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PATROLOGI./E 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ΠΝΙΟΗ SS. PATRUM, DOCTORUM, SCHIPTORUMQUE. EGCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GRJECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD TATEM INNOCENTII 1II (ANN. 1216) PRO LATINIS 
ET AD ΡΗΟΤΙΙ TEMPORA (ANN. 891) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM I'HIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIDUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES οὐ TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS 6ΙΥΕ TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 

SUBSEQUENTIBUS, DONXATA ; | 
CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUP EIRLOILEM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIRUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIS, ALIQUA YERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRASERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
scu ickr RERUM, Quo coxsui.TO, QUIDQUID. NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
FATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCIIPTURJAE SACILE, Ex QUO LECTORI! COMPERIRE SIT ODVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPEKUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTUR/E VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

EDITIO ACCURATISSIMA, CAETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CIIARACTERUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMEHUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGL/E DECURSU CONSTANTER 
$UII.IS, PRETI! EXIGUITAS, PRASERTIMQUE I18TA COLLECTIO, UNA, METIODICA ET CIIRONOLOGICA, 
BEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS MIC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTIIECA, EX OPERIDUS ET MS8. AD OMNES /ETATES, 

ι.0608, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA, 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIAE GRJECAE 
A S. BARNABA AD PHOTIUM. 
AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothecs Cleri universe, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTIC/R RAMOS EDITOBM. 





PATROLOGIA, A9 INSTAR LIPSIUS ECCLESIE, 1IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GR/ECO-LA TINA, 
LATINA , JAM PENITUS EXARATA, VIGINTI-QUINQUE €T DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, MOXVE POST 
PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE- VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRJECA DUPLICI EDITIONE 
TYPI!S MANDATA EST. PRIOR GRAECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLECTITUR , ET AD DUO- 
DEKCIM ET CENTUM VOLUM!NA UNA CUM INDICIBUS PERVENIET ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM TANTUM E2XHI- 
BET, IDEOQUE INTRA OCTO ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINERITUR. UNUNQUODQUE VOLUMEN GRACO-LA' TINUM 
OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR . UTROBIQUE VERO, UT PRETII HtJUS 
BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GR/ECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT; 
SECUS κκιν CUJUSQUE VOLUMINXIS AMPLITUDINE&M NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AQUABUNT. ATTAMEN, 
οἱ QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM COLLECTIONEM GFLECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM 
QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL PBO SEX FRANCIS OBTINEBIT. 

— IRR 


PATROLOGIE GRJECAE TOMUS C1I. 





PHOTIUS CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. 
ουκ AETPOPNNNNE 


EXCUDERATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA ΡΙΟΤΑ D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO- D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PARISINA. 
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SAECULUM IX, ANNUS 891. 


(QOTIOY, 


IIATPIAPXOY KONZTANTINOYIIOAEQZ., 


ΤΑ EYPIZKOMENA IIANTA. 


PHOTII, 


CONSTANTINOPOLITANI PATRIARCILE, 


OPERA OMNIA 


IN CLASSES QUINQUE DISTRIBUTA : 





EXEGETICA, DOGMATICA, PARAENETICA, HISTORICA, CANONICA, 
CURIS YARIORUM, NEMPE : 


CHRISTOPHORI WOLFII, ANG. ANT. 8COTTI, FRANC. COMBEFISII, CARD. BARONIT, STEW AR 
TIT, RICHARDI MONT ACUTII, ANTIMII REMNICENSIS λες «οἱ FR. SCORSI, JOANN. BAPT, 
COT ELE 1, JUSTELLI, VOELLI, FONTANI, CORDERII, ANDREE SCHOTTI, CRAMERI, CARD. ANG. 

MAII, JAGÉRI, EMMANUELIS BEKKERI, JOSBPHI HERGEN ROETHER, 


JAM ANTEA LUCE DONATA, PARTIM NUNC PRIMUM EDITA ; 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
Bibliethees Cleri universe, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 
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TOMUS SECUNDUS. 
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vENEUNT 4 vor. 53 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNR EDITOREM, 


N VIA ... D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM YULGO D'ENFER - 
NOMINATAM, SEU PETIT-MON TROUGE, NUNG VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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SAECULUM IX, ANNUS 891. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CHI CONTINENTUR. 





PHOTIUS CONSTANTINOPOLITANUS PATIUJARCHA. 


OPERUM PARS II. — DocMATICA. 


Contra Manicheos libri quatuor, ex editione J. Christophori Wolfii. co. 9 
-De Spiritus saucti mystagogia lib: r, quem primus edidit et notis illustravit J. Her- 
genrother, in universitate Wirceburgensi theologie doctor. 263 
Homilie, ex editione Franc. Combefisii. 547 
Carmina, ex Junio Bollandiano et Ang. Maio. 515 
Epistolarum libri tres, ordine novo dispositi, ex Baronio, Montacutio, Combefisio, 
Franc. Scorsi, Cotelerio, Ang. Maio, Jagero. 585 
LECTORI. 


Post absolutum volumen venit in manus nostras diu frustra undequaque conquisitus liber cui titulus, 
ΤΟΜΟΣ XAPAZ, Athenis a viro docto Sgouta nobis transmissus. Continet Photit Epistolam ad Ecclesiam 
Antiochenam quz alibi non exstat impressa : eam ad calcem hujus tomi cum interpretatione nostra ad- 
dendam curavimus. Ait Photius, se onus archiepiscopale impositum :gre suscepisse; orthodoxa fidei 
professionem emittit. 
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Parisiis, — Ex typis L. MIGNE. 
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PATRIARCHA CONSTANTINOPOLITANI 


OPERUM PARS SECUNDA. 


DOGMATICA. 


PRAEFATIO 


J. CHRISTOPHORI WOLFII IN LIBROS IV CONTRA MANICH/EO» 


Sisto tibi, erudite lector, novam monumentorum, adhuc non editorum, collectionem, in posterum 
ti Deo O. M. visum fuerit, per fasciculos aliquot continuandam. Nata mihi illa est tum aliunde, tum 
ex itineribus, qux» ante bos sedecim annos litterarum causa suscepisse me, cum voluptate recordor. 
Accipis itaque hic specimen duplex, alterum ad sacram, alterum ad profanam litteraturam magis pet- 
Wnens. lta enim hujus instituti rationes formandas esse putavi, ut ad novitatem accederet varietas. 
Agmen ducit Photius, patriarcha quondam CPolitanus, non minus de re sacra et ecclesiastica, quam 
litteris politioribus, apud zquales et posteros commentationibus suis, quz ?etatem tulerunt, praeclare 
promeritus. Hujus libri IV Contra Manicheos veteres et recentiores exarati, lucem, qua tamen omnino 
digni erant, adhuc non viderunt. Primus eorum, fateor, a prestantissimo et supra laudes meas posito 
Bernardo de MonMaucon cum Latina versione insertus est. Bibliothece Coisliniane, quam indefesss» viri 
industrie ab anno 1715 debere cepimus, pag. 549 seqq. At cum egregium illud Opus in oris nostns 
rarius obvium sit, ista vero Photianzge commentationis pars inter tot alia praeclara, quz ibidem oceur- 
runt, opuscula, quasi sepulta videatur, non solum consultum putavi, sed et necessarium, ut idem ille 
liber primus cum exteris tribus hic recuderetur. Hujus consilii hanc przterea babeo rationem, quod 
intellexi, beneficio codicis nostris Hamburgensis, quem in editione hac potissimum secutus sum, varia 
loca male accepta integritati suze vindicari posse, quod ipsum mihi occasionem suppeditavit, inter- 
pretationem Latinam, alioquin optimam, hinc inde emendandi. Ne quid de notis dicam, quibus indi- 
gere videbatur egregia narratio, qua cseteris omnibus, ad hoc argumentum spectantibus, et brevitate, et 
dietionis nilore, et rerum copia merito prefertur. Laudatissimus Montfauconius libri hujus primi edi- 
tionem ex duobus codicibus, Coisliniano altero, altero Colbertino, procuravit, quorum alter alteri inter- 
dum suppetias tulit. Num in utroque tres reliqui libri desiderati sint, dicere non habeo. Certe id suspi- 
Cor, non sine veri specie, quia doctissimus editor, quod alias facere consuevit, illorum in codicis Cois- 
Iiniani descriptione non facit mentionem. Fortasse omissioni ín utroque eodice occasionem suppeditavit 
argumenti diversitas, cum liber ille primus tantum ad historiam Manichsismi, tres vero reliqui ad 
confutationem doctrin», qui jam ab aliis suscepta erat, et qua proinde forte non adeo opus videbatur. 
spectent. In nostro Holsteniano integra commentalio, sine interrupto ordine, exstat. Nec dubitari po- 
test, ab eedem auctore libros singulos esse profectos, eum in calce primi spes diserte fiat c:terorum, 
€ui eonfutationem errorem exhib:turi sint, ae przlterea ipsa scribendi commentandique ratio Photium 
referat. At librum 1, Photium auctorem habere, preter constane codieum mes. testimonium, dubitare 
non sinit Euthymius, qui parte n Panoplim sus, titulo 21, compendium narrationis Photianz totidem 
vt plurimum verbis exhibet, et diserte Photio tribuit, iis verbis, qus in notis ad p. 4 attuli. 

Atque bec quidem causa eet, cur totam hanc scriptionem in lucem proferendam censuerim, nactus 
inprimis in ipsa hac urbe tam insignem opportunitatem. Bibliotheca euim nostra publica inter Graecos 
codices, quos liberalitati prestantissimi Luce Holstenii, civis nostri, debet, exhibet insigne volumen 
ordinis majoris, quod, prater Serapionis et Titi Bostrensis contra Manichsos scripta, Photianas illas 
curas complectitur. Monumenta jila singula, quemadmodum et pleraque eorum qus Holstenius biblio- 
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thecz nostre legavit, ἀπόγραφα exhibent, ex bona antiquissimzeque note codicibus, a recentiori manu 
diligenter exarata, et ab Holstenio, ceu ex notulis quibusdam marginalibus patere videtur, recognita. 
Fortasse illorum copiam ipsi fecit bibliotheca Vaticana, cujus curam agebat. Hujus conjecturz banc cau- 
sam habeo Cl. Laurentius Alexander Zacagnius, ejusdem bibliothecze quondam przfectus, et an. 1712, 
96 Febr. cum litterarum jactura fatis functus, ex libro 1 Photii, tum non edito, affert locum illustrem, 
quo przsul diligentissimus Archelai, Carcharorum episcopi, industriam in compescendis Manichzorum 
veterum conatibus collocatam laudat. Eum infra in notis monui cum apographo Holsteniano ita conve- 
nire, ut nulla prorsus differentia nisi in unius littere scriptione observetur. Hinc conjectura mihi (it 
Holstenium nostrum eodem, quem is habuit, codice usum fuisse. Quanta vero cura exemplum illud 
Holstenianum, ex primitivo non minus castigato, descriptum sit, vel ex eo patet quod illud unum sem- 
per bene habeat, ubi duo, Coislinianus οἱ Colbertinus, ex quibus Cl. Montfauconius suam editionem 
curavit, dissentiunt ; passim vero etiam utrique, ubi labes est, succurrat, et vix una alterave vice neces- 
sitatem mihi imposuerit, a lectione ipsius recedendi. Exempla hujus assertionis in notis, lector, invenies, 
αυ effecerunt, ut nostro potissimum codici putaverim insistendum. In quo tamen negotio ita versatus 
sum, ut non negligerem auctoritatem duorum illorum Parisiensium, quos €]. Montfauconius secutus est. 
Istis vero adjunxi compendium Euthymianum, prout ]. c. in Panoplia exstat Tergobysti Grzce an. 1710, 
fol. edita, eta me olim, quod ad hanc partem spectat, descripta. Hac enim summa passim nostri codicis 
lectiones asseruit et vindicavit. Przsidio porro mihi fuit Petri Siculi Historia (Manichzorum) ex ms. 
roldice bibliothec:e Vatican: Grace cum Latina versione edita per Matthzeum Raderum, Ingolstadii 1604, 
in-4. Cum enim, quod subinde in notis ostendi, insignis inter Photii et Petri Siculi commentationes affi- 
nitas intercedat, quia in recensendis veterum Manichzorum rebus eosdem auctores, in novorum autem 
eamdem uterque rationem seculi sunt, fleri non potuit, quin sape is genuinam lectionem confirmaret, 
corruptam autem conílgeret. Quemadmodum vicissim is, qui istam Petri Siculi Historiam recognitione 
et versione nova, quam omnino requirit, dignari velit, non parum subsidii ex Photiaua hac scriptione 
sibi cum ratione promittet. 


Quz dum memoro, non possum non significare dubitationem, quam in notis meis professus sum, et in 
qua me adhuc hzrere fateor, uter scilicet horum alterum in scribendo imitatus videatur. Alterum alte- 
rius vestigia pressisse non dubitabit, qui utrumque scriptum comparaverit, et vel ea legerit, quorura 
indicum ipse feci. Proferam hic unum convenientiz: argumentum, idque meo judicio luculentum, ex 
num. Vl (col. 25). Ibi potiores Manichzorum recentiorum errores ad sex capita revocantur. Totidem con- 
sütuit Petrus Siculus p. 17 seq. Hoc a nemine veterum fieri memini. Et si faclum esset, vel sic tamen 
rationi huic suum constaret pondus, quia utrinque idem ordo, et ezdem interdum phrases observan- 
tur. Compara, queso, que de primo Paulicianorum errore apud nostrum leguntur, cum his, qua ex 
Siculo Latine proferam : « Primum illorum axioma est, duo rerum esse principia, Deum malum et Deum 
bonum : aliumque hujus 1uundi conditorem ac principem, et alium futuri vi. — Age dic, inquit, quid 
nos a Romanis secernit? seipsos enim exsecrati illi, et nefarii prorsusque ingrati et perfidi Christianos 
nuncupant, nos autem vere Christi, veri Dei nostri cognomines, Romanos, ethnico nomine proprium 
permutare conati, appellant. — Asserunt autem sejunctionem suam a nobis in hoc consistere, quod ipsi 
quideni alium aiant esse Deum mundi conditorem, et alium, quem Patrem codlestem vocabant, exclusum 
a mundi administratione, solaque in :ternitate dominantem. » Uter hic utrum duxerit, aut secutus sit, 
arduum fuerit definire. ZEtatis investigatio hic rem non confecerit. Fuerunt eniin zquales, et szeculo ix 
medio claruerunt. Photium, Α. C. 858, patriarcham CPoli constitutum esse et A. 891 obiisse constat. 
Lege hanc in rem doctissimi amicissimique nobis Jo. Alberti Fabricii Bibliothecam Grecam, tom. 1X, 
p. 509 et 570. Petrum Siculum eodem tempore vixisse ex calce Historie ejus apparet. Referam argu- 
mentum verbis Matthaei Raderi, editoris ejus, qux in limine libelli ita leguntur : « Vixit Petrus Sicu- 
lus Α. P. C. N.ipreter. propter 870, quo tempore ex iwperio Basilii et filiorum Constantini et Leonis, 
imperatorum Orientis, legatus Tibricam, Armenia civitatein, ut de captivorum permutatione ageret , missus 
est; causamque feliciter, ut ipse extremis narrat paginis, cum novem Tibric: menses moratus esset, trans- 
epit. » taque uterque provocare potuit in scripto suo ad ea, qus a Manichzis sua state gesta vel vide- 
rit, vel sudiverit. Cl. Montfauconio, p. 349 Bibliothece Coisliniang narrationis illius Photiane pars 
maxima ut plurimum desumpta videtur ex historia de οξεία progressu et occasu Manichzorum a Petro 
Siculo descripta. Jn eamdem sententiam penitus concederem, nisi obstaret, quod Photius in limine 
narrationis suz; varios alios allegans, quorum opera usus sit, Siculum nostrum tacet, ad quem tamen 
pro candore, qui alioquin in eo observatur, hoc magis, siquidem ea usus fuisset, provocaturus fuisse 
videtur, quod ipsum rebus contra Manichzos gestis interfuisse ex ipsa commentatione nosset. Vicissim 
vix veri videtur simile, Petrum. Siculum Photii forulos compilasse, in primis in iis, qu:e ad recentiorum 
Manichzorum, seu Paulicianorum, historiam spectant. Ad eam enim scribendam invitatum et permo- 
tum se ait legatione regia, qua in oris, his hominibus refertis, perfunctus sit. Verba ita babent Latine, 
p. 9: « Ergo vero inductus rei necessitate hoc muneris suscepi, quando regia legatione perfuncturus ad ea 
Joca aceessi, ipso excidio imperii Basilii Magni imperatoris nostri, a Deo delecti, etc. Porro legatus ibàm, 
ui de captivorum permutatione agerein, etc. Tibricz igitur legationis obeunda causa apud Paulicianos diu 
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morstes, «Ρο disputando cum illis sum congressus, illormnque arcana omnia pet Catholicos etiam ibi de- - 
gentes euriose investigavi, » eic. Hic clarum est, Petrum videri velle eorum narratorem, qux vel gesta ipsa 
viderit, vel ex equalibus et Manichseis audiverit. Fortasse itaque sic statuendum fuerit, Petrum Siculum 
Photii commentationem ante oculos bsbuisse in enarranda veterum Manichaorum historia et doctrina, de- 
inde, vero ubi ad recentiorum res (nam et herum doctrinas eodem modo, «quo Photius, recenset) pervene- 
rat, proprium fundum consuluisse. Et sane minorem in extrema narratione inter utrumque scriptorem con- 
venientiam deprehendisse mihi videor, quam quz in limine et continuatione operis apparet. Veri quoque 
est similius, Petrum Siculum, scriptorem caetera incognitum, peritum ducem, quem sequeretur, élegisse, 
quam Photium, hominem in scribendo exercitatissimum. Monere denique et hoc liceat, Siculum zque, 
ac Photium, p. 17 et 21 Historie su: promittere confutationem Manichsismi, imo eadem perfunctum 
esse, ea, qux Photio se probavit, ratione. Raderus enim, $ 4 Premonitionis sus ad Siculi libellum, ex 
Jac. Sirmundi [fide refert, duorum capitum, ex sex illis, de quibus modo diximus, refutationem 
exstare in bibliotheca Vaticana manu exaratam, eamque ex Dudis prope divinarum Litterarum 
testimoniis contextam. Idem hoc Phojio curz potissimum fuisse non negabit, qui librum ejus n vel obiter 
inspererit. à 

Quidquid hujus erit, eruditorum non unus dignum censuit hoc opus, quod in lucem edcretur. lta 
Abrabamus Hinckelmannus, ὁ µαχαρίτης, predecessor meus, de Grecis libris non minus przclare quam 
de Orientalibus, pronierilurus, luci id cum versione sua Latina, cujus partem perfecerat, destinabat. Vide 
Detectionem fundamenti Bóhmiani, p. 52 ei 125. Illius ἁπόγραφον una cum Serapionis et Titi. Bostrensis 
conmentationibus supra memoratis, devenit postea in manus Sebast. Gottfridi Starckii , professoris quon- 
dam linguarum Oriental. Gryphiswaldensis ac deinde schoke equestris Brandenburgensis moderatoris, 
qui telam ab Hinekelmanno ερ pertexturus erat, si per faia licuisset. Lege illius priefationem ad 
librum Kelila Wadimna, Grece ab ipso editum, in calce, et confer Cl. Martini Dieterich Programma 
singulare, Berolini an. 1711 vulgatum, et memoriz viri optimi destinatum. Idem animus fuit Laurentio 
Alexandro Zacaguio supra laudato, quod ex Praefatione ejus ad tomum 1 Collectaneorum Monumentorum 
veterum Ecclesie Grece, p. 15, intelligitur : « Sed ut ad Archelaum, inquit is, redeam, reperto hoe 
vetustissimo adyersus Manichaus Opere, ad nefarie eorumdem hzreseos historiam conscribendam animum 
admovi, eique non modo integram Archelai disputationem, sed et Photii patriarche CP. libros IV adver- 
sus Manichzos suo tempore iterum exortos, aliaque multa adhue inedita magnique facienda veterum 
auctorum seripta, appendicis loco subjungere decreveram : sed doctissimorum virorum consilio factum 
est, ut in antecessum acta ista in primo Collectionis nostre tomo ederentur. » Horum itaque exemplo 
adductus de perficiendo hoc negotio jam ante aliquot annos, consilium cepi, nuper vero serio cogitavi, 
postquam vidi Cl.:Jacobum Basnag., in Specimine novae, quam suscepit, editionis Antiquarum lectionum 
Canisii, Serapionis et Titi Bostrensis scripta contra Manichzos ex apographo codicis Holsteniani, quod 
a S. Rever. Jo. Friderico Wincklero, collega meo conjunctissimo, accepit, Grzece edidisse, cum antea 
ibi Latine tantum legerentur. Consullum itaque putabam, effücere, ut triumviri isti, quos eodem volu- 
mine ms. junctos videbam, publice in posterum non essent disjuncti, in primis cum viderem, Photium 
in Confutatione sua duorum istorum laborem supplere. llli enim, ut de bistoria haereseos pestilen- 
tissim:ze tacent, erroresque ipsos argumentis, ex ratione et philosophia petitis, oppugnant; ita Photius 
narratione historica egregie perfungitur, ac furorem illorum hominum ex Scriptura diviniore compe- 
scendum sumpsit. | 

Ita enim rationes suas in toto opere hoc instituit Photius, ut lib. 1 tantum historiam tradat, reliquis 
vero potiores eorum errores profliget; atque adeo, lib. i, contra eos evincat, Deum eumdeia ei 
animas et corpora et czxtera sensibus subjecta condidisse; lib. i, Veteri Testamento originem divinam 
vindicel; »v, denique varia repetat, ad eadem argumenta pertinentia, et exceptionibus Manicheorum 
nonnullis satisfaciat. De titulo, quem libro n prz(ixum videbis, ita habe. Is non tam proxime et sigil- 
latim ad librum illum quam ad reliquos duos pertinet, et generalem operis inscriptionem, ab alia manu 
profectam, sistit, docetque quod illud in oppugnandis Manichzis eorumque exceptionibus repellendis 
oceupetur. Promittit enim ᾿Απορίας χαὶ λύσεις τῶν Μανιχαίων; hoc est, Dubia Manicheorum eorumque 
solutiones. 

De notis, quas addidi, ita existima. In lib. 1 illustrando diffusior, in altero parcior fui, in reliquis 
idem futurus. Historica enim illa hinc inde vel luce ex antiquitate, vel robore ex consentientibus aliorum 
testimoniis indigere, vicissim vero dogmatica sua radiare luce mibi videbantur. 
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TOY AYTOY '? ATCIQTATOY ΦΩΤΟΥ 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΜΑΝΙΧΑΙΩΝ ΑΝΔΗΛΑΣΤΗΣΕΩΣ. 


EJUSDEM SANCTISSIMI PHOTII 
| | NABRATIO 
DE MANICHJEIS RECENS REPULLULANTIBUS. 


SERMO PRIMUS. 

Ι. Cum multis ignotum esse videamus, unde- 
nam exsecrandus ille nuper exortus Paulicianorum 
etus hoc nomen acceperit, ac varias ea de re 
nec sibi mutuo consentaneas opiniones circumqua- 
que sparsas esse sciamus, non abs re fore du1i, 
quas narratu eorum accepi, qni hujusmodi defectio- 
nis scelus detestaü fuerant, ponitentisque la- 
orymis abluerant, populari brevique sermone de 
hoc argumento recensere, eaque addere, quse prsee- 
ter priscorum Manichsorum sententiam a posteris 
eorum novata et adinventa fuerunt. 


Jl. Samosata urbs est Syrie, ubi olim Manich:eo- 


À 


ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 

Α’. Πολλοῖς ὀρῶντες (2) ἀγνοούμενον, ὅθεν δὴ τὴν 
ἐπωνυμίαν τὸ βδελυχτὸν τοῦτο xai νεοφανὲς τῶν 
Παυλιχιανῶν ἐκληρώσατο σύστημα, xal πολλὴν 
ἑσχεδασμένην ἀναχόλουθόν τε xal δἰάφορον τὴν περὶ 
τοῦτο συροµένην εἰς πάντας ὑπόνοιαν» οὐχ ἅχαι- | 
pov (3) ἡγησάμην βραχέα τινὰ καὶ ἅπερ ἀνεπνθόμην 
παρὰ τῶν βδελυξαµένων xat µετανοίας δάχρναι τὸ 
τῆς ἁποστασίας ἀποπλνναμένων ἄγα;:, χαθωµιλη- 
μένῳ (4) χαὶ συντόμῳφ λόγῳ περὶ εαύτης διαλαθεῖν 
τῆς προθέσεως, xaX eU τι ἄλλο παρὰ τὰ τἆλαι δό- 


"ξαντα τοῖς ἀπὸ ἥΜάνεντος (D) ἐνεωχμώθη τε otl 


συγχατεσχευάσθη τοῖς ὕστερον. 
B'. Zapócata πόλις ἐστὶ τῆς Συρίας, tv ᾗ πάλαι 


YARLE LECTIONES ΕΤ NOTE. 


1) Tov αὐτοῦ, etc. Ita. babet. titulus apographi B sciendum est. mel, qui capita hec, que in hoc titulo 


Holsteniani, quemvis in eo volumine, quod in bi- 
blietbeca nostra publica exstat, nihil quidquam 
Photii preterea legatur, sed Serapionis et Titi 
Bostrensis contra Manicheos  commentationes 
proxime entecedant. Hine forte non preter rem 
4olligas, in codies Vaticano, ex quo lHlolstenius Pho- 
tiana hzc describi forte curavit, alia ejusdem lecta 
fuisse. Codex Coislinianus titulum .nonnibhil, sed 
vocibus tantum diversum, exhibet ita : Φωτίου τοῦ 
ἁγιωράτου àpyumioxónou Κωνσταντινουπόλεως ἐν 
συνόψει διήγησις τῶν Υεοφαντῶν Μανιχαίων ἀνα- 
Αλαστήσεως. rum ipsum hoc Pbotii opus edi- 
turi erant, si per fata licuisset, viri przstantissimi, 
de qui»us in prefatione diximus. Photii genuinum 
€8s6 opus, tum dictionis genus tum in primis lucu- 
lentum Euthymii, szec. xii seriptoris, testimonium 
in Panoplia dogmatica, tit. 20, contra  Paulicianos 
exstans, ubi is copiosa excerpta ex his.Pbotil libris 
affert, eaque ipsius nomini inscribit. Afferam hic 
verba, prout in editíone Operis Euthymiani Tergo- 
bystensi Grece legugtur ; Xph δὲ γινώσκειν, inquit, 
ὣς ὁ ἐπιλεξάμενος ἐγὼ τά τε fn ῥηθέντα xot τὰ 
ἐφεξῆς ὑποτεταγμένα τῷ παρόντι disi κεφάλαια, 
τά μὲν χαθ᾽ ὁλόχληρον τέθεικα, τὰ δὲ κατ’ ἐπιτόμὴν, 
τὸ μῆχος ἑχχλίνας. Τινὰ δὲ τῶν ἐν τοῖς συγγράµ- 
µασι τοῦ δηλωθέντος πατριάρχου xal πάντη παρ- 
έδραµον, ὅσα διὰ βαθύτητα νοημάτων ?) xai διὰ τὸ 
, λίαν ἐμπερίδολόν τε vat ἑγχατάσχευον ὀλίχοις μὲν 
σαν προσιτὰ xol vp d dn » τὰς αὑτὰς δὲ σχεδὸν 

παριστῶν ἑννοίας τοῖς ἐχλεγεῖσιν, εἰ xal δι’ ἄλλων 
λέξεων xai ἑτεροτρόπων ἐπιχειρημάτων [συνεπεραί- 
νοντο,. Qua quidem Franc. Zinus tomo XIX Βί- 
blioth. Patrum, p. 206, ita. Latine convertit : Ilíud 


contineniur, collegi, partim integra posuisse, partim, 
ut longitudinem evitarem, compendio comprehendisse, 
el ex patriarche, quem ante commemoravi, scriptis 
ea pratermisisse, qua vel profundiora vel imperfe- 
ctiora paucis essent profutura, aut. placitura, sen- 
tentlas tamen easdem, licet gliis verbis, aliisque di- 
cendi rationibus retinui. 

2) 'Opürtsc. Ὁρῶν τε Colbertinus, male. 

9) Οὐκ üxaipor. Coislinianus premittit xal, 

"i0 opus non est, unde nec in Hamburgensi legitur. 

(4) Καθωμιβημένῳ. Per. populari. reddendum 
censui, enjus in versione eruditissimi interpretis 
non habita erat ratio. Brevem quidem narrationem 
hanc suam de Paulicianis appellat Photius, ex qua 
tamen plura discos, quam ex reliquis omnibus, 

mi huc curas suas retulerunt, ipso etiam Petro 
iculo non excepto, cujus Historia de ortu, pro- 

essu, et occasu Manichzorum, seculo ix fere . 
inclinante scripta, et Ingolstadii a Matthzeo Radero 
Grzce et Latine an. 1604, in-4, edita est. 

(5) Toic ἀπὸ Mávsrtoc id est, Manetis assecla. 
Ita enim Graci passim. Sic Apollonius, epist. 16, 
οἱ ἀπὸ Ιυθαγόρου xal ἀπὸ Ὀρφέως, id est, philosophi 
Pythagoram vel Orpheum secuti. Divers: nonnihil 
notionis phrases sunt ὁ ἀπὸ φιλοσόφων, ὁ ἀπὸ vo1a- 
odd id est, qui philosophus vel noturius fuerat. 

on opus est, ut moneam de diversa nomen Mane- 
tis apud Grzcos et Latinos flectendi ratione : apud 
illos enim nunc Μάνου, nunc Μάνεντος, apud hos 
vero Mane, Manetis e Manis formam legas, Si ta- 
men Suidam audios, tom. 1l, p. 492, Μάνεντος de- 
clinandum fuerit. 





H CONTRA MANICH/EOS LIBER I 18 
τὸ Μανιχαίων θεοστνγὲς ἐπεχώμασε (0) ppóvnua. A rum doctrina Deo pérosa floruit. Ibi erat. mulier 


Ἑν ταύτῃ γννή τις ὀνόματι Καλλινίκη (7) τῆς 
σχαύτης αἱρέσεως ὅλον ἐν ἑαυτῇ συλλαδοῦσα τὸν 
βόρδορον, δύο τίχτει παΐῖδας, ὡς εἶθε μὴ ὤφειλεν, 
ὧν ὁ μὲν Παῦλος, τὸν δὲ Ἰωάννην ὠνόμαζον. Οὗτοι 
παῖδες οὐδὲν ἧττον τῆς Ὑαστρὸς ἡ τῆς αἱρέσεως 
ἐχείνης (8) Υευόμενοι τῆς καχοδαίµονος, ἄκρατον (9) 
τὸν ἰὸν τῆς ἁποστασίας εἰσεδέξαντο. Καΐγε τῶν 
ἄλλων ἐπὶ τῇ δνσσεδείᾳ διαφέροντας xal Άραστη- 
ρίους ὄντας τὸ χαχοποιῆσαι χήρυκας τῆς ἀνομίας 
τοῦ τοιούτου μύσους οἱ μύσται (10) χαὶ μνσταγωγοὶ 
εἰς την τῶν ᾿Αρμενιακῶν (11) οὕτω νυνὶ χαλουµένην 
χώραν ἐξέπεμφαν. Φανάρεια δὲ αὐτοὺς ἐπιχωρίῳ 
γλώσσῃ τὴν χλῆαιν f) χώµη λαθοῦσα pb τῶν ἄλλων 
ὑπεδέξατο, xal τὰ τῆς ἀσεθείας ἑνεχυμόνηπε σπέἑρ- 
µατα, ἐξ οὗ χαὶ τὴν προσωνυµίαν ἓν τι τῶν περι- 
εγχοµένων αὑτῇ χωρίων ᾿Επίσπαρις (13) ὀχλτρώ- 
σατο. Ἐκ θατέρου τοίνυν τῶν εἰρημένων, Ott 
Παῦλος ἣν ὄνομα, ἀντὶ τοῦ Υινώσκεσθαι διὰ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρωνυµίας τὴν τῶν Παυλιχιάνων (15) 
χλΏσιν οἱ τῆς ἁποστασίας ἑρασταὶ µετηλλάξαντο, οἱ 
δὲ οὐχ ix θατέρου φασὶν, ἀλλ ἐξ ἑχατέρου (14) 


quadam nomine Callinice, qux totum liujus ha:- 
resis ccenum in se coliegerat. ἥωο duos parit filios, 
quod utinam Deus avertisset : alium Paulum, alium 
Joannem appellarunt. Hi non minus infaustz illius 
haresis, quam uteri proles, defectionis virus sino 
ullo temperamento acceperunt. ]lios vero utpote 
impietate alios prestantes et actuosos, maloque 
fovendo natos, qui tam deltestandz secte profecti 
et mvstagogi erant, in regionem Arnieniacorum, 
ut nunc vocant, ad przdicandam impietatem mi- 
serunt : Phanarea, vicus sic ab incolis dictus, eos 
ante alios omnes excepit, impictatisqne semina fo- 
vit; unde etiam unus ex circumpositis vicis Epi- 
sparis nomen sortitus est. Ex pradietorun igitur 
altero, cui Paulo nomen, defectionis amatores, 
mutata ea, qu» a Christo derivatur, nomenclatura 
Pauliciani appellati sunt. Alii dicunt non ex altero, 
$ed ος utroque conjunctis nominibus denominalio- 
nem accepisse barbaram, et pro eo, quod Pau- 
loioannes dici debebant, appellari ita, ut. nunc 
vocantur (id est, Pauliciani). 


συναφθέντων ἀλλήλοις τῶν ὀνομάτων εἰς ἐκδαρδαρωθεῖσαν ἐπέχλησιν σύνθετον, xal ἀντὶ τοῦ (15) 
Παυλοϊωάνναι χαλεῖσθαι αὐτοὺς. ὅπερ νῦν ὀνομάξονται. 


T*. Χρόνου δὲ διαῤῥυέντος ἕτερον αὐτοῖς τὸ τῆς 
ἁποστασίας συνὲἑδριον χειροτονοῦαι διδάσχαλον, ὃς 
ἐκ τῶν γεννησαµένων Κωνσταντῖνος ἕλχων τὴν κλη- 
ety εἷς Σιλουανὺν ἑαυτὸν µειωνόμασε (16). Kal χε 


III. £lapso tempore defectionis sena*us ille alium 
sibi constituit doctorem, qui a parentibus Coustan- 
tinus appellatus, hoc nomen mutavit in Silvana. 
Et quidem hunc multo pluris habent defectionis pti- 


VARILE LECTIONES EY NOTE. 
(6 'Zasxopacs. ]ta scribendum censui pro C θειαν. Id est, Paulus. Niger, non solum nomine, 


ἐπεχόμασε Colsliniani. Euthymius tit. 20 Panoplic, 
ubi excerpia ex Pholtiano scripto exhibet, quz 
subinde cum nostris his ex editione Graeca Tergo- 
bysü an. 1710, fol. curata comparabimus, habet 
eodem sensu εἰσεχώμασε. 

(7) De Callinice lege Cedreni Annales p. $58. 

(8) ᾿Εκείνης, illius, ex ms. Hamb. addidi. 

(9) "Axpator , purissimum , non mutatum : 
^onfer de vocis hujus notione erudite exponentem 
Thom. Catakerum in Adversariis Miscellan. cap. 5, 
p» 43, edit. Loadinens. 

(10) Μύσται xal μυσταγωγοί. Per illos discipuli 
et initiati; per hos doctores et. ad sacra illa sa- 
eerrima duces proprie indicantur, phrasi, nostro 
εἰ aliis ecclesiasticis scriptoribus, inque his Gre- 
gorio Nazianzeno, perfaniliari. 

(44) ᾽ἉΑρμεγιακῶν. lta Coislin Noster ᾽Αρμενιά- 
xwv. Malim prius. 

12) 'Exlozapic. Àb ἐπισπείρω, dissemino, 

13) HavAiwidrev. lta noster : Coislinianus ha- 
bet Παυλιχιανῶν ' malün priorem flectendi ratio- 
nem, quam et in Euthymio observatam vidi, et res 
ipsa commendat, si ex duobus Pauli et Joannis 
nominibus eam appellationem conflatam eredamus. 
Interim diversimode hzretici illi apud veteres vo- 
cantur, quod pridem observavit Jo. Baptista Cote- 
lerius ad tomum | Monwumnentorum Ecclesie Grece, 
p. 738, b, nempe Παυλικίανοι, Παυλιχιάνοι et Παυλι- 
χιανοί, item Πανλιανισταί. Videatur idem adtom. lll, 

658. Paulus ille, a quo nomen ferunt, ne cum 
Samosateniano , sseculi 111. haresiarclia, confunde- 
retur, a veleribus Μελανοῦ, id est Nigri, cognomine 
insigniri solet, v. c. a Timotheo, presbytero CPo- 
litano, de receptione hzreticorum, tomo JIl Monu- 
mentorum Cotelerianorum et. Sophronio Hierosoly- 
mitano, act. 44 synodi vi : Πανλος ὁ Μελανὸς, οὐ 
µόνον δὲ λεγόμενος, ἀλλὰ xal γενόμενος κατὰ ἁλή- 


sed et ex rei veritate. Ex quo intelligitur, non con- 
fundendos esse utriusque factionis homines, quod 
usu venit Theodoro Balsamoni in Canouem Nicz- 
num 19. 

(14) 'Exarápov. Ita statuit et Anna Comnena, 
p. 450 Alexiados, Paulicianos dici scribens quasi 
Παύλονυς xat Ἰανούς. Sic et Zonaras, ubi de Mi 
chaele : Κατὰ τὴν Ἔφαν δὲ τὸ τῶν Μανιχαίων m$- 
θος ἦν πολὺ, οἳ καὶ ἀγροιχότερον παρὰ του δημώδους 
ὄχλου καλοῦνται, ἐχ Παύλου καὶ ' Ἰωάννου τῆς xXf- 
σεως αυγχειµένης αὐτοῖς. Id est, In Oriente. vero 
Manicheorum magna erat copia, qui et minus ele- 
ganter a vulgo. nomine ez Paulo et Joanne conflato 
appellantur. Πανλοιωάνους vocat Blastares. Publica- 
nos imo et Populicanos inferiori :etati dictos monuit 
Carol. Dufresn. ad Alexiam p. 412. Abrahamus ille, 
qui in Syria, revocata ex orco Paulianistarum bhzresi, 
asseclis suis Abrahamitarum nomen paravit, non 


D recentioris illius Pauli, sed antiquioris doctrinas 


defendit. Vide Barthol. Herbeloti Bibliothecam 
orientalem, p. 16 b. 

(15) Καὶ ἀντὶ τοῦ. Ita hzc vertenda putavi, pro 
eo, quod vir doctus : « et Paulojoannes illos etiam 
nunc appellari. » Photius enim id sibi vult, hzeredü- 
cos hos pro eo, quod vi originis sua vocandi erant 
Paulojoannes, barbare, id est, minus ad hanc origi- 
nem accoinmodate vocari Paulicianos. Ita omnino 
cepit mentem Photii Euthymius, hoc loco ita scri- 
bens : Απὺ τούτων δὲ τῶν δύο, Παύλου xa Ἰωάνους 
τοῖς μαθηταῖς αὐτῶν ἡ προσωνυμία τῶν Παυλιχιάνων 
ἐπετέθη συντεθεῖσα βαρθαρικώτερον, xal ἀντὶ τοῦ 
Παυλοϊωάννοι Παυλικιάνοι χατονοµάζονται : id est, 
A duobus vero istis, Paulo et Joanne, eorum disci- 
pulis, Paulicianorum nomen illis barbara quadam for- 
malione, impositum. est, atque sic pro Paulojoannes. 
vocantur Pauliciani. ic 

(16) Μετωνόμασε. Metonomasia scilicel aniiquis-- 
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mipilares quam Callinices fillos. Hic itaque, hie, A τοῦτον πολλῷ τῶν Καλλινίκης παίδων ol τῆς ἁποστα- 


inquam, ad nefaria et non audenda perpetranda 
promptiissimus, hzeretica tamen illa dogmata seripto 
tradere non ausus est. Moribus autem ac frequenti 
doctrina impietatis Orgia discipulis suis firmiter 
tenenda tradit. Evangelium quidem et Apostolum 
que divinus Christianorum cctus complectitur et 
honorat, descripta ipsis tradidit, nulla facta in ver- 
bis et nominibus alicujus momenti mutatione, ne- 
que adulterata verbi forma, ut Valentinus et alii 
fecerant; sed plo sensu penitus subverso atque cor- 
rupto, nihil non agens, ut oinnia ad defectionis suae 
sententiam pertraheret. Et verba quidem divini 
Evangelii, ut dictum est, tradebat, nullis parenthe- 
sibus vel additionibus aperte vitiata, sed iis sensa 


σίας ὑπασπισταὶ ἐπίπροσθεν ἄγουσιν. Οὗτος 85, οὗ- 
τος ὁ δεινότατος χαχουργῆσαι τὰ ἀτόλμητα τὰ μὲν 
αἱρετιχὰ φρονήματα γραφῇ παραδοῦναι οὐχ ἐθάῤ- 
ῥησεν. Ἔθει δὲ χαὶ συνεχεῖ διδασχαλἰᾳ χατασφαλι- 
σάµενος τοῖς μυσταγωγηθεῖσι χατέχειν ἁπαράτρωτα 


, τὰ τῆς ἀσεθείας παραχατατίθησιν (17) ὄργια (48). 


subjiciebat, cum quibus sacra eloquia nihil affinita- B 


tis babent ; nulla inter hzc convenientia perspicitur, 
imo illz inter se pugnant, et ab his omnibus magis 
ostenditur apostolicorum et evangelicorum verbo- 
rum consensus, llis itaque constitutis decretum 
ponit, nihil ipsis esse legendum przter Evangelium 
et Apostolum : sed ille quidem, elapso quodam tem- 
pore, magis anima, quam corpore, periit. 


Τὸ μέν τοι Εὐαγγέλιον χαὶ εὺν "Anóctoloy (19) & 
xal (20) τὸ θεῖον τῶν Χριστιανῶν περιπτύσσετε: 
καὶ τιμᾷ σύνταγμα, ἐγγράφως τούτοις παρέθετο, 
τοῖς ῥήμασι μὲν χαὶ ὀνόμασιν οὐδὲν µέγα παραλλέτ- 
των, οὐδὲ χατακχιθδηλεύων τοῦ λόγου τὸ σχῆμα, 
χαθάπερ Οὑαλεντῖνος (21) xal ἕτεροι, ὅλον δὲ τὸν 
νοῦν τῆς εὐσεδείας διαστρέφων χαὶ χαταθραύων, xat 
πάντα ποιῶν χαὶ περιέλκων πρὸς τὸ τῖς ἀποστασίας 
αὐτοῦ φρόνημα. Καὶ τὰ μὲν ῥητὰ (22), ὡς εἴρηται (35), 
δίδωσι κατέχειν (24) τοῦ τε Εὐαγγελίου µήτε παρεν- 
θήχαις μήτε προσβήχαις ἀνέδην (25) λυµαινόμε- 
vos (26). ᾿Ανάπτει δὲ τούτοις xal ὑποθάλλει νοήματα, 
o; ἀἁρμήζει μὲν οὐδὲν τῶν ἱερῶν ῥημάτων, οὖὐδε- 
µία δὲ τούτοις ἀχολουθία ἐνορᾶται, μάχεται δὲ πρὸς 
ἄλληλα, χαὶ ὑπὸ πάντων μᾶλλον δηλοῦται ἡ τῶν 
ἀποστολιχῶν τε xa εὐαγγελιχῶν λογίων. Ταῦτα 


δὴ οὖν παρακαταθέµενος, μηδὲν ἕτερον αὐτοῖς ἀναγινώσχειν παρά τε (27) τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ τὸν "Amó- 
στολον δόγμα τίθηαιν. 'AXY ὁ μὲν μετὰ ypóvov ἀπεφθάρη τὴν ψυχὴν πλέον τοῦ σώματος. 
YARLE LECTIONES ET NOTAE. 


simis quoque hereticis recepta fuil, nominatim 
Ebionitis, et setate illis proxima, de quibus lege 
Mich. Siricii "Aoxnua De Ebionitis, p. 6, 7. Adde 
Ci. Jo. Molleri, Homonymoscopiam, p. 764. Manelis 
vero asseclz recentiores hunc morem eommendatum 
sibi habuerunt, exemplo Manetis ipso forte adducli. 

(17) Παρακατατίθησιν. Ma recte. Coislinianus, 
cujus lectionem confirmat Euthymius : noster men- 
dose habel περικατατίθησιν, errore admodum obvio, 
cum nihil frequentius sit, quam ut praepositiones 
παρὰ οἱ περὶ secum invicem permutentur. Vide, 
qua bue exempla affert diligentissimus Cotelerius 
ad tom. Ἡ Monumentorum. Ecclesie Grece , p. 655 
et ad tom. lil, p. 551, 552. . 

(18) "Οργια. Cum Orgiis, Eleusiniis aliisque genti- 
[ium sacris, quie prz cxteris celari homines non 
initiatos solebant, h:erelicorum disciplinam compa- 
rare consueverunt scriptores Graeci veteres, lren:eus 
in primis et Origenes. Coufer etiam auctoris τῶν 
φ:λοσοφουµένων, qua Origenis nomen falso prefe- 
runt, pr:efationem , et quze ad eam in notis dixi, 
p. 6 et 7. Quemadmodum enim Gregorius Nazian- 
Zenus, orat. 30, eopuimn sacra σιωπώμεγα xal σιωπΏς 
ἄξια vocat, ita Pseudo Origenes ]. c. scite observat, 
quod bzretici διὰ τοῦ σιωπᾷν xat ἀποχρύπτειν τε τὰ 
ἄφῥητα ἑαυτῶν μυστήρια ἐνομίσθησαν πολλοῖς tbv 
δέδειν. 


(19) ᾽᾿Απόστο.ογ. ld est scripta apostolica, przter 
epistolas Petrinas, quam in rem lege infra $ 8. Inte- 
rim Augustinus, lib. ix, Contra Faustum , hanc eo- 
rum sententiam referens : « Verumtamen si ejus 
esl et prior illa sententia, nunc emendata est : sin 
fas non est, Paulum ipemendatum dixisse aliquid 
unquam, ipsius non est; » satis innuit, quomodo 
dictorum Paulinorum atque adeo et caeterorum au- 
ctoritatem, ubi libuerit, sublerfugere consueverint. 

(20) "A xai. lta restitui. ex nostro, pro εἰ xat, 
quod habet Coislin. Certe Euthymius eamdem le- 
ctionem exhibet. 

(21) De Y 4lentinianurun aliorumque hzreticorum 
pludio Scripturas canonicas cum apocryphís permu- 
Wndi, vel interpolandi, lege vel Philastrium Je 


D 


heresibus, heresi 88, et qux ibi erudite monuit do- 
ctissimus conjunctissimus Fabricius noster. Adde 
ejusdem notas ad codic. pseudepigraphum N. T. 
tom. ll, E: 992 seq. . 

(23) 'Ῥητά. Ita Coislin. et noster : malim tamen 
cum Euthymio ῥήματα. 

(35) ΕΙρηται. Ka noster cum Euthymio. Coislin. 
legit ἑῤῥῥέθη sensu eodein. 

(24) Κατέχει». Supplevi ex nostro, cum quo 
consentit Euthymius, suffragante ipsa dictionis 
serie. 

(25) Αγέδη». Ita et noster : Colbertinus, mo- 
nente Cl. Montfauconio, legit ἀναίδεν, quod et re- 
cepit Euthymius. Scilicet utraque scriptio, sine mu- 
(1ta vocis significatione, apud scriptores obtinet. 
De significatione diligenter agit, ut solet, Jac. Pe- 
rizonius ad /Eliani Varias Historias, lib. 1, c. 4. 

(26) Λυμαινόμενος. lta. recte. Coislinianus, nec 
minus Eulliymius : noster mendose λυµαινοµένους, 
quam formam nec verbi conditio nec contextus pa- 
titir. Quod ad rem ipsam attinet, mitius hie de 
institutis Paulicianorum exposuisse videtur Photius, 
negans eos Libris sacris falsarias manus intulisse. 
Alia fere credere jubet Titus, lib. 1 Contra Mani- 
chaos, p. 16 codivis ms. Hamburg. Postquam eniin 
is observaverat Manichzos astimationem Evange- 
liorum simulare potius, quam re ipsa przestare, per- 
git ita : Ἔδει γὰρ αὐτοὺς, εἴγε τὰ Εὐαγγέλια ἑτίμων, 
ph περιτέµνειν τὰ Εὐαγγέλια, ih µέρη τῶν Εὔαχγγε- 

ων ἐξυφελεῖν, In. ξτε ρα προσθῆναι µήτε λόγῳ, μήτε 
ἰδίᾳ γνώμῃ τὰ Εὐαγγέλια προσγράφειν. Προσγεγρα- 
φήἠχασι Ύουν ὅσα βεθούληνται , χαὶ ἑξυφείλαντο, ὅσσ 
χεχρίχασι. Confer similia apud eumdenilib. 1, p. 19; 
et lib. ui, p. 2. Adde Acta Arclelai, p. 99. Atque 
hec quidem cum Photii illis conciliari vix possunt, 
nisi dicas, Titum et Archelaum de veteribus illis 
Maniclizis loqui, Photium vero de recentióribus . 
Paulicianis scilicet, quos idem passim testatur in 
nonnullis capitibus a majorum suorum, quorum 
ctiam nomina interdum detestati sint, furore abiisse. 

(27) Παρά τε. Noster παρά" sed cum Coisliniauo 
facit Eutbymius. 
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A'. Μετὰ SP τὸν Σιλουανὸν, Συμεὼν αὐτῶν τοῦ δυσ- A 


σεδοῦς διδασχαλείου προῖσταται, Τίτον xat αὐτὸς (28) 
ἑαυτὸν µετονοµασάµενος. Ἑξής δὲ Αρμένιος γένος, 
- Teqvatotog (29) ὄνομα, μεταχληθεὶς εἰς Τιµόθεον. 
Καὶ τέταρτος Ἰωσὴφ ὁ εἰς Ἐπαφρόδιτον µεταδεδλη- 
μένος τὸ χύριον. Elsa. Ζαχαρίας, ὃν οὐχ ἑλαχίστη 
μοῖρα αἱρέσεως µισθωτόν τε ἡγεῖται καὶ τῆς διδα- 
σχαλιχῆς αὑτῶν προεδρίας ἀνάξιον. "Extog αὐτοῖς 
ἐπιγίνεται Βαάνης ὁ ῥυπαρὸς, ἐφ᾽ οἷς ἕδδομον καὶ 
τελευταῖον χαχὸν Σέργιος ἀναφύεται, εἰς Ἐυχικὸν δὲ 
xal αὐτὸς ἑαυτὸν µετεχάλεσεν. Αλλ) οἱ μὲν τῆς 
ἁποστασίας αὐτῶν διδάσχαλοι, ἀφ᾿ οὗ τῆς Παύλου 
µετωνυµίας ἔλαχεν τὸ ἀποστατιχὸν τοῦτο xal µισό- 
χριστον σύνταγμα, µέχρι τοῦ χαθ ἡμᾶς Ίχοντος 
χρόνου ἐπὶ τοσοῦτον προἠχθησαν. Ἐχεῖνο δὲ δεῖ (20) 


χαλῶς ἐπιστῆσαι xai εἰδέναι, ὡς οἱ νῦν τῆς ἀποστά- 


σεως ταύτης παἶδες, ἀπειδὰν αὐτούς τις ἀπαιτοίη (51) 
τοὺς ἐξάρχους τῆς τοιαύτης ἀποπέμπεσθαι βδελυρίας, 
Μάνεντα μὲν καὶ Παῦλον χαὶ Ἰωάννην, χαὶ τοὺς ἅλ- 
Aou, προθύµως ἀναθεματίζουσιν’ Κωνσταντῖνον δὲ, 
ὃν Σιλουανὸν χαλοῦσι, χαὶ Συμεῶνα τὸν Τίτον , xa 
Γεγναίσιον (53) τὸν Τιμόθεον, καὶ τὸν Ἰωσὴφ 
Ἑκαφρόδιτον, xot τὸν ῥυπαρὸν Βαάνην, καὶ Σέργιον 
τὸν Toy:xbv, οὐδαμῶς ἀναθεματίσαι χαταδἐχονται" 
ἀλλ' ofa δὴ Χριστοῦ ἁποστόλους χαὶ τῆς εὐσεδείας 
διδασχάλους περ.πτύσσονταί τε xal ἁποδέχονται͵, οὗ 
πάντες δὲ, οὐδὲ τοὺς εἰρημένους πάντας ὁμοίως πε- 
ῥριέπουσιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν µέχρι Βαάνους xat Σεργίου 
χαταγοµένους ἑξίσου θειάζουσιν, ἐχεῖθεν δὲ ῥαγέντες 
εἰς ἀντιπάλους δύο μερίδας, οἱ μὲν τὸν Βαάνην οἱ δὲ 
θεοποιοῦσι τὸν Σέργιον, ἐπὶ τοσοῦτον τὴν κατ’ ἀλλή- 
λων ἔριν xal στάσιν χρατύνοντες, ὡς xai µέχρι σφα- 
γῆς αὐτοῖς προχωρεῖν «b φιλόνειχον. 

E. Ἔξ δὲ αὐτῶν ἀνομολογοῦσιν Ἐχκχλησίας (55), 
ὧν τὴν μὲν Μακεδονίαν xaloócw' ᾿Αχαΐαν δὲ τὴν 
δευτέραν, xal τρίτην τῶν Φιλιππησίων, ἐφ) οἷς τὴν 
Λαοδ.κέων, καὶ πέµπτην τῶν Ἐφεσίων, τελευταίαν 
δὲ τὴν τῶν Κολοσσαέων. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ὀνόματά ἔστι 
πόλεων, ὧν xal fj παλαιὰ τὴν γνῶσιν εἶχεν ἱστορία, 
χαὶ ὁ θεῖος Σμνημόνευσε Παῦλος. Οἱ δὲ μηδὲν ἄδολον, 
μηδ' ἀχαπήλευτον φιλονεικοῦντες χαταλιπεῖν, μηδ' 
ὅσα ὄψει διελέγχεται, μηδὲ ταῦτα δυσωπούμενοι, 
Μακεδονίαν μὲν ὀνομάζουσι πολίχν.όν τι Κωλωνείας 
xaloópgsvov Κἰδωσσα (548), iv fj Κωνσταντῖνος (55) 


IV. Post Silvanum impi» doctri: magisterlum 
obtinet Simeon, qui nomen et ipse suum in Titum 
commutavit : deinde Ármenius quidam gente , no- 
mine Gegnassius, qui nomen suum vertit in Timo- 
theum. Quartus Joseph, relicto proprio nomine, se 
Epaphroditum vocari fecit. Postea Zacharias, quem 
pars hzreseos non minima mercenarium putat , et 
doctrine magisterio indignum. Sextus ipsis advenit 
Baanes, impurus ille, quem excipit septimum et 
postremum malum Sergius, qui mutato item nomine: 
se Tychicum appellavit. Hi fuere, ex quo rebellis 
ille et Christi inimicus cetus Pauli nomen accepit, 
defectionis magistri, qui usque ad nostra tempora 
eo provecti sunt. lllud autem probe animadverten- 
dum et sciendum est , hodiernos scilicet hujus de- 
fectionis filios, cum quispiam ab illis exegerit, ut 
detestandze hujusmodi secte principes repudient, 
Manem quidem , Paulum et Joannem, et quosdam 
alios libenter anathemate damnare, Constantinum 
vero, quem Silvanum vocant, Symeonem, quem Ti- 
tum, Gegnzsium, quem Timotheum, et Josephum, 
quem Epaphroditum appellant, nec non impurum 
Baanem et Sergium seu Tychieum nullo anathe- 
mate ferire; sed quasi Christi apostolos et pis» re- 
ligionis magistros amplecti et suscipere. Neque 
tamen omnes, neque singulos supra memoratos, 
similiter tuentur. Sed eos, qui ad Baanem qui- 
dem et Sergium usque successione devenerunt, 
divinos viros pariter admittunt. Exinde autem in 
contrarias partes duas divisi, alii Baanem, alii Ser- 
gium Deo exaxuant : hinc in tantam mutuo conten- 
tionem et seditionem excitantur, ut usque ad czedes 
jurgia foveant. 

V. Sex autem Ecclesias sibi esse profitentur : pri- 
mam, Macedoniam vocant ; secundam, Achaiam ; ter- 
tiam, Philippensium ; quartam, Laodicenorum ; quin - 
tam, Ephesiorum ; postremam, Colossensium. Sed 
hec quidem nomina sunt urbium, quas vetus hi- 
8toria prefert, et divinus Paulus memorat. Illi vero, 
qui nihil non dolosum, nibil non adulteratum relin- 
quere in animo habent, ac nec ex rebus quidem ipso 
visu exploratis et falsi notatis pudore suffunduntur, 
Macedoniam quidem vocant oppidulum quoddam 
Colonie quod appellatur Cibossa ; ubi Constantinus, 


6 Σιλονανὸς τὴν ἀποστασίαν ἑδίδαξε. Κώμη δὲ Σα- D Silvanus dictus, defectionis 1nagister fuit. Vicus 


YARLE LECTIONES ET NOTE. 


(38) Αὐτός. lta noster cum Euthymio. Coislinia- 
mus non zque bene οὗτος. 

(29) Ἀρμένιος γόνος Γ σιος. Ἱία noster, 
cum quo prorsus conspirat Colbertinus. Át Coisli- 
Dianus vocem γένος omittit, quam nec habet Eu- 
thymius, qui przelerea Γεγναισίου nomen tn Γενεσίου 
transfert. Videri itaque ο vOX Ὑένος ex no- 
mine Γενεσίου irrepsisse. De priori utram lectionem 
2dmittas, ad sensum parum refert. 

(20) Asi. Ma noster et Euthymius pro δεῖται 
Coisliniano. 

($4) 'Επειδὰν αὐτούς τις ἁπαιτοίη. Ita Colber- 
tinus, et noster, et Euthymius, pro quo Coislinia- 
nus ἐπειδὰν αὐτοῖς τις ἀπαιτῇ minus recte. 


(33) Γεγναίσιον. Euthymius iterum Γενέσιον 
quam lectionem quoque ex suo codice exprimit in- 
terpres Latinus Franc. Zinus. 

(93) 'ExxAnc(ac. Adeo in omnibus apostolici zevi 
speciem affectarunt, ut, quemadmoduni virorum 
apostolicorum, ita et Ecclesiarum veteris memorize 
nomina adoptarent, ad exemplum factionis illius , 
qu: Ápostolicorum nomine apud veteres memoratur. 

(34) Κίόωσσα. Euthymius legit Kí6oca* pro quo 
Latinus interpres in Bibliotheca Patrum mendose 
Cimossa. — — 

(55) 'Ev 4 Κωνσταντῖνος ὁ Zilovaróc τὴν 
dàxoccaclar ἐδίδαξε. Tec frustra queris in nostro :. 
genuina vero esse evincit consensus Ευγ. - 


23 
autem Samosatensiam est Mananalis 
quo Gegnaesius, qui et Timotheus, docuit : haic 
Achaie appellationem. dederunt. Quotquot autem 
Josephi, qui et Epaphroditus, et Zachariz, merce- 
narii pastoris, discipuli fuerunt, his Philippensium 
nomenclaturam ascribunt. lis vero, qui in oppi- 
dulo Argao degunt, Laodicenorum nomen induunt. 
Eos , qui Mopsuestiz versantur, in Ephesios con- 
vertunt ; quemadmodum Cynochoritas in. Colossen- 
sium appellationem transferunt. Harum porro trium 
Ecclesiarum tum cctum tum doctrinam Sergio, qui 
et Tychicus dicitur, ascribunt. Verum tam doctores 
quam Ecclesie, ab ipsis sic nuneupate, non ex 
uno errore, sed ex multis, variis ct implicatis hoc 
defectionis agmen et figmentum concreverunt. 


VI. Nam duo quidem principla, quemadinodum 
et Manichzi confitentur esse , aiuntque alium esse 
Deum Patrem, quem ab universi hujus potestate 
eliminant , ac futuri tantum (szculi) imperium ipsi 
tradunt; alium vero Creatorem mundi, cui pra- 
sentis szeculi imperium largiuntur. lllos autem , 
qui vere Christiani sunt, Romanos sceleratissimi 
homines nuneupant; sibi vero Christianorum ap- 
pellationem , a qua sunt alienissimi , assignant. Di- 
cunt Patrem et Filium et Spiritum sanctum. Verba 
quidam pia; sed extremam ipsis impietatem subji- 
ciunt. Non enim ut catholica et Apostoliea Del 
Ecclesia sentiuni, "dum sic loquuntur; se] dicta 
inde excerpta, impiissimis sententiis adjuncta ce- 
lebrant, et libentissime dicunt : « Anathema sint, 
quotquot non eredunt in Patrem ct Filium et Spi- 
ritum sanctum. » Patrem statim. non omnipoten- 
tem illum, ac cceli terrzeque opificem, visibiliumque 
omnium et invisibilium praedicantes; sed Patrem 


ΡΗΟΤΙΙ PATRIARCHE CP. 
nomine, in Α µοσάτων ἐστὶν fj Μανάναλις (36), 


2k 
ἥτις τῆς Εεγναι- 
σίου (37), τοῦ καὶ Τιμοθόου, διδασκαλίας ἐχρημά- 
τιας. Ταύτῃ δὲ τὴν "Ayatav ἐπιφημίζουσιν ὅσοι Cà 
τοῦ ἐξ Ἰωσὴφ Ἐπαφροδίτου xai Ζαχαρίου τοῦ µι- 
σθωτοῦ ποιµένος , μαθηταὶ ἐχρημάτισαν, τούτοις Cà 
τὴν τῶν Φιλιππησίων ἐπιγράφουσιν. Τοῖς δὲ àv "Ap- 
yo τῇ πολίχνῃ τῶν Λαοδικέων ἐπιφημίζουσι. Καὶ 
τοὺς &v Μοφουεστίᾳ εἰς τὴν. Ἐφεσίων µετακλάττου- 
etw, ὥσπερ xa τοὺς λεγομµένους Κυνοχωρίεας εἰς 
τὴν τῶν Ἱολοσσαέων ἀναφέρουσιν. Τούτων δὲ τῶν 
τριῶν Ἐκχκλησιῶν καὶ τὸ σύστηµα καὶ τὴν διδασχα- 
λίαν εἰς Σέργιο», τὸν καὶ Τυχιχὸν, ἀνάπτουσί τε xa 
ἀνατιθέασιν. "AX" οἱ μὲν διδάσχαλοι xal αἱ λεγό- 
µεναι αὐτῶν Ἐχχλησίαι kv τούτοις, οὐχ Ex μιᾶς δέ 
τινος πλάνης, ἀλλ’ ἐκ πολλῶν xal ποιχίλων τὸ πολύ- 
B πλοχον τοῦτο τῆς ἁποστασίας συνέστηχε φρόνηµα. 
Q^. Δύο μὲν ἀρχὰς (58) ὁμολογοῦσιν, ὡς οἱ Μανι- 
χαῖοι. Φασὶ δὲ ἕτερον μὲν εἶναι θεὸν, τὸν ἑπουρά- 
νιον Πατέρα, ὃν καὶ τῆς τοῦδε τοῦ παντὸς ἑξουσίας 
ὑπερορίζουαι, τοῦ μέλλοντος µόνον τὸ χράτος αὐτῷ 
ἐγχειρίνοντες * ἕτερον δὲ τὸν Δημιουργὸν (39) τοῦ 
χόσµυν, ᾧ xai τὸ χῦρος τοῦ παρόντος αἰῶνος χαρί- 
ζονται. Καὶ τοῦς μὲν ἁληθῶς ὄντας Χριστιανοὺς 
Ῥωμαίουν (40) οἱ τρισαλιτήριοι ὀνομάξρουσιν. Ἔαυ- 
τοῖς 6k τὴν χλῆσιν, $c ἀλλότριοι παντελῶς χαθεστή- 
χασι, τῶν Χριστιανῶν (41) περιάπτουσιν. Λέγουσι 
δὲ Πατέρα xaX Υἱὸν xai ἅγιον Ηνεῦμα , λέξεις μὲν 
εὐσεθεῖς, ὑποθδάλλοντες δὲ ταύταις «hv ἑσχάτην ἁσέ- 
cav. Ob γὰρ ὡς fj τοῦ θεοῦ καθολιχἡ xat ἀποστο- 
jud] Ἐκκλησία, οὕτω καὶ οὗτοι φρονοῦντες λέγου- 
ew. Αλλά τὰς λέξεις ἐχεῖθεν ἁποσπαράξαντες ὃνσ- 
σεθεστάταις ἑννοίαις ταύτας ἐπιφημίξουσε, xal φααι 
προθύµως, ὡς « 'Aváüsua εἴησαν, ὅσοι μὴ κι- 
στεύουσιν εἰς Πατέρα καὶ Yibv χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, » 
Πατέρα εὐθέως οὐ «bv παντοχράτορα καὶ ποιητὴν 
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96) MaráraJA:c. lta et noster : Euthymius habet 
Μάναλις. Nostra lectio sepius infra recurret, et a 
Cedreno ac Petro Siculo confirmatur. 

971) Γεγγαισίου. Euthymius iterum Γενεσίου, 

98) ᾽Αρχᾶς. Videbis in sequentibus sex com- 
memorari capita errorum , quibus Pauliciani capti 
fuerint. Totidem vero, et interdum vel iisdem, vel 
affinibus, verbis recenset Petrus Siculus, p. 16 244. 
Quod illustre est convenientim inter utrumque 
scriptorem argumentum. 

($9) Δημιουργόν». Hoc scilicet nomen Deo , tan- 
quam conditori , rectius quam ποιητοῦ convenire , 
Aristoteles credidit, si fides habenda Philopono in 
lib. 1, De generatione, quemadmodum vicissim Ju- 
siinus Martyr in Protreptíco ad Grz:cos p. 21 ποιητὴν 

otius quam δημιουρχὸν Deum appellandum censuit. 

ide plura apud Suicerum in Thesauro ecclesiast., 
p. 945. Ad creationem omnino hac voce respexisse 
videntur f?auliciani. 

(40) 'Poyalovc. Cur Romanos vocarunt reliquum 
Christiaüorum cotum? num forte. ideo, quod, 
quemadmodum Roma olim gentium οἱ urbium do- 
mina ac regina dicta est (vide Ezechielem Spanhe- 
mium De usu et praestantia numismatum, p. 880, 
edit. in-4à; et Ad Julianum, p. 30: nec non Joan. 
Dougtlzeum in. Analectis. Novi Testamenti , excurs. 
106). Ita, isto Paulicianorum zvo, eadem per epi- 
$copos suos res Christianorum pra c:zeteris admi- 


nistrare crederetur? Spectat etiam huc Sozomeai 
ο... lib. ni, ο. 8 Histor. ecctes. Romam Απο 
στάλων φροντισιτήριον xal εὐσεθείας μητρόπολιν ἐξ 
&pyte γεγενηµένην appellantis. Ceterum Judzos 
hodie Christ! inos Romanorum ( Q'2r3) nomine 
vocare, pervulgatum est. Vide Jo. Andr. kisenmen- 
erum in Judaismo detecto part. 1, p. 652; et Cl. 
eorg. Eliez. Edzardum in Notis ad Avoda Sara, 
cap. 1, s 154 seq. 

(41) Χρισειανούς. Τα agebant exemplo h:ereti- 
corum antiqujorum, de quibus ita Augustinus epist. 
56, « Videmus nullum jam errorem se audere extol- 
lere ad congregandas sibi turbas imperitorum , qui 
non Christiani nominis velamenta conquirat. » Si- 
miles aliorum Ecclesi: doctorum querelas lege apud 
B. Christianum Kortholtum in Notis ad Justini 
Martyris Apolog. 1. p. 7 et 21. Primi veritatis testes 
a magistratibus interrogati, hoc uno prolato nomine, 
quid sentirent, professi sunt, ceu variis veterum 
locis commonstravit Guil. Cave in libro De primitivo 
Christianisino, part. 1, c. 4. Idem nomen hodie 
JEthiopes, in regno Maroceitano habitantes, admo- 
dum aversari testatur. auctor Gallus libri, De statu 
imperii Muroccitani exponentis , quemadmodum re- 
centiori memoria apud Halos quosdam Christiani 
nomen inter ignominios? numeratum esse acci- 
pimus. 
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οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xal ἀοράτων Α dicentes , celestem adjiciunt, cui dominationem et 


ἀναχηρύττοντες, ἀλλὰ πατέρα φάμενοι, τὸν ἐἑπουρά- 
viov (43) ἐπισυνάπτουσιν, ᾧ καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
οὐρανοῦ τε xal τῶν ἐν αὐτῷ οὐδαμῆ οὐδαμῶς Env 
τρέπονσι. Τινὸς δὲ τοῦ μὲν οὐρανοῦ τὴν ἐπιστασίαν 
αὐτῷ ἐγχειρίζουσι, τῶν δὲ ἐμπεριεχομένων οὖκ ἔτι, 
Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῶν τῆς δυσσεθείας τοιοῦτον. 

Ζ’. Βλασφημοῦντες δὲ τὴν ὑπεραγίαν Δέσποιναν 
ἡμῶν θεοτόχον, ἃ µήτε γραφῇ μήτε ἀχοῃ θεμιτὸν 
παραδοῦναι, οὐ πεφρίκασιν οἱ τρὶς οὐχ ἅπαξ ἆπο- 
λωλέναι δίχαιοι λέγοντες᾽ « Πιστεύομεν el; τὴν 
παναγίαν θεοτόχον kv ᾗ (45) εἰσῆλθεν xax ἐξηλθεν ὁ 
Κύριος. » Καὶ τοῖς ῥήμασι τούτοις thv ἄνω ὑποθάλ- 
λουσιν Ἱερουσαλὴμ, xal φασιν ἓν αὐτῃ πρόδροµον 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθεῖν τὸν Χριστὸν, ὡς xai ὁ θεῖος 
Απόστολος (44) ἔφη. "Ec0' ὅτε δὲ συνελαυνόµενοι 
ξιομολογεῖν Ex τῆς Παρθένου προελθεῖν τὸν Χριστὸν, 
ἐπειδὰν ὅλως συναναγχασθῶσιν, ἄνωθεν μὲν τὸ σῶμα 
συγχατενεγχεῖν αὐτὸ (A5) τερατολογοῦσιν, δι) αὐτῆς 
δὲ ὡς διὰ σωλῆνος (46) διεληλυθέναι, χαὶ ταύτην 
τὴν ἄσπιλον xal χαθαρὰν Παρθένον μετὰ τὸν σωτή- 
ριον τόχον ἑτέρους υἱοὺς ἓχ τοῦ Ἰωσὴφ παιδοποιῃ- 
σαι (AT). Ὡσαύτως δὲ τὴν Χοινωνίαν τοῦ τιµίου 
αώματος xai αἵματος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν µυ- 
piat, ὕθρεσι πλύνοντες, ὁ ποδἐχεσθαί φασι copa xal 
αἷμα, τερατολογοῦντες τὰ Δεσποτιχκὰ ῥήματα, ἃ xal 
φασι µεταδιδόντα τοῖς ἀποστόλοις εἰπεῖν * «Λάδετε, 
φάγετε xal πίετε’  ἀλλ᾽ οὖκ ἄρτον ποθὲν ἡ olvoy 
προσφέροντα (48). Καὶ τὸν ζωοποιν δὲ σταυρὸν 
δυσφημοῦντές φασιν αὐτὸν προσχυνεῖν xal àmo- 
δέχεσθαι, σταυρὸν οἱ πλάνοι xal Υόητες αὐτὸν &va- 
πλάττοντες τὺν Χριστόν (49). Καὶ γὰρ αὐτὸς, φασὶν, εἰς 
σταυροῦ σχῆμα τὰς χεῖρας ἑξήπλωσε. Τὸν ἀληθῶς 
δὲ σταυρὸν, ἅτε δῆ ξύλον, φασὶ, xal χακούργων bp- 
Ύανον, xal ὑπὸ ἀρὰν χείµενον, οὐ δεῖ προσχυνεῖν 
xoi ἁσπάζεσθαι. 

Ht. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ τοὺς ἱεροὺς προφήτας xai 
πᾶσαν τὴν παλαιὰν Γραφὴν xal τοὺς ἄλλους ἆπο- 


! Hebr. xii, 39. Mattb. xxvi, 30. 
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potestatem coeli et eorum , quz in coelo sunt, nulla- 
tenus ascribunt; quidam tamen prefecturam ecl 
ipsi tribuunt, eorum autem, qu: in illo continen- 
tur, non item. Et hic quidem primus est eoruin 
impietatis articulus. 


VII. In sanctissimam autem Dominam nostram 
Deiparam blasphemantes homines illi, qui non se- 
mel sed ter perire merentur, non horrent ea dicere, 
qua nec scripto tradere, nec auditu percipere fas 
est, nempe : « Credimus in sanctam Deiparam, 
in quam ingressus et egressus est. Dominus. » His 
porro verbis supernam Jerusalem subindicant, 
aiuntque in eam precursorem pro nobis ingressum 
esse Christum, quemadmodum divus Apostolus ait !. 
Interdum vero, cum compelluntur confiteri Clri- 
stum ex Virgine prodiisse, quando penitus urgentaur, 
ipsum desuper corpus detulisse portentose faten- 
tur, sed per ipsam veluti per canalem transiisse, 
ipsumque immaculatam et puram Virginem posl 
salutarem partum alios filios ex Joseph suscepisse. 
Pari modo communionem pretiosi corporis et 
sanguinis Christi, Dei nostri, sexcentis contumeliis 
sspergentes suscipere se dicunt corpus et sangui- 
nem monstrosas explicationes aptantes verbis [jo- 
mini, qui, ut alunt, protulit, cum traderet apostolis : 
« Accipite, comedite et bibite*;» sed nec panem nec 
vinum ullatenus obtulit. Vivificze cruci maledicentes 
ajunt, seipsam adorare et admittere : crucem er- 
rones et prestigiatores illi Christum ipsum esse 
comminiscentes. Etenim ille, inquiunt, manus in 
crucis modum expandit. Veram autem crucem 
utpote lignum maleficorum instrumentum et male- 
dicto subjacens adorare et amplecti nefas esse di- 
cunt. 

ΥΠΙ. Quin etiam sacros prophetas, omnemque 
veterem Scripturam aliosque sanctos aversantur, 
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(42) Ἐπουράνιον. Forte id sibi homines hoc co- 
gnomine voluerunt, ut Deum supracclestem. dice- 
rent, ad quem scilicet celum ipsum, et que in eo 
sunt, non putabant pertinere. Vocis hujus signifi- 
catus diligenter evolvit Stephanus Clericus in Qua- 
stionibus sarris, 

(45) Ἐν η. 
mius ei; fv. 

(44) Απόστολος. Provocarunt procul dubio ad 
Galat, 1v, 26 , ubi ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ vocatur µή- 
«np πάντων ἡμῶν. 

(45) Αὐτό. lia et noster, sed Euthymius habet 
Gixów quod et Cl. Montfauconus restituendum 
merito putat. 

(46) Σωλῆνος. Eadem phrasi et comparatione 
usi sunt Du , lique antiquiores hzretici. Illu- 
stris est Theodoreti locus, qui in epistola ejus ad 
Monachos CPolitanos, tom. 11 Opp. p. 1075, ita 
legitur : Σίμων» μὲν τὰρ xai Μένανδρος Κέρδων xa 
ἹΜαρκίων, παντάπασιν ἀρνοῦνται τὴν ἑνανθρώπησιν, 
xai τὴν &x Παρθένου γένεσιν μυθολογίαν ἁποκαλοῦ- 
σιν. Βαλεντῖνος δὲ xai Βασιλείδης xoi 'Apuóvtos, 
xal ol τῆς τούτων συµµορίας, δέχονται μὲν τῆς 


. 500 seq. 
fa et noster; rectius forte Euthy- 


D 


Παρθένου thv χύησιν xal τὺν τόχον, οὐδὲν δὲ τὸν 
θεὺν Λόγου ἐκ τῆς Παρθένου προσειληφέναι φχσὶν, 
ἀλλὰ πἀροδὀν τινα δι’ αὐτῆς ὥσπερ διὰ σωλΏνος 
ποιῆσασθαι, ἐπιφανῆναι δὲ τοῖς ἀνθρώποις φαντασίᾳ 
χρησάµενον, xai δόξας εἶναι ἄνθρωπος, ὃν τρόπον 
τῷ ᾿Αθραὰμ  χαί τισιν ἄλλοις τῶν παλαιῶν. Confer 
eumdem lib. v, c. 11. Hareticarum fabularum. 
Alia ejusmodi veterum testimonia collecta leges 
apud Steph. Lemoyne in Notis ad Varia sacra pag. 
415 seqq. et. Thomam Milles in notis ad Cyrilli 
llierosolymitani Catechesin 1V, 8 6. 

(47) Παιδοποιησαι. De Antidicomarianitis, quos 
Augustinus et Facundus Antidicomaritas vocat, 
aliisque hujus sententiz: impüe asseclis lege ex ve- 
teribus commentlantes Dionysium Petavium in Do- 
ird uheologicis, tom. IV, lib. xiv, cap. 3. Et 
4. Jac. Basnag. in Dissert. historico-1heolog. p. 58. 

(48) Προσφέροντα. Confer qua scripsi iu. Histo- 
ria Bogomilorum, P 88 seq. 

(49) Χριστόν. Similia de -Bogomilis, recentiore 
Mauichzismi surculo, in mea Dogomilorum Histo- 
ria , p. 105 seqq. 
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tur, quos fures et latrones appellant, maximeque A στρέφονται ἁγίους, λῃστὰς αὐτοὺς xai χλέπτας ἆπο- 


coryplzeo apostolorum Petro maledicunt quia , in- 
quiunt, fidem in magistrum et Christum abnegavit, 
quamvis magister eorum Manes diserte clamet, 
ipsisque dicat : « Non sic ego immisericors, ut 
Christus qui ait :; Quicunque me negaverit coram 
hominibus, negabo et illum ego. At ego dico, eum 
qui me negaverit coram hominibus, et mendacio 
saluti sux: prospexerit, ac si non negaverit me, 
cum gaudio suscipiam, ac defectionem  menda- 
ciumque ejus quasi custodiam et conservationem 
confessionis πιο reputabo. » Attamen cum ita 
se habeant ac proprie dogmatis confessionem, ubi 
instat formido, nullo negotio abnegent, nullique se 
erimini ideo obnoxios esse dicant, etiamsi millies 


καλοῦντες, μάλιστα δὲ τὸν χορυφαῖον (50) τῶν &no- 
στόλων Πέτρον δυσφημοῦσιν, ὅτι Υέγονεν ἔξαρνος, 
φασὶ, τῆς εἰς τὸν διδάσχαλον xal Χριστὸν πίστεως. 
Καΐτοιγε τοῦ διδασχάλου αὐτῶν Μάνεντος διαπρυ- 
σίως αὐτοῖς ἐμθοῶντος (51) καὶ λέγοντος (59), ὡς 
€ Οὐχ εἰμὶ ἄσπλαγχνος, ὡς 6 Χριστὸς ὁ εἰπών' Όστις 
μὲ ἀρνήσεται ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνῆσομαι 
αὐτὸν κἀγὠ. 'AXJM ἐγὼ λέγω τὸν ἀρνησάμενόν µε 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ τῷ φεύδει τὴν οἰχείαν 
σωτηρίαν πορισάµενον, ὡς μὴ ἀρνησάμενόν µε μετὰ 
χαρᾶς προσδέξοµαι, xaX τὴν ἀνάχλασιν αὑτοῦ xat 
τὸ φεῦδος ὡς φυλαχὴν xal συντήρησιν τῇ; ἑμῆς 
ὁμολογίας ἠγήσομαι. » ᾿Αλλ' οὖν οὕτως ἔχοντες xot 
τὴν τοῦ οἰκείου δόγματος ὁμολογίαν, ἐπειδὰν φοθη- 


negationem repetant, eum nihilominus, qui ad B θῶσιν, εὐχερῶς ἐξαρνούμενοι, xaX μηδεμιᾶς αἰτίας 


breve tempus, cum tot periculorum formido cir- 
eumquaqne adesset, humanum quidpiam passus, 
etin abnegationem delapsus fuerat, omnino abji- 
eiendum et repudiandum esse statuunt, non ob 
ementitam illam, quam pretendunt, causam, sed 
ob aliam, quam silent, et occultant, quia nempe 
de defectione illorum prenuntiavit his verbis : 
« Satagite immaculati et inviolati ei inveniri in 
paee, et Domini nostri longanimitatem salutein at- 
bitremini ; sicut et cliarissimus frater noster Paulus 
secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis, et 
in omnibus Epistolis loquens in eis de his in 
quibus sunt quaedam difficilia intellectu, qua indocti 
et instabiles depravant , sicut et czeleras Scripturas 
ad suam ipsorum perditionem. » Nam hzc coryphzi 
eloquia ipsorum audaciam et impietatem pranun- 
tiant, qui ipsa Domini eloquia , nec non apostolica 
sTiasque Scripturas, nempe Actus apostolorum et Ca- 
tholicas, ut vocant, Epistolas admittunt, prater eas, 
qui coryphz»o (Petro) tribuuntur; illas enim ne 
verbo quidem recipiunt : illi, inquam, sunt , qui 
vere detorquent, et evertunt in propriam sibi perni- 
ciem. Actus vero apostolorum et Catholicas non 
omnes aliis adjungunt, sed quidam ex illis cum czte- 
ris annumerant. Sed circa prophetas quidem et 
Vetus Testamentum, et circa exteros sanctos viros, 


ὑπευθύνους φάσχοντες ἑαυτοὺς , χᾶν µνυριάχις ἔξαρ- 
vot γένωνται, αὐτοὶ τὸν πρὸς βραχύ τι, τοσούτων 
φόδων περιεστηχότων, ἀνθρώπινόν τι παθόντα χαὶ 
πρὸς ἄρνησιν ὑπολισθήσαντα, ἁπόθλητον παντελῶς 
χαὶ ἀποτρόπαιον τίθενται, οὗ δι) ὃ (905) προσφασί(- 
ζονται, ἀλλ ὃ σιγῶσι καὶ ἀποχρύπτονται. Διότ. 
περὶ τῆς ἀποστασίας αὐτῶν προανεχήρυξε λέγων ' 
« Σπουδάσατε (54) ἅἄσπιλοι xal ἅμωμοι αὐτῷ εὑρε- 
θῆναι ἐν εἰρήνῃ, xal τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν µαχρο- 
θυµίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, χκαθὼς xai ὁ ἀγαπητὺς 
ἡμῶν Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγρα- 
Ψεν ὑμῖν, καὶ ἂν πασαῖς ταῖς Ἐπιστολαϊς αὐτοῦ λα» 
λῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἓν ol; ἐστι δυσνόητά 
τινα, ἃ οἱ ἁμαθεῖς xai ἀστήριχτοι στρεθλοῦσιν, ὡς 
καὶ τὰς λοιπὰς ΤΓραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν 
ἀπώλειαν.» Τὰ yàp τοῦ χορυφαίου ταῦτα λόγια 
ἀντικρὺς τὴν αὐτῶν προαναχηρύττει τόλµαν τε xal 
δυσσέδειαν; ol αὑτά τε τὰ Κυριαχὰ λόγια xoi τὰ 
ἀποστολιχά xal τὰς ἄλλας Γραφὰς, φημὶ 0$ τὰς | 
τε Πράξεις τῶν ἁἀποστόλων xal τὰς Καθολιχκὰς λε- 
γομένας, πλὴν τῶν ἀναφερομένων εἰς τὸν χορν- 
φαῖον (55). ἐχείνας γὰρ οὐδὲ τοῖς ῥήμασι παραδέχον- 
ται. Οὗτοί εἰσιν ol. ὡς ἀληθῶς στρεθδλοῦντές τε xal 
διαστρέφοντες πρὸς τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν. Καὶ τὰς 
Πράξεις δὲ τῶν ἁποστόλων xal τὰς Καθολικὰς οὐ 
πάντες αὐτῶν σνναρµόζουσι (56) τοῖς ἄλλοις εἰσὶ 
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(50) Κορυφαῖον. His et similibus koc Petrum 
jn veterum scriptis mactari constat. Vide loca col- 
leeta a Richardo Montacutio, II Originum, p. 172; 
]saaco Barrow. in tractatu. De primatu pape, et 
Guilielmo Forbesio, lib. xv, cap. 4 et seqq. Instru- 
ctionum , qui tamen et ipsi eadem opera evincunt, 
.eadem encomia et in Paulum a veteribus collata 
[uisse. Paucis multa affert Pseudo-Clemens in epi- 
stola ad Jacobum, cui Petrus est f; ἀπαρχὴ τοῦ Κυ- 
(ou ἡμῶν, ὁ τῶν ἁποστόλων πρῶτος, tp πρώτῳ Ó 
Πατὴ τὸν ΥΤὸν ἀπεχάλυψεν, ὃν 6 Χριστὸς εὐλόγως 
ἐμαχάρισεν, ὁ χλητὺς χαὶ ἐχλεχτὸς, xal συνἑστιος, 
καὶ συνοδο:πόρος, ὁ χαλὸς xaX δόχιµος μαθητής. 
51) 'Εμδοῶντος., Ma restitui ex nostro, pro 
Coisliniano ἐχδοῶντος. Consentit Euthymius. Eadein 
voce utitur noster infra, $ 24 
' (82) Aérorcoc. Manetis hoc fragmentum adden- 
dum fuerit iis que ex Codice quodam ms. Collegii 
Ludovici Magni S. J. exhihet doctissimus Jo. Α|- 
bertus Fabricius noster lib. v Bibliothece Greca, 


p. 284 seqq. 


(55) Δι’ 0. Ita. et Euthymius, recte omnino : at 
noster οὐδὲ 6. 

(54) Σπουδάσατε. Lege locum Poetrinum : II 
Petr. n, 14-16. Qu» inter hanc allegationem, 
cum qua οἱ Pug prorsus concordat, et vul- 

tos codices N. T. differentia interceflit, eam ipse 
acile observabis et tribues veterum consuetudini 
ex memoria Scripture sacre oracula citandi, de 
qua Jo. Crojus in Observatt. sacr., Jo. Millius in Pro- 
legom. ad N. T., et in primis Daniel Whitby, in Exa- 
mine variantium lectionum N. T. Milliani legantur. 

(55) Kopvgaior. Hi igitur forte soli ex omni 
Christianorum antiquitate utramque Petri epistolam 
aversali sunt, cum Eusebius, lib. uq, c. 5, Histor. 
eccles. testetur. priorem ab omnibus, posteriorem 
ab autiquioribus non receptam fuisse, At hi quidem 
id fecerunt, oborta, an Petri ea sit, dubitatione ; 
illi vero ex temerario quodam in Petrum odio. 

(56) Συγαρμόζουσι. Ita Coislin, et Euthymius : 
ms. noster habet συναριθμοῦσι, id est annumerant , 
sensu eodein. 
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δὲ 0! xal συντάττουσι. "AXAÀ περὶ μὲν τῶν προφητῶν Α qui in eo effulserunt, et circa coryphzeum aposto- 


καὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης, xat τῶν κατ’ αὐτὴν λοι- 


lorum, sic illi insaniunt.. 


πῶν ἁγίων διαλαμφάντων xal τοῦ χορυφαίου τῶν ἁποστόλων οὕτω µεμήνασιν. 


&. Καθολιχὴν (57) δὲ Ἐχχλησίαν τὰ ἑαυτῶν χα- 
λοῦσι συνέδρια, ἠνίχα μάλιστα πρὸς τοὺς εὐσεδεῖς 
λόγους (58) xal συζητήσεις χινοῦσι. Καθ) ἑαυτοὺς 
Υὰρ προσευχὰς (59) χαλοῦσιν αὑτῶν τὰ συνέδρια" οὐ 
μὴν ἀλλὰ xal τὸ σωτήριον διαπτύοντες βάπτισμα, 
ὑποπλάττονται παραδέχεσθαι αὐτὸ, τὰ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου ῥήματα τῇ τοῦ βαπτίσματος φωνῇ ὑποδάλ- 
Ἄοντες. Καὶ γάρ φασιν' « Ὁ Κύριος ἔφη Ἐγώ εἰμι 
4b ὕδωρ τὸ ζῶν' » πλὴν ἐπειδὰν σφοδροτέρῳ τινὶ 
σωματιχῷ νοσήµατι περιπέσωσιν, xai τὸν τίµιον 
xal ζωοποιὸν σταυρὺν «bv bx ξύλου πεποιηµένον 
ἑαυτοῖς (60) ἐπιτιθέασιν. Ἔπειτα τυγχάνοντες τῆς 
ἱάσεως , διαθλῶσιν (61) τοῦτον f| συμπατοῦσι , xaX 
ἀποῤῥίπτουσι ἀλλὰ xai τοὺς παῖδας αὐτῶν (ὑπὸ 
τῶν τῆς Ἐκκλησίας πρεσθυτέρων αἰχμαλωσίας λόγῳφ 
πολλάχις παρ αὐτοῖς χατεχοµένων [62] ) τῷ σωτη- 
ρἱῳ ἀξιοῦσι φωτισθῆναι βαπτίσµατι’ λυσιτελεῖν τῷ 
δώματι τόν τε σταυρὸν xal τὸ βάπτισμα οἱ πάσης 
ὑφελείας λογοποιοῦντες ἀνάξιοι, μὴ µέντοιχε δια- 
θαΐνειν τὴν τούτων ἑνέργειαν εἰς φυχῆς κάθαρσιν, 
f τινα ἄλλην ταύτης ὠφέλειαν. Ναὶ 6h xal τῆς χοι- 
νωνίας εἰσὶν αὐτῶν οὐχ ὀλίγοι τοῦ τιµίου σώματος xal 
αἵματος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. ᾽Αλλὰ τοῦτο πρὸς 
ἐξαπάτην τῶν ἁπλουστέρων µεταλαμβάνουσιν (63). 
Ἐπὶ ὃς τοῖς εἰρημένοις οὐδὲ τοὺς τῆς χαθολιχῆς 
Ἐχγλησίας πρεσθυτέρους , οὐδὶ τοὺς λοιποὺς ἱερεῖς 
ἀποδέχονται. Διότι, φασὶ, τὸ χατὰ Χριστοῦ συνἑδριον 
οἱ ἱερεῖς xal πρεσθύτεροι (05) τοῦ λαοῦ συνεστἠ- 
σαντο. Τοὺς μέντοι παρ) αὐτοῖς ἱερέων τάξιν ἐπ- 
έχοντας, οὐχ ἱερεῖς, ἀλλὰ συνεχδήµους (64) χαϊνοτα» 
ρίους (65) ἐπονομάζουσιν. Οὗτοι δὲ οὔτε σχήµατι, 


IX. Catholicam vero Ecclesiam suos vocant coe- 
(tus, cum maxime ad pia colioquia et dissertationes 
deveniunt. Inter se autem cetus suos vocant pros- 
eucbas seu oratoria. Imo etiam si salutarem  ba- 
ptismum reapuunt, se tamen jpsum admittere 
simulant, Evangelli verba baptismatis voce subin- 
dicantes. Etenim, inquiunt, Dominus dixit : « Ego 
sum aqua vivens *. » Ceterum quando in vebemen- 
tem corporis sgritudinem incidunt, venerandam 
et vivificam crucem ex ligno factam sibi imponunt. 
Deinde vero incolumitatem consecuti illam eon- 
fringunt, aut conculcant, et abjiciunt. Quin eliam 
liberos suos (quando apud Ecclesie  presbyte- 
ros in captivitate delinentur),' ut sepe contingit , 
rogant salutari baptismate illuminari , futiliter pu- 
tantes, crucem et baptisma corpori prodesse, ho- 
mines sane omni commodo et opitulatione indigni, 
sed eorum vim et operationem, nec ad anims 
mundationem, nec ad aliam quampiam ejus utili- 
tatem conferre arbitrantur. Sane ex illis non pauci 
in venerandi corporis et sanguinis Christi Dci 
nostri , communione sunt, sed ut simpliciores cir- 
cumveniant tantum , illis participant. Przeter hsec 
vero, quae dieta sunt, neque catholice Ecclesie 
presbyteros, neque reliquos sacerdotes admittunt, 


C quoniam, inquiunt, concilium contra Christum 


initum sacerdotes et presbyteri, seu seniores po- 
puli eonstituebant, sed synecdemos et notarios 
appellant. Hi vero nec habitu nec vivendi ritu, neque 
alio quopiam modo, qui venerabiliorem vivendi ra- 
tionem preferat, suam a plebe;differentiam exhibent. 


οὔτε διαίτῃ, οὔτε τινὶ ἄλλῳ τρόπῳ βίον σεµνότερον ἐπιτελοῦντι (66) τὸ διάφορον αὐτῶν πρὸς τὸ πλῆθος 


ἐπιδείχνύνται. 
* Joan. iv, 10. 


(31) Ka60Joc]v. Catholica scilicet olim vocaba- 
tur quevis Ecclesia particularis, modo in veritate 
doctringe salutaris, quam hoc ipso nomine sibi vin- 
dicare conabantur Pauliciani, persisteret sicut el 
episcopus particularis Ecclesie orthodox: Ίου 
nomen ferebat. Loca huc pertinentia in scriptori- 
bus ecclesiasticis saepissime exstant. 
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(62) Comma hoc parentheticum non legitur apud 
Euthymium in Panoplia. . 

(62^ MeraJap6dvovciw. Ms. llamb. premiuit 
οἵ, forte pro αὐτοί, sed nibil ea voce opus est. 

(63) Πρεσόύτεροι. Ordinem igitur hune abro- 
gandum censuerunt, eo quod Judaicz esset ori- 
ginis. Quod quousque admitti possit, disces in primis 


(58) Λόγους. Ita noster, et Eutbymius, recte om- p ex CI. Campegii Vitringee Synagoga vetere, lib. 11, c. 2. 


Wino, pro quo Coislinianus sensu hiulco habet 
λέχουσι, quod etiam in versione mutata cum altero 
illo permutavimus. 

(59) Προσευχάς. Ad imitationem scilicet Judaicze 
et nascentis Christi, Domini nostri, Ecclesiz, in 
qua hanc appellationem obünuisse vel ex Ac- 
tuum xvi, 1$, intelligitur, ad quem locum confe- 
rantur interpretes. Adde B. Godfíridum Olearium in 
Observatt, ad Matthzei vr, 5; Henric. Valesium ad 
Euseb, p. 27; Steph. le Moyne in Notis ad Varia 
sacra, p. 72 seqq.; Jo. Braunium in Selectis sacris 
lib. v, A T!4:; [saacum Vossium ad Catullum, 

. 543; Jo. Dougteum in Analectis sacr. N. T. Exc. 

, et Cappellum in Opp. posthumis p. 271. 

(60) 'Eavroic. lta reposui ex ms. nostro et Eu- 
Whymio , pro quo Coislinianus habet αὐτοῖς, 

(61) Διαθ.λὠσι. Con|ringunt * ita ex διαθλάω red- 
dendum censui pro oppugnant, quod in priori inter- 
pretatione forie ex διαθλέω exstat. 


(64) Συνεχδήµους. Voce scilicet, apostolicis 
temporibus recepta. Lege Actorum xix, 29; et Il 
Cor. viii, 19. 

(05) Νοταρίους. Hoc nomine proprie τοὺς ταχν- 
γράρους designari ex Glossis constat; deinde vero 
translata vox est ad scriptores publica auctoritate 
constitutos, sive illi reipublicze sive Ecclesiae inser- 
virent. De prioris generis Notariis commeutatur 
Carolus Dufresn. in Glossario media Latinitatis suo 
Joco, et Medie ac infin Gracitatis, p. 1006 seq. 
De posterioris classis vero Henr. Valesius a4 So- 
eratis Histor. ecclesiast. lib. v, c. 22. Ex hujus ob- 
servalionibus speciatim patebit episcopos ad inanus 
habuisse eruditos adolescentes, qui et scta eccle- 

siastica 


(0660) Ἐπιτεοῦγτι. lta et Hamburg. At. Euthy- 
mius voce χαραχτηρίζοντι, pcerspicuitatis forte 
causa, hic usus est. 
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X. Evangelium, quod apud nos habetur, adorare A 


non dubitant non quidem, ubi venerande crucis 
figura delineatur, sed in reliquis libri partibus, ubi 
imago crucis non repraesentatur. Dicunt; autem se 
librum adorare, utpote qui Dominieos sermones 
complectatur, sed quantum ad dogmatum rationem 
pertinet, ita sunt impii ac contra veritatem , con- 
traque se invicem omnino pugnantes. Eorum vite 
genus libidine plenum item nefandis impuritatibus 
ac feditatibus, que in mentem non cadunt. Nam 
utriusque nature commistionibus utuntur, rullam 
non vei inenarrabilem obscenitatem sine pudore 
admiLtentes : tantummodo dicitur, nonnullos eorum 
a coitu cum matribus abstinere, ebrietati autem et 
luxui per totam vitam se dedunt, omnemque aliam 
morum corruptelam sectantur. Quid vero singula 
persequar? at illud tamen dicendum, vitam apud 
eos ia nullo a doctrina differre. 


XI. Et illa quidem hactenus. Si qui autem velint 
a principio eorum impietatem, et unde prima se- 
mina jacta fuerint, conspicere, Cyrillus, cui sacra 
urbis gubernacula tradita fuere, ipsis in historiam 
dux erit, nec non miraculis magnus Epiphanius, 
itemque non pauci eorum, qui Historias ecclesia- 
8tícas adornarunt, Titus quoque Bostrenorum epi- 
Scopus, et Sarapion Thmuitanus ; Alexander etiam, 


1. Τὸ δὲ παρ) ἡμῶν Εὐαγγέλιον (67) οὐχ ἐπιδιοτά- 
ζουσι προσχυνεῖν (06), οὐ uv, ἕνθα τοῦ τιµίου ctav- 
poU ὁ τύπος διαχεχάραχταε, ἁλλ᾽ bv. τῷ λοιπῷ τοῦ 
βιβλίου μέρει, ἐν ᾧ τὸ ἀπειχόνισμα τοῦ σταυροῦ μὴ 
διασηµαίἰνεται. Φασὶ δὲ τὸ βιδθλίον προαχυνεῖν ὡς 
τοὺς Δεσποτιχοὺς περιέχον λόγους. 'AXX ὅσα μὲν 
εἰς δογμάτων ἀνήχει λόγον, οὕτως εἰσὶ δυσσεθεῖς, 
xaX πρὸς τὴν ἀλήθσειαν χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς παντελῶς 
ἀσύμφωνοι, Ἡ δὲ πολιτεία τούτων γέµει μὲν ἆχο- 
λασίας, Ὑέμει δὲ χαὶ μιασμῶν ἁῤῥήτων xol ῥυπα- 
σµάτων ἀνεπινοήτων, Χρῶνται (69) μὲν γὰρ µίξεσιν 
ἑχατέρας φύσεως, πρὸς ἅπασαν ἀῤῥητουργίαν &v- 
ερυθριάστως ἔχοντες. Πλὴν ἑνίους τινὰς αὐτῶν qaot 
τὴν πρὸς τὰς γεννησαµένας (70) ἀποχλίνειν (71) evv- 
άφειαν * µέθῃ δὲ xat ἁσωτίᾳ τὸν βίον ὅλον ἔχδοτον 
ἔχουσι, xa πᾶσαν ἄλλην ἡθῶν διαφθορὰν περι- 
έπουσι. Καὶ τί δεῖ καθ) Έχαστον, ἀλλὰ μὴ ἐχεῖνο 
φᾶναι; οὐδὲν τὸν βίον ἁπάδοντα τοῖς δόγµασι περι- 
φέρουσι. 

ΙΑ’. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. El δέ τισι φίλον 
xai ἄνωθέν ποθεν ἰδεῖν αὐτῶν τὴν δυσσέθειαν καὶ τὰ 
πρῶτα σπέρματα ὅθεν κατεθλήθη, Κύριλλός (73) τε 
αὐτοῖς, 6 τὰ τῆς ἱερᾶς πόλεως ἐγχεχειρισμένος πη- 
δάλια, τῆς ἱστορίας καθηγήσεται, xat ὁ πολὺς ἐν 
θαύμασιν Ἐπιφάνιας (75), xai δὴ τῶν τὰς ἔχχλη- 
σιαστιχὰς (74) Ἱστορίας ἀναταξαμένων οὐχ. ὀλίγοι, 
Έίτος τε (75) ὁ Βοστρηνῶν ὀἐπίσκοπος, καὶ Σαρα- 
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slastica exciperent, et, prout res ferebat, instar C excerpendum accedit, premissis tamen adhuc 


terforum, populo sacras Litteras przelegerent. Atque 
hec nomine Paulicjani illi sacerdotes suos notarios 
appellasse videntur. Confer nostrum infra ὃ 23, 
in fine. 

(67) Εὐαγγέλιον. 1d est, quatuor, quz exstant, 
evangelistarum — narrationes, sieut Supra ᾿Από- 
στολον de scriptis sacris apostolorum omnium, 
excepto Petro, adhibuit. Antiqua vero admodum 
hzc est appellatio, qua divine de Cliristo narra- 
üones evangelia dicuntur, et ipsi Justino martyri 
in Apologia 1, p. 150 ed. Oxon. recepta : Οἱ γὰρ 
ἁπύστολοι, inquit is, ἓν τοῖς γενοµένοις ὑπ) αὐτῶν 
ἁπομνημονεύμασιν, & χαλοῦνται Ῥὐαγγέλια , οὕτως 
παρέδωχαν ἑντετάλθαι αὐτοῖς τὸν Ἰησουν. 

(08) Προσκυγεῖν. De προσχυνήσει Evangeliis 
facta E Rich. Simonis, Observationes novas in 
Ν. T. Gallice scriptas p. 171. Confer Rev. Georg. 
Menr. Goetzii, przsulis Lubecensis doctissimi, Dis- 


paucis, quee de Tychico noster inferius aíferet. 

(71) 'AzoxAivsiv. Contrzriam huic sententiam 
Franc. Zini versio Euthymii, p. 205, exprimit, his 
verbis : « adeo ut ipsorum quidam etiam cum ma- 
tribus consuetudinem habere dicantur. » llinc et 
legisse videtur : IDdyv ἑνίους τινὰς αὐτῶν φασι εἰς 
τὴν πρὺς τὰς γεννησαµένας ἀποχλίνειν συνάφειαν. 
Et. in ipsam hanc lectionem vehementer me rapi 
sentio. Neque enim verbum ἀποχλίνειν pro detli- 
nare aut abstinere a re aliqua adhiberi, quod sciam, 
solet, sed inclinationem potius et affectum in rem 
aliquam infert. Vel saltem, si priorem notionens 


hic tueri debebit, necesse erat, ut cum genitivo 


casu Conjuugeretur ἀποχλίνειν τῆς αυναφείας. Τὸ 
πλὴν non semper adversativam sed ampliativam 
quoque notionem habet, ut idem sit, quod imo 
vero. 

(72) Κύριἀ.ος. Catechesi scilicet. vi, $ 12. seqq. 


putat. de cultu Evangelii externo, et adde, quae de [) p. 91, editionis Oxon. a Cl. Thoma Milles curatz, 


Jurejurando, tacto Evangeliorum codice, fieri 80- 
lito, monuit Jac. Lydius, De Juramentis, c. 4, $ 
6; item Gullielinus Caveus, De primitivo Christia- 
nismo , part, ini, p. 216. 

(69) Xpovca:. Exeiderat hzc vox ex interpreta- 
tione Latina. 

(10) Γενγησαµένας. Scelus hoc non. rrefugisse 
Persas, testis est Philo, De specialibus legibus, ad 
viret vi. preceptum. Ab. his forte didicit Manes, 
Persa, et ad suos transtulit etiam sequioris ztatis 
asscclas. De aliis gentibus, non rectius hic sentien- 
tibus, lege Alexandrum Tiraquellum, lib. vn Con- 
xübial. num. 22; Mosen Amyraldum, in Disquisit. 
de jure naturali connubia dirigente, p. 70; et 
JEgid. Menagium ad Diogenis Laertii lib. 1, $ 95, 
et vii, 5, item $ 181. Atque in his desinit Euthy- 
mii narratio, totidem ut plurimum verbis ex Pho- 
Lio descripta, qui deinceps ad librum n Photii 


ubi in compendio habes, qux» de Scythiano Manetis 
pracursore, et Manete ipso, ab Archelao episcopo 
confutato, in Actis Archelai, de quibus paulo post 
fusius, leguntur. 

(13) Ἐπιφάνιος, Hxres. 66. 

14) "ExxAnciactixác ἱστορίας. V. c. Eusebius, 
VII, 31, Histor. eccles. |Socrates lib. 1, Hist. eccles. 
c. 22; Theodoretus, Heretic. fabul. lib, 1, c. 26, et v, 
9, alii. 

(15) Τίτος τα. Hujus libri quatuor dimidiara fere 

artem Grece periisse visi sunt, ita ut tantum |li- 
be: 1 et 1I, cum parte exigua tertii superesse crede - 
retur, secundum codicem scilicet Holstenianum, 
obiter inspectum, et, prout a librario textus series 
turbata erat, consideratum. Nunc vero libros tres 
priores integros Grace et Latine ex ipso illo codice 
Holsteniano, in bibliotheca publica Hamburgensi 
obvio, et a Rev. Jo. Friderico Wincklero, conjun- 
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πίων (16) 6 τῆς θµούεως, 6 τετῆς πόλεως Δύχων ᾽Αλέξ- A qui Cyropoleos archiepiscopatum tenuit. Przeter hos 


ανδρος (17) τοὺς ἀρχιερατιχοὺς ἐγκεχειρισμένος 
νόμους. "Eni δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ ὁ τούτων πάν- 
των κατὰ κράτος μάλιστα θριαμθεύσας τε xal δι- 
ελέγξας τὴν προχειµένην ἀσέδειαν Ἡρακλειανὸς (78) 
ó Καλχηδόνος ἐπίσκοπος, ἓν εἴχοσι βιθλίοις τοὺς 
χατὰ τῆς ἁποστασίας ἀγῶνας χαταθαλόμενος, καὶ 
πλεῖστοι ἕτεροι (79). Πλην καὶ νῦν, ὁ λόγος οὐχ 


ἀσύμφορον τοῦτο λοχιζόμενος, xav ἐπιδρομήν τινα 


σεται. 

[B'. Σχυθιανός τις (80) τὴν πατρίδα Αἰγύπτιος, 
τὸ δὲ ἐξ ἀνθρώπων Ἠένος Σαραχηνὸς τὴν 'Alcr- 
ανδρέων ᾧχει, οὔτε Χριστιανοῖς συµφερόµενος, xal 
τὰ Ἰουδαίων οὐ προσιέµενος. Οὗτος Ex τῶν ᾿Αριστο- 


εελικῶν παραχουσµάτων ἐντριδὴς τὴν γλῶσσαν (81) 


autem is, qui de iis omnibus fortiter triumphavit, 
el bane, de qua agitur, impietatem confutavit ; 
Heraclianus, Chalcedonis episcopus, qui viginti 
libris certamina contra eorum apostasiam instituit. 
Caeterum non abs re neque inutile fore duxi, cur- 
sim et strictim quzdam eorum recensere, quz ad 
notitiam hujus argumenti exploratissimam faciunt. 
τῶν εἰς γνῶσιν ἑχόντων τὸ ἀπαραίτητον διελεύ- 


XII. Seytbianus quidam , patria /Egyptius, 
genere autem Saracenus, Alexandrie hobitabat, 
neque cum Christianis versans neque Judzo- 
rum doctrinam amplexus. llic ex Aristotel;cis male 
intellectis libris lingua (Grece) usum assecutus, 


Τεγονὼς, τέσσαρας (82) συντάττει βίδλους ὧν τὴν (85) B quatuor composuit libros quorum unum quidem 
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ctissimo collega meo, deseriptolexhibebit, vel potius 
jam exhibuit Cl. Jae. Basnag. in nova, quam parat, 
Antiqu. Canisii lectionum editione, cujus Specimen 
luci superiore anno expositum, et Titi et Serapionis 
commentationes inter cztera sistit. Is enim in prze- 
missa animadversione observavit, codicem Hol. 
sienianum Hambhurgensem passim esse mutilum, et, 
inverso ordiue, turbatum, quem tamen ductu desi- 
gnalionis argumentorum a Tito ipsi tractationf 
premisse, ita nune restituit, ut libri tres po 
appareant. Cseterum auctor ipse argumentis pbilo- 
sophieis frequenter, Scriptura vero diviniore raro 
ulitur. 

(76) Σαραπίωγ. Ka nomen scribitur in Coisli- 
niano et nostro codice, quod alii per Serapion effe, 
runt rectius, cujus nominis et alij inter scriptores 
Graecos, in primis sophista quidam et comicus, ut 
C€eleros taceam, exstant. Ejus tractatus, Grece 
spud nos cum Tito Bostrensi exstans paginis 24, 
jn-folio continetur, et in repetita Lectionum Cani- 
sianarum editione juxta Latinam versionem Tur- 
riani exstabit. Interim in secunda et tertia codicis 
nostri pagina varia desiderantur, sensum hiulcum 
reddentia. Unum tautum  Manetis errorem, quo 
corpus et maleria in se mala venditantur, oppugoan- 
dum sibi sumpsit Serapion. Utriusque, Tili scilicet 
et Serapionis, comme.tationem Grace descriptam 
habuisse B. Sebast. Goufr. Starchium, Cl. Marti- 
nus Dieterich in funebri ejus Programmate te- 
statur. 

11) 'AAé£arpoc. Liber ejus πρὸς τὰς Μανιχαίου 

ας 3 Frauc. Combefisio editus est tomo Il Au- 
clarii novissimi, Paris. 1672 fol. Ex eo, tum inedito 
locum quemdam affert Alexander Morus in Notis ad 
Novum Fedus, p. 243. 

(78) "HpaxAsuavóc. Laudat hujus XX libros Pho- 
tius noster in Bibliotheca eodice 85. 

(19)Π.1εἴστοι ἕτεροι. Eos consueta et familiari 
sibi industria εἰ doctrina congessit Celeb. Joh. 
Albertus Fabricius, in Biblioth. Grec. lib. v, 
p. 289 seqq. Mireris forte, Petri Siculi, quem Pho- 
tio temporum rationes fere zqualem faciunt, men- 
tionem hic non factam esse, cujus ἱστορία περὶ τῆς 
πενῆς χαὶ µαταίας αἱρέσεως των Μανιχαίων, τῶν 
xa Παυλιχιανῶν λεγομένων cura Matihzi Raderi, 
prodiit Ingolstadii, 1601, in-4. Cumque comparatio 
scripti utriusque, a Photio et Siculo profecti, ad 
oculum ostendat, alterum alterius opera usum esse, 
non dubitem, vel hinc affirmare, Siculum pes 
Photium sua litteris consignasse, qui alioquin 4llius 
cum cxteris mentionem facturus fuisse videtur. 

(80) Σχυθιανός τις. HgcPhotius hausit ex Cyrilli 
Catechesi vi, $15; qui etiam in sua retulit Petrus 


eo 


Siculus in Historia Manicheorum, p. 90 seqq. 
κ τν a Cyrilli verbis passim abit, quibus tamen 
prz Photio insistit Petrus Siculus. Comparavit inter 
$e utrumque Rev. Thomas Milles in sua Cyrilli 
editione p. 92 seq. Nostri itaque judicio Scythianus 
bic primus inter Christianos stulte de duobus prin- 
cipiis opinionis auctor exstitit, quod ipsum tradunt 
Archelaus in Actis Disputat. cum Manete, p. 95, 
et Epiphanius, hzresi 66, aliique. Ab his discedere 
videnuir Theodoretus, Heretic. Fabul. lib. 1, c. 25; 
Cedrenus p. 959; et hinc forte, quia iisdem verbis 
utitur, Suidas, tom. Il, p. 491. Ibi enim omnes 
Manetem etiam Σχυθιανὸν appellatum scribunt, 
qued eo sensu multi acceperunt, ut Manes et Scy- 
thianus eumdem eos judicasse censerent. Meo judi- 
cio illi hac Scythiani appellatione erroris primam 
originem indicare voluerunt, in primis ideo, quod 
versutum Manetis ingenium et felix in negotio suc- 
cessus et Seythiani et Terebinthi, decessorum 
ejus, meinoriam abolere videretur. ld certe suspi- 
cari malim, quam cum eruditissimo Pearsonio in 
Adversariis Miscellaneis, e. 55, p. 255, vel auctoria 
σφάλμα μνημονικὸν. vel librarii Υραφικὸν ἁμάρ- 
τηµα hic cogitare. Scythianum hunc ad apostolo- 
rum tempora ab Archelao |. c. referri merito mi. 
reris, cum ipsius narratio inferat, inter Seythianum 
et Manetem, unum tantum Terebinthum, primi 
illius discipulum, intercessisse, ut proinde Manes 
Scythianum, si forte ztate provectior fuerit, videre 
potuerit, id quod persusdere nobis poterat fra- 
gmentum epistole ad Scythianum, modo idem is 
cum nostro sit, a Manete script», quod habes apud 
CI. Fabricium in Biblioth. Grec. lib. v, P: 28b. 

(81) Εγτριδὴςτὴν TAGcocar. Refert hzc ad peri- 
tiam linguz Grece prazstantissimus interpres, At 
videtur Photius ο. Aristotelicis prom- 
pue eas aliis propinandi facultate hic cogitasse. 
d suadet Cyrilli ipsius phrasis, qui pro his, quz 
Photius habet, scribit ᾿Αριστοτελιχὸν μιμησάµενος 
βίον, id est, ut interpretor, Aristotelicam pinloso- 
phandi rationem sectatus. Bion enim etiam de τέχνῃ. 
Seu arte εἰ disciplina, usurpari pridem monuit 
"Tzetzes ad Hesiodum, et Menagius ad Diogenem 
Laertium, p. 429 b. 

(82) Téccapac. Confer Archelai Disputat. cum 
Manete, p. 960. 

(85) "Qv τὴν pér. Si hic Photii locus cum Petri 
Siculi verbis conferatur, patebit alterum alterius 
vestigiis institisse. Cum enim Cyrillus l. ο. quen 
uterquelegit, quatuor illos libros breviter et nude 
tantum quoad titplos recenseat, uterque horum 
quzdam addit sibi invicem similia, En tibi descri- 
ptionem Petri Siculi : Τέσσαρας βίδλονς συνέταξεν, 
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Evangelium appellavit, ubi acta quaedam. Christi, A μὲν Εὐαγγέλιον ἐπωνόμασεν, ἐν ᾗ πράξεις Χριστοῦ 


Dei nostri, perniciosa et abominanda, impia ac 
Deo perosa mente confinguntur ; secundum Κεφά- 
λαιον, seu Capitulum inscripsit, tertium Mysteriorum 
nomine insignivit, ubi secundum mentem suam 
legis εί prophetarum refutationes οἱ calumniz 
contra eos institountur; quartus, qui mortem ani- 
mz parit, Thesaurus vite inscribitur. Huic autem 
Scythiano discipulus fuit nomine Terebinthus. Ac 
cum acerba morte magister in Judzea, quo com- 
migraverat, periisset, nequitix discipulus, et pecu- 
niarum et librorum hzreditatem adiit. In Palestina 
vero et in Jud:a degens ac piorum omnium judicio 
damnatus, opprobrium non ferens, in Persidem 
proficiscitur, assumpto Bud: nomine. Jam enim 
fama ejus pervagata odium impio viro conciliave- 
rat, antequam in cujuspiam consortium veniret. 
Verum non cepit fructum permutati nominis. Cum 
enim ex operibus et ex doctrina iis, qui ipsum 
prius ignorabant, notus evasisset, a viris apud Per- 
sas eruditis, qui non pie quidem sentiebant, sed 
meliorem tamen eo circa omnia sententiam tue- 
bantur, confutatus et expulsus est. Hinc profugus, 
apud viduam quamdam, hospitium qusrens, dolose 
se insinuavit. Postea, conscenso quodam tecto, 
damionas pro more suo cum clamore invocat, quos 
hodieque Manichaicz defectionis amatores, quando 
detestandam suam jschada celebrant, invocare 
solent. Postquam hie detestandam initiàtionem 


τοῦ Θεοῦ ἡμῶν φθοροποιοί τινες xal ἁποτρόπαιοι 
θεομάχφῳ γνώμῃ διαπλάττονται' τῇ δευτέρᾳ δὲ 
Κεφἀ.λαιον τὴν χλῆσιν ἐπέθετο, xal τὴν τρίτην 
τῷ τῶν Μυστηρίων ἐσέμνυνεν ὀνόματι, àv f, ὡς 
ἔδοξεν αὐτῷ, τοῦ νόµου χαὶ τῶν προφητῶν διασχεναί 
τινες xa διαδολαὶ πραγματεύονται. Ἡ δὲ τετάρτη 
ψυχικοὺ θανάτου πρόξενος οὖσα Θησαυρὸς ζωῆς 
ἐπιχέγραπται. Τούτῳ δὴ τῷ Σχυθιανῷ µαθητεύει 
Τερέδινθος (84) ὄνομα, καὶ πικρῷ θανάτῳ τοῦ διδα- 
σχάἀλου κατὰ τὴν Ἰουδαίαν (ἐχεῖσε γὰρ παρεγεγό- 
νει) τῶν ἀνθρώπων ἀποφθαρέντος, ὁ τῆς χαχίας 
µαθητῆς, τῶν τε χρημάτων αὐτοῦ xal τῶν βιθλίων 
τὸν xf pov ὑπέρχεται. Ἐν Παλαιστίνῃ δὲ xat "lou- 
δαίᾳ διατρίθων xal παρὰ τῶν εὐσεθούντων ἁπάντων 
χαταγινωσχόµενος, καὶ phy φέρων τὸν ὕὄνειδον, ἁπαί- 
pet πρὸς τὴν Περαίδα, Βούδην (86) ἑαυτὸν µετονο- 
µάσας. "Ηδη γὰρ χαὶ ἡ χλῆσις αὐτοῦ θρυλλουμένη 
μισητὸν ἐποίει τὸν ἀσεθῃ καὶ πρὸ τῆς ἐντεύξεως. 
Ἡλὴν οὐδὲν τῆς µετωνυμίας ἁπώνατο. Ἐκ γὰρ τῶν 
ἔργων xai τῶν δογμάτων χατάφωρος τοῖς πρὶν 
ἀγνοοῦσι γινόµενος, ὑπὸ τῶν παρὰ Πέρσαις λογίων 
οὐδ' αὐτῶν μὲν εὐσεδούντων, ἄμεινον δ ἐχείνου 
περὶ πάντα διαχειµένων, Ἰλέγχετό τε καὶ ἁπηλαύ- 
veto. Ἐς οὗ φυγὰς γεγονὼώς, quvatxl τινι ἀνδρὸς 
χεχηρωµένῃ, δενίας λόγῳ παρεισφθείρεται (86). 
Εἶτα ἐπί τινος δώματος ἀνελθὼν, xal τοὺς ἐξ ἔθους 
αὐτῷ χαλουμένους δαίμονας ἐπιδοώμενος, οὓς xal 
μέχρι νῦν οἱ τῆς Μανιχαϊχῆς ἁποστασίας ἑρασταὶ, 


persolvisset, ἀἰνίη ac vere juste comminationis c ἐπειδὰν αὐτῶν τὴν μυσαρὰν ἰσχάδα (87) τελοῦσιν, 


opus efficitur. Projectus namque de tecto, in ipsa 
impietate et exsecrandis mysteriis toto corpore 
contritus est, et vitam cum morte commutavit : 
sicque altera impietatis fera concisa est. Non bo- 
num antem vidua impii hospitii fructum percepit. 


ἐπιχαλοῦνται. Ταύτην δὴ οὗτος (88) τὴν ἑξάγιστον 
διαπραττόµενος τελετὴν, θείας xai διχαίας, ὡς 
ἀληθῶς, ἀπειλῆς ἔργον γίνεται. Ἐκδισχευθεὶς (89) 
γὰρ τοῦ δώματος αὑτῇ δυσσεδείᾳ xa βδελυραῖς τε- 
λεταῖς ὅλος (90) τε τὸ σῶμα διεθρύδη (91), καὶ τὸν 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


μίαν καλουµένην, τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, οὗ Χριστοῦ 
πράξεις πο ἀλλ’ ὡς μόνην τὴν npn 
ρίαν. Καὶ ἄλλην χαλουμένην Κεφάλαιον. Καὶ τὴν 
τρέτην τῶν Μνστηρίων, Ἶτις ἑἐστὶ πρὸς τὴν ἔπιτη- 
δευθεῖσαν αὐτοῖς ἀνατροπὴν τοῦ νόµου xal τῶν προ- 
φητῶν * τετάρτην, fjv περιφέἑρουσι αν. ζωῆς 
χαλοῦντες, περ ἐστὶ θησαυρὸς θανάτου. Videtur 
tamen, ne quid dissimulem, Siculus Photio ex 
parte adversari, cum is quidem neget de Christi 
rebus et actis hic quidquam legi, hic vero res 
Christi gestas interpolatas recenseri aflirmet. 
(84) Τερέδινθος. lta et Petrus Siculus nominat, 
qui Cyrillo audit Τέρθινθος in vulgatis editionibus, 
a quibus tamen bona: note codices manu exarati 
discedunt, nostri seriptionem approbantes, ceu 
testatur Th. Milles. Astipulatur in Actis Arche- 


laus. 

(83) Βούδη». Βουδᾷν apud Cyrillum in vulgatis, 
eujus codd. mss. habent Βουδιδᾶν. Βουδδᾶν legit 
Petrus Siculus. : p A 

(86) Παρεισφθείρεται. Ita hujus verbi vim expri- 
mendam in versione putavi, pro eo quod antea 
legebatur : Α vidua quadam hospitii causa. exceptus 
magis magisque corrumpitur. Pejor, in primis apud 
vidnam fraudum ejus ignaram, vix fleri poterat 
Terebinthus. ld itaque videtur voluisse Photius, 
hominem perditissimum bonam feminam dolis et 
blanditiis suis ita fefellisse, ut eum libenter in sua 
reciperet, ld vult verbi Graci notio, de qua expo- 


nit egregie Lambertus Bos, vir Ἑλληνιχώτατος, in 
Animadversionibus ad scriptores Grecos, p. 96. Cy- 
rillus et Petrus Siculus hic simpliciter habent, προσ- 
φεύγει τινὶ χήρα. pire 

(87) Μυσαρὰν ἰσχάδα. Quid sibi hec velint, 
non satis capio. Eadem phrasi utitur Cyrillus (ubi 
interpretes caricam afferunt ) ; et Petrus Siculus, 
ἰσχάδα fructum ficus esse constat, ut alios taceam, 
ex Polluce, tom. 1l, p. 142. Videtur hic innui con- 
ventus quidam, haberi a Manichsis solitus, sive 


D ad sacra sua exercenda, sive ad conferendas sen- 


tentias. Si posterius, fortasse mos veterum philoso- 
phorum huc aliquid lucis attulerit, qui, proposita 
qusstione ἰσχάδα διδόναι id est caricam | exhibere 
alteri cuiquam instar arrhs exspectatz responsio- 
nis solebant, quam qui acceperat, responsioni se 
obstingebat. Vide Joach. Kubnii notas ad Dioge- 
nem Laertium, p. 524. 

88) Οὗτος. Ita ex nostro lego pro οὕτως. 

ὃν Ἑκδισκευθείς. Nova vox, ES qua Cyrillus 
et Siculus habent καταδληβείς. Nostri illa effica- 
cior est : infert enim hominem non exspectantem 
instar disci cum impetu projectum in auras esse. 

90) "O.4oc. lta ex nostro pro ὅλως. 

91) Διεθρύδη. Ita ex nostro pro διετρίδη. lllum 
enim ex verbo διαθρύπτω ad rem, de qua hic agi- 
tur, accommodatius omnino videtur, quam alterum 
illud ex διατρίδω petitum, quod in hoc sensu adbi- 
beri, si quid video, non consuevit. 
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βίον κατεστρἐφατο. Αλλ οὕτω μὲν xai τὸ δεύτερον Α Cum enim videret se οἱ viro, et liberis, et toto 


τῆς δυσσεθεἰας ἐξεχόπη θηρίον. Οὐκ εἰς χαλὸν δὲ 
ἄρα ἡὁ χήρα τῆς δυσσεθοῦς ξενίας ἀπώνατο. Ὁρῶσα 
γὰρ ἑαυτὴν ἀνδρός τε xal παίδων καὶ τοῦ λοιποῦ 
Ὑένους ἔρημον, χρημάτων τε χλῆρον αὐτῇ περιγε- 
vópsvov, xal τῶν μυσαρῶν ἑχείνων παραμυθίαν 
τῆς pr plac alba, Κούδρικον (92-95) ὄνομα ἀργυρίου 
τιμῆς ὠνεῖται, ὃν υἱὸν θεµένη τοῖς Περσῶν μὲν 
«ie, µαθήµασιν ἑστοιχείου, Tixpbv δὲ ἄρα βέλος 
κατὰ τῆς ἀνθρωπίνης παρώξυνε φύσεως. Ἄποφθα- 
ρείσης γὰρ τῆς χήρας, κληρονόμος μὲν καὶ τῶν χρη- 
µάτων γίνεται, καὶ τῶν δυσσεδῶν βιδλίων. Τὸ δὲ τῆς 
οἰχετιχῆς ὄνομα τύχης, ἵνα μὴ αὐτῷ μῶμον ἡ δου- 
λεία (94) προστρίδοιτο, εἰς Μάνην μµεταδάλλει. 
Δηλοϊ δὲ τοῦτο Περσίΐδι Ὑλὠσσῃ «bv οἷον ὁμιλητι- 


xbv (95) xal πρὸς διάλεξιν (96) δραστήριο. Καὶ B 


τειοῦτος γὰρ τοῖς πολλοῖς ἐδόχει, ὁ μᾶλλον Ἕλληνι 
χλώσσῃ fj τῇ Περοίδι Μάνης ἐπάξιος ὀνομάξεσθαι. 
"Epi γὰρ ὡς ἀληθῶς τῆς μανίας (97) δοχεῖον, 
εἴπερ τις ἄλλος, ἐχρημάτισεν, ὅλον τὸ τῆς πλάνης 
πνεῦμα ἓν ἑαυτῷ χωρήσας, xax ὑπ αὐτοῦ ἐνεργού- 
µενος (98), ὃς xat Παράκλητον (99) ἑαυτὸν xot Πνεύμα 
ἅγιον ἑξεμάνη ὀνομάσαι * τὸν τοιοῦτον τρόπον τῆς 
µιµῄσεως Ex τῶν καθηγησαµένων αὐτοῦ διαδεξἀ- 
ενος. Καὶ γὰρ δὴ τούτων ὁ μὲν Σχυθιανὸς Πατέρα 
ἑαυτὸν, ὁ δὲ Τερέδινθος Υ.ὸν τοῦ θεοῦ ἐκ Παρθένου 
τε γεννηθῆναι (ὢ τῆς ὑπερδολὴν οὐκ ἐχούσης ἀθεό- 


genere orbatam, pecuniarum ac detestabilium li- 
brorum hereditate auctam esse, in solitudinis suse 
consolationem, puerum sibi, Cubricum nomine, 
srgenti pretio emit (1) adoptatumque Persarum 
disciplinis erudivit, atque acerbum contra huma- 
num genus telum exacuit. Defuncta namque vidua, ct 
pecuniarum et. impiorum librorum Άστον efficitur. 
Domestic porro fortunze nomen ne sibi vituperii 
notam servitas inureret, in Manem mutavit : hoc 
vero nomen lingua Persica signi(ücat disertum, et 
in disputando strenuum. Et talis multis esse vide- 
batur, qyii tamen. magis Graeca lingua Manes (fu- 
riosus) quam Persica (Manes sive disertus) vocari 
merebatur : nam ipso opere vere insaniz recepta- 
culum, si quisquam alius, erat, totum quippe erro- 
ris spiritum in se continens, ab ipso agitabatur, 
qui se Paracletum ac Spiritum sanctum furiosi in- 
star nominavit, mores imitatus eorum, qui hujus in- 
stituti auctores sibi fuerunt, quorumque successor 
erat. Ex iis namque Scythianus se Patrem, Tere- 
binthus vero se Filium Dei ex Virgine natum, o impic- 
tatem nulluin modum habentem! nuncupare ausus 
est. Exinde vero discipulos congregavit duodecim, 
quos etiam erroris praecones emisit. Sed furiosus 
ille Manes cum scelere celebris evasisset, nuntia 
fama ad aures usque Persarum regis pervenit. llle 
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(93-95) Κούδρικον. 1ta constanter Cyrilli codices : c et Petrus Siculus voce ὁμιλητῆς exprimunt, quam 


αἱ Petrus Siculus, p. 22, semel habet Βούδρικον, 
librarii vel typographi vitio, cum in eadem pagina 
aliquoties Κούθριχος recte legatur. Corbicium in 
Actis Archelai, p. 97 vocatum invenies, quem 
Urtbicum dicet Augustinus, qua de re vide, quee 
scripsi olim in Manichzismo ante Manichzos, 
p. 215. De ipsius nominis ratione lege Thomam 
Gataberum jin Adversariis  Miscellan. c. 55; et 
Fullerum. n, 18, Miscellaneorum. - 
(94) Μῶμον ἡ £ovJsia. Mta ex nostro restitui, 
ro eo quod ex Coisliniano legebatur : μῶμον f) 
λείαν. Nam cum nostro facit codex Colbertinus, 
et Petrus Siculus, p. 92, verbis magis perspicuis 
in eamdem rem usus Photium interpretatur. Ait 
enim : Εἶτα ἵνα μὴ τὸ τῆς δουλείας τοῦ Kou6plxou 
ὄνομα ἐπονείδιστον fj (ita lege pro f, quod exstat 
in editis) ἀντὶ Kou6pixou Μάνην ἑαυτὸν ὠνό- 
µασεν. ld est, Deinde ne sibi servile nomen Cubríci 
(vides, quomodo ipsum Cubrici nomen inter ser- 
vitutis, ex qua, redemptus scilicet, emerserat, Do- 
mina numeret?) ignominiosum esset, pro. Cubrico se 
Manem dizit. Uvi placet Gatakeri. in. Adversariis, 
p. 555, expositio : Cubrici nomen ἑπονείδιστον di- 
cit, vél quia probrosum aliquid sonare videretur, vel 
servus adhuc cum esset, id ei mominis | fuisset, 
unde conditionis servilis memoriam refricare videba- 
tur. Taceo, nomen servile bomini libero dedecus 
quidem, non autem servitutem conciliare posse. 
Interim mireris hominem servile nomen cum altero 
non minus tali permulasse. Μάνης enim, apud 
Grzcos saltem, δουλικὸν erat ὄνομα, id quod Gata- 
kerus, |. c. et Menagius, ad Diogenem Laertium, 
p. 215 b, veterum locis tam manifestum fecerunt, 
ut dubitare nefas sit. Interim patet nomen illud 
apud Persas melioris ominis fuisse, quod sialiun 
faonet noster, — - d 
(95) 'OjuAntixóv. Etymologiam eamdem Cyrillus 


Persis hodie ignotam scribit Th. Hyde, De rebus 
velerum Persarum, p. 282. Alias omnes nominis 
hujus rationes venati sunt complures, in primis au- 
tem Gatakerus, |. c. ο. 55. Confer, si placet, qua ipse 
olim monui in Manichzeismo ante Manichzos, p. 205, 

(96) Διά.εξι δραστεήριρν, in disputando stre- 
nuum : ita malui pro in dialectica strenuum. Διά- 
λεξις enim ut concionem ad populum (vide Valé- 
sium ad Eusebium, p. 110), ita in primis quoque 
disputationem et orationem cum cura factam infert. 
cer odi Olearii Notas ad Philostratum, p. 565 
et . 

(97) Μανίας. Ita et alii Manetis nomine luserunt, 
v.c. Zonaras Canone in Deiparam apud Cotelerium, 
tom. ΕΠ Monumentorum Grec. p. 467. paw; 6 
Μάνης, sicut et Euthymius in Panoplia tit. 9, Manes 
simpliciter μανεὶς vocatur. Sic Titus lib. 1, Adversus 
Manich. apud Cl. Basnage, p. 60: 'O δὲ μανεὶς ix 


D βαρθάρων xal τῆς µανίας αὑτῃς ἐπώνυμος, quas ita 


verterim : Jllevero a barbaris insauire doctus et a 
barbarie appellatus, cic. Hinc p. 61, deeodem Bap6a- 
ριχἠν ἀσέδειαν ἐπινοήσας xai δευτέραν ἀρχὴν ταύ- 
την μανιχῶς ὁρισάμενος, et p. 65, ὁ χαλεπώτατα 
µανείς. Adde, p. 65. 

(98) ᾿Εγερ]ούµεγος. lta ex nostro pro ἐνθειού- 
µενος. Prior enim vox a scriptoribus ecclesiasticis 
proprie de hominibus a dzemone actis usurpari solet, 
qc onum posterior bonum interduin sensum 


(99) Παράκ.Ίητον. Huc referunt quidam vocem 
Μάνης , tanquam on id est, consolator : vide 
Gatakerum, |l. c. c. 35. 


(4) Factum hoc ipsi puero septenni tradunt 
Cedrenus et Suidas loc. cit. qui numerus annorum 


omnino substituendus est illi τῶν Sexaginta, quem 


habes in Archelai Disputat., pag 98. 
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cum (ilium morbo laborantem haberet, audiretque, A τητος !) ὀνομάζειν ἀπετόλμησεν (2). "EG οὗ καὶ µαθη- 


Manem pollicitum esse, se filium ejus ex morbo 
precibus erepturum esse, arrogantem hominem ad 
filii curationem adhibet : ac medicos tum przsentes 
tametsi zgritudinis curationem facilem fore pro- 
mittebant, ejecit. Ille vixdum orationem compleve- 
rat, et vitam eripuit ei, qui id forte passus non 
esset, nisi ille incolumitatem promisisset. Cum ita- 
. que subito et aperte impietas et arrogantia scelesti 
hominis deprehensa fuisset, in maleficorum car- 
cerem impostor ille damnatus conjicitur. Sed cum 
servus essel ac servilis artificii peritus, sciretque 
se non diu postea patratx cxdis pcenas daturum 
esse, utpote qui regis filium impietate sua occidis- 
set, e domo aufugit, et custodibus carceris necis 


τὰς συνηΏροίσατο δύο καὶ béxa (5), οὓς xai τῖς 
πλάνης διέπεµπε κήρυχας. Αλλ' ὁ μὲν ἑμόρύέντητος 
Μάνης, τῷ κακῷ γεγονὼς περιθόητος, ἢχει ταῖς 
φῆμαις µέχρι χαὶ τῶν ὡτῶν τοῦ Περσῶν βασιλέως. 
Ὁ δὲ (καὶ γὰρ αὐτοῦ ὁ παῖς νοσήµατι ἑαλώχει), ἐπεὶ 
τὸν Μάνην ἑπαγγελλόμενον ἤχουεν «by τὸν παῖδα 
ῥύσασθαι τῆς νόσου, δέχεται τὸν ἁλαζόνα τοῦ παιδὸς 
ἐπὶ θεραπείᾳ. Καὶ δὴ οὗτος τοὺς παρόντας ἰατροὺς 
xaítot ῥᾳδίαν ἐπαγγελλομένους παιδὸς τὴν ἴασιν, 
ἀποπεμψάμενος, ἅμα τε εὐχὴν ἑτέλει χαὶ τῆς ζωῆς 
ἑξήλαυνε (4) τὸν οὐκ ἂν τοῦτο παθόντα, εἰ μὴ αὐτὸς 
thv θεραπείαν ὑπέσχετο. Οὕτω γοῦν θᾶττόν τε καὶ 
περιφανῶς τῆς ἀσεθείας τε xal ἁλαζονείας τοῦ χα” 
χοδαίµονος στηλιτευθείσης, εἰρχτὴν κακούργων 


causa fuit : nam quía scelestum illum non aceurate D οἰχεῖν ὁ πλάνος καταδιχάζεται. Αλλ ὄγε δοῦλος Qv 


custodierant, capite omnes plexi sunt. 


καὶ δονλιχῆς τέχνης ἔμπειρος, εἰδώς τε ἀχριδῶς ὡς 


φόνου δίχας ὑποσχεῖν οὐχ εἰς μακράν ἐστιν ἄσιος, ἅτε δὴ τῇ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἁποστασίᾳ τὸν βασίλεων àv. 
ελὼν Talba, διαφεύγει τοῦ οἰκήματος, xaX γίνεται τῶν δεσµοφυλάκων θανάτου παραίτιος. Καὶ γὰρ ὅτι 
ph ἀσφαλῶς ἐτήρουν τὸν ἁλιτήριαν, τῆς χεφαλῆς ἐζημιώθησαν ἅπαντες. 


XIII. At hie servus, erro, homicida carceri man- 
cipatus, advenit profugus in Mesopotamiam, et de- 
fectionis suze zizania rursum serere incipit. Carcha- 
rorum autem episcopus, cui nomen Archelaus, vir δ8- 
cer etdivinarum humanarumque rerum peritissimus, 
collecta Grecorum seu gentilium auditorum manu, 
neChristianis judicantibus veritas per favorem trium- 
phasse videretur, instituta adversus mania cognomi- 


IT. Αλλ' οὗτος ὁ δοῦλος, καὶ πλάνο:, xa! φονεὺς 
χαὶ δέσµιος φυγὰς χαταλαμθάνει τὴν Μεάοποταµίαν, 
xai σπείρειν πάλιν ἀπάρχεται τὰ τῆς ἁποστασίας 
ξιζάνια. Ὁ δὲ τῶν Καρχάρων ἐπίσχοπος (5) ('Apyé- 
λαος (6) αὐτοῦ ὄνομα, ἀν]ρ lephe, καὶ περὶ λόγους τούς 
τε θείους xat τοὺς ἀνθρωπίνους περιδέξιος), Ἑλληνι- 
xbv ἀθροισάμενος ἀχροατήριον, ἵνα μὴ] δόξῃ Ἀριστια- 
νῶν κρινόντων φιλοτιμίᾳ λαμδάνειν τὰ νικητήρια 1] 


nem pia disputatione, impiissimum hominem ita pu- C ἀλήθεια, πρὸς τὸν τῆς µανίας ἐπώνυμον τὸν τῆς εὖσε- 


 defecitet confutavit, ut inde statim aufugerer, εἰ de- 
fectionis ejus semina nullam ibi radicem ponere 
possent. Hinc profugus vicum quemdam ignobilem 
occupat, ibique rursum impietatem suam fovere 
et patefacere satagit. Sed fervens ille pietatis pro- 
puguator et vere pastar Archelaus cum non modi- 
cam ovium curam gereret, non segnis erat in per- 
sequendo eo, qui sevior lupo, in gregem discer- 
pendam  insurrexerat. Quamobrem ille manie 
cognominis, qui ejusmodi viri presentiam mon sine 
magna anxietate sustinebat, aufugit, οἱ e loco in 
lecum transmigrat. Dum sie vagaretur, Persarum 
regis satellites, qui sectas tum ubique perquire- 
bant, comprehensum adducunt vinctum ad eum, 


θείας ἀναχινήδαςλόγον, οὕτω χατῄσχυνεν xal 8djey- 
ξε τὸν τρισαλιτήριον, ὡς αὐτίχα τε φυγεῖν (7) ἐχεῖθεν, 
xai μηδὲ φυὴν λαθεῖν τὰ τῆς ἁποστασίας αὐτοῦ 
σπέρµατα. Ἰλλ' ἐχεῖθεν ἀποδρὰς κχατα)αμδάνει 
χώμην τινὰ τῶν εὐτελεστάτων. Κάχεῖ πάλιν ὑπο- 
θάλπειν ἐμηχανᾶτο χαὶ παραδεικνύειν τὸ οἰχεῖον 
δυσσέδηµα. Αλλ' ὁ θερμὸς τῆς εὐσεδείας (8) ὑπέρ- 
µαχος, χαὶ ὡς ἀληθῶς ποιμὴν ᾿Αρχέλαος, οὐ τὴν 
τυχοῦσαν τῶν προθάτων ποιρύµενος πρόνοιαν, οὐκ 
ἐνεῤῥαθύμει διώχειν τὸν πικρότερον λύχου (9) τὸ 
ποίµνιον διασπαράσσειν ἑπανιστάμενον. Διὸ πάλιν 
ἐχεῖθεν, ὁ τῆς μανίας ἐπώνυμος, οὐδ' αὐτὴν τὴν 
παρουσίαν ἄνευ μεγάλης ἀγωνίας ὑποστὰς ἆπο- 
διδράσχει, καὶ τόπον ix τόπου διήµειδεν, ἓν οἷς 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 
(2) ᾽Απετόμησε. Ita lego cum nostro et Col- D uterque in prsemissis de Archelao veterum testi- 


bertino, pro quo Coislinianus, sensu prorsus con- 
trario, nec ob contextum ferendo habet οὐχ ἑτόλ- 
pos. Omnino enim id, quod refertur, audebat homo 
unpius, et, quam vox ἀποτολμᾶν infert, effreni qua- 
dam audacia. 

(3) Avo καὶ δέκα. Nomina eorum lege apud 

Petrum Siculum, p. 505 et nostrum, $ 14. 

(4) Ἐξήαυνε. Ita ex nostro pro simplici flAauve. 

(5) Καρχάρων ἐπίσχοπος. lta a plucibus voca- 
tur Archelaus, Carrharum, quod genuinum urbis 
nomen est, episcopus. 

(6) 'ApxéJaoc. Hujus Disputatio cum Manete 
edita nunc exstat. in. Laur. Alexandri Zacagnii. 
Collectaneis Monumentorum Veterum, Romas 1698, 
editis, hinc vero in volumine I Operum Hippolyti 
a celeb; Fabricio nostro Hamburgi, an. 1718, 
curato ; mibique proeo, quo in me ferlur amore ac 
benevolentia, inscripto, p. 154 seqq. Lege qua 


moniis, quaeque posterior in Biblioth. Greca lib. v, 
p. 262, commentati sunt, nee temere quidquam 
desiderabis. Inter testimonia illa exstant quoque 
bina Photii nostri loca, cum Holsteniaui nostri le- 
ctione prorsus consentienüia, nisi quod pro Καρχά- 
pov legatur Χαρχάρων, sieut Coislinianus Map- 
χάρων mendosissime exhibet. 

(7) Τε φυγεῖν. la repone ex nostro pre xa:- 
έφυγεν, quod habet Cl. Montfauconius οχ Coisli- 
niano. Nostram lectionem asiruit Zacagnius 1. c., 
imo sequentia xal μηδὲ φυὴν λαθεῖν omnino po- 
stulant. 

(8) Εὐσεδείας, Pietatis, pro quo impietatis vox 
in versionem irrepserat. 

(9) Πικρόεερον «1ύχου. lta malui ex nostro, cum 
quo et conspirat Zacagnius, pro ry sion λύχην, 
quod habet Coislinianus. Sensus id omnino fla- 
gitat. 
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πλανώμενον οἱ τοῦ Περσῶν δασιλέως δορυφόροι, A qui se miserat. Qui cum ejus mendacium, fallaciam 


ἅτε πανταχοῦ τὸν ἁλιτβριον διερευνώµενοι, εὑρόν» 
τες ἄγουσι πρὸς τὸν ἁποστείλαντα δέσµιον. Kol ὃς 
φοῦ τε φεύδους xat τῆς φυγῆς πολλὰ χ)ευάσας xai 
κατονδιδίσας, δίκην ἔλαθεν ἀντὶ πάντων μίαν, τὸν 
τοῦ ἁπατεῶνος κἀχείνῳ µόνῳ πρέποντα θάνατον. 
Eb ykp xai μηδαμη μηδαμῶς τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ἣν, µήτε παθεῖν µήτε δράσαι ἄξιος, ἀλλά γε 
τῶν Ἰάάνεντος ἀνυπερθλήτων δνυσσεθημάτων οὖχ 
ἀνάξιος. "Ett γὰρ ἐν ζῶσιν ὄντος τοῦ χαχοδαίµονος, 
εἰς ἁσχὸν «4b σῶμα ἀποδείραντες οὕτω τῆς ζωῆς 
διασπῶσί καὶ διαῤῥηγνύουσι, τὸ λοιπὸν τοῦ σώμα- 
τος βορὰν θηρίοις προσρίψαντες, αὐτὸ δὲ τὸ δέρµα 
θυλάχου τρόπον πληρώσαντες πνεύματος πρὸ τῶν 


πυλῶν ἀνηρτήσδαντο. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν τοῦ βίου χαταστροφὴν ὁ ἀποστάτης οὗτος xal 


«ην ἀπείληφεν. 


et fugam  irrisisset, eamque opprobriis insectatus 
esset, uMioneim sumpsit pro omnibus unam, mor- 
tem infligens, qve uni huic plano conveniebat. 
Licet enim id humanz natur: nullatenus sit, nec 
quempiam tale vel pati vel facere fas esse videa- 
tur ; attemen borribilium Manetis impietatum non 
indigna mors erat. Cum enim infelix ille adhuo in 
vivis essel, corpus, detracta pelle, in utrem exco- 
riantes sic ex vita detrahunt, et quasi diseecant ; 
reliquum vero corpus in praedam feris projiciunt 
ipsamque pellem utis instar vento repletam pre 
foribus suspenderunt. Talem apostata οἱ scelestis- 
simus homo vits terminunt consecutus est. 

τρισαλιτήριος τοιαύ- 


19. Ἕτερος δὲ τῷ χρόνῳ βραχύ τι τούτου προχε- B. XIV. Alius porro tempere paulo hoc antiquior 


νέατερος, ὁμότιμος δὲ τὴν δυσσέθειαν, Ζαράνης (10) 
ὄνομα, xal αὐτὸς οὐχ ὀλίγα ταῖς δυσσεδείαις τῷ 
ἀνθρωπίνῳ γένει ἐπελυμήνατο. Μαθηταὶ µέντοι τοῦ 
δυσωνύµου Μάνεντος γεγόνασι δώδεχα, Σιαίννιος ὁ 
καὶ τὸ ἀξίωμα αὑτοῦ t6; δυσσεθοὺς ὃ.δχσχαλίας 
ἀναδεξάμενος, χαὶ θωμᾶς (14) 6 τὸ χατ᾽ αὐτὸν ὀνο- 
μαζόμενον σννταξάµενος Εὐαγγέλιον. Βούδας τς καὶ 
Ἑρμᾶς, ᾽Αδάμαντος (12) χαὶ ᾿Αδείμαντος, ὃν (15) 
xal διἀφόροις διέπεµψε κλίµασι τῆς πλάνης xai 
τῆς ἁποστασίας αὐτῶν κήρυχα. Ἐξηγηταὶ δὲ αὐτοῦ 
καὶ οἷον ὑπομνηματισταὶ Ὑεγόνασιν Ἱἱέραξ τε xai 
Ἡρακλείδης καὶ ᾿Αφθόνιοι. ἸἨριθμοῦντο δὲ τῷ 
χορῷ τῶν μµαθητενθέντων αὐτῷ καὶ Αγάπιος, ὁ 
τὴν Ἑπτάλογον καλουμένην συντάξας xai Ζαρούας 


καὶ Γανριάδιος. Καὶ ὁ μὲν τῶν τότε συνακµασάν- C 


των τῆς ἁἀσεδείας χορὸς ἓν τοσούτοις παρετείνετο, 
ὧν πῶς ἄν τις εἴποι τὰς πράξεις, πῶς δὲ διέλθοι τὰ 
δόγματα; Ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ἤλασαν πάσης μὲν 
ἀχαθαρσίας, πάσης δὲ ῥυπαρίας xal πάστς ἀθεω- 
τάτου δύξης, xal τοσούτων (14) αὐτῶν γέμει τὰ 
βιδλία ῥυπασμάτων τε xal ἁτοπημάτων, ὡς μηδὲ 
τοὺς ἐξ αὐτῶν ἐχείνων προεληλνθότας, xal τὰ πλεῖ- 


par impietate, Zaranis nomine, non pauca impie- 
tatibus suis humano generi damna importavit. 
Discipuli autem infausti nominis viri Manelis fuere 
duodecim ; Sisinnius, qui priücipatum ejus in im- 
piadoctrina tuenda accepit ; Thomas, qui Evangelium 
Suo nomine scripsit; Bddas, Adamantus, Adiman- 
tus, quem in diversa orbis climata, erroris et. defe- 
ctionis preconein misit. Explanatores vero et quasi 
commentatores ejus fuerunt Hierax, Heraclides et 
Aphthonius. In discipulorum item ejus choro 


numerabautur Agapius, qui Heptalogum, ut vocant, ' 


conscripsit, Zaruas οἱ Gauriabius. Chorus autem 
impietatis eorum, qui tunc temporis una florue- 
runt, hos complectebatur, quorum acta narrare, 
vel dogmata recensere quis valeat? Eo enim im- 
puritatis omni modo devenerunt, eo usque immun- 
diia, eo usque impie doctrine, totque sordibus 
et absurditatibus eorum libri repleti sunt, ut ne 
quidem succeseores illorum, qui maximam eorum 
impietatis partem retinuerunt, eos amplecti et 
recipere audeant; tuu quod 2abominationum in 
jlis contentaruimm exsuperanliam legere mnon va- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(10) Ζαράνης. lta Coislinianus et Colbertinus, 
noster vero Ζανάρης. Αι cum et l'etrus Siculus, p. 50, 
priorem lectionem probet, nec inter Persas hec 
nominis inauditum it (vide Tollii Jer Itiali- 
cum p. 155), eam omnino praeferendam puto. Lege 
de isto Jo. Pearsonium ad Synibolum Apostoli- 
cum p. 116, edit. Latin: in notis, ubi is persuadere 
conatur, ut. iserto Manichais Zarane, qui Manete 
una eum Scythiano aniiquier erat, credamus Scy- 
taianum ad Apostolica tempora aecessisse. Enim- 
vero. quamvis non dubitem  Zaranem Maneti 
xtate proximum fuisse, cum noster eum paulo 
antiquierem diserte nominet, ipsa tamen illa brevis 
lemporis intercapedo magis eflivit, ul. credamus 
Scythianum εἰ Zarauem ;equales fuisse iate, εἰ 
eo tanum nomine a se invicem dislinctos, quod 
alius eorum aliis in locis doctrine sus semina 
spargeret. 

(4) θωμᾶς. De hoc et sequentibus Manetis. di- 
Scipulis lege Cl. Fabricium, lib. v, p. 287, Biblioth. 


Graec. 


(12) Ἀδάμαντος. Adantum eum vocat Petrus 
Siculus p. 50. 


PzrRor. Gn. CII. 


e 


(43) "Ov. Tres Manetis discipuli in tres orbis 
plagas missi memorantur οἱ Áctis Archelai cum 
Manete, p. 92. Addas scilicet, qui idem est cuin 
Budda, Thomas et Hermas. Eosdem nominatim 
recenset Cyrillus, p. 98, Buddam pro Adda appel- 
lans, et Historia hoeteseos  Manicheorum, quam 
doctiss. Christoph. Mattb. Pfailius eum Lactantü 
EpWHeme Institutionum divinarum, p. 182 seq. 

idit. Ibi hzc inter cgtera p. 185, lego : «. Post 
ewjus (Curbicii mortem non solum librós, quos 
Terebinthus reliquerat, sed et pecuniam QCurbicii 
sumens, : Trembi  discipules acquisivit, quorum 
unus, Thomas, alius Abda, tertius est Hermas. » 
Ibi nen dubito pro Trembi legendum esse tres. sibi 
(totidem enira discipuli postea. memorantur ; pro 
Abda autem Abdas, quem ceteri seriptores omnes 
vocant. Sie p. 132, ut obiter hoc. moneam, pro 
capitulorum, legere malim capitulun. Hoc enim 
nomine secundum hbrorum suorum appellavit 
Scythianus, ceu ex superioribus constat. 

(14) Τοσούτων. lta. ex nostro et Colbertino lege 
pro τοσοῦτον. 
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leant; tum- quod | irrationabilitatem praeceptorum A στα τῆς αὐτῶν δνσσεθείας παραχατασχόντας ἀνέχε- 


ratiociniis subjicere non possint, tum etiam quod 
metuant et caveant, né opprobrium risum atque 
odium apud omnes sibi concilient. Quamobrem 
hac nuper exorta veterum illorum abominationis 
seminum fruticatio, ut supra diximus, qua ab illis 
olim magistris scripto sibi tradita sunt,'neque am- 
plectuntur, neque tuentur ; sed iis.-solum se adhz- 
rere vafre et callide simulant, in quibus Dominica 
oracula et magni apostoli Pauli Epistolae descripto 
sunt; nonnullis etiam Acta apostolorum et catholieze 
Epistole, preter eas, qui coryphzi (Petri) sunt, 
admittuntur. Hujusmodi sacra. eloquia tueri se si- 
mulant, ut eos qui circa piam religionem hebetiores 
et imperitiores sunt, facilius decipere queant, quasi 


ab ipso Christo et a discipulis ejus ea receperint, B 


qux defectionis su:& insania peperit. 


σθαι τοῦ λοιποῦ στέργειν ἐχεῖνα καὶ ἀποδέχεσθαι, 
τοῦτο μὲν τὸ ἀνυπέρδλητον τῆς βδελυρίας οὗ στά- 
γοντας (19), τοῦτο 68 τῶν προσταγµάτων τὸ ἁλόγι- 
στον λογισμοϊῖς ὑποδάλλειν οὐχ ἔχοντας, τοῦτο δὲ τὸν 
παρὰ πᾶσιν ὄνειδον καὶ τὴν χλεύην, χαὶ τὸν χατά- 
γέλων χαὶ τὸ pico; ὥσπερ διενλαθουµένους xaX 
ἀποχλίνοντας. Διὰ τοῦτο xal αὕτη ἡ νεοφανὴς τῶν 
παλαιῶν ἔχείνων τῆς βδελὑρίας σπερµάτων παρα- 
φυὰς, ὥσπερ χαὶ πρόσθεν ἔφημεν, τὰ map! ἑκείνων 
τῶν δἰδασχάλων ἐἑγγράφως αὐτοῖς συντεταγµένο 
οὗ μὲν οὖν οὐχ ἀγαπῶσιν, οὐδὲ περιέπουσιν. 
"AX ἐκείνοις µόνοις καχούργωρ χαὶ πονηρῶς προσ- 
ανέχειν ὑποπλάττονται, ἓν οἷς τά τε Κυριαχὰ 
ἀναγέγραπται λόχια xol τοῦ μεγάλου ἁποστόλου 
Παύλου αἱ Ἐπιστολαὶ, xai παρ) ἑνίοις τῶν ἁποστόλων 
αἱ Πράξεις, xal τῶν Καθολιχκῶν ὅσα: παρὰ τὰς τοῦ 


κορυφαίου τυγχάνουσιν. 'Τούτων δὲ τῶν Ἱερῶν ἀντιποιεῖσθαι σχηματίζονται λογίων, ὡς ἂν ἔχοιεν ῥᾳᾷ- 
δίως ἐξαπατᾷν τοὺς νωθεστέρους τε πρὸς εὑσέθειαν χαὶ ἁμαθαεστέρους, ὡς παρ) αὐτοῦ Χριστοῦ εἴησαν 
παρειληφότες καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, ἃ τῆς ἀποστασίας αὑτοῖς ἀπέτεχεν ἡ ἀπόνοια, 


XV. Hicitaque Manes, tantze defectionis princeps, 
anno Valeriani et Gallieni, Rom: imperatorum, 
nono e custodia Persarum elapsos (nihil enim impe- 
dit, quominus ea persequamur, quz supra historiz 
series preetermisit), etin Mesopotamiam profectus, 
a divino Ατοιιείαο, sancto viro, qui tum Carcharo- 
rum in ea regione presul erat, multis magnisque 
contra impietatem suam argumentis exagitatus est, 


ΙΕ’. Ὁ μὲν οὖν Μάνης οὗτος ὁ τῆς τηλιχαύτης 
ἁποστασίας (16) ἑξάρχων, Exec (17) τῆς βασιλείας 
ἑννάτῳ Οὐαλεριανοῦ (18) xaX Γαλιηνοῦ, ot. Ῥώμης 
εἶχον τὸ βασίλειον κράτος, τὴν ἓν Πέρσαις φυλαχὴν 
διαφυγὼν (οὐδὲν γὰρ κωλύει διελθεῖν, ἃ τῆς ἴστο- 
ρίας ὁ δρόμος παρῆλθεν ἄνωθεν), καὶ χατὰ Μεσοπο- 
ταµίαν γεγονώς, ὑπὸ τοῦ (49) θεσπεσίου ᾿Αρχελάου 
(Καρχάρων δὲ τῆς αὑτῆς χώρας οὗτος ὁ ἱερὸς ἀν[ρ 


Atque inde insperato suffusus pudore, profugus ϱ ἔφορος ἦν) πολλοὺς μὲν καὶ μεγάλους ἑλέγχους τῆς 


Dioridem, Carcharorum vicum, subit : atque ibi 
eum Tryphone quodam, strenuo et sacro viro, 
presbyteratus gradum obtinente, congressus, parem 
subiit casum ; imo etiam ipse Archelaus, cum se- 
ductorem eo se recepisse comperit, acer quippe vir 
erat, et pio studio movebatur, statim in vicum se 
contulit; ae postquam seductorem illum in magnas 
angustias et in pudorem, a quo declinabat, conje- 
cisset, ac exsecranda ejus dogmata evertisset, con- 
futassetque, virumque omnibus deridendum dete- 
standumque propinasset, eum ad fugam denuo per- 
pulit, in qua quod et diximus, a perquirentibus 


δυσσεθείας ἀπῃτήθη. Ἐχεῖθεν δὲ διὰ τὴν ἀδόχητον 
αἰσχύνην ἀποδρὰς, εἰς Διωρίδα (90) Καρχάρων κώ- 
µην ἀποδύεται. Ἐν ταύτῃ (21) δὲ Τρύφωνί (22) τινι 
σπονδαίῳ, ἱερῷ μὲν ἀνδρὶ, τὸν δὲ τοῦ πρεσθυτέρου 
διέποντι βαθμὸν ἐντυχὼν, τὰ ἴσα ὑπέστη. Πλὴν ἀλλά 
xai αὑτός γε ὁ Αρχέλαος τὴν ἐχεῖσε παρείσδυσιν 
τοῦ πλάνου μαθὼν (ὀξὺς γὰρ ἣν καὶ θερμὸς τὸν 
εὐσεθὴ ζηλον), χαταλαμδάνει τὸ χωρίον, χαὶ πολλῆς 
ἐμπλήσας tbv πλάνον ἁμηχανίας, καὶ ἣν ἔφενγεν 
αἰσχύνης, οἷς αὐτοῦ τὰ μυσαρὰ τῶν δογμάτων ἀν- 
ἐτρεπέ τε xal ἀνεσχεύαξε, καὶ προὐτίθει πᾶσι γέ- 
λωτά τε xal βδέλυγµα, παρασχενάζει πάλιν φυγάδα 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ:. 


(15) Οὐ στέγοντας. Noster legit οὗ στέργον- D uterque mendose : rectissime Zacagnius Photii 


τας. Malim vero illud, menti Scriptoris ut videtur, 
convenientius, Hzsit forte in librarii memoria τὸ 
στέργχειν proxime antecedens. 

(4) Ἀποστασίας ἑξάρχων. lta malui cum no- 
stro, quam cum Coisliniano &roovácsue ἔξαρχος, 
quamvis quod ad sensum nihil intersit: Zacagnius 
ex suo habet ἁποστασίας ἔξαρχος. 

(17) "Ecst. lta cum nostro pro ἐπί, quod ad sen- 
sum opus non est, cum vicissim τῷ ἑννάτῳ prius 
illud ἔτει requirat. Ita et legit Zacagnius. 

(18) Οὐα.ἱεριαγοὺ. Ita. recte Coislinianus, noster 
habet Οὐαλεντινίανοῦ mendose: nam temporis ra- 
tiones id refugiunt. Consentit cum proba lectione 
Petrus, p. 36, et in referendo Photii loco Zacagnius. 

(49) 'Yxó τοῦ. Inserit hic Zacagnius δὲ, quod 
orationis series non requirit. 

(30) Διωρίδα. Ita Coislinianus, at noster Aupióa * 


hunc locum recitans, Διοδωρίδα, quam lectionem 
(ulcit Epiphanius, bxres. 66, n. n; et qui ad eum 
provoeat, Petrus Siculus, p. 56, ubi tamen utrinque 
in scriptione per Διοδορίδα erratur. Pagus eniti bic 
a Diodoro quodam, quasi Diodori vicus appellatus 
fuit, quod Acta Archelai, p. 68, indicant his verbis : 
« Manes autem fugiens advenit ad quemdam vicum, 
longe ab urbe positum, qui SDpellabatur Diodori. » 

(21) Ἐν ταύτῃ. lta malo cum nostro et Colber- 
tino, pro ἐνταῦθα Coisliniani. Astipulatur nobis 
Zacagnius. 

(22) Τρύφωνι. Tta et. Epiphanius, l. c., et ex eo 
Petrus Siculus vocant, minus recte, si audimus Acta 
Archelai, ubi, p. 68, aliquoties Diodori nomine vo- 
catur, et ipsa quoque Diodori episcopi ad Arche- 
um epistola eum hujus ad eam responsoria exhi- 

etur. 
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᾿γενέσθαι, καθ) fjv, ὡς xal (35) προέφηµεν, πλάνην A et serutantibus captus regi Persarum acerbas illas 


ὑπὸ τῶν ἀνερευνώντων αὐτὸν καὶ ζητούντων ἁλοὺς, 
τῷ βασιλεῖ τῶν Περσῶν ἀπέτισε τὴν πιχρὰν ἐχείνην 

IG". Ἐκείνου δὲ τὸν βίον οὕτως οἰκτρῶς καὶ ἀθλίως 
χαταστρεφαµένου, χρόνῳ ὕστερόν τινες τῶν αὐτοῦ 
τῆς δυσσεδείας μαθητῶν µέχρι Σαµοσάτων τῆς 
Αρμενίας τὰ τοῦ Πονηροῦ ζιζάνια ἑγχατέσπειραν. 
Καὶ οὗ πολὺ τὸ μέσον (24), καὶ τὸ φθοροποιὸν ἐχεῖνο 
γεώρχιον µέχρι Φαναρείας ὤφθη νομὴν λαδὸν xoi 
φυόμενον. Ἐξ οὗ καὶ ἡ xaxh Καλλινίχη τοῦ Bop6ó- 
ρου πλησθεῖσα, ὥς pot προείρηται, Παῦλον xai 
Ἰωάννην γεννήµατα ἑἐχιδνῶν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τοῦ &vOpo- 
πίνου γένους ἀπέτεχε, Κάχεῖθεν διὰ τῶν bg' ἑξῆς 
διαδόχων τῆς ἀσεθδείας, µέχρι τῶν χρόνων Κωνσταν- 


poenas dedit. 


δίχην. 


XVI. Cum autem ille vitam ita misere et infelici- 
ter clausisset, elapso quodam tempore, quidam 
ejus Impietatis discipuli usque ad Samosata Arme- 
niv, maligni zizania sparseramt : nec multo post 
intervallo, corrupta ejusdem sementis ad Phanaream 
usque pullulare visa est. Unde improba illa Callinica 
cono repleta, ut supra dixi, Páulum et Joannem, 
genimina viperarum, in' generis humani perniciein 
peperit. Inde vero et impietatis successoribus , 
wsque ad tempora Constantini imperatoris, qui erat 
Heraclii abnepos, impietas illa sine ulla innovatione 


τίνου τοῦ βασιλέως (ἀπόγονος δὲ fjv οὗτος Ἡραχλείου) B progressa est. Àe postquam multe adhortationes 


τῆς τοιαύτης (25) θεοµαχίας ἀχαινοτομήτου xapa- 
τεινοµένης * xol πολλῶν μὲν παραινέσεων xax διδα- 
σχαλιῶν, £l χαὶ πρὸς ἀνόνητον ἀπεχρίθησαν πέρας, 
χαταθληθέντων, πολλῶν δὲ εὐσεθῶν Βασιλέων Είφει 
τὴν δίκην τοὺς ἀποστάτας εἱἰσπραττομένων, xal μηδ' 
οὕτω τῆς ἀσεθοῦς φορᾶς ἱσταμένης, ἐπιγίνεταί τις 
τοῖς ἁποστάταις ᾽Αρμένιος ὀνόματι Κωνσταντῖνος, 
Μανάναλις (26) χώμη Σαμµρσάτων πατρὶς αὐτῷ ἐπι- 
γράφεται, Ἶτις xal µέχρι τοῦ νῦν Μανιχαίων τροφὸς 
ὑπάρχει καὶ ἑνδιαίτημα. ᾽Αλλὰ γὰρ οὗτος Κωνσταν- 
tivoc, τῶν τῆς ἐχχλησίας τινὰ διάχονον ἀπὺ τῆς χατὰ 
Συρίαν αἰχμαλωσίας πρὸς τὴν οἰχείαν ὑποστρέφοντα 
πατρίδα ἐπὶ ἡμέρας οὐκ ὀλίγας ἑξένισε, βίθλους δὲ 


ἀπὸ Συρίας ὁ αἰχμάλωτος συνεπεφέρετο αὐτῷ δύο, 
μίαν μὲν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, ἑτέραν δὲ τοῦ μεγά- C 


λου (27) ἁποστόλου Παύλου (28), ἃς ὥσπερ ἀμειθόμε- 
voc tfj; ξενίας ὁ ζενισθεὶς (29) χαὶ ἀγνοῶν τοῦ ξενίσαν- 
τος τὸ δυσσεθὲς τῆςθρησχείας τὰς ἱερὰς ἀντεδωρεῖτο 
βίόλονς. Κατιδὼν δὲ (50) ὁ Αρμένιος Κωνσταντῖνος 
βδελύχτὴν xal πᾶσι φευχτὴν xo ἀποτρόπαιον τὴν 
αὐτοῦ δυσφημἰαν xal ἁποστασίαν, τῇ τοῦ διαδόλου 
συμδουλῇ μηχανᾶται τοιόνδε. Πάσας μὲν, ὅσας αὐτοῦ 
f| θρησχεία Ἰγάπα τε xal περιεπτύσσετο βίδλους, 
ἀποθάλλεται xat ἀποσκοραχίζει' γυμνὰδὲ τὰ δόγματα 
τῶν γραμμάτων παραχατασχὼν πειρᾶται τὰς τοῦ 
Εὐαγγελίου λέξεις xai τοῦ Αποστόλου «τούτοις 
ἐναρμόξειν τε xal περιάπτειν. Διὸ πάσης αὐτοῦ τῶν 
ἑυσσεθημάτων καταφηφισάµενος Λβίδλο,  uówp 


προσανέχειν τῷ Εὐαγγελίῳ καὶ τῷ ᾽Αποστόλῳ πρόσ-' 


ταγμά τε xal σπούδασµα ποιεῖται ΄ ὡς ἂν δυνηθείη 
διὰ τῆς τοιαύτης χαχοτεχνίας ἐπιχαλυφάμενος αὐτοῦ 
τὸν βόρθορον τῆς ἁποστασίας, πολλοῖς τὸν θανα» 


et monitiones, licet inutili exita, factz» fuerant, et 
postquam multi pii imperatores in apostatas gladio 
animadverterant, neque tamen impietatis cursus de- 
stiterat , apostatis Armenius quidam supervenit 
nomine Constantinus, cujus patria erat vicus Samo- 
satensium, Mananalis nomine, quem ad lizc usque 
tempora incolunt Manichaei. Hic porro Constanti- 
nus quemdam ex Ecclesie diaconis, ex Syria, ubi 
captivus fuerat, in patriam suam revertentem, die- 
bus non paucis bospitio excepit. Qui captivus 
libros ex Syria duos secum detulerat ; unum 
sancti Evangelii; alterum magni apostoli Pauli, 
quos in hospitii remunerationem , impiam ho- 
spitis sui religionem ignoraus, dono ipsi obitu- 
lit. Conspicatus autem Constantinus Ármenius, 
impietatem et defectionem suam abominandam. 
omnibusque invisam ac perosam esse, diabolico 
consilio hoe machinatur. Omnes quidem libros, 
quos religio sua diligebat et amplectebatur, objicit 
et repudiat; sed doymata sua scriptis destituta 
retinens, ipsis Evangelii et Apostoli dicta adaptare 
et adjungere conatur. Qamobrem damnato quolibet 
libro, impietatem suam prseferente uni Evangelio 
et apostolo attendendum esse statuit ac decernit, 
ut pravo hujusmodi artificio apostasite suse coenum 
obtegens, mortiferum opinionum suarum venenum 
multis miscere posset. Sed ille specie solum et 
figmento quodam, ut dictum est, Manicheorum 
libros ablegat ; utpote qui cerneret, Christianorum 
leges, eos qui apostasix libris utantur, gladio sub- 
Jicere, eosque ipsos libros igni absumendos tra- 
dere. Ex dogmatibus ergo suis ea, quz ad impieta- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


93) Ὡς xal. Addidi τὸ xal ex ms. nostro. 

(24) Τὸ µέσον. Noster legit τὸ iv µέσῳ eodem 
sensu i. e. nec multum temporis interjectum erat. 
Ceterum inde ab hoc paragrapho narratio Petri 
Siculi cum Photiana nostra propius concordat, qui 
hucusque Cyrillum, Socratem et Epiphanium, quos 
diserte nominat, pressius Photio erat secutus. 

(25) Τοιαύτης. Restitui ex nostro, . 

(26) Μανάναλις. Ha Coislinianus et Petrus Sicu- 
Ius, p. 40, rectius, ut puto, nostro, qui legit Μαι- 
νάλις. Confer iufra, $ 17 et 18, ubi eodem modo 
scribitur. 


(27) Μεγάλου. Noster legit ἁγίου, prius rectius; 
librarius euim de przcedente proxime ἁγίου Κύαγ- 
γελίου adhuc cogitasse videtur. 

am) Παύλου. Omittit Noster, sicut et Siculus, 


(29) ᾽Αμειδόμενος τῆς ξενίας ξεγισθείς. Ymita- 
tur et supplet Siculus : ᾽Αμειθόμενος αὐτῷ τὴν cfi; 
ξενοδοχίας ἀντάμειψιν. Quod ideo moneo, ut con- 
venientie in utroque Scriptore exempla manife- 
sliora sint, qua Íírequentia in istius narrationis 
serie occurrunt. 

(350) Δ6. Abest a nostro. 





i" PHOTII PATRIARCHE CP. 48 
tem opportuniora et perfeetiora. erant, fovens et A τηφόρον ἐν τῶν δηλητηρίων αὐτοῦ δοξασμάτων 


amplectens, nullam non machinam et contentionem 
adhibebat, ut eas Dominicis apostelicisque dictis 
subjiceret adaptaretque. Valentini autem porten- 
tosam de triginta eonibus et diis doctrinam, et Cu- 
brici abominandam de pluvia fabulam, Basiiidisque 
sordes et lascivias, nee non putidum quodque simi- 
lium hominum ecenum, seque confidenter et palam 
ampleciebatur, meque secundum seatentjam et 
mystagogpiam suam rejiciebat, sed velut quidam 
recens Rnovusque legislator, ex meretriee et ex 
vare commista impietate dogmata gignens, aposta- 
si: dux et prefectus in extremam ebtemperantium 
perniciem declaratur. Quamobrém hodierni Mani- 
chai, ut superius dixi, Scythianum, Budem et Ma- 
netem libenter anathemate feriunt, Constantinum 
vero maxime celebrant et colunt; ejusque succes- 
sores pares apostolis Christ, ne quid amplius di- 
eam, praedicant. 


ἐγχεράσαι. 'A)À! ἀποπέμπεται μὲν, ὥσπερ εἴρηται, 
σχήµατι póvwp xaX πλάσματι τὰς νῶν Μανιχαίων 
βίδλους, ἅτε δὴ xal ὁρῶν νοὺς τῶν Χριστιανῶν νό- 
pouc τοὺς, ἅσθι χέχρηνται ταῖς τῆς ἀποστασίας 
βίδλοις, τῷ ξίφει παραδιδάντας (51) καὶ αὐτὰς ἐχεί- 
γας πνρὸς δαπάνην (32) ποιουµένους. Τὰ μέντοι τῶν 
ῥοξασμάτων ἀπικαιρότασα καὶ τέλεια, πρὸς ἀσέδεια» 
περιθάλπων τα καὶ περιπενασάµενος, τοῖς Δεσπατι- 
xolg xq ἁποστολιχοῖς ὑποθάλλειν τε χαὶ ὑποτιθέναι 
ῥήμασιν, βηχαγὴν πᾶσαν καὶ ἁγῶνα ἑτίθετο. Τὰς 
δέ vs θὐαλεντίνου τερατοαλογίας τῶν τριάκοντα αἰώ- 
νων xal θεῶν xal τὴν τοῦ Καυθρίκου περὶ τοῦ 
ὑετοῦ (45) βδελυχτὴι µυθοποιίαν, Βασιλείδαυ τε τὰ 
µιάσµατα xai τὰς ἀσελγείας, καὶ «inv παραπλησίων 


B τὸν δυσώδη βόρδορον, οὔτε σὺν παῤῥησίᾳ ἠσπάζετο, 


οὔτε κατὰ γνώμην xal µυσταγωγίαν ἁπεστρέφετο. 
Ἁλλ) οἷά τις πρόσφατος xal χαινὸς νομοθέτης ἐκ 
πόρνης τε xal πολυπλόχον ὀνασεθείας δόγµατα τς- 


x&v, ἀποατασίας ὀδηγὸς xal προατάτης τοῖς πειθοµένοις ἑσχάτης ἁπωλείας ἀναδείχνυται. "Όθεν οἱ vuv 
τῶν Μανιχαίων παϊῖδες, ὡς χαὶ πρὶν ἔφθην εἰκὼν, Σχυθιανὸν μὲν χαὶ Βούδηγ, καὶ Μάνεντα προθύµως 
τῷ ἀναθέματι πἐµμΊουσιν, Κωνσταντῖνον δὲ εἰς τὰ μάλιατα θειάζουσἑ «s xal περιέπουσι χαὶ δὲ καὶ 
φοὺς μετ αὐτὸν ἀναδειχθέντας διαδόχους, ἴσα χαὶ Χριστοῦ γεραίρουσιν, ἵνα μὴ πλέον εἴπω, ἁποστόλοις. 


XVII. Hic porre Constantinus, qui et Silvanus, 
mutatis sedibus, Mananali Cibossam profectus (o 
impiam animam, mentemque impudentiae aique 
mendacio deditam !) se Silvanum esse dicebat eum, 
quem divini PauN Epistol:» memorant. Quid vero 
dicetur tanta insania dignum ? In quantam abeur- 
ditatem delapsus; quanto pudore convictus per- 


IZ', "AX o0xoc Ó ix Κωνσταντίνου Σιχουανὸς (54) 
εἰς Κίδωσσαν ἀπὸ ἩΜανάλεως (55) μετελθὼν (ὢ 
Ψυχῆς ἀθέου xal γνώμης πᾶααν ἀναισχνντίαν καὶ 
Ψεῦδος μηδὲν ἡγουμένης 1), ἑαυτὸν (56) ἔλεγεν εἶναι, 
ὃν αἱ τοῦ θεσπεσίου Παύλου (37) Ἐπιστολαὶ ἐπὶ 


"μνήμης φέρουσι Σιλουανόν. Καὶ vl ἄν τις εἴποι πρὸς 


τοσαύτην ἑἐμθροντησίαν: εἰς ποῖον δὲ ἄτοπον ἁπ- 


fundetur is, qui ab ipse principio per manifestam C ενεχθέντα (58) τις ἐπιδειξάμενος, αἰσχννθῆναι πα- 


fraudem et insaniam prorumpere non erubuit? At- 
tamen, licet ita conspicue portenta confingeret ao 
mentiretur, nom defuere, qui ejus dictis pellecti 
ipsi obtemperaremt, Et ille quidem Macedonas 
vocabat diseipulos 8uos, seque, ut supra dictum 
est, Silvanum, seque a divino Paulo missum jacti» 
tabat, aliaque similia multa effutebat. Sed post- 
quam monstrum illud seducendo populo natum 
viginti septem annos in dictis locis mabserat, iR- 
eolarumque multos in eamdez traxerat perniciem, 
in impietate deprehensus sua, cuim jactu lapidum 
penas dedisset, in infernum ingressus est. Re com- 


ρασχενάσει τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς ἀρχῆς οὕτω διὰ καταφώ-- 
ρου χλοπῆς xai φρενοδλαθείας οὐχ ἑρυθριάσαντα 
προελθεῖν; Πλὴν ἀλλ᾽ οὕτω περιφανῶς τερατευόµε- 
voe καὶ ψευδολαγῶν, ευρεν, οὓς εἴλχυσε, πείθεαθαι 
αὐτῷ. Καὶ Μαχεδόνας μὲν ἑκάλει τοὺς τῆς ἁπάτης 
µαθητὰς, ἑαυτὸν δὲ, ὡς προείρηται, Σιλουανόν’ 
ἀπεστάλθαι τε παρὰ τοῦ θεαπεσίου Παύλου πρὸς 
αὐτοὺς, xal πολλὰ τοιαῦτα ἄλλα διεῤῥαψφδει τε καὶ 
συνέπλαττον. Αλλ᾽ εἴχοσι μὲν xal ἑπτὰ διατρίψας 
ἔτη ὅλα, ἐν olg εἴρηται τόποις, τὸ λαοπλανὲς ànstvo 
xal γαχομήχανον τόρας, πολλούς τε τῷν ἐγχωρίων 
της αὐτῆς μετασχεῖν παρασχευάσας λύµης, xal 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ ET ΝΟΤΑ. 
(54) E/ge παραδιδόντας. Tta ex edicto Constan- D aliquoties recte Σιλουανὸς vocatur. 


tini olim capitale erat, Arii libros asservare, teste 
Socrate Histor. Eccles. lib. 1, c. 9. Confer Pet. 
Belii Dictionarium — Historico-Criticum , tomo 1, 


. 994. 
d (53) Πυρὺς δαπάνη». Sic Gregorius M. anim- 
advertit in b:reticorum libros, teste Joanne $a- 
risberiensi, De nugis curialium, lib. n, c. 26. Alia 
hujusmodi exempla habes apud Jo. Christoph. Wa- 
genseilium in Prze(atione ad Tela ignea Satanc, 
p. 7 seqq. Sixtum Senensem in Biblioth. sancta, 
lib. 1, p. 65; et M. Wilhelmum Schutzium in 
Disputatt. binis de combustione librorum hzretico- 
rum, Lips. 1697 et 1699, editis. 

(33) ToU ὑετοῦ. Disertius boc exponit Petrus 
Siculus, Ps 49. 

(34) Σιουανές. Σαλοάνους mendose apud Pe- 
trum Siculum p. 42, librarii vitio: nam paulo post 


(3891 MavdJAsoc. Lege Μανανάλεως, ut supra 
8 16. Certe Petrus Siculus, p. 44, iterum legit Ma- 
νάναλις. 

(56) 'Εαντόν». Forte igitur metempsychosin a 
Pythagora, cui et alia. debent Manich»i, mutuam 
accepit quam et Suidas tom. Jl, p. 491, Maneti 
tribuit, nisi dieere malis eum verba sua meta- 
phorice interpretanda voluisse, quod Petri Siculi 
verba, p. 44, indicare videntur, ubi discipulos 
Macedonas (ad quos scilicet olim missus erat Sil- 
vanus), se vero Silvanum a Paulo missum appellasse 
fertur, quod et Noster paulo post recitat. 

(57) Παύ.ου. Vide Ii Cor. 1, 19; I Thess. 1, 
1; ! Petr. v, 19. 

5 '"Azsv&xO0évca. lta scribo cum. Nostro, οἱ 
Colbertino, pro. ἐπενεχθέντα, quod habet Coisli- 
nianus. 


€ONTRA MANICH/EOS LIBER I. 0 
χατάφωρος ἐφ᾽ οἷς ἐθεομάχει γεγονὼς, καὶ λίθων A perta enim Constantinus imperator Symeonem 


βολαῖς τὴν δίχην ὑκοδχὼν ἔδυ εἰς ἅδου. Κωνσταν- 
τἶνος γὰρ ὁ βασιλεὺς «à κατ’ αὐτὸν ἀναπεπυσμένος, 
ατέλλει τινὰ τοὔνομα Συμεῶνα, τὸν μὰν λασπλάνον 
ὑπαγατεῖν τῇ δίχῃ - ὅδδι δὲ τῆς ἐκείνου πλάνης µετ- 
ἐσχον, εἶτα ταύτης ἀφίδτάνται, xal την ἑῶν µετα- 
νουύντων χώράν ὀλοφύχως ἀναπληροῦσιν, τούτους 
&oz (50) πρὸς µάθησιν χῶν ὁρθῶν δογμάτων xad 
κατάγνωσιν ἐπιπλέον τῆς ἀποστασίας ταῖς τοῦ Θεοῦ 
προσκάρτερεῖν παραδοῦναι Ἐκχλησίαις. Καταλαθὼν 
δὲ 6 ἀπεσταλμένος τὴν χώραν, ἐν f| τὸ τῆς πλάνης 
ἀνέῳκτο ἐργαστήριον, καὶ συμπαραλαθών τινα τῶν 
ἐχεῖσθ ἑπαρχόντων (Ἑρύφων ἣν τῷ ἀνδρὶ ὄνόμα), συλ- 
λαμόάνει μὲν τοὺς Ἱπατημένους, συλλαρδᾶνει δὲ x21 
τὸν. τῆς ἀπωλείας διδάσχαλον  παὶ τοὺς μὲν πρὸς 


quemdam misit, qui seductorem supplicio plecte- 
ret; erroris véro tonsortés, siquidem ab illo resi- 
lirent. et toto animo poenitentie locum implere 
vellent, ad disciplinam sanx doctrinz et apostasic 
damnationer) Ecclesiis ttaderet erudiendos. Cum 
pradictus ( Symeon) pervenisset ad locum, ubi 
etrotis officina aperta fuerat. Tryphonem quem- 
dam, ibi praefecturam gerentem, adjungens sibi, 
tum eos, qui sedücti fuerant, tum ipsum perniciei 
doctorem apprehendit, atque eos, qui ad poniten- 
tiam fespiciebant, vel respicere se simulabant, Ec- 
clesiarurh Dei pr:esulibus tradidit; iis autem , qui 
adhuc apostasiz dedili erani, simu adductis atque, 
ut par erat, adinonilis, ducem erroris in scopum 


µετάνοιαν ὀλογύχως ὑρῶντας, fi δοχοῦντας 6oiv, D proposuit, precepitque ut lapides in eum mitte- 


τῶν τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησιῶν τοῖς ἑφόροις ἐνεχείριξε, 
τοὺς ἆ ἔτι πνέοντας thv ἀποστασίαν ὑφ᾽ ἓν πιιησά- 
µενος, xaV εἰπὼν, ἃ τοῖς τοιούτοις ἀχούειν Ίρμοζε, 
σχοπὸν μὲν αὐτοῖς προστίθησι (40) τὸν χαθηγεµόνα 
τῆς πλάνης, αὐτοὺς δὲ βάλλειν προστάσσει τοῖς λἰ- 
θοις. Ἁλλ' οἱ μὲν ἄλλοι ὀχυηήρότερόν πως Ἡπτοντο 
φοῦ ἔργου. ᾿οῦστος δέ τις ὄνομα, υἱὸς κατὰ θέσιν 
πεποιημένὸς τῷ Κωνσταντίνῳ, παβ᾽ ip χαὶ τὴν Ma- 
wyatxhv αἴρεσιν ἐμαθητεύθη; ὃς ἐπιγνοὺς, ὥς ἔοι- 
xav, εἰς οἷον αὐτὸν βάράθρον à διδάσκαλος ἑμδεθ)ή- 
χει, χειροπληθῆ λίθον (61) λαδὼν, xal πληγὴν χαι- 


rent. Verum alii quidem rem segnius sunt aggressi. 
Justus autem quidam, qui adoptatus in fllium fuerat 
4 Constantino, a quo etiam Manichaicam hzsresin 
edoctus fuerat; agnoscens, ut verisimile est, im 
quantum 5e barathrum magister ille conjecisset, 
arrepto gráudi saxo, lethalem ictum in pravum im- 
misit doctorem , miserumque misere vita privavit : 
post eum vero reliqua multitudo, manum operi 
admovens, acervum lapidum cadaveri imposuit : 
unde facium est ut ad hanc usque diem locus ille 
Soros seu acervus appelletur. 


plav τῷ xaxip διδασκάλῳ ἑἀντεινάμενος, τοῦ Cfjv τὸν ἅθλιον ἁθλίως ἀπήλασεν' μεθ) ὃν xaX τὸ λοιπὺν πλῆ- 
θος συνεπιθέµενοι τῷ ἔργῳ, δωρὸν λίθων τὸ πτῶμα εἰργάσαντο' ὡς xal µέχρι νῦν ἐχεῖθεν Σωρὺν ἐπίχλη- 


σιν τὸν χῶρον λαχεῖν. 


1Η’. Ot μέντοι ταῖς τρῦ θεοῦ παρατεθέντες Ἐκαλλη- C ΧΥΠΙ. Et illiquidem Dei Ecclesiis adjuncti fuere ; 


σίαις, τόχε πλεΐῖστον αὐτῶν ἀντὶ τῆς ἐπισεροφῆς τὸ 
ἁδιόρθωτον ἐπεδείξαντο' χαὶ δγε ταλαίπωρος Συμεών, 
ἀμαθής τε (v σωτηρίου διδάγµατος, καὶ ἄλλως τὰς 
Φρένας χοῦφος xal εὐπαράγωγος,. λὀγοθετῶν xal 
ἀναπνυνθανόμενος τὰ κατὰ τοὺς ἀποσλάτας, ἀντὶ τοῦ 
μεναχαλεῖν (43) τινας πρὸς τὸ τῆς εὐσεθείας Φρό- 
νημα, αὐτὸς εἷς τὴν ἑχείνων ὀλέθριον θρἠσχείαν 
μετέδαλεν. Πράξας δ οὖν, ὅπερ εἴρηται, xaX &vabpa- 
Ky πρὸς τὸν ἀπεσταλχότα βασιλέα, χαὶ χρύπτων 
ἔνδον xat περιθάλπων τὸ θηρίον ἐπὶ ἔτή «pla, ἐπείπερ 
αὑτοῦ χατανεμηθέντα Évbov πάντα ῥαγῆναι ἤδη χαὶ 
πρὸς τὰ ἔξω ἐθιάζετο, ἁπαίρει λάθρα τῆς βασιλίδος, 
xat εἰς τὴν προειρηµένην Κίδωσσαν παραγεγονὼς, 
ἀθροίζει μὲν τοὺς ὁμιλητὰς Κωνσταντίνου , ὃν αὐ- 


tnarima pars eorum obstinata in proposito mansit : 
imo miser quoque Symeon, utpote salutaris doctrine 
imperitus, et aliunde mente levis ac versatilis, per- 
contatos ac curiose perquirehs ea, qua» ad apostatas 
pertinebant, qui alios ad sententiam revocare debe- 
bat, ipse ad perniciosam eorum religionem accessit. 
Peractis igitur iis, qux? supra dicta sunt, el rever- 
sus ad imperatorem, a quo missus fuerat, feram 
illam 4 erroris ) intra se occultans annos tres, atque 
fovens, cum jam proximum esset, ut omnibus intra 
se devastatis foras erumperet, ex imperatoria urbe 
furtiin se subducit, cumque ad memeratam Cibos- 
sam remigrasset, Coustantini consortes et socios 
convocat, quem illg jussus interfecerst, seque 


*b; bx προστάγµατος ἀνεῖλεν, διδάσχαλον δὲ xol D apostasim doctorém et successorem constituit : at- 


διάδοχον αὐτὸς ἑαυτὸν τῆς ἀποστασίας ἐξάρχων xal 
τὴν κλῆσιν εἰς Τέτον µετέθετο. Τρεῖς (45) δὲ ἔνιαν- 
τοὺς ἐν τῇ τοιαύτῃ διατελέσας πλάνῃ , xai πολλοὺς 
ἀπὸτῆς εὐσεδείαᾳς συλἀγωγἠσας, ἔποιτα (44) Μοιαῦτα 
πράττων ἑάλω xal ον διὰ πυρὸς (4b) ἀπέτισεν 


que exemplo eorum , qui przecesserant , defectionis 
praefectorum, mulate nomine ee , Titam appellavit. 
Tribus autem annis in hujusmodi errore transactis, 
cum multos a pia religione avertisset, in hujusmodi 
gestis comprehensus, igne debitas poenas luit, tam 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(09) "Apa. Tta Noster : przemittit δὲ Coislinianus, 
preter rem, cum illud δὲ jam proeesserit. 

(40) Προστίθησι. Ita noster : ut Coislin. mpoti- 
9531, forte rectius, quia de scopo aliis proposito 
sermo est, 

(41) Λ/6ον. Νὸπ habet Noster. 

(49) ToO μετακαλεῖν. Noster μεταδαλεῖν, sed 
malim illud, quia hoc minus quadrat ad sequens 


µετέδα)ε. 

(45) Τρεῖς. Ms. Hamb. frabet πρός, mendose. 

(44 Ἔπειτα. lta cum. Nostro lego pro ἐπεὶ τὰ 
Coisliniani, sensu incommodo. 

(45) Καὶ τὸν διὰ πυρός. Ma lego ex Nostro, cum 
Coislinianus καὶ omittat, quod tamen verbum àm- 
ἑτισεν cum ἑάλω conjungit. 
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ipse quam ejus discipuli, qui resipiscere noluerant. A ὄλεθρον, αὐτός τε xal τῶν παρ) αὐτοῦ μυσταγωγη- 


Etenim Justus supra memoratus, qui apostatam 
:nanu sua interfecerat , post alias multas, ut fieri 
solet, confabulationes ac quzstiones apostolicum 
hoc dictum proferens : Quoniam in ipso creata sunt 
omnia, qu& in celis, et qua in terra, visibilia et in- 
visibilia ; sive throni, sive principatus, sive potestates, 
omnia per ipsum et in ipso creata sunt : et ipse est 
ante omnia, et omnia in ipso constant *. Hoc, inquam, 
dictum objiciens, contra Symeonem insurrexit, di- 
cens : Ne forte ipsi decepti essent, sequacesque 
suos deciperent, non eumdem factorem coeli et 
terre, Deumque vere et Patrem Domini nostri 
Christi predicantes; sed przeter hunc alium quem- 
dam, quem apostolica eloquia non norunt. Cum ex 
hujusmodi commotione lis et pugna irreconciliabilis 
inter eos orta esset ; Justus Colonizx episcopum con- 
venit, ut apostolici dicti sensum clarius assequere- 
tur : cui ille omnia enarravit, qux inter sese ei s0- 
dales suos contigerant. Ille rem Imperatori denun- 
tiavit. Is tum erat Justinianus, qui post Heraclium 
imperium acceperat , quique mandavit, ut hzc ne- 
gotia perquisitioni et justo judicio subjicerentur; 
ita ut iis, qui resipiscere nollent , aut qui peeniten- 
tiom olim polliciti, nihilominus in apostasia sua 
perseverarent, ignis supplicium subirent. Et alia 
quidem multitudo una cum Symeone, qui et Titus 
vocabatur, acerbo mortis genere periit. 


θέντων, ὅσους ἀνεῖλεν 'τὸ ἁμεταμέλητον. Ὁ γάρτοι 
πρηειρηµένος Ἰοῦστος, οὗ χειρὸς ἔργον ὁ τοῦ ἁποστά- 
του Χατέστη θάνατος, μετὰ πολλὰς ἄλλας, ofa εἰκὸς, 
ὁμιλίας τε χαὶ συζητήσεις «b ἀποστολιχὸν προδαλ- 
λόμενος λόγιον τὸ φάσχον' « "Οτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη cà 
πάντα τὰ ἓν οὐρανῷ xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ 
xaX τὰ ἁόρατα, εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι ' τὰ πάντα 
δι αὐτοῦ xa εἰς αὐτὸν ἑχτίσθη , xaX αὐτός ἔστι πρὸ 
πάντων, χαὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε’ » τοῦτο δὴ 
προθεθληµένος τὸ ῥητὸν ἀντανίστατο τῷ Συμεώνι, 
φάσχων, ὡς ἄρα µήποτε αὐτοί τε ἠπατημένοι εἶεν 
xai τοὺς ἐπομένους συναπατῶσιν, οὐ τὸν (46) ποιητὴν 
οὐρανοῦ χαὶ γῆς θεὸν ἀληθῶς xai Ἡατέρα τοῦ Ku- 
píou ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ ἐπιγράφοντες, ἀλλὰ παρὰ 
τοῦτον (47) ἕτερόν τινα, ὃν τὰ ἀποστολιχὰ οὐχ 
ἑπίσταται λόγια. "Ex ταύτης δὲ τῆς χινήσεως, ἔριδος 
αὐτοῖς xal μάχης ἁσπόνδου συστάσης, πρόσεισιν ὁ 
Ἰοῦστος τῷ Κωλωνείας ἐπισχόπῳ, ὡς ἂν τὴν διά- 
νοιαν τοῦ ἁποστολιχοῦ ῥητοῦ χαταλάδοι σαφέστερον, 
xai ἀναχαλύπτει πάντα, ὅσα αὐτῷ τε καὶ τοῖς συνοῦ- 
αιν διεπράττετο. Ὁ δὲ ἀναφέρει ταῦτα τῷ βασιλεῖ 
(ουστινιανὸς δὲ fjv, ὁ μετὰ Ἡράχλειον τὴν βασιλείαν 
διαδεξάµενος). χαὶ ὃς ἑρεύνῃ xal χρίσει δικαίᾳ τὰ 
κατ αὐτοὺς ὑποθληθῆναι χελεύσας, τούς τε ἀμετα- 
µελήτως (48) ἔχοντας, xal τοὺς µετάνοιαν πάλαι 
μὲν ἐπαγγειλαμένους, ὁμοίως δὲ καὶ (49) τὴν ἑαυτῶν 
ἁποστασίαν περιέποντας (50), τὸν διὰ πυρὸς ὑποστη- 


ναι προσέταξε θάνατον. Καὶ τὸ μὲν ἄλλα πλῆθος ἅμα Συμεῶνι, τῷ xal Τίτῳ, οὕτως τοῦ ζῇν πικρῶς ἁπ- 


εστερήθησαν. 


XIX. Paulus vero quidam , Armenius genere, cui (? 


duo filii erant Gegnzsius et Theodorus , supplicio, 
quod toti Apostatarum coetui destinatum fuerat . se 
fuga subducens, in vicum supra memoratum, Epi- 
sparim nomine, receptum hahuit, ubi impietatem 
disseminare conabatur. Ab hoc autem Paulo pars 
defectionis non minima, et detestanda Manichzo- 
rum putat se denominationem accepisse, potius 
quam ex Callinices filiis. Hic filium suum Gegnze- 
sium impietatis magistrum constituit, ejus nomine 
in Timotheum commutato. Qua de causa (rater 
ejus invidia stimulatur : invidia autem seditionem 


* Coloss. 1, 16-18. 


16’. Παῦλος δέ τις, v£voz ᾽Αρμένιος, δύο παίδων 
πατὴρ, ὧν (54) τῷ μὲν ἣν Γεγναίσιος (52), τῷ δὲ 
Θεόδωρος ὄνομα , τοῦ θανάτου διαδιδράσχει (55) , ὃς 
κατὰ πάσης τῆς ἁποστάτιδος μοίρας ἑφήφιστο, xal 
παραγίνεται μὲν εἰς τὴν ἄνωθεν ἡμῖν ὀνομασθεῖσαν 
Ἐπίσπαριν, xai σπεἰρειν ἑσπούδαξε τὴν ἀσέδεισν. 
Ἐκ τούτου δὴ τοῦ Παύλου μερὶς οὐχ ἐλαχίστη τῆς 
ἁποστασίας xal τὴν ἐπωνυμίαν ἕλχειν μᾶλλον f) ἐκ 
τῶν τῆς Καλλινίκης (54) παίδων τὸ μυσαρὸὺν τῶν 
Μανιχαίων ἔθνος νοµίζουσιν (35). Οὗτος τὸν ἑαυτοῦ 
υἱὸν Γεγναίσιον εἰς τὸ τῆς ἀθεότητος προχαθίζει 
διδασκαλεῖον, µετονοµάσας Τιµόθεον. "E£ οὗ δὲ φθό- 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES ET NOTA. 


(46) Οὐ τόν. lta malo cum Nostro, quam αὐτὸν D 


cum Coisliniano. Hic enim pahmarius error erat 
Manichzorum , quod non eumdem conditorem coli 
et terre, quam Patrem Christi , crederent et profi - 
terentur, quod tamen Justus vi dicti l"aulini fieri 
debere videbat. 
(47) Παρά. Ma recte Coislin., at Noster «epl. 
(48) Ἀμεταμεήτως. Jta ex Nostro, pro ἆμετα- 
µελήτους quod habet Coislinianus. Phrasis Grecis 
perfamiliaris. 
(49) Kai. Rectius non agnoscit ms. 
(50) Περιέποντας. lia optime Coislinianus, pro 
uo Noster mendose περιπεσόντας. Frequenter Pho- 
tius priori voce usus est. 
(51) "Qv. lta Noster pro àv Coisliniano. Prius 
certe magis quadrat, referendum scilicet ad παϊΐδων, 
uam posterius, quod pertineret ad πατήρ. Petrus 
Siculus astruit Jectionem nostram, p. 48. 


(53) l'erraicioc. Petrus Siculus, ]. c. Γεγνέσιος 
ob similem τὸ αι et ε pronuntiandi rationem. 

(55) Διαδιδράσχει. ἴια Noster pro διδράσχει Co- 
dicis.Coisliniani Petrus Siculus habet ἀποδιδράσχει 
eodem sensu. : M 

(54) Καλἰιγίκης. De hujus filiis vide supra ad 
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55) Μαγιχαίων ἔθνος. Recentiores scilicet. illi , 
ui Pauliciani vocantur, quique non a Paulo illo et 
oanne, de quibus l. c. sed a Paulo quodam Arme- 

nio, istis recentiore, nominis sui originem repetie- 
runt, majorum scilicet exemplo, qui superioris aetatis 
doctores suos, quod ex $ 5 εἰ 4, constant, recen- 
tioribus postponere, eorumque inter se memoriam 
oblitterare consueverunt. Interiwf nolare hic fas 
est, videri hoc loco Petrum Siculum a Photio 
abire, quando, p. 48, diserte Paulicianorum nomen 
a Paulo et Joanne, Callinices filiis, derivat. 


53 CONTRA MANICILEOS LIBER I. 5í 
vo; μὲν ἐμφύεται τῷ ἁδελφῷ, καὶ ὁ φθόνος τὴν στά- A peperit : ita ut divisa impietas se ipsam dilaceraret, 


σιν ἀπέτιχτεν. Καὶ ἑαυτὴν διαιρεθεῖσα (50) χατενέ- 
peto 1j ἀσέδεια τῶν ἁδελφῶν xal τὴν μµήτραν καὶ 
την ἀσέδειαν, τοῦ μὲν λέγοντος τὴν τοῦ πατρὸς 
ἄνωθεν ἀπεσταλμένην χάριν, ἑαυτόν τε παρὰ τοῦ 
λαθόντος (56') εἰσδέξασθαι, χαὶ τοῦ προνοµίου τῆς 
ἀσεθείας τῷ δευτέρῳ μὴ ἑξίστασθαι' τοῦ δὲ θεοδώ- 
pov ταύτην ἀντισπῶντος ἐφ᾽ ἑαυτὸν, καὶ μὴ πατρό- 
θεν (57) ἐχ τοῦ λαδόντος δευτάρᾳ δόσει μετασχεῖν, 
ἁλλ' ix τῆς πρώτης δωρεᾶς, xav ὅθεν ὁ macho ταύ- 
την εἵλχυσεν. Ἔμεινεν οὖν ἡ τοιαύτη στάσις xaX φι- 
λονειχία µέχρι τοῦ ἑδδελυγμένου τέλους τῆς αὑτῶν 
δυσσεδεστάτης Qufic. Ὁ δὲ ἐχ Γερμανιχείας τῆς χατὰ 
Συρίαν Λέων (ὅ1') τηνιχαῦτα τὰ σχῆπτρα τῆς Ῥω- 
μαϊκης ἀρχῆς (58) ἐνεχειρίνετο * ὃς τὰ περὶ τῶν 


altercantibus illis tam natura quam impietate fra- 
tribus, alio quidem dicente , missam. a Patre desu- 
per gratiam ab eo, qui acceperat, se suscepisse : 
seque prefectaram impietatis secundo non cessu- 
ram esee; Theodoro autem hanc ad se trahente, 
ac dicente se non a Patre ex ejus, qui acceperat , 
manu quasi secundo dono accepisse, sed ex primo 
dono, et inde hausisse, unde Pater traxerat. H»c 
porro seditio contentioque ad usque (inem impiis- 
sim: amborum vitz perseveravit. Leo autem, Ger- 
monicie in Syria ortus, tunc Romani imperii scep- 
tra moderabatur, qui compertis impiissimorum ho- 
minum gestis, Gegossium accersivit. Cum autem 
probe sciret haec examinandi jus non sibi compe- 


ἀσεθεστάτων τούτων ἀναμαθὼν, µετάπεμπτον μὲν D- yore, reum ad patriarcham illius temporis remisit, 


ποιεῖται τὸν Γεγναίσιον. Οὑχ ἔχων δὲ xplaw τὰ 
«ota vez διερευνᾷν, xai τοῦτο χαλῶς συνειδὼς , αὐτὸς 
μὲν οὐκ ἐξετάζει vov αἰτιαθέντα" τῷ δὲ χατὰ χαιροὺς 
τῶν ἱερατικῶν θρόνων τὴν προεδρίαν λαχόντι ἑξστα- 
σθησόµενον ὑπὲρ τῆς θρησχείας διαπέἐµπει. Λόγων 
οὖν πολλῶν πρὸς τὸν ἁποστάτην προεληλυθότων, xal 
τὰ μὲν τῶν ἀσεδημάτων, ὡς E00; αὐτοῖς, διὰ τῆς 
ἀρνῆσεως ἀποδυομένου , τὰ δὲ, ῥήμασιν ὀρθοδόξοις 
ἐπιχρωννύντος , xal τῷ πολυπλόχῳ τῶν μεταθολῶν 
ἧς ἔνοχος ἣν ἀποστασίας, διειαδὐνοντός τε xat διολι- 
σθαΐνοντος, ἡ τῶν ἀχροατῶν φψῆφος ἀρεώρα πρὸς 
ἀθώωσιν' xal ὁ πάσης ἀσεθείας πλήρης ἀνεύθυνος 
εἶναι τῶν ἐπιχλημάτων ἑνομίζετο. Οἱ δὲ λόγοι, ὡς 
ἂν fj µίµησις εἴποι, τούτῳ διετυποῦντο σχήµατι’ 
€ Διὰ τί, φησὶν ὁ πατριάρχης, ὦ οὗτος, τὴν ὀρθόδο- 
£ov ἀπηρνήσω πίστιν; » Ὁ δὲ ἁποστάτης τὸν ἄρνη- 
σάµενον τὴν ὀρθόδοξον πίστιν, ἀνάθεμα εἶναι ὑπ- 
εχρίνατο, ὀρθόδοξον xaXov τὸ οἰχεῖον ἀσέδημα. Ἐπεὶ 
δὲ χαὶ δευτέρα προῄλθεν ἐρώτησις' € Au τί o0 προσ- 
χυνεῖς xai περιπτύσσεις τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ. » 
ὁ ἀποστάτης πάλιν τῇ ὁμοίᾳ ἀρᾷ «bv μὴ προσχυ- 
νοῦντα τὸν ζωοσποιὸν σταυρὸν περιεπέµπετο, σταυρὸν 
ὁ πάσης ἀρᾶ. ἔνοχος, xal τὰ ἄνω χάτω ποιῶν, αὐτὸν 
ἀποχκαλῶν τὸν Χριστόν (59). TQ γὰρ τῶν χειρῶν 
ἑχτάσει αὐτὸς, φησὶ, διέγραφε τὸν σταυρόν. Καὶ τὰ 
μὲν ῥήματα Ίσαν τοῦ θεάτρου (60) xat κοινὰ, τὰ δὲ 
διὰ τῶν ῥημάτων δηλούµενα, τῆς ἀποστασίας xal 
μυστικά. Ἐπὶ τούτοις ἑρωτᾶτο ε Τί δήποτε τὴν 


qui de religione ejus quzstionem haberet. Multis 
itaque habitis eum apostata colloquiis, cum ille in 
quibusdam negando, ut mos ipsis erat, elaberetor, 
in aliis autem defectionis et apostasiz: sus senten- 
tiam orthodoxis verbis multiplicique vocum muta- 
tione obtegeret, atque ita a crimine declinaret, 
auditorum calculus .jam ad eum innocentem decla- 
randum paratus erat: et omnimods impietatis 
homo innoxius, et ab omni crimine purus existima- 
batur. Hujusmodi autem erat , exempli gratia, 
colloquii forma: « Heus tu, dicebat Patriarcha, 
quare orthodoxam fidem negasti? » Respondebat 
apostata, eum , qui oribiodoxam fidem Περαγοί, 
anathema esse, orthodoxam vocans impielatem 
suam. Hinc altera proposita quastione : « Quare 
crucem Cbristi uon aderas,et amplecteris ? » llle vero 
pari maledictioni eum, qui vivificam crucem non 
adoraret, subjiciebat. At ille omni exsecratione di- 
gnus homo, qui omnia susque deque vertebat, cru- 
cem vocabat ipsum Christum , qui manuum exten- 
sione erucem delineabat. Ac verba quidem erant 
theatrica et communia, sed ea , qux verbis signifi- 
cabantur, apostasig propria et mystica. Sciscita- 
batur iterum : « Cur sanctissimam | Deiparam de- 
bito honore et adoratione non dignaris? » Ille, con- 
sueto sibi more, anathewa dixit in eos qui sanctam 
Deiparam non adorent ; adjecitque se illam amplecti 
et colere, in quam ingressus, et ex qua egressus 


παναγίαν (61) θεοτόχον τῆς ὀφειλομένης τιμῆς xal p est Dominus noster Jesus Christus, eamque omnium 


προσχυνήσεως οὐκ ἀξιοῖς; » 'O δὲ τὸ σύνηθες αὑτοῦ 
καὶ οὗ µήποτε διέστη, ἀνάθεμα χατὰ τῶν μὴ προσ- 
χυνούντων τὴν ἁγίαν θεοτόχον, ἀπέῤῥιπτε, προστι- 
θεὶς ἀσπάζεσθαι καὶ σεδάζεσθαι αὐτὴν, ἐν fj ἐξῆλθεν 


nostrum esse matrem. Ἠδο subdolus ille oretenus 
dicens , secundum exsecrandam ejus iuitiationem 
atque sententiam , qua supernam Jerusalem Deipa- 
ram esse confingebat simulabatque , in quam pra- 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(66) Διαιρεθεῖσα, Ya scribo pro διερεθεῖσα, prout 
et Hamb. codex et grammatice rationes postulant. 
. (86) Hspl τοῦ Aa6órtoc. Id sibi homo voluisse 
videtur, quod a Patre per Christum grati: dona 
acceperit, alludens forte ad Ephes. iv, 8. 

(97) 'Eg' ἑαυτὸν, xal ul] πατρόθεν. Ita ex No- 
stro restitui pro eo quod legebatur : ἐφ᾽ ἑαυτῷ οὐχ. 
Cousentit Colbectinus, nisi quod pro ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
legit ἐφ᾽ ἑαυτῷ. Eamdem phrasin lege intra $ 19. 
Sensus nostre lectionis clarus est, scilicet, quod 
Theodorus eam sibi vindicarit prerogativum , quod 


a Patre &u£cox, nullo interprete aut parario, grati 
dena acceperit 

(9T) Λέων. Est is Leo Isaurus, qui et diserte a 
Petro Siculo, p. 48, nominatur. 

(58) Ἀρχῆς. Restitui ex Nostro. 

(59) Τὸν Χριστόν. Vide supra $ 8, ex quo et 
sequentia illustrari debent. 

00) Tov θεάτρου. ld sibi procul dubio vult, 
jislem verbis usuros fuisse alios omnes, qui forte 
ad liec audienda admissi erant. 

(61) Παναγίαν. Ya Noster : Coislinianus vero ἁγιαν. 


M 
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cursorem pro nobis ingressum fuisso Cliristum , AÀ xat εἰσῆλθεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, τὴν 


Apostoli verba pradieant. Quarta ipsi quzstio pro- 
ponebatur: « Cur immaculatum οἱ tremendum 
Christi, Dei nostri, corpus et sanguibem contume- 
lis afficeret et. respueret, neque ipsi participare 
vellet? » lile scelegtissimus iterum eum, qui corpus e£ 
sanguinem Christ, Dei nostri, contumeliis affieeret, et 
extra participationem ejus maneret, anathemate fo- 
riebat. corpus et sanguinem intelligens homo dete- 
síandus, non quz Dominus noster corpus et sangui- 
nem vocanda esse docuit, sed Dominica eloquia. 
De catholica Ecclesia interrogatus , dum similia 
responderet, per catholicam Ecclesiam confessus 
Manichzorum intelligebat , ipsosque hoc bonore 
aüciebat. σε secuta sexia de baptismo inter- 
rogatio : « Num videlicet ipsum putaret esse par- 
gationem anime et animae sordium ac lavacrum 
remissionis peccatorum. » lile vero pari artificio 
alaeriterque responsionem dedit, qua baptismum 
venerabatur et admittebat : at per baptismi vocem 
ille, omnia miscens et confundens, Dominum no- 
strum Jesum Christum subindicabat; scriptum esse 
enim, ipsumesse aquam viventem. Sic dolosum illud 
et malis artibus plenum monstrum ; ille, inquam, 
qui nihil omnino, quod catholicz et apostolicse Eccle- 
sim esset, sentiebat, imo potius omnia ipsicontraria 
fovebat, seetabatur, venerabatur, qwoniam eccle- 
siasticis verbis iis, qui tunc przeentes erant, ad- 
versari Ron videbatur; quarum involucri& vocum 


μητέρα πάντων ἡμῶν. Ταῦτα δὲ ὁ δόλιος τῇ γλώττῃ 
λέγων, χατὰ τὴν μυσαρὰν αὑτοῦ τελετὴν xal διάνοιαν, 
τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐσχηνοποίει xal ἀνέπλαττεν 
θεοτόκον΄ kv ῃ καὶ πρόδροµον ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθεῖν 
τὸν Χριστὸν, τὰ τοῦ Αποστόλου χηρύσσει διδάγµατα. 
Τέταρτον el; ἑρώτησιν αὑτοῦ (63) προὔῦχειτο, τί δή- 
ποτε ἄχραντον χαὶ φριχτὸν σῶμα xal αἷμα Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ὑδρίφει τε χαὶ διαπτύει, xal μετασχεῖν 
αὐτῶν οὐκ ἀνέχεται, Ὁ δὲ τριααλιτήριος πάλιν 
τόν τε ἀτιμίαις ὑπάγονια τὸ αὤμα xal αἷμα Χριστοῦ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τὸν τῆς μετοχῆς αὐτῶν ἔξω διαµέ- 
γηντα τῷ ἀναθέματι παρετίθετο * σῶμα πάλιν καὶ 
αἷμα 6 χατάρατος ἐννοῶν, οὐχ Xzsp ἡμᾶς ἑἐδίδαξεν ὁ 
χοινὸς Δεσπότης, σῶμα xal αἷμα χαλεῖν, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ 


) ἑχείνων τὰ Κυριαχὰ λόγια. Tà (sa δὲ καὶ ὅμοια 


περὶ τῆς χαθολιχῆς Ἐκκλησίας ἀπαιτηθεὶς καὶ ἁπο- 
φηνάµενος, τὰ συνέδρια τῶν Μανιχαίων χαθολιχὴν 
Ἐχχλησίαν ἑνενόει τε xal ἀπεσέμνυνεν. Ἡ δὲ ἐπὶ 
τοῖς εἰρημένοις ἕκτη ἐρώτηῆσις περὶ τοῦ ῥαπτίσμα- 
τος αὐτὸν ἀνεπυνθάνειο, εἰ pij χαθάρσιον ἡγεῖται 
τοῦτο τῶν φυχῶν xat ψυχικῶν µολυσµάτων (05) καὶ 
λουτρὰν ἁμαρτημάτων ἀφέσεως. 'Ὁ δὲ πάλιν διὰ 
«nc ὁμοίας μηχανῆς xai προθύµως ἀπεδίδου τιμῶᾶ- 
σαν ὁ βάπτισμα xài ἁποδεχομένην ἀπόχρισιν, τῇ 
φοῦ βαπτίσματος φωνῇ, ὁ πάντα φύρων καὶ συγ- 
χέων, τὸν Κύριο; ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὑποδάλ- 
λων * γεγράφθαι γὰρ (64) αὐτὸν εἶναι τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν. 
Οὕτως 6h, οὕτως «b δόλιον ἐχεῖνο καὶ χακοµήχα- 


ille mortifernm defectionis sue virus oceultabat C vov τέρας, μηδὲν μὲν τῆς ἀποατολικῆς xal καθολι- 


scelestus ille, ut initio diximus, quasi nullius im- 
pietatis reus, sed Boclesiaeticm doetriname sequax 
evasit. Quamobrem post examen absolvitur, qui 
dupliei dignus erat supplieio, ob paternam seilicet 
impietatem, et ob fallaciam, qua justum judieium 
pervertit, ac sibi, inipiissimus eem esset, vere no- 
stre religionis gloriam conciliavit. Caeterum eum 
talibus artificiis in judicio absolutus fuisset, ab im- 
peratore decretum petit et impetrat, qua sibi fa- 
cultas datur domi secure versandi, negotia absque 
obice gerendi sua, nec calumniatorum linguas ultra 
metuendi. Ab imperateria itaque urbe profectus, 
cum Kpisparim se eontulisget, defectionis discipulos 
convocat : atque inde Mananalin, ex qua memoratus 
supra Constantinus prodierat, profugus cum socii3 
advenit. Ibique annis commoratus multis cum plu- 
rimas miser animas corrupisset, pestilentie morbo, 
qui t&nc temporis grassabatur, diem elausit extre- 
muni, postquam annis circiler triginta impietatis 
praefectus fuerat. Hic scelestissimus homo ex occulta. 
commistione filium suscepit, Zachariam nomine : 


χῆς Ἐκκλησίας τὰ παράπαν φρονοαῦν, μᾶλλαν δὲ τὰν- 
αντία πάντα περιθάλπον τε xal περιέπον xal τιμῶν, 
bxsl πρὸς τὰς ἐχχλησιαστιχὰς ἑνομίσθη τοῖς παροῦ- 
σιν oix. ἀπομάχεσθαι λέξεις, ὑφ᾽ αἷς ἐχεῖνος «bv θα- 
νατηφόρον τῆς ἀποστασίας ἔχρυπτεν ἰὸν, ἔδοξεν, 
ὥαπερ ἔφημεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὁ τρισαλιτήρωος ἐχεῖνος 
αὐχ ἔνοχος ἀφεθδείας εἶναι, ἀλλὰ τοῦ φρονήµατος 
ὑπάρχειν τοῦ ἐχχλησιαστιποῦ ^ ἀπολύεται δὲ διά 
τοῦτο τῆς ἑτάδεως Ἰθωωμένος, à διπλΏν ἅξιος ὑπο- 
σχεῖν φιµωρίαν τῆς τε πατρῴας ἁσεθείας xal τῆς 
ἁπάτης, δι $c vv τε χρινάντων τὴν ὀρθὴν χρίσιν 
διέστροψε, xai δόξαν ἑαυτῷ δυσαεθέατατος ὢν, τῆς 
ἡμῶν εὐσεθείας, πδριέφερεν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπεί va 
τοιαύταις μηχαναῖς τοῦ χριτηρίου ἀπολυθεὶς αἰτεῖ 
τε (65) χαὶ λαμβάνει παρὰ τοῦ βααιλέω: τύπον Ey- 
Ίραφον, πᾶσαν αὑτῷ διδόντα τὴν ἄδειαν οἴχοι τε 
δωτρίθειν, xal τὰ αὐτοῦ ἀνεπηρεάστως πράττειν, 
καὶ μηδὲν ἔτι τῶν αυχοφαντῶν ὃξδιέναι τὰς γλώσ- 
σας. ᾽Απάρας οὖν τῆς βασιλίδος xal καταλαθὼν τὴν 
Ἐπίσπαριν, συναθροαίξει μὲν τοὺς τῆς ἁποστασίας 
µαθητάς * ἐχεῖθεν δὲ πρὸς τὴν Μανάναλιν, ἐξ ἧς ὁ 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(62) Αὐτοῦ. lta ex Nostro pro Coisliniano αὐτῷ, 
quod tamen itidem locum suum tueri potest. 

(05) Tow ψυχῶν καὶ ψυχικῶν μολνσμάτων. lta 
Wester, ubi Coislinianus voces τῶν ψυχῶν xal non 
wgnoscit : At veteres baptismum solent ompino 
animarum purgationem vocare. Eadem fere phrasi 
eum Nostro uti mihi videlur Theodoretus in Coin- 


mentario in. [sai cap. xxxii, ubi aquam baptismi 
vocat ὕδωρ λυτήριον τῶν ἁμαρτημάτων, xat χαθαρ- 
τήριον τῶν ψυχὼν. 

(64) Γεγράφθαι γάρ. ος reposui pro γέγραπται 
γάρ. Neque enim hzee Photius narrat, sed ex inter- 
rogati sententia et mente refert. 

(65) Αἰτεῖσε, Noster legit αἰτεῖται, mendose. 
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προειρηµένος ὡρμᾶτο Κωνσταντῖνος, φυγὰς σὺν À quem, ut jam diximss, quidam ex Manichieis mer- 


tol; ἑλομένοις παραγίνεται. Χρόνους δὲ ἰχανοὺς 
ty αὑτῃ χατατρίψας, xat πολλὰς φυχὰάς ἀνθρώπων ὁ 


cenariuum et pastoris titulo indignum habent, atque 
& magistrerum choro eliminandum. 


δείλαιος διαφθείρας, λοιμιχῷ (06) θανάτῳ (ὀπενέμετο (07) Υὰρ κατὰ τοὺς καιροὺς ἐχείνους ἀφειδῶς b 
ἀνθρώπινον) καὶ αὐτὸς ἁλοὺς τὸν βίον χατέστρεφεν (68), ἐπὶ Ew που τριάχοντα προστάτης τῆς ἁσε- 
slag Υενόµενος. Οὗτος οὖν ὁ τρισαλιτήριος υἱὸν Ex σχοτίας µίξεως τὸν Ζαχαρίαν (69) τίκτει, ὃν, ὡς 
ἔφημεν, ἔνιοι τῶν τὰ Μανιχαίων τιμώντων, μµισθωτὸν ἡγοῦνται, xal τοῦ ποιµένος ἀνάξιον, xal τοῦ 


ὃ.δασχαλικοῦ χοροῦ ὑπερόριον. 

Κ’. Πλὴν ἀλλὰ xal τοῦ Γεγναισίου ἀποφθαρέντος 
τὸ τῶν μαθητῶν εἰς δύο σχίζεται (70), οἱ δὲ τὸν 
"cho, ὃν xaX νόθον «wk; ἐπεφήμιζον * xal τὴν 
τοῦ Πνεύματος ἑνέργειαν τοῦ μὲν ὅλην οἰχεῖν àv 
ἑαυτῷ διαπληκτιζοµένου, θατέρου δὲ ἀντιαπῶντος (71) 
ταύτην εἰς ἑαυτὸν, xal xevbv λείπειν τὸν ἀντιστασιώ- 
την διατεινοµένου. Ποῖον δ᾽ ἂν εἴη πνεῦμα, ὃ 709- 
τοις ἂν ἐπιφοιτήσοιεν, εἰ μὴ τὸ πονηρὸν χαὶ ἀχάθαρ- 
τον, xat τοιούτων δοχείων &ná&tov (72) ; Πλὴν τῆς 
ἔριδος δι΄ ἅπερ εἴρηται κατισχυούσης, καὶ χεροὶν 
ἤδη χαὶ πληγαϊς χκρινοµένης * ὑπεραλγήσας ὁ Ζαχα- 
pias, οἷα δὴ τῆς πατρφας ἐλαυνόμενος χληρβουχίας, 
παίαι τὸν Ἰωσὴφ, ὡς ἐγγὺς θανάτου τὴν πληγην 
ἐλάσαι. Θατέρου δὲ τῶν στρατηγῶν ες ἁποστασίας 
ἐπὶ ὙΥόνν χλιθάντος, ἔμενεν μὲν ἑκατέρα μµερὶς 
σφοδρώτερρν κατὰ τῆς ἑτέρας ἑπανισταμένη. 
Ἐχαιροφυλάχει δὲ τὴν συμπλοχὴν, τὸ τέλος ἀμ- 
φῖδολον ἐννοουμένη vc µάχης’ ἐχρίθη δὲ (13) μᾶλ- 
λον, μετ ὀλίγον χρόνον, θατέραν ἀπὸ θατέρας διαστῆ- 
ναι. χαὶ μὴ τῷ ἀδήλῳ τῆς μάχης χαταπιστεύσαντας 
ἑαυτοὺς 
τμήματος μετὰ τὴν περιφανεστάτην διάστααιν οὐχ 
ὑπ' ἀλλήλων µόνον (14), ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν πὲριξ ἐξ- 
οκειδιζοµένου τε xal ὁιασυροµένου xal εἰς ᾠδὰς xat 
γέλωτα πᾶσι προχειµένου, µελέτη γίνεται παρ) ἔχα- 
τἐρᾷ µοίρᾷ, πάσης ἑκείνης τῆς περιχώρου δρασμῷ 
λαθραίῷ ἑἐξοικισθῆναι. Ἐν τούτῳ δὲ τῶν Σαραχηνῶν 
τὰ Ῥωμαίων ὅρια χατατρεχόντων, xai πολέμου 
vipap τὴν ἔξρδον ποιουµένων, τὴν ἔφοδον πόῤόῥωθςεν 
ὁ Ζάχαρίας ἰδὼν φεύγει μὲν αὐτὸς ἀνὰ χράτος * λι- 
πὼν (15) 05 τοῖς πολεµίοις καὶ τοῖς ξίφεσι τοὺς µα- 
θητὰς, μόνος τὸν κοινὸν ἀποδιδράσχει φόνον, Τὸ γὰρ 
σὺν αὐτῷ πλῆθος ἅπαν τοῦ (Tiv τοῖς ξίφεσιν ἁπηλά- 
σθησαν (10) "ήτις αὐτῷ πρᾶξις xal τὸ μισθωτὸν ἀντὶ 


πανωλεθρίᾳ διαφθαρῆΏναι. Ἑχατέρο Ob (c 


XX. C»terum, defuncto Gegnzsio, discipulorum 
turba in duas partes dividitur ; alii quidem Zacharise 
societati se adjungunt : alii Josephum sequuntur, 
quem nonnulli spurium esse dicebant. Multaque 
inter hos orta contentione, cum alius Spiritus sancti 
vim et operationemin se totam habitare affirmaret, 
alius vero eamdem ipsam in se pertraberet, illaque 
vacuuun esse adversarium suum probare conaretur. 
Quinam autem Spiritus ille fuerit, qui in tales homi- 
nes adveniat, nisi fortasse malighus et impurus 
hujusmodique receptaeulis dignus? Ceterum ac- 
crescente ea de causa contemtione, cum jam 
manibus οἱ plagis decerneretur, admodum  indi- 
guatus Zacharias, quod peterna bmreditate pel- 
ljeretur, Josephum ita feriit, ut in mortis pe- 
riculum  adduxerit. Altero autem ex decibus 
pene prostrato, utraque faetio ultro citroqne urge- 
bet, tempusque certaminis observabat secum repu- 
tans, ancipiti marte congrediendum esse. Modico 
elapso tempore e re fore visum est, οἱ altera ab 
altera factione gepararetur, ne incerto pugne exitu 
mutua se internecione delereat. Cum autem post 
dissensionem ita conspicuam, non medo sese mutuo 
opprobriis impeterent, sed etiam vicinorum convi- 
ciis, cantibus, derisioni paterent, inter se utrinque 
consultant, ut occulta fuga sedes mutarent. Interea 
vero eum Saraeeni Remanorum fines ineursarent, 
a€ belli more expeditionem agerent, eorum inver- 
sionem antevertens Zacharias fagam feeit, discipu- 
losque relinquens inimicis et gladiis expositos, so- 
lus se subducit, ita αἱ 6384 teta suorum  multita- 
dine ipse incolumis evaserit; hinc porro factum 
est, ut pro pastore mercenarius a multis audierit. 
Joseph vero, qui pedum velocitati non tantum fide- 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 
(06) Λοιμικῷ. Tta scribo cum Nostro pro λυμικῷ D p... 50, et. hiulea nee coh:erens videtur. Photii, si 


seu fero ut interpretatio habet, quod ex pronuntia- 
tione cum altero ille facile permutari potest. Ex 
pestilemtia scilicet obiit homo, quae eo tempore 
vehementer grassata in homines a nostro dicitur. 

(67) ᾿Επεγέμετο. Sic restituo ex nostro et Col- 
bertino pro ἐπεμαίνετο Coisliniani, quod ex vitiosa 
pronuntiatione ortum est, in primis si scriptum a 
Phoiio credas ἐπενείματο, quod est apud Thacydi- 
dem. Ἐπινέμεσθαι enim de morbis depopulanti- 
bus, ac speciatim de pestilentia Atheniensi : Ἐπ- 
ενείματο δὲ 'Aüfivac μὲν μάλιστα. Accedit, qnod 
Petrus Siculus, p. 50, seribit, eum ὑπὸ τοῦ βουθωνας 
obiisse. 

(68) Τὸ». βίον κατέστρεφε. Vides hie, quod 
obiter moneo, ds ane vocem βίος, qu:& in ejus- 
modi phrasibus alias ut plurimum omittitur. Lege 
cl. Lambertii Bos Mysterium ellipseos Gr. Liugue. 
p. 18. Eadem phrasi hic utitar Petrus Siculus. 

(69) Ζαχαρίαν. Abit hinc nonnihil Petrus Siculus 


cuim sequentibus compares, narratio, qua in Pe- 
tro Siculo rectius sibi constat. 

(10) Ἑταιρίζονται. Lege de hac. voce Gottfridum 
Olearium, in Pr»fat. ad Vitam Apollonii, p. 57. 

(71) Αγτισπῶντος. Vide supra $ 18, not. 50. 

(72) Ἐπάξιον. Non habet ms. noster, quo tamen 
ad sensum perficiendum opus est. 

. (13) Δ6. Που malim. cum nostro pro δὴ Coisli- 
niano. | 
(74) Μόνον. lta lego cum Nostro pro µόνων Coi- 

sliniano. 

(75) Αιπών. Sic Noster rectius pro λείπων. De- 
seriis enim discipulis in fugam se dedit.  . 

(16) 'AznAácóncav. Noster ἁπηλάσθη, utrum- 
que recte. Colbertinus habet ἀπηλάθησαν, quod 
Grammatice rationes itidem ferunt. Ceterum ut 
Greci: ἀπελαύνεσθαι ἀρχῶν, ἀπελαύνεσθαι γάμου 
dicunt, ita Noster commode scribere potuit ἀπελαύ- 
γεσθαι τοῦ (flv. 


9) 
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bat, quantum Zacharias, sed versutía et artibus A ποιµένος (77) ἐἑπώνυμον τοῖς πολλοῖς περιεποιῇσατο. 


plus valehat, cum in ipsa hostium invasione illius 
cirea fidem dissensionis causa aufugeret ; technis 
fidens, ut supra diximus, ac procul inimicorum 
agmen adveniens conspicatus, gradum e fuga re- 
vocat, revertique jubet jumenta et currus, ac se 
suosque fingens esse iransfugas et deditos, im 
occursum hostium venit, quasi scilicet sponte 
cum sociis suis accederet , cumque dolis suis 
fidem adderet, atque juratus illorum se rebus pro- 
spicere confirmaret, cum sequacibus suis incolumis 
sine ullo rei familiaris damno dimissus est. Postea 
captato fuge tempore ubi occasionem sibi offerri 
vidit, cum sequacibus sxpius memoratum vicum, 
Epiaparim nempe, se recipit, ubi splendide ab in- 
cnlis exceptus est. Locus quidem ille hominum de- 
fectioni deditorum quasi officina erat, ita ut in ejus 
ingressu lampades aecenderentur, aliaque honoris 
signa adjicerentur, qualia Christi discipulis deben- 
twr. Sic amice susceptus aliquo tempore ibidem 
versatus est, alios decipiens et deceptus ipse, asse- 
clasque suos in perniciei barathrum deprimens. 
Quidam porro Cricoraches nomine, qui inter re- 
gionis magistratus numerabatur, doctrina pius, ho- 
ness moribus, religionis studio admirabilis, qui 
illos Dei osores detestabatur, ubi comperit sedu- 
ctorem in illo vico degere, et defectionem magis 
magisque propagari, collecta militum manu, in lo- 
cum, ubi apostasiz mysteria celebrantur, se con- 
tulit, obsessaque domo, impietatis" priucipem, ut 
solet fleri, in repentinis hujusmodi expeditionibus, 
dum alii ad alia vertuntur, eapere non potuit ; fuga 
quippe se subduxerunt : discipuloz autem ejus 
comprehendit, et grassantem tanti mali pestem 
coercuit εἰ dissipavit. Ferox autem ille apostasizx 
doctor Josephus, qui etiam Epaphroditus vocabatur, 
vi expulsus ex eo Joco, ut dictum est, et fuga dila- 
psus in Phrygiam, brevi postea tempore Antiochiam 
Pisidi: contendit ; ubi advena cum esset, tutusque ab 


ἹἸωσὴφ δὲ ἄρα, τοῖς ποσὶ μὲν ὥσπερ ὁ Ζαχαρίας οὗ 
πιστεύων, πανουργίαν (18) δὲ χαὶ μηχανἣν ῥάψαι τα- 
χύτερος Qv, καὶ πίστεως διαφορὰν οὗ θέλων εἰδέναι 
(ἐτύγχανε γὰρ ἁποδιδράσχων xav' αὐτὴν τὴν τῶν πο- 
λεµίων ἔφοδον), οὗτος δη τοῖς ἐῤῥημένοις θαῤῥήσας, 
xai µαχκρόθεν τὸ πολέμιον ἐπιφερόμενον θεασάµενος, 
ἀναστρέφει μὲν τῆς φυγῆς αὐτὸς, ἀναστρέφαι δὲ 
τά τε ὑποζύγια καὶ τὰς ἁμάξας τοῖς ἐπομένοις προσ- 
τάττει. Καὶ δ] κατασχηµατίσας ἑαυτόν τε xal τοὺς 
μετ) αὐτοῦ πρὸς τὸ τῶν αὐτομόλων σχῆμα. τὴν ἀντι- 
πρόσωπον Ίλαυνε τοῖς πολεµίοις’ ὡς δῆθεν αὐτοῖς 
ἐπιοῦσιν προσχωθῶν ἅμα τοῖς (19) συνεποµένοις, 
καὶ δόξας τῷ πλάσματι πιθανὸς xal τὰ ἑχείνων 
στέρχειν ἑπομοσάμενος (80), ἀφείθη (81) τε αὺν τοῖς 
ἐπομένοις τοῦ θανάτου, καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς τὴν 
ζηµίαν ὑπέστη. Καιροφυλαχῶν δὲ τὸν δρασμὸν, 
ἐπείπερ αὐτῷ τὸν μελετώμενον χαιρὸ»ν ἐπιτήδειον 
εὗρεν, φεύγει μετὰ τῶν ἑπομένων, εἰς δὲ τὴν πολλά - 
χις ὀνομασθεῖσαν χώµην Ἐπίσπαριν παραγίνεται, 
καὶ λαμπρᾶς παρὰ (82) τῶν ἑνοικούντων τῆς ὑποδο- 
χῆς τυχὼν (καὶ γὰρ ἂν τῶν τῆς ἁποστασίας kpa- 
στῶν τὸ χωρίον ἑργαστήριον), ὥστε καὶ λαμπάδας (83) 
αὐτῷ κατὰ τὴν εἴσοδον παρ' αὐτῷ προσανάπτεσθαι 
καὶ τὴν ἄλλην πᾶααν θεραπείάν καὶ τιμὴν, ὅση Χρι- 
στοῦ μαθηταῖς ἑποφείλεται. οὗτος δὴ οὕτω δεξίω- 
θεὶς χρόνον τινὰ διετέλει πλανῶν τε xat πλανώμε- 
vog, καὶ τοὺς πειθοµένους εἰς τὸ τῆς ἁπωλείας 
χατασύρων βάραθρον. 'Avhp δέ τις Κριχοράχης 
ἔχων ἐπώνυμον, τοῖς δὲ τέλεσι τῶν ἐπιχωρίων ἀρχόν- 
των (84) ἐξετακόμενος, θεοσεθὴς μὲν τὸ δόγµα, εὐστα- 
0hc δὲ τὸ θος, τόν τε ζῆλον ἀξιάγαστος, xal τοὺς 
θεοστυγεῖς µυσαττόµενος, μαθὼν τὸν πλάνον ἔπιχω- 
ῥιάσαντα, xal τὴν ἁποστασίαν ἔτι μᾶλλον εἰς ἐπί 
δοσιν χωροῦσαν (85), χεῖρα λαθὼν στρατιωτικὴν, xa- 
ταλαμόθάνει τὸν τόπον, bv ᾧ τὰ τῆς ἁποστασίας 
ἑτελεῖτο μυστήρια xal χυχλωσάµενος τὴν οἰχίαν, 
αὐτὸν μὲν τὸν τῆς δυσσεδείας ἔξαρχον, ola 6h συµθα(- 
νει(δ0), ἄλλων πρὸς ἄλλα τρεποµένων, tv ταῖς αἱ ρνι- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(77) ᾽Αντὶ ποιµένος. Tta recte Coislinianus : No- 
ster nullo sensu ἀντιποιυύμενος. Petrus Siculus, 
p- 52, clarius ut solet, mentem exponit his verbis : 


Ad ὠνειδίσθη ὁ Ζαχαρίας παρὰ τῶν ἄλλων, ὡς D 


µισθωτὸς, xal οὐκ ὢν ποιµἠν. 

(78) Πανουργίαν. Ita lego cum Nostro, pro quo 
Coislinianus πανουργία in dandi casu. Cum vero 
πανουργίαν ῥάπτειν sque bene dici possit ac. ῥά- 
πτειν μηχανήν, nil video cause, cur non eumdem 
utrinque casum admittamus, ut taceam, incongrue 
dici πανουργίᾳ ῥάπτειν µηχανήν, aque ac Latine 
vix dixeris, fraude dolos nectere. 

(79) "Apa τοῖς. fta cum Nostro pro ἅμα τῶν. Dandi 
enim casus huic particule convenit. 

(80) Ἐπομοσάμενος. Sic Noster recte; ἆπομ- 
νύειν enim vel ἐπομνύεσθαι frequentissimum est 
apud Graecos. Coislinianus ὑπομοσάμενος minus 
bene : τὸ ὑπομόσασθαι enim ex genuina sua notione 
locum hic habere non potest. Vide Suidam tom. 1, 
voce ἀνθυπομόσαθαι et compara ibi notas Kusteri. 
. (80) Αφείθη. Ita. Noster, pro quo Coislinianus 
áqt0n* utrumque recte. Paulo post ms. noster 


mendose habet τὸν θάνατον, pro τοῦ θανάτου, quermm 
casum verbum requirit. 
(82) Παρά, recte pro περί, quod in Nostro exstat. 
(83) Λαμπάδας. Mlustre hoc erat et gaudii et 
cultus argumentum. Lege de hoc more plura apud 
Ciampinum, part. I. Veterum Monumentorum , 


cap. 22. 
(64) Τοῖς δὲ célsci τῶν ἀρχόνγεων. lta Noster 
fere pleonastice : nam simpliciter τέλος de magi- 
&traiu accipi solet. apud Graecos. Sic οἱ ἓν τέλει 
ὄντες, etc. Confer notas ad Philostrati Vitas So- 
phistarum, p. 490. Alias vox τέλος nomini addita 
eam rem simpliciter denolat, quse nomine isto 
exprimitur. Ita τέλος πολέμου idem est, quod πόλε- 
ος. Confer Jac. Perizonii Notas ad JEliani Varias 

istorias, IIl, 45. 

(85) Καὶ τὴν ἁποστασίαν E. u. 8. ἑ. χωροῦσαν. 
Non agnoscit Noster, librarii oscitantis culpa, qui 
ex voce ἐπιχωριάσαντα in affinem sono χώρονσαν 
prepropere delapsus videtur. 

(86) Συμδαψει. Ita Noster recte, pro. συμθαΐνειν 
Coisliniani. 
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δίοις ἐἑπιδρομαῖς τε xaX ἑφόδοις, οὐχ sTAev- ἔλαθε (87) A insequentibus, utpote qui ab illis longissimo spatio 


γὰρ διαφυγών’ τοὺς δὲ μαθητὰς συνέσχε τοῦ πλάνου, 
χαὶ τὴν νομὴν τέως τοῦ τηλικούτου χαχοῦ φερομένην 
ἐπέσχε χαὶ ἀνεχαίτισεν. Ὁ δὲ τῆς ἁποστασίας οὗτος 
θερμὸς διδάσχαλος Ἰωσὴφ (3v δὲ αὐτῷ χαὶ ὁ Ἐπαφρό- 
δ-τος ὄνομα) χραταιῶς ἁλασθεὶς ὅθεν εἴρηται (58), 
xa τὴν φυγην ἐπὶ Φρυγίαν ποιούµενος, χρόνῳ 
ὕστερον βραχεῖ καταλαμθάνει τὴν àv Πισιδίᾳ ᾽Αντιό- 


distaret, multos incolarum ad pestiferam suam se- 
ctam abduxit, magnamque apud eos benignitatem 
expertus est, qui postquam impiam illam doctrinam 
per annos quadraginta plenos przedicaverat, scele- 
stam exsecrandamque vitam cum morte commuta- 
vit in suburbio predicte urbis, quod Chortocopium 
vocatur, 


xstav, kv ᾗ mapotxfjsaz, xoi ἀδείας τῶν δαχνόντων λαδόµενος, ἅτε δὴ τούτων. ὡς ποῤῥωτέρω διαστὰς, 
πολλοὺς μὲν τῶν ἐπιχωρίων τῆς αὐτοῦ λύμης ἔργον ἀπέδειξεν, πολλῆς δὲ τῆς παρ) ἑχείνων Ἀξίωται δε- 
ξ:ώσεως᾽ καὶ τὴν ἀσέδειαν ἔτεσιν ὅλοις τριάχοντα χηρύᾷας, μόλις mock τὸν ἑξάγιστον καὶ Σὔδελυγμέ- 
vov χαταλύει βίον, ἓν προαστείῳ τῆς εἰρημένης πόλεως οὗ πόῤῥω διαχειµένῳ, xat τὴν ὀνομασίαν Χορ- 


τοχοπίον (89) ἔχοντι. 

K'. Ἔτι δὲ τοῦ τρισαλιτηρίου τῷ βίῳ παροντος 
καὶ ἀχμάζοντος τὴν ἀσέδειαν, µία τις τῶν συνήθων 
αὐτῷ ἀνδρὶ διὰ γάμον ἠρμοσμένη, ἐξυδρίζει μὲν 
τὲν ἀνύδριστον χοίτην, ἔχδοτος δὲ γένεται µοιχείᾳ. 
Τὸν δὲ διαῤῥήξαντα (90) τοὺς ἀλλοτρίους γάμους 
ἕνα μὲν εἶναι τῶν μαθητῶν φασι τοῦ πλάνον. ἐξ 
Ἑδραίων δὲ πρὸς τὴν ἄθεον θρησχείαν μεταθληθή- 
γαι. Πλὴν ἐκ τοιαύτης ἀδίχου τε xaX ἑδδελυγμένης 
µίξεως είχτεται τῇ μοιχαλίδι τὸ ἐπ) αἰσχρότητι 
καὶ βῥδελυρίᾳ περιδόητον Ιἄγος, 6 ῥυπαρὸς xai ἀχά- 
θαρτος Βαάνης. θὗτος οὖν τὴν χορυφὴν τῶν xaxov 
ὁ χείριστος διαδέχεται (91) τὸν εἰρημένον Ἐπα- 
Φρόδιτον ὁ Βαάνης * ὃς πάντα μὲν «à τῶν πρὸ αὖ- 
τοῦ, οἷς συνεχροτεῖτο dj ἀσέδεια, στέργων, ἀχαθαρ- 
σία δὲ βίου xaX σωμάτων µίξεσιν ἀῤῥήτοις xat ταῖς 
ἅλλαις ἀθεμιτουργίαις τοὺς ἔμπροσθεν φιλονειχῶν 
ἀποκρύφασθαι, διετέλει διδάσχων τοὺς πειθοµένους 
τὴν ὀλέθριον µάθησιν. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
συναναφύεται τῷ πολυμόρφῳ τούτῳ xai βδελνρῷ 
θηρίῳ ἕτερόν τι παραπλήσιον δραχοντείου γέμον 
Ιοῦ. Κώμη δὲ fjv αὐτῷ πατρὶς fj "Avia (92), τῇ Τα- 
6ia πλησιάζουσα πόλει, xal Aputvoz ἂν τῷ δειλαίῳ 
τὸ ὄνομα, τῆς χλήσεως θριαμδευούσης τὺν ἱοδόλον 
χαὶ φθοροποιὸν ὄφιν (92) κρυπτόµενον &v ἆνθρω- 
πίνῳ (94) σχηνώματι. Τούτῳ τῷ θηρίῳ τίχτεται 
παξς, ἐξ αὐτῶν, οἶμαι, τῶν ἰοδόλων μᾶλλον σπερµά- 
των τοῦ ἀρχεχάχου (95) ὄφεως, ἢ Ex τοῦ προσεχῶς 
φύντος ἕλχων τὰς ἀπαρχὰς τῆς Υενέσεως. Τίθεται 
δ οὖν ó xashp τῷ γεννηθέντι χλῆσιν τὴν Σέργιον, 


XXT. Cum autem superstes adhuc esset, οἱ im- 


B pietate floreret, mulier qu:zedam ipsi familiaris, quae 


viro nupta erat, inviolabilem connubii torum de- 
spexit, et fornicationi se dedidit. Aiunt porro eum, 


: qui alienas nuptias violavit, seductoris discipulum 


fuisse, qui ex Hebraeis ad impiam illam religionem 
transmigraverat. Ex indigna porro et abominanda 
hujusmodi commistione adultera mulier famosum 
jllud turpissimumque scelus peperit, exsecrandum 
nempe Baanem. Hic igitur nequissimus Baanes me- 
moratum Epaphroditum excipit, qui omnia prius 
stabilite impietatis dogmata retinens , impuritate 
autem vitz et nefandis corporum mistionibus aliis- 
que sceleribu$ predecessores suos occultare studens 
perniciosam disciplinam sequaeibus tradere perse- 
veravit. Eodem porro tempore huic multiformi et 
horrendz fere alia similis adnascitur, draconis ve- 
neno plena. Huic patria erat Ania, vicus Tabie 
urbi proximus : scelestoque nomen erat Dryinus, 
quod vocabulum latitantem in humano corpore ve- 
nenosum  perniciosumque serpentem indicabat. 
Ferz hujusmodi nascitur filius, ex ipsis, ut puto, 
veteris serpentis venenosis seminibus potius ortum 
ducens, quam ex parente suo. Proli suae pater no- 
men imponit Sergius, quod vas esse totius diaboli- 
cx nequitie eapax sequentia demonstrarunt. Is 
erat ad pervadendam et przedicandam impietatem 
natus, versatus in occultanda, tempore ita suadente, 
sententia sua, ad simulandam virtutem composi- 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


(87) Ἔ.αθε. Hxc Nostri lectio est, proba omnino, D quod non illibenter alteri isti substituerim. Vox 


et cum altera Coisliniani Ίλασε omnino permu- 
tanda. Sic Demosthenes : "Ελαθον ἡμᾶς ἁἆπο- 
ópáv:ez* clam nobis (uger&nt. 

(88) Κραταιῶς àAa0slc 006v εἴρηται. Noster pro 
ἐλαθεὶς, (vel ἑλασθεὶς ες ἑλαύνι ) legit ἐρασθείς, 
forte non parum melius, eo sensu, quod Josephus 
ille, qui et Epaphroditos dictus sit, valde fuerit 
amatus a suis, adeoque sgre dimissus, et hinc a 
Pisidensibus amice exceptus. Lectio ista et inter- 
pretatio confirmatur sequentibus verbis ὅθεν εἴρη- 
ται, i. e. unde appellatus est, scilicet Epaphroditus, 
quo| nomen hominem venustum atque amabilein 
infert. Ita omnia optime sibi constant, nec hic τὸ 
ὅθεν εἴρηται verti debet, quod vis vocum non pati- 
tur, per ut dictum δεί. 

(89) Xoproxoziov. Petrus Siculus, p. 52. Xopto- 
χοπεῖον, quod illi puto praeferendum. 


(0) Διαῤῥήξαντα, Noster legit διορύξαντα, 


enim hzc de rebus minime violandis, ubi violate 
sunt, v. c. sepulcris usurpari solet, ut proinde aptis- 
sime ad violatas conjugii sanctissimas leges trans- 
ferri queat. Facile autem fleri potuit, ui librarius 
διαῤῥηδαντα eum διορύξαντα cip» per x pronuntiato 
scriberet. 

(91) Διαδέχεται. Non habet Noster, sine quo ta- 
men sensus non elicitur. 

(92) Πατρὶς ἡ Αγία. Noster, ordine mutato, f 
'Av(a πατρίς.. Αννίαν appellat Petrus — Siculus, 


i (95) "Ogir. Δρυϊνὸς enim non solum quernum 
denotat, sed et venenatum genus serpentum a querc- 
cubus appellatum infert, teste Dioscorid., lib. vit, 
c. 12. 

(94) 'Avüpoxirqo. Noster ἀνθρωπείφ. 

(95) Αρχεκάκου. lta cum Nostro pro &pyatxá- 


χου Coisliniani. 


63 ΡΗΟΤΙΗ PATRIARCHAE CP. C4 
tus ; áCutus ad dolos struendos, et ad pelliciendas A σχεῦος ὕστερον ἀναδειχθέντα πᾶσαν τοῦ διαβόλου 


in perniciem animas; atque ut compendio dicam, 
omnium qui ante se defectioni nomen dederunt, ad 
- quodvis technarum genus paratissimus, et ad per- 
vadendum aptissimus. Hic itaque maledictus homo 
cum alia multa deceptis sequacibus tradidit, tum, 
quid circa se ipsum sentiendum esset, paulatim de 
se sublimi modo proponens, et ad credendum ih- 
ducens, non dubitavit, nec inhorruit : o linguam 
et animam et mentem et ora Dei inimica! et se 
ipsum et illos vocare Spiritum sanctum. Hzc porro 


tradidit impius ille, ut clam et mystice sic loque- 
rentur, el crederent, talium mysteriorum externos 
auditores indignos esse jactitans. Illi autem | miser- 
rimi et ejus mystagogía revera digni tantam sceleris 
atrocitatem neque respuebant, neque detestabantur; 


sed recipiebant eam, etsi nulla major unquam im- 
pietas fuerit, .suisque calamis οἱ suffragiis illam 
confirmabant. Sic miserum illud animal homo, eum 
à Creatore suo recesserit, et ab ejus providentia se 
sequestraverit, statim preda maligni spiritus effi- 
citur, in omnemque nequitiam demergitur. Se item 
nequissimus ille stellam splendidissimam dicebat, 
et mulia alia, que polius silemtio tegi , quam 
publicari debent. improbus porro ile $er- 
gius, etsi impiissimo patre matus esset, ut 
diximus, non a parente mysteriis apostasim ini- 
tiatus est; sed cum adhuc tener» esset statis, a 
"-uliere quadam, quz perniciosa Manichseorum 


dogmata tuebatur et prz»dicabat, initiatus, et diu- C 


turna mysteriorum tractatione in impietate consum- 
metus, Antichristi prodromus efficitur. Par erat 
enim, par erat detestanda hujos et ;Deo inimico 
apostasie doctores et przcones alios Agarenorum 
prolem esse, alios servitutis contumeliosis notis 
inustos, alios advlteriorum partes , alios muliebris 
insaniz et furiosx doctrinz discipulos comprobari. 
Coterum, ut paucis dicam, Sergius apostasie di- 
sciplinam sic accipere incipit. Pradieta Manichza 
mulier, ubi primum cum illo colloquia miscuit : 
Cur, inquit, divina non legis Evangelia ? lle veró, qui 
nondum apostasi:e virus in przecordiis tam profunde 
positum habebat, non licere inquit ei, qui laicorum 


τὴν χανίαν χωρῆσαι δυνάµενον * πιθανὸν μὲν νηρύ- 
Eat τὴν ἀπέθειαν, ὅραστβρισν Ob χαιροῦ χελεύοντος 
κρύψαι τὸ φρόνημα, Χαὶ δεινὸν μὲν την ἀρετὴν σχτ- 
µατίσασθαι, ὀξὺν δὲ δόλους ῥάψαι xal φυχὰς ἀνθρώ.- 
πων συνελχύσαι πρὸς ἀπώλειάν, xat σνντόµως φάναι 
τῶν ἓν τῇ ἀποσταδία πώποτε γεγονότων πρὸς πᾶ - 


' $1» δραματουργίαν δειγότατόὀν τε xaX πιθανότατον. 


Οὗτος 6 ἑπάρατος ἄλλα τε χαὶ ἔπθεσμα τοὺς Ίπα- 
τηµένους μυσταγωγῶν χαὶ ἓλν περὶ αὑτοῦ δόξαν, 
χατὰ μικρὸν εἰς τὸ ἐξηρημένον τούτοις παρατιθεὶς, 
xai χαταπιστεύων (96) οὐδὲ παράχλητον, οὐδὲ Πνεῦ- 
μα ἅγιον (ὢ γλώσσης καὶ φυχἠς xa νοῦ xal στοµά- 
των θεόµάχων !) καλεῖν ἑαυλὸν, κἀχείνους ὀνομά- 
ειν τε xal νοµίζειν οὗ μὲν οὖν οὔτε φρικτὸν Ίγεν, 


U οὔτε ἀθεώτατον. Παρεδίδου δὲ ταῦτα μυστικῶς χαὶ 


φρονεῖν καὶ λέγειν mph; ἀλλήλους, τοὺς ἔξωθεν 
ὀχροατὰς ἀναξίους εἶναι τελετῖς τοιαύτης χαὶ µυ- 
στηρίων, 6 θεοµάχος διατιθέµενος. Καὶ οἵγε τρις- 
άθλιοι χαὶ τῆς αὑτοῦ (91) μυσξαγωγίας ὡς ἀληθῶς 
ἄξιοι ty. ποιαύζην (38) τοῦ ἄγους ὑπερδολὴν οὔτε 


. διέπτυον, οὔτε ἐμυσάττοντη, &X)' ἀπεδέχοντό τε τὴν 


μηδεμιᾷ ἀθεότητι ὑπερδολὴν λιποῦσαν ἀσέδειαν, χα) 
τοῖς παρ ἑαυτῶν ἐπεχύρουν φηφίαµααιν. Οὕτω τὸ 
ἅθλιον, οἴμοι, Giov ὁ ἄνθρωπος, ἐπειδὰν ἁποστῇ τοῦ 
Π,άστου κα) τῆς ἐχεῖθεν σὐτὸν προνοίας ἀποτέμῃ (99), 
ὅλως γίνεται θήραμα τοῦ Πονηροῦ xal πρὸς πᾶσαν 
χαχίαν ὑποθρόχιος φἑρετάι. "EXeysy δ οὖν ἑαυτὸν 
6 ἐξάγιστος ἐχεῖνος xal Ἀλνχνοφανη ἁστέρα. xai 
πολλὰ ἄλλα, διγᾶσθαι μᾶλλον Ἡἢ θριαµόδεύεοθαι 
ἄξια (1). ᾽Αλλὰ γὰρ οὗτος ὁ θεοθλαθὶς Σέργιος, 
Ta&tpbe γεγονὼς δυσσεθεστάτου, ὥς pou εἴρηται, 
οὖκ ix τοῦ φύντος τὰ τῆς ἁποστασίας τελεΐται µυ- 
στήρια“ ἔτι 68 τὴν ἡλικίαν véav ἄγων προσφθεί- 
petat (2) γυναικί τινι πρεσθευούσῃ τα xal χηρυτ- 
τούτη τὰ Μανιχαίων ὀλέθρια δόγματα , καὶ συχνὸν 
χρόνον τελεσθεὶς ὑπ αὐτῆς xal συντελεσθεὶς τὴν 
ἀσέδειαν, γίνεται του ᾿Αντιχρίστου πρόδρομος. Ἔδει 
γὰρ, ἔδει τοὺς τῆς βδελυρᾶς ταύτης χαὶ θεοµάχου 
ἀποστασίας διδασχάλους καὶ χῄρυχας, τοὺς μὲν 
Αγαρηνῶν εἶναι γεννήματα, τοὺς δὲ τοῖς τῆς δου- 
λείας χατεστιγµένους ὀρᾶσθαι καὶ ὕδρεσι xat παθή- 
µασιν, ἄλλους µοιχείας προελθεῖν βλαστήµατα, Eci- 
pou; δὲ παραφροσύνης Ὑγυναιχείας xal ἐμμανοὺς 


ordinem impleret, sic impudenter tremendorum D γνώμης μαθητὰς ἐπιγινώσχεσθαι. IDhày ἀλλ ὄνε 


eloquiorum lectionem aggredi : illud enim sacer- 
dotum officium esse. Tum a furiosa illa muliere 
audit, frustra se tantam reverentiam exhibere, nul- 
lam enim esse personarum aceeptionem apud Deum, 


qui vellet omnes salvos fieri, et ad cognitionerm . 


veritatis venire. Sed, ait, quod ita reverenter vos 
habeatis cirea Dominica eloquia , non ad honorem 


Σέργιος, ὡς διὰ βραχέων φάναι, ὧδέ πη τὴν τῆς 
ἀποστασίας κατήχησιν ἄρχεται παραδέχεσθαι. Ἡ 
προειρηµένη Μανιχαία γυνὴη, ἠνίκχα τὸ πρῶτον εἰς 
ὁμιλίαν αὐτῷ χατέστη, "Iva «t, φησὶν, εἰπέ pot, τὰ 
θεῖα οὐκ ἀναγ.νώσχεις Πὐαγγέλια: Ὁ δὲ (οὕπω 
γὰρ ἣν αὐτῷ δι ἑγχάτων βαθύνας ὁ τῆς ἄποστα- 
δίας ἰὸς), i]. ἐξεῖναι φῆσας τὴν τῶν λαϊκῶν τλη- 


VARLE LECTIONES ET NOT.f. 


(96) Καταπιστεύων. Noster sünpliciter πι- 
στεύων, Sed prius bonam est. 

(97) Αὐτοῦ. Noster habet ἐχείνου, sensu eodem. 

(98) Τοιαύτη»ν. Noster τοσαύτην, forte rectius. 

(89) ᾽Αποτέμῃ. Hoe reposui ex Nostro pro &- 
τέµῃ. Prius enim requirit vox προνοίας in genitivo 
Casu posila. 


(f) "Αξια. Ex. Nostro, quod dicliosis serles re- 
quirit pro ἄξιον. ] "UN 

(2) Προσφθοείρεται. Vox in versione omissa in- 
fert claudestinam familiaritatem, in qua cum mu- 
liere illa versatus sit, fortasse et furtivos amores. 
Petrus Siculus expriiit per προσομιλεῖ. 
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ραῦντι τάξιν ἀνέδην (3) αὕτως τὴν τῶν φρικτῶν A illorum ita provisum est, sed illud est arti&cium et 


λογίων ποιεῖσθαι, ἀνάγνωσιν * ἀνεῖσθαι γὰρ τοῖς 
ἱερεῦσιν τὸ ἔργον, ἀχούει παρὰ τῆς µαινάδας ὡς 
µάτην αὐτῷ dj τυοσαύτη (ἆ) περὶ ταῦτα πιμᾶται 
εὐλάδεια * μὴ γὰρ εἶναι προσωκοληφίαν παρὰ τῷ 
θεῷ: πάντας và&p βούλεσθαι (B) αὐτὸν σωθῆναι καὶ 
tl; ἐπίχνωφιν ἀλτθείας ἑλθεῖν. ᾽Αλλὰ τόγε διαχεῖ- 
σθαι εὐλαδῶς ἡμᾶς περὶ τὰ Κυριακὰ λόγια, o0 
τιμῆς ἐχείνων ἑατὶ πρόναα, μηχανὴ δὲ xal σύ- 
φισμα τῶν λεγομένων ἡμῶν ἱερέων, οἱ «bv λάχον 
τοῦ θεοῦ χαπηλεύειν (0) ἐθέλαντες, xal τῶν ἐν Εύαγ- 
χελίοις βυατηβίων ἀμοτόχονς εἶναι σπουδάζοντες. 
Διὰ τοῦτα μὴ παραπλησίως (7) ὑμᾶς ἐχείνοις áva- 
γινώσχειν ταῦτα ἀπείργουσ.ν * ἐπεὶ καὶ ὅσα ὑμῖν εἰς 
ἐπίχθον (8) ἀναγινώσχουσι, ποριχόπτοντες τοῦ ὅλου 
σώματος καὶ ἀἁποσπαράσαοντες, οὕτως ὑμᾶς &xpoa- 
τὰς τῶν λεγομένων παραλαμθάνονσιν. Οὕτως μὲν 
«ὖν πρώτην πεῖραν ἡ μαχλὰς καὶ μαινὰς τῷ πεσεῖν 
ἑτοίμῳ προσῆκχεν, ὑπορύττουσά τε τὸν ναῦν τοῦ 
ἁθλίου καὶ διαμοχλεύουσα. Ἐφεξῆς δὲ προσηρώτα, 
Τί δὲ βούλεται δηλοῦν τὸ Κυριαχὸν λάγιον ἐχεῖνο, τὸ 
λέγχον᾽ Πολῖοὶ ἐροῦσίν µοι ἐν tjj éxs(rg ἡμέρᾳ 
έχοντες Κύρια, ΚύριΒ, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προ» 
αΡητεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ὀξεθά- 
Aouev, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάµεις ποιλὰς 
ἐποιήσαμευν; Καὶ τότεὁμολογήσωαὐτοῖς, δει 0ὐδύ- 
ποτε ἔγνων ὑμᾶς ' ἁποχωρεῖτε ἁπ᾿ ἐμοῦ οἱ ἑργαζό- 
μενοιτὴν ἀνομίαν. Τίνες οὖν (9) εἰσιν οὗτοι πρὸς 
αὓς 6 Κύριος λέγει, Οὐχ οἶδα ὑμᾶς; ᾽Αλλ' ἡ μὲν 


techna eorum , qui apud vos saeerdotes dicuntur, 
qui verbum Dei adulterare volentes, curantesque, 
ne mysteriorum, qu:p In. Evangeliis aunt, participes 
Sitis; ideo vetaBt, ne perinde atque ipsi τοῦ ea 
legatis. Siquidem ea, qua vobis audientibus legunt 
ἃ tota serie detruncantes et dilaceranies, sic vos, 
auditores, intercipiunt. Its captiose illa maenas pri- 
mum de illo ad lapsum jam preno experimentum 
accepit, miseri mentem succutiens ac pellieiens : 
iterumque interrogabat : Quid significat dictum 
illud Domint : Multi dicem in die illa : Domine, Do- 
mine, nogne in xomine tuo prepkelavimus, et in no- 
mine (uo darmonia ejecimus, et in nomine (tuoviriutes 
wulias fecimus ? Et tunc confitebor illis, quie nui- 
quam nevi vos, discedite a me, qui operamini ixiqui- 
tatem *. Quinam illi sunt, quibus Dominus ait : Nom 
nov? sos. Hoc ipsa interrogante, ille, qui ex grega- 
lium numero adhuc erat, homo rudis et divinorum 
eloquiorum prorsus imperitus, dubius silebot, ab 
illa vero, que interrogaverat, quaestionis selutio- 
nem requirebat. lla vero non statim rationem da- 
bat. Callidum enim est mulierum genus ad captan- 
dum procrastinatione discendi cupidum : utque 
magis desiderimm ejus, quem decipere volebat, ad 
quzsitorum notitiam adipiscendam ineenderet, so- 
lutionem nom dabat, sed aliud proponebat evange- 
licum dictum, nempe, de quibusnam putaret 
dixisse Dominum : Multi ab Oviente e Occidente 


ταῦτα διηρώτα ΄ ὁ δὲ τῶν ἀγελαίων elc Gv. Ext. xal QC venient, οἱ rocumbeni cum Abraham et Joaac et Jacob, 


ἀγροίχων, xal τῶν θείων λογίων παντελῶς ἁμαθὴς, 
ἑξαπορούμενος μὲν ἐσιώπά * ἑδήῆτει δὲ παρ αὐτῆς 
τΏς διαπυνθανοµένης (10) τὰν νοῦν τῶν ἔπηρωτης 
µένων ἀναμαθεῖν, Ἡ δὲ τοῦτο μὲν εὐθὺς οὐχ ἐποίει. 
Ἀεινὸν γὰρ χγυνὴ θηρεῦσαι δι ἀναδολῆς τὸν σπουδα» 
ζόμεναν, εἰς ἐπιθυμίαν δὲ μᾶλλον τὸν ἡπατημένον 
τῶν ζητουµένων ἑχχαίαυσα, xal προσαναφλέχουσαι 
οὗ μὲν ἐγλίχετο τυχεῖν, οὐχ ἑδίδου, προὔτεινε δὲ 
αὑτῷ ῥητὸν εὐαγγελιχὸν ἕτερον, περὶ τίνων εἰπεῖν 
νομίζει τὸν Κύριαν, ὅτι Πο..1οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν 
καὶ δυσμῶν ἤξουσι καὶ «.λιθήσοται μετὸ 
᾿Αδραὰμ, καὶ Ισαὰκ, καὶ Ἱακὼδ, ἐν τῇ βασι1είᾳ 
τῶν υὐρανῶν" οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιείας ἐνθληθή- 
σονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἑξώέξερον. Τίνας δὴ τοὺς 


in regno calosum ο fli auleus regui ejicientur in 
tenebras exteriores. Quos esse putas fios regni, et 
quomedo ab hoe reject in tonebras exteriores abji- 
cientur ? IEpe et similia fallacim organum, muliebri 
forina, miserrimo offerens, et eum paulatim prz- 
stigüs alliciens, ubi vidit illum omnino pronum 
et se tanquam dociorem  auscultantem , priora 
resumens ; Regmi filii, inquit, qui ab illo ejecti 
ad tenebras exteriores damnantur, ii sunt, quos. 
et tu, et ii, qui ius» secte sunt, sasclos voca- 
ts et existimatis, qui et demonas ejiciunt et 
morbos sanant quibus cultum exhibere soletis, uno 
vivente et immortali relicto Deo, Hi sunt, hi, in- 
quam, sunt, qui a justo illo judice audiunt : Rece- 


υἱοὺς τῆς βασιλείας ὑπονοεῖς (14), καὶ πῶς ταύτης D dite a me, quia nunquam novi vos. Ex hoc itaque 


ἀποῤῥιπτούμενοι vip ἑξωτέρῳ σχότει παραπέμπονται; 


5 Mauh. vij, 22, 25. * Μα]. vin, 11. 


nequissimo et pernicioso semine jam paratum ad 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(3) Ανέδη». Vocem hanc inserui pr»eunte ms. 
nostro, quà ex Greco forte casu. excidit in edito, 
quia interpretatie Latina exprimit per impudenter. 

(4& Τοσαύτη. Tanta; iia lego cum Nostro pro 
τοιαύτη Coisliniani. 

(5) Βούεσθαι. Recte, pro eo quod Noster habet 
βουλεύεοθαι. 

(6) KaxnAsvsiv. Respexit proeul dubie ad 
Η Cor. ut, 17. 

(7) Παραπ.Ίησίως. Ma scripsi cum Nostro pro 
παραπλ]τσίους. 

(8) ᾿Επήκοον. lloc malui, quam ὑπέχοον Cois- 


liniani, quamvis et Petrus Siculus hic habeat εἷς 
ὑπήχοον ὑμῶν. Τὸ ὑπήκοον enim obedientiam po- 
üus et obsequium, quam auditionem infert, de qua 
tamen hic potissimum agitur. Sic Plato, De legibus, 
lib. i1, £v ἑπηχόῳ αὐτοῦ, id est, eo audiente. 

(9) οὖν. Non "habet Noster. 

(10) Διαπυγθανομένη. Noster utitur verbo sim- 
plici πυνθανοµένη. 

(11) "Yzxovosic. Noster ὑπονοεῖ, quod locum ha- 
bere prorsus nequit, nisi scripsisse auctorem puleg 
ὑπονοῇ, id est, quem censeat 


Ν 
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, *izaniorum agricultaram sibi concilians, reliqua im- Α Ταῦτα xal τοιαῦτα ἕτερα τὸ γυναιχόμορφον ἐχεϊνοτῆς 


pietatis germina facile in eo pullulare fecit, ejus- 
que animam ut agrum exitii et corrupüionis fructi- 
bus omnigenis plenum exhibuit; ita ut omnes, qui 
ante fuerant impietate conspicui, in hac maxime 
heresi, velut pueri putarentur esse comparati cum 
illius vafritie et captiosis moribus, aliisque ad falla- 
ciam compositis machinamentis atque commentis. 
Nam ejus predecessores, etiamsi in. ceno lasci- 
vim, nefariis operibus, ingentihusque contra Deum 
blasphemiis prima tenuerint ; et illi abominandi et 
exsecrandi apud omnes fere babebantur : nam de- 
testandorum facinorum conspicuitas omnium ipsis 
odium conciliabat, paucosque vidisses illorum falla- 
ciis cirenmventos, quia aperte et sine ullo artificio 


res infames ignominiosseque proponebantur, ipsa- B 


que defectionis impudentia ad cautelam satis erat, 
ne quis facile ad eam declinaret, neve homines 4 
maligno caperentur. 


ἁπάτης ὕργανον τῷ τρισαθλίῳ προτείνουσα χαὶ xacà 
μικρὸὺν ὑπογοητεύουσα, ὀπείπερ ὅλον αὐτῇ προσχλι- 
θέντα εἶχε xal χαθάπερ διδασκάλῳ (33) προσέχοντα 
ἴδεν, ὑπολαθοῦσα δὴ (15), Τῆς βασιλείας, ἔφησεν, 
νἱοὶ οἱ ταύτης μὲν ἑἐκδαλλόμενοι, τῷ σχότει δὲ τῷ 
ἐξωτέρῳ χαταδικαζόµενοι, οὗτοί εἰσιν, οὓς σύ τε xal 
ol κατὰ gk ἁγίους χαλοῦσι καὶ νοµίζουσι, ol xal 
δαίµονας (14) φυγαδεύουσιν χαὶ πάθη θεραπεύουσε, 
οἷς xai προσάχειν διεγνώχατε σέδας, τὸν µόνον ζῶντα 
xal ἀθάνατον χαταλιπόντες (15) θεόν' οὗτοι γὰρ 
οὗτοι xaX παρὰ τοῦ διχαίου ἐχεῖθεν ἀχούουσι χριτοῦ, 
Ἁποχωρεῖτε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι οὐδέποτε ἔγγων ὑμᾶς. 
Ἐκ ταύτης οὖν (16) τῆς πονηρᾶς χαὶ ὀλεθρίου σπο- 
ρᾶς τὸν ἔτοιμον εἰς γεωρχίαν τῆς διφανίων ἑαυτῆς 
ποιηααµένη, τὴν λοιπὴν τῶν ἀσεδημάτων βλάστην 
εὐχερῶς εἶχεν αὐτόματον ἀναφνομένην, καὶ οὕτω 
πάσης λύμης xat διαφθορᾶς τὴν Exclvou Φυχὴν xap- 
ποφόρον χωρίον (17) ἀνέδειξεν, ὡς xat τοὺς ἔμπρο- 


σθεν πάντας ἐπ ἀσεθείᾳ βεδοηµένους, xal µάλιστα ταύτῃ παΐῖδας νομιαθῆναι τῇ ἐχείνου παραµετρου- 
µένους ῥᾳδιουργίᾳ τε καὶ τοῖς ἐπιχλόποις ἠθεσι,καὶ τῇ ἄλλῃ τῆς ἁπάτης μηχανουργίᾳ τε xol περι: 
vola. Οἱ μὲν γὰρ πρὸ αὐτοῦ εἰ καὶ τῷ βορθόρῳ τῆς ἀχολασίας καὶ τῇ ἄλλῃ τῶν ἔργων ἀῤῥητουργίᾳ xal 
ταῖς εἰς θεὺν ἀνυπερδλήτοις βλασφημίαις τὸ πρωτεῖον εἴχον, ἁλλ᾽ οὖν βδελυχτοί τε καὶ ἀποτρόπαιοι 
μικροῦ πᾶσιν ἑνομίζοντο τοῖς ἀνθρώποις τῷ προδήλῳ τοῦ µύσους, ὧν ἑτόλμων πάντας ἔχοντες µι- 
σοῦντας. Καὶ ὀλίγους (16) ἣν ὁρᾷν, πρὸς τὴν ἑχείνων ἁπάτην μεταχωροῦντας, ἀπεριχαλύπτων (19) 
καὶ χωρὶς τεχνασµάτων τῶν ἀσέμνων ἔργων προχειμἔνων, καὶ τῆς ἀἁναίδην ἀποστασίας εἰς προφυ. 
λαχὴν ἀρχούσης τοῦ ph θᾶττον πρὸς αὐτὴν ὑπολισθαίνειν χαὶ ἀθρόον θήραμα τοῦ Πονηροῦ τ ἀνθρώ- 


πινα Ὑίνεσθαι. 


XXII. Hic vero, quz: turpiora erant, resecans, Γ6. (€ 


liqua obtegens, si qua ob impietatem auditu intole- 
rabilia essent, aut comprimens aut cum tolerabilio- 
ribus commiscens, et, ut summatim dicam, pelle 
ovis lupum abscondens, multis doetor pietatis et 
dux salutis esse videbatur ; multos ex improviso ador- 
tus in extremas perniciei barathrum precipitavit. Et- 


enim quod przdecessores suinon neglexerant, id ille 
majore cum diligentia observavit; nempe ut non 
ab ipso statim principio iis, qui ad initiationem ac- 
cederent, sublimiores impietates concrederet, ne- 
que horribiliora proponeret mysteria; quorum ca- 
put est abnegatio Dei omnimoda, et diaboli gloria 


ΚΑ’. Οὗτος δὲ τὰ «v µιασµάτων πρόδηλα περι- 
χόπτων, xal ἃ χατέλιπε τῆς ἀχολασίας ἐπιχαλύ- 
πτων, tá τε μηδ ἀχοῇ φορητὰ τῶν ἀσεδημάτων ἢ 
συστέλλων 7| χαταμιγνὺς τοῖς ἀνεκτοτέροις (20), καὶ 
σύμπαν εἰπεῖν χωδίῳ (321) προδάτου τὸν λύχον 
ἑναποχρύπτων (23), πολλοῖς μὲν ἔδοξε διδάσχαλος 
εὐσεθείας xal ὁδηχγὸς σωτηρίας, πολλοὺς δ᾽ ἀπρο- 
όπτως αὑτῷ χαταποθέντας τῷ βαράθρῳ τῆς ἑσχάτης 
ἁπωλείας χατεχρήμνισε. Καὶ γὰρ οὐδὶ τοῖς πρότε- 
pov ἀμελούμενον ὅμως xal τοῦτο αὐτῷ σπουδαιότε- 
pov µεμηχάνηται, ὥστε μὴ xav! ἀρχὰς εὐθὺς τοῖς 
αὐτῷ μνεῖσθαι προσερχοµένοις τὰ τελειότερα (25) 
τῶν ἀσεθημάτων , θαῤῥεῖν, μηδὲ τῶν μυστηρίων 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(12) Διδασκά.φ. Ita recte Coisliniano pro διδα- D 


σχαλίῳ, seu, utscribendum erat, διδασχαλείῳ Nostri. 

(43) A&. Ex Nostro, quod ad perficiendam ora- 
tionis seriem requiri videtur. 

(14) Ot xal δαίµονας. ita edenda hzc putavi, 
quie in Coisliniano misere corrupta sunt, qui sic 
habet : Ot καὶ πάθει δαίμονας θεραπεύουσι, χαὶ 
δαίμονας πάθει φυγαδεύουσι. Rectius ex parte No- 
ster, οἳ xa δαίµονας θεραπεύουσι, xal πάθη φυγα- 
δεύουσι, qui tamen in eo errat librarii lapsu, quod 
bina illa verba non suis locis collocavit, sed con- 
fudit. Scribi enim debebat, ut edidi. lta res ipsa 
requirit, et Petrus Siculus confirmat, cujus hzc 
sunt verba : Οὗτοί εἰσιν οἱ ἅγιοί σου, οἱ τοὺς δαί- 
bore φυγαδεύοντες, xal τὰ πάθη θεραπεύοντὲς τῶν 

νθρώπων. Scilicet ludibrio femina habuit consue- 
tudinem, illa Φίαίο jam receptam, qua invocatis 
sanctis demones expellebantur. 

(45) Κατα ιπόντες. Hoc malo 


pfe καταλεί- 
πογτες, quod est in Coisliniano. 9 


(46) Obv. Non agnoscit Noster. 

E Χωρίον. Addidi ex Nostro, quam vocem 
requirere videtur allegorica loquendi ratio, quie se 
hic auctori probavit, de germinibus loquens, quibus 
ager ridere solet. 

(18) 'OA/vovc. Noster ὀλίγοις, mendose. 

19) Ἀπερικαλύπτων. Jta. Noster melius, quam 
Cotslinianus, qui habet ἀπερικάλυπτον. 

(20) Ανγεκτοτέροις. Optime Coislianus pro συν- 
εχτοτέροις, quod Noster affert. 

(31) Κωδίφ. Ex Nostro pro. χωδίου, quod pera- 
rum vitio ante legebatur. 

(22) 'Evazoxp)ztwov. Sic iterum Noster pro 
simplici ἁποχρύπτων Coisliniani. 

(25) Τε.ειότερα. la lego pro τελεώτερα, pro 
quo Noster habet ταχεώτερα, vocem nihili. Per «é- 
λειος autem alluditur iterum, quod solemne Nostro 
est, ad gentilium sacra, quibus qui non tam initiati 
quam imbuti erant, τέλενοι dicebantur. 


69 CONTRA MANICILEOS LIBER I. 10 
προτιθέναι τὰ ἑξάγιατα, ὧν ἐστι (24) τὸ χεφάλαιον A ac imperium, vis creandi, honor et famulatus. Ni- 


ἄρνησις παντελὴς θεοῦ, xal τοῦ διαδόλου δόξα xal 
χράτος, xai ὃπμιουργίας ἰσχὺς, xaY «ipid xa oi- 
χαίωσις. 0ὐδὲν οὖν ἐχεῖνος τοιοῦτον κατεπίστευεν 
τοῖς ἄρτι µυουµένοις. ᾽Αλλὰ πρῶτα μὲν τοῖς εὖαγ- 
γελιχοξς ο ἐπειρᾶτο χαταῤῥνθμίζειν ῥήμασιν αὐτῶν 
τὰ Ἠθη, xal ἃ μηδὲν ἐχέλευσε περὶ δόγµατος. Καὶ 
τούτοις τέως χαταχηλεῖν τε xal καταγοητεύειν 
ἐπεχείρει, xai χειροήθεις ἀπεργάζεσθαι τοὺς µυστ- 
αγωγουµένους. Ἐπειδὰν ὃ εὔνους εἶχεν καὶ ὡς δι- 
δασχάλῳ χαὶ σωτηρίας ἑώρα προσανέχοντας ὁδηνῷ, 
τότε xai τὸν ὅλον τῆς ἁποστασίας ἰὸν χανδὸν αὐτοῖς 
παρεῖχεν ἑἐχροφεῖν, καὶ τετελεσμένους ὁμοίως 
ἐχείνῳ ἀνηγόρευέν τε xal ἀνεχήρνττεν τὴν ἀσέθειαν. 
Τυχικὸν δ᾽ αὐτὸν xal οὗτος ὁ τρισαλιτήριος ἑπωνό- 


µαζεν, οὐ thv χλῆσιν ἐχχλέπτων µόνον τοῦ µαχα- B 


piov Παύλου μαθητῶν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν ὕπαρξιν 
χαὶ ὑπόστασιν εἰς ἑαυτὸν µεταπλάσσων xal παρα- 
χαράσσων, xal ὑποδαλλόμενος οὐ γὰρ ἄλλον τινά, 
(ὢ μωρᾶς γλώσσης, µωροτέρας δ᾽ ἀχοῆς τῶν παραδε- 
χοµένων!) ἀλλ ἐχεῖνον εἶναι τὸν Τυχιχὸν ἑαυτὸν 
ἑτερατολόνει, kv ταῖς ᾿Ἐπιστολαῖς τοῦ Αποστόλου 
φερόμενόν τε xal πολλαχοῦ (25) µνήµης ἑπαινουμέ- 
νης ἀξιούμενον. Τοῦτο δὲ τὸ χαχόπλαστόν τε χαὶ 
ἀναιδὲς καὶ ἡλίθιον xal ἄθεον, xai οὗ µή (36) ἐστι 
καρ᾽ οὐδεμιᾷ τῶν πώποτε γεγενηµένων αἱρέσεων 
παραπλἠσιον, τοῦτο δὴ χαταδαλὼν (27) καὶ προθε- 
μελιώσας ταῖς τῶν ἡπατημένων Φυχαῖς ἐχεῖθεν ἐπ- 
vxobóust τὰ ἄλλα * κἠρυχά τε γὰρ ἀπεστάλθαι πρὸς 


αὐτοὺς παρ) αὐτοῦ, χαὶ ἃ διαγχέλλει, καὶ λέγει, μὴ σ 


τῆς αὐτοῦ σοφίας εἶναι, τοῦ δὰ διδάξαντος καὶ ἁπ- 
εσταλχότος Παύλου παραγγέλµατα. Καὶ ὁ πολλάχις 
τοῖς ἔτι (28) μᾶλλον μνυστιχωτέροις τὴν ἀσέδειαν 
Ἱνεῦμα xat Παράκλητον ὑμνῶν ἑαυτὸν, εἰς τὸν χορὸν 
τῶν μαθητῶν τοῦ θεσπεσίου Παύλον πρὸς τὸ ἄλλο 
πλῆθος χατέλεγεν ἑαυτὸν, ἑπταχοσίων ἑτῶν ἐγγὺς 
μεταγενέστερος xai Παύλου xai Τνχιχοῦ γεγονώς. 
Καὶ γὰρ ὁ χατάρατος οὗτος χαὶ τερατίας ἓν τοῖς 
xa0' ἡμᾶς ἑγνωρίζετο χρόνοις, χἠρυξ τῆς ἁἀσεθείας 
ὡς (39) οὕπω τις διάπυρος ἕτερος. Πολλὰς γὰρ ὁ 
πλάνος πόλεις περιῆλθεν xat χώρας, θηρῶν, ἆπα- 
τῶν, καὶ (30) παγιδεύων τὰς τῶν ἁπλουστέρων, οἴμοι, 
Ψυχὰς, ὡς χαὶ αὐτὸς ὁ τοῦ φεύδους ὡς ἀληθῶς υἱὸς 
ἐν pid τῶν αὑτοῦ φησιν ἐπιστολῶν * ε Απὸ &vato- 


hil itaque simile recens initiatis concredebat; sed 
primo eorum mores, nec nonalia, qua nihil ad 
doctrinam speclabant, evangelicis verbis aptare 8tu- 
debat ; deinde ipsos pellicere, et prestigiis suis il- 
laqueare initiatosque ad manum et obtlemperantes 
sibi reddere conabatur. Postquam autem eos sibi 
benevolos, et tanquam salutari duci morigeros esse 
conspiciebat, tune totum apostasize virus hiantibus 
ipeis sorbendum propinabat ; atque initiatis eamdem 
quam ipse tenebat, impietatem tradebat. Tycbicuin 
autem se scelestissimus bomo denomipabat, neque 
solum sibi nomen ex discipulorum numero tribue- 
bat, sed ipsam exsistentiam usurpabat, et ad se ροι- 
tinere comminiscebatur. Non enim se alium, o 
stultam linguam, stultioresque auditores! esse por- 
tentose dicebat, qnam ipsum illum Tychicum, qui 
in epistolis Pauli memoratur, honorabili ejus men- 
tione sepe facta. lloc commentum teterrimum, 
impudens, insanum, impium, cui simile nunquam 
apud hzreses, quz ante fuerunt, exstitit, hoc, in- 


. quam, céu fundamentum ponens in deceptorum 


animis, cstera deinceps zditücabat : nam se ab 
Apostolo ad ipsos preconem missum esse dictita- 
bat, et ea, quie anpuntiaret ac diceret, non sug $a» 
pientiz, sed Pauli docentis et mittentis esse praecepta 
mentiebatur. Ac qui szpe perfectioris in. impietate 
iniliationis discipulis se Spiritum et Paracletum 
esse jaclitabat ; rudiori multitudini se inter divini 
Pauli discipulos conaumerabat, qui septingentis 
pene annis post Paulum et Tychicum vixit. Etenim 
maledictus ille et portentosus homo nostris pene 
temporibus cognitus est, impietatis praeco, quo nul- 
jus alter ardentior fuit. Multas enim seductor ille 
urbes et regiones peragravit, multos captans, deci- 
piens, illaqueans, o damnum! simpliciorum animas ; 
et ipse mendacii vere filius in aliqua epistolarum 
suarum ait : « Ab Urienteet Occidente, ab Aquilone 
et Meridie annuntians Evangelium Christi, genuum 
meorum labore cucurri. » Etiamsi enim bic ut alibi 
semper jactatione utatur; verum tamen est euin 
non modicum cursum in suam sequaciumque suo- 
rum perniciem confecisse. Triginta autem et qua- 
tuor annis impietati praefuit, et erroris certamen 


λῶν καὶ δυσμῶν, xal βοῤῥᾶ xa νότου ἕδραμον xn- D consummavit. Irene porro, religiosa illa et Deo ac- 


ῥρύσσων τὸ Εὐαγχέλιν Χριστοῦ τοῖς ἐμοῖς Υόνασιν. » 
El γὰρ ὡς ἐν πᾶσιν οὕτω χἀνταῦθα ἠλαζονεύετοι 
ἁλλ᾽ οὖν οὐχ ὀλίγον δρόµον ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ καὶ 
πῶν πειθοµένων ἁπωλείας χατεθάλετο (234). Ἑγγὺς 
δὲ xol οὗτος τριάχοντα ἕτη ἐπὶ τοῖς τέσσαρσι τῆς 
ἀσεθείας προέστη, χαὶ τὸν ἀγῶνα ^f; πλάνης δι- 
ἠννσεν. Εἱρήνη δὲ τηνικαῦτα τὸ φιλόθεον &xtlvo xal 


cepta mulier, imperium moderabatur, quo ἴδιαρογς 
Dei hostis et impius ille apostasi: doctrina florebat, 
er quo usque ad prasens tempus, quas nunc in no- 
stris regionibus grassatur, impietas, ab ejus doctrina 
profluxit. Fama autem ceteris ipsius mulis impie- 
tatibus prestat, licet et hsec et illae ipsi succentu- 
riatze in eamdem perniciem deducant. Tantum au- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(21) 'Ect:. Lectio nostri codicis proba et ge- 
nuina pro ἕστη, quod est in Coisliniano. 

35) IloAAoxov. Vide Act. xx, 4, Ephes. vi, 21; 

oss. 1v, 7 ; Tit. 11, 12. et 1l, Tim. iv, 12. 

(26) Οὗ µή. Sic Noster rectissifhe, pro οὗ μὴ 
Coisliniani : prius requirit series orationis, οὗ µή 
ἆστι παραπλήσιον, quod et versio recte indicat. 


97) Kaca6aAov. Noster, χαταθάλλων, rectius. 

(a) "Eti. Noster ἐπὶ forte recte. Nimis enim 
πλεονάζειν videtur ἔτι μᾶλλον μυστιχωτέρους. 

(39) Ὡς. Noster non agnoscit, quod tamen recte 
contextu vindicatur. 

nl Kal. Ex Nostro adjeci. 

(94) Kace6d.Aeco. Noster χατεδάλλετο, 
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, tem ipsi honoris exhibent ejus miseri discipuli, ut A θεοµακάριον γύναιον τῆς βασιλείου ἀρχῆς ἐπεστάτει, 


tum alia absurda, quz neauditu quidem tolerari 
possunt, de ipso narrent, tum eliam in nomine ejus 
orationes, seu potius latratus suos obsignent. 
« Oratio, inquiunt, Spiritus sancti miserebitur 
nostri. » Porro ille tortuosus serpens se ipsuin 
ostiarium, pastorem et ducem vocabat. Scribit enim 
Coloniensibus : « Probationem fidei vestre prse- 
Scientes, vos commonefscimus quod, sicut Eccle- 
sie, quz ante fuerunt, pastores et doctores sus- 
ceperunt, » dicit autem Constantinum et alios, qui 
supra numerati sunt : « Sic et vos lampadem lu- 
cidam et lucernam splendentem suscepistis : se- 
cundum id, quod scriptum est : Si oculus tuus fuerit 
simplex, iotum corpus lucidum erit ". » Et paucis 
interpositis : « Nemo vos decipiat ullo modo. Has 
autem proimissiones habentes a Deo, confidite. Nos 
enim persuasi in cordibus nostris scripsimus vobis, 
quod ostiarius et pastor bowvus, et dux corporis 
Christi et lucerna domus Dei ego sim, et vobiscum 
sim omnibus diebus usque ad consummationem 
seculi. » Hicigitur, o quid illo dignum dixeris? 
attamen mortalium nequissimus et impiissimus, qui 
sese supra modum jactabat et extollebat, in prome- 
riam, ut narrabitur, ruinam dejectus est. Hic, 
inquam, ad Leonem quemdam Montanum scribens : 
« Tu autem, ait, cave tibi, ne fidem dividas inde- 
clinabilem : quam enim accusationem habes ad- 
versum nos? Num aliquem cireumveni, autsuperbe 
egi? Non potes dicere : et si dicas, testimonium 
tuum verum non est. Mihi vero absit ut te odio 
habeam ! sed solum te oro, quemadmodum apostelos 
et prophetas suscepisti, qui quatuor numero sunt, 
ita pastores et magistros suscipias, ne ferarum 
przda flas. » ita se in sexcentas formas converte- 


bat, ut ad diversos eorum, qui decipiebantur, mo-. 


res se accommodaret, modo gigas, modo simia, 
nunc leo, nunc vulpes, modo illum, modo alium 
morem simulans, et przferens. Alibi vero iterum 
dicit : « Prima fornicatio, qua ex Adamo circum- 
damur, beneficium est; secunda autem major, de 


7 Matth, vi, 22. 


Avixa τῷ φρονήµατι τῆς ἀποστασίας ὁ θεοµάχος 
οὗτος καὶ θεοδλαθὴς Ίχμαζεν, ἐξ οὗ χρόνου µέχρε 
τοῦ παρόντος ἡ νῦν (52) ἐπιχωριάζουσα ἀσέδεια τῆς 
ἐχείνου μὲν ἤρτηται διδασχαλίας. Παρευδοχιμεῖ (55) 
δὲ τὰς ἀντιτέχνους (64), χἂν πρὺς τὸν αὐτὸν αὐτὴ τε 
χαὶ αἱ παρασπίζουσαι ταύτῃ φέρωσιν (69) ὕλεθρον. 
Ἐπὶ τοσοῦτον δ᾽ αὐτὸν οἱ τάλανες τῶν µαθητευθέν- 
των θειάζουσιν, ὥστε ἄλλα τε ἄτοπα περὶ αὐτοῦ 
xai &xofj ἀνύποιστα φθέγγονται, xol 6h καὶ ἐν τῷ. 
ὀνόματι αὐτοῦ τὰς ἰδίας προσευχὰς, μᾶλλον δὲ ὑλα- 
χὰς, ἐπισφραγίζουσιν, « Ἡ εὐχὴ, λέχοντες, τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος (36) ἐλεῄσει ἡμᾶς. » Ἐχάλει δ᾽ οὗτος ὁ σχο- 
Ade ὄφις ἑαυτὸν xa θυρωρὸν καὶ ποιμένα καὶ ὁδ- 
Ὠγόν. Γράφει γὰρ τοῖς àv Κολωνίᾳ * « Τὸ δόχιµον 


D ὑμῶν τῆς πίστεως προεγνωχότας ὑπόμνησιν πρὰς 


ὑμᾶς ποιούµεθα, ὅτι ὥσπερ αἱ παρελθοῦσαι Ἐκκλῃ- 
σίαι ποιμένας xal διδασκάλους ἐδέξαντο. » Λέγει δὲ 
Κωνσταντῖνον, xaX τοὺς ἄλλους, οὓς 6 λόγος ἀνωτέρω 
Ἡριθμήσατο. « Οὕτως καὶ ὑμεῖς λαμπάδα φαεινὴν 
καὶ λύχνον φαίνοντα καὶ ὁδηγὸν σωτηρίας ἐδέξασθε 
xatà τὸ γεγραμμένον * Ἐὰν d ὀφὐαᾶμός cov 
áxAobc f), ὅΊον τὸ σῶμά σου φωεεινὸν' ἔσται. » 
Καὶ ges! ὀλίγα, εΜηδεὶς ὑμᾶς ἑξαπατήσῃ κατὰ 
µηδένα τρόπον, ταύτας δὲ τὰς ἐπαγγελίας ἔχοντες 
παρὰ θζοῦ θαρσεῖτε. Ἡμεῖς γὰρ πεπεισμένοι ὄντες ἓν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐγράφαμεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θυρωρὸς 
xa ὁ ποιμὴν ὁ χαλὺς xai ὁδηγὸς τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ ὁ λύχνος τοῦ ofxou τοῦ θεοῦ, ἐγώ εἰμι 
xai μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς μέρας ἕως τῆς συν- 
παλείας τοῦ αἰῶνος. » Όυτος οὖν, à τἰ ἄν τις αὐτὸν 
εἰκὼν ἀξίως εἴποι ; ἀλλ) οὖν ὁ χάχιστος xal ἀθεώτατος 
ἀνθρώπων ὑπεράνω φέρων ἑαυτὸν χαὶ ὑφῶν, ἀξίαν 
piv (57), ὡς ὕστερον δηλωθήσεται, πτῶειν xat- 
ηνέχθη * γράφει 8' οὖν χαὶ πρὸς Λέοντά τινα Μοντα- 
νόν (58)* «Zu δὲ τηρησον σεαυτὸν, ἔνδος τὸ τέµνειν 
τὴν days πίστιν * είνα (59) γὰρ χατηγορίαν ἔχεις 
καθ ἡμῶν, ufj τινα ἐπλεονέχτησα, Ἁ ὑψηλοφρό- 
voa; οὗ δύνασαι (40) εἰπεῖν. El. δὲ xal εἴπης, ἡ 
Μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής *. ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
µισῃσαί ae * ἀλλὰ παρακαλέσαι (M) ὡς ἑδέξω ἁπο- 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


(52) 'H νῦν. Noster recte babet pro ἡμῶν. In- p 


nuere enim vult Noster, eam, qua cum maxime 
obtineat, impiam doctrinam illius bominis esse fe- 
ium. i 

(93) Παρευδοκιμεῖ. Hoc malo cum Nostro et Col- 
berüno pro παρευδοχιμεῖται, quod éxhibet Coisli- 
nianus. Sic Aristophanes in Equitibus : Hapsoto- 
χιμεῖ τὴν ἀκρίδειαν τῶν ἔργων ἡ τῆς ὑποθέσεως χαι- 
νοτοµία. 

(54) Ἀντιτέχνους. /Emulis verti pro. oppositis, 
"Αντίτεχνος enim vi vocis et usu. eum notat, qui 
eamdem cum altero artem facit, sed ita, ut allerum 
in studio vincere conetur. Res tralatitia est. et per- 
vulgata. Confirmat notionem hanc scqueus παρ- 
ασπίζουσαι, id est, succenturiata.ld scilicet sibi vult 
Photius, alios eo tempore similibus sententiis ad.- 
dictos, et principatum affectantes in secundis sub- 
stitisse. 

(38) Φέρωσυ". Ma scripsi pro φέρουσιν, astipu- 
lante Nostro. 


96) Too ἁγίου Πνεύματος. Eum scilicet ap- 
pellantes. Tychicum volebant, qui seipsuni Spiri- 
tum et Paracletum discipulis suis jaetabat, quod 
Noster paulo ante monuit. 

(97) ᾿Αξίαν uév. lta recte. Coislinianus, Noster 
mendose ἄδια ὑμῖν, sensu nullo: prior lectió com- 
mode refertur ad sequentem vocem πτῶσιν. 

(928) Μογντανόν. Ὑετίθτο malui Menianum, ut 
nomen hominis sit, non secte Montanistarum: sic 
enim vocandus videbatur Μοντανιστής. 

, 99) Τίνα. Hoc reposuiex Nostre, pro τήν Cois- 
liniani. Astipulatur Petrus Siculus, p. 66, qui Ty- 
chici hane seriptionem iisdem verbis recitat. 

(40) Δύχασαι. Recte Coislinianus : mendose No- 
ster οὐ δύναμαι * neque enim de se loquitur T y- 
chicus, sed alterum alloquitur, qued sequeus : εἰ δὲ 
καὶ εἴπῃς, evincit. 

(44) Παρακαέσαι. Ita recte. Coislinianus, pro 
quo Noster παραχκαλεῦσαι. 
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στόλους, xai προφήτας, οἵτινές εἶσι τέσσαρες, δέξαι A qua dicit Apostolus : Qni fornicatur, in proprium 


xal ποιμένας χαὶδιδασχάλους, ἵνα μἠθηριάλωτος v£- 
vy. » Οὕτως µυρίαις ἑαυτὸν μετέπλαττεν μορφαῖς 
πρὸς τὰ διάφορα τῶν ἁπατωμένων ἁρμοζόμενος 
ἤθη. Καὶ νῦν μὲν γίγας, νῦν δὲ πίθηχος, νῦν δὲ 
λέων, vuv δ᾽ ἁλώπηξ, νῦν δ ἄλλο ει xat ἄλλο τι xol 
ἆλλο τυπούµενός ts xai διαπλαττόµενος. ᾽Αλλσχοῦ 
δὃξ πάλιν λέχει € Ἡ πρώτη (42) πορνεία, Ἐν ix 
τοῦ ᾿Αδὰμ περιχείµεθα, εὐεργεαία ἐστὶν, f) δὲ δευ- 
τέρα μείζων ἐστὶ, περὶ ἧς λέχει xal ὁ Απόστολος, 
Ὅ πορνεύων (45), εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. » 
Πορνείαν δὲ ταύτῃ λέγων ὁ ἐξάγιστος τὴν Ex τῶν 
αὐτοῦ βδελνρῶν δογμάτων ἀναχώρησιν, ἑκόάλει δὲ 
σῶμα Χριστοῦ ἑαντόν. Διὰ τοῦτο τοὺς ἀποφοιτῶντας 


corpes peccat. » Fornicationem autem cum hic» 
memorat sceleratissimus homo, secessum ab abomi- 
nandis ejus dogmatibus ila vocat, corpusque Christi 
seipsum dicit, Quamobrem' eos qui a se et a Deo 
perosis suis preceptis abscedebant, ut fornicationis 
nomine reos insectabatur. Multa quoque alia per- 
inde impia et monstri similia in feedissimis ejus 
seriptis videre est, qux in secundo, et ad hane rem 
« destinato libro » persequi operz pretium erit, nec 
non si qua alia, ab his pendeant, vel cum his com- 
plicentur. Nam qua supra diximus, ad specimen 
solum multiplicis hujus et callidissime impietatis 
dicta sunt. 


αὐτοῦ τε καὶ vv θεοστυγῶν αὐτοῦ ἐντολῶν τῷ τῆς πορνείας ἁλῶναι διελοιδορεῖτο πάθει. Πολλά os xa 
ἄλλα τῆς αὐτῆς ἑχόμενα θεοθλαθείας καὶ τερατολοχίας ἐν πολλοῖς αὐτοῦ τῶν μιαρῶν γραμμάτων ἔστιν 
ἑνιδεῖν (44) ἃ δευτέρου ἂν εἴη λόχου καὶ ἱδιάζοντος καθεξῆς διελθεῖν καὶ στηλιτεῦσαι, xal εἴ τι ἄλλο 
τούτοις συνἠρτηταί τε xai συνδιαπλέχεται. Καὶ γὰρ xal ἅπερ εἴρηται πρὸς ἔνδειξιν µόνον ἐῤῥέθη τῆς 
πολυπλόχου ταύτης xal πολυµηχάνου θεοµαχίας. 

KB. Μηδεὶς δὲ οἰέσθω ῥίζης ἑτέρας βλάστημα B — XXIT. Ceterum nemo putet hunc impurissimum 


εἶναι, παρ f» ἑῤῥίζωσεν ὁ θεοµάχος Μάνης τὴν 
παραφυάδα ταύτην τῶν δυσσεδῶν Σεργίου δογµά- 
κων. Μία μὲν γὰρ ἐστι χαὶ dj αὐτὴ xai τὸν αὐτὸν 
φνυχόλεθρον xapmbw φέροι. Ἠνίκα δὲ Σέργιος τοῦ 
διδασκαλικοῦ τῆς ἆ ποστασίας ἑπέθη θρόνον, θέλων 


ατολλοὺς ἀποπλανῆσαι (45) τῆς καθολικῆς τοῦ Χρι- . 


στοῦ Ἐκκλησίας, σχίζεται μὲ» περιφανῶς, µέχρι 
τότε χαιροῦ συναγελαζοµένων ἀλλήλοις, τοῦ ῥυπα- 
po) Βαάνους. ᾿Αναδέχεται δὲ xav! ἑνώπιον τῶν µα- 
θητῶν xai την χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ φιλονειχίαν, 
καὶ µάχην, xal dj στάσις αὐτοῦ ὁδραματουργεῖται 
δηµοσἰῳ θεάτρῳ, 66 ἧς ἑτέχνάξεν δελεάζειν, xal 
«íi οἰχείας πλάνης ἕλκειν ὀπίσω ἄλλους τε ὅσους 
ἑδύνατο χαὶ οἵτινες ἡταιρίζοντο τὸν Baávnv. "Hv δὲ 
αὐτῷ xe σχηνἡ ἀρετῶν προδεθληµένη, μέγα δέλεαρ 
τῶν προσιόντων, xal ταπεινὸν (46) ἦθος χαὶ δεξιώ- 


σεως χατεσχηµατισµένος τρόπος καὶ ἡμερότῆς οὐ 


ςοὺς οἰκείους ὑποσνναίνουπα µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς | 


«ραχύτερον διαχειµένους ὑπολεαίνουσά τε xal συλ» 
αγωγοῦσα. ᾽Αλλὰ γὰρ τὸ μὲν ῥυπαρὸν τῶν μιαρῶν 
πράξεων τοῦ ἀντιστασιώτου Βαάνους στηλιτεύειν xe 
xai ἀποπέμπεσθαι, μάλιστά γε (47) χατὰ τὸ ἑμφα- 
νὲς µέλετην εἶχεν' πρὺς δὲ τὰ δυσσεδῆ τῶν δογµά- 
«wv κατ οὐδὲν (48) ἀντιπίπτων οὐδὲ διαφερόµενος 
ὤφθη. Ὁ μὲν οὖν Βαάνης ἀσυνηγόρητον ἔχων τὴν τῶν 
ἐχθέσμοιν ἔργων ἐπίδειξιν ἐπὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ µόνον 
χατέφευγεν, xal διὰ τῆς τῶν προσώπων ποιότητος, 
ὡς ἑνόμιδε, τὸ χίδδηλαν αὐτοῦ xal χατεστυγημέἐνον 


surculum ab alia, quam Μαηοιΐς, radice prodire, 
una quippe eademque radix est, qua eumdem 
animz perniciosum fructum profert. Quando autem 
Sergius doctrinalem apostasize thronum conscendit, 
cum multos ab Ecclesia catholica in errorem ab- 
ducere vellet, aperte scinditur ab impuro Baane, 


' quia hactenus conventus celebrabat : et in con- 


spectu discipulorum adversus illum certamen ini, 
contentioque ejus in publico theatro reprzsentatur, 
qua re id moliebatur, ut multos inescaret, et ad 
errorem suum pertraberet, quotquot videlicet po- 
tuisset ex iis, qui Daanis sodales erant. ]psi autem 
virtutum species et scena proposita erat, magna 
decipula iis, qui accederent; tum modestia inerat , 
atque ementita benignitatis ei mansuetudinis spe- 
cies, quz non suos modo domesticos commoveret, 
sed etiam eos, qui asperiori essent affectu, deliniret 
et raperet. Contra vero feditatem gestorum adver- 
sarii ipsius Baanis palam facere et traducere, maine 
vero publicis in locis, toto studio curabat. Quod 
ad impia vero dogmala spectabat, nihil ab eo dif- 
ferre videbatur. Baanes porro cum facinorum de- 
clarationem nulla posset ratione excusare, ad prz- 
decessores tantum suos confugiebat, et ex condi- 
tione personarum turpitudinem suam, ut putabat, 
nec non, quod in sententia sua odiosum erat, de- 
fendebat et cohonestabat. Se esse discipulum Epa- 
phroditi gloriabatur, utpote qui ejus traditionem 


τοῦ φρονήµατος συνεχρότει τε xol ἀπεσέμνυνε, p veneraretur, circa illa abominanda gesta nihil dubi- 


μαθητὴν ἑαυτὸν τοῦ Ἐπαφροδίτου εἶναι µεγαλαυ- 
χῶν, χαὶ τὴν ἑἐχείνου τιμῶντα παράδοσιν, πρὸς τὰς 


tationis vel pudoris habere dicebat, ac si non fa- 
cienda essent. Sergium vero quasi novitium con- 


VARUE LECTIONES jET NOTAE. 


(42) 'H πρώτη. Recte : noster corrupte; fjv: quod 
forie ex proxime sequenti formatum est. 

(45) Πορνεύων. Wa legitur I Cor. vi, 18, et apud 
Peirum Siculum ; at noster babet πορνεύσας. 

(44) Ἐνιδεῖν. Noster simpliciter ἰδεῖν. 

(45) Αποπ.]ανῆσαι. lta scripsi ex Colbertino; 
pro que Coislinianus habet ἀπολανεῖσθαι, inconve- 
niepter legibus grammaticis, noster autem ἁποπλα- 


PATROL. Gn. CII. 


νᾶσθαι, melius quidem eo, sed non salis recte ; 
sermo enim noster est de Tychici studio avertendi 
alios a veritate. Siculus expressit per à 017234, 

(46) Tuxeuwór. Noster ταπεινῶν Ἴθος, eodem 
Senau. 

(4T) Μάλιστά γε. Noster. μάλιστα δὲ vs. 

(48) Κατ᾽ οὐδέγ. Noster mendose πρὸς οὐδέν. 


j 
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viciis insectabatur, qui nullum ex insignibus ma- A ἁποτροπαίους τῶν πράξεων xai βδελυρὰς οὐδένα 


. gistris vel vidisset, vel audisset : ideoque cum nihil 
inde lucis mutuatus esset, in errore et fallacia ince- 
deret. Scelestissimus itaque Baanes his aemulum et 
adversarium suum impetebat, seseque jactabat. Ver- 
sipellis autein. illa fera Sergius, qui non aperte in 
luto scelerum volutaretur, neque pravum impuri- 
tatis odorem praferret, ut Baanes, sed illam multis 
et verborum et fictionum involucris obtegeret, ita 
invaluit, ut apostasiam in duas partes scinderet, 
οἱ quotquot in Baanis factione manebant, respuens 
Baanitas appellaret. Hle vero ut ipsi contumelize 
vicem redderet, eos, qui ex parte Sergii stabant, 
aversatus, Sergiotas similiter denominavit, quotidie 
vero contentio et dissidium inter eos augebatur et 


δισταγμὸν fj ἐρύθημα φέρειν, ὡς οὗ χρῆ πράττε- 
σθαι (49). Νεορανή δὲ Σέργιον ἑλοιδορεῖτο, xot µτ- «. 
δένα τῶν ἀπισήμων διδασχάλων pie lóctv, μήτε 
ἀχροατὴν (50) χρηµατίσαι, xal διὰ τοῦτο μηδὲν 
ἐχεῖθεν σπάσαντα quib; ἐν πλάνῃ xal ἁπάτῃ 
διαπορεύεσθαι. Ὁ μὲν οὖν ἑξάγιστος Βαάνης τούτοις 
τε τὺν ὁμότεχνον καὶ ἀντιστασιώτην ἔδαλεν χαὶ 
ἑαυτὺν ἐμεγάλυνεν. Τὸ δὲ ποιχίλον θηρίον ὁ Σέργιος 
τὸ μὴ βεθυθἰσθαι περιφανῶς οὕτως τῶν πράξεων τῷ 
βορθόρῳ, μηδ' οὕτως ἀπόζειν ὥσπερ ὁ Βαάνης τὴν 
ἀχαθαρσίαν, ἀλλὰ πολλοῖς ταύτην χαὶ ῥημάτων xal 
φασµάτων παραχαλύμμασι περιστέλλειν ἔλαδεν ἰσχὺν 
εἰς δύο τὴν ἀποστασίαν σχῖσαι (51), xal τοὺς μὲν 
ὅσοι τῆς µερίδος ὤφθησαν τοῦ Βαάνους, αὐτὸς ὃ.α- 


invalescebat, indeque odium inter detestandas illas B πτύων Βαανίτας ἐκάλει. "Exelvog δ' ἀμειθόμενος τὴν 


factiones irreconciliabile factum est. 


Όδριν, ἁποτροπαίους τε οὓς ἡ µοῖρα εἶχε τοῦ Σερ- 


γίου ἐποιεῖτο, καὶ Σεργιώτας ὠνόμαζεν ὁμοίως. Καὶ ἣν μὲν αὑτοῖς dj ἔρις καὶ στάσις χαθ᾽ ἡμέραν αὖξο- 
| pévr τε xal χραταιουµένη xal τὰς μ;αρὰς μερίδας εἰς ἄσπονδον ἔχθραν καθεστῶσα. 


XXIII. Insequenti vero tempore vita functo Ser- 
gio in tantam discipuli ejus contra Baanitas conten- 
tionem eruperunt, ut non ultra verbis et contu- 
meli, sed manibus et gladiis, decerneretur, et 
magna czdes fieret Baanistarum. Pr:zvalebat. enim 
Sergii factio tum multitudine, tum, quia militum 
qui apud illos erat, przfectus, Sergio assentiebat, 
ac Baanite a contribulibus et consectaneis interne- 
cione deleti fuissent, nisi quidam, nomine Theodo- 
tus, cultu impius, si quis alius Sergii comperegri- 
nus, grássantem czderh conipescuisset, et sedasset, 
tum blanditiz plenis verbis usus, tum etiam com- 
muni rei conferre dictitans, atque multis gestis 
verbisque probans, utramque factionem ejusdem 
esse originis, iisdemque eonsuetudinibus accre- 
visse, communem habuisse victum, concordia sibi 
securitatem parasse, cum in dubiis circa doctrinam 
nihil magni momenli esset ; annisque mullis ita per- 
gevcrasse usque ad Sergii magistri inaugurationem : 
non oportere tot annorum consensum ct societatem 
in sanguinem οἱ czdes desinere, neque par esse 


eos, quin in rebus przcipuís etiam nunc conjuncti. 


et ejusdem opinionis essent, ob quasdam recentes 
controversias ultro citroque suborfas, quasi om- 
nino heterodoxos et impios gladio el exitio tradi. 
Talibus ille dictis mutuam ezdem .compescuerat, 


KI". Χρόνῳ δὰ ὕστερον θανάτῳ τὸν βίον καταστρέ- 
Ψαντος Σεργίου, ἐπὶ τοιοῦτον οἱ τούτου μαθηταὶ εἰς 
τὴν πρὺς τοὺς Βαανίτας ἀνεῤῥάγησαν µάχην, ὡς οὐκ 

τι λόγοις καὶ λοιδορίαις, ἀλλὰ xal χερσὶ χαὶ ξίφεσι 
πρίνεσθαι τὴν ἔριν, χαὶ πολὺν φόνον τῶν Βαανίτων 
ῥνῆναι. Ἐπεχράτει γὰρ ἡ βερὶς Zepylou τῷ τε 
πλίθει, καὶ ὅτι τῆς ἓν αὐτοῖς ὁπλιτικῆς δυνάμεως ὁ 
ἄρχων τῇ δόξῃ προσαπέχλινε Σερχίου. καὶ ἂν εἰς 
τέλος, ὥσπερ ἂν ἄξιον, οἱ Βαανίται ὑπὸ τῶν ὁμοδό - 
ξων xal ὁμοφύλων χειρῶν ὡλοθρεύθησαν, εἰ pf, τις 
θεόδοτος ὄνομα, δυσσεδὴς εἰ xal τις ἄλλος τὴν θρη- 
σχεἰίαν, συνέχδηµος Σεργίου λεγόμενος τὸν qóvov 
ὀξέως ῥέοντα ἀνέσχε τε xal ἀνέχοψεν, ἄλλοις τε πολ- 
λοῖς αἱμυλίοις λόγοις xai τὸ χοινῇ auvolcov εἰσηγοῦ” 
µενος, φάμενός τε xaX διατεινόµενος, xal πολλοῖς 
χατασχευάζων ἔργοις, χα) λόγοις τὸ προτεινόµενον, 
ὡς ἑκατέρα μερὶς τῖς αὐτῆς εἰσι βλαστήματα σπορᾶς 
καὶ τοῖς αὐτοῖς ἔθεσι συνηυξήθησαν καὶ κοινὴν (52) 
τὴν δίαιταν εἶχον, καὶ ὁμονοίᾳ περιετειχίζοντο οὐδὲν 
μέγα «περὶ τῶν ἀμφιθαλλομένων στασιάζοντες, xai 
τοῦτο ἑχράτει χρόνοις πολλοῖς µέχρι τῆς τοῦ διδασχά- 
λου Σερχίου ἀναδείξεως χαὶ ὡς οὗ χρὴ οὗ μὲν οὖν 
τὴν ἓν τοσούτοις χρόνοις σὐμπνοιάν τε xal συνάφειαν 
εἰς αἵματα χαὶ σφαγὰς διαλῦσαι, οὐδὲ τοὺς εἰς αὐτὰ 
τὰ χαἰρια (93) xat vuv συνηµµένους (54) τε xal 
ὁμοφρονοῦντας διά τινας προαφάτως (59) ἀναρδι- 


quod utinam factum non fuisset : lues enim illa tot D πισθείσας διαφορὰς ὡς (56) ἑτεροπίατους παντελῶς 


auimarum perriciem non parasset. 


xaX ἀθέους εἰς τὸν διὰ ξίφους ὕλεθρον (51) ἄφει- 


δῶς παραπέµπειν. ᾽Αλλ' ὁ μὲν τοιούτοις τιαὶ ῥῆμασι τὸν χατ᾽ ἀλλήλων (ὡς εἴθε μὴ ὤφελεν' οὐ γὰρ ἂν ὁ ώνχ- 


ὄλεθρος πλείους ἐπενεμήθη φυχὰς) ἕστησε φόνον. 


VARUE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ.. 


(49) Πράττεσθαι. Recte, pro eo quod noster ha- 
bet πραττεύεσθαι. 

(50) Ἀκροατήν. Optime ; noster mendose &xpoa- 
τάς. De.uno enim Sergio sermo hic est, tanquam 
qui multos ex prestantioribus doctoribus audiverit. 
No Σχῖσαι. Keete pro σγίσθαι, quod in nostro 

itur. 

52) Kou». lta restitui ex nostro, pro xot1, 
quod habebat Coislinianus. 

(56) Καΐρια, 14 est, precipue, palmari. Sic rhe- 
foribus xa/o*a vocantur ea argumenta, quiae rem 


conficiunt. Vide Longinum Περὶ ὄφους, sect. 10, 1. 
Confer Claud. Salinasiuin, Ad Sinplicium, p. 4. 

(54) Zvrxnupérovc. Optime pro συνηγµένους, 
quod noster legebat. Prius proprie conjunctos 
animo, posterius loco juuctos denotat. 

(95) Προσφάτως. Recte Coislinianus : noster 
προσφάτους, eodem quidem sensu, sed minus ele- 
ganter, cum adverbium hic magis quadret, quani 
participium. 

(20) Ὡς. Recte, pro quo mendose n nostro el. 

(91) "0.Ίεὔρον. Noster θάνατον legit eodem sensu 
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KA'. Μιχαἡλ µέντοιγε (58) τοῦ βασιλέως, τὰ Ῥω- A XXIV. Michael vero, qui imperatoriam vesteni 


μαϊχὰ σχῆπτρα διέποντος, ὃς éx τῆς βασιλείου στο- 
λῆς εἰς τὸ «ov μοναχῶν ἡμείφθη σχῆμα, χαὶ τοῦ 
μετ αὐτὸν βασιλεύσαντος Λέοντος οὐκ ἓν τῷ ῥᾳθύμῳ 
τὴν ἀναζήτησιν χαὶ ἔρευναν τῆς ἁποστασίας τιθεµέὲ- 
yov, ἀλλά xat σπουλὴν τὴν πρέπουσαν ἀναδεξαμένων, 
στέλλονταἰ τινες τῶν οὐχ ἀσήμων ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
Ῥωμαϊκὴν ἀρχὴν, τοὺς, el τινες ἂν φωραθεῖεν τῆς 
οιαύτης xátoyot θεοµαχίας, ἐπείπερ πολλάχις αὐ- 
τοὺς al τῶν ἀρχιερέων χαὶ ἱερέων νουθεσίαι xat παραι- 
γέσεις οὐδὲν οὔτε ὤνησαν, οὔτε µεταδάλλειν (59) ἔπει- 
σαν τὴν ἀσέδειαν, τούτους οὑτωςάμεταθέτως ἔχοντας 
ὡς xotvhv λύμην xa φθορὰν τοῦ γένους πρὸς τὸν διὰ 
ξίφους θάνατον ὑπάγειν. "Hxev οὖν τὰ προστάγµατα 
καὶ el; τὴν χαλουµένην χώραν τῶν ᾿᾽Αρμενιαχῶν. 


in monachalem commutavit, et ejus successor Leo, 
de hujusmodi apostasia perquisitionem fieri non in- 
diligenter curarunt, sed qua par erat sollicitudine 
per omnes imperii Romani fines viros dignitate 
prestantes miserunt, ut, quandoquidem ab episcopis 
et saeerdotibus frequenter moniti impii illi nec 
obtemperaverant, nec resipuerant, si quos depre- 
henderent tali impietati obnoxios, qui ad meliorem 
se frugem recipere nollent, quasi communem pe- 
stem et generis humani perniciem gladio plecterent, 
Hac itaque jussa venerunt in regionem Armenia- 
corum dictam. Thomas vero tunc Neoczsares epi- 
scopus erat, aderat et alius quidam nomine Paracon- 
daces, qui tunc temporis eminebat inter eos, qui 


θωμᾶς δὲ fv τηνικαῦτα Νεοχαισαρείας ἐπίσχοπος B honestate morum przditi, sublimiorem vite ratio- 


xal τες ἕτερος Παραχονδάχης ἑπώνυμος ἐξάρχων xat 
ἐχεῖνο χαιροῦ τῶν ὅσοι τῆς χατὰ τὸν βίον σεµνότητος 
εἴχοντο, xal τῆς ὑφηλοτέρας πολιτείας ἑποιοῦντο 
ἐκάγγελμα συντηρεῖν τὰ δέαµια. Τούτων τοΐνυν τῶν 
ἀνδρῶν ἑχάτεροι ἅμα συνεδριάζειν μετὰ χαὶ ἑτέρων 
τινῶν λογίων βασιλικὸν δεξάµενοι θέσπισµα, οὓς ἂν 
τῶν ἁἀποστατῶν 1| πολιτικὴ χεὶρ εὕριαχέν τε xat 
συνελάµδανεν, xal πρὲς αὐτοὺς διεπέµπετο, ἑξήταξόν 
πε xat ἑλογοθέτουν λεπτοµερέστερον , xai τοὺς ὑπαι- 


«ίους τῶν ἀναιτίων φυλακρινοῦντες τοὺς μὲν ἀπέλυον, 


ἔστι δ᾽ οὓς καὶ ἑπιτιμίοις ἐχχλησιαστιχοῖς χαθυπ- 
έδαλλον, τοὺς δὲ παντελῶς ἀνιάτους οἱ πολιτικοὶ νό- 
μοι, καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀρχόντων παρελάμδανεν τὸ 
διχαιωτήριον (60). Οὕτω δὴ τῆς ἑρεύνης τε χαὶ xpl- 


σεως καὶ τοῦ λογοθεσίου (61), xai τῆς πράξεως 


προϊούσης µερίζονται τῶν εἐρημένων χριτῶν τὴν 
σφαγὴν ot τε λεγόμενοι Κυνοχωρῖται (62), xa οὓς 
ἐκωνόμαζον ᾿Αστάτους. "Hoav δὲ οὗτοι τῶν τοῦ 
Σεργίου μαθητῶν οἱ λογάδες. Οἱ μὲν οὖν "Αστατοι 
μηδενὸς ἑτέρου δεηθέντες αὐτοὶ καθ) ἑαυτυὺς δόλῳ 
xai προδοσίᾳ χατασφάζουσιν τὸν εἰρημένον ἔξαρχον. 
Toi; δὲ Κυνοχωρίταις ἐπείπερ ἑνέδει στρατηγὸς τοῦ 
µιάσµατος, εἷς τῶν εἰρημένων ᾿᾽Αστάτων ἑφίσταται, 
καὶ πατασφάξουσι xal αὐτοὶ τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ 
Φθωμᾶν. ᾿Αναίδην δὲ τούτων οὕτω παρανοµηθέντων, 
ὡς ἔφην, ἑχατέρας µιαιφονίας ἀρχιτέκτονες, φεὺ- 
Ίονσι μὲν σὺν τοῖς ἐπομένοις σπουδῇ (65) ἀπὸ πάσης 
The, ἣν ὁ Χριστιανῶν ἑχόσμει θεσμὸς , παραγίνονται 


nem profitebantur. Aibo igitur imperatorio de- 
ereto cum aliis quibusdam eruditis viris consultare 
jussi, apostatas a politica manu ad hoc deputata 
deprehensos et oblatos examinabant, et minutatim 
interrogabant, sontesque ab insontibus sequestran- 
tes, aliosquidem absolvebant, nonnullos ecclesiasti- 
cis poenis subjiciebant ; penitus insanabiles politicis 
legibus et magistratuum tribunali tradebant. Dum 
examen, judicium, interrogatio et acta sic proce- 
derent , Cynochoritz, ut vocabant, et ii qui dice- 
bantur Astati; erant autem selecta pars discipulo- 
rum Sergii; predictorum judicum czdem patran- 
dam inter se dividunt. Asiati igitur, nulla petita 
ope, niemoratum przfectum dolo et proditione cc-.- 


-fodiunt, Cynochorite vero cum duce ad exsecran- 


dum facinus egerent, assumpto ex Astatis uno, epi- 
scopum Thomam a Deo constitutumJobtruncant. His 
audacter gestis, Astati, qui, ut supra dixi, utrius- 
que parricidii auctores erant, cum sequacium turma 
festinantes fugiunt ab universis regionibus, que 
Christiana lege utebantur, et Melitinam secunde 
Armenie urbem, se conferunt, quam tunc Christi 
osores Saraceni incolebant, quibus Ameras, nomine 
Monocherares imperabat, qui, Christi inimicus, 
Christi inimicis profugis benigne exceptis, et omni 
metu liberatis, Argaum sic dictum oppidulum dat 
incolendum. Confluente autem eodem impiorum 
multitudine, ita ut jam pradatoriis incursibus pa- 


δὲ ἐν Μελιτινῇ πύλει τῆς δευτέρας ᾽Αρμενίας, πολι- p res essent, vicini Christiani multi ab iis frequenter 


τείαν οὖσαν τότε τῶν µισοχρίστων Σαραχηνῶν, ἧς 
xaY ᾽Αμηρᾶς (64) Ίρχεν, ὃν ἑπεχάλουν Μονοχερά- 
ρην (63) - xaX οὗτος ὁ µισόχριστος τοὺς µισοχρίστους 


in captivitatem abducti sunt : et malo in dies inva- 
lescente non modo veteres impietatis cultores libere 
potuerunt in ea perseverare, sed eliam quosdam 


ΥΛΗΙ LECTIONES ET NOT.E. 


(58) Μιχαή.ἒ, Curopalates scilicet, cognomine 
Whancabe, de quo ejusque successore Leone legatur 
Cedrenus, p. 3596 seq. 

(59) Msca6d A Asi. Noster μεταθαλεῖν. 

(60) Δικαιωτήριον. Optime : noster δικαιότερον, 
non sine mendo. 

(61) Λογοθεσίου. Medii 2evi vox, sicut et proxime 
*nlecedegs λογοθετέω vide Dufresn. in Glossario 
Grec. p. 821. ; 

(62) Κυνοχωρῖται. De his vide Cedrenum, p. 455. 

(605) Σπουδῄῇ. lta noster diserte, et procul dubio 


recte : sensus enim optime respondet. Cl. Montfau.- 
éonius ex Coisliniano habet σπουδΏς addilo asterisco, 
quasi aliquid ( ni conjectura me fallit) deesset. Sed 
omnia sibí constant, et gignendi casus natus est ex 
sequentibus vocibus πάσης vij. 

(64) 'Aunpác. Non ignotum historicis hujus xvi 
nomen : vide Cedrenum, p. 550. Idem vero de re 
nostra exponit, p. 44. 

(65) Μονοχεράρην, lta Colbertinus et noster, 
cum quibus Petras Siculus, p. 70. Coislinianus 
itague Μονοχεράνης scribens, in mendo cubat. 
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ex captivis ad eam amplectendam cogere. Contigit A φυγάδας τά τε ἄλλα φιλοφρονησάμεύος δεξιῶς καὶ 


autem, ut Sergius, cujus frequens mentio facta est, 
postquam aliquo tempore cum transfugis versatus 
fuerat, jisdem in impietate confirmandis intentis 
debitas coelitus pcenas lueret. Ligna cedendi tem- 
pus erat, nec. lignariz artis imperitus erat Sergius, 
solebatque illam exercere, truneosque in asseres se- 
care, Cum autem in montem Argai proximo buic 
operi vacaret, Tzanio quidam  Nicopolitanus, 
religione pius, animo manibusque strenuus, 
ut vidit illum Dci hostem prasügiis suis fiden- 
tem, et veneficiis vitam concredentem, ita ut 
solus ligna  cxdere auderet, magna οἱ in- 
genti contra seductorem emissa voce, qu: terrore 
stuporeque hominem replevit, inermis eum esset, 


παντὸς ἐλευθερώσας ἀνθρωπίνου δέους, «b Αρ- 
γαοῦν (66), πολίχνιον οὕτω κχαλούμενον ἐπιχωρίῳ 
γλώττῃ, οἰχεῖν ἐπιτρέπει' ἁθροίσματος δὲ ἐν οὐ 
πολλῷ χρόνῳ τῶν τὴν ἀποστασίαν φρονούντων συνεῤῥ- 
ῥνηχότος, ὡς xal εἰς ληστρικὴν ἑἐξαρχεῖν ἔπιδρο- 
μήν τε xal χεῖρα, πολλὴ xaX πολλάχις τῶν πλησιο- 
χώρων Χριστιανῶν αἰχμαλωσία τοῖς ἀθέοις ἔπετη- 
δεύετο. Κάχεῖθεν χραταιούµενον τὸ καχὺν οὐ μόνον 
τοὺς ἀπ' ἀρχῆς θεραπευτὰς ἁδεῶς ἑἐδίδου τὴν ácé- 
6ειαν θρησχεύειν, ἁλλά xal τινας τῶν αἰχμαλωτιξο- 
µένων πολλὴν παρεῖχεν τὴν ἐξουσίαν συναναγχάςειν, 
εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς καταπίπτειν ἀθεότητα. Γίνεται 
δὴ καὶ Σέργιος, οὗ πολλάκις ἔσχε µνήµην ὁ λόγος, 
ἐχεῖσε, xal χρόνον τινά τοῖς φυγάσι διατρίψας , xat 


sccurem e manibus ejus abstulit, scelestumque ita D βαθύνας αὑτοῖς ἐπὶ πλέον τῆς ἀσεδείας τὰ δόγµατα , 


percussit, ut mors ejus sequeretur. Sic fallaciz ille 
vere spiritus, pernicies humanarum animarum, 
acerba illa et profunda apostasie radix, extremum 
el pessimum malorum omnium, qua ante fuerunt, 
manus et arlis suz instrumento obtruncatus impio- 
rum, superborumque sermonum, vanarum promis- 
sionum et exspectationum, ipsiusque vit:e finem ac- 
cepit, et in ignem inexstinguibilem zternumque 
cum impia sua sententia amandatus est. 


τὴν ἄνωθεν ὅμως δίκην οὐ διδράσχει (67). EuXoup- 
γίας ἣν ὁ χαιρὸς, χαὶ τεχτονιχῆς ὁ Σέργιος ojx 
ἀμελέτητος hv, xal 6h χαὶ συ)ήθης ἣν κεχρῆσθας 
τῇ τέχνη, xai εἰς σανίδας ἀποξίειν τῶν πρέµνων τὰ 
ἐπιτῆδεια. Οὗτας κατὰ τὸ σύνηθες εἰς τὸ παρα- 
χείµμενον ὄρος τοῦ 'Apyaou παραγεγονὼς ἔπραττε 
τὰ αὐτοῦ, xal εἰς σανίδας τὰ ξύλα ἀπέξεεν͵ 
πρὸς ταύτῃ δὲ ὄντα τῇ ἑργασίᾳ Ts xvluv (68) bvo- 
μα, γένος &x Νικοπόλεως, εὐσεθὴς τὴν θρησχείαν, 


τὴν γνώµην ἀνδρεῖος, xal τὰς χεῖρας παραπλήσιος, ὡς εἶδεν οὕτω τὸν θεοµάχον ταῖς µαγγανείαις (69) 
αὐτοῦ τεθαῤῥηχότα, xol ταῖς Υοητείαις vv ζωὴν πεπιστευχότα, xal χαταµόνας ξυλουργεῖν ἐπηρμέ- 
vov, μέγα τι xal διάτορον κατὰ τοῦ ἁπατεῶνος ἑμδοήσας χαὶ τῇ φωνῇ Φόδαυ τε καὶ ἐχπλήξεως 


πληρώσας, ἀφαιρεῖται μὲν αὐτὸς, (70) ἄνοπλος iv, τὴν ἀξίνην τῶν χειρῶν, valet δὲ τὸν πλάνον χαιρίαν, 


καὶ αὑταῖς ταῖς πληγαϊῖς ὁ πιχρὸς ἐπηχολούθησε τοῦ ἁλιτηρίου θάνατος. ὐὕτω μὲν bh, οὕτω τὸ τῆς ἁπά- 
της ὡς ἀληθῶς πνεῦμα, ὁ τῶν ἀνθρωπίνωγ φυχῶν ὀλετὴρ, ἡ πικρὰ καὶ βαθεῖα τῆς ἀποστασίας ῥίζα 


τὸ ἔσχατον xat χεῖρον τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντων xaxov τῆς οἰχείας αὑτοῦ χειρὸς xal τέχνης τῷ ὅπλῳ 


χατακοπεὶς, τῶν 76 θεομάχων xal ὑπερηφάνων λόγων, καὶ BüsAuxvüv xal ἀνρσίων ἔργων xai τῶν 


"᾽ἁμηχάνων ὑποσχέσεων xai ἑλπίδων, καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς ἐξεχόπη, xai εἰς τὸ ἄσδεστον πῦρ xal (11) 


αἰώγιον αὐτῷ τῷ θεομάχῳ φρονήματι παρεπέμφθη. 
XXV. Tertius et quadragesimus et trecentesi- C ΚΝΕ’. Τρίτον καὶ τεσσαραχοστὸν xat τριαχοσιοστὸν 


mus post sexies millesimum a creatione mundi 
annus complebatur, cum impius ille morte scelera 
luit. Discipulos autem reliquit apostasiz improbi- 
tatisque suz, qui in mysticis maleficiis suis atque 
prestigiis primas tenebant, tres numero, Michaelem, 
Kanacarem et Joannem, quibuscum annumerabatur 
memoratus supra Theodotus; post illos autem Ba- 
silius et Zosimus, et álii complures. Sed hi illius 
&celestissimi hominis ter maledicti discipuli, quos 
decepta plebs comperegrinos appellat, populum in 
Argai locum congregatum, tametsi acerbam et divi- 


πρὸς toi; c' ἀπ ἀρχῆς τῆς xogpoysvetag Ἠνύετε 
ἔτος (72), ὅτα τὸν βίαιον (73) ὁ θεοµάχος οὗτος ἁπ- 
έτισε θάνατον. Λείπει Gk μαθητὰς τῆς αὐτοῦ µνσα- 
ῥότητος xat ἀποστασίας, ol τὸ πρωτεῖον £v. ταῖς 
μυστικαῖς µαγγανείαις τε χαὶ Ὑοητείαις ἔφερον. 
τρεῖς, ὧν ὁ μὲν Μιχαἡλ, ὁ δὲ Καναχάρης (74), ὁ δὲ 
τρίτος Ἰωάννης ὠνομάζετο, οἷς xat ὁ μνημονευθεὶς 
ἄνωθεν Θεόδοτος συνητάζετο. Οἱ δὲ μετ ἐχείνους 
Βασίλειός τε xat Ζώσιμος, χαὶ Ἑτεροι πλείους σαν" 
ἀλλ' οὗτοί γε οἱ τοῦ τρισαλιτηρίου &xelvov τρισχατά- 
ῥατοι μαθηταὶ, οὓς xal συνεχδήµους τὸ ἡπατημένον 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(65) Ἀργαοῦν. lta Coislinianus , et Petrus Sicu- 
lus, p. 70, et Cedrenus, p. 444. Deserendi itaque 
sunt noster et Colbertinus, quorum uterque legit 
Ἀργοῦυν. 

(67) Διδράσκει. Noster διαδιδράσχει, quod przefe- 
rendum puto. Photius enim amat compositis uti pro 
simplicibus. 

(08) Τζωνίων. Confer Petrum Siculum, p. 0. 

(69) Μαγγανείαις. Magicas artes jam alias Noster 
Manichieis exprobravit. Eadem dica pluribus aliis 
haereticis scripta est a veteribus : vide Spenceri 
Notas ad Origenem, Contra Celsum, p. 6 seqq. 

(70) "ArozJoc. Noster &oxLo;: utraque forma 


apud Grecos adhibetur. 

(11) Καὶ Addidi ex nostro, quod orationis series 
postulat. 

(12) Ἔτος. Áddidi ex nostro, 3d sensum com- 
plendum. 

(73) Tór βἰπιον- θάνατο». Noster legit τὸν βίον 
θανάτου. Sed insueta hac phrasis est : itaque ma- 
lim acquiescere in lectione Coisliniani codicis. 

(14) 'O δὲ Kavaxápnc. Ita scripsi ex nostro, pro 
quo Coislinianus : τὸν δὲ χαναχάρην. WHlud magis 
respondet τῷ, ὠνομάζετο' cum altera illa lectio sine 
ellipsi locum habere non possit. 
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πλήθος ἑπονομάδουσιν, τὸν ἀθροισθέντα λαὸν Ev τῷ A nitus immissam magistri mortem viderant, el nihil 


Αργαοῦ, χαἰτοι «by πικρὸν xal θεί)ατον τοῦ δι- 
δασχάλου θάνατον ὄψει λαθόντες, καὶ οὐδὲν, ὧν 
ἐθεομάχει xal ἑτερατεύετο, προελθὸν, ὅμως τοῖς 
ὁμοίοις χαχοῖς διεφθΣ{ροντό τε καὶ χκατελυµαίνοντο, 
οὖὑκ ἔτι μὲν εἰς ἕνα τινὰ f| εἰς δύο τὸ διδασκαλιχὸὺν 
τη; θεοµαχίας ἀναφέροντες ἀξίωμα, ὁμοτίμως 05 
ἀλλήλοις αὐτοὶ χατὰ πλῆθσς τῆς πλάνης τῷ πλύθει 
καθηχούβενοι. Ὅμως δὲ καὶ ὑποθεθηχότας αὐτῶν 
τινας ἑτέρους ἕταττον, οὓς Χαλ νοταρίους ὠνόμαξον, 
zal τινα τῶν ἀποῤῥήτων xaX βδελυκτῷῶν ὁργίων εἰς 
ἐποφίαν χαὶ τελεστιχὴν ἀφώριζον ἐπιμέλειαν. 

KQ'. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὑτοὺς ἀναφαίνεται κχαι- 
poo; (15) xat 6 τρισαλιτήριος Καρθέας (16), &vtp 
δεινὸς μὲν ὑπελθεῖν ὄχλον, στεγανὸς δὲ χρύπτειν τὸ 
ἀνέχφορον, xaX τοῖς χείλεσιν ἄλλα προφέρειν παρὰ 
τὴν ἓν τῇ καρδίᾳ µελέτην πιθανώτατος, xal πὶστιν 
pi» οὗδ' Έντινα στέργων, ἐπεὶ xal τὰ τῶν "Apá- 
όων (11) θειάζειν ἐφχηματίσατο " πλὴν τῆς ἁκοστα, 
cla; ἑραστῆς xai λέγεσθάι xol νοµίζεσθαι χλέος 
ποιούµενος, οὐδὲ τῆς χατὰ πόλεμον ἐμπειρίας (18) 
ἀγύμναστος. Διὸ xal τῆς ἀποστατικῆς ἐκείνης πλη- 
θύος Ίδη «pb; χεῖρα πολεμιχὴν τε χαὶ βαρεῖλν 
ἀδρυνομένης, ἄρχειν ὑπὸ τοῦ πλήθους ἠρέθη, 7; 
ἐπὶ μᾶλλον αὖξων τε χαὶ χρατύνων «b θεομάχον 
ἄθροισμα, ἐπεὶ τῇ βαρύτητι τοῦ πολυχνίου στενοχω» 
ρούμενος εἶδε τοὺς ὑπὸ χεῖρα, πόλιν ἄλλην εὔρνχω- 
po-£gav ἐγείρει, ἣν ἑἐπωνόμαξε Τεφριχὴν (79), καὶ 
ταύτην τοῖς ἑπομένοις πολίξει, ὁμοῦ μὲν xai τὴν 
ἐπιφερομένην τῶν Μελιτινιτῶν (80) ἀποχλίνων τυ- 
ραννίδα. Καὶ γὰρ εἰ χαξ᾽ ἀρχὰς φιλοφρόνως ὑπεδέ- 
ξαντο, ἀλλ᾽ οὖν πλουτοῦντας ὁρῶντες, xai πλέον 
ὧν Ἐλπιζον, ταῖς xa0' ἡμέραν ληῃστρικαῖς ἑφόδοις 
£lg εὐπορίαν ἐπιδιδόντας οὐχ ἔτι τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῖς 
ἐπιδάλλειν φθόνου χωρὶς χαὶ πλεονεξίας Ἠδύναντο. 
Ad λαφυραγωγοῦντες αὐτοὺς τέχναις πολλαῖς καὶ 
µεθόδοις οὐχ ἐνέλιπον. Μία τοίνυν xaX αὑτὴ alvía, 
δι’ ἣν ὡς ἀπωτέρω τῆς προτέρας οἰχήσεως πολίξειν 
ἔγνω τὸ ὑπήχοον. "Ecc δὲ xai τῷ ἀνεπιμίκτῳ τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων εἰς τὰς δαιμονιώδεις xal ἑχτόπους 
τῶν πράξεων, ἅτε Oh xa0' ἑαυτοὺς ὄντας, ἀδεῶς 
χωρεῖν χαὶ σὺν παῤῥησίᾳ προνοούµενος. Ἐκ γει- 


eoruin, ας ille portentose confiuxerat, accidisset, 
populum, inquam, illum corrumpere, et pessumdare 
pergebant : nee ultra. impietatis magisterium ad 
anum vel duos referebant. Sed pari inter se honore 
multitudini prieficiebautur : attamen quosdam infe- 
rioris gradus constituerunt, -quos appellabant nota- 
rios, quibus curam quamdam et officium iu 
abominandis suis orgiis et initiationibus assigna- 
bant. 


XXVI. Sub loc tempus eminebat sceleratissimus 
Carbeas, vir ad subornandam plebem acutus, calli- 


, dus ad ea occultanda, qui efferre par non erat, οἱ 


C 


ád alia persuadenda, quam quz in corde latebant, 
nullam revera tenens fidem, quippe qui Arabum 
religioneim se admirari simularet : ezterum apo- 
stasig amatorem et dici et existimari honori et 
glorizxz sibi esse ducebat, neque bellic? rei imperi- 
tus erat. Quamobrein cum apostatica illa multitado 
jam eo incrementi venisset, ut militarem manum 
suppeditare posset, ad imperium ab illa evectus est, 
utpote qui impiissimum coetum et augere εἰ confir- 
mare posse crederetur. Cum autem oppiduli angustia 
pressos cerneret subditos, aliam ampliorem urbem 
excitavit, quam Tephliricam nominavit, ipsamque 
sequacibus suis incolendam dedit, ut imminentem 
Melitinorum tyrannidem declinaret. Nam etiansi 
initio perhumaniter ab illis excepti fuissent, el 
tunc cum illos divites esse cernerent ac quotidianis 
depr:edationibus rerum copia crescentes, non pote- 
rant eos sine invidia et cupiditate respicere. Quare 
non cessabant eis insidiari, ut spolia eriperent. 
Qu:e quidem una ipsi causa fuit, cur procul a prima 
habitatione subditos suam sedem ponere decreverit. 
Ad hxc autem curabat, ut separati a czteris homi- 
nibus, demoniacis et absurdis rebus seorsim positi 
liberius et cum fiducia vacarent. Cum enim antea 
vicinos haberent Saracenos, eorum simul ritus et 
suos observabant ; sed eorum ritus theatrico more, 
suos vero mystico cultu. 


τόνων γὰρ ὄχοντες πρότερον τοὺς Σαραχηνοὺς, ἐσέδοντο μὲν (54) τὰ αὐτῶν, ἑσέδοντο δὲ καὶ τὰ ἔχει- 
νων * ἀλλά τὰ μὲν (83) ἐχείνων θεατρἰζοντες, τὰ δὲ οἰχεῖα μυστηριαζόμενοι. 
KZ. Ἐπὶ τούτοις δὲ καὶ ἐπίκαιρος ἑδόχει πρὸς D— XXVII. Praoterea urbs illa a se structa oppor- 


τὰς χαταδρομἁς τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς ἣν ἀνέστη 
πόλιν. Ἡᾶλλόν τε γὰρ ἐπλησίαζε τοῖς αὑτῆς ὁρίοις. 
ἸΑλλὰ xa ef τις αὐτομολεῖν ἐχεῖθεν ἐδούλετο τῶν τὴν 
αὐτὴν ἁσέδειαν ἐγχόλπιον φερόντων, ἑτοιμοτέραν 


tuna videbatur esse ad Romanum imperium incur- 
sandum, utpote illius finibus vicinior. Quin etiam 
si quis inde transfugere vellet ex iis, qui eidem 
impietati assentiebantur, paratiorem ad fugam et 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(75) Καιρούς. Noster χαιριάς, merdose. 

(16) Καρδέας. Ma rescripsi ex nostro pro χαρ- 
δαίας Coisliniani Codicis. Nobiscum facit Petrus 
Siculus, p. 72, et Cedrenus, p. 444, qui rem hanc, 
prout gesta est, data opera recitat. 

(119 ᾽Αράδων'. Recte, pro quo roster ᾽Αῤῥάξων, 

(78) Εμπειρίας. Addit noster ἦν,᾽ quo tamen 
opus non est. un 

(39) Τεσρικήν. Ya recte noster, pro quo Coisli- 
niamus male Τεφικόν, pejus Petrus Siculus Τιθρι- 


xfjv. Pro nostra scriptione facit et codex Colberti- 
nus, et Cedrenus, p. 444. 

(80) Με.1ιτινιτῶν. Recte, pro quo noster mendose 
Μελιπνιτῶν. 
- (84) Ἔσεδον. Bis..pro quo utrinque noster ἐσέ- 
6οντο. Sed bene habet utraque verbi forma. 

(82) ᾽Α.11ὰ τὰ μέν. Sensus est, Saracenorum 
instituta eos publice et in conspectu aliorum, do- 
mostica vero clam et occulte sectatos 6556. 


8 PHOTII PATRIARCHAE CP, 3i 
secessum οὗ vicinitatem locum habebant. Bella A εὕρισχε διὰ τὸ γειτόνηµα τὴν πρὸς αὐτὸν xazagv- 


vero deinde non predationibus gessit, sed justis 
preliis et aciebus, sive solus cum suls sive cum 
Saracenis dimicaret : quandonam autem vicerit, et 
quandonam superatus fuerit, allerius est instituLi 
temporisque referre. Quod vero vicinas sibi impe- 
rii Romani regiones innumeris affecerit calamitati- 
bus, ipsa mali magnitudine plus quam verbis, 
posteri nostri cognituri sunt. 


XXVII. Postquam autem sanguinarius ille et exse- 
crabilis homo longis temporibus intolerabilia perpe- 
trasset, sero tandem et vix zgritudine |consumptus 
periit. Ejusque tyrannidis et impietatis suceessor de- 
claratur ejus gener ex filia, et consobrinus genere, cui 
nomen Chrysocheres : quo tempore hanc historiam 
describentes, quod futurorum notitiam nec habea- 
mus, nec polliceamur, ultra progredi non possumus. 
Quod si quis eam spem dederit, qux ex benignitate 
pendet, quaeque bumani generis amantes non fallit 
unquam, nec in errorem inducit, fortasse non nimis 
audacter scribatur, nom multo abhinc tempore futu- 
rum esse, ut apostatici hujus et impii coetus auda- 
cia, dogma'a et robur dissolvantur et destruantur. 
Caeterum hic liber, unde initium duxerit error, re- 
presentavit, nec non quomodo secundo jacto semine 
hzc ipsa amaritudinis radix surculos impietatis 
emiserit, ac etiam, quomodo usque ad tertiam vi- 
cem zizania repullulaverínt : item quz»nam et quot 
fuerint defectionis Ecclesite, ut vocabant, qui ma- 
gistri, et quomodo illi sacras voces adulteraverint, 
qnibusnam iterum verbis suam ipsi sententiam 
obumbrent, et alia multa, quz postquam cursim 
historia enarravit; ad secundum librum remittit 
tum irpiorüm dogmatum refutationem, eorum ma- 
xime, que hactenus depulsa non fuere, tum, si qua 
alia, qus dici oportuit, przetermiserit : si tamen di- 
vina gratia negotiis obruto Scriptori requiem et 
vacationem concesserit. 


γἠν τε xal ἀναχώρησιν. Οὓς μὲν οὖν ἐχεῖνος δι- 
Ίνεγχεν οὐκ ἔτι λῃστριχοὺς, ἀλλ ἐχ παρατάξεώς τε 
xai τοῖς Σαρακηνοῖς συνταττόµενος. "Ev olg τε τὸ 
πλέον ἔσχε, xal ἓν οἷς ἁπηνέγχατο τὸ ἧττον, ἄλλης 
τά ὁστιν ὑποθέσεως, χαὶ ἰδιάζοντος χρόνον. "Οτι δὲ 
παντοδαπῶν ἑπλήρωσε συμφορῶν τὰς τῆς Ῥωμαϊ- 
xác ἀρχῆς πλησιαζούσας αὐτῷ χώρας, τὸ μέγεθος 
ἐξαρχεῖ τοῦ πάθους ἀντὶ λόγου, τοῖς μεθ) ἡμᾶς κα- 
ρασχεῖν ἀνετίληστον (85) τὴν γνῶσιν. 

KH'. Πλὴν ἁἀλλ' ὄγε παλαμναῖος ἐχεῖνος χρόνοις 
μαχροῖς τὰ ἀνήχέστα δράσας, ὀψὲ χαὶ μόλις vóso 
τὸν βίον χατέστρεφε, xaX τῆς ἐχείνου τυραννίδος 
καὶ τῆς ἀσεθείας διάδοχος ἀναδείχνυται ἐπὶ παιδὶ 
μὲν γαμθρὺς, Ex τοῦ γένους δὲ τὸ ἀνεφιὸν ἕλχων, 
xai τὸ ἐπώνυμον Χρυσοχέρης (84). Καθ᾽ οὓς χαι- 
ροὺς τήνδε τὴν συγγραφἣν ὁ λόγος ἀναταζάμενος 
τοῦ πρόσω (85) χωρεῖν, ἅτε 6h τῶν µελλόντων τὴν 
γνῶσιν οὔτε ἔχων, οὔτε ἐπαγγειλάμενος ἀπέστη. 
El δὲ xai τὰς ἑἐλπίδας δοίη τις, ὅσαι γε μάλιστα 
εἰς «hv θείαν εἰσὶν εὐμένειαν ἠρτημέναι χαὶ τῆς 
τοῦ γένους (86) ἐρῶσι σωτηρίας μὴ σφαλερὰς pnis 
πλάνους εἶναι, táya ἂν οὐ νεανιεύσαιτο ἡ γραφὴ 
οὐχ slg μαχροὺς προαγορεύουσα (87) χρόνους, 
ῥνυῆναί τε χαὶ διαφθαρῆναι τοῦ ἀποστατικοῦ τού- 
του καὶ ἀθέων πληρώματος, xai τὸ φρύαγμα 
xai τὰ δόγματα καὶ τὴν ἰσχύν. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ μὲν 
παρὼν λόγος ὅθεν τε τὰς πρώτας ἀρχὰς εἶχεν 1j 
πλάνη, xal ὅπως δευτέρας ἐπισπορᾶς αὑτὴ τῆς πι- 
χρίας ῥίζα βλαστοὺς ἀνέδωχε τῆς θεοµαχίας, xa 
ὡς xai µέχρι τρίτης προῄλθε προθολῆς Κζιζανίων 
τίνες δὲ τῆς ἀἁποστασίας αἱ χαλούμεναι Ἐκκλησίαι 
xai πόσα:, xal τίνας ἔσχε διδασχάλους, ὅπως τε τὰς 
ἱερὰς καταχιθδηλεύουσι φωνὰς, xal οἷς αὐτῶν τὸ 
δυσσεθὲς ἐπισχιάζουσι φρόνημα, xai ὅσα ἄλλα xa 
ἐπιδρομὴν ἡ ἱστορία διεπεράνατο, ταῦτα διελθὼν εἰς 
τὸν δεύτερον ἀνατίθεται λόγον τάς τε χατ ἔπος (88) 
τῶν δυσσεθῶν δοξασµάτων ἀνασκευὰς , ὅσα μάλιστα 
μὴ µέχρι vov τὸν ἔλεγχον ὑπέσχε, χαὶ, εε τι Ao 


ῥηθῆναι δέον, παρΏχεν, ἂν ἄρα τὸν Ὑράφοντα τῆς πολλῆς συνοχῆς &voyhv dj φιλάνθρωπος ἰδεῖν παρα- 


σχευάσει xal θεία εὐμένεια, 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 


(85) "Avetiinocor. Ita scripsi ex nostro 

ἆνς πίπληστον Coisliniani. Photius scilicet innuit, 
horum hominum fraudes tam longe lateque gras- 
salas esse, ut eorum memoriam apud posteros 
nulla oblivio deletura sit ; *nec verbis Opus esse, 
sed rem ipsam, et, que hinc consecuta sint, mala 
inspici debere. 
- (84) Χρυσοχέρης. Noster Χρυσοχάρης, Cedrenus 
p. 470. χρησόχειρ, Petrus Siculus denique χρυσοχέ- 
ρις, quod idem est cum χρυσοχέρης, nec nisi pro- 
nuntiatione unius litterz: differt. De bello contra 
hunc gesto legatur Cedrenus ibidem. 

(85) To? πρόσω. Noster τὸν πρόσω, mendose ; 
referendum enim est ad sequens ἀπέστη. 

(66) Καὶ τῆς τοῦ γένους. lta scripsi ex nostro, 
pro eo quod habet Coislinianus : Καὶ τῆς τοῦ γένους 
pes σωτηρίας ut σφαλερᾶς μηδὲ πλάνης εἶναι. 
lbi voces σφαλερᾶς et πλάνης referri debent ad 
σωτηρίας, quod tamen fieri non potest, sine sensus 
prejudicio nec im versione Latina factum est. Ita- 


pro D que hanc puto esse mentem Photii ex nostra le- 


ctione, secundum quam σφαλερὰς et πλάνους ad vO-- 
cem ἐλπίδες pertinet : Spem, divina gratia innizam, 
uon solere fallere aut in errorem seducere homines, 
de salute sua sincere sollicitos. Sic omnia cohzrent. 
Ceterum quod vox yévo; simpliciter posita genus 
humanum denotet, tralatitium est, et vel Libanii 
exemplo totno I Opp. p. 182 , constat. 

(87) Προαγορεύουσα. lta malo cum nostro le- 
gere, quam cum Coisliniano προσαγορεύουσα. Pra- 
dicere enim hic Photius futura instituebat. 

(88) "Exoc. lta recte, pro quo noster babet ἔτος: 
jd est, annus mendose, cum hic non de recensione 
seruo sit, Annalium more facta, sed de confutatione 
errorum scripto instituta. Ca:terum Petrus Siculus 
Historiam Manicheorum xque ac noster ad Chryso- 
cherin perduxit, et, qua huc pertinent, a seipso, 
regiis auspiciis illuc misso, visa esse refert, ac cae- 
tera seculuris libris persecuturum se pollicetur. 











& 


ΛΟΓΟΣ B. 
᾿Απορίαι xal AUosic τῶν Marcalor. 

A'. EL ὁ ᾽Αγαθὸς μὲν τὴν quyhv δημιουργεῖ, ὁ δὲ 
πονηρὺς τὸ σῶμα, πῶς ἠνέσχετο ὁ ᾿Αγαθὸς ἑνωθῆ- 
ναι τὸ πλάσμα αὐτοῦ τῷ πλάαµατι (89) τοῦ TIovnpoo ; 
πῶς δὲ xai ὑπέμεινε τὴν ἔνωσιν ὁ Πονηρός; Ἡ γὰρ 
ἕνωσις f] ἀγαθοποιῆσει τὸ σῶμα , ὅπερ ob χρὴ τὸν 
᾿Αγαθὸν τοῦ Καχοῦ τὸ ἔργον ἀγαθοποιεῖν' ἡ χαχοποι/- 
σαι τὴν ψυχην, ὅπερ πολὺ ἀτοπώτερον, ἠττᾶσθαι τὸ 
δημιούργημα τοῦ θιοῦ ὑπὸ τοῦ πλάσματος τοῦ Πο- 
νηροῦ. Διατί δὲ χαὶ ἠνέσχετο ὁ ἀγαθὸς θΘεὸς τὸ ἔργον 
αὑτου ἑνωθῆναι τῷ ἔργῳ τοῦ Πονηροῦ, xal χαχω- 
θῆναι ὑπ αὐτοῦ ; ὁ Πονηρὸς δὲ πάλιν πῶς ὑπέστη 
ἀγαθύνεσθαι τὸ ἔργον αὐτοῦ (90); χωρὶς δὲ τῶν εἰ- 
ρηµένων τίς ἁπήρξατο τῆς ἑνώσεως; El μὲν γὰρ ὁ 
Ἄγαθὸς, πῶς οὐκ ἐχαχώθη χατὰ τοῦτο τὸ πονηρὸν 
ἔργον προσλαδόµενος; εἰ δὲ ὁ Πονηρὸς, δῆλον ὡς 
xaX αὐτὸς ἠγαθύνθη κατὰ τοῦτο, ἔρωτα λαδὼν 'Ava- 
θου δηµιουργήµατος, τότε ᾿Αγαθὸν γέγονεν ἅμα TIo- 
γηρόν τε xai ᾿Αγαθόν. Ἡ γὰρ ἕνωσις τὴν ἑκατέρου 
φύσιν τῇ κοϊνωνίἰᾳ συγχέουσα, τό τε οἰχεῖον ἑλωδήσατο 
χαὶ τὸ ἀλλότριον ᾠκειώσατο * ὥστε χαὶ ὁ ἀγαθὸς πο- 
νηρόν τε ἅμα xal ἀγαθὸν ἀποίει «b ἔργον αὐτοῦ, xat 
ὁ Ηονηρὸς πονηρόν τε ἅμα xaX ἀγαθόν. OO τί ἂν «fq 
ἀνοητότερον ἡ ἀτοπώτερον; Οὕτω μὲν οὖν, εἰ συµ- 
προῄηλθε τῇ τῶν ἔργων δηµιουργίᾳ xax fj ἕνωσις' εἰ 
δ' ἣν ἀλλήλων ποτὲ χεχωρισµένα ταῦτα xal Óo' Exa- 
τέρου πλάστου προνοίας τε xal ἐπιμελείας τὸ οἰχεῖον 
πλάσμα Ἰξιοῦτο, ἁμιγὲς αυντηρούµενον τοῦ &vttxet- 
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Α 


µένου, τίς ἣν αὐτὸς ὁ τότε τῆς διαχρίσεως λογισμός: (c 


xai πόθεν Όστερον εἰς τὴν τῆς ἑνώσεὼς ἡλλοιώθη- 
σαν, "H γὰρ πρότερον πρὸς τὸ οἰκεῖον συμφέρον xol 
ἑαυτοῦ xal τοῦ πλάσματος συνετήρει ἑκάτερος áv- 
ετίµικτον, ἡ ἀσύμφορον εὑρόντες, ἐχεῖθεν ἐσωφρο- 
νίσθησαν πρὸς τὴν ἔνωσιν. Καὶ πόσας ἄλλας δυσσε- 
δείας τε xal ἁνοίας βρύει ἡ πρώτη τῆς πλάνης 
ὑπόθεσις οὕτω θεοµάχον τε xaX ἑμμανὲς χαὶ ἀνόητον, 
τὸ ἄλλον μὲν τῆς φυχῆς, ἕτερον δὲ τοῦ σώματος 
ὁπμιουργὸν τερατεύεσθαι | 


B'. Τὸ δὲ φάσχειν τοὺς àv τῇ πλάνῃ χατεχοµέ- 
νους ὡς ἐνοχλεῖ ἡμᾶς πρὸς χαχίαν ὁ Πονηρὸς, τῆς 
ἀληθείας ἐστιν, ἁλλ οὗ τῆς πλάνης ὁδής. Καὶ γὰρ 
xai αὐτὸ τοῦτο τὸ παρα-ρατῆναι µερίζειν ἡμᾶς τὸν 
ἄτμητον χαὶ ἁδιαίρετον τοῦ θεοῦ ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν 
εἰς δύο, τῆς πολυμηχάνου xal σφοδρᾶ; ὁὀχλήσεώς 
ἐστι τοῦ Πονηροῦ. Πλὴν ἐχεῖνος μὲν δυνατός ἐστιν 
ὀχλεῖν, οὐδὲ ἡμεῖς δὲ ἁδυνατοῦμεν διακρούσασθαι 
thv ὄχλησιν αὐτοῦ. Διαχρουόμεθᾳ δὲ διά τε σώματος 
xal duyjc. "Dose εἰ τὸ copa ἡμῶν δύναται Ἆια- 
χρούσασθαι τὴν ὄχλησιν τοῦ Πονηροῦ xai οὐ δια- 
χρούσασθαι µόνον, ἀλλὰ xa χαταθαλεῖν αὐτοῦ πᾶσαν 


, 


(89) Πάσμα. Cum hac voce frequenter utatur 
Noster, semel monuisse suffecerit, eam ipsi semper 
rei condite seu creature notione usurpari. De aliis 
vocis significatibus lege Ezech. Spanhemium , ad 
Jaliani Orationes, p. 18 et 19. 
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SERMO 1i. 
Dubia et solutiones Manicheorum. 

I. Si Bonus (Deus) animam quidem format, Ma- 
lus vero corpus, quomodo Bonus ille creaturam suam 
cum creatura Mali istius conjungi passus est? imo 
qui conjunctionem eamdem Malus admisit? aut 
enim compositio illa bonum efficiet corpus, quod 
certe non convenit, quia sic Bonum Mali eperi prod- 
esset : aut. malam efficiet animam, id quod longe 
foret absurdius, quia hoc modo opificium Dei ab 
opere mali superarelur. Qua vero causa fuit, cur 
Deus bonus opus suum jungi pateretur operi Mali, 
a quo malo inficeretur, et qui vicissim sustinuit Ma- 
lus, ut opus suum redderetur bonum? Preterea 
vero quis unionis illius auctor est? Si Bonus, quo- 
modo is non malus effectus est, malo scilicet opere 
recepto ; sin Malus, manifestum est eum in tantum 
Bonum evasisse, cum amore in bonum opus ferre- 
tur, sicut vicissim Bonum simul et bonum et ma- 
Ium factum oportuit. Conjunctio enim illa utriusque 
naturam miscens etconfundens id, quod altera ha- 
bebat proprium, injuria affecit, alienum vero sibi 
vindicavit, adeo ut etBonus opus suum eadem 
opera bonum ac malum, Malus vero malum et bo- 
num efficeret, quo nihil potest esse vel absurdius 
vel insolentius. Atque ita res se omnino habuit, si- 
quidem juxta cum formatione operum illorum et ipsa 
conjunctio locum habuit : quod si vero aliquando 
a se invicem sejuncta illa fuere, alterutrum alterius 
conditoris curam ac providentiam sibi propriam ha- 
buit, et ab oppositi labe immune permansit, quo- 
modo in cogitationem discriminis venerunt, et quo- 
modo postea aliam de conjunctione facienda susce- 
perunt? Aut enim prius' uterque seipsum et opus 
suum in proprium commodum intaminatum conser- 
vavit, aut, cum id sibi noxium esse intelligerent, 
facti prudentiores in conjunctionem consenserunt. 
Taceo inpia et absurda alia, quibus primum erroris 
hujus fundamentuin abundat. Adeo Deo oppositum 
furoreque ac insania plenum est, alium quidem 
anime, alium vero corporis fingere conditorem. 

II. Quod vero illi, qui ita errant, dicunt, malum 
nos ad malitiam compellere, id omnino veritati, non 
autem errori, patrocinatur. Quod enim incitamur, 
ut indivisibilem et inseparabilem Dei potestatem ac 
imperium in duo dividamus, id quidem a doloso 
et vehemente impulsu Mali proficiscitur. At ille 
quidem tentare nos et iinpetere potest, nobis vero 
irritamenta ejus propellere omnino licct. Propulsa- 
mus vero tum corpore, tum anima. Quod si vero 
corpus nostrum impulsus ejus propulsare valct , imo 
non propulsare solum, sed omnes quoque artes ejus 
frangere quomodo ejus conditor fuerit? Quod enim 
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(90) Τὰ ἔργα αὐτοῦ. Similia his, et fortiora alia 
argumenta Manichzis opponit Titus Bostrensis, lib. I, 
apud CI. Basnagium in Lectionibus Canisianis, p. 93 
seq. 
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creatura Dei praeceptum Domini sui negligere, et A μηχανὴν, πῶς ἐστιν Exelvoz πλάστης αὐτοῦ: Τὸ μὲν 


ab inlmico opposite decipi possit, id argumen- 
tum est arbitrii in utramque partem liberi, cujus 
mobis copia in creatione facta est. Anima enim li- 
bera est. Et ecce proposui tibi ante oculos sortem 
el vitam ?. Jam vero quod totum, quantum est, 
malum est, quomodo repugnare principio suo po- 
test? Quomodo enim, judicio destitutum, a malo 
descivit? vel quomodo in bonum deflexit, et pristi- 
num imperium vicit? Itaque fieri non potest, ut ad 
duo opposita principia corporis et animae creatio 
referatur. 


Hl. Preterea vero, idque recie, monent; hostem ' 


in animam eorum, qui se sponte ipsi dederent, ita 
non esse dominatum, ut tenebris obducti nullum 
prorsus veritatis radium ullo modo admittere potue- 
rint. Aiunt itaque Deum bonum fuisse ab zterno, 
€t esse et fore, eumdemque nec videri nec com- 
prehendi posse. Atque is quidem splendor est radii 
veritatis; tenebre» vero cuim tempore magnas ac- 
cessiones nacte ipsorumque intellectui offuse ra- 
tionem ita obczcant, ut insanientes dicant. malum 
prodiisse ex tenebris et igne, id quod multo risu 
vel potius lacrymis non sistendis dignum est, et pro 
incredibili anim: monstro habendum. Si enim de 
tenehris et igne sensibili ipsis sermo est, et illud, 
quod inde natum est, pro sensibili babendum fuerit. 
Ttaque Malum principium sensibile est. Quod si vero 
tenebrz ille et ignis mente tantum percipi possunt. 


γὰρ ποίηµα τοῦ θεοῦ ἑντολῆς ὁλιγωρῆσαι Δεσποτι- 
πῆς, xai τῆς ἁπάτης Ὑενέσθαι τοῦ ἐχθροῦᾳ γνώμης 
bow τῆς ἐπ ἄμφω ῥέπειν, ἐν τῇ πλάσει δεδομένης 
ἡμῖν αὐτεξούσιον γὰρ ἡ ψυχἠ (91)’ Καὶ ἰδοὺ τέθεικα 
πρὸ προσώπου σου τὸν θάνατον xal τὴ» ζωήν" 
τὸ δὲ ἤδη τὴν ὁλοχληρίαν ἔχον τοῦ καχοῦ, πῶς οἵόν 
τέ ἐστιν καταστρατηγῆσαι τῆς ἀρχῆς; Πόθεν γὰρ 
χρίσιν οὐχ ἔχον ἐξέστη τοῦ ysipovoc ; πῶς δὲ πρὸς 
τὸ κρεῖττον ἔχλινα, xai τῆς προαγούσης ἰσχύος 
ἐκράτησεν; "Dave ἀδύνατον aic ἀντιχειμένας ἀναφέ- 
ββαθαι ἀρχὰς τοῦ σώματος τὴν δηµιουργίαν (92) 
xaX τῆς Quy. 

Γ’. 'AXA& γὰρ ἔτι φασὶ χαλῶς Υε φάσχοντες * οὐδὲ 
γὰρ, οὐδ' οὕτω κατεκράτησεν οὐδὲ τῶν ἑχόντων προ- 


Β’ δεδωχότων ἑαυτοὺς τῆς ψυχῆς ὁ ἐχθρὸς, ὡς μηδαμη 


πρὸς μηδεμίαν ὅλως τῆς ἀληθείας αἴγλην τοὺς 
ἑσκοτισμένους ἑπιστρέφεσθαι, Διά φασιν , ὅτι ὁ 
ἀγαθὸς Βεὺς Rv ἀεὶ, xat ἔστι, καὶ ἔσται (95), xat 
ὅτι ἁῤῥατος xal ἀχατάληπτος. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν δὴ 
τῆς ἀκτῖνός ἐστι τῆς ἀληθείας' τῷ ypóvp δὲ τὸ 
αχότος δύναμιν πολλὴν λαθὸν αὐτίχα χαταχεόµενον 
αὑτῶν τῆς διανοίας, τυφλοῖ τοὺς λογισμοὺς wat 
παρανοεῖν xai λέγειν, ὡς ὁ Πονηρὸς γέγονεν Ex τοῦ 
αχότους τε xal τοῦ πυρὸς, ὃ πολλοῦ γέλωτές ἔστιν 
ἄξιον, μᾶλλον δὲ δαχρύων ἀεννάων (94) xaX ἁδιανόητον 
γέννηµα φυχῆς. Τὸ γὰρ σχότο; καὶ τὸ πῦρ εἰ μὲν αἱσ- 
θητὸν λέγουσιν, πάντως xal τὸ ἐξ αὐτῶν προελθὸν 
αἰσθητόν * ὥστε ὁ πονηρὸς αἰσθητός ἐστιν. El δὲ 
νρητόν ἐστι τὸ σκότος xal τὸ mop ἐχεῖνο, μᾶλλόν 


multo magis ezusmodi quid fuerit Malum, tanquam C ἐστιν ὁ Πονηρὸς xai τὸ ἐξ αὐτῶν προελθόν. Καὶ 


quod binc profectum est. Itaque tenebre illa ac 
ignis aut :erna erant ique ac Deus, aut postea 
demum orta? Ubi vero erat tunc Malum, illis jam 
exsistentibus? Si vero postea demum prodierunt, 
quis illa in lucem produxit? Tenebrae enim, quae 
ratione tantum intelliguntur, ab initio tales fuerunt, 
neque permittunt, ut illarum conditorem culpa 
vacare credamus. Similiter nec ignis, qui scilicet 
animo tantum cerni potest, auctor fuisse potuit 


τοῦτο δὲ τὸ σχότος καὶ τὸ müp ἅρα συναῖδιά ἐστι τῷ 
θεῷ ἡ ὕστερον γέγονε; Καὶ ποῦ ἣν τότε ὁ Πονηρὸς 
ὅτε ταῦτα ἣν; εἰ δὲ ὕστερον γέγονε, τίς ὁ προαγα - 
γὼν αὐτά; Τὸ γὰρ νοητὸν σχότος ἀπ᾿ ἀρχῖις ὑπάρ- 
Xov σχότος, οὐδὲ τὸν προαγαγόντα αὑτὸν ἀθῶον ἀφίη- 
σιν ' ὁμοίως δὲ οὐδὲ τὸ πῦρ, εἴπερ νοητὸν Ov τοῦ 
ἀρχηγοῦ τῆς χαχίας γέγονε προθολεύς. Καὶ πῶς 
ἀρχηγὸς ὁ ἐξ ἑτέρων τὴν ὕπαρξιν λαθών ; xa πόσα 
ἄν τις εἴποι την ἄλογον ταύτην συζυγίαν λογοθετῶν; 


principium mali. Et quomodo principium esse potest, quod aliis originem suam debet ? Et quot alia afferre 
possit is, qui stultam banc conjunctionem sub rationis examen vocare voluerit? 


IV. Cur nempe tenebrz solz suffecerunt illi pro- 
ducendo? cur nec ignis suffecit? quis utraque illa 


ΑΔ’, Πῶς οὐχ ἤρχεσε τὸ σκότος µόνον προαγαγεῖν; 
πῶς οὐχὶ τὸ πῦρ: τὶς ὁ συναγαγὼν ταῦτα μᾶλλον ; 


ad productionem principii mali conjunxit? quomodo ῃ xal τὶ γέγονες τί δὰ ποιεῖ, τοῦ ἓξ αὐτοῦ προελη- 


non potius illa pro principio agnoscuntur? Quid 
vero de illis factum est? et quid nunc agunt, post- 


* Deut. xxx, 19. 


λυθότος ἁρπάσαντος τὴν &pyfjv; ”Άλλως τε δὲ, εἰ 
ἐγένετο ὁ Πονηρὸὺς Ex τοῦ σχότους xal τοῦ πυρὸς, 
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(91) Αὐτεξούσιον. In Lect. Canisian. hanc arbi- 
trii libertatem contra Manichzeos diligenter astruit 
Titus Bostrensis, lib. αι, fere toto, apud Cl. Bas- 
nag. p. 94 seqq. gentiles quoque eam agnovisse et in 
abusum ejus vitiorum causam retulisse luculentis 
eorum locis constat, quorum amplam habes segetem 
apud Thomam Gataberum, jn Notis ad Antoniri, 
lib. n, $9; et Petr. Danielem Huetium in A/netanis 
Questionibus lib. s, cap. 10, p. 166 seqq. Elegans 
mihi semper visum est Maximi Tyrii in hac causa 
judicium, quod legitur in Dissertationibus ejus dis- 
sert. 25 : 8:5; ἐπέθηχε τὴν ψυχὴν γηΐῖνῳ σώματ:, ὡς 


ἠνίοχον ἅρματι, καὶ παραδοὺς τὰς ἡνίας τῷ ἠνιόχῳ 
ἀφηχς θεῖν, ἔχωυσαν μὲν παρ) αὑτου ῥώμην τέχνης, 
ἔχουσαν δὲ xal ἀτεχνίας ἑξουσίαν. 

(92! Th» δηµιουργίαν. Disputat hanc in rem fu- 
sius Titus lib. n, p. 76. 

(95) Καὶ ἔσται. Tres illas temporis differentias ad 
describendum Deum gentiles quoque adhibuerunt. 
Leg^ Julii (5. Bulengeri Eclogas Árnobianas, p. 38. 
et Tbeod. Janssonii Almelovenii Opuscula, p. 107 
seq. Confer Philologos ad Apocalyps. r, 4. 

(94) 'Aevrdor. Ita lego, pro eo quod in ms. est 
ἀνεννάων. 
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πῶς πάλιν τοῦ σχότους καὶ τοῦ πυρὸς ποιητὴν λέ- Α quam illad quod progenuerunt, principatom sibi 


Υουσιν εὖν Πονηρόν; El δὲ οὐκ ἔστι τοῦ πυρὸς ὁ 
Πονηρὸς ποιητὴς, ἔστι 8b τὸ πῦρ αἰσθητὸν, πῶς 
Ἰέχουσιν, ὅτι ὁ ἀγαθὸς θεὸς οὐδὲν ἐποίησεν αἱσθη- 
τόν; El γὰρ αἰσχυνθείη τὸ ἀναίσχυντον αὐτῶν τῆς 
πλάνης, δοῦναι τῷ Πονηρῷ τὴν Υένεσιν τοῦ tup, 
ἵνα μὲν νῦν μὲν πλάστην, νῦν δὲ πλάσμα τὸ αὑτὸ 
διελέγχοιτο ληροῦσα, εἰς οὐδὲν ἑλάττονα γινωσχέτω 
χαταστρέφουσα αἰσχύνην * ὁμολογήσει γὰρ καὶ 
ἄχουσα xal σιγῶσα τοῦ ἀγαθοῦ εἶναι θεοῦ δηµιούρ- 
Υηµα  ὅπερ αὐτοῦ πάσῃ σπονδῇ xal μηχαναῖς ἀφ- 
ηρεῖτο πάσαις. Πάντως γὰρ τὸ αἰσθητὸν mop, ὅσον 
ἂν ἐσχοτίσθησαν, οὔτε ἄναρχον, οὔτε ἀῑδιον ἐροῦσιν. 


vindicavit ? Przterea, si Malum ex tenebris et igne 
prodiit, quomodo vicissim Malum tenebrarum ct 
ignis tradunt auetorem ? Si vero Malum non est 
principium ignis, ignis vero sensibus subjectus 
est, quemodo dicunt, deum bonum nihil, quad ap 
sensus pertinet, condidisse? Si enim impudentis- 
simos homines pudere posset hujus erroris, quo 
ignis originem in Malum referunt, caverentque adeo 
sibi, ne nunc quidem conditorem, nunc vero opus 
ipsum iisdem criminationibus impeterent; vel sic 
tamen rem non minus pudendam admissuros se esse 
sciant. Profitebitur enim factio h»c etiam invita et 


tacita, boni dei esse opus, quod antea omni studio et opere omni ipsi surripiebat. Omnino enim ignem 
sensibus pereeptibilem, quantumeunque etiam obtenebrati sint, nec initio carere, nec :eternum esse 


dicent. 


E'. Eísa τοῦ σκότους πάλιν, εἰ καὶ μὴ πάντε B. V. Tum vero, si non omnes, aliqui certe eorum, 


αὐτῶν, ἔνιοι δὲ ὅμως ἀναδύντες λέγουσι, τὸν ἀγαθὸν 
θεὸν ἔχειν μὲν τὰ ἑπουράνια, xal δημιουργὸν slvat 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ yopryybv εἶναι τοῖς ἀνθρώποις πρά- 
ξεων, οὗ µέχρι πολλοὺ δὲ την ἀχλὺν ἀποσχευασάμε- 
vot πάλιν δυσφημοῦσιν, οὔτε cfc γῆς δηµιουργίαν, 
οὔτε τῶν ἓν µέσῳ αὐτῷ συναρµόττοντες, ἕτερον 
δὲ δημιουργὺν ἑπεισάγοντες * τινὲς δὲ αὐτῶν (πο- 
λυσχιδῆς γὰρ fj πλάνη) xai τὸν οὑὐρανὸν αὐτὸν xai 
τὰ ἐν µέσῳ πάντα τετολµήχασι λέγειν ποιηµατα 
«oU Ἐχθροῦ. Αλλ' εἴπερ ἐστὶν ὁ οὐρανὸς χατὰ τὴν 
ἐχείνων ἐμθροντησίαν ἔργον τοῦ Πονηροῦ, πῶς ὁ 
ἀγαθὸς θεὸς ἓν τοῖς ἑπουρανίοις ἀναπαύεται; χαὶ εἰ ὁ 
οὐρανὸς περιέχει τὺν ἀέρα xa τὴν γῆν χαὶ τὸ] ὕδωρ 
(χαὶ γὰρ xa τὰ χαταχθόνια περιέχεται ἓν αὐτῷ), 
πῶς ὁ οὐρανὸς τοῦ ἑπουρανίου θεοῦ οἴχος àv τὰ 
τοῦ Πονηροῦ ἔργα, τουτέστι γην xal πῦρ xat ἀέρα 
περιέχει, xal οὗ περιέχει µόνον, ἀλλὰ χαὶ διαχυ- 
δερνᾷ: Ex γὰρ τῆς ἀνατολὴς τοῦ ἡλίου καὶ τῆς 
δύσεως, xal τῶν ἄστρων, & εἰσι τοῦ οὐρανοῦ, xa vij 
x3t ὕδωρ, xal a*p, xat πῦρ, τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ, 
xai τῆς εὐχρασίας ἀπολαύουσι, xal τὴν εἰς ἄλληλα 
µεταθολὴν ἐπὶ xo: χαρποῦνται συµφέροντι xal 
τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, xat τοῖς ἄλλοις ζώοις πρὸς 
τὴν παροῦσαν χρείαν ἁρμόζονται. ᾽Αλλ’ εἰ τῆς πο- 
νηρᾶς ἀρχῆς ὁ οὐρανὸς, πῶς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν εὔχεσθαι 
«hv θαυµααίαν ἐχείνην xal ρρικτὴν ἑχδιδάσχων xal 
παραδιδούς' Πάτερ ἡμῶν, φησὶν, ὁ ἓν τοῖς obparoic ; 
xai: Ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά cov, óc ἓν obpavQ 
xal ἐπὶ τῆς γῆς; log οὖν àv ἀλλοτρίῳ χτίσµατι ὁ 
πάσης δημιουργὸς χτίσεως ἑνοιχεῖ, xal τῷ τε ITo- 
νηρῷ (95) χαὶ ἔργον ὑπάρχοντι Πονηροῦ. ᾽Αλλαχοῦ δὲ 
συμπαθεῖς εἶναι πρὸς ἀλλήλους νομοθετῶν ὁ Σωτὴρ, 
'Eàr ἁφῆτα, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις «à παραπτώ- 
paca αὐτῶν, ἀφγήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος. Καὶ πάλιν τῷ θελγµατι τοῦ θεοῦ κατα- 
χολουθεῖν παραινῶν, ἐπεὶ αὐτὸς πρῶτον ὑπερφυῶς 
ἑτελείωσε τὸ θέληµα αὐτοῦ, "Οστεις ἂν, qnot, ποιή- 
cg τὸ θέΊημα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐραγοῖς, 


9? Matth. νι, 9. !* ibid. v, 9,10. *! ibid. 14. 


ex tenebris emersi dicunt, bonum quidem deum 
coelestia tenere, et opificem esse coli, ac homi- 
nibus bonarum actionum auctorem exsistere; at 
iidem caliginem suam non magna ex parte amoliti 
iterum nugantur, quando nec terre, nec eorum 
quie in ipsa sunt, creationem ascribunt, sed alium 
potius conditorem introducunt. Quidam vero eo- 
rum (in multas enim partes error abit), et ccelum 
ipsum, et quie in eo sunt omnia, hostis audent fetus 
pronuntiare. Enimvero si pro stupore eorum, c«e- 
lum Mali opus est, quomodo bonus deus in coclesti- 
bus habitat, et si coelum comprehendit aera et ter- 
ram, et aquam (nam et subterranca eo continentur), 
quomodo coelum, Dei coelestis habitaculum exsistens, 
Mali opera, boc est, terram, ignem et aerem conti- 
net, nec continet solum, sed et gubernat? Ex ortu 
enim ct occasu solis, astrorumque, qu: cceli sunt, 
et lerra, et aqua, et aer, οἱ ignis, divinis auspiciis, 
tum bona sua temperatura gaudent, tum. mutua 
inter se permutatione in conuuune bonum perfru- 
untur, humanoqne gencri aliisque animantibus ad 
praesentes necessitates opitulantur. Quod si vero 
principii mali opus coelum es*, quomodo Servator 
noster venerandam illam οἱ mirandam precandi for- 
mulani docens et przscribens Pater noster, inquit, 
qui in calis es *. lterumque : sanctificetur. nomen 
tuum, sicut in celo εἰ in terra !*. Quomodo itaque in 
aliena creatura omnis creaturz opifex habitat, quz- 


p que et mala sit et mali principii opus. Alibi quoque 


Servator homines in se invicem indulgentes esse 
cupiens : Si remiseritis, iuquit, hominibus lapsus 
eorum, et vobis Paler vester colestis vestros remit- 
tet !!. Alibi idem voluntati Dei obsecundandum 
precipiens, sicut et ipse primum voluntatem ejus 
eminenter implevit : Quicunque, inquit, voluntatem 
Patris mei, qui in. calis est, perfecerit, is et frater 
meus, eL soror et maler. exsistit !**. Ex misericordia 
scilicet hominum amantissima id donans aliis, quod 


'* Matth. xi, 50. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 
(95) T ts. lta scripsi pro τότε, quod in ms. exstat. 
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secundum gratiam, sed secundum naturam est. 
Cum vero ut homo voluntatem ejus perfecisset, eos, 
quiimitatione idem exprimunt, in filios recipit, 
fratrumque nomine cohonestat. Et quid , quaeso, 
quisquam obverterit eis, per que Servator Patrem 
suum cclestem et in colis exsistentem predica? 
Et quid cztcra commemorem ? quomodo sacerrimo- 
rum hominum impudentia non frangitur, audita 
Domini voce : Confiteor tibi, Pater, Domine celi et 
terre !*, Ubi eum non solum coli, sedet terrze Do- 
minum aperte pronuntiat? et quid hoc testimonio 
clarius est, quidque magis valere potest ad efficien- 
dum, ut Patrem Domini nostri Jesu Christi opificem 
et Dominum totius universi constituamus, et de 
defectionis ejus impietate triumphemus ? 


ΣΙ. Cumque alibi Petrus, apostolorum coryph:eus, 
communem nostrum Magistrum et Deum professus 
esset, is hujus professionis premium ipsi quasi 
relaturus beatum quidem eum praedicat, revelatio- 
nem vero hanc Patrem in colis ipsi exhibuisse do- 
cens : Beatus es, inquit, fili Jona, quia caro et san- 
guis non revelavit tibi, sed Pater meus in calis. Ego 
vero dico tibi : Tu es Petrus, et in hac petra cdifica- 
bo Ecclesiam meam, et porte inferorum ei non pre- 
valebunt. Et dabo Tibi claves. regni celorum ; et 
quidquid ligaveris in terra , ligatum erit in celis, et 
quidquid solveris in. terra, solutum erit in calis !*. 
Millia ejusmodi in confutationem impia hujus sen- 
tentiz? ex sacris Libris afferre liceret. Perpende vero 
et hoc: Jesus baptizatus confestim ex aqua ascendit '*. 
En linguam impia declamantem ! Boni Patris Filius 
optimus in creatura Dei baptizatus exscendit ; et : 
Ecce celi super ipsum. aperiuntur !* ! En tibi aliam 
male manus creaturam { cur vero aperti sunt , et 
cujus causa ? Vidit, inquit, Spiritum Dei descenden- 
tem. instar columba *', Tertium hec pauca verba 
de impietate triumphandi argumentum suppeditant. 
Quomodo enim per rem, a malo profectam princi- 
pio, Spiritus Dei adumbratur ? Prodit illa ex operi- 
bus hostis, atque inde progressa descendit in Chri- 
stum. Accedit quartum impietatis. argumentum. 
Vox enim e colo sonat: Hic est Filius meus dilectus, 


in quo delectatus sum !*. Considera, quzso, singu- D 


las voces, ut cum eis invicta impietatis confutatio 


φιλανθρώποις δωρούµενος σπλάγχνοις, ὅπερ αὐτὸς 
εἶχε χατὰ φύσιν. Αὐτὺς μὲν γὰρ Υἱὸς τοῦ Πατρος οὗ 
χατὰ χάριν, ἀλλὰ χατὰ φύσιν πληρῶν δὲ χατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον τὸ θέληµα αὑτῶν τοὺς κατὰ µίμησιν 
πληρωτὰς elc υἱοθεσίαν ἄγει, xal τὸ τῶν ἀδελφῶν 
χαρίνετσι ὄνομα. Καὶ τί ἄν τις ἀναλέγοι, δι ὧν οὐ- 
pávtoy xat ἐν οὐρανοῖς ὁ Σωτὴρ τὺν Πατέρα ἀνυμνεῖ;, 
Ti δὲ τἆλλα λέγω; πῶς τῶν παλαμναίων οὐ κατα- 
δύεται τὸ ἀναίσχυντον τῆς Δεσποτικῆς ἐχούσης (96) 
φωνῆς' « Εξημολογοῦμαί σε, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὖρα- 
νοῦ xal τῆς γῆς}; οὐ γὰρ µόνον ἐνταῦθα τοῦ οὐρανοῦ 
Κύριον. ἀλλὰ χαὶ τῆς γῆς τρανολοχεῖ’ xat τί ταύτης 
τῆς µαρτυρίας σαφέστερον; τί δὲ δυνατώτερον xal 
τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δη- 
μιουργὸν καὶ Κύριον παραστῃησαι τοῦ παντὸς, xaX 
τὸ θεοµάχον τῆς ἁποστασίας θριαμθεῦσαι; 

QG'. θεολογήσαντι (97) δὲ πάλιν τῷ κορυφαίῳ τῶν 
ἀποστόλων Πέτρῳ τὸν χοινὸν ἡμῶν Διδάσχαλον xal 
θεὸν, ὥσπερ τῆς θεολογίας αὐτὸς ἀνταποδιδοὺς µι- 
σθὸν, µαχαρίζει μὲν τὸν θεολόγον θεοπρεπῶς ' την 
ἀποχάλυψιν δὲ ταύτην τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα ἐχδι- 
δάσχει παρασχεῖν αὐτῷ ' Μακάριος sl, qnot, Bàp 
Ἰωγᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ àxexdAvyé σοι, 
ἀ 11 ὁ Πατήρ µου à ἂν τοῖς οὐραγοῖς. Κάγὼ δέ 
σοι Aéqu* EU εἶ Πέτρος. καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω µου τὴν 'ExxAncíar, xal πύ.Ίαι ᾷδου 
οὗ κατισχύσουσι αὑτῆς ^ καὶ δώσω σοι τὰς 
xAsic τῆς βασιείας τῶν οὐρανῶν * xal ὃ ἑὰν' δή- 


C σης ἐπὶ τῆς τῆς, ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς copa. 


voic* καὶ ὃ ἐὰν «Ίύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται Aelv- 
µάνον àv τοῖς οὐραγοῖς ' xal μµυρία ἄν τις el; 
ἔλεγχον τῆς ἀσεθοῦς διανοίας ix τῶν ἱερῶν συν- 
αγάγοι Λογίων. "Opa δὲ xaX τοῦτο" Βαπεισθεὶς ὁ 
Ἱησοῦς ἄνεισω' εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατος. Ὢ γλὠσ- 
σης µελετώστς δυσσέδειανἰ Ἑν τῷ πλάσµατι τοῦ 
Πονηροῦ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἀγαθὺς Υἱὸς βαπτι- 
σθεὶς ἐχεῖθεν &vetat, xal Ἰδοὺ ἀνεφῴχθησαν αὐτῷ 
οἱ οὗρανοί / "Αλλο πλάσμα πάλιν πονηρᾶς χειρός " 
διατὶ δὲ ἀνεῴχθησαν, καὶ τίνος χάριν; Εἶδε τὸ 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, qnot, καταδαϊγον ὡσεὶ περι- 
ctepáv . Τρίτος οὗτος τῆς ἀσεθείας ἐν ὀλίχοις ῥήμα- 
atv Oplap6oc. Πῶς γὰρ £v τῷ σχήµατι τοῦ πλάσμα- 
τος τοῦ Πονηροῦ τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα τυποῦται, καὶ 
χάτεισιν Ex τῶν ἔργων τοῦ Ἐχθροῦ, κἀχεῖθεν χατιὸν 
Έρχεται ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν; Καὶ τετάρτη στήλη (98) τὶς 


ος Matth. xi, 35. 5 ibid. 3 Matth. xvi, 17, 18. 15 Mattb. in, 16. !* ibid. 16. '" ibid. '* ibid. 


VARLE LECTIONES ET NOT £. 


(96) Ἐχούσης. Legerem libenter tyoócnc, ex 
ἶ 


εἶν. ; 

(97) θεοογήσαντι. Θεολογεῖν idem hic esse, 
quos Deum aliquem profiteri, pro Deo habere, ex 

atthzei loco allegato, et Petrina confessione ibi 
memorala, per se patet. Atque ista vocis notio an- 
tiqua admodum et Doctoribus Christianis perfari- 
liaris est. Vide Jo. Gaspar. Sviceri Thesaurum 
ecclesiast., p. 1555 ; Dionysium Petavium, in przfat. 
ad tomum 1 Dogmatum theologic., et eos, qui ad 
cognomen Joannis evangeliste, qui Theologus voca- 
tur, commentati sunt. Similem significatum voci 


θεολογία, qui et hic paulo post occurrit, respectu 
Christi in primis vindicavit luculentis veterum locis 
Jo. Pearson in Notis ad Ignatii Epistolas, p. "7. 
Alias θεολογεῖν et θεολογία de laudatione et ecle- 
bratione Dei adhiberi ostendit Henr. Valesius ad 
Eusebii Histor. eccles. x, 5, pag. 190. 

(98) Zcj4n. Proprie columnam, tum vero titu- 
lum ac inscriptionem, columnis iuscribi solitam, et 
aliam quameunque, ac hinc notam cum dedecore 
conjunctam denotare solet, qui postremus signitica- 
tus hic quoque locum obtinere videtur, quem alias 
in vocibus hinc derivatis στηλιτεύω et. σττλιτεν- 
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ἀσεθείας ' φωνἣ δίδοται ix. τῶν οὐρανῶν ' Οὗτός A offeratur: Hic est, inquit, Filius meus dilectus , in 


ἐστι ὁ Υἱὸς µου ὁ ἁγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. 
Ἐπισχόπει got, ἀγαπητὲ, ναθεκάστην λέξιν, ὅπως 
αὑταῖς συµπρόεισιν ὁ χατὰ τῆς ἀσεθείας ἄφνχτος 
ἔλεγχος * Οὗτός ἐστι, φησὶν, ὁ Ylóc µου à ἆγα- 
πητὸς ἂν ᾧ εὐδόκησα. Τίς οὗτος ὁ &v ὕδατι βαπτι- 
ζόμενος, ᾧ ἆνεφχθησαν οἱ οὐρανοὶ, ἓφ᾽ ὃν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἐμὸν iv μορφῇ περιστερᾶς χαταθαῖνον ix τῶν 
οὑρανῶν συνεπιμαρτύρεται τοῦ βαπτιζομένου τὴν 
νἱότητα ; Πάντα ἐμὰ διὰ τῶν ἐμῶν χτισµάτων, ὁ ἐμὸς 
Υἱὸς, τὸ θέληµα πληρῶν τὸ ἐμὸν, τὴν σωτηρίαν xa- 
παπράττει τοῦ χόσµου * µόνης δὲ τοῦ Πνεύματος ἐξου- 
σίας, τῷ ὁμοφυεῖ συμπαρούσης xal ἀναχηρυττούσης 
τῷ πράγµατι τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος. ᾿Ετέρωθεν 
M πάλιν τοῖς πάντα πράττουσι, πρὸς τὸ ἀρέσχειν 
ἀνθρώποις, ἐπιτιμῶν, Μισθὸν, φησὶν, οὖν ὄχετε 
χαρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς obparoic* Καὶ 
πὀσῳ ud.lAov ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐγ τοῖς οὐραγοῖς 
δώσει ἁγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; Καὶ’ Εἷς ἐστυ» 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ v τοῖς οὐρανοῖς. TL δὲ καὶ &v- 
έδλεπεν ὁ ἀγαθὸς Υἱὸς τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἁλλότριον 
ποίηµα τὸν οὐρανὸν, χαὶ τοὺς δαχτύλους εἰς τὰ ὥτα 
ἐμθαλὼν τοῦ χωφοῦ Ίπτετο τῆς γλώσσης, πτύσας 
xaX τῆς χωφώσεως ἀπέλυς τὸν χωφόν; "Άλλο πάλιν 
πλάσμα πονηβὸν, ὡς οἱ θεομαχοῦντέὲς φασιν. Τί δὲ, 
λέγοντος αὐτοῦ. Πάτερ, δόξασὀν σου τὸν Υἱὸν, 
ix τοῦ οὐρανοῦ ἦκεν ἡ φωνἠλέγουσα, Καὶ ἐδόξασα, 
καὶ xdAu δοξάσω; "Ἠδει μὲν γὰρ αὐτὸς ὅτι xol 
ἑδίξασε χαὶ δοξάσει. Καὶ οὗ διὰ τοῦτο ᾖτει τὸν Πα- 
τέρα. αὐτὸς γὰρ ἔχων πάντα τοῦ Πατρὸς, xat μόνος 
εἰδὼς τὸν Πατέρα, οὐδὲ τοῦτο ἠγνόει΄ ἁλλ᾽ ἵνα χαὶ τὸ 
παρὸν τῶν ἀχροωμένων πλήθος σαφῶς ἐπιγνῷ, xal 
µάθῃ, ὅτι xal παραιτεῖται τὸ πάθος ὡς ἄνθρωπος, 
xai ἔπιζητεῖ τοῦτο, πάντας διδάσχων ὡς ἑχὼν αὐτὸ 
ὑπέρχεται. Διὸ xal ἔλεγεν' Ob δι ἐμὰ γόγονεν fi 
φωγἡ, ἆ 1.1ὰ δι ὑμᾶς. Ἐγὼ μὲν γὰρ Ίδειν τὰ τοῦ 
Πατρὺς πάντα, xai οὐδὲν ἠγνόουν ' οὐδὲ 50 ἐμὲ τὴν 
φωνὴν πρὸς αὐτὸν ἀφῆχα, οὐδὲ δι ἐμὲ ταύτην αὐτὸς 
ἐθεθαίωσεν, ἀλλὰ δι’ ὑμᾶς ἵνα γνῶτε ὅτι συντρέχει 
τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν τῷ θελήµατι τοῦ Πατρὸς, xai τὸ 
πάθος δόξαν ὀνομάξω. Ὑπὲρ γὰρ ὑμῶν ἁπάντων 


quo delectatus sum. Quis est, qui in aqua baptiza- 
tur, super quo aperti sunt cceli, in quem Spiritus 
meus, habitu columbas descendens ex ccelis, testa- 
tur baptizatum hunc esse Filium ? Omnia mea sunt, 
quia omnia condidi : Filius quoque meus est , qui, 
voluntatem meam períiciens, mundo salutem conci- 
liat, dum interim virtus Spiritus mei , que ipsi, 
unius et ejusdem naturz mecum participi, presens 
est, opere ipso palam facit, eum verum esse Filium. 
Alibi iterum eos, qui omnia ideo faciebant ut pla- 
cerent hominibus, Mercedem, inquit , non habetis 
apud Patrem vestrum. in celis '*.. lem : Quanto 
magis Pater vester in celis dabit bonum petentibus 
ab ipso **. Item : Unus est Pater. vester in celis ?!. 


B gi quid optimi Patris optimus Filius ccelum , alie- 


nam creaturam, respexit, digitisque in aures im- 
missis, muli tetigit linguam, sputoque emisso mu- 
tum malo suo liberavit? Nova hic est creatura mala, 
ut Deo adversantes loquuntur. Qui vero ipso dicen- 
ti : Pater, glorifica Filium tuum, ex colo venit. vox 
dicens : Et glorificavi, et iterum glorificabo **. Nove- 
rat enim et ipse, quod et glorilicaverit, et glorifi- 
caturus sit. Neque propterea exorabat Patrem. ipse 
enim omnia, quz Patris sunt, babens, et solus 
sciens Patrem, neque hoc ignorabat. Ut.vero prz- 
sens audientium turba perspectum haberet, disce- 
retque se et passionem instar hominis declinare, 
el tamen expelere, omnes docet se sponie sua 
illam subire. Hinc et ait: Non propter me , sed 
propier vos vox ista [acta est **. Ego enim Patris 
consilia omnia noveram, neque quidquam eorum 
ignorabam. Neque propter me vocem ad ipsum 
emisi, neque propter me ille eam obsignavit , sed 
propter vos, ut sciatis voluntatem meam eum vo- 
Juntate Patris conspirare, meque perpessionem glo- 
riam appellare. Pro vobis enim omnibus hoe in me 
recipio. Hoc flne et precatio h:ec, et Patris ex coelo 
vox petita confürmavit. Atque hzc quidem de his 
sulficiant. 
ἀναχαταδέχομαι τοῦτο” διὰ τοῦτο xe fj αἴτησις 


προσήχθη, xat ἡ ἐξ οὐρανῶν πατρικὴ φωνὴ ἐδεδαίωσε τὰ αἰτηθέντα. ᾿Α)λὰ τέως μὲν τοσαῦτα περὶ τούτων. 
7’. Ei δέ γε τὸ πῦρ ποίηµα τοῦ Πονηροῦ, πῶς 6 D — VII. Quod si vero ignis Mali opus est, quomodo 


ἀγαθὸς 8c5;, ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Υἱὸς, τοὺς μυσταγωγου- 
µένους αὐτῷ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ βαπτίνει xal πυρ), 
τὸ πλάσμα συνάπτων τοῦ Ἐχθροῦ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
xai δι ἀντιχειμένων ἁγιάζων τὸν βαπτιζόµενον; 
Ποῖος γὰρ ἄν τις τοῦτο παραδέξηται νοῦς» ποῖος 
οἴσει τὸ δύσφηµον λογισμός; τίς δὲ οὐ χαταγνοίη 
τῆς δυσσεθείας τὸ μέγεθος; Πῶς δὲ πάλιν ὁ ἀγαθὺς 
Θεὸς ποιεῖ τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα xal τοὺς 
λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα, τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἔργοις ποιητὴν ἐπιγράφων ἑαντόν' Τὴν γὰρ προ- 


19 Matth. νι, 19. 


** Matth. vir, 11. 
35 lHebr. 1, 7. 


*! Matth. xxii, 9. 


bonus Deus, boni Filius, eos, qui ad ipsum addu- 
cuntur baptizat in Spiritu sancto et igne **, creatu- 
ram Mali Spiritui sancto jungens, stque adeo per 
contraria baptizatum sanctificans? Quz enim mens 
hec capiat ? quz ratio inepta ize ferat? quis vero 
impietatis magnitudinem non abominetur ? quomodo 
itaque Deus bonus Angelos suos facit spiritus, mi- 
nistros suos ignis flammam **, alienorum operum 
se ipsum venditans conditorem. Propheticam enim 
illam vocem tanquam divinam et veritatis przco- 


33 Joan. x11, 28. 3 ibid. 50. ** Luc. r1, 10. 


VARLE LECTIONES ET NOT.£. 


τικὸς frequenter observes. Compara Claudium Sal- 
masium, De cruce, p. 268. Henric. Valesium, ad 


Eusebium, p. 23: et Anton. Muratorium, ad Ακες- 
dota Greca, p. 14 et 15. 
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nium, Paulus obsignat. Quomodo vero paleam, qux Α φητιχὴν ταύτην Φωνὴν ὡς àx θεοῦ καὶ θείαν ὁ 


peccatorum levitatem designat, creaturxe Mali in 
supplicium tradit, quandoquidem eam igne inex- 
stinguibili comburendam esse nunliat **? Ft quo- 
yhodo domitor hostis venit, ut ignem jaceret in 
terram **, hostis opus sic amplificans et augens ? 
quomode item diabolo paratus est ignis '", si 
ipse est ejus conditor? neque enim ipse sibi pa- 
rabit supplicium. Vicissim vero, si hostis ignem, ut 
videtur, non paravit, non paravit etiam quidquam, 
per quod homines sine emendatione peccantes pu- 
nire possit, neque ipsum illum, qui zizania sparsit, 
per quem justam sumat ultionem. Et quis omnia 
ejusmodi enumerarit ? 


VHI. Quoniam vero maledica et impia lingua 
terrestria ad malum principium audet referre, quo- 
modo ea sua dicit. communis noster Dominus et 
Servator? In propria enim venit, inquit, sed sui non 
receperunt eum *?. Quod si dixerint apostate, pro- 
prie liic diei sermones propheticos , in hos vero 
venisse Christum, ipsos vero eum non recepisse, 
vide, quzso, insignem eorum insaniam et impuden- 
tiam. Primum enim, quomodo propheticos sermo- 
nes proprios Christi esse aiunt, cum ipsos prophetas 
et inspirationem eorum ad malum referant ? Dein- 
de, quomodo in propheticos sermones venit Chri- 
stus? Primo enim , quod et ipsi aiunt, ad alienos 
venit, prophetici enim sermones alieni quid sunt, 


tanquam ab alieno inspirati , nec ad bonum Deum (c 


pertinent. Deinde, quomodo omnino proprii esse 
possunt Christi sermones prophetici, qui non rece- 
perunt eum? Dicitar enim: In sua venit, sed sui 
ewn non receperunt. Porro, quibus potestatem fecit 
Christus, ut filii Dei fierent ? num sermonibus pro- 
phetieis ? Hoccine non est nugari? Sermones enim 
si ex Deo sunt, .eo ipso proprii sunt et, domestici 
Dei; si vero wiali, quomodo filli Dei efficientur ? 
Tum, qualis sermo prepheticus ex sanguinibus et 
voluntate viri et ex voluntate carnis pronatus est ? 
Addit enim : Qui non ex sanguinibus, nec ex volun- 
tate viri, nec ex voluntate carnis, sed επ Deo nati 
sunt **. (ui igitur sunt illi sermones , ex sanguini- 
bus prognati, et qui non ? Nullus.enim sermo, sive 


Παῦλος xai τῆς ἀληθείας ἐπισφραγίφεται χἠρυγμα. 
Καὶ τὸ ὄχυρον δὲ ὃ τῶν ἁμαρτωλῶν μηνύει τὸ 
ἄχρηστον, πῶς πάλιν τῷ πλάσματι παραδίδωσιν 
εἰς χόλασιν τοῦ Ἐχθροῦ ; πυρὶ γὰρ ἁἀσθέστῳ φησὶ 
χατακαίεσθαι. Καὶ πῶς Ίλθε mop βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
YTv ὁ καθαιρέτης τοῦ ἘΕχθροῦ, τὸ ἔργον πλατύνων 
παὶ αὕζων τοῦ Ἐχθροῦ ; πῶς δὲ χαὶ ἠτοίμασται τῷ 
διαδθόλῳ τὸ mop, εἰ ἐχεῖνός ἐστιν ὁ τούτου δηµιουρ- 
γός; Οὐ γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν τιμωρὺν ὑφίστησιν 
δίχην (99). "Άλλως δὲ, εἰ μὴ τὸ πῦρ, ὡς ἔοιχεν, 
ὑπέστησεν 6 Ἐχθρὸς, οὔτε δι οὗ τοὺς ἀνεπιστρόφως 
ἁμαρτάνοντας χολάσει, οὔτε αὑτὸν σπορέα τῶν ὅι- 
ζανίων, à οὗ την διχαίαν εἰσπράξεται δίχην. Καὶ 


πόσα ἄν τις ἁπαριθμήσαιτο τοιαῦτα; 


H'. "AX εἴπερ ὡς ἡ βλάσφημος καὶ δυσσεδὴς 
θρασύνεται γλῶσσα, τὰ ἐπίγεια τοῦ Πονηροῦ, πῶς 
λέγει αὐτὰ ἴδια ὁ χοινὸς ἡμῶν Δεσπότης xo Σωτήρ; 
Etc τὰ ἴδια γὰρ ἠ»10ε, φησὶ, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
zup&Aü60v. El δὲ λέγοιεν οἱ ἁποατάται, ἴδια μὲν εἷ-- 
ναι τοὺς προφητικοὺς λόγους (1), ἐλθεῖν δὲ εἰς αὐτοὺς 
τὸν Χριστὸν, ἐχείνους δὲ Έεῦτον μὴ παραδέξασθαι * 
ὅρα τὴν ὑπερθάλλουσαν αὐτῶν ἄνοιαν xal àvat- 
σχὐντίαν. Πρῶτον μὲν πῶς λέγουσι τοὺς προφητι- 
χοὺς λόγους ἰδίους slvat τοῦ Χριστοῦ, αὐτοὺς τοὺς 
προφἠτας λέγοντες πλάσμα τε εἶναι καὶ ἐπίπνοιαν 
δέχεσθαι τοῦ Πονηροῦ: Δεύτερον δὲ, πῶς εἰς τοὺς 
προφητιχοὺς λόγους Ἴλθεν 6 Χριστός; Πρῶτον μὲν 
γὰρ εἰς ἀλλοτρίους Ίλθε, κατὰ «bv ἑκείνων λόγον * 
ἀλλότριον γὰρ οἱ προφητικοὶ λόγοι, ὡς ἐξ ἀἆλλο- 
τρίου ἐμπνεόμενοι, χαὶ οὐχ ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ. 


. Ἔπειτα δὲ πῶς δύνανται ὅλως ἴδιοι εἶναι οἱ προφη- 


τικοὶ λόγοι τοῦ Χριστοῦ, οἴἵτινες οὐχ ἑδέζαντο αὐτόν ; 
Λέγει γὰρ, Elc τὰ ἴδια 106, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν" 
οὗ xapéla6ov. "Ετι 6b εἶνας ἔδωχεν ὁ Χριστὸς 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθἀι; ἄρα τοὺς προφητι- 
χοὺς λόγους; Καὶ πῶς οὐ μαχρὸς λῆρός τοῦτο; Οἱ 
λόγοι γὰρ, εἰ μὲν Ex Θεοῦ elatv, αὐτόθεν ἔχουσι τὸ 
εἶναι οἰκεῖοι Θεοῦ * εἰ δὲ πονηροὶ, πῶς ἂν τεχνω- 
θεῖὲν θεφ; "Ec; δὲ, ποῖος μὲν λόγος προφητιχὸς 
ἐξ αἱμάτων χαὶ ἔχ θελήµατος ávbobe, xaX ἐχ θελἠ- 
µστος σαρχὸς ἐγεννήθη; Ἐπάγει γάρ; Ol οὐχ ἐξ 
αἱμάτων, οὐδὸ ἐν θε]ήματος ἀνδρὸς, οὐδὲ Ex 
θε.1ήματος σαρκὸς, ἀ.11 ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. 


bonus, sive malus, sive verus, sive falsussit, sive & D Τίένες οὖν ot ἐξ αἱμάτων γεγεννηµένοι λόγοι; καὶ 


bono, sive a malo Deo pro(icisceatur, certe ex san- 
guinibus, quamvis maximopere insaniant ejusmodi 
res preferentes, natas dicetur. Itaque in. his Domini 
verbis proplretici sermones nullum locum inveniunt. 
Sed propria ibi appellat mundum , sicut et alibi ad 
discipulos suos ail: Ecce venit hora, et jam venit ut 
dispergantut singuli ix. sua ο, Qua igitur ibi sua 


"Luc. m,17. **Luc. xn, 49. 
χνι, 22 


* Matth. xxv, 41. 


τίνες οἱ μὴ; Οὐδεὶς Υὰρ λόγος, οὔτε ἀγαθὺς, οὔτε 
πονηρὸς, ἀλλ᾽ οὔτε ἀληθὴς, οὔτε ψευδἠς, κἂν Ex τοῦ 
ἀγαθοῦ θεοῦ πρόεισιν, κἂν kx τοῦ πονηροῦ, οὐ µε- 
νοῦν ἐξ αἱμάτων, εἰ xal πλέον μανῶσιν οἱ ταῦτα 
λέγοντες, [οὗ γεγέννηται,. "Dose χώραν ἓν τούτοις 
τοῖς Δεσποτικοῖς ῥῆμασιν οὐδεμίαν ol προφητιχον 
λόγοι λαµθάνουσιν. Αλλ' ἴδια μὲν καλεί τὸν χδό- 
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ΥΛΗΙΑ LECTIONES ET NOTE. 


(99) Δ/κην. Ita quoque argumentatur Titus, lib. r, 
apud cl. Basnag. p. 85: ὈἹδοὺ τὸ «up ἑαυτὸ οὐ 
καΐκι’ ἕτερον γὰρ xat ob ἑαυτ) ἀναλώσεν. 

(4) Προφητικοὺς «Ίόγους. Hino recte colligas 


homines infrunitos τὰ ἴδια in tam alienum sensum 


deterquere solitos, quem vix somniando quis pro- . 


arit. 





9 CONTRA MANICH/EOS LIBER I. 98 
ὅμον (2), ὥς που xal ἀλλαχοῦ φησι πρὸς τοὺς µαθη- A vocat? num sermones propheticos ? am pessessio- 


ες. Ἰδοῦ ἔρχεται ὥρα, xal vor. ἐνήλνθαεν, Tra 
σκαρπισθητε, ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια. Ποῖα οὖν ἴδια 
λέγει ἐνταῦθα; ἅἄρα τοὺς προφητικοὺς λόχονς; 1j 
δηλονότι τὸ χτῆημα xal «hv χατοικίαν ἑκάστου; 
Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα ἴδια οὐχὶ κατὰ τὸν µεμηνότα 
Angov τοὺς προφητιχοὺς λόγους λέγει, ἀλλά τὸ 
ἑκάστου χτῆμα xal τὴν ἰδίαν οἰκίαν οὕτω. xai 
ἐπειδὰν λέγῃ᾽ Elc τὰ ἴδια ᾖ.10ε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν 
οὐ παρέ.αδον, ἴδια μὲν τὸν αἰσθητὸν χόσμον λέγει’ 
χτῆμα γὰρ αὐτοῦ xat ποίηµα οὗτος ὡσαύτως δὲ 
χαὶ οἱ ἐν αὐτῷ, ὧν οἱ /μὲν παρἐλαθον αὐτοῦ τὴν 
µυσταγωχγίαν, οἱ δὲ o0. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν αὐτὸς 
ὁ Ἴησους ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν περιτρέχων 
πατρίδα, xal τὴν αἰτίαν τῆς περιδρομῆς ἀποδιδους 
ἐμαρτύρησε λέγων, ὅτι Προφήτης ἐν εῇ ἰδίᾳ πα- 
τρίδε τιμὴν οὐκ ἔχει. Φανερᾶς τοίνυν γεγενη- 
µένης τῆς «φωνῆς ἐξ αὐτῶν τῶν εὐαγγελικῶν 
ῥημάτων τῆς σηµαινούσης tà ἴδια, ὅτι τὸν χόσμον 
χαὶ τὴν ἓν τῷ χόσμῳ πατρίδα fj τὸ χτῆμα δᾳλοῖ : 
πῶς o) µεμήνασι φαγερώτερον οἱ πρὸς μύθους xat 
Mjpnug τὰ οὕτω περιφανὴ χαταστρέφοντες; Τῶν 
(ouv Δεσποτικῶν λογίων ἴδια μὲν τοῦ Κυρίου τὸν 
χόσμον λεγόντων, ἰδίους δὲ τοὺς ἐν αὐτῷ, x&v τε 
ἔλαδον αὐτὸν, x&v τε μὴ (οἱ μὲν γὰρ λαδόντες μετὰ 
τοῦ εἶναι ἴδιοι ὡς ποιηματα αὐτοῦ, xal ἑτεχνώ- 
θησαν αὐτῷ, δεξάµενοι vüv ἐπὶ τῇ σᾳῶν αὐτῶν 
σωτηρίᾳ παραγεγονότα. ol 6b μὴ παραλαθόντες 
αὐτὸν, xiv ἴδιοι ὧσιν, ὡς πλάσμα αὑτοῦ, ἀλλ οὖν 
οὗ παραδεξάµενοι αὐτὸν, τῆς δευτέρας xol πνευµα- 
τιχῆς υἱοθεσίας ἀπεξένωσαν ἑαυτούς)' οὕτω γοῦν 
τῶν λογίων τὰ ἴδια χαὶ τοὺς ἰδίους ἑρμηνευόντων, 
πῶς οὐ βδελυχτὸν τῆς πλάνης ἕτερόν τι τοῖς ῥήμα- 
σιν ὑπηοθαλλόμενοι, "Ότι δὲ ἴδια τὸν κόσμον qnot, 
xilix τούτων ἔστι σαφῶς συνορᾶν. "Hv γὰρ, 
φησὶ, τὸ φῶς τὸ ἀ.ἱηθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄν- 
δρωπον ἐρχόμεγον slc τὸν κόσμον. Ποῖον xóapov; 
δηλονότι τὸν αἰσθητόν. Καὶ πότε ἑφώτισεν; ὅτε 
παραγἐέχονεν Ev αὐτῷ. Ἡότε δὲ παραχέγονε; Τὸ 
Εὐαγγέλιον βοᾷ. 'Ev τῷ κόσμφ γὰρ ἦν, φησί’ 
πάντως Yàp ἐν τῷ αἰσθητῷ χόσμῳ ὧν τὸν ἑρχόμενον 
£i; τὸν αἰσθητὸν χόσµον ἐφώτιζεν. Εἶτα τίνος ἣν ὁ 
χόαµος ποίημα, bv ᾧ τε αὐτὸς ἦν, xal τὸν ἐἑρχόμενον 
εἰς αὐτὸν (2) ἐφώτιζεν, οὐκ ἄλλορθεν ἔστι μαθεῖν 
ἀἁλλ᾽ | ἐξ αὐτῶν τῶν εὐαγγελικῶν ῥημάτων, Ὁ xó- 
σµος γὰρ, qnot, 6r αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὐκ ἔγνω. "O ἴσον ἐστι τῷ, Elc τὰ ἴδια 
1405, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ xapéAa6or. Ὁρᾶς πῶς 
πανταχόθεν αὐτὴ ἑαυτῇ μαρτυρεῖ ἡ ἀλήθεια: xal 


5! Matth, xin, ο]. ?* Joan. 1, 9. 


nem et domum cujusque? Sicut igitur ibi sua. (τὰ 
ἴδια) prout illi quidem nugantur, non sppellat ser- 
mones propheticos, sed propriam cujusque domum 
et facultates, ita et, quando dixit : ]m sua venit, et 
sui non receperunt eum , sua quidem mundum gen- 
sibilem vocat ; possessio enim ejus et creatura ille 
est: sieut eL isti, qui in eo sunt, et quorum alii 
doctrinam ejus receperunt, alii minus. Alibi quoque 
ipse Jesus Servator noster suam citeumiens pa- 
triam, atque hujus sui instituti. rationem redditu- 
rus, testatus est dicens: Propheta in patria. sua 
honorem nou habet *!. Cum itaque dictio hse ex 
ipsis Evangelii verbis ita illustrata sit, ut per pro- 
pria mundum , et que in eo est, patriam indicari 
appareat ; nonne manifeste insaniunt, qui tam clara 
oracula ad ineptias et nugas transferunt? Quoniam 
igitur Domini verba propria Domini mundom vo- 
cant, proprios vero ejus, qui in eo sunt, sive rece« 
perint eum, sive minus (nam qui receperunt, post- 
quam, ut creatura, ejus jam fuerani, etiam (ilii ejus 
effecti sunt, quam priinum eum, qui salutis ipso- 
rum causa venerat, amplexi sunt : qui vero non re« 
ceperunt, quamvis proprii sint, tanquam creature 
ejus, illi, non recipientes, seipsos dignitate flio- 
rum spiritualium privarunt), quoniam , inquam, 
evangeliea verba propria e£ proprios ita interpre- 
tantur, quomodo non abominandus est eorum error, 
qui aliam notionem verbis subjiciunt ? Quod vero 


C Propria mundum vocet, inde etiara clarissime per- 


spici polest. Erat emim, inquit, (wx vera, φως 
illuminat hominem omnem in mundum  venien- 
tem "*, Quem innuit mundum ? omnino sen- 
Sibilem. Quando vero illuminavit? cnm in eum 
venit, Quando vero venit * Evangelium  ela- 
mat: In mundo enin erat, inquiens; ommino 
enimin sensihili mundo exsistens hominem in mun- 
dum sensibilem venientem illuminavit. Porre cujus 
fuerit creatura mundus, in quo et ipse erat, οί 
venientem in illum illuminabat, non aliunde rectius 
discitur, quam ex ipsis verbis evangelicis : Mundus 
enim, inquil, per ipsum factus est εί mundus. ipsum 
non cognovit 33. ld quod simile est alteri illi: In sua 
venit, εἰ sui non receperunt. eum. Vides, quomodo 


D veritas undiquaque sibi testimonium ferat, et lux 


ejus magis magis que affulgeat ipsam quaerentibus? 
Quandoquidem igitur sanctissima oracula et mundum 
bune visibilem propria Servatoris vocat; et per 
eum factum esse pronunüal, et eos, qui in mundum 
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VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(3) Κόσμον. Ex recentioribus post Grotium ple- 
rique τὰ ἴδια de domo, quam nonnulli de templo 
interpretati sunt, accipienda putarunt. Vide Fulleri 
Miscellanea sacra, ww, 17; et Jo. Vorstii Disser- 
αμ. S. lib. m, c. 12: Lambertus Bos, De mysterio 
ellipseos Greca lingue,in eamdem sententiam sub- 
ineeMigit οἰχήματα. Cum nostro facit Theophy- 
lactus ad locum Joannis, vel mundum vel Judam 


speciatim hic significari scribens. δια aco, in- 
quit is, 1] τὸν ὅλον κόσμον νοήσεις ἢ τὴν Ἰουδαίαν. 

(9) Tcv ἐρχόμενον εἰς αὐτόν. Verba itaque hzc 
ad ἄνθρωπον refert Photius, consentientes sibi 
habens plerosque omnes. Interim sunt, qui putant 
hzc ad φῶς sive Christum ipsum respicere. Lege 
B. Joh. Fechtii, Philocaliam sacr. thesibus bibli- 
cis, S 20. 
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veniunt, non aliom, quam ipsum illuminare, con- Α τὸ φῶς αὐτῆς μᾶλλον ἀναλάμπει τοῖς ἐπιζητοῦσιν 


firmat, quomodo non contremiscunt homines, de- 
fectionis vera progenies, et mali principii filii, 
quando alium quidem mundi visibilis conditorem 
ferunt, alium vero eum, qui veuientem in mundum 
illuminet, quemque substautis inlelligibilis tantum 
opificem profitentur ? 


αὐτόν; Τῶν οὖν ἱερῶν ῥημάτων xaX ἴδια τοῦ Σωτῃ- 
poc τουτονὶ τὸν ὀρώμενον χόσμον καλούντων, xal 
6v αὐτοῦ χηρυττόντων αὐτὸν γενέσθαι, χαὶ τοὺς 
ἑοχομένους εἰς τὸν χόσµον οὐκ ἄλλον, ἀλλ' αὐτὸν 
εἶναι τὸν φωτίζοντα" πῶς οὐ πεφρίκασι τὰ τῆς ἆπο- 
στασίας ὡς ἀληθῶς πλάσματα, καὶ τοῦ Πονηροῦ 


τέχνα, ἄλλον μὲν εἰσάγοντες δημιουργὺν τοῦ ὁρωμένου χόσµου, ἕτερον δὲ τὸν φωτίζοντα τὸν ἐρχόμενον 
εἰς τὸν κόσμον, xócpov, ὃν τῆς νοητῆς µόνον δημιουργὸν καταλείπουσιν ὑποστάσεως; 


IX. Etabsurditatem rei aliunde quoque manifestam 
facere licet. Si enim terrestria Mali sunt, quomodo 
sustinuit, frugibus uti, quas creatura Mali protulit, 
ita ut nunc. ex quinque panibus, nunc ex septem, 
multas myriadas saturaret ? Multo enim satius Deoque 
convenientius erat disciplinae sux alumnos non ex 
fructibus alienis, sed de suis rebus pascere. Imo quo- 
modo in universum cibo aut potu ipse usus est, tan- 
quam fructibus operum principii mali ? Quomodo 
iterum 95000 oculos fabricans non ex alia materia, 
quam ex terra et aqua, qux erant Mali, visum re- 
stituit, operas cum hoste partitus, atque illi quidem 
potiora permittens, ipse vero partem suam exaliena 
materia, tanquam qui propria sit destitutus, et aliena 
aecessione explens. Hujus certe, si nullius preterea, 
pudere debebat homines pecditissimos, ut considera- 
rent quod, qui oculos formavit ex luto, ipsevere est 
is, qui ab initio hominem ex luto condidit. Cujus 
enim materie pars est, ejusdem quoque est totum: 
et quem conditorem habuit universum, eum et pars 
habuit. Adde hie: si corpus a Malo profeetum est, 
quomodo flevit ipse, cum id in Lazaro periret, et 
quomodo opus Mali abolitum ipse restituere et 
in vitam vindicare, ac Lazarutn resuscitare susti- 
nuit? ipsum quoque Patrem eo tempore implorans, 
ut erestaram Mali optime perditam ipse iterum το. 
ficeret et in vitam revocaret? lino. si corpus mali 
est principii, quomodo filium vidus inortuuimn re- 
suscitavit ? quomodo tot mille alia miracula, quibus 
hominum profuit corporibus, perpetravit ? nonne 
denique centurionis puer, Petri socrus, mulier ex 
morbo depressa ** femina sanguinis fluxu per multos 
annos debilitata, omnique salutis spe privata, lc- 
prosi, paralytici, claudi, surdi, atque niille alia 


&. Καὶ ἀλλαχόθεν ἄν τις τὸ ἄτοπον ἐπιδείξοι ἀναχά” 
λυπτόµενον. El γὰρ τὰ ἐπίγειά ἐστι τοῦ Πονηροῦ, πῶς 
ἠνέσχετο διὰ τῶν χαρπῶν, οὓς ἔφυσε τὸ ποίηµα τοῦ 
Πονηροῦ, τοῦτο μὲν χαὶ ἐχ πέντε ἅρτων, τοῦτο δὲ ἐξ 


Β ἑπτὰ, πολλὰς µυριάδας yoprása:; Πόσῳ γὰρ ἣν 


ἄμεινον xal θεοπρεπέστερον μὴ ἐξ ἁλλοτρίων χαρ- 
πῶν, ἁλλ᾽ ἐξ οἰχείων δηµιουργηµάτων τρέφειν τοὺς 
µυσταγωγουµένους αὐτῷ | Μᾶλλον δὶ πῶς ὅλως τρο- 
φὴν f] ποτὸν αὐτὸς προσηνέγχατο, ἃ καρπὸς ἣν τῶν 
ἔργων τοῦ Πονηροῦ: Πῶς δὲ πάλιν ὀφθαλμοὺς δη- 
μιουργῶν τῷ τυφλῷ οὐκ ἐξ ἄλλης Όλης ἀλλ’ ix γῆς 
καὶ ὕδατος, ἅπερ ἣν τοῦ Πονηροῦ, «hv ὄψιν ἐχαινο- 
Tolet, μονονουχὶ συμμεριζόµενος τῷ Ἐχθρῷ, xat τῷ 
μὲν ἀφεὶς τὸ πλέον ποιεῖν * αὐτὸς δὲ τὸ µέρος ἐξ ἆλ- 
λοτρίας ὕλης ὥσπερ ἀπορῶν ἰδίας, τοῦ ἀλλοτρίου 
πλάσματος ἀναπληρῶν; Kalte: εἰ μή τι ἄλλο, ἀλλ' 
αὐτό γε τοῦτο τοὺς ἁθλίους ἔδει δυσωπηθῆναι xal 
χατανοῆσαι, ὅτι ὄντως ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν ix 
πηλοῦ, αὐτός ἐστιν ὁ xol χατ ἀρχὰς πλάσας συν 


C ἄνθρωπον ix πηλοῦ. Οἷας γὰρ ὕλης ἐστὶ τὸ µέρος, 


τος αὑτῆς χαὶ τὸ ὅλον ΄ xax ὃν ἔσχε τὸ ὅλον ὅτμιουρ- 
γὺνι τὸν αὐτὸν xai τὸ µέρος. ΄Άλλως τε δὲ, εἰ τὸ 
σὠώμά ἐστιν ἐκ τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἔχλανσε διαφθει- 
ρυμένου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου: χαὶ πῶς ὑπέμεινςε 
διαλυόµενον τὸ ἔργον τοῦ Πονηροῦ αὐτὸς πάλιν συ- 
σφίγξαι xal ζωοποιῆσαι, xal τὸν Λάζαρον ἀναστῖ- 
σαι, xaY τότε τὸν ἴδιον ἐπιχαλούμενος Πατέρα. ἵνα 
«b πλάσμα τοῦ Πονπροῦ χαλῶς διαφθειρόµενον αὐτὸς 
φάλιν ἀνασώσῃ xa* quoc; Καὶ εἰ «b σῶμά ἔστι τοῦ 
1]ονηροῦ, πῶς τὸν τῆς yf pae vlov τεθνεῶτα ἀνέστισε; 
πῶς τὰς ἄλλας µυρίας θεοσηµείας, ὅσαις τὸ τῶν 
ἀνθρώπων εὑεργέτησε σώματα, δ.επρἆξατο;, 'O δὲ 
τοῦ ἑκατοντάρχου malc, fj δὲ τοῦ Πέτρου πενθερὰ, 
ἡ συγκύπτουσα τῷ πάθει Yyuvh, fj τῷ πολυχρονίῳ 


calamitatum et morborum exempla, a quibus cor- D ῥεύματι χατασυροµένη τοῦ αἵματος χαὶ πᾶσαν àz- 


pora ἱπιπιυπία reddidit: nonne, inquam, ista omnia 
idonea sunt ad perfundendos rubore illos, qui 
corpora homiuum Mali creaturam dicunt? Quo- 
modo enin opus hostis perditum bonus Deus reno- 
vàvit, neque solum eorum, qui ad ipsum se reci- 
piebant, mala averruncavit, sed et ipse ad eos 
accessit. Jesus enim urbes omnes el vicos obiit, do- 
ceus in synagogis ipsorum, el morbos omnis generis 
ac infirmitates sanans?. Neque solum medelam 
illis attulit, factamque tacuit medicinam, sed et, 
ui narrarent aliis, precepit: Euntes enim, inquit, 
rcnuntiatle Joanni: Ceci vident, claudi ambulant, 
eprosi purgantur, muti audiunt, εἰ mortui resur- 


9 Luc, σι, 11. ? Matth. ix, 93. 


Ἱρημένη σωτηρίας ἑλπίδα, ol λεπροὶ, οἱ παράλυτοι, 
oi χωφοὶ, τὰ µνρία τῶν παθῶν xal τῶν νοσημάτων 
γένη, ὧν ἁπάντων χαθαρὸν ἀπέλυς τὸ σῶμα. Ταῦτα 
πάντα οὐχ ixavà καταισχῦναι τοὺς λέγοντας τὰ τῶν 
ἀνθρώπων σώματα πλάσματα τοῦ Πονηροῦ;, lli; 


. yàp τὸ πλάσμα τοῦ Ἐχθροῦ ὁ ἀγαθὸς θεὸς διαφθε:ρό- 


µενον ἀνεχκαίνιξε, xat οὗ προσιόντων µόνον τὰ πάθη 
ἀπήλαννεν, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἐχείνοις ἐπιφοιτῶν xal. 
παραχινόµενος; Περιῆγε zàp ó '"Incovc τὰς πό.λεις 
πάσας xal τὰς χώμας, διδάσκων &r ταῖς συν γω- 
quic αὐτῶν, xal θεραπεύων πᾶσαν vócor xal πᾶ- 
σαν µα.]αχιαν. Καὶ οὐχ ἐθεράπευσε μὲν τούτους, 
ἑσίγα δὲ τὴν Ὀερατείαν, ἀλλὰ xai προσέτασσε διαγ- 
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γέλλεσθαι. Πορευθέντες γὰρ, qno, dzarreíAare A gunt **. Discipulis vero signum potentis sus vir- 


Ἰωάνν»ῃη TvgAol ἀγαθ.έπουσι, χωλοὶ xspiuza- 
τοῦσι, A&zpol καθαρίζονται, κωφοὶ ἀκούονσι, 
xal vexpol ἐγείρονται.: Καὶ τοῖς μαθηταῖς δὲ ση- 
μεῖον τῆς αὐτοῦ δυνάµεως xal ἰσχύος καὶ χάριτος, 
«4b ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθεῖναι καὶ ἰᾶσθαι δί- 
δωσιν. Οὕτως ὡς οἰχείου πλάσματος ἐποιεῖτο τὴν 
πρόνοιαν, ὃ χαὶ τὴν ψυχἠν xoi τὸ σῶμα παραγεγο- 
νὼς σῶσαι Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, xdi οὐ μέχρις αὐτοῦ 
εν εὐεργεσίαν αὐτοῦ περιγράφων, ἀλλὰ xal τοῖς 
μαθηταῖς τὰ ἴσα ποιεῖν διδοὺς τὴν ἐξουσίαν. Ei δὲ ὡς 
τὰ τοῦ Πονηροῦ στόµατα θεομαχεῖ, τὸ σῶμά ἐστι 
τοῦ Πονηροῦ, πῶς δι’ αὐτοῦ τὰ μέγιστα τῶν xatop- 
θωµάτων Ἠπράττομεν, σωφροσύνην, ἐγχράτειαν, 
ἀγρυπνίαν, στάσιν, πρὸς τὰ δεινὰ χαρτερίαν, µαρ- 
τυρίου πόνους, ἃ πάντα σώματος μᾶλλον d) φυχῆς 
ὄντα, εἰς δόξαν ἀναφέρεται τοῦ πλάστου καὶ δη- 
μιυργοῦ; Καὶ γὰρ fj φυχἠ χαθ᾽ ἑαντὴν οὔτε πρᾶξαι 
ταῦτα πρὺς ἀγῶνας ἕλθοι (4), οὔτε λόγον, ὅτι μὴ 
ἔπραξεν, εἰσπραχθήῆσεται πλημμµελείας. Πῶς οὖν τὸ 
ποίηµα τοῦ Πονηροῦ πράττει τὰ ἀγαθὰ , xai συνερ- 
γεῖ τῇ φυχῇ χατορθῶσαι, ἃ, μὴ παρόντος, οὐμενοῦν 
οὗ χρίνεται χατορθώµατα; Σὺ δὲ λογίζου xai τοῦτο" 
εἰ τὸ σῶμα ἣν τοῦ Πονηροῦ, πῶς ὁ Παῦλος ἑλυπεῖτο, 
νοσοῦντος ποῦ  'Emagpobítou, xat ᾖἔλεγεν, ὅτι 
Ἐ 1έησεν αὐτὸν d 850c, οὐκ ἐκεῖνον δὲ µόνον, 
ἆ 14ἀ xal ἐμὲ, ἵνα μὴ 1ύπην ἐπὶ AUzq σχῶ; TL 
γὰρ ἔδει λυπεῖσθαι τὸν Παῦλον, ὁρῶντα λυόµενον τὸ 
πλάσμα τοῦ Πονηροῦ; xai εἰ τὸ πλάσμα ἣν τοῦ Πο- 


tutis ac γα] largitur; ut segrotis manus imponant 
eisque medeantur. Adeo Christus, Deus noster, qui 
ad servandam amimam et corpus venit, corporis, 
fanquam proprii operis, curam suscepit, neque 
beneficentiam suam in eo jussit acquiescere, sed 
et, ut eadem facerent, discipulis suis potestatem 
fecit. Si vero, quod mali principii ora contra Deum 
profitentur, corpus a malo ortum est, quomodo 
per illud preclarissima quzque efficimus, tempe- 
rantiam, v. gr. continentiam, vigilantiam, resisten- 
tiam, patientiam in advérsis, martyrii labores, quae 
quidem omnia ad corpus magis quain animum 
pertinentia in Conditoris Createrisque gloriam 
tendunt. Anima enim, sibi relicta, non ingrederetur 
unquam studium ad ejusmodi praestanda, neque si 
omitteret, ad reddendam. rationem vocari posset. 
Quomodo itaque crestura Mali perficit bona, et suc- 
currit anima» ad praeclara illa perficienda, quz, eo- 
absente, perficere non judicatur. Tu vero etiam 
hoe velim consideres : si corpus Mali fuit principii, ' 
quomodo Paulus, zgrotante Epaphrodito, tristatus ' 
fuit, et dixit : Deus miserius est illius, nec illius so- 
lum, sed e. mei, ne tristitiam super tristitia habe- 
rem "', Quid enim necesseerat Paulum tristori, - 
videntem, quod creatura Mali perdita sit: et, si 
creatura fuisset Mali, quomodo idem vir divinus: 
scripsit Timotheo : Vini parum adhibe ob stomachum 
tuum, εί morbos frequentiores **.. Divinum enim: 


νηροῦ, πῶς ἐπέστελλε Τιμοθέῳ ὁ αὐτὸς µετάρσιος ϱ illum doctorem, siquidem vere de Timotheo solli- 


ἄνθρωπος * Οἵνῳ óAlyo χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου 
καὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθεγείας; Ἔδει yàp τὸν 
οὐράνιον ἐχεῖνον διδάσχαλον, εἴπερ ἑφρόντιζε Τιμο- 
θέου, ἐπεὶ xa0' ὑμᾶς πλάσμα ἣν τὸ σῶμα τοῦ Πονη- 
ροῦ, Υράφειν αὐτῷ; µηδόλως χέχρησο οἵνῳ, ἵνα θᾶτ- 
τον ῥαΥῇ τὸ πλάσμα τοῦ Πονηροῦ, xat ἑλευθερωθῇς 
τοῦ βάρους αὐτοῦ. Καὶ εἰ τὰ σώματά εἰσι τοῦ Πο- 
γηροῦ, πῶς λέγει ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς, 
Οὐχὶ δύο σερρυθία ἀσσαρίου πωὰεῖται, καὶ ὃν ἐξ 
αὐτῶν ob πεσεῖται ἄνευ τοῦ Πατρός µου τοῦ év 
obparoic. Τί γὰρ µέλει τῷ ἀγαθῷ θεῷ ὑπὲρ τῶν 
πλασμάτων τοῦ Πονηροῦ, οἷς οὔτε περίχειται ἆθλα, 
ob:s Qu] αἰώνιος, οὔτε ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶνι 
ἸΑλλ) ὅτι χτίστης αὐτῶν xal Κύριος, xal ἐξουσιαστὴ», 
διὰ τοῦτο οὐδὲ ταῦτα χωρὶς αὑτοῦ στερίσχεται ζωῆς. 
Πῶς δὲ xoi µεγαλννθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ τοῦ 
Παύλου σώματι, εἴπερ τὸ σῶμα πλάσμα τοῦ Πονη- 
poo; Καὶ πάλιν αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ μυστηρίων ὑπο- 
φήτης, εἶπερ οὐχ ἣν τὸ σῶμα πλάσμα τοῦ ἐπὶ πάν- 


?* Matth. σι, 5. 


9 Philipp. 1,97. "I Tim. v, 25. 


citus fuit, seeundum vos, quia corpus Mali erat: 
creatura, scribere decebat: omnino non utere 
vino, ut eo citius id, quod Mali est, frangatur, 
tuque onere ejus leveris. Quod si corpora ad' 
Malum originem suam referunt, quomodo Jesus: 
Christus, Dominus noster, ait : Nonne duo passeres 
uno assario venduntur, neque tamen unus eorum sine 
Patre vestro, qui in calis est, cadit ?**, Quid enim. 
bono Deo curs est de creaturis Mali, quibus nec: 
premia, nec vita zierna, nec regnum colorum 
proposita suut? At quoniam Dominus eorum et con- 
ditor et superior est, ideo neque illa siue ipso vita: 
privantur. Quomodo vero Christus in corpore: 
Pauli glorificabitur, siquidem corpns a Malo est: 


D formatum ? imo. quomodo mysteriorum divinorum : 


preco, si corpus non fuit creatura Dei, qui est. 
Buper oninia, corpus et spirilum et animam pre- 
catur totam conservari, idque ad Domini adven-: 
tum? Ait enim : Deus vero pacis sanclificet vos inte- 


*?» Matth. x, 29. 


VARLE LECTIONES ET NOT.£. 


4) Πρὸ dure c E400. Plrasis gymnastica, 
culos vus We ia variis significatibus subjecta est, 
quas Eustathius summatim, ad Iliados Z, p. 1148, 
ita complexus est : ὍὉ δὲ ἀγὼν πολυσήµαντος λέξις, 
χωατὰ τοὺς παλαιούς. Αγὼν γὰρ, Φησὶν, ὅμιλος, XU- 
χλος , μάχη, ἔρις, ἀγορά, συναγωγη xal ἐπίδειδις. 

o hie locum, in quo certamen suscipitur, indicari 
putem per ἀγῶνας, quam vocis notionem demon- 
stravit Jo. Georg. Grx»vius, in notis ad Hesiodi 


Ααπίδα, v. 512. De aliis significationibus lege Ezech. 
Spanheaiium, ad Orationes Juliani, p. 11, 12; Lu- 
dovic. Cresollium, in Theatro rhetorum οἱ sophi- 
starum, lib. , 116. 1T; Gotred, Olearium ad Phi- 
lostrati Vitas eophisiarum, |. xxu, ἃ 4, n. 4; et dac, 
Tollium ad Longinum περὶ Üyovc, sect. 9 εἰ 44, 
n. 1. Pertinet. huc phrasis ἀγὼν πρόκειται. de qua 
exponit Lamb. Bos in Notis ad N. T., p. 254. 
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gros, et totus Spiritus vester, et atima et corpus in- À «wv θεοῦ, πῶς τὸ apa xal τὸ πνεῦμα xal «hv qu- 


culpata conserventur ἐν adventum Domini nostri 
Jesu Christi 9, Prater vero ista, si anima alterius 
principii opus exsisteret, alterius vero corpus, 
quomodo verus nostri conditor et Deus, servos 
$uos curis non distractos esse cupiens, de utroque 
precipit dicens : Ne curate de anima vestra, quid 
edalis aut bibatis, neque corpori vestro, quid indua- 
lis ". Postea adhuc magis exemplo quodam ad 
percipiendas admonitiones perducturus : [nspicite, 
inquit, in. volucres celi, quia non serunt, nec me- 
tunt, neque in granaria congerunt*! ; et unde illis 
victus suppetit? Paler vester celestis nutrit eas "*. 
Si itaque Patrem nostrum colestem eum, qui vo- 
lucres celi nutrit, et agnoscit, et appellat veritatis 
fons, imo vero gramen agti, in fornacem conjici 
solitum, ab eodem Deo, ea forma indui ait, qua 
nec Salomon ;in oinni sua gloria conspicuus fuerit, 
quomodo effrenata impietatis ora alium quidem 
graminis, et avium et corporis et rerum sensibilium 
omnium conditorem renuntiant, alteri vero dimi- 
dium principitum ex gratia quasi largiuntur? 


B 


χὴν ὁλόχληρον ἐπεύχεται διατηρηθῆναι χαὶ εότε ἓν τῇ 
τοῦ Kuplov παρουσίᾳ; Λέχει γάρ’ Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς 
τῆς elprimnc ἁγιάσαι ὑμᾶς dAocsAeic, καὶ ὁλόκλη- 
pov ὑμῶν có πγεῦμα xal ἡ γυχἡ καὶ τὸ σῶμα ἁμέμ- 
πζως év τῇ παρουσἰᾳ τοῦ Κνρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ διατηρηθείη. Χωρὶς δὲ τούτων εἰ ἄλλης μὲν 
ἣν ἀρχῆς ἔργον ἡ duyh, ἑτέρας δὲ τὸ σῶμα, πῶς ὁ 
ἀληθὴς ἡμῶν µπλάστης xal θεὸς ἀπερισπάστους 
εἶναι βουλόμενος, τοὺς αὐτοῦ νουθετῶν λατρευτὰς 
παραινεῖ περὶ ἑγατέρου λέγων M?) µεριμγᾶτε τῇ 
Ψυχῇ ὑμῶν, cl. φάγητε, 7) εἰ πίητε, μηδὲ τῷ σώ- 
pat ὑμῶν, εί ἐνδύσησθε; Εἶτα xax πλέον ἡμᾶς τῷ 
παραδείγµατι πρὸς τὴν νουθεαίαν ἕλχων, Ἑμδωέ- 
Vace, φησὶν, elc «à. πετειγὰἁ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὗ 
σπείρονσο, οὐδὲ θερἰζονσι͵ οὐδὲ συνάγουσι» 
εἰς ἀποθήκας καὶ πόθεν αὐτοῖς ἡ ζωή; Ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. El οὖν Πατέρα 
ἡμῶν οὐράνιον τὸν τρέφοντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα- 
νοῦ, καὶ οἵδε xal λέγει τῆς ἀληθείας fj πηγη, λέγει 
δὲ χαὶ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ τὸν εἰς τὸν χλίβανον 
βαλλόμενον ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ θεοῦ, κάλλος ἀμφιέννυ- 


αθαι, olov οὐδὰ Σολομὼν ἕν ὅλῃ αὐτοῦ περιεθάλετο τῇ δόξῃ᾽ πῶς τὰ ἀπύλωτα τῆς ἀσεδείας στόµατα, 
ἄλλον piv τοῦ χόρτου xal τῶν πετεινῶν xol τοῦ σώματος, xal τῶν αἰσθητῶν ἁπόντων χειροτονούσε 


δημιουργὸν, ἑτέρῳφ δὲ τὴν ἡμίτομον χαρίζονται ἀρχήν ; 

X. Quod vero idem sit, qui οἱ secularia hzc et 
coelorum regnum largitur, paueis commonstraturus 
Servator : Novit enim, inquit, Pater vester celestis, 
quod his omnibus indigetis. Quagrite vero primum 
regnum Dei, et justitiam ejus, et ista omnia adji- 
cientur vobis ". Cujus est, homo perditissime, re- 
gnum colorum, et cujus est justitia ejus? et quis 
suppeditat necessitatibus corporis consultura ? 
nonne idem Deus, qui umBus est et solus ? nonne 
communis formator ? nonne omnium Dominus ? Si 
vero qui solem suum oriri facit super malos et 
bonos, et pluviam super justos et injustos deniittit, 
idem est, qui ad perficiendas virtutes nos in filios 
adoptavit ; hic vero est Pater noster, qui in ccelis 
est. Nonne vehementer abominanda es& apostata- 
rum impietas ? Ego enim, inquit Servator, vobis 
dico : Diligite inimicos vestros, benefacite odio pro- 
sequentibus vos **. Pergit, si queratur quinam sit 
obedientiz:: merces ? Ut fiatis filii. Patris vestri εα- 


lestis. Quis vero est Pater eclestis? Qui solem b 


suum oriri facit super malos et bonos, et pluviam 
milit super jusios δὲ imjustos. Sitis igitur. perfecti 
ος, sicut Pater vester calestis perfectus est **. Perfe- 
clus igitur Pater, quem imitari nos jubet, qui na- 
tura et Filius, idem ille est, non alius qui solem 
visibilem oriri facit, quique lucem sensibilem nobis, 
qui sensibus subjecti sumus, suppeditat, et pluit 
super justos et injustos, ut fructus ferre et coli 
terra possit, utque, si quid ob ariditatem ad in- 
temperiem vergat, aer, quo ad respirationem uti- 
mur, per bumorem pluviz temperetur. Ubi igitur 
&unt nefandi illi imperii Bei partitores, qui terrz, 


^] Thess. v, 25. *! Mattb. vi, 9. 
* jbid. 45, 48. 


*! ibid. 26. 


Y'. "Ov: δὲ 6 αὐτός ἐστιν ὁ καὶ ταῦτα τὰ πρὀσχαιρα 
διδοὺς, xal τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν λεπτοµερέ- 
στερον βεθαιῶν τὸ δόγµα  Οἶδε γὰρ, φησὶν, ὁ Πα- 
thp ὑμῶν d οὐράνιος, ὅτι χρῄξστε τούτων ἀπάν- 
τω».,Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιείαν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τὴν δικαιοσύνη» αὑτοῦ, xal ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. Τίνος ἐστὶν, ἅθλιε, ἡ βασι- 
λεία τοῦ θεοῦ, xal τίνος ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ; xal 
tlg ὁ προστιθεὶς xal τὰ εἰς τὴν χρείαν τοῦ σώματος 
διαρχῆ ; οὐχ ὁ αὐτὸς Θεὸς ὁ εἷς καὶ όνος; οὐχ ὅ 
χοινὸς πλάστης; Οὐχ ὁ πάντων δηµιουρτός ; El δὲ ὁ 
{ὸν ftov αὑτοῦ ἀνατέλλων ἐπὶ πονηροὺς καὶ ὀγα- 
θοὺς, xaX βρέχων ἐπὶ δικαίους χαὶ ἀδίχους, ὁ αὐτός 
ἐστιν ὁ καὶ διὰ τὴν τελείωσιν τῶν ἀρετῶν υἱοθετού- 
µενος ἡμᾶς, οὗτος δὲ ἐστιν ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς πῶς οὐχὶ σφόδρα βδελυκτὸν f] ἀσέδεια 
τῶν ἁἀποστατῶν; ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν ὁ Σωτὴρ, ὑμῖν 
Aéyo* Ἁγαπᾶτετοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν», χα.λῶς ποιεῖτε 
τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Elsa. καὶ τίς ὁ τοῖς πειθοµ.ἑ- 
νοις μισθός; "Οπως γέγησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸὲς 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς ovparoic. ᾽Αλλὰ τὶς ὁ ἐν οὖρα- 
vol; Πατήρ; 'O τὸν fiov αὑτοῦ ἆνατέλ.Ίων ἐπὶ 
πογηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, xal βρέχων ἐπὶ δικαἰους 
xal ἀδίχους. ᾿"Εσεσθε οὖν ὑμεῖς τέἎειοι, ὡς ὁ 
Πατὴρ ὑμῶν ὁ àv οὐρανοῖς τέλδιός ἐστιν. "O 
γοῦν τέλειος Πατὴρ, ὃν ἡμᾶς μιμεῖσθαι ὁ φύσει 
παραινεῖ Υἱὸς, αὐτὸς οὗτός ἐστιν, οὐχ ἄλλος, ὁ τὸν 
ὁρώμενον ἀνατέλλων fitov* xaY τὸ φῶς ἡμῖν τοῖς 
αἱσθητοῖς τὸ αἰαθητὸν χορηγῶν, καὶ βρέχων ἐτὶ 
δικαίους καὶ ἀδίχους , ἐπὶ χαρπορορία xai γεωργία 
τῆς γῆς ' καὶ ὡς ἂν, e τι πρὺς ἀχρλσίαν ἐπέχλινε 
διὰ ξηρότητα, D χρώμεθα mph; ἀναπνοὴν, ὁ &t)o, 
9 jbid. ** Matth. vi, 52. Μαν. v, 44. 
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105 CONTRA MANICHJEOS LIBER II. 106 
διὰ τῖς ἀπὸ τῶν ὑετῶν νοτίδος πρὸς εὐχρασίαν iv- À aeris, pluviarum, solis, aliorumque ejusmodi aliuin 


ava403. Ποῦ τοίνυν αἰσὶν ol τῆς ἁμερίστου νοῦ θεου 
βασιλείας ἔχθεσμοι μερισταὶ, οἱ τῆς γῆς μὲν καὶ τοῦ 


fingunt eonditorem, alium vero eorum, qus in 
classe et ordine rerum intelligibilium locum tenent. 


ἀέρος, xai τῶν ὑετῶν, xal τοῦ flou, καὶ τῶν ὁμοστοίχων ἕτερον ἀναπλάττοντες δημιουργὸν, ἄλλον 
δὲ τῶν ἔτι παρὰ ταῦτα τὴν τῶν νοητῶν ἐπέχει (5) τάδιν; 


ΙΑ’. Σὺ δέ pot σχόπει χαὶ τοῦτο" El. θρόνον τοῦ 
θεοῦ τὸν οὐρανὸν καλεῖ ὁ μᾶλλον τῶν ἄλλων τὸν Πα» 
τέρα χαὶ τὰ τοῦ Πατρὸς εἰδὼς, ὑποπόδιον δὲ τὴν 
γῆν, xai πόλιν αὑτοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα, πῶς οὐκ 
ἐσχάτης ἀσεθείας, ὧν µάρτυς ὁ Υἱὸς, ταῦτά τινας 
περιχόπτειν αὐτοῦ, καὶ ἕτερον τῶν περιχοπέντων 
ποιεῖν ποιητήν; 'O γὰρ πάντα πρὺς σωτηρίαν ἡμῶν 
xal πράττων xal παραινῶν Χριστὺς ὁ θεὸς, τὸν 
ὄρχον ὡς ὄντα τῆς ἐπιορχίας πύλην τῆς ἀνθρωπίνης 
ἀποχλείων πολιτείας, φησίν' "Er δὲ «έχω ὑμῖν, 
μὴ ὁμόσαι ὅ-Ίως, μήτε ἐν τῷ οὗρανῷ, ὅτι θρόνος 
ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, μήτε ἐν τῇ ΥΠ, ὅτι ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐστι' µήτε εἰς ἹἹεροσόνμα, 
ὅτι ἄόλις ἐσεὶ τοῦ βασι.ἸΊέως τοῦ psyáAov. Αλλά 
μηδὲ ἐν τῇ χεφαλᾗ σου, φησὶν, ὅτι οὗ δύνασαι mor 
σα: ἐξ αὑτῖς λευχὴν τρίχα Ἰ µέλαιναν  χεφαλὴν, 
xai Ἱεροσόλυμα, καὶ γην, καὶ οὐρανὸν, τὰ αἱσθητὰ, 
τὰ ὄψει χρινόµενα, λέγων, ἃ τοῖς Ἰουδαίοις ἔθος ἣν 
ὄρχον ποιεῖσθαι (6). Μηδὲ. πάλιν εἰς μύθους xal 
λήρους τὴν χεφαλὴν, xal τὰ Ἱεροσόλυμα, xai τὴν 
γῆν, καὶ τὸν οὐρανὸν ἡ μανία παρατρέποι. Τὸν γὰρ 
ὁρώμενον obpavbv, xal τὴν αἰσθητὴν γῆν, καὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα, ἃ πάλαι μὲν ᾠχοδόμητο, γενεαῖς δὲ 


Xl. Tu vero et hoc mibi expende : Si thronum 
Dei ccelum appellat is, qui prz aliis Patrem, et que 
Patris sunt, novit, terram scabellum, et llieroso- 
lyma civitatem ejus, nonne maxime impietatis 
argumentum est, ea, quorum filius testis est, 
quosdam ipsi prescindere, et eorum, qus pre- 
repts sunt, alium venditare auctorem ? Christus 
enim Deus, qui omnia ad salutem nostram et facit, 
et monet , jusjurandum , tanquam perjurii inter 
homines portam, in civili societate claudens, ait : 
Ego vero dico vobis : Ne juretis omnino, neque per 
cerium, quia thronus est. Dei ; neque per terram, 
quia scabellum est pedum ejus; neque per Hiero- 
solyma, quia civitas est regis magni ". Sed neque 
per caput tuum, addit, quia non potes producere 
ex ea capillum album aut nigrum. Caput, et Hiero- 
solyma, et terram, et colum sensibus et visu 
dignoscenda hic memorat, per quse Judei jurare 
consueverant. Caveat vero sibi insana cohors, ne 
denuo in fabulas et nugas caput, et Hierosolyma, 
et terram et ccelum convertat. Colum enim, quod 
conspicitur, οἱ terram qua sentitur, et Hierosolyma 
urbem olim quidem exstructam, aliquot autem 


ὕστερον ὁ Aa615 ἀνοιχοδομεῖ xal πολίζει ’ ταῦτα τὸν ( Szculis post a Davide rezmdificatam, ea inquam, 


μὲν θρόνον καλεῖ, thv δὲ ὑποπόδιον, τὰ δὲ πόλιν 
τοῦ μεγάλου βασιλέως. Ποίου βασιλέως: αὗτὸς ἑτέ- 
ρωδι σαφέστερον ἑχδιδάσχει, Mi) ποιεῖτε, λέγων, 
τὸν οἶκον τοῦ Πατρός µου οἶκον ἑμπορίου, τὸν 
ἐν Ἱεροσολύμοις vabv τοῦ Πατρὸς οἶχον ἀποσεμνύ- 
νων ᾿ δι ὃν xal τὰ Ἱεροσόλυμα τοῦ βασιλέως πόλιν 
χαλεῖ. Ὃν γὰρ ἐν τῇ τῶν ὄρχων ἁπαγορεύσει µέ- 
yay ἀνεῖπε βασιλέα, ἐνταῦθα Πατέρα ἴδιον ἔθεο- 
λόγει, Δι) καὶ τοὺς πωλοῦντας τὰς βόας xal τὰ 
πρόδατα. xol τὰς Ππεριστερὰς, "LV πατριχὴν 
οἰχίαν τῆς ἑμπορικῆς χαθαίρων παροινίας ἆἁπ- 
ελαύνει’ xal τὴν διχαίαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀτειλεῖ οἷα 
65 χαταφρονητὰς εὑρὼν χαὶ τοῦ πατρικοῦ οἴχου xal 
τῆς πατριχῆς ἐντολῆς. Χωρὶς δὲ τῶν εἱἰρημένων. 
εἰ πρότερον μὲν ὑπὸ τοῦ παναχίου Πνεύματος ἑἐμ- 
πνεόμενος ὁ Δαθὶδ, ὕστερον δὲ xal ὁ Ocio; Παῦλος 


λαμπρᾷ διακέχραγε τῇ φωνῇ. ὡς ὁ χηρυττόµενος - 


ὑπὸ Μωσέως θεὸς, πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν λέγει. Tip Σωτῆρι γὰρ ἡμῶν ὁ Παῦλος πρὸς 
Ἰουδαίους γράφων, τὴν πατριχὴν ἁρμόζει φωνὴν, 
τὴν διὰ τοῦ Δαθιδ προφητευθεῖσαν. Yióc µου el σὺ, 


*7 Μαη, v, 54. 5 Joan. ui, 16. ** Hebr. 1, 5. 


thronuimn, scabellum et urbem magni regis appellat. 
Cujus autem regis? sic ipse alibi clarius edocet : 
Ne faciatis, inquit, domum Patris mei domum nun- 
dinationis, " templum scilicet Bierosolymitanum 
domum Patris appellans, propter quod et Hieroso- 
lyma regis urbem vocat. Quem enim in prohibi- 
tione jurisjurandi magnum pronuntiavit regem, 
eum hic Patrem suum et simul Deum appellat. 
ldeo et vendentes boves et oves et columbas a 
paterna domo, castigata mercandi insolentia, arcet, 
justamque illis iram comminatur, quos scilicet et 
paternz domus et paterni praecepti contemptores vi- 
debat. Quid preterea dicent, si primum quidem 
David, a Spiritu sancto actus, deinde vero etiam di- 


D vinus Paulns clara voce clamavit, quod Deus a Mose 


pradicatus ad Dominum nostrum Jesum Christum 
inquit : ad Servatorem enim nostrum Paulus, ad 
Hebraeos scribens, Patris accommodat. vocem per 
Davidem praenuntiatam : Filius meus es tu, ego hodie 
genui te. Iterumque alibi : Ego ero tibi is Patrem, 
el ipse erit mihi in. filium '*. Item : Et adorabunt 


VARLE LECTIONES ET NOT. 


(5) Ἐπέχει. Legendum fuerit, vi constructionis, 
ἐπεχόντων , nisi τὸ, ἔτι proxime antecedens, quod 
hic locum non admodum tueri videtur, cum ἅ per- 
mutandum censeas. 

(6) "Opxov ποιεῖσθαι. De his aliisque jurandi 
formulis, apud Judzos tunc receptis, lege post, Joh. 


PATROL. G&R. UII. 


Lightfotum ad istum Matthzi locum, Buxtorfium, 
in Lexico Rabbinico, fol. 2514; Seldenum, De syne- 
driis Hebr. n, 14, $ 7 ; et inprimis Jo. Friederic. 
Miegium, in Notis ad Maimonidis tract. De jura- 
menlis, p. 122, seqq. 
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ipsum. omnes Angeli. Dei **. Et : Thronus (uus, 0 Α ἐγὼ σήµαρον yeréyvnxá σα. Καὶ πάλιν’ 'Ero ἔσυ- 


Deus, est. in. seculum saculi : sceptrum regni tui 5. 
Porro (attendite, surdi, et videte, czeit) , addit 
enim : Tuvero a principio, Domine, terram (fundasti, 
el opera manuum tuarum sunt cali. Illi peribunt, tu 
vero permanebis. Et omnes. instar involucri convolves 
eos, et immutabuntur. Tu vero idem es, et anni 
tui non deficient **. Quod siista in Spiritu praedixit, 
qui Dei Pater est, David, obsignavit autem arcanis 
sacris initiatus et initians alios Paulus, quod scili- 
cct Veteris Testamenti Deus idem est et Domini 
nostri Jesu Christi filius, idemque thronum sui na- 
tura filii in s&culum szceuli firmavit, οἱ omnium an- 
geloruin ordines progeniei suze adoratores et. famu- 
los constituit, imo qui idem, et non alius, terram 


poc αὐτῷ εἰς Πατέρα, «al αὐτὸς ἔσται µοι εἰς 
Yióv. Καὶ πάλιν Kal προσχυν»ησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες üvr&Ao( 8600. Kal* Ὁ θρόνος cov, ἑ 
θεὸς, εἰς τὐν αἰῶνα τοῦ αἰώνος” ῥάόδος τῆς βα- 
σιωβείας σου. Εἶτα ἀχούσατε, οἱ χωφοὶ, καὶ οἱ τυφλοὶ, 
ἀναθλέφατε | ἑπάγει γάρ ΄ Kal σὺ κατ ἀρχὰς, Ko- 
ριε, τὴν ΤΗ» ἐθεμελίωσας. καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἶσω ol οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπονοῦνταε, σὺ 06 
διαµένεις. Καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον πα.ἰαιωθήσον- 
ται, καὶ ὡσεὶ περιδό.αιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xal 
ἁ 1αγήσονται. Σὺ 68 ὁ αὐτὸς el, xal cá ἔτη σου 
οὐκ ἐκ.λείφουσι». El ταῦτα προεῖπε μὲν ἐν πνεύ- 
µατι ὁ θεοπάέωρ Δαθὶδ, ἑἐπεσφράγισε ób ὁ τῶν 
ἁῤῥήτων μύστης χαὶ μυσταγωγὸς, ὡ» ὁ τῆς παλαιᾶς 


fundavit, et cujus manuum opera cceli sunt ; nonne B νομοθεσίας θέὸς αὑτὸς µέν ἐστιν ὁ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


omnem impietatem in sinu reconditam habent, qui 
alium quidem Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
alium vero celi et terre conditorem fingunt, condi- 
tori creaturas suas auferentes, easdemque zizanio- 
rum satori vindicantes? Pro quo certe interitum 
ipsis retribuet, ut in poenam, quz illi parata est, 
eum ipso ducantur. Similia dictis in. Actis afferens 
divinus Lucas, (quamvis maxima horum apostata- 
rum pars dicta ejus non recipiat), lsalz scilicet vel 
potius Stephani lingua usus, egregie per Judsos 
ora illis obturat. Is enim, cum primus coronam vi- 
ctricem reportasset, in sua Judaeorum confutatione, 
inter czetera argumenta, quibus impudentiam eorum 
confundit, Patrem Domini nostri Jesu Christi intro- 


Ἰησοῦ Χριστοῦ Πατήρ ' αὑτὸς δέ ἐστιν ὁ xai τὸν 
θρόνον τοῦ φύσει παιδὺὸς (7) εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶ-- 
vog, ἑδρασάμενος" xol τῶν ἁγγέλων πάντων τὰ 
τάγματα προαχυνητὰ xai δοῦλα πεπνιηκὼς τοῦ 
γεννήµατος' ὁ αὐτὸς δὲ xal οὐχ ἄλλος τήν ες Υην 
ἐθεμελίωσε, xol ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εἰσιν οἱ 
οὐρανοί ΄ πῶς οὐ πᾶσαν ἀσέθειαν ἀποχρύπτονσιν, 
οἱ ἄλλον μὲν τὸν Πατέρα λέγοντες τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄλλον δὲ τὸν δηµιουργήσαντα τὸν 
οὑρανὸν καὶ τὴν γῆν, ἀφαιροῦντες μὲν τοῦ Ἐκτίστου 
τὰ χτίσµατα, Υέµοντες δὲ ταῦτα τῷ σπορεῖ τῶν 
ζιζανίων, ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἀπώλειαν αὐτοῖς ἀνταμείψεται, 
καὶ τὴν ἠτοιμασμένην αὐτῷ τιµωρίαν συμμµετάγον- 
ται. Τὰ ἴσα δὲ τοῖς εἱρημένοις xàv ταῖς Πράξεσιν 


ducit clamantem et dicentem : Celum mihi thronus C ὁ θεῖος Λουκᾶς, εἰ xai τὸ πλεῖστον τῆς ἀποστασίας 


est, et terra scabellum pedum meorum. Quam domum 
edificabitis mihi, ait Dominus **. Et que in. Evan- 
geliis Servator dixit de Patre, thronum quidem ejus 
culum, scabellum vero terram, et urbem ejus Hie- 
ΓΟΘΟΙΥΠΙΔ vocans, eadem [estatus primus martyr 
Isai:; verbis Patrem introducit eadem dicentem. 
Alibi quoque iterum Servator, vaniloquentiam ju- 
rantium reprimens et cohibens eamdem doctrinam 
astruit. Stulti enim, ait, et ceci, quis major est ? au- 
rumne, an templum, quod sanctificat aurum ὃν ? lta- 
que templum veteris instrumenti non solum ean- 
ctum erat, sed et sanctiflcandi vi pollebat. Iterum : 
Utrum majus. est? donumne, απ altare, sanctificans 
donum? Ubi diserte ostendit, et altare sanctum 
fuisse, et que in eo offerebantur, sancta effecisse. 
kt post. pauca : Et qui jurat, inquit, per celum 
(aperi, homo, aurem quam: ad audiendum formavit 
Deus, transformavit autem is qui vere malus est, ut 
surdus esses ; audi, inquam) : Qui jurat, inquit, per 
celum, jurat per thronum Dei οἱ per eum — qui sedet 


^ Hebr. 1, 7. *' ibid. 8. 


9! Psal, cr, 260, 27 ; Hebr. 1, 10, 14. 


αὐτῶν τὰς ἐχείνου φωνὰς οὐ προσίεται ' ὅμως ἐχεῖ- 
vog τῇ Ἡσαΐου φωνῇ, μᾶλλον δὲ τῇ τοῦ Στεφάνου 
χεχρηµένος γλὠσσῃ, λαμπρῶς αὐτῶν διὰ µέσου τῶν 
Ἰουδαίων ἐμφράττει τὰ στόµατα * οὗτος γὰρ ὁ τὸν 
ἀθλοφορικὸν πρῶτος ἀναδησάμενος στέφανον, kv τῷ 
πρὺς τοὺς Ἰουδαίους ἑλέγχῳ, ἄλλοις τε ἐπιχειρή- 
µασι τὸ ἀναίσχυντον αὐτῶν χαταισχύνων εἰσάγει 
καὶ τὺν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησυῦ Χριστοῦ 
διαχεχραγότα χαὶ λἐγοντα' "0 obpavóc got θρόνος. 
ἡ δὲ γή ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου ' ποῖον olxor 
οἰκοδομήσετέ por, Aéyer Κύριος ; Καὶ ἅπερ ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ ἔφη περὶ τοῦ Πατρὸς, θρόνον 
μὲν χαλῶν τὸν οὐρανὸν, ὑποπόδιον δὲ τὴν γῆν, καὶ 
πόλιν αὐτοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα: ταῦτα συμμαρτυρῶν 
ὁ πρωτοµάρτυς τῷ Δεσπότη διὰ τῆς Ἡσαῖου φωνῆς 
τὸν Πατέρα παράγει λέγοντα τὰ αὐτά. Ἐν ὄλλοις δὲ 
πάλιν ὁ Σωτὴρ τὴν τῶν ὁμννόντων στηλιτεύων καὶ 
ἐπιστομίζων µαταιολογίαν, τὴν αὐτὴν χρατύνεε δι- 
δασχαλίαν. Μωροὶ γὰρ. φησὶ, xal τυφ.λοἱ, είς μδί- 
(uv ἑστίν; ὁ χρυσὸς 1j ὁ vaóc, ὁ ἁγιάζων' τὸν" 


55 Act, vip 19. "^ Matth... χσας, 97. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(7) Tov φύσει παιδός. Id est, veri filii, non ado 
tivi, non pulatitii. Hzc enim inter carteras. notio 
hujus vocis est apud scriptores ecclesiasticos. Vide 
inprimis Dionys. Petavii. Dogmata theologi., tom. M, 
lib. 1v, €. 2, pag. 190; Mosen Amyraldum, Diss. vi, 


Theolog., de peccato Mí hop p.581, seqq. et ex 
noswalibus Christoph. Franchit, Exercitau.  Anii- 
Limborch. p. 246 seq. et celeb. Joan. Albert. Fa- 
bricium, ad Sextum Empiricum, p. 9. Sic noster, in- 
fra, vvfjovov viov appellat. 
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χρυσόν; Οὐχοῦν 6 τῆς παλαιᾶς ναὺς οὐ µόνον ἅγιος À super ipsum ". Itaque sanctum quidem est templum, 


Ἶν, ἀλλὰ xai ἁγιάζειν εἶχεν ἰσχύν. Καὶ πάλιν * TI 
μεῖζον; τὸ δῶρον 1) τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον 
τὸ δῶρον; σαφῶς χἀνταῦθα δεικνὺς, ὅτι τὺ θυσια- 
στήριον ἅγιόν ΐτε ἣν, xal τὰ ἓν αὐτῷ ἀνατιθέμενα 
ἅγια ἐποίει. Καὶ μετὰ βραχέα’ Καὶ ὁ ὁμόσας, φησὶν, 
ἐν τῷ οὐρανῷ (διάνοιςον, ἄνθρωπε, τὸ οὖς, ὅπερ 
ἔπλασε μὸν ὁ θεὸς ἀχούειν, µετέπλασε δὲ ὡς ἀληθῶς 
ὁ Πονηρὸς εἰς χωφόν, Πλὴν &xovcov) - Ὁ ὁμόσας, 
φησὶν, ἐν τῷ οὔρανῷ, ὀμγύει ày τῷ θρὀόγῳ τοῦ 
θεοῦ, καὶ ἐν τῷ καθηµένῳφ ἑπάνω αὐτοῦ. "cts 
ἅγιος μὲν ὁ ναὺς, ἅγιον δὲ τὸ θυσιαστήριον, xal 
χάριν ἔχον θείαν ἁγιοποιεῖν, xai θρόνος ἑἐστὶν ὁ 
οὐρανὸς τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ * οὗ xai fj χτίαις σύµπασα 
ποίηµα χαὶ ἔργον. El δὲ τῷ θεῷ xal Πατρὶ τον 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διαχεγραγότι ταῦτα 
ἀντιφθέγγονται, Χριστῷ δὲ τῷ ἁἀληθινῷ Get ἡμῶν 
συνφθεγγοµένῳ τῷ γεγεννηχότι οὗ πείθονται. Παῦ- 
λον δὲ μαρτυροῦντα, οὗ φευδεπώνυµοι παραγράφον- 
ται, xal τὸν Δαθὶδ μὲν ὑπερορῶσι προφητεύοντα, 
Aouxd δὲ τῷ μαθητῇ xal εὐαγγελιστῇ τοῦ σωτηρίου 
λόγου οὗ προσέχουσι. Στέφανον δὲ τὸν iv. µάρτυσι 
πρῶτον xa τὸν προφήτην συνεπαγόµενην μυκτηρί- 


Sanctum vero et altare, idemque divino beneficio 
sanctilicans : coelum vero est thronus veri Dei et 
Patris Domini nostri Jesu Christi. Cujus et creatura 
universa opus et effectus est. Quod si vero Deo et 
Patri Domini nostri Jesu Christi, ista quidem» pro- 
clamanti, obloquuntur, si Christo, Deo nostro vero, 
eadem cum Patre dicenti, non credunt ; si Paulum, 
a quo falso cognominantur, eadem testantem, et Da- 
videm prophetentem supine negligunt; si ad Lu- 
cam, discipulum et praeconem salutaris doctrinze 
non attendunt; si Stephanum denique, martyrum 
primum et prophetam, adductum adunco naso sus- 
pendunt; consequitur eos, quod et faciunt , malo 
solum principio obedire, cui et animas suas et cor- 
pora tradiderunt, ilJas quidem impiis cogitationibus, 
hec vero sordidis actionibus indulgentes. Egregie 
vero in illos quadrat reprehensio, a Domino in iu- 
gratos Judaeos conjecta, 60 quod Patremfamilias, 
Beelzebul vocaverant. Apostate enim illi Patremfa- 
milias totius universi Beelzebul vocant, vel potius 
injuriam aliam super aliam accumulant; adeo oni. 
nem impietatem omnemque insolentiam factio hzc 
Deum oppugnans leviorem sua efficit. 


ζονσιν, ἀχόλουθόν ἐστιν αὐτοῖς, ὃ xaX πράττουσι, τῷ Πονηρῷ µόνῳ πειθαρχεῖν, ᾧ καὶ τὰς ψυχὰς ἑνεχεί- 
ρισαν, xal τὰ σώματα, τὰς μὲν τῇ ἀσεθείᾳ τοῦ φρονῄµατος, τὰ δὲ διὰ τοῦ βορθόρου τῶν πράξεων. 
Αρμόσειε δ' ἂν αὐτοῖς εὖ µάλα xal ὁ χατὰ τῶν ἀχαρίστων  "loubalov Δεσποτιχὸς ὀνειδισμὸς, ὅτι 
τὸν οἰχοδεσπότην Βεελζεθοὺλ ἀπεχάλεσαν. "Όντως γὰρ ἡ ἁποστασία τὸν τοῦ παντὸς οἰχοδεσπότην Βεελ. 
ζεθοὺλ ὀνομάζουσι’ μᾶλλον δὲ ἑχατέραν ὕδριν δι ἑχατέρας εἰσάγουσιν. οὕτω πᾶσαν ἀσέδειαν xol 
πᾶσαν τὄλμαν d$ προχειµμένη θεοµαχία χουφοτέραν ἀπεργάξεται. 

IB. Ἐντολὰς δὲ πάλιν ὁ Σωτήρ τὰ Μωσαϊκά δια-ᾳ ΧΙ. Alibi Servator Mosaica instituta precepta 


τάγματα χαλῶν, xat πανταχοῦ τιμῶν τὴν νοµοθεσίαν 
τὴν πατριχὴν, 'O θεὸς, φησὶν, ἐγετεί.λατο' Τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα cov. Καίΐ' '0 xa- 
κολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, 0uvdco τεευτάτω. 
Ὑμεῖς ἠκυρώσατε τὴν ἐντο-ὴν τοῦ θεοῦ διὰ «iv 
παράδοσω ὑμῶν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν μάρτυρα τὸν 
'Heatav ἐπάχεται, Κανῶς , λέγων, προεφήτευσε 
περὶ ὑμῶν Ἡσαϊῖας, Ἐγτίδει µοι ὁ Aaóc οὗτος τῷ 
στόµατι αὐτῶν, καὶ τοῖς xelAsot µε vwd ἡ δὲ 
χαρδίἰα αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ. Καὶ πρὀσ- 
εχε λοιπόν Μάτην δὲ σέδονταἰ µε. Διατί; Διότι 
διδάσχουσι διδασκα.ίας, ἐντά Ίματα ἀνθρώπων : 
ὥστε ἅπερ μὲν ἣν ἐντάλματα ἀνθρώπων, οὐκ ἤρεσχε 
παῦτα τῷ νομοθέτη θεῷ' ἀλλὰ xal δίχης ἑνόχους 


appeilans, et legem a Patre latam undique in pre- 


: io habens : Deus, inquit, precipit : Honora patrem 


(uum, et. matrem tuam. Et : Maledicens patri αυ’ 
malri, morte moriatur. Vos mandatum Dei abrogastis 
per traditionem vesiram **. Atque hzc dicens Isaiam 
testem affert, Bene, inquiens, predixit de vobis 
]saias : Appropinquat ad me populus hic ore suo, et 
labiis euis hongrat me ; cor vero eorum louge a me re- 
motum est . Attende quoque ad sequentia : Fru- 
síra vero. coluni me. Cur? Quia docent doctrinas, 
precepta hominum "^, adeo, qus erant hominum 
precepta, ea legislatori Deo non placebant. Imo et 
doctores eorum penz obnoxios faciehat, Tradebunt 
vero bec Seniores Scribarum et Phariezorum, 1a- 


τοὺς εἰσηγητὰς αὐτῶν ἐποίει. Εἰσῆγον δὲ ταῦτα οἱ p biis quidem se Deum colere verum dicentes, corde 


πρεσδύτεροι τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, σέδειν 
μὲν τοῖς χείλεσι λέγοντες τὸν ἀληθινὸν θεὸν, τῇ δὲ χαρ- 
δία πόῤῥω διεστηκότες αὐτοῦ. Ὁ οὖν ἀληθινὺς Παῖς 
χαἱ Y'ibc ἀληθινοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, οὗ τῆς νομοθεσίας 
τὰς οἰκείας (8) προέκρινον διδασχαλίας οἱ ἀγνώμονες ἓν 
Ἱσραὴλ, οὗτος ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τήν τε µαταίαν κατὰ 
τῶν μαθητῶν µέμψιν τῶν ἀχαρίστων Ἰουδαίων ἐπι- 
στοµίζων, xat τὰ βρώµατα, ὡς τοῦ Πατρὸς ποιῆµατα, 
Σεάσης πονηρᾶς ὑπολήψεως χαθαρίζων, χαθὰ δὴ avv- 


55 Mattb, xxu, 21. τό Matth. xv, 46. Matth 


.. XXM, 7. 


vero ab eo procul remoti. Verus igitur (lius et na- 
tus Dei ac Patris, cujus legi suas przceptiones 
imperiti lsraelite przferebant, ille, inquam, 
Servator noster et vyapam  ingraüssimorum Ju- 
daorum in discipulos suos animadversionem  ob- 
tundit, et cibos, tanquam Patris creaturam, ab 
omni prava suspicione liberat, sicut et testatur 
Evangelista : Non quod ingreditur, inquiens, in. os, 
inquinat. hominem, sed quod egreditur ex ore, illud 


55 ibid. 8. 5 Matth. xv, 44. 


VARLE LECTIONES ET. NOT .£. 
(8) οἰκείας. lta lego pro οἰχίας, quod in ms. exstat. 


[* 
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inquinat hominem ".. Alibi vero iterum paucis ver- A επιμαρτύρεται καὶ 6 εὐαγγελιστής: OD τὸ εἰσερχό- 


bis concordiam et justitiam inter homines stabili- 
turus, ista precipit : Qucecunque volueritis ut faciant 
vobis homines, eadem et vos facite illis **. Hanc 
suam admoniionem οἱ legem αἱ inculpatam et 
utilem commendaturus, addito elogio legis et pro- 
phetarum, otsignat : Jta enim, inquiens, habet lex et 
prophete **. Sic et parabola illa, in qua regnum 
ecelorum Servator noster cum homine bonum in 
agrum semen spargente comparat, non minus jm- 
pios homines pudore suffundit. Nonne enim prz- 
sens mundus, et qui in ipso sunt, ad regnum Dei 
referri debent, quando agrum suuin iisdem verbis 
vocat non seinel, sed bis: agrum vero ait esse 
mundum, mundum autem ut agrum ita et regnum 
suum. Parabolam enim explicaus : Serens bonum 
semen, inquit, est Filius hominis, age? vero est mun- 
dus. Bonum vero semen sunt filii regni : zizania 
autem filii mali ; hostis denique, illa serens, diabolus 
est **. Audisne, quomodo mundum quidem suum, 
et eos, qui in eo sunt, semen suum appellet, quos 
et filios regni vocat, solam zizaniorum projectionem 
in hostem referens? Sed inquire argumentando, 
num quod manuum Conditoris vestigium tecum cir- 
cumferas? In sequentibus enim clarissime mundum 
regnum suom pronuntiat. Quomodo? in consum- 
snatione, inquiens **, mundi hujus, non autem fu- 
turi, mittet Filius hominis angelos suos, et colligent 
ex reguo ejus, puta presenti mundo, offendicula. 
Neque enim in futuro et :elerno regno vel zizania 
crescunt, vel serit ea Malus, vel offendicula locum 
habent, ut ex eoangeli Filii hominis ista colligere 
valeant : sicut. et post factam istam collectionem 
zizania in fornacem ignis conjicientur. Tuuc vero 
οἱ justi in regno Patris sui lucebunt instar solis. 
Quid his Domini vocibus hinc ad deprimendam de- 
fectorum impietatem, binc ad provehendam et am- 
pliücandam pietatem illustrius aut. efficacius esse 
potest ? Ea» enim mundum, et qux in eo sunt, Chri- 
sti et Servatoris; ipsum autem Dominum et Regem 
universi, ut in futuro itain praesenti regno esse 
prodicant. Quid vero homines magis sensu, quam 
ípsa inanimata, destituti esse cupiunt? quando- 
quidem sol et terra et petrae, in quantum cum Do- 


pevov, φησὶν, εἰς τὸ στόµα xoiwoi τὸν ἄνθρωπο», 
ἁ-..1ὰ τὸ ἑχπορευόμεγον ἓκ τοῦ στόματος, ἐχεῖνο 
χοινοὲ τὸν ἄνθρωπον. Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν βραχέσι 
ῥήμασι τὴν £v ἀνθρώποις εἱρήνην xat διχαιοσύνην 
κρατύνων xal νομοθετῶν δι ὧν ἔλεγε' Πάντα ὅσα 
ἂν 0éAnce ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄγθρωποι, καὶ 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Τάύτης αὐτοῦ τῆς παραινέσεως 
xai νομοθεσίας τὸ ἀνεπίληπτον χαὶ λυσιτελοῦν παρ- 
ιστῶν, τῷ ἀξιώματι τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν 
ἐπισφραγίζει. Οὕτω γάρ ἐστι, φησὶν, ὁ νόμος καὶ 
ol προφῆται. Ναὶ δη καὶ ἡ παραθολὴ, xaO fjv τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἀπειχάζει ὁ Σωτὶρ ἀνθρώπῳ 
σπε/ίροντι χαλὸν σπέρμα ἓν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ , οὖχ 
ἔλαττον χαταισχύνει τὴν ἀσέθειαν. Πῶς γὰρ οὑχ ἔστιν 
ὁ παρὼν χόσµος τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ &v 
αὐτῷ, ὁπότε αὐτοῦ μὲν τὸν ἀγρὸν αὑταῖς λέγει φω- 
ναῖς, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δις, εἶναι δὲ τὸν ἀγρὸν τὸν 
κόσμον, τὸν δὲ χόσµον ὥσπερ ἀγρὸν αὐτοῦ, οὕτω χαὶ 
βασιλείαν αὐτοῦ» ᾿Αναπτύσσων γὰρ τὴν παραθολ]ν, 
'O σπείρων τὸ xaJAóv σπέρµα, φησὶν, ἐστὶν ὁ 
Υ]ὸς τοῦ ἀγθρώπου, ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος. 
Τὸ δὲ xaAóv σπέρμα, οὗτοί εἶσιν' οἱ viol τῆς βα- 
σιἀείας' τὰ δὲ ζιζάἀγιά εἰσιν οἱ viol τοῦ Πον ηροῦ * 
ὁ Σὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρων αὐτὰ, ἐστὶν ὁ διάθοΊος. 
Αχούεις πῶς τὸν χόσµον μὲν αὐτοῦ λέγει, καὶ τὸ 
σπέρµα αὐτοῦ τοὺς Ev αὐτῷ, οὓς καὶ υἱοὺς τῆς βασι- 
λείας λέγει, µόνην δὲ τὴν τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰν 
εἰς τὸν Εχθρὸν ἀποπέμπει; Αλλ' ἐπίστησον τοῖς 20- 


C Υισμοῖς εἴ τι λείψανον τῆς τοῦ ΠἩλάστου χειρὸς iv 


ἑαυτῷ περιφέρεις. "Ev γὰρ τοῖς ἐπομένοις περιφα- 
νῶς αὐτοῦ βασιλείαν ἀναχηρύττει τὸν χόσµον. Πὼς: 
Ἐν τῇ συντελείᾳ, φησὶ, τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀλλ) 
οὐχὶ τοῦ μέλλοντος, ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xal συλλέξουσιν ἐχ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, δγλονότι τοῦ παρόντος χόσµου τὰ σχάν- 


δαλα. Οὐ γὰρ ἓν τῷ μελλούσῃ xaX ἀτελευτήτῳ, οὗ - 


μενοῦν οὔτε ζιζάνια φύεται, οὔτε ταῦτα σπείρει ὁ 
Πονηρὸς, οὔτε συνίσταται σχάνδαλα, ἵνα &x ταύτης 
οἱ ἄγγελοι τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συλλέξωσιν αὑτά; 
ἐπεὶ xal μετὰ τὴν ἐκ τῶν ἐνταῦθα συλλογὴν ταῦτα 
μὲν εἰς τὴν χάµινον τοῦ πυρὸς βάλλονται. Τότε ok 
καὶ οἱ δίχαιοι ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὺς αὐτῶν 
ἐἑχλάμπουσιν ὡς ὁ fioc. Tl τούτων τῶν Κυριαχῶν 


mino patiuntur, principatum ejus publice edieunt. D φωνῶν λαμπρότερον ἢ δυνατώτερον, χαθελεῖν μὲν 


At ios ne tum quidem pudet, cum jmpruden- 
jam suam ab iis vident castigatam, Α sexta enim, 
inquit, hora usque ad nonam tenebra (acie sunt, et 
terra commota est, et petre scisse sunt ^. Quse enim 
inter creaturam malam et Dominicam perpessionem 
"communio aut commiseratio intercedit ? Nam secun- 


dum impiorum illorum placita terram superbire de- 


cebat et splendido habitu indui, quandoquidem víde- 
bat eum, qui conditori suo perniciem allaturus erat, 
tantis cruciatibus exponi. Quomodo vero post re- 
surrecüonem, cum nondum in Patris sinum, quem 
nunquam deseruerat, rediisset, a Patre accepit po- 
* bid. 


*? Matth. vu, 12 ** ΜΟΙ], xii, 98. 


9? Matth, xxiv, 91. 


τὴν ἁποστασίαν, ὑψῶσαι δὲ καὶ xpavovat τὴν εὐσέ- 
6ειαν ; δι’ ὧν τὸν χόσμον καὶ τὰ ἐν αὑτῷ τοῦ Xp:- 
στοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναχηρύττουσι) Δεσπότην 
δὲ καὶ Βασιλέα τοῦ παντὺς ὥσπερ τῆς μελλούσης 
οὕτω xal τῆς παρούσης ἀναγορεύουσι βασιλείας. TE 
δὲ φιλονειχοῦσι τῶν ἀφύχων γενέσθαι ἀναισθητότε- 
ροι; ὁπόταν voc μὲν, xal vi, καὶ πέτραι, δὲ ὧν τῷ 
Δεσποτικῷ σννέπασχον πάθει, τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν 
χηρύττουσι, οὗτοι δὲ κἀχείνων τὴν ἄνοιαν αὐτῶν 
ἑλεγχόντων οὐκ αἰσχύνονται. ᾽Απὸ γὰρ τῆς ἕκτης, 


φησὶν, ὥρας ἕως ἐνγάτης σκότος ἐγένετο, καὶ 4y 


T7 ἐσείσθη, xal αἱ πέτρωι ἑσχίσθησαν. Τίς γὰρ 


** Matth, 97, 49. 


113 CONTRA MANICH,EOS LIBER II. 114. 
κοινωνία 3) συμπάθεια πονηροῦ πλάσματος χαὶ Δε- À testatem in celum et terram, quorum, quí dederat, 


σποτικοῦ πάθους; Ἐχρῆην γὰρ μᾶλλον ὅσον, ἐπὶ τῷ 
τῶν ἀσεθῶν δόγµατι, λαμπρύνεσθαἰ τε xal χόσμον 
περιθἀλλεσθαι µείξονά τε xal περιφανέστερον, &q' 
ᾧ τὸν χαθελεῖν παραγεγονότα τὸν πλάστην αὐτῶν 
«nÀ:xoutov πάθος ἔθλεπον ὑφιστάμενον. Πῶς δὲ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν μὲν, οὔῦ χω δὲ πρὸς τοὺς πατρι- 
χοὺς 6 µηδέποτε τούτους λιπὼν ἀνελθὼν χόλπους, 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν ἑξουαίαν λαμθάνει τοῦ τε οὗ- 
ρανοῦ xat τῆς γῆς, ὧν οὐχ ἦν Κύριος ὁ διδούς» Οὕτω 
Υὰρ 1j θεομάχος γλῶσσα δυσφημεῖ. Ἐπὶ τούτοις 
δὲ εἰ ἀγρο xaX οἰχίαι τῆς χειρός alat τοῦ Ποντροῦ , 
πῶς ὁ ἀγαθὸὺς θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοῖς προθύµως 
Γχολουθηχόσιν αὐτῷ μετὰ τῶν αἰωνίων ἀγροὺς xal 
οἰχίας ἑπαγγέλλεται παρασχεῖν, & φαῦλά c£ ἐστι xal 
φαύλου ποιητοῦ, καὶ ὧν οὔτε Κύριος αὐτὸς ἔχειν, 
οὔτε ἄλλοις παρααχεῖνς Tl δὲ χαὶ εἰς µισθ»ν ἔδει φέ- 
ρειν τὰ τοῦ Ἐχθροῦ τοῖς πάντα λιποῦσιν xal ἆχολου- 
θήσασιν αὐτῷ, xal συμπεριλαμόθάνειν αὐτοῖς ἐν τῷ 
δυρῳ, xal τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀγαθοῖς συνάστειν 
φαῦλα , xai διὰ τῆς προσθήχης τοῦ χείρονος ἑνυθρί- 
ζειν xal ὃ ἂν ἣν χωρὶς τῆς προσθῄχης κάλλιστον τῶν 
ἑώρων; Πῶς δὲ πάλιν ἑρωτησάμενος ὁ Σωτὴρ περὶ 
τῶν νομικῶν ἐντολῶν πρώτην μὲν εἶναί φησιν" 
"Axove, Ισραή-ϊ ' Κύριος ὁ θεός cov Κύριος slc 
ἐστι. Καὶ ἀἁγωπήσεις Κύριον τὺν θεόν cov ἐξ 
ὅῖης τῆς καρδίας σον, καὶ ἐξ ὅλης τῆς γυχῆς 
σου, xal ἐξ ὅ.Ίης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ óAnc 
τῆς διανοίας σον; Δευτέραν δὲ, fjv οὐδὲ ἡ ἐρώτησις 


non exsistebat Dominus? Ita enim lingua Deo αι - 
versa waledicit. Insuper vero si agri et domus a 
manu Mali proficiseuntar, quomodo bonus Deus, 
Servalor noster, asseclis suis prater vterna bona 
et agros et domos exhibiturum se pollicetur, quippe 
qua et mala sunt, et mali conditoris, et in quz ipse 
potestatem non liabet vel possidendi ea, vel aliis 
exhibendi ? Quomodo vero fas erat, ea, quz hostis 
sunt, premii loco dare iis qui omnia reliquerant, 
et ipsum secuti erant, et inter przimia illa eternam 
quoque vitam reponere, atque adeo mala cum bonis 
conjungere, et accessione mali diminuere id quod 
sine illa accessione donorum omnium erat pre- 
stantissimum? Quomodo verus etiam Servator nos- 
ter de przeceptis legalibus interrogans primum dixit 
esse : Audi, Israel : Dominus Deus tuus Dominus unus 
est. Et diliges Dominum Deum (uum ex toto corde 
tuo el tota anima (ua, et ex omnibus viribus tuis, et 
ex omni mente tua 55. Alterum vero, quod quzstío 
ne requirebat quidem ; Diliges proximum tuum ut te 
ipsum**. Neque in eo acquievit, sed cum interrogan- 
tem sibi consentientem nactus esset, non procul ab 
eo esse dixit Dei regnum. Quomodo autem leges 
Mosaice, si quidem fuissent hostis, primum quidem 
unum Deum et Dominum scire se et agnoscere, 
atque euradem solum ex toto corde, et proximum ut 
hominem ipsum amandum esse profiterentur ? Si igi- 
tur unum Deum οἱ Dominum pr:dicat Moses, nec 


àmfttv ᾿Αγαπήσεις τὸν xAÀncior σου ὡς ἑαυτόν. ϱ preter eum alium coli vel adorari vult, post. illud 


Καὶ οὐ μέχρι τούτου ἕστη, ἁλλὰ xal τὸν ἑπερωτῶντα 
σύμψηφον εὑρὼν οὗ μαχρὰν ἀνεῖπεν εἶνχι τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. Πῶς γὰρ αἱ Mocatxal νομοθεσίας, 
εἶπερ ἦσαν τοῦ Ἐχθροῦ, πρῶτον μὲν ἕνα Θθεὸν xai 
Κύριον νομοθετοῦσιν εἰδέναι xal νοεῖν. εἶτα τοῦτον 
póvov ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης χαρδίας, xat τὸν πλησίον ὡς 
ἑαυτόν; E! οὖν ἕνα θεὸν xaX Κύριον ἀναχηρύττει Μω- 
σης, xai παρὰ τοῦτον ἄλλον μήτε λατρεύειν, µήτε 
προσχυνεῖν, μετὰ δὲ ταύτην τὴν πρώτην ὡς ἀληθῶς 
ἐντολὴν., καὶ τὸ φιλάλληλον xal φιλάνθρωπον χατὰ 
τὸν ὅμοιον τρόπον τοῦ σωτηρίου προστάγµατος vo- 
μοθετεῖ, xou ἡ πονηρὰ τῆς ἁποστασίας &pyfi ; Αλλ' 
ὁ μὲν Γραμματεὺς συνΏχε τοῦ Δεσπότου, τὴν Μω- 
σαϊχὴν χνυροῦντος φωνὴν, ὅτι eic ἐστιν ὁ θεὸς, xal 


οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τῶν Γραμματέων D 


καὶ Φαρισαίων πλέον ἔχειν προσταχθέντες, οὐδὲ τὴν 
ἑτχάτην μοῖραν τῆς εὐσεθείας σώζυυσιν ἐν ἑαυτοῖς. 
Λουχᾶς δὲ ὁ τῶν Δεσποτικῶν ῥημάτων συγγραφεὺς, 
πῶς τὸν Ζαχαρίαν καὶ τὴν Ἐλιαάδετ ἐν τῇ παλαιᾶ 
νοµοθεσίᾳ βιοῦντας, δικαίους, καὶ τότε ἐνώπιον µαρ- 
τυρεῖ τοῦ θεοῦ , ἀλλ οὐχ ὀνώπιον ἀνθρώπων, xai 
«ορευοµένους ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ θεοῦ xal 
δικαιώµασιν ἁμέμπτως" εἶτα xol τὴν ἱερατείαν τὸν 
Ζαχαρίαν τελεῖν ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ" xal τὸν νομιχὸν 
ναδν, ἓν ip εἰσῇε:, ναὺν προσαγαρεύει τοῦ θεοῦ; Ἑν 
αὐτῷ τε τὸν ἄγγελον ὀφθῆναι Κυρίου, xal τότε 
Xíva ; Τὸν ἀρχιστράτηγον Γαδριὴλ, ὃς xoi τὴν ix 


** Mauh, χι 29. *5 ibid. 30. 


vero primum preceptum mutuum in homines atno- 
rem pracepto Servatoris nostri convenienter urget, 
ubi, qu:zeso te, malum apostatarum principium locum 
habet? At Scriba quidem ille intelligebat Dominum, 
Mosaicam legem approbantem, quod scilicet unus 
sit Deus, nec ullus preter eum. Qui vero Scribis et 
Phariseis meliores esse jussi sunt, ne minimam 
quidem pietatis partem sibi servant. Lucas vero, ver- 
borum Domini scriptor, quomodo Zachariam οἱ Eli- 
sabetham, in veteri testamento viventes, justos, 
eosque coram Deo, non tantum coram hominibus 
fuisse, etin omnibus Dei preceptis et statutis incul- 
pate versatos testatur? Qüomodoait Zachariam sacer- 
dotio coram Deo perfunctum ? quomodo templum le- 
gale, in quod introibat, templuin Dei appellat? et 
in ipso angelum Dei, eumque Gabrielem copiarum 
ducem, qui et. nativitatem Domini ex Virgine, et 
ipsi illi intemeratze Virgini et cum ea mundo nun- 
tiavit, visum, precesque sacerdotis exauditas esse 
in Evangeliis affirmat, puerumque ibidem memora- 
ilum magnum coram Domino futurum, Spiritu item 
sancto plenum, multisque magni gaudii interpre- 
tem, nec paucis Israelitarum conversionis ad Deum 
auctorem, Spirituque ac virtute Eli: usurum pro- 
nuntiat? Itaque evangelista, vel potius Deus , qui 
hiec per archangelum loquitur, non Joannem so- 
lum, qui gratiam. propullulantem videbat , sed et 
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inquinat hominem 5. Alibi vero iterum paucis vet- A επιμαρτύρεται καὶ ὁ εὐαγγελιστής: OD τὸ εἰσερχό- 


bis concordiam et justitiam inter homines stabili- 
turus, ista praecipit : Quecunque volueritis ut faciant 
vobis homines, eadem et vos facite illis **. Hanc 
suam  admoniüonem eL legem ut inculpatam et 
utilem commendaturus, addito elogio legis et pro- 
phetarum, obsignat : Jta enim, inquiens, habet lex et 
prophete **. Sic et parabola illa, in. qua regnum 
celorum Servator noster cum homine bonum in 
agrum semen spargente comparat, non minus im- 
pios homines pudore snuffundit. Nonne enim prz- 
sens mundus, et qui in ipso sunt, ad regnum Dei 
referri debent, quando agrum suuin iisdem verbis 
vocat non seinel, sed bis: agrum vero ait esse 
mundum, mundum autem ut agrum ita et regnum 
suum. Parabolam enim explicans : Serens bonum 
seinen, inquit, est Filius hominis, aget vero est mun- 
dus. Bonum vero semen sunt filii regni : zizania 
autem filii mali ; hostis denique, illa serens, diabolus 
est **. Audisne, quomodo mundum quidem suum, 
et eos, qui in. eo sunt, semen suum appellet, quos 
et filios regni vocat, solam zizaniorum projectionem 
in hostem referens? Sed inquire argumentando, 
num quod manuum Conditoris vestigium tecum cir- 
cumferas? In sequentibus enim clarissime mundum 
regnum suum pronuntiat. Quomodo? in consum- 
suatione, inquiens 5, mundi hujus, non autem fu- 
turi, mittet Filius hominis angelos suos, et colligent 
ex reguo ejus, puta presenti mundo, offendicula. 
Neque enim in futuro et eterno regno vel zizania 
crescunt, vel serit es Malus, vel offendicula locum 
habent, ut ex eo angeli Filii hominis ista colligere 
valeant : sicut et post factam istam collectionem 
zizania in fornacem jgnis conjicientur. Tunc vero 
et justi in regno Patris sui lucebunt instar solis. 
Quid his Domini vocibus hinc ad deprimendam de- 
fectorum impietatem, hinc ad provehendam et am- 
pliüicandam pietatem illustrius aut efficacius esse 
potest? Ex enim mundum, et quz in eo sunt, Chri- 
$ti et Servatoris; ipsum autem Dominum et Regem 
universi, ut in futuro itain presenti regno esse 
predicant. Quid vero homines magis sensu, quam 
ipsa inanimata, destituti esse cupiunt ? quando- 
quidem sol et terra et petrze, in quantum cum Do- 


pevov, φησὶν, εἰς τὸ στόµα xotrot τὸν ἄνθρωπο», 
ἁ»Ἰ.1ὰ τὸ ἑχπορευόμδγογ ἐκ τοῦ στόματος, ἐχεῖγο 
xoiwot τὸν ἄνθρωπον. Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν βραχέσι 
ῥήμασι τὴν ἐν ἀνθρώποις εἰρήνην καὶ διχαιοσύνην 
κρατύνων χα) νομοθετῶν δι ὧν ἔλεγε’ Πάντα ὅσα 
ἂν 0éAqcs ἵνα xoc ὑμῖν οἱ ἂνθρωποι, xal 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Τάύτης αὐτοῦ τῆς παραινέσεως 
xai νομοθεσίας τὸ ἀνεπίληπτον χαὶ λυσιτελοῦν παρ- 
ιστῶν, τῷ ἀξιώματι τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶὼν 
ἐπισφραγίζει. Οὕτω γάρ ὁστι, φησὶν, ὁ γόµος xal 
οἱ προφῆται. Ναὶ δὴ καὶ fj, παραθολὴ, χαθ᾽ ἣν τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἀπειχάζει ὁ Σωτ)ρ ἀνθρώπῳ 
σπείροντι χαλὸν σπέρµα ἓν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ , οὖχ 
ἔλαττον χαταισχύνει τὴν ἀσέθειαν. Πῶς γὰρ οὐκ ἔστιν 
ὁ παρὼν χόσµος τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ , xat οἱ ἓν 
αὐτῷ, ὁπότε αὐτοῦ μὲν τὸν ἀγρὺν αὑταῖς λέγει φω- 
vate, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ δὶς, εἶναι δὲ τὸν ἀγρὸν τὸν 
χόαµον, τὸν δὲ χόσµον ὥσπερ ἀγρὸν αὐτοῦ, οὕτω xal 
βασιλείαν αὐτοῦ; ᾽Αναπτύσσων γὰρ τὴν παραθολὲν, 
'O σπείρων có κα.ὸν σπέρμα, φησὶν, ἐστὶν' ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ χόσµες. 
Τὸ δὲ xaAór σπέρµα, οὗτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ τῆς Ba- 
ciAslac* τὰ δὲ (dri slow οἱ υἱοὶ τοῦ Πονηροῦ * 
ὁ Σὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρω» αὐτὰ, ἐστὶν d. διάδο.Ίος. 
ἉΑχούεις πῶς τὸν κόσμον μὲν αὐτοῦ λέγει, xal τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ τοὺς ἓν αὐτῷ, οὓς καὶ νἱοὺς τῆς βασι- 
λείας λέγει, µόνην δὲ τὴν τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰν 
εἰς τὸν Ἐχθρὸν ἀποπέμπει; Αλλ' ἐπίστησον τοῖς 20- 


C Υισμοῖς εἴ τι λείψανον τῆς τοῦ Πλάστου χειρὸς ἐν 


ἑαυτῷ περιφέρεις. Ἐν γὰρ τοῖς ἐπομένοις περιφα- 
νῶς αὐτοῦ βασιλείαν ἀναχηρύττει τὸν χόσµον. Ios ; 
Ἐν τῇ συντεΛείᾳ, qnot, τοῦ αἰῶνος τούτου, ἁλλ᾽ 
οὐχὶ τοῦ μέλλοντος, ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xal συλλέξουσιν ix τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ παρόντος χόσµου τὰ σχἀν- 
δαλα. O0 γὰρ ἐν τῷ µελλούσῃ xa ἀτελευτίτῳ, οὗ- 
μενοῦν οὔτε ζιζάνια φύεται, οὔτε ταῦτα σπείρει ὁ 
Πονηρὺὸς, οὔτε συνίσταται σχάνδαλα, ἵνα ἐκ ταύτης 
οἱ ἄγγελοι τοῦ Γἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον συλλέξωσιν αὑτά" 
ἐπεὶ xol μετὰ τὴν £x τῶν ἐνταῦθα σνλλογὴν ταῦτα 
μὲν εἰς τὴν χάµινον τοῦ πυρὸς βάλλονται. Τότε ok 
xal οἱ δίχαιοι ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὺς αὐτῶν 
ἐχλάμπουσιν ὡς ὁ foc. Tl τούτων τῶν Κυριαχῶν 


mino patiuntur, principatum ejus publice edieunt. D φωνῶν λαμπρότερον f] δυνατώτερον, χαθελεῖν μὲν 


At illoa ne tum quidem pudet, cum jmpruden- 
tiam suam ab iis vident castigatam, Α sexta enim, 
inquit, hara. usque ad nonam tenebra (ace sunt, et 
terra commota est, et petr& scissa sunt **. Que enim 
inter creaturam malam et Dominicam perpessionem 
'cómmunie aut commiseratiointercedit ? Nam secun- 
dum impiorum illorum placita terram superbire de- 
cebat et splendido habitu indui, quandoquidem vide- 
bat eum, qui conditori suo perniciem allaturus erat, 
tantis cruciatibus exponi. (Juomodo vero post re- 
surrectionem, cum nondum in Patris sinum, quem 
nunquam deseruerat, rediisset, a Patre accepit po- 
ϱ [bid. 


** Matth, vii, 12 ** Matth, xii, 98. 


*? Matth. xxiv, 91. 


τὴν ἀποστασίαν, ὑψῶσαι δὲ καὶ κρατῦναι τὴν εὐσέ- 
6ειαν ; δι) ὧν τὸν χόσµον xal τὰ iv αὑτῷ τοῦ Χρ:- 
στοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνακηρύττουσι' Δεσπόττν 
δὲ καὶ Βασιλέα τοῦ παντὸς ὥσπερ τῆς μελλούσης 
οὕτω xal τῆς παρούσης ἀναγορεύουσι βασιλείας. Ἐί 
δὲ φιλονεικοῦσι τῶν ἀφύχων γενέσθαι ἀναισθητότε- 


ροε; ὁπόταν voc μὲν, xal γη, καὶ πέτραι,δυ ὧν τῷ 


Δεσποτιχῷ συνέπασχον πάθει, τὴν αὐτοῦ δεσποτείέαν 
χηρύττουσι , οὗτοι δὲ χἀχείνων τὴν ἄνοιαν αὐτῶν 
ἑλεγχόντων οὐκ αἰσχύνονται. ᾽Απὸ γὰρ τῆς ἕχετις, 
φησὶν, ὥρας ἕως érrárnc σχότος ἐγένετο, xexb. αἡ΄ 
qn ἐσείσθη, καὶ αἱ πέτραι ἑσχίσθησαν. Τίς γὰρ 


** Matth. 27, 43. 
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κοινωνία Ἡ συμπάθεια πονηροῦ. πλάσματος καὶ Δε- À testatem in coelum et terram, quorum, qui dederat, 


σποτικοῦ πάθους; "Eypnv γὰρ μᾶλλον ὅσον, ἐπὶ τῷ 
τῶν ἀσεθῶν δόγµατι, λαμπρύνεσθαί τε xai χόσμον 
περιθάλλεσθαι µείζονά τε xai περιφανέστερον, &g' 
ᾧ τὸν χαθελεῖν παραγεγονότα τὸν πλάστην αὐτῶν 
τηλικοῦτον πάθος ἔθλεπον ὑφιστάμενον. ilo; δὲ 

ετὰ τὴν ἀνάστασιν μὲν, ob χω δὲ πρὺς τοὺς πατρι- 
χοὺς ὁ µηδέποτε τούτους λιπὼν ἀνελθὼν χόλπους , 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν ἑἐξουσίαν λαμθάνει τοῦ τε οὐ- 
ρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὧν οὐκ ἣν Κύριος ὁ διδούς; Οὕτω 
γὰρ !j θεομάχος γλῶσσα δυσφημεῖ. Ἐπὶ τούτοις 
δὲ εἰ ἀγρο xal οἰχίαε τῆς χειρός slot τοῦ Πονηροῦ , 
πῶς ὁ ἀγαθὸς Orb; ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοῖς προθύµως 
Ἰχολουθηχόσιν αὐτῷ με-ὰ τῶν αἰωνίων ἀγροὺς καὶ 
οἰχίας ἑπαγγέλλεται παρασχεῖν, ἃ φαῦλά τέ ἐστι καὶ 
φαύλου ποιητοῦ, xal ὧν οὔτο Κύριος αὐτὸς ἔχειν, 
οὔτε ἄλλοις παρασχεῖνς Τί δὲ xal εἰς μισθὸν ἔδει φέ- 
pztv τὰ τοῦ Ἐχθροῦ τοῖς πάντα λιποῦσιν xal ἆχολου- 
θὲσασιν αὑτῷ, xal συμπεριλαμθάνειν αὐτοῖς ἐν τῷ 
boo, καὶ τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀγαθοὶ; συνάγτειν 
φαῦλα , xai διὰ τῆς προσθήχης τοῦ χείρονος ἐνυθρί- 
ζειν xat ὅ ἂν fjv χωρὶς τῆς προσθήχης κάλλιστον τῶν 
δώρων ; Πῶς δὲ πἀλιν ἐρωτησάμενος 6 Σωτὴρ περὶ 
τῶν νομιχῶν ἐντολῶν πρώτην μὲν sival φησιν’ 
"Axove, Ἰσραή.ἳ ' Κύριος ὁ θεός σου Κύριος εἷς 
ἐστι. Καὶ ἀγωπήσεις Κύριον τὺν θ8όν σου ἑἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας cov, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου, xal ἐξ ὅλης τῆς Ισχύος cov, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς διανοίας σου; Δευτέραν δὲ, ἣν οὐδὲ f) ἐρώτησις 


non exsistebat Dominus? Ita enim lingua Deo ad- 
versa maledicit. Insuper vero si agri οἱ domus a 
manu Mali proficiseuntuar, quomodo bonus Deus, 
Servalor noster, asseclis suis prater zterna bona 
et agros et domos exhibiturum se pollicetur, quippe 
qua et mala sunt, et mali conditoris, et in que ipse 
potestatem non liabet vel possidendi ea, vel aliis 
exhibendi ? Quomodo vero fas erat, ea, qu: ho:tis 
sunt, pr:emii loco dare iis qui omnia reliquerant, 
et ipsum secuti erant, et inter przmia illa eternam 
quoque vitam reponere, atque adeo mala cum bonis 
conjungere, el accessione mali diminuere id quod 
sine illa accessione donorum omuium erat pre- 
stantissimmum ? Quomodo verus etiam Servator nos- 
ter de przeceptis legalibus interrogans primum dixit 
esse : Audi, Israel : Dominus Deus tuus Dominus unus 
est. Et diliges Dominum Deum tuum ex tolo corde 
tuo el tota anima tua, et ex omnibus viribus tuis, et 
ex omni mente tua *'. Alterum vero, quod quzstío 
ne requircbat quidem ; Diliges proximum tuum ut tc 
ipsum**, Neque in eo acquievit, sed cum interrogan- 
tem sibi consentientem nactus esset, non procul ab 
eo esse dixit Dei regnum. Quomodo autem leges 
Mosaice, si quidem fuissent hostis, primum quidein 
unum Deum et Dominum scire se et agnoscere, 
atque euradem solum ex toto corde, et proximum ut 
hominem ipsum amandum esse profiterentur ? Si igi- 
tur unum Deum οἱ Dominum pr:edicat Moses, nec 


ἀπῄτει' ᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. ᾳ preter eum alium coli vel adorari vult, post illud 


Καὶ οὗ µέχρι τούτου ἔστη, ἁλλὰ xal τὸν ἑπερωτῶντα 
σύμφηφον εὑρὼν οὗ μακρὰν ἀνεῖπεν εἶναι τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. Πῶς γὰρ αἱ Μωσαϊχαὶ νοµοθεσίαι, 
εἴπερ σαν τοῦ Ἐχθροῦ, πρῶτον μὲν ἕνα Θθεὸν καὶ 
Κύριον νομοθετοῦσιν εἰδέναι xat vosiv* εἶτα τοῦτον 
µόνον ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης χαρδίας, xal τὸν πλησίον ὡς 
ἑαυτόν; El οὖν ἕνα 8sbv καὶ Κύριον ἀναχηρύττει Μω- 
σης, xat παρὰ τοῦτον ἄλλον µήτε λατρεύειν, μήτε 
τροσχυνεῖν, μετὰ δὲ ταύτην τὴν πρώτην ὡς ἀληθῶς 
ἐντολὴν, xai τὸ φιλάλληλον xai φιλάνθρωπον κατὰ 
τὸν ὅμοιον τρόπον τοῦ σωτηρίου προστάγµατος vo- 
μοθετεῖ, ποῦ fj πονηρά τῆς ἁποαστασίας ἀρχή; Αλλ' 
ὁ μὲν Γραμματεὺς συνΏχε τοῦ Δεσπότου, τὴν Μω- 
σαϊχὴν χυροῦντος φωνῆὴν, ὅτι εἰς ἐστιν ὁ θεὸς, xal 
οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τῶν Γραμματέων 
xal Φαρισαίων πλέον ἔχειν προσταχθέντες, οὐδὲ τὴν 
ἐτχάτην μοῖραν τῆς εὐσεθείας σώζυυσιν ἐν ἁαντοῖς. 
Λουχᾶς δὲ ὁ τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων συγγραφεὺς, 
πὠς τὸν Ζαχαρίαν καὶ τὴν Ἐλισάδετ ἐν τῇ παλαιᾶ 
νομοθεσίᾳ βιοῦντας, δικαίους, καὶ τότε ἐνώπιον µαρ- 
τυρεῖ τοῦ Θεοῦ , ἀλλ οὐχ ὀνώπιον ἀνθρώπων , xai 
πορευοµένους ἓν πάσαις ταῖς ἐντολαὶς τοῦ θεοῦ xal 
δ χαιώµασιν ἀμέμπτως sica xol τὴν ἱερατείαν τὸν 
Ζαχαρίαν τελεῖν ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. xal τὸν νομιχὸν 
va)v, ἓν ᾧ εἰσῄει, ναὺν προσαγορεύει τοῦ θεοῦ; "Ev 
αὐτῷ τε τὸν ἄγγελον ὀφθῆναι Κυρίου, χαὶ τότε 
tva ; Τὸν ἀρχιστράτηγον Γαδρι]λ, ὃς xai τὴν ix 


ε5 Mauh. χι, 39). ** ibid. 350. 


D 


vero primum praeceptum mutuum in homines 4ΙΠΟ- 
rem precepto Servatoris nostri convenienter urget, 
ubi, qu:so te, malum apostatarum principium locum 
habet? At Scriba quidem ille intelligebat Dominum, 
Mosaicam legem approbantem, quod scilicet unus 
sit Deus, nec ullus preter eum. Qui vero Scribis et 
Pharissis meliores esse jussi sunt, ne minimam 
quidem pietatis partem sibi servant. Lucas vero, ver- 
borum Domini scriptor, quomodo Zachariam et Eli- 
Sabetham, in veteri testamento viventes, justos,. 
eosque coram Deo, non tantum coram bominibus 
fuisse, etin omnibus Dei preceptis et statutis incul- 
pate versatos testatur? Qdomodo ait Zachariam sacer- 
dotio coram Deo perfunctum ? quomodo templum le- 
gale, in quod introibat, templum Dei appellat? et 
in ipso angelum Dei, eumque Gabrielem copiarum 
ducem, qui et nativitatem Domini ex Virgine, et 
ipsi illi intemeratz Virgini et cum ea mundo nun- 
tiavit, visum, precesque sacerdotis exauditas esse 
in Evangeliis affirmat, puerumque ibidem memora- 
tum magnum coram Domino futurum, Spiritu item 
sancto plenum, multisque magni gaudii interpre- 
tem, nec paucis Israelitarum conversionis ad Deum. 
auctorem, Spirituque ac virtute Eli: usurum pro- 
nuntiat? Itaque evangelista, vel potius Deus , qui 
hiec per archangelum loquitur, non Joannem so- 
lum, qui gratiam. propullulantem videbat , sed et 
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alium vel accusatorem vel victorem, quam Mosen À Ύμασιν οὐκ ἄλλον χατήγορον xal θρίαµόον, dajà 


ulfert. Ne eaistimetis enim, inquit, quod ego vos apud 
Patrem accusaturus sum "*. Non sane , sed est, qui 
vos accusat, Moses scilicet, apyd Patrcm. llujus 
enim leges ipso sibi creditas una cum prophetia 
de Christo nactus, accusator omnino flde dignus et 
testis omni exceptione major eri& contra eos qui 
leges ejus et colere et amace multum quidem glo- 
rientur, nihil vero eorum recipiant quie ab ipso 
de communi nostro Domino et Servatore przedicta 
sunt, quod tamen el caput, et apex ct initium to- 
tius legislationis ejus erat; imo nec correptione ob 
teineritatem eorum et pugnam adversus eum , qui 
prenuntiatus ab eo est, factam afliciantur. Post- 
quam igitur multis Domini verbis, ima nou verbis 


τὸν Μωσήν εἰσάγει. Mi] }ὰρ Óoxsite, φησὶν, ὅτι 
ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα ' οὐχὶ, 
ἀλλά τὶς ἕστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν, Μωσῆς δηλονότι͵ 
πρὸς τὸν Πατέρα" οὗ τοὺς νόµους αὐτὸς πιστευθεὶς, 
καὶ thv περὶ Χριστοῦ προφητείαν, ἀξιόπιστος ἂν 
χατήἠγορος tin, xai ἁπαράγραπτος µάρτυς τῶν 
μεγαλαυχούντων μὲν αὐτοῦ τοὺς νόμους xal τιμᾷν 
xai στἐρχειν, μηδὲν δὲ τῶν ὑπ) αὑτοῦ περὶ τοῦ xot- 
vo9 Δεσπότου xal Συτῆρος ἡμῶν θεσπισθέντων 
προσιεµένων, ὃ χεφάλαιον ἦν xat χρηχὶς, xai προοί- 
piov τῆς ὅλης αὐτοῦ νοµοθεσίας. ἀλλὰ μηδὲ auvai- 
σθησιν ἀναστολῆς λαδόντων τῆς εἰς τὸν προφητευ- 
θέντα παροινίας τε xal θεοµαχίας. Διὰ πολλῶν τοί- 
νυν Δεσποτικῶν φωνῶν, καὶ οὗ φωνῶν µόνον, ἀλλὰ 


solum, Sed. οἱ factis apostolorum, errorem illum B «a πράξεων, vat δὴ xal διὰ τῶν ἁποστολιχῶν ἔργων 


confutatum dedimus, qui principatum regni Dei in 
duas contrarias partes scindit, quam tandem ve- 
niam sperare possunt illi qui post tot impietatis 
eonfutatianes adbuc mali principii voluntati iis, qux 
&apiunt οἱ vivunt, obsecundaut , et Patremfamilias 
universi. Deelzebul vocant, Beelzebul vero Deum 
eccultum, et ineffabilem, et Bonum, et Patrem, ut 
fa«iora uon dicam , renuntiant, nec victoriam Do- 
mini a calumniantibus Judzis relatam stupent ac 
mreverentur, quam per illorum latus non minus, Si 
Won magis et illustrius, a przsenti defectione re- 
portavit. Impietatem enim, quam utrique comuu- 
mem halent, etiamsi novus ille apostata audacius 
s6 hac in parte jactat, objectans dicebat : Omne 
vegnum ia paries scissum , non consistet ". Quoniam 
enim improbi et stupidi Judei, videntes Creatorem 


τς xal ῥημάτων τῆς πλάνης Ἠλεγχμένης. & τὸ χρά- 
τος τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας εἰς ἀρχὰς ἀντιχειμένας 
σχίνει, εἶνα λοιπὸν συγγνώµην ἔχούσιν οἱ μετὰ to- 
αούτους τῆς ἀσεθείας ἑλέγχους ἔτι τῷ του Ποντροῦ, 
&:' ὧν τε φ«ρονοῦσι xal δι ὧν βιοῦσι, χαθυπτ ρετοῦν- 
τες θελέµατι ΄ xal τὸν μὲν Οἰχοδεσπότην τοῦ παντὸς 
Basi 4:602) χαλουντες, τὸν δὲ Βεελζεθοὺλ Θεὸν χρὺ- 
Φιον χαὶ ἄῤόττον, xal ἀγαθὸν, xal πατέρα, ἀλλ 
οὐχ ἂν εἴποιμι τὸ ἀθειότερον, ἀποφαίνοντες xa 
μηδὲ τὸν zpb; τους δυσπημοῦντας τῶν Ἱουδαίων 
Δεσποτιχὸν ἑκτεθηκότες χαὶ χατακτήσσυντες θρίαµ- 
6ov, ὃν δι ἑχείνων οὐ δὲν ἔλαττον, εἰ χαὶ μὲ μᾶλλον 
χατὰ τῖς vuv ἁποστασίας. Κοινὸν γὰρ αὗὑτοῖς τὸ 
θεομαχεῖν, εἰ χαὶ νεανιχώτερον ὁ ἀποστάττς θρα- 
σύνεται προτείνων ἔλεγε' laca βασιλεία £z ἔαυ- 
τὴν µεριζοµένη, o0 συσταθἠσεται. "Exe: γὰρ oi 








et animas εἰ corpora morbis liberantem, Beelzebul τῶν Ιουδαίων ἀγνώμονες τὸν Πλάσττν ὄρωντες 
miracula hse Uuanscripserumt, ila οἱ defectionis ἁςςελαύνοντα xal φΦνχὼν καὶ σωμάτων -ᾱ πάθη, 
hujus propugnatores opera manuum ejus in eum- τὸν Ώεςι εθουλ ταῖς θεοστµείαις ἐςεφέαινον, xav 


dem Urausferunt, Propterea. ex merito. eadem  Do- 
müni voce utriusque partis puga3m Deo intentatam 
coufederis. Quod si. enim indivisam Ounipotenitis 


οἱ τὶς ἀςοστασίας ὑξέομαχοι τὰ ἔρτα τῶν χειρὼν 
αὐτου εἰς τὸν αὐτὸν ἀναφέρουσι. ài τουτο δικαΐως 
ςᾗ αὖ-ξ ἁξσκοτικὴ «ωνξ καὶ τὸ Όεομάχον ἀμφοῖν 


brperiwm  dividatar, divisum munquam Consislel. στταιτύκς ἄν. Καὶ γὰρ εἵτερ $ µία τοῦ παντο 

Ned prisaa illa divisio viam stermet, ut ia. mille xoázopoz; ἀσχὲ διστέτμττα:, οὐχ ἂν cuscaír, τιαη- 
distrahi queat, nec unquam certam sedem locumque θεῖσα. "Ana" b αρώτο touh 6 καθέστατα: τοῦ 
CMASeQUU pPesit. Quemadmodum itaque uterque καὶ εἰς μυρέα ὃ αισεθῖναι, x3! µμτὸςπίαν δραν καὶ 
deprebenditur coatra. Deum puzcare, Φαάχας δεῖ οστάσιν uma δυνασθαι λα6εῖν. "icio οὖν ἑκάτε- 
lice et apostata, iii^ quidem miracula, hic vere — poc ἀλίσκεται Εευααχὼν, xxv ὁ Ἰουδαῖος καὶ ὁ 


creotaras Dei hosti adscribens, ita coatra utrosque gy àz-:scizr;, ὁ piv τὰς (rosruiix; ὁ dk τὰ ὅγυτους- 


valet communis et invincilulis Domini rejectio. 


X1X, Sed quo devenitis, homines? cac Domine 
weiche, cwmsercunm vestrum , vel pozus senium et 
ApeSEata9A, οἱ wniverss ROSLER nalarz inde ab iBiLo 
πολ Cemdieresa τος constitutis «ας 
Caueateri renuliaBbes ei ves Ursditis, qui interitma 
υπνο Qux, (b BRoB 3X. SQbum, sel ed Car- 
peri permicema alerre cemacer? «ας ad bem 
cgecwius?* car vero tescbras cosa lace permctaxcs? 
δήλωνε ex crapeba, surge ex ολλ saper, 


V Rum. v, ijo C* Math, 3:4, 23. 


- - ο 


viusta το θε» Geol c CEyfno, οὕτω κατ 
ἁμσων xwuvh x & xr bü-az d Aà:z-o- 


eux. 
* δα * - 9 - : [d 
Ey. CARA ω ο ql. ÉK^5rez€e' 5i τὸν 


Ass-é:tw ἀςέντςς τὸν ἑατῤς-χον, sinc» δὲ ὃσλον 
xai àzezzktrw, x31 τες Cox ἔπτων ας ἀρχῖς ἐτί- 
θνὰεν ϱύδξως ὅσαιο.ς ὃν ἐπωτιὸς ἕσσοθᾶφετες ςξ 
εν Πλάστεν ἁδετοῦντες τῷ vw οθράνἑέτῶν Iv-- 
teuvti xal στοξἁ-οντι, 0. Uh. τς χτες µόνον, 
ἁλλὰ x31 τοῦ Sn2x:; bmw ἑτχειρίετε: «t 
τεὸς Ὁ pog bvozanÓÜli: ovi δὲ τὸ σκότος 90 «ρυ- 
εὓς ἑλλάδασδες CExvelaui cil Dit—u^ ἀνάσιττς του 
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φυχοφθόρου xá&pou* ἀναλάδετε τῆς ἀπωλείας ἑαυ- Α eripite vos perditioni. Quemodo vero fleri hoc 


τούς. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο τοῦτο; el τῶν πράξεων, 
ἐν a, ἔχει τὸ χράτος ὁ Ἐχθρὸς, ἀποστροφᾗν µελε- 
τήσοιτε, πρότερον πορνείαν, δι Ἶς φθείρεται μὲν 
τὸ σώμα, φθείρεται δὲ τὴν χαλεπωτέραν φθορὰν f 
Qux, τὸ αὐτοδέσποτον διδοῦσα δουλεύειν τοῖς πάθε- 
σιν ' ἀδιχίαν, fi; ἐπιχρατούσῆης οὔτε οἰχία, οὔτε 
πόλις, οὔτε βίος ὅλως ἀνθρώπινος διασώζεται * 
ἑτιορχίαν, τὴν βυθἰζουσαν τὴν φυχὴν elg χαταφρό- 
νησιν τοῦ Θεοῦ * µισαδελφίαν, δι’ ἧς ὁ κοινὸς ὑδρί- 
ζεται ππλάστης ΄ ὁ γὰρ τὸ πλάσμα μισῶν δωρεὰν, 
την el; τὸν Πλάστην διαδιδἀζει παροινίαν. Μι- 
σήδατε ψευδολογίαν, αυνιέντες, ὡς ὁ τοῦ φεύδους 
πατηρ ὁ διάδολός ἐστι. Μυσάχθητε συχοφαν- 
τίαν, τις τῶν ἀνελπίστων χαχῶν πολλὰ xal 
:ὁρᾶσθαι χατεπράξατο΄ φύγετε τὴν µιαιφονίαν * ἀπ' 
ἀρχῆς γὰρ ὁ Ἐχθρὸς ἀνθρωποχτόνος fjv τὴν φιλαρ- 
Ὡρίαν, £l µήτ: ἄλλο, τὸν Ἰούδαν ἐννοοῦντες' βδελύ- 
ξχσθε χλοπὴν xai δόλους χατὰ τοῦ πλησίον, χαὶ 
Υάµων ἁλλοτρίων διαφθορὰς, xaX τρυφὴν, καὶ ἆκο- 
λασίαν, xat µέθην τῆς πολιτείας ὑμῶν ἐχχαθάρατε’ 
τούτοις Υὰρ συνεισέρχεται:, τούτοις Ἡδεταιό Ἐχθρός. 
"Ev τούτοις λαμµδάνει τὴν ἰσχὺν χαταδουλῶσαι μὲν 
τὸ φρόνημα ὑμῶν, καὶ διαστῆσαι τοῦ δηµιουργή- 
σαντος θεοῦ, πεῖσαι δὲ πλάσματα, xai εἶναι xal 
ὀνομάξεσθαι αὐτοῦ * ἂν τῶν ἔργων αὐτοῦ τῶν τε 
εἰρημένων xal τῶν παραπλησίων ἁποστητε, xoi 
αὑτὺς ἀφίσταται ἀφ᾿ ὑμῶν, oüx ἔχων οἷς ἑδρασθῇ, 
καὶ ol; ἑπαναπαύσηται ἐν ὑμῖν. Καὶ τότε ὑμῖν d 
θεία χάρις ἐπιλάμφασα ἑναυγάσει πλάστην ἐπιγιγνώ: 
ειν γαὶ δημιουργὸν, οὗ τὸν ἐπίδουλον ἐχθρὸν, 
ἁλιὰ τὸν ἀγαθὸν χαὶ φιλάνθρωπον θεὸν, ἐν ip ἐχτί- 
σὔη τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, ἀρχαὶ, xat θρόνοι, καὶ 
ἑζουσία:, χαὶ δυνάμεις, χαὶ ὁ παρὼν σύμπας καὶ ὀρώ- 
µενος χόσµος. Καὶ γὰρ δι’ αὑτοῦ πάντα γέγονε, χἂν 
ἡ ἀπρστααία, προχαταλαθοῦσα τῆς ψυχῆς τὰ ὄμμα- 
τα, τὸν δημιουργὸν βλέπειν οὐ δίδωσιν. "Εως δ᾽ ἂν 
τοῖς τοῦ Πονγροῦ χαθυπηρετῆτε θελήμασιν, χαὶ τῷ 
βορβόρῳ τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν συναναφύρησθε, xal 
ἀντὶ τῶν σωτηρίων πόνων τῇ Φυχοφθόρφ ῥᾳστώνῇ 
συναναστρέφησθε, οὐμενοῦν οὐκ ἂν ὑμῖν ἡ θεία χαὶ 
οὐράνιος ἑναστράφη αἴγλη οὐδὲ ἑχστήσηται τοῦ 
χράτους τῶν Ψψυχῶν ὑμῶν καὶ τῶν λογισμῶν ὁ 
Ἐχθρὸς, τοῖς ἔργοις ἔχων δεδουλωµένους. Πλὴν ἔτι 


potest? si ab actionibus illis, in quibus hostis vis 
posita est, avertere vos laborelis : et primum qui- 
dem a scortatione, per quam perditur corpus, 
multoque mogís anima, a qua libertatem babetis 
indulgendi affectibus ; tum ab injustitia, qua domi- 
nante nec. domus, nec civitas, nec vita hominis 
omnino conservatur; a perjurio, quod animam in 
contemptionem Dei praecipitem agit : ab odio 
proximi, per quod communis Creator injuria aífici- 
tur: qui enim creaturam sine causa odit, impo- 
tentiam suam in ipsum conditorem transfert. Odio 
porro habeatis mendacium , cogitantes mendacii 
patrem esse diabolum ; aversemini fraudulentiom , 
que mala etiam non sperata conciliavit ; fugila 
homicidium : hostis enim ab initio homicida 
erat; avaritiam item, Judam, nisi aliud quid- 
quam , recogitantes ; exsecremini furtum οὗ 
dolos contra proximum, itemque adulterium, et 
juxum οἱ incontinentiam, et temulentiam a vite 
vesirze rationibus alienam habeatis. His eniin con- 
sueseit, his delectatur hostis; in his facultatem 
accipit mentes vestras sibi subjiciendi, et avertendi 
a Deo conditore, persuadendique creaturis , ut 
su: et sint et appellentur : si vero ab operibus 
ejus tam commemoratis tum illorum similibus 
abstineatis, etiam ipse abstinebit a vobis, non 
habens quidquam, in quo innitatur et acquiescat. 
Tunc vero divina gratia affulgens illuminabit vos, 


( ut conditorem et opificem agnoscatis, non inimi- 


cum illum insidiatorem, sed bonum illum et homi- 
num amicum Deum, per quem creata sunt omnia, 
visibilia et invisibilia, magistratus, et throni, εἰ 
potestates, et virtutes, et praesens omnis ac visi- 
bilis mundus. Per ipsum enim omnia facta sunt, 
quamvis defectio ille, mentis oculos fascinans , 
conditorem videre non patiatur. Quoad enim Mali 
voluntati obseeundatis, et sordibus turpium vo- 
Inptatum maculamini, et pro salutaribus laboribus 
delicias anims noxias sectamini, nunquam certe 
divinus et colestis splendor vos illustraverit ,. 
neque potestatem in animas et mentes vestras 
amiserit hostis, quas scilicet per actiones sibi sub- 
jectas habet. Interim. nequaquam, posthabita in- 


ταῖς δ.ὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος µαρτυρίαις ὁδηγεῖν D dustria, testimóniis Spiritus sancti vos ad lucem 


ὑμᾶς πρὸς τὸ φῶς τῆς εὐσεδείας καὶ τὴν ἄποστα- 
σίαν ἐλέγχειν, οὐμενοῦν οὐκ ἂν τὸν ὄχνον τῆς Emt- 
µελείας προελοίµεθα. 
ΛΟΓΟΣ 1». 
A'. Kal pot τὰς ἀχοὰς ἀδξχάστους , χαὶ ιμηδὲν 
λῆμμα (41) τοῦ Πονηροῦ φερούσας ἀναπετάσατε , xal 
συνδ.ασκοπεῖτέ µοι τῶν τὴν Παλαιὰν ἨΝομοθεσίαν 


pietatis. ducere, et ἀθίθειίοποπ confutare pi- 
grabimur. 


SERMO ΠΠ. 


Ἱ. Aperite mihi, o mei, aures castas, et qu& 
nullum Mali dogma ferunt, mecumque considerate 
injurias in Deum sententias eorum qui Vetus Tes- 


: VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(41) λῆμμα. Vox divlecticis familiaris est, qua 
ropositiones argumenti a conclusione distinguunt. 
tini iidem per sumptionem vertunt, preeunte 
Cicerone, lib. u, De divinatione : Sed demus tibi duas 
istas sumpltiones, et qu& Xu gaza appellant dialectici. 
Confer Diogenem  Laertium De vitis. philosopho- 


rum, lib. u, ὃ 107, et adde Ezechielis Spanhemii 
Notas ad Aristophanis Nubes, v, 456. Apud Stoicos 
idem est λῆμμα quod alias dicitur πρότασις. Lege 
J&gid. Menagium, ad Laert. vii, 75. Ego in versione 
voci ampliorem subjeci notionem , quan scilicet 
scriptoris mens subjicere ipsi videbatur. 
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tamentum calumniantur. Quod si enim illud a Malo A ἑνυδῥιζόντων τοῦ φρονήµατος τὸ ἀντίθεον (13). Et 


est, quomodo illius codicem is, qui ad destruendum 
Malum venit, recipere sustinuit, οἱ ruultis audien- 
tibus legere ea quxe de se praenuntiata erant, neque 
legere solum, sed et testari, ac dicere : Hec nunc 
impleta sunt. in. auribus. vestris '; ac praterea an- 
num illm, qui est periodus temporum , sicut 
tempus est mensura motus sensibilis, ut acceptum 
Deo praedicare "*, Quomodo vero etiam in parabola 
de Lazaro et divite optimus et hominum amantis- 
simus Dominus noster Mosen et prophetas salutaris 
conversionis et  poenilentie magistros appellat ? 
Habent enim, inquiens, Mosen et prophetas : audiant 
illos **. Nunquid enim is qui in communem homi- 
vum salutem nostram naturam suscepit, doetrinz 
sus initiatos, et ab errore liberatos, ad servos et 
ministres hostis amandarit, ut salutis fiant compo- 
tes? Quis creatura Dei exsistens, vere et serio hune 
tante insanim gradum admittat ? Porro si veteris 
instrumenti auctor Malus est, quomodo veritatis 
fons precipit : Serutamini Scripturas , quia in 
illis invenietis vitam eternam "*? Ubi enim est vita 
zlerna, in quibus aculeus peccati dominatur? Ubi 
vita vterna, in quibus homicida leges fert, et 
precipit? Talia scilicet lingua Deo inimica proferre 
audet. Si prseterea vetus testamentum a Malo 
est, quomodo Veritas ipsa ait: Si crederetis Mosi, 
crederetis et mihi : de me enim is scsipsit *!. Non 
sane ait : Si in nonnullis crederetis Mosi, sed sim- 
pliciter ipsum ut fide dignum renuntiat. Quomodo 
vero iterum adversus 605, qui circa dissolutionem 
conjugii suspensos se gerebant, atque in patroci- 
nium perturbationis suzx& ad Mosen provocabant, 
suscepta strenue Legislatoris causa ait : Moses ob 
duritiem cordis vestri permisit vobis dimittere uxores. 


Ab initio vero non erat ita. **. Unde autem id pro-. 


bat? Qui enim fecit eos, inquit, marem et feminam 
fecit 93. Itaque ea, qui Servator in Evangeliis de 
conjugio sanxit, ab illo proficisci ait qui creaturis 
suis et operibus leges fixerit, et Mosen testatur non 
contempsisse leges in creatione latas, sed ex cer- 
tis cireumstantiis de postulatis ejus aliquid remi- 
sisse. Legi enim creationis ab initio fact:» mea, in- 
quit, lex concordat, solutio vero conjugii a dispen- 
$alione et dispositione Mosis pendet. Ob duritiem 


" Luc. iv, 91. "* ibid. 19. ᾖ Luc. xvi, 29. 
ο. ibid. 9. 


γάρ ἐστιν αὕτη τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἠνέσχετο λαθεῖν 
τὸ βιόλίον ταύτης, ὁ τὸν Πονηρὸν χαθελεῖν παραγε- 
γονώς: καὶ εἰς πολλῶν ἀναγνῶναι ἀκοὰς, δι ὧν προ- 
εχηρύττετο τὰ περὶ ἑαυτοῦ, xal oüx ἀναγνῶναι µό-- 
vov, ἀλλὰ χαὶ διαμαρτύρασθαι , ὅτι Ταῦτα νῦν πε- 
π.λήρωται ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν * καὶ τὸν ἐνιαυτὸν, 
ὃς ἐστι περίοδος χρόνων (15) , 6 δὲ χρόνος µέτρον 
κινῄσεως αἰσθητῆς, τοῦτον ἀνακηρύξαι Ósxtóv 
Κυρίῳ; Πῶς δὲ πάλιν ἐν τῇ τοῦ Λαζάρου xai τοῦ 
πλουσίου παραθολῇ ὁ φιλάνθρωπος καὶ ἀγαθὺς ἡμῶν 
Δεσπότης Μωσέα χαὶ τοὺς προφήτας τῆς σωτερίου 
ἐπιστροφῆς καὶ µεταμελείας διδασκάλοος ἁποχαλεῖ; 
Ἔχουσι γὰρ, φησὶ, Μωσέα καὶ τοὺς προφήτας * 
ἁκουσάτωσαν αὐτῶν. "Δρα γὰρ ὁ ἐπὶ κχοινῇ τοῦ 
γένους (14) σωτηρίᾳ τὴν ἡμῶν φύσιν ἀναλαθὼν τοὺς 
µνυσταγωγουµένους παρ) αὐτοῦ, xoi τῆς πλάνης 
ἁπαλλαττομένους, εἰς τοὺς θεράποντας xat ὑπηρέ- 
πας ἀνέπεμπε τοῦ ᾿Εχθροῦ, καὶ τότε σωτηρίας τυχεῖν ; 
Καὶ τίς ἂν ἀνάσχοιτο πλάσμα θεοῦ ὑπάρχων ἁληθῶς 
τῆς τοσαύτης ἁπονοίας τὴν ὑπερδολήν ; Πάλιν δὲ, εἰ 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης νομοθέτης ὁ Πονηρὺς, πῶς 
λέγει τῆς ἀγαθότητος ἡ πηγή Ἐρευνᾶτε (15) τὰς 
Γραφὰς, ὅτι ἐν' αὐταῖς εὑρήσετε ζωὴν αἰώνιον ; 
Ποῦ γὰρ ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἓν ofc τὸ χέντρον τῆς ἅμαρ- 
«(az πολιτεύεται; foU dj αἰώνιος ζωὴ, iv οἷς ὁ &v- 
θρωποχτόνος νομοθετεῖ, xal παραχελεύεται; τοῦτο 
γὰρ ἡ θεοµάχος γλῶσσα θρασύνεται. Χωρὶς δὲ τῶν 
εἰρημένων, εἰ fj Παλαιὰ τοῦ Πονηροῦ. πῶς Αλήθεια 
λέγει’ Εἰ ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν àpol- 
περὶ γὰρ ἑμοῦ ἐκεῖνος ἔγραγεν; Οὐκ εἶπεν, El. Ev 
τισιν ἐπιστεύετε Μωσεῖ , ἀλλ ἁπλὼῶς αὐτοῦ τὸ ἀξιό- 
πιατον ἀνεχήρυξε. Ilo; δὲ πάλιν πρὸς εοὺς χεχηνό- 
τας περὶ τὴν διάλυσιν τῶν γάμων χαὶ τὸν Μωσῆν 
εἰς συνηγορίαν τοῦ πάθους προδθαλλοµένους λαμπρῶς 
ὑπερμαχῶν τοῦ νοµοθέτου φησὶν, ὅτι Μωσης πρὸς 
τὴν σχ.ληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψε» ὑμῖν áxo- 
ἀὔσαι τὰς γυναῖκας. Ἆπ΄ ἀρχῆς δὲ ob γέγονεν 
οὕτως. Καὶ πόθεν τὴν ἁπόδειξιν προάχει; 'O γὰρ 
ποιήσας αὐτοὺς, φησὶν, ἄρσεν καὶ θή.1υ ἑποίησεν' 
αὐτούς ὥστε ἅπερ ἐνομοθέτει ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις περὶ τῆς συζυγίας, ἐκ τοῦ θεµένου &v 
τοῖς αὐτοῦ πλάσµασι xai ποιἠµασι τοὺς φύσει νόµους 
προελθεῖν ἐδήλου xal τὸν Μωσῆν οὗ καταφρονητὴν 
τῶν διὰ τῆς πλάσεως δεδοµένων νόμων, ἁλλ᾽ Ex πε- 


50 Joan. v, 359.  ** ibid. 46.  ** Matth. xix, 8. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 
(19) Ex limine hoc sermonis patere videtur eum D δραµόντος. 


o concione habitum fuisse ad audientes, quos sci- 
icet hic ad attentionem iis verbis excitat, qua ad 
legentes non :eque bene accommodari possunt. Hu- 
jus rei vestigia et infra occurrent, quemadmodum 
et in finehujus libelli diserte mentio fit τΏς ὁμιλίας. 
Et parum abest, quin idem de superiorilibello asse- 
ram. cujus extrema verba, qui etiam continuatio- 
nem hujus commentationis sperare jubent, concionis 
sacre habitum satis luculente sistunt. 

(13) Περίοδος χρόνων. Plenius et disertius an 
num definit Pollux, 1. Liv: Ἐνιαντὸς, ἔτος, δωδε- 
xápnyo; χρόνος ἡλίου περίοδος περιελθόντος ἐξ 
ὡρών εἰς ὤρας τοῦ Déco, χύχλον τοῦ ἀστέρος πὲρι- 


(44) Γένος, hominum. Ita vertendum esse supra 
probavi in notis ad lib. i Photii, p. 1359 (supra col. 85, 
not. 86). 

(15) 'Epsvrats. Imperaudi itaque notione accepit 
verbum hoc Photius, quemadinodum et veterum 
Ecclesie Graec;e doctorum plerique omnes, quorum 
loca cumulate attulit Jo. Caspar. Suicerus in TAe- 
sauro ecclesiastico, vom. 1, p. 1210. Ex recentioribus 
Erasmus Schmidius in Antmadversionibus ad N. T 
super hunc locum indicandi notionem przferendam 
studiose contendit, paucos nactus approbatores, 
Vide que olim in hanc rem scripsi ad Casaubo- 
niana, p. 297. Sed de hoc loco alias, 
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ριστάσεως τὸ ἔχείνων ἠρεμεῖν ὑπενδιδόντα δικαίω- A enim cordis vestri, inquit, scripsit ista Moses. In- 


ga (16). Τῷ γὰρ νόµῳ xfj; ἀπ᾿ ἀρχῆς διαπλάσεως, 
φησὲν, ὁ ἐμὸς συμφθέγγεται νόµος. Τὸ δὲ διέσιον τῆς 
συξυγίας , συγχαταδάσεώς ἐστι χαὶ οἰχονομίας (17) 
Μωσαϊκῆς. Πρὸς γὰρ τὴν σχκληροχαρδίαν ὑμῶν, 
φησὶν, ἔγραφε Μωσῆς. Τῆς 6 συναφείας τὸ ἁδιάλυ- 
την, ὅπερ ἐγὼ νομοθετῶ xal à πλάσας àr' ἀρχῆς τὸν 
ἄνθρωπον διὰ τῆς χατὰ τὸ σῶμα διαφόρου διαπλά- 
σεως, τὰ αὖτά pot τοῖς ἔργοις προεῖπα καὶ προδι- 
ωρίσατο. Διὸ ἐπάγει' Ἐν τούτῳ κατα.λε/ψει ἄνθρω- 
πος tór πατέρα, xal προσκοληθήσεται τῇ ἰδίᾳ 
Tvratxl, xal ἔσονται οἱ δύο οἷἰς σάρκα µίαν. "Iva 
δὲ σαφέστερον µάθῃς, τίς ὁ διαπλάσας οὕτω τὰ σώ- 
µατα, αὐτὸς εἰσάγων τὸν ζεύξαντα συνεισάγει χαὶ 
τὸν Πλάστην. Φησὶν yáp- "0 οὖν d. θεὸς ἔζευξεν, 
ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Μαρτυρῶν 6 Σωτὴρ, ὅτι 
xai 4 xac σχῆμα διαφορὰ τοῦ πλάσματος (18) ἀνδρὸς 
τε χαὶ γυναιχὸς , θεοῦ τε τοῦ ἐπὶ πάντων ἐστὶ δη- 
μιύργημµα., xaY ὅτι συντηρεῖν ὀφείλει τὸ ἁδιάλυτον 
e: συνάφειαν. Καὶ ὅτι dj Μωσαϊκὴ εἰσήγῆσις τὴν 
καθέλχουσαν εἰς ἑλάττωσιν τοῦ χατὰ τὴν πλάσιν 

B. Ἑτέρῳ δὲ λόγῳ εἰ πονηρᾶς fj» ἀρχῆς ἡ Πα- 
Ja, πῶς ὁ τὴν χάριν «συνάπτων τῷ νόμῳ Χριστὸς 
ὁ Σωτὴρ ἡμῶν λέγει’ Πο..1οὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν 
ἐδεῖν d β.Ιέπετε, xal obx εἶδον; Ἑῶς Υὰρ ἠθέλησαν 
ἰδεῖν οἱ τοῦ Ποντροῦ τὰ τοῦ 'Ava000; f γὰρ ἔπι- 
θυµία τοῦ ᾿Ἀγαθοῦ ὁρμῆς ἀγαθῆς βλάστημά ἐστι, 
Καὶ πάλιν πῶς λέχει' ΑἈδραὰμ εἶδε τὴν ἡμέραν 
τὴν ἐμὴν, καὶ ἡγα-λιάσατο; Ποῦ γὰρ ἀχόλουθον, 
ποῦ δὲ δυνατὸν, τὸν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης ἄνθρωπον 
εἰς τοσοῦτον Uoc ἀναχθῖῆναι θεωρίας xaX δυνάµεως, 
ὥστε ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τῆς ἐπιδημίας (19) τοῦ ἀγαθοῦ 
8:05, χαὶ ἁγαλλιάσασθαι; μάλιστά ve τοῦ θεσπεσίου 
Παύλου διαμαρτυρομένου xaX λέγοντος (20) ὅτι τὸ χατὰ 
Χριστὸν µυστῄήριον, χαὶ ἡ παρουσία τοῦ Σωτῆρος 
ἔλαθε τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας τοῦ χόσμον, xal 
τὸν χοσµοχράτορα. El οὖν καὶ αὐτὸν τὸν χοσµο- 
χράτορα τὸ μµυστήριον ἔλαθε, πόθεν αὐτοῦ οἱ θερά- 
ποντες τοῦτο προεῖπον xal προεθεάσαντο; Xu δὲ 
pot χαὶ τὸ περιφανέστερον ἔτι τὴν ἁσέθειαν ἑλέγχον 


dissolubilem vero conjugii nexum, quem ego pre- 
cipio, et is qui hominem ab initio condidit, per 
diversam quod ad corpus creationem opere ipso 
idem mecum ante edixit, et constituit. Ideo addit : 
In hoc relinquet homo patrem. et matrem, et adhe- 
rebit proprie wrori, eruntque duo illi in carnem 
unam**, » Ut vero rectius intelligas, quis sit, qui ita 
formarit corpora, ipse et eum qui conjunxit, et qui 
condidit, eadem opera appellat. Ait enim : Quod 
itaque Deus conjunxit, homo ne separet **. Testatur 
Servator, quod diversitas forma viri et feminz a 
Deo, qui super omnia est, profecta sit, quodque 
conjunctionem illam  indissolubilem conservare 
oporteat, Mosaica vero doctrina ad duritiem cordis 


B eorum, qui legi obnoxii erant, tanquam ad cjrcum- 


stantiam seu conditionem respexerit, quie de am- 
plissimo legis, in creatione silentio preteritis, 
postulato aliquid detraheret. 


σχληροχσρδίαν τῶν νομοθετουµένων περίστασιν εἶχε 
σεσιγηµένου νόµου τὸ ἀξίωμα. 


II. Ut vero ad alia transeamus, si mali principil 
vetus testamentum fuit, quomodo, qui gratiam 
cum lege conjunxit, Christus, Servator noster, ait : 
Multi justi. desiderarunt. videre qua — videtís , sed 
non viderunt **. Quomodo enim progenies Mali 
voluit videre, quie sunt Boni ? Cupiditas enim 
Boni ab impetu bono proficiscitur. Quomodo idem 
alibi dicit : Abraham vidit diem meum, et exsultavit t, 
Quienim consequi,et qui fleri potest, ut homo Veteris 
Testamenti ad eam visionis dignitatem perveniat, ut 
diem nativitatis boni Dei conspiciat et letetur ? prz 
cipue cum divinus Paulus testetur et dicat , quod 
mysterium Christi et adventus Servatoris potestates 
et principatus mundi, ipsumque mundi dominum 
latuerit. Quod si igitur οἱ ipsum mundi dominum 
mysterium illud latuit, unde servi ejus id viderunt 
ante et perspezerunt ? Tu vero audi et. aliam eam- 
que luculentiorem impietatis confutationem. Quan- 
do enim incredula et male sedula Sadduczcorum 


** Gen. 1, 24; Matth. xix, 5... 55. Matth. xix, 6. ** Matth. xut, 17. *Joan, viu, 56. 
VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(16) Δικαίωμα, postulata. lta vocem istam hb. |. 


reddendam censui, quz alioquin in Novo Foedere et D 


scriptoribus ecclesiasticis πολύσημος est. Vide eam 
in rem Jac. Capellum in Observationibus sacris, 
p. 190; Jac. Altingium, tom. V. Oypp., p. 365; et 
Jac. Guffetum in Commentario suo lingue Hebr. 
p. 882. Δικαιώματα πολέμου de legibus seu juribus 
belli profani scriptores dicunt. Vide Valesium, ad 
Notas Maussaci, p. 275. 

(17) Οἰκογομίας. Vocis hujus significatus egregie, 
ut solet , evolvit Thomas Gatakerus, in Notis ad 
Marcum Antoninum, lib. xr, $ 45. Vide et Jo. Casp. 
Suiceri Thesaurum | ecclesiast. suo loco , et Observa- 
tiones sacras, pag. 25 seq. Dionys. Petavium in 
Dogmatibus theologicis, de incarnattone n, n. 4, et De 
Trinitate, p. 142; nec non Isaacum Casaubonum, 
ad Epist. Gregor. Nysseni, p. 90 seq. novissime 
autent Georg. Hichesium, in Praefatione ad Jo. Er- 
uesti Grabii scriptum posthumum Some instances of 
the defaulis and omisstons in M. Whistons Collection 


of testimonies, p. 55, seq. x 
(48) Διαφορὰ τοῦ xAácpatoc. Hxc igitur sexus 
diversitas instar symbolici przcepti fuisse videtur 
Photio, ex quo veteres indissolubilem conjugii 
nexum, quem Christus diserte ursit, tanquam crea- 
toris institutis conformem, discere potuerint. — 
(19) Επιδημίας. Ea voce scriptores ecclesiastici 
utuntur ad Christi, Domini nostri, adventum in 
carnem significandum. Vide loca ejusmodi apud 
Suicerum in Thesauro eccles. suo loco. Videntur au- 
tem illi eam mutuam sumpsisse a profanis genti- 
lium scriptoribus, qui adventum deorum suorum, 
uem in urbes, ipsis acceptas, fleri consuevisse cre- 
ebant, eadem exprimebant voce. Vide Ηεηγ. Va- 
lesii Notas ad Eusebii Histor. ecelesiast. p. 185. — 
(2U) Λέγοντος. Alludere videtur ad locum Pauli., 
jn Epist. ad Ephes, ni, 9, 10 ; elc. his similes, 
Rom. xvi, 25; n, Tim. 1, 9, 10; ubi tamen diserte 
mali daemonis, hoc. mysterium | ignorantis, non fit 
mentio, quamvis-ratione sensus subintelligi possit. 
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factio septem finxit fratres, eorumque singulis suc- Α ἄχουε. 'Hv(xa γὰρ τὸ Σαδδουχαίων ἄπιστόν τε καὶ 


cessu temporis unam eamdemque uxorem tribuit, 
atque hoc figmento suo corporum resurrectionem 
23verlere conata cst, Servator illis insolubile , quod 
jn commento suo esse opinabantur , opponenlibus, 
quzrentibusque, cujusnain ex septem istis futura 
siLuxor , primum quidem exprobravit tanquam 
Seripturas ignorantibus **. At quomodo animadver- 
sio in eos cadit qui ignorant qux Mali sunt? At 
ille ex ignoratione Scripturarum aliud idque gra- 
vius ipsis impingit probrum, quod scilicet nec po- 
tentiam Dei norint, Hinc mysterium resurrectionis 
clarius expositurus : In resurrectione enim , inquit, 
neque uxorcs ducunt, neque elocantur, sed ut angeli 
Dei in. celo sunt *. Imo imprudentiam hanc. adhuc 
fortius efficaciusque castigaturus, et partim gratiz 
ac legis concordem harmoniam expositurus iisdem 
vero, ac eadem opera recentibus adversariis plagas 
ex lege Mosaica inflicturus : Nonne legistis , inquit, 
quod a Deo dictum est: Ego sum Deus Abrahami, et 
Deus lsaaci, et Deus Jacobi **. Quo ipso diserte os- 
tendit, quod Abraham et Isaac et Jacob zternz vitz 
heredes sint, et quod Deus :eternus, ac resurrec- 
tionis auclor, et, qui hinc pendet, fructus largitor 
ilorum sit Deus. Adjungit vero in sequentibus 
hec: Non itaque Deus mortuorum Deus est, sed vi- 
vestium **, Atque h»c monuit, ut oruinem impiorum 
hominum pretextum eluderet. Neque etiam omisit 
commemorare , ubi ista scripta exstent , sed per 
sanctum Marcum exclamat, in libro Mosis Deum hzc 
ad ipsum dixisse **, Quod si igitur Deus Deus mor- 
tuorum non est, sed potius apud eum vivit Abra- 
ham, vivit lsaac, vivit Jacob, omnesque, qui eam- 
dem vivendi rationem sectati sunt, similesque sunt 
angelis Dei in ccelo, quomodo a malo principio, ceu 
impii isti nugantur, orti dicentur illi, qui ad veteris 
testamenti prescripta se composuerunt ? 


Ill. Adhuc vero magis refelli potest apostatarum 
sententia, quandoquidem Servator eos, qui ccelum 
ingredi cupiant, ad studium per angustam portam 
jntroeundi exhortatus, vicissim negligentes hujus 
mandati, tanquam operarios incuris illuc ablegat, 
ubi sit fletus et stridor dentium. Cumque undiqua- 
que colligeret, qui se studiosos przcepti in regno 
suo prastilerint, iisque locum in eo assignaret, 
(adverte, o homo, mentem !), Abrahamo, et lsaaco, 
et Jacobo primum vindicat. Ait enim : Si audire no- 


B 


περίεργον ἑπτὰ μὲν ἔπλαττεν ἀδελφοὺς. μίαν δὲ 
χαὶ τὴν αὐτὴν παρὰ µέρος ἤρμοζον αὗτοῖς γνναῖχα, 
xa τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ἀναιρεῖν τῷ πλά- 
σµατι διεμηχανῶντο, ὁ Σωτὴρ διαπυνθανοµένοις αὖ- 
τοῖς τὸ διὰ τοῦ πλάσματος, ὡς ἑνόμιζον, ἄπορον, 
xaX τίνος ἔσται τῶν ἑπτὰ γυνἡ, ἁπαιτοῦσιν, πρῶτον 
μὲν ἐπετίμησεν αὐτοῖς τῆς πλάνης ὡς τὰς Tai; 
οὐκ εἰδόσι. Καΐτοι τίς ἐπιτίμησις τοῖς ἀγνοοῦσι τὰ 
τοῦ Πονηροῦ; "O δὲ προστίθησιν bx τῆς ἁγιοίας 
τῶν Γραφῶν , ἕτερον αὐτοῖς ὀνειδισμὸν χαλεπώ- 
τερον, μηδὲ τὴν δύναμιν αὐτοὺς εἰδέναι του 
Θεοῦ. Εΐτα τρανότερον τὸ τῆς ἀναστάσεως àva- 
πτύσσων μυστήριον’ "Er γὰρτῇ ἀναστάσει, φησὶν. 
οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐκγαμίζονται, àAA ὡς üry- 
qeAot τοῦ Θεοῦ ἐν οὐρανῷ εἰσι'. "Ext δὲ σφοδρύ- 
τερόν τε xal ἰσχυρότερον διελέγχων τὴν ἄνοιαν, καὶ 
ἅμα μὲν τῆς χάριτος xai τοῦ νόµου τὴν σύμφω- 
vov (94) ἀλληλουχίαν τρανολογῶν, ἅμα 55 xoi πλη- 
1h» (32) αὐτοῖς διὰ τῆς Μωσαϊχκῆς νομοθεσίας xa- 
θιεὶς,. xal δι ἑἐχείνων τοῖς νῦν ἁποστάταις, Ovx 
ἀνέγγωτΗβ, qnoi, τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ θεοῦ' Εγώ 
εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αόραὰμ, καὶ ὁ θεὺς Ἰσαὰκ. καὶ ὁ θεὸς 
Ἰακώδ; δειχνύς τε ῥἑναργῶς διὰ τούτων ὅτι 
'A6paàp xal Ἰσαὰχ καὶ Ἰακὼδ τῆς αἰωνίου ζωῆς 
κληρονόμοι, xal ὅτι θεὸς αἰώνιος, καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως εἰσηγητῆς, xal τῆς ἐχεῖθεν ἁπολαύσεως Oo 
τἣρ ὁ τούτων θεός. Συνάπτει δὲ καὶ χστὰ συνέχειαν ' 
Obx ἔστιν οὖν d Θεὺς θεὸς νεχρῶν, dA Aà ζώντωγ- 
Καὶ ταῦτα εἶπεν, ἵνα πᾶσαν τῶν δυσσεθῶν περιχόφῃ 
πρόφασιν. Οὐδὲ, ἔνθα γέγραπται, παραλέλοιπεν, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ ἱἐροῦ ἀναχράζει Μάρχου, ὡς &v τῇ βί- 
ϐ6λῳ Μωσέως ὁ θεὸς ταῦτα εἴρηχε πρὸς αὑτάν. Ei 
οὖν ὁ θεὸς θεὸς μὲν νεχρῶν οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ ζἡ μὲν 
παρ αὐτῷ ᾽Αθραὰμ, ζἡ δὲ Ἰσαὰχ, (fj δὲ Ἰακὼθδ, 
χαὶ πάντες ὅσοι τὴν αὐτῶν ἐδήλωσαν πολιτείαν, xat 
εἰσὶν ὡς ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἐν οὐρανῷ, πῶς πονηρᾶς 
ἀρχῆς, ὡς 1j πονηρία φησὶν, οἱ χατὰ τὴν παλαιὰν 
βεθιωσότες πολιτείαν; 

I". Ἔτι δὲ μᾶλλον διελέγχοιτο ἂν τῆς ἁποστασίας 
τὸ φρόνηµα, ἐπειδὰν τοὺς βουλομένους τυχεῖν τῆς 
εἰσόδου τῶν οὑρανῶν παρακελευόµενος ὁ Σωτὴρ διὰ 
τῆς στενῆς πύλης ἀγωνίζεσθαι εἰσελθεῖν, τοὺς μὲν 
ἐῤῥαθυμηχότας περὶ τὴν ἐντολὴν, ὡς τῆς ἀχηδίας (23) 


D ἐργάτας, ἔνθα ὁ κλαυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόν- 


των ἀποπέμπει. Εἰσάγει δὲ, πανταχόθεν σννάγων 
τοὺς σπουδάσαντας περὶ τὴν ἐντολὴν, ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ, χαὶ τούτους ἀναχλίνων ἐν αὐτῇ (ἐπίστησον, 
ἄνθρωπε, τὸν νοῦν 1) τὸν ᾿λόραὰμ xal Ἰσαὰχ, καὶ 


* Matth. xxn, 99. 35 ibid. 50. ** ibid. 531, 22. 91 ρίά. 53 Marc. xii, 26. 
VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(21) Ti» σύμφωνογν. [ια lego pro συµφωνίαν, 
quod erat in ms. Atque id quidem locum tueri 
poterat, si partienlam xat inter utramque vocem 
excidisse statuas. Sed placet prius. 

(22) Π.1ηγήν. Καθιέναι πληγἠν, xque recte dici- 
tur, quam χαταφέρειν πληγήν, qua phrasi usus est 
blutarcbus, lib. µ, De fortuna. Alexandri, obser- 
vante Henrico Stephano in Thesauro lingue, qucm- 
admodum etiam καθιέναι λόχον pro submittere 


insidias dixerunt alii. . 

(23) ᾽Ακηδίας. Videri poterat legendum ἁδιχίας. 
Hzc enim Christi phrasis est Lus xir, 27. Ac 
preterea ex veierum ratione  pronuntiandi η per t 
fieri facile poterat, ut ἁδιχίας pro ἀχηδίας a libra- 
rio scriberetur. Sed tuendam tamen codicis lectio- 
nem existimo, quia de negligentibus el incuriosis 
hominibus hic sermo est. 
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Ἰαχὼδ καὶ τοὺς προφήτας προαναχλίνει. Λέγει Yáp* A litis, (quid flet?) ubi videritis, et Abrahamum , et 


Kàv μὴ βούλησθε ἀχούειν * ὅταν ὄψησθε ᾿Αδραάμ 
xai Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ xaX πάντας τοὺς προφήτας 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐχθαλλομένους ἔδω; 
Καὶ Ξίνες οἱ ἐχδαλλόμενοι ἔξω, 3) δηλονότι ὅσοι κατὰ 
µίµτσιν τοῦ ᾿Αθραὰμ χαὶ Ἰδαὰκ καὶ Ἰαχὼθδ, καὶ 
τῶν προφητῶν οὐκ ἑπολιτεύσαντο; Ei δὲ ὅσοι τὸν 
βίον αὐτῶν καὶ τὴν εὐσέθειαν οὐχ ἑζήλωσαν, τῆς 
βασιλείας ἐχθάλλονται τοῦ Θεοῦ, xol εἰς τὸν χλαυ- 
θμὲν καὶ βρυγμὸν τῶν ὁδόντων ἀποῤῥδίπτονται, τίς 
ἂν ἀντάξιος εὑρεθείη τιμωρία τοῖς ἐπὶ τοσοῦτον 
ἰξοιστρήσασι μανίας; Ὢ στοµάτων ἀπυλώτων xal 
τῷ πατρὶ τοῦ φεύδους ἑτοίμως ὑπηρετουμένων, ὡς 
και Ἀῃστὰς xal Χχλέπτας xai τοῦ Πονηροῦ πλά- 
σµατα, xat ὑπηρέτας πολμᾶν ἐννδρίζειν 1 Οἱ δὲ μηδὲ 
µέχρι τούτου τὴν λύσσαν ἰστῶντες, ἀλλὰ xal τὸν 
χαριζόμενον ἡμῖν τὴν αἰώνιον ζωὴν, xal τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, óc ἑστιθεὺς "A6pa y xal Ἰσαὰχ 
xaX Ἰακὼδ, θεὺς ζώντων xal οὐ νεκρῶν, πονηρὰν 
ἀρχὴν xaX πονηρῶν ἔργων δημιουργὸν δυσφημοῦντες, 
τὰ ὡς 'ἀληθῶς τοῦ Πονηροῦ πλάσματα ' ἄρ᾽ οὐχὶ 
τὴν διὰ πυρὸς xal τοῦ σχότους ἠτοιμασμένην τῷ 
διαδόλῳ ποινἣν διαπαντὸς εἱσπραττόμενοι οὐκ ἑλάτ- 
τονα τῆς τόλµης τίσουσι δίχην ; 0ὐδὲ τὸ χάσμα δὲ τὸ 
μεταξὺ τοῦ πλουσίου xal τοῦ Λακάρου πεφρίχασιν, 
à ἀ[πο]τειχίζει μὲν τοὺς μετὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ εὐφραινο- 
µένους, ἀπὸ τῶν kv ταῖς βαχσάνοις χολαζομένων, 
ἉΑλλ' ofpot! κᾶν μη (24) vov τὴν αἴσθτσιν τῆς τιμω- 
glas οὐχ ἔχοντες τὴν ἀπειλὴν τοῦ Σωτῆρος οὗ τεθἠ- 


Jsaacum, et Jacobum, et omnes prophetas in re- 
gno Dei, vos vero foras ejectos? Qui vero sunt 
ejecti illi, nisi isti, qui ad exemplum Abrahami ct 
1saaci et Jacobi vitam non composuerunt? Quod si 
vero e regno Dei expellendi sunt, et ad fletuun 
atque stridorem dentium amandandi , qui vitain 
pietatemque eorum imitatione non expresserunt, 
quà tandem p«ona statuenda est digna illis , qui eo 
insaniz: processerunt? O effrenata hominum ora, 
Patri mendacii adeo inservientium, ut el latrones 
et fures, et Mali progeniem ac servos eos appellare 
audeant ! Nonne vero illi, qui ne hic quidem furori 
$uo obicem ponunt, sed et eum, qui vilam :xteruam 
regnumque celeste nobis largitur, qui idem est 
Deus Abrahami et Isaaci et Jacobi, Deus viventium 
non autem mortuorum, tanquam malum principium 
et malurum operum opificem calumniantur ; nonne, 
inquam, illi, utpote Mali vere progenies , suppli- 
ciuin, per ignem et tenebras diabolo paratum, per- 
petuo provocantes, dignam facinore audacissimo 
poenam luent ? Et ne sic quidem hiatum, qui inter 
divitem et Lazarum interjectus est, quique animas, 
cum Abrabamo convivantes, ab illis separat, qui 
gelernis cruciatibus affliguntur, expavescunt? Vah, 
quam misere homines , qui nullum peuz sensum 
nunc habentes ab ipsis Servatoris minis sibi non 
tinent, eo, eo, inquam , tempore acerbitatem dolo- 
rum experiundo edocti, nullumque operae sua lu- 


πασι, τότε δὴ, τότε me(pa τὸ πιχρὸν τῆς βασάνου ( crum capientes, contra se ipsos duram, longam et 


pa0óvvE;, κἂν οὐδὲν χέρδος εὑρήσουσιν, πολλὴν xal 
μαχρὰν xal ἀτελεύτητον ἑαυτῶν ποιήσονται τὴν 
χατάγνωσιν ἱ Μάλιστα γὰρ ἐπειδὰν τὸν ᾿Αδραὰμ, 
χατὰ vhv τοῦ πλουσίου παραθολὴ», εἰς ἐπικουρίαν 
χαλοῦντες, ὃν ἐχλεύαξον, ἑλεοῦντα οὐχ εὑρήσου- 
σιν (25). El γὰρ ὁ εἰς τὸν Λάζαρον παροινῄσας τῶν 
Ἀθραμιαίων χόλπων φοβερῷ χάσµατι ὑπερορίζεται, 
χαὶ τῷ ἀχοιμήτῳ πυρὶ τὸν δίχην τῆς ἀφιλανθρώπου 
Υυνώµτς ἀπαιτεῖται * xaY τῆς µαχαρίας ἐχείνης εὖ- 
φροσύνης xal ἀναπαύσεως γλίχεται μὲν, ἀπείργε- 
ται δὲ, χαὶ φλέγεται μὲν τὴν γλῶσσαν, ὀδυνᾶται δὲ 
πιχρὰς ὀδύνας * xal τότε τῆς παροινίας οὔσης, ὅτι 
ph µετέδωχε τῷ ὁμοφυεῖ συµπαθείας, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι 
χλεύην ἐπήνεγχεν, T] δυσφημῶν ὤφθη * πῶς οὐκ ἂν 
πολλαπλασίως κχαταφλεχθείη xaX τὸ στόµα καὶ ἡ 
γλῶσσα, καὶ τὰ σπλάγχνα πάντα, τῶν τοιαύτην κα- 
ταχεόντων παροινίαν τοῦ ᾿Αθραὰμ, xai δι’ αὐτοῦ 
vp» τὸν χοινὸν Δεσπότην χαὶ Δημιουργὸν τὴν θεο- 
µαχίαν παραπεµπόντων; Σὺ 66 µοι συνέπου τοῖς 
ἑφεξῆς χαὶ συνεπισχόπει. 

Δ'. Ὁ Σωτῇρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τὸ μεγαλαυχοῦν 
τῶν Ἰουδαίων xat µιαιφόνον xal ἄπιστον στηλιτεύων, 
χα) ἀναξίους xplwov γονῆς τῆς ᾿Αθραμιαίας, χὰν 
ἐκεῖθεν αὐτοῖς χΧατῄει τὸ φῦναι, El τέχγα dre, 
φησὶ, τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἐποιεῖτε üv τὰ ἔργα τοῦ 

55 Joan. vin, 529. 


non revocandam sententiam ferent! Idque in pri- 
mis tuuc, ubi secundum parabolam de divite prola- 
tam Abrahamumn in auxilium vocantes, eum, quem 
antea ludibrio habuerunt, nulla sni miseralione 
tactum invenient. Si enim homo in Lazarum inju- 
rius ab Abrahami sinu per tremendum hiatum ex- 
cluditur, et igne nunquam finiendo inhumanilatis 
sus puenam luit, ac :elernz illius beatitatis et quie- 
tis desiderio capitur quidem, sed non potilur; lin- 
guaque insuper uritur, et acerbissimos sentit 
dolores, ob eam tantum insolentiam, quod nen 
misertus est hominis sibi similis, non autem, 
quod ludibrio aut conviciis affecit, quomodo 
non longe gravius illorum os et lingua et vis- 


D cera omnia urentur, qui in Ábrahamum se tam in- 


solentes praestiterint, el per ejus latus cominunem 
Dominum et conditorem instar hostium oppugna- 
rint? Tu vero et reliqua mecum considera ac per- 
pende. 


IV. Servator arrogantiam, homicidia et incredu- 
litatem Judzorum in Evangeliis castigans, eosquo 
stirpe Abrahami, quamvis hinc orti essent, indignos 


,judicans, Si filii, inquit, Abrahami essetis. Abraha- 


mi opera [aceretis *!, Tunc nec hic subsistens, sed 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


1 


(24) Μή. 1ta ms. Malim legere μὲν. 


(35) Εὑρήσουσιν. Sic lego pro εὑρίσουσιν quod erat in ms. 
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ulterius progrediens ia. triumphiante de iie confuta- A Ἀόραάμ. Kal ὁ θρίαµθος οὗ µέχρι τούτων, ἀλλὰ 


tione, subjungit : Non. estía filii. Abrahae, sed dia- 
boli **, Jta enim ratio statuere Jubet, illius quemdam 
et nomen et genus referre, cujus mores et genium 
In vita imitando exprimit, Quod οἱ vero vetus testa- 
mentum mali, ceu Inepte tradunt, principii esset, et 
Abraham ad illud pertineret, dicendum fuisset, filii 
estiy Abrahami οἱ filii diaboli; ex utroque enim, 
quod ut Deus odio, ita amore hostis prosequitur, 
Judei utrumque colentes reprehendi poterant, Que- 
modo vero alibi iterum Servator filis, qui Abrahami 
hint, regnum colorum haereditatis instar adjudicat, 
Εκ ο jungit eos qui se ex toto corde et sineexcep- 
tione pre ceptorum studiosos prestiterint, purumque 
cultum exlibuerint, adeo ut convictum cum illis in 
reguo culorum tanquam preclarum aliquod et mi- 
raudum prusuium polliceatur? Dico enim vobis, 
quod mulli ab orlenie et occidente venient, εί recum- 
bent. cum. Abrahamo et Ἱεααεο et Jacobo ín. regno 
colorum 35. 1occine vero sit premium eorum quí 
)psum agnoverunt? hoccine donum pro illis qui 
οιθιὸν pro eo sustinuerunt? heccine prerogativa? 
lueceelie merces? quod cum ministris Mali et esse , 
et nunierarl et versari possint? Quomodo liec et 
alia hujuimod) tulerint aures diviuig sermonibus 
asaucue! 


V, SÍ vetus testamentum a diabolo erat, quomodo 


Matihiaus et Lucas, Servatoris genealogiam recen- ϱ 


aentes, inter majores ejus et patres numerant illos, 
quos vetu. Inter decora sua habet ? Nunquid enim 
ju bonum Dou cadere potest externa species οἱ 
simulatio ? Nam non minima pars defectionis hujus 
etaevtu est, ut adversus Verbi incaruati adventum 
vel hoc modo insaniat, At enimvero quomodo Deus 
optinits vel quoad speclem et simulate, vel vere et 
opere ipso eos, qui iu testamento, quod illi ad Ma- 
lum referunt, eminuerant, majores suos et patres 
exíe jusserit, alque adeo aliquid ejusmodi assumpse- 
rit, cujus conditorem hostem esse nonignorabat ? Et 
quomodo non ex alio populo. natus. est, qui scilicet 
viu et potentiam diaboli. non repetita vice exper- 
(us sit, sed. ex illo prodiit, quem leges veteris testa- 


καὶ σφοδρότερον αὐτῶν χαθακτόµενος ἐπάχει, λέγων. 
Obx ἑστὲ τέκνα τοῦ 'A6paáp, ἆ1.1ὰ τοῦ διαέό]ον 
ἐσεό. Πολὺ yàp fj γνώµη κραταιὸν (26), ἐχείνου «iy 
κλῆσιν΄ xai τὸ γένος ὑπεὶθεῖν, οὗ τὸ γνήσιον ἐν τῇ 
µιµήσει φέρει τῆς ζωῆς. ELO Tv ἡ Παλαιὰ κατὰ τὰ; 
ἀθέτους φωνὰς τοῦ Πονηροῦ, ταύτης δὲ ὁ ᾿Αδραλμ, 
ἴσον fjv εἰπεῖν. Τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal τέχνα τοῦ 
διαθόλου * δι ἑκατέρου γὰρ & μισεῖ μὲν ὁ θὲὺς, στέρ- 
γειδὲ ὁ Ἐχθρὺὸς, ἑλέγχονται τιμῶντες ὁμοίως οἱ "Iov- 
δαῖοι. Πῶς δὲ καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ὁ Χωτὴρ τοῖς περὶ 
Αθραὰμ τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν εἰς χλῆρον ἀφ- 
ορίζει, xaX συντάττει τούτοις τοὺς ὁλοψφύχῳ γνώµη 
τῶν τε προσταγµάτων φύλαχας ἁπροφασίστους ὃε- 
δειγµένους xat χαθαροὺς αὐτῷ τν λατρείαν προσ- 
ενεγχόντας, xal ὥσπερ τι µέγα χαὶ θαυμάσιον Ez- 
αθλον διδοὺς, τὴν μετὰ τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων Ey τῇ τών 
οὐρανῶν βασιλείᾳ ἐπαγγέλλεται συναυλίαν; Αέγω 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι zoAAol áxó ἆγατο.]ῶν καὶ δυσμῶν 
ἤξουσι, xal ἀνακ.1ιθήσονται μετὰ ᾿Αδραὰμ xal 
Ἰσαὰκ xal Ἰακὼδ ὁν τῇ βασιείᾳ τῶν οὐραγῶν. 
* Apa γὰρ τοῦτο ἔπαθλον τοῖς ἑπεγνωχόσιν αὐτόν; ἄρα 
τοῦτο δῶρον τοῖς, ὅσοι τὰς σφαγὰς ὑπέσχον ὑπὲρ 
αὐτοῦ; τοῦτο φιλοτιµία; τοῦτο ἔπαθλον, τὸ μετὰ 
τῶν θεραπευόντων τοῦ Πονηροῦ xai συνεῖναι, xal 
συναριθµεῖΐσθαι, xal συναχελάζεσθαι; Kal mola ἂν 


. ταῦτα ἀνέξεται ἀχοὴ ῥημάτων ὅλως ἔχουσα ἀχοὴν 


θείων ; 

E'. Καὶ εἰ ἡ Παλαιὰ τοῦ διαθόλου ἣν, πῶς ὁ Ματ- 
θαῖος xat Λουχᾶς τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀναπτύσσοντες 
γενεαλογίαν, προγόνους αὐτοῦ xai πατέρας τοὺς, 
οὓς ἡ Παλαιὰ χλέος εἶχεν, ἀναγράφουσι; Πῶς γὰρ ὁ 
ἀγαθὸς θεὸς f) ἐν σχήµατι xat ὑποχρίσει, Ἔστι yap, 
ἔστι τις τῆς ἀἁποστασίας ταύτης οὐχ ὀλίγη μοίρα, 
χαὶ ταύτην τὴν λύσσαν κατὰ τῆς ἑνσάρχου τοῦ Λό- 
qo» παρουσίας προφέρουσα. ᾽Αλλὰ πῶς ὁ ᾿Αγαῦὸς ἡ 
χατὰ σχηματισμὸν xal ὑπόχριαιν, ἢ àv ἀληθείᾳ xol 
ὑπάρξει τοὺς iv «fj πονηρᾷ διαπρέψφαντας Διαθήχῃ 
πατέρας xai προγόνους ἑαυτοῦ γενέσθαι χατεδέξατο, 
xai τοιούτου σπέρματος ἐπιλαθέσθαι, οὗ πλάστην 
οὐχ Ἀγνόει τὸν Πολέμιον; Καὶ πῶς μὴ ἐξ ios 
ἔθνους προῇλθεν αὐτὸς, ὃ μὴ δευτέραν εἶχεν ἑνέρ- 
γειαν τοῦ Πονηροῦ, ἀλλ᾽ ἐξ ἐχείνου πρόεισιν ὃ 51; 
Παλαιᾶς οἱ νόμοι διεµόρφουν τε xal διετίθεντο, xol 


menti. formiarunt et finxerunt, deinde vero post pri- D μετὰ τὴν às ἀρχῆς πονηρὰν πλάσιν πονηροτέροις 


wu illam eamque. malam creationem. ad actiones 
moresque longe pejores perduxerunt et incitarunt ? 
Si vetus testamentum Deum auctorem non. babet, 
quomodo vielatores legum conditoris naturalium, 
οἱ lascivio se permittentes, voluntatique hostis pe- 
Wis qwbjectos, igne puuit, et impiorum ausorum 
yuouas lueve jubet ?. Malum enim ponas reposccere 
ampietatin, qua ipse delectatur, et eujus ipse auctor 
eut, qui. vel ολλ omnino vel diverit, noure is 
ἑανλαίιν werte ccedatur?. Apostata vero ait hostes 


ὃν Joan, vit, 39. 9*9. Matth, viu, t. 


ἄλλοις ἔργοις xai Eds ovy ἑπαιδαγώγουν τε xal διέπλας 
τον; Καὶ εἰ μὴ ἦν ἡ Παλαιὰ τοῦ 805, πῶς τοὺς ἆθδ᾽ 
εἶσαντας τοὺς àv «f φύσει νόμους τοῦ Πλάστου, χαὶ 
εἰς ἀσέλχειαν μὲν ἑξοχεΏαντας, τῷ θελήµατι 6 
παντελός καταδουλωθέντας τοῦ Ἐχθροῦ πυρὶ xolittt. 
χαὶ τὴν τῶν τετολµηµένων δέχτν ἁπαιτεῖ; τὸν Πονηρὺ) 
Υὰρ δίχην ἀπαιτεῖν τῆς αὐτὸν τερπούσης χαὶ ἐξ αὗτο 
κροϊούσης ποντρᾶς ἐργασίας, κῶς οὐχ ἂν εἴη Qu; ! 
ἐννοπθῆναι | f 24401 ναι] οὐ µανιχόν; Ὁ δὲ ἀποστάτη, 
τῶν πονηρῶν ἔρχων τοὺς ποντροὺς πονηρῷ σ]ά 


VARLE LECYTIONES ET νΟΤΑ. 
QU) Δαναός Malim legere xgateist, quia alioquia hiulca videtur eratie. 
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σµατι Bp τῷ πυρὶ τὴν τιµωρίαν εἰσπράττεσθαι A homines malorum operum auctores per creaturam 


λέχει τὸν 'Ἐχθρὸν (27) ἑτῶν τοῖς σαρχὸς má0sct χα- 
τασυρέντας χαταχλυσμῷ κολάζει (28). Μισοπονήρου 
γάρ ἔστι xal ἀγαθοῦ χαὶ διχαίου, τό τε xaxbv ἀνα- 
στέλλειν, xal τοὺς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, . ἀναιδευσα- 
µένους τὴν ἴσην εἰσπράττεσθαι τιµωρίαν, ἀλλ) οὐχὶ 
πονηροῦ ποθεν, οὐδὲ φιλοῦντος xat νομοθετοῦντος τὴν 
ἁμαρτίαν. 

G*. Ἵνα δὲ µάθῃς ἀχριδέστερον, ὡς ὁ αὐτός ἐστιν 
ἀγαθὸς xaX φιλάνθρωπος θεὸς, ὅ τε τοῦ διχαίου ἔχδι- 
xoc i» τῇ Παλαιᾷ xat ὁ àv. τῇ χάριτι, Enpaivet μὲν 
τὴν συχῆν καρπὸν αὐτῷ μὴ προσενεγχοῦσαν, µυρίαις 
δὲ ἀπειλαῖς ὑποδάλλει τοὺς αὐτῷ μὴ πειθοµένους, 
χαὶ τὸ σφοδρότορόὀν τε xai ἀμίμητον τῆς χολάσεως, 
εἰς τὸ ἐξώτερον πῦρ τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαδόλφ 


aliam malam, ignem scilicet, ad poenam vocare, eos- 
que qui cupiditatibus carnis abrepti sint, diluvio 
punire. Jam autem et boni et justi et malis infensi 
opus est, malum prohibere, impudentesque pecca- 
tores ad dignum rapere supplicium, qua 58116 malum, 
aut peccatum amantem, imo legibus przcipientem 
non decent. 

Vl. Ut vero adhuc magis intelligas, quod idem 
bonus et hominum amans Deus est, qui et in veteri 
et in novo testamento justum tueatur, ficum exa- 
rescere jubet, qus fructum petenti non exhibe- 
bat **, infinitisque minis sibi non audientes expo- 
nit, legumque suarum transgressores graviori nec 
imitabili supplicio, igni scilicet, qui diabolo et an- 


xaX τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τοὺς παραθεθηχότας (29) B gelis ejus paratus est, subjicit. Atque ita primum 


αὐτοῦ τοὺς νόµους χαταδιχάζει. Καὶ χατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
προσχαἰρῳ πυρὶ χαὶ Όδατι τιμωρεῖται, ἐπὶ τέλει δὲ 
διαιωνίζοντι καὶ ἀτελευτήτῳ. ΟὉρᾷς πῶς τὸ µισοπόνη- 
pov πανταχοὺ ὥσπερ χαὶ τὸ φιλάνθρωπον γνώρισµά 
στι xal μαρτύριον τῆς ἀγαθότητος τοῦ θεοῦ; Καὶ 
οὐχ αὐτὸς μὲν ταῦτα πράττει, τοὺς μαθητὰς δὲ τῆς 
τοιαύτης πράξεως ἀναστέλλει; ἀλλὰ Πέτρος μὲν ὁ ἐν 
τῇ χάριτι λαμπρὸς τὸν ᾿Ανανίαν χαὶ τὴν Σάπφειραν 
ψευδολογίας θάνατον ἔλαθδε τὴν δίχην (50). Παῦλος 
δὲ, ὁ θερμὸς τῆς χάριτος xfjpu& καὶ διδάσχαλος τῖς 
οἰχουμένης, τυφλὸν μὲν εὐθὺς πο:εῖ τὸν Ἐλύμαν, 
αὐτὸς μαθὼν, ἐξ ὧν πέπονθεν, ὅσον fj oth χέρδος 
φέρει. Τὸν δὲ πεπορνευχότα Κορίνθιο» παραδίδωσι 
τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχός. ᾿Αλέζανδρον δὲ 
εἰς τὴν ἐχεῖθεν παραπέμπει βάσανον xai χρίσιν. 
Καὶ εἰ ὀργὴ χαὶ θλίψις καὶ στενοχωρἰα ἐπὶ πᾶσαν 
ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατεργαζομένου τὸ xaxbv (51), 
σφόδρα διαμαρτύρεται ὁ Παῦλος, ὥσπερ δόξα xal 
τιμὴ xat εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, 
c προσωποληφία οὐχ ἔστι παρὰ τῷ Gp; πῶς 
ol χατακριθέντες ἐν τῇ Παλαιᾷ οὐχ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
χατεκρίθησαν ἀγαθοῦ θεοῦ, ὃς καὶ τὴν χάριν νοµο- 
θετεῖ, χαὶ «b ἀπροσωπόληπτον αὐτοῦ, οἷς ὑπέστησεν, 
ἐθεδαίωσε ; Καὶ πόσοις ἄν τις ἐπιδείξαιτο τὴν µισο” 
πόντρον δίκην ἓν τοῖς τῆς χάριτος νόµοις τὸ χράτος 
ἔχουσαν ἅμαχον; 

7’. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ πονηρᾶς ἣν ἀρχῆς 
ἡ Παλαιὰ, πῶς ὁ µετάρσιος xat οὐράνιως ἄνθρωπος, 


quidem igne et aqua temporali, tandem vero zeterno 
et nunquam finiendo punit. Viden', quod et odium 
malorum et humanitas semper argumentum et si- 
gnum sit bonitatis Dei ? Nec ipse solum ita agit, 
discipulosque forte ab ejusmodi actionibus probi- 
bet, sed et illustris in novo testamento Petrus, Ana- 
niam et Sapphiram morte in mendacii penam affe- 
cit. Paulus quoque, strenuus Evangelii praeco, et 
doctor orbis, Elvmam ex vestigio czcum fieri ju- 
bet **, ipse scilicet. ex iis, qua perpessus erat, 
edoctus, quantum commodum poena afferat. idem 
hominem Corinthium, scortationi deditum, Satanz 
in perniciem carnis tradit, Alexandrum vero eidem 
cruciatui et judicio adjudicat **. Imo cum idem 
Paulus testetur, quod ira, afflictio et angustía ven- 
turasit super omnem animam bominis malui pa- 
trantis **, sicut. vicissim gloria et honor et pax s:t 
hominis bonum operautis, nec personam Deus 
respiciat ; quomodo, qui in Veteri Testamento:dam- 
nati sunt, non ab eodem condemnentur Deo bono, 
qui et Evangelium promulgavit, et, quam nullus 
apud se sit personarum delectus, factis demon- 
stravit? Quis vero suffecerit enarrandis gratize seu 
novi testamenti legibus, qua» evincant, justitiam 
malis inimicam ibi perpetuo valere? 


Vl]. Przterea vero, si vetus testamentum mali est 
principii, quomodo divinus et coelestis vir Paulus, 


Παῦλος, εὐθὺς ἀρχόμενος τῶν Ἐ πιστολῶν διὰ τῶν προ- p statimabinitioepistolarum suarum, profitetur Deum 


φητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις τὸν 8sbv προσεπαγ- 
γέλλεσθαι λέγει, περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου 
ἓχ σπέρματος Δαθιὸ χατὰ σάρκα; El γὰρ θεοῦ 
προφῆται καὶ Γραφαὶ ἅγιαι:, δι’ ὧν ὁ θεὺς προεπηγ- 
γείλατο περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ποῦ ὁ Πονηρὸς εὑρήσει 
τὴν ἀρχήν; Καὶ εἰ τὰ ἁόρατα αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ 


6 Matth. xxi, 19. *' Act. xui. 8. 


** Tim. 1, 30. ** Rom. 11, 9. 


per prophetas suos in Scriptura sacra testari de 
Filio suo, ex semine Davidis secundum cargem 
orituro :? Quod si enim Dei sunt prophete, et 
Sceripturze 64058, per quas Deus de Filio suo ante 
nuntiavit, ubi Malus priucipium invenerit? Et si 
invisibilia ejus, hoc est Dei et Patris Domini nostri 


! Rom. 1, 2 seqq. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(21) Ετῶν. Lego καὶ τούς. 
(29) KoAdig:. Lego κολάζειν, 

: (29) Παραθεθηκότας. Hoc modo res ipsa legere 
jubet, pro περιδθεδηχότες, quod habet ms. Supra 
vero ad tomum ], p. 8, monui, τὸ, παρὰ et περὶ 
sepe inter se permulari. ; 


(50) "EJAa6s τὴν Oixnv. De phrasibus διδόναι et 
λαμθάνειν τὴν δίχην vide Thomam Gatakerum in 
Dissert. de stylo N. T. et Jo. Vorstium, De llebvai- 
smis N. T. part. 1, c. 7, p. 215. 

(51) Excidisse hic videtur vocula ὡς vel similis. 
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Jesu Christi, a. creato mundo ex operibus cognita À θεοῦ xat Πατρὺς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


conspiciuntur, in quibus tandem opifex malus co- 
gnoscetur ? luvisibilia et mente assequenda Dei sunt : 
lic vero ex creatione visui et sensibus subjecta per- 
spiciuntur. Nisi enim ex visibilibus creaturis invisi- 
bilia Dei intelligerentur, certe invisibilia hzec ab istis 
non distinxisset, neque ex istis ea perspici jussisset. 
Quomodo autem in creaturis sensibilibus, hoc est, in 
creaturis mali perspiciuntur invisibilia Dei, nempe 
eeterna illius potentia et divinitas? Malitia sane po- 
lius et turpitudo Mali in iis conspicerentur, siquidem 
in universum tales ejus creaturse exsisterent. Quod 
vero lex a bono Deo sit, etiam hinc facile demons- 
waveris. Paulus enim, os Christi, ait, quod non aus- 
cultatores, sed observatores legis justitiam conse- 
quentur. Quomodolex a bono Deo profecta non ait, 
qui pro poena irroganda eos, qui legem impleverunt, 
justos pronuntiat ? Et si transgressor legis, etiatn cir- 
cumcisus carnem, pro przputiato habetur, et divina 
gratia indignus, przputiatus vero, si legis jussa sec- 
letur, circumcisionem sanctissimi Spiritus in anima 
cireunfert, nonne lex a bono Deo repeti debebit ? Si 
vero Christus Jesus, prout Paulus exclamat !, minis- 
ter fuit circumcisionis, pro veritate scilicet Dei, ad 
confirmandas promissiones patribus factas, quas pro- 
inde Christus stabilivit ; idem vero Deus patribus has 
promissiones fecit, qui et celum lioc sensibus expc- 
situm et terram condidit, quemque Moses in histo- 
ria creationis Deum przdicat, qui insuper a Paulo 


&vb κτίσεως χόσµου vot; Tovhpast νουύµενα, xa 

ορᾶται, ἐν τεἰσιν ὁραθείη δημιουργὸς ὁ '"Exy0póz ; Τὰ 
ἁόρατα xai νουύμενα τοῦ θεοῦ ἐστι ΄ ταῦτα δὲ χαθ- 
ορᾶται ἀπὺ τῆς αἱσθητῆς καὶ ὁρατῖς. El γὰρ μὴ διὰ 
τῆς ὁρατῆς χτίσεως τὰ ἁόρατα τοῦ θεοῦ καθορᾶτα:, 
οὐκ ἂν μὲν διέστειλε τὰ ἁόρατα ἐξ αὑτῆς ' οὖκ ἂν 
δὲ διὰ ταύτης ἐδίδαξεν ἐχεῖνα χαθορᾶσθαι. Πῶς 
οὖν ἓν τοῖς ποιήµασι τοῖς αἰσθητοῖς καθορᾶται τὰ 
ἁόρατα τοῦ Θεοῦ, xai τότε ἡ ἁῖδιος αὐτοῦ δύναμις 
καὶ θειότης ἐν τοῖς ποιηµασι τοῦ Πονηροῦ ; Τούναν-- 
tov γὰρ ἐν τοῖς ποιἠµασι τοῦ Ἐχθροῦ. εἴπερ ἣν ὅλως 
τινὰ, *j πονηρία xat αἰσχρότης αὐτοῦ καθορᾶτο &y. 
"Ότι δὲ ὁ νόμος Ex τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ, χἀντεῦθεν ἄντις 
ἐπιδείξοιτο ῥᾷον. Λέγει γὰρ ὁ Παῦλος, τὸ στόμα τοῦ 
Χριστοῦ, ὄτιπερ οὐχ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίχαιοει 
παρὰ τῷ θεῷ, ἁλλ' οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµον διχαιωθή- 
σονται. Καὶ πῶς οὖκ ἔστιν ὁ νόμος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
Θεοῦ, ὃς ἀντὶ τοῦ χολάζειν δικαίους ἀποφαίνει τοὺς 
ποιοῦντας αὐτόν; Καὶ εἰ ὁ παραθάτης του νόµου, 
xüy περιτετμηµένος ᾗ τὴν σάρκα, ὡς ἀκρόδυστος 
λογίζεται, χαὶ ἀνάξιος χρίνεται τοῦ Θεοῦ: 6 δὲ ἀχρό- 
6υστος τὰ δικαιώµατα φυλάσσων τοῦ νόµου τὴν πε- 
ριτομὴν τοῦ παναχίου Πνεύματος φἑρει ἓν τῇ duy , 
πῶς οὐχὶ ὁ νόμος Ex τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ; El δὲ, χαθά 
διαχέχραγεν ὁ Παῦλος, ΧἈριστὸς Ἰησοῦς διάκονος 
γέγονε περιτομῆς , διατί; ὑπὲρ ἁἀληθείας Θεοῦ, εἰς 
τὸ βεθαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, χαὶ 
ταύτας ἐθεθαίωσεν ὁ Χριστός» ἐχεῖνος δὲ τοῖς πα- 


in hoc et aliisJocis pluribus Servatoris nostri pater (? τράσι διέθετο τὰς ἐἑπαγγελίας , ὁ καὶ τὸν αἱσθητὸν τὸν 


appellatur, enjus promissiones ipse ut genuinus filius 
per se, nou vero aliena opera usus, ratas et stabiles 
esse demonstraverit, qui fleri potest, ut impudentis- 
sima apostatarum (actio non confundatur ? Quid vero 
provoco ad Paulum, virum alioquin cognitione Vete- 
ris Testamenti, et sapientia Novi tantopereillustrem, 
cum communem Dominum audere liceat precipien- 
Lem et dicentem : Ne existimetis me venisse ad solven- 
dam legem aut Prophetas : non veni ut. solverem le- 
gem, sed ut implerem *. Et alibi: Amen, amen, dico 
. vobis: Non transibit celum et terra, aut iota unum, 
unusve apex, donec omnia ista. evenerint *. Ego ut iin- 
pleiurus legem veni, ait Cbristus, at impii oris est 
dicere me venisse ut Patris legem dissolverem. 


Ego vero nihil ejus nen impletum relinquam ; nihil D 


in ea a Malo inspiratum est ; nihil falsum depre- 
hendetur: omnia veritatis plena sunt. Ego sum 
prasidium sermonum propheticorum. Mei enim et 
Patris servi ac ministri prophete sunt, qui et adven- 
tum meum, et omnia, quz? huc. pertinent, previ- 
derunt et przenuntiarunt. ltaque nec parvum quid- 


quam, nec magnum eorum, quas illi pradixerunt, 


vel qua lex continet, prazteribit, quod non a ve- 
ritate tandem obsignetur. Si enim ego circumcisionis 
minister sum ad confirmandas promissiones, quas 
Pater fecit patribus, quomodo vel iota unum, hoc 
est, minimum eorum quia lege vel prophetis dicta 
* ibid. 18. 


ow Rom.xv 8. Math. v, 17. 


οὐρανὸν xal ctv γῆν δηµιουργἠήσας θεὸς, ὃν xat 
Μωσῆς ἐν τῇ χοσµοχενείᾳ θεολοχεῖ» δείχνυται δὲ 
δι ὧν ὁ Παῦλος ἐνταῦθα χαὶ ἓν πολλοῖς ἄλλοις λέ- 
χει, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οὗτος πατὴρ, οὗ τὰς ἔπαγ- 
γελίας ὡς γνήσιος υἱὸς ἁπαραδάτους τε χαὶ άφευ- 
δεῖς αὐτὸς δι ἑαυτοῦ, χαὶ οὐ δι ἄλλου ἐπεδείξατο, 
πῶς τῆς ἁποστασίας οὐ καταδύεται τὸ ἀναίσχυντον ; 
Αλλά ^L pot λέγειν Παῦλον, καΐτοι τηλικοῦτον ὄντα 
τῇ τε γνώσε, τῆς Ἡαλαιᾶς xat τῇ σοφἰᾳ τῆς χάριτος 
αὑτοῦ, πάλιν ἑνην τοῦ χοινοῦ Δεσπότου διαχούειν. 
διατεινοµένου xal λέχοντος Mi]. νομµίσητε, ὅτε 
ᾖάθον χατα.ῦσαι τὸν νγόµον J| τοὺς προφήτας - 
οὐκ ᾖ.Ἴθον καταλῦσαι τὸν vópor, dAAà xaAnpo - 
σαι; Κα. Ἁμὴν, ἁμὴν, Aéro ὑμῖν, οὐ μὴ zapé40p 
ὁ οὐρανὸς xal ἡ và, f| loca ὃν ἢ µία κεραία. 
ἕως ἂν ταῦτα πάντα γένηται. Ἐγὼ πληρωτῆς 
ἦλβον τοῦ νόµου * στοµάτων ἐστὶ πονηρῶν τὸ λέχειν, 
ἐμὲ παραγενἐσθαι τοὺς πατρικοὺς παραλῦσαι νό- 
µους. Οὐδὲν αὐτοῦ ἀτελείωτον ἑάσω, οὐδὲν ἐπι- 
πνοίας ἓν αὐτῷ πονηρᾶς, οὐδὲν εἰς ψεῦδος λήξει" 
πάντα μεστὰ τῆς ἀληθείας. Ἐγὼ τῶν προφητικῶν 
φωνῶν ἡ βεδαίωσις. Ἐμοὶ γὰρ ὄντες xoi τοῦ ἐμοῦ 
Πατρὸς ὑπηρέται xai διάχονοι τὴν τε παρουσίαν τὴν 
ἐμὴν, xal πάντα τὰ τῆς παρουσίας σαφῶς προεῖ-- 
δόν τε χαὶ προήγγειλαν. Axb ἐξ ὧν τε ἐχεῖνοι προεζ- 
πον xaló νόμος περιέχει, οὗ μικρὸν, οὗ μέγα παρ- 
ελεύσεται, ὃ μὴ τῆς ἀληθείας τῷ πέρατι αφραγισθῇ. 
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Ei γὰρ ἐγὼ διάκονος Περιτομῆς εἰς τὸ βεδαιωθῆναι A sunt, omnino praeterire aut. nón impleti pojé- 


τὰς ἱπαγγελίας, ἃς 6 Πατὴρ διέθετο τοῖς πατράσι, 


ri? 


κῶς ἰὥτα ἓν, τουτέστι «b ἑλάχιστον τῶν ἓν τῷ νόµεῳ xal τοῖς προφἠτάις ῥηθέντων, δύναιὰ' ἂν ὅλως παρ- 


ελθεῖν ἢ μὴ γενέσθαι. 

He. Ἁλλ' ἐφ᾽ ἕτερόν pot τὴν θεωρίαν συµµετα- 
xivet, εἰ λόγιὰ Θεοῦ τὰ Ev τῷ νόμῳ. Λέχει γὰρ ὁ 
Παῦλος. Τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; Εἶτα, 
Πο λ2ὴ κατὰ πάντα ερόπον. Πρῶτον μὲν γὰρ δέι 
Επιστεύθησαν τὰ «Ίόγια τοῦ 86eov. Τί γὰρ εἰ 
ἠπίστησάν εινες, pf) ἡ ἀπισεία αὐτῶν civ. κί- 
στιν τοῦ 8600 καταργεῖ; Mh) yéroito. ΓΗ ενόσθω δὲ 
à 6eóc ἀΊηθὴς, xàc δὲ ἄνθρωπος γεύσεης. Καὶ 
οὐχ «ἀνέχεται μὲν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ xatapynüf vat: 
πάντα δὲ ἄνθρυΛὸν ψἐὑσέην αἱρεῖται ἐλεγχθῆναι, ἵνα 
6 Gebc, ὁ «hv περἰτομὴν δοὺς, ἐπιγινώσχοιτο ἀληθής. 
E! οὖν καὶ λόγια θεοῦ slew, ἃ ἐπιστεύθη Ἱσραίλ, 
xaX ἡ ἀπισιία αὐτῶν τὴν τοῦ θεοῦ πίστιν οὐ χατὰρ- 
χγεῖ, xa δεῖ μᾶλλον φεύστας νοµίζειν τοὺς ἀπιστοῦν- 
τας θεῷ, παναληθέστατον δὲ «by δεδωχότα τοὺς 
γόµους τῷ "Iopafj πῶς οὐχὶ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἐστι 
νοµοθεσία fj Παλαιά; Mh γὰρ 55v Πονηρὸν, ὃς à 
ἀρχῆς φεύστης ἐστὶ, καὶ kv. τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἔστηχε, 
Ἄοῦτον μὲν ἀληθείας λέχει ὁ Παῦλος πηγήν. Προ- 
πρίνει δὲ πάντας ἀνθρώπους εἰς φεῦδος ἀπενεχθῆναι, 
ἵνα à τοῦ φεύδους ἀρχιτέχτων xal δημιουργὸς ἆλη- 


θείας χηρυχθῇ. Καὶ εἰ ἡ δικαιοσύνη τοῦ θεοῦ ε- 


φανέρωται, µαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου xal τῶν 
κροφητῶν, πῶς οὐχὶ ὁ νόμος x&X οἱ προφῆται, οὐχὶ 
τῆς Ex toU ἀἁγαθοῦ θεοῦ ἐπιήνοίας χαὶ ἀληθείας πε- 
πληρωμένοι νοµίζοιντο ἄν; "AXI" ὅρα τὸ φριπτὸν τῆέ 
δεοµαχίας ἐπὶ πλέον χαὶ χατάΛτνστον. El ὁ θεὸς διὰ 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἑλντρώθατο τὸν xócpov ix τῆς 
δουλείας τοῦ Ἐχθροῦ, τὸ δὲ αἷμα καὶ ἡ σὰρξ (ἀλλὰ 
φρίττων xal τοὺς λογισμοὺς xai τὴν γλῶσσαν τοῖς 
θεομάχοις λέγειν ἀφίημι τὸ ἑαυτῶν), πῶς διὰ τοι» 
οὗτου πλάσματος τὸ γένος ἡμῶν ρπασεν Ex τῆς δου- 
λείας τοῦ Ἐχθροῦ ; Πολλῆς μὲν γὰρ ἂν ἅμα χάριτος 
xai δόξης καὶ τιμῆς ἄξιος ἣν à ἐχθρὸς ἡμῶν, εἰ 
παρέσχεν ὕλην αὐτὸς, δι’ ἧς ἂν ἁπαλλαγείημεν τῆς 
τυραννίδος ἀαὐτοῦ. Πολλῆς δὲ ἀνοίας ἅμα xdi γέλωτος 
ἔνοχος, εἰ πλάττειν ἐπήρθη, δι ὧν ἀφῃρημένος ἔσται 
τὸ χράτος, xal τῶν σωμάτων ἡμῶν χαὶ τῶν φυχῶν. 
Τί δὲ ἄλλο φύεται τῆς ἁποσνασίας, 0ὐδὲν μέγα, οὐδὲ 
τὸ ὅλον κατόρθωμα τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἴνοθεν xai- 
ὥρθωσεν ὁ Σωτὴρ. ἀλλὰ cb πλέον δοὺς ἔχειν τῷ 
"'Ey0 pi. "D φρενὸς ὑποχειρίου τῷ (38) Σατανᾷ ! Λαδὼν 
δὲ παρ᾽ αὐτοῦ οὗ μὴ Πλάστης fiv αὐτὸς, αὐτό «s πα- 
θὼν (33) ἁπαλλάττει, ὅπερ οὐχ ἐχρῆν (Épyov γὰρ 
αὐτὸ ποιεῖ ἡ ἁποστασία τοῦ Πονηροῦ ), καὶ εἰς ἆφθαρ- 
elav μεταποιεῖν xal τὸ xaxbv µένειν ἀθάνατον δια. 
πράττεται. 

6', Καὶ πῶς ἂν «ἴη νοῦ γένους ἡμῶν ἐχθρὸς, ὁ 
τοσαύτην συνεισφορὰν εἰς τὴν χοινὴν ἡμῶν σωτηρίαν 
δ.ὰ τοῦ οἰχείου (54) δημωυργήματος συνεισενεγχών; 


5 Rom. μα, 1. * ibid. 2-5, 


Vill. At converte nunc mecum mentem ad alia, 
ut appareat oracula legis divina esse, Paulus enim 
Sit: « Quaenam est prarogativa tírcumcisorum τν 
Et postea : Magna per omnem modum. Prima 
quidem, quod ipsis credita sunt oracula. Dei. Nun- 
quid enim, quia quidam hon crediderunt, incredulitas 
eorum fidem Dei tollit? Absit ! Deus vero sit veraz, 
omnis autem homo mendax *. Neque patitur ille, ut 
fldes Dei aboleator, sed vult potius hominem om- 
nem mendacii convinci, ut Deus, circumcisionis 
&uetor, verax cognoscatur. Quod οἱ igitur Dei sunt 
oracula, qus credita sunt Israeli, et. inicredulitas 
eorum Dei fldem non tollit, prestatque homines, 
Deo non credentes, pro mendacibus, eum vero, qui 
legem israeli dederit, pto veracissimo habere ; 
Aonne hinc etiam lex vetus ad bonum Deum referri 
debebit? Neque enim Paulus malum, qui ab initio 
mendax fuit, et in veritate non perstitit, fontem 
veritatis appellat. Imo veto saiius judieat homines 
omnes mendacii insimulari, ut et mendacii faber, 
εἰ veritatis auctor publice renuntietur. Et si justitia 
Dei manifestata est, a lege ipsa et prüphetis testi- 
monium accipiens, quómodo non lex et prophetas 
ex boni Dei inspiratione profecti εἰ veritate pleni 
existimabuntur ? Sed vide amplius horrendam et 
sbominandam hostium Dei impietatem. Si Deus 
per sanguinem suum mundum a servitute hostis 
redemit, sanguis vero et caro ( sed horrore ex ratío- 
ciniis et vocibus Dei hostium correptus sua ipsis 
proferenda relinquo) quomodo beneflcio ejusmodi 
creature genus nostrum ex servitute hostis retra- 
xit? llle enim adversaritis noster multa et gratia 
et gloria et honore dignus erat, siquidem ipse ma- 
teriam suggessisset, per quam a tyrannide ejus li- 
beri evaderemus, Vicissim idem et Imprudentix 
probro οἱ τα] multo se cxponeret, si ea ipse 
finxisset, per qua? potestate in eorpora et animas 
nostras excideret. Quid vero aliud ex hoc errore 
consequitur? Id omnino, qued Servator nec ma- 


D gnam nec omnem partem reparatz salutis nostra 


de suo perfecit, sed ita, ut maximam partem hosti 
debeat. O mentes Satans obnoxias ! Mutuatus sci- 
licet ab eo id, cujus non erat ipse conditor, idem 
perpesslone sua, quod certe fieri non debebat, 
redimit (nam erronei homines id mali vocant opus), 
et ad immortalitatem transfert, et ut molum per- 
petuum sit, efficit. 

ΙΧ. Et quomodo generis nostri hostis habendus 
erit, qui per suam creaturam in communem salu- 
tem nostram tam multum contulit? Quomodo in 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(32; TQ. Sic rescripsi pro τοῦ, quod est in ms. 
(358) Ηαθών. Malim legere παθὀόν, ut referatur ad 
(94) Olxsicv. Ms. mendose οἰχίου. 
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universum malum perfecit, suscepta corporis cerea- À Καὶ πῶς ὅλως ἔπραξε πονηρὸν, πλάσας τὸ σῶμα, 8 


tione, quod non solum servat, et postea a. corru- 
ptione immune przstat, sed et per illud animabus 
insequentibus bencfacit, corpora scilicet cum illis 
conjuncta in eamdem immortalitatem transferens ? 
Adeo in tenebras, chaos et occxcationem rationis, 
furorem item et profundam temulentiam, abit omne 
horum hominum studium, qui solitarium imperium 
in duo scindunt, et unum Dominum, Jesum Chri- 
stum, conditorem omnium, in duo principia divi- 
dunt, et aliud quidem intelligibilibus, alind sensi- 
bilibus rebus preficiunt. Át quomodo, per Bythum 
et Sigen, Conditoris sui cruciatus non verentur, 
qui corpus nostrum mali aiunt esse principii? Pau- 
lus enim ex adverso diserte clamat, Corpus non 
scortationi, qux: mali opus est, sed Domino, et Do- 
minus corpori *. Quomodo enim creatura hostis 
omnino potest esse Domini? Quid vero refert mo- 
nere, illud scortationi non tradendum esse, cum 
per se malum sit, et mali principii opus, et pror- 
sus a voluntate ac creatione Dei alienum? Cum 
enim, quod apostata illi volunt, corpus et forma- 
tione, et natura et legibus malum sit, nunquam 
omnino Domini exsistet, neque quidquam referet, 
uirum scortationi se dedat, an minus. Sive enim 
ili indulserit , sive minus, utrinque non desinet 
esse improbum, ct mali principii opus. Perpende 
vero et hoc : Si corpus est creatura mali, quomodo 
is, qui malo strenue se opponit, et pro veritate 


μὴ µόνον σώζει, xal ἄφθαρτον ὕστερον πομεῖ, ἀλλὰ 
δὺ αὐτοῦ xaX τὰς ἑπομένας ψυχὰς εὑεργετεῖ, εἰς τὴν 
"ὁμοίαν ἀθανασίαν τὰ ἑνωθέντα αὐταῖς σώματα χαθ.- 
ιστῶν; Οὕτως ἑἐστὶ σχότος xaX χάος καὶ τύφλωσις 
λογισμῶν, xoi μανία xa µέθη βαθεῖα fj σπουδὴ 
τῶν εἰς δύο ἀρχὰς τὴν μίαν σχιξόντων ἀρχὴν, xot 
τὸν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν δημιουργὸν 
ἁπάντων, εἰς δύο κατατεµνόντων ἀρχάς * xaX τὴν μὲν 
τοῖς νοητοῖς ἐφιστάντων, τὴν δὲ τοῖς ὀρωμένοις. 
᾽Αλλὰ πῶς πρὸς τὸν Βυθὸν καὶ τὴν Σιγὴν (39) τοῦ 
Πλάστου αὐτῶν τὰς ὠδίνας οὗ καταδύονται, οἳ τὸ 
σῶμα ἡμῶν λέγοντες slvat τοῦ Πονηροῦ; Τρανῶς 
γὰρ ἐχείνοις ἀπ ἑναντίας 6 Παῦλος βοᾷ . Τὸ μὲν 
σῶμα οὗ τῇ ποργείᾳ, ctc ἑστὶν ἔργον τοῦ Πονη- 


Β poo, ἀ1λὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. 


Πῶς γὰρ τοῦ Ἐχθροῦ τὸ πλάσμα δύναται ὅλως τοῦ 
Κυρίου εἶναι; Τί δὲ δεῖ λέγειν μὴ ἀνατιθέναι τοῦτο 
τῇ πορνείᾳ, αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ πονηρὸν ὃν, xaX πονη- 
ρᾶς ἀρχῆς δημιούργημα, καὶ παντελῶς ἀλλότριον, 
καὶ τοῦ θελήµατος χαὶ τῆς πλάσεως τοῦ θεοῦ ; Πλά- 
σει γὰρ xal νόµοις τὸ σῶμα, ὡς ἡ ἁποστασία βούλε- 
ται, πονηρὸν ὑπάρχον οὖχ ἂν μὲν ποτε γένοιτο τοῦ 
Κυρίου: πορνείας δὲ γενέσθαι, f) μὴ γενέσθαι οὐδὲν 
διοίσει. Else γὰρ ἐξεπόρνευσεν, εἴτε (560) μὴ, οὐδὲν 
Ἔττον οὐχ ἀφίσταται τοῦ πονηρὸν εἶναι, χαὶ πονηρᾶς 
δημιούργημα ἀρχῆς. Ἐπισχόπει δὲ καὶ ὧδε. El τὸ 
σῶμα πλάσμα τοῦ Πονηροῦ, πῶς ὁ (27) τοῦ Πονηροῦ 
λαμπρῶς χατοστρατηγῶν, καὶ τῆς ἀληθείας ὑπερμα- 


dimicat, sanctum illud appellat? Non nupta enim, (. χῶν ἅγιον αὐτὸ χαλεῖ; 'Η ἄγαμος Τὰρ, φησὶν, κµε- 


inquit, eurat:qua sunt Domini, s sit sancta corpore 
et spiritu *. Si vero corpus sanctum est, unde est 
malum? et unde est opus conditoris mali ? Mala 
quidem actiones, quz creaturam boni Dei adulte- 
rant, vindicant illud et obnoxium faciunt malo. 
Quoad vero intra leges conditoris se continet, ma- 
gis id quidem valet ad averruncandum malum, 
quam malus ad illud sibi subjiciendum. 

X. Quod itaque nec dicere nec opinari fas sit, 
duo eaque sibi invicem opposita principia dari in 
1δ, quorum voluntas in se libera illecebris mali 
non $ubjecta.est, abunde puto disputatum. Expen- 
damus vero nunc alterum apostaticz doctrinz ca- 
put, quod quidem in superioribus etiam non leviter 
ncc perfunctorie sub examen vocatum et ουπάθιη- 
natum est. Sed vel sic ex eadem Scriptura sacra 


ριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα 3j ἁγία xal σώματι 
xal πνεύµαει. El δὲ ἅγιον τὸ σῶμα, πόθεν πονηρόν; 
καὶ πόθεν ἔργον δημιουργίας πονηρᾶς; Πράξεις μὲν 
γὰρ πονηραὶ, κιθδηλεύουσαε τὸ πλάσμα τοῦ ἀγαθοῦ 
θεοῦ, οἰχειοῦσιν αὐτὸ xat ὑποτάττουσι τῷ Πονηρῷ. 
"Ev δὲ τοῖς νόµοι; τοῦ πλάστου διατηβρούµενον ἰσχὺν 
ἔχει μᾶλλον διώχειν τὸν Πονηρὸν, ἀἁλλ' obx αὐτὸς 
ἐχεῖνο δουλαγωχεῖν. 

V. ᾽Αλλὰ γὰρ ὅτι μὲν οὐχ οἷόν c£ ἐστι οὔτε λέγειν 
οὔτε φρονεῖν δύο xal ταύτας ἀντικειμένας ἀρχὰς, 
οἷς τὸ αὐτεξούσιον ἁδούλωτον µένει τοῖς πάθεσι τοῦ 
Ἐχθροῦ, ἀποχρώντως οἶμαι τὸν λόγον διεξελθεῖν. 
Ἐπισχεφώμεθα δὲ xal τὸ ἕτερον τῆς ἀποστασίας 
µέρος, ὃ δέδωχε μὲν χαὶ αὐτὸ διὰ τῶν προειρηµένων 


D οὐ μεμπτὰς οἶμαι οὐδὲ βραχείας τὰς εὐθύνας. Πλην 


xal νῦν διὰ τῆς αὐτῆς ἱερολογίας ἀπαιτείσθω xal 





τὰς λειποµένας. Παῦλος ὁ xa0' ἑχάστην ἑαυτὸν tep- * 
ουργῶν τῷ θεῷ διαπρυσίᾳ Bod τῇ «uv Mi] xarà 


eidem ulterius subjiciatur. Paulus, qui seipsum 
Deo penitus consecravit, clara voce clamat : Num 


5 1 Cor. m, 10. * I Cor. vi, 34. | 
VARIJE LECTIONES ET NOTE. - ; 


(53) Πρὸς τὸν Bv0óv xal τὴν Σιγήν, Erant hi 
duo ex triginta onibus ques fingebant Valentiniani 
et pro diis habebant : inter eos enim primum ob- 
tinebant locum, ita ut prima συζυγία ab ipsis vo- 
carentur, τῷ DuOo, sive Profundo, Palris; Σιγῇ vero, 
seu Silentio, Matris nomen ferente. Vide line in 
rem lrenzum, lib. 1, c. 1 et 5 ; et alios ex veteribus, 
quos laudatJoan. Baptista Cotelerius, in Notis ad tom. 
Ι Monumentorum Ecclesie. Grece, p. 161 ; ac Gui- 
lielm. Spencerus ad Origenem Contra Celsum, p. 78; 
ex recentioribus vero Nicolaum Le Nourry, in Appa- 


ratu ad Biblioth. Maximam | atrum, tom. Il, diss. t, 
. 11 seqq. Per horum vero. commemorationem 

oc loco factam innuit Noster, vel Paulicianos, 
eontra quos disputat, hzc nomina a Valentinianis 
adoptasse, vel coinparari duo ipsorum principia cum 
his illorum zaonibus posse, quemadmodum et in 
aliis capitibus illos imitentur. Confer Petri Siculi 
Narrationem de Manichaiis, p. 42. 

(50) Εἴτε. ια scripsi pro fj:e, quod per librarii 
mendum erat in ms. 

(37) 'Ο. Sic lego pro τό, quod habebat ms. 
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ἂνθρωπον ταῦτα Aado; ἡ οὐχὶ καὶ ἂνάμος ταῦτα À secundum. hominem. hec loquor? vel none potius ct 


άγει; "O ἴσον οτί: Μὴ λοχιαμοῖς ἀνθρώπων ἆφφα- 
2ἶζομεν τὸ ῥηθὰν, Ἰ οὐχὶ xoi θείας ἐστὶ καὶ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον νομὀθεσίας τὸ Ππροτεινόμενον; Καὶ τὶς 
ἑαῦτα τεθεώρηχεν, αὐτὸς δαφηνίζει» "Ey γὰρ τῷ 
Μωσέως νόμφ Téypastcat, φηαὶ, Οὐ φιμώσεις βοῦν' 
ἁ ]οῶντα. Καὶ ταῦία εἰπὼν ἐπιφέρει. Mh εῶν 
βοῶν μέλει τῷ Bep ; Tlvov δὲ μᾶλλον µέλει, δειχνὺς 
ἐπάγει;' AC ἡμᾶς γὰρ πάντως .έγει, καὶ δι ἡμᾶς 
ἐγράφη. "Dots χοινὸν τὸ δόγµα τὸ ἐν τῇ Παλαιᾷ 
διαδαϊῖνον xat πολιτευόμενον χαὶ Ev τῇ χάριτι. Εἶτα 
thv φυσιχὴν ὁμοιότητα πρὺς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ 
xal*b ἀπαράλλαχτον ὑποδηλῶν ix τῆς τῶν νοµοθε: 
τηθέντων ὁμοιότητος, "Doxsp, qnoi, xpocerágn 
tobc τῷ Üvciactnplo προσεδρεύοντας τῷ Ov- 


euctnpio συμμερίᾷσθαι οὕτω καὶ ὁ Κύριος. 


4ροσέεαξεν εοὺς τὸ Εὐαγγέλιον xacayréAAorcae 
ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν, τοαὐῦτον ἑπάρας τὸν vó- 


lez ista profert *? Quod idem est ac si diceret: 
Num ratiociniis hominum dicta confirmamus, nec 
potiwe peopositum argumentum divin» et plusquam 
büman:z legi& est? Quis vero illa constituerit, ipse 
exponit, In Mosis ehm lege, inquiens, scriplum 
est : Non obturabis os bei trituranti *. Hzc. vero 
afferens subjungit : Num boves cure suni Deo? 
Quorum vero potiorem curam agat, ostensurus 
addit : Propter nos omnino id dicit, et prepter nos 
scriptum est. Itaque communis doctrina est, quae et 
in Vetere valuit,et in Novo obtinuit Testamento. 
Postea, naturalem, quz inter Patrem et Filium est, 
similitudinem eb immutabilitatem ex similitudine 
legum utrinque latarum subindicans, Sicut, inquit, 
preceptum est, ul, qui altari serviunt, altaris etium 
fiant. participes; ita et Dominns precepit, ut, qui 
Evangelium praedicant, ez: Eeangelio vivant * ; lc- 


μον, ἅτε δὴ τοῦ Πατρὸς ὄντα, ὡς xa τὸν Υἱὸν κατὰ B gem, tanquam a Patre profectam,.adeo extollens, 


μίµησιν ἐχείνου τὰ προστάγµατα προάγχειν. Thv 
δυνάφειαν δὲ πάλιν xal σνγγένειαν τοῦ νόµου xol 
τῆς χάριτος àv πλέον πρανολογῶν, OD θέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν, φησὶν, d6sAgol, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν 
αάντες ὑπὸ τὴν vspéAnv ἧσαν, καὶ πάντες διὰ 
τῆς θαλάσσης 0mA00r,xal πάντες εἰς τὸν Μωῦ- 
σήν ἐδαπτίσθησαν, ἓν τῇ νεφέΛῃ καὶ ἐν τῇ 0a- 
ἑάσσῃ, καὶ &ártsc τὸ αὐτὸ βρώμα πγευματικὸν 
Égarov, καὶ πάντες τὸ αὐεὸ απόμα πγευματικὸν 
ἔπιογ. M poi λοιπὸὺν ἐνταῦθα τὸ οὖχ ἐλεύθερον τῆς 
βακχείας τοῦ Ἐχθροῦ» "Exvov Τὰρ, qno, ἐκ 
ανευματικῆς ἁκο.ουθούσης πέτρας. Ἡ δὲ πέτρα 
ἦν ὁ Χριστός. ᾽λχούεις, ὅπως ὁ Χριστὸς τὸν τα” 


τρικὸν ἑπότιζε λαὸν, xai πῶς ὁ Πατὴρ ὡδήγει τὸν C 


Ἱσραὴλ εἰς thv τοῦ Υἱοῦ λατρείαν xai ἐπιστρυφήν ; 
Διὰ τίνων, 1] δηλον ὅτι διὰ Μωσέως χαὶ τῶν προφη- 
τῶν; Ποῦ οὖν ἐνταῦθα ὁ Πονηρός; ποῦ τῆς πονηρᾶς 
ἀρχῆς τὸ ἔργον; ποὺ ol νόμοι τῆς ἀντιχειμένης pol- 
pae ; τοῦ Μωσαϊκοῦ λαοῦ, χαὶ πνευματιχῷ βρώματι 
τρεφοµένων xai πνευματικοῦ πόµατος πινόντων Ex 
τῆς συνούσης τε xal ἑπομένης πέτρας, Ἶτις ἦν ὁ 
Χριστός; Elta. πάλιν ὁ νομομαθὴς οὗτος àvhp xal 
τὰ χέρδη πάντα, οἷς ἑσεμνύνετο πρότερον, σχύδαλα 
Ἠγούμενος διὰ τὸν Χριστὺν, Μηδὲ ἐκπειράζωμεν 
tór Χρισεὸν, qnoi, xa0üc xul τινες αὐτῶν ἐπεί- 
ρασαν. Τΐνες, 3 δηλον ὅτι ὁ Ἰσραηλιτιχὸς λαός; Καὶ 
εἶνα τὰ ἐπίχειρα; Ὑ πὺ τῶν ὄφεων ἁπώλοντο. Ὥστε 
ἐχπειράζοντες τὸν Ev τῷ νόµῳ θεὸν, διὰ τοῦ IIazpb; 


ut Filium ad exemplum ejus przcepta sua statuisse 
innuat. ldem vero connexionem el cognationém 
legis et grati» adhuc magis expositurus : Nolo vos, 
inquit, ignorare, fralres, quod palres nostri emnes 


Sub nube erant, et omnes per mare. lransierunt, el 


omnes in. Mosen baptizati sunl, in. nube et mari, et 
omnes eamdem cibum spiritualem ederunt, et omnes 
eumdem polum spiritualem biberunt '*. Ostende 
mihi hie momentum vel unicum quod non im- 
mune sit a furente hostis potestate : Biberunt enim, 
inquit, ez spirituali, qu sequebatur, petra : petra 
autem erat Christus *. Audisne quomodo Pater Israel 
duxerit ad cultum Filii sui et. conversionem? Per 
quos autem alios nisi per Mosen et prophetas ? Ubi 
igitur hic; est malus, ubi mali principii opus? 
ubi leges oppositas partis? cum populus Mosaicus 
et spirituali cibo hutritus sit, et spiritualem potum 
biberit ex comitante et insequente petra, quz erat 
Christus? Deinde rursus idem vir legem doctus, 
atque omnia illa, quibus olim efferebatur, pro reje- 
ας declarans propter Christum, Ne tentemus, 
inquit, Christum, sicut nonnulli eorum tentarunt !*. 
Quinam ilii? nonne lsraelitz? Quz vero eorum 
eraut premia? Ex serpentibus peribant. Itaque 
illi; qui Deum in lege presentem tentabant, per 
Patrem etiam Filium ejus Dominum nostrum ten- 
tarunt. Tentavit enim populus Israeliticus legisla- 
torem suum; et Paulus, gnarus ipso et doctor 


ἐπείραζον καὶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν "In- D mysteriorum, imperium Patris et Filii indivisibile 


σοῦν Χριστόν. Ἐπείραξε μὲν yàp 6 Ἱσραηλίτης 
λαὸς τὸν νοµοθέτην αὐτοῦ, ἄτμητον δὲ εν βασιλείαν 
χαὶ ἄῤῥηχτον τοῦ Ἡατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ὁ gota 
χαὶ μυσταγωγὸς τῶν ἀποῤῥήτων, εἰδὼς ἓν τῷ πει- 
ῥράζεσθαι τὸν τοῦ ἀγαθοῦ Παιδὺς Πατέρα θεὸν, xaX 
τὸν Χριστὺν πειράζεσθαι διατείνεται. Ὡς ἓν πο- 
ρίσµατος δὲ µοίρᾳ ἐπισχόπει, ὅτι καὶ πληγὴν εὐθὺς 
ἀφῆχεν ὁ Χριστὸς χατὰ τῶν ἐκπειρασάντων αὐτὸν 
πὸν διὰ τῶν ὄφεων ὄλεθρον. Καὶ ταύτην ἑπάγων οὐκ 


οἱ inviolabile esse persuasus, contendit, eo ipso, 
quo boni Filii Pater Deus tentatus sit, etiam Chri- 
tum esse tentatum. Consectarii vero instar et hoc 
cape, quod Christus statim plage loco illis, qui se 
tentaverant, immiserit perniciem ex serpentibus. 
Hanc vero illis irrogaus amorem in homines non 
dimisit. Alibi (idem Apostolus) testatur, prophetas 
ex mandato zterni Dei locutos esse, et ex vero 
prenuntasse mysterium ante &xcula cónstilutum 


'1Cor.«z,8. *ibid,9. "ibid. 15. '*iCor. x, 5. "^ ibid. 6. 0 ibid, 9. 
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quod principatus et potestates mundi, ipsumque Α ἁφῄρηται τὸ φιλάνθρωπον. ᾽Αλλαχοῦ δὲ πάλιν xac" 


adeo mundi Dominum latuerit. Quomodo itaque 
prophet» aut lex a malo inspirati esse possunt, 
quandoquidem illi prxnuntiarunt mysterium, quod 
artificibus omnis impietatis fuit absconditum? Rur- 
sus aliis in locis eumdem Deum, non vero alium 
atque alium, olim per prophetas, tandem vero per 
Filium testatur locutum : Multifariam enim, ait, et 
multis modis olim Deus patribus nostris per prophe- 
tas locutus, ultimis diebus his per Filium locutus est 
nobis **. Idem, inquam, non alius atque alius. Qui 
igitur Novum Testamentum per Filium mundo lar- 
gitus est, idem, juxta Paulum, qui, si quis alius, 
divina callebat, et-Vetus per prophetas sanxit. Quo- 
modo itaque errantium factio alium quidem illius, 


ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ , καὶ εἰπεῖν τοὺς «pont;- 
τας διαμαρτύρεται, xal ἀφευδῶς προχηρύξαι τὸ πρὸ 
αἰώνων µνατήριον, ὃ τὰς ἐξουσίας τοῦ χόσµου xal 
αὐτὸν δ:ἐλαθε τὸν Κοσμοχκράτορα. Καὶ πῶς ἂν εἴησαν 
οἱ προφῆται 3] ὁ νόμος ἐπιπνοίας πονηρᾶς , ὁπόταν 
οὗτοι μὲν προεχήρυττον τὸ µυστήριον, τῆς δὲ ποντ- 
plac πάσης τὴν μηχανουργίαν διελάνθανε; Πάλιν δὲ 
xai ày ἄλλοις αὐτὸν θεὺν xal οὖχ ἄλλον xaX ἄλλον, 
πάλαι μὲν ἐν τοῖς προφῄταις διαμαρτύρεται λαλῆσαι, 
ὕστερον δὲ ἐν τῷ Υἱῷ. Πουμερῶς γὰρ, φησὶ, xal 
πουτρόπως πἀΊαι ὁ θεὸς «Ἰα.ήσας τοῖς πατρά- 
ctv ὃν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν 
τούτων &AdAncsv ἡμῖν ἐν Ylp: 6 αὐτὸς, ἀλλ' οὐχ 
ἄλλος xal ἄλλος. Ὁ οὖν τὴν Καινὴν Διαθήχην ἐν τῷ 


alium vero Novi, legislatorem et Deum fingit? Si Β Υἱῷ χαρισάµενος τῷ κόσµῳ, ὁ αὐτὸς χατὰ τὸν τὰ 


vero etiam ab initio terram fundavit Deus, sicut 
idem mysteriorum gnarus et doctor scriptionem 
hanc sacram obsignat, et coeli opera manuum ejus 
sunt (nam Davidis, qui Dei pater est, canticum 
adhibens suisque cogitatis attexens illud a Deo in- 
spiratumesse innuit) ; quomodo defectorum colluvies 
falso quidem, sed tamen externa specie, hzc 
przdicantem doctorem suum appellare non vere- 
tur? Namque ab eo vocari se volunt, qui et eo ipso 
à lege ejus recedunt. Num enim Paulus crucifixus 
est pro nobis, aut num in Pauli nomen baptizati 
sumus? Aut, (num dicere licet?) Ego quidem sum 
Pauli, ego Apollo, ego vero. Cephw: divisusne est 
Christus **? At enimvero homines, qui etiam tum, 
Jbispeciose luquuntur, sermones suos, ad gravita- 
item compositos, actionibus deturpant, ad nomen 
confugiunt, ut dedecus evitent, in quod eos conjicit 
vel solum illius nomen, quem erroris babent aucto- 
rem. Αί quomodo non confunduntur homines , qui, 
Paulo voce Pavidica coli et terrx Conditorem ve- 
rum et bonum Deum esse przdicante, alium qui- 
dem coli, alium terrx» conditorem esse tradunt, 
neque audiunt hzc clamantem : Decuit eum, id est, 
Patrem, propter quem omnia, et per quem omnia, 
atque hoc ipso non quidem quorumdam, aliquorum 
vero non item, sed omnium simul Conditorem re- 
nuntiantem? Unde vero apparet, quod de Patre hxc 
loquatur? Certe verborum' series exhibet eum, 


θεῖα, εἴπερ τις ἄλλος, σοφὸν, xai ἐν τοῖς mpogtiza«e 
διέθετο τὴν Παλαιάν. Καὶ πῶς ἡ πλάνη ἄλλον μὲν 
ἐχείνης, ἕτερον δὲ τῆς Καινῆς, ἀναπλάττει νομοθέτην 
xai 8:óv; El δὲ xal κατ ἀρχὰς μὲν τὴν γῆν 6 Κύ- 
proc ἐθεμελίωσεν, ὡς ὁ αὐτὸς μύστης τῶν ἀποῤῥήτων 
xal μυσταγωγὸς ταύτην τὴν ἱερὰν ἐπισφραγίζεται 
Γραφὴν, xai ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ elotv οἱ οὖρα” 
vol (καὶ γὸρ τὴν τοῦ θεοπάτορος (38) µελῳδίαν λα- 
θών, χαὶ τοῖς οἰχείοις ἑνυφαίνων νοῄμασι τὸ θεόπνευ- 
στον ἐχείνης βεθαιοῖ), πῶς οὐχ αἰσχύνονται τῆς 
ἁποστασίας τὸ σύνταγμα, χαίτοι φευδῶς μὲν, δι- 
δάσκαλον δὲ ὅμως, τὸν ταῦτα χηρύσσοντα ὑποχρι- 
νόµενοι χαλεῖν; Καὶ γὰρ ἐπιγράφονται τοῦτον (39), 
πράττοντες μὲν xal τοῦτο παρὰ τὸν νόµον αὐτοῦ. Mij 
γὰρ Παῦλος ἑσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν, f] εἰς τὸ ὄνομα 
Παύλου ἐθαπτίσθημεν; xal, Εγὼ μέν εἷμι Παύ.Ίου, 
ἐγὼ δὲ Κηφᾶ ᾽ µεμέρισται ὁ Χριστός; Πλὴν ἀλλὰ 
xa ἐν ip σεμνολογοῦνται διὰ τῆς παραθάσεως αὐτῶν 
ὑθρίζοντες τὸ σεµνολόγηµα, χαταφεύγουσι πρὸς τὴν 
χλῆσιν, ἵνα φύγωσι τὴν αἰσχύνην, εἰς ἣν αὐτοὺς Eu.- 
ἑάλλει, χαὶ µόνον ῥηθεὶς ὁ τῆς ἀποστασίας διδάσχα- 
λος. ᾽Αλλὰ γὰρ πῶς οὗ χαταδύονται; τοῦ μὲν Παύλου, 
διὰ τῆς Δανϊδιχῆς φωνῆς. οὐράνοῦ χαὶ γῆς ποιητῖν 
τὸν ἀληθινὸν χαὶ ἀγαθὸν Θεὸν ἐχδιδάσχοντος, αὗτοὶ 
λέγοντες ἄλλον μὲν εἶναι τὸν οὐρανοῦ ποιητὴν, δη- 
μιουργὸν δὲ τῆς γῆς ἕτερον, οὐδὲ τοῦτο δὲ ἀναθοώντος 
ἤχουσαν, ὅτι ΄Επρεπεν αὐτῷ, τουτέστι τῷ Πατρ), 
δι ὃν τὰ πάντα, καὶ δι οὗ τὰ πάντα, ὅπως οὐ τι- 


qui filios mullos in gloriam duxerit ducem salutis Ὦ viov μὲν, τινῶν δὲ οὗ, ἀλλὰ πάντων ὁμοίως Αηµιουρ- 


eorum, per passiones consummasse!*. Quis enim prez- 
ter verum Deum et Patrem Domini nostri Jesu 


Christi, vel multos filios introduxit, vel ducem eorum 


per passiones perfecit? Idem vero vir divinus et 
sanctus, eum Dominum nostrum Jesum Christum 
nosset habere potestatem et imperium a Patre indi- 
visum, alibi de eo ait : Quod ex ipso, et per ipsum, 


3 Hebr. ;, 1... !* E-Cor.1, 12, 15. ** Hebr. 17, 10. 


γὸν χαταγγέλλῃ. Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι περὶ τοῦ Πα-- 
πρὸς τοῦ-ὀ φησιν; Ἡ τῶν ῥημάτων συνέχεια 
παριστᾷ, πο. Ἄοὺς υἱοὺς εἰς δόξα» ἁγαγόγτα τὸν" 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων" 
τελειῶσαι. Τίς γὰρ παρὰ τὸν ἀληθινὸν Ocbv xat 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, fj πολλοὺς 
εἰσήγαγεν υἱοὺς, 7 τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν ἑτελείωσε óc 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


($8) θεοπἀτορος. lta appellatur David respectu 
Christi, qui ex semine ejus, ut homo, natus est. Eo- 
dem nomine is venit Dionysio Areopagitze epist. VIII, 
^t alijs. Similiter Maria θεοµήτωρ audit Gregorio 

ysseno in Orat. de occursu Domini. 


(89) ᾿Επιγράφονται τοῦτον. Vinc fortenon pretem 
rem colligas, Paulicianos nomen suum a Paulo 
apostolo repetiisse, qui vere, ut supra traditum est, 
a Paulo longe recentiore ita appellabantur, 
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παθηµάτων;, Ὁ αὐτὸς δὲ pavápstog xal ἱερὸς ἄν- A ef in ipso omjnia suni: ei sit gloria in aiernum., 


θρωπος xa τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἁδιαί- 
ρετον εἰδὼς ἔχοντα τὸ χράτος xai τὴν βασιλείαν 
πρὸς τὸν Πατέρα, ἓν ἑτέροις περὶ αὐτοῦ λέγει, "Or 
ὲξ αὐτοῦ xal δι αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα" 
αὐτῷ ἡ δόξα slc τοὺς alóvac. Αμήν. Τὰ πάντα, 
φησὶν, οὐχὶ τὰ νοητὰ µόνον, ὡς οἱ µεμηνότες , ἀλλὰ 
χαὶ τὰ ἁόρατα πάντα τῆς δημιουργιχῆς αὐτοῦ παλά- 
pne ἔργον siat. Καὶ ἡ τούτων πάντων βασιλεἰα, xol 
3| ἐφουσία xal τὸ χράτος xal ἡ πρόνοια τοῦ Πατρός 
ἐστι καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Σὺ 56 
pot τὴν θεωρίαν παράπεµπε καὶ ἐφ᾽ Evépac ἁποστο- 
λικὰς φωνὰς, αἳ τοὺς πεπιστευχότας ἁδελφούς τε 
ὀνομάξουσιν, ἁγίους xai μετόχους τῆς οὐρανίου κλή- 
σεως, ὅπως παρατιθέασι Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν 
tjv 885v τῷ θεράποντί σου (40) τῷ Μωσεῖ- πιστὸν 
μὲν γὰρ ἑκάτερον εἰσάγουσιν τῷ Θθεῷ καὶ Πατρί. 
Λέγει γὰρ ὁ Παῦλος αὐτοῖς ῥήμασι  Κατανοήσατε 
τὲν ἁπόστολον xal ἀρχιεέα τῆς ὁμολογίας 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτὸν , δηλονότι ἀρχιερέα (41). Elsa. πῶς fv 
πιστὸς, ἐπεςηγούμενος, διὰ τοῦ Μωσέως δειχνύει͵ 
ὡς xal Μωσής, φησὶν, ἐν Jo τῷ οἵκῳ αὐτοῦ. Τί- 
voc οἴχῳ; ἡ δηλονότι τοῦ ποιῄσαντος ἀρχιερέα τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; Εἶτα καὶ τὴν ἀσύγ- 
πριτον διαφορὰν τοῦ Αεσπόκου πρὸς τὸν δοῦλον δι- 
δάσχων, τὸν μὲν θεράποντα χαλεῖ χαὶ πιστὸν Ev ὅλῳ 
τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, τὸν δὲ χατασχευάσαι (49) τὸν 
οἶχον. Διότι ὁ πάντα χατασχευάζων θεὸς, ἐκεῖνος xal 
«hv» χατασχευὴν διετάξατο τοῦ ἐπιγείου αὑτοῦ olov 
Ὁ φὰρ τὰ πάντα, φησὶ, xataoxsvácac θεὸς, οὗ 
γνήσιος ὧν Υἱὸς Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, διὰ τοῦτο xal 
Κύριος τοῦ οἴχου, ἀλλ᾽ οὐχὶ θεράπων, ὥσπερ ὁ Mo- 
σης. Μετ) ὀλίγον δὲ, Τὸ χαύχηµα τῆς éAxitoc καὶ 
«στὴν παῤῥησίαν μέχρι (45) τέΊους, ἑὰν' βεδαἰαν οἱ 
πεπιστευχότες χατάσχωµεν, οἶκον ἡμᾶς εὐαγγε- 
λιζόµενος χρηµατίσαι (44) τοῦ Θεοῦ, τὰς Δαυϊλικὰς 
φωνὰς εἰς πίστιν τῶν εἱρημένων προθάλλεται, ἐν 
φῖς πρῶτον μὲν «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον λαλῆσαι Bod δι 
αὐτοῦ, ἔπειτα δὲ τὴν ἴσην ἀπαιτεῖσθαι δίχην τούς το 
vuv &vlixoov ὑπέχοντας ταῖς Δεσποτικαῖς ἐντολαῖς τὸ 
οὓς, χαὶ τοὺς ἓν τῷ παραπικρασμῷ πάλαι σχληρύ- 
ναντας τὴν xapblay αὐτῶν. "fiy δὲ ἡ τιμωρία ἴση, 
οὐδὲ τὸ ἁμάρτημα διαφέρει ὧν δὲ παραπλῄσιον τὸ 


Amen '*, Omnia, inquit, που intelligibilia tantum, 
ut illi insaniunt, sedet visibilia et invisibilia, omnia 
2 manu ejus creante profecta sunt. Atqueimperium 
in hac omnia, et potestas, et vis, et eura provida 
Patris sunt, et Filii, et Spiritus απο. Tu vero ani- 
mum etiam ad alia Apostoli dicta converte, quibus 
credentes fratres appellat, et sanctos et participes 
vocationis coelestis, qux» et ipsa Christum verum 
Deum nostrum Mosi, Dci servo, ad latus collocant ; 
fidelem enim reprasentant utrumque Deo et Patri. 
Paulus enim iisdem verbis dicit : Considerate apo- 
stolum et sacerdotem principem confessionis nostra, 
Jesum Christum, qui fidelis fuit ei qui ipsum consti- 
iuit !', scilicet sacerdotem. Postea idem, quomodo 
fidelis fuerit, explicaturus per Mosen id facit : Sic- 
ut, inquiens, Moses in tola domo ejus. Cujus vero 
domo, nisi ejus, qui Dominum nostrum Jesum 
Christum sacerdotem principem constituit? Deinde 
idem incomparabilem, quz intercedat, differentiam 
ostensurus, alterum quidem servum eL filium in 
tota domo Dei vocat, alterum vero ait domum illam 
struxisse. Itaque Deus omnia perficiens, structuram 
quoque terrestris domus su: przecepit. Omnia enim, 
inquit, efficiens Deus est, cujus genuinus Filius cum 
Jesus Christus sit, idem vel ideo Dominus domus 
est, non vero servus, ut Moses. Post pauca vero: 
Siquidem credentes praesidium spei et. fiduciam. us- 
que ad. finem firmam conservaverimus '*. Polljcetur 
nos domum Dei vocatum iri, etin fidem dictorum 
Davidis affert verba, in quibus primum quidem 
Spiritum sanctum per illum loqui ait, deinde vero 
conürmat, eamdem ab illis exigi poenam, qui et 


nunc preceptis Domini immorigeras aures prae- - 


beant, et qui olim tempore exacerbationis cor 
suum obáürmarint. Quorum vero pena est eadem, 
eorum nec delicta differunt; quorum vero simile 
est peccatum , eorum uiraque pars in eumdem 
Deum peccasse convincitur. At strenuus ille et 
fervidus veritatis amator ne in bis quidet acquie- 
scit, ut gratize leger jungat, atque. hi:»c communia 
Patris et Filii esse ostendat, sed monet, exacerban- 
tes olim Mosen, et per eum Deum ipsum , non 
alium tentasse, quam illum quem Spiritus sanctus 


ἁμάρτημα, τούτων ἑκατέρα μερὶς εἰς τὸν αὐτὸν Θεὸν D annufitiet : In die enim, inquit, tentationis, in deset- 


15 Rom. χι, 06. '' Hebr. ii, 2. 


** Hebr. 11, 0. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(40) lta ms,; sed forte legendum est θεοῦ, quod ex 
compendio scriptionis in mss. usitato θυ facile nasci 
potuit. Neque enim τὸ coy locum habere hic per 
sermonis seriem potest. 

(41) ΔηΛονόει ἀρχιερέα. Recte ita eludit Pho- 
tius calumnias omnes qua nasci alioquin poterant, 
si «b ποιεῖν αὐτὸν ad Christum ipsum referretur. 
Scilicet verbum ποιεῖν bic idem est, quod consti- 
tuere, inaugurare, Hoc sensu Joannis xix, 12, di- 
citur ποιεῖν ἑαυτὸν βασιλέα, et de Christo Matcus 
ait c. i, 14, quod ἑποίησε δώδεχα, id est, elegit seu 
constituit duodecim. Lege qux» ad hunc posteriorem 
locum adnotavit cl. Jac. Elsnerus, iu Notis suis in 


N. T. ; ac confer praterea Erasmi Schmidii exqui- 


sitas Animadversiones ad N. T. supet Hebr. ri, 2. 
(42) Κατασκευάσαι. lta lego pro χατεσχευάσθαι, 
quod erat in ms. ; 
(45) Té.lovc. Ita restituo ex ipso loco Paulino : 
ms. enim mendose exhibebat τοῦτον. 
(44) Χρηματίσαι. Eadem notione verbum hoc 
usurpatur in Áctibus apostol. ΧΙ, 268, ubi Joan. Grego- 


rius, vir doctissimus, in notis ad quedam Scripturze 


loca, p. 162, observat, ejusmodi nominis iinpositio- 
nem proprie indicari, qux solemniter fiat. Confer et 
Lamberti Bos Observationes ad Novum Testam. , 

. 107, qui facta inprimis, quibus nomen paretur, 
innui contendit. 


Á 
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to, t.bi tentarunt me patres vestri, me, non. autem A ἐξελέγχεται διαμαρτοῦσα. Ὁ δὲ θερμὸς ἔχεῖνος xat 
lium et probarunt me, et opera mea viderunt!'*. διάπυρος τῆς ἁληθείας ἑραστὴς οὐδὲ τοῖς εἰρημένοις 
Propterea seducti, quia vias meas eognoseere no- ἀρχεσθεὶς elg τὸ συνάψαι τὸν νόµον τῇ χάριτι, καὶ 
luerunt, in requiem meam non introiverunt. Itaque δεῖξάι ταῦτα χοινὰ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ΥΤοῦ, οὐκ ἅλ- 
ne, ut illi exacerbarunt Deum, et non crediderunt,et — Àov πειράσαι τοὺς παραπιχράναντας Μωσέα, xal δν’ 
recesserunt ab eo, vosquoque recedatisa Deo, neque αὐτοῦ τὸν θεὸν, à))' ἐχεῖνον, ὃν καταγγέλλει τὸ 
induretis cerda vestra, ut illi, neque imiteminieos, Πνεῦμα τὸ &yvov: Κατὰ τὴν ἡμέραν 13e, φησὶν, τοῦ 
quibus infensus fuit Deus per quadraginta annos in. X&pacoU àx τῇ ἐρήμῳ οὗ &xslpacdr µε οἱ πα- 
, deserto, quorum et membra in eo collapsasunt. Nam — tépec ὑμῶν, ἐμὲ xal oóx ἄλλον, xal ἐδοχίμα- 
per ineredulitatem illi non potuerunt ingredi in σάν µε, καὶ εἶδον τὰ ἔργα µου. Διὰ τοῦτο καὶ 
»quietem Dei, Vereamur itaque, ne in. ullo eorum, πλανηθέντες, ἐπεὶ μὴ γνῶναι τὰς ὁδούς µου 1pc*t- 
. quz praecepta sunt , deficiamus , aut. incredulitate σαντο, οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὴν κατάπαυσἰν µου. Εἶτα 
; laboremus. Qui enim orediderint ex nobis ipsis, in- μὴ οὖν, χαθὼς ἐχεῖνοι παρεπίκραναν τὸν Θεόν, καὶ 
-,gredientur in quietem ejus. Utque intelligatur, quis ἡἠπίστησαν καὶ ἀπέστησαν αὐτοῦ, pij xaX ὑμεῖς τοῦ 
isla statuerit, dieta hzec sua amplius acuens, et do- ζῶντος ἁἀποστῆτε Θεοῦ, μηδὲ σχληρύνητε τὰς xap- 
cens eumdem Deum in Veteri et Novo Testamento DB δίας ὑμῶν ὡς ἐχεῖνοι, μηδὲ ζηλοῦτε, οἷς προσὠχθι- 
et cendere, ei servare, et punire, et implere Ῥτο- σεν ὁ θεὸς ἐπὶ τεσσαράχοντα ἔτη ἓν τῇ kpfitup, ὧν 
missa, cum singulari fiduoia addit : Fta ut ῥωτανετίπι καὶ τὰ κῶλα 'ἔπεσον ἓν αὑτῇ. Καὶ γὰρ ὃν ἀπιστίαν 
in ira. mea, si ingredientur in requiem meam **. Idem — &xelvot οὐχ ἡδυνήθησαν εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυ- 
igitur, qui tunc quidem illos ineredulos non iutro- σιν τοῦ θεοῦ. Φοθηθῶμεν οὖν ἐν μηδενὶ τῶν προστε- 
duxit, etiam nunc similiter non credentes a requie ταγµένων ὑστερῆσαι, 7] ἀπιστίαν νοσῇσαι. Οἱ μὲν 
; excludit. EL infinita alia ejusmodi in sacris oracu- γὰρ πιστεύσαντες ἐξ ἡμῶν αὐτῶν, εἰσελεύσονται 
Ms, nobis ob oculos positis, expendens invenerit εἰς «hv κατάπανσιν αὐτοῦ. Καὶ τίς ὁ Ψηφιαάµενος 
eumdem Deum, per Mosen, populum lsraeliticum, τοῦτο, ἐπισφίγγων πλέον τὰ εἰρημένα, καὶ δεικνὺς 
' eb Ρος Jesum Christum homines in Novo Testamento — «bv αὐτὸν θεὸν xat ἓν τῇ Παλαιᾷ xa ἓν τῇ χάρισε, 
gubernare. idem ille alios quidem introducit et καὶ δημιουρχεῖν xal σώζειν xal χολάσειν xai πλη- 
olim ei nunc in locum quietis, alios vero repellit, ροῦν τὰ ἐπηγγελµένα, μετὰ λαμπρᾶς ἐπιφέρει τῆς 
Vir enim contemplationis studiosissimus ejusdem παῤῥησίας, Ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὁρτῇ pov, sl ele- 
videl esse οἱ veterem illam requiem, qua terra «ελεὐσονταιεὶς ety κατἀπαυσίν µου. Ὁ αὐτὸς οὖν, 
promissa erat, et alteram illam novam, qua est , ὃς τότε μὲν ἐκείνους ἀπιστήσαντας οὐκ εἰσήνεγκε, xe 
regnum coeleste : videt eumdem et supplicio pro- 6 νῦν ὁμοίως τοὺς ἀπιστοῦντας ὑπερορίξει τῆς χατα- 
merito. afficere, et salutem premii instar distri- παύσεως. Καὶ µνρία ἄλλα iv ταῖς προχειμέναις 
buere, et alia multa. Si vero , quod apostatarum ταύταις ἱεραῖς φωναῖς ὁ διασχοπῶν ἐπιθεωρήσει (49), 
mens vol, vetera illa a malo essent, oportebat τὸν αὐτὸν θεὸν εὑρήσει, xat διὰ Μωσέως τὸν Ἴσ- 
ees, qui ad ipsum aceederent, et przemiis et coronis ῥαηλίτην λαὺν διαχυθερνῶντα, xal διὰ Ἰησοῦ ΧἎρι- 
afüei, atque in quietem introire, adeoque nec mem- στοῦ τὸν τῆς χάριτος. 'O αὐτὸς ἐχεῖνος τοὺς μὲν 
bro in deseo relinquere , nec poenas? dare tales, εἰσάγει καὶ πάλαι καὶ νῦν εἰς τὸν τῆς χαταπαύσεως 
quales parat» sunt illis, qui in verum Deuin pee- τόπον, τοὺς δὲ ἁποχηρύττε,. Τοῦ αὐτοῦ θἑωρεῖ à 
cant. φιλοθεάµων καὶ τὴν παλαιὰν κατάπαυσιν εἶναι, 
τις ην ἡ ἐπηγγελμένη γῆ, καὶ την ὕστερον χατάπαυσιν, τις ἐστν ἡ οὑράνιος βασιλεία, τὸν αὐτὸν sel 
«ἣν τιµωρὸν ἐπάγειν δίχην, καὶ τὴν σωτῃρἰαν βραδεύειν, καὶ πολλὰ ἄλλα (46). EL δὺ ἣν, D; ὁ &mo- 
στάτης βούλεται λογισμὸς, τὰ παλαιὰ τοῦ Πονηροῦ, ἔδει τοὺς μὲν προσκεχρουχότας αὐτῷ καὶ γερῶν xat 
φιεφάνων ἀξιωθῆναι, καὶ εἰς τὴν κατάπανσιν εἰσελθεῖν. xal µήτε τὰ χῶλα λιπεῖν dv ἑρήμῳ, μήτε 
δοῦναι δίχως τοιαύτας, οἷαι τοῖς ἁμαρτάνουσιν el; τὸν ἀληθινὸν ἀπόχεινται θεόν. | 
XI At quomodo alibi idem iHe orbis doetor D  !B'. 'AXAX πῶς πάλιν τὸν ᾽Δαρὼν, ὁ αὐτὸς τῆς 
Aaronem ait a Deo vocatum esse summum  $acer- οἰχουμένης λέχει διδάσκαλος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χληθῆναι 
dotem , sieut et. Christum ? Non enim aibi ipsi, ait, ἀρχιερέα, ὥσπερ xa τὸν Χριστόν; Οὐχ ἑαυτῷ γὰρ, 
quisquam sumit honorem, sed. qui vocatus est a Deo, — rat, τὶς ἰαμθάνει cy» cii, àdAA ὁ xadoDps- 
sicut et Aaron: ita et Christus non se ipsum honora- — voc ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθάπερ xal ᾽Λαρὼν, οὕτω 
vit, ut fieret summus sacerdos, sed qui locutus est ad. καὶ ὁ Χριστὸς, οὐχ ἑαυτὸν ἑδόξασε γεγέσθαε 
ipsum ; Filius meus es tu, ego hodie genui te **. Gi ve-— dpycepéa, à4J ὁ Aadijcac πρὸς αὐτὸν, Ylóc µου 
ro, qui Christum vocavit sacerdotem summum,  elob, ἐγὼ σήμερον Terévrnxd σα. El δὲ ὁ τὸν 
jdem est, qui et Aaronem per Mosen unxit, et neu- Χριστὸν καλέσας ἀρχιερέα, οὗτός ἐστιν à καὶ τὸν 


" Hebr. m, 9. ** Psal, xciv, 11. ?* Hebr. v, 4, 5. 


VARLE LEGTIONES ET NOTE. 


. (45) Ἐπιθεωρήσεε. Forte post hoo verbum exci- — lineolis aliquot impletum, relictum erat. Non pu- 
dit particula καὶ, que sequens verbum cum isto — tem eo indicari debuisse lacunam, cum oratiopis 
conjngat, nisi pro antecedente tv legere malis sí. — series sic satis belle procedat, 

(46) "A.L1a. Post hac verba spatium aliquod 
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Δαρὼν διὰ Μωσέως χρίσας, xal οὐδέτερος ἑαυτὸν A ter eorum, sacerdotis summi bonore se mactavit, 


ἑδύξασεν ἀρχιερέα, à) ὁ χαλέσας αὐτούς' πῶς οὐχὶ 
χαὶ τὰ τῆς Νέας χαὶ τὰ τῆς Παλαιᾶς τοῦ αὐτοῦ slot 
᾿Αγαθοῦ xat ἔργα xal νόμοι; "Αρα δὲ fj ἀποστασία 
ἐπὶ πλέον ἀναισχυντοῦσα καὶ τὴν ἀλήθειαν τὸν Xpi- 
στὸν ψενυδολογίας Υράφοιτο Ὑραφήν; 'O μὲν γὰρ 
λέχει  Ἐ.εύσεται ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων, καὶ ày 
épol εὑρήσει οὐδέν. Ἡ δὲ λέγουσα τὸ σῶμα, ὃ 
ἑφόρει, πλάσμα εἶναι τοῦ Πονηροῦ, τῆς ᾿Αληθείας 
τὸ φεῦδος καταχέει πικρῶς. Καὶ ὁ μὲν ὡς Δεσπό- 
της πάντων xat Κύριο; xal δημιουργὸς, ὅτε πρὸς 


. ἐχούσιον χαὶ σωτήρων τοῦ κόσμου πάθος παρεγέ- 


νετο, Κύριον ἑαυτὸν καὶ τῆς ὄνου xal τοῦ πώλου 
ἀπέφηνε πρὸς τοὺς µαθητάς. Καὶ yàp δηµιουργῇ- 
µατα xdi τῆς ἑαυτοῦ χυριότητος xal δεσποτείας͵, 


sed is qui eos vocavit, quomodo non res Novi et 
Veteris Testamenti ejusdem boni Dei et opera suut 
et leges? Num vero defectionis turba , facta impuz 
dentior, Christum, veritatem ipsam, mendacii nota 
insimulare audeat? llle enim ait: Veniet princeps 
mundi, et in me inveniet nihil **. Ipsa vero corpus, 
quod circunferebat, creaturam mali venditans, Ve- 
ritatem virulente mendacii arguit. Atque ille qui- 
dem, ut Dominus omnium et superior, et Conditor, 
quando ad passionem, mundo profuturam , sponte 
sua veniebat, se et asinze et pulli dominum adversus 
discipulos declarabat. Nam creaturas dominio suo 
et imperio :&que vindicat, ac mundum, et quas in 
eo sunt. Ideo ait: Si quis quidquam vobis dixerit di- 


ὥσπερ Ó χόσμος xal τὰ ἐν αὐτῷ, οὕτω xal ταῦτα. D cite: Dominus illis opus habet. Statim vero dimittet 


Διό φησιν’ Εάν τις εἴπῃ ὑμῖν ci, ἐρεῖτε, ὅτι 'Q 
Κύριος αὐτῶν χρυία» ἔχει. Εὐθέως δὲ ἆποστε- 
Jer (47) αὐτά. Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς Κύριον ἑαυτὸν ὡς 
πτίστης τῆς τε ὕνου xal τοῦ πώλου λέγει. d δὲ 
ἀποστασία οὐχ ἀνέχεται τοῦτο, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ 
ἑζουσίας ἁρπάζουσα ὑπὸ τὴν δηµιουργίαν τάττει τοῦ 
Ἐχθροῦ. "Έδει δὲ, εἰ µήτι ἄλλο, δυσωπηθηναι τοὺς 
ἀδνσωπήτους χαὶ τὰς ἄλλας τοῦ θεσπεσίου Παύλου 
Φωνάς. Λέγουσι γὰρ αὗται, μείζονα μὲν τοῦ ὁμω. 
µοχότος τῷ ᾿Αδραὰμ ph εἶναι ἕτερον θεὸν, xal 
ἁμετάθετον kv ταῖς ἐπαγγελίαις, χαὶ ἀδύνατον αὖ- 
τὸν ψεύσασθαι (οὕτως αὐτῷ τὸ τῆς ἀληθείας ἀξίωμα 
«υνουσίωται) xal τῆς ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἐλπί- 
Boc παροχέα. Καὶ Υάρ φησι’ T δὲ ᾿Αόραὰμ ἑπαγ- 
γειλάµενος ὁ θεὺὸς, ἐπεὶ xat' οὐδενὸς εἶχε µεί- 
ἔονος ὁμόσαι, ὤμοσε καθ ἑαυτοῦ Aéqur, x. τ.λ. 
καὶ ὡς µακροθυµήσας ὁ ᾿Αόραὰμ ἑπέτυχε τῆς 
é&zayreAac* χαὶ ὅτι, βου.ξόµεγος ὁ αὐτὸς θεὸς 
περισσότερον ἐπιδεῖξαι τοῖς xAnporópnouc τῆς 
ἐπαγγελίας, οἵτινές koysv ἡμεῖς, có. ἁμετάθετον 
εῆς βου.ϊῆς αὐτοῦ ἐμεσίεευσεν ὅραφ' Tra διὰ 


. 870 πραγμάτων ἁμεταθέτων», àv οἷς ἀδύγατον 


Ψεύσασθαι θεὸν, ἰσχυρὰν παράα«Ίησω ἔχωμεν. 
Τίνες (48) ; Ἠμεῖς ol χαταφυγόντες χρατῆσαι τῆς προ- 
κειµένης ἑλπίδος. Ἡροσέσχες (49) ὅπως μείζονα 8sbv 
οὐδένα λέγει ἕτερον τοῦ παρασχόντος τὸν ὄρχον τῷ 
Ἀδραάμ; πῶς δὲ πάσης αὐτὸν ἁληθείας ἀναχη- 
βύττει πηγἠν ; ὅπως δὲ ἡμεῖς οἱ πεπιστουχότές εἰς 


illa **, Et Christus quidem, ut conditor, Dominum 
se et asinze et pulli vocat: at apostatarum factio hoc 
non fert, sed potestati ejus surripiens potestati ho- 
stis subjicit. At hoinines omni pudore vacuos pudere 
debebat vel ob divini Pauli oracula. llla enim affir- 
mant, majorem eo, qui juraverit Abrahamo , non 
esse alium Deum, eumque in promissionibus suis 
immutabilem, et qui mentiri non possit (quo ipso 
veritas tanquam ad essentiam ejus pertinens decla- 
ratur) nostreque Christianorum spei auctor exsi- 
stat. Ait enim : Abrahamo vero pollicitus Deus, quia 
per majorem jurare non potuit, per seipsum jura- 
vit, dicens ** ; etc.; item quod Abrahamus, patientia 
probata promissionem nactus est ** ; nec non, quod 
idem Deus, adhuc magis heredibus promissionis, qui 
nos sumus, consilium sium ut non mutabile demon- 
siralurus, jusjurandum interposuit, ut per duo non 
mutabilia, in quibus fallere Deus non potest, firmum 
solatium habeamus **. Quinam? Nos omnino, qui 
confugimus ad tenendam spem propositam? Obser- 
vastine quod Deum dicit non alium ab eo qui jus- 
jurandum Abrahamo przstitit ; quod eumdem veri- 
tatis fontem przdicat; quod et nos, qui credimus 
in Cbristum, inde habemus solatium et vires spem 
propositam consequendi? Ubi igitur Bonus ille et 
Malus est, ubi est illa veteris et novi testamenti 
divisio? Quis vero est, qui novum testamentum 
etiam super domum Juda perfecit? Nisi ipsi tibi 


Χριστὸν ἐχεῖθεν ἔχομεν παράκλησιν καὶ ἰσχὺν τῆς D respondere placet, audi Paulum doctorem respon- 


αιροχειµένης ἑλπίδος χρατῆσαι; ἩΠοῦ τοίνυν ὁ 
Ἀγαθὺς χαὶ ὁ Πονηρὸς, χαὶ ἡ τῆς Παλαιᾶς κατα- 
κοµή; Τίς δὲ πάλιν ἐστὶν ὁ τὴν χαινην διαθήχην 
αυντελέσας, xaX ἐπὶ τὸν οἴχων Ἰούδα ; El. μὴ βούλει 
λέγειν αὐτὸς, ἄχουσον τοῦ μυσταγωγοῦ λέγοντος 
Παύλου * λέχει γὰρ τὰς προφητικὰς οἰχειούμενος 


1” joan, xjv, 0. 33 Matth. x1, 3. 


** Hebr. vi, 15. 


dentem ; respondet enim prophetica vaticinia adhi- 
bens : Ecce dies veniunt, ait Dominus, et. perficiam 
super domum Juda testamentum novum. Adhibe , 0 
homo, mentem ! Non secundum testamentum quod 
[eci patribus. eorum , in die illo , quo manus eorum 
apprehendi , cum reduceretn. eos ex. ;Egypto : quod 


* jbid. 15. ** ibid. 17. 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


(41) ᾿ΑποστεΛεῖ. la scripsi ex textu. sancti 
evangelist:$ pro ἁποστέλλει, quod ms. habebat, 
Quamvis enim et in reliquis aliquid mutet Noster, 
haze tamen ín verbo isto diversitas ab ejus consi- 
lio non profecta videtur. 

(43) Τίνες ; lta interpungendam censeo oralio- 


nem hanc pro eo, quod ms. notam interrogationis 
refert ad sequentem vocem ἑλπίδος. 
(49) Προσέσχες. Vortasse legendum imperative, 
λέσχες, id cst attende, qua voce sspe utitur 
oster. 


^ 
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[cci ego, inquit, non vero, ceu tu ais, malus, quod A πρραγορεύσεις' ᾿Ιδοὺ ἠἡμέραι ὄρχοτται, Aéryet 


feci patribus. eorum *'. Et paulo post: Illi non per- 
gtiterunt in testamento meo, et ego neglexi eos**. Quis 
illa loquitur? Dominus inquit, at non Malus. Sub- 
jungit enim : Hoc est testamentum, quod disponam 
ego domui Israelis post dies hos, inquit Dominus ** ; 
disponam ego, non alius: disponam ego novum, ut 
disposui et vetus. Videsne, quomodo iterum ite- 
rumque Paulus eumdem et veteris et novi testa- 


. menti auctorem celebret? Quomodo vero saneta 


o." 


Sunt et Saneta sanctorum illa, qua ad vetus perti- 
nent, si a Malo orta sunt? Ait enim : Tabernaculum 


: prius habebat pracepia cultus , et sanctum munda- 


ο, num, et. labernaculum. structum est. primus, in quo 


 eandela&rum,mensa et propositio panum erat,qua di- 


 €ctorum fuerunt, ubi arca aurea. habuit manna, et. 


citur sancta : et quod post secundum velum erat 
Sancta sanctorum **. Quomodo itaque Sancta san- 


virga Aaronis reposita fuit, et tabule testamenti? et 
quomodo Cherubim glorig obumbrarunt illa *', si- 
quidem hzc ρωεεθρία erat principii mali et adver- 
santis? Quomodo vero idem gratis przco clamat, 
verbo quidem Dei para(a esse secula, et ab eodem 
eo ex non apparentibus visibilia facta ** * Si enim 
visibilia verbo fecit Deus, sicut et &cula, quomodo 
apostate alium quidem fingunt visibilium , alium 
intelligibilium conditorem? Et quam nylta alia 
afferri possent, per quz» sententia apostatarum Deo 
adversa et sibi ipsi non coustans, confutetur! Quo- 
modo enim bonus Deus justum esse testatur Abe- 
Jem, si mali fuisset conditoris, et quomodo sacrifi- 
gium ejus recepit , donumque ejus fide oblatum 
Paulus nuntiat? Fide enim, inquit, Abel sacrificium 
pre Cain obtulit Deo, per quam justus. declaratus 
est, testante super donis ejus Deo **. Quomodo vero 
fidei opus est translatio Enochi, et quomodo pla- 
cuit Deo? εἰ quomodo credere oportet eum , qui 
accedere vult ad Deum, horum beneficiorum aucto- 
rem, quod primum quidem ipse est, qui vere exi- 
gtit, οί mercedis auctor est; si Malus, malorumque 
operum actor exsisteret, Sed quid attinet, sigillatim 
recensere illos, qui in. veteri testamento eminue- 
runt, quorumque omnium in Deum fdem celebrat, 
Neachi, puta, et. Abrahami, et [saaci , et Jacobi, 


 vop.oléeny ó Παῦλας ἀνυμνεῖ; 


Κύριος, καὶ συγτελέσω ἐπὶ τὸν οἵκον Ισραὴμ 
xal ἐπὶ τὸν olxov ᾿Ιούδα διαθήχην καινὴν 
(ἐπίστρεφον, ἄνθρωπε, τὸν νοῦν), οὐ xarà τὴν 
διαθήκην fjv ἐποίησα τοῖς πατράσω αὐτῶν àr 
ἡμέρᾳ, ἐπιλαδομέγου µου τῆς xepóc αὖὐ- 
τῶν, ἐξαγαγεῖίν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου, div 
ἐποίησα, φησὶν , ἀλλ οὐχὶ, ὡς σὺ λέχεις, ὁ πονηρὺς, 
ἣν ἠἐποίησα τοῖς «acpáciwr αὐτῶν. ὨΕἶτα" 
Αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειαν àv τῇ διαθήχῃ µου, κἀγὼ 
ἡμό.τηχα αὐτῶν. Tic ὁ Ἀέχων; 'O Κύριός φησι, 
ἁλλ᾽ οὐχ ὁ Πονηρός. Ἐπάχει γὰρ, Αὔὕτη ἡ διαθήκη, 
ἣν διαθήσοµαι τῷ οἵκῳ Ἰσραὴ 3 μετὰ τὰς ἡμέ- 
pac ἐκείγας, «Ἰόγει Κύριος ' διαθήσομαι ἑχὼ, 
οὖκ ἄλλος διαθἠήσοµαι ἐγὼ τὴν χαινἠν, ὡς διεθέµην 
xa τὴν παλαιάν. Ὁρᾷς πῶς ἄνω xai χάτω «bv 
αὐτὸν xal τῆς Παλαιᾶς xal ví Νέας Διαθήχης 
Ho; 6 ἂν ἅγια 
καὶ ἁγίων Άγια τὰ τῆς προτέρας Διαθήκης, εἰ πο- 
νηρᾶς νομοθεσίας ἣν; Λέχει γὰρ’ Εἶχε ἡ πρώτη 
σχηνἡ δικαιώµατα Aacpsiac τό τε ἅγιον κοσµι- 
xór, xal σχηνἡ κατεσκευάσθη ἡ πρώεη. Ἐν ᾗ 
ῆτε ἀνχγία καὶ ἡ τράπεζα xal ἡ πρόθεσις τῶγ 
ἄρτων, ἦτις «άγεται Ἅγιῃ. Καὶ ἡ μετὰ τὴν πρώ- 
την σκηγἡν, dpa (ὅθ), wal. ἁγίων "Άγια, ἐν dj 
ecáproc μὲν εἶχε τὸ µάνγα χρυσῆ, xal ῥάδδος 
δὲ ἀπέχειτο τοῦ ᾿Δαρὼν, καὶ αἱ sAdxsc της 
διαθήκης. Καὶ πῶς Χεβονθὶμ δόξης κατεσχίαζεν 
αὑτὰ., εἰ τῆς ἐπιδούλου xal πονηρᾶς ἀρχῆς ταῦτα 
προστάγµατα fjv; Πῶς δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς τῆς χάρις 
τος χήρυξ Bod, ῥήματι μὲν Θεοῦ κατηρτίσθαε 
τοὺς αἰῶνας, παρὰ τοῦ αὐτοῦ δὲ θεοῦ ἐκ μὴ gas 
γοµένων (51) τὰ β.λεπόμενα γενέσθαι; El γὰρ τὰ 
βλεπόµενα ῥήματι πεποίηχεν ὁ θεὸς, ὥσπερ xal 
τοὺς αἰῶνας, ἕτερον μὲν πλάττει τῶν βλεποµένων ἡ 
ἁποστασία ἁημιουργὸν, ἕτερον δὲ τῶν νοουµένων ; 
Πόσα ἄν τις εἴπῃ, xai ἂνὰ πόσων τῆς ἁποστασίας τὸ 
θεομάχαν xal ἁσύστατον διελέγχῃ (92) ; Πῶς yàp ὁ 
ἀγαθὸς θεὸς δίκαιον μαρτυρεῖ τὸν "Αδελ, εἰ πονη- 
ρᾶς πλάσεως 1v, καὶ τὴν αὐτοῦ θυσίαν προσεδέξα- 
&0,$ xaX τὸ δῶρον αὐτοῦ Παῦλος πίστει κηρύσσει ; 
Πίστει γὰρ, qno, "A6eA θυσίαν παρὰ Κκάῑν 
προσήνεγκε τῷ Θεῷ, δι ἧς ἑμαρτυρήθη δίκαιος 
εἶναι. μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ του 


testatus, 608 non solum per totam vitam fideles D θεοᾶ. Πῶς δὲ πίστεως καὶ ἡ µετάθεσις τοῦ "Evi, 


fuisse, sed et secundum fidem praaentem vitam de- 


καὶ πῶς εὐηρέατησε τῷ sip; καὶ πῶς δεῖ κιστεῦ- 


*' Jerem. xxxi, 51-23. 1 Hebr. vu, 8-9. ** ibid. 18. ** Hebr. jx, 2. Ἡ ibid. &, 33 Hebr. x1, $. 


*! jbid. 4. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(50) Μετὰ chv xposnx σχηγην ἅγια. Aliter h»c 
leguntur in textu. Apostoli Grzco l. c., v. 5 : Μετὰ 
(à τὸ δεύτερον καταπέταρµα σκηγἡ ἡ «εγομένη 
"Αγια ἁγίων. Atque hic sensus clarus est, qui in 
verbis, prout hic afferuntur, frustra quzritur, Hinc 
et in versione secutus sum scriptoris sacri textum. 
Varietatem autem librario negligentiori puto tri- 

uendam, quia Euthymius 1η Panoplia. sua, ubi 

hotii hanc dissertationem contra  Manichzeos 
Eus locum Apostoli affert, prout in textu sacro 
»gitur. 


(51) Ἐκ μὴ φαινομένων. Ita Noster pro. μὴ &x 


φαινομάνων, quod codiceg omnes et scriptores 
ecclesiastici, si. Gregorium  Nyssenum, observante 
Millio, excipias, exhibent. Qux autem hinc nasca- 
tur sensus differentia, ostendere conatur Melchior 
Leydeckerus, in ies arÁ sacra, diss. 1, $ 535, 
pag. 17. Ceterum quod Hebraei vocant ΝΣΩΣ Dx 
id dici potest Grace μὴ Φφαινόµενον, récie monente 
doctissiino Gustavo Georgio Zeltero in Dissert. 
de Bircat Hanuminim, p. '16. 

- (59) Ac Ay m. Ita scribo pro διελέγχει, quod ms. 
exhibebat. ος enim jubet antecedens εἶπῃ cum 
πῶς recte ita junctum. 
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σαι τὺν προσερχόμενον τῷ θεῷ, τῷ ταῦτα ἑνεργη- A posuisse, seque peregrinos et advenas fragitis hujus 


χάτι, πρῶτον μὲν ὅτι αὑτός ἔστιν ὁ χυρίως ὧν, xal 
ὅτι µισθαποδότης Ὑίνεται, εἰ πονηρὺς ἣν xal πονη- 
pav ἔργων αὐτουργός; Καὶ τί δεῖ xa0' ἕχαστον λέ- 
γειν τῶν ἐν τῇ Παλαφιᾷ διαπρεφάντων, ων ἁπάντων 
πίστιν ἐπιμαρτύρεται τὴν εἰς τὸν θεὸν, τοῦ τε Νώε 
qui, χαὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, xal Ἰσαὰχ, καὶ οὗ µόνον 
απιστοὺς ἐν ὅλῳ «i Blu, ἀλλὰ xal κατὰ τὴν πίστιν, 
"αὐτοὺς ἀπολιπεῖν τὴν παροῦσαν ζωὴν, xai ξένους 
ἑαυτοὺς χαὶ παροίκους τῆς ἐπικήρου νοµίζξειν πολι- 


commorationis credidisse, neque vereri Deum, ipsos 
domesticos $uos vocare, aut ut ipsorum Deum in- 
vocari; quem autem? eum, qui ipsis celestem ci- 
vitatem paraverat. Quomodo vero illis eceleste re- 
gnum parasset, nisi in vita ut servi ejus praeepto- 
rumque ejus observatores agniti fuissent, fidemque 
ipsi, quorum omnino celestis civitas przemium 


est, cum pura et intemerata confessione servas- 
sent? 


τείας, xoi μὴ ἐπαισχόνεσθαι τὸν θεὺν, οἰχείους τε (55) αὐτοῦ νοµίζειν, χαὶ Θεὸὺν αὐτὸν (DÀ) ἔπικα- 
λεῖσθαι * ποῖον; τὸν ἠτοιμαχότα τὴν ἀπουράνιον πόλιν αὐτοῖς. Πῶς γὰρ αὐτοῖς τὴν οὑράνιον ἠτοιμά- 
σατο βασιλείαν, εἰ μὴ τούτου xal θεράποντες xal τῶν προσταγµάτων φύλαχες ἑγνωρίζοντο διὰ βίου, 
καὶ τὴν πίστιν αὐτῷ διεσώσαντο, οἷς ἔπαθλον ἡ οὑράνιος πόλις, καθαράν τε xal ἅμικτον ἀμφιδο- 
λίαν (55) ; 

II*. Zo δὲ μηδὲ «tv ἄθυτον xal θαυμασίαν ᾿Αθραὰμ B. ΧΙΙ. Tu vero nec mirabile illud et non mactatum 


θυσίαν παραδράμ]ς, Θεοῦ μὲν ἐχζητήσαντος ταύ- 
«ην, xai τὴν γνώµην ἀποδεξαμένου * τοῦ δὲ προθύ- 
ως πεισθέντος, xal οὗ πεισθέντος µόνον, ἀλλά xal 
πιστεύσαντος, ὅτι δυνατός ἔστιν 6 θεὸς xal νεχροὺς 
ἐγεῖραι. Διὰ τοῦτο λοχίζεται μὲν αὐτῷ εἰς διχαιοσύ- 
νην, *) πατριχὸν δὲ ἀξίωμα οὗ κατὰ τῆς τότε µόνον 
γενεᾶς, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα, λαμθᾶνει, χαθὼς 
γέἐγραπτα!, ὅτι Πατέρα xoAAow ῥθνῶν τἐθειχκάσε, 
κατόναντι οὗ ἐπίστευσε θΘεφῳ. Καὶ πρόσχες ἀχρι- 
66, τίνος λέχει βεοῦ. Ἐπάχει γὰρ διδάσχων ὁ 
Παῦλος, toU ζωοποιοῦγτος τοὺς vsxpobc, xal κα- 
Jovrtoc τὰ μὴ rca ὡς ὄντα" χαὶ πάλιν ' Εἰς δὲ 
tiv ἐπαγγείαν τοῦ θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπισείᾳ, 
dL ἑνεδυνγαμώθη εῇ αίστθι, δοὺς δόξαν τῷ 


Abrahami sacrificium preterito, quod Deus requi- 
rebat, propositumque ejus probabat ; sicut vicissim 
is (Abrahamus) non invitus parebat, nec parebat 
solum, sed et credebat, Deum et morteos excitare 
posse. Propterea imputatur hoc ei in justitiam , ip- 
seque preterea patris titulum non in illam tantum 
sed et secuturas generationes accipit, sicut scri- 
pim. est : Multarum. gentium patrem te constitui. 
Pro quo credidit Deo **. Tu vero probe observa, 
quem hic loquatur Deum. Subjupngit enim docens 
Paulus: Vivificanti moriwos, e vocanti ea. qua non 
sunt, tanquam sint 9, Εἰ iterum: De promissione 
vero Dei non dubitavit per incredulitatem, sed potius 
confirmatus est fide, dans Deo gloriam **. Videsne, 


Φεῷ. Ὁρᾷς, clc fjv 6 ἐν νόµῳ καὶ προφἠήταις λαλή- C quis fuerit is, qui in lege et prophetis locutus est, 


σας, ὅτι οὐχ ἄλλος παρὰ tbv χαρισάμενον ἡμῖν τὴν 
χάριν, ἀλλ’ αὐτός. Ἐπάχει γάρ ' « Οὐκ ἐγράφη δὲ δι’ 
αὑτὸν µόνον, ἀλλὰ xat δι ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζε- 
σθαι τοῖς πιστεύσουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα τὸν Κύ- 
ριο; ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ix. νεκρῶν. » Οὐχοῦν ὁ 
απατἐρα πολλῶν ἐθνῶν θέµενος τὸν ᾿Αδραὰμ, ὄρχον 
ὑποσχὼν αὐτῷ, ὁ ἐν ταῖς ἑπαγγελίαις ἁδιάφευστος, 
ὁ τὰ μὴ ὄντα χαλῶν ὡς ὄντα, ὁ ζωοποιῶν τοὺς 
ψεχροὺς, αὐτός ἐστιν ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν kx vexpüyv- xÀv ,τὸ τῆς ἁποστασίας 
ῥλέθριον φρόνηµα εἰς δύο δεσποτείας καὶ θεοὺς χα- 
καµερίζη αὐτοὺς. Σὺ δέ pov xal τοὺς λοιποὺς, ol 
περιφανῶς ἐδείχθησαν ἐν τῇ Ἡαλαιᾷ βεύιωχότες, 
ἐπιλογίζου, τὸν ᾿Αθραὰμ, τὸν Ἰαχὼδ, «bv Ἰωσὴφ, 


scilicet non diversus ab eo, qui nobis largitus est 
graliam, sed idem. Addit enim: « Non vero seripta 
hzc sunt propter ipsum solum, sed et propter nos, 
quibus imputari debet, credituris nempe in eum, 
qui Dominum nostrum Jesum Christum ex mortuia 
excitavit ***, » [taqueis, qui Abrahamum multarum 
gentium patrem constituit, qui jusjurandum ipsi 
prastitit, qui in promissionibus non fallit, qui non 
exsistentia vocat ut exsistentia , qui viviflcat mor- 
tuos, idem est, qui suscitavit Dominum nostrum Je- 
sum Christum ex mortuis : etiamsi perniciosa hzc 
apostatarum doctrina in duo imperia et deos distin- 
guat. Tu vero et reliquos, qui in veteri testamenta 
proe cateris comrgonstrantur , perpende, Abraha- 


αὐτὸν τὸν Μωσέα, οὗ; £v ἐπαίνῳ πφιούμενος ὁ Παῦ- D mum, Jacobum, Josephum , ipsum etiam Mosen, 
λος xai τὴν πίστιν αὐτῶν ἑξυμνῶν, περὶ τοῦ Μω- — quos dignis Jaudibus excipiens Paulus, eorumque 
σέως προστίθησιν’ "Οτι xal τὸν ὀγειδισμὸν 0xóctq — fidem celebrans, de Mose addit : Quod ei ignominiam 
φοῦ Χριστοῦ. Λέγει γὰρ ῥήμασιν αὐτοῖς µείζονα — Christi periulerit *'. Dicit enim, quod ignominiam 
τῶν Αἰγύπτου θηααυρῶν dynsápsvog τὸν ὀνειδι- Christi thesauris Agypti potiorem habuerit, ea. de. 
σμὸν τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν αἰτίαν' ἀπέθλεπε γὰρ — causa, quia respexerit mereedem , quam seilicet 
εἰς τὴν µισθαποδοσίαν, fjv δηλονότι δυνατὸς fjv — Deus ipsi prestare potuerit. Sed nihil attinet, virog 


? Rom. 1v, 47. "ibid. 49, 35 ibid. 20. **'ibid. 95, Ἡ Hebr. σι, 26. 


« VARLE LECTIONES ET NOTE. 


55) Olxs(ovc ts. Subindiceat locum Paulinum (55) M Nescio quid sibi hoc loco is 

Ephes. n, 19. vox velit. Malim legere ὁμολογίαν, aut simile quid, 
ο Αὐτόν. Malim legere αὐτῶν. ld enim sibi, — per quod confessio, scilicet fidei, de qua ante'sermg, 

pi ο Photius vult, Deum credentes domesticos — indicetur. 

uos appellare, se vero eorum Deum vocari velle. 
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ejusmodi enumerando percensere. Occupat enim-A παρασχεῖν αὐτῷ ὁ θεός. Καὶ τί δεῖ καταριθμεῖν 


nos divinus vir, inquiens : Deseret me tempus reci- 
tantem de Gideone, Baraco, Simsone et Jephtha, Da- 
pide item, Samuele et prophetis, qui per fidem debel- 
larunt regna, operati sunt justitiam , consecuti sunt 
promissiones, ora leonum continuerunt, exstinxzerunt 
vim ignis, effugerunt ora gladii, corroborati sunt 
ab infirmitate 3. Postea sanclas eorum et imnira- 
biles actiones et perpessiones ut et commorationem 
in deserlo ac patientiam dicendo persecutus. sub- 
jungit, Quibus mundus non erat dignus **. Imo vero 
ad imitationem eorum nos excitaturus, eosque instar 
incitamenti ad studium virtutis nobis proponens, 
addit : Tantam habentes circumjectam testium nu- 
bem, deposito omni onere, et peccato nos circumval- 
lante, ἐπ patientia curramus in stadio nobis propo- 
sito, respicientes in fidei auctorem εἰ consummato- 
rem Jesum, qui est Dominus noster Jesus Christus"*, 
]toque is fidei jllius, in qua patres nostri candidi 
et firmi permanserant, auctor fuit, et nostra aque 
ac illorum salutis consummator. Quod si vero nihil 
aliud ab errore illos revocare, et ad pietatem per- 
trahere posset, certe decebat eos vel ex iis quz 
mox afferentur, veritatem agnoscere.; Ait enim 
l'aulus : Quid igitur dicemus? Num lex peccatum 
est? Absit | Et alibi : Novi enim, quod lex spiri- 
tualis est, ego vero carnalis sum **. Et iterum : De- 
lector lege secundum interiorem hominem **. Rursus : 
ltaque ipse ego mente quidem | servio legi Dei, carne 
vero legi peccati **. Caro enim concupiscit contra spi- 
ritum, spiritus vero contra carnem "', hoc est, 
anima, secundum imaginem Dei condita, et corpori 
ab eadem manu formato juncta, ad originem suam 
transferri cupit. Caro vero, id est, carnales eupidi- 
tates (itaenim et sub priore et sub posteriore gratia, 
quia pro gratia, gratia nobis data est, affectus hos 
appellare fas est), Ίνα, inquam, carnales cupiditates 
non facile voluntati anime obsecundant, sed szpis- 
sime et graviter decertant, malum habentes com- 
militonem, nisi quis vigilans studiose, οί per preces 
supernum consecutus impetum de illis triumphat. 


τοὺς ávópa,; Ἱρολαδὼν γὰρ ἡμᾶς ὁ µετάρσιος 
ἄνθρωπός φησιν Ἐπιβείψει µο διηγούµεγον ὁ 
χρόνος περὶ Γεδεὼν, Bapáx τε καὶ Zap xal 
Ἰεφθάε, Δαυϊδ τε xal Σαμουὴ καὶ τῶν προφη- 
τῶν, οἳ διὰ πίστεως κατηγωγίσαντο βασιἀείας, 
εἱργάσαντο δικαιοσύνη», ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν', 
ἔωραξαν στόµατα Asórcov (56), ἔσδεσαν δύναμιν 
πυρὸς, ἔφυγον στόµατα µαχαίρας, évsbvra- 
µώθησαν ἁπὸ ἀσθενείας. Εἶτα xai τὰ ἕερλ εοὔτωφ 
xal θαυμάσια ἔργα χαὶ πάθη δινξνὼν, xai τὴν bv 
ἑρημίᾳ διατριθὴν καὶ καρτερίαν, ἐπάχει, " Qv οὐχ ἦν 
ἄξιος ὁ κόσμος. 00 µόνον δὲ, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν αὖ- 
τῶν διεγείρων ἡμᾶς tips, xal ὥσπερ παράκλη- 
σιν εἰς ἀρετῆς ἀντί)ηψιν ἐχείνους προτιθεὶς ἑἐπιφέ - 
ρει * Tocovtor ἔχοντες περιχκείµενον ἡμῖν νέφος 
μαρτύρων, ὄ}χονφ ἁπούέμεγοι πάντα, καὶ τῇ» 
εὐπερίσεατον ἁμαρτίαν, 0 ὑπομονῆς τρέχωµε» 
εἰς τὸν προκείµενο» ἡμῖν ἀγῶγα, ágoportsc slc 
τὸν τῆς πίστεως dpxnyór καὶ τε ειωτὴν "Incovyr * 
óc ἑστω ὁ Κύριος ἡμῶν 'Incovc Χρισεός. Ὥστε 
καὶ τῇ ἐν Tj πίστει γενναῖοι xat βέθαιοι μεμενήκασιν 
οἱ πατέρες ἡμῶν, vépovev ἀρχηγὸς, xat τῆς ἡμῶν τε 
κἀχείνων σωτηρίας τελειωτής. El δὲ καὶ μηδὶν fv 
ἕτερον τῆς πλάνης αὐτοὺς ἀποστρέψαι, xal μεθελχύ- 
σαι την εὐσέδειαν βιαξόμενον, ἀλλ οὖν προσῆχον ἣν 
αὐτοῖς διὰ τῶν ῥηθησομένων θᾶττον μεταμαθεῖν τὴν 
ἀλήθειαν. Λέγει γὰρ ὁ Παῦλος * T| οὗ» ἑροῦμεν; à 
γόµος ἁμαρτία; μὴ γένοιτο. Καὶ πάλιν. Όἶδα 
γὰρ ὅτι ὁ νόμος αγευματικός ἐστι, ἐγὼ Oe 
capxixóc &lpa*. xal * Συγήδοµαι τῷ »όμῳφ κατὰ 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Καὶ πάλιν "Apa μὲν αὐτὸς 
ἐγὼ τῷ μὲν vot δουΊεύσω »όμῳ θεοῦ, τῇ δὲσαρ- 
xl νόμῳ ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ ἡ μὲν σὰρξ ἐπιδυμες 
κατὰ τοῦ πγεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς 
σαρκὸς, τουτέστιν ἡ μὲν doyh κατ εἰχόνα θεοῦ 
γεγενηµένη, xat τῷ διαπλασθέντι παρὰ τῆς αὐτῆς 
χειρὸς σώματι συναφθεῖσα πρὸς τὸ ἀρχέτνπον πόθον 
ἔχει ἀναρέρεσθαι. Ἡ δὲ σὰρξ, ὅπερ ἐστὶν al σαρχκι» 
xai ἐπιθυμίαι "(οὕτω Υάρ ἐστι xal τῇ πρὶν χαὶ τῇ 
μετ) αὐτὴν χάριτι * xol γὰρ ἀντὶ χάριτος χάρις ἡμῖν 


ἐδύθη (57) τὰ τοιαῦτα χατονοµάζεσθαι πάθη). Αὗται οὖν αἱ capxixal ἐπιθυμίαι οὐ ῥᾳδίως συνέπονται τῷ 
θελήµατι εῆς φνχῆς, ἀλλ’ ἐπὶ πολλοῖς χαὶ σφόδρα διαμάχονται τὸν πονηρὸὺν ἔχουσαι σνυναγωνιστὴν, el 
if tt, νῆφων μὲν ἐπιμελῶς, ὄλκων δὲ διὰ προσευχῆς xa τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν, στήσει τρόπαιον κατ αὖ- 


τῶν (58). 


AIV. Sed undenonnihildivertit, eoregrediaturora- D ΙΔ’. Ἀλλ'ὅθεν ὁ λόγος μικρὸν παρεξῆλθε πάλιν 


tio. Predictis ehim addit hzc dicens: Itaque lex qui- 
dem sancta est, et preceptum sanctum, et justum et bo- 
num *.Ubiclarum est non aliam legem esse sanctam, 


5 Hebr. x1, 95, 54. * ibid. 58. 
^ 14. 25. "*jbid.26, ** ibid. 12. 


* Hebr. xim, 4, 2. 


ἑπανίτω. Τοῖς γὰρ προειρηµένοις συνάπτει λέγων * 
"Ἴστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ 4 ἐντο.λἡ ἁγία, καὶ 
δικαία, xal ἀγαθή.« Καὶ δηλον, ὡς οὐκ ἄλλη μὲν 
.. jbid. 22. 


νε Rom. v1, 9. '* ibid. 14. 


^ NARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(56) Αεόντων στόµατα. Hoc in ms. desidera- 
bantur, omissa scilicet librarii, a repetita voce στό» 
pata decepti, negligentia. 

- (97) ᾽Αγτὶ χάριτος xdpic.. Locus est Joannis 1, 
46, qucm varii varie -explicarunt. Cum Nostro, ad 
legem εἰ Evangelium, tanquam gratie documenta 
sibi invicem succedentia, respiciente, ex veteribus 


faciunt Chrysostomus, hom. 14, in Joan., et Theo- 
phylactus, in h.1.; ex recentioribus vero, post Bezam 
et Heinsium, novissime Rev. Salomon Deylingius in 
Observatt. sacris, part. 1, num. 53. . 

(58) Αὐτῶν. Ita legi jubet nexus orationis, quia 
sermo est de ἐπιθυμίαις in plurium numero, Ms, 
habebat αὐτῆς. 
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ἁγία, ἄλλη δὰ δικαῖα, ἄλλη St ἀγαθὴ, ἀλλ fj ᾽αὐτοῦ A aliam justam, aliam bonam, quam ipsum legis pra- 


τοῦ νόμου ἐντολὴ xal τοῦ αὐτοῦ θεοῦ καὶ 6ixafou, καὶ 
ἁγίου, χαὶ ἀγαθδοῦ. "EZ οὗ γὰρ βρύει τὸ ἅγιον καὶ 
δίχαιον χαὶ ἀγαθὸν, χορηγὸς μέν ἔστι τούτων αὐτὺς 
xai δοτήρ. Κατὰ τὸ αἴτιον δὲ mob πάντων, ὧν ἄλλοις 
μετασχεῖν παρέσχεν, αὐτὸς ὑπάρχει ταῦτα, οὗ µεν 
τασχὼν, οὗ δὲ ὑπερθλύζουσαν ἀγαθότητα μετέχει, 
xai ἃ µετέσχε, µετουσίας ἀγαθοειδοῦς (59). Καὶ ἆλ- 
λαχοῦ δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς τῆς ἀληθείας χήρυξ βοᾷ", Τὸ 
δικαίωμα π.Ίηροῦσθαι τοῦ νόµου ἐν τοῖς μὴ κατὰ 
σάρκα περιπατοῖῦσι, ἆ.1λὰ κατὰ απγεῦμα, τουτ- 
έστιν, kv οἷς αἱ πονηραὶ πράξεις χαὶ ὑποσποραὶ τοῦ 
Ἐχθροῦ, xai τὰ ἁμαρτήματα ἰσχὺν οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ ἡ 
χατὰ πνεῦμα, τουτέστιν d) xav' ἀρετὴν xal θείαν 
συνέργειαν χατορθοῦται πολιτεία. El δὲ τὸ διχαίωµα 
τοῦ νόµου οὖκ ἐν τοῖς ἑμπαθέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς τε- 
λεῖται, ἀλλ᾽ ἓν τοῖς πνευματιχοῖς xat θεοσυνεργή- 
τοις, πῶς οὗ φρίττουσι λέγειν αὐτὸ πονηρᾶς γνοµο- 
θεσίας; Πάλιν δὲ ἐν ἄλλοις τὸ διάπυρον τῆς πίστεως 
αὐτοῦ xaX τοῦ πάντας απεύδειν σωθῆναι, xal εἰς 
ὅπερ αὐτ)ν 6 σφοδρὺς ἔρως ἐχίνει, χατέχειν οὐχ 
ἔχων, τουτέατιν εἰς τὸ πάντας τῷ Χριστῷ προσαγα- 
[tl Ηὐχόμη» ἐγὼ αὐτὸς ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ εῶν ἁδε.Ἵφῶν µου τῶν συγγενῶν' 
µου κατὰ σάρκα, μεγάλῃ χκράζει τῇ φωνῇ * ὧν αἱ 
διαθήκαι καὶ αἱ νοµοθεσίαι καὶ αἱ ἑπαγγείαι 
xdl αἱ «Ἰατρεῖαι, xaX περιφανέστατα δεικνὺς, πόθεν 
ταῦτα xai τίνος ἤρτηται προνοίας" 'O ὢν ἐπὶ πάν- 
των Θεὸς εὐὑ.λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


ceptum, et ejusdem Dei tum justi, tum sancti, tum 
boni. Ex quoenim scaturit sanctum, et justum, et bo- 
num, idem est illorum auctoret largitor, In quantum 
vero causa est, idem pre omnibus ea omnia est, quo- 
rum alios participes fecit, etiamsi non eodem modo 
possideat ; ex cujus etiam bonitate superabundante 
fit ut, quidquid ejus particeps est, in communione 
Boniformi exsistat, Et alibi idem veritatis przco ela- 
mat, precepta legis impleri in iis, qui non secundum 
carnem ambulant, sed secundumspiritum "! , hoc est, in 
quibus actiones malze et semina hostis, et peccata vim 
non habent, sed ratio vitze secundum spiritum, id est 
virtutem et Dei auxilium ordinatur. Quod si vero pre- 
cepta legis non a peccatoribus et genio indulgenti- 
bus implentur, sed a spiritualibus et divino auxilio 
nixis, quomodo non horrent illa ad Malum referre? 
Alibi idem fervorem fidei suce, studiumque omnium 
salutem promovendi, continere non valens, aut re- 
primere id, ad quod ipsum veliemens amor permo- 
vebat, studium scllicet omnes ad Christum perdu- 
cendi, elata voce clamat : Optarim ego ipse anathema 
esse a Chrislo pro fratribus meis, mihi quod ad car- 
nem cognatis, quorum sunt tcstamenta, et legislatio et 
promissiones el cultus **.. Quas omnia unde profecta 
sint et a cujus eura pendeant, clarissime docel, in- 
quiens : Qui est super omnia Deus benedictus in se- 
cula. Amen "5. Itaque Dei, super *omnia exsistentis, 
sunt et leges, et cultus et promissiones, in quibus 


Ὥστε τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ καὶ al νοµοθεσίαι xat αἱ (? patres placuerunt Deo, et ex quibus, quod ad hu- 


λατρεῖαι xat αἱ ἐπαγγελίαι, ἓν αἷς ol πατέρες εὖ- 
Πρέστησαν θεῷ, xaX ἐξ ὧν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον &v- 
εὔλάστησεν ὁ Χριστός. Καὶ ἐν ἄλλοις δὲ λόγον μὲν 
ἁδιάπτωτον τοῦ Θεοῦ τὸν Μωσαϊχὸν νόµον ὑμνεῖ 
Οὐ Τὰρ ἑκπέπτωκε, qual, ὁ Aóyoc. τοῦ Θεοῦ. Περὶ 
δὲ γε τοῦ Ἰαχκὼθ καὶ τοῦ Ἡσαῦ διαλαμδάνων (60), 
ὡς ὀμείζων δουεύσει τῷ ἑ.Ἰάττογι, μονονουχὶ xal 
τοὺς πάλαι τῆς πλάνης ὑπηρέτας ἐπιστομίζει. Pol 
Υάρ᾽ M ἁδιχία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ Τάένοιτο. TQ 
Tàp Mocsi Aérsv Ἐ εήσω, ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἱ- 
ντειρήσω, ὃν ἂν οἰκτείρω. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ τις ἐς 
οἰχείων πόνων xal ἱδρώτων χωρὶς τῆς ἄνωθεν συν- 
εργείας τὸ πᾶν ἐχτελεῖν τῶν κατορθωµάτων, συνε(- 
pev* "Apa οὗν, ὃν θέει. ἐ.λεεῖ, bv OE Asi, σκ.1ηρύνει. 
Tiv αὐτὸν «bv xal τοῦ ἑλέους «ul; πρὸς αὑτὸν ὁρῶ- 
σιν ὑπάρχοντα πηγὴν, χαὶ τῶν εἰς ὀφρὺν ἑπηρμένων 
διελέγχοντα, xal καταθάλλοντα, τὸ ἁλαζονικὸν καὶ 
σχληρόν * τὸν αὐτὸν δὲ θεὸν͵ ὃς ἐστι Πατὴρ τοῦ Κυ- 
Ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ φιλάνθρωπον καν ἀγαθὺν 
ἀνυμνῶν, καὶ πειθαρχεῖν μὲν αὐτῷ πάντας, µηδένα 
δὲ χατεξανίστασθαι διὰ τῶν οἴχοθεν λογισμῶν τῆς 
ἀποῤῥήτου χυδερνῄσεως αὐτοῦ ἐπιφέρει’ Μενοῦν 76, 
ὦ ἄνόρωπε, σὺ εἰς εἶ d ὀνταποκριόμενος τῷ 


manitatem, ortus est Christus. Alibi Mosaicam le- 
gem ut verbum Deinon irritum celebrat. Neque enim, 
inquit, cecidit verbum Dei. ldem aliquid de Jacobo 
et Esauo oceupans, quod scilicet major serviret mi- 
nori, erroris administros tam veteres, quam recens 
exortos, confutat. Ait enim : Num injustitia est apud 
Deum? Absit ! Mosi enim inquit :  Miserebor, cujus 
miserebor, et clemens ero, cui clemens ero**. Etne quis 
opinetur se suo labore et sudore sine divino auxilio 
precepta omnia perficere posse, subjungit : Itaque, 
cujus vult, miseretur, et quem vult, indurat **. Eum- 
dem itaque Deum celebrans, tanquam qui miseri- 
cordia: in illos qui ipsum respiciant, fons exsistat, 
superborum vero et elatorum fastum ac superci- 
lium deprimat at coerceat; eumdem, inquam, 
Deum, qui est Pater Domini nostri Jesu Christi, 
amantem hominum et bonum celebrans, omnesque, 
ut ipsi obediant, nullus vero resistat, argumentis 
domesticis et ex abscondita rerum gubernatione 
ductis exhortaturus, subjungit : Enimvero, o homo, 
quis iu es respondens Deo **? Cumque postea eum- 
dem clare Conditorem renuntiasset, nec Conditorem 
solum, sed et judicem absolutum, et qui unicuique 


* Rom. vin, &.. * Rom. ix, 5, "ibid. 5. ο ibid. 15. "ibid. 18, 3 ibid. $0. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


S» ο redeedonc. lta lego pro ἀγαθοςδῶ., quod 
est in Ms. 
(60) Δισαιθάνων, occupans. Scilicet. cxceptio- 


nem, qua fieri poterat. Hanc enim verbi igtius hoc 
loco DOOUEND BE censeo. Confer Lamberti Bos 
Animadversiones ad Scriptores Gracos, p. 86. 
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ait ira ferri in vasa, in exitium parata, divitias au- 
tem glorie su: largiter impertire illis qui miseri- 
cordia sua digni sint. Atque hujus etiam non parti- 
cipes factos esse nuntiat, preparatos scilicet et ante 
vocatos ad [ruitionem bonorum, tanquam qui eredide- 
rint in Dominum nostrum Jesum Christum.Alibi vero 
ilerum scribens, quod verum Deum gratice suae poeni- 
tere non possit, et quod ejus fuerit populus israeliti- 
cus, et lex, et precepta, et quod non omnes propter 
transgressionem a filiorum jure removerit, ait : Num 
repulit Deus populum suum, quem pracognovit *** ? 
Perspicuumque faciens, quem Deum dicat, eL unde 
fides fiat quod populum suum non repulerit, addit : 
Nam et ipse ego Iraelita sum,ex semine Abraami, et 
Iribu Benjaminis *, ltaque qui non repulit Paulum, 
sed eum vocavit in electionem, idem est, qui et 
Israelem, populum suum, in idem posuit, eumque 
non repulit, scd per fidem in Christum perfecit. 


PHOTII PATRIARCHE CP. 
id, quod judicium affert, irrogare possit, eumdem A θεῷ; Εἶτα τοῦτον 


160 
πλάστην λαμπρῶς ἀναχράζων, 
αἱ οὗ πλάστην µόνον, ἀλλὰ καὶ χριτὴν αὐτεξούσιον, 
χαὶ τοῦ διανέµειν ἑκάστῳ (01), ἂν ἡ χρίσις Ένεγχε, 
δεσπότην, τὴν μὲν ὀργὴν φέρειν ἐχδιδάσχει, ἐπὶ τὰ 
σχεύη τὰ χατηρτιαμένα εἰς ἀπώλειαν τὸν δὲ πλοῦ. 
τον τῆς δόξης αὐτοῦ τοῖς τοῦ ἑλέους ἐπιδαφιλεύεσθαι 
ἀδίοις. 0ὗ καὶ ἡμᾶς μετόχους εὐαγγελίζεται εἶναι 
ἅτε δη προητοιµασµένους xai προχεχληµένους εἰς 
τὴν ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν, τοὺς πεπιστευχότας εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Ἐν ἄλλοις δὲ 
πάλιν ἀμεταμέλητὸν χάριν ἀναγράφων τοῦ ἀληθινοῦ 
θεοῦ, xat ὅτι ἐχείνου ἦν ὁ Ἱσραηλίτης λαὸς, xal 1 
νοµοθεσία, καὶ τὰ προστάγµατα, xal ὅτι μὴ πάν- 
τες διἁ τὴν ἑνίων παράδασιν ττς υἱοθεσίας ἓξ- 
εχἠρυξε, φησίν΄ Mi) ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν JAaóv αὐ- 
τοῦ, ὃν προέγνω; Καὶ δειχνὺς ἑναργῶς τίνα Θεὺν 
λέγει, χαὶ πόθεν ἡ πίστις, ὅτι τὸν λαὸν αὐτοῦ μὴ ἁπ- 
ώσατο. Kal γὰρ ἐγὼ, φησὶν, Ἱσραη.ίτης εἰμὶ ἐκ 
σπόρµατος ᾿Αδραὰμ, gv Anc Βεγιαμίγ. Ὥστε ὁ μὴ 


ἀπωσάμενος Παῦλον, ἀλλὰ χαλέσας αὐτὸν εἰς ἐχλογὴν, οὗτός ἕστιν ὁ χαὶ ^ τὸν "opah) λαὺν ᾽ αὑτοῦ O£us- | 
νος, καὶ μὴ ἀπωσάμενος τοῦτον, ἀλλὰ διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν τελειώσας αὐτούς. 


XV. Alibi ejusdem Dei et vetus et novum  testa- 
mentum esse proclamans, ἱέ ut hoc lanquam ex 
illius radice progerminarit, utrumque vero sancti- 
tatis sit particeps, ait : Si vero primitie sancte, etiam 
was$a erit : e£ si radix. sancta, etiam. rami ", Et : 
Non tu radicem fers, sed radiz te 55 item: Si Deus ra- 
mis, nalura. talibus, non pepercit (ceciderunt. enim 
membra Deuni tentantium in deserto, et reos cri- 
minis των] oppresserunt pon), cave ne idem nec 
tibi parcat, seque non alium bi, alium illis, sed 
eumdem prorsus, exhibeat. Et iterum : Vide itaque 
benignitatem et severitatem ! Cujus autem? Christi E 
severitatem quidem in lapsos, in te vero benignita- 
tem **, Quid vero sibi volunt primitiz, et IDassa, et 
radix, et rami, et sponte nati, el per insitiounem 
tales, nisi quod convenientiam et affinitatem, et 
originem ab eodem legislatore derivandam, claris- 
sima voce inculcant ? Ait vero iterum de illis Israe- 
litis, qui ad Christi fidem nondum accesserint : 
Secundum Evangelium quidem inimici suni propter 
R05, Séctndum electionem vero dilecti propter patres 51. 
Ibi sane eos. dilectos. declaraturus vocationem Dei 
pacmorat, quem donorum suorum penitere non 
possit. Donorum enim suorum et vocationis Deum po- 
nilere non polest *. Et : Que ante scripta sunt, in ve- 
stram doctrinam scripta sunt. Cuc? ut per patientiam 
et consolationem Scripturarum, sub quibus vetus in- 
Velligitor testamentum, spem habeamus **. Deinde 
verum Deum patientie et consolationis Deum esse 
confrmaturas ( absit enim, ut servi Mali adeo insa- 
Biant, ut hostem Deum consolationis et patienti: 
sppellent), addit : Deus vero patientia et consolatio 
Ris det vobis, ut idem inter vos sentiatis, secundum 
Christum Jesum, wt uno animo et unoore laudetis 

^'* Rom. xi, 1. ibid, "ibid. 16. 
xv, 4. 


ΓΕ’. Πάλιν δὲ τοῦ ἑνὸς θεοῦ τήν τε Παλαιὰν xal 
τὴν Καινὴν ἀναχηρύττων, xal ὡς ix ῥίζης ἐχείνης 
ταύτην προελθεῖν χαὶ ἁγιότητος ἑχατέραν μετασχεῖν, 
οὕτω φησίν * Ei δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα" 
xul εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι ' xat * OD σὺ τὴν 
par βαστάδις, dA ἡ oa σέ» χαί: EL ὁ Θεὸς 
τῶν κατὰ φύσιν κἰάδων οὐκ ἐρείσατο (ἔπεσε 
Y&p τῶν ἐχπειρασάντων τὰ χῶλα kv τῇ ἐρήμῳ, xal 
πολλὰ ἄλλα μετῆλθε πάθη τοὺς ὑπαιτίους), μήπως 
ὁ αὑτὸς οὐδὲ cov φείσηεαι, οὐχ ἄλλος μὲν ἐχείνων, 
ἄλλος δὲ cou, ἀλλ ὁ αὐτός. Καὶ πάλιν * "IOS οὖν 
χρηστόεητα καὶ ἁποτομίαν. Tivoz; Χριστοῦ, ἐπὶ 
μὲν τοὺς «εσόντας ἁποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρη- 
στότητα. Τί δ' ἂν βούλοιντο fj ἀπαρχὴ, xai τὸ φύ- 
papa, xai d ῥίξα, xal οἱ χλάδοι, xai οἱ αὐτοφυεῖς, 
xai οἱ δι᾽ ἐγχεντρίσεως, εἰ μὴ τὴν ἀλληλουχίαν xal 
συγγένειαν, xai ὅτι τοῦ αὑτοῦ νοµοθέτου, φωναῖς 
δηλοῦσιν ἑναργεστάταις; duoi δὲ πάλιν περὶ τῶν 
οὕπω τῇ πίστει Χριστοῦ προσδεδραµηχότων "lopan- 
λιτῶν’ Κατὰ μὲν εὸ Εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι ἡμᾶς, 
κατὰ δὲ ἀκ1ογὴν ἁγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρᾳς. 
Ὅθεν δηλῶν ὅτι ἀγαπκητοὶ, τὸ ἁμεταμέλητον τῶν 


D χαρισµάτων xal τὴν χλῆσιν παράγει τοῦ θεοῦ. 


Αμεταμόλητα Τὰρ, φησὶ, τὰ χαρίσματα xal ἡ 
κ-λῆσις τοῦ θεοῦ. Kal - "Qoa αροεγράφη, slc τὴν 
ἡμετέραν διδασκα λίαν xposypán : διατί: Tra διὰ 
τῆς ὑπομονῆς xal τῆς παρακλήσεως τῶν Γρα- 
ger, & ἕατιν f) Παλαιὰ, ey ἐλπίδα ἔχωμεν. Ἐἶτα 
τῆς ὑπομονΏς xal τῆς παραχλῄσεως tbv ἀναχηρύτ- 
των τὸν ἀληθινὸν Osbv (οὐ γὰρ ἂν εἴη θεὸς παρακλή- 
σεως χαὶ ὑπομονῆς, οὐδ' ἂν «λέον ἐχμανοῖεν οἱ τοῦ 
Πονηροῦ θεράκοντες, 6 Ἐχθρὸς), Ὁ δὲ Θεὺς, c5, 
τῆς ὑαομονης καὶ τῆς παρακλήσεως δη ὑμῖν, 
τὸ αὑτὸ Όρονειν ἐν dllhjloc, xarà Χρισεὲν 


5 ibid. 18. ** ibid. 34. *'' ibil. 2989. ** ibid. 99. 5» Rom. 


YARLE LECTIONES ET NOT.E. 
(61) Ἑκάστῳ. Forte hicexcidit à, quodad sensum implendum tcquiri videtur. 
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Ἰησοῦν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν &vl στόµατι δοξάζητε A Patrem Domini nostri Jesu Christi **. Non aliumatque 


τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ΙΠηῃσοῦ Χριστοῦ. 
0ὖχ ἄλλον xai ἄλλον, ἀλλὰ τὸν προχαταγγείλαντα 
μὲν τὴν ἔλευσιν τοῦ ΥἸοῦ, παρασχόντα δὲ τὰς Γρα- 
φὰς, χαλέσαντα δὲ εἰς την τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ πίστιν, τὸν 
τῆς παρακλῄσεως χαὶ ὑπομονῆς θεὸν, τὸν τῆς ὁμο- 
φροσύνης δοτῆρα, οὗ εἰς δήξαν προσέλαδεν ἡμᾶς 
ὁ Χριστὸς , διάχονος Υεγενηµμένος τῆς περιτομῆς. 
Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν φησίν’' Περιτετμηµένος τις 
ἐχλήθη; μὴ ἐπισπάσθω». ἐν ἀχροόυστίᾳ τις 
ἐχλ2ήθη; μὴ περιτεμγέσθω. ἡ περιτομὴ οὐδέν 
ἐστι. καὶ ἡ (ἀχροδυστία οὐδέν ἐστιν εἶτα πρό- 
σχες | ἆ.11ὰ τήρησις évcoAoy θεοῦ. Οὐ θεῶν. Τῶν 
& ἐντολῶν dj μὲν ἐχέλευσε περιτέµνεσθαι, dj δὲ 
μή» ὧν ἑχάτερον (62) ἀνεῖπε τοῦ αὐτοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ θεῶν. Ὥστε εἷς θεὸς ὁ ἀληθινὸς xai Πατ]ρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ xal τὴν περιτομὴν 
διὰ τοῦ ᾿Αόραὰμ εἰς μυστηρίου τελείωσιν χρόνοις 
ὡρισμένοις δοὺς, χαὶ τοὺς kv ἀχροθυστίᾳ διὰ τοῦ 
Τιοῦ αὐτοῦ προσειληφώς. | 

IE. Ἑτέρωθι δὲ λέγει" Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
(ποῖον f| τὸ ἡμέτερον σῶμα;) ἐνδύσασθαι dg0Üap- 
σίαν, qno (65), καὶ τὸ θνητὸ» τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀθωνασίαν. Καὶ πῶς ἐστιν ἀγαθοῦ θεοῦ, εἰ πλάσμα 
fv τὸ σῶμα τοῦ Πονηροῦ , ἐκ φθαρτοῦ μὲν ἄφθαο- 
τον, Ex δὲ θνητοῦ ἀθάνατον αὐτὸ µετσσχευάσαι; 
"Ove γὰρ τὸ πονηρὸν σῶμα xal πλάσμα τοῦ Πονηροῦ 
ix θνητοῦ μὲν εἰς ἀθανασίαν, εἰς ἀφθαρσίαν δὲ Ex 
φθαρτοῦ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ μεταποιηθῇ θεοῦ, οὐ µόνον 
οὐχ ἀληθεύσει ὁ λόγος ὁ γεγραµµένος, ὅτι Kac- 
επόθη ὁ θάνατος slc vixoc, xai ὅτι ἐπὶ τέλει τῶν 
αἰώνων πάντων ἐχπεσεῖται, xal ὧν ὅπως δήποτε 
Ίρχεν ὁ Ἐχθρὺς, οἷα προσκειµένων αὐτοῦ τοῖς ἔργοις 
τοῦ Πονηροῦ * ἀλλὰ καὶ τὸ ἀνάπαλιν τηνιχαῦτα τὸ 
κράτος ἀναμφήριστόν τε xai ἁδιάδοχον σχήσει, τοῦ 
θνητοὺ xal φθαρτοῦ πλάσματος αὑτοῦ εἰς ἆθανα- 
claw» xa* ἀφθαρσίαν ἀνηγμένου. "Opa 56 µοι xàv- 
τευθεν τὸν πλοῦτον τῆς σοφίας Παύλου, ἣν. ὡς 
ἔριχεν , ἀρθεὶς τὸν τρίτον (64) οὐρανοῦ, ὀμυήθη, ὅπως 
διαφορὰν μὲν τῆς Kang xal τῆς Παλαιᾶς εἰσάγει. 
Προθλέπων δὲ τὴν ἁποατασίαν xal πᾶσαν αὐτῆς 
ἑκχόπτων µαταιολογίαν, εὐθὺς πάλιν ταῦτα συν- 
επιφέρει. Λέχει piv. γὰρ (65), ὥστε ET τις év 
Χριστῷ xau κχείσις, ἀνακαινίζεσθε' τὰ ἀρχαῖα 
πορή.ἲθεν, ἰδοὺ γέγογε τὰ πάντα καιγά. Αλλ' 
ὅρα τὸ ὁραστήριον χαὶ σοφὸν xaX περιδέξιον τοῦ áv- 
ὁρής. Τὰ δὲ πάντα, qno, xai ἡ Νέα δηλονότι xal f 
Παλαιὰ, ὃχ τοῦ θεοῦ, τοῦ κατα.) λάξαντος ἡμᾶς 
ἑαυτῷ., διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Οὐχοῦν xal τῶν παρελθόντων χαὶ τῶν παρόντων ὁ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀγαθὸς Iachp, 


* Rom, xv, 5. ΟΙ ος. vi, 10. 0 ibid. 


*3 | Cor. xv, 53. "ibid. 64. ** IL Cor. v, 17. 


alium, sed eum, qui ante nuntiavit adventum Filii 
sui, qui Scripturas tradidit, quique ad fidem in 
Filium suum vocavit, Deum consolationis οἱ pa- 
tientiz, concordie datorem, in cujus gloriam nos 
assumpsit Christus, minister circumcisionis factus. 
Alibi vero iterum ait : Circumcisus aliquis vocatus 
est, ne atirahal ; (preputium) ín preputio aliquis 
vocalus est, ne circumcidatur : circumcisio nihil est, 
et preputium nihil est ** : attende vero ad sequen- 
tia: sed observatio mandatorum Dei **, non deorum. 
Mandatum vero aliud jussit circumcidi, aliud non 
item : et utrumque tamen ejusdem ait esse Dei, non 
autem deorum. Itaque unus Deus verus est, οἱ Pa- 
ter Domini nostri Jesu Christi, qui et circumcisio- 
nem per Abrahamum in mysterii consummationem 
tempore definito sanxit, eosque, qui In preputio 
erant, per Filium suum ad se recepit. 


XV. Alibi vero : Oportet corruptibile hoc. (quod- 
nam vero aliud quam corpus nostrum ?) induere in- 
corruptibilitatem, et mortale hoc immortalitatem **. 
Quomodo vero decet Deum bonum, si corpus crea- 
tara Mali esset, ex corruptibili quidem incorruptibile, 
ex mortali vero facere immortale? Si enim corpus 
malum et creatura mali cx mortali in immortalitatem, 
ex corruptibili vero in incorruptibilitatem a Deo bono 
transferretur, non. solum non verum foret, quod 


C scriptum est: Mors absorpta est invictoriam 5, quou- 


que in fine seculorum excidet iis omnibus, in quz 
olim potestatem babuit hostis, tanquam talia, qu: 
operibus ejus malis accommodata sint ; sed et con- 
traria illis omnia certissime firmissimeque locunt 
liabebunt, si mortalis et corruptibilis ejus creatura 
immortalis et a corruptione libera reddita fuerit. Tu 
vero vide mihi et hic divitias sapientie Pauli (quam 
in tertium coelum sublatus didicisse videtur), quo- 
modo differentiam novi et veteris testamenti expo- 
nat. Prz:videns vero a&postasiam hane, ejusque va- 
niloquia omnia eversurus, statim ista subjungit, 
Ait enim : Si quis in Christo, natura nova, renove- 
mini, vetera transierunt, ecce omnia facta sunt. no- 
va *5. Tu vero vide prudentiam, sapientiam et dexte- 


D ritatem viri. Omnia vero, inquit, id est. et vetus et 


novum testamentum, ex Deo sut, qui reconciliavit 
nos sibi ipsi per Dominum nosirum Jesum Christum **. 
Itaque bonus Pater Servatoris nostri Jesu. Christi 
idem erat et dator et procurator et auctor rerum 
preteritarum et praesentium. Quomodo vero cor- 
pus creatura hostis fuerit, cum idem a Spiritu. 


** jbid. 18. 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES ET NOTE. 


(62) 'Exdrepor. Ma scribendum est pro ἑκατέρω, 
quod 15S. habet. 


(65) d*nc/. Verbum hoc locem hic librarii eulpa 


mulasse, et ad σῶμα referendum esse credo. Antc- 
cedens enim λέγει regit phrasin ἐνδύσασθαι ἀφθαρ- 


(04) Τὸν τρίτον. ta ms. Ft grammaticz rationes 
et sensus legi jubent, quod ll Cor. xn, 2, legitur, 
ἕως τοῦ ερίτου οὐρανοῦ. 

(65) 'Araxarmí4zc0s. Verbum hoc explicationis 
loco a Photio additum esse puto, ut intelligeret, 
sanctum Apostolum nova creaturge studium urgere. 
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actus orator 194158 vaticinium adhibeat, et dicat : Vos A αὐτὸς ἦν καὶ δοτῃρ, xal mpovonthz xat δημιουργός. 
euim templum Dei vivi estis ; sicut. dixit Deus, — Il; δ' ἂν εἴη πλάσμα τὸ σῶμα τοῦ Ἐχθροῦ, τοῦ aj» 
Quia habitabo in illis, e& ambulabo, εἰ ero. illorum — «o πνευµατοφόρου ῥήτορος, τὴν Ἡσαῖου προφητείαν 
Deus, ipsi vero erunt mihi populus *'. Si igitur Christi — olxstoupévou xa λέγοντος' ᾿Υμεῖς ναὸς γὰρ θεοῦ 
nos sumus templum, prout Paulus clamat, testem — écce (orcoc: καθὼς εἶπεν ὁ θᾳὸς, "Or. ἐνοιχήσω 
afferens Isaiam, neque alius fuit Deus, qui perIsaiam ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω" καὶ ἔσομαι αὐτῶν 
locutus est, quam ipse Dei Filius, cujustemplum divi« θεός, xal αὐτοὶ ἔσονταί pos Aaóc'; El οὖν Χρι- 
nus Paulus nos esse novit, eLtales vocat, ubi tan- στοῦ μὲν ἡμεῖς vab;, ὡς Παῦλος Bod, μάρτυρα τὸν 
dem est creatura Mali? ubi duo et opposita sibi in- —'Haatay mpototà;, xai οὐχ ἄλλος fjv θεὺς, ὁ iv 


vicem principia ? Ἡσαῖᾳ λαλήσας, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, οὗ ναὺν 
ἡμᾶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος οἶδε xal ἁποκαλεῖ. ποῦ τὸ πλάσμα τοῦ Πονηροῦ; ποῦ δὲ ἡ διπλ; καὶ àv- 
τιχειµένη ἀρχήι 


XVI. Porro idem retegens veritatis lucem, nosque IQ'.. Ἔτι δὲ ἀναχαλύπτων τὸ τῆς ἀληθείας φέγ- 
ad puritatem et secessionem ab impuris faciendam — yoc, xai χαθαροὺς ἡμᾶς xaX ἀφωρισμένους παραγ- 
cohortatus, utin filios et filias Dei referamur, ait: — y&AXov εἶναι τῶν ἀχαθάρτων , ὡς ἂν εἷς υἱοὺς xal 
Vos enim eritis mihi in filios et filias ". Commemo- p θυγατόρας, ἐπάχει καὶ τὸν ἐπαγγειλάμενον ταῦτα, 
rat vero etiam eum, qui hzc sit pollicitus, quodsci- ὅτι Κύριός ἐστι mavvoxpátup* συνδιαπλέχει δὲ xal 
licet Dominus sit omnipotens. Simul etiam innuit, πρὸς τίνας αἱ ἐπαγγελίαι, ὅτι διὰ τῶν πατέρων 
ad quos pertineant hz promissiones, nempe ad nos πρὸς ἡμᾶς ' ἐπιφέρει Y&p* Ταύτας οὖν ἔχοντες 
per patres. Subjungit enim : Hec igitur promissa ha- τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, χαθαρἰσωµεν ἑαυτοὺς 
bentes, dilecti, purificemus nos. ipsos ab omnibus sor- ἀπὸ παντὸς μοΛυσμοῦ capxóc xal πνεύματος, 
dibus carnis et spiritus, perficientes sanclificationem ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φύδῳ Θεοῦ. Ὥστε 
in timore Dei **. aque. nobis hac promissa facta ἡμεῖς μὲν ἐπηγγέλμεθα ταῦτα, ἀρξαμένης τῆς ἐπαγ- 
sunt, initio facto a patribus. Et cujus Dei ille est ἍµὙελίας ἀπὸ τῶν πατέρων. Καὶ οὗπερ ἐχεῖνος 6 λαὸς 
populus, ejusdem sumus et nos: et sicut homines Θεοῦ, τοῦ αὐτοῦ xal ἡμεῖς * xa ὡς τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ 
puri castique veteris testamenti templum sunt Dei, οἱ χαθαροὶ ναὺς τοῦ θεοῦ, οὕτω xat ol Ev τῇ Νέᾳ χα- 
ita quoque puri in novo testamento templum ejus- θαροὶ vab; τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ. Κτίστην δὲ πάντων πά- 
dem Dei sunt. Dum autem eum conditorem om- — Àtv πολλάχις ὁ αὐτὸς τῖς ἀληθείας διαγγέλλων χήρυξ, 
nium idem veritatis praeco. szpissime appellat, non τόν τε Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal 
minus Patrem Domini nostri Jesu Christi, quam αὐτὸν τὸν ἀληθινὸν αὐτοῦ Ylbv οὐδὲν ἧττον χαταγ- 
verum ejus Filium przdicat, in iis quoque locis, in C γέλλει, xal bv οἷς ὑμνεῖ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ, 
quibus gratiam sibi datam, οἱ vim mysterii sibi xai τοῦ χαταπιστευθέντος μυστηρίου τὴν δύναμεν. 
crediti celebrat. Monens enim, sibi, minimo om- Ῥἰπὼν γὰρ, ὡς «Ἐμοὶ τῷ ἑλαχιστοτέρῳ πάντων ἐδόθη 
nium, datam esse gratiam annuntiandi gentilibus ἡἢ χάρις αὕτη ἓν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν 
divitias iraperserutabiles Christi, et docendi omnes, ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ xal φωτίσαι 
qua sit oconomia mysterii a seculis in Deo µΠάντας, τίς ἡ οἰκονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἄποκε- 
absconditi ; statim addit: Qui omnia creavit per χρυµμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἓν τῷ θεῷ,» αὐτίχα συν- 
Jesum Christum. Itaque omnium conditor Pater — ázttt * τῷ τὰ πάντα κτίσαντιδιὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
est, omnium vero conditor etiam Filius. Sicut ὥστε πάντων μὲν κτίστης ὁ Πατῃρ, πάντων δὲ x«t- 
enim natura, ita et polestss, et imperium, οἱ στης 6 Yióz. Κοινὸν γὰρ xal ἁδιάφορον ὥσπερ ἡ φύσις, 
potentia, et creatio visibilium omnium et invisibi- καὶ ἡ ἐξουσία καὶ ἡ βασιλεία, xa ἡ δηµιουργία τῶν 
lium, ac rerum ex non exsistentibus ad exsistentiam ὁρατῶν τε πάντων xal ἀοράτων, xal ἡ ἐξ οὖχ ὄντων 
productio communia utrique et indivisa sunt. Et — €i; τὸ εἶναι προαγωγ} καὶ οὐσίωσις, Καὶ μετ λί- 
post pauca : Propterea flecto genua mea ad Patrem — yov: Τούτου χάρι' κάμπτω τὰ γόνατά µου πρὸς 
Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis paternitas D τὸν Πατέρα τοῦ, Κυρίου ἡμῶν "IncoD Χριστοῦ, ἐξ 
in celo et in terra nominatur '*. Omnis paternitas, οὗ πᾶσα πατριὰ &v οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζε- 
inquit, non autem : aliqua, alia vero non item. ται. — Πᾶσα πατριὰ, qno, οὐχί. τὶς μὲν, τὶς δ᾽ 
Neque de omni coelesti solum loquitur, sed de o0, οὐδὲ πᾶσα fj οὑράνιος µόνη, ἀλλὰ x&v οὐ ράνιον 
omni, sive cclestem dicas, sive terrestrem, siveom- εἴπῃς, xdv ἑἐπίγειον, κἂν µέρος, τούτων ἁπάντων 
nem, sive partem : omuium illorum conditor est ἐστὶ δημιουργὸς ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi : ex eo Ἰησοῦ Χριστοῦ * ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα πατριὰ kv οὗ- 
enim omnis paternitas in ccelo et in terra, sicut µρανῷ xal ἐπὶ γῆς, ὡς ἀναχηρύττει λαμπρῶς Ó τῶν 
clare Paulus, spectator idem et doctor rerum abs- ἀποῤῥήτων xal θεατῆς καὶ διδάσχαλος, ὀνομάξζεται. 
conditarum, pronuntiat, nominatur. Alibi vero ἍᾖΚαὶ ἓν ἄλλοις δὲ τὰ αὐτὰ θεολογῶν, Elc Κύριος, qno, 
eodem modo de Deo disserens ait : Una fides, unus µία πίστις, ἕν βάπτισμα, slc Θεὸς καὶ Πατλρ 
baptismus , unus. Deus et. Pater omnium, qui est πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ zártur, xal àv 
super omnia et per omnia , et in nobis omnibus "!..— xcour ἡμῖν. ᾿Αδιάστατον δὲ καὶ ἁμέριστον, ὥσπερ 


* fi Cor. vi, 16. '* ibid. 18. ** Ii Cor. vit, 4. 19 Ephes. us, 14. "* Fphes. 1v, 5. 
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«hv φύσιν xa τὸ θέλημα, οὕτω xal τὴν δηµιουργίαν A Cumque idem nosset Patrem et Filium, sicut quod 


παὶ τὸ χράτος εἰδὼς τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Yloó, τὰ 
αὐτὰ xal περὶ τοῦ Σωτῆρος πεπαῤῥησιασμένῃ xpá- 
ζει φωνῇ. Ἐν αὐτῷ γὰρ, φησὶ, ἐχείσθη τὰ πάντα. 
Πρόσεχε * Τὰ πάντα, τὰ £v τοῖς οὐρανοῖς xaX τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς. Καὶ ἵνα μὴ ἡ μανία λήρους ἄλλους ταῖς 
ἱεραῖς φωναῖς ὑποδάλῃ, ἔτι χατὰ συνέχειαν ἐπεξ- 
ηγεῖται, τίνα εἰσὶ τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς xaX τὰ ἐπὶ τῆς 
Tho» ὅτι τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, χαὶ ταῦτα πάντα 
ἐν αὐτῷ φησι ἑχτίσθαι, καὶ δι αὐτοῦ xal εἰς αὐτόν. 
Πῶς οὖν ἡ ἁἀποστατικὴ λύσσα τῶν μὲν ὁρατῶν ἄλλον 
"πράττει ποιητὴν, ἄλλον δὲ τῶν ἑοράτων ; El γὰρ 
Άάντα διὰ Χριστοῦ καὶ εἰς Χριστὸν ἔχτισται, xal 
αὐὑτός ἔστι πρὸ πάντων, xxi τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συν- 
ἑστηχε, ποῦ fj δηµιουργία τοῦ Ἐχθροῦ; Καὶ αὐτὸς 
μὲν ὁ ᾽Αγαθὸς προάγει: προάγων δὲ συνέχει, συνέχων 
δὲ χαὶ τῆς διαμονῆς προνοεῖται, Ἐκ ποίας ὄλλης 
ἑνεργείας δώσουσι τῶν τοῦ θεοῦ δηµιουργηµάτων 
εν ἐξουσίαν τῷ Ἐχθρῷ, εἰ μὴ ἄρα δι αὐτῶν, ἐν ᾧ τε 
πληρωταὶ τῶν θεληµάτων εἰσὶ τοῦ Ἐχθροῦ, καὶὲν ᾧ 
μη πεφρίχασι θεομαχεῖν; Οὗτοι γὰρ χατὰ τοῦ χοινοῦ 
Δεσπότου xal πλάστου στόµα πλατύναντες δύσφη- 
μον, χαὶ χατὰ τῆς δημιουργχικῆς αὐτοῦ ἐπανιστάμε- 
vot χυριότητος, καὶ τοῖς ἑχτόποις πάθεσιν ὑποχα- 
ταχλίναντες ἑαντοὺς, ἐξ ὧν τε θεομαχοῦσι, xaX ἐξ 
ὧν δρῶσι τὰ ἄθεσμα, ἑαντοὺς ὑπέφηνανιὼς ἀληθῶς 
δημιουργήματα καὶ δούλους τοῦ Ἐχθροῦ. Ὦ γάρ τις 
ἵττηται, τούτῳ xat δεδούλωται. "AX ὥσπερ ἑχόντες 
πρὸς τὰ πάθη χατασυρόµενοι (66), xa xat& τοῦτο 


τῆς δημιουργιχῆς Προνοίας χαὶ τῆς πρὸς τὸν ἀληθι-ᾳ 


νὸν πλάστην οἰχειώσεως δ,απίπτοµεν, τὸν Πονηρὸν 
& δεσπότην ἑαυτοῖς ἐπεισάγομεν, xai τὴν γλῶσσαν 
ὀξύνειν χατὰ τοῦ εὐεργέτου xal πλάστου ὑπὸ τοῦ 
Πολεμίου ἀναπεισθόμεθα * οὕτως ἂν τῶν παθῶν τὸ 
σχότος ἐχφύγωμεν, xal τὴν τε Ψυχἠν xai τὸ σῶμα 
θεοῦ δημιουργήματα ἐπιγνῶναι θελήσωμεν, αὐτίχα 
μὲν ἐλαύνομεν τῆς καθ’ ἡμῶν τυραννἰδος τὸν Ἐχθρὸν, 
xai ὀφθαλμοῖς ὁρῶμεν χεχαθαρµένοις µηδεµίαν 
ἔχοντα xa0' ἡμῶν µήτε ἰσχὺν, µήτε χυριότητα, ἀλλὰ 
συμπατούμενον xal διαγελώµενον ὑφ᾽ ἡμῶν, αὐτόν τε 
xil πΆσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ἐπὶ ἁσπίδα γὰρ, 
970i, xal βασιΛίσκον ἐπιδήσῃ xal καταπατήσεις 
Λέοντα καὶ δράκοντα. Ἔως 5' ἂν ταῖς Ψυχοφθόροις 
ἡδοναϊῖς ἱλνσπώμεθα (607), xai ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν, 


ad naturam et voluntatem, itia et quod ad crestio- 
nem et potentiam, inseparabiles esse et indivisos, 
eadem etiam de Servatore libera voce proloquitur. 
In ipso enim, inquiens, creata sunt omnia "*. Attende: 
Omnia, que in celis et in terra sunt. Et ne insana 
cohors nugas suas verbis sacris affricaret, in serie 
orationis edisserit, quznam sint ea in coelis et in 
terra; docet enim visibilia et invisibilia, et omnia 
in eo creata esse, et per eum, et in ipsum. Quo- 
modo itaque apostatarum rabies alium visibilium, 
alium invisibilium rerum conditorem facit? Si 
enim omnia per Christum et in Christum creata 
sunt, et idem est ante omnia, et omnia in ipso con- 
sistunt, ubi tandem est creatio bostis? Sane ipse 
ille bonus Deus producit ; producens vero continet ; 
continens vero prospicit ut "perseverent. Quo vero 
alio argumento hosti »otestatem in creaturas Pci 
vindicabunt, quam ex eo, quod ipsi perficiunt vo- 
luntatem hostis, et noun verentur Deum ipsum 
oppugnare? 1ρ6ί enim, dum contra communem 
Dominum et conditorem infame os aperiunt, do- 
miniumque ejus, quod Creatori competit, oppu- 
gnant, insolentibusque affectibus seipsos subji- 
ciunt, tum pugia sua in Deum, tum illicitis actio» 
nibus probant, se ipsos vere creaturas et servos 
hostis esse. À quo enim aliquis victus est, ab 
eodem in servitutem est redactus, Sicut autem 
sponte nostra in affectus nostros abrepii providen- 
tia Creatoris ejusque ut veri conditoris possessione 
excidimus, vicissim vere malum dominum nobis 
asciscimus, et ad acuendam in benefactoreim lin- 
guam ab hoste adduci nos patimur ; ita, si affectuum 
caliginem fugiamus, facile et animam et corpus pro 
creaturis Dei agnoscere velimus , tum statim 
hostem a tyrannico in nos imperio repellimus , ct 
puris oculis cum nulla adversus nos vi aut potestate 
instructum , sed conculeatum potius a nobis et 
cum omni sua potentia ludibrio habitum eonspici- 
mus. Super aspide enim, inquit, et basilisco gradie- 
ris, leonemque et draconem conculcabis 1. Quando 
vero in voluptatibus, animae pestibus, volutamur, 
et cupiditates, in quas hostis nos impellit, secta - 
mur, ac tum lingua tum vita minus et boni D.i 


*p ἃς ἡμᾶς ὁ ᾿Ἐχθρὺς συνωθεῖ, πορευώµεθα, xai D nostri naturam et imperium, et creandi dignitatem 


τέµνωμεν τῇ γλώασῃ xat τῷ βίῳ, χαὶ διχάζωµεν εἰς 
µαχομένας μοίρας τοῦ ἁγαθοῦ xai ἑνὸς Θεοῦ ἡμῶν 
τὴν φύσιν χαὶ τὴν βασιλείαν, χαὶ τὸ τῆς δηµιουρ- 
rias ἀξίωμα, οὐμενοῦν οὐκ ἂν ἡμῶν οὐδεν) γένοιτο 
τῆς ὑπεξουσιότητος xal τυραννίδος ἐλευθερωθῆναι 
τοῦ ᾿Εχθροῦ, xal πρὸς τὸν ἀληθινὸν ἡμῶν θεὺν xal 
πλάστην, χαὶ τὸ φῶς τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας &vau- 
ασθηναι. Auk γὰρ τοῦ σχίσαι τὴν μίαν ἀρχὴν καὶ 


15 Ephes. 11, 0. Τ5 Psal. xc, 15. 


secamus et in oppositas partes dividimus, nemini 
nostrum (am beato esse licebit, ut ab hostis su- 
prema potestate et tyrannide liberetur, et ad verum 
Deum nostrum ac conditorem lucemque pietatis, 
ipsi probandze, perducatur. Deum enim secamus 
unum et idem principium, et nos ab ipso absirahi- 
mus, atque adeo verum ereatorem et Doninum 
abrogamus, hostis, hoc ipso magnam iu nos po- 


VAIUJE LECTIONES ET NOTE. 


(66) Karacvpópsroc:. Ita lege pro χατασυρόµενα, 
quod codex exhibet, ac si a πάθη vox re τοις 


sit, cum potius ad ἐχόντες pertinere nexus orationis 


ostendat. 
(67) Ἰωυσπώμεθα. De hoc verbo lege Samuelem 
Bochartum in Hierozoice , part. n, p. 198. 


167 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


108 


tesiatem. nactus, cum tnagna efficacia nos impellit; A ταύτης ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποῤῥηξαι, καὶ τὸν μὲν ἆληθν- 


quos scilicet sibi ita jam obnoxios reddidit, :bt 
creator et Dominus appelletur. Quo quid vel mise- 
rum magis vel impium cogitari potest? Accedimus 
scilicet, relicto Creatore, ad hostem, et deserentes 
Servatorem ad perditorem currimus : despicimus 
eum, qui regnum colorum nobis affert, qui vero 
ad poenam sibi paratam nos pertrahit, eum cum 
studio sectamur, et cum deceptore decepti ipsi in 
gehennam ignis zeerni condemnari volumus. 


vy Πποιητὴν xal Δεσπότην ἀθετῆσαι, μεγάλην Ἀαθ' 
ἡμῶν λαμθάνων τὴν ἀρχὴν ὁ Ἐχθρὸς, πείθεἰ τότε 
μετὰ πολλῆς τῆς ἑξουσίας, οὓς ἤδη ἔλαδεν ὑποχύ- 
Ψαντας αὐτοῦ ταῖς ὁρμαῖς, xaX ποιητὴν χαὶ Δεσπόνην 
αὐτὸν ἀνομολογεῖν. Καὶ τί àv εἴη τούτου ἀθλιώτερον; 
Καταλιπόντες τὺν Δημιουργὸν προέλθωµεν (68) τῷ 
Ἐχθρῷ, xal τὸν Σωτῆρα φυχόνίας dp φθοροποιῷ 
προσδραμεῖν, καὶ τὸν παρέχοντα μὲν τὴν τῶν obpa- 
νῶν βασιλείαν ὑπεριδεῖν, τῷ δὲ πρὸς thv. ἠτοίμα” 


σµένην αὐτῷ χόλασιν ἕλχοντι σπουδαίως χαταχολουθεῖν, καὶ εἰς τὴν γέενναν (τοῦ ἀτελευτήτου πυρὸς τῷ 


ἁπατεῶνι τοὺς ἁπατηθέντας συγχαταδικάζεσθαι. 
XVII. At, ο vos nature nostre et creationis, 
quo tomen dono et jure ezcidistis, participes, evi- 
gilate tandem aliquando, et animas vestras ad 
communem Dominum et conditorem nostrum, be- 
nefactorem item et provisorem, convertite, ad 
eum, inquam, qui corpus formavit, qui animam 
inspiravit, qui propter vos carnem assumpsit, qui 
homo factus est, et crucifixus, et resurrectionem 
proprio suo eorpore restituit. Agnoscite bonum 
ejus Patrem, qui per Filium et Spiritum suum 
sanctum omnia ex non exsistentibus produxit, visi- 
bilia et invisibilia, potestates , et principatus , et 
ipsum quoque hostem; non quidem malitiz quidquam 
illi tribuens : absit! quomodo enim a bono malum 
proficisci posset? sed bonitatis participem reddens , 
quam ipse in malitiam convertit, non minus ac illi, 
qui ipsi nunc obsequuntur. Nam et illi, postquam 
hnperium in rationem suam, magnum sane bonum , 
nacti sunt, per quod ipse etiam Creator reprzsen- 
tatur, id quidem, usum ejus pervertentes, in maxi- 


mom malum transformarunt. Quod enim ad Crea- . 


torem laudandum acceperant , eo ad celebranduni 
hostem usi sunt: et quo recte usi fleri poterant 
hxredes regni ccelestis, eo abusi gehennam iguis, 
diabolg parati, ingredi allaborant. Sed evigilate 
tandem, surgite, vigilate, ut polestas hostis repel 
latur a vobis; neque ad vos rapite Apostoli vel 
potius Spiritus saneti predictiones implendas. 
Spiritus enim diserte ait : Ultimis temporibus qui- 
dam a fide recedent ,. attendentes spiritui erroris et 
doctrinis daemoniorum, per hypocrisin falsiloquerum 


quorum conscientia cauterio inusta est : prohibentium 
n&bere, jubentium. | abstinere. α cibis quos. Deus in b 


usum condidit '* ; qu», inquit, Deus, non autem 
hostis condidit. Quibus autem? Fidelibus, et iis, 
qui veritatem agnoverunt, quod ne ullus tibi er- 
raudi pretextus relinquatur, statim subjungit. 


ὃν | Tim. αν, 1-5. 


17’. "AXX', ὦ χδινωνοὶ τῆς ἡμῶν φύσεως καὶ δη- 
µιουργίας, xàv ἑξίστητε τῆς δωρεᾶς, ὀφψὲ γοῦν &va- 
νήψαντες ἐπιστρέφατε τὰς καρδίας ὑμῶν πρὸς τὸν 
xotvby Δεσπότην χαὶ Δημιουργὸν, πρὸς τὸν εὑεργέτήν 
xai προνοητὴν, πρὸς τὸν διαπλάσαντα τὸ σῶμα, xal 
ἐμπνεύσαντα τὴν φυχὴν, πρὸς τὸν δι’ ἡμᾶς σαρχω- 
θέντα, χάὶ ἑνανθρωπήσαντα, χαὶ σταυρωθέντα, xol 
«hv ἀνάδτασιν διὰ τοῦ olxslou σώματος ἑἐγχαινίσαντα. 
Ἐπίγνωτε τὸν ἀγαθὸν Πατέρα αὐτοῦ, ὃς διὰ τοῦ 
ΥΙοῦ xai διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὑτοῦ πάντα ὑπ- 
έστησεν ix μὴ ὄντων, τὰ ópatà χαὶ τὰ ἁόρατα, τὰς 
δυνάµεις, τὰς ἐξουσίας, xat αὐτὸν τὸν ἐχθρὸν,; οὐ πο» 
νηρίας µεταδούς. µήτι γένηται! πόθεν γὰρ ἓν τῷ 
ἀγαθῷ ἡ µετάδοσις τοῦ χαχοῦ; ἀλλ᾽ ἀγαθότητος ἁπό- 
λαυσιν παρασχὼν, fjv ἐχεῖνος µετέδαλεν εἰς χαχίαν, 
ὥσπερ χαὶ οἱ νῦν πειθαρχοῦντες αὑτῷ. Καὶ γὰρ xal 
οὗτοι λαθόντες μέγα ἀγαθὸν τὸ αὐτοδέσποτον τῶν 


C λογισμῶν, δι οὗ χαὶ πλάστης εἰχονίζεται, μετὲστρὲ- 


φαν τοῦτο, τὴν χρῆσιν αὐτοῦ διαφθείραντες πρὸς 
ἔσχατον xaxóy * bi ον γὰρ ὑμνεῖν ἔλαδον τὸν δηµιουρ” 
γὸν, τούτῳ πρὸς Όμνους ἐχρήσαντο τοῦ Ἐχθροῦ. Καὶ 
ὅτι ᾧ χρωµένους ἑνῆν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας 
Χληρονόμους γενέσθαι, τούτῳ παραχρώμενοι σπον- 
δάζουσι τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, ὃ ἠτοίμασται τῷ δια” 
θόλῳ, ὑπελθεῖν. "AX ἀνανήψατε, διανάστητε, γρηΥο- 
ρῄσατε, ὥστε τοῦ Ἐχθροῦ τὴν ἐξουσίαν ἁποσχευασθτ- 
ναι ἀφ᾽ ὑμῶν, μηδὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς παραστήσατε τὰς ἆπο- 
στολιχὰς προφητείας, μᾶλλον δὲ τὰς τοῦ Πνεύματος, 
πληρουµένας. Καὶ γὰρ τὸ Πνεύμα ῥητῶς λέγει’ "Er 
ὑστόροις καιροῖς ἀποστήσονταί τες τῆς αί» 
ττεως προσἐχοντεζπγεύµασι πνἰάγης (69) καὶ δι- 
δασχαἰίαις δαιμόνων, ὑποκρίσει }γευδολόγων 
κθκαυτηριασµένω» τὴν ἰδίαν συγείδησι, πω: 
Ίυόντων χαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων d ὁ θεὸς 
ἔκτισεν εἰς µετά ληγ.’. "A, φησὶν, ὁ θεὸς, οὐχ ὁ 
Ἐχθρὸς ἕἔκτιαε, Καὶ τίσιν; ἵνα µηδεµία σοι πλάνης 
πρόφασις ὑπολειφθῇ τοῖς πιστοῖς εὐθὺς συναρµόττει 


VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ.. 


(68) ΠροέΊθωμε». Series orationis legere jubet 
μὴν μὲν, sicut in sequentibus occurrit προσ- 
p2usty, etc. 

| 9) ILiárnc. Ita in. hoc Pauli loco legunt non- 
nulli ex veteribus doctoribus pro πλάνοις, quod in 
hodiernis codicibus exstat. Sic et pauci quidam 
manu exarati eamdem lectionem sequuntur, sive ex 
facili utriusque vocis, ex eadem pronuntiatione 


orta, permutatione, sive per glossema ex I Joan. tv, 
6, peütum, qui Milli est sententia. Ibi enim 
dvsupa πλάνης memoratur. Nolim sane cum Jos. 
Medo, τὸ, πλάνης, pro genuina lectione habere et de 
idololatria explicare, quod utrumque ijs facit in 
Fragmentis sacris. Non tam enim de idololatria 
speciatim, quam de variis erroribus sermonem hic 
esse, sequentia commata evincunt, 





169 


CONTRA MANICHJEOS LIBER IIT. 


170 


καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν. Ὥστε πᾶς μὲν ὁ πι- A Itaque fidelis omnis, et qui veritatem agnovit, scit 


ce xal ἐπεγνυχὼς τὴν ἀλήθειαν Οἶδε πάντα xol 
μετὰ πάντων, καὶ τὰ βρώµατα χτίσματα εἶναι τοῦ 
ἀγαθοῦ Θεοῦ. 'O δὲ εἰς ἕκερον ἀναφέρων ἐξ αὐτῶν 
τινα, οὗτός ἔστι περὶ οὗ τὸ ἅγιον εἶπε Πνεῦμα' 
"Ἔστιν ὁ προσεσχηκὼς ανεύμµασι πλάνης καὶ 
διδασκαλίαις δαιµονίων, xaX τῆς ἀληθοῦς ἡμῶν 
τῶν Χριατιανῶν πίστεως ἀποστάτης» περὶ ὧν καὶ 
ἑτέρωθι ὁ τοῦ Ἠνεύματος ὑποφήτης προφητεύει’ 
Ἐν ἑσχάταις ἡμέραις, λέγων, ἐν σεήσονται καιροὶ 
χαλεποί' ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλανυτοε, φι- 
Ἰάργυροι, ἁ-ἰαζόγες, SAdcgnpo, γονεῦσιν ἀπει- 
θεῖς. Καὶ τὰ ἄλλα ἁκόλουθα χαταλέγων πάθη, τῆς 
προφητείας πέρας ποιεῖται. Μόρφωσι ἔχοντες 
εὐσεδείας, ctv δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠργημένοι. Kal 
ὃν τρόπο» "lavrauc καὶ "Iau6pnc ἀνθέστηκεν 
Μωσεῖ, οὕτω καὶ οὗτοι ἀνθίσεανται τῇ ἀ ληθείᾳ. 
Kai γὰρ συντάττει τὴν μὲν ἀλήθειαν τῷ Μωῦσῇ,. 
τοὺς δὲ ἀνθεστηχότας τῇ ἀληθείᾳ τῷ Ἰαννῇ καὶ τῷ. 
Ἰαμθρῇ. Ei δὲ Μωῦσῆς μὲν καὶ ἡ ἀλήθεια ἐν τῇ 
αὑτῇ τάξει, Ἰαννύῆς δὲ xat Ἰαμθρῆς (70) σύστοιχοι 
τοῖς ἀνθισταμένρις τῇ ἀληθείᾳ, πῶς οὐ χατ) αὐτῶν 
ἡ προφητεία ταῦτα προεῖπεν; Οἱ γὰρ κατὰ Μωσέως 
λυττῶντες ἀνθίστανται μὲν τῇ ἀληθείᾳ, συνίστανται 
δὲ χαὶ συνδυσφημοῦσι τῷ Ἰαννῇ χαὶ τῷ Ἰαμόρῇ. 
Καὶ ἐξ οὗ φεύδους ἐπήρθησαν οἱ παλαιοὶ ἁποστάται 
στάσιν χατὰ Μωσέως ἀναστῆσαι, διὰ τοῦ αὐτοῦ xal 
οἱ νέοι ἠλαξονεύσαντο χατά τε τῶν Μωσαϊκῶν γραµ- 
µάτων, xal τοῦ ταῦτα νομοθετῄσαντος τνραννἰδα κι- 


velv. Πλὴν ἐπὶ «5 χεῖρον τούτοις ἡ διαφορά. Tot; C 


μὲν yàp ἓν µελέτῃ (71) τὸ xaxby Eotn* τῆς πληγῆς 
πρὸ τῆς πράξεως τοὺς πράξαντας ἂν, εἰ ut; µετῆλᾶε, 
τῆς ἐγχειρήσεως ἀπαγούσῃς. Οἱ δὲ µεµελετήχασι 
δυσσεθῶς, τῆς φιλανθρωπίας ἀντὶ τοῦ τιµωρίαν λα- 
θεῖν τὴν µετάνοιαν ἀναμενούσης, ola ὃ] xataqpo- 
νηταὶ xai δευτέρῳ χαχῷ τὸ προλαθὸν χεῖρον ποιοῦν- 
$56, χαὶ τὴν γλῶσσαν ὀπλίξειν κατὰ τοῦ Δημιουργοῦ 
τῶν ὅλων οὗ διαλιµπάνουσε, διὰ μὲν τῶν ὕδρεων, 
ἃς χαταχέουσι τοῦ θείου θεράποντος, συνεξυδρίζον- 
τε», xai ἃς ἑδέξαντο νομοθεσίας Δεσποτιχὰς, διὰ δὲ 
τῶν εἰς τὰς νομοθεσίας παροινιῶν κατ αὐτοῦ τοῦ 
νοµοθέτον xal πάντων δημιουρχοῦ τὰς ἀσελχεῖς 
ἐχείνας xal ἀθέτους ἀποῤῥίπτοντες φωνάς, Τοιαύτη 
τῆς ἁποατασίας ἡ νέα xal πρόσφατος χατὰ τοῦ Δη- 


omnia et cum omnibus etiam cibos creaturas boni 
Dei esse. Qui vero quzdam ex illis ad alium refert, 
is est, de quo Spiritus sanctus ait : Est, qui atten- 
dit spiritibus erroris et doctrinis demonum, et a 
vera Christianorum fide defector ? De talibus etiam 
alibi Spiritas sanctus preco vaticinatur : In ulti- 
mis diebus, inquiens, tempora difficilia imminent. 
Erunt enim homines sui amantes, avari, arrogaues, 
blasphemi, parentibus immorigeri. Recensitis deinde 
aliis similibus flagitiis, vaticinii hunc facit finem : 
Qni habent formam pietatis, vim vero ejus abnegant '*. 
Et quemadmodum  Jannes εἰ Jambres  restiterumi 
Mosi, ita et illi resistunt '*. lbi conjungit veritatem 
cum Mose, eos autem qui, veritati cesistant, cum 
Janne et Jambre. Si vero Moses et veritas in eadem 
classe sunt, Jannes autem et Jambres respondent 
íis qui resistunt veritati, quomodo non etiam de 
idis prophetia hac accipienda est ?* llli enim dum 
in Mosen insaniunt, resistunt quidem veritati, 
conjuncti vero sunt cum Janne et Jambre, cumque 
iis calumniantur. Imo cujus mendacii vi veteres 
illi apostats:e ad rebellionem contra Mosen excitan- 
dam permoti sunt, eadem et recentiores se extu- 
lerunt ad oppugnanda Mosis scripta ejusque, qui 
illa instar legum tradidit, dominium. Attamen 


jater eos ea est differentia, qu:e recentiores hos 


pejores reddit. Apud priores enim malitia in con- 
silio subsistebat, quia supplicium ante consecutam 
actionem eos, qui aliquid perpetraturi malum erant, 
nisi a conatu retraxit, omnino sustulit. At bi et 
meditati sunt malum, et eum divina benignitas pro 
pena irroganda penitentiam ipsorum exepectaret, 
tanquam eoniemptores, malumque geminantes fa- 
cinus destinatum  perpetrant , linguamque suam 
eontra Conditorem omnium acuere non desinunj, 
iisdem conviciis , quse in divinum ministrum elfun - 
dunt etiam leges Domini, (quas receperunt, pro- 
seindentes, suaque in leges insolentia ipsum quoque 
legislatorem omniumque Dominum vocibus petu- 
lantibus ét impiis petenjes. Atque ita quidem com- 
parata e&t nova illa et recens apostafarum contra 
Creatorem omnium insolentia, vel potius varia 
mon$trosaque ex serpente progenita vipera, quz 


μιουρχοῦ τῶν ὅλων τυραννὶς, μᾶλλον δὲ τὸ διὰ τῆς D ventrem. matris conficit, et copiosius blasphemia 


Παλαιᾶς ἑχείνης, ὥσπερ ἐξ ἐχίδνης πολύμορφόν τι 


venenum in Creatorem effudit. Sed de his postea. 


καὶ ἀλλόχοτον ἀποτεχθὲν θηρίον (72), xatoqaybw μὲν τὴν Υαστέρα τῆς τεχούσης, πλέον Db τὸν lov τῆς 
βλασφηµίας ἀποπτύον κατὰ τοῦ Δημιουργοῦ. ἑΑλλὰ ταῦτα μὲν xal Ὀστέρον, 


755 ]4 Tim. mt δ. "* ibid. 8, 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 


(10) Σύστοιχοε. Vox ista eamdem hic habet no- 
tionem, quam verbum συστοιχεῖν, a quo derivatur, 
tuetur Galat. iv, 25, ad quem locum vide iuterpre- 
tes, et in primis Erasmum Schmidium, nostratem. 

(71) Ἐν pusAétm. Mente scilicet quasi adhue 
volvebatur facinus, et in primis versabatur initiis, 
Ita Libanius voce hac utitur loco mox citando p. 168, 
ubi is ita: Δείσαντα τὴν τοῦ πράγματος µελέτην, 
bn xa πρὸς τὸ µέγιστον ἀπὸ τῶν ἑλαττόνων Bablon. 

let alias hec vox usurpari a rhetoribus de decla- 
mationibus quibüs juventus ad masculam eloquen- 


PATReL. Ga. ΟΠ. 


tiam erudiri solet: vide omnino, Ezech. Spanhe- 
mium, ad Juliani orat. 1, p. 14 seqq., et Godfrid. 
Olearium ad Philostratum, De vitis sophistarum , 


. 484. 

(72) 6nplov. De venenatis bestiis usurpari solet. 
Vide Sam. Bochartum, parte rt, Hierozoici, p. 571 ; 
et Lambertum Bos, in-Notis ad Novum Feadus, 

. 90. Transfertur deinde ad homines in Deum 
inesve maxime (njurios. Lege Joannem Pear- 
sonium ad Ignatii Epistolas, p. 14; et Godfridum 
Olearium ad Orationem Libanii pro ulciscenda cxde 
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XVII. Quia vero sermo meus tanquam in trans- A  IH'. Ἐπεὶ δὲ τὰς ἱερολογίας 6 λόγος ὡς ἐν ἐπι- 


cursu persecutus est oracula sacra, qux bonum 
Patrem Domini nostri Jesu Christi, et ipsum dile- 
ctumFilium conditorem bujus universi, et creatorem 
omnium, que inter sensibilia et intelligibilia nu- 
merantur, clare pronuntiant et celebrant, consul- 
tum mihi videtur adbuc manifestius ostendere, 
quisnam primus et mente et verbis hujus in Deum 
insolentia auetor illis exsistat, qui omnino penam 
luent, quod regem hujus universi super se regnare 
nolunt, sed cum aliis rebus sensibilibus etiam cor- 
pora sua Conditori subtrahunt, et hosti mancipant. 
Non vero aliunde hec commentatio repetitur 
quam ex illis ipsis sacris et a. Deo inspiratis Oracu- 
lis. Audi itaque evangelistam Lucam : nihil enim 


prohibet ipsum audire. Is enim tentationem, qua B 


noster inde ab origine rerum supplantator commu- 
nem omnium Conditorem in assumpto habitu no- 
stro despectum aggressus est, in sacra historia enar- 
raturus, et post recensitam primam illam, alteram 
expositurus : Et adducens ipsum, inquit, diabolus 
in montem excelsum, ostendit ei omnia regna orbis. 
Et dixit ei diabolus ". Adverte mentem, o homo, 
ut scias, unde primum vox hac Deo adversa pro- 
fecta sit, et quodnam sit abominandum apostasiz 
initum. Quis primus terrestria opus οἱ reguum 
hostis dicere ausus est? nempe sator zizaniornm, 
qui homicida fuit ab initio, qui primus in Deum 
cervicem extulit, qui per fastum et arrogantiam 
instar fulguris ex coelo prolapsus est. Dixit enim 
illi diabolus : Tibi dabo hamc potestatem **. Vide, 
quemnpam doctorem hic malorum constituat, quem 
ducem, quem praeceptorem ! O miseram meam na- 
turam, quantam hosti potestatem in me fecil! Cum 
Evangelia tam clare prodant, unde provenerit tan- 
tum apostasie malum, et quis ejus sit auctor; er- 
ronei tamen homines, tanquam obturatis auribus, 
aut earum usu penitus privati nolunt videre , 
cujus se faciant discipulos, et cujus voces suas fa- 
ciant ac recipiant. Ei dixit ei diabolus : Tibi dabo 
potestatem hanc omnem, et gjoriam eorum, quia mihi 
iradiia sunt, et cuicunque voluero, ipse trado **. 
Percellit vos, auditores Dei amantissimi, audacia 
mendacii, et insolentis magnitudo in horrorem 


δρομῇ διῆλθεν, al «bv ἀγαθὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ αὐτὸν τὸν ἠγαπημένον 
Υἱὸν δημιουργὸν τοῦ παντὸς xal χτίστην, ὅσα τε ἓν 
«ol; αἰσθητοῖς xai ὅσα kv τοῖς νοητοῖς ἐξετάξεται, 
περιφανῶς ἀνεῖπόν τε χαὶ ἀνεχήρυξαν, ἔτι poc δοχεῖ 
διελθεῖν, xal ἐμφανέστερον ἐπιδεῖξαι, εἰς τε ἐστὶν ὁ 
πρῶτος Ἱνώμῃ μὲν τολμηρᾷ, ῥήμασι δὲ τοῖς αὐτοῖς 
τῆς θεοµαχίας διδάσκαλος, ταύτης ῥητῶς τὴν δίχην 
τἴσουσιν [οἱ τὸν τοῦ παντὸς Βασιλέα μὴ θελἠήσαντες Ba- 
σιλεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων αἰσθητῶν 
xai τὰ σώματα αὐτῶν τοῦ Πλάστου μὲν διασπῶντες, 
συνάπτοντες δὲ τῷ ᾿Ἐχθρῷ. Οὐκ ἄλλοθεν δὲ οὐδ' 1) 
περὶ τούτων πρόεισιν ἀπόδειξις, ἀλλὰ διὰ τῶν αὖ- 
τῶν θεοπνεύστων χαὶ ἱερῶν Λογίων, "Άχουε τοίνυν 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουχᾶ οὐδὲν yàp οἷον αὐτοῦ 
ἀχούειν, Τὴν πεῖραν οὗτος, δι’ fic ὁ &x' ἀρχῆς ἡμῶν 
πτερνιστὴς ἐπεχείρῃσεν &v ἡμετέρᾳ μορφῇ χασιδὼν, 
χαὶ τὸν χοινὸν πειράσαι Ἡλάστην, ταύτην διὰ τῆς 
legas ἱστορίας περιδιδοὺς (75) , καὶ μετὰ τὴν πρὠ- 
την τὴν δευτέραν ἐπεξιών ' Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν, 
φησὶν, ὁ διάδο.ος slc ὄρος ὑγ η όν, ὄδειξεν αὖιφ 
πάσας εὰς βασιλείας τῆς οἰἱκουμένης. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ d διάδοΊος. Πρόσεχε τὸν νοῦν, ἄνθρωπε, πό- 
θεν πρῶτον ἐξῆλθεν ἡ θεοµάχος αὕτη φωνὴ, τίς f) 
μυσαρὰ τῆς ἀποστασίας ἁπαρχή. Tic ἑτόλμησε πρῶ- 
τος τὰ περίχεια, ἔργον xai βασιλείαν εἰπεῖν τοῦ 
Ἔχθροῦ: ὅτι τῶν διξανίων 6 ἀνθρωποκτόνος γεγονὼς 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὁ πρῶτος τραχηλιάσας χατὰ tou, ὁ διὰ 


6 τὸ μεγάλαυχον xai τὸν ἁλαζόνα νοῦν δίκην ἆστρα- 


πῆς πεσὼν kx τοῦ οὐρανοῦ * xal εἶπεν αὐτῷ ὁ διά- 
060Aoc, Σοὶ δώσω τὴν ἑξονσίαν ταύτην». "Opa, 
είνα διδάσχαλον τὸ τῆς πονηρίας χαθίζει συνέδριον, 
είνα µυσταγωγὸν xai εἰσηγητήν!ι Ὢ ταλαιπώρου 
τῆς ipfc φύσεως, ἣν παρέσχον ἐξουσίαν χατ’ ἐμοῦ 
τῷ Ἐχθρῷ! Οὕτως λαμπρῶς τῶν Εὐαγγελίων, ὅθεν 
ἑῤῥάγη καὶ προῇλθε, χηρυττόντων, τὸ τηλιχοῦτον 
τῆς ἁποστασίας xaxóv, καὶ τίς ὁ ἁρξάμενος ὥσπερ 
βύσαντες οἱ πλανηθέντνες τὰ Gra, f παντελῶς αὐτῶν 
ἀφῃρημένοι τν χρῆσιν, οὐχ ἑθέλουσι συνιδεῖν, τίνος 
ἑαυτοὺς ποιοῦσι μαθητὰς, xal τίνος οἰχειοῦνται xol 
ὑποδάλλονται φωνάς. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διἀδοΊος" 
Σοὶ δώσφ τὴ» ἑἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν, καὶ τὴν" 
δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, καὶ d ἑὰν 


jnopinatum conjicit : me vero multo magis percellit D θέλω, δίδωµι αὐτήν. Καταπλήττει σε «b θράσος 


pessimorum pessimi magistri discipulorum, ϱγῷ08” 
ptorem suum superandi studium. Ille enim, alioquin 
per omnia audax , et impudens, et mendax, et te- 
merarius, predicat tamen se ab alio dante regnum 
in terra nactum esse. Mibi enim, inquit, illa data 
sunt ; non vero : ego hzc ex non exsistentibus con- 
didi. At genuini illi et preceptore suo pejores 
" Matth. 1v, 8... "* ibid. —"* ibid. 9, 


«00 ψεύδους, ὦ φιλόθεον θέατρον (74), καὶ εἰς 6áp6oz 
ἐξαίσιον ἁπάγει τῆς ἁλαξονείας τὸ μέγεθος - ἐμὲ 
δὲ μᾶλλον τοῦ κακοῦ διδασκάλου τῶν χαχῶν µαθη- 
τῶν ἡ σπουδὴ, xal οἷς τὸν διδάσχαλον ἐφιλονείχησαν 
ὑπερθάλλεσθαι. Ὁ μὲν γὰρ, χαίτοι πάντα τολμηρὸς 
καὶ ἀναίσχνντος xa φεύστης χαὶ θρασὺς Qv, ὅμως ἅλ- 
λου δόντος λαδεῖν τὴν βασιλείαν τὴν ἐπὶ γῆς τερατεύε- 


VARLE LECTIONES: ET NOTAE. 


Juliani, qux exstat in celeb. Jo. Alberti Fabricii 
Bibliotheca Greca. vol. VII, p. 166. 

. (19) Περιδιδούς. Legendum puto παραδιδούς, 
qua vox huic argumento accommodata est. Solent 
autem przpositiones παρὰ et περὶ inter se permu- 


tari in mss. 
. (14) θέατρο. Habes hie novum argumentum, 
quo constare possit sermonem hic legi, publice 
olim ad audientes habitum. Vide qu in limine hu- 
jus libelli à me observata sunt. 
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πι 


ται. Ἐμοὶ γὰρ, φησὶ, παραδέδοται, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ ταῦτα A discipuli, quod cum horrore dico, ex eo, quod ac- 


ἔχ μὴ ὄντων ὑφέστηχα. Οἱ 6b γενναῖοι xal ὄνσσε- 
6έστεροι τοῦ διδασχάλου μαθηταὶ, τὸ φρυαξάµενον 
εἰπεῖν, ἐκ τοῦ παραλαθεῖν ἔχειν τὴν βασιλείαν τῶν ἐπὶ 
τῆς τῆς διδασκαλίας, ὡς ἔοιχεν, οἳ πλέον ἀσεθοῦσιν, 
ἀμειδόμενοι δημιουργὸν xal πλάστην τῶν ἐπιχείων 
χαταγγέἑλλουσιν. Καὶ ταῦτα φρονεῖν xal λέγειν τολ- 
μῶντες, οὔτε πεφρίχασιν, οὔτε συνορᾷν ἑδουλήθη- 
σαν, εἰς οἷον ἁπωλείας βνθὸν χαταδύουαι. Zu δὲ μηδὲ 
«b ἑξῆς παραδράµ]ᾗς. Λέχει γὰρ, Σὺ οὖν ἑὰν 
προσκννήσης ἐνώκπιόν µου, ἔσται σοῦ αᾶσα. 
Ὥστε ὁ πιστεύων τοῦ διαδόλου εἶναι τὰ ἐἑπίγεια, xal 
παρ αὑτοῦ λαμδάνειν νοµίζων τὰ kv αὐτοῖς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν διάδολον προσκυνῶν. Οὐ γὰρ ἂν, παρ) 
αὐτοῦ λαθεῖν ὁμολογῶν & τῆς προσχυνῄσεως fjv ὁ 
μισθὸς, δύναιτ᾽ ἂν τὴν προσχύνησιν ἀπαρνεῖσθαι. Τί- 
νες ὃ ἂν εἶεν οὗτοι, ἡ οἱ παρ) αὐτοῦ μὲν ἔχειν 
ὁμολοχοῦντες τὸ αὤμα, τῆς αὐτοῦ δὲ δημιουργίας 
xai βασιλείας ἔργον εἶναι τοῦτο ; xal οὗ τὸ σῶμα µό- 
vov, ἀλλὰ xal «bv ἄρτον χαὶ τὸν οἵνον, καὶ τὸ ὕδωρ, 
xe τὰ ἄλλα πάντα, δι’ ὅσων τὸ ἀνθρώπινον διαχκρα- 
τεῖται χαὶ συνέχεται σύγχριμα, xal «bv. αἰσθητὸν 
τοῦτον διαπορεύονται βίον. Καὶ γὰρ xal τούτων ἡ 
αἱσθητὴ χτίσις, τὰ μὲν προχέει, τὰ δὲ γεωργεῖ. 
"Ὥστε οἱ δημιουργήματα μὲν τοῦ διαδόλου καὶ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, τὰ αἰσθητὰ, ἐξ ὧν ἔμαθον παρ᾽ 
αὑτοῦ, δόγµα ποιοῦντες, ταῦτα δὲ ἔχειν map 
αὐτοῦ, xai τούτοις διαζ ᾗν τοῖς ἔργοις ἐπιδειχνύντες, 
οὗτοι φανερῶς καὶ ἀναμφιδόλως slot, χἂν τὴν τῶν 


ὀρώντων ὄψιν xal ἀχοὴν χλέπτειν διαμηχανῶνται, C 


τὴν προσχύνησιν αὐτῷ προσενηνοχότες. Εὐρήσει δ' 
ἄν τις τούτων xal ἑτέραν ἀπόνοιαν τὴν τοῦ διδασκά» 
λον νιχῶσαν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν βραχεῖ τε ypóvp xal 
τριαὶ προσθαλὼν τῷ Δεσπότῃ πείραις, καὶ τοσαυτά- 
xig ἐπιτιμηθεὶς ἀπέστη τοῦτε πειράζειν τοιαῦτα, 
xai τῆς ἁλαζόνος ἐχείνης καὶ ἀθέου µεγαλανχίας. 
Οἱ δὲ οὐ «pic µόνον διὰ τῶν]αὐτῶν ἐπιτιμηθέντες Δε- 
σποτιχκῶν φωνῶν (ofc γὰρ ὁ διδάσκαλος ἐπιτιμηθεὶς 
ἐσίγησε, διὰ τῶν αὐτῶν οἱ µαθηταὶ κατεδιχάσθησαν 
«hv σιγήν) * ἀλλὰ µυριάχις, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ ἀριθμὸν, 
xai τοσούτοις ἔτεσιν, ἐξ οὗ διαπέπτωχεν αὐτοῖς d) 


cepit, eidem imperium in terrena vindicant creato- 
rem ipsum et conditorem terrestrium in mercedem 
scilicet accepte ab eo discipline, renuntiantes. 
Atque ita sentire et loqui audentes nec horrent, nec 
videre cupiunt, in quantum exitii barathrum pre- 
cipites agantur. Tu vero nec sequentia pretereas. 
Ait enim : T«& igitur si me aderaveris, erit tua om- 
nis. Qui igitur credit terrena esse diaboli, seque, 
quz in illis sunt , ab ipso accipere opinatur, is dia- 
bolum adorat. Neque enim, qui ab eo se accipere 
profitetur ea, que adorationis premium erant, 
adorationem ipsam. denegare possit. Quinam vero 
illi fuerint alii, quam isti, qui ab ea se habere fa- 
tentur corpus, atque hoc ad creationem et regnum 


B ejus pertinere dicunt? Imo nec corpus solum, sed 


et panem et vinum, et aquam, et reliqua omnia, 
per qux hominum substantia continetur et cogser- 
vatur, vitamque banc sensibilem producit. Nam 
sensibilis creatura eorum alia profundit, alia ex 
terra profert. Atque ita illi, qui sensibilia diaboli 
€reaturas dicunt et ad imperiuth ejus, pro doctrina 
ab ipso hausta, constituunt, atque hzc ab ipso se 
habere, et in his vivere opere ipso ostendunt, ma- 
nifeste et indubie, etiamsi videntium oculos et aures 
fallere conentur, cultum ipsi praestant. At facile 
inveneris aliud amentis eorum, qua magistrum 
ipsum superant, exemplum. llle enim brevi tem- 
pore terna tentatione Dominum adortus, et ter ob- 
jurgatus, tandem se a tentatione illa, fastuosaque 
illa et impia insolentia, abstinuit. Illi vero non tri- 
plici tantum vice iisdem Domini vocibus castigati 
( quibus enim verbis reprehensus diabolus tacuit, 
lisdem et discipuli ad silentium damnati sunt), sed 
mille , imo potius infinitis vicibus, annisque totidem, 
ex quo preceptoris insolentes et impis» artes in 
ipsos ceciderunt, divinis oraculis reprehensi, adhuc 
impudentes et arrogantes se Gonditori obvertunt, 
ejusque regnum vita et verbis dividentes, hosti per- 
mittunt, nolentes vere, ut communis Conditor super 
se regnet. 


«o9 διδασκάλου ἁλαζών ve xal θεοµάχος μηχανὴ ἐπιτιμώμενοι ταῖς θεῖχαῖς φωναῖς ἔτι προσαναισχυν- 
τοῦσι xal καταυθαδίζονται τοῦ Δημιουργοῦ, xal τὴν βασιλείαν αὐτοῦ βίῳφ καὶ λόγῳ διχάζοντες ἐγχειρί- 
ζουσι τῷ Ἐχθρῷ, μὴ θέλοντες ὡς ἁληθῶς τὸν χοινὸν Δεσπότην βασιλεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν. 

16’. Αλ) ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, καὶ «(c αὐτοῖς ἡ D — XIX. Sed videamus, si placet, quam ferant ex 


ἀνταπόδοσις τῆς συνηγορίας χαὶ προσχυνῄσεως xal 
εἰς βασιλέα ἀναῤῥήσεως τοῦ Ἐχθροῦ * xal τί τὸ 
ἔπαθλον οἷς οὐχ θέλησαν βασιλεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὸν 
βασιλέα τοῦ παντός. ᾽Απεικάζουσι μὲν οὖν al leot 
παραδολαὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, μᾶλ- 
λον δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν, ἀνθρώπῳ εὐγενεῖ, τί γὰρ θεότη- 
τος εὐγενέστερον; «b δὲ ἀνθρώπινον σύστηµα, ἵνα τὰ 
ἄλλα kácu, τοῖς πολίταις αὐτοῦ, ἅτε πλάσματα αὖ- 
«90, xat ὅτι αὐτὸς αὐτοῦ ἑπόλισεν ἐν τῇ Υῇ ^ xo 
ὅτι σάρχα τὴν ἡμετέραν λαδὼν, καὶ σύνοικος ἡμῶν 
xai συµπολίτης ἠξίωσε γενέσθαι καὶ χληθῆναι. Πλὴν 
àAX ὁ τῆς θεότητος τὴν εὐγένειαν φέρων kv ἑαυτῷ, 
xaX τὴν βασιλείαν λαδὼν ἴσην xal ἀναφαίρετον παρὰ 
τοῦ Ἱατρὸς, ἐπείπερ ἅπαντα εἰδὼς, οὐδὲ τὴν ἐπ- 


eo mercedem, quod hostem ]ατομέ, adorent, et ut 
regem renuntient, et quod premium accipiant, qui 
regem universi sibi dominari noluerunt. Sacrs 
itaque parabolz Dominum nostrum Jesum Christum, 
vel potius ipse se comparat cum homine nobili. 
Quodnam enim divinitate est nobilius? hominum 
vero cohortem, ut cx»tera omittam, cum civibus 
suis, tanquam qui creatura sua sint, et quibus ter- 
ram suam incolendam dederit, imo quorum carne 
assumpta domesticus et concivis eorum fleri eL vo- 
cari voluerit. Át is divinitatis nobilitatem circum- 
ferens, regnumque tequale οἱ inseparabile a Patre 
naetgs, cum omnia 'scivit, tum non ignoravit re- 
bellionam , quam quidam civium in ipsum) molie- 
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bantur. Et illi quidem negarunt regnum ejus, nec À ανάστασιν ἠγνόησεν, ἣν τινες τῶν πολιτῶν ἐμελέτη- 


voluerunt eum super se regnare. Hic hominum 
amaniissimus , bonus Patris Filius, fons commise- 


rationis, Deus misericordisas, hzec misericordiae nun- | 


quam vaeuanda viscera, non potuit ferre tantam 
civium ingratorum insolentiam. Neque enim pec- 
catorum humanorum aliquod ausi erant illi, sed 
contra Creatorem, contra auctorem , contra bene- 
factorem, contra providum amentia insurgebat : 
imo pro hoste ab origine malo, pro bomicida pri- 
mavo, pro adversario studium ab iis probatur : 
eo fine, ut alteri quidem imperium demant, alteri 
largiantur. Quid igitur facit, οἱ qnam pcenam justus 
judex ab apostatis illis repetit? Praestat enim au- 


σαν κατ αὐτοῦ. Καὶ ἠρνήσαντο (13) μὲν τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ, οὐχ Ἰθέλησαν δὲ βασιλεύειν αὐτὸν 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν. Οὗτος ὁ φιλάνθρωπος, ὁ ἀγαθὸς Πα, 
τρὸς Παῖς, ἡ πηγη τῆς συµπαθείας, ὁ τοῦ ἑλέους 
Θεὸς, τὰ τῶν οἰχτιρμῶν μὴ «χενούμενα .σπλάγχνα, 
οὖκ Ἡνόσχετο τὴν τοσαύτην παροινίαν τῶν ἀχαρί- 
στων αὐτοῦ πολιτῶν. Οὐδὲ γὰρ Ev τι τῶν ἀνθρωπίνων 
ἁμαρτημάτων ἣν τολμηθὲν, ἀλλὰ χατὰ τοῦ Πλάστου, 
κατὰ τοῦ Δημιουργοῦ, χατὰ τοῦ Εὐεργέτου, χατὰ τοῦ 
προνοῃτοῦ ἡ ἀπόνοια, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ &pyexáxou ἐχ- 
θροῦ. ὑπερ τοῦ ἀπ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου, ὑπὲρ τοῦ 
ἀντικειμένου fj σπουδἠ * ἵνα too. μὲν ἀφέλωνται τὴν 
βασιλείαν, τῷ δὲ χαρίσωνται. Διὸ τί ποιεῖ ; xal slva 


dire ipsam illam sententiam : /nimicos meos, inquit, δίχην τοὺς ἀποστάτας ὁ δίχαιος ἀπαιτεῖ «κριτής; 
qui noluerunt me super se regnare adducite, et occi- B ᾽Αλλὰ γὰρ .ἄμεινον αὐτῆς .ἐκείνης ἀχούειν τῆς 
dite coram πιο **. Quoniam enim oculis suis Crea- Φφήφου" Τοὺς ἐχθρούς µου, qnoi, τοὺς μὴ 6ε- 
torem despiciunt, ad supplantatorem respicientes, ήσαντάς µε βασιλεύει àg' ἑαυτῶν, ἀἁγάγετε 
merito in oculis justitiie omnia videns et contem- «καὶ κατασφάξατε ἔμπροσθέν µου. Ἐπειδὴ vàp 
plantis ad dignam vocantur penam. Et occidite µτοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν παρεῖδον μὲν τὸν Ποιητὴν, 
eos coram nme, ut quem non voluerunt agnoscere ἀπέθλεψαν δὲ πρὸς τὸν πτνερνιστὴν, διὰ τοῦτο ἓν- 
regem, eum vel inviti ex iie, quibus plectuntur, .ώπιον τοῦ παντεφόρου καὶ.παντεπισχόπου τῆς δίκης 
ponis et Regem et justum judicem agnoscant. Et ὀφθαλμοῦ τὴν ἀξίαν ἀπαιτοῦνται ποινἠν. Καὶ χα- 
quoniam corpus a me formatum et datum illis aliena τασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν poy, ἵνα, ὃν οὐχ ἠθέ- 
manus opus venditarunt, oceidite illos, ut per quod ἍΆλησαν ἐπιγνῶναι βασιλέα, ἐπιγνῶσι xal ἄχοντες, 
injurii in me fuerunt, quodque meo imperio &ub- οἷς ἀπαιτοῦνται τὰς εὐθύνας, βασιλέα καὶ δίχαιον. 
reptum hosti manciparunt, ab eo sejuneti debitam Καὶ ἐπεὶ τὸ παρ ἐμοῦ σῶμα πλασθὲν αὐτοῖς ἀἆλλο- 
apostasize poenam solvant: Oceidite eos coram mel — «píac χειρὺς ἔργον ἔθεντο, κατασφάξατε αὐτοὺς, ὡς 
Considerate ponam, quam sit inevitabilis et ἂν δὺ οὗ παρῴνησαν εἰς ἐμὲ xai τῆς ἐμῆς διελόντες 
acerba. Quis fert sententiam ? Cujus et illud judi- |, αὐτοδασιλείας προαέῤῥιψαν τῷ Ἐχθρῷ, τούτου διχα- 
cium? Ab hoste occidi quamvis lugubregit, mul- ^ ρθέντες τὴν ὀφειλομένην ὧσι δίχην τῆς ἁποστασίας 
tum tamen solatii materiam suppeditat. Relinquit ῥἐχτετιχότες. Κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν µου 1 
enim Dominum futurum ultorem, et spes resur-  Ἐννοήσατε τῆς τιμωρίας τὸ ἄφυχτον (76) xal πι- 
rectionis, ac eum ea conjuncti gaudii, tanquam — .xoóv. Τίς ὁ δοὺς τὴν φΦῆφον; Τίνος ἡ ànógacw; 
initium letitia , cogitare eum facit de im- Σφαγῆναι μὲν ὑπὸ τοῦ Ἐχθροῦ, κἂν φέρῃ τιλυπη- 
minente hostium cade. Quando.vero Dominus ipse — póv, ἁλλ᾽ οὖν πολλὴν παρέχει παραµυθίας ἀἆφορ- 
jubet occidi, a quo ultio, a quo misericordia, a quo — pfjv. Ὑπολείπει yàp τὸν Δεσπότην ἐχδικητὴν, xal 
post resurrectionem exsultatio et letitia, a quo vita — «nc ἀναστάσεως xai τῆς bv αὐτῇ χαρᾶς ἡ ἑλπὶς 
et salus proficiscitur : quz oratio acerbas et intole- «προοίµιον αὐτῷ τῆς εὐφρόσύνῆς ἐννοεῖν ὑποτίθησι 
rabiles repraesentabit.posnas? quse dolores acutissi- — «hv σφαγήν. Ὅταν δὲ ὁ Δεαπότης αὐτὸς προστάσσῃ 
mos, et nullo levandos solatio?ad quem confugietur? «κατασφαγῆναι, παρ᾽ οὗ ἡ ἐχδίχησις, παρ᾽ οὗ τὸ ἔλεος, 
quodnam erit refrigerium sub cruciatu.fine carente, παρ) οὗ ἡ μετὰ τὴν ἀνάστααιν ἀγαλλίασις καὶ εὖ- 
et sub poema interminabili? Heec cogitate, hzc οοβί- φροαύνη, παρ᾽ οὗ ἡ ζωὴ xal fj σωτηρία, τίς ἂν παρα- 
tantes timete vobis a.poena, quam in aliis videtis etab στήσῃ λόγος τὸ .πικρὸν καὶ ἀφόρητον τῆς πληγῆς:; 
horrendis tremendisque cruciatibus, antequam eos T) τὸ ἀπαράχλητον xat ὀξὺ τῶν ἀλγεινῶν; πρὺ» τίνα 
experiendo discajis. Recedite a simili amentia, ante- ἔσται fj χαταφυχή; τίς ἀνάψυξις τοῦ πάθους ob δε- 
quam similem sustineatis ponam. Qui enim sub ἍἉχοµένον τέλος, ἀτελευτήτου τῆς τιμωρίας διαμενού- 
afflictione nascitur timor et. penitentia, nullum σης; Ἁλλ' ἐννοῄσατε ταῦτα, xal ἐννοῄσαντες φοδή- 
affert lucrum. Quoad p«nitentie tempus est, ΄θητετὴν zÀnyhv ὁρῶντες ἐν ἑτέροις, πρὸ τοῦ ἅμπε- 
éam admittamus : quoad venie janua aperta est, σεῖν εἰς πεῖραν, τὸ φρικτὸν τῆς ὀδύνης καὶ φοδερὸν, 
ne pigremur per eam introire. Quoad ming immi- καὶ ἁπόστητε τῆς ἴσης ἀπονοίας pb τῆς ἴσης τιµω- 
nent, conversionem testemur. Dato enim signo, et — lag. Ὁ γὰρ bv τῷ πάθει φόθος xal ἡ µεταμέλεια 
vita soluta, nulla amplius .salutis superest via, nec οὐδὲν οἴδασι κέρδος φέρειν. Ἔως χαιρὸς µετανοίας, 


"Luc. xix, 97. 
VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(15) Ἡρνήσαντο. Videtur hicexcidisse particula parabola homines sua a rerum Domino, adeoque 
negandi οὐκ, quod alias fieri consuevit. Eam enim . ut talem agnoscebant, non autem reverebantur. 
postulat adversativa sequens δέ, ut t3ceam rem (76) "Agvxzor. lia scripsi pre ἄφιχτον, quod 
ipsam id velle. Acceperant enim incuriosi illi jn — est in ms. 
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τὴν µετάνοιαν ἐπιδεξώμεθα. Ἔως ἡ τῆς συγγνώµης À spes penas, minis przceptas, elabendi relinquitur. 


ἀνέψχται θύρα, εἰσελθεῖν δι’ αὐτῆς μὴ βραδύνωμεν. 
ἝἜως αἱ ἀπειλαὶ µετέωροι, τὴν ἀπιστροφὴν ἐπιδείξω- 
εν (77). Δοθέντος γὰρ τοῦ συνθήµατος, καὶ τοῦ 
βίου λυθέντος, οὐδεὶς οὐχέτι τρόπος σωτηρίας, οὐδὲ 
τοῦ μὴ κπαθεῖν ἐλπὶς, ἃ παθεῖν ἠπειλήθη, χαταλείπε- 
ται. Ἁλλὰ γὰρ τοῦ διδασκάλου τῆς ἁποστασίας τρα- 
νῶς τε καὶ χωρίς τινος περινοίας παρὰ τῶν εὖαγ. 
γελικῶν' φωνῶν στηλιτευθέντος , χαὶ οἷαν ὁ δίχαιος 
πριτῆς τοὺς ἐχείνου μαθητὰς xal μὴ θέλοντας αὐτὸν 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν βασιλεῦσαι, τὴν ποινὴν εἱσπράττεται, 
κατάδηλόν τε καὶ περιφανεστάτην ἐπιδειξαμένων, 
tiva λοιπὸν ol μετὰ ταῦτα πάντα τὴν ἁποστασίαν 
ἔτι στέργοντες εὑρήσουαιν ἁπολογίαν ; Ποῖον λείφανον 
ἑαυτοῖς ὑπελίποντο συγγνώµης; τίς αὐτοῖς ὀφθάλ- 
poc ἐπιστάξει δάχρυον ἑλέους; Τὸν διδάσχαλον αὐτῶν, 
ὅτιπερ ὁ διάδολός ἐστιν, ἔμαθον παρὰ τῶν Εὔαγγε- 
λίων, τοὺς πρὸ αὐτῶν μαθητᾶς, ὅτι χατεσφάγησαν 
ἕμπροσθεν τοῦ Δεσπότον, μὴ θελήσαντες αὐτὸν βασι- 
λεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν. Καὶ τοῦτο τὰ σεπτὰ τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν Εὐαγγέλια διδάσχουσι διαπρυσίως, ὅτι προσ- 
χυνητα) τοῦ διαδόλου, xal ὅτι τοῦ Δημιουργοῦ ὑδρι- 
etai οἱ σχίζοντες τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν, xat τοῦτο 


Postquam enim magister apostasie diserte et sine 
circuitione ab evangelicis verbis confutatus est, et 
ab iisdem pranuntiatum , quam gravem illustrem- 
que ponam justus judex a discipulis ejus, qui no- 
luerint ipsum super se regnare, repetiturus sit; 
quam tandem illi, qui, neglectis his omnibus, apo- 
stasiam amant, defensionem invenient. Quam venia 
speculam sibi rellquam fecerunt? quis oculus mi- 
serationis lacrymas super ipsos fundet ? Magistrum 
suum diabolum esse didicerunt ex Evangeliis, nec 
minus id, quod discipuli ejus, se priores, coram 
Domino mactati sint, ideo quod noluerint ipsum, 
super se regnare. Atque hoc etiam veneranda ser- 
vatoris nostri Evangelia clare docent, quod adora- 
tores sint diaboli, quodque injuria afficiant Crea- 
torem, qui Dei regnum dividunt, id eadem sacra 
Eloquia clamant. Quod si igitur nullum horum eos 
ab apostasia sua avertit, reliquus est ignis intermi- 
nàbilis, et tenebre exteriores, qux parate sunt. 
ipsorum doctori. llle eos etiam invitos et sine ullo 
fructu ab impietate sua averter&. Sed hzc quidem 
pro presenti commentatione et sermone sufficiant. 


τὰ αὐτὰ διαχεχράγασιν ἱερὰ Λόγια. Οὐχοῦν εἰ μηδὲν τούτων αὐτοὺς àmoctphjs. (78) τῆς ἁποστασίας, 
ὑπόλοιπόν ἐστι τὸ ἀςελεύτητον πρ, χαὶ τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, ὃ ἠτοίμασται αὐτῶν τῷ διδασχἀλῳ. Ἐκεῖνο 
καὶ ἄχοντας αὐτοὶς, καὶ χωρίς τινος ὠφελείας, ἁποστήσει (19).τῆς θεοµαχίας.  )Αλλὰ ταῦτα μὲν ὅσον 
ἐπὶ τῷ προχείρῳ τῆς διαλέξεως xal τῆς ὁμιλίας. 

ΛΟΓΟΣ A. SERMO IV. 
ToU αὐτοῦ κατὰ εῆς τῶν Μαν͵χαίων ἀρτιφυοῦς — Ejusdem dissertatio contra repullulantem Manicheo- 


πλάνης, Ἀρσενίῳ (80) τῷ ὁσιωτάεφ povaxo 
πρεσόυτέρῳφ καὶ ο. τῶν ἱερῶν. 


rum errorem, ad Arsenium, monachum sanclissi- 
mum, presbyterum et pre[ectum sacrorum. 


Δ'. Ἐπειδήπερ, ἱερῶν ἀνδρῶν ἔρασμιώτατε, τὰς C |, Postquam, vir inter sanctos dilectissime, ho- 


διαλέξεις ἔχειν Ἠξίωσαν αἱ τοῦ Μάνεντος μὲν παρα- 
φυάδες, τὸ φρόνημα χαταισχύνουσι. Πάλαι δη Nv- 
κηγόρῳ (81) προσωµιλήθησαν, οὕπω μὲν ἀπὺ τῆς 
κλῄσεως ταύτης Ὑινωσχομένῳ. Καὶ γὰρ οὐδὲ τὴν 
πίστιν Ἱσπάζετο, Ἆτις τὸν χόσμον ἑνίχησεν ΄ ἔτι δὲ 
τοῖς τῆς ἁποστασίας λειφάνοις ἐγχαλινδούμενος, καὶ 
τὴν ἐχεῖθεν εἷλχε προσηγορίαν’ Βέρζελις γὰρ ὠνο- 
µάζετο. Ἐπεὶ οὖν τοὺς λόγους ἑχείνους (82) εἰς 


mines, a Maneté instar surculorum recens orti, 
disputationes ingressi sunt, sententias suas ut pu- 
dendas prodiderunt. Olim illi versati frequenter 
sunt cum Nicephoro, hactenus quidem a nomine illo 
re ipsa nondum cognito. Nam ne fidem quidem 
amplexus is est, qux& mundum vicit : sed potius in 
apostasim reliquiis occupatus, nomen inde suum 
nactus est : Berselis enim appellabatur. Quoniam 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(77) ᾿Επιδείξωμεν. Sic scribere jubet orationis 
series. Ms. habet πιδείξομεν. : 
(78) Ἀποστρέγει. Sic rescribendam putavi pro 


ἐπιστρέψει, quod ms. exhibet. Ratio in promptu est. 


(79) ᾿Αποστήσει. Tta lego pro ἀποστῆσαι, quod p 


codex babet. Posterius hoc non invenit in orationis 
serie verbum, a quo regatur. 

(80) 'Apcsvio. Arsenii hujus alibi mentionem 
fieri non memini. Nomen hoc alioquin pluribus vi- 
ris, in vetere Ecclesia celebratis, commune fuit. In- 
ter caeteros eminet Arsenius abbas, eujus dicta et 
res memorantur in. Apophthegmatibus Patrum, apud 
Cotelerium, tom. 1. Monumentorum Ecclesie Grace, 
p. 367. Hujus quanta faerit existimatio ex ejusdem 
Cotelerii Notis, p. 799, harum rerum cupidus in- 
telliget. Is autem vixit Theodosii imperatoris tem- 
poribus, Arcadii et Honorii, principum, praeceptor, 
auque adeo Nostrum bunc aliquet ssculis antevertit. 

(81) Nixapópo. Hic itaque. Photii tempore inter 
Paulicianos eminuit, et, more Ἰής hominibus, re- 


cepto, nomen suum cum altero illo Berzelidia per- 


mutavit. Metonomasias hujusmodi. exempla in li- 
bro 1 Lector inveniet. Subiunuit vero hic Photius, 


recte nomen illud abjectum fuisse, cujus scilicet 
menauram non impleverit, vincendo mundo minime 
omnium accommodatus. 

(82) Λόγους ἐπαίνους.. Respicit Photius binos 
sermones superiores, quos, contra Manichzos pu- 
blice habitos, litteris consignaverat, sed terfiporum 
ealamitate ipse amiserat. Eos ipsum velle res {ρδα 
evincit. Qui enim hsnc scriptionem eum superiori- 
bus illis comparaverit, intelliget eam istorum com - 
pendium sistere, quemadmodum et ipsa illa capita, 
qua statim commemorat Photius, in istis duobus 
sermonibus pertractantur. Hinc inde tamen novum 
argumentum reliquis accedit, et ut plurimum etiam 
eadem argumenta nova quadam ratione tractantur 
et ornantur. Euthymio hic postremus libellus vel 
cognitus non fuit, vel talis habitus, cujus excerptis 
carere posset. Neque enim in Panoplia ejus, ubi 
tres priores. libelli excerpuntur, postremi hujus 
vestigia inveneris. Calerum, quoniam borum li- 
bellorum mentionem, commemorationi Nicephori 
istius jungit, vero simile fit, eum istis scribendis oc- 
casionem suppeditasse. 
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igitur sermones illos, scripto comprehensos, desi- À Υραφὴν ἀναληφθέντας ἐπεζήτησας, ἡ δ' ἅρπαγὴ τῶν 


derasti, rapina vero librorum, etiam illorum irre- 
parabilem jacturam attulit, neque ad manus nune 
est ista commentatio; tibi vero illis, qux; ista con- 
tinentur, cum maxime opus est; scias ea omnia, 
quiz ex evangelicis et apostolicis oraculis germina 
novi illius Manichzorum surculi cum radicibus 
evellant ( nam illa sane pre cxteris omnibus inevi- 
tabilem, qna exscindantur, fakeem immittunt), hzc, 
ut suninatim dicam, evincere, quod gratia Mosaic 
de creato mundo narrationi consonet, nec niinus ea 
omnia , quibus nunc ratio et instituta Deum cogno- 
scendi continentur et diriguntur : imo et quod idem 
corpoream et visibilem ereaturam ex non exsisten- 
tibus verbo ereaverit, qui intelligibilem et invisibi- 
lem pro simili sapientia copia produxit. Preterea 
vero, quod corpus humanum zqueac anima ab 
eadem providentia benefica et hominum amante 
profectum sit; quodque insuper illi, qui in veteri 
«economia inclarueruat, Deum verum et bonum co- 
luerunt, et malitise se opposuerunt. Atque ista qui- 
dem, quoad per vires licuerit, difficultasque temporum 
permiserit, commentationi nostra destinantes, qui- 
bus ipsis etiam, puto, desiderium tuum absolvitur, 
sanctitati tuze nunc mittimus. Quod si sperata inve- 
neris, id quidem preeibus tuis e£ orationi in fide 
facte tribuendum fuerit. Si vero inveneris, quod 
mon exspectasses, id perpetus» invaletudini, qua 
cum corpusculum meum conflictatur, et temporum 


βιθλίων (85) χἀχείνοις ὑπερόριον Cnplav ἐπέδαλε, 
xai οὗ πάρεστι τὸ συνταγµάτιον΄ τῶν δὲ ἐν αὐτῷ 
χατατεταγµένων προηγουµένη σα χρεία χατέχει’ ὅσα 
διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν χαὶ ἀποστολικῶν ῥημάτων τῆς 
Μανιχαϊχῆς ἁποσπάδος πρόῤῥιξον τὴν βλάστην ix- 
τέμνει ( xol γὰρ xal ταῦτα xat! αὐτῶν ἐστι μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ἄφυχτον τὸ τῆς ἐχτομῆς ἑπαφιέντα bpl- 
πανον], τάδε, ὡς kv χεφαλαίῳ φάναι͵, ἐπιδείχνυσι, 
ὡς ἡ χάρις τῃ Μωσαϊχῇ χοσµοχενείᾳ συμφθέγχεται, 
xai ὅσοις ἄλλοις ἄρτι πολιτεία θεὺν γινώσχειν χαθ- 
ισταµένη παιδαγωχγεῖται xal κατευθύνεται. Nat δὴ 
xa ὅτι τὴν σωματιχκὴν xol ὁρατὴν Χτίσιν ἐχεῖνός 
ἐστιν ὁ ἐχ μὴ ὄντων λόγῳ ὑποστησάμενος, ὃς καὶ τὴν 
νοεράν τε xal ἁόρατον παραπλησίῳ σοφίας πλούτῳ 
παρῄγαχεν. Αλλ) ὅτι χαὶ τὸ ἀνθρώπινον σῶμα τῆς 
αὐτῆς ἐστι φιλανθρώπου xal ἀγαθουργοῦ προνοίας, 
ὥσπερ καὶ ἡ duyh φιλοτέχνημα, xal ὡς ol τῇ νο- 
μιχῇ πολιτείᾳ διαπρέψαντες θεόν τε by. ἀληθη xal 
ἁ]αθὸν ἐθεράπενον, καὶ χατὰ τῆς πονηρίας παρετάτ- 
τοντο. Ταῦτα δὴ, ταῦτα, χαθόσον οἷόν τέ ἔστιν ἡμῖν, 
καὶ ἡ τοῦ χαιροῦ συγχωρεῖ βαρύτης, χαθυποδάλλοντες 
ἐχδόσει (kv τοῦτοις γὰρ, οἶμαι, περιγράφεταί σου xal 
τὸ αἴτημα), τῇ of] διεπεμφάµεθα ὁσιότητι. Καὶ el μὲν 
εὕροις, ὡς Άλπισας, τῆς σῆς ἂν εὐχῆς εἴη, χαὶ τῆς χατὰ 
τὴν πίστιν αἰτῆσεως dj ἑνέργεια. El δὲ τὰς bibas 
ἑκνιχήσει τὸ ἀδόχητον, τοῦτο δὴ ταῖς τε συνεχέσιν 
ἀῤῥωστίαις, alc οὐ λήγει παρενοχλοῦν ἡμῶν τὸ σω. 
µάτιον, xal τῇ τοῦ χαιροῦ λογίζου χαλεπότητι. Ἂν 


difücultati acceptum feres. Si quando fortasse di- C δήποτε τῆς θείας ἐπισχοπῆς παρορώσης μὲν οἷς 


vina providentia ad peccata nostra conniveat , 
rebusque nostris benignius consulat, hominumque 
iram non promeritam in mansuetudinem eonver- 
tat, atque sic id, quod initio petiis, ad manus 
tuas perveniat; non miraberis, ista relegens, si 
pleraque eorum, quie ibi exstant, hie comprehensa 
inveneris. Sed nec miraberis vicissim, si illa non 
adsint. Nam oblivio sepe in ea dominatur, qux et 
praestabat et necesse erat scire, in primis ubi con- 
flictum cum rebus presentibus infert. Simul vero 
nec illud, velim, praetermittas; quod non aliam 
Aovamque commeniastionem in medium afferre 
constitutum sit, sed tantum in hac rerum inopia 
aliquid in solatium jacturz prioris et oblivionis 
medelam nobis et amicis hoc qualecunque sug- 
gerere. 

It. Initium aciei nostre, contra adversarios in- 
struendz, ipsa Domini opera et verba sunt. Neque 
enim nos aliunde possumus pugnare felicius, neque 
hostibus quidquam, quam inde nos oppugnare, 
magis obvium est, neque iisdem ulla alia, quam 


ἁμαρτάνομεν, εὐμενέστερον δὲ διατιθεµένης τὰ ἡμέ- 
τερα, χαὶ thv ἀνθρωπίνην καὶ ἀναίτιον ὀργὴν δια- 
λυούσης εἰς πραότητα, τὸ xav' ἀρχὰς ἰαἰτηθὲν (84) 
ταῖς σαῖς χερσὶ περιενεχθείη, μηδὲν θαυμάσῃς áva- 
λεγόμενος, εἰ (85) τὰ πλείω τῶν ἐν αὐτῷ χἀνταῦθα 
συµπεριείληπται , ἀλλὰ τοὐναντίον εἰ μὴ παρεῖταε. 
λήθη γὰρ πολλάχις xai τῶν ἄμεινον εἰδέναι xal 
τῶν ἀναγχαίων ἐπεχράτησε, µάλιστά ve συμµαχίαν 
τὴν ix τῶν παρόντων εἰ συνεπάχοιτο. "Apa δὲ μηδὲ 
ἐχεῖνο δίδου παρορᾷν, ὅτι μὴ προάχειν ἄλλην πρα- 
γµατείαν, ἀλλ, ὡς ἐν ἁπόροις, τῆς ἑστερουμένης 
παραμύθιον καὶ λήθης φάρµαχον ἑαυτοῖς xai φίλοις 
ἀντεισάγόντες. 


B'. ᾽Αρχὴ δὲ ἡμῖν «c κατὰ τῶν ἀντιπάλων πα- 
ῥρατάξεως, αὑτὰ τὰ Δεσποτιχὰ ἔργα χαὶ ῥήματα. Οὔτε 
γὰρ ἡμῖν ἀλλαχόθεν στρατηχεῖσθαι βέλτιον, οὔτε 
τοῖς πολεμίοις βάλλειν εὐστοχώτερον, ἀλλ' οὐδὲ ἐχεξ- 
νους πίττειν φοθερώτερον ἢ ἁθλιώτερον. "Opa γοῦν 


ΥΛλΗΙΑ: LECTIONES ΕΤ NOTE. 


85) 'Apzarh τῶν βιθὰίων. Quando illa Photio 
acciderit, difficulter forte conjectura assequaris. 
Constat quidem Photium sede sua patriarchali bis 

lsum esse, ceu diligenter exponit Martinus Hanc- 

ius, De Dyzantinarum rerum Scriptoribus , part. 1, 
c. 18. Cum alterutra hac calamitate librorum jactu- 
ram conjunctam fuisse crediderim , et fortasse cum 


posteriore, in qua, nunquam pristinz sorti restitu- 
tus, obiit, in quadam urbe Armeniorum, quam re- 
gtonem Paulicianis abundasse liber 1 docet. 
(84) Αἰεηθέν. Petierat. seilicet Arsenius priorem 
illam Photii ceommentationem, duobus libris coma- 
rehensam. 
(85) El. Ita scripsi pro εἰς. 
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ὅπως ἐξ αὐτῆς συμδολῆς ὁ βασιλεὺς τῶν ὅλων, xal A hinc accepta clades, luctuosior aut gravior esse 


Ῥωτὴρ ἡμῶν καὶ στρατηγὸς τὸν χάραχα τῶν by0piv 
&& αὐτῶν χρηπίδων ἀνασπᾷ] καὶ καταστρέφει, καὶ 
αυγχεῖ «b φρόνημα, καὶ διασχεδάζει «b θράσος τῶν 
ἁποστατῶν. Tl βουλεύων χαὶ τίνα τέχνην χινῶν, o0- 
δὲν μεμηχανημµένον, οὐδὲ δι’ ἀγώνων χαὶ χαµάτων 
προῦν, ἀλλ’ ἅμα τε φωνὴν ἀφίησι µόνον, καὶ πάντα 
τὰ τῶν πολεµίων ἡφάνισίαι. Πᾶσα γὰρ, φησὶ, βα- 
σιλεία μµερισθεῖσα καθ ἑαυτῆς ἑρημοῦται, καὶ 
ἆπᾶσα πόλις ^ οἰκία ρµερισθεῖσα καθ ἑαυτῆς ο 
ὑταθήσεται. Ορᾶᾷς , ὅπως ὁ φθόγγος Ἰχήσας µόνον 
τῆς σάλπιγγος τῆς βασιλικής, τὸ χαράχωµα τῶν 
ἐχθρῶν διέφθειρέ τε καὶ ἐξερήμωσε. Καὶ τί λέγω 
χαράχωµα; ἁλλὰ xal τὴν πόλιν, xol αὐτὸ τῆς ἅπο- 
στασίας, ὅπερ ταῖς αὐτῶν δυσσεθεστάταις xol πε- 


«λανημέναις ἐπινοίαις ἀνεπλάσαντό τε καὶ ὠχύρουν B 


βασίλειον. El γὰρ βασιλεία µεριζομένη ἐφ᾽ ἑαντῆς 
οὑχ ὑφίσταται, ἁλλ᾽ αὐτὴ περὶ αὑτὴν θᾶττόν τε κα- 
ταβῥεϊ xaX ἀφανίδεται, fj δὲ δημιουρχὸς τῶν ὅλων 
ἀρχὴ καὶ βασιλεία δι αἰῶνος μένει, ὡς ἂν οὐδ' αὐτὸ 
«0 τῆς ἁποστασίας ἁποθρασννθείη ἐξαρνήσασθαι. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ µέχρι νῦν ὁ πάντα νεωτερίζων χρόνος 
οὐδένα παρέδειξεν εἰς τοιαύτην λύσσαν ἑχλυσσή- 
σαντα. El οὖν ἡ τοῦ ᾽Αγαθοῦ ἀρχὴ, ὡς πᾶσιν ἐπίδη-. 
àov, χρείττων πάσης διαλύσεως, πῶς οὗ μᾶλλον 
ἐπιδηλότερον, ὡς alc αὐτοὶ τὺ ὁλόχληρον αὐτῆς ταῖς 
«όλμαις διασπαράσσοντες πονηρὰν ἀρχὴν σχηνοποι- 
οὖσιν xal παραπηγνύουσι, τὴν μὲν τοῦ χοινοῦ xal 
ἀγαθοῦ Δεαπότου βασιλείαν προπηλακίζειν µανίαν 
εἴλοντο, fjv δὲ ἀντανιστῶσιν, ἅμα τε πλάττουσὶ xal 
ἅμα λύουσνν, ᾽Αμερίστου γὰρ τῆς τοῦ ᾿Αγαθοῦ βασι- 
λείας αυντηρουµένης (ὁδὺς Ὑὰρ ὁ μερισμὸς εἰς 
διάλνσιν), ὅτι τε «6 (86) ἄλντον τὸν μερισμὸν ἆπο- 
πέμπεται, xal πρό γε τῆς ἐπιδολῆς ταύτης ὁ Δεσπό- 
της ἀνεῖπε τὸ μεριζόμενον διαλύσεσθαι. Καὶ fj χτίσις 
κοσούτοις αἰῶσιν ἐξ αὑτῆς παραγωγῆς κατά γε τὴν 
ὁλοχληρίαν κρατεῖν τῆς λύσεως ἐχληρώσατο, 'Opi- 
σαι δὲ περιφανῶς xai τοῖς οὐρανίοις ἀλληλουχούμενά 
«s χαλ]συνεχόμενα τὰ ἐπίγεια, τά τε νοερὰ xal νοητά 
«5v σωματικῶν xal ταῖς αἰσθήσεσι κρινοµένων διὰ 


«fic ἁδιαδόχου προνοίας οὐ διιστάµενα, ἀλλὰ καὶ πε-. 


ριφανεστάτην φέροντα τὴν συνάφειαν. OO μὴν ἀλλά ve 
xai αὐτὸ λογιὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος i£. ὁρατῶν τε 
χαὶ ἀοράτων μερῶν ἠἡρμοσμένος σννέστηχεν. El οὖν 


potest. Vide igitur, quomodo sub ipsam congres- 
sionem rex universi, et Servator noster, et dux 
belli vallum hostium ab ipsis fundamentis con. 
vellat et evertat, eorum molitiones confundat, et 
audaciam apostatarum dissipet. Quid meditetur, 
quidve moliatur, non longa arte quxritur, nec a 
contentione aut labore procedit, sed vix vocem 
emittit, et omnes hostium molitiones difflantur. 
Omne enim, inquit, regnum, contra se ipsum divi- 
sum desolatur, εἰ omnis urbs aut domus contra. se 
divisa non consistet 5". Videsne, quomodo sonus 
buccine Dominice vix auditus vallum hostium 
everterit et destruxerit? Et quid dico vallum? imo 
et urbem, et regiam, quam apostate impiis suis 
et errorum plenissimis ratiociniis exstruxerunt et 
muniverunt. Si enim regnum, in se ipsum di- 
visum, non consistit, sed ipsum per se citius dif- 
fluit et disturbatur, imperium eerte Creatoris et 
regnum in zternum manet, quod nec apostatze ipsi 
negare ausint. Neque enim hucdum tempus, 
omnia innovans, quemquam exhibuit, ee insanize 
provectum. Si igitur boni Dei imperium, ceu om- 
nibus constat, omni dissolutione superius est, 
nonne multo magis manifestum est, quod , quibus 
illi institutis, integritatem ejus tarbantes, malum 
principium effabricant, et a latere exstruunt, lisdem 
regnum quidem communis et beni Domini aver- 
runcandi insanum consilium eeperunt, simul vero 
id, quod ex adverso erigunt, δὲ struunt, et solvunt. 
Dum enim boni principii: regnum indivisum ma- 
net (namque divisio viam ad dissolutionem pandit), 
quia indissolubile divisionem omnem aversator, 
Dominus noster otiam ante harte incursionem prz- 
dixit fore ut divisum dissolvatar. Imo et crea- 
turz ipsi, tam multis smculis, inde ab ipsa pro- 
ductione, pro integritate; sua ,. solutione ejusmodi 
superiori esse licuit. Manifestum vero est terrestria 
coelestibus arctissime juncta esse, etin eadem com- 
page contineri, nee 9a, qui mente ac cogitatione 
iovestiganiur, & corporeis sensuique subjectis re- 
bus per continuam providentiam sejungi, sed 
eximiam connexionem prae se ferre. Et quod 
magis valet, ipsum illud animal rationale, homo, 


ἡ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ δηµιουργία 9s xal βασιλεία το- D ex visibilibus et invisibilibus rebus compactus, 


μὴν xai μεριαμὸν οὐκ ἀπιδέχεται, fjv δὲ αὐτοὶ ἆνα- 
πλάττονσι, μερίδα τινὰ τῆς ὅλης δημιουργίας τῇ 
γλώσσῃ ἁποαπαράβαννες, τοῖς «Tic ἁποστασίας προ- 
άγονσι ῥήμασι xay Ἐχθρὸν &v atf] βασιλεύειν καθ- 
εδρύουσι: πῶς αὑτὴ καθ’ ἑαυτὴν δέξοιτο στάσιν αὐτῇ; 
κῶς 0^ ἂν ὑποσταίη, οὐτὴν τὴν Υένεσιν kx μερισμοῦ 
καὶ λύσεως λαθοῦαα, καὶ τομῆς xat διαιρέσεως, & xat 
4b ὀὁλόχληρον εἰς φθορὰν καταστρέφει, προελθοῦσα 
xai ἀποῤῥυεΐσα , εἰ xai μὴ δυσφημούσης γλώσσης 
ὑπῆρχεν ἀνάπλασμα; Πῶς 0 οὐχ ὥσπερ fj τοῦ 'Ava- 


** Matth., xit, 25. 


consistlt, Si igitur boni Dei imperium et regnum 
divisionem et separationem non admittit, id vero, 
quod ipsi inferunt, partem scilicet quamdam tetius 
administrationis lingua sua subtrahentes, verbis 
apostatieis producunt, et hostem ejus regem con- 
stituunt; quomodo illa pars per se discordiam sibi 
conciliabit quomodo vero consiste, qui ortum 
suum ex divisione et dissolutione habeat, quasque 
separatione et sejunctione, per quas substantia in- 
tegra perditur, provenit primum et defluxit? Sane 


VARIA LECTIONES ET NOTAE. 
(86) Τό. Ka lego pro τὸν, quod est in manuscripto. 


183 ΡΗΟΤΗ PATRIARCHE CP. — — EM 
vel hoc evincit totum lihgri infamis figmentum Α θοῦ ἀρχὴ τῷ ἁδιαλύτῳ αυνέχεται, xaX ἀροϊοῦσα pud: 


esse. Quomode vero non eodem modo, quo Boni 
principium tanquam indissolubile consistit, et, 


que longius progreditut, tum constans est, tum. 
i» míelius proficit: quomodo non, inquam, eodem 


Hido principium illud quod, amentia hominum, 
in Deum injuriorum, invehit, siquidem non 
jn nudis hominum  calumniantium labiis exsi- 
sit, citius; quam órtum est, corrumpetur , et 
amasios suos risui ae ludibrio exponens peribit? Ita 
enim ponam 'quasi repetit ab eis commentitis 


 inaugurationis, per; quam ipsi illi vano vel 


potius impio et improbissimo conatu regine 
nomen, quod mec ancille locum tuebatur, vindica- 
rünt. Àdeo omnipotens et rnilitaris czterisque om- 
nibas dominus potestas copias hostium evertere, adeo 
spoliare hostes valet, Adeo ostendit ipsa illa tyrannide 
pteliatores et satellites ejus ac quoscumque habet 
propugnatores vel uno verbo debellandi et ludibrio 
omnium exponendi potestate insuperabili pollere. 
Itaque defectores illos, propugnacula sua confestim 
diruta, et nec sonum regie buccinz sustinentia 
videntes, neque imperio, quod novitatis cupidi sibi 
ipsis filnxerumi, omnibus jam ad interitum &pe- 
ctantibus, militare amplius decebat , neque, sublata 
tyrannide, ad tyrannum se convertere, sed potius, 
cognito communi omnium Domino, imperio ejus 


se submittere, factaque vera conversione peeniten- 


tiam seriam testantes con(lteri, se manuum ejus 


opus esse et creaturam, ac ab ejusdem providentia C 
et benignitate regi et gubernari : vicissim vero fas 


crat, odisse eosdem et aversari hostem maximum; 
cidemque nullis suis in vita actionibus potestatem 
kmo nee excurgum is se permittere. 


Iil. Quod si vero profundz defectionis tenebre 
ipsorum seneus adeo hebetaverunt, ut, ne destru- 
cto quidem ae debellato hoc imperio, evigilantes ex 
sopore detrectare valeant, sed sub eo magis, quam 
optimi Dei regno, contineri malint, age, ostendamus 
regem universalem non in 60 vindictam suam ab 
jHis qui regnum suum inficiantur, sumendam siste- 
re, ut principem eorum evertat, deleat, et spoliet ; 
sed iisdem, post probatam multam longanimitatem 


λόν τε διαμένει καὶ μεταθάλλει προχόπτουσα πρὺς τὸ 
ἄμεινον. οὕτως xal fjv καινίζει τῶν θεοθλαθῶὼν f 
ἀπόνοια , οὐχὶ «hv ὕπαρξιν ἐν αὐτοῖς µόνοις τοῖς 
βλασφήμοις ὀνειροπολήσασα χείλεσι, θᾶττόν «s fj 
προῇλθεν. εἰς ἀφανισμὸ, χαταδύσεται, καὶ γέλωτα 
παὶ χλεύην τοὺς ἑραστὰς χαταλιποῦσα οἰχήσεται, 
δίκην ὥσπερ ταύτην αὐτοὺς ἀντεισπράττονσα τῆς 
συμπεκλασμένής καὶ ἀνυποστάτου ἀναῤῥήσεως , 9c 
fc µάτην etf, μᾶλλον δὲ δυασεθῶς καὶ ἀθέως, τὸ. 
τῆς βασιλείας (87) ὄνομα, οὐδὲ θεραπαινίδος ἐχούσῃ 
χώραν, περιέθεντο. Οὕτω καταστρέφειν στρατόκεδον 
τῶν ἐχθρῶν ἡ παντοχρατορικὴ καὶ στρατητὸς οἵδε 
καὶ τῶν ἄλλων κατεξουσιάζουσα ἀρχή' οὕτως σχυ-΄ 
λεύειν τοὺς ὑπασπιστὰς καὶ δορυφόρους, καὶ ὧν 
ἐχείνη ἀἁγώνισμα, στηλιτεύειν τε χαὶ παραδειγµατί- 
ζειν, χαὶ ταῦτα διὰ μιᾶς φωνῆς τὸ χράτος ἅμαχον 
ἐπιδείχνυσιν. "Ἔδει μὲν οὖν τοὺς ἆ ποστάτας aüvobost 
χαθορῶντας αὐτὰ ἀνατραπέντα, καὶ μηδὲ πρὸς τὸν, 
ἦχον ἀντισχόντα τῆς σἀλπιγγος τῆς βασιλιχῆς, μήτε 
αὐτὰ μήτε τὴν βασιλείαν, fjv πρὸς νεωτεριαμὸν 
ἱδόντες ἑαυτοῖς ἀνετνπώσαντο, ἀλλὰ πάντων αὐτοῖς 
elg ἑρήμωσιν πἐριεστηκότων, µηχέτι “προσφιλονει-. 
κεῖν, μηδὲ τῆς τυραννίδος ἀφανισθείσης πρὸς τὸν 
τύραννον ἐπιστρέφεσθαι, ἀλλὰ οὺν χοινὸν Δεσπότην 
ἐπιγνόντας προσδραμεῖν αὐτοῦ τῇ βασιλείᾳ xal δι 
ἐπιστρορῆς Ὑνησαίας καὶ θερμῦς µετανοίας ἀνομολο-- 
γῆσαι μὲν ἑαυτοὺς τῆς αὐτοῦ χειρὸς εἶναι, καὶ πλά- 
spa. καὶ δημιούργημα, διακυδερνᾶσέαι δὲ xal διεζ- 
άγεσθαι τῇ αὐτοῦ προνοίᾳ, καὶ φιλανθρωτίᾳ’ μισῆσαιε 
δὲ xai ἁποστῤαφῆναι τέλεον τὸν Ἐχθρὸν, ὡς μηδὲν 


"ole πράττουσι χατὰ τὸν βίον µηδεµίαν αὐτῷ χαταλι- 


πεῖν ἑξονσίαν, ἀλλὰ μηδὲ πάροδον, 


I". EL δ à βαθυς αὐτῶν ἐπικρατῆσας τῆς ἆπο- 
στασίας σκότος οὕτως αὐτῶν ἡμαύρωσε τὰ νοήµατα, 
ὡς καὶ τῆς ευραννίδος ἤδη λελυµένης τε xal Ίφα- 
νισµένης μηδ οὕπος αὐτὴν ἀνανήφουσιν ἑξομό- 
σασθαι, ἀλλ ὑπ' ἀχείνην μᾶλλον ἢ τὴν τοῦ ᾿Αγαθοῦ 
βασιλείαν νεανιεύονται τάττεσθαι, qéps, δείξωµεν, 
«by Βασιλέα τῶν ὅλων ὅπως ἀρνουμένους αὐτοῦ τὴν 
βασιλείαν οὗ µέχρι τοῦ καταστρέφαι τὴν ἀρχῆν 
αὐτῶν xai ἐξαφανίσαι xal σκυλεῦσαι τούτους τὴν 


et patientiam, emendari nesciis interitum immitte- D δίκην ἵστησιν, ἀλλὰ μετὰ τὴν πολλην μακροθυμίαν 


re. Fortasse istum sibi imminere videntes, sensu 
quodam facinoris sui capientur, nec amplius cogi- 
tabunt, vel dicent, nolle se nt sibi dominetur, aut 
corporibus suis reliquisque visibilibus creataris 
Dominus et Rex universi imperet. Vide enim, quam 
graviter et severe is , qui natura sua hominum 
amans est, conira ilos sententiam ferat. Jlostes 
"46085, inquit ille, qui noluerunt me super se regnare, 
adducite huc, et mactate coram sme 8, Quid ais? 
siupesne hanc sententiam ? fugisne czdem illam? 


?* Luc. xix, 27. 


καὶ ἀνοχὴν ἀνιάτως ἔχουσι, τὴν σφαγὴν ἐπαφίησινο 
Ίσως xàv γοῦν ταύτην αὑτσοῖς ὁρῶντες ἐπιφερομέ- 
γην, συναἰσθησίν τινα τοῦ φολμήματος λάδωσι xal 
μηνέτι μήτε διανοηθεῖεν, μήτε λέγοιεν, μὴ θέλειν ἐπ) 
αὐτοὺς βασιλεύςιν͵ἱμηδ᾽ ἄρχειν αὐτῶν τῶν σωμάτων, 
μηδὲ τῆς ἄλλης ὁρατῆς κτίσειας τὸν Δημιουργὸν xat 
Βασιλέα τοῦ πανκός. "Opa γὰρ μεθ) ὅσης τῆς ἀπο- 
«oua, xal σφοδρότητος τὴν φιμωρὸν ἐπάγει (roov 
xat' αὐτῶν ὁ φύσει φιλάνθρωπος". Tobc ἐχθρούς 
pov, φησὶν ἐκεῖνος» τοὺς μὴ θελήσαντόάς ps 


ΥΛΗΙ LECTIONES ET NOTE, 


(81) Τῆς βασιλείας, Legendum puto βασιλίδος, qua vox magis convenit sequenti θεραπαινίδος. 
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βασιλεῦσαι e αὐτοὺς, Δχάγετα ὧδε, καὶ xata- À desistisne a dividendo imperio Dei Optimi ? Conver- 


σφάξατε ὄμπροσθέν µου. Τέλέγεις ; φρίττεις τὴν 
ψῆφον, xai φεύγεις τὴν σφαγήν; xal τοῦ διχάδειν 
ἀφίστασαι τὴν βασιλείαν τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ; xai 
πρὸς ἐπιστροφὴν ópdc, ἐφ᾽ ᾧ εν Δεσποτιχὴν ἀρχὴν 
ὀλόχληρον μὲν ὁμολογεῖν, καὶ τῶν σωμάτων δὲ xal 
t^e ψυχῆς ἀναφέρεεθαι τὴν χνριότητα εἰς αὐτὴν ; 
μέχρι τοῦ παθεῖν, ἃ παθεῖν ἀθλιώτατον, xal οὗ 
μὴ ἔστι μηδὲ ῥήματι δηλῶσαι χαλεπώτερον, φιλο- 
vetxel ; Καὶ γὰρ οὐδ' ἁποκτείνει µόνον, οὐδὲ τῆς 
παρούσης ἁπάτχει ζωῆς, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἀποχτιννύναι 
ἐν ἀτελευτήτῳ xat ἁδιαδόχῳ γεέννῃ πυρὺς, καὶ τὴν 
ψυχἠν xal €) σῶμα τιμωρεῖσθαι παραπέμπει. ᾽Αλλὰ 
γὰρ ἐγώ σοι καὶ ἕτερα πλείόνα, εἴτε βέλη βούλει 
tit ρώσκοντα xai ἐξαφανίζοντα πολυτρόπως τε xa 
πολυ μερῶς ἔτι τόσον ἀσεδὲς φρόνημα, εἴτε οωτήρια 
φάρµαχα τῆς νόσου xat ἱάματα Ex τῆς αὐτῆς φιλαν- 
θρώπου xal παντοχρατοριχκῆς γλώσσης λαθὼν, ἂν 


tisne te ad poenitentiam, ut imperium Domini ple- 
narium confitearis , et ad idem tam corporum tum 
anims» dominium transferas? 2n potius pugnare 
contra illud amas, usque dum ea perpetiaris, qua 
perpeti tristissirmum est, et quibus graviora verbis 
exprimi non possunt? Namque non occidit solum, 
el ex presenti vita tollit, sed postquam intereme- 
rit, te in perpetuam nec finiendam unquam  ge- 
hennam ignis, anima et corpore puniendum, able- 
gat. Enimvero etalia tibi plura , sive'tela mavis, 
impiam hanc sententiam variis modis conficientia 
et confodientia, sive salutaria contra morbum me- 
dicamina ex verbo oris omnipotentis et hominum 
amantis desumpta afferam, et ad propuls:ndum 
morbum studium conferam, si forte sanitati restitui 
potius, quam ex vulneribus perpetuo decumbere 
cupias. 


ἄρα σοι τῆς ὑγείας Éptog, ἀντὶ τοῦ κχαταχεῖαθαι τετραυµατιαµένῳ, περιχέγονε, προοίσω, καὶ πρὸς τὴν 


ἁπαλλαγὴν συναγωνίσοµαι τοῦ νοσήµατος: 

A'. Ἐχήρυσσε τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης µήπω τῆς 
χάριτος μετασχὼν, ἀλλ᾽ ἔτι τῷ vópay παιδαγωχού- 
ψενος. Ἐχήρυσσε δὲ θεολογῶν μὲν αὐτὸν, olg τοῦ 
χόσµου τὴν ἁμαρτίαν αἴρειν ἅπασι διεμαρτύρατο, 
καὶ οἷς αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ χαὶ ἓν πυρὶ xal ἐν ἁγίῳ 
βαπτίζοντα Ηνεύματι, τουπέστι τῇ ἐμπύρῳ χαὶ πρη” 
στηρἰῳ (88) τοῦ Πνεύματος δυνάµει τὴν χαταπε- 
σοῦσαν ἡμῶν φύσιν ἀναχωνεύοντά τε xal ἄναχαι- 
νίζοντα ἐλευθέρᾳᾷ φωνῇ ἀνεδίδασκεν. Ἐχήρυσσε δὲ 
χαὶ τὸν Ἡατέρα, θεολογῶν τε αὐτὸν, xai ἐχ τῶν 
λίθων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αδραὰμ τὴν ἰσχὺν ἀχώ- 
}ωτον ἔχοντα. Καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ, οἷς τε ἐξ οὐρανοῦ 
προελθεῖν ἐθεάσατο, χαὶ οἷς ἐπὶ «bv Yibv τοῦ θεοῦ 
55v μονογενῆ ἐπεφοίτησέ «6, χαὶ ὡς ὁμοονσίῳ προσ- 
έμενε, χαὶ τό γε θεολογιχὠώτερον, οἷς κοινωνὸν αὐτὸ 
τῆς ἐργασίας ἀνομολοχεῖ (89), δι’ $c ἡ σωτηρία τοῦ 
χόσµου ἐπαῤῥησιάζετο, Καὶ γὰρ χοινὴν αὐτοῖς τὴν 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν ἀνατίθησιν * εἴπερ ὁ μὲν 
αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, αὕτη δὲ τῷ παν- 
αγίῳ Πνεύματι χαθαἰρεταί τς χαὶ ἀποσμήχεται, Καὶ 
γὰρ λαμπρῶς ἀνακέχραχεν, ὡς Ó κόσμος, τῆς 
ἁμαρτίας τὸν ἐλευθερίαν δεχόμενος, χαὶ τῆς σωτη- 
pias ἀξωύμενος, τῷ παναχίῳ Πνεύματι εἶτα καὶ 
πυρὶ βαπτιζόµενος, δι οὗ τὴν πυρφόρον xal δρα- 


IV. Praedicavit Christum Joannes, feederis gratie 
nondum particeps , sed secundum legem adhuc 
ductus. Predicavit autem eum, et Deum professus 
est lis locis omnibus, quibus testatus est eum pec- 
cata mundi tollere, et quibus ipsum Dei Filium igne 
et Spiritu sancto baptizantem, id est, ignea et ful- 
minea Spiritus virtute naturam nostram depressam 
excitantem et renovantem libera voce demonstrat. 
Przdicavit vero et Patrem, eumque, ut Deum, in- 
dubiam potestalem etiam ex lapidibus Abrabamo 
filios procreandi habere professus est. Przedicavit 
vero etiam Spiritum sanctum, quando eum ex celis 
prodiisse,et in Filium Dei unigenitum descendisse, 
οἱ super eo tanquam ejusdem essenti; consedisse 
videt, imo, quod magis Deum infert, quando eunt 
ut participem operis celebrat, in quo salus mundi se 
conspiciendam prebuit. Namque utrique causam 
salutis hominum acceptam fert. Álter enim tollit 
peccatum mundi, hoc autem per Spiritum sanctis- 
simum mundatur et abstergitur. Clare enim clama- 
vit, quod mundus, a peccato liberatus, et salute di- 
gnus habitus, tum vero Spiritu sancto ac postea 
igne bapiizatus, per quem vim Spiritus sancti 
igneam, efficacem et expiatoriam intelligere licet, 


στιχὴν xai καθάρσιον τοῦ Πνεύματος ἰσχὺν ἔστιν Ὦ tanto beneficio fruatur. Quorum vero opus commu- 


ἐχμανθάνειν, τῆς τηλιχαύτης εὑερχεσίας ἁπολαύου- 
σιν. "Qv δὲ «b ἔργον χοινὸν xal ἀμέριστον, καὶ τότε 
χόσµου ἀνακαινισμὸς xal ἀνάπλασις, πῶς οὐχ f 
αὐτὴ μὲν τούτοις φύσις, fj αὐτὴ δὲ ἰσχὺς, d αὐτὴ 
ὃδ φιλανθρωπία xaX πρόνοια], Οὕτω γοῦν ἐξ αὐτῆς 


ne est et indivisum , quod mundi renovatione et 
reparatione continetur, quomodo illis non eadem 
natura, eadem vero etiam potestas, eadem denique 
humanitas et providentia fuerit? Qui igitur in ipso 
linine Deum trinum przdicavit, et tremendum ac 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(88). Kal τηρίφ. Varias phraseos, ἓν Πνεύ- 
ματι xal πνρί, qua Matth. τη, 14, exstat, explica- 
tiones apud Patres inveneris, quarum partem 
exhibet Jo. Cosp. Svicerus, in Thesauro Ecclesiast. 
tom. {, p. 629 seq. Ad nostri Photii illam proxime 
accedit Cyrillus Alexandrinus Jib. wu, Glaphyror. in 
Exodure, p. 222, ita scribens : Πνρὶ τῷ νοητῷ τὸν 
tv ἡμῖν δαπανῶντι συρφετὸν, xal τὸν ἐξ ἁμαρτίας 
ἐχτήχοντι ῥύπον, ο κούνια πρὸς ἐκτόπους 


ἡδονὰς οὐχ ἀφιέντι τὸν νοῦν, ἀποτετελέσμεθα δὲ 
ταύτῃ τοι τῷ πνεύματι ζέοντες, hoc est : Igne 
spirituali consumente (ces nostras, et peccati sordes 
absumente, nec permiltente, ut. mens — inordinatts 
voluptatibus frigescat, hac autem ratione perfecti 
sumus facii spiritu ferventes. Vide que paulo post 
Noster affert plura. 

(89) 'AvopoAopyei. lta rescripsi pro ἀνομο- 
λογεῖν. 
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venerandum dogma hoc im introitu concionis sus A ἑστίας θεολογῶν τὴν Τριάδα, καὶ τὸ τῆς θεολογίας 


proposuit, quod Servator post resurrectionem disci- 
pulis suis clarius explicavit, num is aliunde hac 
hausisse, et dixisse ac pr:edicasse tibi videtur, ut 
vel legem gratis contrarium dixerit, vel negarit, 
eum, qui ex lapidibus Abrahamo semen excitare 
possit, Servatorem mundi filium suum et dilectum 
esse, omnibus demonsirasse? Si vero, qui sub lege 
grati» prz:cones fuerunt, et ipse quoque legislator 
Deus, qui totum vetus testamentum instituit, Filium 
proprium Deum Bonum et immundi Servatorem renun- 
tiavit, eumque aqua baptizatum , quomodo non 
omnia, quz. in lege et gratia sunt, ejusdem provi- 
dentiz, curz et bonitatis opera ac precepta habenda 
erunt ? 


V. Considera vero simul, quibus encomiis Joan- 
nei mactet Servator, quando eum divitiis omnibus 
superiorem, et supra omnem mundi fastum colloca- 
tum, in fide przeterea firmum, ac in sententiis bo- 
nis rectisque tuendis immotum pronuntiat **. Ab 
his ipsum celebrans, vide, quam longe altius virum 
efferat, neminemque intet genitos ex mulieribus 
cum eo comparandum, sed palmam omnibus preri- 
pieutem, sistat. Postea a virtute ita laudatum etiam 
prophetam et propbeta majorem appellat, prophetam 
quidem, ut ostenderet, prophetarum nomen ejus- 
que usum ejusmodi operibus et przrogativis, qus 
bonitatis dona sunt, accommodatum esse. Pro- 


φριχτὺν xal σεπτὸν µάθηµα ἓν προθύροις τοῦ χη- 


᾿ρύγματος ἁπαγγέλλων, ὃ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῖς 


μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ τηλαυγέστερον παρεδίδου, &pá σοι 
ἄλλοθεν ἐπιπνεῖσθαι ταῦτα καὶ λέχειν xal χηρύσσειν 
δόξειεν, ἡ ὡς νόμος ἀσύμφωνος ὑπάρχει τῇ χάρετι, fj 
ὡς ὁ ἐκ λίθων ἐγείρων τέχνα τῷ ᾿Αθρσὰμ θιὸς, oy 
ὁ αὐτὸς Yibv ἑαυτοῦ εἶναι καὶ ἀγαπητὸν, τὸν Σωτῆρα 
τοῦ χόσµου πᾶσιν ἑτράνωσεν; El δὲ οἱ àv τῷ vópuy 
τῆς χάριτος χήρυχες xat ὁ νομοθέτης 8sbc, ὁ πᾶσαν 
τὴν Παλαιὰν διαθέµενος, «9v ἀγαθὸν θεὸν χαὶ Αντρω- 
*hv τοῦ χόσµου Υἱὸν ἴδιον ἀνεχήρνξε, xal τότε 
βαπτιξόμενον bv τῷ ὕδατι, πῶς οὐχὶ xal τὰ ἐν τῷ 
νόµῳ πάντα xal τὰ kv τῇ χάριτι τῆς αὑτῆς εἰσι 
προνοίας καὶ δημιουργίας καὶ ἀγαθότητος ἔργα xal 


B διατάγματα; 


ΓΚ’. Συνεπισχόπει δὲ xat ὅσοις τὸν Ἰωάννην ἐγχω- 
plow ὁ Σωτὴρ στέφει, χρείττω μὲν ἐπιφηφιζόμενος 
χρημάτων, πάσης δὲ Φεριγείου δόξης ὑπεριδρυμέ- 
vov, στεῥῥὸν δὲ τὴν ἐπὶ τῇ πἰστει κρίσιν, καὶ ἁπλῶς 
τὴν ἐπ ἀγαθοῖς πᾶσι γνώµην ἀχλόνητον, Τούτοις 
δὲ αὐτὸν ἀναχηρύξας, ὅρα πῶς ἐπὶ µείζω τὸν ἄνδρα 
ἑπαίρει, xal τῶν kv. Ὑγἐννητοῖς γυναιχῶν οὐδένα 
τίθησιν ἐξισούμενον, ἀλλὰ χατὰ πάντων τὸ πρεσθεῦον 
φέροντα. Elsa πρὸς ἀρετὴν αὐτὸν οὕτως ἀνυφώσας 
xal προφῄτην ἀποχαλεῖ, xal προφῄτου περιασότερον’ 
προφήτην μὲν, ἵνα δείξῃ τὸ τῶν προφητῶν ὄνομα xol 
τὴν χρείαν τοιούτοις ἔργοις καὶ ἀξιώμασιν , ἃ τῆς 
ἁγαθότητός ἐστι δῶρα, προσαρµοζόµενον. Προφήτου 


pheta autem majorem vocat, quod qui zqualem C δὲ περισσότερον, ὅτι τὴν ἴσην ἐχείνοις χάριν λαδὼν 


cum illis gratiam nactus est, ut futura previderet, 
idem adhuc plus habuit ut scilicet. videret eum de 
quo illi vaticinati sunt et dignus haberetur, qui 
baptizaret aqua illum, qui mundum igne et Spiritu 
baptizaturus erat, et a peccatis mundaturus. Num 
igitur gratia cum lege pugnat? nonne potius magna 
est inter utramque consensio et affinitas ? Quomodo 
vero, siquidem Joannes ab alio erat principio, 
gratie auctor hzc de eo testatus est, 40 paucis 
eisque selectis tempore novi testamenti patrata esse 
constat? Quomodo item, cum boni Patris bonus 
sit Filius, idemque bonitatis fons, legali ct manui 
el voci, quas apostate oppositi principii opus et 
preceptum dicere audent, immaculatum'caput suum 
submittere, et baptismum per aquam  recipete 
sustineat, o lingudam venenum serpentis effunden- 
tein | si aqua non sit a bono creatore profecta ? 


VI. Quod vero amplius valet, non commemoro. 
Id vero tale est, quod nemo sine horrore dicere 
suscipiat, illis vero, in quibus error hic exsultat, 
conficiendis maxime apium sit, atque adeo cum 
maximo fructum et studio à nobis exponendum. 
Natu$ enim est bohi Patris bonus Filius ex Virgi- 
nis utero, in mundi salutem, ita ut carnem nostram 
sibi ex immaculato sanguine formaret, et homo 
vocaretur. Atque id quidem veteres impietatis pa- 


?! Mattb. xi, 7. 


φοῦ προορᾷν τὰ ἑσόμενα, πλέον εἴλχυσε τὸ xal «bv 
προφητευόµενον [δεῖν, καὶ τὸ χαταξιωθῆναι ὕδατε 
βαπτίσαι τὸν cupi καὶ Πνεύματι ἁγίῳ τὸν χόσµον 
βαπτίξοντα , xal τῶν ἁμαρτημάτων καθαίροντα. 
Αρα οὖν fj χάρις τῷ νόµῳ διαµάχεται; f] οὗ πολλή 
εἰς ἐστιν kv. αὐτοῖς συμφωνία xat συνάφεια; Πῶς 
9 εἴπερ ἣν ὁ Ἰωάννης ἄλλης ἀρχῆς, 6 τῆς χάριτος 
νομοθέτης ταῦτα προσεμαρτύρησεν αὐτῷ, ἃ ὀλίγοις 
ἔστιν εὑρεῖν, καὶ εαῦτα τοῖς ἐχλεχτοῖς τῶν ἐν τῇ 
χάριτι χατορθούμενα; Πῶς ὃ ἂν ἠνέσχετο, [latc 
ὧν ἀγαθὸς ἀγαθοῦ Πατρὸς, καὶ «yh ἀγαθότητος, 
τῇ νομικῇ xal χειρὶ καὶ φωνῇ, ἃ οἱ ἁποστάται τῆς 
ἀντιχειμένης ἔργον τολμῶσι λέχειν xal πρόσταγμα, 
τὴν ἄχραντον αὑτοῦ χεφαλὴν ὑποχλῖναι, xal τὸ ἐξ 
ὕδατος ὑποστῆναι βάπτισμα (ὢ γλώσσης ἰὸν ἀσπίδος 
προχεούσης 1), οὐχ ὄντος τοῦ ὕδατος τῆς τοῦ ᾿Αγαθοῦ 
δημιουργίας: 

6’. ᾽Αλλὰ γὰρ τί τὸ μείζον, οὗ λέγω. Ἔστι δὶ τὸ 
αὐτὸ τῷ τε λέγοντι χωβὶς φρίχης εἰπεῖν ἁπορώτατον, 
καὶ χαθ) ὧν ἡ πλάνη χορεύει, αφοδρότατὀν τε xaX 
εμητιχώτατον, xai ὅσον ῥηθῆναι χρειωδέστατόν τε 
xoi σεθασμιώτερον. Γεγέννηται μὲν γὰρ ὁ τοῦ ἀγα- 
θοῦ Πατρὸς ἀγαθὺς Yibo ἐκ παρθενιχῶν λαγόνων 
διὰ τὴν τοῦ χόσµου σωτηρἰαν, xat σάρχα τὴν ἥμε- 
εέραν ἐχ τῶν ἀχράντων ἑαυτῷ διαπλάσας αἱμάτων 
ἐχρημάτισεν ἄνθρωπος. Καὶ τοῦτο τοῖς μὲν πάλαι 
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τῶν ἀσεθῶν παρεγράφετο (00), τοῖς δὲ ἐχεῖθεν φυεῖ- A troni refugerunt ; illi autem, qui hinc orti sunt, et 


civ, οὐκ οἵδ' Gu; ἔργῳ τὴν Épynow ἀγαπῶσι, τῆς 
ἐν λόγοις τιμῆς οὐκ ἐχδάλλεται. Καὶ γὰρ σεµνολο- 
γουμένους ἕἔνεστιν αὐτοὺς ὁρᾷν, ol; τε τὰς εὐαγγε- 
λικὰς Γραφὰς τιμᾷν ἰσχυρίζονται, xat οἷς τὸν "Avó- 
στολον xai θεοφόρον Παῦλον τοῦ οἰχείου φρονήµατος 
δογματιστὴν χαὶ διδάακαλον καταφεύδονται. Σάρχα 
τοίνυν προσλαδόντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ: (χαὶ γὰρ ὁ τῆς βροντῆς ἀναχέχραχεν YU; - 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσκήνωσεν ἐν 
Tyr. Καὶ τοῦ Ἰησοῦ Χριατοῦ τὴν γέννησαιν ἄλλος 
πάλιν τῶν εὐαγγελιστῶν ἀναγράφει kx Πνεύματος 
ἁγίου γεγονέναι, χαὶ τεχεῖν τὴν Παρθένον, τὸν Υἱὸν 
αὐτῆς «bv πρωτότοχον, xai καλέσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν ) ὁ δὲ τούτοις Gv ὀμόχορος χαὶ συνθιασώ- 
της. οὐ τὸν ἄληπτον τόχον µόνον ἀπαγγέλλει, ἀλλὰ 
xai τὸν ἀπόῤῥητον καὶ προηγησάµενον ἁπὶ μέρους 
τρόπον (91), xa0* ὃν ἐχυοφορήθη, xal ὡς τεχθέντα 
τὸν ΥΏν αὑτῆς τὸν πρωτότοχον ἑσπαργάνωσεν ἡ 
Παρθένος xaX kv τῇ φάτνῃ ἀνέχλινε" xal ὡς Σωτὴρ 
ἐτέχθη τῷ χόσμῳ Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει Δαδὶδ, 
τῶν ἀγγέλων ὁ δῆμος ἀνύμνησε. Καὶ πρός γε τού. 
τοις (B τοὺς φαντασιαστὰς τοῦ μυστηρίου, τὴν χάριν 
εἰς λΏρον ἁπάγοντας, ἔτι μᾶλλον ἐπιστομίζει xal 
καταισχύνει, μεθ) οὓς καὶ τὴν ἑχείνων ἁποσπάδα, 
xaü' ἧς ὁ λόγος χεχἰίνηται’) τούτους οὖν ὑφὶν &nop- 
ῥαπίζων χαὶ χαταστρεφόµενος, xal τὴν κατὰ τὸν 
vópov περιτομὴν τῆς σαρκὸς ὁποστῆναι τὸν τεχθέντα 
Σωτῆρα ἡμῶν ἐχδιδάσχει, ἠνίκα xal τὴν Ἰησοῦ 


qui nescio quomodo, opere ipso negare id malunt, 
in sermonibus commemorare non refugiunt. Yideas 
enim eos speciose loqui, quando et evangelica 


Scripta se colere afürmant, et Paulum divinitus 


acium sententia su: auctorem et doctorem inen- 
tiuntur. Cum itaque carnem assumpserit Dominus 
noster Jesus Christus : namque ille tonitru filius 
exclamavit : Et Sermo caro factus. οἱ, εἰ habitavit 
in nobis 33. Et Jesu Christi nativitatem alius iterum 
evangelistarum ex Spiritu sancto factam scribit, 
traditque Virginem peperisse Filium suum primo- 
genitum, et vocasse nomen ejus Jesum **. Horum 
vero collega et sodalis, non solum incomprebensibi- 
lem partum, sed et absconditum ac ex parte ante- 
gressum conceptionis modum significat. Quomodo 
vero Filium suum promogenitum Virgo fasciis invol- 
verit, et in presepi reposuerit **; quomodo item 
Servator Jesus Christus mundo natus sit in civitate 
David, angelorum turba cecinit. Preterea vero 
jdem (id quod homines mysterium hoc specie tenus 
tenentes, εἰ gratiam iu nugas converlentes, nec 
minus illorum asseclas, contra quos his disputatur, 
adhuc magis compescit et confundit) penitus eos- 
dem debellans et dejiciens, docet  Nervatorem 
nobis natum etiam circumcisionem carnis lege 
preceptam recepisse, ac preterea eumdem, etiam 
hac in parte Mosaica precepta implentem, Jesu 
appellationem recepisse profitetur. Cum itaque in- 


προσηγορίαν xàv τῷ παρόντι µέρει τὰς Μωσαϊκὰς (C Carnatio Verbi, seu carnis assumptio et nativitas 


ἐντολὰς πληροῦντα συμπαραδίδωσι δέξασθαι. Τῆς 
δὲ τοῦ Λόγου ἐνσωματώσεως 3) σχρχώσεως χαὶ ἕναν- 
θρωπῄσεως οὕτω περιφανεστάτης οὔσης (ἀλλὰ µέχρι 
τούτων κατὰ ῥοῦν τε ὁ λόγος ἡμῖν καὶ δι ἡδονΏς xal 
χαρίτων ἑφέρετο, τὸ δὲ ἐντεῦθεν Τλιγγός τε xol δέος 
προσίσταται. λὴν εἰπεῖν ἀνάγχη xal ἀγωνίας πλη- 
ρούμενον, ἃ παρελθεῖν ὁ τῆς πλάνης ἔλεγχος οὐκ 
tá), πότερον, ὦ τολμῶν σὺ τὰ ἀτόλμητα, τοῦτο δὴ τὸ 
Κυριαχὸν σῶμα τῆς φαύλης ἂν θείης ἀρχῆς, 7) τὸν 
ὄγχον εὐλαθηθήσῃ τοῦ δυσσεθήµατος; El μὲν γὰρ 
xai σὲ τρόμος ἔχει χαὶ φόδος χατέλαθε, ἀφαιρήσεις 
αὐτὺ πάντως τῆς πονηρᾶς xal πλάσεως καὶ ἀρχῆς, 
μᾶλλον δὲ τῆς σῆς βλασφηµίας, xal σαντοῦ τὴν τόλ- 
pav ταύτην συναπρσχευάσασθαι πολλὴν ἐπιδείξεις 


tam manifesta sit (hucus que enim prono cursu 
sermo nos cum voluptate detulit: jam vero vertigo 
me fere et pavor oecupat: sed dicendum tamen 
omnino est, quamvis non sine trepidatione, quod 
confutatio praetermittere non sinit), nunquid tu, 
qui non audenda audes, Dominicum boc corpus 
ad malum principium referre mavis, an gravitatem 
flagitii hujus agnoscere? Si enim horror te capit, 
et Ιἴιπου océupat, subtrahes illud omnino malo 
conditori et principio, vel, ut rectius loquar, omni 
studio efficies, ut facinus hoc, blasphenise tus 
fetum, amoliaris. Quod si vero, non babita ra- 
tione ire divine, neglectoque του rationis judi- 
cio, imo ipso erga homines pudore, sententiam 


την cxouófv. Ei δὲ xai πρὸς τὴν θείαν ὀργὴν xa D tuam mordicus tueri pertinaciter constituisti, quo- 


τῶν λοχισμῶν τὴν χρίσιν xaX χατάγνωσιν xat τὴν 
εἰς ἀνθρώπους αἰδὼ τὴν σὴν ἀντανασχεῖν ἐἑπωρώθης 
γνώµην, πῶς, εἰπὲ, τὸ Πονηρὸν συνήφθη τῷ ᾿Αγαθῷ, 
χαὶ πῶς ὑπέστη ὁ ἀγαθὸς θεὸς διὰ τοῦ Πονηροῦ τὴν 
τοῦ χόσµου σωτηρίαν χαταπράξασθαι, xai τὸ θαυ- 
µασιώτερόν τε χαὶ φριχωδέστερον, τῷ θρόνῳ avv- 
εδριάζει τῷ πατρικῷ; τοῦτο γὰρ ὁ τῶν ἀποῤῥήτων 


ους joan, 1, 14. ** Matth. 1, 25. " Luc. uj, 7. 


modo, quaeso, Malum Bono junctum est, et quo- 
modo bonus Deus salutem mundi per Malum 
reparare sustinuit, et, quod magis admiratione ac 
horrore dignum est, in tironum patriam collocat? 
id euim absonditarum rerum sciens et doctor tra- 
dit. Aut igitur has res omnes negare te oportebit, 
quod scilicet Verbum carnem assumpserit, in mun- 


YARLE LECTIONES ET NOTE. 


(90) Παρεγράφετο. Eos innuit ex veteribus hze- 
reticos, tum Valentinianos, tum Manichzos, alios- 
que hujus generis, qui Christum verum hominem 
fuisse negarunt. Lege eos, in suas classes distinctos; 
apud Forbesium, lib. n Instruction. historico-theo- 


log. €. 3, p. 11 seqq. 

ή Τό κο». Vul Photius id, quod sanctus Lu- 
cas 1, 56, memorat de Elisabetha, que cx parte 
preter naturam filium conceperat ante Mariam. 
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dum per nativitatem in partu venerit, huinanum Α μύστης καὶ μυσταγωγὸς ἑδιδάξατο. Ἡ γοῦν τούτων 


genus redemerit, assumptumque corpus throno 
patrio vindicarit; aut relinquitur, si ea non nega- 
ris, negare te bonitatem Dei, quem, ipsa hac con- 
junetione astructa, malitiz: suspicione oneres et 
injuria afficias; quippe qui et malitiam, cum nec 
tum retinere possis, in bonum converterit. Et sane, 
si omnino contra Deum pugnare constitutum 
habeas, magis in prompta erat prius impietatis 
caput, quam posterius eligere. Fuit enim tem- 
pus, quo in flagitii hujus peenam non vocabantur, 
qui priora illa nesciebant, eaque tanquam nondum 
exsistentia, non reverebantur. Qui vero Dei boni- 
tatem in malum transtulerunt, aut hoc, tanquam 
Boni particeps factum, illustre reddiderunt, eos 
nulla non ztag inevitabili poena dignos judicavit. 


VH. Cum vero audacia hzc et impietas 
amasios s$uos tot malis circumdet, iili tamen 
3460 ab errore suo se non avertunt , ut potius , 
verli quasi, ne satietate. quadam Deum oppu- 
gnandi corripiantur, nove cuidam profanationi 
Βου! naturam exponant. Cuin enim vetus ejus testa- 
mentum, atque eos, qui in eodem prz ceteris emi- 
nuerunt, ad mali principii potestatem ejusque cul- 
tum referant, cum tamen ad David et Abraham, ex 
quibus Christus quod ad carnem, ejusdem ordinis 
exstiterint, manifestum est quod Dominum univer- 


ἁπάντων οἰχειώσῃ τὴν ἐξάρνησιν, ὡς 6 Λόχος οὐ 
σεσάρχωται, οὗ προῆλθε τῷ xócpup διὰ γεννήσεως 
ἐν τῷ τόχῳ, οὐ (92) γένος διέσωσεν, «οὐ τὸ προσλη- 
φθὲν σῶμα τῷ πατρικῷ θρόνῳ συγκαθιδρύσατο" 1 
ταῦτα λείπεται μὴ ἐξαρνούμενον, ἀρνεῖσθαί τε (95) 
τὴν ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ, εἰς χαχίαν τῇ συναφῇ 
χαθυδθρίξοντα. Καὶ 5h χἀχείνην, ὅτε μηδὲ. τὸ σὺν 
ἔχειν σοι χαταλείπεται, εἰς ἁγαθότητα µεταθάλλου- 
cay* xai fv ἄν σοι, θεομαχεῖν πάντως ἠρημένῳ, 
χουφοτέρα μᾶλλον τῶν πρατέρων f| τῶν δευτέρων 
δυσσεθηµάτων dj αἴρεσις. Καὶ γὰρ ἣν ποτε τοῖς μὲν 
οὐχ εἰδόσι τὰ πρότερα οὐδὲ διὰ τὸ µήπω παρεῖναι 
τιμῶσιν, οὐδὲ μιᾶς ἑπαφιεμένη δνσσεθείας εἴσπραξις. 
Απάγειν δὲ τὴν τοῦ θεοῦ ἀγαθάτητα πρὸς xaxíav, 
ἡ ταύτην σεμνύνειν τῇ µετονσίᾳ τῖς ἀγαθότητος, 
οὐδεὶς οὐκ ἔστιν αἰὼν ὃς μὴ τὴν τιµωρἰαν ἁπαραί- 
τητον τοὺς ἑλομένους οὐκ εἰσπρᾶττεται. 

Z'. Τηλικούταις δὲ χαχοῖς τῆς τόλµης xal τῆς 
ἀσεθείας πανταχάθεν τοὺς ἑραστὰς περιστοιχιξούσης, 
ol δὲ πρὸς τῷ μὴ τῆς πλάνης ἀναφέρειν, ἀλλά γε xol 
κόρον ὥσπερ τοῦ θεομαχεῖν λαθεῖν τινα δεδιότες, xal 
δευτέρᾳ βεθηλώσει τὴν τοῦ ᾿Αγαθοῦ καθυποδθάλλουσι 
φύσιν. Τῆς γὰρ αὐτοῦ διαθήκης τὴν ἀρχαιοτέραν καὶ 
τοὺς àv αὐτῇ διαπρεπῶς πολιτευσαµένους εἰς τὴν 
τῆς πονηρᾶς ἀναρτῶντες ἐξουσίαν τε xal θεραπείαν, 
ἐπείπερ xal Δαθὶδ χαὶ ᾿Αδραὰμ, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ 
κατὰ σάρχα, τῆς αὑτῆς χοροστασίας ὑπῆρχον, δῆλον 
ὡς Διπλῇ βεθηλώσει τὸν΄ τῶν ὅλων καταστίζουσι 


sitatis rerum duplici injuria afficiunt, semel quidem, (ἳ Δεσπότην * μιᾷ μὲν ἅτι πονηρᾶς ἀποφαίνουσιν, ὃ 


quod corpus, quod assumpsit, a Malo esse conten- 
dunt: deinde vero, quod illud non ab alio populo 
deducunt, quam eo, qui seeundum legem, ab ipsis 
contemptam, vixit. Quod si enim Bonum Mali inest 
opus, quomodo, quzso, ab aliis illud evitari pote- 
rit? Nunquam vero ad insolentiam hominis accessio 
fieri potest, qui duplici crimine se obstringat? Et- 
enim proptiam creaturam ad peccatum aversam, 
per ejus assumptionem servare, maxim: cure et 
bonitatis argumentum est : vicissim si alieni quid 
clanculum obrepat, quod natura alteri sit adversum, 
et contrarietate sua cum eo pugnet, nonne illam et 
curz et bonitatis eminentiam in partem oppositam 
convertere judicandum est ? Itaque non est ulla opi- 
nio vel insana magis, vel impura, vel impia, quam 
eorum, qui vel corpus vel legem Mosaicam a Malo 
repetunt. Przter hzc, si corpora 4 Creatore malo 
3uut, non vero a Patre et Filioet Spiritu sancto, 
una divinitate et potentia, quomodo ab alienis et 
malis corporibus, qui» sane Mali sunt opera, mor- 
bos propellit Deus optimus, et mirabilem iis affert 
medicinam ? Hoc enim nibil foret aliud, quam or- 
nareopus, ad eujus potestatem destruendam vene- 
rat, atque adeo augere vires ejus, qui ab initio 
defectionem procuraverat. Imo si fruges terzze non. 


προσείληφε σῶμα, δημιουργίας ' δευτέρᾳ ak, ὅτι μὴ 
ἐξ ἄλλου γένους, ἁλλ᾽ ofc ὁ βίος fj παρ) αὑτῶν προ- 
πηλακιζομένη χατὰ νόµου λατρεία. Καΐτοιχε εἰ 
χαχίας ἔργον τῷ Ἀγαθῷ, πῶς ἂν εἴη τοῦτο ἁπαραίτη: 
τον προσλαθεῖν ; τίς ἁτοπίας καταλείπεται ὑπερθολὴ 
τῷ καὶ διπλαῖς ἔνεχομένῳ αἰτίαις; Τὸ μὲν γὰρ τὸ 
οἰχεῖον πλάσμα, πρὸς ἁμαρτίαν ἀποῤῥνὲν, διὰ τῆς 
προσλήψεως ἀνασώσασθαι, τῆς ἄκρας qv προνοίας 
καὶ ἀγαθότητος. Τὸ δὰ τὸ ἁλλότριον ὑπελθεῖν xai 
ταῦτα φύσει xal διχόθεν ἀντανιστάμενον πρὸς ἆλλο- 
εριότητα, πῶς οὐχὶ καὶ τῆς προνοίας xai τῆς ἀγαθό- 
τητος οὖκ εἰς τὸ ἑναντίον περιτρέπει τὸ ἀξίωμα ; 
Οὕτως οὐκ ἔστιν ὅλως, οὐχ ἔστιν οὔτε τῶν τὸ σῶμα 
λεγόντων, οὔτε τὴν Μωσαϊκὴν νοµοθεσίαν τοῦ Πονη- 
ροῦ, οὔτ) ἐμμανέστερον οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὔτε μιαρώτερον, 
οὔτ' ἀθεώτερον. "Άλλως τε δὲ, εἰ τὰ σώματα πλά- 
σεώς ἐστιν ἑναντίας, ἆλλ᾽ οὐχὶ Πατρὸς xa Υἱοῦ xai 
ἁγίου Πνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητος χαὶ ἑξουσίας, 
πῶς τῶν ἀλλοτρίων xat φαύλων σωμάτων, ὅτι Φαύ- 
λου ποιῆµατα, τὰς νόσους ἑλαύνων ὁ ἀγαθὸς θεὸς 
τὰς παραδόξους ἀντεισηγχε θεραπείας; Οὐδὲν γὰρ τοῦτο 
à ἡ συγχροτεῖν τὸ.ἔργον, οὐ χαθελεῖν παρεγένετο 
τὴν τυραννίδα, xaX αὔξειν τὸ κράτος τοῦ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
Ἀποστασίαν ἑπανῃρημάνου. Οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰ τὰ 
βλαστήµατα τῆς Υῆς, οὗ τῆς ἀγαθότητος ἀρχῆς, 


VARLE LECTIONES ET NOT,E, 


(93) Oó. Perticulam hanc, in ms. desideratam, 
(95) ΤΕ. Malim legere σέ. 


sensus addere me coegit. 
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πῶς τοὺς ἄρτους, & Ex τῶν ἀλλοτρίων σπερµάτων Α a bono sunt principio, quomode panes, ex alienis 


ἐζυμώθη, αὐτός τε (ὦ βαθείας µέθης !) προαεφέρετο, 
δυνάµενος μάλιστα Ex μὴ ὄντων ἑαυτῷ τροφὴν παρα- 
αχευάσαι» 'O δὲ xal τούταυς πληθύνων ἔτρεφε χι- 
λιάδας, ὕλην τῆς θαυματουργίας τὴν τοῦ Πονηροῦ 
παραλαμθάνων κτίσιν, xal κοινωνὸν ποιῶν τῆς ὑπερ- 
φυοῦς εὐεργεσίας τὸν ᾽Αντιχείμενον, ὥσπερ οὐχ ἑξὺν 
αὐτῷ ἓξ ἑτέρας ἑνεργουμένης τρέφειν ὕλης ἑαυτόν τε, 
χαὶ τοὺς, ὅσοι τοῖς αὐτοῦ προσανεῖχον καὶ χατηρτί- 
ζοντο ῥήμασιν. Καὶ τῶν ἐν τῷ νόμῳ δὲ βεδθνωχότων 
οἱ φύλαχες, £l μὴ τῆς ἀγαθουργοῦ θεότητος ὑπήρχον 
θεράποντες, πῶς τοὺς μαθητὰς µάτην ἐγχαλουμέ- 
νους ὑπὸ τῶν διυλιζόντων μὲν φαρισαίων τοὺς χώ- 
νωπας, χαταπινόντων δὲ τὰς χαµήλους, ὅτι πεινῶν- 
τες τοὺς στάχυς ἐν τῷ Σαθδάἀτῳ ἔτιλλόν τε καὶ ἤσθιον, 


τὴν τοῦ σώματος παραμυθούμενοι ἕνδειαν δι ἐχεί- B 


νων, χρείττους τε τῆς αἰτίας ἀπέφαινε, xat ànélue 
τοῦ ἐγχλήματος, τὸν Δαθὶὸ εἰς συνηγορίαν καὶ βοή- 
Όειαν προτείνων, xal τοὺς ἱερεῖς τοὺς κρεανομοῦν- 
τάς τε xai ξυλοχοποῦντας ἐν τῷ Σαθδάτῳ, χαὶ τότε 
| &à τῆς ἱερᾶς ὑπηρεαίας, ἐφ᾽ fj μᾶλλον ἔδει σώζεσθαι 
τὸν νόµον, τῆς ἐργασίας προϊούσης:; 


H'. Τίς δ ἂν σαφέστερος Ελεγχος f) δυνατώτερος, 
ὅτι μηδενὸς τῶν ἐπιγείων ὁ Πονηρὺς δεσπόζει, τῶν 
αὐτοῦ ῥημάτων ἐκοαίνου, δι ὧν ἑαυτῷ τὴν χτίσιν 
ὑποδαλλόμενος, ὅτε κρυπτοµένῳ καὶ λανθάνοντι τῷ 
δημιουργῷ τῶν ὅλων xal δεσπότῃ ἐπιπειράσαι προὸ- 
(ων, xai τὰς ἐπιχείους βασιλείας πάσας, xal τὴν 


δόξαν αὐτῶν ἐπιδειχνὺς, ἔλεγε' Ταῦτα πάντα col C 


δώσω, ἑὰν' πεσῶν προσανγήσῃς pov; Kl γάρ ἐστι 
ψεύστης, καὶ οὐδέποιε ἐν τῇ ἀληθείᾳ ὅστηκε" 
(τοῦτο yàp ἡ ἑνυπόστατος ἡμᾶς ἑἐδίδαξεν ἀλήθεια), 
καὶ οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὅλως τῶν ὁμολογούντων Χρι- 
στὸν, 0; ἂν τολµήσειε τὴν τοιαύτην φωνὴν παραγρά- 
φασθαι * πῶς ο) πάντων ἁστὶ φανερώτερον, ὡς οὐ- 
δενὸς τῶν ἐπιγείων Χτιαµάτων ὁ τοῦ ψεύδους ὅη- 
μιουργτὸς ἄρχει, οὐδ' ἐστιν αὐτῶν couche, πλήν γε 
τῶν θελημάτων ἑἐχείνων xal πράξεων, ὧν αὐτός ἐστιν 
ὑποσπορεὺς xal ὧν τοὺς λογισμοὺς µετεπλάσατο 
αὑτὸν ἐπιγράφειν xvlgvry xa δημιουργὸν, οὐχ ὅτι 
αὐτῶν τὴν φυχὴν ix μὴ ὄντων, ἢ τὸ σῶὦμα παρήγα- 
γεν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸν ἑαντοῖς οὗτοι παρηνέχθησαν χύ- 
piov ἐπιγράφασθαι ; Ὥστε ὅπερ τινὲς τῶν ἀπὸὺ τῆς 


seminibus fermentatos, ipse, ο profundum stupo- 
rem ! obtulit, qui sibi ipsi ex rebus non exsiswnii- 
bus cibum parare poterat? Imo vero idem ille eos 
multiplicans, aliquot millia, assumpta in miraculi 
productionem Mali creatura, hosteque suo in benc- 
ficentix» supernaturalis societatem cooptato, cibavit, 
tanquam cui non liceret ex alia materia et se, et il- 
los, qui verbis ejus attendebant et auscultabant, 
nutrire. Quod si custodes et principes eorum, qui 
in veteri testamento vixerunt, non fuerunt ministri 
Dei benignissimi, quomodo discipulos, prater cau- 
sam a phariseis culices percolanübus, et camelos 
deglutientibus reprehensos, ideo, quod esurientes 
spicas in Sabbato, quibus corporis famem solarentur, 
evellebant et edebant, accusationi huic non obno- 
xios judicabat, sed a crimine pronuntiabat immu- 
nes, Davidem et sacerdotes, carnes scindentes et 
ligna findentes in Sabbato, in subsidium et patroci- 
nium cause afferens, atque id quidem eo tempore, 
quo sacrum ejus munus, quod ad salutem mundi 
referebatur, cum maxime urgeretur **? 


Vill. Quodnam vero illustrius aut efficacius ar- 
gumentum afferri potest, quo constet nulli rei 
terrestri dominari Malum, quam ipsa hujus verba, 
quibus creaturam sibi ipsi subjiciens, cum ad Crea- 
torem omnium oecultatum et latentem tentaturus 
accederet, regnis terrenis omnibus, et gloria illo- 
rum demonstratis, dicebat : Hac omnia tibi dabo, si 
procidens me adoraveris ". Si enim mendax est, 
neque unquam in veritate. perstitit *. (ita enim nos 
docuil ipsissima veritas, neque quisquam est eorum, 
qui Christum profitentur, qui hanc assertionem 
admittere nolit), nonne omnium manifestissimunm 
est, quod mendacii auctor nulli rerum terrestrium 
dominetur, neque ipse earum conditor exsistat, sed 
tantum auctor voluntatis et actionum illorum bo- 
minum sit, quos ipseocculte seminavit, et quorum 
rationem ita transformavit, ut ipsum conditorem et 
auctorem rerum inscriberent, non quasi is animam 
aut corpus eorum ex non exsistentibus produxis- 
set, sed quod adeo in transversum acti sunt, ut eum 
ipsi sibi Dominum constituerint? Itaque id, quod 


πλάνης εἰς παράστασιν τοῦ οἰχείου προδάλλονται D nonnulli errantium *in defensionem impielatis su:e 


δνσσεθήματος, ἄτιπερ ἄρχει τῶν ἐπιχείων ὁ Πονη- 
ρὸς, τοῦτο αὐτοῖς εἰς τὸ μηδενὸς αὐτῶν περιέστραπται 
µετέχειν τῆς ἀρχῆς. Ἑεύστης γὰρ v xal φεύδους 
ἀρχηχὸς αὐτὸς ἀνεῖπεν ἑαυτῷ τῶν ἑπιγείων ἔχειν 
τὴν ἀρχὴν. ᾽Αλλὰ γὰρ cl τὰ σώματά ἐστι τοῦ Πονη- 
ροῦ, πῶς ol μαθηταὶ τὸ ἅλας ἔσονται τῆς γῆς; Πῶς 
δὲ τὸ φῶς τοῦ χόσµου ; ἐξ ἡμισείας γὰρ xal ἁλίσουσι 
χαὶ φωτίσουσι, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐξ ἡμισείας. Καὶ γὰρ 
xa τὰ ἡμίση πάλιν τοῦ ἀνθρωπίνου συγχρίµατος, ἀλλ' 
οὑχ ὅλον ποθὲν τὸν ἄνθρωπον. ᾽Ανεπίδεκτον γάρ ἐστι 
4b πλάσμα τοῦ Πονηροῦ ἁλισθῆναι, ὥστε μὴ πρὸς 


5 Μαι]. xi, 1 seqq..." Matth. iv, 9. 


55 Joan. vin, 44. 


afferunt, quod scilicet terrestribus dominetur Ma- 
lus, id, inquam, eo adhiberi potest,. ut sub nullo 
imperio esse dicantur. Qui enim mendax est, et 
auctor mendacii, ipse sibi imperium rerum terre- 
strium vindicavit. Si porro corpota sunt a Malo, 
quomodo discipuli sal erant terre? quomodo lux 
mundi **? ex dimidia enim tantum parte salient, et 
illuminabunt, imo vero neex dimidia quidem parte. 
Nam vicissim dimidiam tantum human: substan- 
ti: partem, non vero toti homini id prastabunt, 
Creatura enim Mali salituram non admittit, ne ma- 


0 Matth. v, 13. 
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litia ad putredinem inclinare possit, cum tota pu- À σαπρἰαν τινὰ καχίαν ἀποχλῖναι, ὅλον αὐτὸ τοιαύτη (94) 


tredo exsistat. Neque idem idoneum est ad reci- 
pilendas lucis stricturas, precipue cum erronea 
eorum doetrina id quoque tradat eos, qui ad ejus- 
modi quid perpetrandum destinati sint, facultatem 
illam non habere, sed a delictis suis retineri. 
Quando vero ipse Servator diserte clamat: Non 
veni (legem solvere, aut prophetas, sed implere **, 
quemodo impudentissima impiorum mens non ve- 
retur dicere, legem οἱ prophetas 4 malo principio 
profectas esse, atque huic in vita cultum exbi- 
buisse? Si enim Servator noster iniplet legem et 
prophetas, consequeretur ex duobus abominandis, 
οἱ in ipsorum perniciem vergentibus, alterutrum, 
vel quod Malum in Bonum convertant, vel si illud 
malitiz: terminis circumscriptum maneat, quod 
Christum spontaneum, illius ministrum constituant, 
qui per infinitam suam bonitatem ideo venit, ut 
Malum deturbaret de imperio quod inter homines 
exercet. llla vero verba : Amen dico vobis, donec 
(ransierit celum et terra, iota unum aut. unus. apex 
uon iransibit α Lege, donec omnia fiant *', nun- 
quam probationis accessionem admittunt. Nonne 
potius erroris eversionem  ebuccinant, aut indo- 
mita impiorum ora obturant, etiam$i mordicus ad- 
huc tueri conentur, quod lex et prophetz a Malo 
sint ! 


IX. Quando vero audiveris evangelistam adven- 
tum Jesu Christi, Filii Dei, inenarrabilem, ejusque 
actiones omnem sermonem excedentes inde a prin- 
cipio ad prophetas (tanquam prenuntios) referen- 
tem, nonne pudore et penitentia duceris, quod 
eos injuria afficere audeas, quos sacra oracula tanti 
mysterii, amorem in homines testantis, praecones 
et doctores constituunt, et quorum vaticinia Evan- 
gelii sunt fundamentut? Initium enim Evangelii 
Jesu Chrisii, Filii Dei, inquit, sicut scriptum est in 
prophetis: Ecce ego mitto angelum meum ante facien 
tuam, qui parabit ciam tuam ante te **, Quis vero 
misit, ut pararetur via boni Filii et Dei, nisi bonus 
Pater, qui per suos in lege ministros multis szculis 
ante nuntiavit, Filium suum usque ad assumptio- 
nem carnis et sanguinis exinanitum iri? In fine 
vero temporum illorum angelum suum, Joannem, 
misit dicentem : Parate viam Domini, rectas facite 
semitas ejus **. Aquam vero, in qua submersus 
Jesus, hominum^amantissimus, omnem justitiam 
implevit, quomodo vel tetigerit, ne dicam, ea omni- 
no tingi sustinuerit, eamque purificandi οἱ mun- 
dandi facultate instruxerit, nisi suz potius, quam 


οὐ Matth. v, 17. — ** ibid. 18. ** Marc. 1, 14, 9. 


πεφυχὺς σαπρία. Καὶ μὴν xal ἀνεπιτήδειον ὑποδέ- 
ξασθαι τὰς τοῦ φωτὸς μαρμαρυγὰς, μάλιστά γε τῆς 
πλάνης συνυποθαλλούσης, xal τοὺς ταῦτα χαταπράτ- 
τεσθαι-χεχειροτονουµένους τὴν ἰσχὺν οὐκ ἔχειν, ἅτα 
δὴ τοῖς ἴσοις αἰτιάμασιν ἑνεχομένους. Ὅτε δὲ αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ λαμπρῶς ἀναχράζει * Οὐκ ᾖλθον καταῦ- 
σαι τὸν νόµον ἢ τοὺς προφήτας, ἀ-11ὰ πΑηρῶσαι» 
πῶς οὗ δέδοιχε τὸ ἀναίσχυντον τῶν ἁἀσεθῶν φρό- 
vnpa τὸν νόµον καὶ «τοὺς προφήτας πονηρᾶς λέγειν 
προελθεῖν ἀρχῆς, χαὶ ταύτην δ.ὰ βίου τεθεραπευχέ- 
ναι; El γὰρ πληρωτής ἐστιν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοῦ νό- 
µου xal τῶν προφητῶν, εἴη δὲ αὐτοῖς τὸ ἑπόμενον 


p βλάσφημον περιτρεπόμενον εἰς τὰς χεφαλὰς, δυο:ν 


6 


θάτερον, f| τὴν πονηρᾶν µεταπλάττουσιν εἰ; τὴν 
φύσιν τοῦ ἀγαθοῦ, Ἡ τὸ ἀνάπαλιν, µένουσαν kv. τῇ 
ἰδίᾳ τῆς καχίας περιγραφῇ., ἐχούσιον ὑπηρέτην ταύ- 
της γενέσθαι, καταδιχάζονσι τὸν διὰ πολλὴν ἀγαθό- 
τητα, xal τῆς bv ἀνθρώποις τῶν παθῶν τνυραννίδος 
παραγεγονότα χαθελεῖν αὐτὴν. Τὸ δὲ, Ἁμὴν «έχω 
ὑμῖν», ἕως ἂν' παρέ16ῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ rfj, icza 
&r 1) µία κεραία οὗ μὴ «ααρέᾷθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, 
ἕως ἂν πάντα γόνηται, εἶνα μὲν βεδἀιώσεως ὑπερ- 
δολην ἀπολείπει τινί; πῶς 0 οὐ τὴν τῆς πλάνης σαλ- 
πίζει χάταστροφὴν, ἢ τὰ τῶν ἀσεδῶν οὐχ ἑμφράττει 
ἀπύλωτα στόµατα, xiv ὑπ ὁ όντα φιλονεικῶσιν ἔτι 
παραφθέγγχεσθαι «by νόµον xal τοὺς προφήτας εἶναι 
«00 Πονηροῦ ; 

G'. Ὅταν δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν ἀκούσῃς τὴν τοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἄφραστον ἐπι- 
δηµίαν, xal τὰς ὑπὲρ λόγον πράξεις ἀπ᾿ αὐτῆς &p- 
χῆς εἰς τοὺς προφήτας ἀναφέροντα, πῶς οὐχ αἰδώς 
σε λαµμθάνει xal μετάνοια, àv0' ὧν ἑννδρίσαι παρ- 
ηνέχθης, οὓς ἀναγράφει τὰ ἱερὰ Λόγια, τηλικούτου 
φιλανθρώπου μυστηρίου χἠρυχάς τε xal ἐχφάντο- 
ρας, xai ὧν αἱ προφητεῖαι τοῦ Εὐαγγελίου θεµέ- 
M2; ᾽Αρχὴ Υὰρ, φασὶν, τοῦ Εὐαγγεβίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Ylov toU θεοῦ, ὡς γέρρααται x τοῖς προ- 
φήταις (95). ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἁποστέὰ λω τὸν d yreAór 
µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν 
ὁδόν cov ἔμπροσθέν σου. Τίς 0 ἀπέστελλε χατα- 
σχευάζειν τὴν ὁδὸὺν τοῦ ἀγαθοῦ Υ1οῦ xal θεοῦ, el μὴ 
ὁ ἀγαθὺς Πατὴρ, ὃς διὰ τῶν ἐν τῷ vójup θεραπόν- 


D των αὐτοῦ τὴν µέχρι σαρχὸς χαὶ αἵματος τοῦ Υἱοῦ 


χένωσιν ἴσεσθαι πολλοῖς χρόνοις προεθέσπιζενς 
Ἐπὶ τέλει δὲ τῶν αἰώνων xai τὸν ἄγγελον αὐτοῦ τὺν 
Ἱωάννην ἀπέστελλε λέγοντα' ἘἙτοιμάσατε εὖν 
ὁδὸν' Kvplov , ε«ὐθείας ποιεῖεε τὰς ερίδους αὐτοῦ. 
ToS δὲ ὕδατος, ἓν ip χαταδεδυχὼς ὁ φιλάνθρωπος 
Ἰησοῦς πᾶσαν δικαιοσύνην ἐπλήρωσε, πῶς ὅλως 
φαῦσαι, μὴ ὅτι γε χαθόλου ἐν αὐτῷ βαπτισθῆναι , 


*! ibid. δ. 


VARLE LECTIONES ET NOT.E. 


(94) Τοιαύτη. Ms. in dandi casu legit, sicut et se- 
uens σαπρίᾳ. Αἱ rectius utraque vox pro nomima- 
tivo habetur. Ea enim est Photii mens, salituram 
non cadere in corpus, tanquam rem penitus malam 
et putridam, quz proinde a putredine pr:eservari 
non possit. 


(95) Ἑν τοῖς προφήταις. lta Photius communem, 
qua hodie recte obtinet, lectionem astruit, quem- 
admodum [Irenwus lib. ut, c. 14; et Titus Bo- 
strensis Nb. 1, Contra Manicheos. Codices quidam 
manu exarati habent &v τῷ προφήτη, Lege Jo. Mil- 
lium, et Jo. Ernestum Grabium ad Irenzi 1. c. 








197 


CONTRA MANICH/EOS LIBER 1V. 


198 


ἡνέσχετο, xai χαθαρσίου δυνάμεως xal ἁγιαστιχῆς A opposite potestatis opus exsisteret? Atque banc 


μεταδοῦναι χάριτος, εἰ μὴ τῆς αὐτοῦ δηµιουργία: , 
ἀλλὰ τῆς ἀντιχειμένης ἐτύγχανε δημιούργημα; Καὶ 
ταύτην τὴν χάριν οὗ παρὼν µόνον τῷ σώµατι πηγά- 
ζειν ἑδωρεῖτο, ἀλλὰ xal εἰς τοὺς ἐφεξῆς ἅπαντας 
αἰῶνας δι αὐτοῦ τὴν ἀνάπλασιν καὶ ἀναγέννησιν 
εὑρίσχειν τοὺς σωζοµένους ἑνεργείᾳ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος ἐχαρίτωσεν, ὡς ἀθάνατον αὑτῷ παρ- 
αχὀλουθεϊῖν τὴν δωρεὰν τοῦ χαρίσµατος. "Αξιος δὲ 
πάλιν τῆς ἐπιφανείας τοῦ ἀγαθοῦ Oro) γεγονὼς ὁ 
Ἰωάννης, καὶ 'προφήτου περισσότερος, xai μείζων 
τῶν ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ὑπ' αὐτῆς τῆς ἀληθείας 
ἀναγορευθεὶς, πῶς ὑπέστη νομιχῆς ἐντολῆς ὑπερ- 
μαχεῖν, xal τότε πρόδρομος τῆς χάριτος ἀποσταλείς; 
'O δὲ οὐ µόνον ὑπὶρ τῆς ἤδη πανοµένης, οὕτως 


gratiam ex baptismo tanquam fonte scaturire jussit 
non solum tunc, eum corpore presens esset, sed 
gratiose effecit, ut in futura secula omnia salvandi 
hie per Spiritum sanetum regenerationem novanr- 
que creationem invenirent, atque adeo hoc gratize 
donum nunquam intercideret. Quomodo porro 
Jvannes, dignus habitus, qui videret bonum Deum 
adventantem, idemque propheta, prwstantior et 
major omnibus, qui ex uxoribus nati sunt, ab ipsa 
veritate renuntiaL, pro preceptis legis puynare 
ingressus est, is scilicet, qui missus erat, ut gratia 
esset prenuniius ? Neque is tantum pro ea jam de- 
situra (adeo illam norat Dei donum esse) certamen 
ingressus est, sed eo quoque est provectus, ut vitam 


fiet ταύτην Θεοῦ δῶρον, τὸν ἀγῶνα προθύμως µετ- B suam  postponerel serio illam observandi studio. 


1pysso, ἀλλὰ xal µέχρι τοσούτου, ὥστε xal τὴν 
ἑαυτοῦ (tijv δευτέραν ἄγειν, τῆς περὶ αὑτὴν φυλα- 
κῆς. Τὸ γὰρ ἐλέγχειν τὸν Ἡρώδην, ὡς Οὐκ ἔξεσεί 
σοι ἔχευ tiv γυναῖκα coU dósAgoU σον, πόθεν 
λαθὼν ἐπετίμα, f) τίνος ὑπερασπίζων νομοθεσίας τὺν 
ἔλεγχον προσῆγεν τῷ βασιλεῖ; Οὐχ ὁρᾷς, πόσον 
ἀπεῖχεν ὑδρίξειν τὰς νομιχκὰς ἀντολὰς ὁ τῆς χάριτος 
πρόδρομος, καὶ τὸν τῆς χάριτος νοµοθέτην βαπτίσαι 
χαταξιωθεἰς; El δὲ uh τῆς αὐτῆς ἦσαν θείας xol 
ἀγαθουργοῦ ἐπιπνοίας τὰ Μωσαϊκὰ «αραγγέλµατα, 
πῶς ὁ αὐτὸς τῆς χάριτος ὑπηρέτης οὐδ' ἐχείνων τὴν 
ὁλιγωρίαν ὀπέμενεν, ἀλλ ἣν αὐτῶν σφοδρὸς ζηλω- 
τὴς καὶ διάπνρος ἑχδιχητής, μάλιστά γε τοῦ Σωτῆ- 
po; διαχεχραγότος * Οὐδεὶς δύναται :δυσὶ xvploic 
OovAsUsiIr * 4) γὰρ εὸν ἕνα µισήσει, xal τὸν ἕεερον 
ἁἀγαπήσει' ἢ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεεαι, xal τοῦ ἑεέρου 
καταφρονήσει. O0 δύνασθε 8e δουλεύει’ xai 
Ναμμωνᾷ. Καὶ μὴν εἰ 600 χυρίων ἀντιχειμένων ὁ 
νόµο; καὶ ἡ χάρις, ἀλλὰ μὴ τῆς μιᾶς ἀγαθότητός τε 
xal μοναρχίας, πῶς οὗ μηδεὶς àv ἀνθρώποις µείζων, 
δυσὶ δουλεύων ὤφθη χυρίοις χατὰ τὴν ἄθεον γλωσ- 
gaAvlav ; ὩὨσαύτως δὲ χαὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ προφητῶν 
ἡ ὁμήχυρις. Τὸ γὰρ ὅτι καὶ αὐτὸς 6 Σωτὴρ «5 πα- 
τρικὸν ἐπλήρου ἑνανθρωκήσας θέλημα, xal ὡς οὐκ 
ἦλθε κχαταλῦσαι τὸν vópov, fj τοὺς προφήτας, ἀλλὰ 
πληρῶσαι, διὰ τὴν τῆς ἀθεότητος ὑπερθολὴν, οὐκ 
ἂν ὑποσταίην σαφέστερον ἀναπτύξασθαι. 

l'. Πλὴν τόγε ἄῤῥητον, ὡς olóv τέ ἔστι, χαὶ ἐφ᾽ 


Unde enim animadversionem iliam suam in Hero- 
dem, dicens : Non licet tibi habere nzorem fratris 
tui **, unde, inquam, eam nactus est, aut pro qua 
lege propegnans ita objurgavit regem ? Nonne 
vides, quam longe prodromus gratiz a contumelia, 
preceptis legia inferenda, abfuerit, is omnino, qui 
ut auctorem gratie baptizaret, dignus habitus est ? 
Si vero mosaica precepta non ab eadem divina ct 
benefica inspiratione profecta fuissent, quomodo 
idem gratie minister illa adeo non contemptim 
habuit, ut ea potius omni studio sectaretur et fer- 
vide urgeret? Servatore nostro imprimis clamante : 
Nemo potest duobus dominis servire : aut enim unum 
odio habebit, et alterum diliget : aut uni adherebil, 
et alterum contemnet. Non potestis. Deo servire et 
Mammone **. Quod si lex et gratia a duobus do- 
minis oppositis non autem ab eadem bonjtate el 
potestate profecte sunt, quomodo is, que nullus 
inter homines major est, duobus dominis, prout 
impia hominum lingua tradit, servire visus est? 
Atque eodem modo comparatus fuit omnium, qui 
ante ipsum fuerunt, prophetarum cetus. Jam veio 
id, quod Servator ipse, homo factus, Patris volun- 
tatem perfecit, quodque non venit ad solvendam 
legem aut prophetas, sed potius ad implendum, 
nolim amplius, ob maximam contraris sententia 
impietatem, evolvere. 

X. At infandum illud, quoad fieri potest, et in 


ὅσον μὴ παντελῶς χαρίσασθαι τοῖς ἐχθροῖς ἐκφυγὼν, p) quantum non omni ex parte gratificari hostibus 


τὸ μετ) ἐχεῖνο δεύτερον Epio. Ὡς 6 Ἰωάννης τῇ τε τοῦ 
νόµου διαγνώσει xal τῆς χάριτος ὑπηρετούμενος, vat 
δὴ xa τὸ σύνταγμα τῶν πρὸ αὐτοῦ προφητῶν ἀφύ- 
χτοις ἑλέγχοις τοὺς ἀσεθεῖς στηλιτεύουσι τὴν ἐνυπό- 
στατον ἀλήθειαν εἰς φεῦδος διασύρειν, χαὶ µαχομέ- 
νοις νοµοθέταις τὰς ἐντολὰς διασχίζοντας τῇ τῶν προ- 
τέρων διαθολᾗ, xÀv οὕπω γυμνῇ τῇ χεφαλῇ τεθαῤ- 
ῥήκασιν, οὐδὲν ἔλαττον ἑαλωχότας (τί γὰρ ἂν ix 
ψεύδους οὗ φαῦλον προέλθοι;) συνεξορχεῖσθαι καὶ 
εὰ τῆς χάριτος. El γὰρ τῆς χάριτος μὲν ὁ ἀγαθὸς 
Δεσπότης νομοθέτης, iv δὲ αὐτοῦ τῶν δογμάτων xal 
£5, Γµηδένα δύνασθαι δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, ἐν 


** Marc. vi, 18. ** Matth. vi, 21. 


simul licebit, tanquam priori isto secundum enar- 
rabo. Joannes scilicet, in confinio legis et gratize 
ministerio fungeus, imo et omnis prophetarum, eo 
priorum, cotus argumentis non solvendis convin- 
cunt homines istos impios, quod veritatem sub- 
stantialem tanquam mendacium insectentur, et, 
dum, invectis legislatoribus contrariis, precepta 
distrabunt, eadem opera, qua priora calumniantur, 
quamvis id palam facere non audeant, non minus 
et ea, quz gratie sunt (quid enim mali ex menda- 
cio non proliciscatur 1) prodant et simul explodant. 
Si enim bonus Dominus gratix auctor est, bujus 
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vero inter reliqua hoc dogma est, quod nemo pos- A ἑκατέρᾳ δὲ µερίδι δεδουλεύχασιν οἱ apottprpévo, 


sit duobus dominis servire, utrique vero parti prze- 
dicti illi servierunt, nunc autem illa apostatarum 
colluvies alium Mosaicis preceptis Dominum con- 
stituit; nonne inter medios prztextus ipsam gratiam 
probris inscctantur, dum calummiantur ijegem? 
lta enim (qua, utut etiam in confutatione impie- 
tatis commemorare vix (as sit, magis tamen inte- 
grum fuerit) ipsum Testamentum mendacii insimu- 
lare judicabantur. Sed quid si quis. exceperit : 
Si lex bona est, num, qui sub gratia sumus, secun- 
dam eam vivimus? At tua quidem causa nihil 
attinet. quemquam in subsidium vocare. Quod- 
nam enim tibi impio amplius dubium erit, cujus 
solutionem non aggrediar? Nunquid forte le- 
vius peccabis, et dum bonitatem, nulli inju- 
rie obnoxiam injuria afficis, vel impune eam feres 
vel facilius dimittes? Imo vero ipsa ilia difficultatis 
oppositio non minus defectionem hanc confutat: 
. adeo undequaque etiam ex rebus ipsi contrariis ve- 
ritatis robur resplendet. Si enim ος eo, quod lex ab 
illis, qui sunt sub Bono, non observatur, in suspi- 
cionem eadem admittitur, ac si cum gratia non 
concordet; quante bonitatis particeps eadem re- 
nuntiatur eo ipso, quod Deus bouus venit, non, ut 
solveret legem et prophetas, sed ut impleret? Et apo- 
statis quidem plura respondere non opus est. At 
piorum causa, qui digni sunt, ut gratia mysteriis 
amplius initientur, facile ediseeri potest, quod pro- 
pterea secundum antiquas leges non vivimus, quia 
Christus, ubi advenerat, omnia implevit, gratiam 
scilicet pro gratia per Mosen tradita , proque san- 
ctis, 408 in sanctio erant , typicis Sancta sancto- 
rum, qu: per illa przefigurata erant, exhibens, quo- 
rum alterum Pauloas *"', alterum Joannes ?*, in di- 
vina sua doctrina tradit. Itaque nunc quidem, qui 
secundum eas vivere instituat, reprehendendus fo- 
rel, lanquam qui auderet negare Christum , qui 
legem implevit, omnia ejus implevisse. Sed regre- 
diendum eo est, unde sermonis impetus, ad affinia 
deflectens , nos avertit. Aucior gratie et ccelum et 
terram et Hierosolyma, imo et capillos adeo revereri 
nos jubet, ut nec ad jusjurandum adhiberi velit: 
et celum quidem , Thronum Dei, terram vero sca- 


&xAoy δὲ Κύριον tol; Μωσαϊχοῖς ἑφίστησιν ἡ ἆπο- 
στασία. πῶς οὐχ ἓν τῷ προπηλακισμῷ τοῦ νόµου, εἰ 
xat διὰ µέσων παραπετασµάτων, οὐ συμπροπηλακ{- 
ζουσι καὶ τὴν χάριν; Οὕτω γὰρ (καίπερ οὐ φορη{ὸν 
οὐδ) ἐπ᾽ ἐλέγχῳ λέγειν τῆς ἀσεθείας, ὅμως ἀνεχτότε- 
pov ), ψεύδους αὐτὴν διαθήχην ἀποφαίνοντος εἴεν (96). 
ἸΑλλὰ τί κἄν τις ὑπέχρουσεν Εἴπερ ἀγαθὸς, μὴ 
κατὰ νόμον νῦν οἱ τῆς χάριτος βωῦμεν; ᾽Αλλὰ σοῦ 
μὲν χάριν οὐδὲν ἁπαιτεϊῖ προσειπεῖν. Τί γὰρ ἔτι σοι 
δυσσεδοῦντι (97) διηπόρηται, ἐγὼ δὲ μὴ λύειν ἑλοίμην; 
"Αρα χουφότερον ἀσεθήσεις, ἢ τὴν ἀγνύδριστον ἀγαθό- 
τητα καθυθρίξων χερδανεῖς «hv Ὀδριν, 1) µετριώτε- 
pov ἁπαλλάξεις;, Καΐτοιγε αὐτὸ τῆς ἀπορίας «b πρό- 
βληµα οὐδὲν ἔλαττον τὴν ἁποστασίαν διελέγχει * οὕτω. 


B πανταχόθεν xa διὰ τῶν ἑναντίων τῆς ἀληθείας ἆσ- 


τράπτει τὸ χράτος. El yàp, ὅτι μὴ vol; ὑπὸ τὴν 
χάριν πράττεται, εἰς ὑπόνοιαν ὁ vópo;, ὅτι μὴ συµ- 
φωνεῖ τῇ ἀγαθότητι, περιάχεται * πότης ἀγαθότητος 
οὐχ ἀναχηρύττεται μέτοχος τῷ τὸν ἀγαθὸν θεὸν 
ἐλθεῖν, οὐ καταΛῦσαι τὸν vópor 9) εοὺς προφή- 
τας, à ÀAAÓ π.ἲ1ηρῶσαι; Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἁποστά- 
τας οὐδὲν ἐπενεγχεῖν δεῖ πλέον. Tov δὲ εὑὐσεθῶν 
ἕνεχα , xat μυεῖσθαι xo μυσταγωγεῖν τὰ τῆς χάρι- 
«ος οὐχ ἀναξίων, ῥᾷον καὶ σαφὲς εἰπεῖν, ὅτι διὰ 
τοῦτο uh χατὰ τοὺς. πάλαι νόμους πολιτευόμεθὰ , 
διότι παραγεγονὼς πἀντά πεπλήρωχεν ὁ Χριστὸς, 
χάριν μὲν ἀντὶ τῆς διὰ Μωσέως χάριτος παρασχὼν, 
ἀντὶ δὲ τῶν ἐν τοῖς ἁγίοις ἀντιτύπων ἁγίων, αὐτὰ 
τὰ προδιατυπούµενα &y lov ΄Άγια, ὧν τὸ μὲν Παῦλος, 
τὸ δὲ Ἰωάννης θεολογῶν ἐἑχάτερος ἀνακέχραχεν. 
Ὥστε μᾶλλον νῦν, εἴτις ἐδίου xat! ἐχείνους, Πλέγχετ' 
ἂν ἁπαρνεῖσθαι τολμῶν, μὴ πάντα πεπληρωχέναι 
τὸν πληρωτὴν τοῦ νόµου Χριστόν. ᾽Αλλὰ γὰρ ἑπαν- 
ιτέον, ὅθεν ἡ τοῦ λάχου φορὰ πρὸς τὰ ἀχόλουθον 
ἁρμοζομένη παρῄήνεγχε φέρουσα. Ἐνλαθεῖσθαι τὺν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γην καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀλλὰ xal 
αὐτὰς τὰς τρίχας, ὁ τῆς χάριτος παραχελεύεται 
νομοθέτης, xal τοαοῦτον, ὥστε μηδ ὄρχῳ ταῦτα 
Χαθυποθάλλειν, xai τὸν μὲν οὐρανὸν θρόγον dra - 
κηρύττει τοῦ 650v, ὑποπόδιον δὲ civ γῆν. Πάλιν 
&, cà Ἱεροσόᾶυμα πόλιν τοῦ αὑτοῦ θεοῦ xal µε- 
γάλου Βασιβέως. El οὖν τῆς χτίσεώς ἐστι ταῦτα 
τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς, ὡς ὁ πάντα τὰ τοῦ Πατρὺς εἰδὼς 


bellum pedum ejus, Hierosolyma autem civitatem y) Ylàg &6c6aloce * πῶς οὐχὶ πρὸ τῆς κατὰ τῶν κχτι- 


ejusdem Dei et magni Regis "', appellat. Si igitur 
ista ad creaturas boni Patris pertinent, sicut Filius, 
qui omnia, qux Patris sunt, novit, confirmat, quo- 
modo non pro eo, quod in creaturas debaccbantur, 


σµάτων. ὕδρεως xats' αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ xai κατὰ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. ἐν ᾧ πονηρᾶς 
ἀρχῆς οἱ ἁποστάται τὴν αὑτῶν κτίσιν ἀναρτῶσι , 
μεμηνότες οὐχ ἁλίσχονται; 


in ipsum potius Dominum nosurum Jesum Christum et Patrem ejus , eo ipso, quod apostaue illorum 
creationem a malo principio repetunt, furere existimandi sunt. 


*** Hebr. xi, 5. ** Joan. 1, 16. 7 Matth. v, 55. 


ΣΛΑΒΙΑ LECTIONES ET NOTJE. 


(90) "Azogaivorvesc slev. Ms. ita interpunge- 
bat : αὐτὴν διαθήχην ἀποφαίνοντες. Elev. Sed nexus 
orationis, puto, $atis ostendit postremum illud 
verbum cum antecedente participio conjungendum 
esse. Hoc loco monere fas sit me s:xpissime inter- 
punctionem apographi nostri Holsteniani mutasse, 


cliam ubi illius rei in notis indicium non feci, 


cum id nimis crebro fieri debuisset , et mutationis 
cause essent manifest. Si quod vero dubium sub- 
oriri poterat, id nunquam tacui.  ' 

(97) Δυσσεθοῦντι. Ms. dividit hane vocem in 
duas, legens δυσσεθοῦν τι. Eggendationis nostra 
causa in promptu est, nx 
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JA'. Zu δὲ χαὶ βαθύτερον αὐτῶν τῆς δυσαεδείας Α ΧΙ. Tu vero crassiorem adhuc impiorum illorum 


ὅρα τὴν τόλµαν καὶ τὴν ἀπόνοιαν. Τὸν ἄρτον ἡ μῶν 
«bv ἐπιούσιον, thv μυστιχὴν (98) τελῶν ἡμῖν xat 
παραδιδοὺς ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς μὲν παρὰ τοῦ Πατρὺὸς 
αὐτοῦ προσέταξε ταύτην (99) αἰτεῖν. Οἱ δὲ τὸν ἄρτον 
εἰς τὴν ὀλέθριον, ὅτι χαὶ πάντα τὰ br γῆς µετ- 
άγουσιν ἀρχὴν, xal τρέφειν τὰ ἐξ αὐτῆς τερατολο- 
γοῦαι προαχθέντα σώματα. Οὕτω xas' αὐτῆς ἀναιδῶς 
τῆς Δεσποτιχῆς ἑπανίστανται ἐντολῆς, φαῦλά τε 
λέχοντες τὰ σώματα xe φαῦλον τὴν τροφὴν, χαίτοι 
διαῤῥήηδην τοῦ Δεσπότου διατάττοντος, ταύτην ἡμῖν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτεῖσθαι τοῦ ἀγαθοῦ. Καὶ πῶς ἂν 
εἴη τούτοις, μὴ ὅτι γε τῆς ἀληθοῦς ἐντολὴν ὁμολο- 
γεῖν, ἀλλά χᾶν γοῦν σχήµατι μύθου ταῦτα δυνατὸν 
ὑποθχλεῖν; Ἴσον γάρ ἐστι ῥυσθῆναί τε τοῦ Πονηροῦ 
ῥυσωπεῖν, xal Évotxov αὐτὸν λαθεῖν παρὰ τοῦ ΄Αγα- 
θοῦ ἐπιζητεῖν. Είπερ τοῦ Πονηροῦ Ἱεώργιον ἡ 
εροφὴ, xa μὴν ἐπὶ τέλει τῆς εὐχῆς ὥσπερ αὐτὸ 
τοῦτο προαναιρῶν τὴν ἀσέδειαν, ὁ ἐπὶ σωτηρίἰᾳ τοῦ 
χένους παραγεγονὼς, εἰς ὃν τὴν αἴτησιν ἀναφέρειν 
«fj; τροφῆς εἰς τὸν αὐτὸν ἀναφέρειν χαὶ τὴν ἰχεσίαν 
ἐθέσπισε, δι’ fc ῥυσθείημεν ἂν τοῦ Πονηροῦ, δηλῶν 
ὡς ὁ ῥνόμενος ἡμᾶς τοῦ Πονηροῦ, αὐτός ἐστιν ὁ παρ- 


, έχων ἡμῖν καὶ τὴν σωματικὴν τροφὴν, ἐφ᾽ ofc xat 


τὴν βασιλείαν xal τὴν δύὐνάμιν χαὶ τὴν δόξαν εἰς 
τοὺς αἰῶνας εἶναι xol διαµένειν ὁ μονογενὴς Υἱὸς 
τοῦ ταῦτα χαριζομένου Πατρὸς ἀνεδίδαξεν. 'Opds, 
εἰς οἵἷον βάθος à ἁποστασία χαταδύεται, xal ὡς ὁ 
κατ αὑτῆς τῆς ἀληθείας λόγος ἑνεργὴς Qv, καὶ δις- 
τόμου µαχαίρας ἁπάσης τομώτερος ἑπαφίεται; El 
δὲ τὸν ἐπιούσιον ἄρτον οὐχ ἁπλῶς ἑἐρεῖ τις τὸν εἰς 


«τροφὴν τῷ σώµατι χορηγούµενον, ἁλλ᾽ ὃς εἰς copa 


Χριστοῦ µεταθάλλει (1) καὶ τὴν φυχὴν συναγιάζειτῷ 
σώματι, οὐδὲν ἕλαττον διὰ τῆς τοιαύτης θεωρίας, sl 
ph καὶ μᾶλλον, fj ἀαέδεια στηλιτεύεται (2) xal τὴν 
ἑκτομὴν à λόγος χατ’ αὐτοῦ ἐπιφέρει ἁδυσώπητον. 
IB'. El δὲ χαὶ δυσὶ χυρίοις οὐκ ἔστι δουλεύειν, τὸ 
δὲ τοῦ ἀνθρωπίνου σνυγχρίµατος ἡμῶν ἅτε δὴ χτίσµα 
ὑπάρχον, ὡς f) ἀσέδεια βούλεται, τοῦ Πονηροῦ, ὑπό- 
χειται αὐτῷ χαὶ ἄχουσα xal δουλεύει ὡς πλάσμα τῷ 
πλάσαντι, οὐδεὶς ἄρα δονλεύσεις χαθαρῶς (3) xat 
ὁλαχλήρως Θεῷ. Καὶ εἰς ληρον αὐτοῖς τὰ θεῖα χα- 
ταστρέφει κηρύγματα, xal, ὢ τῆς ἁτόπου φρενός | 
ἡ φριχτὴ παρονσία xai ἑνανθρώπησις, καὶ πάντα, 


audaciam et dementiam perspice. Panem nostrum 
quotidianum, mysticam nobis orationem exhibens 
et tradens Servator, a Patre suo expetere jussit, Λι 
illi panem, sieut et omnia terrestria, ad pernicio- 
suin referunt principium, eoque corpora ab eodem 
producta nutriri nugantur. Adeo impudenter Do- 
minico se illi precepto opponunt, dum et corpora 
et cibum mala esse contendunt, quamvis Dominus 
diserte przecipiat, ut eum a bono Patre expetamus. 
At quomodo fleri potest, ut illi quidem hoe, non 
dicam, pro veritatis praecepto habeant, sed vel sub 
fabulz specie ista animo reprzessentent ?* Idem enim 
hoc est, ac si vereantur, ne a malo liberentur, 
adeoque a Bono expetant , ut illud tanquam dome- 
sticum recipiant. Si enim cibus Mali est opus, cer- 
te is, qui ad salvandos homines venit , dum in fine 
orationis idem illud e medio tollit, ad eumdem, ad 
quem preces pro cibo deferri vult, orationem quo- 
que przstari jubet, per quam a Malo liberemur : in- 
dicans scilicet, quod, qui nos a malo liberavit, idem 
nobis et corporeum cibum suppeditat, super qui- 
bus et regnum, et potentiam, et gloriam in perpe- 
tuum esse et mansuram quoque unigenitus Patris, 
qui ista largitus est, Filius docuit, Videsne in quod 
barathrum apostasia se przecipitet, et quomodo ver- 
bum veritatis, efficax scilicet et ancipiti gladio 
quovis penetrantius, in eum grassetur? Si quis vero 
panem quotidianum dixerit non simpliciter eui 
esse qui corpori in escam suppeditatur, sed eum 
qui in corpus Christi mutatur, et animam cum 
corpore sanctificat , non minus, nisi adhuc magis, 
bac commentatione impietas confoditur, e sermo 
hic immedicabilem ipsi cladem infert. | 


XII. Quod si vero duobus dominis servíre non 
licet, substantiz vero humanz dimidia pars, quippe 
que ex impiorum hominum mente creatura Mali 
exsistit, ipsi Malo etiam invita servit et subjecta 
est tanquam creatura conditori, nemo gane pure et 
integre Deo unquam serviverit. Adeo in nugas ipsis 
abeunt divina praeconia, et, 0 hominum insolen- 
tiam! ipse quoque tremendus Christi adventus et 


ὅσα ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας ὁ δεσπότης bxov D incarnatio, atque adeo omnia, quz pro salute no- 


ὑπέστη xal χατεδέξατο. ᾽Αλλὰ σὺ μὲν τῶν ἀνθρω- 


stra Dominus ultro sustinuit et recepit. Scilicet tu 


VARLE.LECTIONE8 ET NOT. 


(98) Μυστική». Subintellige εὐχὴν, id est ora- 
tionem Dominieam, qux alias simpliciter εὐχὴ aut 
εὐχὴ Ascmovuch a Graecis doctoribus vocari solet. 
Constat alioquin εὐχὴν μυστικὴν vocari illam pre- 
candi formulam qua sacerdotes in veteri Ecclesia ad 
sanctificanda elementa sacra cena uti solebant, et 

uz cum ipsa oratione Dominica conjungi solebat. 
ujus mentio 2ogeat est in Liturgiis Grecis. 

(99) Ταύτη». Legendum videri poterat τουτον, 
quia sermo est de ἄρτῳ. At Photius hzc scribens 
cogitavit de voce τροφὴ, qux de pane etiam usur- 
pari solet, et ad hanc, more scriptoribus Grecis 
solemni, pronomen ταύτην retulit. 


PaTBROL. 68. CII. 


(1) Μεταδά1λει. Innuit hic eorum sententiam, 
qui ἄρτον ἐπιούσιον de sacrosancta Eucharistia. in- 
terpretantur, quod ex veteribus et recentioribus 
Ecclesi doctoribus non uni persuasum fuisse per- 
vulgatum est. Vide Balthas. Stolbergii Dissertationes, 
p. 220 seqq. — — 

(2) Στη.ιτεύεται. Refellitur scilicet hic eorum 
error ex eo. quod, si. panis a Malo esset, opiimus 
Servator aliquid mali ad rem tam sanctau adhiben- 
dum censuisset, quod dicere nefas est. 

($) Καθαρῶς. lta lego pro χαθαρὸς, quod est in 
ms. Idque vel a: sequente, ὁλοχλήρως astruitur. 
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quidem, malus et ingratusin benefactorem futurus, A πίνων σωμάτων τὴν τροφὴν πονηρὸς xoi ἀχάριστος 


cibum corporum humanorum malitiz segelem esse 
tradis; Servator vero. omnium et auctor Patrem 


suum ο(β]οδίοπι ac Deum, cujus regnum nos prz. 


rebus corporeis omnibus quzrere jubet, non illius 
solum cibi quo homines, sed et illorum , quibus vo- 
lucres nutriuntur, auctorem et procuratorem pro- 
nuntiat. Et quomodo sana ratio quzevis illis extre- 
mz insanis poenas non merito irroget, qui clamo- 
res subs cum oraculis Dominicis et salutaribus 
permutant ? Hz:c enim docent, Patrem nostrum in 
colis nosse , quibus opus habeamus , ad quem et 
preces deferre jussi sumus clamantes : Pater noster, 
qui es in celis *'*; eumque, si. regnum ejus ejusque 
justitiam quaramus, nuntiant, non solum cibum 
nobis praebere, sed et omnia reliqua, per qua cor- 
pus curatur, nec ea solum, qua ad necessarium usum 
hominum conferunt, sed et. quz secundum imo ulti- 
mum locum occupant, habitu suonaturali instruxisse 
et aluisse. Considerate enim, inquit, lilia agri, quo- 
modo crescant : non laborant, neque nent **. Neque 
bac solum, sed et ipsum adeo agri gramen, quod 
hodie exsistit, et cras in fornacem mittitur. Ait 
enim : Si vero gramen agri hodie exsistens, et cras 
in fornacem conjici solitum Deus vestit, quomodo 
non mullo magis vos, o exigut& fidei homines *? ? 
Et naturalium quidem illorum indumentorum, qui- 
bus bonus Dominus gramen vestit, qux et quanta 
est magnilücentia | Ea certe vestem regiam et pur- 
pura splendentem, quam humana solertia inter 
primas collocat, post se tanquam secundam relin- 
quit. Dico enim vobis, quod neque Salomon in omni 
sua gloria vestitus ita fuit, ut unum ex illis *. Quo- 
modo igitur graminis quidem vestitum bonus parat 
Deus, tu vero illius vesümenti, quo hominis anima 
cireumdatur, corporis, inquam, alium, non vero 
eumdem, requires conditorem? Et quomodo non 
simul te ipsum longe graviori poen: obnoxium fate- 
ris, quam gramen illud, quod in fornacem conjiei- 
tur? Et Servator quidem illis, quí justitiam Dei et 
regnum per opera quzrunt, eumdem, cujus regnum 
illud est, et cibum et vestimenta aliaque, quibus 
conservatur, suppeditaturum promittit. Tu vero 
ista grati: et benignitatis munera ad contraria 


περὶ τὸν εὐεργέτην γεγονὼς, πονηρίας δογµατίζεις 
γεώργιον" ὁ δὲ Σωτὴρ τῶν ὅλων xot Δημιουργὸς οὐ 
τῆς ἀνθρωπίνης τροφῆς µόνον τὸν οὐράνιον αὑτοῦ 
Πατέρα xai θεὺν, οὗ τὴν βασιλείαν ἐγχελεύεται, πρὸ 
τῶν σωματικῶν ἁπάντων, ἡμᾶς ἐπιζητεῖν, ἀλλά xal 
δι ὧν τὰ πετεινὰ τρέφεται, αὐτὸν ἁποφαίνει χορ- 
ηγόν τε xaX προνοητήν. Καὶ πῶς οὐχ ἂν τῆς ἑσχάτης 
μανίας δίχην ἀποτιννύναι ἅπας ὀρθὸς ἐπιφηφιεῖται 
λόγος τοὺς τὰς ἰδίας ὑλαχκὰς τῶν Δεσπότιχῶν xol 
σωτηρίων ἀνταλλασσομένους χρησμῶν, ὃν διαῤῥήδην 
εἰδέναι τε «by ἓν οὐρανοῖς Πατέρα ἡμῶν, ὧν ypslav 
ἔχομεν, πρὸς ὃν xal τὴν εὐχὴν ἀνατείνειν ἐδιδάχθη- 
μεν, Πάτερ ἡμῶν», ἀνακράζοντες, ὁ àv τοῖς obpa- 
voic , xai kv τῷ ζητεῖν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ xal τὴν 


B δικαιοσύνην αὐτοῦ, οὐ τὴν τροφὴν παρέχοντα µόνον 


διαγγέλλουσω, ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα πάντα, δι ὧν ἡ 
θεραπεία τοῦ σώματος, χαὶ οὐχ ὅσα μόνον «fj àv- 
θρωπίνῃ χρείᾳ ἐξ ἀναγχαίου συντελεῖ, ἀλλά xal 
ὅσα δευτέραν, 1?) xal τελευταίαν ἐπέχει τάξιν, 
αὐτὸν αἴτιον εἶναι xal τῆς τούτων φυσιχῆς πε- 
ριθολῆς xai αὐξήῆσεως. Καταμάθετε γὰρ, qnot, 
τὰ xpira τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνει' οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ 
γήθει. Καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ xal ἁπλῶς τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ τὸν σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον elo 
Χλίθανον βαλλόμενον. Λέχει γάρ: El δὲ τὸν χόρτον 
τοῦ ἁγροῦ σήἠμέρον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κ.λίδανον' 
βα.1Ίόμενον ὁ θεὸς ἀμφιόγγυσιν, οὗ ποᾶ.ἰῷ μᾶ-ἲ- 
ον ὑμᾶς, ὁ.λιγόπιστοι; Καὶ τῶν φυσικῶν ἄμφια- 
σµάτων τούτων, of; ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης ἠμφιάσατο 
τὸν χόρτον, τίςἡ λαμπρότης xal πόση! Εἰς δευτέ- 
pav αὕτη, τὴν ἐξ ἀνθρωπίνης περινοίας τὰ πρῶτα 


λαχοῦσαν βασιλιχὴν στολὴν, xal τῇ πορφυρίδι ἐν- ᾿ 


αστράπτουσαν, παραπέμπει. Λέγω yàp ὑμῖν, ὄτιοὐδὲ 
Σο.ομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεδἀΊετο, ὡς 
ἓν τούτων. Τί οὖν τὴν μὲν τοῦ χόρτου περιδολὴν ὁ 
ἀγαθὸς περιδάλλει θεὸς, τῆς δὲ περιθολῆς, fjv ἡ &v- 
θρωπίνη quyh περιδάλλεται, τὸ σῶμα λέγω, ἄλλον 
χαὶ οὐχὶ τὸν αὐτὸν ἐπιξητήῆσεις δηµιουργόν; Καὶ 
πῶς οὐχὶ τοῦ εἰς χλίδανον ἐμδαλλομένου χόρτου πο- 
λὺ χαλεπωτέρας σεαυτὸν τιμωρίας ὑπεύθυνον ἆπο- 
φαίνεις; Καὶ ὁ μὲν Σωτὴρ τοῖς τὴν δικαιοσύνην τοῦ 
θεοῦ, xal τὴν βασιλείαν 5 ἔργων ἐπιζητοῦσιν, αὖ- 
tbv ἡμῖν, οὗ ἡ βασιλεία xaX «hv εροφὴν χαὶ τὰ iv- 


omnia refers. Quomodo vero ipse, se eorum quo- D δύματα, χαὶ οἷς ἄλλοις «b σῶμα συνέχεται, χορηγή- 


rum non est auctor, sed qua alterius sunt opera, 
auctorem inscribit? Quomodo, quod adhue absur- 
dius est, se hominibus pro virtute dimicantibus et 
regnum suum quzrentibus, talem sistit, qui eis 
malas Mali creaturas premium studii sui, divino 
amore pleni, et certaminum plurimorum tradat et 
exhibeat ? 


ΧΙΙ. Quod vero lex consonet gratiz, adeo cer- 
tum est, ut altera ab altera stabiliatur. Gratia qui- 
dem, tanquam quz a lege przfigurata et prenun- 


σειν ἐπαγγέλλεται. Σὺ δὲ ταῦτα τῆς δωρεᾶς xal χρι- 
στότητος εἰς ἀλλοτρίωσιν ὑποδάλλεις. Καὶ κῶς, ὦν- 
περ αὐτὸς o0x ἔστι προαγωγὸς, ἀλλ ἑτέρας ἀρχῆς 
πεφύχασιν ἔργα, αὑτὸν ἀναγράφει παροχέα; Καὶ τὸ 
ἔτι ἀτοπώτερον, τοῖς τῆς ἀρετῆς ἁγωνισαταῖς xa 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ποθοῦσιν ofa 85 μισθὸν xal τῆς 
Φιλοθέου προθυµίας xaX τῶν ἀορίστων ἁγωνισμάτων 
τὰ τοῦ Πονηροῦ δηµιουργήματά παρέχοντά τε xat 
ἀνταποδιδόντα ; | 

II". "Οτι µέντοι σύµφωνος ὁ νόμος τῇ χάριει, Exá- 
τερον δι ἑχατέρου δέχεται τὴν βεδαίωσιν. Ἡ μὲν dx; 
ὑπ' αὐτοῦ προδιατυπουµένη *& xal προχάταγγελλο- 


"Matth. vi,9.. ** Matth. z1,98:.— **ibid.20. *-ibid. 99. 
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µένη xat οἷον προχαραττοµένη, καὶ ἐμφαινομένη τε Α tiata οἱ quasi expressa, imo manifestata et pro- 


χαὶ ἐνδειχνυμένη τοῖς σχιάσµασιν: ὁ δὲ ἅτε τῶν προῤ- 
ῥήσεων καὶ προχαραγµάτων ἐπ᾽ ἔργοις ἐχδεδηχότων 
διὰ τῆς χάριτος, χαὶ τὴν ἓν αὐτῷ ὑπὸ τοῖς παραπετά- 
σµασι χρυπτοµένην ἀνακαλυπτούσης τε xal ávaxq- 
βυττούσης ἀλήθειαν. El δὲ μὴ τὸ σύμφωνον συνδι- 
ἐσωζον ἀλλήλοις ἡ χάρις καὶ τὰ πρὸ τῆς χάριτος, πῶς 
ἂν ἃ παρὰ τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν ἐχρησμ- 
ᾠδήθη ταῦτα πανδἠμοἰς ὄμμασιν ὡρᾶτο τελούµενα. 


Πὼς δὲ καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοὺς λεπροὺς ῥήματι. 


καθαίρων πρὸς τοὺς iv vópup ἱερεῖς τούτους ἁπ- 
έστελλε, προστάττων ἀπιέναι χαὶ ἐπιδειχνύναι τού- 
τοις ἑαυτοὺς, ὡς ὁ νόµος ἐχέλευε. Καὶ τὸ ἰσχυρότε- 
pov προσενεγχεῖν τὸ δῶρον, ὡς ὁ Μωσῆς διετάξατο, 
Καὶ εἰ τὰ παλαιὰ τοῖς νέοις διαµάχεται, πῶς τοὺς 
πληρωτὰς τῶν Δεσποτικῶν ἐντολῶν xal πολιτευσα- 
µένους ἐν τῇ χάριτι ἀπὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν συν- 
άγων ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, μετὰ τοῦ 'A6paàp xal τοῦ 
Ἰσαὰκ xal τοῦ Ἰακὼθ, τοὺς xavà vópov εὐηρεστης 
Χότας θεῷ ἐν τῇ βασιλείἰᾳ συνεισάγειτε xa συντάττει 
των οὐρανῶν. Ἴσον δέ ἐστιν εἰπεῖν τῆς αὐτοῦ συγ- 


mulgata est variis adumbrationibus : lex autem. 
postquam predictiones et figurz ille per gratiam, 
in rem ipsam abierunt, que veritatem, sub velis 
ejus latentem retexit et in lucem produxit. Quod 
si res grati: et res eam antegresse mutuam hanc 
consensionem non servassent', quomodo, que 4 
lege et prophetis prznuntiata erant, omnium oculis 
ut impleta apparuerunt ? Quomodo vero et Servator 


noster, leprosos verbo mundatos, ad sacerdotes, 


qui sub lege erant, ablegat, abire eos, seque ipsis 
ex precepto legis ostendere, imo, quod plus valet, 
donum 23 Mose postulatum offerre jubens. Si vetera 
novis opposita sunt, quomodo eos, qui Domini 
precepta impleverunt, et in gratia versati sunt, 
ipse Servator ab oriente et occidente collectos 
cum Abrahamo et 1saaco et Jacob *-* qui secundum 
legem Deo placuerunt, in regno celorum congre- 
gat et conjungit, vel, quod dicere fas est, regni 
sui ex utroque Testamento coh:zredes constituit, 
ut simul promissis et zeternis bonis frui possint ? 


χληρονόµους τε χαθίστησι τοὺς ἐξ ἑχατέρας διάθῄχης, xal συναπολαύοντας τῶν ἐπηγγελμένων xol 


αἰωνίων ἀγαθῶν, 

ΙΔ’. "Ap' οὖν ἔστιν εὑρεῖν τι ες λεγούσης φωνῆς 
μανιχώτερον, 1| τῆς διανοίας ἀθεώτερον τῶν ἔννουυ- 
µένων ὅλως εἰς ἀντιπάλους διασχίζειν µοίρας τὴν χά- 
ριν xaX τὸν νόµον, xal τοὺς kv ἑχατέρᾳ διαπρέφαντας 
πολιτείᾳ μὴ τὸν αὐτὸν ἀγαθὸν θεραπεῦσαι λέγειν 
θεὸν, ἀλλ ἀντιχειμέναις αννδιασπασθέντας ἀρχαῖς 
διὰ µαχομένης λατρείας ἀλλήλοις προελθεῖν; Καὶ 
Μωσέως δὲ πάλιν τὰς ἐντολὰς ὁ τῆς χάριτος παρ- 
άγων εἰσηγητὴς ὧν στι µία xai ἡ, Tia τὸν πατέρα 
σου, νομοθετοῦσα, xal τὴν μητέρα σου * μᾶλλον 
δὲ πράττων αὐτῶν τὴν ἐχδίχησιν, ἐντολὰς μὲν ταύ. 
*&; ἀποφαίνει Θεοῦ. Διὰ 86 γε τῆς εἰρημένης xal 
τὸν ἐγχεχρυμμένον τῆς καρδίας δόλον, xat τὴν ὑπό- 
Χρισιν τῶν Ἱουδαίων ἀπογυμνῶν xal διελέγχων, ὅτι 
τῶν θείων προσταγµάτων ταύτης οὔσης αὐτοὶ τὰς 
οἰκείας ἐντολὰς ἔμπροσθεν τῆς ix Θεοῦ δεδομένης 
ἦγον. Καΐτοι πόσον ἣν χουφότερον ἀνθρωπίναις προσ- 
ανέχειν ὑποθήχαις, περ ἃς ὁ ἀρχέχακος ἀνετεί- 
Àazo ; Ἁλλ' οὖν γε δι’ αὐτῆς κατὰ τῶν τότετοῖς μα- 
θηταῖς οὐκ εὐλόγως προσχεχρουχότων σφοδρὰν τὴν 
ἐπιτίμησιν ἑπαφίησιν, οὐδὲν τῶν εἰς βρῶσιν xol 
πόσιν Ἠχόντων, ὅτιπερ οὔτε κοινοῖ, οὔτε βεδηλοῖ 


τὸν ἄνθρωπον ἀποφαινόμενος. Καὶ ὅρα ὡς ob xav D 


ἐχείνων µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔλαττον xal καθ’ ὑμῶν ab- 
τῶν f$ θεία Φφῆφος ἐχφέρεται,. Ἐχείνοις μὲν ἃ 
µηδεµίαν «φἑρει βλάδην οἴχοθν τὰ βρώμα- 
τα καθυδρίζουσα, ὑμῶν δὲ τὴν βλασφημίαν προαναι- 
pouca καὶ προεκτέµνουσα, δι ἧς πονηρίας εἶναι 
ταῦτα καὶ λέγειν καὶ νοµίζειν παρηνέχθητε. El γὰρ 


*! Matth. vin, 11. 


XIY. Num quis igitur dabitur sermo magis furio- 
8US, aut sententia magis impia, quam eorum est qui 
gratiam et legem ad opposita principia referunt, 
eosque qui sub utraque republica vixerunt, non 
eumdem coluisse bonum Deum, sed contrariis prin- 


'eipiis divisos contrario etiam cultu usos esse di- 


cant? Cumque doctor gratise Mosis iterum proferat 
praecepta, quorum et hoc est quod przcipit : Patrem 
et matrem cole; imo ultionem ejus suscipiat; ea 
quidem Dei prscepta esse edicit eademque opera 
per memoratam legem et dolum in animo latentem, 
et hypocrisin Judeorum denudat ac castigat, quod 
cum id ex preceptis divinissit, ipsi legi divine sua 
przferant. Nam sane et facilius erat, praceptioni- 
bus bumanis obedire, quam quas Malignus injun- 
xeral. Interim per eam (legem) illos, qui prater 
rationem discipulis se infestos prabebant, graviter 
objurgat, ostendens, nihil eorum, quas in cibum et 
potum assumuntur, vel inquinare vel polluere ho- 
minem. Et vide, quod non solum contra illos, sed 
et non minus contra vos ipsos divina sententia pro- 
nunciatur : contra illos quidem, quibus nota in- 
uritur, ideo, quod cibi {9 se, nullam noxam afferant ; 
vos autem, quorum calumniam occupat et preescin- 
dit, per quam ex Malo ea esse et dicere et existimare 
sustinetis. Quod si enim a malo conditore sunt se- 
mina et germina ex terra orta, et quz ad rerum, 
ratione carentium, classem pertinent, nonne illa 
eos, qui his fruuntur et nutriuntur, polluunt et in- 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(4) HAnpocdc. lta quidem lego pro πιο 
έντας, quod erat in ms. ; sermo est enim de ho- 
minibus legem servantibus. 

(5) "Υμων. Ms. legit ἡμῶν, quemadmodum et 
paulo post iterum in hac oeriodo. Utrinque per er- 


rorem librarii. Sequens enim παρηνέχθητε ostendit, 
Photium hic alloqui Paulicianos, eosque a Serva- 
tore confutatos dicere, Itaque utrinque legendum 
est ὑμῶν. 





$07 | 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


808 


quinant, ac duplici, imo vero multiplici ac continua Α τῆς ἀρχεχάχου δημιουργίας τὰ ἀπὸ γῆς φυόµενα 


pravitate implent dum, hinc malitiam humanis cor- 
poribus ab ortu insitam augent, conservant et con- 
tinent ; hinc pravitatem innatam maturant et 
pretrudunt. Sed si leges Mosaice non essent a 
benefica providentia profectae, quomodo Dominus 
regni colorum scribam, illas approbantem, pri- 
mamque et secundam earum recipientem, dilexit, 
et laudibus ornavit, quippe qui et principatum 
illis tribuerit cum ratione, easque cultu et studio 
prosecutus sit? Quod vero ad laudem plus valet, 
ideo, quod a Bono profecta erant Mosis praecepta, 
eum, qui in illis vixerit, cultumque illis exhibuerit, 
non procul a regno colorum esse professus est. 
Sic et Zachariam et Elisabetham, vitam secun- 
dum legem instruentes, videre licet a Scriptura 
sacra justos pronuntiatos, non simpliciter, sed 
ila ut justitia ipsorum coram Deo manifesta 
dieatur. Quod ipsum ostendit, eos non ex hu- 
mana gloria justitiam nancisci, sej ea se, tan- 
quam divini judicii ornatu, vestire. Quid vero tan- 
dein operis przstiterunt, ut hanc gratiam, se or- 
nantem, consequerentur? In omnibus, inquit, pre- 
ceptis et institutis Domini ambularunt. inculpabiles. 
Quando igitur sacra oracula eos, qui Mosaicis pree- 
ceptis exerciti sunt, justos et reprehensioni non 
obnoxios pronuntiant, tu. vero eos ut malitiz Γη]. 
nistros calumniatí audes, nonneostendis, te non 


minus, quam alios, Christianum nomen mentiri? 


eníppata xai βλαστήματα, xal ὅσα τὴν ἄλογον 
ἐχληρώσατο φύσιν, ἐπὶ τοὺς μετέχοντας αὐτῶν, 
xai ὑπ αὐτῶν τρεφοµένους οὐ βεθηλοῖ ταῦτα xal 
«otvol * καὶ διπλῆς, μᾶλλον δὲ πολλαπλῆς καὶ διηνε- 
xoug ἑμπίμπλησι πονηρίας, τοῦτο μὲν αὕξοντα τὴν 
ἐμφωλεύουσαν ἀπὺ γενέσεως τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμα- 
σι πονηρίαν διακρατοῦντά τε xal αυνέχοντα ' τοῦτο 
δὲ xaV τὴν iv αὐτοῖς ἔμφυτον χαχίαν ὑποφυόμενά 
«e xal συνεπάγοντα» Ἁλλ' εἰ μὴ τῆς ἁἀγαθουργοῦ 
προνοίας σαν αἱ Μωσαϊχαὶ νοµοθεσίαι, πῶς ὁ τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας Κύριος τὸν συγχαταθέµενον 
ταύταις Υραμµατέα καὶ ἀποδεξάμενον τὴν τε npu- 
την ἓν τῷ νόμῳ χαὶ τὴν δευτέραν ἐντολὴν, Ἰγάπησε, 
xat δι) ἑπαίνων ἐδεξιώσατο, ὅτι τε νουνεχῶς αὐταῖς τὸ 
πρεσθεῦον ἐπεφηφίσατο, xal ὅτι τιμῶν καὶ ἁσπαςό- 
μενος ταύτας ὤφθη ; Καὶ «b μεῖζον εἰς ἑγχώμιον, xai 
ὅτι τῆς ἀγαθότητος προΏλθον αἱ διὰ Μωσέως ἐντολαὶ, 
ob μαχρὰν εἶναι ἀπεφήνατο τὸν ἐν ταύταις βεθιωχό» 
τα, xaX τιμὴν αὐτοῖς εἱδότα, τῆς βασιλείας τῶν οὗρα- 
νῶν. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ Ζαχαρίας καὶ fj Ἐλισάδετ νόμῳ τὸν 
βίον ἰθύνοντες, ὁρᾷν ἕνεστιν, ὅπως ὑπὸ ἱεροιογίας δί- 
χαιοί τε ἀνακηρύττονται, χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλά xal την 
διχαιοσύνην αὑτῶν ἔχουσι παῤῥησιαζομένην, ἑνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. "Ὅπερ οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης δόξης τὸ δίκαιον 
διδάσχει λαδεῖν, ἀλλὰ θείας χρίσεως χόσ]ον ἑαυτοῖς 
τὴν δικαιοσύνην περιδαλεῖν. Καὶ εί 0$ πράττοντες 
ταύτην εἶχον τὴν χάριν χοσμοῦσαν αὐτούς; Ἐν πά- 
σαις, φησὶ, ταῖς ἐντο-αῖς καὶ δικαιώµασι τοῦ Κυ- 


Imo nonne non minus, si non magis, contra ipsam ( plov πορευόµενοι ἄμεματοι. Ὅταν οὖν τὰ ἱερὰ λό- 


gratiam quam contra legem insurgis, et impia labia 
in eam moves, quam tamen lingua adorare, et cultu 
prosequi te simulas? Missio vero Gabrielis a Deo 
facia, et sanclificalio uteri virginei ac semen 
non experti, nec minus renuntiatio Davidis, tan- 
quam Patris boni universitatis rerum conditoris ; 
traditio item throni Davidis regii a rege omnium 
In perpetuum facta ; tum vero ipsa carnis assuniptio, 
ac hominis appellatio, quam bonus boni Patris Filius 
suscepit ( hzec enim quasi per reticentiam obiter 
commemorare [fas sit, cum accurata confutatio 
blasphemiam secum ferat, nec ipsis auribus feren- 
dam ), quomodo, inquam, ista omnia non omnem 
mali principii audaciam: et rabiem dejiciant? Quid 
eniin id quod hinc consequitur, magis horrendum 
et silentio przteritum afferre attinet, quod et co- 


gitatione assequi licet, et jam ante indicatum est?- 


Cumque illi eo insaniz mentisque pertinacie per- 
venerint, uj cultus legalis asseclas cenvicientur, et 
condemnent, suffecerit omnino, si pietas impietati 
lante nihil aliud opposuerit, quam tremendum 
illud mysterium , incarnationem scilicel. Domini 
nostri Jesu Christi, assumptionem carnis ex semine 
Davidis, nec minus id, quod sanctissimi Spiritus 
supervenientig virtute virgineus sanguis, in carnem 
compactus, hominem produxerit, imo, si et hzre- 
ditatem aliquam, tanquam paternam,- regi hujus 
universi altribuendam putas, successionem in re- 
gno Davidico, et reliqua omnia qus tanto mysterio 


για διχαίους xaY ἁμέμπτους θεἰᾳ χρίσει τοὺς ἔνασχου- 
µένους ταῖς Μωσαϊχαϊῖς ἀναγρᾶφει ἐντολαῖς, σὺ t& 
πονηρίας ὑπηρέτας τούτους ἑξυδρίζειν τολμᾷς , πῶς 
ob χαταφεύδῃ μὲν μετὰ τῶν ἄλλων σαυτοῦ xal αὐτὴν 
τὴν ἐπωνυμίαν Χριστοῦ; Πῶς δὲ οὐδὲν ἔλαττον εἰ μὴ 
xai μᾶλλον κατ αὐτῆς τῆς χάριτος Ίπερ τοῦ νόµου 
χατεξανίστασαι, xal τὰ βλάσφημµα χείλη χινεῖς; xai 
ταῦτα τῇ γλώσσῃ προσποιούµενος προσκυνεῖν xal διὰ 
σεδάσµατος ἄγειν αὐτὴν; Ἡ δὲ τοῦ Γαθρι]λ θεόθεν 
ἁποστολὴ, xal ὁ τῆς ἁσπόρου χαὶ παρθενιχῆς γαστρὸς 
ἁγιασμὸς, καὶ τὸ ἀναῤῥηθῆναι Πατέρα τὸν Aa615 τοῦ 
ἀγαθοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων θεοῦ' ἀλλὰ xol τὸν 
ἐχείνου βασιλιχὸν θρόνον δι’ αἰῶνος ἐγχειρίζεσθαι τὸν 
τῶν ὅλων βασιλέα; xal ἁπλῶς τὸ σάρχα λαθεῖν, χαὶ 
ἄνθρωπον χρηµατίσαι τὸν ἀγαθὸν Υἱὸν τοῦ ἀγαθοῦ 
Πατρὸς (δεῖ γὰρ ἐν ἀποσιωπῄσεως νόμῳ χἀνταῦθα 
διελθεῖν, ὁ γὰρ διὰ τῆς ἀχριδείας ἔλεγχος xal αὐταῖς 
ἀχοαῖς τὸ βλάσφηµον ἀφόρητον συνεφἐλχεται)' πῶς 
ἅπασαν τῶν ἁποστατῶν οὐ χαταδἀλλει τόλµαν xai 
µανίαν τῆς χείρονος μοίρας; Τί γὰρ δεῖ τὸ φρικτό. 
τερον ἐπάγειν τῆς ἀχολούθου xal σιωπώμενον, αὐτὸ 
μάλιστα vosty παρεχοόσης, ἄλλως τε xat προειρηµέ- 
νον; Τοὺς &' οὖν τῇ νομικῇ λατρείᾳ προσαναχειµένους 
διασύρειν τε xal κἀταδικάξειν πρὸς τοσχύτην µέθην 
xa διανοίας πώρωσιν ἀπενηνεγμένων, Ίρχει μὲν, εἰ 
xai μηδὲν ἄλλο xatà τῆς ἀσεθείας προὐδάλετο ἡ εὓ- 
σέδεια , ἀλλ᾽ αὐτό γε τὸ φρικτὸν, τὴν ἐνανθρώπησιν 
λέγω τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸ σάρχα 
λαθεῖν àx σπέρµατος Δαθὶδ, καὶ τὸ διὰ παρθενικῶν 
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αἱμάτων, ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου Πνεύματος À comprehenduntur : hzc, inquam, sine omni alia 


συµπαχγέντων, εἰς σάρχα προελθεῖν, xai ὅλως ἄνθρω- 
vov γενέσθαι. El. βούλει δὲ xol ὡς πατρῷον χλῆρον 
ἐπιδάλλειν τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων, τὴν τῆς Δαυϊ- 
διχῆς βασιλείας διαδοχἠν, xaX ὅσα ἄλλα τῷ μυστηρίῳ 
αυμπεριέχεται' Ίρχει δὲ ταῦτα xal χωρίς τινος ἅλ- 
Anc ἐπιφορᾶς xai προσθήκης, τοῖς τε μὴ παντάπασι 
τὴν τοῦ νοῦ.προδεδωχόσι χάριν, ἣν Πλαστουργὸς δε- 
ξιὰ αὐτῃ διαπλάσει byaploato , ἐπιστροφήν τινα καὶ 
ἀνάνηφιν τῆς θεοµάχου γνώμης ἀπεργάσασθαι, xol 
τῶν ταύτην χαθάπαξ δι ὧν θεομαχοῦσιν, ἀπεσδη- 
χότων καὶ τῷ ἐχθρῷ προδεδωκότων, ἀνακόψαι τε τὸ 
θράσος, xal πρὸς σιωπὴν ἐξ ἀἁπορίας, εἰ xai μὴ 
ἑχόντων, συνελάσαι. Τ{ γὰρ τούτου λαμπρότερον εἰς 
ἔλεγχον τῆς τοιαύτης ἀσεθείας; Τί δὲ δυνατώτερον 
χημῷ xal χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι χαὶ τῶν 
µαστίγων τὸ πλῆθος ἐπιδείξαι, Ov πόῤῥω τῆς ἀληθείας 
γεγονότες, wal µηχέτι θεῷ προσεγγίδειν ἀνεχόμενοι 
ὑπενθύνους ἑαυτοὺς παρεσχευάσαντο πλὴν εἰ xal 
πάντα παράγειν οὗ ῥάδιον ὅσα στηλιτεύει τὴν ἀἁπό- 
νοιαν, ἀλλ᾽ οὖν διὰ τῶν ἐπικαίρων ἔτι προϊέναι, οὐ 


accessione aut additione suffecerint illis, qui non 
omnino illud, quod Conditoris dextra in ipsa crea- 
tione illis largita est, rationis beneficium abjece- 
runt, ad conversionem et excussionem sententie 
impie perducendis, non minus autem eorum, qui 
rationem per pugnam adversus Deum exstinxerunt, 
hostique tradiderunt, audacize contundendz, ipsisque 
eliam invitis a disputatione ad silentium compel- 
lendis. Quidnam enim luculentius ad confutationem 
talis impietatis afferri potest? Quid vero efficacius 
ad maxillas eorum quasi camo et freno compescen- 
das, ac ostendendam eminus flagrorum copiam. 
quibus se ipsi tanquam a veritate alieni, neque ad 
Deum accedere cupientes, obnoxios reddiderunt. 
Enimvero quamvis non omnia ea, qua insaniam 
eorum coarguunt , in medium af(ferri possint, prze- 
cipua tamen persequi nec supervacaneum forte, 
pec inutile fuerit. Plenitudo enim Ecclesie Dei si 
nulla re alia, certe copiis et abundantia argumen- 
torum contra defectionem hanc superbit. 


περιττὺν ἴσως οὐδὲ ἄχρηστον. Σεμνυνεῖται γὰρ εἰ µή τινι ἄλλῳ, ἀλλ᾽ οὖν γε τῷ πλούτῳ xal τῇ περιου- 


IE. Ὁ μὲν οὖν τῶν ἀγγέλων ὄμνος ἐπὶ τῷ τόχψ, 
ol; τὸν οὐρανὸν xal «hv γῆν εἰς µίαν ἁρμονίαν καὶ 
συµφωνίαν συνῆπτεν, εἰς ἕνα ποιητὴν τὴν αἱσθητι- 
xhv χτίσιν ἅπασαν ἀνηγε, διὰ τῶν ἄχρων αὐτῆς xal 
τὰ kv µέσψ συναναφέρων. Καὶ χαρᾶς ἀρχὴν ἀεννάου 
«hv πόλιν εὑρεῖν τοῦ Aauta εὐηγγελίζετο, ἅτε δὴ τῆς 
ἀνεχλαλήτου εἰρήνης τε xal θείας εὐδοχίας διὰ πάσης 
γῆς ἐμπολιτεύεσθαι παῤῥησίαν λαμδανούσης. Οἷς δ 
ἡ θεόθεν εἰρήνη, καὶ ἡ εὐδοχία, δι ὧν αὐτῶν τὰς 
φοχὰς ἁτοπίας ἐπλήρωσαν, ἀπελήλαται, τούτοις εἰ- 
χύτως οὐδὲ τὸν αὐτῶν Ποιητὴν, ὃς xal τοὺς ἀγγέλους 
ὑμνολοχεῖν ἐξαπέστειλε, xal τὸν Όμνον προσεδέξατο, 
οὐμενοῦν οὐχ ὁμολογεῖν τὸν αὐτὸν οὐρανοῦ τε xal γῆς 
ποιητὴν συνησέδηται. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐχ ἔξω τῶν 
πρώτων τοῦ μυστηρίου συµδόλων, οἶμαι, πίπτουσιν. 
"A δὲ «hv μετ ἐχκεῖνα τάξιν ἐπέχει, ὁ ὑπὸ τὸν νόµον 
Συμεὼν, xal τὸ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα ἅγιον καὶ ὁ δι αὐ- 
οὐ χρηματισμὸς, xal ἡ àv τῷ νομικῷ ναῷ τοῦ πρε- 
σθύτου παρουσία, οὐδ αὐτὶ χωρὶς τοῦ παναγίου 
Πνεύματος τελουµένη, xal τῆς ἀγαθότητος ἡ πητὴ 
ὑποχύπτων ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῷ νόµῳ, xal οὐχ ὑπο- 
χύπτων µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγχάλαις, al τὴν νομικὴν 
ἔστεργον λατρείαν, δορυφορούµενος, xai αὐτὸ δὴ τὸ 
ἱερὸν xa πάλιν ὁ Συμεών, ἐπεὶ τῶν ἑλπίδων εἶχε τὸ 
πέρας, χαὶ τοῦ χρηματισμοῦ τὸ μεῖζον εἶδε, xai τὸ 
λεῖκον αὐτῶν, xal τυγχάνων εὐλογῶν τε τὸν θεὸν, ὃς 
ἰδεῖν τε αὐτῷ ἐχρημάτισε τὸ ἀπόῤῥητον, xat τῆς ἑλ- 
πίδος οὐχ ἔψευσεν, ἀλλ᾽ ὀφθαλμοῖς ἠξίωσε θεάσασθαι 
ϱὁ σωτήριον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν δόξαν τοῦ 
legat, fj ἐστὶν αὐτὺς ὁ Σωτῃρ ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός. Καὶ μὴ παρέργως ταῦτα τοῖς ὡσὶ δέχου. 
Πνεῦμα ἅγιον ἣν ἐν τῷ πρεσδύτῃ, ἀλλ οὐχ ὁ Ι]ο- 
νηρὸς, ἄνθρωπε, δι’ οὗ καὶ ὁ χρηματισμὸς (6) ἀνδρὶ 


" eig τῶν χατὰ τῆς ἁποστασίας ἀποδείξεων τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας τὸ πλήρωμα. 


XV. Angelorum itaque hymnus in nativitate de- 
cantatus, per quos coelum et terram in barmoniam 
et concentum conjunxit, creaturas sensibiles om: 
nes ad unum Conditorem retulit, per suprema 
earum ea quoque, que in medio sunt , in eamdem 
classem collocans. Jdem quoque civitatem David 
primas bujus gaudii sterni partes ferre nuntiat, 
pace scilicet ineffabili et divino beneplacito per 
omnem terram dominandi facultatem exerceute. 
Quibus vero rebus divina pax et benevolentia , per 
quas animas suas insolentes reddiderunt, ab ipsis 
propulsata est, iisdem eo impietatis redacti sunt, 
ut nec eorum Conditorem, qui et angelos hymnum 
cantaturos misit, hymnumque eorum recepit, non 
eumdem coeli et terrz creatorem profiterentur. Sed 
illa quidem non prima mysteriorum elementa, puto, 
superant. Qus vero secundum ab istis locum occu- 
pant, Symeon scilicet sub lege exsistens, Spiritus 
sanctus ipsi superveniens, vaticinium per eum edi- 
tum, ejusdem senis in templum adventatio, nec 
ipsa sine Spiritu sancto facta; et Servalor noster, 
ille bonitatis fons, legi se subjiciens, nec subjiciens 
solum, sed et ulnis, qux cultum legalem amplecte- 
bantur, susceptus, imo ipsum quoque templum , 
iterumque Symeon, qui ideo, quod finem spei sus 
consecutus erat, et majorem valicinii partem vide- 
rat, Deum laudabat, qui et arcanum hoc ipsum 
visurum pradixerat, nec spe permiserat frustrari, 
sed potius dignum judicaverat, qui oculis suis vide- 
ret Salutare omnium gentium, οἱ gloriam lsraelis, 
qua est ipse Servator noster Jesus Christus. Tu 
vero haec auribus non obiter accipe. Spiritus sanctus 
erat apud senen illum, o homo, non autem Malus 
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(6) Χρημαεισμός. Ma. scripsi pro χρηματισμὸν, quod textum mendose oceupaverat, 
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ille : per euradem et oraculum illud fectum erat A διὰ νόµου βιοῦντι, xa κατὰ νόµον ὁ Σωτὴρ ἀνάγε- 


bomini in lege viventi, sicut et Servator juxta legem 
in templum adducitur, et juxta legem ulnis por- 
tatar. Neque vero homo injurius aut Malo obno- 
xius, sed a Deo duplici nomineactus, quod et Spi- 
ritus Sanctus super eum erat, et mauibus ferebat 
Christum, salutem omnium gentium imo et gloriam 
Israelis proclamat, non alium atque alium, sed ipsum 
Dominum nostrum Jesum Christum , mediatorem 
et conditorem. Nam qua Patris sunt, eadem sunt 
et ipsius omnia, sive veteris sint testamenti sive 
gratie. Qus quidem, quamvis predictis inferiora sint, 
non tamen in confutatione hominum contra Deum 
pugnantium secundum locum occupant. Ubi enim 
blasphemiam ullam contra legem, aut ea, quz sunt 
legis, aut sanctuarii legalis, inveniri ostendent? 
Ned quid dico blasphemiam? Nonne potius omni 
honore et cultu afficiunt ea, quze communia sunt et 
conjuncta, et affinia grati: . Anna autem, prophe- 
Us*, cujus vita erat precatio, et commoratio in 
templo, et ut suminatim dicam, cultus legalis, nisi 
et ipsa a benefica manu et providentia profecta 
fuisset una cum iis, quibus in vita gaudebat, nisi 
etiam inspirationem inde habuisset quomodo lau- 
dasset Dominum, et de bono Deo locuta fuisset, 
quod scilicet saluti futurus sit illis, qui Hierosoly- 
mis ipsum exspectarent? Itane illi, qui sperabant 
Christum in salutem suam venturum, malum prin- 
«ipium colentes, ad bonum retulissent spem suam? 
Quis vero, rationis compos, non aversetur et gra- 
vissimi erroris arguat ita ratiocinantem ? 

XVI. Sed procede mecum ulterius, ' Ascendit 
Servator in templum una cum Matre sua, vere tali, 
et virgine : simul vero ibat pater, ex desponsa- 
tione talis habitus. Et hic iterum legem implens 
Servator ascendit, non semel, sed s:xpius, quasi 
destinata opera non semel sed sspe coercere et 


dejicere vellet homines in precepta legis injurios. 


Cum igitur aliquando pro more eo abiisset, abso- 
lutis iis, que lex poscebat, ac tempore domuitio- 
nem inferente sanctissima quidem Mater cum aliis, 
et ipso quoque Josepho, domum revertebatur : et, 
qui nostri causa puer factus erat, per triduum inte- 
grum in templum commorabatur cumque inter 


ceptione quaestionum, tum exquisitis et accuratis 
responsionibus ita cepit colloquentes, ut stuporem 
illis et admirationem Deo plenam afferret, neque 
illis solum, sed οἱ omnibus, quibus doctrinam et 
sententiarum collationem audire licebat. Cum 
"interea Jesus, templo addictus, in his versaretur, 
sanctissima Mater ejus et Josephus in via Jesum 
secum non esse videntes, cum cognatis autem ver- 
sari opinantes, non adesse vero, instituto seruti- 


* Luc, u, 356. 


ται εἰς τὸ ἑερὸν, xai χατὰ τὸν νόμον ἀγχαλοφορεῖται. 
Καὶ οὐχ ὁ θεοθλαθὴς 1| ἀνειμένος τῷ χείρονι, ἀλλ᾽ ὁ 
θεοφορούµενος ἀμφοτέρωθεν, ὅτι τε Πνεῦμα ἅγιον ἣν 
αὑτῷ, xal ὅτι χεροὶν ἔφερε τὸν Χριστὸν, σωτηρίαν 
μὲν πάντων τῶν ἐθνῶν ἀναφωνεῖ, ἀλλά καὶ δόξαν τοῦ 
Ἰσραὴλ, οὐκ ἄλλον xal ἄλλον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Κύρων 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν µεσίτην καὶ δηµιουργόν. 
Καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς γὰρ αὐτοῦ ἐστιν ἅπαντα τῆς πα- 
λαιᾶς καὶ τῆς χάριτος. Ταῦτα εἰ xai δευτερεύει 
τῶν προλαδόντων, ἀλλ᾽ οὗν οὐ τὴν δευτέραν χώ- 
px», ὅσα Υε τοῖς ἑλέγχοις βάλλειν τοὺς θεοµά- 
χους, ἔχει. Ποῦ yáp τινα βλασφημίαν κατὰ τοῦ 
νόµου ἢ τῶν ἐν τῷ νόμῳ, f) τοῦ νομιχοῦ ἱεροῦ 
πάροδον εὑρεῖν ὅλως ἑνδιδόασιν; ᾽Αλλὰ τί εἶπον 
βλασφημίαν ; Πόσης τιμῆς καὶ δόξης οὐ µεταδιδύασιν, 
ὅσοις ἕνεστι μετασχεῖν τοῖς χοινωνοῦσι xal συνδια” 
πλεχομένοις xal συμφωνοῦσι τῇ χάριτι; Ἡ δὲ προ- 
φῆτις "Άννα, fic βίος fj προσευχὴ καὶ ἡ &v τῷ ναῷ 
σχολὴ|, xe τὸ πᾶν εἰπεῖν, f, νομιχὴ λατρεία, el μὴ 
τῆς ἀγαθουργοῦ xaX χειρὸς καὶ προνοίας v καὶ αὐτὴ, 
xa ol; ἐδίου καὶ ἐσεμνύνετο, εἰ μὴ τὴν ἐπίπνοιαν 
εἶχεν (1) ἐχεῖθεν, πῶς ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ " 
καὶ περὶ τοῦ ἀγαθοῦ ἑλάλει θεοῦ, ὡς λύτρωσις οὗ- 
εος εἴη τοῖς Ev Ἱερουσαλὴμ προσδεχοµένοις αὐτόν; 
*Apa δὲ, of προσεδόκων εἰς Σωτηρίαν αὐτῶν Ίχειν 
τὸν Χριστὸν, οὗτοι, τὴν φαύλην θεραπεύοντες ἀρχὴν, 
πρὸς τὴν ἀγαθὴν ἀνέφερον τὰς ἑλπίδας» Kot τίς ἂν 
λογισμοῦ χύριος οὐ βδελύξηται καὶ πλάνης Ἑσχάτης 


C ἐπιφηφιεῖται τὸ διαλογίζεσθαι ταῦτα ; 


IG". "Ἴθι δή µοι xol προσωτέρω. "Ανεισιν ὁ Σωτὴρ 
εἰς τὸ ἱερὸν ἅμα τῆς ὡς ἀληθῶς Μητρὸς xai παρθέ- 
νου’ συνανῄει δὲ χαὶ ὁ τῇ δόξῃ τῆς νηστείας πατήρ. 
Κάνταῦθα πάλιν τὸν νόµον πληρῶνιὸ Σωτὴρ xe ἄνει- 
σιν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal πολλάκις , ὥσπερ ἐξεπίτη- 
δες, οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ xal πολλάκις, ἐπιστομίζειν καὶ 
καταδάλλειν σπουδάζων τοὺς τῶν νομικῶν ὑθριστὰς 
ἐντολῶν. ᾿Ανελθὼν δ οὖν ποτε κατὰ τὸ (εἰθισμέ- 


'νον, ἐπεὶ τὰ νενομισµένα αὐτοῖς ἐτελευτήθη, καὶ τὴν 


εἰς τὸν οἶκον ἐπάνοδον ἐπέδαλλεν ὁ χαιρὸς, f μὲν 
πανάχιος µήτηρ ἅμα τε ἄλλοις xal τῷ Ἰωσὴφ οἴχαδε 
ἀπῄει' ὁ δὲ δι ἡμᾶς παῖς ἐφ᾽ ὅλας ἡμέρας τρεῖς 


᾿ἐνεφιλοχώρει τε τῷ ἱερῷ καὶ τών διδασχάλυν, ἡνίχα 
medios doctores, uti decebat, consedisset, tum per- D 


δἑέοι, χαθεζόµενος ἐν µέσῳ, τῇ τε συνέσει τῶν Épu- 
τῄσεων καὶ τῇ εὐθύτητι xai ἀκριδείᾳ τῶν ἀποχρί- 
σεων οὕτως εἷλε (8) τοὺς προσομιλοῦντας, ὡς ἕχστα- 


'elv τε xai θάµδος αὐτοῖς φιλόθεον ἐμδαλεῖν. Καὶ 


οὐ τούτοις µόνον, ἀλλὰ xal ὅσοις ἀχούειν παρῃν τῆς 
διδασκαλίας xaX τῶν διαλέξεων. Εἶτα ἓν ᾧ διέτριδεν 
ἐν τούτοις, τῷ ἱερῷ προσεδρεύων ὁ Ἰησοῦς, tj παν- 
άγιος Μήτηρ αὐτοῦ καὶ ὁ Ἰωσὴφ κατὰ τὴν ὁδὸν οὐχ 
ὁρῶντες συνόντα αὗτοῖς τὸν παῖδα, συνεῖναι 6b νο- 
μίζοντές τισι τῶν συγγενῶν, ἐπεὶ ἀνεδίδαξεν αὐτοὺς 
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(7) Elxev. Legendum puto εἶλχεν ex ἕλκω. lta 
paulo post $ 16, Noster : Πῶς δὲ τὴν ἐπίπνοιαν ἐκ 
πονηρᾶς εἶλχον ἐνεῤγείας ; 


(8) Εἶλε. Ma non dubito legendum esse.ex αἱρέω 
pro εἴτε quod scripserat librarius. 
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ἡ ζήτησις, τούτοις μὴ παρεῖναι, ἀναστρέφουσι μὲν Α nio, intelligentes, revertuntur quidem statim in 


θᾶττον κατὰ τὴν αὐτὴν ζἠτησιν εἰς τὸ ἱερὸν, εὑρί- 
σχουσι δὲ πράττοντα, ἅπερ τε ἣν πράττειν εἰχὸς, 
thv σωτηρίαν τοῦ χόσµου xai δόξαν τοῦ Ἱσραὴλ, 
xa à λόγος προαπἡγγειλεν. Εἶτα λέγει αὐτῷ fj Μή- 
κηρ Téxvov, τί ἑποίησας ἡμῖν οὕτως; ὁ πατήρ 
σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Καὶ πρόσεχε" 
μἆλλον δὲ οὐδὲν δεῖ συναγαχεῖν ἑαυτόν' οὕτω cadi) 
πάντα xal ἐνώπια. ᾽Αποχρίνεται γὰρ αὗτος ἡ πηγὴ 
τῆς ἀληθείας xai τῆς ἀγαθότητος. Τί ὅτι ἐζηεεῖτό 
με; ox Ἰδειτε ὅτι ἐν toic τοῦ Πατρός µου δεῖ 
εἶναέ µε; Τί τούτου σαφέστερον f| τῶν ἀσεθῶν ἐμ- 
φράττειν τὰ στόµατα δυνατώτερον; Πατὶὴρ ἑἐμὸς 
ἀληθῶς, ᾧπερ ἀνιέρωται τὸ ἱερόν. Τὰ δὲ τοῦ Πατρὺς 
πάντα ἑστὶν ἐμά. Οὐχοῦν οὐχ ἔδει ζητεῖν ἀλλαχοῦ, 
ἐν εὑρίσχειν ἓν τοῖς τοῦ Πατρός. 'AJX ἡ μὲν 
Ἀλήθεια τὸ νομικὸν ἱερὸν xaX τὰ τοῦ νόµου δόγµατα, 
ὧν xal ἡ διδασχαλία xo fj διάλεξις ἑπράττετο, τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ εἶναι, λαμπρᾷ τῷ φωνῇ διαμαρτύρε- 
ται’ ol δὲ τοῦ φεύδους ὑπηρέται ἀντιλέγειν οὐ φρίτ- 
τοὺυσιν, ἀλλ᾽ ἅμα δύο ταῦτα τολμῶσι τὰ ἔσχατα, τόν τε 
Ἱατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς αὐτῶν 
ἀπωθούμενοι νομοθεσίας xat χυριότητος, xal τὴν τοῦ 
Υἱοῦ μαρτυρίαν, ὃν εἰ χαὶ χείλεσιν ἄχροις ὅμως χαὶ αὐ- 
τοὶ σωτῆρα χαλεῖν xa ἀλήθειαν οὐ παραιτοῦνται, κα- 
ῥαγράφεσθαι τόλμαν οἱ τρισαλιτήριοι προσλαμδάνου- 
σιν. Οὕτως ὁ κατὰ τοῦ νόµου προπηλαχισμὸς συµπρο- 
κηλαχίζει μὲν xal αὐτὸν τὸν νοµοθέτην τῆς χάριτος. 
Μᾶλλον δὲ κατ αὐτῶν τῶν ἑκατέραν (9) διαθήχην 


templum, inveniuntque agentem ea, qua agere 
decebat eum, qui et salus mundi erat et gloria 
Israelis, queque verbum Dei prenuntiaverat. Post- 
ea dicit ei Mater : Fili, quid fecisti nobis ita? 
ecce pater (uus et ego cum dolore quasivimus te *. 
Attende nunc : sed non opus est mentem colligere, 
adeo omnia clara sunt et ob oculos posita. Respon- 
det enim illis fons veritatis et bonitatis : Quid qua- 
rebatis me? nonne sciebatis me esse debere in iis 
qu& Patris mei sunt*? Quid boc clarius est, aut ad 
ora impiorum compescenda efficacius ? Pater meus 
verus is est, cui templum hoc sacrum est: que 
vero Patris sunt, et mea sunt omnia. Itaque non 
alibi decebat me quzxerere, quem licet in iis invenire, 
qua Patris sunt. Ita quidem veritas ipsa templum 
legale et legis precepta, quse et docebantur, et 
disputabantur, Patrissui esse clara voce testatur, 
servi autem mendacii contradicere non verentur, 
sed eadem opera duo contraria audent, Patrem 
quidem Domini nostri Jesu Christi a legibus his et 
dominio in se repellentes, et Filii testimonium, 
quem extremis labiis Servatorem et veritatem vocare 
non defugiunt, perditissimi homines mendacii insi- 
mulare audent. Adeo aversatio legis ipsum. quoque 
legislatorem 3 gratia repellit. Vel potius apostate 
hi jampridem ab initio blasphemiam contra utrius- 


que testamenti auctores  parturientes, deinde 


vero, quamvis ad omnia audaces, a partu perni- 


διαθεµένων τὸ βλάσφημον ἀπ' ἀρχῆς ol ἀποστάται ϱ ciosissimo metu auditorum prohibiti, pro eo, quod 


ὡδινήσαντες , εἶτα πρὸς τὸν ὀλέθριον τόχον ol πάντα 
θρασεῖς ἀθρόον ἐλθεῖν τῷ δέει τῶν ἀχροατῶν ἆπο- 
δειλιάσαντες, ἀντὶ τοῦ δοῦναι φθορᾷ, fjv ἑνεχυμό- 
νησαν, τοῦ ὁράκοντος σποράἀν' οἱ δὲ βραχεῖ µόνῳ 
χρόνῳ τὸν τόχον σνστέλλουσι , κύχλῳ δὲ xal διὰ µη- 
χανῆς τὸν συλληφθέντα ἵὸν διὰ τῆς γλώττης ὁμοίως 
ἀποτίχτουσι,. Καὶ γὰρ ἐχχέουσι μὲν τὸν ἰὸν κατὰ 
τῆς νοµοθεσίας, ἀπὸ δὲ τῆς χατὰ τῶν νομοθεσιῶν 
παροινίας χατ αὐτῶν πάλιν τῶν θεµένων τοὺς νό- 
Ῥους οὐδὲν ἔλαττον, εἰ μὴ χαὶ μᾶλλον, ἑπαναδραμόν- 
τες ἑνασελγαίνουσι, χαὶ δι ὧν μὲν δεδοιχότες τὴν 
ἀθρόαν προσθολὴν ἐπέχουσιν, οὐχ ἀγνοεῖν τὸ μέγεθος 
τοῦ τολµήµατος ἐξελέγχονται” δι ὧν δὲ ἐπιγνόντες 
οὐχ ἀφίατανται , ἀσύγγνωστον αὐτοῖς παντελῶς xa- 
τασχευάζουσι tb πληµμέλημα. 

I2. "Έστι δὲ τοὺς τῆς ἀληθείας μαθητὰς .ἰδεῖν, 
καὶ αὐτὸν δὲ «bv Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὺν, οὐχ 
ὡς ἔτυχεν, οὐδ' ἅπαξ, ἁλλ᾽ ἄνω xa χάτω περιφέ- 
ροντας, τὴν Ναζαρὲτ xai πατρίδα χαλοῦντας αὑτοῦ, 
καὶ οὔτ) ἐχείνους οὐδὲν εὐλαθουμένους, οὔτε αὐτὴν 
thv ἐπέγειον κτίσιν. Καΐτοι πόσον ἐπῄτεε ἀρχὴν 
αὐτοῦ τῆς γεννήσεως ἀνομολογεῖν; kl δὲ τῆς όλε- 
θρίας ἦν ἔργον αὕτη χειρὸς , ἄρα ἂν Ἰνέσχετο, ἆγα- 
€ ὢν ἀγαθοῦ Πατρὺς Παῖς, πατρίδα ταύτην ἔπι- 

* Luc. n, 19. * ibid. 49. 


semen draconis, quod conceperant, perire pati 
debebant, brevi quidem tempore partum cohibent, 
deinde vero per ambages quasi et arte quzesita 
conceptum venenum lingua pariunt. Et effundunt 
illi quidem venenum contra legem, ab insolentia 
vero in legem non minus, nisi longe wagis in 
ipsos legum actores abrepti petulanter agunt. Et 
sic in quantum crassiore insultu uti verentur, con- 
victos omnino se praestant, quod magnitudinem 
facinoris sui non nesciant, in quantum vero id 
non ignorantes non recedunt, efficiunt, ut peccatum. 
hoc ipsis non remittatur. 


XVII. Videas vero veritatis discipulos, ipsum Do- 
minum nostrum Jesum Christum, non data occa- 
sione, aut semel, sed undiquaque circumferentes , 
et Nazaret patriam ejus appellantes , eosdemque 
nihil et ne ipsam quidem terrenam nativitatem re- 
censere refugientes. Quantum vero requirebatur ad 
originem nativitatis ejus edisserendam ! Jam si illa 
perniciosze manus opus fuisset , nunquid putas bo- 
num boni Patris Filium passurum , ut hacc ipsi pa- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 
(9) 'Exarípar. Ma scripsi pro ἑκατέρων, quod exhibebat codex. Sermo hie est de Testamento uwa- 


que, €t eodein utriusque auctore. 
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tria vindicaretur, aut permissurum, ut discipuli id A Υράφειν, 7) καὶ τοὺς μαθητὰς εἴα τολμᾶν, ὃ χᾶν τις 


auderent, quod si quis alius dicere fuisset ausus , 
justum ipsi judicium immissurus et ab hac teme- 
ritate severe avocaturus fuisset? Atque ita quidem 
per patriam Domini eorum in communem patriam, 
vel potius totam creationem insultus evertitur et 
prosternitur. Si vero alius homo bonus est , alius 
vicissim malus, quorum ille ex bono thesauro cor- 
dis sui bonum profert, hic vero malum ex malo, 
quis non proflteatur, quod non creatio corporis 
primzva, nec anima, in conjunctionem et guber- 
nationem ejas data, in liostile principium referenda 
sit, sed quod liberum arbitrium, in ea scilicet , in 
quie non decebat , declinans, bac declinatione sua 
bonum in malum converterit. Quam enim aliam 


dederis causam , quod alii homines sint boni, alios B 


vero in malum prospicientes videas, non minus , 
quod quidem nolim, quam vos? Quz enim in actio- 
nibus et sententiis vestris spontanea est malitia, 
eadem separavit vos a grege bonorum, sicut et jam 
&nte vos a bona secreverat intentione et consilio. 
Propterea alii quidem sunt praecones bonitatis 
Creatoris, suumque et norunt et celebrant Condito- 
rem; alii vero ad eum calumniandum et factis et 
lingua conversi, se ipsos quidem bonitati ejus et 
ereationi et dominio subtrahunt, obnoxios vero, oh t 
stultitiamne dicam, an dementiam ? manui hostili 
et rebelli faciunt. Si quis enim rem recte xstimare 
voluerit, is, qui ex anima (eam enim cor hic signi- 
ficat) bona profert *, quomodo bonus esse potest, 
nisi tota substantia bona dicatur? sicut vicissim tota 
substantia mala est, que ex anima sua id, quod 
reconditum est, malum producit. Sane non video 
quam sibi veniam reliqua faciant, hi bomines qui 
mihi potius, dum prophetas et legem injuria affi- 
ciunt, ejusmodi culpam contrahere videntur, quz 
a pena immunis esse non possit. Ipse enim 
Servator clamavit: Multi prophete et justi, ubi 
clarum est, hos esse eos, qui sub lege eraht, 
desiderarunt videre et audire, quo videtis el au- 
ditis*. Eadem opera discipulis quidem ostendit ratio- 
nem dignitatis et gloriz, ad quam pervenerint, de- 
fectionem vero subvertit in eo, quod gratiam quidem 
ejusque praecones potiores partes, secundas vero 


ἄλλος λέγειν ἀπεθρασύνετο, δἰκαιόν τε δίχην ἐπιθάλ- 
λειν αὐτῷ καὶ τοῦ τολµήµατος χατὰ πολλῆς ἀπάχειν 
τῆς ἀγαναχτήσεως» ἸΑλλ' οὕτω μὲν διὰ τῆς τοῦ 
Κυρίου πατρίδος ἡ κατὰ τῆς χοινῆς πατρίδος, μᾶλλον 
δὲ ἡ χατὰ (10) τής χτίσεως ὅλης ἐἑπανάστασις χαθ- 
αιρεῖται καὶ καταστρέφεται. El δέ ἔστι μὲν ἄνθρω- 
πος ἀγαθὸς , ἔστι δὲ τις xal πονηρός ὧν ὁ μὲν ix 
τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει 
τὸ ἀγαθὸν, ὁ δὲ τὸ πονηρὸν kx τοῦ πονηροῦ, τίς οὖν 
ἂν συνοµολογήσειεν, ὡς οὐχ ἡ àv ἀρχῆς πλάσις τοῦ 
σώματος, ὥσπερ οὐδ ἡ δοθεῖσα σννάπτεσθαι φυχἠ 
χαὶ διακυδερνᾷν αὐτὸ, οὐκ εἰς ἀντίπαλον ἀνάγεται &o- 
yhv, ἀλλά γε τὸ αὐτεξούσιον, πρὸς ἃ δὲ μὴ ἔδει ῥο- 
Tv προσλαθεῖν, αὐτὸ διὰ τῆς ῥοπῆς τὴν ἀ γαθότητα 
µεταθάλλει εἰς τὸ πονηρόν. Ἐπεὶ τίνα ἂν ἔχοι λόγον 
ἄλλον, τοὺς μὲν τῶν ἀνθρώπων εἶναι ἀγαθοὺς, τοὺς 
δὲ χαθορᾷν νενευχότας εἰς «b πονηρὸν, ὥσπερ, εἴθε 
δὲ μὴ ὤφειλε, xal ὑμᾶς. Ἡ γὰρ ἐν ταῖς πράξεσι 
xai δόγµασιν ὑμῶν ἀπὸ γνώμης movnapla, διέσχισεν 
ὑμᾶς τῆς ἀγέλης τῶν ἀγαθῶν, προδιασχίσασα τῆς 
προαιρέσεως τῆς ἀγαθοειδοῦς. Διὸ χαὶ οἱ μὲν χἠρυ- 
χές clo τῆς ἀγαθότητος τοῦ Δημιουργοῦ * xal τὸν 
ἑαυτῶν ἑπίστανται χαὶ δοξάζουσιν πλάστην, οἱ δὲ 
πρὸς διαδολὴν αὐτοῦ xai τοῖς ἐπιτηδεύμασι xa τῇ 
γλώττῃ χατασύραντες ἐξιστῶσι μὲν αὐτοῦ τῆς ἄγα- 
θότητος, xal πλάσεως xai χυριότητος ἑανυτοὺς, ὑπ- 
εξουσίους δὲ, ὢ πῶς ἂν εἴποι τις τῆς ἀναλγησίας, f) 
τῆς ἐμπληξίαςϊ παρασχευάζουσι σφᾶς αὐτοὺς τῆς 
ἀντιπάλου xal πολεμίας χειρός, Ἐπεὶ εἴ τις γε 
βούλοιτο σννιέναι, ὁ Ex φυχῆς προφέρων τὰ ἀγαθά, 
τοῦτο γὰρ νῦν ἡ καρδία δηλοῖ, πῶς ἂν ἡ τίς εἴη 
ἀγαθὸς, εἰ μὴ] ὅλον λέγοιτο τὸ σύγχριμα ἀγαθόν» 
ὥσπερ πάλιν ὅλον πονηρὸν ἐχεῖνο τὸ σύγχριµα, ὃ ἐκ 
τῆς ἰδίας φυχῆς τὸ τεθησαυρισµένον προφέρει πονη- 
póv. Οὐχ ὁρῷ δὲ είνα συγγνώµην αὐτοῖς ὑπολεί- 
πονται, μᾶλλον δὲ πῶς ἁπαραίτητον αὐτοῖς, δι᾽ ὧν 
τοὺς προφήτας xal τὸν vópov ἑνυθρίζουσιν, οὗ 
χατασχευάζουσι τὸ πλημμέλημα. Αὐτὸς γὰρ àva- 
χέχραχεν ὁ Σωτήρ ' Ilo-AAol προφήται καὶ δίκαιοι’ 
δῆλον δὲ ὡς, Οἱ ἐν τῷ νόμῳφ ἐπεθύμουν ἰδεῖν καὶ 
ἀκοῦσαι, d β.Ίέπετε xal ἀκούετε, τοῖς μαθηταῖς 
ἅμα τε τὸν λόγον προτείνων xal τοῦ ἀξιώματος, 
καὶ τῆς δόξης εἰς ὅσον ἤκουσιν, ἐπιδειχνύς. ἅμα 


prophetas, et. eos, qui sub lege vixerint, necnon D δὲ τὴν ἀποστασίαν καταστρέφων, ἓν d τὴν χάριν 


veritatis bonitatisque studiosos, obtinere testatur. 
Quomodo vero Servatoris ejusque dogmatum ama- 
toros servi adversarim partis esse possunt? quo- 
modo iidem inspiratione a malo principio potiti 
sunt, cum per naturam fieri nequeat, eosdem simul 
et malitia indulgere, ne dicam, ab ea fabricatos 
esse, et desiderio tamen in bonum ferri? Hoc enim 
nihil aliud est, quam verbum Domini in contraria 
omnia vertere. lllud enim Bonum ex malo corde 


Ἱ Luc vi, 45. * Matih. xii, 7. 


μὲν καὶ τοὺς ταύτης χήρυχας τὸ μεῖζον ἔχειν, οὗ 
μήν γε ἀλλὰ καὶ τοὺς προφήτας xai τοὺς κατὰ νό- 
μον πολιτευσαµένους, ἑραστάς τε τῆς ἀληθείας xal 


τῆς αὐτοῦ προσεμαρτύρησεν ἀγαθότητος. Οἱ δὲ τοῦ 


Σωτῆρος xal τῶν αὐτοῦ δογμάτων ἐρασταὶ πῶς ἂν 
εἴησαν ἀντιπάλου μοίρας θξραπευταί; πῶς δὲ τὴν 
ἐπίπνοιαν ἐκ πονηρᾶς εἶλχον ἑνεργείας; μὴ συµ- 
θαΐνοντος ὅλως τῇ φύσει ἅμα τε τοὺς αὐτοὺς πυνη- 
ρίᾳ τελεῖσθαι, ἵνα μὴ λέγω αυγκατεαχευάσθαι, xal 


VARLE LECTIONES ET NOTAE, 
(10) Κατά. Malim legere μετὰ tanquam magis huc accommodatum. Neque faro prepositiones κατά et 


μετα in mss. confunduntur. 
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τὴν ἐπιθυμίαν ἔχειν ἀναφερομένην εἰς «b ἀγαθόν. A provenire contendit. Cumque alibi Servator nova 


Τοῦτο γὰρ ἀντιχρὺς εἰς τὸ ἑναντίον ἐστὶ tbv λόγον 
περιτρέπειν τὸν Δεσποτιχόν. Ἐκ γὰρ πονηρᾶς xap- 
δίας ἀγαθὸν ἐπιδεῖξαι φιλονεικεῖ κροερχόµενον (103). 
Πάλιν ὃὶ συνάπτων ὁ Σωτὴρ τὰ xowáà τοῖς παλαιοῖς, 
xai παριστῶν, ὡς sl; play ἄγουσι σωτηρίας ὁδὸν, 
τὰ μὲν olov ὄὕντα προτέλεια, τὰ δὲ αὐτὴν χαριξόµενα 
«hv τελειότητα. Διὰ τοῦτό φησι’ Πᾶς Γραμματεὺς 
μαθητευθεὶς εἰς τὴν βασιλεία» τῶν οὐρανῶν 
ἅμοιός ὁστιν ἀνθρώπῳ οἰχοδεσκπότῃ. ὅσεις ἑκδά1- 
18ι àx τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ καινὰ καὶ πα.αιά. 
Δι ὧν τε γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ θησαυρῷ καὶ Ex τοῦ αὐτοῦ 
τὴν χαινἠν προέρχεσθαι καὶ τὴν παλαιὰν ἐχδιδάσχει, 
*b συνεἶναι καὶ σνμφωνεῖν ἀλλήλοις xo ph διαμά- 
χεσθαι βεδαιοῖ. Δι’ ὧν τε ἑχατέρας τὴν διδασκαλίαν 


εἰς τὴν βασιλείαν ἐπάγει τῶν οὐρανῶν, ἔτι περι- B 


φανέστερον «b λίαν αὐτῶν σύμφωνον xay ἁδιαίρετον 
ἐπεφηφίσατο. El οὖν ἑχατέρα μὲν ἐν τῇ αὐτῇ θησαν- 
ρίζεται διαθήχῃ, Ex τοῦ αὐτοῦ δὲ πάλιν πρόεισιν, 
εἰς τὴν αὐτὴν δὲ τοὺς, ot ταύτας ἐθησαύρισαν, τῶν 
οὐρανῶν ἀπάγει βασιλείαν, πῶς αὐτὰς ἀντίπαλοι 
διασχίαουσι μερίδες; 'AX)' οὐχὶ τοὺς φρυαξαμένους 
εἰπεῖν ταῦτα, ὁ διαθήχης ἑχατέρας νομοθέτης οὐκ 
ἐχγελάσεται μὲν xal ἐχμυκτηριεῖ; Gg σχεύη δὲ 
συντρίψει κεραµέως, ἅτε δὴ παντάπασιν ὁδοῦ διχαί- 
ας ἑαυτοὺς διασχίσαντάς τε xal ἁπολωλεχότας; 
Προαναχηρύττει δὲ xal ὁ προφήτης Ἡσαῖας, à 
τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ἂπὶ τοῦ Σωτῆρος ὡράθη τελούµε- 
να” Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν EAa68, xal τὰς 
νόσους ἑδάστασεν. καὶ τῷ μώλωπι αὐτοῦ πάν- 
tec ἡμεῖς Ιάθημεν. Καὶ ἃ τοῦ σχότους τὸν ἄρχοντα 
xai τὰς (13) ἑξουσίας διέλαθε, ταῦτα προειδέναι 1) 
κροφητικὴ χάρις xal dj xavà vópov πολιτεία τῷ 
προφήτῃ ἐχαρίζετο. Καὶ πῶς ἡ τὸν λῃστὴν λαν- 
θάνουσα προφητεία ἐκ τῆς αὐτοῦ προήχετο bmt- 


cum veteribus conjungat, monet simul in eamdem 
ea ducere salutis viam, cum alia quidem initient, 
alia vero perfectionem donent : Omnis Scriba, inquit, 
edoctus regnum colorum, similis est patri familias, 
qui ex thesauro suo bono profert nova et vetera** . Eo 
ipso enim, quo in eodem thesauro et ex eodem no- 
vum et vetus testamentum provenire docet, confir- 
mat omnino, ea sibi invicem consentire et conve- 
Rire, non autem secum pugnare. Dum vero utriusque 
doctrinam ad regnum colorum perducere tradit, 
adhuc clarius consensionem * e£ nexum motuum 
indissolubilem astruxit. Quod si igitur utrumque 
testamentum in eadem re tbesauri instar recondi- 
tum est, et ex eodem iterum prodit, in idem quo- 
que colorum regnum eos, qui utrumque asservarunt, 
perducit, quomodo ea opposite factiones separa- 
bunt ? Nonne potius utriusque testamenti auctor ea 
proloqui audentes ridebit et subsannabit, imo ut 
vasa figuli conteret, tanquam eos, qui sce a via 
recta separaverint et perdiderint * Prznuntiat vero 
et propheta Isaias, ea quz:e tempore Servatoris re 
ipsa prestita apparebant: Ipse infirmitates nostras 
suscepit, et morbos pertulit : et plagis ejus nos omnes 
sanati sumus *"*. Ea quoque quie dominumtenebra- 
rum et potestates lataerunt, hec prascire prophe- 
tam, donum propheticum δὲ vita secundum legem 
acta fecit. Quomodo vero prophetia, quz» latronem 
latuit, ex ipsius inspiratione profecta est ? Quomodo 
is qui Dominum nostrum Jesum Christum ita pre- 
dicavit, atque salutem nostram ita instaurandam 
predixit, futura nisi 4 Deo bonoet Patre, a quo 
fons veritatis, ipse Servator noster, profluxit, sed 
ab alio malo principio inspirationem habuisset , 
vaticinatus est? 


£volac; Πῶς δὲ 6 τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν οὕτω μὲν θεολογῶν, οὕτω δὲ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν 
προκαταγγέλλων διαπράττεσθαι, οὐκ ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ἐχπνεόμενος τὰ μέλλοντα ἐχρησμ- 
ῴδει, ἐξ οὗ τῆς ἀληθείας fj πηγὴἡ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ Ἀμῶν προῇλθεν, ἀλλά τινος (12) ἄλλης πονηρίας ενεργού- 


σης ἀρχεκάκου ; : 

ΚΗ’. "Ap" οὐ παύεσθε θεομαχοῦντες, οὐδέ τις 
ὑμᾶς μετάµελος τῆς μαχρᾶς ἀναφέρει Ἀλάνης; Ὁ 
µέντοιχε Σωτὴρ ἡμῶν τῷ προσελθόντι αὐτῷ xal 
ζωὴν αἰώνιον ἐπιζητοῦντι ταύτης τυχεῖν ἐπαγγέλ- 


ΧΥΠΙ. Nunquid igitur cessatis, contra Deum 
pugnare, neque vos ulla penitentia a longo errore 
revocat? At enimvero Servator noster illum, qui 
ad se veniens vitam :xternam quazrebat, hujus par- 


λεταε, οὐχ ἐὰν τὸν νόµον βλασφηµήσῃ, οὐδὲ τοὺς Ώ ticipem fore promittit, non certe, si legem convi- 


προφήτας ἐχμυκτηρίαῃ, ἁλλ' εἴ v6 τὰς ἐντολὰς 
πληρώσῃ. Ἡνυνθανομένου γὰρ τοῦ τὴν ζωὴν τὴν 
αἰώνιον αἰτοῦντος, Ποίας ; (Ὢ τῆς πολλῆς τοῦ νόµου 
σεδασµιότητος 1) οὐ τὰς ἀπὸ «c χάριτος αὐτῷ, ἀλλὰ 
τὰς à*b τοῦ νόµου προθάλλεται, OD φονεύσεις, 
λέγων, οὐ µοιχεύσεις, οὐ κ.λέψεις, οὗ γευδοµαρ- 
ευρήσεις. Tiua τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καὶ 


ον Matth. xit, 59. * Luc. n, 42. ?* Isa. rin, B. 


ciis proscinderet, aut prophetas subsannaret, sed si 
precepta servaret. Cum enim homo, do vita eterna 
sollicitus, quzreret, quinam servanda essent( O 
eximium cultum, legi prestitum 1) non ea que gra- 
tix, sed que legis erant, proponit, Non occides, 
inquiens, non muechaberis, non furaberis, non falsum 
testimonium dices. Honora patrem tuum, et matrem, 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(103) Προερχόµεγο». ltascripsi pro x όμενον. 
Manifestum est, Photium hie Pillu velle! quod 
Marcus vu, 20, dicit ἐκπορεύεσθαι ix τοῦ ἀνθρώ- 
πον. Sic paulo post ait : Thv χαινὴν προέρχεσθαι 
καὶ τὴν παλαιὰν ἐχδιδάσχει. i 

(11) Tác. Resüitui hoc pro τῆς, quod in ms. erat. 


(19) *A.41d τινος. Sic scripsi pro ἁλλὰ τίνος, quod 
codex mendose exhibebat, quem et szpe alias in 
scriptione accentuum a vero aberrare deprehendi, 
hinc inde etiam, ubi non monui, ad rationes gram- 
maticas a me emendatum. 
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et dilige proximum tukm sicul te ipsum '*. Yide vero À ἁγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. Καὶ 


bonum; quod in juvene iilo erat, ut intelligas, quale 
quidem illud sit, cujus observatio vitam zternam 
conciliet. Cum enim is interrogaret , nibil aliud 
ipsum edocuit, quam, apostasizx se opponens, legis 
precepta proposuil, cum multa asseveratione con- 
tendens, ea bona esse et ad vitam szeternam ducere, 
Quod si vero.a bono Patre non fuissent, ipsiusque 
preconio consuna, sed a tyrannide orta, quomodo 
illa veritas ipsa tanquam veritatis plena produxis- 
Set? Quomodo vero vitam aeternam querenti eam 
per ea querendam suasisset ? Quomodo denique, 
o maximam insaniam ! si quis hzc vel in se consi- 
derare voluerit, illius, qui ab initio horaicida erat, 
lex fuerit : Non occides, non mechaberis, et caeteree, 
quibus malitia ejusque sator e diametro ipsis 
oppositus, non sane, fovetur, sed potius effici- 
tur, ut obedientes a castigandorum poenis procul 
amoveantur ? Qui enim a cxdibus, et furto, et adul- 
terio οἱ falso testimonio immunem se prestat, pro- 
ximumque suum diligit ut se ipsum, hic est , qui 
leges Bono oppositas conculcat , et eum , qui ab 
initio malus fuit, tanquam hostem confundit, qui 
denique, przestitis preceptis Mosaicis, gratiam acce- 
pit se ab ejus actionibus abstinendi. lta actiones, 
qua a legis preceptis proficiscuntur , sua natura 
bonum secum ferunt, et robur Mali per se invali- 
dum esse demonstrant. Dum vero adolescentem 


perfectum fore pronuntiavit Servator , si reciperet : 


ei$ua, qua gratiam parerent, pracepta, neque 
. hoc sane quidquam , quod dictis contrarium sit, 
infert. Primum enim non unumquodque eorum, 
qua sub gratia sunt, preceptum per se perfectionem 
confert, quia sic sufficeret unum, et reliquorum 
observatio supervacanea foret. Neque enim hoc 
tantum ad bonz legis rationem requiritur, ut in se 
perfectionem exhibeat, sed id potius, ut nihil, quan- 
tum quidem in ipsa est, reliquum faciat, quominus 
eum, qui circa eam versatur, bono conjungat, et 
30 actionibus malis avocet. Deinde et ex ipsa hac 
assertione non minus, quam ex predictis, perspi- 
cere licet, pracepla legis in honore fuisse. Dum 
enim Servator illa non abjicit, sed potius lisdem 
sua superaddit, przterea vero per utraque perfe- 


etum quemdam feri pronuntiat, manifestum sane D 


est, quod ea quoque ipsa hac eorum, que sub 
gratia sunt, connexione et conjunctione perfectionis 
consortia esse pronuntiat. Neque enim quisquam, 
qui rationis usum integrum habet, affürmarit, eas 
leges, quas ipsa veritas bonas esse, et ad ipsum coe- 
lorum regnum ducere asserit, etiamsi ea qux gra- 
tize sunt, simul adsint, nihil ad perfectionem. con- 
ferre. 
** Matth. xix, 16-20. 


B 


δρα τοῦ νεανίσχου τὸ ἀγαθὸν, ὁποῖόν εί ἔστιν, οὗ f 
πρᾶξις τὴν αἰώνιον ζωὴν προξενεῖ. Διερωτῶντος, ὅ 
Συτὴρ οὐδὲν μᾶλλον ἐχεῖνον διδάσχων, ἢ κατὰ τῆς 
ἀποστασίας ἱστάμενος, τὰς νομικὰς προέτεινεν ἑντο-- 
λὰς, μετὰ πολλῆς τῆς βεδαιώσεως, ἀγαθὰς εἶναι 
παύτας καὶ πρὸς ζωὴν ἀπάγειν τὴν αἰώνιον ἔπιμαρ- 
πυρῶν. Kal τοι εἰ μὴ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὺς σαν, xal 
«ip αὐτοῦ κηρύγματι σύμφωνοι, ἀλλ᾽ ἡ τυραννὶς 
αὐτοῖς ἐπεφύετο, πῶς μὲν αὐτὰς ἡ ἀλήθεια, ὡς 
μετόχους προῆγε τῆς ἀγαθότητος ; πῶς δὲ τῷ ζητοῦντι 
τὴν αἰώνιον ζωὴν δὺ αὐτῶν εὑρεῖν ἐπετίθετο; Πῶς 
δὲ, ὦ βαθείας µέθης ! εἴ τις χαὶ καθ) ἑαυτὰ ἐθ έλοι 
ταῦτα σχοπεῖν, τοῦ ἁπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνου νόμος 
τὀ: Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, καὶ τὰ ἄλλα, 
olg ἐκ διαμέτρου ἡ καχία xai ὁ ,ταύτης σπορεὺς, 
μὴ ὅτι θεραπεύεται, ἀλλά γε δὴ καὶ ὡς ποῤῥωτά- 
τω μαστιχουµένων δίκην ἀπελαύνεται. Ὅ Υὰρ 
φόνων καὶ χκλοπῆς, καὶ µοιχείας xol ψευδοµαρτν- 
ρίας κρείττων γεγονὼς, xai τὸν πλησίον ἀγαπήσας 
ὡς ἑαυτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ καταπατῶν τοὺς ἄντιχει- 
µένους τῇ ἀγαθότητι θεσμοὺς, xai αὐτὸν δὲ τὸν ἀρχέ- 
xaxov καταισχύνων ἐχθρὸν, xal τῶν αὐτοῦ πράξεων 
μαχρὰν ἀποδιώχειν χάριν λαθὼν διὰ τῆς ἑρτασίας 
κῶν Μωσαϊκῶν ἐντολῶν. Οὕτως xal χαθ᾽ ἑαυτὰ τῶν 
νομιχῶν ἐντολῶν αἱ πράξεις τὴν ἀγαθότητα φἐρου- 
diy lv ἑαυταῖς, xat τοῦ Πονηροῦ τὸ κράτος σαθρὺν 
ἑλέγχουσι bU. ἑαυτῶν. El δὲ καὶ τέλειον τὸν νεανί- 
σχον ἀνεῖπεν ἔσεσθαι προσλαμδάνοντα χαὶ τὰς ἰδίας, 


6 αἳ τὴν χάριν ποιοῦσιν, ἐντολὰς, οὐδὲ τοῦτο τοῖς el- 


ρηµένοις οὐδὲν ὑπεναντίον μεταχινεῖ. Ἡρῶτον μὲν 
γὰρ οὐδὸ ἑχάστη τῶν ἐν "τῇ χάριτι xa0* ἑαυτὴν τὸ 
τέλειον προξενεῖ, ἐπεὶ ἐξήρχει ἂν ἡ µία, καὶ τῶν 
ἄλλων fj fj πρᾶξις περιττή. O0 γὰρ τοῦτο νοµοθε- 
σίας ἀγαθῆς, τὸ καθ) ἑαυτὴν παρέχειν τὸ ἑντελὲς, 
ἀλλὰ τὸ μηδὲν χαθυφεῖναι, τόγε ἐπ᾽ αὐτῇ, πρὸς τὸ 
μὴ συνάπτειν μὲν τὸν µετιόντα ταύτην τῷ ἀγαθῷ, 
:ἀπάχειν δὲ τῆς ἐργασίας τοῦ πονηροῦ. Δεύτερον δὲ xal 
δι’ αὐτῆς ἐστι τῆς ἀποφάσεως οὐδὲν ἔλαττον συνιδεῖν, 
$ διὰ τῶν προτέρων τὰς νομιχὰς τιµωµένας ἑντολάς. 
Τὸ γὰρ ἐχείνας μὲν τὸν Σωτῆρα μὴ ἐκδαλεῖν, ἐπὶ 
δὲ ταύταις xal τὰς ἰδίας ἐπαγαγεῖν, εἴτα τὸν (13) 
πέλειον δι ἀμφοῖν ἀποτελεῖσθαι, δῆλον ἂν en, ὡς 
κἀκείναις τῇ συνδρομῇ τε xal συνοιχειώσει τῶν ἓν 
τῇ χάριτι τῆς τελειότητος ἀναχηρύττει μετασχεῖν. 
Οὐ γὰρ ἄντις σύζων ὅλως τοῦ λογισμοῦ τὸ ἀξίωμα, 
ἃς ἀγαθάς τε ἀνεῖπεν (15) ἡ ἀλήθεια xat πρὸς αὐτὴν 
«hv βασιλείαν τῶν οὑρανῶν χειραγωχοὺς πάντας 
ἀποφηφιεῖται, εἰ χαὶ προσέχουσιν αἱ τῆς χάριτος, 
μηδὲν πρὸς τὴν τελειότητα συντελεῖν. 


ΥΑΒΙΑ: LECTIONES ET NOTE. 


(412*) Τὸν c&siov. Fortasse prestiterit legere 
«b τέλειον, sicut paulo ante noster dixerat τὸ τέ- 
λειον προξενεῖ. 


(13) Ἀγεῖπεν. Scriptum primum in codice 
erat ἂν εἶπεν, quod eadem mianus recte. correxe- 
rat per &veimsy, 
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16’. "Epot μὲν obv ταῦτα λογιζοµένῳ, xai ὅσον Α XIX. Mihi vero hzc ita argumentantl, et, quan- 


ἴσχυτε χατὰ τοῦ γένους ὁ ἐχθρὸς, «el; otav τε χατ- 
ἠνέχθη πτῶσιν ὁ ἄνθρωπος, xat πρὸς ὅσην ἀἁλλοτρίω- 
ctv. ἡ φύσις ἀπηνέχθη τοῦ πλάσαντος, ἀνθελομένη 
τοῦ Κτίστου τὸν πολέμιον ἐπιγράφεσθαι δεσπότην’ 
ἀναστρέφεται μὲν τὰ ἐντὸς, ταράσσεται (14) δὲ τὰ 
σπλάγχνα, xal προπίπτει δάκρυα, xal τοὺς ἑλέγ- 
χους οἱ θρῆνοι παρέρχονται. ᾽Αλλὰ τίς ἂν θρῆνος 
ἑξαρχάσει τῷ πάθει; Οἶμαι γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν 
Ἱερεμίαν, θρῄνους, εἴ τις ἄλλος, εἰδότα συµπαρατεί- 
γειν παραπτώµασι, τὸ ἔλαττον ἐνταῦθα λαδόντα, xal 
«hv συμπάθειαν ὅλην χενώσαντα ἀπελθεῖν. Τηλιχοῦ- 
τον πρόχειται πτῶμα, xal τηλικαύτη χατέσχε τὸ 
ἀνθρώπινον πληγή. "Opa γὰρ, οἴμοι, νῦν μὲν ὅπως 
συνηγόρους ἑαυτοὺς προχειρίζονται τοῦ ἐχθροῦ, νῦν 


δὲ οὗ συνηγόρους µόνον ἀλλὰ χαὶ τῇ χαχία ὑπερ- B 


έχοντας xal παρευδοχιμοῦντας τὸν ἀρχέκαχον xal 
ὑποσπορέα τοῖς τοιούτοις. Καὶ παρελαύνοντες τοῖς 
ἀτόποις τὸν εἰσηγητὴν, αἴσθησιν οὐχ ἐθέλουσι λαθεῖν. 
Tou yàp Σωτῆρος ἡμῶν ἤδη τὴν αὑτοῦ θεότητα xal 
ἰσχὺν κἀραδειχνύντος τοῖς θαύμασιν, ἐπεὶ τῶν ἄλλων 
νοσημάτων ἁπαλλάττων τὸ οἰχεῖον πλάσμα, οὐδὲ τὸ 
τῶν δαιμόνων ατίφος sla διενοχλεῖν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς αὐθεντίας ἀπήλαυνεν, οὐκ ἑτόλμησεν, 
ὅπερ πρότερον, ἁλαζονεύσασθαι ὁ ἐχθρὺς, καὶ ἑαυτοῦ 


εἶναι, ἐξ οὗ ἑδιώχετο, ἀντειπεῖν. ᾽Αλλ' ἅμα τε ὁ, 
Κτίστης εὐσπλάγχνῳ τῷ ατίσµατι προσέθλεφεν 


ὄμματι, καὶ ὁ λεγεὼν ἑδραπέτευε, καὶ οὐκ ἐξ ὧν 
φεύγει µόνον τοῦ ἀλλοτρίου διώχεσθαι, xal ἄχων 
ἔργοις ἐπιμαρτύρεται, ἀλλ ὅτι μηδὲ τῶν χοίρων 
φύσις ὑπὺ τὴν πονηράν ἐστι πλάσιν xal ἀρχὴν λαµ- 
πρότερον ἀνομολογχεῖ. Αἰτοῦσι Υὰρ οἱ τῆς πονηρίας 
«by χοινὸν Κτίστην xal Δημιουργὸν ἄδειαν αὐτοῖς 
παρασχεῖν, χἂν γοῦν kv ἐχείνοις εἰσελθεῖν. 'Ὁ δὲ 
ἄρα πάντα kv σοφίᾳ ποιῶν, οὐκ ἐχείνοις, ὡς ἔοιχε, 
χαριζόµενος, à ἣν χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἔχθραν 
ἔχουσι xoi µιαιφονίαν ἑνδείξασθαι παραχωρῶν, 
ἀλλὰ μὴν xal τῆς ἁτόπου τάύτης νόσου, οἷόν τινα 
θεραπείαν προχατασκεναζόµενος τὴν τε αἴτησιν 
αὑτῶν ἀφῆχε προελθεῖν, καὶ τὴν αὐτῶν ὁρμὴν xai 
γνώµην sic θρίαµδον ἐξελθεῖν. 'Opdc πῶς Ó τῶν 
δαιμόνων λεγεὼν ob λόγοις ἁλλ᾽ ἀνάγχῃ πιεζόµενος 
τοὺς χοίρους ἀνομολογεῖ ἔργα εἶναι τοῦ Ev τῇ σαρχὶ 
χρυπτοµένου ἀληθινοῦ Θεοῦ; Εἶτα ὁ ἐχθρὺς πρότε- 


tum hostis contra homines valuerit, in quantamque 
perniciem praecipites illi acti sint, quam item pro- 
ου] natura a Conditore aversa sit, postquam adver- 
sarium loco Conditoris ut dominum sutüm elegit, 
exponenti, interiora invertuntur, visceraque com- 
moventur, lacryme ex oculis cadunt, et. quereke 
argumenta superant. Sed qua tandem lamentatio 


affectum satis exprimat? Ipsum enim Jeremiam , 


qui certe, si quis alius, tbrenos delictis pares con- 
einnare valuit, hic inferiorem fore; et omni comini- 
seralione profusa negotium relicturum esse credi- 
derim. Tam gravis ob oculos nobis versatur lapsus. 
et tantum genus humanum vulnus accepit. Vide 
enim quomodo nune quidem, proh dolor ! se hostis 
administros sistant, nunc vero non administros 
modo, sed et ut tales, qui malitia ac factis hujus- 
modi ipsum ab origine malum et mali satorem su- 
perant ac vincunt, et ne sic quidem quamvis magi- 


strum insolentia sua pretervebantur, mali sensu 


afficiuntur. Cum enim Servator noster divinitatem 
suam et potentiam miraculis jam declarasset, idem 
non solum aliis morbis creaturam suam libersvit, 
sed nec permisit, ut eadem a daemonum caterva 
turbaretur, atque adeo cum auctoritate multa eam 
propulsavit, non sane tunc, ut antea, ausus est su- 
perbire hostis, suumque id, quo impetebatur, esse 
dixit. Sed simul ac Creator creaturam suam oculo 
miserante aspexit, legio daemonum aufugit !'**, ne- 
que solum eo ipso, quod fugit, ab alienose peti re 
ipsa, etiam invitus, testatur, sed et, quod nec por- 
corum natura malo conditorí et principio subjecta 
sit, clarissime profitetur. Mali enim isti a communi 
Conditore et Creatore expetunt sibi facultatem vel 
jn porcos ingrediendi. Qui vero omnia sapienter fa- 


- ciebat, certe non illis, ut videtur, gratificaturus, sed 


potius ostensurus, quam adversus homines inimici- 
tiam foveant, cedemque spirent, imo vero et medi-- 


.cinam quamdam contra insolentem hune morbum 


paraturus, petitionem eorum omni ex parte ratam 
esse, eorumque impetum et voluntatem triumphi 


Joco inservire jubebat. Videsne, quomodo legio dze- 


monum non verbis sed factis, neque sponte sua, 
sed necessitate coacta, profiteatur, porcos opera 


pov χαταφευδόµενος καὶ λέγων Tavra πάντα àpd Ὦ csse veri Dei, sub carne occultati 7 Deinde hostis, 


ἐστι, xal ἐὰν zsciwv προσχκυνήσῃς pou δώσω 
σοι αὐτά" οὗτος τότε ἀγνοῶν μὲν, ὅτι θεὸς fv, ᾧ 
τὴν πεῖραν προσῇΏήΐε, χαταλαζονευόµενος δὲ, ὡς τὰ 
ἐπίγειά ἐστιν αὐτοῦ, τῆς θεῖϊχῆς ἤδη δόξης διὰ τῶν 
θαυμάτων ἁπαστραπτούσης, ἔδεισέ τε ὁ ἀναιδῆς, 
καὶ τὴς ἁλαζονείας ἀπέστη" καὶ ὁμολογεῖ δι’ ἔργων 
μηδὲ τὴν ἐπὶ τοῖς χοίροις ἔχειν &Eouclav, μὴ ὅτι γε 
πλάσινε 


** Marc, v, 9. !! Matth. νι, 9. 


qui primum mentitus erat dicens : Hec omnia mea 
sunt, el, sí procidens adoraveris me, ea tibi dabo '* ; 
is, inquam, quidem ignorans , Deum esse eum, in 
quem tentationem moliretur, atque adeo terrestria 
sua esse gloriatus, nunc, quando divina gloria per 
miracula eluxisset, timuit sibi impudens, et ab ar- 
rogantia abstinuit: atque sic opere ipso fatetur , se 
nec potestatem quidem in porcos habere, nedum 
906 creasse. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(14) Ταράσσεται. la scripsi pro παράσσεταν͵ quod est in ms. 
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XX. Tu vero, o homo, expergiscere: nondumne A  K'. Kal σὺ, ἄνθρωπε, ἀνάνηφον, οὕπω θέλεις ἔπι- 


Dominum tuum agnoscere cupis, sed adhuc corpus 
tuum creaturam Mali appellas? 1s, cujus agebas 
pauonum, timore correptus, deponit mendacium, 
tu vero in patrocinio pergis? llle opere ipso clamat, 
quod uec percorum sit dominus, tu vero eum tuum 
facis dominum? Is nondum perfecte Dominum 
agnoscens, neque enim crux adhuc erat flxa, neque 
sol tenebris obduxerat lucem , neque terram, per 
naturam alioquin quietam , mirabilis corripuerat 
tremor,neque conclavia inferorum locorum evacuata 
adhuc erant, neque resurrectio cognita : eL vel sic,cum 
nihil horum adesset, lauro , a veritate substantiali 
Sibi metuens, a potestate, quam antea sibi ipsi affin- 
xerat, se ipsum etiam invitus revocat. Veritas enim 
wmendacein ita coercebat, ut cum antea regna omnia 
$Ua esse gloriaretur, opere ipsone in porcos qui- 
dem, nedum in quidquam aliud, potestatem se 
habere clamaret. Tu vero post crucem perlatam, 
post spoliatum infernum, post factam resurrectio- 
nem, post triumphatos principatus et potestates 
tenebrarum, post datam tibi facultatem, omnem 
hostis, si velis, potestatem eludendi ; tu, inquam, 
teipsum adhuc ferre potes, quando te alius, ne 
dicam tu temetipsum, obnoxium et creaturam 
Mali appellat ? Quis vero non vel binc facile per- 
spexerit, quod, qui sub lege prophete» erant et 
legati, quosque Jerusalem, ceu stupidissimorum 


fudzorum ecetus prodit, lapidans et occidens non. 
c τῆς ἁγαθῆς ὑπῆρχον ἐπιπνοίας τε xal ἀποστολῆς, 


ferebat, ilii omnino a bono principio inspirati et 
missi sint, atque inde originem duxerint, unde 
omnia ista profluxerant, nempe ab ipso Domino 
nostro Jesu Christo, veritatis fonte ? Is enim mi- 
seram clamat esse Jerusalem ob ea, quibus facta 
sit obnoxia. Non vero miseram diceret Bonitos 
ipsa eain urbem, quz lapidaret aut occideret pra- 
vitatis amatores aut ejusdem legatos: Jerusalem 
enim, inquit, Jerusalem, que occidis prophetas, et 
lapidas missos ad eam **. £t postea : Quoties volui 
congregare filios tuos, quomodo gallina pullos suos, 
vos autem noluistis 33. Hoc est: Quoties volui ex 
commiseratione eos ad me recipere, et pone 
subtrahere, que vos pro c:zede prophetarum et pro 
ludibrio, in leges vobis datas probato, manebat, 


γνῶναι τὸν σεαυτοῦ Δεσπότην, ἀλλ' ἔτι τὸ σὺν σῶμα 
π)άσμα λέχεις τοῦ Πονηροῦ:; 'O συνηγορούµενος, 
φόδῳ συσχεθεὶς, τὸ ψεῦδος ἀπέθετο, xal σὺ τὴν 
συνηγορίαν ἔτι συγχροτεῖς; Ἐκεῖνος τοῖς ἔργοις 
ἀναθοᾷ, ὡς οὐδὲ τῶν χοίρων κύριός ἐστι, xai σὺ 
σεανυτοῦ χύριον ποιεῖς; Ἐκεῖνος οὕπω τελείως τὸν 
Αεσπότην ἐπιγνοὺς (15), οὕπω γὰρ ἣν ὁ σταυρὸς 
πηγεὶς, οὐδ 6 fioc σχότῳ χαλυφάµενος τὸ φῶς, 
οὐδὲ τὴν viv ἀντὶ τῆς χατὰ φύσιν ἠρεμίας ὁ παρά- 
δοξος εἶχε τρόμος, οὐδὲ τὰ τοῦ ἄδου ἐχεχένωτο casta, 
οὐδὲ ἡ ἀνάστασις ἐγινώσχετο. Αλλ’ οὖν xal μηδενὸς 
ἔτι τούτων παρόντος ὁ λῃστὴς τὴν ἑνυπόστατον δεδιὼς 
ἀλήθειαν, ἣν αὑτῷ προανεπλάσατο ἑξουαίαν, ταύτης 
ἑαυτὸν καὶ ὅἄχων ἀπάγει. Ἐθιάξετο γὰρ dj ἀλήθεια 
τὸν φεύστην’ καὶ μηδὲ τῶν χοίρων, μὴ ὅτι τινὸς ἄλλου, 
ὁ τὰς βασιλείας πάσας ἑαυτοῦ τερατευόµενος εἶναι 
μηδ' αὑτῶν ἔχειν τὴν χυριότητα τοῖς πράγµασιν 
ἀναχράζει. Καὶ σὺ μετὰ τὸν σταυρὸν, μετὰ τὸ 6χυ- 
λευθήναι τὸν ὥδην, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, μετὰ τὸ 
παραδειγµατισθΏναι τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους, μετὰ τὸ λαθεῖν σε «hv ἑξουσίαν, ἂν ἄρα 
βούλῃ, κατὰ πάσης τῆς δυνάµεως τοῦ ἐχθροῦ, ἔτε 
σεαυτὸν ἀνέχῃ, εἶτις σε ἄλλος ὑπεξούσιον xal πλάσμα 
λέχει τοῦ πονηροῦ, μὴ ὅτι γε σὺ σεαυτόν; Τίς 65" 
οὐχὶ χἀντεῦθεν ῥᾷστα συνίδοι, ὡς οἱ διά τοῦ νόµου 
προφῆται καὶ ἀπεσταλμένοι, οὓς dj Ἱερουσαλὴμ, ὃ 
νῦν δηλοῖ τῶν ἀγνωμονεστέρων Ἰουδαίων τὸ σύστημα, 
λιθοδολοῦσά τε xat ἀποκτιννῦσα οὐκ ἀνίει, οὗτοι δὴ 


χαὶ δὴ xai τὴν δημιουργίαν ἕλχοντες ἐχεῖθεν ; Πόθεν 
xai τίς ἡ παράστασις ' αὑτός ἔστιν ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, fj τῆς ἀληθείας πηγἡἠ. Ταλανίζων 
γὰρ τὴν Ἱερουσαλὴμ, οἷς ἐν τούτοις ὑπηνέχθη, οὖχ 
ἂν δὲ ταλανίσειεν fj ἀγαθότης τὴν λιθοδολοῦσαν χαὶ 
ἀποχτενοῦσαν τοὺς ἑραστὰς τῆς πονηρίας, ἢ τοὺς 
ὑπ) αὐτῆς ἀπεσταλμένους. ᾿Ἱερουσαἑἡμ γὰρ, φηαὶν, 
Ἱερουσα.ὴμ, ἡ ἀποκτείγασα τοὺς προφήτας, xal 
ἀιθοθο.οῦσα τοὺς ἀπεστα-μένους πρὸς αὐτήν,. 
Ela: Ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυγάξαι τὰ τέχνα 
σου, ὃν ερόπον ὄργις τὰ νοσσία ἑαυτῆς, καὶ obx 
ἠθελήσατε. Αντὶ τοῦ: Ποσάκις ἠθζλησα διὰ αυγ- 
γνώμης ἀναλαθεῖν ὑμᾶς, καὶ τῆς δίχης ἑξαρπάσαι, 
fete ἀντὶ τῶν προφητικῶν αἱμάτων καὶ ol; τῶν δε- 


pratereaque ea gratia donare, ut presenti in hac D δοµένων ὑμῖν χατορχεῖσθε νόµων, ἀπέχειτο, εὖδαι- 


vita felicitate frui possitis? At enimvero, quam 
tyrannidem  insipidi ipsi vobis constituistis, ea 
non solum non permissit ad conversionem ullo 
inodo, quam tamen tanta et talis benevolentia 
offerebat, et ad eam amplectendam cohortabatur, 
respicere, sed et ut prioribus similia addats, 
impellit. Et «uid dico similia? Imo longe pejora, 
quibus providentiam meam et humanitatem: a vobis 
'* Matth. xxu, 57..— !? ibid. 28. 


µονίας τε αυνόντας ἀλλήλοις τῆς κατὰ τὸν βίον 
ἀπολαύειν, χάριν παρασχεῖν. "AM. fv αὐτοί γε χαθ' 
ἑαυτῶν τῆς ἀπονοίας τυραννίδα προεστήσασθε, οὗ 
µόνον οὐδὲν πρὸς ἐπιστροφὴν ἀφορᾷν ὑμᾶς παρ- 
εσχεύασε καίτοι τοσαύτης xal τηλιχαύτης τῆς εὖμε- 
νείας ταύτην ὑμῖν προτεινούσης, xal πρὸς αὐτὴν 
ἐπιστρέφεσθαι παραχαλούσης, ἀλλὰ καὶ χαθ᾽ ἑχάστην 
παραθρασύνει (16) προστιθέναι τὰ ὅμοια. Καὶ τί 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(15) 'Exirrovc. fta fert. variorum Patrum sen- 
tentia, malum demonem Christum, ut Deum et 
Servatorem mundi, sub nativitatem aut. initium 
(raconii ejus non cognovisse. Vide testimonia 


eorum collecta a on Petavio in Dogmatitus 
theologicis, tomo Ill, lib. 1, c. 8, p.27. 

(6) Παραθρασύνει. Sic putavi scribendum pro 
παραθρασύνη, quod erat in ms. 
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λέχω τὰ ὅμοια; Αλλά μὴ τὰ πολὺ χαλεπώτερα, bU A ipsis propulsatis. Propterea et tempus vos exspe- 


ὧν ὑμεῖς τὴν ἐμὴν πρόνοιαν xal φιλανθρωπίαν 
ἑαυτῶν ἀπεσχευάσασθε. Διὸ xal ἆ χαιρὸς ὑμῖν 
ἀπαιτεῖσθαι παρέστηχε τὰ ἐπίχειρα, τήν τε ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων χαταδικάξων διασπηορὰν, χαὶ οὗ τὴν διασπορὰν 
µόνον, ἀλλὰ xat αὐτὴν τὴν πόλιν αὐτοῖς θεµελίοις 
χαταστρέφων, καὶ ἐρημίᾳ παραδιδούς. El οὖν κατὰ 
τῶν προφητικῶν αἱμάτων dj τόλμα χαὶ τῶν ἁπ- 
εσταλµένων ὁ Φόνος εἰς ταλανισμὸν μὲν ἀπάγει τοὺς 
Ἰουδαίους, προοίμιον δὲ γίνεται τῆς ἑσχάτης αὐτῶν 
ἀπωλείας, πῶς οὐχὶ τὴν ἴσην δίχην, ἵνα μὴ λέγω τὴν 
μείζονα, ol θερμοὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων μιμηταὶ xal 
ὑπερδαλέσθαι δὲ φιλονειχήσαντες αὐτοὺς, οὐχ αὐτοὶ 
χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐπάγονσί τς xai ἄφυχτον ταύτην χα- 
τασχευάζουσι περιφανῶς. Οἱ γὰρ πονηρᾶς δηµιουρ- 
Tlac, ων ἔχδιχος ἡμῖν ὁ Σωτὴρ, τούτους δυσφημοῦν- 
τες προελθεῖν, πολλῷ χαλεπώτερον τολμῶσι τῶν - 
ἀνελόντων αὑτούς. Οἱ μὲν γὰρ κατὰ σωμάτων ἅπαξ 
ἀφῆχαν τὴν Ty (hy, οἱ δὲ τὴν πονηρίαν αὑτοῖς φύσει 
συγκατασχενυάζοντες, ἁἀῑδιον ἐναφιεῖσι τὴν. ἀνίατον 
xal ἀνυπόστατον πληγὴν, μετὰ τὸ xal τοὺς ἀνελόν- 
τας αὐτοὺς ἀντὶ τῆς τιμωρίας ἐπάθλοις χοσμεῖν, δι) 
ὧν μὲν τῆς σωματιχῆς ἐχείνης σφαγῆς ἀρχηγοὺς τῇ 
γνώµη παριστῶσιν ἑανυτούς. Καὶ οὐ ταῦτα µόνον, 
xaí τοι τηλιχαῦτα ὄντα, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς κατὰ τῶν 
σωμάτων ἁσελγείας ἐπὶ τὸν χοινὸν Δεσπότην xal 
Δημιουργὸν ἀναφέρειν οὐ φρίττουσιν τὴν ἀδέλγειαν. 
Oi; γὰρ, ὧν ἐστιν ἔχδικος, xaxíag λέγουσιν ἔργα 
xai θεραπευτᾶς, τούτοις τὴν Όδριν, ἁλλ) οὐχ ἂν 
ὀνομάσαιμι, συνεξυθρίζουσι xal «by ἑχδιχητήν, 

ΚΑ’, "Ori δὲ 40v προφητῶν ὁ χορὸς, xai al; 
ερολογίαις Μωσῆς ὑπηρετήσατο, αὗτοί τε θεοῦ πε- 
φῄνασι τοῦ ἀγαθοῦ xal πλάσμα καὶ λατρευταὶ καὶ 
ὧν ὑποφῆται χρηµατίσαι χάριν ἔλαδον, ἐπιπνοίας 
ἂν ταῦτα χαὶ προνοίας ἀγαθουργοῦ, καὶ οὐδὲν fjv πρὀς 
Τε τὴν τότε τῶν ἀνθρώπων ἀκηὴν, οὔτε σοφώτερον, 
οὔτε ἀσφαλέστερον, &))' οὔτε σωτηρίαν παρασχεῖν 
ἑτοιμότερον, οὐδὲ χειραγωγἢσαι βέλτιον, αὐτὸς πάλιν 
ἡμῖν à χαὶ τῆς παλαιᾶς καὶ τῆς νέας διαθήκης Δε» 
σπότης, παρέχει xal τὴν ἀπόδειξιν. Τοιαότην γὰρ 
τοῖς προφῄταις τοῖς αὑτοῦ παρέσχεν ἔργοις τὴν τῆς 
ἀληθείας ἀσφάλειαν, xal εἰς τοσαύτην τούτους δόξαν 
xai περιφάνειαν ὕψωσεν, ὥστε οὐ τὰ παράδοξα τῶν 
ἔργων µόνον τούτους ἐπιδείχνυσι προχαταγγεῖλαι 
xal ἀνειπεῖν, οὐδ ὅτι σταυρὸν καὶ θάνατον, ot; 
ὑποστήσεται (17) σώσει τὸ γένος ἡμῶν * οὐδὲ χολὴν 
χαὶ ὅξος, ὡς (18) ποτιαθήσεται  οὐδ) ὅτι τὸ πάθος ὁ 
Ἆλιος οὗ φέρων σχοτισθήσεται, οὐδ' ὅσα ἄλλα μετὰ 
τοῦ ὑπερφυοῦς χαθέχαστον ἔσχε τὴν ἔχδασιν ἆπα- 
ῥάτρεπτον’ ἀλλ οὐδ' ὅτι ἐπὶ πῶλον ὄνου καθεδεῖταν, 
xai τῶν δυσανασχετούντων τοὺς παΐῖδας ὑμνολόγους 
ἕξει. Οὐμενοῦν οὐδὲν τούτων ἀφῆχε μὴ χατὰ τοὺς 
ἐχείνων λόγους καὶ τὰς προφητείας προελθεῖν, xal 
λαυτὸν ἐπιδεῖξαι διαπραττόµενον. Καΐγε εἰ προσ- 
ipov Tu, τὸν ἀναιρέτην τῆς xaxlac, xal οὗ τῆς ἔπιδη- 


ctare jubet poenas promeritas, quod non solum dis- 
persionem a vobis invicem  irrogabit, sed et ipsam 
urbem íunditus evertet, et deseriam reddet. Si 
igitur audax in prophetarum sanguinem facinus 
ei missorum cedes Judzos in miseriam conjicit, 
atque initium facit extremas ipsorum calamitatis, 
quomodo non idem judicium, me dicam gravius, 
strenui Judzeorum imitatores, imo eosdem ut 
superent, adnitentes, ipsi illi in se transferunt, 
idque manifeste inevitabile reddunt ? Qui enim 
606, quorum ultorem Servator se nobis sislit, 4 
malo principio proficisci calumniantur, illi gra- 
viora audent istis, qui eos ex vita sustulerunt, 
Hii enim semel corporibus manus intulerunt, at, 
qui malitiam natura ipsis insitam nugantur, per- 
petuo illis plagas inferunt insanabiles et intolera- 
biles, siquidem et occisores eorum pro pone 
premiie ornant, atque sic quoad mentem et animi 
sententiam cadis hujus corporee duces se pro- 
bant. Que quamvis gravia sint, ne sic quidem 
ilis suffüciunt, qui potius petulantiain suam a 
corporibus ad communem Deminum et Condi- 


" terem convertere non verentur. Quando enim eos, 


quorum ultor est, maliti:& opera et ministros esso 
dicunt, tum injuria, vix ausim dicere, ipsum quo- 
que vindicem eorum afficiunt. 


9 


XXI. Quod vero prophetarum chorus et Moses 
jn sacris oraculis, qux ediderunt, ut opus Dei et 
ministri Boni comparuerunt, atque ea, quorum 
pranuntii appellari merebantur, ab afflatu et pro 
videntia divina profecta erant, et talia omnino, qui- 
bus eo tempore in auribus hominum nihil sapien- 
tius, verius nihil, aut ad salutem parandam aptius, 
vel ad docendum melius fuerit, ipse iterum Veteris 
et Novi Testamenti Dominus demonstrat. Operibus 
enimsuis prophetis eam veritatis fidem fecit, eosque 
in tantam gloriam et dignitatem evexit, ut ostendat, 
eas non solum mirabllia opera sua predixisse, aut, 
crucem et mortem, quanr perpessurus, genusque 
nostrum ita redempturus sit;aut fel et ace- 


D tum, quibus potandus sit, aut solis, passionem 
. hane non ferentis, 


obscurationem ; aut ΄ czlera 
omnia, que quidem singula, ut supernaturalia 
erant, eventum | indeclinabilem sortiebantur ; sed 
et quod super pullum asinz sessurus, et indignan- 
tium filios laudatores habiturus sit. Horum, in- . 
quam, nihil reliquum fecit, quod non secundum 
sermones eorum et vaticinia perficeretur, seque id 
efficere testaretur. Jam vero quid decebat eum, 
qui malum sublaturus erat e medio, et cujus ad- 
ventus potissimum ad tyrannidis abolitlonem spe- 


VARLE LECTIONES ET NOT.E. 


(17) Ὑποστήσεται. Excidisse hic videtur particula xat. 


(18) Ὡς. Forte rectius legeris οἷς. 
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etabat, cum. nosset. tum przedicta, tum eos, qui ea A µίας τὸ pévtatov ἡ τῆς τυραννίδος χατάλυσις, elbóta 


predixerant ? Utrum. omnia illis contraria facere, 
si a contrario principio essent profecta, an potius 
operam dare ipsum decebat, ut omnia impleren- 
tur, nihilque eorum, qui ipsi przdixerant, irri- 
tum relinquere? Atqui Christus adeo nihil eorum, 
que ii vaticinati erant, neglexit, ut sspe, cum 
aliquid faceret, innueret, se ista facere, prout illi 
quidem praeviderint, et predixerint, operaque sua 
nullatenus ab iis abire, quz ab istis erant. prze- 
dicta. Adeo opere pretium putavit ostendere, eos 
esse veraces, magnamque in eo curam posuit, ut 
demonstraret, illos veri Dei et Patris veros esse 
prophetas et ministros. Et qui eum ratione con- 
ciliari pésset, prophetas veritatis fontem consti- 
tuere, aut opere ipso mirabilia eorum vaticinia 
confirmare et perficere, ac totum orbem fidei 
eorum testes oculatos sistere? Idem certe hoc est, 
ac si veritas ipsa doceret, principii hostilis hoe 
esse negotium, ut veritatem suggerat. Nota 
vero, Servatorem, pullo vectum, alia quoque 
subinnuere . Hoc scilicet omnium maxime mauife-. 
stum est, quod prophetiam coníirmare conetur. 
Sanctissimum enim hoc oraculum edicit : Hoc vero 
omne factum est, ut impleretur, quod enntiatum 
est per Prophetam dicentem : Dicite filie Sion : 
- Ecce Rex tuus venit. tibi mansuetus: et sedens. super 
asinam, οί pullum subjugalis **. Videsne, quomodo 
Servator mundi^pullo insideat ad implendam et 
confirmandam prophetiam? Qus enim, quzso, si ab 
hoc testimonio dando discesseris, alia causa adesse 
videtur, que, via adeo brevi exsistente, Jesum 
pullo insidere suaserit, qui sz pe et varias vias pe- 
dibus confecerat? Aut quam gloriam pullus attulit, 
dum portabat, ei, qui verbo virtutis sux portat 
omnia? Quod vero regnum subjügale przdicavit, 
dum sustinebat vectum regem Israelis? fHumilitatem 
enim et mansuetudinem si non magis, certe non 
minus testatam fecisset, si iter pedibus fecisset. 
Adeo ea, quz veteris erant testamenti, cum novo 
conjunxit : adeo et verbis et factis edocere per- 
rexit, ex eadem bonitate et nova illa proficisci , 
quamvis inter cztera dogmata hoc ipsum gratia in 
primis urgeret. 


XXIII. Quid enim, cum in templum iret, num 
illud ad se non pertinere edixit, ceu apostatis vi- 
detur? aut num profanari id permisit, tanquam 
futurum tyrannidis a se destruende, delubrum et 
domicilium ? Certe si ita statuendum fuisset, quod 
absit dicere! initium omnino destructionis facien- 
dum erat eo in loco, ubi ita hosti cultus exhiberetur. 
At enimvero ille omnia alia agebat, opere ipso ho- 

!'* Matth. xxi, 4, 5. 


xai tà προφητευθέντα, xal οἱ ταῦτα προεφήτευσαν, 
πότερον ἀπεναντίας ἐχείνων ἅπαντα πράττειν, εἴπερ 
σαν ££ ἀντιχειμένης ἀρχῆς, 1) ζητεῖν πάντα πληρῶ- 
| gat, xaX μηδὲν ἐᾶσαι διαπεσεῖν, ὧν ἐχείνοις ἑπῆλθεν 
εἰπεῖν. ᾽Αλλὰ p τοσοῦτον ὤφθη, μηδὲν τῶν ἑχείνοις 
τεθεσπισµένων .ὑπεριδὼν, ὡς καὶ πολλάχις ἐν τῷ 
πράττειν ἐπισημαίνεσθαι, χαθὼς προεῖδον ἐχεῖνοι, 
xai προαπήγγειλον οὕτω πομεῖν, καὶ κατὰ μηδὶν 
τῶν ἐχείνοις χεχρησμῳδημένων ἁπαλλοτριοῦσθαι τὰ 
ἔργα αὑτοῦ. Οὕτω προῦργου «b. ἀληθεύειν ἐχείνου; 
ἑτίθετο, καὶ ὡς τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς παν- 
αληθεῖς ὑπῆρχον ὑποφῆται xal διάχονοι, πολλὴν τὴν 
πρόνοιαν ἐπεδείκνυτο. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον, πη- 
γάζειν τοὺς προφήτας, παρασχευάζξειν τὴν ἀλήθειαν, 


Β 1, τῶν χεχρησµῳφδηµένων αὐτοῖς παραδόξων ὄντων, 


“πέρας τὰ ἔργα παρέχειν, καὶ τῆς ἑχείνων ἀληθείας 
τὴν οἰχουμένην πᾶσαν διὰ τῶν ὁμμάτων ποιεῖν 
μάρτυρας ; "O ταυτόν ἐστι τῆς µισούσης ἀρχῆς 
τὴν ἀλήθειαν ἐπιτήδευμα δ.δάσχειν εἶναι τὸ χορ- 
ηγχεῖν τὴν ἀλῆθειαν . "Opa δὲ, xol ἄλλα μὲν αἰνιτ- 
τόµενος ὁ Σωτὴρ τῷ πώλῳ ἔποχος fv. Τὸ δὲ μάλιστα 
ἐμφανὶς τὴν προφητείαν ἔστι λαδεῖν, ὅτι βεδαιῶν. 
Λέχει γὰρ τὰ λόγια τὰ σεκτά. Τοῦτο δὸ ὅλον γέγο- 
νεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὰν διὰ τοῦ προρήτου λέγον- 
τος" Εἶπατε τῇ θυγαερὶ Σιών * Ἰδοὺ d βασιλεύς 
σου ἔρχεταί σοι πραῦς, καὶ ἐπιθεδηκὼς ἐπὶ ὄνον 
καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. Ὁρᾶς ὅπως kr" ἐχθά- 
σειτε xal βεδαιώσει τῆς προφητείας ὁ τοῦ χόσµου 
Σωτὴρ ἐπὶ τὸν πῶλον χαθέζεται; Ἐπεὶ καὶ χωρὶς 
τῆς τοιαύτης µαρτνρίας, χατά γε τὸ φαινόμενον, τίς 
ἑτέρα χρεία παρῆν χατεπείγουσα, συντόµου προχει- 
µένης οὕτω τῆς ὁδοῦ, ἐποχεῖσθαι πώλῳ τὸν Ἰησοῦν, 
ὃς ve πολλάχις χαὶ ᾿πολυπλασίους ποσὶ τοῖς αὐτοῦ 
διήλθεν ὁδούς; Ἡ ποίαν δόξαν ἀνῆπτε φέρων ὁ πῶ- 
λος τῷ αύμπαντα φέροντι τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως 
αὐτοῦ. Τίνα δὲ xai βασιλείαν ἐχήρυττεν ὑποξύγιν, 
ἀνέχον ὀχούμενον τὸ βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ; Τὸ vip 
ταπεινὸν xal πρᾷον, ἵνα jh λέγω μᾶλλον, εἰ τὴν ὁδοι- 
πορίαν oot βαδίζων διἠνυεν, ἀλλ᾽ οὖν οὖκ ἕλαττον 
παρεῖχεν ἐννοεῖν. Οὕτω τὰ τῆς παλαιᾶς τοῖς τῆς χά- 
putos συνεδίδαξε, καὶ οὕτω διὰ τῆς αὑτῆς ἀγαθότη- 
τος χαινὰ xal ταῦτα προελθεῖν, εἰ xai τὸ μεῖζον fj 
χάρις εἶχε μετὰ τῶν ἄλλων σωτηρίων δογμάτων xol 


D τοῦτο, xal λόγοις xal Épyow ἐχπαιδεύων οὐχ àg- 


letato. 

KI", Tij (19) ἱερῷ προσελθὼν ἄρα ἀλλότριον &t- 
έφηνεν αὐτὸ, ὃν τρόπον d) ἁποστασία βούλεται, 9 Be- 
θηλοῦσθαι παρῆχεν, ὡς τῆς μµελλούσης ὑπ αὐτοῦ 
καθαιρεῖσθαι τυραννίδος ἀνάκχτορον (20) καὶ χατοι- 
χητήριον ὃν, πολλοῦ γε xaX δεῖ, χαἰτοιγε ἐχρῆν' ἀλλ' 
ἴλεως εἴη θεὸς, ἀφ᾿ οὗ µάλιστα τὴν θεραπείαν ἤδη 
προσφεροµένην τῷ ἐχθρῷ, αὐτόθεν αὐτοῦ τε τῆς xa- 
ταλύσεως ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν. Ὁ δὲ τούὐναντίον 


VARIJE LECTIONES ΕΤ NOTAE. 


(19) Tip. Lacunz vestigium, in ms. expressum, 
credere me jubet, scribendum fuisse τί µέν. 


(20) ᾽Αγάκτορον. Vox hzc proprie quidem de 
Dioscurorum templo, tum vero generatim de relie 


quis omnibus usurpari a Grecis solet. Vide Ετε- 
Chielem Spanhemium, ad hymnos Callimachi in 
Apollihem, v. 76. 








CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. 


ἅπαν ἐχτελεῖ δι᾽ ἔργων αὐτῶν ἑλέγχων τοὺς ἀσεθεῖς. A mines impios castigaturus. Non solum enim nàlla 


0) γὰρ µόνον οὐδὲν οὐχ ἀφῆχεν ὑδριστιχὸν, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς μὴ λίαν τετιµηκότας ἐχδάλλει τε χαὶ ἁπ- 
ελαύνει σὺν ἀπειλῇ, χαὶ τῆς ὀργῆς, ὅσης σαν ἄξιοι 
βεθηλοῦντες τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὑτῶν παριστῶν, 
φραγἑλλιόν τε (31) σχοινίων διαπλέχει, χαὶ τοῦτο 
τούτοις ἑπανατείνεται, xal οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὰς τραπέζας τῶν χολλυθιστῶν, αὗται δ ἂν lev , at 
τὸ τῆς ἀλλαγῆς ἀργύριον xal τὰ κέρματα ἔφερον, 
Eg οἷς καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι: 
στερὰς ἢ τοὺς βοῦς; εἰ βούλει δὲ xal τὰ πρόδατα, 
καταστρέφει (22). Καὶ οὐχ ἔπραξε μὲν ταῦτα * ἐσί- 
Ynos δὲ. "H οὐχ ἑσίγησε μὲν, διὰ παραθολῆς δὲ 
ἐφθέγξατο;. 3| ob τοῦτο μὲν, οὐ σὺν παῤῥησίᾳ δὲ. 
Kai τίς ἂν ἄλλος εἴη σαφέἑστερος λόγος, 1] τῇ παῤῥη- 
σίᾳ χρατῶν, ἵνα uf) τις xat τῶν καχουργεῖν σοφίαν 
ποιουµένων, ἀφορμὴν ἄλλην ἑαυτῷ διαπλαττόμενος 
εἰς ἐχείνην τῶν πεπραγμένων ἀνάπτῃ τὴν αἰτίαν 
ἀλλ ἅμα τε εἰργάζετο ταῦτα τὸ πατριχὸν ἱερὸν τῆς 
τῶν Ἰουδαίων ὁλιγωρίας ἀποχαθαίρων xai ἆφαγνι- 
ζόμενος. Καὶ χρησμὸν ἑπέφερε, λαμπρῶς xal σὺν 
παῤῥησίᾳ διδάσχων, xol τῆς ἀπειλῆς καὶ τῆς χατα- 
στροφῆς τῶν τῆς ἑμπορίας τεραπεζῶν xal χαθεδρῶν 
τὴν αἰτίαν. *O οἶκός µου γὰρ, φησὶν, οἶκος προσ- 
ευχῆς κ.ηθήσεται, ὑμὲῖς δὲ αὐτὸν ἑποιήσατε 
σπή.ἔαιον Auot * olxov προσευχῆς xai Θεοῦ οἶχον 
τὸν νομιχὸν χαὶ εἰδὼς καὶ ὀνομάζων vaóv. Καὶ ἔχδι- 
κῶν αὐτὸν βεθηλούμενον, διότι τε τοῦ ἀγαθοῦ πα- 
τερὸς ἦν, χαὶ διότι καὶ αὐτοῦ, εἶπερ ἅπαντα τὰ τοῦ 


illud injuria affecit, sed eos, qui non satis reveren- 
ter id habuerant, ejicit et cum comminatione ex - 
pellit, iram quoque, qua digni erant profanatores 
templi Patris sui , declaraturus, flagellum ex funi- 
culis complicatum ipsis infert!*, Nec in hoc ac- 
quiescens mensas quoque nummulariorum, id est, 
eas qux? argentum permutationi aptum nummosque 
ferebant, insuper vero etiam sellas vendentium co- 
lumbas aut boves, imo et oves, evertit. Atque hzc 
quidem non tantum fecit, et siluit; ipsa illa par- 
rhesia quidem, sed per parabolas quasi enun-' 
tiavit, aut et hoc fecit, sed sine loquendi libertate. 
Imo aut non siluit, argumento est luculentissimo, 
Christum noluisse, ut quisquam eorum, qui mali- 
gnitatem pro sapientia habent, aliam sibi occasio- 
nem pratexens, in illam facti causam referat? Ideo 
et faciebat ea, Patris sui templum a negligentia 
Judeorum immune et illibatum redditurus; et 
oraculum suljiciebat, cum auctoritate et libere 
causam reddens et comminationis, et irze, et sub- 
versionis mensarum ac sellarum, qua ad nun- 
dinationem spectabant, Domus enim mea, inquit, 
domus precationis vocabitur : vos veroeam fecistis 
speluncam latronum '*; ubi domui precationis et 
Dei domum templum et agnoscit et appellat illud, 
quod sub lege exstructum erat, idemque profanatum 
vindicat, eo quod et boni Patris erat, et. suum 
ipsius, cum omnia, qua Patris sunt, et sua sint. 


Πατρός ἐστι xal αὐτοῦ. Kal τοι πόση τις ἡ βεδήλω- (; Et quain. exigua, quaeso, eratista profanatio, a 


σις Tiv ἀργυρίου ξύλον xaX χερµάτων πίναξ, àv ᾧ τὸ 
τῶν ἁλόγων ζώων ἀντάλλαγμα κατεδἀλλετο. Αλλ' 
ούτως δει τότε τοσαύτης ὄντα τιμῆς xat εὐλαδείας 
ἅθιον τὸν ναὺν, ὡς μηδὲ τὸ βραχύτατον ἀνέχεσθαι 
τῶν ἔξω πιπτόντων τῆς ὀφειλομένης αὐτῷ τιμῆς 
παραχωρεῖν τινα τολμᾷν εἰς αὐτόν. Τί λέγεις; τὸν 
οὕτω τιµηθέντα ναὺν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ τοὺς ἐπιχειρήσαντας τρόπον τινὰ βε- 
6ηλοῦν, τηλιχαύτης ἀποφήναντα ὀργῆς, ἄρα εἴη τοὺς 
οὐχ ἐπ᾽ ἑργασίᾳ µόνῃ χοινῇ βεδηλοῦν ἐπαρθέντας 
αὑτὸν, ἀλλ᾽ ὅλον διόλου µύσους ἀῤῥήτου χαὶ βδελυ- 
plac ἀνυπερδλήτου πληροῦντας αὐτὸν, οὕτως &vsu- 
θύνους ἀφήσειν αὐτούς; Καὶ ποῦ ἂν εἴη τοῦτο λογι- 
σμοῖς νηφόντων λαθεῖν δυνατόν; Ἐντεῦθεν δὲ ἂν 
ἴδοις οὐκ ἔλαττον f διὰ προειρηµένων, ὅσης τότε δό- 
ξης χαὶ τιμῆς ἄξιος ὁ Μωσῆς xal τὸ τῶν προφητῶν 
μαχάριον σύνταγμα, xat ὅτι σύµφωνος ὁ νόμος τῇ 
χάριτι. : 4 

ΚΑ’. Πληρώσας γὰρ τὴν οἰχονομίαν ὁ φιλάνθρω- 
πος ἡμῶν xai ἀγαθὺς θεὸς, xal τὴν νίχην ἤδη ϱέ- 
ῥών χατά γε τοῦ θανάτου xal αὐτοῦ τοῦ προξενή- 


15 Joan, n, 15, '*Matib. xxi, 12. 


mensa argentaria et numulariorum tabula profecta, 
in qua praemium pro pecudibus irrationalibus per- 
solvebatur. Sed adeo ipse noverat templum tanto 
honore et reverentia dignum, ut ne minimum 
quidem ferre posset eorum, qua quisquam imíra 
honorem ipsi debitum auderet. Nunquid putas, 
Servatorem nostrum Jesum Christum, qui templum 
adeo in pretio habuit, atque eos, qui id quodam- 
modo profanare aggressi erant, tanta ira dignos 
pronuntiavit, istos homines, qui non tantum pro- 
fana quadam nundinatione id profanare ausi sunt, 
sed totum, quantum est, infando flagitio et incredi- 
bili scelere inquinarunt , impunitos dimissurum 
esse? Quomodo vel soinnians hzc sibi persuadere 
posset? Sed et hinc non minus, quam ex predictis 
intelligas , quo honore ct cultu Moses, et beatissi- 
mus prophetarum cetus habitus fuerit, quodque 
lex cum gratia concordet, 

XXIV. Cum enim Deus, noster hominum aman- 
tissimus et optimus officio suo perfunctus esset, 
victoriamque illustrem a morte, et eo, qui homini- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(21) épayréAA4iov. Ita. communem | scriptionem | 


approbat noster, pro qua unus alterve codex, teste 
Millio, exhibet TesrrBuov. Lege que de utraque 
seriptione attulit Ludolohus Kusterus, ad Aristopha- 
nis Acharnens. v. 120.. : 


(22) Καταστρέφει. lta videtur noster probare 
lectionem unius codicis Leicestriensis, qui habet 
καιέστρεψε pro vulgato ἀνέστρεφς, quod Lamber- 
tus Bos in Ezercitat. philologicis in Novum Bedus 
cum ἀνέτρεφε permutatum cupiebat. 
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ctabat, cum nosset. tum praedicta, tum eos, qui ea A µίας τὸ µέγιστον ἡ τῆς τυραννίδος χατάλυσις, εἰδότα 


predixerant ? Utram omnia illis contraria facere, 
si a contrario principio essent profecta, an potius 
operam dare ipsum decebat, ut omnia impleren- 
tur, nihilque eorum, qux ipsi predixerant, irri- 
tum relinquere? Atqui Christus adeo nihil eorum, 
que ii vaticinati erant, neglexit, ut sspe, cum 
aliquid faceret, innueret, se ista facere, prout illi 
quidem praviderint, et predixerint, operaque sua 
nullatenus ab iis abire, quz ab istis erant prze- 
dicia. Adeo opere pretium putavit ostendere, eos 
esse veraces, magnamque in eo curam posuit, ut 
demonstraret, illos veri Dei et Patris veros esse 
prophetas et ministros. Et qui cum ratione con- 
ciliari pésset, prophetas veritatis fontem consti- 
tuere, aut opere ipso mirabilia eorum vaticinia 
confirmare et perficere, ac totum orbem fidei 
eorum testes oculatos sistere ? Idem certe hoc est, 
ac si veritas ipsa doceret, principii hostilis hoc 
esse negotium, ut veritatem suggerat. Nota 
vero, Servatorem, pullo vectum, alia quoque 
subinnuere . Hoc scilicet omnium maxime manife-. 
stum est, quod prophetiam confirmare conetur. 
Sanctissimum enim hoc oraculum edicit : Hoc vero 
omne factum est, ut impleretar, quod enntiatum 
est per Prophetam dicentem : Dicite filie Sion : 
: Ecce Rex tuus venit. tibi mansuetus: et sedens. super 
asinam, el pullum subjugalis **. Videsne, quomodo 
Servator mundi "pullo insideat ad implendam et 
confirmandam prophetiam? Quz: enim, quzeso, si ab 
hoc testimonio dando discesseris, alia causa adesse 
videtur, que, via adeo brevi exsistente, Jesum 
pullo insidere euaserit, qui szpe et varias vias pe- 
dibus confecerat? Aut quam gloriam pullus attulit, 
dum portabat, ei, qui verbo virtutis sux portat 
omnia? Quod vero regnum subjdgale przdicavit, 
dum sustinebat vectum regem Israelis? Humilitatem 
enim et mansuetudinem si non magis, certe non 
minus testatam fecisset, si iter pedibus fecisset. 
Adeo ea, qux veteris erant testamenti, cum novo 
conjunxit : adeo et verbis et factis edocere per- 
rexit, ex eadem bonitate et nova illa proficisci, 
quamvis inter czetera dogmata hoc ipsum gratia in 
primis urgeret. 


XXII. Quid enim, cum in templum iret, num 
illud ad se non pertinere edixit, ceu apostatis vi- 


detur? aut num profanari id permisit, tonc 
futurum tyrannidis a se destruend:, del - 
domicilium? Certe si ita statuendum f^ 
absit dicere! initium omnino destrue' 
dum erat eo in loco, ubi ita hosti culi 
At enimvero ille omnia alia ageba! 

!* Matth. xxi, 4,5. 


(19) Tiu. Lacunz vestigium, 
credere me jubet, scribendum * 
(20) 'Avádxropor. Vox hec 

Dioscurorum templo, tum ve 


καὶ τὰ προφητευθέντα, καὶ οἱ ταῦτα προεφήτευσαν, 
πότερον ἀπεναντίας ἐχείνων ἅπαντα πράττει», εἶπερ 
σαν ἐξ ἀντιχειμένης ἀρχῆς, f) ζητεῖν πάντα πληρῶ- 
σαι, xal μηδὲν dac δια πεσεῖν, ὧν ἐχείνοις ἐπῆλθεν 
εἰπεῖν. ᾽Αλλὰ μὴ τοσοῦτον ὤφθη, μηδὲν τῶν ἐχείνοις 
τεθεσπισµένων .ὑπεριδὼν, ὡς xal πολλάχις Ev τῷ 
πράττειν ἐπισημαίνεσθαι, χαθὼς προεῖδον ἐχεῖνοι, 
καὶ προαπήγγειλον οὕτω ποιεῖν, καὶ χατὰ μηδὶν 
τῶν ἐχείνοις χεχρησµῳδηµένων ἁπαλλοτριοῦσθαι τὰ 
ἔργα αὑτοῦ. Οὕτω προῦργου τὸ ἀληθεύειν ἐχείνου; 
ἐτίθετο, καὶ ὡς τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς παν- 
αληθεῖς ὑπῆρχον ὑποφῆται καὶ διάχονοι, πολλὴν τὴν 
πρόνοιαν ἐπιδείκνυτο. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον, πη: 
γάζειν τοὺς προφήτας, παρασχευάζειν τὴν ἀλήθειαν, 


Β 1, τῶν χεχρησµῳδηµένων αὐτοῖς παραδόξων ὄντων, 


ἱπέρας τὰ ἔργα παρέχειν, χαὶ τῆς ἑχείνων ἀληθείας 
τὴν οἰχουμένην πᾶσαν διὰ tv ὀμμάτων ποιεῖν 
μάρτυρας; "O ταυτόν ἐστι τῆς µισούσης ἀρχῆ; 
τὴν ἀλήθειαν ἐπιτήδευμα δ.δάσκειν εἶναι τὸ yop- 
ηγεῖν τὴν ἀλήθειαν. "Opa δὲ, xoi ἄλλα μὲν a^ 
τόµενος ὁ Σωτ]ρ τῷ πώλῳ ἔποχος fjv. Τὸ δὲ µά 
ἑμφανὲς τὴν προφητείαν ἔστι λαδεῖν, ὅτι 
Λέχει γὰρ τὰ λόγια τὰ σεπτά. Τοῦτο δὲ 7 

νεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὰν διὰ «ou προ” ΄ 

τος Εἶπατε τῇ θυγαερὶ Σιών * "IC cr 

σου ἔρχεταί σοι πραὺς, καὶ ἐπιέ:' 

καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. '0p;. 

σει τε χαὶ βεδαιώσει τῆς προς 

Σωτὴρ ἐπὶ τὸν πῶλον χαθές-- " 

τῆς τοιαύτης µαρτνρίας, xa: 

ἑτέρα χρεία παρην χατετ:' 

µένης οὕτω τῆς ὁδοῦ, £c 

ὃς γε πολλάχις χαὶ — 

διηλθεν 65006 ; Ἡ τ 

λος τῷ αύμπαντα *. 

αὐτοῦ. Τίνα δὲ » 

ἀνέχον ὀχούμε» 

ταπεινὸν xa* 

πορίαν 707 

παρεῖχεν 

ριτος o5. 

τος 
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Qó γὰρ µόνον οὐδὲν οὐκ ἀφΏχεν ὑθρεσεπκὸν. 
χαὶ τοὺς μὴ λίαν τετιµηχότας ἐχθάλλει τε zm x 
εἸαύνει σὺν ἀπειλῆ, καὶ τῆς ὀρτῆς, ὅσης ὅσαν ἅπι.. 
βεθηλοῦντες τὸν olxov τοῦ πατρὸς αὐτῶν ενος 
φραγἑλλιόν τε (21) σχοινίων δισπλέκςι, Xu! νοῦττ 
κούτοις ἑπανατείνεταν, xal οὗ τουτο µόνον. ἀλλὰ ας 

τὰς τραπέζας τῶν χολλυδιστῶν, αὗται Db ἂν sv. - 

4 τῆς ἀλλαγῆς ἀργύριον xal τὰ κέρματα ἕ-ται 

ἐφ' οἷς καὶ τὰς χαθέδρας τῶν πωλούνπαν τα: ETT 
στερὰς j| τοὺς Boüg* εἰ βούλει δὲ παὶ τὰ wis 
καταστρέφει (32). Καὶ οὐχ ἔπραγε μὲν wmuz2 ^ &-— 


γησε δὲ. "H οὐκ ἑσίγησε μὲν, διὰ wmpaéer;; La. 777 
ἐφθέγξατο: f| οὐ τοῦτο μὲν, οὗ cuv παῤῥης» L. «νο τη 
Καὶ τίς ἂν ἄλλος εἴη σαφέστερος λόγος, 1 - fmc Cem 
σίᾳ χρατῶν, ἵνα μή τις xal τῶν καπουρτεῖν ποιο. σαν” 
ποιουµένων, ἀφορμὴν ἄλλην ἑσστρ burzur-rempc. ον η 

εἰς ἐχείνην τῶν πεπραγμένων ἀνάστιτην NI-Io πο 
ἀλλ ἅμα τε εἰργάζετο ταῦτα τὸ Ἕπτβεκον izocv —— «Φσάρα' 
τῶν Ἰουδαίων ὁλιγωρίας ἀποκαβαίριων acx. xxcurce- — "HBGEET 
ζόμενος. Kal χρησμὸν ἑπέφερε, Ampmpa. xa. z.. we 7 
παῤῥησίᾳ διδάσκων, καὶ τῆς ἀπειλεις xuicnlanr—- CUm 
στροφΏς τῶν τῆς ἑμπορίας τραπεζών και asma αν 
εν αἰτίαν. Ὁ olxóc µου kp, rs:w. κος 7 
ευχῆς «.ληθήσεται, ὑμεῖς δὲ αὔτον «πε ο 
σπήΛαιον Ayo cov * οἴκον προσευχῖς xuxémuo uc — 5" 


τὸν νομιχὸν xal εἰδὼς xal ὀνομάζων rcu. ἆκπ-απυ 
κῶν αὐτὸν βεβηλούμενον, διότι τε πω πα 

τρὸς fw, καὶ διότι καὶ αὐτοῦ, εἴτερ mmm 
Πατρός ἐστι καὶ αὗτοῦ. Καὶ τοι πόστ πες m 


σις ἣν ἀργυρίου ξύλον καὶ xeppuxsum πες 
τῶν» ἁλόγων ζώων ἀντάλλαγμα scmctEmes 
οὕτως Ίδει τότε τοσαύτης ὄντα πρτις x 
ἅξιον τὸν ναὺν, ὡς μηδὲ τὸ Bes 
τῶν ÉEm πιπτόντων τῆς ὀφεικαμενς 
παραχωρεῖν τινα τολμᾷν εἰς mum 

οὕτω τιµηθέντα vaby ὑπὸ του Zee 
Χριστοῦ, καὶ τοὺς ἐπιχειρήσανς: 
ἑηλοῦν, τηλικαύτης ἀποφήναντ: 

οὐκ ἐπ) ἐργασίᾳ µόνῃ xw] : 

αὐτὸν, ἀλλ' ὅλον διόλου µύσς 

ρίας ἀνυπερθλήτου πληρο-- 


θύνους ἀφήσειν abcoüg ; hc - ώ- 
αμοῖς νηφόντων τη 3 D Er. 


[ 00g οὐκ *- ssipa- 


ΑΙ 1, 


| appellal Saacum, 
xeelsa οί. Απο! 
a [hu- 


esti ful rarclitu, di. L, 


| 
ΠΠ ει] aliis, Lu mi 


ρήτορα, ΑΠ γη] 
2Z,Uuli ο sene 
ialbylonte, quem vera 
"commudault et interpre 
nlia fastus de dignitate sua 


M " 
^a .e* 


s 


CONTRA MANICR T7 απς | 

ἅπαν ἐχτελεῖ δι) ἔργων αὐτῶν ἑλέγχωον ποὺςἀνεζος & mem ο  - 
e 13 ΦιΆυνον- 
weel.. νι 7 


2:4 
. cripluris ea, 
^crvator noster 
ies Operum per 


.w9 


MEI (à vero eos non 
γω -- -- "s. Aut num forte 
à νὰ . sed et alio modo 
— ^vi sli, ut ne quidem 

- ' "ilias el dicas. Nunc 

ον ". Assyrium monarcham 
-——M "tra Deum pugnans, prz 

— ' ve! inscius non permittis 


dominandi et ratione 
sere et incredibiliter desipere 

. quaeso, dementize esset, servos 

. iudu!geant nobis h:ec prophete, 
iui commodum et defensionem in- 
iusam meinorainus ) afflare et pa- 

.» Sua destructionem proponant et 

uno et modum destructionis tam 
aate ebuccinent, neque ebuccinent 
rum ipse latro ignarus erat, sed et 

promoveant et provehant? Quant» 

. ui, essent dementis, cum vicissim pru- 

. , naturalem impetum , etiam in extremis 

- consistentem, conservare. Vel si alia id 

cognoscere mavis, ei, quem recondita et su- 
'uralia praseire dieis, atque ea, quz soli vero 

cognita ac przedefinita erant, infinitam et ine- 
aiabilem sapientiam, vah imprudentiam ! tribuis, 

-em ipsum tamen, dum euro suam perniciem pro- 

iovisse ais, nihil eorum que insani et deliri susci- 
ere possint, quamvis Dcum labiis facias , przter- 
nittere pateris. 

XXV. Atque isti sunt dogmatum tuorum fructus, 
hac sunt studii in malitiam probati; vel potius 
blasphemis tuse primitiarumque zizaniorum , qua 
in te sparsa sunt, przmia. Sed illa quidem exigua 
sunt. Nunquid vero bomines Sadduczis stupidiores 
(neque enim dixerim, magis impios , major enim 
est eorum defectio, quam ut pejoribus conferri pos- 
sit), nunquid, inquam , pudere non suffunduntur 
homines, qui nec omnibus Dei minis, nec ira, nec 
gratia, nec beneficentize ejus fructu moventur, eo 
Servatoris dieto non perculsi quo, in Sadduczos, re- 
surrectionem mortuorum negare, et eum, qui tentari 
non potest, tentare sustinentes, usus est. De resur- 
reclione vero mortuorum nonne legistis, quod vobis di- 
ctum est a Domino dicente : Ego sum Deus Abrahami , 
et Deus Isaaci, et Deus Jacobi : non igitur Deus mor- 


Ds 
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deturbato. Ita inter exteros, Titus Bostrensis lib. 1 
Adversus Manicluzos. Aliorum Patrum loca habes 
spud Dionys. Petavium , in Dogmatibus theologicis, 
tom. lil, lib. 1, c. 94; et Julium [lartoloccium , t. | 
Bibliothece magne rabbin., p. 281 seqq., qui et Ju- 
d:eorum in eamdem sententiam interpretationes 
producit. 

(26) Kac' abri». Ita scripsi pro χατ᾽ αὐτόν, quod 
erat in ms. Sermo scilicet bic est de prophetis , is 
quos fflumniis suis injurii erant Pauliciani. 


; 8 


231 


. PHOTII PATRIARCILE CP. 


252 


bus mortem conciliaveret, retulisset, postquam A σαντος τῷ γένει τὸν θάνατον λαμπρὰν (25), ἐπειδὴ 


morte spoliata resurrexerat, et corpus antea ab 
anima sejunctum receperat, atque cum Cleophze 
comitibus, qui Dominum non agnoscebant, versa- 
retur !! ; ipsos quidem ignorantie, vel potius im- 
prudentim οἱ circa res fidei negligentie nomine 
reprehendit. Non alio vero nomine, quam quod ad 
scientiam perüinebat, reprehendit, quamvis in 
premptu esset, manus ostendere, et dextram et 
pedes, qui et clavorum 'et lancez vestigia et signa 
referebant, eumque, qui passus erat, ipsa illa per- 
pessione demonstrabat : sicut et postea per ea 
incredulitatem a discipulis dubitantibus amolie- 
batur. Neque etiam in memoriam illis revocabat, 
quod ante passionem adhue cum ipsis versatus ea 
predixerit; nec memorabat quibus miraculis ser- 
monum suorum veritatem comprobasset, quamvis et 
hoc illis, quibus deinde apparuit, recenseret. Sed ni- 
hil horum ipsis proponebat, nec ullum salutaris sud 
passionis momentum ipsis objiciebat, aut expone- 
bat, sed ostensurus quasi, et suos sermones et pas- 
sionem , et Mosaica ac prophetica oracula ad de- 
monstrandam veritatem et illustrandas hominum 
mentes sufficere ς aliis quidem, ostensis in corpore 
passionis su: vestigiis, quz ipse praedixerat, resur- 
rectionem suam confirmavit; aliis vero, qui visio- 
nem ejus animo preceperant, nullo eorum, quz 
dicta sunt, seipsum vel revelans, vel in objurgatio- 
nem eorum utens, ex prophetis et Mose objurgatio- 


τὸν θάνατον σχυλεύσας ἀνέστη, xai τὸ σῶμα, ὅπερ 
τῆς φυχῆς διέστη, πάλιν προσείληφε, xa τοῖς μὲν 
περὶ Κλεόπαν ὁδοποιοῦσι συνεπορεύετο, οἱ δὲ τὸν 
Δεσπότην οὖκ ἑγίνωσχον, ἐπιτιμᾷ μὲν αὐτοὺς τῆς 
ἀγνοίας, μᾶλλον δὲ τῆς ἀνοίας, xaX τῆς περὶ τὴν πί- 
στιν βραδύτητος. Οὐκ ἄλλοθεν δὲ ἐπιτίμησιν, ἢ τὴν 
ἐπὶ γνῶσιν φέρει, χαΐτοι ῥᾷον ὃν χεῖράς τε δεῖζαι 
xai πόδας, ἃ τῶν Ίλων xdi τῆς λόγχης ἔφερε τοὺς 
τύπους, καὶ τὰ σύμόολα, xal τῷ πάθει σαφῶς ἀἆνε- 
δίδασκε τὸν πεπονθότα, ὥσπερ ὕστερον τοῖς τῶν µα- 
θητῶν ἀμφιδάλλουσι δι’ αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν διέλνσεν. 
Οὐ μὲν οὐδ' ἀνέμνησεν, ὅτι πρὸ τοῦ πάθους συνὼν 
αὐτοῖς ταῦτα προεῖπεν, o05' οἷς θαυματουργῶν τῶν 
λόγων αὐτοῦ τὴν ἁλήθειαν συνεῖχε * χαίτοι χαὶ τοῦτο 
προσανέµνησεν, οἷς ὤφθη μετὰ ταῦτα. Αλλ’ οὐδὲν 
τούτων αὐτοῖς προθεὶς, οὐδ' ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν σωτηρίων 
παθῶν, οὔτε ἐπιπλήξας, οὔτε διδάξας, à))' ὥσταρ 
μονονουχὶδειχνὺς ἐφαμίλλους εἶναι πρὸς ἀληθείας πα- 
ῥάστασιν, xai φωτίζειν ἀνθρώπων διάνοιαν, τοὺς τε 
οἰχείους λόγους xai τὰ πάθη καὶ δὴ xaX τὰς Μωσαϊ- 
xà; χαὶ προφητικὰς φωνάς’ τοῖς μὲν δι’ ὧν ἔδειξέ τε 
τὰ ἐπὶ τοῦ σώματος τῶν παθῶν ἴχνη, xal αὐτὸς 
προεθέσπιξεν, ἐθεθδαίου τὴν ἀνάστασιν' τοὺς δὲ προ- 
λαθόντας εἰς θέαν αὐτοῦ χαταστῆναι, ἀπ᾿ οὐδενὸς 
τῶν εἱρημένων ἑαυτὸν ἀνάχαλύπτων , οὐδ' ὑποθδάλ- 
λων εἰς ἐπιτίμησιν, ἀπό γε τῶν προφητῶν xal τοῦ 
Μωσέως τό τε ἔγχλημα τούτοις ὑφαίνει, χαὶ τὴν 
ἄγνοιαν αὐτῶν τῆς φυχῆς, ἅμα xai τῶν ὀμμάτων 


nem nectit, eademque opera ignorantiam et mentis ϱ) ἀποσχευάξεται. Καὶ τόγε ἑξαίρετον εἰς ἰσχὺν xat 


et oculorum ab iis amolitur. Quod vero ad vim ac 
dignitatem legis ostendendam multum facit, hinc 
quidem ad' doctrinam et confutationem sermonibus 
suis et passione usus est, assumpto in consortium 
Mosaico et prophetico testimonio; hinc vero pro- 
pheticis et Mosaicis verbis passionem: suam et glo- 
rem et resurrectionem revelans, in illis penitus 
4cquievit, quippe qui confirmatione aliunde petita 
non egebat. Adeo is perspectam habebat vim veri- 
tatis verborum propheticorum et Mosaicorum, ma- 
gnamque eorum utilitatem, non quod hzc illis pre- 
tulerit, sed quod pro prudentia sua efficere vellet, 
ut oracula fruerentur reverentia et virtute earum 
rerum, quas ante nuntiatse nunc evenerant. lllia 
enim domestica venustas sufficiebat, his autem ad 
nobilitatem insitam decoris aliquid addi oportebat, 
Sed nihil vetat, quominus ipsa Domini verba au- 
diamus. Dicit enim : 0 imprudentes et pigri corde ad 
credendum iis, qua locuti sunt prophete **, Audisne, 
quoraodo objurgationem per prophetas inferat? Et 
postea : Nonne hec oportebat pati Christum , et sic 
ingredi in gloriam. suam !*? Ita. prophet gloriam 
Servatoris annuntiant : tu vero eos ad extremam 
ignominiam deturbas. Et is quidem, fscto a Mose et 


" Luc. xxiv, 18. .!* Luc. xxi, 15. 


ἀξίωμα, &v οἷς μὲν ἐχρήσατο πρὸς διδασχαλίαν xol 
ἔλεγχον τοῖς αὐτοῦ λόγοις χαὶ παθήµασι xz την Mo- 
σαϊκὴν xal προφητιχὴν µαρτνρίαν σννεφήρµοσεν ’ ἐν 
olg δὲ διὰ τῶν προφητικῶν xal Μωσαϊκῶν ῥημάτων 
τὰ πάθη χαὶ τὴν δόξαν αὑτοῦ χαὶ τὴν ἀνάστασιν 
ἀπεχάλυπτεν, Ἰρχέσθη τούτοις, οὐδὲν ἐπιδεηθεὶς τῖς 
ἀπὸ τῶν ἄλλων βεδαιώσεως. Τοσοῦτον ᾖδει τῶν προ- 
φητικῶν λογίων καὶ Μωσαϊκῶν τὸ τῆς ἀληθείας xpá- 
τος xai τῆς ὠφελείας τὸ µέχεθος, οὐχ ὅτι ταῦτα 
ἐχείνων προῆχεν, ἀλλ' ὅτιπερ ἐπὶ τοσοῦτον ἐμεῦθ- 
όδενε τοὺς bv τῷ vóptp χρησμοὺς σνναπολαύειν τῆς 
τῶν ἐχδεθηχότων σεδασµιότητός τε xax δυνάµεως" 
τοῖς μὲν γὰρ Ώρχει χάρις ἡ οἴχοθεν, τοῖς δὲ προσέδει 
χόσμον ἀνάγειν εἰς τὴν ἑχείνων εὐγένειαν. ᾽Αλλ᾽ οὗ- 
δὲν ἐστιν οἷον αὐτῶν τῶν Δεσποτικῶν ῥημάτων ἀχού- 
ειν’ Λέχει γάρ' "0 ἀν όήτοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ 
τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσι», οἷς ἐλά.Ίησαν οἱ προςφη- 
ται. Αχούεις, πῶς τὴν ἐπιτίμῆσιν διὰ τῶν προφητῶν 
ἐπάγει; Elsa: Ob yl ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν, 
xai slceA0sir εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; Thy δόξαν οἱ 
προφΏται τοῦ Σωτῆρος χηρύττουσι' xal σὺ πρὺς τὴν 
ἑσχάτην αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ χἀχείνων, ἀπελαύνεις 
ἀτιμίαν. Καὶ ἁρξάμενος ἀπὸ Μωσέως χαὶ πάντων 
τῶν προφητών, διερµήνενεν αὐτοῖς àv πάσαις ταῖς 


' ibid, 46. 


VARI LECTIONES ET NOT. 
(25) Λαμπράν. Sic lego pro λαμπρὸν, quod erat in ms. Praestat enim, vocem Ίδης referre. ad νίχην 


quam ad θάνατον. 
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Γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. 'U Λυτρωτὲς ἡμῶν ἑρμη- A omnibus prophetis initio, ex omnibus Scripturis ea, 


wutác τῶν ἔργων OU ὧν ἡμᾶς ἑλυτρώσατο τῆς τυ- 
ῥραννίδας, τοὺς προφήτας ávopuoloyet* xal σὺ τῆς 
τυραννίδος ὑπηρέτας οὐ φρίττεις ποιεῖν» "H σύτε 
σεαυτὸν οὗ ταύτῃ µόνον, ἁλλ᾽ ἅμα xal τρόπον ἄλλον 
τοσαύτης ἀνοίας xal παραπληξίας ἑνέπλησας, ὥστε 
Ὁ μηδ’ αἴσθησιν ἔχειν, prb ἐν ᾧ τὰ ἑναντιώτατα xal 
φρονῶν xai λέγων ἁλίσκῃ. Νῦν μὲν γὰρ τὸν νοῦν (24) 
Ow µέγαν, τὸν Ασσύριον αὐτοχράῖορα (33), καὶ 
χύριον τοῦ παντὸς θευμαχῶν προχαθίζεις' vov δὲ 
λανθάνεις αὐτὸν, οὐδὲ ἑαυτοῦ χατεξουσιάζοντα ποθὲν 
οὐδὲ τῶν λογισμῶν χνριεύειν, ἁλλ᾽ εἰς λῆρον μαχρὸν 
xai παραφροσύνην ἀννπέρθλητον ἐχπέμπεις. Τὸ γὰρ 
τοὺς αὐτοῦ θεράποντας χα) λατρευτὰς ( εὐμενεῖς δὲ 
ἡμῖν εἴησαν οἱ προφηται, ὑπὲρ αὐιῶν γὰρ fj xaz' αὐ- 


quz ad se pertineant, exposuit. ]ta Servator noster 
prophetas profitetur esse interpretes operum per 
qui nos a tyrannide liberavit : tu vero eos non 
vereris facere ministros tyrannidis. Aut num forte 
tu temetipsum non hoc solam , sed et alio modo 
tanta amentia et stupore implevisti , uf ne quidem 
sentias, quod contraria et sentias et dicas. Nunc 
enim animum illum excelsum, Àssyrium monarchiam 
εἰ dominum universi, contra Deum pugnans, prz 
aliis evehis ; nunc vero vel inscius non permittis 
ipsi potestatem sibi ipsi dominandi et ratione 
utendi, sed nugas agere et incredibiliter desipere 
jubes. Quantze enim, quaeso, dementiz esset, servos 
suos et cultores ( indu!geant nobis hzc prophete, 


τῶν (26) μνημονεύεται ὕδρις), τὸ γοῦν τούτους ἐπι- Β quando in ipserum commodum οἱ defensionem in- 


πνεῖν τς xal χειροτονεῖν, ὥστε τῆς τυραννίδος αὐτοῦ 
την κατάλνσιν ὑποτίθεσθαι xal προαναχηρύττειν, 
ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον τῆς χαταλύσεως οὕτω λεπτοµε- 
(€ τε xal περιφανῶς ἀποσαλπίζειν καὶ οὐχ ἆπο- 
σαλπίζειν µόνον, ὧν οὐδὲν οὐδ' ὁ λῃοτὴς αὐτὸς 
ἐγνώχεει, ἀλλὰ καὶ μετὰ πάσης σπουδΏς μηχανᾶσθαί 
τε καὶ χατασχευάζειν' πόσης οὐχ ἂν εἴη ταῦτα 
παρανοίας; Τίνος δὲ διανοία:, τὴν ἔμφντον .χίνη- 
σιν, x&v» Τγοῦν ἐπ ἐσχάτοις ἴχνεσιν, διασωζούσης:; 


Μαλλον δὲ, εἰ βούλει, ol; μὲν αὐτν τὰ ἀπόῤ- 


ῥητα καὶ ὑπερφυῆ προειδέναι λέγεις, χαὶ ἃ µόνφ 
ἣν τῷ ἀληθινῷ Oc ἑγνωσμένα τε xal Άρο- 
ωρισμµένα, φεῦ τῆς ἁτοπίας | σοφίαν αὑτῷ τὸν ἀνυπέρ- 
θλητον καὶ σύνεαιν ἄφατον χαρίζῃ ᾿ oic δὲ τὴν αὐτοῦ 
χατάλνσιν αννεργάζεσθαι xal θριαµδεύειν οὐδὲν τῶν 
παραπαιόντων xa ἑξεστηχότων, ὃν volc χαίλεσιν ἔθου 
θεὸν, xax' οὐδὲν Ed; παραλλάττειν. 

ΚΕ’. Τοιοῦτοι τῶν σῶν δογμάτων οἱ xapmo, 
τοιαυτα τῶν ὑπὲρ τῆς πονηρίας οπουδασµάτων τὰ 
ἑπίχειρα, μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν αὐτόθεν ὄγχον τῆς 
σης βλασφηµίας xal τῆς ἀπαρχῆς τῶν σῶν ζιζανίων 
σπορᾶς. Καὶ ταῦτα µιχρ4. 'Exsivo δὲ τῶν Σαὔδου- 
χαίων ol ἀναισθητότεροι (οὐ γὰρ ἂν φαίην, ἆσε- 
θέστεροι’ μείζων γὰρ αὐτῶν ὅστιν ἡ ἀποστασία, τῆς 
πρὸς τὰ χείρω συγχρίσεως.), ἀλλ οὖν ἐχεῖνο πῶς o) 
δυσωποῦνται, οἱ πρὸς πᾶσαν θείαν xax ἀπειλὴν xal 
ἐργὴῆν xai χάριν xal εὐεργεσίας ἀπόλαυσὶν ἁδυσώ- 
πηΏτοι, ὃ τοῖς νενοδηχόσι Σαδδουχαίοις νεχρῶν μὴ εἷ- 
γαι ἀνάστασιν , πειράζειν ἐπιχειρήσασι τὸν ἀπείρα- 
ατον, αὐτὸς ἀνεφθέγξατο. Περὶ δὲ τῆς ἁναστάσεως 
τῶν» νεκρῶν οὐκ ἂνέγγωτθ εὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου Aéyorzoc: Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αόραὰμ, 
xBl ὁ Θεὺς Ἰσαὰκ, καὶ à Θοὺς "Iaxo€6* οὐχ Bot 


juriam in ipsos effusam memorainus ) afflare et pa- 
rare, ut tyrannidis suz destructionem proponant et 
prenuntient, imo et modum destructionis tam 
clare et accurate ebuccinent, neque ebuccinent 
modo ea, quorum ipse latro ignarus erat, sed et 
omni studio promoveant et provehant? Quant» 
hse, inquam, essent dementis, cum vicissiur pru- 
denti: sit , naturalem impetum , etiam in extremis 
gradibus consistentem, conservare. Vel si alia id 
ratione cognoscere mavis, ei, quem recondita et su- 
pernaturalja preseire dicis, atque ea, quz soli vero 
Deo cognita ac predefinita erant, infinitam et ine- 
narrabilem sapientiam, vah imprudentiam ! tribuis, 
quem ipsum tamen, dum eum suam perniciem pro- 
movisse ais, nihil eorum quz insani et delirl susci- 
pere possint, quamvis Dcum labiis facias , przeter- 
mittere pateris. 

XXV. Atque istí sunt dogmatum tuorum fructus, 
hsc sumt studii in malitiam probati; vel potius 
blasphemie tus primitiarumque zizaniorum , qua 
jn te sparsa sunt, praemia. Sed illa quidem exigua 
sunt. Nunquid vero homines Sadduczis stupidiores 
(neque enim dixerim, magis impios, major eniim 
est eorum defectio, quam ul pejoribus conferri pos- 
sit), nunquid, iuquam , pudere non suffunduntur 
homines, qui nec omnibus Dei minis, nec ira, nec 
gratia, nec beneficentiz: ejus fructu moventur, eo 
Servatoris dieto non perculsi quo, in Sadduc:eos, re- 


p surrectionem morlvorum negare, et eum, qui tentari 


non potest, tentare sustinentes, usus est. De resur- 
reciione vero mortuorum nonne legistis, quod vobis di- 
etum est a Domino dicente : Ego sum Deus Abrahami , 
et Deus Isaaci, et Deus Jacobi : non igitur Deus mor- 


VARIJE LECTIONES ET NOTE. 


(21) Τὸν νοῦν. Νοῦν µέγαν appellat Satanam, 
qui, fastu elatus, nil nisi excelsa cogitabat. Angeli 
alioquin νόες appellantur te ab aliis, tum a Dio- 
nysio Areopagita, lib. 1. De celesti hierarchia, «Αρ. 4, 


p. *- 

(35) Τὸν ᾿Ασσύριον αὐτοκράτορα. Alludit procul 
dubio Noster ad Isa. xiv, 12, ubi secundum sensum 
litteralem sermo est de rege Babyloni:?, quem vero 
l'atrum permulti mystice accommodaut et interpre- 
tantur de diabolo, insolentia fastus de dignitate sua 


l'ATROL. GÀ. CH.. 


deturbato. Ita inter exteros, Titus Bostrensis lib. i 
Adversus Maniclugzos. Aliorum Patrum loca habes 
spud Dionys. Petavium , in Dogmatibus theologicis. 
tom. Ill, lib. 1, c. 94; et Julium Dartoloccium, t. 1 
Bibliothecg magne rabbin., p. 287 seqq., qui et Ju- 
diorum in eamdem sententiam interpretationes 
producit. 

(20) Κατ abrir. Ita scripsi pro xav' αὐτόν, quod 
erat in ms. Sermo scilicet bic est de prophetis, is 
quos fflumniis suis injurii erant Pauliciani. 
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tuorum Deus, sed viventium **. Quid enim quisquam A οὖν ὁ θεὸς γεχρῶν θεὸς, àA4à ἑώντων. Τί γὰρ 


. hoc oraculo invenerit efficacius, aut ad audaciam 
hostium Dei destruendam aptius? Deus Abrabami, 
Isaaci et Jacobi, viventium Deus est. Et manifestum 
&ane est, quod quorum est Deus , illi et nunc , et 
post resurrectionem in ipso vivant. Itesurrectionem 
vero operatur Deus, adeoque quos resurgere facit 
Filius ( resuscitat vero bomines omnes, quibus om- 
nino continentur οἱ majores patriarcharum ) , iis 
omnino dominatur et nunc et post resurrectionem 
Deus, quando fictus ille corporis tui conditor igne 
et vermi zterno traditus erit, non solum ipse, sed 
οἱ illi quibus volupe fuit obedire et obtemperare 
voluntati ejus. Λο illi quidem cum ipso poenas 
sustinebunt, Abrahamus vero et [saacus, et Ja- 
x*obus, omnesque qui Deo per legem placent, 
gaudio nunquam finiendo nec edisserendo fruen- 
4ur. Quid ais, miser homo, tuus, quem vocas, 
conditor ignis fit esca, illi vero, qui cirea Abraha- 
mum sunt, a vero Deo coelestia sortiuntur taberna- 
cula. Et tu ais imperare iis eum, quem exteriores 
tenebre coercent. Servator mundi Patrem suum 
vocat Deum Abrabami et c:eterorum patriarcha- 
zum. Tu vero eum de imperio deturbas, ejus vero 
:30co introducis eum, qui igne tabescit, 3c te ipsum, 
nisi cito resipiscens errorem eífugias, in easdem 
poenas abripit? Et Judei quidem, Servatore hac 
dicente, percellebantur : imo et Sadduceorum 
impudens factio coercebatur. Tu vero ne sic qui- 
dem linguam compescis, nec impias cogitationes 
deseris. Quomodo itaque, aut unde, aut quo tempore 
vel gutta veniz tibi stillabit ? 


XXVI. Sed nec hoc praetermittere fas est. Qui- 
dam Phariszorum, qui aliis legis scientia przstare 
videbantur, tentationem Jesu aggreditur, et inter- 
rogat, dicens, Magister, quodnam preceptum in lege 
majus esi *' . Vide vero ex iis, qud respondet Jesus, 
quomodo przceptis Mosaiciset dignitatem, et amo- 
rem Dei illis przcepium, vindicet. Diliges enim, 
inquit, Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, et 
i1 tota anima tua, et in tota mente tua **. Atque haec 
quidem legis mens est : attende vero et ad judi- 
cium Domini. Subjungit enim : £oc est primum et 


ἄντις £Üpot ταύτης τῆς χρήσεως βεδαιότερον, f| xao. 
ελεῖν τὴν τῶν θεοµάχων τόλµαν κχραταιότερον; Ὁ 
τοῦ ᾽Αθραὰμ καὶ ὁ τοῦ "'Icaàx xai ὁ τοῦ ἹἸαχὼδ 
θεὸς, αὑτός ἐστιν ὁ τῶν ζώντων tóc. Καὶ δῆλον, ὡς, 
ὧν ἐστι θεὸς, οὗτοι ζῶσι xal νῦν xal μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν ἐν αὐτῷ. Την δὲ ἀνάστασιν ἐνήργησεν ὁ Oe, 
ὥστε οὓς ἁνίστησιν ὁ Υἱὸς (ἀνιότῷᾷ δὲ σύμπαν τὸ 
ποίηµα (27), ἐν οἷς χαὶ οἳ πρόγονοι τῶν πατρια ρχῶν), 
τούτων ἄρα βασιλεύει xal νῦν xat μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν ὁ Gab , ὅτε xai τοῦ σοῦ πλάσματος ὁ πεπλασμέ- 
vog ποιητὴς τῷ ἀτελεντήτῳ πυρὶ xol τῷ σχώληχι 
παραδέδοται, αὐτός τε xal ofc ὑπαχούειν xal ὑπηρε- 
εεῖν αὐτοῦ γνώµη γέγονε τῷ θελήµατι. ᾽Αλλ' ἐχεῖνοι 
μὲν σὺν ἐχείνῳ τὴν δίχην ὑπέχουσιν, ᾿Αθραὰμ δὲ xol 
Ἰσαὰνχ, xai Ἰακὼδ, καὶ πάντες οἷς ἡ διὰ νόµου θεοῦ 
εὐαρέστησις, τῆς ἀτελευτήτου xal ἀνεχλαλήτου τρυ- 
φῆς ἀπολαψουσι. Τί λέγεις, ἅθλιε, ὁ σὺς τῇ γλώττῃ 
δημιουργὸς πυρὸς γίνεται εροφὶ, οἱ δὲ περὶ τὸν 
Αδραὰμ παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ τὰς οὐρανίους χλη- 
ροῦνται σχηνάς. Καὶ σὺ λάχεις ἄρχειν αὐτῶν, ὃν τὸ 
ἐξώτερον συνέχει σχότος; 'O Σωτὴρ vou κόσμου τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα θεὸν λέγει τοῦ ᾿Αθραὰμ xai τῶν ἅλ- 
λων πατριαρχῶν. Σὺ μὲν τοῦτον ἐχθάλλεις τῆς ἆρ- 
χῆς, ἀντεισάγεις δὲ τὸν χατατηχόµενον τῷ πυρὶ, 
χαὶ σὲ, ἐὰν μὴ θᾶττον ἀνανήψας φύγῆῃς τὴν πλάνην, 
παῖς αὐταῖς συναπάγοντα (28) ποιναῖς. Καὶ οἱ μὲν 
Ἰουδαῖοι, ταῦτα λέγοντος οὀῦ Σωτῆρος, ἐξεπλίτ- 
τοντο, val δὴ xai τὸ τῶν Σαδδουχαίων ἀναιδὲς ἑπεφί- 


6 Loo. Σὺ δ' οὐδ οὕτω χαλινοῖς τὴν γλῶτταν, οὐδὲ 


τῶν λοχισμῶν ἀποῤῥίπτεις τὸ δυσσέδηµα. Καὶ πῶς 
ἂν ἄλλως f) πόθεν συγγνώµης σοι σταγὼν, 7) χατὰ 
*olóv χαιρὸν ἐπισταχθήσεται; . 
K^'. 0ὐδ ἐκεῖνο δὲ δεῄσει παραδραμεῖν. Tuv 
Φαρισαίων τις, δοχῶν τῶν ἄλλων τῇ τοῦ νόµου γνώ- 
cet προέχειν, εἰς πεῖραν αὐτὸν χαθίστησι τοῦ Ἰησοῦ, 
καὶ ἑπερωτᾷ, ΔιδάσκαΆε, λέγων, ποία &rro AT µε- 
yáÀn ἐν τῷ νόμῳ; Καὶ Opa, δι ὧν ἀμείθεται ὁ 
Ἰησοῦς, ὅπως ταῖς Mocalxalg ἑἐντυλαῖς χαὶ τὸ us- 
γαλεῖον ἐπιμαρτύρεται καὶ τὸ θεοφιλές. Ἁγαπίσεις 
γὰρ, φησὶ, Κύριον τὸν Θεόν σου δ4ῃ τῇ καρδίᾳ 
σου, καὶ ἐν ÓAg τῇ Ψυνχῇ σου, καὶ ἐν ὅ1ῃ τῇ 
διανοίᾳ σου. Καὶ τοῦτο μὲν dj τοῦ νόµου φωνή” 
πρόσχες δὲ xal ἐπικρίσει τῇ Δεσποτικῇ. Ἐτιφέρει 


precipuum preceptum *! ; magnum praeceptum et D γάρ" Αὕτη ἐστὶ πρώζη xal μεγάΊη ἐντολὴ, µε- 


praecipuum eum, qui legi conformis est, Dei cultum 
vocans. Quz:nam autem jubebat necessitas hoc ju- 
dicium ferre, et hanc prarogativam vindicare cultui 
divino Mosaico, nisi pro paterno instituto illum 
habuisset ? Sed ipsum quoque preceptum per se, 
si quis consideraverit, nonne plenum est beneflce 


* Matth, xxii οἱ. ** Matth. xxi, 50. 


" ibid. $7. 


γάλην ἐντολὴν xa! πρώτην τὴν χατὰ υόμον θεοσέ- 
6ειαν καλῶν. Καΐτοι τίς ἐπέχειτο χρεία εἰς τὴν qi» 
φον ταύτην ἐλθεῖν, καὶ τὸ μεγαλεῖον δοῦναι τῇ θεο- 
σεθείᾳ τῇ Μωσαϊχῇ, εἰ μὴ πατρῴφας ταύτην ἐπεγί- 
νωσχε νομοθεσίας. Πλὴν xal αὐτή ve χαθ᾽ ἑαυτὴν d 
ἐντολὴ, εἴἶ τις ἐθέλοι θεωρεῖν, πῶς οὗ μεστὴ μὲν 


1: ibid. 9 


VARLE LECTIONES ET NOTE, 


(27) Ποίημα. De hominibus speciatim interpretor, 
de quibus sane hic sermo est, non ignoraus alioquin, 
de tota creaturarum universitate hanc vocem usur- 
pari posse, sicut et Deus ipse ab earum productione 
πλιητῆς appellatur. Hilustris Theophili est locus 
lib. 1, Ad Auiolycum : θεὺς δημιουργὸς xai φῳητῆς 


e 


λέγεται, διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι χτίστην , xal ποιητὴην 
τῶν ὅλων. 

(28) Συν»απάγοντα. Ma. scribendum est pro συν- 
υπάγχοντα, quod est iu ms. Neque enim aliud pa- 
titur ΡΓΟΜΟΙΗΘΗ σὲ antecedens, ad quod referiur. τὸ 
cvyamávet, id est , abducere. 
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ἀγαθοειδοῦς xai θείας ἐπιπνοίας ; μεστὴ δὲ τῆς A el divinz inspirationis, plenum prima philosophiz, 


κρώτης φιλοσοφίας, 8ebv εἰδέναι τὸν Πλάστην καὶ 
Βὐεργέτην, xai πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀγαπᾷν. 
Tiva γὰρ ἅλ)ον ἐχρῆν πρὸ τοῦ χηδεµόνος xal &x μὴ 
ὄνιων ὑποστῄσαντος; πῶς δὲ οὐχ ὅλῃ μὲν φυχῆ, 
οὐχ ὅλῃ δὲ καρδίᾳ, οὐχ ὅλῃ δὲ διανοίᾳ, µετά τινος δὲ 
δισταχμοῦ xai διαμερισμοῦ λογιαμῶν xal olov &g- 
οσιούµενον τῷ ἑτάζοντι xa plac xal νεφροὺς προσῆκε 
φέρειν τὴ» τῆς ἀγάπης ὀφειλὴν ἀνθ᾽ ὧν ὑπέστησεν, 
ἀνθ) ὧν τρέφει καὶ συνέχει, ἀνθ᾽ dv ἡμαρτηκότα 
μὴ ἁπώσατο, ἀλλὰ καὶ τὸν ἴδιον Υἱὸν, τῶν αὐτοῦ μὴ 
διαστάντα χόλπων, ἐπὶ σωτηρίᾳ xai ἀνορθώσει τοῦ 
πεπλανηµένου σαρχὶ κατέπεµφε τοῖς ἀνθρώποις 
ἑμπολιτεύσασθαι ὃς ἐπὶ τοσοῦτον τὸ πατριχὺν 
ἠσπάσατο βούλημα, ὡς μὴ µόνον ἡμῖν παραπλη- 
σίως χοινωνῆσαι σαρχὸς καὶ αἵματος, xat χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας χρηµατίσαι, ἁλιὰ xal 
στανρὸν καὶ θάνατον ἐνεγχεῖν, 9: ὧν ὁ πεσὼν ἀνέστη, 
xai μείζονος 7| τῆς προτέρας δόξης ἠξίωται; "Av 


γοῦν τούτων ἄρ) οὐχ ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ xa φυχῇ xai 


διανοἰφ τὸν ταῦτα χαρισάµενον οὖν ἀγαπᾶν δεῖ; 
Ταύτην τὴν Σντολὴν ὁ μὴ σωτήριόν τε χαὶ τῆς Ἰησοῦ 
γοµοθεσίας εὐταξίαν καὶ φρονῶν καὶ λέγων, ἀνάξιον 
ἑαυτὸν ὡς ἀληθῶς ἐπιγινώσχειν ἀποφαίνει τὸν ἁλη- 
θινὸν Θεόν. Σὺ δὲ ὅρα καὶ τὴν ἐφεξῆς ^ Ἁγαπήσεις 
τὸν xAnclov cov ὣς ceavcóv. Καὶ εἰ ταύτης ἂν 
εἴη λυσιτελέστερον ἢ ἀγαθοειδέστερον; ἡ τὸν βίον 
συνέχειν ἐπιτηδειότερον, 7] «b χοινωνιχὸν xa fiue pov 
ανυγχροτεῖν τῆς φύσεως, ὡς τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον 


quz jubet Deum nosse et Conditorem et Benefacto- 
rem, eumque prz omnibus aliis amare? Quem enim 
alium oportebat amare prz illo, qui omnium curam 
habet, et omnia ex nibilo creavit? Quomodo non 
omni anima, omni corde, et omni mente, sed po- 
tius cum dubitatione quadam mentisque distra- 
ctione et quasi perfunctorie illi, qui eorda scrutatur 
et renes. debitum amorem solvere conveniat pro 
eo quod produxit, quod nutrit et conservat, quod 
delinquentem adeo non a se repulit, ut potius Fi- 
lium proprium, a suo sinu non remotum, in salu- 
tem reductionemque errantium indutum carne mi- 
sit, ut inter homines versaretur : qui sane paternam 
voluntatem ita sectatus est, ut non solum nobiscun 
particeps factus sit carnis et sanguinis, et sine 
peccato homo appellatus, sed et crucem ac mortem 
pertulerit, per quam qui cecidit, excitaretur, et 
majore, quam antea, gloria afficeretur? Pro his 
enim omnibus eorumque similibus nonne eum, qui 
talia largitus est, omni corde, anima et mente amare 
oportet? Qui hoc przceptum non salutare, nec Jesu 
instituta bene ordinata vel credit, vcl appellat, is 
omnino prodit se indignum, qui verum Deuin vere 
agnoscat. Tu vero considera et sequens preceptum : 
Diliges proximum tuum sicut te ipsum **. Eo vero 
quodnam uiilius aut melius est? quodnam ad vitam 
producendam aut ad socialitatem mansuetudinemque 
humane nature provebendam magis idoneum, 


ὡς ἑαυτόν; xai ἔργον μὲν τῆς αὐτῆς εἰδέναι χειρὸς, c quam diligere proximum ut. seipsum? et nosse se 


φύσεως δὲ μιᾶς; διὰ τῆς αὑτῆς δὲ γενέσεως εἰς ςῶς 
προελθόντα, xaX διὰ τῆς αὐτῖς ὁδοῦ τὸν βίον ἀπολιμ- 
πάνοντα, xal τὴν μὲν περιµένειν τὸν αὐτὸν, καὶ 
τῶν βεδιωµένων ἐξεταστὴν, xat πρὀ Υε τούτων μηδὲν 
ἀνέχεσθαι πλημμελεῖν εἰς τὸν πέλας, ὧν οὐδεὶς 
ἑαυτὸν (28) πλημμελῶὼν ἂν ὀφθείη, τὰ χάλλιστα δὲ 
καὶ σωτήρια xal συνεύχεσθαι xal ᾧ παροιχεῖς (29) 
συγκαταπρἀττεσθαι ' τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ τῆς ἀγάπης 
λόγος. "Apa οὗ δοχεῖ σοι τὰ μέγιστα χαὶ χαιριώτατα 
τῶν iy ἀνθρώποις; Ἡροσθήσω δὲ xax ὅσα ἑστὶ Octa 
χαὶ θεοφιλή διὰ ταύτης χατευθύνεσθαι τῆς ἐντολΏς. 
Oy ἴσταται δὲ οὐδὲ µέχρι τούτων ὁ Σωτὴρ, ἁλλ᾽ ἵνα 
πᾶσαν τῶν ἀσεθῶν διαχόφη Ἀπρόφασιν, μηδὲ πρός 
τινα χαχουργίαν ἀποθλέφωσιν, ὡς abt µόνη τῶν 


cjusdem manus opiflcium, ejusdem natur:z», ac ejus- 
dem generationis beneficio in lucem editum, eadem 
quoque via ex vita hac abiturum, postquam im. 
mineat unus idemque rerum in vita gestarum arbi- 
ter et judex ; et ante omnia statuere, nihil in proxi- 
mum suscipiendum esse eorum, qua nemo in 
seipsum patrare unquam cernatur; optima vero 
queque et salutaria tum precari, tum illi, cui vi- 
cinus es, afferre. Ea enim est amoris ratio. Nonne 
tibi ista quidem potiora et przcipua videntur esse 
in humanis rebus oíficia? Addam vero nunc, que 
divina divinique amoris plena, eodem pr:cepto 
observato, perfici possint. Neque enim hic subsistit 
Servator, sed ut omnem impiorum pratextum elu- 


ἄλλων ἄρα ἡ δυὰς τῆς τιμώσης αὐτὴν Δεσποτικῆς D dat, efficiatque, ne quid maligni suspicentur, quasi 


Ἀξιώθη Φῄφου τῶν δ' ἄλλων λόγος ἐστὶν οὐδείς 


ἵνα τοίνυν αὐτοῖς πανταχόθεν ἀποχλείσῃ τὴν τῆς 


πονηρίας μηχανὴν, ὅρα πῶς ἑπάγει Ἐν ταύταις 


ταῖς δυσὶν àxtoJaic ὅλος ὁ vópoc xol οἱ προφήται 


xg Éguxy tas , μονονουχὶ λέγων, ὡς οἷς αὗται τῆς ἐμῆς 
µετέσχον διχαίας ἀποδοχῆς, xal χαθ) ἑαυτὰς τὴν 
φύσιν εἰοὶ σωτήριοι καὶ θεοφιλεῖς, διὰ τῶν αὐτῶν 


3* Matth. xxii, 98. 


duo illa tantum praecepta hoc Domini judieio ho- 
norifilco digna habita sint, reliquorum vero ratio 
haberi non debeat : ut, inquam, illis undiquoque 
malitig apparatum occludat, vide qua subjicit : 
Ex πε duobus preceptis iota lez et prophete pen- 
dent : quasi diceret, quod inquantum illa duojusta 
mea approbatione potita sunt, et natura sua saluta- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(283 Οὗδείς. Malim legere ὧν οὐδὲν εἰς iav. 
Tbv, eic., id est, quorum nullum quisquam in se 
ipsum unquam admiserit. Certe prepositio eic exci- 
dit, quippe qua ad phrasim plenam reddendam 
opus est. Faciie autem excidere potuit, in priiis si 


Photium οὐδεὶς scripsisse statuas. 

(29) "Q xapoixetc. Ms. οὗ παροίκοις, nullo sensu. 
Photius loquitur de proximo, eumque a vieinitate 
domicilii describit ld vero Graci exprimunt pc 
παροικεῖν τιν. ' 


-, 


239 PHOTIU PATRIARCHAE CP. 2i 
ria sunt ac amorem Dei urgent, in tantum et lex A καὶ ὁ vópo; ὅλος xaX οἱ προφῆται τῶν αὐτῶν clot 


tota et propbetz eodem honore digni judicandi 
sunt, Mutuo enim nexu ea sibi invicem conjuncta 
sunt, et ab eodem legislatore profecta, et legislator 
ac doctor eorum omnium eodem undiquaque ho- 
nore prosequendus est. Sic οἱ Davidem alibi testem 
affert, qui ipsum αἱ Dominum et victorem renun- 
tiavit, non nude et per se, sed in Spiritu sancto, 
talem item qui a Domino, Dominus exsistens ipse, 
sessionem a dextris acceperit, videriujue hostes 
suos scabello pedum suorum subjectos et prosira- 
tos. Qui vero pronuntiare bzc et praedicare potuis- 
set, contrarii principii afflatu actus, in primis, cum 
tam clare et palam Jesum Deum pronuntiet, eumque 
Dominum suum profiteatur, Patrisque dignitatem, 


ἐπάξιοι γερῶν. Συνήρτηται γὰρ ἀλλήλοις ταῦτα xai 
συνέχεται, καὶ τῆς αὐτῆς νομοθεσίας ἐξήπται. Καὶ 
αὐτὸ, ὁμότιμός ἐστιν ὁ τούτων ἁπάντων xal νοµο- 
θέτης xal εἰσηγητής. ᾽Αμέλει xai τὸν Δαυῖδ πάλιν 
εἰσάγει μάρτυρα, Κύριον αὐτὸν καὶ νιχητην προανα- 
χηρύττοντα, καὶ οὐχ ἁπλῶς , ἀλλ’ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
xai παρὰ Κυρίου τὴν £x δεξιῶν καθέδραν, Κύριον 
xal αὐτὸν ὄντα, λαµμθάνοντα, xal τοὺς ἐχθροὺς ὕπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ τιθεµένους, xal χαταπί- 
πτοντας. Καὶ ποῦ ταῦτα προαγορεύειν ἀχεῖνον xal 
θεολογεῖν παρῆν, el τῆς ἑναντίας εἷλχε µερίδος ci; 
ἐπίπνοιαν, µάλιστά γε θεολοχεῖν οὕτω σαφῶς xol 
ἀπερικαλύπτως τὸν Ἰησοῦν, Küptóv τε ἴδιον αὐτὸν 
ἀνομολοχεῖν, xai τὸ πατριχὸν ἀξίωμα διὰ τῆς χυριό- 


οοιΏπιοπαταἰο dominio, ipsi vindicet, et quam illu- B τητος ἐπιμαρτυρεῖν, καὶ ὡς λαμπρῶς καὶ ἀναφαί- 


δίγεπι invincibilemque potentiam adversus hosteg 
probaturus sit, testetur. liec omnia cujus fue- 
rit et prenuntiare, et in elfectum perducere 
quam quidem benefice Dei sapientie, per quam 
et omnia consistunt, et ea, quzxe ad salutem nostram 
pertinent, ab origine mundi definita, eventumque 
sortita, sunt eo, qui definiverat, non indignum? 
XXVII. Perpendamus vero etiam hoc loco, an- 
non Moses et Elias, secundum legem viventes, mi- 
nistri fuerint boni et veri Dei, ipsique placuerint? 
Quomodo enim in monte, in quo Servator transfi- 
guratus est, gloriainque divinitatis sux manifestavit, 
et przecipnis suis discipulis fulguris instar videndam 
dedit, aderant illi, divinoque splendore fruebantur, 
nisi ad cultores ejus et ministros pertinuissent *! ? 
Imo quoniodo non solum aderant, instar nudorum 
spectatorum, sed ut (ales, qui prz reliquis discipu- 
lis primitiis his visionis Dei fruebantur, et ex gra- 
tia prerogativa quadam prs illis, in quorum alio- 
quin societate erant, ornabantur ? Splendore enim 
circeumfusi cum Jesu loquebantur, sermonumquc 
illorum summa erat cru&, et victoria et tropaea a 
morte reportanda. Quod igitur respectu cz:eterorum 
discipulorum Petrus, Jacobus et Joannes erant, 
id respectu illorum (veterum) Mosen et Eliam esse 
hoc ipso Servator declarabat, eosque evehebat. 
Quod vero collocuti cum eo sint, primumque locum 
ocecuparint, ita Scriptura sacra effert : Cumque 


pstov τὸ κράτος ἀναδήσεται τὸ κατὰ τῶν ἐχθρῶν. 
"A τίνος ἣν ἄλλου γαὶ προθεσπίζειν χαὶ εἰς πέρας 
ἄγειν, εἰ μὴ τῆς ἀγαθοδότιδος (50) Θεοῦ σοφίας » δι 
ἧς τό τε σύμπαν ὑπέστη, καὶ τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
ἀπ) χαταθολΏης προωρίσθη κόσμου, καὶ πέρας ἕἔλαδε 
τοῦ προορίσαντος οὐχ ἀνάξιον. 


. KH'. Σχοπῶμεν δὲ κἀντεῦθεν, εἰ μὴ Μωσῖτς xai 
Ἠλίας vóptp βεθιωχότες θεράποντες σαν, xal πρὺς 
ἀρέσχειαν πράττοντες τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ἁἀληθινοῦ 
θεου. Πῶς ἐν τῷ ὄρει, iv ᾧ μετεμορφώθη ὁ Σωτὶρ, 
χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ τῆς θεότητος παρεγύμνωσε, 
xai ἑνήστραφε τοῖς προκρίταις τῶν μµαθητῷν, συµ- 
παρῆσαν οὗτοί xal συναπήλαυον τῆς θείας ἁστρα- 
πῆς, μὴ τῆς αὐτοῦ λατρείας μηδὲ θεραπείας ὄντες; 
Καὶ οὐ συμπαρῆσαν µόνον ola δὴ τυχόντες θεαταὶ, 
ἀλλὰ μαθητῶν μὲν τῶν πλειόνων οἰχειώσεώς τε πρ;- 
νοµίοις καὶ θεοπτίαις ἐξαιρούμενοι’ xat οἷς δὲ συν- 
ετἀάττοντο χἀχείνων τι πλέον ἔχειν παρὰ τῆς ἀγαθό- 
τητος δῶρον φέροντες. Καὶ γὰρ δόξῃ περιαυγαζόμενοι 
συνελάλουν τῷ Ἰησοῦ καὶ τῶν λόγων ἣν τὸ χεφά- 
λαιον ὁ σταυρὸς καὶ ἡ κατὰ τοῦ θανάτου νίχη καὶ τὸ 
τρόπαιον. "Dare ὅπερ σαν τοῖς ἄλλοις Πέτρος καὶ 
Ἰάχωθος χαὶ Ἰωάννης, τοῦτο Most xai ἨἩλίαν 
τούτοις εἶναι διεχέσµει κατά γε τοῦτο καὶ ἐμεγάλυνεν 
ὁ Σωτήρ. "Οτι δὲ συνωµίλου» αὐτῷ xai τὴν πρώτην 
τάξιν ἐπλῆρουν , ὡδὶ τὸ τῆς ἱερολογίας φησί’ Kal 
ἐγόγετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν, τὸ εἶδος τοῦ 


precaretur, habitus vultus. ejus factus est alius, οἱ Ώ προσώπου αὐτοῦ ἕτερο», καὶ ó ἱματισμὺς αὐτοῦ 


vestimenta ejus alba ac re[fulgentia. Et ecce duo viri 
colloguebautur cum eo, qui erant Moses et Elias **. 
Audisne? Moses, inquit, erant, et Elias, qui in 
gloria apparentes ipsi exitum  pr:iedicebant, quem 
sortiturus erat Hierosolymis. Vel si mavis intelli- 
gere gloriam de qua alia Scriptura testatur, Mosen 
et Eliam divinitatis suz, quoad illa ab homine vi- 
deri potest, spectatores Servator transfiguratus esse 


*5 Matth, xvii, 2, 5. 


Asvxóc ἐξαστράσπτων, καὶ ἰδοὺ dvOpsc δύο cvv- 
&AdAovv αὑτῷ, οἵτινες ἧσαν Μωσῆς xal Ἠ.έας. 
ἉΑκούεις; Μωσῆς , φησὶν , σαν xal Ἠλίας, οἱ ὁφ- 
θέντες ἐν δόξη , ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ , ἣν ἔμελλε 
πληροῦν Ev Ἱερουσαλήμ. "H εἰ βούλει τὴν δόξαν , 
ὥσπερ ἄλλη διδάσχει Γραφὴ (24) Μωσην καὶ Ἡλίαν 
τῆς αὐτοῦ θεότητος, ὥς ἐστιν ἀνθρώπῳ δυνατὸν 
ἰδεῖν, παρέστησε θεατὰς μορφωθεὶς ὁ Σωτήρ, xc! 


VARL& LECTIONES ET NOTE. 


(30) ΑἉαθοδότειδος. Ms. ἀγαθότιδος,  Rescripsi 
prs ex ἀγαθοδύτης et in feminino genere ἀγαθο- 
ότις, id est, qui vel que bona suppeditat. Usus hac 
voce est Dionvsius Areopagita. 


m) Γραφή. Alludit Noster procul dubio ad Joan. 
1, 14, ubi ita : Ἑΐδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ , δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρός, 





21 


τοῖς μαθηταῖς συντάττει, μᾶλλον δὲ, ὡς δέδειχται, 
προάχει, οὐχ ὅτι διόλου τὸ ἔλαττον ἔξουσιν, ἀλλ) ὅτι 
τοῖς μὲν τῷ νῷ διαπλεῖν ἔτι τὸν βίον, xaX ταῖς τριχυ- 
μῖαις, ota 6h τὰ ἀνθρώπινα, ὑπελίπετο κλυδωνί- 
ζεσθαι * οἱ δὲ τὸν ὅρμον εἶχον ἀχύμαντον. Ὁ δὲ τῆς 
ἀσφαλείας xai τοῦ λιμένος µήπω τυχὼν, τοῦ χατα- 
λαθόντος ἤδη, xal πολὺ τιµιώτερον τὸ φορτίον φέρῃ 
τῇ ἁδηλίᾳ τῆς σωτηρίας, τοῦ βεδαίαν ταύτην εὑρο- 
µένου πολλῷ λείπεται (23). Πλὴν ἀλλ' οὓς τηλιχαύ- 
της δάξης ἀξιοῖ Χριστὸς ἡ ἀλήθεια, ὡς xat συλλα- 
λεῖν αὐτοὺς αὐτῷ καὶ ὑμνεῖν αὑτοῦ τὴν δόξαν xo 
τὴν ἔξρδον, ἄρα τούτους οὐ φρίττεις χωμῳδεῖν, ἀλλ) 
εἰς πονηρὰν ἑλαύνεις ἀρχήν; Τίς δ' αὐτὸν ἐχάλει καὶ 
χρείᾳ ἀγχθὸν ὄντα καὶ ἀγαθότητος πηγἡν, τοὺς οὐχ 
ὄντας μὲν αὐτοῦ, χαχίᾳ δὲ συμφυεῖς, τοῖς τε ἄλλοις, 
& προείρηται, τιμᾷν, καὶ πρὸς ἑαυτὸν μεταχλή- 
τους ποιεῖν. 0ὐδὰ γὰρ ἐχεῖνοι γνώµῃ παρῆσαν πο- 
bv, οὐδὶ γὰρ ἴσχνον, ἀλλὰ τὸν μὲν αὐτὸς ἐξ ἅδου 
ἀνασπῶν, τὸν δὲ ix µεταρσίων «e χαὶ φθορᾶς ἔλευ- 
θέρων µετάγων σχηνωµάτων, ἐξῳχειοῦτό τε xol 
συνῆπτεν αὐτοὺς ἑαυτῷ. Καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἆλ- 
λἀ γε καὶ ὁ Tacho ἄνωθεν, παρόντων τῶν ἀλλοτρίων, 
ὡς οἱ τοῦ ἀλλοτρίου φασὶ, γεφέλην φωτὸς διετάννυεν͵ 
ἐπισχιάζουσαν αὐτούς. Καὶ φωνὴν ix τῆς νεφέλης 
ἀφίει λέγουσαν’ Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου d ἀγαπη- 
tóc, ἂν ᾧ εὐδόχησα αὐτοῦ ἀχούετα. Τοὺς οὖν 
Ἐηλικούτου θεάµατος ἑπόπτας xal μύστας xal μυ- 
σταγωγοὺς Ἆρα οὗ διὰ πάσης προσΏχεν ἄγειν τιμῆς, 
οἷς λόγος ἐστὶν ὁπωποῦν xal πράξεων xal κρίσεων 
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À voluit, eosque cum discipulis conjungit, vel potius, 


ceu ostensum est, iis prelert, non quod per omnia 
secundas partes laturi essent, sed quod hi quidem 
animo adhuc per vitam quasi in mari vagari et. 
fluctibus, quos buman: res secum ferunt, jactari 
adhuc deberent, illis tranquillum portum tenenti- 
bus. Qui vero securitatem et portum nondum as- 
secutus est, deterioris est conditionis eo, qui jam 
utrumque tenet; et cujus salus adhuc incerta est, 
illo est multo inferior, qui eam jam invenit. Quos 
vero tanta gloria dignatur Christus, ipsa veritas, 
ita ut et colloqui eos secum, et gloriam suam ac 
exitum pr:edicare faciat, eisne tu illudere, imo ad 
malum principium eos referre non vereris? Quis 
vero eum et necessario bonum et bonitatis fontem 
appellabit qui non sint sui, sed potius mali natura, 
tum aliis, quos diximus, modis colat, tum ad se 
advocet ? Neque enim illi sponte sua ipsi przsto 
fuerunt, nec esse poterant : sed alium quidem ex 
sepulcro retraclum, alium vero ex habitaculis 
supernis et a corruptione immunibus deductum sibi 
asciscebat ipse et jungebat. Neque Ίου solum, sed 
et Pater ipse superne, przsentibus alienis, ut illi, 
qui ad alienum pertinent, aiunt, lucis nubem ex- 
pandit eos obumbrantem, et vocem ex nube emisit 
dicentem : Hic est Filius meus dilectus, in quo com- 
placui : eum audite **. Hos igitur tanti spectaculi 
contemplatores et mystas et doctores nonne omni 
honoris genere prosequi decet illos, qui vel actio- 


τῶν Δεσποτιχῶν; ᾽Αλλὰ γὰρ 6 Σωτὴρ xxi πάντα 6 num vel judiciorum Domini ullam babent rationem ? 


αοφίας πλούτῳ xat φιλανθρωπίας καὶ πράττων xal 
προσδεχόµενος τῶν παίδων τοῖς ὕμνοις, οὓς τὰ 
παράδοξα τῶν ἔργων εἰς εὐφημίαν ἐχίνει δορυφορού- 
μενος, ἐπεὶ τῶν Ἰουδαίων ἡ πώρωσις καὶ σχληρο- 
χαρδία εἰς διαγογγυσμοὺς ἐξεῤῥιπίζετο, oüx άλλα- 
χόθεν αὑτοὺς ἐπιπλήττων στηλιτεύεε, πάλιν δὲ τὸν 
Δανϊτικὸν χρησμὸν ἄφυχτον ἑλέγχων (05) ἀνατείνει ' 
χαὶ δι ἐχείγου τοὺς μὲν χαταισχύνει, ἑαυτῷ δὲ 
τοὺς ὕμνους ἐπιδάλλειν διδάσχει. Καὶ ποῦ τοῦτο 
xaAóv; ποῦ δὲ ἀχόλουθον; δίχαιον δὲ πῶς ἂν gn «5v 
παραγεγονότα καταλῦσαι tb τοῦ διαθόλου κράτος, δι’ 
ἐχείνου τὸ τῆς δόξης πρέπον, xal τὴν σύστασιν 
ἑαυτῷ πορίδειν (04); τοῦτο γὰρ τῆς ἀποστατιχῆς 
σπορᾶς ó χαρπός. Καὶ ἅμα μὲν ἐπιδημῆσαι πάσης 


ἵπιο et Servator, qui omnia pro sapientie sux 
amorisque in homines divitiis agit, et recipit, cum- 
infantum hvmnis, quos miranda sua opera ad lau- 
dem permoverant, efferretur, atque hoc ipso Judzis 
indurati difficilesque corde ad murmura compelle- 
rentur, nor aliunde eos objurgatos compescit. sed. 
iterum oraculum Davidicum instar argumenti non. 
eludendi immittit, eoque illos quidem confundit, 
seipsum vero laudibus prosequi docet. Une vero 
boc bonum nascitur? qui item conveniens est, into. 
quomodo justum sequumque erat, ut is qui venit ut 
solveret potestatem diaboli, per ipsum illum glorise 
partem et materiam sibi pararet (hic enim apos- 
tatic:e sationis fructus est), et eadem opera effice- 


πίστεως ἄἅπορον τὸν ἐχθρὸν ποιεῖν, ἅμα δὲ τὰς µε- D ret, ut οἱ hostis, omnis fidei vacuus, adveniat, et 


Τέστας αὐτῷ προξενεῖν xai λανθάνειν ἑαυτὸν ἀντισυν- 
ιστῶντα xal χρατύνοντα, οὗ τὸ χράτος ἦχεν ἀφελεῖν. 
Οἷς γὰρ ἄν τις διὰ τῶν τοῦ Ψεύστου ῥημάτων τὴν 
ἀλήθειαν σπουδάζει δεῖξαι παροῦσαν ἑαυτῷ xal τὸ 


"5 Matth, xvii, 5. 


potiores ipsi partes relinquat, nesciatque, seipsum 
eum juvare et corroborare, cui robur adempturus 
venerat? Quisquis enim per verba mendacis veri- 
tatem demonstrare conatur, quam ipse habet, et id 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(32) Λείπεται. Deesse hic quzdam non prater 
rem suspicari mibi videor. Duobus, si quid video, 
similibus asus hie est Photius : altero a navigan- 


tibus, allero a portitoribus petito. Utraque vero. 


comparat cum iis qui et. navigatione defuncti et 
onere liberati sunt, Λι posterius simile dictio hiulca 
non salis exprimit. Interim scriptoris mentem me 
pulo assecutuin. 


(93) "Αφυκτον &Aéryov. Legendum puto, quod 
el in versione expressi, ἄφνχτον ἔλεγχον, ut scilicet 
χρησμὸς ille Davidicus pro argumento invicto ad 
errantes convincendos habeatur. 

($4) Πορίζειν. loc substitui pro πορίζει codicis 
manu exarati. Neque enim id jungi potest. antece- 
denti χαταλῦσαι. 
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quod definitum erat. inde producere, is eum, quem À ὁρισθὲν προελθεῖν * οὗτος, ὃν τὸ φεῦδος ἔσχεν ἀρχη- 


mendacium ducem habebat, veritatis auctorem 
faciens a crimine omni absolvit. Neque magis, 
quod tamen Deus prohibeat! se ipsum immunem a 
eriminationibus Judorum esse ostendit, quam 
illum, eujus ope ista amolitur, 2 mendacii, cujus 
auctor est, culpa liberat. Itaque defectionia amor 
vobis certe non vergit in commodum, quando veri- 
tatis Patrem przdicatis esse mendacii auctorem, 
30 hoc »utem veritatem substantialem verum 
mutuo sumpsisse, et z»quali, ne dicam majori, ea, 
qu:e mutuatus est, studio excipienda dicitis. 
XXVIII. Age vero, etiam per parabolas non pa- 
rabolice, sed clare, dogma impiorum disjectum 
videamus. Quod enim Servator advenerit, ut 


quzrat et servet id quod perditam erat?", a nemine B 


Luc dum in dubium vocatum est. Si vero ovem 
vere perditam ab interitu voluit liberare, et ad se 
reducere, ct ad salutem revocare, non difficile fue- 
Tit perspicere quod parabola docet humanam sub- 
stantiam manus beneficee opus exsistere. Omnino 
enim ovis deperdita primum e caula earum fuit, 
, qua xervata sunt, deinde vero a grege resiliens in 
viam ad exitium declinavit. Quod enim ab initio in 
pernicie natum fuit, ne naturam quidem ad salu- 
tem revertendi habet, vel potius reverti non potest, 
aut servari. Ime nec usu ipsi venire potuit perire, 
siquidem cum ipso ortu ex malo provenit princi- 
pio, nec unquam boni et salutis particeps visum est. 
€ujus enim aliquis nunquam fuit, quomodo inde 
dici potest delapsus, et qui salutis in ortu ipso non 
fuit particeps, quomodo ad exitium pervenire aut 


periisse diei potest? Sed et Dominus noster homi-- 


num amantissimus, veritatis doctor et auctor, cum 
deperditi mentionem szpissime faceret, nunquam 
tamen pravitatem tanquam cum eodem conditam, 
aut perniciem vel eminus commemorat : semper 
vero occasionem facit cogitandi, quod illud postli- 
minio ab ordine pristino nexuque et communione 
eum cseteris disjunctum in perniciem devenerit. 
Ait enim : Quid vobis videtur, si cui homini [uerint 
centum oves 3. Ecce eves ille centum sunt totus 
grex nendum errans : nulla earum tune vel errabat, 
vel perdita erat. Si postea vel una ος illis a grege 


γὸν, ἀληθείας δεικνὺς χορηγὸν τῆς ἐνούσης αἰτίας 
ἀπολύει. Καὶ οὐδὲν μᾶλλον, ἀλλ’ Όεως εἴη θεός 
ἀνεύθυνον ἐπιδείχνυσιν ἑαυτὸν τῶν αἰτιαμάτων τῶν 
Ἰουδαιχῶν, 3j τὸν, δι οὗ ταῦτα ἀποσχενάζεται, τῆς 
τοῦ ψεύξους, οὗ χορηγός ἐστιν, ἑνοχῆς. "Αρα οὐκ εἰς 
χαλὸν ὑμῖν ὁ τῆς ἀποστασίας ἔρως τελευτᾶ, ἀληθείχς 
μὲν χηρύττειν τὸν Πατέρα τοῦ φεύδους δημιουργὸν, 
ἐξ αὐτοῦ δὲ κατασκευάζει» τὴν ἑνυπόστατον ἀλήθειαν 
δανείζεσθαι τὸ ἀληθὲς, xai of; δανείξεταε, ἵνα μὲ 
λέγω µείζοσι, ταῖς ἴσαις ὀφείλειν ἀντιδεξιοῦσθαι 
τιμαῖς. 

K8', Φέρε 6h xal διὰ τῶν παραδολῶν οὐκ kv πα- 
ραθολαῖς, ἀλλ ἑμφανῶς ἴδωμεν τὸ δόγµα κχαταλυό- 
µενον τῶν ἀσεθῶν, "Οτι μὲν γὰρ κχαταγέγονεν ὁ 
Σωτὴρ ζητῆσαι xal σῶσαι τὸ ἁπολωλὸς, οὐδενὶ 
μέχρι νῦν εἰς δισταγμὸν περιέστηχεν ’ el δὲ τὸ) ὡς 
ἀληθῶς ἁπολωλὸς πρόδατον τῆς ἀπωλείας Ἀθόλησεν 
ἀνασώσασθαι, xaX εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφαι, χαὶ πρὺς 
σωτηρίαν ἀνακαλέσασθαι, οὐδὲν ἐργῶδες συνιδεῖν, 
ὡς ἀρχῆς τὸ ἀνθρώπινον σύγχριμα τῆς ἀγαθουργοῦ 
παλάμης ἔργον ἐκδ'δάσχει fj παραθολἠ. Παντως 
γὰρ τὸ ἁπολωλὸς πρόδατον τῆς µάνδρας πρότερον τῶν 
σεσωσµένων γεχονὸς, ὕστερον δὲ τῆς ἀγέλης ἆπο- 
σχιρτῆσαν (25) εἰς τὴν τῆς ἁπωλείας ἀπεπλανήθη 
ὁδόν. Τὸ μὲν γὰρ ἀπ ἀρχῖς δι) ἀπωλείας φυὲν οὐδ' 
ἔχει φύσιν πρὸς τὴν σωτηρίαν ἐπαναλθεῖν, μᾶλλον 
δὲ οὐδ' ὅλως (36) ἐστὶν αὐτῷ τὸ ἑπανελθεῖν, οὐδὲ τὸ 
ἀνασωθῆναι. ΑἉλλ' οὐδ' ἐπῆλθεν αὐτῷ τὸ ἁπολωλέ- 
ναι, εἴπερ ἐχ χείρονος μὲν ἅμα τῷ φῦναι προΏλθεν 
ἀρχῆς, οὐδέποτε δὲ τῆς ἀγαθότητος xol δωτηρίας 
ὤφθη µετασχών. Οὐ γάρ τις γέχονεν οὐδαμῶς, 1d 
πῶς ἂν ἐχεῖθεν ῥηθείη καταπεσὼν, χαὶ ὁ σωτηρίας 
ἀμέτοχος πρρελθὼν, πῶς ἂν εἰς ἀπώλειαν κατ- 
ενεχθείη, ἡ λέγοιτ) ἂν ἀπολωλώς. 'AXAR μὴν καὶ ὁ 
φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ὁ τῆς ἀληθείας διδά- 
σχαλος xal χορηγὸς, τοῦ ἁπολωλότος μνήμην ποιού- 
µενος πολλαχοῦ, οὐδαμοῦ συγχατεσχευασµένην αὑτῷ 
τὴν χαχίαν ἡ τὴν ἀπώλειαν οὐμενοῦν οὐδὲ μέχρι 
ψιλῆς ἐπινοίας παραδηλοῖ * ἀεὶ δὲ ὡς ὕστερον τῆς 
τάξεως xal τῆς τῶν ἄλλων σνναφείας τε xal συν- 
διατριδῆς ἁποῤῥαγὲν οὕτως ἀπενεχθῆναι πρὸς ctv 
ἀπώλειαν παρέχει νοεῖν. Καὶ γάρ φησιν, TU. ὑμιν 
δοκεῖ, ἑὰν' γένηταί τιν. ἀνθρώπῳ ἑκατὸν xpó- 


aberraverit, a salvis illa se separat, a non erranti- D 6aca. ᾿Ιδοὺ τὰ ἑχατὸν πρόδατα πᾶσα ἡ ἀγέλη ἁπλα- 


bus aberrat, ex ovili recedit. Propterea et hominum 
amantissimus illam citius quzrit, et repertam reli- 
quis non deviis annumerat, et de reparata jactura 
gaudet, et amieos sibi angelos in societatem gaudii 
excitat **, quia ovem ab ordine et gloria ipsarum 
ante separatars ad suam, qua ipsi gaudebant, feli- 


11 Matti, xvin, 41. 


35 Matth, xvi, 19. 3 Luc xv.4 


γής: οὐδὲν αὐτῶν τέως οὔτε πεπλαντµένον, οὔτε 
ἁπολωλός (57). Εἶτα κἂν πλανηθῇ-ἓν ἐξ αὐτῶν, τῆς 
ἁγέλης τῶν σωζοµένων διέστη, τῶν μὴ πεπλανη- 
µένων ἀπεπλανήθη, τῆς µάνδρας ἐξέδη. Διὸ xal 
θἄττον αὐτὸ (58) ὁ φιλάνθρωπος ἐπιζητεῖ, χαὶ τοῖς 
μὴ πεπλανηµένοις ἀνευρὼν συγχαταλέγει (39), καὶ 


VARLE LECTIONES ET NOT K. 


(95) Ἀποσχιρτησαν. Ita scripsi pro ἁποσκιρτήσας, 
quod ms. exbibebat. Antecedens enim ἁπολωλὸς et 
γεγονὸς hanc formam requirit. 

496) Οὐδ' ὅλως. Sic scribendum pro οὗ δόλως, 
quod erat in ms. 

(57) Αποζω.ῖός. lloc rationes grammaticic postu- 


lant pro ἁπολωλὼς, quod in eodice inveniebam. 
(88) Αὑτό. Ita. legendum pro αὐτῷ codicis ms. 
Refertur enim ad antecedens πρόδατο. —— 
(59) Συγκατα.έγει. Hoc verbum requirit. sen 
$us pro συγχαταλήχει uis. 
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χαίρει ἐπὶ τῇ ἀνευρέσει, xa τὰς φίλας δυνάµεις (40) A citatem et salutem reverti viderunt. Et illa quoque 


συγχαίρειν παρασχευάζει, ὅτι τὸ ἀποπλανηθὲν τῆς 
τάξεως xai δόξης αὐτῶν, πάλιν εἰς τὴν αὐτῶν ἐθεά- 
σαντο ἑπαναδραμὸν εὐχληρίαν τε χαὶ σωτηρίαν. Καὶ 
τῶν δέχα δὲ ὁραχμῶν fj παραδολὴ, ἐξ ὧν t$ ula 
ἀπώλέτο, thv αὐτὴν ἀναμφιθόλως παρίστησιν ἕν- 
νοια». Τότε γὰρ τὰς δέχα ὁραχμὰς τὸν αὐτὸν ἑντε- 
τυπαιυµένον φέρειν χαρακτῆρα xai τὴν ἴσην ῥοπὴν ἕλ- 
x&v, εἰ βούλει δὲ xal τὴν ὕλην μίαν πᾶσιν ὑποχεῖ- 
σθαι τῆς ἐμφύτου ἀγαθότητος καὶ σωτηρίας τὸ ἁπαρ- 
άλλακτον πάντοθεν ἑχδιδάσχει. Καὶ εἰ μηδὲν τού- 
των παρείληπτο, ἀλλὰ τό γε ὑπὸ τὴν αὐτὴν χυριότητα 
πᾶσαν τελεῖν τὸ τῆς ἑξουσίας ἄτμητον χαὶ ἁδιαίρετον 
ἀναχηρύττει, xol ἐξ ὧν ἑσώζοντο πᾶσαι, ὅτι τῆς 
ἀγαβουργοῦ μὲν δυνάμεως ἐτύγχανεν ἔργα. Τῷ δὲ 
τῆς αὗτεξουσ.ότητος ἀξιώματι οἱ μὸν ἐφ᾽ ἧτε προ- 
ᾖχθησαν ἁἀγαθότητι χαὶ σωτηρίᾳ διέµειναν « ὁ δὲ 
παραχινηθεὶς ἐχεῖθεν ἐξετράπη πρὸς ἀπώλειαν. Καὶ 
γέγονε τὸ τῆς γνώμης αὑτοδέσποτον, ὥσπερ τοῖς, 
καθ ὃν ἔδει τρόπον, χρησαμένοις αὑτῷ, τῆς τε ἐνού - 
σης αωτηρίας xai ἀγαθότητος φυλακτήριον, xol 
προσθήχη µείζυνος τελείοτητος (Τὸ γὰρ χωρὶς τῶν 
πράξεων θαυμακόµενον, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων δό- 
(av προσλαθὸν, πολὺ θαυμασιώτερόν τε xai ειµιώ- 
τερον), οὕτω τοῖς παραχρησαµένοις τῷ χαρίσµατι 
εἰς ἀπώλοιάν τε χαταπεσεῖν * τῆς ὁμοφυοῦς καλλονῆς 
προελήλυθε, χαὶ τὴν ἐπὶ τὰ χείρω λαθεῖν ἀλλοίωσιν 
τῶν χρειττόνων ἀλλαξάμενοι, εἰ uf) τις τῆς ἐπὶ φθό- 
pov ἀγούσης µεταθολῆς μετὰ πολλῆς σπουδής ἀνα- 


σώσειε, προδεδώχασι τὴν φύσιν καταπεπῶσθαι «p (t 


καραπιτώµατι. 
Κθ’. Ἐπιστράφηθι δὴ καὶ πρὺς τοὺς ἐχ τοῦ αὐτοῦ 


'πατρὸς δύο πεφυχότας παΐδας, ὧν ὁ νεώτερος τὸν 


πατριχὸν οὐχ ἑλάττω τοῦ πρεσθυτέρου λαθὼν κλῆ- 
pov, εἰς χώραν μὲν ἄπεισι μαχρὰν, καὶ τὴν τοσαύτην 
οὐσίαν χατασπάσας (41) τε xol χατασπαταλήσας τῇ 
ἀποδημίᾳ, ἐπ' ἑνδείᾳ τῇ ἀνυπερθλήτῳ κοίρων τρο- 
qw προσεφέρετο τὰ χεράτια. Τίς οὗ τῇ πλάνῃ τῇ 
τοσαύτῃ αταλάξειε δάχρυον (12); Ὁ τηλικαύτης χύ- 
pvo; περιουσίας , µισθαρνίας ἔχδοτος, xa χοίρων 
τροφῇ τὴν ἀνάγχην χλέπτων «fc φύσεως, εἶτα τοῖς 
πάθασι καὶ τῷ λιμῷ μεταδιδαχθεὶς τὸ ὀλίσθημα, 
ἐπανέρχεται πρὸς τὸν πατἐρα, xav αυντριμμῷ χαρ- 
δίας τὴν µετάνοιαν προχεάµενος, ὢ τῆς περὶ ἐμὲ 


de decem drachmis parabola, ex quibus una perdita 
erat, eamdem sine exceptione sententiam nobis 
commendat *. Quod enim decem ille drachma 
eaindem sibi notam impressam habent, et ejusdem 
sunt valoris, imo etiam, si placet, ex eadem mate- 
ria sunt compacUe, boni insiti incolumitatisque 
perpetuitatem undiquaque infert. Imo, si horum 
nibil inde relinqueretur, id certe evincitur, quod 
sub eodem Domino omnis potestas. indivisa et indi- 
vulsa contineatur : quoniam vero etiam omnes 
servatz sunt, id indicto quidem est, omnes esse 
potentix beneficz opera. Et nonnulli quidem libero 
suo arbitrio recte usi in ea, qua donati erant, bo- 
nitate etincolumitate permanserunt : qui vero inde 
amotus est, in perniciem se ipse detrusit. Et quem- 
admodum liberum arbitrium, illis, qui eo recte 
utebantur, prosperitatis bonitatisque ipsis collat. 
conservatorium erat, et majoris perfectionis acces- 
δἱο (quod enim etiam sine actionibus admirationi 
est, id, ubi gloria ex operibus accedit, mulio magis 
miramur et magni facimus) : ita illis qui dono hoc 
abutebantur, occasio exstitit a nativa bonitate in 
perniciem incidendi, et mutationem 19 pejus »dmlt- 
tendi, quí preinde, facta lac cum melioribus per- 
mutatione, nisi quis ex transversione hac, in 
exitium duggnte, cum cura se receperit, produnt 
naturam suam lapsu isto absorptam fuisse. 


XXIX. At converte te nunc etiam ad duos filios 
ex eodem paire natos, quorum naiu minor nom 
minorem, quam major, sortem accipiens, in dissitas 
abit regiones, tantasque facultates dilapidans et 
profundens in itinere, tandem inopia immodica. 
adductus, siliquis, porcorum cibo, usus est **. Quis 
non errorem hune lacrymis prosequatur ? Qui tat - 
tarum opum dominus erat, is mercenaria opera 
functus, pofcorumque escam ad sublevandas na- 
ture necessitates suffuratus, postea malis lis 
ipsaque fame meliora edoctus, revertitur ad patrem, 
el ex contrito corde poenitentiam testatus, 0 ma- 
gnam patris et domini humanitatem! majori, quam 


πολλῆς τοῦ Πατρὸς xai Δεσπότου φιλανθρωπίας | D impetrata venia sperare jubebat, receptione dignus 


&Aeloveg 3) χατὰ συγγνώµην ἀξιοῦται δεξιώσεως. Ὁ 
Y&p πατῆρ τὸν νεωτερισμὸν οὐκ ὀνειδίζει, οὐδὲ τὴν 
πλάνην αἰσχύναι προάγει ᾿ οὐδ' ὅτι τῆς λιμοῦ μᾶλ- 
Àov ἢ τῆς γνώμης ἐστὶν ἡ ἐπιστροφή. 0ὐδὲν τούτων 


*[Luc.xv, 8. ?! Lue. xv, 41. 


habetur. Pater enim juvenilem culpam non per- 
stringit, nec errorem pudori exponit, neque con- 
versionem illam fami potius quam animi proposito 
acceptam fert: nullum. horum in delinquentem, 


VARLE LECTIONES ET NOT.F. 


(40) Δυνάμεις. De angelis interpretor, quos in ap- 
plicatione parabolze commemorat Servator Luc. xv, 
10. Et sane scriptores ecclesiastici szepe voci isti 
hunc significatum subjiciunt. Chrysostomus, hom. 6, 
in Epist. sd Hebraos, λειτουργικὰς δυνάμεις vo- 
cat : quas Apostolus, Hebr. 1, 14, λειτουργιχκὰ πνεύ- 
pata appellat. Confer Suiceri: Thesaurum ecclesiasti- 
cum tom.l, p. 969 ; et Henric, Valesium, ad Euse- 


bium, p. 282 b, ubi ostendit Greeos τὰ δαιμόνια 
appellare δυνάµεις, Latinos autem potestates. 

(41) Κατασπάσας. Woc rescripsi pro χατασπα- 
σθήσας ms. Graci enim χατασπᾶν dicunt eos qui 
bona sua abliguriunt. Testem habemws scholiasten 
Aristophanis ad Equites. : 

(42) Adxpvor. Fortasse legendum δαχρύων, 


- 
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conjicit. Noverat enim, eum qui reversus erat, Α εἰς τὸν ἐξημαρτηχοτα ἀποῤῥίπτει * δει γὰρ αὐτοῦ 


suam esse progeniem (quamvis per alienum semen 
sdulteratus esset); noverat a se ex amore esse 
productum, non autem aliunde recens satum. Ita- 
que nihil horum quo contristari is poterat, affere- 
bat ; neque diuturnis filii erumnis adjiciebat quid- 
quam. Utinam ut erroris tui, ita et conversionis, 
ac receplionis, in gratiam facie, fructum perci- 
piam! Scilicet humanissimus et optimus pater cum 
eminus adhuc et sola penitentia ad se adven- 
tantem, nullum vero fructum huc dum ferentem, 
conspicatus, ne ferebat' quidem istos poniten- 
ti labores, sed videns ipsum adeo squalidum, et 
80la penitentia se respicientem, misericordia per- 
motus est, ut currens collumque ejus amplexatus 
eum deoscularetur. Quid vero filius? quis eos qui- 
bus distrahebatur, affectus enumeraverit? Aderant 
pudor, tristitia, metus, angustia animi , timidilas , 
spes in solo desiderio fluctuans, memoria rerum su- 
periorum, recordatio infaudorum, cogitatio futuro- 
rum. Et illis tamen omnibus per penitentiam supe- 
. Fior est. Ait enim : Pater, peccavi in celum et co- 
ram (e, neque dignus amplius sum, qui vocer filius 
tuus **, Atque ista confessio verbis facta, ab anime 
habitu non discrepaus, facit ut pater ipsum veste prze- 
eipua induat, annulo manus suz actiones obs'gnet, 
pedesque calceamentis,nea serpente calces lzdi pos- 
sent, muniat. Postea et vitulum saginafum mactat , 
magnoque cum splendore οἱ sumptu convivatur cum 


γέννημα εἶναι τὸν προσελθόντα, χἂν ἀλλοτρίαις 
ἐπισποραῖς ἑνοθεύετο, xal τῆς αὑτοῦ φιλανθρώπου 
προαγωγῆς, ἀλλ οὐχ ἑτέρας ποθὲν νεωτεριζούσης 
χαταθολῆς, Μηδεν] (45) δὲ τῶν λυπούντων προδιαθέ- 
µενος, μηδ᾽ ἐπιδθαλὼν ἄλγημα τοῖς πολυχρονίοις τοῦ 
παιδὺς ἀλγήμασιν, Αἴθ᾽ ὥσπερ σου τῆς πλάνης, 
οὕτω καὶ τῆς ἐπιστροφῆς xal τῆς ἀποδοχῆς xotweo- 
νήσαιµι ! Ἁλλ' οὖν ὁ φιλάνθρωπος xal ἀγαθὸς πα- 
*ho ἔτι πὀῤῥω καὶ διὰ µόνης τῆς µετανοίας ὁρῶν 
προσερχόµενον, καρπὸν δὲ οὐδ' ὀντιναοῦν προδαλλό- 
µενον, οὐχ ἀνέμεινε xol τοὺς ἐπὶ τῇ µετανοίᾳ móe 
νους, ἁλλ' ἰδὼν αὐτὸν οὕτω xttl), χαὶ τῇ μετανοίφ 
µόνῃ ἀποθλέποντα ἑσπλαγχνίσθη ' xal δραμὼν ἐπέπε- 
σεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ χατεφίλησεν αὐτόν. 
Τί δὲ 6 υἱός; τίς ἂν, ἃ τότε διεµέριξζεν αὐτὸν, &va- 
ριθµήσαι πάθη; αἰσχύνη, λύπη, qé6oc, δειλία, xa- 
τήφεια, ἐλπίδες, μόνῳ τῷ θέλειν σαλεύουσαι , ἀνά- 
µνηαις τῶν ἀρχαίων, μνήμη τῶν ὑπερορίων, λογι- 
σμὺς τῶν µελλόντων. 'O δὲ κρατεῖ τῇ µετανοίᾳ 
πάντων. Kal φησι’ Πάτερ, ἡμαρτον elc τὸν οὗρα- 
φὸν xal ἐνώπιόν σοὺ, καὶ οὐκέτι αἰμὶ ἄξιος xAn- 
θῆναι υἱός cov. Καὶ f, τῶν ῥημάτων ἑξομολόγησις 
τῆς φυχῆς οὐ φευδοµένη τὴν διάθεσιν, παραντίχα 
μὲν αὐτὸν τὴν στολὴν ἐνδύει τὴν πρώτην. Καὶ δα- 
χτυλίῳ τῆς χειρὸς τὰς πράξεις σφραγίνει, xal 
ὑποδήμασι τοὺς πόδας, µηχέτι δάχνειν τὸν ὄφιν την 
πτέρναν, ἀσφαλίζεται. Elsa xai τὸν µόσχον θύει 
τὸν σιτεντὸν, xal εὐφραίνεται λαμπρῶς τε xal πο- 


filio,a mortuis reverso, et post longam illam jacturam Q λυτελῶς ὁ πατὴρ μετὰ τοῦ ἐχ νεχρῶν ἀναλύσαντος 


iterum reperto. Vides, quomodo parabola hiec in 
znigmate omnium'et exquisitissimo et luculentissimo 
tradat ista : a bono et Conditore et Creatore natum 
et ortum esse et prodigum illum filium , et alterum 
jllum ejusdem ortus, ac tum atate tum factis ipso 
mojorem, qui et in patria domo permanserit, et 
pristinum decus ac facultates suas cum etatis prz- 
rogativa retinuerit : non autem majorem illum natu 
ex alia, minorem vero itidem ex alia stjrpe aut ge- 
ueratione derivat, sed utrinque ab iisdem origini- 
bus et productione et educatione deducit. Simul 
vero el hoc considerare fas est, quod, si quis filios 
jn. parabola illa memoratos humanam naturam indi- 
eare censeat, ei per majorem natu illos , qui gra- 
tiam pristinam conservarint, nec donum illud in- 
temperantia sua corruperint; per juniorem vero 
eos, qui mala prz bonis elegerint, et facultates suas 
luxuria dissiparint; sive illum quidem angelorum, 
hunc vero hominum repraesentare hinc statum, bine 
mutationem, censeat ; sive denique placeat ( licebit 
enim quidquid libuerit) per eos intelligere illos, 
quorum alii sub lege alii sub gratia sint; certe 
utraque hzc meditatio clare et sine exceptione de- 
*3 Luc. xv, 91. 


υἱοῦ xai ἀνευρεθέντος μετὰ τὴν μαχρὰν ἐχείνην 
ἀπώλειαν. "Opis ὅπως αἰνιγμάτων πάντων ἀχριθέ- 
στερὀν τε xal σαφέατερον ἡ παραθολὴ παραδίδωσιν. 
᾽Αγαθοῦ μὲν xal πλάστου xal πλάσματος προελθεῖν 
τε καὶ φῦναι τόν τε ἅσωτον υἱὸν xal τὸν ὁμοφυη 
xoi πρεσθύτερον αὐτοῦ, καὶ χρόνῳ xat ἀνορθώμασιν, 
ὃς xoi τῇ τοῦ πατρικοῦ οἴδιαίτῃ (84) διαμεμένηκέ 
τε, χαὶ τὴν προτέραν δόξαν, καὶ οὐσίαν μετὰ του 
πρεαδείου συνετήρησε , xal οὐχὶ τὸν μὲν πρεσθύτε- 
ρον ἐξ ἄλλης, τὸν δὲ νεώτερον ἐξ ἀντιχειμένης σπο- 
ρᾶς fj Υενέσεως προάγει, ἀλλ ἄμχω χαταθολῆς τα 
τῆς αὐτῆς xal φύσεως xal προαγωγῆς xal διαίτης 
ἀναγράφει. Καὶ ἐπιθεωρεῖν προσῄχει, ὡς eL tt, τοὺς 
τῆς παραδολῆς υἱοὺς την ἀνθρωπίνην δηλοῦν φύσιν 
ὑπολόδοι, xat διὰ μὲν τοῦ πρεσδυτέρου τοὺς, ol την 
ἀπ᾿ ἀρχῆς διεσώσαντο χάριν, xal τὸ δῶραν οὐχ ὕθρι- 
σαν ἀσωτίᾳ, διὰ δὲ τοῦ νεωτέρου τοὺς ἀνθελομένους 
τὰ φαῦλα πρὸ τῶν ἀμεινόνων, xo) τὴν οὐσίαν el 
ἁσωτίαν ἀμειφαμένους , εἴτε τὸν μὲν τὴν ἀγγελιχὶὺν, 
τὸν δὲ τὴν ἀνθρωπίνην παραδειγµατίζειν κατάστασιν 
xai λῆξιν. Ei βούλει δὲ (πῶς δ' ἂν σὺ βουληθῆς), 
τοὺς ὑπὺ τὸν νόµον τε χαὶ ὑπὸ τὴν χάριν (45), οὐδὲν 
ἔλαττον 5: ἑχατέρας θεωρίας λαμπρῶς τε καὶ ἀναια- 


VARIA, LECTIONES ET NOTAE. 


(45) Μηδενί. Malim legere μηδέν. ld enim sibi 
velle videtur Noster, quod nihil eorum in medium 
attulerit, que animum poenitentis tristitia majore 
implere poterant. 

(M; Οἴδιαίτη. lta ms. Sensus vero per se osten- 


dit legenaum esse οἴχου Saca 

(45) Καὶ ὑπὸ τὴν χάριν. Vartas veterum hejus 
parabolz expositiones memorat cl. Jo. d'Outrein. 
in Explicatione Belgica hujus et similium aliarum 
parabolaruui, quae prodiit Amstelod., 1692, 4. 
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φιδόλως Exibsixyucas, ὡς bx τῆς αὐτῆς ἐστι πατριᾶς Α monstrat, quod ab eodem Potre et bono et Ente 


xaX ἀγαθότητος xal οὐσιώσεως , τότε τῶν ἀγγέλων 
xai τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ὃ τε νόμος χαὶ 1) χάρις, 
χαὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων quat, κἂν d) μὲν τὸ ἔμφντον 
συνδιασώσατο χάρισμα, d δὲ τῆς δωρεᾶς τὴν ἁπ- 
ώλειαν ἀντεστάσατο. Καὶ τόγε τῆς παραθολῆς χρησι- 
μώτατόν τε καὶ θαυμασιώτατον, ὡς μιᾶς τινος τῶν 
τριῶν μοίρας χρατούσης οὐδὲν ἔλαττον, ἢ εἴπερ αἱ 
τρεῖς τὴν ἴσην ἐχληροῦντο νίχην, τῆς ἁποστασίας τὸ 
φρόνημα χαταθάλλεται. 

A'. Καταδάλοιτο δ' ἂν ὁμοίως, καὶ ofc τοὺς Γραµ- 
ματεῖς xal Φαρισαίους τῶν Ἰουδαίων ἐἑταλάνιζεν ὁ 
Χριστὰς, ὅτι τῶν (46) μὲν δεδοµένων αὐτοῖς ἡμέλουν 
γόµων, τὰς δὲ ἰδίας ἄμπροσθεν Ίγον. Oval yàp, 
φησὶν, ὑμῖν, ὁδηγοὶ xal ευρ.ἱοὶ οἱ Aérortsc: "Oc 


ἂν ὁμόσῃ ér εῷ ναῷ οὐδέν ἐστιν. ὃς δ' ὃν ὁμόσῃ P 


ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὁφαί.ει, τουτέστιν ὑπεύ- 
θυνός ἐστι δίχης, ὡς παραθάτης ὅρκου, Εἶτα ὁρᾶτε 
τὸ μέγεθος ὑμῶν τῆς πλάνης, κἂν vuv, εἰ μὴ πρό- 
τερον. Ἐπάγει γὰρ ταῖς προλαθηύσαις ἐπιτιμήσεσι 
χαὶ ταῦτα Μωροὶ xal tvgJAol, τίς μείζων ἐσεὶν, ὁ 
χρυσὸς, ἢ ὁ vaóc ἁγιάζων «óv χρυνσόν ; Οὐχ ἅγιον 
μόνον τὸν νομιχὸν ναὺν, ἀλλὰ xal τὴν Υῆν ἁγιότητος 
χαὶ γινώσχων xal ἁποκαλῶν. Αλλ' 6 μὲν Σωτὴρ 
τοιαύτην ἀφΏκε φῆφον περὶ τοῦ vado)" ὑμεῖς δ' αὐτὸν 
οὐ φρίττετε χαθυδρίζειν τὴν ἑσχάτην ὕδριν, πολεµίᾳ 
προαανατιθέντες χειρἰ. Καὶ είσιν ἂν μᾶλλον τὸ, µω- 
pol καὶ ευφ.1οὶ, ἑἐφαρμόσειε , τοῖς τετιµηχόσι μὲν 
ὡς ἁγίους ἄμφω, προτετιµηκόσι δὲ τὸν ypucby, 1| 


τοῖς xal τὸν ναὺν αὐτὸν xai πάντα τὰ ἐν αὐτῷ τῇ C 


βλασφήμῳ διασπῶσι γλώττῃ, xal μὴ πεφριχόσι 
ἀῤῥήτοις Όδρεσι χαταπλύνειν, xaX διωθουµένοις τῆς 
ἀγαθουργοῦ προνοίας εἰς τὴν ἀνυπόστατον τῆς τυραν - 
vibec ἐπίνοιαν. Eixa: Καὶ ὃς (47) δ' ἂν ὁμόσῃ ἐν τῷ 
θυσιαστηρἰῳ, οὐδέν ἐστι" * ὃς δ' ἂν ὁμόσῃ ἓν τῷ 
δώρφ τῷ ἑπάνω τοῦ θυσιαστηρἰου, ὀφείβει. Καὶ 
tal; ἴσαις παροινίαις Tar πάλιν χαὶ fj παρατίμησις. 
Μωροὶ xal τυφ.1οἱ{ τί γὰρ petitor , τὸ δῶρον, ἢ τὸ 
θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; O0 τὸν ναὺν 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ θυσιαστήριον πηγάξειν λέγων ὁ 
Σωτὴρ τῆς ἁγιότητος, xoi ἅγια μὲν ἅπαντα τὰ τοῦ 
ἱεροῦ. μετοχῇ δὲ xal µεταδόσει τὰ μὲν τῶν ἁγίων 
τὴν πρώτην εἰς τιμὴν ἐχληρώσατο τάξιν, τὰ δὲ δευ- 
τερεύει. Καὶ τοὺς Ἰουδαίους οὐχ ὅτι πεπαρῳνήχα- 


proficiscantur et omgeloram et hominum genus, lex 
item et gratis, et hominum natura, sive illa insitum 
bonum conservarit, sive pro dono gratie exitium 
receperit. Quodque in- hac parabola et utilissimum 
οἱ praecipuum est, quod scilicet una potestas tribus 
illis dominetur, id non minus, ac si tres illa zqua- 
lem victoriam retulissent, apostatarum sententiam 
prosternit. 


XXX. Prosternetur vero ea similiter per ista, - 
quibus Christus Scribas et Phariseos Judzorum mi- 
seros proclamavit, quia leges ipsis datas negligentes 
ratiocinia sua potiora ducebant: Vc enim, inquit, 
vobis, duces et c«ci, qui dicitis : Quicunque juraverit 
per templum, nihil est; qui vero juraverit per aurum 
templi, debet **. Hocest, crimini est obnoxius canquam 
transgressor juramenti. Deinde, videte magnitudi- 
nem erroris vestri vel nunc, si minus antea. Addit 
enim precedentibus objurgationibus et ista : Stulti 
et ceci, quid majus est, aurumne an templum, quod 
sanctificat aurum "^? ubi non. solum templum sub 
lege structum) sanctum, sed et terrain sanctitati 
plenam agnoscit et appellat. Sed hanc quidem sen- 
tentiam de templo Servotor [οτί — Vos vero non 
veremini maxima illud ignominia afficere , hostili 
manui acceptum ferentes? Et ad quos magis voces 
illas, stulti et ccci , referat ad eosne qui utrumque 
ut sanetum colunt, aurum vero przferunt; en ad 
illos, qui et templum ipsum, et omnia que in eo 
erant, lingua maledica proscindunLt , nec infandis 
conviciis temerare horrent, ac a providentia bene- 
fica ad vanos tyrannidis conceptus propellunt ? Pergit 
Dominus : Et qui juraverit per altare, nihil est : qui vero 
juraverit per donum , quod est super altari, debet 35. 
simili huic insolentiz similis impingitur objurgatio. 
Stulti et ceci ! quid enim majus est, donum an altare 
quod sanciificat donum **. ]bi Servator non templum 
golum, sed et altare fontem esse ait sanctitatis, Et 
saneta quidem erant omnia quie in templo erant : 
in communicanda vero et distibuenda sanctitate 
alia quidem primum locum sortita erant, alia 
secundum. Et Jud:eos. quidem, non quod contume- 
liosos sein ea praestiterant, sed quod ordinem immu- 


σιν (48) ἓν αὐτοῖς, ἀλλ ὅτι τὴν τάξιν τετολμήχασιν D) taro. ausi erant, lux mundi, substantialis Dei 


ἀμεῖναι, τὸ τοῦ χόσµου φῶς, fj ἑνυπόστατος τοῦ 
θεοῦ σοφία, τυφλοὺς χαὶ μωροὺς χαταδ'χάζει. Καὶ 
ὁ μὲν τὸν Πατέρα καλῶς εἰδὼς, Οὐδεὶς γὰρ οἶἷδε τὸν 
Πατέρα, εἰ μὴ ό Ylóc xal ᾧ ἐὰν ὁ Υἱὸς ἁποκα- 
«1ὐψῃ οὗτος την χάριν ἡμῖν τῷ πατρικῷ ναῷ xal 
τῷ θυσιαστηρἰῳ παραγυμνῶν, αὐτὰ xat µεταδιδόναι 
τῶν ἁγιασμῶν ἐχδιδάσχει. Σὺ δὲ, (i! τί σε ἄν τις 
εἰπὼν ἀξίως προσείποι; τὸ γὰρ ἀνοπέρόλητον τῆς 


3 Matth. xxi, 10. δν ibid. 7. — ** ibid. 18, 


3* jbid. 19. 


sapientia, c»cos et stultos appellat. Et qui Patrem 
hene norat : Nemo enim Patrem novit nisi Filius, et 
cui Filius revelaverit *' ; hic gratiam nobis Patris 
per templum et altare explicaturus, docet, illa alias. 
quoque res sanctitatis participes reddere. Tu vero, 
at quo nomine te digne satis quisquam exceperit, 
cum insuperabilis audacia te longe ultra stultum 
et c:ecum evehat! Non vereris res sanctas primo 


?! Matth. xi, 27. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(46) Tv. Sic scripsi pro ὧν, quod erat in ms. 
(47) "Oc. Heposui hoc pro ὡς, quod mendose 
erat in ms. 


(48) Πεπαρφνήκασιν. lta scribere debebat li- 
brarius, pro eo quod meudose exaravit πεπαρῳ» 
γνχασι 
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omnis apominationis auctori acceptas ferre? Àtque A τόλμης ποῤῥωτέρω σε xat μωροῦ xal τυφλοῦ παρα- 


ille quidem tanto bonore et gloria sacra legalia cin- 
git, et Judaeos, eo quod, quamvis ea colerent, digno 
tamen cultu non prosequerentur, tantis commina- 
tionibus et peenz obnoxios facit, ita quidem, ut illae 
: mon tam jpsis quam tibi immittantur : tu autem 
ne sic quidem sentire vis, quanta sit tua calumnia. 
Et substantialis quidem Dei sapientia Scribis et 
Phariseis γα occlamat , quod non per omnia legi 
debitum cultum przstiterint,sed in levioribus quidem 
legem observarint, in gravioribus autem neglexerint. 
Tu vero, quicontra omnes et leges et sacra linguam 
acuis, imo et eos qui secundum legem versati 
sunt, in extremam impietatem pertrahis, non 
existimas ponas mulüplices te manere? Namque 


πέµπει, οὐ φρίττεις τῷ ἀρχεχάχῳ βδελύγµαιτι τὰ ἅγια 
ἀναφέρειν; xaX ὁ μὲν τοσαύτῃ τιμῇ xat δόξῃ περι- 
τειχίζει τὰ νομιχὰ ἱερὰ, xat τοὺς Ἰονδαίους, ὅτι 
τιμῶντες μὴ χατὰ τὸ προσηχον ἑτίμων, τηλικαύτης 
ἀρᾶς xaX δίκης ἑνόχους ποιεῖ, οὐ xat' ἐχείνων μᾶλ- 
λόν J| χατὰ σοῦ ταύτας ἀφιείς. Σὺ δὲ τοῦ µενέθους 
τῆς σῆς βλασφηµίας οὐδ οὕτως αἴσθησιν βούλει λαδεῖν. 
Καὶ ἡ μὲν αὐθυπόστατος τοῦ Θεοῦ σοφία τοὺς Γραμ.- 
ματεῖς καὶ Φαρισαίους ἔτι χαθυποθάλλει τῷ obal, ὅτι 
μὴ διὰ πάντων τῷ νόµῳ τὸ σεδάσµιον ἕνεμον, ἀλλ 
ἐν μὲν τοῖς µιχροτέροις ἑνομοφυλάχουν, Ev δὲ τοῖς 
µείζοσι παρηνόµουν. Σὺ δὲ χατὰ πάντων τὴν γλῶσσαν 
ὀξύνων xat νόµων χαὶ ἱερῶν, ἀλλὰ xal τοὺς, ὅσοι ποτὰ 
χατὰ τὸν νόµον ἑπολιτεύοντο εἰς ἑσχάτην ἁσέδειαν 


Servator : Ve vobis, ait, o Scribe αἱ Pharisei hy- B ἕλχων, οὐκ οἵει πολυπλασίους τὰς ποινὰς ὑφέξειν ; 


pocrite, quia decimatis mentham et cyminum et dese- 
ruisiis graviora legis, judicium et misericordiam, et 
fidem **. At. secundum apostatarum sermones non 
ideo, quod neglexerant precepta legis, sed quod 
eorum o5servationem sectali erant, ad poenas vo- 
cari debuissent. Qu:e enim bono non placent, eorum 
ut praxis ad examen et p«nas vocat facinoresos , 
ita aversatio extra omne crimen collocat. Sed Ser- 
vator noster ut Veteris, ila et Novi Testamenti do- 
minus et auctor exsistens, contra recentem illam 
iinpietatem magis, quam contra Judaicam negligen- 
tiam, sententiam dicit. Hec enim, inquit, decebat 
facere, et illa non omittere *, legem veterem hoc 
modo per novam graviter ct summa cum auctori- 
tate stabiliens. Si igitur ab iis ideo, quod dimidiam 
legum partem neglexerant, tantam penam justus 
judex exigit, quantam vos dare debebitis, tam 
impudenter nou ex negligentia, sed ex odio inju- 
riam tantam in omnes leges effundentes? Et si 
illos, qui prophetarum sepulcra adificabant, et ju- 
Sslorum monumenta ornabant, pietatisque speciem 
ex parte assumebant, ex propheticidis quippe orti, 
non judicavit a culpa immunes, sed quia mentem 
a sanguinario patrum ingenio non diversam cir- 
cumferebant, inevitabilibus suppliciis subjecit, que 
tandem poma invenietur, qux» non longe subsidat 
infra scelus vestrum, qui contra prophetas magis, 
quam illi, cedes spiratis, et non solum ad stru- 
cturam sepulcrorum monumentorumque vos conver- 
titis, sed implacabilem contra eos etiam post mor- 
tem inimicitiam et injuriam nunquam superandam 
exercetis? Quod si vero mali principii cultores 
fuissent prophetze divini, non.solum non decebat 
maledictioni subjicere vel occisores eorum, vel 
occisorum posteros, eosque ad ponarn rapere, sed 
potius eximiis mactare honoribus. Át enimvero 
bonus hominumque amans Servalor noster, suo- 
rumque ultor servorum, non solum in primos ezdis 


5! Matth. xxu, 20. 3 ibid. 21. 


Καὶ γὰρ à Σωτὴρ, Obal opi, ἐπιφέρει, Popapga- 
τεῖς καὶ Φαρισαῖοι oxoxpital, ὅτι ἁἀποδεκατοῦτο 
τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον, καὶ τὸ xvpror, καὶ 
ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν αχρίσιν xal 
τὸ ἔ.1εος, xal τὴν πἰσει». Καΐτοιγε χατὰ τὺν τῆς 
ἁποστασίας λόγον οὐχ ἐφ᾽ οἷς παρεώρουν τὰ τοῦ vó- 
pov, ἀλλ᾽ &y ofc ἔστεργον τὰς εἰσπράξεις, ἔδει τού- 
τους ἁπαιτεῖσθαι. "A γὰρ οὐκ ἔστι τῷ Αγαθῷ ἀρε- 
στὰ, τούτων ὥσπερ ἡ πρᾶξις ἐν εὐθύναις τοὺς ἆλο- 
µένους ἀπάγει (49), οὕτως dj φυγ] πάσης ἀνωτέρω 
τίθησιν αἰτίας. ᾽Αλλ' ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 9 τῆς Παλαιᾶς 
ὥσπερ xai τῆς Καινῆς χύριος ὑπάρχων xat δεσπότης, 
κατὰ τῆς νεωτεριζούσης ἁσεθείας μᾶλλον f| τῆς 
Ἱουδαϊκῆς ὅλιγωρίας τὴν Φῆφον ἐχφέρει' Ταῦτα 
qüp ἔδει, qo, ποιῆσαι, xàxeiva μὴ ἀφιέναι, νόμῳ 
τὸν νόµον τὸν παλαιὸν τῷ véq σφόδρα xai μετὰ ολ- 
λῆς ἀσφαλισάμενος τῆς κυριότητος. El οὖν παρ 
ἐχείνων, ὅτι τὰ ἡμίση παρεώρων τῶν νοµίµων, τῃη- 
λικαύτην δίχην ὁ δίκαιος χριτῆς λαµθάνει, ὑμῖν τίς 
ἂν ἐξαρχέσῃ δοῦναι καὶ ταῦτα οὕτως ἀνέδην οὐχ ἐξ 
ὁλιγχωρίας. ἀἁλλ᾽ ἐξ ἀπεχθείας, θεομάχον τηλικαύτην 
ὕθριν κατὰ πάντων ἀποῤῥίπτουσιν, Καὶ εἰ ἐκείνους 
τοὺς τῶν προφητῶν οἰχοδομοῦντας τάφους, xai τὰ 
τῶν διχαίων μνημεῖα χοσμοῦντας, xal μέρει τινὶ τὸ 
τῆς εὐλαθείας σχῆμα περιθαλλοµένους, τῆς προφη - 
«oxtóvou σπορᾶς ἀνενθύνους οὖν ἀφίησιν, ἀλλ ὅτε 
τὰς γνώμας πρὺς τὴν πατρῷαν µιαιφονίαν οὐδὲν 
ἐχούσας εὐλαθέστερον ἔφερον, καὶ τιµωρίαις ἁπα- 


p ῥραχλήτοις ὑποθάλλει, ὑμᾶς κατὰ τῶν προφητῶν 


πολὺ πλέον ἀχείνων μιαιφοναῦντας, xal οὗ µόνον 
πρὸς οἰκοδομὴν τάφων xai µνηµείων ἐπιστροφήν 
τινα δεχοµένους, ἀλλ ἄσπονδον τὴν xav' αὐτῶν 
ἔχθραν καὶ μετὰ θάνατον, καὶ τὴν ἀνυπέρθλητον 
χρατύνοντες ὕθριν, τίς ἂν τιμωρία τὴν δίχην εὗρε- 
θείη μὴ πολὺ ἑλάττω τοῦ τολµήµατος ἀπαιτοῦσα. 
Καίπερ εἰ τῆς κακεργέτιδος ἧσαν οἱ θεο φόροι προφη- 
ται θεραπευταὶ, οὗ µόνον οὐκ ἐχρῆν ἀραῖς ὑποδάλ- 
λεσθαι οὔτε τοὺς ἀνελόντας αὐτοὺς, οὔτε μὲν τοὺς 
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(49) ᾽Απάγει. Ἱία βοτιραὶ pro. ὑπάγει, quod ms. mendose praeferebat. lloc enim verbum cum 5ο- 


quente ἑλομένους coniungi nequit. 
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kx τῶν προφητοχκτόνών φύντας οὗδ᾽ εἰς ποινὰς ἄγειν, A aüctores homicidii poenas transfert, sed el proge- 


ἀλλὰ ταῖς πρώταις δεξιοῦσθαι τιμαῖς. Ὁ δὲ ἀγαθὺς 
χαὶ φιλάνθρωπος ἡμῶν Σωτὴρ, χαὶ τῶν αὐτοῦ θερα- 
πόντων ἐκδιχητῆς οὐχ εἰς τοὺς αὑτουργοὺς µόνον 
τῶν µιαιφένων xal τὰς τῆς µιαιφονἰας εὐθύνας περι- 
γράφει, ἀλλὰ xal τοὺς ἑἐχείνων παΐδας ὄφεις, xal 
γεννήµατα ἐχιδνῶν ἀποφαένων ἄφυχτον αὐτοῖς άνα- 
μένειν τὴν Υέενναν τοῦ πυρὸς προαγγέλλει. Συνέχων 
€ ἔτι μᾶλλον τὰ νέα τοῖς παλαιοῖς καὶ τὰ παλαιὰ 
συνάπτων τοῖς νέοις, xaX τὸ iv ἀμφοῖν πλημμέλημα 
δὺ (cov δειχνὺς εἰς χαταδίχην ἄγονι δὺ fe xaX τὰ 
τῆς τιμῆς, αὐτοῖς συνεισάγεται τῆς ἴσης xal ὁμοίας 
χληρουχίας µετεσχηχότα  Διὰ τοῦτο ἐγὼ, φησὶν, 
ἁἀποστελῶ αρὸς ὑμᾶς προφήτας xal σοφοὺς xal 
Tpappatsic, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς ὑμῶν, καὶ διώξετε ἀπὸ πόὀλεως εἰς 
πόλιν. Πρόσχες ' Ὅπως ἂν ὅ.16ῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς, πᾶν 
αἷμα δίκαιον ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ 
αἵματος "A66.1 τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχα- 
plov viov Βαραχίου, ὃν ἐφυγεύσατε μεταξὺ τοῦ 
vaoU καὶ τοῦ θνσιαστηρίον. “Ορᾷς, ὅπως τῆς αὖ- 
τῆς ἑνόχους xai µιαιφονίας xal τιμωρίας ἀποφαί- 
vet, ὅσοιτε τὰς παλαμναίους χεῖρας κατὰ τῶν πρὸ 
τῆς χάριτος θεῷ εὐαρεστησάντων ἑπανετείναντο, 
xai ὅσοι xez' ἐχείνων, ὧν ἡ χάρις τὸ πολίτευμα, xal 
οὓς αὐτὸς εἰς τὰς τῶν Ἰουδαίων συναγωγὰς xal πό- 
λεις τὴν βασιλείαν αὐτοῦ χηρύσσειν ἀπάστειλε, τὴν 


niem eorum serpentes et serpentum (etus appel- 
lans, inevitebilem ignis gehennam eos manere 
pronuntiat. Adhuc vero magis nova ctun veteripus 
conjungens, ei vetera novis adaptans, atque id, 
quod utrinque peccatur, aqualem poenam prome- 
reri ostensurus, quo ipso simul subinnuilur, utris- 
que eumdem eultum eumdemque dignitatis locum 
adjudicatum esse : Propterea ego, inquit, miltam 
ed vos prophetas et sapientes, el. scribas, εί ἐκ illis 
nonnullos cedetis in. synagogis vestris, el perseque- 
mini ex una urbe in aliam ** ; attende nune! Ut 
veniat super vos omnis sanguis justus, qui effusus esi 
super terram inde a sanguine Abelis justi usque ad 
sanguinem Zacharie, filii Barachie, quem occidistis 
intra templum εἰ altare *'. Videsne, quomodo eidem 
et cedi et pena obnoxios pronunliet, tum eos, qui 
impias manus intulerunt iis qui ante gratiz teni- 
pus Deo placuerunt, tum illos qui in bomines sub 
gratia viventes eosque omnes, quos ipee regnum 
suum annuntiaturos in urbes et synagogas miserat, 
sanguinarium furorem effuderunt. lta et tenipus 
gratie, et ea qua illud antecesserunt, sstimans et 
magnui faciens Jesus, utriusque aucter et conditor, 
et ubique utriusque consensionem stabiliens, ae 
eodem cultu prosequenda ostendens, o:nnem impie- 
tatis praetextum praescindit. 


αἱμοθόρον λύσσαν ἑναπεχέαντο. Οὕτως τὴν χάριν xal τὰ πρὸ τῆς χάριτος τιμῶντε χαὶ ἀποδεχόμενος 
ὁ ἑχατέρας xal δημιουργὸς xal νομοθέτης xal διὰ πάντων τὴν αὐτῶν παριστῶν συµφωνίαν, µετέχειν 
τε δειχνὺς ὁμοτίμου σεδασµιότητος, πανταχόθεν τῆς ἀσεθείας ἅπασαν πρόφασιν προεκτέµνει. 


ΛΑ’. Ἔδει δ οὖν τοὺς ἀποστάτας, εἰ xal μὴ τὴν C 


µίαν ἀρχὴν εἰς δύο διχάζοντας, ino, ἐπειδὰν τὰ τοῦ 
νόµου διαγελῶαι μυστήρια (καίτοι πῶς ἀνειμένος 
εἴπον μηδ ἠνίχα τὴν χτίσιν συλᾷν ἐπιχειροῦντες τοῦ 
χτίστου, χαχοὶ xaxbv χακίστῳ δῶρον προσφέρωσιν ;) * 
ἔδει γοῦν αὑτοὺς οἱ xal μὴ ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων, pro 
ἐφ ᾧτοῦ προφήτου ὑδρίζουσε, καίτοι τηλικούτων τὴν 
ἁτοπίαν ὅντων, GAY οὖν, ἐπειδάν γε τὸ ἑαυτῶν σῶμα 
πονπρὸν xal πονηρᾶς πλάσεως λέγωσιν, αὐτίκα χα- 
ταδύεσθαι. ᾽Αλλὰ ποῦ γῆς; Ζητεῖν δὲ xal τῶν ὑπο- 
χθονίων εἶτι βαθύτερον, οὐχ ὅτι ἑχείνων πρὸς ἀθεό- 
τητα τοῦτο βαρῦτερον, ἀλλ’ ὅτι καὶ, δι’ οὗ τὴν βλάσ- 
φημον φωνὴν ἀφιεῖσιν, ἐξ ἀθέου πλάσματος ójolo- 
γαῦντες λαμθάνειν τὸ ὄργανον, οὐχ αὑτίχα ῥίπτουσε 
πάντα, καὶ φεύγουσι τὴν ἀσέθειαν, ὀργάνῳ πονηρίας 


XXXI. Decebat igitur apostatas, etiamsi unum 
principium in duo non distinguerent, hoc saltem 
nomine, quando legis mysteria rident (sed quomodo 
hzxe facilior et remissior dico de hominibus, qui 
creaturam Conditori subripere ausi pessimi pessi- 
mo pessimum donum offerunt?) ; decebat, inquam, 
eos, si vel imaxime nullo horum et ne eo quidem, 
quod prophetas calumniantur, crimine tenerentur, 
in omni ista sua. insolentia, sallem hoc nomine, 
quod corpus suum malum et a mala manu pro- 
fectum dicunt, confestim «e prz pudore abscon- 
dere. At ubi terrarum ? Imo vero subterranea, et 
si quid his profundius est, quzrere loca debent, 
non quod boc quod ad impietatem prioribus gra- 
vius sit, sed quod membrum illud, per quod voces 


βοῶντες ὡς, bv olg ταῦτα φθέγγονται, χέχρηνται. D piasphemas emittunt, ab impia origine se accepisse 


'A2XX ἔτι τολμῶσι πρὸς τὰ τῶν ἀνθρώπων βλέπειν 
πρόσωπα. "Άνθρωπε, τί λέγεις; Δύο ἀρχαί; ἀλλὰ δ-ὰ 
τοῦ πονηροῦ ταῦτα ΦθΘέγΥΠ στόματος. 'O νόμος πο- 
λεμίας ἀρχῆς, καὶ µαχοµένης τῇ. χάριτι; ἀλλὰ xal 
«0010 τὸ vi], πονηρίας ἀπήχησεν ὄργανον * ol. προ- 
φῆται μοίρας χείρονος; ix. τοῦ αὐτοῦ τῆς καχίας 
σχεύους καὶ τοῦτο προχεῖται. Τὸ σώµα πονηρὸν καὶ 
πονηρᾶς δημιουργίας; xal τί ph σιγᾷς εἲν ἑσχάτην 
σιγἠν; ἀλλ᾽ ἔτι φθέγΥῃ χαὶ χαρἰζῃ τῷ οὕτω σε πο- 
νηρῶς χαὶ ἑδδελυγμένως ὑποστήσαντι, ὥστε μηδὲ 
φῦέγγεσθαι δύνασθαι μῃδὲν ὅλως σωτῄριον, μηδὲ 


*^ Matth, xxi, 4, *! ibid. 55. 


e 


profitentes, non statim abjiciunt omnia et impie- 
tatem fugiunt, clamantes se, dum ista quidem lo- 
querentur, maliti&e instrumento usos esse. Et vel 
sic tamen homines isti in aliorum conspectum ve- 
nire audent? Quid ais, homo? Duone sunt princi- 
pia? sed tu quidem ore impio ista profers. Lex, 
inquis, est a principio hostili, et gratie opposiLo, 
sed et hunc sonum  malitiz: instrumentum edit ; 
prophete malum agnoscunt auctorem ? Át ex eodem 
malitix: vase et illud profluit. Corpus est malum 
et mali conditotis? Et qui non ad extremum le : 
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silentium eomponis, sed pergis loqui et gratificari Α τῆς βαθείας µέθης καὶ Ψψευδολογίας ἐλεύθερον. Ὁ 


illi, qui adeo malum te οἱ abominandum reddidit, 
ut nihil omnino sani proferre possis, quod a summa 
feritate et mendacio remotum sit? Namque malitize 
thesaurus non potest nisi malitiam et errorem ut 
recipere, ita el proferre : quomodo enim lingua 
mendacis vera dixerit, aut quomodo malitia medi- 
tetur quidquam boni ? Mendacium veritatem dicere 
refugit. Et quomodo tu tibimet ipsi credis lo- 
quenti, cum mendacii sis instrumentum ? Si vero 
ego largiar et opiner te longe aliter sentire quam 
loqueris, multo te et sapientiorem et prudentiorem 
reprzsentavero, quam si quis alius iis te vere delecta- 
ri dicat, qux» proponis. Si enim hzc a malis instru- 
mentis proficiscuntur, ac proplerea mala aut falsa 
sunt, nonne, quippe in malis, levius peccatum est, 
ea qua verbis contraria sunt, amplecti, quam cum 
lingtaa mentem quoque ipsam corrumpere. Quod 
si igitur ejusmodi homo de principiis loquitur, 
unum ilum credere convenit; si de lege gratie 
adversa, utriusque conversionem astruere censen- 
dus est; οἱ chorum prophetarum malum dixerit, 
nemo aliunde magis convincetur eum bonum esse, 
Si corpus ad malum referat, pro evidentissima 
demonstratione habe id manus esse benefice. 
Videte mihi insaniz abyssum et impietatis magni- 
tudinem, in iis hominibus qui nequidem in rebus 
imaginarlis ratione certa uti possunt. Itaque nec 
incantando aures fascinare fas est, quia hoc ipso 


insanabili culpz subjici eas merito quis affirmarit. C 


Atqui, inquam ego, si quis salutaribus incantamen- 
tis aurem prebeat, initium faciet ad pristinam 
nobilitatem redeundi : sin minus, velex inde sen- 
tentiam non revocandam ipse in se ipsum fert, 
quod pravam transformationem bons  formationi 
omnino prefert, εἰ mutationem in delerius, eum 


γὰρ πονηρίας θησαυρὺς οὐκ οἵδεν, ἀλλ᾽ ἡ τὰ τῆς πο- 
νηρίας χαὶ πλάνης ὥσπερ θησαυρίζειν, οὕτω δὴ χαὶ 
προδάλλεσθαι’ ἡ τοῦ ψεύστου γλῶσσα πῶς ἂν ἁλί- 
θειαν εἶποι; ἡ πονηρία πῶς Σννοῄσοι τὴν ἀγαθότητα: 
τὸ φεῦδος λέγειν φεύγει τὴν ἀλήθειαν. Καὶ πῶς σὺ 
σαυτῷ πιστεύεις λέγχοντι, τοῦ φεύδους ὑπάρχων 
ἑργαστήριον. Ἐγὼ δέ as φρονεῖν τἀναντία, ὧν λέ- 
χεις, ἐξιὼν, xal νοµίζων, πολὺ σωφρονέστερον ἂν 
καὶ συνετώτερον εἰσάγω, fj εἴτις σε στέργειν, 
ἃ λέχεις, τίθησιν. El γὰρ &x πονηρῶν ὀργάνων 
ταῦτα, καὶ διὰ τοῦτο πονηρὰ ἢ φευδῆ, πῶς, ὡς ἐν 
καχοῖς, οὐ πολλῷ χουφότερον τὰ ἐναντιώτατα τῶν 
ῥημάτων» πρεσθεύειν, ἢ τῇ γλώετῃ καὶ τὸν νοῦν 
συνδιαφθεἰρεσθαι. Ad (50) λέγει ἀρχάς ΄ μίαν προσ- 
Έχε φρονεῖν. Ἠολέμιος ὁ νόμος τῇ χάριτι’ τὴν συµ- 
φωνίαν κπηρύττειν αὐτῶν. Τῶν προφητῶν φαῦλος ὁ 
χορός * xaX πόθεν ἄν τις Υνοίη μᾶλλον, ὅτι χρηστός. 
Τὸ σῶμα πλάττει τοῦ πονηροῦ ’ ἀρχεῖ πρὸς τελευ- 
ταίαν ἀπόδειξιν, ὅτι παλάμης ἐστὶ τῆς ἀγαθουργοῦ. 
ὩἙρᾶτε τὸ τῆς ἀνοίας βάθος, τὸ μέγεθος τῆς ἀθεό- 
τητος, τῶν μὴ δυναµένων ἔχειν λογισμῶν οὐδ' ἐπὶ 
ραντασίαις Τλαττοµέναις ὑπόστασιν. 0ὐχοῦν (51) 
οὐδ' ἐπῴδειν ὅλως δεῖ ταῖς ἀχοαῖς, ὅτι τὸ αὐτὺ τῆς 
αἱτίας ἀνίατον εἴποι τις ἂν ταύτας ἐπινέμεται. 
Φαίην ἂν ἔγωχε' εἰ μὲν γάρ τις τῶν σωτπηρίων 
ἐπῳφδῶν παραδέξοιτο, ἀριὴν λαμδάνει πρὸς «hv 
προτέραν ἐπαναδραμεῖν εὐγένειαν' εἰ δὲ uh, καθ 
ἑαυτοῦ γε, κἀντεῦθεν τὴν ψῆφον αὐτὸς ἀφίῆσιν ἄφυ-- 
χτον, πονηρὰν μετάπλασιν τῆς ἁγαθῆς πλάσεως 
καθόλου ἑαυτὸν ἀνθελόμενος, xal τὴν πρὸς τὰ χείρω 
μεταθολὴν (δέον τὸ ἀγαθὸν) συντηρήσας ἀμετάθλη- 
τον. Οὐχοῦν οὗ τὸν ἑπάδοντα σιγᾷν, ἁλλὰ σιγΏς 
ἑαυτὸν πάσας στηλιτευδι καὶ διὰ πάντων ὑπεύθυνον, 
ὃς τὴν οἰχείαν ἐξ ἁπονοίας πώρωσιν σιγῆς ἡμῖν 
αἰτίαν ἑπόσειεν. Διὸ δη σύναφαι χαὶ τὰ λείποντα. 


bonam decuisset, servat constanter. Nun quippe ineantaltori potest vitio dare, quod silet, sed silon- 
tii causam sibi exprobrare omnem, culpeque omnis se reum facere debet, qui suam ipsius insa^ 
niam et cxcitatem pro silentii culpa nobis venditat. Propterea et reliqua his junge. 


XXXI. Servator noster hominum amantissimus 
et optimus, qui venit, ut peccata mundi tolleret, 
tum morbis aliis et :erumnis liberavit bomines, tum 
multis peccatorum remissionem largitus est, factze- 
| que remissionis argumentum a sanatione corporis 
petiit et aliis proposuit. Jam vero si mali condi- 
toris opus esset. corpus, sicut homines blasphemi 
audacter tradunt, fieri certe non poterat, ut illud 
solius bonz divinitatis beneficium, veniam nempe 
peccatorum, in fidem confirmationemque per pra- 
vitatem suam reciperet. Idem enim hoc est, ac 
si dicas maliti:& conipageimn fontem esse, ex quo 
bonitas scaturiat, siquidem remissio peccatorum 
ex sanatione corporum, qua malitie sunt proge- 
nies, procederet. At enimvero Servator noster non 


AB'. Ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Σωτὴρ xai ὑπερ- 
άγαθος, ὁ τὰς ἁμαρτίας ἐπιδημήσας ἄραι τοῦ χόσμο"., 
«vy ἄλλων νοσημάτων xal παθῶν τὸ γένος ἔλευθε- 
ρῶν, καὶ τὴν τῶν ἁμαρτημάτων πολλοῖς ἄφεσιν ἔχα- 


D ρίζετο, καὶ «hv ἁπόδειξιν τῆς ἀφέσέως ἀπὸ τοῦ σώμα- 


τος θεραπείας ἑλάμθανέ τε χαὶ παρείχετο. Καἰπερ εἰ 
πονηρᾶς $t» τὸ σῶμα διαπλάσεως, ὡς βλασφημία 
θρασύνεται, οὐχ ἂν εἴη δυνατὸν τὸ µόνης τῆς ἀγα- 
θῆς θεότητος ἀγαθούργημα, τὴν τῶν πληµμελημά- 
40V συγχώρΏησιν, τὸ πιστὸν xal βέθαιον διὰ τῆς 
xaxlac ἐπιδέχεσθαι. Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἄλλο λέχειν, 
ἡ τὴν τῆς χαχίας σύστασιν πηγάζειν τῆς ἀγαθότη- 
τος τὴν ἑνέρχειαν, εἴπερ ἡ μὲν ἄφεσις τῶν ἁμαρ- 
τηµάτων ἐκ τῆς τῶν σωμάτων θεραπείας προείη, 
τὰ δὲ τῆς Καχίας ὑπάρχει γεννήµατα. Αλλ' ὁ Σω- 
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(50) Διό. Fortasse legendum est δύο. Bina enim 
erant principia, qua Pauliciani venditabant. Inte- 
rim et particula διὸ locum tueri potest, quippe qua 
ad argumentationem opus esse videtur, precipue, 
cum legenti constet, non plura quam duo princi- 


pia istis hominibus recepta fuisse. 

(51) Οὐκοῦν. Obscurior in his est 'hctius etsub- 
tilior. Mentem tamen ejus assecutum me esse 
Spero, 








251 


CONTRA MANICHJ/EOS LIBER IV. 


298 


cho οὐ μόνον λόγῳ τὰς τῶν Gupátev θεραπείας A solum verbis, sed et manu sua, sanationem corpo- 


ἑθράδευεν, ἀλλὰ xa χειρί. Πάλιν ἀλλαχοῦ χρατεῖ 
χειρὸς, Tic μὴ πλάστης ἂν, καὶ τὸ χοράσιον ἐγείρει, 
καὶ τὸν υἱὸν ἀνίστα τῆς χἠράς, xat καλῶς ἁποσχευα- 
σθὲν τῆς ψυχῆς σῶμα πάλιν ἑπαναστρέφει, xal 
συνάπτει ταύτῃ, ὃ χαλὺν μὲν ἣν χατὰ τὴν θεοµάχον 
γλῶτταν ub ὅλως λαθεῖν, δεύτερον δὲ λαθοῦσαν 
θάττον ἀποθέσθαι, χείριστον δὲ xa μετὰ τὴν ἀπό- 
θεσιν συναφθῆναι πάλιν. Καὶ ὁ τὸ χράτος ἑλθὼν 
χαταλῦσαι τοῦ ἐχθροῦ, πἀσῃ δυνάµει κρατύνειν 
αὐτοῦ τὰ ἔργα φιλονειχεῖ. Καὶ τί λέγω χρατύνειν; 
μενοῦνχε τὴν τυραννίδα πολλάχις λνομένη, τοῦτο 
μὲν οἷς ὑπέχειτο τὰ ταύτης ἔργα παντοδαποῖς 
νοσήµασι δαπανώµενα, τοῦτο δὲ ol, διεσπᾶτο 
τῷ θανάτῳ xai τῇ φθορᾷ παρεδίδοτο, αὐτὸς ὁ τῆς 
τυραννίδος καθαιρέτης παρ) ὅλον τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ 
τὸν καιρὸν, ἀνακαινίζὼν ταύτην ὤφθη τῆς φθορᾶς 
ἀνιστῶν, τῶν παθῶν ἁπαλλάττων, xal τοσαντάχις, 
ὁσάχις νεκρού; τε εἰς ἀναθίωσιν Άγε xal τῶν σωµά- 
πωυν τὰς νόσους ἀπήλαννε. 


ΑΓ’. Καὶ τὸ ἔτι μάλιστα δυσανασχετούµενον, 
ὅτι περ ἐξ ἐχείνου µέχρι νῦν διά τε τῶν αὐτοῦ θεο- 
φόρων μαθητῶν, xat ἃ τὴν ἐχείνων μετῆλθον δια- 
δοχΏν, ob λήγει ταύτην διὰ τῶν ὁμοίων πράξεων 
συγχατἀκράττων xal συγχατασκευαζόµενος. "Apa 
ἔστι τι τῆς τοιαύτης ἐμπληξίας, f$ παρ) Ἕλλησιν 1j 
παρὰ Βαρθάροις ἑἐμπλιηχτότερον ἣ ἀθεώτερόν τι 
λαθεῖν;, Ἐχὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, οἶμαι δὲ οὐδ' ἄλλως 


rum condecoravit. Alibi enim apprehendit manum. 
cujus tamen non erat conditor, et puellam excitat, 
et filium vidue in vitam revocat, corpusque ab 
anima optimo eonsilio separatum, reducit, et cum 
eadem conjungit. Átque id tamen secundum impiam 
hominum illorum linguam ita comparatum est, ut 
przstitisset nunquam illud accepisse, vel acceptum 
quam citissime deponere; pessimum vero sit, 
depositum iterum junctum videre. Qui vero venit 
ad potentiam hostis frangendam, is pro viribus 
opera ejus stabilire annititur. Quid, inquam, sta- 
biire? imo vero destructor tyrannidis illius per 
totam suam vitam visus est ipsum hoe tyrannicum 
dominium, sxpius nunc quidem variis morbis, qui- 
bus opera ejus subjecta erant ; nune autem morte 
et corruptione, cui morbis consumpta tradebantur, 
destructum iterum instaurare, modo ab interitu 
excitans, modo a malis liberans, idque toties, 
quoties mortuos in vitam revocavit, et morbos a 
corporibus propulsavit. 

XXXIII. Et, quod adhue minus ferri posse vide- 
tur, inde ab eo tempore usque ad presens, non 
desistit tum per discipulos suos divino Spiritu actos, 
tum per eos qui hos in officio exceperunt, sitni- 
libus actionibus idem dominium confirmare et per- 
ficere. Nunquid vero vel apud Graecos vel apud 
Barbaros quidquam est magis barbarum aut im- 
pium, quam quidem hoc? Ego quidem talequid nus- 


ὁρᾷν οὐχ ἀνάξιος. Πννθανομένοις μέν τοι τοῖς ὥαρι- c, quam video, neque putem me, ut viderem, alioquin 


σαίηις εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ χατὰ πᾶσαν alvíav àmo- 
λύειν thv γυναῖχα αὑτοῦ, ὅρα, πῶς οὐχ ἀλλαχόθεν, 
οὐδ' ἐχ τῆς ἰδίας ἑἐξουσίας xai τῶν τῆς χάριτος 
δογμάτων ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ἀλλὰ δι 
αὐτῆς της ἀρχαιογονίας xal τὶν λύσιν αὐτῶν τῆς 
ἁπορίας xa τὴν ἐπιτίμησιν ἑπάγε:. O0x. ἀνέγγωτε 
γἀρ, φησὶ, ὅτι Ó ποιήσας αὐτοὺς dz' ἀρχης, 
ἄρσεν xal 0nAu ἐποίησεν αὐτούς; διδάσχων, μὴ 
ὃς ῖν ῥᾳῥίως διαλύεσθαι τὰ συνοιχέσια μηδ οὕτως 
προπετῶς, πρὸς ἃ συνωβεῖ 15 τῆς ὁρμῆς ἀχόλαστον, 
χαταφἑρεσθαι. Καὶ ὅτι την δημιουργία» αὑτὴν διδά- 
σχαλον ἔχοντες τοῦ μήτε (52) πλείοσι μιᾶς γυναιςὶ σνν- 
ἀπτεσθαι, µῆτε διασπᾷν τὴν συνάφειαν, οὖχ ἡθέλη- 
σαν οὔτε τὴν ἐντολὴν ἐχ τοῦ Μωσαϊχοῦ διδασχαλείου 
μαθεῖν, οὔτα τὸ ἄπορον (59) ἐπιλυόμενον συνιδεῖν; 
"AX αὐτὸς ἐχεῖθεν πρὸς ἑχάτερον παραταξάµενος 
μόνον λοιπὸν ἴδιον τὸν παλαιὸν ποιεῖται, xai δι 
ἐχείνου πλέχει τὸν τῆς χάριτος. 'O γὰρ ἑχ μὴ ὄντων 
ἅπαντα παραγαγὼν, δι ὧν εἰς ἁρσεν xal θῆλυ τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν µορφώσας διήρθρωσε, καὶ εἰς ἓν 
ἀλλήλοις Φυνήρμοσεν, ἐχεῖνός ἐστι, φησὶν , ὁ xal τὰ 
σπέρµατα τοῦ νόµου χαταθαλὼν, ὃς μὴ δεῖν µοχ- 
θηρίᾳ γνώμης ἀπ᾿ ἀλλήλων τοὺς συναφθέντας 


** Math. xx, 4. 


indignum esse. Cum Phariszi aliquando quze- 
rereol, num liceat homini quacunque de causa 
uxorem suam dimittere, vide mihi, quomodo non 
aliunde, nec ex propria potestate, aut ex gratiz 
doctrina Dominus noster, hominum amantissimus, 
sed ex ipsa creationis historia et objectionem eo- 
rum solvat, et reprehensionem formel. Nonne 
enim legistis, inquit, quod qui fecit eos ab initio, 
marem et feminam fecit eos** ? clare per ipsam hanc 
formationem diversam docens, non tam facile sol- 
vere licere connubia, neque tam temere eo abripi, 
quo impetus difficuller coercendus impellit. Cum- 
que creationem ipsam magistram haberent, quod 
nec plures una conjuges ducere, nec conjugium 


D dirimere liceat ; illi tamen nec preceptum hoc ex 


disciplina Mosaica discere, neque difficultatem solu- 
tam videre volebant. At ille inde contra utrumque 
decertans, veterem tantum ,egem propriam sibi 
fecit, atque bine eam, qux gratiz est, nectit. Qui 
enim ex non exsistentibus omnia produxit, ex qui- ' 
bus humanam naturam ín masculum et feminam 
formando finxit, et utrumque in unum conjunxit ; 
is, inquit, idem est, qui et hujus legis semina spar- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(52) Μήτε. lta scripsi pro ἤτε, quod non admit- 
tit sequens μήτε. 


(53) "Axopov. Manc vocem reposui pro ἄσπορον,. 


quod erat in ms. "Axopoy enim sque ac ἀπορία 
paulo ante aodum vindice dignum significat. 


259 


ΡΗΟΤΙΙ PATRIARCH.E CP. 


260 


sit; et precepit quod non liceat ex iniqua animi A χελεύει διίστασθαι, μηδ ὑπερορίους ἡδονὰς, xat τὴν 


: sententia semel conjuncetos 4 se invicem separare, 
nequeimmodicas sectari cupiditates, et introducto po- 
lygamias vitio hominum generationem contaminare. 
Vides, quomodo inde ab originibus mundi Mosaicis 
legem suam repetat, atque inde initium suum habere 
ostendat. Postea non Jud:os magis per Creatorem 
et creationem ad silentium redigens, quam eos 
omnes qui eo provecti sunt, ut humanam naturam 
ealumnientur, et generationem hominum ex se 
invicem convicientur, post pauea subjungit : Quod 
igitur Deus. conjunxit, homo ne separet **. Non de- 
cet, inquit, quas Deus condidit leges, humanis 
consiliis evertere, neque creaturz convenit, con- 
tra Creatorem leges ferre. Neque solum in eam 


τῶν ἀνθρώπων Ὑένεσιν ὑθρίζειν πολυγαµίας µια- 
σμῷ (54) 'Opd; ὅπως ἀπ) τῆς Μωσαϊχῆς xo- 
σµογενείας τὸν ἑαυτοῦ διαπλέχει vóyuov χαὶ τὴν 
ἀρχὴν ἐχεῖθεν ἔχειν ἐπιδείχνυσι τῆς θέσεως, εἶτα οὐ 
τοὺς Ιουδαίους μᾶλλον ἐπιστομίζων διὰ τοῦ πλάστου 
καὶ τῆς πλάσεως, ἀλλὰ χαὶ πάντας, ὅσοι δυσφημεῖν τὸν 
ἄνθρωπον παρηνέἐχθηόαν, xal τὴν ἐξ ἀλλήλων προ- 
πηλαχίζουσι γέννησιν, μετ) ὀλίγον ἐπάγει' "0 οὗν 
ὁ θεὸς ἔξευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζζω. Οὐ δεῖ, 
φησὶν, οὓς ὁ θεὸς ἔπηξε νόμους ἀνθρωπίνοις παρα- 
χινεῖσθαι σπουδάσµασιν, οὐδ' ἀντινομοθετεῖν τὸ 
πλάσμα τῷ Πλάσαντι. Καὶ o0 µέχρι τοσαύτης τιμῖς 
τὴν Μωσαϊχὴν φυσιολογίαν ἀνάγχει, ἀλλ' Ίδη καὶ τῶν 
Ἱουδαίων ἐπὶ συστάσει τῆς ἰδίας γνώμης τε xal 


dignitatem Mosaicam physiologiam evehit, sed et B δόξης ἀντιπροδαλλομένων τε καὶ ἀνθυποφερόντων 


cum Judaei pro commendatione sententie sume et 
opinionis Moscn proferrent et objicerent, quippe 
qui ipsis permiserit dimittere uxores, nihil ipsi re- 
prehensionis impegit, neque crimini eum fecit ob- 
noxium. Sed, quamvis ex ipsa creatione primwva 
οἱ ex Judworum exceptione occasionem nactus 
esset, causam hujus rei in Mosen referendi, adeo 
tamen se a Mose accusando abstinuit, ut eum po- 
tius sapienter tauquam dispensantem egisse profi- 
teatur. Moses enim, inquit ob duritiem cordis vestri 
permisit vobis dimittere uxores ὃν, Hoc est, non 
ipse poenitentia ductus, veterem illam, quamque 
ipse scripsit, legem negligens ad alterum illud se 
convertit, neque quam acceperat latentem, gratiam 
divinam creationem exponendi, suis ratiociniis 
posiposuit, atque adeo nec divisionis hujus.causa 
exslilit, sed durities cordis vestri omnem in vos 
causam refert. Cum enim illa perfectam legis ra- 
tionem recipere nollet, et prioris illius. przcepti 
mulationem vobis peperit, et affectibus vestris 
frenum boni ordinis nonnihil laxare coegit. Neque 
enim vir, qui Deum vidit, neglecto creationis pre- 
cepto, ad aliud digressus est, sed vestra repugnan- 
tia a rigore ejus remittere aliquid per dispensatio- 
nem suasit : ne forte, cum connubium nexum 
juberet esse indissolubilem, durities et rigiditas 
mentis multo pejora efficeret, homicidio scilicet 
solutionem procurans, quam vi legis οἱ doctrinz 
non liceret efficere. His ratiociniis et argumentis 
Servator flagitium Judzorum castigat quidem, sed 
et simul questionem sophistice prolatam solvit, 
omnesque docet ut eum sciant nostrum esse con- 
ditorem, cujus etiam hzc lex est, ut. maritus ab 
uxore non recedat. Qu: quidem initio ipsa crea- 
Lione et conjunctione in antecessum adumbrata, 
deinde vero consilio et verbis ipsis promulgata et 
diserte proposita est. Namque Trinitatis inüuit» et 
omnipotentis ut bonitas et regnum et.potentiam. ita 


* Matth. 6. !* ibid xix. 8. 


τὸν Μωσέα, ὡς αὐτὸς αὐτοῖς ἐπέτρεφεν ἀπολύειν 
τὰς γυναῖχας, οὐδὲν εἰς αὐτὸν οὐδαμῶς ἀπέῤῥιψε 
μέμψεως, οὐδ' ὑπαίτιόν ἑποιῄσατο. ᾽Αλλά καίτοι 
ἔχων xal τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς Ex. τῆς δημιουργίας &gop- 
μἣν παροξύνουσαν, καὶ τὴν Ἰουδαϊκὴν  ἀἁπορίαν εἰς 
τὸν νοµοθέτην τὴν αἰτίαν ἐνεγχεῖν, τοσοῦτον ἀπέχετο 
τὸ ὑπεύθυνον ἀποφῆναι τὸν Μωσῆν, ὥστε xat τοῦ τῇ 
οἰχονομοῦντος ἐἑπεχόσμησε σοφίᾳ. Μωσῆς γὰρ, φηαὶ, 
πρὸς τὴν» σκ.Ἀηροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ἁπο- 
JAUc'dt τὰς γυναἵχας, τουτέστιν͵ οὐχ αὐτὸς kx μετα- 
μελείας, τὸν ἀρχαῖον, xal ὃν ἔγραφεν, ὑπεριδὼν νόµον 
πρὸς δευτέραν ἀπόφασιν ἐπεστράφη, οὐδ' ἣν χάριν 
ἔλαθε λανθάνουσαν καταγγεῖλαι Oslav δηµιουργίαν 
λογισμῶν ὀπίσω θέµενος, οὐδεὶς αὐτὸν ὁρᾷ τοῦ διεσίου 
(sic) τὸ ὑπαίτιον, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον σχληροχάρδιον 
εἰς ὑμᾶς πᾶσαν ἀναρτᾷ τὴν αἰτίαν. Mi βουλόμενον 
Υὰρ παραδέχεσθαι τὴν τελειότητα τῆς νοµοθεσίας, 
καὶ τοῦ πρ-τέρου νόµου τὴν μεταδολὴν ὑμῖν χατ- 
επράξατο xal ταῖς ὁρμαῖς χαθυφεῖναι τὸν τῆς εὖτα- 
ξίας χαλινὸν ἐθιάσατο. O0 γὰρ ὑπερορῶν ποθεν ὁ 
θεόπτης τὸ τῆς δημιουργίας πρόσταγμα πρὸς ἔτε- 
pov ηὐτομόληκεν, ἀλλὰ τὸ ὑμῶν ἁπαράδεχτον oixo- 
νοµίᾳ λῦσαι τὴν ἀχρίθειαν συνεθούλευσεν, ὣς ἂν 
μη, τῆς συναφείας ἐχούσης τὸ ἁδιάλυτον, τὸ σχλη- 
pb» τῆς γνώμης καὶ τὸ ἀνίμερον, τὰ πολλῷ χατερ- 
Ὑάσοιτο χείρονα, φόνῳ τὴν λύσιν, ὅτι μὴ ἔξεστι 
δόγµατι, ἐπιμηχανώμενον. Τοιούτοις λοχισμοῖς 
ὃ Σωτὴρ xai ἐνθυμήμασιν ἀποῤῥαπίζει μὲν τῶν 


D Ιουδαίων τὸ χαχούργηµα, λύει δὲ τὸ σεσοφισµένον 


τῆς ἑρωτήσεως. Καὶ παιδεύει πάντας, ἐχεῖνον ἡμῶν 
εἰδέναι δημιουργὸν, οὗ καὶ τὸν ἄνδρα τῆς γυναικὸς 
νόμος ἐστὶ μὴ διῖστασθαι. Καταρχὰς µεν τῇ δια- 
πλάσει xat συναφεῖᾳ olovzi τυπούμενος προθουλεύ- 
past, Όστερον δὲ xat ῥήμασιν ἀὐτοῖς ἐμφανιζόμενός 
τε xal διαῤῥήδην χηρυττόµενος. Καὶ γὰρ xowóv 
ἐστι χαὶ ἀμέριστον τῆς ὑπερουσίου xat παντοχρα- 
τορικῆς Τριάδος, ὥσπερ τὸ ἀγαθὸν xoi ἡ βασιλεία 
xai ἡ δύναµις οὕτω καὶ τῆς δημιουργίας καὶ ττς 


VARLE LECTIONES ET NOTAE, 


(545) Μιασμῷ. Sic scripsi Ρτο.µίφσµα, quod ms. exliibebat. Forte etiam recte legerit µμιάσματι. 
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νομοθεσίας τὸ ἀξίωμα. Διὸ καὶ τοῦ παρόντος νόμου (55) A et creationis dignitas communia sunt eL indivisa. 


χατὰ μὲν τὴν ἀρχαιογονίαν ὁ τοῦ Πατρὸς Υἱὸς 
ὁμοούσιος τὰ σπέρµατα καταθάλλεται, αάρχα δὲ 
λαθὼν τὴν ἑμὴν xai τοῖ; ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος 
ἐμπολιτευσάµενος xal ῥήμασιν abo; ἁπαρτίζει 
τοῦτον καὶ ἐχτίθησι. Καὶ πῶς οὐχ ἄντις φρίξειε 
τῆς ἑναντίας μοίρας f) τὴν πλάσιν ἡμῶν, f] τὸν Μω- 
σέα, ἢ τὴν χοσµογένειαν μὴ ὅτι φθέγξασθαι, ἀλλὰ 
"xal λογισμοῖς τῆς το'αύτης βλασφημίας, τοῦ πονη- 
pou προσθἀλλαντος, xÀv ἐπίθραχυ δοῦναι τῇ δυσσε- 
6είᾳ κυµαίνεσθαι τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ μὴ θᾶττον xal 
αὐτὴν ἁἀποσοθδεῖν τὴν πεῖραν xal μετὰ σφοδρότητος 
ἀποτρέπεσθαι. 

AM. Χωρὶς δὲ τῶν εἱἰρημένων ὁ Δεσπότης ἰδὼν 
αὐτοῦ τὸν χόσµον καὶ γινώσχει, xal πολλάχις ἐπι- 
δείχνυται. Καὶ πῶς οἱ ἁλλοτριοῦντες αὐτὸν τῆς 
ἐχείνου χραταιᾶς χειρὸς οὐκ ἀλλότριοι περιφανῶς 
xai αὐτῆς τῆς τῶν Χριστιανῶν ἐξελέγχονται χκλή- 
σεως. Kot Y&p τὴν παραθολΏν τ.ῦ σπείροντος τὸ 
Χαλὸν σπέρµα &y τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, καὶ τὴν τῶν ζ.ζα- 
vlov ἐπισπορὰν, f, χαθεύδουσιν ἐπιθέμενος ἔσπειρεν 
ὁ ἐχθρὸς, ταύτην δὴ τοῖς μαθηταῖς ἀναπτύσσων 
αἰτοῦσι μαθεῖν. 'O σπείρων, qno, xaAóv σπέρμα 


ἑστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου, ὁ δὲ ἀγρός ἐστι d. 


κόσμος. "Ov Ev τῇ ἀποτνπώσει τῆς παραθολῆς ἀγρὸν 
αὑτοῦ εἶπε, τοῦτον iv. τῇ ἀναπτύξει χόσμον ὀνομά- 
ζων xai δηλῶν, οὖκ ἄλλου τινὸς, ἀλλ αὐτοῦ εἶναι 
τὸν περίγειον χόσμον, ày ᾧ xal σωματικῶς παρὼν 
τὸν τῆς σωτηρίας διέσπειρε λόγον. "Οτὰν οὖν ἡ 


ἀλήθεια τὸν κόσμον αὑτοῦ λέγῃ εἶναι, ἔλεγε δὲ χαὶ c 


4 πονηβὸς, ἠνίκα τὰς βασιλείας πάσας χατηλαζο- 
νεύετο ὑποχειρίους ἔχειν * οἱ δὲ τῇ τόλµῃ τῆς γλὠτ- 
της ἀφαιροῦσι μὲν αὐτὸν τοῦ χοινοῦ Κτίἰστου xal 
Δημιουργοῦ, ὑποδάλλονται δὲ τῷ διαδόλῳ, ρα οὐχ 
εἰς ψεῦδος μὲν ἀποῤῥίπτουσι τὴν ἀλήθειαν, τὸν δ᾽ 
ἀρχηγὸν τοῦ φεύδους ἀληθείᾳ μετὰ τῆς ἄλλης δόξης 
χαλλωπίζουσι xai τοῦ μὲν Δεσπότου συλοῦσι τὸ 
χτημα, μετὰ τοῦ λῃστοῦ δὲ γίνονται, xal τὸν ἆπο- 
σάτην xal μαστιγίαν καὶ ἀγνώμονα τῶν ὁμοδούλων 
ἀναγορεύουσι χύριον; Καὶ πῶς ἂν οὗτοι τὸν ἀληθῆ 
καὶ  φιλάνθρωπον ὕψονται Κύριον, τῆς τυραννίδος 
συνεργοὺς xal ὑπηρέτας, μᾶλλον δὲ ἀρχηγοὺς ἑαυ- 
τοὺς ἀπογραφάμενοι; "Αλλως τε δὲ, εἴπερ μὴ Ίσαν 
οἱ ἀγροὶ xal ὁ χόσµος τοῦ ἀγαθοῦ xaX φιλανθρώπου 
Σωτῆρος ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἡ φαυλότης αὐτῶν διεχληροῦτο 
τὴν χυριότητα, πῶς τοῖς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
χαταλιποῦσιν οἰχίας xal ἀγροὺς, καὶ τῆς σωματικῆς 
συγγενείας τὰ τιμιώτατα κατὰ τὴν Ev τῷ παρόντι Bl 
µισθαποδοσίαν, οὐχ ἀφαιρεῖται τοὺς ἀγροὺς, οὔτε 
ἄλλα, ὅσα τῆς αἰσθητῃς ἐστι χτίσεως, ἀλλά xa 
αὐτὰ τῷ ἑκατονταπλασίονι περιλαμθάνει δώρῳ xal 
ἀντιδίδωσιν, of; xXnpovoula dj αἰώνιως ζωὴ, καὶ 
φιλοτιμεῖται τούτοις τοὺς θερμοὺς ἑραστὰς, ὧν f) 
Χτίσες, εἰ μὲν (56) σαν φαῦλα, xal αὐτὸν ἂν ἁπ- 
*5 Matth. xu1, 97. "* Matth. xix, 29. 


Proinde et przsentig legis semina in creatione 
ipsa Filius, Patri quod ad essentiam zequalis, spar- 
gil, carne vero nosira assumpta, οἱ inter homines 
ul homo versatus, verbis ipsis eamdem pefficit 
atque exponit. Et quis non exhorrescat, vel crea- 
tionem nostram, vel Mosen, vel mundi productio- 
nem non solam ad contrarium principium referre, 
sed et blasphemis ejusmodi cogitationibus, anni- 
tente malo, indulgendo, vel brevi tempore impie- 
tatis fluctibus mentem permittere, nec potius quam 
citissime ipsam aggressionem evitare, et cum con- 
tentione aversari ? 

XXXIV. Praeterea vero qu» dicta sunt, Domi. 
nus videns mundum, agnoscit suum, et hoc nomine 
appellans, agnoscere se declarat. Nonne itaque illi, 
qui eum forti ipsius manui subtrahunt, ipsa quoque 
Christianorum appellatione indigni et privandi vi- 
debuntur? Parabolam enim de seminante bonum 
semen in agro suo, et zizaniorum disseminationem, 
quam malus, dormientibus jnsidiatus, suscepit, 
discipulis suis, utramque discendi cupidis, explicans : 
Serens, inquit, bonum &emen filius hominis est, ager 
vero esi mundus '*. Quem insumma parabolz agrum 
suum dixerat, eum in explicatione mundum vocat, 
atque hoc ipso manifestat, non altérius cujusdam, 
sed suum esse mundum terrestrem, in quo corpo- 
re presens verbum salutis sparserit. Quando igitur 
veritas mundum suum esse dicit, idem vero et 
malus affirmat, regna omnia sibi subjecta habere 
gioriatus: hi autem homines temerariis linguis eum 
communi Creatori ac Conditori subripiunt, vicie- 
simque diabolo vindicant, nonne iidem veritatem 
in mendacium convertunt, inendacii vero auctorem 
veritatis aliarumque rerum gloria ornant, ac Do- 
mino quidem sua auferunt, et prxedoni se jungentes 
apostatam, et mastigiam et refractarium conservo- 
rum $uorum dominum constituunt ? Quomodo vero 
illi verum hominumque amantissimum Deum vide- 
bunt, qui se ipsos tyrannidis illius socios et servos 
vel potius primipilos gesserunt? Quod si vero agri 
et mundus boni hominumque amantissimi Serva- 
toris nostri non sunt, sed potius malum principium 
illorum dogninatum distribuit, quomodo illis, qui 


D ob nomen ejus reliquerunt domos et agros, et cog- 


nationis naturalis przclarissima quasque premia 
in hac vita distribuens, non adimit agros, nec ca- 


. tera quie ad sensibiles creaturas pertinent, sed et 


illa centuplici przemio comprehendit, ac tribuit illis, 
quorum h:ereditas est vita zeterna *5, quomodo iis- 
dem strenuos $uos amatores mactat, quorum crea- 
tio, si mala fuisset, ipsum quoque eorum amorem 
apud eos exatinxisset ? Quomodo pr:emii rependendi 
partem ea facit, quee ne quidem ab initio possidere 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


.(85) Νόμου. Superscripta in codice ab eadem 
manu erat vox λόγου ; sed malui retinere alteram. 


(56) El µέν. Ita scribere jussit sensus et series 
verborum pro εἶπεν, quod in codice scriptum erai. 
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licebat? Multo itaque magis justitia requirebat, ob A εσθέννυ τὸν ἔρωτα, xai μεροποιεῖται τῆς ἁμοιέῆς, 


que his non darentur talia, przemii loeo, aliis etiam 
auferrentur. Quomodo denique locum habere po- 
test, ut sapientia, omnem rationem superans ea 
qu$ a malo profecta sunt, cum benis suis donis 
-conjungat, siquidem agri agrorumque proventus 
mali essent principii ? 


ἃ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἔδει κεχτῆσθαι. Μᾶλλον μὲν οὗν, 
δι) ἃ xal τῶν ἄλλων ὁ μισθὺς, οὐχ ofc δοθείη; ἄλλοις 
ἀφαιρεθείη, φέρει τὸ δίχαιον. Ποῦ δὲ χώραν ἔχει 
συντάττοιν την πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν σοφίαν 
ταῖς ἀγαθοποιοῖς αὐτῆς δωρεαῖς, X τῆς πονηρίας 
ἁστὶν, εἴπερ σαν οἱ ἀγροὶ xal τὰ ἐν τοῖς ἀγροῖς 
δημιουργήματα (57). 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ.. 


(57) Δημιουργήματα. Videntur hic nonnulla desi- 
derari. Nam et abruptus sermo est, et verisimile 
fit Photium nostrum nova quadam ad Arsenium 


'eompellatione dieendi finem facturum fuisse. In 


ipso quoque tns. nulla, quz alias comparere solct, 
colophonis impositi nota inveniebatur. 
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J. HERGENROETHERI PILEFATIO. 


Ι. De Photio 1pso nihil est, quod ín prewsentía B historiam non ita pricem Gallico sermone cl. Jager 


dicam. Überius enim de ejus vita et scriptis am- 
pliori opere sum acturus, quod Deo propitio uno 
allerove abhinc anno lucem visurum "esse spero. 
Illud monuisse sufficiat, viros catholicos, dum di- 
rum schisma per eum insuz ipsius gentis perniciem 
excitatum, quaque illud przibant ac comitabantur 
facinora, ex animo detestantur, nihilo tamen secius 


maximi semper fecisse miram ejus eruditionem, . 


cujus prater celeberrimum Myriobiblion vel Amphi- 
lochiang questiones opera Em. Maii, immortalis 
memoriz viri, maxima demum ex parte publici ju- 
ris facize testimonium faciunt luculentum ; nemini 
deinde esse dubium, quin ex accurata ejus historia 
tum dogmatum tum Ecclesiz ipsius annales egregie 
juvari et illustrari possint. Atqui Photii patriarchae 


(*) Histoire de Photius, patriarche de Constanti- 
wople, par M. l'abbé Jager, Chanoine honoraire de 


eleganter non minus quam solerter pertractavil ; 
quod recens opus (1) auctoris scopo accommodatum, 
usu Photianarum epistolarum sagacissimo, insigni 
illorum temporum studio, judicio satis acuto, nar- 
randi arte egregia aliisque ornamentis esse  przdi- 
tum haud diffiteor. Attamen przterquam quod, mea 
quidem sententia, ampliori adhuc usui esse possunt 
Byzantine Historiz fontes, ac presertim Cedreno, 
Zonara et Glyca longe vetustiores, quodque univer- 
sim nationis nosu historiographi strictiorem ac 
severlorem, licet minori venustate fulgentem, 
scribendi modum methodumque sectantur, mili 
neque in omnibus, qua occurrunt, quastionibus 
eadem mens est idemque judicium, neque scopus 
meus (utpotelatius excurrens, jn lis vero polissi- 


Paris et de Nancy, professeur d'histoire à la Sor- 
bonne, 2*édition, Paris, A. Vaton, 1854. 
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mum, qus ad historiam litterariam attinent) eos 
patitur fines, quos ille bene meritus aucior sibi vo- 
luit przestitutos. 

M. Jam vero quod ad przsentem spectat Photii 
librum, quem amplioris nosui operis veluti pro- 
dromum exhibemus, editio e tribus potissimum 
confecta fuit codicibus, quorum duo Roms pre- 
stant, tertius vero in ltegia Monaeensi bibliotheca, 
aliis nonnullis, uti fieri poterat, in subsidiam voca- 
iis. Primursa mihi de ineditis adhuc Photii operi- 
bus indaginem instituenti in cod. Monac. Gr. 
n. 27. chartac. ssc. xv vel xvi (2), majorem hujus 
operis partem contigit invenire. lbi enim post Acta 
conciliorum a. 869 et a. 919 in causa Photii Cons- 
tlantinopoli. celebratorum, fol. 449 a, sub titulo : 
Φωτίου πατριάρχου κατὰ Λατίνων occurrunt primo 
loco quatuordecim paragrapbis distincta cum initio : 
τίς ὅλως ἀνάδχοιτο νῶν ἓν Χριστιανοῖς τελούντων ea 
ipsa argumenta de Spiritus sancti ex solo Patre 
processione, qua. in secunda Photii epistola ed. Lon- 
din. a. 1651, p. 51-54 leguntur, et quidem huic 
editioni ad verbum consona. Sed fol. 450 a, sineex- 
terno et evidentiorl nevi operis indicio, nisi qued 
Rova in margine notata mox eequitur capitum se- 
ries (2), immediate post quatuordecim illa arguments 
legitur : Τοῦ αὐτοῦ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
µυσταγωγίας καὶ ὅτι ὥσπερ ὁ Υδς ἐκ μόνου τοῦ 
Πατρὸς ἱερολογεῖται γεννᾶσθαι, οὕτω καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεύμα &x μόνου τοῦ αὑτοῦ αἰτίου θεολογεῖται ἐχ- 
πορεύεσθαι * λέγεται δὲ τοῦ Ylo εἶναι ὡς ὁμοούαιον 
xal ἁποστελόμενον (sic) δι αὐτοῦ. Ἐν πολλοῖς 
μὲν, x. *. X. Textus porro a fol. 450 α (lin. 9, ab 
infra) usque ad f. 402 b, extremam paginam per- 
lingit, et abrupte desinit novo notato capite [241] 

(2) Cf. Aretin, iude ad Geschichte der. Lite- 
ratur. München 1805. 1806 ; t. I, fasc. iv, p. 18 
seq. ; t. VIL, p. 587. 

(5) Hinc in Notitia codicis l. c. ; p. 18 scribitur : 
Sermo hic quasi in duos libros divisus est. Primo 
enim occurrunt capita xiv. tum capita xxxii. 

(4) Ibid. : Finis vero est eautilus. Sic enim de- 
sinit : Ἔργῳ δὲ καὶ τῇ χατασχευαζούσῃ αὐτῇ 
οἰχεῖον βούλημα εἰς τὴν τῶν θεοµάχων xal φθορο- 
ποιῶν ἑαυτοὺς ἀπελαύνουσιν * εἰ. ... Fabricius, t. iX, 
p. 905, inter inedita recenset. Infra legitur : ἐξισώθη 
χατὰ τὸ ἑαυτοῦ πρωτότυπον, b. e. : exequalum suo 
proiotypo. — Neque hoc exe r, e quo nostrum 
descriptum fuit, integrum textum habuisse, suadere 
videtur scriptionis modus in fine f. 462 b, quo ex- 
trema lines ali» aliis breviores i&riangulari fere 
forma ponuntur, quod in librorum conclusionibus 
fieri consuevit; ultima vero et penultima regula- 
nier scribuntur et totum spatium occupant ; tot 


€nim supererant verba, ut commode ea forma con- 
tinuari haud potuerit. : 

(9) Leo Allatius, De Eccles. Occid. et Orient. per- 
petua consensione, lib. 11, ο. 0, n. 4, p. 575, ed, 
Colon. Agrip. 1648. 

(0) Exhibemus ea in Notis ad Photii textum. 

. U) Walch, Historia controversie Graecorum. La- 
tinorumque de processione Spiritus sancti, lenze 1154, 
p. 57. — Schreckh Christliche. Kirchengeschichte, 
tom, XX, E 499. — Fabricius, Bibliotheca Graca, 
t. Xl, p. 28 ed. Harless. 

(8 riptorum Veterum nova Collectio, tom. I, 
Przelat. De Photio $ 7, p. xxuu seq. ed. Romz 1831. 
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À in particula εἰ (4). Est bene omnino scriptus, ac 
licet mendis non careat, et interdum gravioribus 
quoque erreribus deformetur, ea tamen non sunt 
adeo frequentia, ut im aliis illorum posteriorum 
$x*culorum manuscriptis quam plurisis ea est in- 
venire. Statim vero intellexi celebrem Photii De 
Spiritu sancto librum, etsi non integrum, hie 
exstare, qualis jam a doctis viris faerat descriptus. 
ΠΠ. Primus inter eruditos, quantam scio, hu- 
jus operis mentionem fecit Leo Allatius, qui Τγα- 
ctalum sane [uculentissimum | illad vocat (5) atque 
interdum ex eo quzdam suis scriptis interserit (6). 
Ex Allatio suas de hoc Photiano opere bauserunt 
motitias, qui de Historia Graecorum eive ecclesia- 
$tica sive litteraria fusius egere (7). Ampliora de- 
mum sseculo hostro dedit Card. Maius, cum Amphi- 
(ochianarun  Questionum ineditam adhac nobilis- 
simam partem typis evulgaret ac simul plura Photii 
opera luce publica buc usque carentia recenseret. 
Quanquam, ita doctissimus cardinalis (8), alia 
quzdam Phot scripta de Spiritu sancte (9) exstant, 
bic tamen liber luculentus et varius atque prolixus 
nondum lucem aspexit, etsi non une in codice Va- 
ticamo inest atque in aliis etiam bibliothecis (10) 
occurrit. Et in uno quidem ex Vaticanis, scilicet 
916 (11), Metrophaai id opus tribui observavit Al- 
latius (12), in quo codice libros quoque adversus 
Manichzeos eidem Metrophani, Smyrnensi epi- 
scopo (13), tribui ego ipse vidl. Sed tamen hanc in- 
6 scriptionem (14) quis non falsam agnoscit, quam tot 
alii codices refellunt? Si vero locus operis eenside- 
retur, ubi de Joanne papa sermo fit, nemo Photium 
auctorem esse dubitabit. Nunc, ut operis conspectum 
exhibeam, utar codice Columnensi Vaticano, quem 


" Aa πο” et Harless. |. c., p. 15, 14, 
9, 


(10) Harless. J. e., p. 29 memorat mss. Paris, ia 
bibl. publica cod. 1225. n. 2; Venet. in eod. Mar- 
ciano 167 (teste Morellio in Bibl. ms. Gr. et Lat. 
|. p. 95). Escorial. ( V. Plàer Iünerar. per. Hispan. 

. 481). Sed et alibi idem opus reperiri haud du- 
iun, ut vel Monac. codex ostendit Fabricio et 
Marlessio non ignotus, qui tamen aliud ibi opus 
exstare ezistimarunt, de quo paulo post (5 4) age- 


mus. 
(14) Scil. Palatino 216 membran. Sunt «qui eum 


p 2d s2c. xu vel xii pertingere censeant. 


(42) De consens. |. €., p. 905. 
(15) « Metropbanem hanc Photii zqualem me- 
morat sanetus Nicolaus papa epist. 8, p. 55. Et qui- 
dem hujus episcopi celebre satis nomen in illorum 
temporum historia est. » M. — Ex Metropbanis 
Smyrnensis ep. exposit. in I. Jo. ep. locum citat 
Veccus sive Beccus epigr. viu in Allaui Greciq or- 
thodoxa, vol. 1I, p. 605, 606, Rome 1659. 

(14) Inscriptio cod. Palat. 316, f. 211 b, est hu- 
jusmodi : Τοῦ αὐτοῦ Μητροφάνους τοῦ ἁγιωτάτου 

Πτροπολίτου Σμύρνης περὶ τῆς τοῦ παναχίου 
Dbeolia cóc µυσταγωγίας ' καὶ ὅτι ὥσπερ ὁ Ylbo ἐκ 
µόνου τοῦ ἰλατρὸς ἱερολαγεῖταν γεννᾶσθαι, οὕτως xat 
τὸ Πνεῦμα, x. 5. à, utin tilnlo nostro ; deest solum 
δι) αὐτου in fine. Eidem  Metrophani in cod. Gr. 
theol. Vindobon. 949 (Vide infra ad c. 5 textus 
nostri notam 20 etad. c. 6 not, 55) quaedam ος 
operis particula ascribuntur. 


9 
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eperis est : Περὶ τοῦ áylou xat ζωοποιοῦ Πνεύμα- 
τος (15). Φώτιος ἑλέῳ θεοῦ ἐπίσχοπος Κωνσταντι- 
νουπόλεως νέας Ῥώμης τῷ ὁσιωτάτῳ εὐλαθεστάτῳ 
ἐπισχόπῳ Βέδᾳ (16), £v Κυρίῳ χαἰρειν. Ἐν πολλοῖς 
έν εἰσιν οἱ Ελεγχοι, x. τ. λ. Ιου Photius sopbi- 
smata septem supra triginta pro suo errore de 
sancti Spiritus a solo Patre. processione proponit, 
quie jandiu sophismata in Grecia Allatii orthodoxa 
necnon apud alios 1heologos refutata scimus, 
Exin tricesimo octavo capitulo objicit sibi Photius 
Pauli effatum. Misit Deus Spiritum Filii sui, de quo 
dicto ratiecinatur usque ad quadragesimum tertium 
capitulum. Exin Laünorum Patrum, Ambrvusii, 
Augustini atque [Hieronymi verba sententim suz 
repugnantia Grzce profert (17), quorum auctoritati 
- ne acquiescat, ridiculo et peruicioso argumento 
utitur, nempe quod alii quoque ecclesiastici Pa- 
tres parum accurate,de aliis rebus interdum locuti 
fuerint; quos inter ponit Clementem lomanum, 
Dionysium Alex., Methodium, Pantenum, Clemen- 
teu Alex., Pierium, Pamphilum, Theognostum, 
kenzeum, Hippolytum, Basilium : quasi vero hac 
sermonis ratione Patrum prope universz auctori- 
lali impune resistere non possimus, Purro non 
tres illos solum Latinos Patres, sed permultos Grz- 
cos orihodoxs sententix favere, cum aliunde ex- 
ploratum est, tum magnus eorum numerus coa- 
eervatur in vaticanis codicibus 606, p. 240 seq., et 


PHOTII PATRIARCH.E CP 
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(Nicolaum I, Adrianum 1l, et Marinum I, utpote 
sibi infensos, reticet pravo nec prorsus tolerando 
arlificio. Reapse priores duos reticeri a Photianis 
solitos queritur Allatius de cons. p. 590.) Illam 
etiam clypeorum Romanorum famigeratam liisto- 
riam, quibus symbolum inscriptum erat, attingit 
Photius p. 212, super quo legendus saltem Allatius 
de cons. p. 580, 581 et contra llotting..p. 418. 
Post hec additis paucis epicherematibus finem li- 
bello imponit (19). 

IV. Hzc brevis synopsis, licet non undequaque 
accurata (neque enim aliis gravioribusque curis 
occupatum virum eminentissimum multum temporis 
hujus operis lectioni tribuisse credendum est), satis 
tamen opus nostrum describit ejusque argumentum 
determiuat. Ex his atque ex variis Photii fragmen- 
tis, qux: ex Allatii aliorumque allegationibus colle- 
geram queque magna ex parie Monacensi textui 
omnino congruebant, certior plane factus sum, hoe 
in codice Photii ipsum illum exhiberi librum, qui 
facile latere diu poterat, non solum quia que in 
principio a fol. 449 tribus fere paginis leguntur, 
jam typis vulgata eragM (quod tamen haud scio am 
plures animadverterint), sequentia autem nullo 
rubro nullaque luculentiori scripturz distinctione 
notata, cum novi operis titulus inspicientium fu- 
geret oculos, ad idem pertinere scriptum cense- 
bantur; verum eam potius ob causam, quia biblio- 


4115, p. 46 seq. Exin Photius a column. cod. pag. C graphorum falsz, ut ego puto, notitiz in errorem 


90& incipit recensere Romanos Ponti(ices, qui 
processionem Spiritus sancti sine additamento Fi- 
(oque dixerunt /quod argumentum Allatius de 
cons. p. 583 vel hoc uno responso satis infirmat, 


quod hi non dixerint : a. solo. Patre, sed a Patre, 


et quidem ante natam hanc controversiar sic ipsi 
tute loquebantur ). Sunt autem hi apud Photium 
pontidces : Damasus, GCoelestinus, Leo Magnus, 
Vigilius, Agatho, Gregorius Magnus, Zacharias, 


V5 Ne hunc titulum ei przferamus, quem ( ex 
cod. Vatic. 4925) prefixum habet editio nostra, 
suadent tum aliurum codicum auctoritas, tum con- 
. cilium a. 1156 Constantinopoli celebratum (Mai, 
Spicileg. Rom. t. X, p. $8 seq.), quod testimonium 
profert Φωτίου πατριάρχου Ex του λόγου περὶ τῆς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος μυσταγωγίας in nostro opere 
contentum (vide cap. 27, tum Nicet:e  Choniate 
allegatio in Laurent. bibl. pus IX, cod, 24. p. 582 
(Baudin. bibl. Laur. p. 454). 

(16) Supra βέδα scribitur πόλεων. Tum p. 500 
$eq. constat, hunc. Bedam fuisse orthodoxum et 
Photianis partibus adversantem, imo et tractatum 
De Spiritus sancti α Filio processione scripsisse. » 
M. — Inscriptio ad Bedam deest in aliis codicibus ; 
a Joanne autem Becco citatur locus idem ille de 
Joanne VIII, ad quem supra provocarat Maius, ut 
exsians ἐν τοῖς πρὸς Εὐσάθιον λόγοις (Lib. m, ad 
Theodorum Sugd. episc. c. 4 Grec. orthod. t. 1I, 
P: 158, 139). Pratterea eum, quem -Photius hoc in 
ibro alloquitur, tractatum pro Spiritus sancti pro- 
cessione a Filio composuisse, negari non immerito 
otest. Nam tum in flne tum in ipso exordio operis 
asserit Photius, hunc a se nd confutationem 
dogmatis Latinorum et verba illa, qua toties in dis- 


obvium de alio omnino Photii tractatu inducebant. 
Quem enim isti (19) recensent Photii librum κατὰ 
Λατίνων περὶ τοῦ Πνεύματος ἁγίου cujus initium : 


«Τίς ὅλως ἀνάσχοιτο τῶν ἐν Χριστιανοῖς τελούντων 


ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος δύο εἰσάγειν αἴτια, quibus 
jisdem verbis, uti diximus ($ 2), incipit Photii de 
eadem materia argumentatio in epist, 2, edit. 
Londin., eum vix peculiarem ejusdem patriarchae 
haberi posse tractatum, sed partem esse ex hac ency- 


putatione recurrunt, tua sophismata, tua impietas, 
vecordia, etc., in genere assertorem quemlibet illius 
doctrine respiciunt, quem oratorum more veluti 
sibi presentem Photius fingit, non vero ad eum . 
pertinent, qui librum ipse mittit. Neque ad aliter 
Statuendum nos cogunt illa, ad que Maius provo- 


D cat. (Column. cod. p. 300. scil. cap. 70), auctoris 


verba, quz eodem pacto satis cominode explicari 
possunt. 

(17) Non cijat Photius horum Patrum textus, sed 
potius variis ex rationibus textuum auctoritatem et 
authentiam impugnat. *Unius Gregorii M. testimo- 
nium explicitum alfert, versione tamen ab originali 
textu differente. 

(18) In sequentibus Maius ea profert, quse Pho- 
tius perhonoriflce dicit de Damaso, Leone 1, Vigi- 
lio, Àgathone, Gregorio I, Zacharia, Leone juniore, 
Benedicto lll, atqueJoanne VIII, suminis pontifici- 
bus, et in iis. potissimum immoratur, que de hoc 
postremo pontifice habet. Sed harum observationnm 
potiores accommodatius ipsi Photiano textui infra 
apponendas esse eensuiimnus. . 

(19) Lambec. Biblioth. Cesar. t. MI, p. 3204. 
905 ed. Kellar. Fabricius, Bibl. Gr. lib. v, c. 9b, 
810, n. 5; t. XJ, p. 29 ed. Harl. 
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clica decerptam, additis interdum nonnullis ex aliis A illi; sphalmata amanuensis hinc pariter correcta 


ejusdem lucubrationibus, jam pridem suspicatus 
fueram ; suspicio vero, mihi sallem, in summam 
probabilitatem transiit, eum non solum przíatum 
Monaceusem, sed et illum ipsum Vindobonensem, 
codicem, «ui fere soli innitebatur Fabricii asser- 
tio (20), perlustrassem 2liaque indicia deprehende- 
rem, qua ilem de nonnullis quoque aliis codici- 
Lus (21) dicendum esse confirinare videbantur. Hine 
ex Photianorum operum catalogo ejusmodi librum 
expungendum censeo. * 
Y. Sed ad rem nostram revertamur. Monacensis 
codex, uti dictum est, non totam Photii lihrum sup- 
peditat; desinit ibi, ubi respondere conatur ad' ar- 
gumentum ex Ambrosii, Hieronymi atque Augustini 
auctoritate petitum, precise eum in locum , quem 
cap. 61 notavimus, ubi cap. 54 itle exorditur (29). 
Qu: igitur in nostro codice deerant, ea ex aliis, ac 
prazsertim ex Vaticanis, supplenda simulque textus 
collationem instituendam oper: pretium duxi. Sed 
cum Romam adire non possem, aliorum uti cogebar 
opera et industria. Viros tamen humanissimos 
nactus sum, qui ibi manum operi admoverunt et 
utrumque partim labore proprio parüm per scri- 
plorem rci satis gnarum libenter przstiterunt. Atque 
adhibitus in primis fuit codex Vaticanus 1925, qui 
antea Lolini fuerat, Allatio bene notus, idem ille, 
€x quo Amphilochia edidit Maius , Bombycinus ac 
szculi ferme xin, eleganter omnino seriptus (25) ; 
deinde Palatinus ab iisdem doctis viris laudatus 
(8$ 3), qui illo adhuc paulo antiquior esse fertur. lta- 
que priorem, eamque majorem operis partem tres 
codices suppeditarunt; Vaticanus cum Monac. textu 
aine, ut vere teslari possum , quam fldelissime 
exscripto collatus fuit ae Palatinus in subsidium 
vocatus; deinde posterior pars ex Vatic. eodem 


f. 205 b. — 206 b. deprompta est, cum quo rursum 


conferebatur Palatinus. Mirum ín modum duo ilii 
ltonmani codices inter se conveniunt ; Monacensis, 
utroque junior, plures alias ostendit lectiones, ne- 
que tamen (si menda scriptoris demas) omnino 
spernendas; hujus lacunas et hiatus expleverunt 


(20) ltevera cod. Vindobon. Gr. theol. 168 (juxta 
»umn. Nessel; Lambeccio est cod. 64), n. 23. 


sunt, in. quibus quzdain erant sensum onnino per- 
turbantia; ter circiter integras lineas omiserat 
scriptor ille szculi xv, ut videtur, exeuntis vel xvi 
ineuntis. Adeo vero se commendabat Vatic. textus, 
ut nonnisi paucissimis in locis ab eo recedendum 
esse rali simus. Huic itaque textui generatim ado- 
ptato variantes lectiones tum in Monac. et Palat., 
tum aliunde repertte apposite fuere; interpunctio 
pro opportunitate constituta , seribendi mos hodie 
usitatus regulariter servatus est, in paucis tantum- 
modo vel majoris perspicuitatis vel commoditatis 
gratia vel ob alias satis obvias rationes dercli- 
ctus (24). Divisionem capitum novam adornavinius, 
retentis inter uncos capitibus codicis Vaticani, 
iisque Grecis numerís designatis (25). In prolixa 
illa de Galat. 1v, 6, sicut in sequenti de Latinis Pa- 
tribus disputatione, Vaticanus novis rursum litteris 
paragraphos distinxerat, quie pariter in hac editio- 
ne servalz fuere. 

VI. Hliud vero mazime ingratum erat, quod Co- 
lumnensem codicem ab A. Maio adhibitum saltem 
aliorum opera consulere datum non erat. Hujus 
enim numerum cardinalis haud indicearat , quxque 
mibi bis ac tertio sollicite per litteras requirenti ex 
codd. Column. indice referebantur, spem penitus au- 
ferebant fore ut ille mox adhuc detegatur. liac itaque 
spe deposita editioni liber mandatus est, nec diu- 
tius cunctagdum existimavi, prasertim cum alie ine 
curz ab hoc libro avocarent, digno tamen omnino, 
qui eruditis offeratur. Sed cum jam sub prelo esset 
Photii textus , imo vero maxima ex parte excusus, 
tandem allatus, est nuntius, codicem a Maio lauda- 
tum esge inventum {η cod. Col. 38 (al. 54), memb. 
in-4, eleganter conscripto, qui paginas ipsius Maii 
manu signatas, secundum quas Photii verba ipse 
citaverat, in hoc tractatu ostendat ; et hunc ibi in- 
tegrum exstare a pag. 274 usque ad pag. 517, quem- 
admodum et in Vatic. et Palat. Hune codicem 
qui inspexerunt perii seculo decimo tertio assi- - 
gnandum arbitrantur (26). Ea res, qux? preter om- 
nem exspectationem evenerat, moerore simul et 


(25) Vide Maium |. c. Pref. de Photio $ 4, p. xiv. 
(34) Ne v. g. zgre ferat eruditus lector, duin 


f. 352-554 nil aliud. continet, nisi hec ipsa ep. py cap. 19, 56, 70, in µεμηνότες videt iota subscriptum 


encyclicz argumenta, ut ego Vindobonz ipse vidi, 
el accurate proinde respon:let iis, que in. prafato 
Monac. f. 449 a. - 450 occurrunt. Initium utrobi- 
que : Tí; ὅλως, ut. supra; finis : Tijv κοινὴν τὰ- 
μιενομένων συνέλευσιν. Citerum-textum libri De 
Spiritus S. mystagogia, in iis Cxesareze. bibliothec:e 
codicibus qui juxta catalogos huc pertinere videban- 
tr, non reperi; quinque solummodo segmenta inter 
varia excerpta in duobus mss. (Gr. theol. 240 et 224) 
nactus sui, ique brevissima, qua suis locis 
(capp. 9, 6, 61, 68, 95) in hac editione sunt adhi- 

ü 


i e 

(31) Cf. v. g. Morellium Dibl. mss. Venet. I, 
p. 95 de cod. Marciauo 167, et infra $ 6, not. 5. 

(22) Divisio capitum Monac. codicis ab illa differt, 
qua in aliis, et nominatim in cod. Column. a Maio 
adhibito, reperitur; dum ille usque ad eum , quo 
desinit, lecum nonnisi S3 capita numerat, iste jain 
babet 42. 


uod severiores grauunatici removere solent. Quod 
spectat ad vocem υἱός (pro utoc), ea vox sexcenties 
fere híc occurrens abbreviate primitus nobis scripta 
fuerat, isteque calami ductus facilior ex mss. et ve- 
tustiorum librorum lectione familiaris quodammodo 
effectus est et consilio retentns, ne in emendando 
exemplari perturbatio augeretur. Lieei vero iate 
scribendi modus ab accuratioribus editionibus aman 
datus fuerit, tamen exemplis non care4 ia libris 
s&:xzculo et&iam nostros vulgatis. (Vide Scotti Amphi- 
loch. Phot. Neapoli 1844 p. 5 et passim.) 
(25) His argumenta przsertim ex ratione theolo- 
gica desumpta apte plerumque distinguuntur. | 
(20) Excipiunt in hoc codice Photii librum epi- 
stol:e ejusdem ad Nicolaum papam , ad cconomum 
Antiochenzx Ecclesie, ad Bulgaria principem , ad 
Bardam C€azs., ad Michaelem lil, et ad Basilium 
Macedonem. imp. (p. 5317-410), que omnes jam vul- 
gata sunt ρα ab Anthimo Hhemnic., partian a 
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gaudio me affecit ; marore quidem, quod tam sero À nobis transmissas (28) complectentem ; asterisco 


codex iste repertus est, gaudio vero, quod 
tandem repertus. ου, quamvis quem tunc 
unum rogare potui virum eximium, tum communis 
pairie tum amicitie pure vinculis mihi intime 
junctum , jam importunis meis interpellationibus 
satis defatigatum ulteriori molestia afficere formi- 
darem, potiores tamen hujus libri variantes lectio- 
nes colligendas censui, quibus nonnulla emendari et 
illustrari posse non immerito judicavi ; ideoque de- 
' siderio timorem superante, ut et hoc mibi przstet, 
nulla interjecta mora ab amico flagitavi. Nec fru- 
stra : mox annuit ille pro insigni sua in me bene- 
volentia ; ita non sine fructu quartum hune codi- 
cem, quantum tempus ac res ipse permittebant, 
adhibere adhuc licuit. Porro Columnensis codex, 
ut jam Maius observarat, exemplar suppeditat emen- 
datissimum ; pluribus in locis cum Monacensi no- 
siro omnino concordat, szpius , ubi varias inter 
lectiones eligendum nobis erat, lectionem a nóbis 
adoptatam confirmat, in aliis vero locis, iisque pau- 
eioribus, nobis refragatur. Plures sane ejusdem 
lectiones amplexus essem , si mihi antea presto 
fnissent. Verum dum iis carebam, nimia fortasse 
anxietate ductus, religioni mihi ducebam , contra 
mss. auctoritatem, prouti tunc explorata erat, sine 
causa gravissima immutare textum; nec causa 
satis gravis mihi videbatur dictio minus interdum 
concinna atque etiam grammaticarum quarumdam 
legum neglectio, quz facile in posterioris Graecitatis 
3uctorem, eumque licet eruditissimum, tamen ser- 
monis elegantiz ac puritati haud magnopere dedi- 
tum, imo in scribendo justo negligentiorem et, ut 
ipse indicat (Prefat. in Amphiloch. Quest. ed. 
Seotti pag. 5) , λέξει ἐξειργασμένῃ χαλλωπίζειν τὰ 
συντάγµάτα penitus respuentem , cadere omnino 
potuerunt. Nunc autem nonnullis Monac., sicut et 
Palat., lectionibus novum rebur ex Colum. accedit, 
duriores quedam. phrases vocesque emolliuntur , 
interdum et clarius Photii mens pateseit. Sed hee 
nonnisi pauca libri loca afficiunt. Jam vero, quod 
unum adhuc prsestare potuimus, prastituri abso- 
]utse ac perfecte jam operis editioni variantium le- 
ctionum catalogum premisimus (27), preter eas, 


autem eas lectiones notavimus , qu» in textum re- 
cipiende videbantur. Quoad res atque sententias 
notatu digna non occurrunt, si titulum excipias jam 
supra ($3) descriptum et mentionem morbi, quo 
se detentum dicit auctor (cap. 96, not. 5); exor- 
dium plane idem est ut in aliis codicibus, idem 
quoque finis ; neque reperiri quidpiam potuit, quod 
res Bede episcopi, cui hoe in codice liber inscriptus 
est, melius ac perfeetius adumbraret. Hzc potiora 
sunt, qux€ de Col. codice diu requisito et tandem 
ab amico 3410 docto ac modesto feliciter detecto 
animadvertenda habeo. Neque hic stetit egregii viri 
labor, sed sua sponte alia hujus operis mss. inve- 
nire satagens, et Ottobon. cod. n. 27 nactus est, qui 
tamen nulli amplius usui erat; nam eumdem om- 
nino typum pr«e se fert ae.Monacensis noster et ve- 
luti germanus ejusdem frater habendas est (29). 
Caeterum insignem eam liberalitatem, qua Vatican 
bibliothec thesauri Romanorum pontificum im- 
pensa cura collecti et locupletati eruditis jam du- 
dum aperiri solebant, ego satis abundeque sum ex- 
pertus, eamque grata mente recolo; multis eam 
priéconiis celebrandam putarem, nisi orbi ea esset 
notissima et laude quavis longesuperior. 

ΥΠ. Jam ratio nobis reddenda est de iis, quse 
in notis Photii libro addita fuere. In primis sedule 
notavimus varias ejusdem partes modo breviores 
modo longiores, quz apud alios allegabantur au- 
ctores; deinde et plura subjunximus, qua Photii 
verbis et sententiis illustrandis visa sunt opportuna ; 
presertim vero, qua alibi ipse in eamdem senten- 
tiam disputavig quzque ex hoc libro posteriores 
Graecorum schismaticorum theologi desumpserunt. 
Etenim quamvis hec Photii dissertatio nil fere no- 
vum necalibi dictum contineat, summ tamen de 
processione Spiritus sancti placitum nullo alio 
opere ea dialectica dexteritate, ea expositionis 
ubertate corroborare ac munire visus est, qualem 
opus nostrum ostendit, quod ideo inter omnia 
ejusdem generis Photiana opuscula principem sibi 
vindicat locum. Quamobrem lectori non ingratum 
puto, quod in notis ob oculos ponere conatus sum, 
qua in aliis hujusmodi Photii libris consona repe- 


qux jam ex Maio descripta fuerant, illasque quas Ὦ riantur, quo pacto alibi versutus ille schismatis 


ad libri inem referuntur quasque, ut statim acce- 
pimus, ita ad ipsum textum adhibuimus, omnes 


R. Montacutio. Hoc codice usus est Card. Maius in 
edendis Leontii Byzantini scriptis ut . WEE Rom. 
t. X, Pref. jM. et not. ad p. 151); et Theodori 
Mopsuesteni entis (Nova Coll. t. VI, Praf. 
p. xxii, et p. 298). 

: ($7) Jam nunc istas variantes lectiones proprium 
ad locum reponendas curavimus. (Enrr. nov.) 

(38) Quo res celerius ac securius fieret, folia jam 
typis impressa Romam misimus, et sic aecurata po- 
tuit collatio institui. | 

29) Revera Ottobon. codex 27 chartac. in fol. 
eadem ratione ut Monac. suppeditat Acta concilii 
octavi (f. 228 aeg synodi Photianz a. 879 (f. 517 
seq. ); .deinde (f. a) eadem inscriptione et iisdem 
verbis 14 illa argumenta ex encvclica ep. desumpta 


parens eadem argumenta evolverit, quibus ca for- 
mis pro ingenii fecunditate investierit, novo fere 


(vide $2, et $ 4, not. 2) exhibet; eodem pariter 
pacto (f. 587) cum verbis illis: Τοῦ αὐτοῦ περὶ της 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος pucvaqevlac x. τ. À. opus 
nostrum introducit, quod et hic mutilum reperitur, 
et quidem f. 401 a. ad eamdem particulam εἰ desinit 
(vide supr. lu not, $); quinimo lectiones habet 
fere omnes Monacensi peculiares, ne mendis qui- 
dem scriptionis exceptis. Sic c. 1, p. ὅ (not. 1), le- 
gitur: Πολιστίχοις; ihid. (n. Jj): γενῄσεται; ο. 2. 
p. 4 (n. 3) : τίς... ἕτερος... (n. 4): ἡ ἐχουσία et sic 
deinceps. De etate codicis mibi scriptum fuit eum 
ad sec. xv, vel potius xvi pertinere; ad eadem 
tempora spectat Monacensis. Omnia optime qua- 
drant; add unum plane fontem reducuntur tum Ot- 
toben. tum Monacensis. 





- plura scitu digna notantur. 
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semper modo eadem plane incuicans ae sux» gentis A additamento tribui poterit. Textus vero pradieti 


sophistarem artes undique-excolens et profundens. 
Porro ejusmodi comparationi inserviunt : 1) ejusdem 
ad Orientis przesules celebris illa encyclica, cujus 
jam mentionem fecimus ($$ 2, 4) quzque pro parte 
saltem huc spectante in aliis codicibus operi nostro 
prefigitur (ut in. Monac. et Ottob. cit.), in aliis 
subjicitur, unde et liber noster λόγος α inscribitur 
(Vatic. cit. Allat. c. Hotting. p. 196); deinde 2) al- 
tera ad Aquileiensem antistitem epistola, a Baronio 
(ad a. 885) Latine, a Combefisio et ab Anthimo 
Rhemnicensi (50) Graece edita ; ac denique 3) breve 
illud opusculum, quod Euthymius Zigabenus sub 
Photii nomine Paneplio sus tit.. 15 inseruit (51). 
Greeam bujus Panoplie editionem anno 1710 in 


cod. Caesarei, cum quo alter ejusdem bibliothecze, 
Gr. philos. 258 (Lambeccio 42) concordat, apud 
Euthymium etiam prostat (brevi excepta paragra- 
pho) cum eodem Photii libello conjunctus, sed tán- 
quam desumptus ex alio omnino auctore; ibique ^ 
in fine (p. 120) Alexii imperatoris cum Mediola- 
nensi antistite disputantis (sec. xm) fit mentio. 
Sane, uti exstat, neuter textus ad Photii tempora 
pertingit, nec sine ratione totum libellum, qui in 
mss. plerumque a Photii operibus sejunctus com- 
paret, eteglibi, etiam quoad priorem partem, sub 
Nicolai Methonensis nomine prodit (55), epitomen 
et synopsin ex Phodi disputationibus fortasse ab 
eodem Nicolao elaboratam diceres. Neque Wal- 


Walsehía publicatam, quz uoa hunc titulum contra B chium et Fabricium contra Allatium authentiam 


Latinos Grece exhibet (22), diu frustra quzxsitam 
tandem Vindobonz inspexi et cum nonnullis Czg 
sarem bibliothecee mss. contuli. ld in primis ani- 
madverti, non temere Allatium hujus opusculi au- 
thentiam suspectam habuisse, illudque, si revera 
Photii sit, saltem interpolatum , esse habendum, 
nullo vero pacto hoc jejunum et exile scriptum 
cum opere fe Spiritus sancii mystagogia posse com- 
parari. Bujus brevissimi tractatus textum editioni 
mez subjungendum esse ratus sum, tum quia non 
j1a facile occurrit, tum quia lector per se de eo ]α- 
dicium ferre desiderabit. De quo opusculo przmo- 
nenda hzc existimo. Prior pars (c. 1-5), qua facilius 
patwiarchz» nostro vindicari potest, eodem fere paclo 


opusculi defensuros fuisse credere licebit, si librum 
De Spiritu sancto nunc primum editum perlegissent, 
cujus synopsis et epitome in boc Euthymiano opu- 
sculo conspicitur. Attamen non penitus repugna- 
verim, si quis hunc libellum, prout eum juxta Eu- 
thymium 15 capitulis distinctum rursum publicamus 
(p. 115-117), potius a sequioris zvi homine illa 
paragrapho, qus de Sergio agit, locupletatum, non 
vero penitus celebri patriarchae abjudicandum cen- 
Buerit. Photio enim illum tribuendum esse suadere 
possunt: 1) Becci atque Euthymii auctoritas, 
tum 2) nota Photii in hac materia varie expolienda 
sedulitas ejusque mos, modo brevius inodo enuclea- 
tius eadem proferendi, tum 25) plurimorum codicum 


legitur apud J. Beccum, qui s»culo xir, hoc opu- C inscriptio, quibus ii praevalere vix possunt, qui 
sculum Photii nomine insignitum refellendum sibi — Nicolai Methonensis nomen in fronte gestant, prz- 
sumpsit (Orat. de un. Eccl. Gr. orthod. 1, p. 194-— sertim cum qux manifeste sunt Photii, in nonnullis 
479), apud Euthymium (op. cit. tit. ιΥ’ p. pif'seq.) — mss. huic Nicolao ascribantur (36) ; quibus et alias 


et in cod. Vinduboa. Theol. Gr. 40, (255) n. 63, 
f. 158, 159, ubi pariter Photio ascribitur. Quoad 
alteram vero partem (a cap. 9 nostra edit.) citatus 
Vindob. codex ab Euthymii textu (54) plane differt; 
posterior tamen cum Becci allegationibus pretclare 
consentit, atque eodem modo legitur in ced. Monac. 
Gr. 66, f. 81, 82. in altera synopsi argumentorum 


rationes suffragari non ignoro. Sed in przsentia mei 
instituti non est, ista dirimere. Me autem merito 
bunc libellum multo minoris fecisse, quam librum 
De Spiritus sancti mystagogia, collatio velbrevissima 
unicuique legenti pdtefaciet. 

Vil. Adjunximus praterea in notis, quantum 
spatium permittebat ac (nis nobis prxstütutus, 


Photii a Nicolao Methonensi facta. Quodsi in hoc potiora, qux posteriores Photii asseclx ex libro no- 
Eutbymli textu sermo est de Sergio jun. patriar- stro hausisse videntur, quo facilius ejusdem in illo- 
cha, qui post Photium fleruit, id posterioris Groeci — rum theologia pondas pretiumque dignosci queat. 


($0) Anthimi bujus Τόμον Χαρᾶς anno 1705 evul- 
gatum, quo et cl. Jager usus est, nondum invenire 
pu in iis, quas huc usque adij, Germaniz bi- 

iothecis non exstat. | 

(51) Titulus ibidem est : $uvlou πατριάρχου κατὰ 
«v τῆς παλαιᾶς 'θώμης, ὅτι ἐχ τοῦ Πατρὸς µόνον 
ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, ἀλλ’ οὐχὶ xat ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ. Eodem modo citatur apud Allatium Sym- 
mict. 11, p. 449. Initium : El ἁπλοῦν μὲν τὸ πνευμα. 
4f. Fabricium 1. ο. t. Xl, p. 25, ed. Marl., ubi 
uzdam mss. opusculi 
recensentur ibid. p. 29, nota cc. 

(92) Quodsi editio Panóplie cura Matuisi Lipsise 
4. 17929 pullicata alicubi commemoratur, error 


. sübesse videtur inde profectus, quod Commentarius 


in quatuor Evangelia eo anno ac loco 3b eodem 
evulgatus cum illo dogmatico opere confundatur. 
Neque diligentissimi scriptores neque Lexicon bi- 


p bli 


phicum Hoffmanpnianum, Lips. ed. a. 1855, 
quod t. I, p. 250-252 amplissime edita Euthymii 
opera recenset, ejusmodi Ραπορίία editionem no- 


runt. 

(53) Lambeccio est codex 97. Cf. Bibl. Cesar. 
t. lli, p. 399, 400 ed. Kollar. TAM ' 

(54) Euthymii codices, qui in multis bibliotbecis 
prostant (Vatic. codd. 661, 668, al. y^ Fabric.), 
nullam, quantum scio, hoc in iitulo differentiam 
exhibent. 

(95) Cod. Laurent. 12, plut. 9, n. 3. Bandin 
Cataleg. p. 406, 407. 

(96) In cod. Vindob. Gr. theol. 225, f. 1 verba 
ex Pbetii ep. 2 tribuuntur Nicolao Methenensi, ut 
alias, οἱ bene memini, in cod. Vindob. $7, n. 4, 
f. 272 Nicolao Cabasills. Alia exempla babes apud 
Fabricium eeu potius Harlessium, |. c. p. 29, not. cc. 
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Mos in primis Photii syllogismos a smculo nono A 1X. Ne qua in re catholici tieelogi ἠναποτὶ deesse 


usque ad decimum quintum mira arte expolitos , 
amplificatos ac variis sub formis sexcenties repe- 
titos fuisse constat; pre cxteris vero jam dietus 
Nicolaus Methonensis, quem multi undecimo $zxculo, 
recentiores vero duodecimo vixisse tradunt (357), 
quique et alia tum de hac eontroversia tum de aliis 
rebus exaravit opera (38), eosdem modo largius 
modo pressius, retentis s:epenumero Pbotii verbis, 
est prosecutus. Legitur in cod. Monacensi Gr. 66 
s:zec. Χνι,. a fol. 76 usque ad fol. 81 synopsis qu:e- 
dam Photianorum argumentorum sub bujus Nicolai 
nomine (59), qui triginta quinque capitulis plu- 
rima-continet ex opere De Spiritus sancti mystagogia 
deprompta; pleraque ejusmodi capitula utpote illu- 
strando Photio, quem Nicolaus iste adeo presse 
sequitur, idonea in notis apposuimus. Plura alia 
pariter inedita annectere potuissemus; verum his 
Supersedere censultius visum est, ne moles supra 
modum excrescat, habita praesertim ratione tem- 
porum exiguique eorum numeri, qui hujuscemodi 
studiis hodie revera favent. Hinc neque Latinam 
versionem, licet jam ei manum admoverimus, ad- 
(lere voluimus. Eruditis, qui hoe opere utentur, ea 
.non opus est, imo non desunt, qui in Aodierno phi- 
lalogi& progressu Latinos sequestres Graecis adjungi 
scziptoribus segre omnino patiantur ; aliis vero nulli 
usui hic liber est. Praeterea in notis apposuimus 
cas aliorum versiones, qu:? ad lectionem stabilien- 
dam juvare quoquo medo posaunt qu:eque historico 
pretio non carent suo; cum vero ez non penitus 
patisfaciant, variis locis duplex versio apponenda 
fuisset. Denique, ut de iis taceam, quz ex epistola 
encyclica sunt repetita (c. 22-57) queque Latine 
exstant apud Montacutium, non solum in indice 
singulorum capitum argumentum summatim per- 
stringitur, verum etiam plura Latine referuntur in 
' adjecta dissertatione (40), de cujus consilio ac 
scopo jam dicendum est. 

($1) Le Quien, Oriens Christ. t. H, p.280. — 
Kabric. Bibl. Gr. t. Xl, [^ 390, 291, ed. Harl. — 
Gieseler, Studien und Kritiken, 1835, lasc 5, 
P. 701 seq. " 

(38) Cf. Leonem Allatium, De consens. lib. 1t, e. 
40, $2. — Montfauc. Bibl. Coislin. p. 406. Bandin., 
Bibl. Laurent. plut. 9, cod. 12, p. 406 seq. — Fa- 
bricium, |. c. — Gieseler, |. c. . 

(39) Titulus hic est : "EXeyyot χεφαλαιώδεις τοῦ 
παρὰ Λατίνοις καινοφανοὺς δόγματος, τοῦ. ὅτι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex του Πατρὺς xai τοῦ Υϊοῦ προέρ- 
χεται, συναγισθέντες δὲ παρὰ Νικολάου Μεθώνης Ex 
τῶν διὰ πλάτους τῷ ἁγιωτάτῳ Φωτίῳ ἓν διαφἑροις 
λόγοις αὐτοῦ γεγραμµένων. Initium : Ὥμολογησα- 
Hes (sic) τοῦ, ὅτι τὸ ἐχπορεδεσθαι ἰδίωμα τοῦ 

νεύματος, X. τ. λ. Post 35 illa capita sequitur 
f. 81 b, ἑτέρα σύνοψις τοῦ αὐτοῦ Νιχολάου Μεθώνης 
τῶν ὡς ἐπιλόγῳ τών χατὰ πλάτους τῷ Φωτίῳ γε- 
γραµµένων, que ad verbum respondet posteriori 
parti Opusculi contra veteris Romze asseclas apud 
Euthymium "ag d $ 7). Notatur in synopsi cod. Mo- 
nac. : Apud J. Mingarellium cod. 201 n. 2 idem esse 
videtur, licet ibi capp. 42 numerentur. De hoc 


apud Fabricium nulla prorsus mentio fit. — Fit 
tamen t. XH, o. 290, 291,.ab Harlessio. — Nume- 


videamur, neve quis vitio nobis vertat schismatici, 
imo hzretici operis editionem, eamque sinistro 
oculo intueatur (41) — quamvis praseftim bae 
nostra xtate nemini theologorum formidabilia ha- 
beri queant obtusa schismaticorum arma, — dis- 
sertationem subjuuximus antirrbeticam, sive potius 
animadversiones refutandis Photii argumentis, qux 
occasionem przbent universi fere de Spiritus sancti 
processione dogmatis explanandi, quantum satis 
esse putabamus, accommodatas. Ne vero centies 
dicta ad lectorum fastidium repetamus, imo ut et 
bac in porte theologicm scientiz fructum quem- 
cunque possumus afleramus, ca qus variis tem- 
poribus responsa ac disputata sunl a nobilissimis 
plane theologis Graecorum objectiones repellenti- 
bus, nonnullis adhuc ineditis operibus una ad- 
hibitis, colligenda remque ita peragendam censui- 
mus, ut dogmatum historie universa tractatio 
quadantenus inservire possit, ob oculos ponens 
armorum genera a diversis in variis ejusdem cou- 
troversize epochis adhibita atquc uberius cxplanans 
ea principia, qu:e Grecorum Pbotium sequentium 
theoria veluti fulcra ac fundamenta spectari possunt. 
Sane accuratius refellenda Photii sophismata theo- 
logis subtilius hzecce. studia versantibus relinqui- 
mus ; nos nonnisi $e0po nostro proxime conducen- 
tia, eaque ut plurimum obvia ac plana suppeditamus. 
Pergratum nobis fuisset, si confutationem ejusdem 
operis a Graeco quodam conscriptam. qualis exgfat 
in optimz notz codice Laurentiano (42), adnectere 
potuissemus ; verum bujus codicis notitiam nonnisi 
serius ex Dandinii Catalogo comparare nobis potui- 
mus, Florentiam vero adire nondum valuimus. 
Quod si datum mihi fuerit, quod huc usque ferendis 
longiotis itineris expensisimpar differre cogebar, 
nonnullas exteras, atque ltaliz potissimum, invisere 
bibliothccas, non solum Photii (cujus jam alia que- 
dam ex Monac. et Vindobon. codd. collegi in uhe- 


rus et ordo capitum in diversis mss. valde differunt. 

(40) Attamen οἱ in his vitande majoris molis 
gratia postrema manu multa breviori stylo com- 
plectenda censuimus, rei ibi magis quam verbis 
attendentes. 


(44) Audiatur Em. Maius (l. c. p. 22) : « Neque 


D est, quamobrem magnopere abhorreamus a Photii 


vulgandis scriptis , dummodo hzc idoneis refutatio- 
nibus, ubi res postulat, instruantur. » 

(42) Biblioth. Laurent. plutéo 8, cod. 26, p. 151 
seq. (Bandinii Catal. p. 384, n. 19). Inscriptio est: 
'Avetponttxà τοῦ λόγου, ὃν Φώτιος κατὰ Λατίνων 
πρός τινα φιλόσοφον Ἑὐσέβιον (vide supra $ 5, 
not. 19) ἔργαψε. Initium : Ἐπεὶ δεῖν ἡμῖν ἔδοξον 
ἅπαξ περὶ ο. ποιουµένοις τὸν λόγον τῆς οὔδενὰ 
φύσεως ὄρῳ ὑποχειμένης ; finis vero: οὗ γὰρ πιχρως 
σε καταδικάσοµεν xal ἡμεῖς, ὡς τοὺς Ῥωμαίους 
αὐτὸς, χατὰ πολλὴν αὐθεντίαν «ke ἁρπαγὴν προδ:- 
δοὺς τῷ χοινῷ του γένους ἐχθρῷ, ὡς ἀγρίῳ Movet 
xai ὠρυομένῳ (Cf. Phot. c. js] "Porro insertus est 
huic operi Photii liber; [ας idem cum nostro ; 
initium : Ἐν πολλοῖς μέν εἰσιν οἱ ἔλεγχοι πολυστξ- 
χοις ο ατεεενι λόγοις ; finis : Δι ὧν χαταε- 
σχύνεται xal πάσης εὐσεθείας ἀπελαύνεται της 
ἁποδτασίας τὸ φρόνημα. 
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riori tractatione adhibenda), sed et aliorum, qui- Α et virium nostrarum tenuitatem et communem 


bus indagandis studeo, inedita nonnulla opuscula 
publice luci me redditurum spero. :Interea disser- 
lationis adject opportunitatem nemo in dubium 
vocabit, qui animadverterit, congruum omnino esse, 
ut eorum theologorum, qui Photii libro usi sunt, 
ut Hugonis Etheriani, J. Becci atque L. Allatii, de 
codem quoque judicia ac disputationes adjician- 
tur, atque liquido simul ostendatur, qua ratione 
ejusmodi argumentis et argutiis catholic: Ecclesise 
sírenui defensores soliti fuerint occugrere atque 
obsistere. Nobis vero ejusmodi tractatio ulterius 
usui erit, idque duplici pacto. In primis enim et 
eum in finem przmissa est, ne in pleniori nostra 
de Photio lucubratione, ubi historici potius quam 
dogmatum vindicis partes agend:e sumt, huic do- 
ganatice qussüoni aliarum disquisitionum detri- 
mento immorari diutius cogamur ; deinde viam illa 
nobis sternet commodiorem ad inedita nonnulla 


rerum humanarum conditionem, qux vix unquam 
primos ejusmodi studiorum fructus atque ἀπαρχὰς 
omni nxvo sinit esse immunes. Quod si non ob- 
stante laudabili typothetze studio neque assidua cura 
editoris, multis tamen akis negotiis distenti, a loco 
typographi remoti, interdum quoque oeulorum 
egritudine laborantis, menda irrepserint nobis 
haud observata, eruditi lectoris indulgentiam pari- 
ter imploratom volo. Eam facilius dabit expertus 
quisque, presertim ei, cui tot. impedimenta supe- 
randa erant, quique critica prssidia neque uno 
eodemque tempore consulere neque potiores codices 
per semetipsum lustrare potuit. Neque minores 
difficultates majorem, quam paro, de Photio lucu- 
brationem  detinuerunt, que pro conceptionis 
amplitudine immenso fere labore me non semel 
veluti obruit. Libros necessarios, quorum multi 
in nostre universitatis bibliotheca desiderabantur, 


Grecz Ecclesiz£ monumenta, quorum quzdam suc- .variis ex locis mihi comparare coactus fui ; qua 


cessivo per decem fere szcula (45) hujus concer- 
tationis progressui majorem afferent lucem et haud 
ignobile Greciw Allatii orthodoxe conficient sup- 
plementum, nostris aliquando curis, si 6 non pe- 
aitus eruditis fuerint improbate, peracto quem 
suscepimus labore, publicanda; quibus, que in pre- 
sentia disputata fuerunt, non uno titulo erunt op- 
portuna. 

X. Exposuimus candide Pen libelli tum con- 
silium atque scopum, tum ansam, originem ac 
veluti historiam. Exinde patebit, quid de eodem 
jure exspectari, quid in eo desiderari queat ac 
debeat, cur interdum sententiam mutaverimus in 
lectionibus stabiliendis, cur eum perfectionis gra- 
dum attingere haud potuerit nostra editio, quem in 
votis semper habuimus, licet ingenue agnoscentes 


(45) Jam millesimus numeratur ánnus, ex quo 
Photius ad Byzantinam cathedram primum evectus 
est (a. 857 juxta communiorem chronologiam) et 


tamen in re insigniter me adjuvit eruditissimus vir 


. Dr. A. Ruland, ejusdem bibliothec:e supremus 


profectus, cui sicuti et cxteris doctissimis viris, 


qui Roms, Vindobons et Monachii mea studia . 


promoverunt, gratias summas refero, alio loco, 
uti spero, eas cumulatius relaturus. Utrum res non 
prorsus infeliciter mihi cesserit et quousque cona- 
mina mea pertigerint, id eruditi dijudicabunt ; 
ego virium mearum satis exiguarum haud imme- 
mor, materie vero mex» amore et ardore deditus, 
neque, uta coeptis desistam, difficultatibus unquam 
motus, non possum non eorum veniam flagitare , 
pro iis, qux: occurrunt emendatione digna, eorum- 
dem consilia, monita atque judicia congruis rationi- 
bus suffulta prompto semper animo suscepturus, 
Wirceburgi, die Pentec. pridie Kal. Jun. 1857. 


hoc ipso anno precipuum ejusdem pro suo do- 
gmate scriptum in lucem demum prodit. 
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ΦΟΠΟΥ IIATPIAPXOY 


ΛΟΓΟΣ 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ ΜΥΣΤΑΓΟΓΊΑΣ 
χαὶ 


υπ ΟΣΠΕΡ O 1ΧΊΟΣ fEK MONOY ΠΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΙΕΡΟΛΟΓΕΙΤΑΙ ΓΕΝΝΑΣΘΑΙ, OYTOZ ΚΑΙ Το 
ΠΝΕΥΜΑ TO ΑΓΙΟΝ EK ΜΟΝΟΥ ΚΑΙ TOY ΑΥΤΟΥ ΑΙΤΙΟ ΘΕΟΛΟΓΕΙΤΑΙ ΕΚΠΟΡΕΥΕΣΘΑΙ: 
ΛΕΓΕΤΑΙ AE TOY XIOY ΕΙΝΑΙ ΩΣ OMOOYZION KAI AHOXZTEAAOMENON ΔΙ AYTOY. 


PHOTII PATRIARCHJE 


LIBER 
DE SACRA SANCTISSIMI SPIRITUS DOCTRINA, 


quedque ' 
SICUTI FILIUS EX SOLO PATRE NASCI A SACRIS ORACULIS DICITUR,,ITA ET SPIRITUS 
SANCTUS EX IPSA SOLA EADEMQUE CAUSA PROCEDERE PILÉDICATUR , DICITUA 
VERO FILII ESSE UTPOTE El CONSUBSTANTIALIS ET PER RUM MISSUS. 


£. In multis quidem majorisque molis libris ea A (1-4]a'. Ἐν πολλοῖς μέν εἶσιν οἳ ἔλεγχοι πολυστέ. 


reperiuntur conspersa εἰ inserta argumenta , qui- 
bus illorum fastus deprimitur, qui veritatem in inju- 
stitia detinere magna cum contentione eonnituntur. 
Quoniam vero magnificum tuuni Deique amantissi- 
mum studium argumenta iHa in synopsin ac com» 
pendium redigi postulavit, divina nobis Providentia 
annuente, haud indigna tuo in Deum aiore tüoque 
desiderio hujus rei flet exsecutio. 

9, Est igitur contra ipsos acutum atque inevita- 
bile telum et ante omnie ala vox Domini feram 
emnem ac vulpeculam quamlibet veluti fulgure 
prosternens atque exterminans? Quaxnam ista? Vox 


χοις (1) ἱσπαρμένοι (2) λόγοις, δι ὧν fj ὀφρὺς xa- 


᾿τασπᾶται τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἁδιχίᾳ κατέχειν (3) 


Φιλονειχούντων. Ἐπεὶ δὲ τὺ σὺν µεγαλοκρεπὲς (4) 
xaX θεοριλέστατον σπούδασµα σύνοφψίν τινα τῶν 
ἑλέγχων καὶ ὑποτύπωσιν ἐξῃτήόατο γενέσθαι, τῆς 
δείας προνοίας εὐμενὶς ἡμῖν ὁρώσης οὐχ ἀνάξιον τοῦ 
800 θεῖου ἔρωτος οὐδὲ τῆς αἰτήσεως (5) «5 πέρας 
ἐπιτεθήσεται (6). 

E. [a'.]" ""Ecstv οὖν κατ’ αὐτῶν ὁξὺ χαὶ ἄφυκτον 
Ῥέλος καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἅπάντων dj Κὁριαχὴ xat 
Ünplov ἅπαν καὶ πᾶσαν ἀλώπεχα καταδροντῶσά τε 
χαὶ ἐξαφανίζουσα φωνή. Ti; αὕτη ; τὸ Πνεῦμα ἑἐχ 


ea quz dicit Spiritum;ex Patre procedere, Ex Patre p τοῦ Πατρὸς ἡ λέγουσα ἐχπορεύεσθαι (7). "Ex τοῦ 
VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΗ. 


4) Cod. gr. Monac. 27..f. 450 b. : xoAtotlyos. 

$) Apud Allatium De consens. 1, 6, &. et Fabric. 
Bibl. Gr. t. Xl, p. 28 ed. Harless : Ῥσπασμένοι. 

(9) Tv ἀλήθ. iv à5. κατέχειν. Phrasis biblica, 
Rom. 1, 18. — Latinos intelligit. 

(4) Codex Colum. Ἱεροπρεπές. 

($) Cod. 6. T3 αἰτήσει. 

(6) Sic Vatic. Monac. : ysvfjosta:. Cum hic li- 
ber, ut etin Przfat. monemus, ad diversos a Photio 
missus fuisse videatur, hoc breve procmium for- 
tasse non idem in omnibus exemplaribus exstitit ; 
41ἱ49 sane Photius uberiori preloquio utitur. Atta- 
men in tribus codicibus qui praesto nobis erant, est 
plane idem. "d 

(7) Joan. xv, 26. Ad hunc celebrem textum Pho- 
tius pariter provocat ep. encycl. 2, n. 15, p. 52, 
ed. Londin. et in ep. ad Aquileiensem archiepisco- 

um, ubi hzc habet : potov μὲν γὰρ . . . τὴν 
υριαχὴν ἔχει φωνὴν, λαμπροτέραν πάσης λαμπη- 
δόνος ἑξαστράπτουσαν, fj Ex τοῦ Πατρὸς τοῦ Πνευ- 


* Codicis Vaticani Capita reprasentantur, 


ατος ἑχπόρ....; ad hunc fere ubique recurrere so- 
ent Photianarum partium Graci. Nicolaus Metho- 
nensis in gr ig - ex Photii operibus collectis 
(Cod. Monac. Gr. 66, f. 81 a), c. 299 : Τὸ δὲ πρὸ 
πάντων ὀφεῖλον εὐθύνεσθαι ἄτοπον, ὅτι τοῦ Χριστοῦ 
θεολογοῦντος τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύεσθαι, 
χαὶ οὕτω διδάξαντος ἡμᾶς, ἓχ τίνος καὶ πῶς ἔχει τὸ 
Πνεῦμα τὸ εἶναι, οἱ χαινοὶ οὗτοι θεόλογοι τὴν του ἑνὸς 
ἡμῶν θεοῦ καὶ μόνου χαθηγητοῦ θεολογίαν διὰ τῆς 
παρ) ἑαυτῶν προσθήχης Tauene τολμηρῶς ἄγαν xat 
ἁἀσφαλῶς παχραγράφονται. El γὰρ xat &x τοῦ Υἱοῦ ἑἐξ- 
επορεύετοτὸ Πνεῦμα τί ἐἑχώλνεν αὐτὸν εἰπεῖν. ὃ παρὸ 
τοῦ Πατρὸς xal ἐμοῦ ἑκπορεύεται » νῦν δὲ ὃ μὴ εἶπε., 
ὁ τῶν πτωχῶν εὐαγγελιστὴς, αὐτοὶ παρ) ἑαυτῶν προσ 
τίθενται, δῆλοί εἰσι bá ἀκολουθοῦντες ὀπίσω αὐτοῦ. 
εἰ xal τὸν σταυρὺν αἴρειν (cf. Matth. x, 58; xvi, 24: 
Luc. 1x, 93) οἴονται ψιλῷ 1 
Ofjuevot. Similiter Marcus Ephesius arguit in Conc 
Florent. sess. xxiu. (Hard. Gone. t. IX, p. 285.) 


0 γράµµατι παρακχα- 
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Πατρὸς 6 YE τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι (8) pv- A Spiritum procedere Filius ipse sacra sua institu- 


σταγωγεῖ ' χαὶ σὺ τελεστὴν ἄλλον ἐπιζητεῖς, δι οὗ 
τελεσθήσῃ, μᾶλλον δὲ συντελεσθήση τὴν ἀσέδειαν 
xaX μυθολογτὲς (9) τὸ Πνεῦμα κπροέρχεσθαι τοῦ Υ1οῦ, 
Ki τοῦ χοινοῦ Σωτηρος xai Δημιουργοῦ xaX Νομοθέτου 
τὰ δόγµατα τῆς ofc ἠττᾶσθαι παρανοίας ὀρμὴν οὐχ 
ἕπτηξας ἀναλαδεῖν, εί ἄν εις ἕτερον ζητήόῃ λαδεῖν, 
δι οὗ την σὴν χαταχράτος (10) ἀπελέγξει δυσσεδἠ 
σπουδήν; εἰ σὺ τοὺς Δἐεσποτιχοὺς ὑπερορᾶᾷς νόμους, 
εἰς τὴν σἢν εὐσεδῶν οὐ βδελύξεται δύδαν; τί δ᾽ ἄν 
6& τοῦ πτώματος ἕτερον (41) ἀναστήσῃ; τίς δὲ θερα- 
πείας περίνοια τὴν ὁλοσώματον θεραπεύσῃ (13) πλη- 
γῆν; οὐχ ἣν ὁ Σωτήριος ἑπαφῆχε λόχος, ἀλλ᾽ fjv £d 
ἐκούσιος (15) ἑμδάθυνε (14) νόσος " καὶ τῆς Δεσπ.- 
τιχῆς διδασκαλίας τὸ Capua (15) εἰς ἀμύθητον ἐξ 


tione tradit, et tu alium queris adhuc doctorem, qui 
te imbuat, imo potius inficiat impietate, Spiritum- 
que e Filio progredi fabularis? Si commenis Ser- 
valoris οἱ Conditoris et Legislatoris dogmata ut 
cedant insaniz tuz poscis, ac tale concipere desi- 
derium haud exhorruisti, quid, queso, alius przeterea 
assumere quasrat , quo impium tuum conatum va- 
lidissime refutet atque convellat? Si tu Dominicas 
despicis leges, quis pie sentiens tuam haud ex- 
secrabitur opinionem ?* Quid vero aliud a lapsu te 
erigere poterit, quzenam alia medelz» ratio exitiale 
tuum sanabit vulnus? Yulnus, quod non a Salvato- 
ris illatam verbo, sed spontanea inflietum et auctum 
egritudine, quz scilicet, Dominicz doctrinz medi- 


ἀπειθείας μεταδαλεῖν ἐφιλονείχησε δηλητήριον (16): B einam in virus mortiferum ex contumacia contendit 


μᾶλλον δὲ τὴν ὑπέρμαχον χαὶ χατὰ τῶν ἑχθρῶν ῥοµ- 
φαίαν [5] ὑποδραμόντος τοῦ ζητήσαντος εἰς τὴν Exsl- 
wv µετατάξασθαι uolpav* διό σε χαὶ χάτω χείµε- 
vov (17) τῇ διστόμῳ µαχαίρᾳ τοῦ Πνεύματος οὐδὲν 
ἕλαττον ὅμως xai ἡμεῖς τὸ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ Δεσπότου 
φίλτρον χαὶ πρόθυµον ἑνδεικνύμενοι, ὅσα xaX λογι- 
αμοὶ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν χαθοκλιζούσης ἡμᾶς (18) στρα- 
τηχίας εἰς πφράταξιν ἀναχινοῦσιν, οὐδὲ τὰ Ex ταύ- 
της τραύματα διαφυχεῖν σε Φροντίδος ἔξω ποιἠσο- 
μεν (19). 

Υ. [β.] E! γὰρ (20) ἐξ ἑνὺ; αἰτίου, τοῦ Πατρὸς, 
ὃ τε Υτὸς (21) |6] xaX τὸ Πνεῦμα προάγεται, εἰ (33) 


xai τὸ μὲν ἐχπορευτῶς, ὁ δὲ γεννητῶς, γίνεται δὲ 


κάλιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος προαγωχὸς (3), ὡς f 
βλασφημία βοᾷ (24), πῶς ἂν ὁ τῆς ἀχολουθίας &vá- 
σχοιτο λόγος μὴ οὐχὶ xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ πα- 
ρακτωὸν (35) εἶναι συμμυθολοχεῖν; ὁμοιίμως γὰρ 


convertere? Imo cum gladium nobis quidem propi- 
tium, hostibus vero ipnfensum subierit ille, qui 
ad illorum partes transire concupivit, idcirco te 
ancipiti Spiritus fladio jam prostratum nihilo tamen 


minus et hos amorem in communem Dominum : 


paratumque animum ostensuri ne ea quidem vulnera 
te effugere ineuria nostra sinemus, qua per ratio- 
Cinationes sacre nosire Theologie in acie nos 
instruentis ac comamunientis infliguntur. 


5. Si enim ez una eademque causa, Patse, tum 
Filius tum Spiritus sanctus prodit, tametsi hic 
quidem per processionem , ille autem per genera- 
lionem; rursus autem Filius Spiritum producit , 
ut blasphemia clamat, quomodo non ratio consecu- 
tionis nos cogat asserere, Spiritum quoque esse 
Filii productivum ( productorem )? Cum enim eque 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(8) C. Col. septo et τὸ Πνεῦμα µνστ. 

(9) C. Col. Μυθολογεῖν. 

(10) Kavaxp&coc adverbiali forma legunt tres no- 
stri codices. 

(M) Monac. Tic δ' ἄν σε. . ἕτερος, 

(12) C. Col. θεραπεύσει. 

(46) Monac. Ἡ ἑχουσία. 

(is Pi e ο - 

. Col. marg. post ἵαμα alia manu sup- 

pletur, sic ἀδοήθητον. ^ ial í 


6) Monac. Ei; ἀμύθ. ἐξ ἀπειθείας δηλητήριον D 


(1 
μετ i» ἐφιλονείχησε δηλονότι * μᾶλλον δὲ. 

dn ida υπ iii Sidon 

onac. Της ἱερᾶς χαθοπληζούσης ἡμᾶς. 

(19) Col. Ποιήσομαι. Hoc caput ita Lene profert 
Hugo Etherianus, de hxresibus, quas in Latinos 
Gtzeci devolvunt, lib. i1, c. 16 (Bibl. PP. Max. Lug- 
dun. t. XXII, p. 1250 Π) : « Est (quidem adversus 
Latinos) acutum et inevitabile telum, et ante omnia 
alia Dominica voz, quae feram omnem omnemque 
vulpem attonitam faciendo exterminat et demoli- 
tur. Quz est hec? Spiritum qux» ex Patre dicit 
procedere. Ex Patre Filius Spiritum  ptocedere 
astruit; et tu auctorem quaeris, per quem facias, 
imo perficias impietatem, dum  fabularis Spiritum 
ex Filio procedere? Si communis Salvatoris, Condi- 
toris et legislatoris dogmata ut a tua vecordia evin- 
cantur, impetum non formidasti capere, quid uti- 
que aliud quispiam accipere querat, per quod tuum 
peritus coarguat impium studium ? Si tu bominicas 


despicis ert, quis religiosus tuam won abominetur 
opinionem? Quid utique aliud te de ruina erigat ? 
Qu:e autem medelz astutia totum corpus occupanti 
plage medeatur? Non ei, quam salutaris sermo effe- 
cerit, sed ei, quam spontanea indidit zegritudo, quae 
Dominice doctrine medicamentum ex increduli- 
tate litigando permulat in rem quas juvare non po- 
test, mortiferam ; magis autem dum debellatorem 
adversus inimicos gladium diripit (?), qui φαί in 
eorum parte adnumerari. Propterea te humi jacen- 
tem sub bicipiti gladio spiritus nihilominus tamen 
et nos, pr» communi Domino amorem et promptum 
animum demonstrantes, quecunque calculi sacrx 
nostrze armantis nos militie ad dimicandum com- 
movent, sed neque ea qu:e ex hac fiunt vulnera ut 
fugias curam extra faciemus. » . 

90) Moc breve caput, sicut et sequens, sab ti- 
tulo : Περὶ τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
Μητροφάνους μµητροπολίτου Σμύρνης occurrit etiam 
in . Vindobon. theol. Gr. 249. (Lamheccio est 
cod. 60), f. 79 : El ἐξ ἑνὺς αἰτίου, x. t. λ. Monac. 
Ἔτι γὰρ ἐξ ἑὲ. 

(91) Cod. Casar. cit. 'O Yféc. 

39) El deest in cit. Cod. Vindob. 

25) Monac. Γίνεται δὲ ὁ YU τοῦ Πνεύματος πάλιν 
προαγωγεύς. 
24) Ὡς — βοᾷ deest in cit. cod. Vindobon. 

25) Palat. f. 212 b, το Vindob. παρεχ- 
τιχόν, Monac. παραχτικὸν τοῦ YloU. 
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u:erque à causa illa prodierit, si alterum erga alte- Α ἀμφοῖν τοῦ αἰτίου προεληλυθότων (30), εἰ θάτερω 


rum munere cause fungitur, certe omni modo et 
invariata ordinis conservatio ( perfectio ) exigit , 
ut et alterum vicissim par pari referens causa alte- 
rius exsistat. 

4. Deinde si Filius quidem ab ineffabili paterna 
simplicitate non recedit, Spiritus autem in duplicem 
causam refertur et ex duplici processione subsistit, 
quomodo non sequetur compositio ? Quomodo vero 
non minor Filio Spiritus pari honore praeditus per 
summum, sacrilegium asseretur? Quomodo Trinitatis 
simplicitas (o linguam in impietate audacem !) digni- 
tatem suam, minime adulteratam retinebit? 

5. Quis, inquam, sanctorum et gloriosorum no- 
sirorum Patrum dixit, Spiritum a Filio procedere ? 


τῷ ἑτέρῳ τὴν τοῦ αἰτίου χρείαν &vanim pot, οὐδὲ (s. 
τέρῳ τὸ ἕτερον, μὴ οὐχὶ (27) τὴν ἴσην ἀμειθόμενον 
χάριν αἴτιον γενέσθαι τῆς ἁπαραλλάκτου τάξεως ἡ 
συντήρησις ἀπαιτεῖ (28) ; 
* [1] 9. [y.] Άλλως τε δὲ, εἰ ὁ μὲν Υἳὸς τῆς πατριχῆς 
ὑπὲρ λόγον ἁπλότητος οὐχ ἑξίσταται, τὸ δὲ Πνεῦμα 
εἰς διπλοῦν αἴτιον ἀναφέρεται καὶ ἐχ διπλῆς προθο- 
Arc ὑφίσταται, πῶς obx ἐπακολουθήσει τὸ σύνθετον; 
πῶς δ᾽ (29) οὐχὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ ἔλαττον ἔχειν (20) τὸ 
ἰσότιμον Πνεῦμα βλασφημηθήσεται; [8] πῶς fj τῖς 
Τριάδος (51) ἁπλότης (ὢ γλώσσης ἀσεθεῖν τολµη. 
ρᾶ-! (52) οὐχ ἕξει τὸ οἰχεῖον ἀξίωμα νοθευόµενον (33); 
ε’. [9.) Tic εἶπε (54) τῶν ἱερῶν (55) xaX περιωνύ. 
ων Πατέρων ἡμῶν τὸ (56) Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἔχπο- 


Qu:e synodtis universalibus confessionibus suffulta B ρεύεσθαι (57) ; ποῖα σύνοδος οἰκουμενικαῖς (58) ópo- 
| VARLE LECTIONES ET NOT X. | 


(20) Sic Pal. Vat. Vindob.; Monac. f. 451 a, 
πρρεληλυθότοιν. 

21) Monac. Mh οὐχὶ xa c. ἵ. ! 

8) In cod. Monac. hoc caput ut primum in 


" marg. notatur, in Vat. est secundum. llugo Ethe- 


rianus ita illud refert (1. c., p. 1251) : « Si enim ex 
una causa, Patre, Filius Spiritusque proveniunt, 


licet hic quidem per generationem, ille vero per pro- 


cessionem ; est autem rursus Filius Spiritus pro- 
ductor, quemadmodum blasphemia clamat : quo- 
modo utique conseqgientixz sustineat ratio, quod 
Spiritus Filii non sit productor? Cum enim zquali- 
ter ambo ex una causa proveniant, si alterum 
alteri cause usum suppleat, neque vero alteri alte- 
rum, nonne ad zqualem recompensandam gratiam 
Spiritum esse causam immutabilis ordinis obser- 


vantia exigit? » — Simile argumentum legitur in C 


ep. encycl. n. 10, p. 51 : Ei ἐχπορεύεται τοῦ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦμα, ὥσπερ ἐχ Πατρὸς, τί μὴ xal ὁ Yibz ἐκ 
τοῦ Πνεύματος Ὑεννᾶται, ὥσπερ ἐκ Πατρός ; et in 
opusculo contra vet. Rom: asseclas, quod infra 
damus, cap. 6. Huc spectant e Nicolai Methonensis 
syllogismis quintus et sextus, quos hic adjungimus. 
ε’. Ei διότι £v εἰσι Πατὴρ xo Yo. εἰσὶ δὲ πάντως ἓν 
τῇ φύσει, διὰ τοῦτο d; Ex τοῦ Πατρὸς, οὕτως xaX ἐχ 
τοῦ Υἱοῦ δοτέον ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα (τοῦτο γὰρ ἡ 
χαινοφωνία tou λατινιχοῦ δόγµατος ἁταιτεῖ) * δοτέον 
ἂν εἴη χαὶ τὸν Ytv 5C ἀνάγχης, ὥσπερὲκ τοῦ Πατρὺὸς, 
οὕτως xal Ex τοῦ Πνεύματος γεννᾶσθαε., διότι καὶ ὁ 
Πατὴρ χαὶ τὸ Πνεῦμα Év εἰσι τῇ φύσει" εἰ δὲ ph, χινδυ- 
νεύει τὸ Πνεῦμα μὴ ἓν εἶναι τῇ φύσει μετὰ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, xai πάλιν παῤῥησιάζεται ὁ Μαχεδόνιος. Hoc 
caput ad verbum ed apud Beccum G. O. l. p. 204, 
et Latine apud ugonem Ether. ( lib. I, c. 48, 
p. 1212 D.) « Si quia unum sunt Pater et Filius 
( sunt autem omnino natura unum ) ideo ut ex Pa- 
tre, ita ex Filio dandum est procedere Spiritum 
( hoc enim novitas Latini dogmatis appetit ) : dan- 
dum est et Filium ex necessitate, uL ex Patre, ita 
ex Spiritu generari, quoniam οἱ Pater et Spiritus 
unum sunt natura. Quodsi non ita est, periclitatur 
Spiritus, cum non sit unum cum Patre natura, et 
rursum palam fit Macedonius. » Cap. c" : "Ext εἰ 
διὰ τὴν ἱσοτιμίαν Πατρὺς καὶ Yiou, ὡς ix coU 


Πατρὸς , οὕτως xal ix τοῦ Ylou τὸ Πνεῦμα «b. 


ἅγιον ἐκπορεύεται, ἀναγχαίως καὶ ὁ Yloz διὰ τὴν 
ἐσητιμίαν Πατρὸς χαὶ Πνεύματος, ὡς &x τοῦ Πατρὸς, 
οὕτως xal Ex τοῦ Πνεύματος γεννᾶσθαι ὁμολογηθή- 
σεται͵ χαὶ οὕτως àxb τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τὸν Yiby 
τὸ βλάσφημον µεταθήσεται’ εἰ 0b μὴ, σαφῶς βλα- 
σφημεῖται τὸ Πνεῦμα τῆς θείας ἀποπίπτοντιμῆς' τῷ 
Υἱῷ γὰρόὁμοτίμως ἐκ τού Πατρὺς προηγµένον’ εἰ θά- 
τερον τῷ ἑτέρῳ τὴν τοῦ εἶναι χρείαν ἀναπληροί, xat 
θατέρῳ τὸ ἕτερον τὴν ἴσην ἀμείθεται χάριν, ἵνα καὶ 


ἰσότιμα ἄμφω φυλάττηται’ ἐὰν δὲ μὴ ἀμείδηται, ποῦ 
τάξεως t συντήρησις; χαὶ εἰ μὲν ; δυνάµενον, ἀσθε. 
véc * εἰ δὲ μὴ βουλόμενον, φθονερὀόν. Βαθαὶ ἴ τὸ ἀγαθὸν 
Πνεῦμα, τὸ εὐθὲς, τὸ ἡγεμονιχὸν (ex psal. L1. Vulg. 
l. v, 10, 19, LXX), τὸ ὁμοδύναμον χατὰ τὴν φύσιν 
χαὶ ὁμοούσιον Πατρὶ xat Υἱῷ. Compendio hac refert 
Beccus |. c., n. 3 65, p. 206 ; Latine Hugo Ethe- 
rianus (l. c., p. 1215 G) : « Si enim propter honoris 
parilitatem Patris et Filii ex ambobus Spiritus ema- 
naret, consequi videretur, ut Filius propter honoris 
parilitatem, sicut est ex Patre, ita et ex Spiritu es- 
set. Quod Methonzx astruit episcopus; àit enim: 
Duobus ejusdem honoris a Patre progredientibus, si 
alterum alteri exsistentie usum prestet, alterum 
equalem alteri decet reddere gratiam , ut honoris 
patrilitatem ambo conservent. (Quodsi non retribuit, 
ubi est immutabilis ordinis observantia? Et si qui- 
dem non potest, languidus est; si vero non vult, 
invidus. Vah, bonus Spiritus, et rectus et princi- 

alis , ejusdem potentie secundum naturam , Filio 
Patrique consubstantialis ! » 

(29) Δὲ deest in Vindob. cod. 

90) Monac. Ἔχει. 

eni Vindob. : βλ. πῶς δ᾽ οὐχὶ ἡ τῆς τρ. Monae.: 
βλ. ἡ τριάδος. 

(52) Hugo, Etherianus hoc eap. 4 (in Mon. ϱ] 
omisso ad sequens properans nonnisi hanc ex eo 
profert exclamationem : t O sensum intemperantia 
ebrium et impietate ! » Infra c. 9, legitur : ᾿"Ὡφϕρενὸ, 
&xpatov μεθυούσης τὴν ἀσέδειαν. 

(53) Eodem pacto epist. 3, n. 18, ed. Lond. : E! 
καὶ ix τοῦ Πατρὸς μὲν ὁ Υἱὸς γεγέννηται, τὸ δὲ 
Πνεύμα &x τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται, ὡς 
εἰς δύο αἰτίας ἀναφερόμενον , οὐδὲ τὸ σύνθετον εἶναι 
Mar oet Cf. Opusc. Phot. infra exhibitum cap. 
2, Nicol. Metbon. c. 19 : Πῶς δὲ xat ἁπλοῦν τὸ μὴ 
ἐξ &vb;, ἀλλ᾽ &x δύο, τοῦ μὲν ἀναιτίου αἰτίου, του 55 
αἰτιατοῦ xat αἰτίου ; 

(54) Col. Εἶπεν. 

35) Simon Cpl. (apud Allat. c. flottinger. c. 18, 
p. 381), Hlugo Etherianus (l. ο.) et Allatius (Vindic. 
syn. Eph., c. 77, p. 651, 652) legerunt ἑερέων. Sed 
melius codices nostri ἱερῶν : Quis e sanctis et cele- 
berrimis Patribus? De sacerdotibus enim paul» 
post loquitur, deest quoque articulus των aute, 
περιωνύμµων. 

(50) Monac. Καὶ vv. 

(57) Haec ita refert ex Photio Simon Cpl. ερ. ad Jo. 
Nomophylacem (Allat. c. Hotting., p. 381 et 374) : 
Τίς τῶν ἱερέων καὶ περιωνύµων Πατέρων ἡ μῶν τὸ 
Πνεῦμα £x τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι ἑμυσταγώγησδ: 

(38) Allatius duobus in locis, ubi hxec citat, legít 
οἰχουμενιχή, c. loti. c. 18, p. 974 : Ποῖα σύνοδος 
οἰκουμενικὴ ὁμολανίαις στηριζομένη. Viudic. syn. 
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λονίαις στηριζοµένη xal διαπρέπουσα (39) ; μᾶλλον δὲ A οἱ munita, imo quis sacerdotum atque episcoporum 


εἰς (40) ἱερέων xal ἀρχιερέων θεόλεχτος σύλλο- 
0; (41) οὗ ταύτην τὴν διάνοιαν καὶ πρὶν (43) φανῆ- 
ναι τῇ τοῦ παναγἰου! [9] Πνεύματος ἐπιπνοίᾳ κατ- 


εηφίσατο (45) ; καὶ γὰρ (44) τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατροὸς᾽ 


χατὰ thv Δεσποτιχὴν µυσταγωγνίαν τελεσθέντες xol 
αὑτοὶ λαμπρῶς τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι χαὶ µεγα- 
λοφώνως ἀνεχήρυττον. xai δῃ xai τοὺς μὴ opo- 
νοῦντας οὕτως ὡς τῆς χαθολιχῆς xal ἁποστολι- 
χῆς (45) Ἐνκλησίας ὑθριστὰς τῷ ἀναθέματι χαθυπ- 
έδαλον (46)* Ex παλαιῶν τῶν χρόνων τὴν ἀρτιγενῆ 
δυσσέθε,ιαν προφητιχοῖς προορῶντες ὄμμασι (47) καὶ 
αὐτὴν μετὰ τῆς προλαθούσης πολυμεροῦς ἆποστα- 
σίας xat Υραφῇ xai λόγοις xai διανοίᾳ κατεδίχαξζον. 
Ἐλογμάτισεν εὐθὺς τῶν οἰχουμενιχῶν xai ἁγίων 


ἑπτὰ συνόδων (18) ἡ δευτἑρᾳ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix b 


τοῦ Πατρὸς ἐἑκπορεύδαθαι, διεδέξατο ἡ τρίτη. k6«- 
δαίωσεν ἡ τετάρτη, σύμψηφος fj πέµπτη χατέστη, 
συνεχἠρυξεν (49) ἡ ἕκτη, ἐπεσφράγισε λαμπρῶς 
ἀγωνίσμασιν dj ἑθδδόμη * xa0' (50) ἑχάστην αὐτῶν 
[10] ἔστι περιφανῶς χαθορᾷν παῤῥησιαζομένην τὴν 
εὐσέδειαν, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὶς, ἀλλ οὗ τοῦ 


Yloo (51) θεολογούµενον ἐχπορεύσσθαι, Σὲ δὲ τίς. 


ἀγέλη (52) δυσσεθοῦσα μετεδίδαξε, τἰς τῶν ἀντινο- 
μοθετούντων τῷ Δεσπότῃ γαταπεσεῖν el; ἀθέσμους 
Kia; ὑπηγάγετο (53); 


divinitus coactus cecus sententiam istam etiam 
aniequam in lucem prodiret, pet sanctissimi Spi- 
ritus afflatum non condemnavit? Etenitn Spiritu 
Patris juxta Christi Domini doctrinam ipsi qnoque 
initiati illum a Patre procedere clara οἱ alta voce 
predicabant eosque qui non ita sentirent , utpote 
catholicze et apostolicze Ecclesix contemptores ana- 
themati subjiciebant , jam inde ab antiquis tempo- 
ribus novam istam impietatem propheticis oculis 
prospicientes, ipsamque una cum multiplici priorum 
hzrescon defeetione et scriptis et verbis et animo 
condemnabant. Definivit statim universalium et 
sanctarum septem synodorum secunda, Spiritum 
sanctum ex Patre procedere; excepit tertia, confir- 
mavit quarta, suffragata est quinta, przdicavit 
sexta ; obsignavit claris certaminibus septima ; in 
qualibet illarum est luculente cernere libere przdi- 
catlam pietatem, traditumque de Spiritu, illum a 
Patre, non autein a Filio procedere, Te vero quis- 
nam impiorum grez diversa sentice docuit, quis ex 
iis qui Domino contraria sanciunt, in opiniones inl- 
quas ut delabaris effecit ? 


VARLE LECTIONES ET NOT E. 


Ephes. 1. c. Qvis 6 sacerdotibus et laudatissimis C p. 648, 649. 


nostris Patribus Spiritum ex ;Filio procedere de- 
erevit? Quz synodus universalis confessionibus 
constabilita et celebris? — Sed Etherianus ut supra 
ex eodicibus. 

(59) Allàt. c. Hott. Ἱ. ο. Ἐνδιαπρέπουσα. Sic 


(40) Monac. Μᾶλλον δὲ τῶν ἱερ. 

(41) Monac. Σύνοδος. 

(42) Monac. Πρὶν 1| φαν. Sic. Col. 

(43) Simon Cpl. 1l. c., p. 372, 373 : Μᾶλλον δὲ τίς 
ἱερέων xai ἀρχ. θεόλ. σύλλογος οὐ ταύτην τὴν διά- 
νοιαν { δηλονότι τὴν λέγουσαν , xaX ἐχ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον) τῇ ἐπινοίᾳ τοῦ Πνεύματος χατεψη- 
φίσατο; Allatius non recte vertit : « Quis ex sacet- 
dotibus et prassulibus a Deo congregatus coetus non 
hanc cogitationem (eam nempe quae pronuntiat 
etiam ex Filio Spiritum S.) adversus Spiritus sancti 
inspirationem calculum dedit? » Melius Hugo Ethe- 
rian. ( vide not. 17). 

(44) Sic cod. Vatic. ; Monac. et Col. : Δι ὧν γάρ. 
Palat. : ἴσ : δι ὧν γὰρ τὸ xv, Ether. : Per quos. 

(45) Καὶ ἀποστολ. in Monac. ad marg. suppletur. 

(46) Apud ΑΙἱοι. c. Hott., p. 275 : Καὶ γὰρ τοὺς 


μὴ φρονοῦντας οὕτως ( &vouv t; τὸ πν. &x μόνου τοῦ. 


Πατρὸς xaX οὗ μὴν ἐξ οὗ) ὡς τῆς καθ. x. ἀπ. ἐχχλ. 
ὑθριστὰς τῷ ἀναθεματισμῷ καθυπέδαλον. « Namque 
eos qui non ita tenent ( nempe Spiritum ex solo Pa- 
tre, et non ex Filio) veluti in cath. et 3post. Ec- 
clesiam injuriosos anathemate percusserunt. » — 
Monac. habuit χαθυπέρδαλον; sed p deinde deletum. 
Col. χαθυπέθαλλον. 

(47) Monac. ὀφθαλμοῖς. 

(48) Eodem pacto et iisdem fere verbis septem 
svnodos protendunt Jos. Bryennius Or. 8, de S. Trin., 
Mich. Balsamon in Απαρίοτα cleri Cpl., Glycas 
3liique, quorum textus recitat Allatius, De Occid. 
et θΥ. Eccl. consens. |. VM. c. 2, n. 4, p. 916-918 ; 

ο. Hotting. p. 519-321. Vindic. syn, Evhes. c. 17, 


(49) Col. Συννεχήρυξεν. 

(50) Col. Καὶ xa0'. Lt 

(51) Monac. Col. et Pal. "Ex τοῦ Πατρὺς, ἀλλ' oux 
&x του Υἱοῦ. . 

(53) Monac. Άλλη; tune snpplend. : σύνοδος. — 

(53) Hzc postrema verba Grece allegastur. in 
citata Simonis Cpl. ep. (Allat. c. lIott. p. 381) sine 
ulla varietate, Latine tantum in Vindic. syn. Ephes. 
p. 652 : « Te vero quisnam grex impius inversa 
doctrina docuit decernere Spiritum ex Filio? Quis 


contra: Dominum leges instituens in iniquas opi- 


niones delabi subduxit ? » — Sed Hugo Etherianus 
(l. c., p. 1351. C. D.) totum caput rec:tat hoc pacto: 
« Quis dixit sacerdotum seu Patrum nostrorum, 
Spiritum ex Filio procedere? Qux synodus univer- 
salibus sponsionibus firmata et adornata, magts 
autem quod Pontificum divinitus adunatum colle- 
gium non hanc sententiam, et antequam appareret, 
sancti Spiritus inspiratione condemuavit? Per quos 
Spiritus sanctus Patris esse juxta Dominicam inste- 
tutionem apparet; ex quo liquido procedere magis 
vocibus pr:edicaverint (1. przedicaverunt), et quidem 
non sic sentientes ut universalis et apostolicae 
Ecclesie contemptores subdiderunt anathemati. Ab 
anliquis enim temporibus noviter ortam impietatem 
przesagis Providentize (1. providentes) oculis et ipsam 
cum antecipante mulüfaria discessione  &Cripto, 
verbo atque sententia condemnarunt. Dogmatizavit 
Rlatim universalium et sacrarum synodorum se- 
cunda, Spiritum sanctum ex Patre procedere ; sus- 
cepit tertia, quarta confirmavit, consensum praebuit 
quinta, sexta adjudicavit, splendidis consignavit 


certaminibus septima. Per singulas earum est paten- : 


ter videre fiducialiter egisse pietatem et Spiritui 
ex Patre, sed non ex Filio divinitus aununitatum 
procedere. Te vero quis grex impius perdocuit, quis 
contrarias leges Domini ponens legibus incidere 3 
nefarias sectas subinduxit? » 
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6. Verum hinc quoque horum impietas Deoque A — c. [ε.] Αλλά κἀντεῦθεν ἔστιν αὐτῶν φωρᾶσαι «b 


repugnans licentia refutatur. Si enim quxcunque 
sunt communia secundum indifferentem et indivi- 
duam simplicemque ac singularem communitatem; 
si, inquam, quacunque horum Spiritui et Patri ad- 
sunt, hzc Filio quoque insunt ; similiter et. que- 
cumque in Spiritu et Filio intelliguntur, nequeunt 
Pati itidem negari ; imo nec potest Spiritui adimi 
quidquam eorum quz Filio et Patri adsunt ; puta 
regnum, bonitas, substantive supersubstantialitas!, 
incomparabilis virtus, zternitas, immunis a core 
pore spiritualitas, czeterzque innumerz id genus 
voces, quibus divinissima de Deitate doctrina 
catholicis fuit ab initio tradita. Si ergo hzc ita 
considerantur, et nemo Christianorum iis adversari 
ausit; juxta vero hzreticam istom temeritatem 
Spiritus processio Patri et Filio communis est Spi- 
ritui quoque (quo quid queat scelestius auderi ?) 
in Spiritus processionem dividendus foret, essetque 
pars quidem illius producens, pars vero pro- 
ducta, et illa quidem causa, hxc autem causatum, 
et ingens aliarum blasphemiarum agmen seqQue- 
retur. 


7. Sed enim procedit Spiritus a Filio. Quam 
ob causam : Ut scilicet aliquid accipiat, quod non 
habuit procedens a Patre. Jam vero si potest ad- 
mitti atque affirmari, quod Spiritus hinc aliquid 
pluris acceperit, quod modo non absque illius assum- 


δυσσεξὲς xal mph, θεοµαχίαν αὑτόνομον. El yàp 
πάντα (54) ὅσα kai χοινὰ xarà τὴν ἁδιάφορον xal 
ἁμερῃ, ἁπλῆν τε καὶ ἑνιαίαν χοινότητα * εἰ πάντα 
ὅσα τούτων ἐστὶ, Πνεύματος χαὶ Πατρὺὸς (55), 
[11] ταῦτα πρόστεστι xal Yi ' ὡσαύτως δὲ (56) 
xat ὅσα ἐνθεωρεῖται τῷ Πνεύματι καὶ Υἱῷ, οὖχ 
ἔστι μὴ συνομολογεῖν ἐνυπάρχειν xot (57) τῷ Πατρί" 
οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅσα (58) Υἱῷ καὶ Πατρὶ, οὐδὲ τού- 
των οὐδὲν ἔστι τοῦ Πνεύματος ἁποστερεῖν (59) ' ἑννόει 
pot βασιλείαν, ἀγαθότητα (60), «b τῆς οὐσίας ὕπερ- 
οὖσιον, τὴν ὑπὲρ ἕννοιαν δύναμιν, τὸ ἀῑδιον, τὸ 
ἀσώματον, τὰς µυρίας χαὶ συστοίχους φωνὰς, αἷς f 
ὑπέρθεος θεολογουµένη Θεότης τοῖς εὐσεθέσιν ἄν- 
ὧθεν παραδέδοται (61). El οὖν οὕτω ταῦτα θεωρεῖται, 
xa οὐδείς ἐστι τῶν ἐν Χριστιανοῖς. ὃς εἷς µαχόμε- 
voy ἀπενεχθείη διαδούλιον’ ἐστὶ δὲ, ὡς ὁ αἱρετίζων 
ψεανιεύεται λόγος, dj τοῦ Πνεύματος ἑχπόρευσις 
Ποατρὸς xoi χΙοῦ κοινὸν, «fr, ἂν xai τὸ Πνεῦμα (c5 
τί ἂν γένοιτο πρὸς δυσσέθειαν τολμηρύτερον .} εἰς 
εν τοῦ Πνεύματος ἑχπόρευσιν µεριζόµενον, xal τὸ 
μὲν αὑτοῦ προάγον, τὸ δὲ προαγόµενον, καὶ τὸ μὲν 
αἴτιον, τὸ δὲ αἰτιατὸν, xal mo) ἄλλη θεοµαχίας 
παρᾶταξις (62). 

[19] C. [ς).] ᾽Αλλὰ γὰρ ἐχπορεύεται τὸ, Πνεῦμα 
τοῦ Υἱοῦ. Ti δήποτε (63) προσλαμδάνον, ὅπερ οὐκ 
ἔσχεν ἐχπορευόήμενον τοῦ Πατρός; εἰ μὲν γὰρ ἔστι 
πι λαθεῖν χαὶ εἰπεῖν (64), ὃ προσείληφε, πῶς οὖχὶ 
χωρὶς τῆς προσλέφεως ἁἀτελές (65); f) πάντως χε 


ptione erat imperfectus? Vel omnino post illud ϐ μετὰ τὸ προσλαθεῖν ; εἰ δὲ μηδὲν προσεΏἈηφεν (iz:- 


acceptum ? Nam hinc quoque sequeretur; posse de 
s:mplici atque compositionis experte natura dupli- 
citatem et compositionem pradicari. Sin vero nil 
pluris accepit, quzenam est ratio (necessitas), proces- 
- sionis nihil omnino przstare valentis ? 


Φύεται γὰρ χἀνταῦθα τἆ «s ἄλλα, xal τὸ διπλοῦν xal 
σύνθετον, χαταθρασυνόµενον τῆς ἁπλῆς τε xal 
ἀσυνθέτου φύσεως) τίς ὁ λόγος τῆς οὐδὲν παρασχεῖν 
δυναµένης ἐχπορεύσεως (006) ; 
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(64) Mon. cod. hic figit cap. «'. ut Vatic. Ex hoc 
capite plura dat supra' laudatas cod. Vindobon. f. 
79 b. Καὶ πάλιν εἰ πάντα ὅσα, etc. 

55) Vindob. Ei πάντα ὅσα ἁστὶ τοῦ Πνεύματος xal 
τοῦ Πατρός. | 

(56) Mon. omittit δὲ. 

(57) Καὶ deest in Vindob. 

ὧν Col. οὐδ ὅσα, 

59) In cod. Monac. hic plura verba desunt. 


vero non ex nostro libro, sed potius ex Photii en- 
cyclica desumpta sunt, ubi idem argumentum ita 
evolvitur (n. 12, p. 52) : Ei πάντα τὰ χοινὰ Πατρὸς 
xaX Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος πάντως ὑπάρχει xotvi, 
ὡς τὸ θεὸς, τὸ βασιλεὺς (Mon. Cod. 31, f. 449 a. 
cap. e' addit : Τὸ Κύριος), τὸ δημιουργὸς, τὸ πα». 
τοχράτωρ, tb ὑπερούσιον, τὸ ἁπλοῦν, τὸ ἀσχημά- 
πιστον, τὸ ἀσώματον, τὸ ἀόρατον, '.ἁπλῶς τὰ ἄλλα 
πάντα * χοινὸν h Πατρὸς xa Υἱοῦ ἡ τοῦ Πνεύματος 


Mabet enim post : Ἐνυπάρχειν καὶ τῷ Πατρ) im- D ἐξ αὐτῶν πρόοδος ' καὶ ἐξ αὑτοῦ ἄρα ἐχιωρευθήσε- 


mediate : οὐδὲ τούτων οὐδέν ἐστι ἀποστερεῖν ' ἑννόει 
μοι. Vindob. : 05 μὴν, ἀλλ οὐδ' ὅσα ὑ. x. m. οὐδὲ 
τούτων οὐδ) ἔστιν τοῦ πν. ἆπυστ. 

60) Vindob. Βασιλείας ἀγαθότητα. 

61) Huc usque in citato Vindob. Cod. verba sunt 
eadem; nunc vero sequitur : El οὖν ἡ τοῦ Ἠνεύματος 
Remo Uete Πατρός ἐστι καὶ Υἱοῦ, χοινὺν ἂν εἴη καὶ 
τη) Hveupatt ' τουτὶ (sic) ἂν γένοιτο πρὸς δυσσέθειαν 
τολμηρότερον. 

dn Mon. Παράτασις. flugo Ether. (1. n, c. 17, 
p. 1232 G.) compendio hoc argumentum ita refert : 
( Si omnia communia Patris et Filii, et Spiritus 
" exsistunt omnia communia, ut Deus, rex, conditor, 
omnipotens, simplex, incorporeus, et simpliciter 
omnia alia ; commune vero Patris et Filii progressio 
Spiritus ex eis; et ex se utique procedet Spiritus, 
et principium erit sui, et causa simul et causatum, 
quod neque gentilium fabulz& confinxecunt, » llc 


ται τὸ Πνεύμα, xai ἀρχὴ ἔσται αὐτὸ ἑαυτοῦ, xat 
αἴτιον ἅμα xal αἰτιατὸν, ὅπερ οὐδ' oi τῶν Ἑλλήνων 
90ot ἀνεπλάσαντο. Cf. aljerum Phot. opusc. ab 
Euthymio vulgatum, cap. 7. Huc spectat quoque 
argumentum Nicomediensis pe apud ÉEihe- 
rianum (lib. 1, €. 15, p. 1207) : « Quod non est 
unius proprium, trium est commuae; si igitur causa 
emissionis Spiritus non est tantum Patris, sed. et 
Filii, necesse quoque Spiritus esse, sicque erit 
Spiritus emissor simul et emissus. » 
63) Palat. Υἱοῦ τι δήποτε. Col. Υἱοῦ ; τί δήποτε. 
64) Καὶ εἰπεῖν deest in cod. Monac. 
65) Monac. ᾿Ατελής. 
(66) Hugo Etherianus (l. », c. 18, p. 12553 A) - 
« Αἲ vero procedit Spiritus ex Filio, aliquid acci- 
piens, quod procedendo ex Patre non hahuit. τὰ 
enim aliquid est accipere et dieere, qui (1. qood) 
acceperit, quomodo non absque assumptione imper-— 
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[15) y. [C.] Eb δὲ καὶ τοῦτο λογισμοῖς ἐπισχό- A — 8. Tu vero et hoc :qua lance judicis pondera. 


πει (67): el γεννᾶται μὲν ὁ Υἱὸς Ex τοῦ Πατρὸς, 
ἐχπορεύεται δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, τίς ἂν ἔπι- 
νοηθείη οχέσις ἄλλη, χαθ᾽ fjv xal τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἑτέρου προαγωγῆς ἑαντῷ τὸ προνόµιον * συνδιασώ- 
σει xal τῆς ὁμοφνόῦς οὐσιώσεως οὗ φαυλίσει τὸ 
ἀξίωμα (68) ; 
9. [n'.] "Opa δὲ χἀντεῦθεν (69)* εἰ τοῦ Πατρὸ 
ἐχπορευόμενον τὸ Πνεῦμα (70) xai τοῦ Υἱοῦ ixro- 
ρεύετα:, vl; ἀντιπεσεῖτα: [14] λόγος μὴ χαταπεσεῖν 
ἐξ ἀνάγχης [ὢ φρενὸς ἄχρατον (71) μεθυούσης τὴν 
ἀσέδειαν |] τὸ τῶν ἰδιωμάτων ἀμετάπτωτον xal ὁ 
Πατῆρ [Deng &' ἡμῖν εἴη χαὶ τὸ βλάσφημον εἰς τὰς 
τῶν αἰτίων τρέποιτο χεφαλάς (72) !] φιλὸν ἂν εἴη 
περιλειπόµενον (75) ὄνομα, κοινοποιηθέντος δη τοῦ 


Si nascitur quidem Filius a Patre, procedit autem 
Spiritus a Filio, quxnam 'alia relatio excogitari 
queat, per quam et Spiritus sibi conservet prz- 
rogativam producendi aliam personam nec a di- 
gnitate zqualitatis et consubstantialitatis dege- 
neret ? 

9. Που item considera. Si Spiritus a Patre pro- 
cedens etiam a Filio procedit, quxnam obstabit 
ratio, ne necessario (o mentem mera ebriam iim- 
pietate!) concidat constantissima idiomatum firmi- 
tas et later. (propitius sit nobis et blasphemiam in 
eorum capita convertat quorum causa hzc loqui- 
mur) nudum relinquatur nomen? communi scilicet 
facto idiomate illo, quo ipse discernitur , atque in 


χαρακτηρίζοντος αὐτὸν ἱδιώματος, xat εἰς iv πρόσ- p unam personam contractis et confusis (coalescenti- 


ωπον τῶν δύο συναλειφομµένων θεαρχιχῶν ὑποστά- 
otv * χαὶ ἀναθλαστήσει πάλιν ἡμῖν ὁ Σαδέλλιος, 
μᾶλλον δέ τι τέρας ἕτερον ἡμισαθέλλειον (14). 

v. 0ὐδὲ γὰρ οὐδ' ἡ (15) χατὰ τὸν Yiby ἐννοουμένη 
νυνὶ xal προτεινοµένη πρὸς ἀποφυγὴν τοῦ ἀτοπή- 
µατος γέννησις obguvouv οὐδὲν ἀνεχτότερον τὸ δύσφη- 
pov ἀπεργάσοιτο τοῦ πατριχοῦ ἰδιώματος (76), λέγω 


bus) duabus divinis hypostasibus; sicque rursum 
emerget nobis Sabellius, imo monstrum aliquod 
semisabellianum. ) .. 
10. Neque vero generatio, quz nunc in Filio in- 
telligitur et in subterfugium absurditatis objicitur, 
leniorem ullatenus tolerabilioremque impietatem 
istam efficiet, αυ in paternam exsurgit proprieta- 
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fectus? Quodsi nihil accepit, obruuntur et hinc alia, 
duplex scilicet et compositum, violantia simplicita- 
tem nature, qua eompositionem non habet. Qu:e 
ratio nihil potentis prazstare processionis? » Alline 
est argumentum qx tum in alio Photii Opere 
(cap. 4) tum in Encyclica occurrit; ibi legitur 
D. 9 : Διὰ τί δὲ xal ἑχπορευθείη τοῦ Ylou τὸ Πγευµα : 
εἰ γὰρ t ix τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσις τελεία (τελεία 
δὲ, ὅτι θεὸς τέλειος Ex θεοῦ τελείου), τίς ἡ ἐκ τοῦ 
Ylou ἑχπόρευσις xai διὰ τί ; περιττὸὺν γὰρ εἴη τοῦτο 
wai µάταιον. Quod uberius evolvit Nicolaus Metho- 
nensis apud llugonem Ether. (lib. 1, c. 44, p. 1907): 
« Si perfeela ex Patre processio Spiritus (perfecta 
autem, quoniam Deus perfectus de Deo perfecto, 
Patre, Spiritus), quid, inquam, eonfert ad hanc illa, 
quz ex Filio? Quorum si et hic aliquid confert, non 
est perfecta illa ; quomodo enim perfecta, si tantum 
déhabet, quantum illa confert? Si autem ex Filio 
processio 
cessioni est, nihilque amplius est neque invenire 
neque dicere ad declarationem Spiritus perfectionis, 
superflua utique sit prorsus ea quz ex Filio; at su- 
perfluus est atque vanus superfluum quid inducens 
in superconsummoaota supraperfectaque Trinitate. » 
Grzcum texium suppeditat cod. Monac. 66, f.78 
32, b, cap. 11 : El τελεία 2s τοῦ Πατρὸς ἑχπόρευ- 
αις τοῦ Πνεύματος (τελεία δὲ ὅτι .Θεὸς τέλειος àx 
θεοῦ τελείου, τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα), τὶ δήποτε 
συντελεῖ πρὸς ταῦτα Ἡ ἐκ τοῦ Υἱοῦ: εἰ μὲν γὰρ xo 


αὐτῃ συνεισφέρει τι, οὐ τελεία ixelvyn- πῶς γὰρ 


τελεία, T) τοσούτον δεῖ, ὅσον αὕτη συνεισφέρει; εἰ 


δὲ παρὰ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσιν τοῦ Πνεύμα- 
τος οὐδὲν ἔστι πλέον ἑτέρωθεν οὐθ) εὑρεῖν oUs' εἰ- 
πεῖν, Τεριττὴ πάντως fj Ex τοῦ Υοῦ * ἀλλὰ περιττὸς 
ὄντως xol µάταιος ὁ περιττόν τι παρεισάγων ἐν τῇ 
&p ῥητέον, τὴν μὲν ix του 
Πατρὺς ἑνπόρευσιν εἰς ὕπαρξιν τῆς οὐσίας τῷ Πνεύ- 
ματι συντελεῖν, thv δὲ ix τοῦ Υἱοῦ εἰς ἄλλο τι τῶν 
περὶ τὴν οὐσίαν θεωρουµένων, πάσης διπλόης xal 


τελεία θεότητι' οὐδὲ 


συνθέσεως τῆς θείας φύσεως ἀπεληλαμένης. 

(67) Sic Vatic. Monac. Τοῦτο μετὰ λογισμοῦ 
σχόπεε. 

(68) Hoccaput tum in Vatic. tum in Monuc. cod. 
sepiimum numeratur. Argumeatum affine est ei, 


piritus eadem (ei) qua ex Patre pro- 


6 


D ris) 


quod cap. 5 prolatum est quodque sub variis formis 
sz pius redit. Quo et pertinet Joan. Phurnz objectio 
apud Beccum, |. c., n. 51, 52 (Gr. orth. 1, p. 144, 
185) : El πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ xo ó YU, ταῦτα 
xat τὸ ἅγιον ἔχει Πνευμα, διὰ τὸ συμφυὲς xal ὁμό- 
θεον, ἀναγχαίως πάντως τὸ xal ἐξ αὐτοῦ δεῖν ἔχτο- 
ρεύεσθαί τι συναχθήσεται. Cf. etiam opusc. contra 
vet. Romas asseclas, cap. 8. 

09) Monac. f. 451 b : χἀνταῦθα. 

10) Monac. Too Πατρὸς τὸ Πν. ἑχπορευόμενον. 
. (14) Monac. : "Axpaza. 

(12) Familiaris Photio exclamatio, qux pariter 
occurrit epist. 2, enceycl. n. 22, p. δὲ, ed. Lond. 
et ep. ad Aquilei. archiepisc. (apud Jager, Histoire 


de Photius. Append. p. 456). 
(i Monac. f. 452 a. Περιλειπόµενος. Sic Col. 
91 


74) Vatic. f. 198: Ἡμῖν Σαδέλλειον. Palat. f. 
a. ἡμισαθέλιον. Mon. et. Col. ἡμισαδέλλιον. 
Cf. opusc. secundo loco ed. infra c. 1. Arguit Plio- 
tius : Si Patri et Filio est communis spiratio activa, 
personarum jdiomata communicantur; sed his 
commuricatis non amplius ab invicem distinguun- 
tur ; unde incidimus in Sabellianismum, qui Patris 
et Filii hypostases in unam contrahit. Similiter 
Joan. Phurnes apud Beccum, l. c., n. 50, p. 185 : 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον àx τοῦ Πατρὸς xai &x τοῦ 
Υἱοῦ ἐχπορεύεται, τὸ ἴδιον µεταχεχίνηται τοῦ Ἱα- 
τρὸς» οἱ Nicolaus Methon. c. 4 (ex cod. Mon. 66, 
f. 76 ) : "Ext εἰ ὥσπερ ἐκ τοῦ Πατρὸς, οὕτως xat 
ix τοῦ Yloo χατὰ μίαν xa ἁδιάφορον πρόοδον ἔχπο- 
ρεύεται τὸ Ινεῦμα, οὐ µόνον κοινοῦται τὸ πατρικὸν 
ἰδίωμα xal Πατηρ χαὶ Yl; εἰς ὃν συγχέονται πρόσ- 
ωπον, ἀλλὰ xal χαθόλου τὸ ἓν xa fj ἁπλότης xaX ἡ 
ἁμερία τῆς μιᾶς xal ἁπλῆς, μᾶλλον δὲ ιχαὶ ὕπερ- 
ηνωμένης xal ὑπερηπλωμένης τριάδος ὑπερορίζετα!, 
xai Σαθέλλιος, μᾶλλον δέ τι τέρας ἡμισαθέλλιόν τε 
καὶ ἡμιάρειον ἀναφύεται , σύγχυσιν ὁμοῦ xal χατα: 
τομὴν διαπλέχον. Cf. de hac objectione Manuel Ca- 
Eo. : ή c. Grec. (Bibl. PP. max. Lugdun. t. XXVI, 
p. 458. 
(75) Monac. omitt, οὐδὲ γὰρ, et legit tantum, 
Ο0ὐδὲ ἡ δὴ κατά. 
(76) Monac. ᾿Αξιώματος. 
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tem, qui scilicet denotat processionis causam ; Α ἑ]τοῦ δηλοῦντος [15] τὸ τῖις ἑχπορεύσεως αἴτιον (TT 


cum haec ipsa secundum jumpiorum fabulas in 
Filii refundatur et commisceatur proprietatem. 
Sectio enim rursus et partitio atque indivisi divisio. 
Si enim unum idiomatum suorum dat Pater οἱ de 
proprietate, qua ipse per illud distinguitur, recedit, 
aliud vero inviolatum servat, quomodo non conce- 
dent, partem quidem ipsius in idiomate considerari, 
partem γιτυ una cum  idiomatis innovatione 
dividi? Verum horror subit, quod et eousque 
illorum blaspheiniam in medium proferre susti- 
nuimus. 

41. Prater jam dicta, si duo principia in divina 

el supersubstantiali Trinitate couspiciuntur, ubi- 
nam erit ἰοἱίο decantatum ac Deo dignissimum 
monarchie robur? Quomodo non impium irrepet 
pelytheismi dogma, atque adeo atheismus? Quo- 
modo non sub specie christianismi superstitio 
geniilitaus ab his qui haec. audent asserere, intro- 
" ducetur? 
413. ltursum si duo principia in monarchica Tri- 
. milate admittantur, quomodo non etiam lertium ex 
eadem sententia prodiens emicabit ? Semel enim 
prineipio summo et independente de sua sede ab 
impiis exturbato et in binarium dejecto, faciliori 
ausu etiam ad ternarium sectio principii procedet ; 
quando quidem et in supernaturali atque individua 
singularique Deitatis natura ternarium potius quam 
' binarium emicat, utpote quod et idiomalibus con- 
gruit et adaptatur. 


15. Num ergo ασ Christianis sunt auribus tole- 
randa? Nonne iraw et fletum, affectus ut plurimum 
insociabiles ; impiorum istorum temeritas coire 
super ipsos cogit? Iram quidem, quod tantam arro- 
gantiam amentiamque conceperint; fletum vero 


τούτου δὴ τούτου χατὰ τοὺς τῶν ὁὀυσσεθῶν μύθους zi 
«b τοῦ Υἱοῦ ἀναχεομένου τε (18) xaX συνθλιθοµένου 
ἰδίωμα, χατατομὴ γὰρ πάλιν xaX διαίρεσις xat τοῦ ἁμε- 
ρίστου µερισμός * εἰ γὰρ xo μὲν αὐτοῦ τῶν ἰδιωμάτων 
δίδωσιν à Πατὴρ, καὶ τῆς χατ᾽ αὐτὸ (79) χαρακτηρι. 
ζούσης αὐτὸν ἑξίσταται ἰδιότητος, τοῦ δὲ συντηρεῖ 
τὸ ἀκήρατον, πῶς οὐχὶ τὸ μὲν αὐτοῦ δώστωσιν (80) 
ἑνθεωρεῖαθαι τῷ ἰδιώματι, τὸ δὲ (81) συνδιαιρεῖεῦσι 
τῇ χαινοτοµίᾳ (82) τοῦ ἰδιώματος; ᾽Αλλά γὰρ (85) 
φρίττειν ἔστι, ὅτι xol μέχρι τούτων τὴν ῥλασφημέίαν 


«αὐτῶν προαγαγεῖν ὑπηνέγχαμεν. 


τα’. [0.] Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ δύο αἴτια ἐν 
τῇ θεαρχιχῇ καὶ ὑπερουσίῳ Τριάδι χαθορᾶται, τοῦ 
τὸ τῆς μοναρχίας πολυῦμνητον xai θεοπρεπὲς χρά- 


D τος (84) ; [ύ.] Πῶς οὐχὶ τὸ τῆς πολυθεῖας ἄθεον v.v 


ἐπικωμάσει (85); [ι] Πῶς 6 οὐχ. ἓν προσχέµατι 
Χριστιανισμοῦ fj δεισιδαιµονία τῆς Ἑλληνικῆς πλάνης 
τοῖς ταῦτα (860) λέγειν τολμῶσιν οὐ συνεισελάσει (81); 


εβ’. {ιβ’.] Πάλιν εἰ δύο αἴτια τῆς povapy:xn; Tpá- 
£o; ἐπαναθέδηκε, πῶς οὐχὶ χαὶ τὸ τρίτον της αὐτὴ; 
συναναχύψει γνώμης προερχόµενον; "Απας γὰρτῖς 
ἀνάρχου xai ὑπεραρχίου ἀρχῆς τῆς οἰκξίας ἕδρα; 
φοῖς δνασεθέσι περιτραπείσης καὶ εἰς δυάδα διστµη- 
θείσης, νεανιχώτερον (88) xaX πρὸς τὴν Τριόδα ἡ 
χατατομὴ cf; ἀρχῆς προελεύσεται, ἐπεὶ κχὰν τῇ 
[16] ὑπερφυεῖ xal ἀμερεῖ xal &viatz τῆς θεότητα 
φύσει τὸ τριαδιχὸν μᾶλλον f) τὸ δναδιχὸν (89) ἆνα- 


c Φαίνεται, ofa δὴ καὶ τοῖς ἰδιώμασιν ἁρμοζόμε- 


νον (90). 
vr. [ιγ.] "Apa Χριστιανῶν ἀχοαῖς ἀνεχτὰ ταῦτα; 
ἄρ᾽ οὐχ ὀργὴν xo θρῆνον, τὰ τῶν παθῶν ὡς ἐπίπαν 


-ἀσυνδύαστα, οἱ δνσσεθεῖν θρασυνθέντες (91) εἰς ἓν 


bz! αὐτῶν συνελθεῖν (92) ἐχθιάζονται (95); ὀργὴν 
μὲν, οἷς τοσαύτην ἀπόνοιαν ἀνελάδοντο" θρῆνον δὲι 
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(11) Monac. Αἰτίαν. 

(78) Τε deest in Monac. 
(79) Col. Κατὰ αὐτό. 

8u) Monac. Ῥαντοῦ δίδωσι. 
81) Monac. Τῷ ὃξ συνὸ. 
(82) Col. Κενοτομία. — . 
(56) Col. Ἰδ. καὶ ἀλλὰ γάρ. 


(84) Suniliter Photius ορ. ad Aquilei. 1. c. Ἡ iy D 


Τριάδι μοναρχία φροῦδος οἰχήσεται. Nicol. Methon. 
c. 3 in line : Καὶ ἅμα fj δναρχία τὴν μοναρχίαν ἀπὸ 
τῆς μιᾶς ἑξορίτει Θεότητος. | 

- (85) Monac. Ἰπεισχωμάσει. Sic Col. 

(86) Monac. Πλάνης τοιαῦτα λέγειν τολµ. Etiam in 
Vatic. crat τοιαῦτα, sed ο: rasum est. 

(87) Monac. Συνελάσει. 

(88) Monac. Νενεανικώτερον. 

(89) Szzpe Photiani objiciunt , dualitatem causa- 
rum absurdam esse, derivari τὴν µονάδα ἐκ τῆς 
ἑυάδ.ς ct similia. Nicolaus Methon. apud Hugon. 
Ether. (1. 1, ο. $, p. 1201) : « Si Spiritus ex Pare 
et Filio procedit, erit vtique unum ex duobus , et 
duo principia unius ; unus enim est Spiritus sanclus, 
ut Pater unus ei Filius unus ; Pater autem et Filius 
non unus, sed duo, licet natura unum sini; alius 
enim et alius, quamvis non aliud et aliud. At oin- 
nium rerum rationes in Dco sunt et ab ipso in res 


universas distribuuntur. Quare omnis erit qua in 
rebus prospiciur unitas ex dualitate εἰ dualitzs 
principium unitatis, quod est inconveniens. » Πο 
quoad priorem parteis et Nicolao Grzece adducit 
Heceus orat. 4, De unit. Eccl. n. 61 (6. 0. I. 205); 
integrum textum dat cod. Monac. 66 f. 76 a, cap. 1 : 
Ὡμολογησαμένου (sic in cod., Bece. ὠμολογημένου), 
τοῦ, ὅτι τὸ ἐχπορεύεσθαι ἰδίωμα τοῦ Πνεύματός ἐστι 
παραστατιχὸν, vis ὑποστατικῆς ἤγουν προσωπτικης 
αὐτοῦ ὑπάρξεως: αἱ τὸ Πνεῦμα £x τοῦ Πατρὸς xalix — 
τοῦ χἱοῦ ἐχπορεύεται. εἴη ἂν τὸ Ey ἐκ τῶν δύ2 χαὶ 
οἱ δύο ἀρχὴ τοῦ ἑνός (ap. Beccum : Δύο ἀρχαὶ Eoo 
ται τοῦ ἑνός)' ἓν γὰρ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ὡς χαὶ ὁ 
Πατὴρ εἷς xat ὁ Υἱὸς εἷς, Πατὴρ δὲ καὶ Υἱὸς οὐχ εἷς, 
ἀλλὰ δύο, εἰ χαὶ τῇ φύσει £v" ἄλλος γὰρ χα" ἄλλος, 
εἰ χαὶ μὴ ἄλλο xat ἄλλο. Καὶ ἐπεὶ τῶν ὄντων πάντων 
oi λόγοι πρὀειαιν Ev. τῷ θεῷ, χἀχεῖθεν εἰς τὰ ὄντα 
διανέμονται, eU ἂν xal πᾶσα f) ἓν τοῖς οὖσι θεωρ»υ- 
µένη μονὰ; &x δυάδος, xai δυὰς ἀρχὴ τῆς µονάδος, 
όπερ ἄτοπον. 

p cum hoc capite, cap. 42. 

91) Monac. Δυσσεθεῖς θρασυνθέτες (sic). 
(92) Monac. Εἰς ἓν σννελθεῖν ἐπ αὐτῶν. | 
(95) Monac. Οὐ β,άζονται, sic habuit οἱ Vaticanus - 

f. 198; sed posteriori manu τῷ οὐ superscriptum - 
fuit ἐκ. Col. et Mon. | 
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οἷς πρὸς Έλεθρον ἀδοήθητον xavagépovsat* ἡ Υὰρ A quod in perniciem irreparabilem przeipites agan- 


εὐσέδεια, καὶ ὀργιζομένη, τὸν τοῦ ὁμοφυοῦς οἴκτον 
οὐκ ἀποτίθεται. 

εδ. [ιὸ).ἱ Σκοπεῖν δὲ τὸ τῆς δυσσεδείας μέγεθος 
οὐδὲ διὰ [41] τῶν ῥηθησομένων ἐστὶ δυσχερές. El 
γὰρ μετὰ τὴν ἄναρχον xat πατριχἣν ἀρχὴν χαὶ αἰτίαν 
ὁμοουσίου πάλιν ἀρχὶ χαθίσταται xa αἴτιον (94) ὁ 
Yib;, πῶς ἄν τις διαφύγοι μὴ δύο λέγειν Ey τῇ (95) 
Τριάδι παραλλαττοήσας ἀρχὰς, thv μὲν τὸ ἄναρχον 
ἔχουσαν xat ἑστηριγμένην kv attt, thv δὲ ἀρχομένην 
tz ἅμα xal πρὸς ἀρχὴν ἀνατρέχουσαν xal συµµετα- 


φερομένην τῇ τῶν σχέσεων διαφορᾷ (96); 


ue". [υε’.] Eb δ' αἴτιος ὁ Πατὲρ τῶν ἐξ αὐτοῦ, οὐ 
τῷ Mu τῆς φύσαιας (97), τῷ δὲ λόγῳ τῆς ὑποστά» 


σεως, ὁ δὲ λόγος τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως οὐδενὶ B 


μέχρι vov (98) περιορίζειν xal τὴν τοῦ Ylou ὑπόστα- 
ety δεδυσσέδηται ( οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Σαθελλίῳ τὴν Ylo- 
πατοοίαν τερατευσαμένῳ (99) δεδυσφήµηται ) οὔμεν- 
ον οὐχ ἂν εἴη οὐδενὶ τρόπῳ οὐδενὸς τῶν ἐν τῇ 
Τριᾶξι αἴτιος ὁ Y16; (1). 

48] ις’. [ις’.] 0205 τοῦτο δὲ χρὴ παραδραμεῖν, 
ὅτι xai αὐτὴν τὴν ὑπόστασιν τοῦ Πατρὺς εἰς δύο τὸ 
δυσσέδηµα δ.αιρεῖ ἡ πάντως ys τὸ τοῦ Υἱοῦ mpóc- 
ωπον εἰς µέρος ἀνειλῆφθαι τῆς πατριχῆς ὑποστά- 
σεως νομοθετεῖ. El γὰρ, ὡς εἴρηται, οὐ τῷ λόγῳ τῆς 
φύσεως, τῷ δὲ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως αἴτιός ἔστιν ὁ 
Πατὴρ τῶν ἐξ αὐτοῦ (2), ἐστὶ δὶ χαὶ τοῦ Πνεύματος 
αἴτιος 6 Υἱὸς, ὡς ἡ θεοµαχία Bod, f) συμμεριζόμενον 
ἀποφῆναι (3) τὴν πατρικὴν ὑπόστασιν τὸν YDv, i$ 
$c χαὶ τὸ αἴτιον παρέσχε λαθεῖν, f| τὸν Υἱὸν ἀναπλη- 
ρώντα τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς , ἑκεῖνο δὲ (4) συν- 
αποτολμῆσαι λέγειν πρὸ (5) τῆς ἀναπληρώσεως ἑν- 
δεές᾽ xa τὸν Yibv µέρος χρηµατίσαντα πατριχὸν, τὸ 


tur. Pietas enim, etiam dum lrascitur, proximi 
sui comniserationem non abjicit (non deponit). 

44. Porro etiam per ea qux mox dicentur facile 
est impietatis magnitudinem conspicari. Si enim 
post supremum et independens paternum princi- 
pium causamque iterum consubstantialis personz 
principium et causa constituitur Filius, quomodo 
quis effugiet a duobus asserendis in Trinitate prin- 
cipiis, quorum alterum principio carcat et in lac 
principii carentia fundetur 'et firmetur, alterum 
vero principiatum simul et ad principium recur- 
ral et una cum relationum differentia producatur ? 

15. Quod si Pater est causa personarum ab ipso 
procedentium non ratione natur2, sed ralione per- 
S0n:z , ratione autem paterna personz contineri ct 
includi etiam Filii personam nemo hactenus, licct 
sublestus et impius affirmavit (ne ipse quidem 
Sabellius, qui monstrosum Filiopaternitatis com- 
mentum excogitavit), nullatenus profecto Filius po- 
terit causa esse ullius in Trinitate persone. 

16. Neque vero et hoc pretereundum, quod 
ipsam quoque Patris personam in duas impia illa 
doctrina dividit, vel certe Filii personam in partem 
paterne hypostaseos assumi sancit ac statuit. Si 
enim, ut modo dictum est, uon ratione naturz, 
sed ratione hypostaseos Pater est causa prodeuntium 
ab ipso personarum; est vero et Spiritus causa 
Filius quemadmodum sacrilega ista sententia cla- 
mat ; necessario affirmare cogimur, aut Filium una 
cum P'atre esse paterne hypostaseos participem, ex 
qua et hoc habuerit, quod sit causa, aut Filium 
personam complere Patris, quse projnde ante hoc 
complementum indiga et deliciens, sicque admit- 
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94) Monac. αἴτιος. 

95) Tfj deest in Monac. , 

96) Hugo Etherianus (1l. 11, ο. 8. p. 1216 G.) : 
« Methoneusis antistes paralogismos texit ordiendo : 
si cum Patre, quz (l. qui) est sine initio et causa, 
consubstantiale (— is) rursus principium exsisut Fi- 
Jius : duo sunt in Trinitate diversa principia; hoc 
quidém in eo, quod sine principio est, principatu- 
que dignitatis consolidatum, hoc vero in eo, quod 
intercidens et initians simul et initiatum habitudi- 


(lib. u, c. 5. p. 1217 G) : « Si Pater eorum causa 
est, qui ex ipso sunt, secundum quod major non 
ratione natura, sed ratione person ; ratio autem 
paternzx personz non convenit Filio, qua sit ratione 
unius in Trinitate, scil. Spiritus, causa, Filius? 
Naturz? ltaque natura major est et pneuuiatoma- 
chia manifesta. Át'ratione persona; ergo coaptabitut 
rationi person: Patris, quo Filius a Sabellio, qui 
eum prodigialiter Patrem asserebat, infamotus est ; 
nulla ratione Spiritus causa Filius exsistit. » Grzce 


numque differentia conjugum 'sit. » Grece in Cod. D in Cod. Mon. 66, f. 78 b, cap. 15: «t ὁ Πατηρ at- 


Mon. 66 f. 78 b, cap. 12: El καὶ pes τῆς ἀνάρχου 
xai: πατρικῆς ἀρχης χαὶ αἰτίας ὁμοουσίου πάλιν 
ἀρχὴ χαθίσταταιὸὀ Yioz, εἶεν ἂν &v τῇ Τριάδι δύο ἀρχαὶ 
παραλλάττουσαι' ἡ μὲν ἐν τῷ ἀνάργχῳ xaX µόνῳ τῷ 
ἀρχικῷ ἀξιώματι ἑσττριγμένη, ἡ δὲ µεταπίπτονσα 
xal ἀρχομένη *& xai ἄρχουσα, xai τῃ τῶν σχέσεων 
διαφορᾷ Tuve ua soe]. 

(97) Monac. : οὗ λόγῳ τῆς φ. 

(98) Monac. : µέχρι τοῦ vov. 

(99) Monac. : τερατευσαμµένην., 

(1) Hoc Photii argumentum nonnullis detrunca- 
tum refert Hugo Ether. (1. n. c. 18, p. 1253 C) : 
« Si causa est Pater eorum, qux ex ipso sunt, non 
ratione nature, ralione vero persons; sed ratio 
personze paternz a nullo usque nunc inclodere 
personam Filii impie dieta est; nequaquam igitur 
»it alicujus eorum, qui in Trinitate, causa Fi- 
lius. » Huc spectat Nicolai Methonensis ratiocinatio 


τιος τῶν ἐξ αὐτοῦ, χαθὸ καὶ pide οὗ τῷ λόγῳ τὶς 
φύσεως, ἀλλὰ τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως, ὁ δὲ λόγος 
τῆς πατρικῖς ὑποστάσεως οὐχ ἑφαρμόζει xal τῷ 
Υἱῷ, τίνι ἂν εἴη λόγῳ τοῦ ἐν τῇ Τριάδι Πνεύματος 
αἴτιος ὁ Ylóc; τῷ τῆς φύσεως; οὐκοῦν xai μείζων 
ἔσται (λόγῳ) τῆς φύσεως xai πνευµατοµαχία ὅτλου- 
ται’ ἀλλὰ τῷ τῖς ὑποστάσεως' οὐχοῦν συνεφαρµόνε- 
ται τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως ᾽ ὅπερ οὐδὲ τῷ vlo- 
πατορίαν τερατευσαµένῳ δεδυσφήµηται Σαθελλίῳ' 
οὐδενὶ ἄρα λόγῳ αἴτιον τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς. — 
Editus Hugonis Etheriani textus nonnihil deprava- 
tus et pessima interpunctione laborans &epius ex 
graecis, quos citat, auctoribus corrigendus est. 

(2) Col. : τοῦ ἐξ αὑτου. 

(3) Col. :ἀποφανεῖτα,. 

(4) Monac. : ἐχεῖνό τε Sic Col, 

(5) Monac. : πρός. 
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tendo Filium quamdam esse portionem Patris, À φρικτὸν τῆς Τριάδος μυστήριον εἷς δυάδα περιτε- 


tremendum Trinitatis mysterium in binarium cir- 
cumcidemus. 
17. Ingens quoque aliorum zizaniorum copia ex 


malo hoc semine ab initio posila. germinaveril ; 


quod tamen non dormientibus, ut videtur, verum 
moris secundum animam vigiliam vigilantibus 
quzrentibusque insanis istis, quomodo supremum 
illud ingenuum et salutare semen adulterarent, 
superveniens humani generis hosts in miseris 
ipsorum animabus seminavit. Etenim quidquid 


, proprie (per se) proprium alicujus est, si de duobus 


aliquibus, re ipsa ab illo translatum accipiatur, ac 
de uno quidem vere affirmetur, de altero non item, 
duo illa proposita diversz, naturz esse ostendit; 
verbi gratia risibile (risivum), quod per se est 
homini proprium, ét Josue quidem Israelis duci 
apte congruit, conspecto autem angelo principi 
copiarum Bomini nullo omnino pacto convenit, 
perspicue ostendit, ducem illum populi nullatenus 
esse ejusdem atque arcbangelum substantie vel 
nature existimandum. Sicque in cxteris rebus om- 
nibus qui eàdem processerit methodo, clare ac 
nullo libore camdem veritatem — nanciscetur. 
Quod si istud ubique viget et eodem modo conside- 
ratur, processio autem Spiritus ex Patre paternam 


μεῖν (6). 


* [(19.] «7. [ιζ.{ Kat πολὺ ἂν εἴη ζιξανίων ἄλλο πλζ- 
θως ἀπὸ τῆς ἐξ ἀρχῆς καταθληθείσης πονηρᾶς àva- 
ϐ6λαστάνον σπορᾶς' ἣν οὐχὶ καθενδόντων, ὡς ἔοιχεν, 
ἀλλὰ τὸν (7T) χατὰ φυχὴν ἐγρηγορότων θάνατον xal 
ζητούντων τῶν φρενοθλαθῶν, ὅπως τὸν ἄνωθεν xol 
εὐγενῆ xa σωτἠριον ἐπινοθεύσωσι σπόρον (8) ἐπελ- 
θὼν ὁ τοῦ γένους ἐχθρὸς ταῖς αὐτῶν κατέσπειρεν (9) 
ἁθλίαις ψυχαῖς (10). Καὶ γὰρ (41) ἅπαν ᾿χυρίως 
ἴδιόν τινος ἐπὶ δύο τινῶν ἀπ ἐχείνου πραγµατικῶς 
λαμδανόμενον, xal κατὰ θατέρου μὲν ἀληθῶς λεγύ- 
Ψενον, χατὰ δὲ τοῦ ἑτέρου οὐχέτι, ἑτεροφνῆ τὰ προ- 
τεθέντα δείκνυσιν’ αὐτίκα τὸ γελαστιχὸν ἀνθρώπου 
χυρἰως ἴδιον ὃν xal Ἰἠσοῦ μὲν εἰ τύχοι τῷ δηµαγωγῷ 
τοῦ Ἱσραὴἡλ ἁρμοζόμενον, τῷ δὲ ἐπισιάντι αὐτῷ 
ἀρχιστρατήγῳ τῆς τοῦ Κυρίου δυνάµεως (1921 
20 κατὰ πάντα διϊστάμενον, ὁρᾷν (15) ἐναργῶς 
δίδωσιν οὐχ ὁμοφυή τὸν δηµαγωγὸν οὔμενουν τῷ 
ἀρχαγγέλῳ νοµίζειν οὐδ' ὁμοούσιον. Καὶ ἐπὶ τῶν ἅ - 
λων ἁπάντων ὁ διὰ τῆς αὐτῆς μεθόδου προϊὼν σαφξς 
τε xal ἀταλαιπώρως εὑρήσει τὴν αὐτὴν θεωρίαν 
προθαἰνουσαν (14). El δὲ τοῦτο πανταχοῦ xpacvst xat 
τὴν αὐτὴν ἀποσώζει διάνοιαν, asl δὲ τοῦ Πνεύματος 
fj ἐχ τοῦ Πατοὺς ἑκπόρευσις τὸ πατριχὸν ἀνακηρύτ- 


praedicat proprietatem, baec vero, ut hzeresis jactitat," τουσα ἴδιον, τοῦτο δὲ χατὰ τὸ φρύαγμα τῆς αἱρέσεως 


congruit quidem Filio, Spiritui autem nequaquam 
(nondum enim quisquam istam blasphemian) aniino 


ἑφαρμόξεται μὲν τῷ Yl, κατὰ δὲ τοῦ Πνεύματος 
οὐδαμῶς { οὕπω Ὑάρ τις τοῦτα «b δύσφημον ἑννο-- 


concepit), quod binc sequitur, ipsi talium malorum Q ἡσειε (15)] τὸ ἑξῆς αὐτοὶ κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῖς 


institutores contra suamet capita colligant. Quod si 
Spiritus processionem non esse paternam proprie- 


(0) Initium hujus cap. profert Hugo Etherianus 
(4. 11, ο. 18. p. 19355) : « At hoc. autem neque hic 
«convenit praterire, quoniam et ipsam personam 
Patris in duo divisit impietas, aut prorsus Filii per- 
sonam in partem recipi paternz persona asseve- 
rat. » — Nicol. Methon. cap. 14 ita Photii argumen- 
tum recitat : εἰ ἐν τῷ αὐτῷ λόγψ, δηλαδη τῷ τῆς 
ὑποστάσεως, also; τοῦ Πνευματος ὁ Yibe. ᾧ καὶ ὁ 
11ατὴρν αἴτιος τῶν ἐξ ἑαυτοῦ, δύο ταῦτα κατὰ ταὐτὸν 
ἅἄτοπα συµθαίνει’ µέρος τε λέγειν τὸν iov τῆς πα- 
τριχῆς ὑποστάσεως, εἴπερ ὁ μὲν τῶν δύο, ὁ δὲ τοῦ 
ἑνὸς τούτων αἴτιος' xal ἀναπληρούντα τὸ τοῦ Πατρὸς 
πρόσωπον, ὡς ἄρα πρὺ τῆς ἀναπληρώσεως ἑνδεές. 
Apud Hlugon. Eth. (1, n, c. 3, * 1211). « Nam 
$i eadem *atione causa persong Spiritus exstat Fi- 
lius, qua et Pater eorum, qui ex ipso sunt, causá 
est: duo hzc secundum idem accidunt inconve- 
nientia : partem (editio habet : patrem ) quidem di- 
cere Filium paternz hypostaseos, cum hic quidem 
duorum, hic vero unius corum causa exsistat, et 
quod aciu compleat Patris personam, quasi ante 
completionem imminutam. » 

(1) Mon. : f. 4523, : τῶν. 

(8) Mon. : σπόρον ἐπινοθεύσωσιν. 

(9) Mon. :; χατασπείρων. 

(10) Apud liugon. Ether. (l, 11, c. 18, p. 1925 
D. ); « Et quidem multa est zizaniorum alia multi- 
titudo, ab ca qux a principio invecta est, mala pul- 
lulans dispersione. Qux non dormientium , ut vi- 
detur, sed sccundum animam vigilantium, mortem 
quzrentium insanorum, ut supremum (l. super- 


ol τῶν τηλικούτων χακῶν εἰσηγηταὶ συναγέτω- 
σαν (10): εἰ δὲ μὴ πατρικὸν ἴδιον τὴν τοῦ Πνεύματος 
€ 


VARIJE LECTIONES ET NOTJE. 


num), generosum et salutare degener efficiat (sie) 
semen, superveniens generis inimicus iu eorum 
sevit (ed. habet : sevit ) miseris animabus zizania). 

11) Mon. : οὗ γάρ. 

12) Josue V. 44. Comparat Josue cum Arcban- 
gelo protectore. 

(tà Ὁρᾷν deest in Monac. 

14) Eamdem doctrinam ita illustrat Nicol. Me- 
thonensis cap. 924 | bod. Mon. 66, f, 80 4): Πᾶν 
ἴδιόν τινος ἁπ᾿ ἐχείνου µεταλαμδανόμενον, οὗπερ 
ἂν ἴδιον ᾗ, xaX καθ) ἑτέρων τινῶν δύο λεγόµενον, εἰ 
μὲν κατ ἀμφοῖν ἐπίσης ἀληθεύεται, ὁμοφυοῦς: εἰ δὲ 
κατὰ τοῦ ἑνὸς, τοῦ ἑτέρου δὲ μὴ, ἑτεροφυῇ τὰ δύο 
ταύτα δείχνυσιν ὄντα * olov φέρε εἰπεῖν' τὸ γελαστι-- 
xbv ἴδιον ὃν τοῦ χατά τὸν Hn gud εἴδους, ἁπὰ τού- 
του δὴ µεταλαμθανόμενον λεγέσθω πρῶτον xatá c«- 
νων δύο xai ἀληθενέτω, οἷον Σωκράτους καὶ Πλά- 
τωνος' γελαστιχὸν γὰρ ἑχάτερον τούτων" οὐχοῦν xa 
ὁμοφυὴῆς Σωχράτης xat Πλάτων, λεγέσθῳ πάλιν καὶ 
καθ’ ἑτέρων δύο, xat κατὰ μὲν τοῦ ἑνὸς ἀληθευέτω , 
χατὰ bk τοῦ ἑτέρου µηχέτι’ olov χατὰ τοῦ Xuxpátouz 
xai κατὰ τῆς γεγραμµένης εἰχόνος αὐτοῦ. ὁ μὲν γὰς 
Σωκράτης ὄντως πλαστικὸν (lege : γελαστιχὸν) , *h 
δὲ εἰκὼν αὐτοῦ οὐχέτι' ἑτεροφυή ἄρα τὰ δύο ταύτα, 
MAPAS καὶ εἰκχὼν αὐτοῦ. 

(15) Mon. : οὐδαμοῦ' οὕτω γάρτις τοῦτα «b ὀύσς. 
ἐνενόησε. — ^ 

(16) Nicol. Methou. l. c. hzc uberius evolvit ito 
pergens ;: Κατὰ δη τὸν αὐτὸν λόγον ἐπειδὴ τὸ σερο: 
&yetv τὸ Πνεῦμα 66 ἑαυτοῦ ἴδιόν ἐστι τοῦ Πατρὸς, τούτο 
δὲ ἀπὸ τοῦ Πατρὺς µεταλαμδανόμενον xoi κατὰ τοῦ 
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ἑκπόρευσιν φῄσουσε, δηλονότι οὐδὲ τοῦ [31] Yloo- A tatem dixerint, profecto nec Filii proprietas erit, 


ἐπεὶ δὲ οὐδὲ τοῦ Πνεύματος (17), λεγέτωσαν οἱ πάντᾳ 
λέγειν θρασεῖς, πῶς ὃ μηδενός ἐστιν ἴδιον τῶν τριῶν, 
ἀλλά μηδὲ (18) χοινὸν, χώραν ὅλως ἔχει θεωρεῖσθαι 
ἐφ᾽ ἑνός τινος τῶν ὑποστάσεων τῶν θξαρχιχῶν (19) ; 


vy. [my] Παραπλήσιον δὲ τοῖς εἱρημένοις καὶ 
τοῦτο" El τὸ ἴδιον τοῦ Πατρὸς εἰς τὴν ἰδιότητα µετα- 
θάλλεται τοῦ Υἱοῦ (20), xaX τὸ ἴδιον δηλονότι τοῦ 
Υἱοῦ εἴη ἂν εἰς τὴν ἰδιότητα μεταθαλλόμενον τοῦ 
Πατρός. "Anat γὰρ ὁδὺν ἀνατεμούσης τῆς δυσσεθοὺς 
γλωσσαλγίας, δι fe τὰ τῶν ὑποστάσεων χαρακτη- 
ριστικὰ ἰδιώματα μεταπίπτειν xal ἀντιπεριίστασθαι 
βούλεται (21), xat ὁ nacho αὐτοῖς (22) (ὦ βάθος ἆσε- 
θείας 1) ὑπελεύσεται τὴν γέννησιν, ὅτε γεγέννηται ὁ 


Yióz: ἔδει (35) γὰρ τοὺς πάντα τολμητὰς (34), ὡς B 


ἔοιχε, μηδὲ τὴν τοιαύτην θεοµαχίαν ἀτόλμητον λι- 
πεῖν (25). 

(6’. [10’.] Καθόλου δὲ ἐπὶ πάντων τῶν κυρίως ἰδίων, 
ἐπειδ ἄν τι τούτων χατά τινος πραγματικῶς ὑποστά- 
σεως ἀπὸ τοῦ πρώτως ἐξιδιωσαμένου µεταλαμθανύ- 
µενον ἀληθεύοι, εἰ χαὶ μὴ τὸ ἀξίωμα τῆς ἀντιστρο- 
φῆς αὐτῷ (26) συνεπάχοιτο, ἐχεῖνο (27) δὴ τὸ παρέχον 
ἑτέρῳ µετέχειν τοῦ ἰδιώματος εἰς [22] λόγον ὀρῶμεν 
ἀναγόμενον φύσεως. El οὖν ὅπερ ἣν ἴδιον ἀπ᾿ ápyfic 
ἐγνωσμένον τοῦ Πατρὸς, τοῦτο δίδωσιν fj τόλµα 
παρεῖναι (28) xal τῷ Υἱῷ, συνοράτω xal ἄχουσα, 
πρὸς οἷον αὐτῖς τέλος χαταστρέφει τὸ θεοστυγές : 
ἀχόλουθον δ ἄρα, ὡς ἔοιχεν, ἣν τοῖς ἐρασταῖς τοῦ 
ψεύδους, χατὰ τῶν ἰἱδιωμάτων ἑφάπαξ ἐχμεμηνόσι, 
τοῦ Ηατρὸς xal αὐτὴν ye παντελῶς τὴν ὑπόστασιν 
εἰς φύσιν ἀναλῦσαι χαὶ τὸ αἴτιον ὅλως περιελεῖν τῶν 
θεαρχιχῶν ὑποστάσεων (29). 

x'. [χ.] Nat, φησὶν, ἁλλ' ὁ Σωτὴρ ἔφη (30) τοὺς 
μαθητὰς μυσταγωγῶν, ὅτι (51) Τὸ Πγεῦμα éx τοῦ 
ἐμοῦ «Ἰήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Καὶ τίνα ἂν 
λάθοις (52-55), ὡς ἐπὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος χατέφυχες 

V Joan. xvi, 14. 


quoniam vero nec Spiritus est, dicant qui omnia 
dicere audent, quoniodo quod nullius trium perso- 
narum est proprium sed nec commune, locum om- 
nino habeat, ut in aliqua divinarum hypostaseon in- 
telligatur. 

18. Affine autem jom dictis et hoc : Si quod pro- 
prium est Patris transfertur in proprietatem Filii, 
profecto et quod proprium Filii in Patris proprietatem 
erit transferendum. Ubi enim impia garrulitas 
semel aperuit viam, qua notionales hypostaseon 
proprietates mutuo transitu alias in alias migrare 
οἱ inutari vult, Pater quoque per ipsos (o impieta- 
tis. profunditatem!) subibit generationem, quia 
generatus est Filius ; oportebat enim audacissimos 
istos nec ab hoc quidem impio ausu sibi tem- 
perare. | 


19. Universim vero in omnibus per se propriis 
quando aliquid horum de aliqua realiter hypostasi 
ab eo, quod illud sibi primario ut proprium vindi- 
cavit, acceptum verificatur, tametsi dignitatem reci- 
proce conversionis secum non trahat, attamen 
illud, quod alteri praebet ut proprietatis sit parti- 
ceps, videmus in naturse rationem reduci. Si ergo 
quod ab initio proprium Patris agnoscebatur, hoc 
audacia istorum Filio quoque babendum tradit, 
videant vel inviti, quo demum ipsorum impietas de- 
sinat. Consequens enim foret, ab istis mendacii 
amatoribus contra Patris proprietates semel debac- 
chats, ipsam quoque hypostasin omnino in natu- 
ram resolvi, ita ut caus ratio penitus a divinis 
hypostasibus auferatur. 

20. Ita sane, inquiunt. At Salvator dixit discipu- 
los erudiens et. instruens, quod, Spiritus de meo 
accipiet et annuntiabit vobis *. Et quis non videt, 
te ad hanc Salvatoris confcgisse vocem, non ut 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


νἱοῦ λεγόμενον xai τοῦ πνεύματος, εἰ χατὰ μὲν τοῦ 
υἱοῦ ἀληθεύει, ὡς τὸ χαινὸν δόγµα qnot, χατὰ δὲ του 
"πνεύματος οὐκέτι (οὐδὲ γὰρ αὐτὸ ἑαυτὸ προθάλλει)’ 
ἑτερορυῆ ἄρα ταῦτα, ὁ υἱὸς xal τὸ πνεῦμα” εἰ δὲ 
«auta ὁμοφυῆ. f| xax' ἀμφοῖν ἀληθευέτω τὸ προθάλ- 
λειν τὸ πνεῦμα ἐξ αὐτῶν, 
2ὐδὲ κατὰ τοῦ λοιποῦ ἀληθεύει. 
47) Mon. : πατρός. 

| (18) Cod. Col. à)" οὐδέ. 

(19) Rursum Nicol. Methon. e. 9. vers. fin. : el 
δὲ μήτε κοιν τῶν τριῶν, pfo ἑνός τινος τῶν τριῶν 
ἰδία, οὐδ' ἄρα ὅλως θεωρηθήσεται ἐπὶ τῆς τριάδος 
à τοῦ πνεύματος προδολὴ, xai συνοιχήσεται xal τὸ 
πνεῦμα ἀλλ ἐπὶ χεφαλῆς τοῦ κχαινοτομοῦντος τὸ 
βλάσφηµον ἀναφέροιτοί : 

(20) Monac. : Πατρὸς µεταθάλλεται εἰς τὴν 05. τοῦ 
υἱοῦ. In Mon. hoc cap. signatur (i? 

34) Mon. : ἀντιπεριίσταται βούλονται. 

(22) Mon.: αὐτῆς. 

(25) Mon. : εἴδει. 

(34) Mon. : τολμῶντας. 

(25) Nicol. Methun. c. 26 (1. c. f. 89 b.) : ὅτι εἰ 
2ὸ (6:0v τοῦ πατρὸς εἰς τὲν υἱὸν μεταφέρεται, τί μὴ 
xai τὸ ἔδ.ον τοῦ υἱοῦ εἰς τὸν πατέρα ἀντιπεριίσταται, 


. 


Par&ot. Gn. (1. 


$| εἰ μῇ χατὰ τοῦ Evi, D 


ἵνα xa* ὁ ma vhp γεννητὸς ᾗ, ὡς μηδὲν εἶδος βλασφη- 
plac ἀτόλμητον καταλείπεσθαι; 
(26) Sie in cod. Col. 277. 

21) Mon. : xáxsivo. 

28) Παρεῖναι deest in Mon. 

29) Nicol. Methon. ο. 27 : 0ὐδὲν ἴδιόν τινος ὑπο- 
στάσεως ἑτέρᾳ ὑποστάσει ἑφαρμόζειν δύναται" ἀλλ 
ἐπειδὰν ἴδιόν τι ἀπὸ τοῦ πρώτως ἐξιδιωσαμένου κατά 
τινος ὑποστάσευς πραγματικῶς ἀληθεύει, ἐχεῖνο τὸ 
πρώτως αὑτὸ ἐξιδιωσάμενον εἰς λόγον ἀνάγεται φύ. 
σεως’ οἷον τὸ γελαστιχὸν πρῶτον ἑἐξιδιοῦται ὁ χαθόλου 
λεγόμενος ἄνθρωπος, ἀπὺ δὲ τούτου µεταλαμόανό- 
µενον ἀληθεύει πραγματιχῶς χατὰ πάντων τῶν 
χατὰ µέρος ἀνθρώπων: ἀλλ᾽ ὁ καθόλου ἄνθρωπος 
ὁ πρῶτος τὸ γελαστιχὸν ἐξιδιωσάμενος οὐχ ὑπο- 
στάσεως, ἀλλὰ quss; ἐστιν ὄνομα. El ταΐνυν xat 
τὸ προάχειν τὸ πνεῦμα πρῶτος μὲν ἐβιδιοῦται ὁ 
πατὴρ, ££ αὐτοῦ δὲ µεταλαμθάνει τοῦτο χαὶ ὁ υἱὸς, 
ὑπόστασις ὢν, ἀχόλουθον àv εἴη τὸν πατέρα λέγειν μὴ 
εἶναι ὑπόστασι», ἀλλὰ φύσιν' εἰ δὲ τοῦτο, μγδ) elvat 
ὅλως πατέρα. — Cohzret hoc cap. intime cum c. 17. 

(50) Col. ἔφησε. 

(94) Mon. : 1 *i* sed ad marg. : ἴσως' ὅτι, 

(32-55) Mon. : λάθῃς. 
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PHOTII PATRIARCHE CP. 


«00 


patroeinium invenias, sed ut ipsum quoque Domi- Α φωνὴν, oby ἵνα auvfyyopoy εὑρήσῃς (33), ἁλλ᾽ ἕνα xai 


nuu, perennem veritatis fontem, dissonantiz insi- 
inules? Sic enim lingua tua ad quidlibet audendum 
est prona et ad ansas, ubi nullz sunt, confingendas 
et excogitandas. Si enim hie ipse humani generis 
Conditer et curator modo quidem Spiritum docet 
a Patre procedere, nullatenus adjiciens, quod et 
a se procedat, sed illum (Patrem) solum causam, 
quemadmodum sue gener»tionis, ita et Spiritus 
processionis credi a nobis et przedicari jubet; mo- 
do autem , ut tu asseris, quia dicit : De meo acci- 
piet **, alio quidem silentio comp:essit priorem 
institutionem ac doctrinam; quanquam oportebat, 
ut in secundam ingressus initiationem prioris quo- 
que memoriam refricaret, doctrinasque adeo inter 
se dissitas conjungeret et ad invicem conciliaret ; 
ille vero hoc quod faciendum erat non facit, et 
loco dicendi, Spiritum a Patre procedere, in ipsum 
processionem Spiritus transfert : quo modo non 
evidenter evincitur, substantialem atque inaltera- 
bilem veritatem a te inique dissonanti:e insimulari ? 

91. Quoniam vero vel ea qui puerís sunt nota 
scire te vetuit summa illa, qua etiam ad impossi- 
bilia contendis temeritas, nunc saltem, etsi non 
prius, intelligere debes nihil tam clare tuze vesanise 
adversari, quemadmodum hic Domini atque Sal- 
vatoris vox. Si enim diceret : De me accipiet , nec 
sic quidem quod studes evinceretur; haberet tamen 
aliquem prztextum error. Neque enim accipere ab 
aliquo ob alium quempiam usum et substantiali 
processione procedere in eumdem sensum couve- 
niunt ; inultum abest, ut hoc ita se habeat. Quoniam 
vero tant impietatis magnitudinem Salvator prz- 
videns, non talem emisit vocem , ne multos ope 
tua demonis nequitia depasceretur, quomodo loco 
accusationis quam Doinino intendis, ad ejus cle- 


*5 Joan. 1v, 96. 


αὐτὸν τὸν Δεσπότην, ἀένναον (55) τῆς ἀληθείας πῃ. 
qv, εἰς διαφωνίαν ἐξυδρίσῃς ; οὕτω γὰρ ἡ c γλῶσσα 
πάντα τολμᾷν ἐστιν ἀσελγὴς xal τῶν ἁλήπτων λαδὰς 
συμπλάττειν xal ἐπινοεῖν (56). EL γὰρ αὐτὸς οὗτος ὁ 
Δημιουργὸς [25] τοῦ γένους καὶ προνοητὴς vuv μὲν 
τὸ ἨΗνεῦμα διδάσχει ἐκπορεύεσθαι τοῦ Πατρὺς, 
οὑδαμῶς προστιθεὶς (67-68), ὅτι καὶ ἐξ αὐτοῦ, OX 
ἐκεῖνον αἴτιον µόνον, ὥσπερ τῆς ἑαυτοῦ γεννήσεως, 
οὕτω xa τῆς τοῦ Πνεύματος ἐχπορεύσεως, Θεολο- 
γεῖσθαι μυσταγωχεῖ: νῦν δὲ, ὡς σὺ λέγεις, διότι 
φησίν (ὅ9)' Ἑκτοῦ àpov «ήψεταε, περιεῖλε μὲν ori 
βαθείᾳ «tv προτέραν (40) µυσταγωχίαν ' χαΐτοι γε 
πρὸς δευτέραν ἑλθόντα (41) τελετὴν ἔδει xal τῆς προ- 
τέρας ἀναμνῆσαι χαὶ συνάφαι τὰ (42) τοσοῦτον (45) 


B ἀλλήλων τῇ θεωρίᾳ διεστηχότα * ὁ δὲ (44), τοῦτο μὲν 


δέον πράττειν, οὐ motel * ἀντὶ δὲ τοῦ ἐχπορεύεσθαι 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς εἰς ἑαυτὸν τὴν ἑχπόρευσιν τοῦ 
Πνεύματος µετάχει" πῶς οὐχὶ την σὴν ἔχθεσμον 
διαφωνίαν τῆς ἑνυποστάτου xal ἀναλλοιώτου xa:a- 
σχεδάζων (45) ἀληθείας οὐχ ἑάλως δίχην ὀφείλων (40), 

χα’. Ἐπεὶ δὲ σε οὐδὲ τὰ τῶν παίδων εἰδέναι ἡ του 
τοῖς ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν ἀπεστέρησε (47) θρασύτης, 
ἀλλά γε νῦν, &l xoi μὴ πρὀτερον, συνιέναι σε χρῖ, 
ὡς οὐδὲν οὕτω (48) [34] λαμπρῶς ἵσταται κατὰ τῆς 
σῆς ἀπονοίας, ὡς dj Δεσποτιχὴ xal Σωτήριος αὕτη 
φωνή (49). EL μὲν γὰρ ἔλεγεν "EE ἐμοῦ (50) Aíj- 
6 εται, οὐδ οὕτως τό σοι σπουδαζόµενον ἑλάμδανε 
πέρας * πλὴν ἀλλ εἶχέ τινα πράφασιν ἡ πλάνη (51). 
0:δὲ γὰρ οὐδὲ (52) τὸ λαμθάνειν ἀπό τινος χρείας 
ἄλλης χάριν, xai τὸ πρὸς οὐσίωσιν (02) ἐχπορεύεσθα: 
εἰς ταυτὸ (54) συνάγεται τῇ διανοίᾳ * πολλοὺ γε χαὶ 
δεῖ. Ἐπεὶ 5à τῆς τοσαύτης ἁἀσεθείας τὸ μέγεθος ὁ 
Σωτὴρ προορῶν οὐδὲ τοιαύτην ἀφῆχε φωνῆν (55), ἵνα 
μὴ πολλοὺς διὰ σοῦ ἡ τοῦ Πονηροῦ κακουργἰα χατα- 
νεμπθῇ (50), πῶς, ἀντὶ τοῦ χατηγορεῖν τὸν Ἀξσπό- 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(54) Mon. : εὑρήσεις. 

$9) Col. ἀένναον. 

96) Hzc rursum adducit Hugo Etherianus ( l. n, 
ο. 48. p. 4925. E. F.) : « Etiam. Sed Sa 
diait diseipulos instruens, quoniam Spiritus de meo 
accipiet et annuntiabit vobis. Et quod utique lateas, 
qui ad Salvatoris confugeris vocein, non ui advo- 
catricem sumas, sed ubi (ut) Dan per dissonan- 
tiam ebjurges ; sic enim tua lingua est audax et 
impudica, ut in iis qux incomprehensibilia sunt, 
occasiones confingat et subintelligat. » 

(91-38) Men. οὐδαμοῦ που τιθείς. 

(39) Col. φησὶν ὅτι Ex τ. ἐ, 

40) Mon. πρότερον. 

41) Mon. µετελθόντα. 

42) Τὰ deest in Mon. 

43) Palat. f. 217 b. τοσούτων. 

44) Ὁ δὲ deest in Mon. 

(45) Palat. κατασχεδάζειν. Col. διασχεδάζειν. 

46) Hugo Ether. (1. €.) : « Quomodo tuam exlegeimn 
(edit. : ex lege) dissonantiam qu: incommutabilem 
et inalterabilem dissipat veritatein, non coercuisti 
cum poenain debeas? » 


vator D 


(41) Sic Vat, Palat. et Hugo Ether., qui vertit : 
privavit. Monac. : παρεχώρηςσε. 

(48) Mon. οὕτως. 

(49) Palat. f. 218 a. : 1j Geom, X. σωτ. αὐτῃ φ. 
Monac. : 1j δεσπ. αὕτη x. σωτήριος φ. 

(50) Col. p. 278, ἔλεγεν χαὶ ἐξ ἐμοῦ. 

(54) Hugo EKther. (1. c.) : « ideo autem te, ut 
qu: puerorum s&upt, non cognoscas, impossibilia 
conando privavit temerilas. At vero age, nunc, etsi 
non prius, intelligere te oportet, quod nihil sic 
manifeste stat contra tuam iusolentiam, quemadmo- 
dum Dominica et salutaris ista vox. Nam si dixisset : 
De me accipiet, neque sic adinventio tua reperisset 
terminum ; verum haberet aliquam  competentetu 
occasionem error. » 

(52) Hoc alterum οὐδὲ abest a Mon. 

95) Col. καὶ πρὸς υὖσ. 

(54) Mon. αὐτό. Sic Col. 

99) Mon. οὐδὲ τὴν τοιαύτην φωνὴν ἀφτΏχεν. 

(b; Hugo Ether. |. c, : « Propterea tantarn. im- 

ietlaus magnitudinem Salvator providens non. hu— 


jusmodi emisit vocem, ne forte diaboli versutia mui- 


tos per te dcvoraret. » 
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DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 


«nv (57) οὐκ eic τὴν τοῦ Δεσπότου διὰ συγγνώ- A mentiam impetrandz venim esusa non confugis. 


µης (58) οὗ (59) χαταφεύχεις φιλανθρωπίαν καὶ τὰ 
τῆς καρδίας ὑπανοίχεις ὥτα τῇ ἐχείνου διδασχα- 
Ala. (60) ; 
χβ’. Εἶπεν 6 Σωτὴρ ὅτι (61), οὐχ, 'E£ ἐμοῦ λη- 
Ψψεται, à), 'Ex τοῦ ἐμοῦ Arjyrecaq62). "Hósc γὰρ ὁ 
πάντας ἐλθὼν τῇ ἁληθείᾳ διδάξαι συμφωνεῖν, πολ)ῷ 
μᾶλλον συντηρεῖν (65) ἀνεπίληπτον [25] τὴν συµ- 
φωνίαν ἑαυτῷ ' "Ex τοῦ ἐμοῦ «ήψεται' πολλὴν xol 
μεγάλην (64), εἰ xaX βραχεῖ παραλλάττει (65) ῥή- 
ματι, τὸ ἐν τοῦ ἐμοῦ πρὸς τὸ (606), ἐξ ἐμοῦ, τὴν 
διαφορὰν ἔχει (67) * τὸ μὲν γὰρ, ἐξὲμοῦ, αὐτὸν τὸν 
εἰπόντα τὴν φωνὴν συνεισάχει (68) ' τὸ δὲ ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ πάντως ἕτερον πρόσωπον παρὰ τὸν εἰπόντα * 
κοῦτο δὲ ποῖον ἂν εἴη, ἐξ οὗ λαμδάνει τὸ Πνεῦμα, εἰ 
ph ὁ Πατήρ (69); οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἄλλο τι θεοµα- 
χοῦντες ἀναπλάσσουσιν (10). οὔτε γὰρ ἐς ἑτέρου 
Υἱοῦ, οὗ μὴν, à) οὔτ' (74) ἐξ αὐτοῦ τοῦ λαμδά- 
νοντος Ἠνεύματος (72). Ορᾶς ὅπως οὐδὲ τὰ τῶν 
παίδων σοι παρεῖναι φιλεῖ (15) ; χαὶ γὰρ χαὶ «ats; 
ἴσασιν ἄρτι φοιτῶντες εἰς Υραμματιστοῦ (14), τὸ 
μὲν, ἐξ ἐμοῦ (15), [30] αὐτὸν συνεισάγει (76) τὸν 
προάχοντα (11) τὴν τοῦ λόγου περιχοπὴν, τὸ δὲ ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ ἕτερον πρόσωπον ἐμφαίνει , ἠνωμένον (78) μὲν 
δεσμοῖς οἰχειώσεως τῷ εἰπόντι, διάφορον δὲ πάντως 
τῇ ὑποστάσει' πρὸς ὃ xal τῶν ἀχροατῶν τὴν διά- 
νοιαν ἁπλανῶς φέρεσθαι (79) παραπέμπει ' ὥστε τὸ 
σὺν προσφύχιον, εἴπερ ὅλως ἕλοιο (80) ἀντὶ τοῦ δυσ- 
σεθεῖν εὐσεδεῖν, µετανοίας ἄν σοι προσφύγιον γέ- 


νοιτο, οὐδεμία (81) δὲ πρὸς τὸ θεομαχεῖν ágop- σ 


μὴ (82). 


nec cordis pandis aures ad ejus doctrinam ? 


22. Dixit Salvator, non de me accipiet, sed de meo 
accipiet. Noverat enim qui venit hortaturus omnes, 
ut veritati concordent et consonent , multo magis 
sibi consonantiam illibatam conservare. De meo ac- 
cipiet , licel modicum sono verborum discrepet, 
multum tamen et magnum interes t discrimen inter 
de meo et de me. Nam dicendo de me ille ipse qui 
vocem enuntiavit, inducitur; dicendo autem de meo, 
omnino alia a proferentis persona intelligitur. Hzc 
vero quanam alia fuerit, ex qua accipit Spiritus, 
uisi Pater? Neque enim hi ipsi Deo repugnantes 
aliud quid confingent ; non enim ex alio Filio, im 
neque ex ipsomet accipiente Spiritu. Vides, quo- 
modo ne illa quidem, quz pueris trita sunt, calles ; 
nam vel pueri grammaticorum frequentantes scho- 
lam sciunt, voce bac de me illum ipsum includi, qui 
orationis pericopen protulit; hac autem de meo 
aliam personam diserte significari , unitam quidera 
juribus conjunctionis cum eo qui vocem pronun- 
tiavit, sed differentem omnino quoad hypostasin; ad 
hanc etiam auditorum cogitationes sine erroris 
periculo transmittit et secure deducit. Quare tuuia 
subterfugiun, dummodo pie malis quam impie 
sentire, poenitentiz tibi perfugium fuerit, non vero 
ulla ad repugnandum Deo occasio. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


Mon. τοῦ δεσπότου. 

(58) Mon. συγγνώµην. Vat. διὰ συγγνώµης οὗ 
χαταφ. Sic et Pal. 

(59) Col. deest ob. 

(60) Col. χαρδ. ὥτα τῇ ἐχείνου ὑπανοίχεις διδ. 

(61) Col. ὁ σωτήρ. t6; οὐκ ἐξ ἐμ. : 

(63) Sie Vat. et Pal.; Mon. omissis οὐκ ἐξ ἆμου 
Affbexat, ἁλλ᾽ — tantum babet : ὅτι ix τ. 5. 7. 

(65) Mon. τηρεῖν. 

(64) Mon. πολλὰ xal µετάλα. 

(65) Mon. παραλλάττων. 

(66) Col. &x τοῦ ἐμοῦ λήφεται πρὸς τό. 

(67) Mon. ἔχειν. 

68) Mon. εἰσάχει. 

69) Photii verba : ποῖον ἂν ἕτερον πρόσωπον εἴη, 
ἐξ οὗ τὸ τοῦ κυρίου πνεῦμα λαμβάνει, εἰ μ]ὁ Πατήρ, 
adducit Beccus |. Hf, ad Theod. Sugd. n. 10 (Gr. 
Orth. Η, p. 1441. 

(70) Mon. et Col. ἀναπλάσουσιν. 

(11) Mon. οὐδ', : | 

(72) In Mon. deest πνεύματος. Hec ita leguntur 
apud Hugon. Ether. l. c. : « Non dixit Salvator : 
De me, sed de meo accipiet; multam et magnam, 
licet brevi permutetur verbo, de me ad illud quod 
de meo differentiam possidet. Nam de meipsum in- 
ducit, qui vocem prenuntiat ; de meo autem om- 
nino aliam a pronuntiante personam. Hic autem 
qui sit, ex quo Spiritus accipit, nisi Pater? Neque 
enim aliquid aliud qui contra Dominum pugnant 
confingent ; neque enim ex alio Filio, sed neque 
ex accipiente Spiritu » (ed. habet Spiritum). 

(10) Hanc ignorantie accusationem Photius ad- 
versariis impingit etiam in ep. ad Aquilei. : οὐδὲ 


τὰς πᾶσιν ἑγνωσμένας φωνὰς συνιέντες οὗτοι οὐδὲ 

τῶν ky χερσὶ µάθησιν ἔχοντες, οὗ μόνον οὐχ ἀνέχονται 

παρ) ἑτέρων μαθεῖν τὸ ἀγνοούμενον * χαίτοι γε 

παραχαλεῖν ἐχρην χαὶ σπουδῇ ζητεῖν τοὺς αὐτοὺς 

τῆς ἀγνοίας ἀνελχύσοντας οἱ δὲ χαὶ διδασχάλους 

ἑαυτοὺς τῶν οἰχείων ἀναπλασμάτων προχαθίζουσι. 
v rei Photii verba refert pariter Beccus |. c. 
. 445). 


(15) Monacensis codicis scriptor hic tineam to- 
tam omisit, verba nimirum : αὐτὸν σννεισάχει — 
τὸ δὲ ix τοῦ ἐμοῦ. Habet enim : τὸ μὲν ἐξ ἐμοῦ 
ἕτερον πρόσωπον ἑἐμφαίνειν, quod sensum plane 
perturbat. 

16) Col. συνεισάγειν. 

(77) Palat. f. 218 b. προαγαγόντα. 

(73) Col. kyqgavexs ἠνωμ. 

(19) Monac. πέµπεσθαι. 

(8U) "EXoto deest in Mon. 

(81) Mon. οὐδεμίας. 

(82) Mon. ἁρορμήν. — Eodem pacto de Christi 
verbis disserit Photius in ep. ad Aquilei. ( apud Ja- 
ger l. c., p. 458, 459) : Καὶ γὰρ ὅπερ £v ἄλλοις 
εἶπεν ὁ cuvfp: «Τὸ πνεῦμα ix τοῦ πατρὸς ἐχπο- 
ρεύεται, » τουτο xal νῦν διὰ τῆς προχειµένης ἑἐχδι- 
δάσχει ῥήσεως, « Τὸ πνεῦμα, λέγων, ix τοῦ ἐμοῦ Xf- 
Ψεται’2 οὐ γὰρ εἶπεν ἐξ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἐμοῦ, δη- 
Àov ὅτι τοῦ πατρός... . . Πῶς γὰρ οὐκ αἰσχύνονταε, 
τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι « Τὸ πνεῦμα ἐχ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, » αὐτὸ τὸ, kx τοῦ ἐμοῦ, 
οὐχ, ὡς εἶπεν ὁ σωτὴρ, ἑξακούοντες, ἀλλὰ τοῦτο πα- 
ῥραγραφόμενοι ἁντ' ἐχείνου τὸ, ἐξ ἐμοῦ ἀντιγράφουσι ; 
τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἴσως ἔδοξε κατασχενάζειν «b βού- 
λημα ᾿ xalsot εἰ xat οὕτως εἴρητοι ὥσπερ οὐκ εἴρη- 
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95. Quid ergo? Nonne oportebat te hec saltem , A — xy'. Τί οὖν: οὖκ ἔδει σε ταῦτα, el µή τι ἄλλο" 


qux οἱ pueri norunt, addiscere, prius quam blas- 
phemiam efferres ? Quomodo vero non pertimescis, 
licet dolo velando aptissimus, ita temere atque 
impedenter verbis Dominicis insultare et illudere, 
et qua nec orationis series nec sententie inte- 
gritas permittit, hzec non erubescis asserere Domi- 
num affirmare? Certe enim vocem de me Christus 
non enuntiavil ; tu tamen, licet non voce, at saltem 
fraudis exercend:e studio vocem de meo in hanc 
aliam de me transformans, asserensque Dominum 
docuisse jid quod tibi per istam locutionem videtur 
significari, tria hzc simul ei per calumniam tri- 
buis : dixisse nempe, quod non dixit, non dixisse 
quod dixit, et sententiam docere quam non solum 
non significavit voce, sed contra potius doctrinz 
sum adversari perspicue cernitur; et quarto eum 
sibi ipsi contraria sancientem índucis. Quonam 
pacto? Ipse dixit 2 De meo accipiet, non autem 
de me; tu vero docere ipsum affirmas, quod voce 
ista de me imporlari existimas; quamobrem quod 
quidem dixit, tollis ac negas, quod vero non dixit, 
quasi dictum obtrudis. Clamas enim Christum vocis, 
quam non enuntiavit, sententiam discipulis tradi- 
disse et per ipsam docere, quod nullatenus labiis 
suis purissimis protulisse cognoscitur. Et sapientia 
quidem Dei per se subsistens Spiritum tradit pro- 
cedere a Patre; tu vero omni contendens studio 
iium quasi dissonantem sibi redarguere clamas 
ipsum mutato consilio docuisse, Spiritum ab ipso 
procedere, et a priori quidem theologia recessisse, 
per secundam vero illam priorem sprevisse, imo 
- pec posteriori robur suum conservasse. Si enim se- 
mel gratie theologia ab ipsamet gratia subverta- 
tur, nusquam firma poterit permanere. 


24. Sed jam tempus adest, ab initio audire tum 
verborum Domipicorum seriem, tum  sententiz, 
quam verba illa important, scopum; 1inulto enim 
validius per illa impietatis impudentia panditdr et 


πρὸ τοῦ βλασφημεῖν, ἃ xai παῖδες ἴσασιν, εἰδέναι 
ζητεῖν; Πῶς δέ σε φουος οὐχ ἔλαδε, χαΐτοι δραστή- 
piov ὄντα χρύψφαι καχουργίαν, ἀνέδην (95) οὕτω (84) 
τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων χατορχεῖσθα. xat χατα- 
φεύδεσθαε; xal ἃ μήτε τὸ ἀχόλουθον τοῦ λόγου μήτε 
τῆς διανοίας ἐπιτρέπει τὸ ἀνύθδριστον, ταῦτα λέγειν 
οὐχ ἐρυθριᾷς τὸν Δεσπότην ἀποφαίνεσθαι (85); 
[27] Καὶ γὰρ τὸ μὲν, ἐξ ἐμοῦ,δηλονότι μὴ ἐφθέγξατο" 
συ δὲ el xai μὴ τῇ φωνῇ, μηχανῇ δὲ τῇ τοῦ xax- 
ουργεῖν τὸ ἐκ τοῦ ἐμοῦ µεταπλάσας εἰς τὸ, ἐξ 
ἐμοῦ (86), καὶ τὸ διὰ ταύτης σοι νομιζόµενον δηλοὺ- 
σθαι (87) τῆς προσφορᾶς τὸν Σωτήρα διδάσκειν χατ- 
Ἠγορῶν ἅμα «pla ταῦτα διαῤῥήδην συχοφαντεῖς * sl- 
πεῖν ὃ μὴ εἶπε, μὴ εἰπεῖν ὅπερ εἶπε, xal νοῦν ἐχοι- 
δάσχειν, ὃν οὗ µόνον οὐκ ἑδήλωσε τῇ φωνῇ, ἀλλὰ xax 
τοὐναντίον τῇ µυσταγωγία τῇ αὐτοῦ µαχόμενον ἔστι 
σαφῶς καθορᾶν' xal τέταρτον ἀντινομοθετοῦντα 
εἰσάγεις (88) ἑαυτόν. Πῶς χαὶ τίνα τρόπον (89); 
Αὐτὸς μὲν εἶπεν Ex τοῦ ἐμοῦ «Ἰήψεται, ἀλλ οὐχ, 
ἐξ àpov (90) σὺ δὲ διδάσχειν αὐτὸν διισχυρίζη, 
ἅπερ ἡ ἐξ ἐμοῦ λέξις δοχεῖ σοι παραδηλοῦν ΄ ὥστε ὃ 
μὲν εἴρηχεν, ἀναιρεῖς ' ὃ δὲ οὐχ ἔφησεν, ὡς sion- 
pévov συγκροτεῖς. Τὸν γὰρ νοῦν pod; f; οὐκ εἶπε 
φωνῆς δογµατίζειν αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς xat δι) αὖ- 
τῆς διδάσχειν ὃ µηδόλως ἐγνώσθη διὰ τῶν ἀχράντων 
χειλέων προαγαγών. Καὶ ἡ μὲν ἑνυπόστατος σοφία. 
τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα μυσταγωγεῖ ἐχπορεύεσθαι τοῦ 
Πατρός σὺ 0 ὥσπερ ἑλέγχειν πᾶσαν (91) σπουδὴν 
ἐπελθὼν (99) διαφωνοῦντα πρὸς ἑαυτὸν, τὸ ΠΗνεῦμα 
χράζεις µεταδιδάσχειν ἐχπορεύεσθαι ἐξ αὐτοῦ, χαὶ 
τῆς μὲν προτέρας ἑξίστασθαι θεολογίας, διὰ, δὲ της 
δευτέρας ἐκείνης τε παραφαῦλον (93) ποιεῖν καὶ οὐδὲ 
αὑτῇ τὸ κύριον συντηρεῖν. [28] "Απας γὰρ τῆς ἓν 
χάριτι θεολογίας ὑπὸ τῆς χάριτος περιτρεπομένης 
οὐδαμοῦ τὸ βέδαιον τὴν δ:αμονὴην εὑρήσει. 

κδ’. ᾽Αχούειν δ' ἄνωθέν ἐστι χαιρὸς xal τῶν Ku- 
ριαχῶν λογίων τῶν εἰρημένων (94) xax τῆς διανοίας, 
ὃς τὰ ῥήματα διερμηνεύουσι τὸν σχοπόν (95) ’ οὐδὲ 
γὰρ ἕλαττον, ἁλλὰ καὶ πολλῷ μᾶλλον δι αὐτῶν τῖς 
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ται, οὐδ' οὕτως αὐτοῖς εἴχεν ἰσχὺν ἡ Emfjpeia: οὐ γὰρ 
ἀεὶ τὸ λαμθάνειν el; τὸν τοῦ ἐχπορεύεσθαι δ,άνο:αν 
λαμδάνεται, ἀλλ ἔσθ᾽ ὅτε xal πολλὴν τὴν παραλ- 
λαγὴν ὑπαινίττεται: ἄλλο γάρ ἐστι τὸ λαμδάνειν καὶ 
ἀπαρύεσθαι ἀφ' ἑτέρας ὑποστάσεως ἑτέραν ὑπόστα- 
σιν, καὶ ἄλλο τὸ πρὸς οὐσίωσίν τε xat ὑπόστασιν éx- 
πορεύεσθαι. 

(85) Monac. ἀνέδωχε. 
- (84) Col. p. 279 : ἀναίδην οὕτω. 

(85) Mon. ἀπεφαίνεσθαι. 
: (86) Eic «b ἐξ ἐμοῦ deest in Mon. 

(87) Col. δηλοῦται. 
- (88) Mon. εἰσάχειν. 

89) Col. ἑαυτὸν πῶς xaX τίνα τρόπον ; 
- (90) Quod Photius toties inenkcat, in eo Photiani 
omnes summopere insistunt. Unum ex recentiori- 
bus adducamus. Theophanes Procopowiez archiep. 
Novogrodensis Tract. de process. Sp. S., Goth:e 
a. 4772, cap. x, $ 170, p. 199, scribit : « Gratis, 


imo frustra Latini τὸ de meo accipiunt pro de me; ' 


incumbit sane eis probare, de meo idem significare 


quod de me. » 
(91) Πᾶσαν deest in Mon. 


D (92) Sic Palat. f. 219 a.; Vatic. habuitórex0ov, 


sed postea in ἐπελθὼν correctum est : Mon. µετ- 
ελθών. Col. ὑπελθών. 

(45) Mon. παρὰ φαῦλον. 

(94) Col. τὸν εἰρμὸν (lege εἶρμὸν) x. τ. δει». 

(95) Theophan. Procopowiez. |. c.,8122, p. 900: 
« Sensus verborum Christiest : Spiritus, quem con- 
solatorem et doctorem vobis promitto, non illa 
quxdam alia ab his, qu:e et a me percipitis, docebit 
vos, verum eadem mea mysteria, res ad meam glo- 
riam pertinentes, Qux licet ad Patris tendant glo- 
riam, tamen et mea sunt ; Si quidem omnia, quae 
Patris sunt, tam qu: in natura Deitatis, vita, sapien- 
tà, omnipotentia, etc., quam quae extra sunt cue- 
lum, terra, angeli , homines,eventus varii, et com- 
muni et singulari providentia fluentes, cuncta 
mysicria mea etiam sunt. » Hzc jejuniora sunt quam 
ea qux Photius profert. 
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ἀσεδείας στηλιτεύεται «b. ἀναιδές. Meck Ὑὰρ τὸ A configitur. Postquam enim dixit : Vado ad Patrem, 


εἰπεῖν, ἅτι (96) Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, ὑπο- 
χατιὼν ἐπάχει ὁήμασιν αὐτοῦ (97) * 'AAA" ὅτι ταῦτα 
1ε.1ά.Ίηκα (91) ὑμῖν, AUzxn (98) πεπ1ήρωκεν ὑμῶν 
τὴν καρδίαν. Ἀ.11' ἐγὼ τὴν ἀ.λήθειαν Aéro ὑμῖν 
συμφέρει, ἵνα ἑγὼ ἀπέλθω" ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ 
ἀπέλθω, ὁ IlapáxAncoc οὐκ ἑλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. 
Καὶ μετ ὀλίγον "Ert ποᾷ.ἰὰ ἔχω «έγδιν vy, 
ἀλ 1 οὐ Óvvac0s βαστάζει’ ἄρτει' ὅταν δὲ δ.16ῃ 
ἐχεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀνηθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς 
elc zacax τὴν ἀ.ήθεια»"' οὐ γὰρ «Ἰα]ήσει dg 
ἑαυτοῦ, àAA' ὅσα ἂν ἀκούσῃ, «Ἰαλήσει xal τὰ 
ἐρχόμεγα ἀν αγγελεῖ ὑμῖν. Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα- 
t^p, ἑμά ἐστι. διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι ἐκ τοῦ ἑμοῦ 
ἑήψεται καὶ ἀναγγε.λεῖ ὑμῖν (99). "Ap" οὐχὶ ταῦτα 


ἱερὰ xax θεόχρηστα λόγια, καὶ τὸτῆς εὐσεθείας µυστή- B 


ριον οὗ παρέχετα, σαφῶς ἐννοεῖν; καὶ τὴν αἰτίαν οὐχ 
ἐμφανίζει. [29] δι’ fjv εἰπεῖν ταῦτα ἑδιχαίωσεν (1), 
xai τὴν ἐξ ἀρχῆς μυσταγωγίαν οὐκ ἀχήρατον συν- 
τηρεῖ, xai πᾶσαν οὗ χαταισχύνέι συχοφαντίαν (2) 
χαὶ δυσσεθεἰας ἁπάσης ἑχχόπτει ἀφορμήν; Ἐπεὶ 
γὰρ οἷδε (5) τοὺς μαθητὰς εἰς ἀθυμίαν χαταπεσόν- 
τας, ὅτιπερ αὐτοῖς παρὼν ἀνεῖπε τὸν χατὰ σῶμα 
χωρισμὸν χα) ὅτι (4) πορεύεται πρὸς τὸν Πατέρα, διὰ 
ταῦτα (5) νούτους ἰδῶν εἰς κατηφείας λογισμὸν (6) 
χατενεχθέντας (7), ἀνακτώμενός (8) τε χαὶ σὺν ἆλη- 
θείᾳ Φυχαγωγῶν, πρῶτον (9) μὲν, ὅτι συμφέρει abc 
τοῖς τὸ ἀπελθεῖν αὐτὸν (10), ἐχδιδάσχει’ εἶτα διερ- 
μηνεύων καὶ (14) ὅπως συμφέρει, ᾿Εὰν γὰρ ἐγὼ, 
φησὶ, μὴ ἁπέἼθω, ὁ Παράκ.ητος οὐκ ἑλεύσεται 
αρὸς ὑμαᾶς. Αἱ δὲ τοιαῦται φωναὶ δηλονότι (12) πρὸς 
τὸ μεγαλεῖον αὐτοὺς τοῦ Πνεύματος ἀνυφοῦσθαι δι- 
ανιότῶσιν * ὥσπερ χαὶ τὸ, Oo δύνασθε (15) βαστά- 
ζειν ἄρει. ᾽Αλλὰ πότε; "Οταν Σ.10ῃ τὸ Πγεῦμα τῆς 
ἁ ἱηθείας * ἐκεῖγο (14) γὰρ ὑμᾶς ὁδηγήσει (15) εἰς 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. "Αλλο πάλιν ἀνταῦθα τοῦ 


8ubdit bis ipsis verbis : Sed quia hec locutus sum 
vobis *, tristia implevit cor vestrum. Sed ego veri- 
tatem dico vcbis : expedit, ut ego vadam. Si. enim 
non abiero, Paracletus non veniet ad vos '*. Et post 
pauca: Adhuc multa habeo vobis dicere; sed non 
potestis portare modo. Cum autem venerit ille Spi- 
ritus veritatis, docebit vos omnem veritatem. Non 
enim loquelur a semetipso, sed quecunque | audiet, 
loquetur εἰ qu& ventura sunt annuntiabit vobis. Ille 
me clarificabit, quia de meo accipiet, εί annuntiabit 
vobis. Omnia quecunque habet Pater, mea sunt. 
Propterea dixi, quia. de meo accipiet et annuntiabit 
vobis **. An non sunt hzc sacra et divina oracula? 
Àn non hac clare intelligendum exhibent myste- 
rium pietatis? An non causam manifestant, propter 
quai ea dicere voluit Servator? An non doctrinam 
ab initio traditam illibatam servant? An non omnem 
calumniam confundunt omnemque reserant impie- 


fatis ansam? Quoniam enim vidit discipulos in 


mostitiam collapsos, quia ipsis presens declara- 
verat futuram suam per corpus sejunctionem suam- 
que ad Patrem profectionem, propterea istos in- 
titus in moestas cogitationes demersos, erigens 
illos veraque consolatione reficiens, primo quidem 
expedire ipsis se abire docet; deinde explicans 
quoque, quomodo id expediat, Sí enfm ego, inquit, 
non abiero, Paracletus non veniet ad vos 5. He 
siquidem voces ad Spiritus sublimem majestatem 
ipsos excitant sublevantque, quemadmodum et ista : 
Non potestis portare modo '*. Sed quando ? Quando 
venerit Spiritus veritatis, ille docebit vos omnem veri- 
tatem δν, Alia rursus hic miranda Spiritus emergit 
prerogativa, qus discipulis explicata mentem 
illorum in immensam altitudinem elevat, in qua 
Spiritus dignitas supra modum ipsis enitebat. 


Πνεύματος μέγεθος ἀναφυόμενον θαυμαστὸν χαὶ τοῖς μαθηταῖς ἀναπτυσσόμενον xal µετεωρίζον αὐτῶν 
την διάνοιαν εἰς ἄφατον Όψος, ἓν ᾧ τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς χαθ᾽ ὑπερθολὴν διέλαµπε τὸ ἀξίωμα. 


χε’. Ti οὖν; Εἰχὸς ἣν αὐτοῖς ὧδέ που περὶ τοῦ 


25. Quid ergo? Facile erat ipsis, has ferme co- 


Πνεύματος ἀνηγμένοις διαλογίζεσθαι (16). Σὺ δὲ — gitationes de Spiritu in animo agitare : tu vero 
παρὼν, ὦ διδάσκαλε [50], βαστάνειν ἡμᾶς «b βάρος — prsesens, o inagister, vires nobis non suppeditabas: 
οὐχ ἑνίσχυες (17) τῶν ἀποῤῥήτων, 'O δὲ Παράχλη- portando arcanorum oneri. Paracletus antem su- 
τος ἐπελθὼν βελτίους ἡμᾶς xaX ἰσχυροτέρους εἰς τὸ p Perveniens aptiores nos validioresque gestanda 
φέρειν αὐτῶν τὴν γνῶσιν ἀθαρῶς παρασχευάσε.. — illorum cognitioni absque onere efficiet, EL tu qui 

Καὶ σὺ μὲν ἐπὶ (18) µέρους ἡμῖν «hv ἀλήθειαν àv-— dem ex parte nobis revelasti; ille autem in omnem 


* Joan. xiv, 28; xvi, 5. "* Joan. xvi, 6, Ἱ. "ibid 19-15. ** ibid, 17. ^ jbid. 12. — "ibid 15. 
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(96) "Οτι deest in cod. Monac. 
(97) Col. p. 280 : ῥήμασιν αὐτοῖς. 
(δν Mon. λελάληχα ταῦτα. 
98) Col. ὑ. ἡ λύπη. — 
(99) Col. ἀναγ. ὑμῖν * ἐχεῖνος ἐμὲ 
τοῦ ἐμ. λήφεται κ. ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
(4) ὁ σωτὴρ addit Monac. οἱ Col. 
(2) Monac. συχοφαντίας. 
(5) Col. ἴδεν. 
d Mon. ὄτιπερ. 
(9) Mon. διὰ τοῦτο. 
(6) Col. λογισµούς. 
(7) Mon. χατσχθέντας. 


δοξάσει ὅτι ix 


8) Mon. ἀνακτωμενοί τε. 

9) Mon. πρῶτα. 

10) αὐτὸν deest in Mon. 

11) xai deest in Mon. 

(12) Mon. δηλον ὅτι. 

(15) Mon. δύναμαι. 

(14) Col. ἐχεῖνος. 

(15) Mon. ὁδηγήσει ops. 

16) Exhinc discipuli loquentes de Christi verbis 
inducuntur. 

(17) Mon. βαατάζεις ἡμᾶ; τὸ βάρος οὑχ ἐνισχύοντες 
(f. ἐνισχύοντας.) 

(18) Mon. ἀπό. 
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nos deducet veritatem. Ας te quidem mysteria do- Α εχάλυψας (19) * ἐχεῖνος δὲ ὁδηγήσε: ἡμᾶς (30) elc πᾶ- 


cente adhuc egemus et sapientia et virtute et veri- 
tate, ille vero adveniens omnia nobis perfruenda 
uberrime prabebit. Si ergo tu, substantialis sae 
pientia et veritas, hzec doces, non utique ambigere 
nos decet, majorem quoque honorem ac gloriam a 
nobis Spiritui esse tribuendam. 


$6. Quoniam igitur sublimia hec de Spiritu di- 
scipulis exponit Salvator, moestitiam ab illis amo- 
vens, simulque veram de Spiritu doctrinam tradens ; 
humanum autem erot cogitationibus non plane 
puris discipulorum agitari mentes (facile enim 
anima morore correpta vim judicandi caligine 
perturbans quod salutare est in noxium potest 
detorquere); propterea, ne Spiritum Filio majorem 
arbitrarentur utpote majora prebentem , neve 
illis ulla cogitatio oboriretur consubstantialitatem 
kedens equalitatemque ipsorum in inzqualitatem 
distrahens, ut optimus et corporum et animarum 
medicus, salutare preparat medicamentum. 


3]. Quod si apostolos ejusmodi cogitationes nee 
tenebant nec agitabant nec turbabant (fortasse enim 
sanctius est fateri, sacrum illum ceetum non foisse 
hujusmodi confusioni ac conturbationi obnoxium) 
attamen maliti€ inventor et artifex bonum mali 


σαν τὴν ἀλήθειαν * καὶ σοῦ μὲν μυσταγωγοῦντος ἔτι 
δεόµεθα καὶ σοφίας xai δυνάμεως xal ἀἁληθείας 
ἐχεῖνος δὲ παραγεγονὼς πάντων ἡμῖν τὴν ἁπόλαυ- 
σιν ἄφθονον παράσχοι. El τοίνυν σὺ ταῦτα, fj ἓν- 
υπόστατος σοφία xal ἀλήθεια, διδάσχεις, οὐχ ἔπιδι- 
στάζειν ἡμᾶς προσῆχε xal τῆς πρὸς τὸ μεῖζον ἐξαλ- 
λαττούσης τιμῆς τε xal δόξης τὸ Πνεῦμα παρ) ἡμῶν 
ἀξιοῦσθαι (21). 

xc'. Ἐπειδὴ οὖν τὰ ὑψηλὰ περὶ τοῦ Πνεύματος 
εἰσηγεῖται (33) μὲν τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, ἆπο- 
σχευαξόμενός τε αὐτῶν τὸ ἀθυμοῦν, ἅμα δὲ καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἐν ἁληθείᾳ θεολογῶν, λογ,σμοῖς δ᾽ ἀνθρώ- 
πινον ἣν (35) οὐκ εὐαγέσιν ἀνακυμαίνεσθαι τὸν νοῦν 
τῶν μαθητῶν' δεινὸν γὰρ ἡ duyh λύπῃ (24-25) xáto^ 
χος Ὑενομένη xol τὸ χριτήριον ἀχλύῖ συναναθολώ- 
caca (26) τῆς μεταθολῆς τὸ σωτήριον ἀντιμεθέλχειν 
εἰς τὸ βλαθερόν. διὰ τοῦτο ὡς ἂν μὴ τὸ Πνευμα 
μεῖζον παραδέξωνται τοῦ Υοῦ, ἅτε δη τὰ µείζω 
παρεχόµενον, xai λοχισμὸς αὐτοῖς ἐπέλθοι τὴν 
ὁμοφυῖαν ὑθρίζων xaX τὸ ἱσότιμον αὑτῶν εἰς ἀνισό- 
εητα διασπῶν , ὡς ἄριστος καὶ (27) τῶν σωμάτων 
xat τῶν ψυχῶν ἰατρὸς τὸ σωτήριον προχαταδάλλεται 
qgáppaxov. 

131] κζ. El δέ γε τοὺς μαθητὰς μὴ συνεῖχον, μηδ᾽ 
ἀνεσόδουν (38), μηδὲ συνετάραττον (29) τοιοῦτοι 
λοχισμοϊ (χρείττω γὰρ τῆς τοιαύτης συγχύσεως xal 
ταραχΏς τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον  yopbv εὐλαδέστερον 
ἴσως (50) ὁμολογεῖν), ἀλλ᾽ οὖν ὁ τῆς χαχίας εὑρετὴς 


specie circumvestiendi peritissimus multos po- QC xai τεχνίτης τὸ βέλτιον τῇ τοῦ χείρονος φαντασίᾳ 


tuisset sue frandis predam efficere opinionemque 
h:reticam animabus hominum inserere; quam 
una cum ipsa fraude fraudisque artifice confun- 
dens ac dissipans Salvator acute admodum et 
divine adjecit, quod, Non loquetur a semetipso, 
sed quecunque audierit, loquetur **. Nam et de 
seipso antea dixerat: Omnia quecunque audivi a 
Patre meo, nota feci vobis 59, Ac si diceret : Uter- 
que nostrum ex Patre habet docere et illuminare 
mentes vestras. Ideo et quia in progressu sermonis 
dixit de Patre suo: Ego te clarificavi super terram"! : 
imo et Pater Filium claridcat. Nam et clarificavi, 
inquit, et iterum clarificabo ** ; nuncvero et Spiritum 
elarificat Filius per przdictas sublimes divinasque 
voces : ideo paulo post subdit : llle me clarificabit, 
ubique consubstantialitatem naturzque identitatem 
ae dignitatis sequalitatem inviolata servans. Ac si 
quis dicat: Commune est supersubstantiali ac su- 


5 Joan. xv, 15. "^ ibid. 5*Joan. xvn, 4. 


περιδαλεῖν, πολλοὺς ἂν ἔσχε (51) τῆς οἰχείας ποιἠ- 
σασθαι θήραμα μηχανῆς xal δόξαν αἱρετίζουσαν 
κατασπεῖραι (52) ταῖς τῶν ἀνθρώπων φυχαῖς ' fiv 
αὐτῇ χαταθολῇ xal αὐτῷ τεχνίτῃ καταισχύνων τα 
καὶ διασκεδάζων ὁ Σωτὴρ ὀξέως xai θεοπρεπῶς ἔπι- 
φέρει λέγων, ὡς Ob «ναλήσει dg" ἑαυτοῦ, dAA" 
ὅσα ἂν ἀχούσῃ, «Ἰαλήσει ' καὶ γὰρ χαὶ (66) περὶ 
αὑτοῦ fjv προειρηχὼς, ὅτι Πάντα d Ίχουσα παρὰ 
τοῦ Πατρές µου, ἑγνγώρισα ὑμῖν, olov* ᾽Αμφϕοῖν 
ἡμῖν &x τοῦ Πατρός ἔστι τὸ διδάσχειν καὶ φωτίζειν 
τὰς διανοίας ἡμῶν. Διὸ xal διότι προϊὼν ἔφησε περὶ 
τοῦ Πατρὸς, ὅτι ᾿Εγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς Της" 
ἀλλὰ xai ὁ Πατὴρ δοξάζει τὸν Yióv* καὶ ἑδόξασα 
γὰρ, ἔφη, καὶ δοξάσω’ νυνὶ δὲ καὶ τὸ Ηνεῦμα δο- 


D ξάζει ὁ Υἱὸς διὰ τῶν προειρηµένων ὑψφηλῶν τε xal 


θεοπρεπῶν φωνῶν ' διὰ τοῦτο μετ ὀλίγον ἐπιφέρει , 
ὅτι "Exsivoc ἐμὲ δοξάσει, πανταχοῦ τὸ ὁμοούσιον 
xai ὁμοφυὲς xai τὸ τῆς ὁμοτιμίας ἀξίωμα ἀχήρα” 


55 joan. xi», 98. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(19) Col. p. 284 : ἀπεχάλυφας. 
(20) Mon. ὑμᾶς. 
(21) Hucusque ratiocinatio apostolis attributa, 
qua Photius propius ad intentum suum accedit. 
(22) Mon. ἀφηγεῖται. 
ο) Mon. λογισμ. δὲ ἀνθρώποις (ἆνοις) fjv οὐχ 


εὐαγ. 
P ο” Col. δεινὸν γὰρ εἰ φ.λ. λύπῃ deest in 
on, 


(26) Mon. συνθολώσασα. 
(31) xal deest in Mon. 
(28) Sic Monac. f. 455 b; Vat.f. 199 b: p48 
ἂν ἐσύνουν. 
90) Μοπ. συνεταράττοντο. 
(τὸ) Mon. ἴσος. 
(51) Mon. περιδαλὼν., πολλοὺς ἔσχε. 
(52) Mon. χατασπείρειν. 
(25) Alterum xal deest in Mun. 
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τον αυντηρῶν * ὡς ἄν τις εἶποι (54). Κοινόν ἐστι τῆς À perglorificate Trinitati, alteram ab altera persona 


ὑπερουσίου xai ὑπερδεδοξασμένης (55) [22] Τριά- 
δος τὸ παρ ἀλλήλων ἀῤῥήτῳ λόγῳ δοξάξεσθαι (56). 
Δοξάζει τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς, ἀλλά καὶ ὁ Ilavhp τὸν 
Y», δοξάζει (57) καὶ τὸ Ηνεῦμα * xal γὰρ ἐχεῖθεν 
αὐτῷ τῶν χαρισµάτω» ὁ πλοῦτος πηγάζει" ἀλλὰ 
xal τὸ Πνεῦμα τὸν Πατέρα, ὅτι ἐρευνᾷ, μᾶλλον δὲ 
οἵδε τὰ βάθη τοῦ θεοῦ (58) xaX ἀποχαλύπτει αὐτὰ, 
χαθόσον (39) ἐστὶν ἀνθρωπίνῃ φύσει ληπτὸν, τοῖς 
παρασχευαχόσι ἑαυτοὺς ἐπιτιδείους δέξασθαι τὴν 
ἐκ τῆς (40) θεογνωσίας αὐγήν. Δοξάζει δὲ, ὥσπερ 
εἴρηται, νῦν ὅ τε Υἱὸς τὸ Ηνεῦμα xai τὸ Πνεύμα 
τν Ylbv, xoi ἔστιν αὐτῶν ὥσπερ χοινὸν ᾗ βασιλεία 


ineffabili ratione glorificari. Glorificat Patrem Fi- 
lius, sed et Pater Filium glorificat atque Spiritus; 
namque inde ei donorum divitiz affluunt ; sed et 
Spiritus Patrem, quoniam scrutatur, imo potius 
novit, profunda Dei 5, eaque revelat, quatenus 
queunt ab humana natura percipi, iis qui se ipsos 
ad lucem divinz cognitionis suscipiendam idoneos 
dignosque comparaverint. Glorificat vero, ut modo 
dictum est, et Filius Spiritum et Spiritus Filium, 
estque ipsis, quemadmodum commune regnum et 
virtus εἰ potentia, ita et gloria, non ea solum 
que a nobis offertur, sed etiam quam ipsi a ipsis 


xai jj δύναμις xai τὸ χράτος, οὕτω xal ἡ δόξα, xal p recipiunt. 


o9 µόνον (41) fj παρ᾽ ἡμῶν ἀναφερομένη, ἀλλὰ xat 
ἣν αὐτοὶ δέχονται παρ' ἑαυτῶν (43). 

χη’. 'Exsiroc ἐμὲ δοξάσει ' τουτέστιν, οὔτε διότι 
δέξαν &viyja τῷ Παραχλήτῳ, διὰ τοῦτο μείζονα 
αὐτὸν ἀπεφηνάμην ἐμοῦ, οὔτε πάλιν διότι ἐχεῖνος, 
ἔφην (45), Δοξάσει ἐμὲ, ἑμαυτὸν ἐχείνου προτίθηµι 
τῇ τιµῇ. Δοξάσει ἐμὲ, τουτέστιν ὅσον ἑχείνου τὸ 
ὕψος χατανοεῖς, τὴν ἐμὴν δι’ αὐτοῦ δόξαν ἕνεστί σοι 
ἀναθεωρεῖν ' καὶ γὰρ ὥσπερ ἐγὼ ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ 
Πατρὸς. ἐδίδαξα ὑμᾶς, οὕτω κἀκεῖνος λήψεται ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ χαὶφωταγωγήσει (44) ὑμᾶς ᾿ ἐπίσης f) τῶν χαρι- 
σµάτων [55] ἀένναος (45) ἡμῶν βρύει (46) πηγὴ (47), 
ἐπίσης ἡ ἓξ ἀῑδίου πρόοδος ix τοῦ Πατρὺς (48), 
ἐπίσης τὸ ὁμοούσιον χαὶ ὁὀμοφυές * πάντα τὴν ἰσοτι- 
μίαν μνσταχωχεῖ’ πανταχόθεν τὸ μεῖζον xai τὸ 
ἔλαττον ἀπελαύνεται. 

xü. Et:a εἰπὼν, ὅτι «Ἰήψεται, λαμπρῶς ἄναχη- 
ρύττει, καὶ ἐφ ᾧ λέψεται " οὐδὲ γὰρ ἵνα ἔχπο- 
ρευθῇ. φησὶν , οὐδ ἵνα ὑποστῇ (πρόσεχε ταῖς Δε- 
σποτιχαῖς, ἄνθρωπε, φωναῖς)' ἀλλὰ διὰ τί λήψεται; 
διά τί, ἜὭἍστε (49) τὰ ὀἐρχόμενα ἀναγγεῖαι 
ὑμν (50)* xal γὰρ τοῦτο προαναφθεγξάµενος ἐπι- 
αφραχγίζει πάλιν λέγων Ἐκ τοῦ ἐμοῦ «1ήψεται καὶ 
ἀναγγεᾶεῖ ὑμῖν. Σαφἑστερον δ' ἀναχαλύπτων, τί 
ποτέ έστιν ὃ λέγει, Ἐκ (51) τοῦ ἐμοῦ «ήγεται, 
αυντόµως ἐπάχει * Πάντα ὅσα ἔχει 0 Πατὴρ, ὁμά 
ἐστιν, ὥστε τὰ ἐμὰ λαμδάνων καὶ (52) ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
Πατρὸς λαµθάνει. Καὶ οὐδὲ (53) µέχρι τούτου τὴν 


551 Cor. i, 10. ** Joan. xvi, 14. 


98. lile me elarificabit **, hoc est: nec quia gio- 
riam tribui Paraclito, ideo majorem me illum de-. 
claravi; neque rursus quia dixi : Ille me clarificabit, 
me ipsum ei bonore antefero. Me clarificabit, hoc 
est: quantum illius altitudinem intelligis, meam 
per illum gloriüicationem potes contemplari. Nam 
sicut ego qux audivi a Patre vos docui, ita. et ille 
accipiet de meo et illustrabit vos. Aqualiter pe- 
rennis nostrorum donorum emanat fons ; zqualiter 
sempiterna e Patre processio, zequaliter consubstan- 
tialitas et naturz identitas ; omnia honoris et gra- 
dus xqualitatem indicant; undequaque majoris et 
minoris ratio eliminatur. 


99, Deinde, cum dixisset, quod accipiet, clare 
etiam predicat causam cur accipiet ; neque enim 
ut procedeat ait, neque ut subsistat (attende, quaeso. 
Dominicis vocibus) : sed cur accipiet, cur ?* Ut que 
veniura sunt. annunliet vobis. ld enim cum prius 
asseruisset obsignat rursus inquiens : De meo acci- 
piet, et annunliabit vobis. Clarius vero explicans 
quid sibi velit his verbis : De meo accipiet, confestim 
addit: Omnia quecunque habet Pater, mea. eunt. 
Quare Spiritus mea accipiens et de meo Paire 
accipit. Nee vero eo usque tantum sententiz ejus- 
dem explicationem profert, sed adhuc exactius 


VARLE LECTIONES ET NOT. 


(54) Apud Maium loco mox citando : εἴπῃ. 

νι Mon. δεδοξασµένης sine ὑπέρ. 
)) Verba,5tà τοῦτο μετ) ὁλ. — δοξάζεσθαι cum 
inscriptione : Φωτίου πατριάρχου &x τοῦ λόγου περὶ 
τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος µυσταγωγίας citantur in 
concilio Constantinopolitano anno 1156 in causa 
Soteriehi celebrato inter alia Patrum et ecclesia- 
sticorum scriptorum testimonia. (Mai Spicileg. Rom. 
X, p. 358, 59. 
e sert deest in Monac. 

On. τὸν πατέρα ἐρευνᾷ, μᾶλλον δὲ, x. c. λ. 

(39) Mon. χαθ᾽ ὅσον. didis 
(40) Monac. τὴν ἐχεῖθεν τῆς θεογν. ab. 
(41) Col. δύξα, οὐ µόνον: deest xat. 
(42) Καὶ ἔστιν αὐτῶν — xap' ἑαυτῶν. Hxc in 
esdem synodo Byzantina, de qua diximus, eodem 
modo allegantur. (Apud Maium 1. c., p. 39, 40.) 


(43) Monac. ἔφη. 
44) Mon. φωταγωγῆσαι. 
45) àsvv. deest in Mon. 
46) Mon. βρύη. 
41) Col. yap. ἡμῶν &£v. βρύει m. : 
48) Mon. ἐπίσης ἐξ ἀῑδ. πρόοδος fj Ex του π. 
150 Mon. ὥσπερ. 
50 Hugo Etherianus |. tz. c. 18, p. 1255 ; 
e Cum dixisset : Quoniam accipiet, manifeste de- 
clarat, et ad quid accipiat: non enim ut procedat 
aut subsistat. (attende Dominicas voces, o homo); 
sed quare accipiet? Ut quie ventura sunt annuntiet 
vobis. » | 
(51) C. Vatic. f. 900 a, semel pro ἐκ ponit διά, 
Sic Col. 
(52) Kat deest in Monac. et in Col. 
(55) Mon. ὁ µέχρι. 
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jllam revelans et confirmans ait: Propterea dizi A αὐτὴν διάνοιαν ἀναπτύσσων προάγει, ἀλλ ἔτι τε- 


quia de meo accipiet, quoniam in Patre quidem 
sunt mea, Spiritus autem ex Patre accipit; quae 
enim sunt Patris mea sunt ; ut ita propemodum 
clamare videatur : Quando dico de meo, ad meum 
Patrem, non vero ad alium vestras cogitationes ver- 
tere et convertere debetis. Nullum enim pretextum 
reliqui vobis, quem non resciderim, ne ad aliud 
quidpiam imaginationibus abripiamini, prxesertim 
eum jam ante asseruerim vobis, quod omnia 
quecunque habet Pater, mea sunt. 


- 


90. Quid lucidius his purissimis eloquiis? Quid cla- 
rius ad ostendendum verba illa De meo accipiet ad 
Patris personam nos transmittere et ad eam esse 
revocanda, atque Spiritum. a. Patre, tanquam a 
causa donorum operationem accipientem predi- 
eari ? Donorum, inquam, illorum, quibus discipu- 
los corroborabit, ut futurorum cognitionem con- 
stanti firmoque ferant animo, rerumque arcanarum 
atque reconditarum citra ullam difficultatem con- 
stituantur spectatores ac speculatores,imo et super- 
naturalium prodigiorum patratores et opifices. An 
non eryo undequaque tibi quilibet impie sentiendi 
pretextus resectus est? Adhucne audebis ca- 
lumnias atque mendacia adversus veritatem com- 
minisci aut dolos adversus salutem tuam consuere? 

51. Ego sane ne deinceps quídem tui curam 


λειότερον αὐτὴν (54) ἀναχαλύπτων xol βεδαιούμενος 
λέγει’ Διἁ τοῦτο εἶπον, ὅτι éx τοῦ ἐμοῦ Ἰαμδάνει - 
διότι ἂν τῷ Πατρὶ μὲν (55) ἔστι τὰ ἐμά : τὸ δὲ 
Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸς λαμδάνει' χαὶ γὰρ τὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐμά ἔστιν * ὥστε µόνον οὐχὶ Bod (56)- " Oxav 
λέγω τοῦ ἐμοῦ (51), πρὸς «bv ἐμὸν Πατέρα χρὴ 
τοὺς λογισμοὺς [54] ὑμῶν ἀναφέρειν xol μὴ p 
ἕτερον ἐπιστρέφεσθαι (88). 0ὐδὲ γὰρ (59) οὐδεμίαν 
πρόφασιν ὑμῖν ὑπελειπόμην, ἣν οὐ περιεῖλον, πρὸς 
ἕτερόν τι ταῖς φαντασίαις ὑποσύρεσθαι, μάλιστα 
δ.ότι καὶ προδιειλέχθην (00) ὑμῖν, ὅτι πάντα ὅσα (61) 
ἔχει à Παεὴρ, ἑμά ἐστιν. 

V. Tl τῶν ἀχράντων τούτων λογίων λαμπρότερον; 
τί δὲ παραστῆσαι σαφέστερον; ὅτι τὸ (02), 'Ex τοῦ 


Β ἐμοῦ «Ἰήγεται (05), πρλς «b Πατριχὸν παραπέμπει 


πρόσωπον xal ὡς τὴν τῶν χαρισµάτων ἑνέργειαν ὡς 
αἰτίου παρὰ τοῦ Πατρὸς ἱερολογεῖται τὸ Πνεῦμα 
λαμθάνειν, τῶν χαρισµάτων ἐχείνων, οἷς ἑνισχύσες 
τοὺς μαθητὰς τῶν ἑρχομένων μὲν τὴν ἐπίγνωσιν σὺν 
εὐσταθεῖ χαὶ ἀπεριτρέπτῳ (61) φρονήµατι φέρειν, 
χαθίστασθαι δὲ xal τῶν ἀθεάτων μηδεμιᾶς mapaxo- 
λουθούσης δυσχερεἰας θεατὰς xai δῇ xal τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἔργων (65) δημιουργούς. "Ap! οὐ (66) παντα- 
χόθεν σοι πᾶσα πρόφασις ἀσεθείας περιχέκοπται; 
*Ao' ἔτι τολµῆσεις συχοφαντίας xat ψεύδη (67) κατὰ 
τῆς ἀληθείας ἐπινοεῖν 7) χατὰ τῆς ἑαυτοῦ µηχανοῥ- 
ῥαφεῖν σωτηρίας (68) ; 

[55] λα’. [xa'.] Ἔγωγε οὖν (69) οὐδὲ «οῦ λοιποῦ 


abjiciam, ut si insanabilis sis, arguam et corripiam 6 σε φροντίδος ἔξω σταίην, εἰ μὲν ἀνιάτως ἔχεις (70) 


teque humi jacentem adhuc percutiam, si autem 
sanari potes, medicinam tibi propinem ex ipso 
veritatis poculo et lenitivam doloris et morbi pur- 
gativam. Si enim (o quonam te quis nomine com- 
pellet?) Spiritus e Patre processio est perfecta, 
perfecta autem quoniam Deus perfectus ex Deo 
perfecto, quidnam ista e Filio frocessio contulerit ? 
Si enim quid contulit, illud quoque ostendere opor- 
tebit quod contulit; quod si preter divinam Spi- 
ritus hypostasin nil aliud potest aut mente concipi 


καὶ ἑλέγχειν xal ἐπιτιμᾶν καὶ χάτω χείμενον ἔτι 
βάλλειν, εἰ δὲ (71) πρὸς θεραπείαν ὁρᾷς, φἀρμιχόν 
σοι προσάχειν ix τοῦ αὐτοῦ χρατῆρος τῆς ἁληθείας 
ἀχεσώδυνόν τε xal χαθαρτήριον τῆς νόσου. El γὰρ 
(ὦ τί ἄν σέ73) τις (75) προσείποι;) τοῦ Πνεύματος 
1j ἐχπόρευσις fj &x τοῦ Iacobo τελεία, τελεία (74) δὲ 
ὅτι θεὸς τέλειος ἓχ Θεοῦ τελείου, τί ποτ ἂν ἡ ix 
φοῦ Υἱοῦ συνεισενέγχῃ (75); εἰ μὲν γάρ τι συνεισ- 
ἠνεγχεν, οἰπεῖν δεήσει (76) χαὶ ὃ συνήνεγχεν’ εἰ δὲ 
παρὰ τὴν θεῖχῆν τοῦ Πνεύματος ὑπόστασιν οὐδὲν 


VARLE LECTIONES ΕΤ NOTE. 


(94) Mon. τ. αὐτά. 
55) Mév deest in Mon. Col. pov. 


56) Mon. μονονουχὶ Bode. 
(57) Mon. λέγει touvo τοῦ πρ. Col. p. 285, λέγω 
ix του ἐμοῦ. 


(58) Hugo Etherianus l. c. : « Planius autem 
reserans, quid sit illud quod dixit : De meo accipiet, 
continuo subjungit : Omnia qua habet Pater, mea 
sunt. Quare mea accipiens de meo Patre accipit, 
et ideo dixit : Quia de meo accipiet, quia in Patre. 
sunt mea. Spiritus autem de Patre accipit; nam 
que Patris. sunt, mea sunt. Quare cum dicit : de 
meo, ad Patrem oportet intentionem dirigere, et 
non ad alium divertere. » 

(59) Mon. ἀλλ οὐδὲ γάρ. 

(60) Pea ges E OP AE): 
προελέχθη. Col. προδιηλέχθην. 

(61 Mon. &. Vet 

(62) Col. omitt. τό. 


(65) Col. omitt. πρός. 
(64) Monac. ἀτρέπτῳ. 


Monac. 


(05) Τὰ ὑπὲρ λόγον ἔργα sunt miracula. Cf. 
Chrys. hom. 29 in Gen. n. 1. Theodor. Heracl. in 


p Joan. xi, 40, apud Corder. in Catena. — Τὰ ὑπὲι 


φύσιν ea vocat jam dnpenes contra Cels. v, 25. 

(e Monae. &p' οὐχί. 

67) Col. Ψεὔδος. 

(68) Haud dissimili modo de textu Joan. xvi, 14, 
disputant Georgius Corcyrensis, Nieolaus llydrun- 
tinus et Theedorus Smyrn. apud Allatium in Vindi- 
ciis synodi Ephesinag, cap. δἱ, p. 292. 

(69) Col. ἐγὼ δ᾽ οὖν. | 
; (70) Monac. φροντίδος ES θείην ὡς μὴ ἁνιάτως 

οντα. 

KA) Monac. hic figit cap. 16. Hic uti sz»pe Pho- 
tus adversarium veluti gravi morbo laborantem 
exhibet. Cf. e. 2. 60. 94. 

12) CoL ὅτι ἄν σε. 

75) Sic in Vat. et Palat. ; Monac. τις εἴπῃ. 

(74) Τελεία altera vice deest in Mon. 

75) Col. συνειστενούγχοι. 

16) Col. δεήσῃ. 
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ἕτερον ἔστιν οὔτε λαθεῖν οὔτε εἰπεῖν (77), τί xal τὸν A aut. lingua ostendi, eur, quzso, vis Filium men- 


Yiày ὑδρίζειν ἔγνως τῷ φεύδει καὶ τὸ Πνεῦμα, xai 
σὺν αὐτοῖς γε xai πρὸ αὐτῶν τὸν Πατέρα (78) ; 

Af. [κβ.] Πάλιν δὲ (79) εἰ àv ᾧ τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
ρεύεται τὸ Πνεῦμα, fj ἰδιότης ἐπιγινώσχεται αὐτοῦ, 
ὡσαύτως δὲ xai iv (p γεννᾶται ὁ Υἱὸς , dj τοῦ Υἱοῦ. 
ἐχπορεύαται δὲ, ὡς ὁ ἑχείνων λῆρος, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
ix τοῦ Yo), πλείοσιν ἄρ᾽ ἰδιώμασιν διαστέλλεται (80) 
*b Πνεύμα τοῦ Πατρὸς, Ὅπερ (81) ὁ Yióg. Ἡ μὲν 
γὰρ πρόοδος ἡ Ex τοῦ (82) Πατρὺς, [50] εἰ χαὶ τὸ μὲν 
πρόεισι γεννητῶς , τὸ δὲ ἑκπορευτῶς , ἀλλ᾽ οὖν ἐπί- 
enc αὐτῶν ἑχάτερον ἀφορίζξει τῆς πατρινΏς ὑποστά- 
Git," ἀποδιαστέλλεται δὲ τὸ Πνεῦμα xai δευτέρᾳ 
διαφορᾷ, ἣν αὐτῷ (85) τὸ διπλοῦν τῆς ἐκπορεύσεως 
προξενεῖ: εἰ. δὲ πλείοσι διαφοραῖς διαστέλλεται (84) 


τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἥπερ (85) ὁ Υἱὸς, ἐγχυ- D 


τέρω (86) ἂν εἴη τῆς πατριχῆς οὐσίας ὁ Ylb,, xol 
διπλῶν (87) ὄντων ἰδμωμάτων τῶν (88) ἀφοριξόντων 
zb Πνεῦμα θατέρῳ τούτων ὑποθεθηχέναι τοῦ Υἱοῦ (89) 
τῆς ὁμοφυοῦς πρὸς τὸν Πατέρα συγγενείας (90) τὸ 
ἱσότιμον δυσφηµηθήῄσεται Πνεῦμα, καὶ οὕτως fj (91) 
Μαχεδονίου πάλιν χατὰ τοῦ Πνεύματος (93) ἀναδύσε- 
ται (90) λύσσα, τῆς ἀκείνου δυσσεθείας δι ἑαυτῆς 
ἀναχαλουμένη τὸ Ίττημα (94). 

Ay. [xy'.] ᾽Αλλὰ χαὶ εἰ μόνου (95) Πνεύματός ἑαςι 
τὸ εἰς ἀρχὰς (90) ἀναφέρεσθαι διαφόρους , πῶς οὐχὶ 
xai μόνου Πνεύματος (21) [57] ἀκόλουθον λέγειν τὸ 
εἰς (98) πολύαρχον ἀναφέρεσθαι ἀρχήν (99) ; 

AP. [χδ.] "Ert δὲ εἰ ἐν ofc Πατρὶ xai Yl χοινω- 
víav οἱ πάντα θρασεῖς ἐχαινούργησαν, τὸ Πνεὺμα 
τούτοις ἀποτειχίζουσι * Πατὴρ δὲ χατ᾽ οὐσίαν Υἱῷ, 
ἁλλ᾽ οὐ χατά τι τῶν ἰδιωμάτων εἰς χοινωνίαν σνν- 
άπτεται, τῆς χατ᾽ οὐσίαν ἄρα πατριχῆς συγγενείας τὸ 
ὁμοούσιον Πνεῦμα ὑπερορίξουσι (1). 


Μεηάρ ledere stque Spiritum, imo eum ipsis et 
pra ipsis Patrem? 

92. Rursus si in hoc quod a Patre proceda! 
Spiritus proprietas ipsius agnoscitur , similiter et in 
hoc quod generatur Filius, Filii agnoscitur pro- 
prietas; procedit autem juxta illorum delirium 
etiam Spiritus ex Filio, pluribus ergo proprietatibus 
distinguitur Spiritus a Patre, quam Filius. Pro- 
cessio enim e Patre, tametsi alter prodeat pet 
generationem, alter vero per processionem , z- 
qualiter tamen horum utrumque distinguit a pa- 
terna hypostasi, distinguitur autem Spiritus et 
alia differentia, quam ei duplicitas processionis 
ereat. Jam vero si pluribus differentiis distinguitur 
a Patre SpirKus quam Filius, propius accedet ad pa- 
ternam substantiem Filius, geminisque exsistentibus 
proprietatibus, que Spiritum distinguunt, per al- 
teram horum evincetur Spiritum esse Filio infe- 
riorem in qualitate consubstantialis cum Patre 
alfinitatis, sicque Macedonii rursus adversus Spi- 
ritum emerget insania, ipsa quoque illias impietate 
deterior. 


$5. Quinimo si solius Spiritus est, in diversa re- 
ferri principia, quomodo non necessario conseque- 
tur, et solius esse Spiritus, in multiplex principium 
referri? 

24. Insuper si in quibus Patri ac Filio temeraria 
novitate audacissimi isti communionem effinxerunt, 
iis Spiritum secludunt; Pater autem Filio secun- 
dum substantiam, non secundum aliquam proprie- 
tatem in communionem conjungitur : ergo a paterna. 
secundum substantiam cognatione consubstantialem 
Spiritum excludunt. | 


VARLE LECTIONES ET NOT.E. 


Mon. οὔτε εἰπεῖν οὔτε λαδεῖν. 

78) Cognatum est hoc argumento cum illo, quod 
cap. 7 prolatum fuit eique accurate respondet 
Nicolai Mettion. syllogismus ibidem descriptus. Si- 
militer Photius ep. encycl. n. 20, p. 55 : Εἴπερ ἡ τοῦ 
πνεύματος ix τοῦ πατρὸς πρόοδος εἰς ὕπαρζιν συν- 
τελεῖ, τί συνοίσει τῷ πνεύματι dj Ex τοῦ υἱοῦ ixnó- 
ρευαις, της πα;ρικῆς ἀρχούσης εἰς ὕπαρςιν, οὐ γάρ 
τις εἰς ἕτερόν τι τῶν περὶ τὴν οὐσίαν συντελεῖν xa- 
τατολµήσειε λέχειν, πάσης διπλόης xat συνθέσεως.... 
ὡς ἀἁπωτάτω rus ς. Rursum in ep. ad Aquilei. 
(ap. Jager p. 450) : El μὲν τελεία ἡ ἐκ τοῦ πατρὸς 
ἐχπόρευσις, τίς ἡ χρεία τῆς δευτἐέρας ἑκπορεύσεως, 
δη τῆς τελειότητος ix τῆς πατριχῆς προόδου χαθ- 
ορωµένης τῷ πνεύµατι; εἰ 0 ἀτελῆς, τίς ὑποίσει τὸ 
ἄτοπον; 

(79) In cod. Mon. cap. 17. | 
(80) Mon. &pa διαστέλεται ἱδιώμασι. Col. ἄρα 
ἰδώμασιν. : 
(81) Palat. f. 225 a. εἶπεν. Col.[p. 284 εἶπερ. 
(82) Mon. ἡ ix πατρός. 
(83) Col. fjv αὑτό. 
(84) Col. εἴπερ. 
85) Mon. ὃ.αστέλεται. 
' (86) Mon. ἑγγυτέρων. 
87) Μου., διὰ πολλῶν. 
(88) Tov deest in Mon. 
(89) Mon. τὸν υἱόν. 


D πατρὸς ἑχπόρευσις, xat μὴν χαὶ ἡ 


(90) Col. συγγενείας. τὸ ἰσότ. 

(91) Mon. x. ἡ τοῦ M. 

(92) Κατὰ τοῦ v. deest in Mon. 

(95) Col. ἀναδύσει. 

(94) Hzc magna ex parte ad verbum occurrunt 
in ep. encyel. n. 1l. p. 54. 52 : εἰ γὰρ iv ᾧ τον 
πατρὸς — — *00 πατρὸς fimsp ó υἱός (ut supra) 
χοινὸν μὲν γὰρ πατρὶ xal viq ἡ ἐξ αὐτῶν τον πνευ- 
µατος T » ióla δὲ τοῦ πνεύματος Ἡ τε kx του 
àx τοῦ υἱοῦ’ εἰ 
δὲ πλείοσι διαφοραῖς διαστέλλεται τὸ πνεῦμα περ ὁ 
υἱὸς, ἐγγυτέρω ἂν εἴη τῆς πατριχῆς οὐσίας ὁ υἱὸς 
περ τὸ πνεῦμα" καὶ οὕτως ἡ Μαχεδονίου πάλιν κατὰ 
τοῦ πνεύματος παρακύψει τόλµα , τὸ ἐχείνων ὑπο- 
i ed ag om xa thv σχηνἠν. 

(95) Mon. póvou τού v. 

(00) Mon. mendose χαράς. 

(97) Posuimus πνεύματος, licet codd. habeant 
πατρός. Nam id omnino sensus suadet et preterea 
in ep. encycl. n. 15, ubi hoc ipsum legitur argu- 
mentum, πνεύματος legitur, etiam in cod. Mon. 
f. 449 a. Facile πρι et πνι a scriptoribus conunu- 
tantur. Col. πατρός. 

(98) Mon. εἰ. -— ] 

(99) In ep. encycl. πῶς οὐχ ἔστι μόνου πνευμα” 
τος, τὸ πολύαρχον ἔχειν &pytv; 

(1) Mon. περιορίζουσι. Cf. opusc. contrá vet. 
Roma asseclas c. 8. Idem argumentum legimus in 
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35. Spiritus a Filio procedit eademne proces- A — 2e'. [χε] Τὸ Πνεῦμα τοῦ ΥἸοῦ ἐχπορεύεται’ πό- 


sione an paternz contraria? Si enim eadem, quomodo 
non communes redduntur proprietates, quibus et 
solis Trinitas trinitas esse et adorari dignoscitur ? 
Si autem processione paterne contraria, quomodo 
non Manetes nobis et Marciones rursus uno cum 
ieto verbo sacrilego in. medium prodeunt, impiam 
iterum adversus Patrem et Filium dilatantes gar- 
rulitatem 


96. Preterea si omne quod non est commune 
omnipotenti et consubstantiali atque supernaturali 
Trinitati, unius est solum modo trium personarum ; 
productio autem Spiritus non est communis trium : 
ergo est tantummodo unius e tribus illis. Utrum 


τερον τὴν αὐτὴν ἐχπόρευσιν j| τῆς πατρῴφας ávil- 
θετον (2); εἰ μὲν γὰρ τὴν αὑτὴν, πῶς οὗ χινοῦν- 
ται (3) αἱ ἰδιότητες, αἷς χαὶ µόναις ἡ Τριὰς τριὰς 
εἶναι xal προσχυνεῖσθαι χαρακτηρίζεται; εἰ ὃ 
ἐχείνης [Col. εἰ δὲ ἐχείνης] ἀντίθετον, πῶς οὗ Μά- 
νεντες (4) ἡμῖν xal Μαρχίωνες πάλιν τῷ βλασφἡήμῳ 
οὕτω συναναχορεύσουσι (5) ῥήματι, τὴν θεομάχον 
πάλιν χατὰ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ γλωσσαλγίαν 
πλατύνοντες (6) ; 

58] λς’. [xc'.] Ἐπὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις εἰ πᾶν ὃ 
μή ἐστι χοινὸν τῆς παντοχρατοριχῆς χαὶ ὁμοουσίου 
xai ὑπερφυοὺς Τριάδος, ἑνός ἐστι µόνου τῶν τριῶν" 
οὐχ ἔστι (7) δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος πρ.δολὴ χοινὴ τῶν 
τριῶν (8), ἑνὸς ἄρα xaX μόνου ἐπὶ τῶν τριῶν (9). 


igilur ex Patre dicent procedere Spiritum εἰ quo- B Πότερον οὖν £x τοῦ Πατρὸς φῄσουσιν ἐχπορεύεσθαι 


modo non ejurabunt caram ipsis 3c novam do- 
ctrinam? Sj autem ex Filio, cut non statim ab 
initio sunt ausi totam suum venenum evomere, 
sed paulatim ac particulatim illud effunduni? 
Oportebat enim, si quidem impio suo dogmati con- 
fidebant, ab initio ipsos profiteri, a se non modo 


τὸ Πνεῦμα, xal πῶς o0x ἑξομόσονται τὴν φίλην αὖ- 
τοῖς [xai] καινὴν (40) µυσταγωχίαν; εἰ δὲ ἐκ τοῦ 
Υ]οῦ, τί μὴ κατ’ ἀρχὰς εὐθὺς ἐθάῤῥησαν ὅλον αὑτῶν 
ἐξεμέσαι τὸν ibv, ἀλλὰ χατὰ µέρος ἀναθλύζουσιν{!1); 
ἐχρῆν γὰρ εἴπερ σαν [09] πεποιθότες αὑτῶν (13) 
τῷ δυσσεθήµατι ἐξ ἀρχῆς ἀνομολογεῖν, ὡς οὗ µόνον 


ΤΑΝΙΑ LECTIONES ET NOTE. 


e? encycl. paucis vocibus differentibus : "Est δὲ tv 
οἷς πατρὶ καὶ υἱῷ (.Mon. f. 449 b. Πατρὸς xav υἱοῦ) 
χοινωνίαν ἐχαινούργησαν, τὸ πνεῦμα τούτοις ἆπο- 
τειχίζουσιν, πατὴῆρ δὲ χατ οὐσίαν vlip, ἀλλ’ οὐ χατά 
τι τῶν ἱδιωμάτων εἰς χοινωνίαν συνάπτεται (Mon. Ἱ. 
ο. αυνάπτονται) * τῆς χατ οὐσίαν ἄρα συγγενείας τὸ 
XV. περιορίζουσιν. 


in encycl. n. 21, p. 54. El xdv ὅπερ -----οὖκ ἔστι 
δὲ ἡ τοῦ πν. προδολὴ χοινὸν τῶν τριῶν, x. τ. λ. 

(10) Mon. f. 457 a. ἱκανήν. In ep. encycl. f. 4419 
a, recte χαινἠν (al. in encycl. xaX χοινην]. Col. 
p. 285, xai χαινὴν ut in textu. 

(14) Encycl. 1. c. Τί μὴ xav ἀρχὰς ἐθάῤῥησαν 
αὐτῶν ὅλην ἐχχαλύψαι τὴν θεοµαγίαν, ὡς οὗ µόνον 


(2) Hxc verbotenus leguntur in eadem encycl. C τὸν υἱὸν εἰς τὴν τοῦ πνεύματος προδολὴν ἐγχαθιστὸ- 


n. 17. p. 53. 

($) Mon. hie, χινοῦνται; encycl. ut supra, al. 
χοινωνοῦνται. 

(4) Mon. hic, µέννοντες. 

(8) Mon. h. |. συναναχορεύουσι. Ep. encycl. Πῶς 
ἡμῖν οὐ M. xai M. τῷ ῥήματι τούτῳ προχύπτουσι, 
Col. συναναχορεύουσι (ut Mon.) babuit; posterior 
manus correxi(-cu3006t. 

(6) Encycl. γλῶσσαν προτείνοντες. Amplificat hoc 
dilemma Nicol. Methon. cap. 3 : 'H τοῦ Πνεύματος 
ἑχπόρευσις bx 400 πχτρός τε xal &x τοῦ υἱοῦ 7] µία 
xa fj αὑτῆ ἐστιν, f) ἄλλη χαὶ ἄλλη, εἰ μὲν οὖν µία, 
κοινὸν τοῦτο τῶν δύο, πατρός τε χαὶ υἱοῦ, τὸ προάγειν 
τὸ πνεύμα ἐξ ἑαυτῶν. οὐχ ἄρα ἴδιον τοῦ πατρός 
τὺ γὰρ ἴδιον οὗ χοινὸν οὐδὲ τὸ κοινὸν ἴδιον' ἀλλ’ ἣν 
χαὶ ἴδιον τοῦ πατρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ προάγειν τὸ πνεῦμα” 
δεῖ yàp ὁμολογεῖσθαι xal τοῦτο, τὸ τὸν πατέρα ᾗ 
πατέρα τέλειον ἐξ αὐτοῦ γεννᾷν τε τὸν υἱὸν ἅμα xal 


προάχειν τὸ πνεῦμα, xal ὅλον τοῦτο αὐτῷ πατρικὺν D λέγσται, 


ἀπονενξμεῖσθαι (sic) ἰδίωμα, ὥσπερ τῷ υἱῷ τὸ ἐξ αὐτοῦ 
γεννᾶσθαι xal τῷ πνεύματι τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐχπορεύε- 
σθαι xal πῶς κοινοῦται τὸ ἴδιον; εἰ pi] xat πα 
xat υἱὸς εἰς ἓν συνάγοιντο πρόσωπον, κἀντεῦθεν µέλ- 
λοι Σαθέλλιος ἀναζὴν' τὸ γὰρ ἓν xaX προσωπικχὸν 
ἰδίωμα ἑνὸς ἀνάγχη εἶναι προσώπου. Εἰ δὲ uh µία 
xai ἡ αὑτὴ, ἁλλ᾽ ἄλλη μὲν ἡ παρὰ τοῦ πατρὸς, ἄλλη 
δὲ dj παρὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ πνεύματος πρόεσις, ἢἡ ἁπλῶς 
αἱ δύο διάφοροι ἡ xaX ἑναντίαι' ἀλλὰ τὸ μὲν ἑναντίας 
ταύτας εἰπεῖν τῆς Μαρχίωνος τοῦ Ηοντικοῦ καὶ Má- 
νεντος τοῦ Πέρσου ἐστὶν αἱρέσεως τῶν ἑναντίας δύο 
πρεσθευόντων ἀρχάς' εἰ 6k ἁπλῶς αἱ προέσεις διά- 
φοροι, τίς 1 τούτων διαφορά; xa πῶς τὸ ἐκ δύο 
διαφόρων τουτων ὐφεστὸς Ey καὶ ἁπλοῦν, ἁλλ᾽ οὐχ fj 
δύο f| σύνθετον - 

^T) Col. οὐχέτ.. 

8) Col. κοινὺν τῶν τρ. 

9) Hzc et seqq. rursus ad verbum fere leguntur 


σιν, ἀλλὰ xal τοῦ πατρὸς ταύτην ἀφσιροῦνται. Eo- 
dem pacto Nicetas apud Ιον Étherianum 1. 1, 
c. 12, p. 1205 : « At tamen Nicetas ex adverso instat 
dicens : Si omnibus quidem qui divina dogmata bene 
meditantur, inambiguum et indubitabile constat, 
quoa omne quod in zoarchiea et omni conditrice 

rinitate simili modo conspicitur, aut communiter 
(ed. communicatur) de tribus przdicatur, aut sin- 
gulariter de una persona dicitur : emissio autem 
simili modo secundum eamdem processionem in 
zoarchica Trinitate dicta non est communis , unius 
utique omnino erit. Si autem hoc ita est, utrum 
Patris fatebuntur solius, an (et) ΕΙ Quorsum 
(Quorum ed.) si Patris? ecce quanquam nolint, 
domesticam suam opinionem inficiabuntur: si vero 
Filii, heu quanta impietas! hanc enim Patri aufe- 
runt et Filio attribuunt. » — Nicol. Methon. ο. 9: 
Πᾶν ὅπερ ἐπὶ τῆς ὑπερουσίου τριάδος xai νοεῖται xat 
κοινόν ἐστι τῶν τριῶν f] ἑνὸς ἴδιον» ὃ δὲ 
μήτε xowóy ἐστι τῶν τριῶν, μἠθ᾽ ἑνός τινος τούτων 
ἴδιον, τοῦτ' οὐδ' ὅλως θεωρεῖΐται ἐν τῇ τριάδι’ ἢ γὰρ 
φυσικόν ἐστι τὸ θεωρούµενον χοὶ εἴη ἂν xotvóv" χοινᾶ 
γὰρ πάντα τὰ φυσικά f) οὐ φυσικὸν, χαὶ οὐδὲ κηινὸν, 
ἀλλ’ ἴδιον χαὶ ὑποστατιχόν τινος τῶν τριῶν. Ἡ τοί- 
vuv τοῦ πνεύματος προθολὴ, εἰ μὲν χοινὴ τῶν τρ:ῶν 
εἶναι δοθείη, εἴη ἂν xal αὑτοῦ τοῦ πνεύματος , xal 
ἐξ αὐτοῦ ἄρα ἑἐχπορευθήσεται τὸ πνεῦμα, xal ἀρχὴ 
ἔσται αὐτὸ ἑαυτοῦ, xat αἴτιον ἅμα xal αἰτιατὸν (ὅπερ 
οὐδ ol τῶν Ἑλλήνων ἀνεπλάσαντο μῦθοι) xat ἅμα 
οὐδὲ σύνθετον εἶναι διαφεύξεται, εἰ τὸ μὲν αὗτου αἴ- 
τιον εἴη, τὸ δὲ αἰτιατόν (cf. supra cap. 4). Εἰ δὲ μὴ 
xotvh, ἀλλ) ἑνὸς ἰδία: εἰ μὲν του πατρὸς, οἰχήσεται 
ἡ φίλη τῆς χαινοτοµίας µυσταγωχία΄ εἰ δὲ του vlou, 
τί μὴ φανερῶς ὁμολογοῦσι τῆς καινοτομίας οἱ µυστ- 
αγωγοὶ, ὅτι τοῦ πατρὸς τέλειον αὐτὴν ἀφαιροννταις 

(12) Mon. αὐτῷ. 
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τὸν Υἱὸν προδολέα ποὺ Πνεύματος δογµατίζουσιν, A Filium productorém Spiritus przedicari, sed et 


ἀλλά xai τὸν Πατέρα τῆς προθολῆς ἀπελαύνουσιν' 
οἷς ἀχόλουθον δἠπου xal τὴν γέννησιν εῇ προβολῆ 
συμµετατιθέναι xal συμµεταφέρειν, xal μηδὲ «bv 
Υιὸν ix τοῦ Πατρὸς, 5x δὲ τοῦ Υἱοῦ τερατολογεῖν τὸν 
Πατέρα τὴν γέννησιν ἔχειν, ἵνα μ] µόνον τοὺς ἣσε- 
θηχότας ἐξ αἰῶνος χρύφωσιν (16), ἀλλὰ καὶ τῶν µε- 
µηνότων ἑλέγχωνται μανιχώτεροι (14). 

Ay. [χς.] Ἔτι δὲ εἰ ix τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς ve- 
γέννηται, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ΥἸοῦ 
ἐχπορεύεται, τίςἡ χαινοτοµία τοῦ Πνεύματος, μὴ (15) 
καὶ Ἑτερόν τι [40] αὐτοῦ ἐκπορεύεσθαι, ὡς συνάγεσθαι 
χατὰ τὴν θεοθλαθῃη γνώμην pij τρεῖς, ἀλλά τέσσα- 
ῥας τὰς ὑποστάσεις, μᾶλλον δὲ ἀπείρους , τῆς δὲ (46) 
τετάρτης αὐτοῖς ἄλλην πάλιν προθαλλούσης (17), xà- 


χείνης ἑτέραν, μέχρις ἂν xal τῆς Ἑλληνικῆς ὑπερ- B 


ελάσωσι πολυθεῖας (48). 

λη’. [xn.] (19) ᾽Αλλὰ χἀχεῖνο χατ᾽ αὐτῶν ἔστιν 
ἀφεῖναι' ποῖον δὴ τοῦτο; εἰ πάντα ὅσα πρόσεστι τῷ 
Yüp, τοῦ Πατρὸ-ς (20) λαμδάνων ἔχει, ἐχεῖθεν ἂν εἴη 
λαδὼν (21) καὶ τὸ αἴτιον (22) εἶναι τῆς τοῦ Πνεύμα- 
^o; ἐχπορεύσεως, πόθεν οὖν fj ἑτεροχλινὴς αὕτη φι- 
λοτιµία, δι ἧς ὁρᾶται μὲν ὁ Υἱὸς τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐχπορεύσεως αἴτιος, τὸ δὲ Πνεῦμα, χαίτοι τὸ ἰσότι- 
μον ἔχον xal ἐχ τῆς αὐτῆς ὁμοταγῶς τε καὶ ὁμοτί- 
ως προεληλυθὸς οὐσίας (25) τῶν ἴσων γερῶν ἆἁπ- 
»στέρηται (24); 

[41] 36. [x9'.] Πάλιν αἴτιος ὁ Πατὴρ, αἴτιος δὲ 
χαὶ ὁ Yió;* τίνα γοῦν (25) διχαιώσονσιν οἱ τῶν 
ἀτολμήτων διαιτηταὶ τὴν αἰτίαν μᾶλλον ἔχειν; El 


Patrem ab ea productione excludi; atque adeo 
debebant etiam generationem una cum productione 
fransvertere, monsirosa asserendo futilitate, non 
Filium ex Patre, sed Patrem ex Filio generari, ut 
non solum omnes a seculo impios obscurarent, sed 
eL insanis ipsis insaniores deprehenderentur. 

91. Item si ex Patre Filius genitus est, Spiritus 
vero ex Patre Filioque procedit, cur Spiritui nega- 
tur, aliquid aliud etiam ex ipso procedere ; ita ut 
colligantur ex impia ista sententia non tres, sed 
quatuor bypostases, imo infinite, dum quarta aliam 
rursus produceret οἱ illa aliam, donec ethnica 
deorum multitudo superaretur. 


$8. Sed et illud potest in istos torqueri . Quale- 
nam vero hoc? Si omnia quzcunque adsunt Pilie 
a Patre accepit, inde utique et hoc acceperit, quod 
causa sit productionis Spiritus. Unde igitur iste in 
partem alteram propensus favor, per quem cer- 
nitur quidem Filius processionis Spiritus causa, 
Spiritus autem, tametsi omnino zqualis et ex eadem 
causa zequali ordine et z«uali honore profectus 
juribus qualibus defraudatur * 

99. Rursus causa est Pater, causa vero et Filius, 
Utrum igitur isti rerum minime audendarum ar- 
bitri magis esse causam pronuntiabunt? Si enim 
Patrem, quomodo non adscititius et spurius et in- 


μὲν γὰρ τὸν Πατέρα, πῶς οὐχ ἐπείσακτον καὶ vó- C jurius erit bonor ab istis Filio vindicatus, presertim 


θον xai 06pic αὐτοῖς xal αὐτή γε ἡ συσχευασθεῖσα 
τιμὴ τοῦ Υἱοῦ, μάλιστα τὸ χῦρος ἔχοντος Ίδη ἅτε 


cum robur jam, quippe et potiores partes babeat 
Pater? Si vero Filium, heu graviorem temeritatem! 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(15) Col. ἐξ αἰώνων ἁποχρ. 

(44) Ep. encycl. |. c. Οἷς ἀχόλουθον δήπου xal 
τὴν γέννησιν τῇ zd i ο μηδὲ τὸν 
υἱὸν ἐκ τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τὸν πατέρα τερατολογεῖν 
ἐκ τοῦ υἱοῦ γεγεννῃησθαι, ἵνα μὴ] τῶν δυσσεθούντων 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν µαινοµένων ὥσιν πρωτοστάται. 
Nicol. Methon. 1. c. ᾿Αχολούθως xat sas γέννησιν 
τῇ προδολή ποτ. οὐδὲ τὸν υἱὸν ἐκ τοῦ πα- 
τρὸς Ίεγεννῆσθαι, ἀλλ ἔμπαλιν τὸν πατέρα Ex τοῦ 


υἱοῦ τερατολογήσουσιν. 
15) Μή 


deest in Mon. 
16) Mon. τῆς τετάρτης. 

(17) Mon. αὐτοῖς ἄλλην προλαθούσης, xàx. 

(18) Mon. τὴν ἑλληνιχὴν πολυθεῖαν ὑπερελάσωσιν. 
Verbotenus fere hzc in eneycl. n. 19, p. 53 legun- 
tur : Ἔτι δὲ — ---ἐχπορεύεσθαι, ὡς συνάγεσθαι 
χατὰ τὴν ἑχείνων θεοµάχον Teu ph τρεῖς — 
τῆς τετάρτης αὐτοῖς ἄλλην' προδαλλούσης χἀχείνης 
πάλιν ἑτέραν, μέχρις ἂν εἰς τὴν ἑλληνικὴν Άπολυ- 
πληθίαν ἐἑχπέσωσιν. Nicol. Methon. cap. 8 : 4$ εἰ μὴ 
tbv υἱὸν, ἀλλ’ ἕτερόν τι δοτέον ἐκ τοῦ πνεύματος 1) 
γεννᾶσθαι ἢ ἐχπορεύεσθαι, ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς éxal- 
νων ἑχάτερον, ἵνα xal ἱσότιμα τάχα χαὶ ἰσοδύναμα 
φυλαχθῇ΄ ὁμοφυὲς ἂν εἴη καὶ ἰσοδύναμον τὸ ἐκ τοῦ 
Πνεύματος προαγόµενον τῷ προάγοντι χαὶ τοῖς ἐδ ὧν 
τοῦτο προΏχται ᾿οὐχέτι ἄρα τριὰς, ἀλλὰ τετρὰς ἔσται 
τὸ πρεσθευόµενον * μᾶλλον δὲ εἰς ἄπειρον αἱ ὑποστά- 
σεις οὕτω γε προχωρῄαουσιν, ἀεὶ τῆς προαγοµένης 
τῇ προαγούσῃ τῆς αὐτῆς οὔσης φύσεως καὶ δυνάμεως, 
ἵνα καὶ τὴν ἑλληνιχὴν πολυθεῖαν οἱ τὰ τοιάδε δοξά- 
ζοντες παρελάσωσιν. 


(19) In Cod. Mon. cap. xy'. : 
" (20) Mon. ix τοῦ πατρός; sed ἐκ deest in Vat. et 


a 

(21) Mon. λαμθάνων 

(22) Mon. αἴτιος. 

(33) Col. αἰτίας. 

(24) Mon. ἀποστερεῖται. Fere eodem pacto Nico- 
laus Methonensis apud Hugonem Ether. 1l. Ἡ, c. 44, 
p: 1925 : « Si omnia, quecunque habet Filius, 4 

atre accipiens habet, procul dubio et ex Patre 
habet Spirilus emissionem. Unde (editio habet : 
unum )ergo diversiclina (ed. diversiclima) hzc li- 
beralitas , secundum quam Filius quidem ex Pa tre 
accepit ut sit et ipse Spiritus causa, Spiritus au- 
tem, quanquam ad idem honoris habeat, et ex ejus- 
dem subsiantiz causa prodeat, tamen parili ho- 
nore privatur, cum a Patre nequaquam accipiat 
ut causa sit Filii aut alterius sui similis, nisi forte 
injurie imputare erimen Patri quis audeat. » Gr- 
cus textus (ex Cod. Mon. 66. f. 79 b. cap. 16,) : 
Ei πάντα ὅσα πρόσεστι T vip παρὰ τοῦ πατρὸς 
λαβὼν ὁ υἱὸς ἔχει, ἐχεῖθεν ἂν ἔχοι λαδὼν xa τὴν τοῦ 
πνεύματος προθολἠν. Πόθεν οὖν ἡ ἑτεροχλινῆς αὕτη 
φιλοτιµία, δι f$; ὁ μὲν υἱὸς ἔλαθε παρὰ τοῦ πατρὸς 
τὸ αιτιον εἶναι τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα , χαί- 
τοι τὸ ἰσότιμον ἔχον xaX τῆς αὐτῆς ὁμοταγὼώς Ίπρο- 
εληλυθὸς αἰτίας, ὅμως τῶν ἴσων γερῶν ἑστέρηται, p. 
wow xal αὐτὸ παρὰ τοῦ. πατρὸς τὸ εἶναι αἴτίον 
τοῦ υἱοῦ f| ἑτέρου τινὸς ὁμοφυοὺς, εἰ μὴ xal ἁδιχίαν 
προσάπτειν ἔγχλημα τῷ πατρὶ τολµητέον, 

(25) Monac., qui signat cap. 24, habet : oov. 
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Non enim sibi satis esse censuerunt in sux imple- Α xal «b πλέον τοῦ Πατρός: El δὲ 6 Υἱὸς, «ευ τῆς Ba- 


tatis ausu paternam causam dividere partemque 
illius Filio tribuere, nisi etiam potiorem partem ei 
adimant et loco Patris Filium causam substituant 
Spiritui. 


40. Quid ais? Accepit a Patre Filius ex ipso per 
generationem profectus alium quoque ejusdem 
nature producere? Quomodo igitur et ipse Filius 
producens ejusdem sibi naturz Spiritum non co- 
municavit, sicut ipse participaverat , similem vir— 
tutem et praerogativam, ut Spiritus itidem gloriam 
habeat alium consubstantialem producendi? Et 
tamen par erat, ut Filius, licet non ob aliud quid- 
'" quam, at saltem ad Patris imitationem per opera- 
tiones similes similitudinem conservaret. 


4A. Ego tamen neque hoc absurdum silentio 
praetermittam. Majorem asserere Patrem Filio, 
licet non natura (apage! consubstantialis est enim 
Trinitas), at ratione cause permittit sacra vocis 
Dominic institutio, indeque derivata sanctorum 
nostrum Patrum traditio. Filium vero ratione 
cause Spiritu majorem nec in divinis eloquiis au- 
divimus, nec quemquam pium baclenus sensisse 
comperimus ; impia tamen lingua non modo Filium 
ralione causme Spiritu majorem facit, sed Patri 
propiorem. 


ρυτέρας «OX pc! Οὐ γὰρ ἑνόμισαν ἀρχέσειν (26) ao- 
τοῖς εἰς σον ἀσεδεῖν εἶλοντο διατεμεῖν (27) καὶ συµ- 
µερίζεσθαι τῷ Yl τὴν Πατριχὴν αἰτίαν (28), εἰ μὴ 
καὶ τὸ πλέον ἀφαιρήῄσουσι (39) χαὶ ἀντὶ τοῦ Πατρὸς 
τῷ Πνεύματι τὸν Υἱὸν ἀντεισάξουσιν αἴτιον. 

p. [λ’.] Τί λέγεις; Ελαθεν παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ 
Υἱὸς (50) ἐξ αὐτοῦ διὰ γεννήσεως πρυελθὼν xai 
προάγειν ἕτερον ὁμοφυές ; [42] Πῶς οὖν καὶ αὐτὸς ὁ 
Ὑἱὸς προάγων (31) ὁμοφυὲς τὸ Πνεῦμα οὐ µετέδω- 
xtv, Oc µετέλαδεν (52), τῆς ὁμοίας δυνάμεως xat 
τιμῆς, ἵνα χἀχεῖνο πάλιν ὁμοφυοῦς ἔχῃ (35) προὀδφ 
xai ὑποστάσει ἐναγλαῖζεσθαι; Καΐτοι γε ἐχρῆν τὸν 
Υὸν, ei καὶ μὴ δι’ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ οὖν γε πρὸς εν 
τοῦ Πατρὸς ἀναγόμενον µίμησιν ἐφ᾽ ὁμοίαις ἑνερ- 
γείαις σννδιασώζειν (34) τὸ ὅμοιον (55). 


μα’. [λα'.] Ἐγὼ δὲ οὐδὲ ταύτην δοίην ἂν σιγῇ 
τὴν ἁτοπίαν (36) μείζονα λέγειν, εἰ χαὶ μὴ τῇ φύσει 
(&raye* ὁμοούσιος yàp ἡ Τριάς), ἀλλά γε (9T) τῷ 
αἰτίῳ τὸν γεγεννηχότα τοῦ γεννήµατος μυσταγωγεῖ 
μὲν d Δεσποτικὴ φωνή (ὅ8) ' διδάσχει δὲ μυηθεὶς 
ἐχεῖθεν χαὶ ὁ τῶν ἱερῶν Πατέρων ἡμῶν (39) χορός * 
μείζονα δὲ τῷ αἰτίῳ τοῦ Πνεύματος τὸν Υἱὸν οὔτε 
θείων ἔστιν ἀχούειν Λογίων, ἀλλ᾽ οὐδὲ (40) νοῦς εὖ- 
σεθὴς µέχρι vov ἑάλω διανοηθεἰς΄ ἡ δέ ve θεομά- 
yos (M) γλῶσσα οὐ τῷ αἰτίῳ [45] τὸν Υἱὸν µείζο- 
va (42) τοῦ Πνεύματος µόνον, ἀλλὰ xa (45) τῆς πα- 
εριχῆς ἐγγύτητος ποῤῥωτέρω ποιεῖ (44). 


42. Ad hzc :si causa Spiritus est Filius, quo- c µβ’. [Ag'-] "Ext δὲ εἰ (45) αἴτιος τοῦ Πνεύματος ὁ 
modo non secunda pullulat causa in supremo super- — Yiàc, πῶς οὐκ ἂν εὑρεθείη (46) δεύτερον ὑποφυόμενον 


YARLE LECTIONES ET NOTE. 


(27) Mon. διατελεῖν. Col. «b διατεμεῖν. 

(28) Nil adeo solemne Photianis, quam solum 
Patrem αἰτίαν dicere omnemque αἰτίας rationem a 
Filio removere. Id sepius inculcat Marcus Ephes., 
utin Confess. ap. Greg. Cpl. cod. Mon. 271 fr. 119 b. 
apud Georg. Scholar. ibid. f. 185 a. 

(29) Col. ἀφαιρήσωσι., 

(30) Mon.. 'O Yib; παρὰ τοῦ Πατρός. 

(51) In Mon. deest προάγων. 

(39) Col. µετέδ. οὗ µετέλ. 

99) Col. ἔχει. 

54) Mon. 'Opoíat; συνεργίαις διασώζειν. 

(35) In Mon. Cod. cap. xé. Ex Photio ita Nico- 
laus Methon. cap. 17: Πῶς δὲ καὶ αὐτὸς ὁ υἱὸς λα- 
6ὼν παρὰ τοῦ πατρὺς τὸ εἶναι αἴτιος τοῦ ὁμοφνυοῦς 
πνεύματος. τὸ ὁμοφυὲς Πνεῦμα προάγων οὗ µετ. 
έδωχεν αὐτῷ τῆς αὐτοῦ δεσποτείας xal τιμῆς, ἵνα 
καὶ τοῦτο πάλιν ὁμοφυοῦς ὑποστάσεως προόδῳ ἑν- 
αγλαῖζηται; ἢ Υὰ p δυνάµενος οὐ βεδούληται, χαίτοι 
γε ὀφείλων τὸν ἵ πατέρα μιμεῖσθαι χαὶ φθονερὸς ὁ 
τοιοῦτος * (ἀλλ λεως ἡμῖν ὁ πανάγαθο; εἴη, τὴν 

λασφημίαν ἐπὶ κεφαλὴν τοῦ αἰτίου ταύτης ἐπάγων !) 

συχο θ-αντεῖται τοιαύτην δύναμιν [μὴ] ἔχειν, του 
πατρ»ὸς ὅλον ἐξιδιωσαμένου τὸ πατρικὸν αἶτιον xal 
τῇ xa0' ἑαυτὸν ἀφορίσαντος ὑποστάσει * xal πλὴν 
της χατ αὐτὸν ἱδιότητος τἆλλα πάντα τὰ φυσικὰ 
προτερήματα χοινὰ καὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ παρέχοντος 
είναι. 

($6) Mon. ταύτην à; δοίην τὴν ἆτοπ. σιγῇ. 

cH Mon. ἀλλά ᾗε καὶ τῷ ud B 

98) Joan. xiv. 28. Patres textum intelligunt aut 
de humana Christi natura, aut de relatione originis 


n Mon. f. 451 b. ἀρχέσειεν. 


seu habitudine principii ad principiatum; illud la- 
tini, hoc Greci potissimum Arianis illis verbis 
ner iam sulebant regerere. Cf. Petav. De Trin. 
ο 1!, C. 2. 

(39) Mon. ἡ μῶν πατέρων. 

(40) οὐδὲ tres codd. habent. 

(4) Mon. θεοµάνος habuit; sed deinde τῷ v su- 
perpositum yx. 

(42) Col. µείζω. 

(43) Hic videtur «b πνεῦμα supplendum. 

(44) Nicol. Methon. cap. 7 : "Ext εἰ τοῦ υἱοῦ pel- 
ζων ὁ πατὴρ τῷ αἰτίῳ καὶ ὁ υἱὸς μείζων τοῦ πνεύ- 
µατος τῷ αὐτῷ λόγῳ λέχοιτ' ἄν : καὶ ποῦ τοῦτο εἴρη- 
ται, τὸ εἶναι πῶς τὸν υἱὸν τοῦ πνεύματος μείζονα, 
εἰ μὴ παρὰ µόνων τῶν ποῤῥωτέρω τὸ πνεῦμα f) τὸν 
υἱὸν τοῦ πατρὸς ἁπωθούντων; « Si Filio Pater major 
est causa, et Filius major Spiritu eadem ratione 
ipsa diceretur. Et ubinam hoc dictum est, Filium 
aliquo modo majorem Spiritu, nisi ab illis tantum, 
qui Spiritum longius quam Filium a Patre reji- 
ciunt. » Hzc Nicolai verba ita Gr. et Lat. profert 
Leo Allatius. Vind. syn. Ephes. c. 66, p. 430, 481; 
cum parvo discrimine eadem gr. dat cod. Mon. 
66. f. 77 b. cap. ζ’. Eodem pacto loquitur Barlaam 
monach. orat. 4, de proc. 5p. sanct. apud eumd. 
Allat. 1. c. p. 548 et Theophylactus apud Beccuw, 
orat., de un. n. 67. (G. O. 1. 219): Ei μείζων ὁ πα- 
τἡρ τοῦ υἱοῦ τῷ αἰτίῳ, εἴπερ xat ó υἱός ἁστιν τοῦ 
πνεύματος αἶτιος , ἔσται xol οὗτος μείζων αὐτοῦ... 
ποῦ σοι τοῦτο ἐξεύρηται, μείζονα τὸν υἱὸν τοῦ πυεύ- 
pasos λέγεσθαι ; 

45) οἱ deest in Monac. in quo signatur cap. 27. 
46) Mon. εὑρεθῃ. - 





$2 


DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. $e» 


αἴτιον ἓν τῇ ὑπεραρχίῳ καὶ ὑπερφυεῖ τῆς Τριάδος Α naturalique Trinitatis principio, esque causata, et 


ἀρχὴ: χαὶ τό τε αἰτιατὸν xal μηδὲ πρὺς Όδριν της 
κρώτης ἀρχῆς μεμηχανηµένον µόνον, ἀλλά xaX (41) 
αὐτοῦ ἐχείνου, περὶ οὗ κατασχηματίζεται (48) ἡ 
τιµή ; τὸ γὰρ μηδέ τινα χρείαν μηδ αὐτῷ μηδὲ µη- 


δενὶ (49) παρέχειν, ἀλλὰ μηδ ἀφορμὴν μηδαμόθεν 


εὑρίσκειν ὥστε παρασχεῖν (50), πῶς οὗ μᾶλλον ἆπο- 
φανεῖται τὸν Υἱὸν (51) περιυδρισµένον καὶ τιμης 
ὀνόματι καχουργοτέραν τὴν Όδριν ποιεῖ; καὶ γὰρ τοῦ 
Πνεύματος πατρόθεν ἐξ ἀῑδίου (52) τὴν ἐχπόρευσιν 
ἀνενδεη χεκτηµένου, ποίας ἂν ἄλλης [44] προαγω- 
γῆς (50) ἢ οὐσιώσεως τὸ συμπλασθὲν αὐτοῖς αἴτιον 
ἐπιγνωσθήσεται (54) χορηγόν (55); 

μΥ. Πῶς δ᾽ οὐχ εἰς δύο αὐτοῖς (56) διαµερισθήσε- 
τα. τὸ Πνεῦμα» τὸ μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς xax (57) ὡς 
ἀληθῶς xai πρώτως αἱτίου προῖὸν (ἀναίτιος γάρ) * 
4b δὲ ix τοῦ δευτέρου καὶ (58) αἱτιατοῦ (οὑχ ἀναί- 
τιον Yáp) ^ xat οὕτως δ' ob (59) τάξει póvr) xal 
σχέσει καὶ αἰτίᾳ την τοῦ Πνεύματος ἑτερότητα καὶ 
παραλλαγὴν ἡ αἴρεσις δραματουργεῖ, ἁλλὰ καὶ εἰς 
τετράδα ἀντὶ Τριάδος τὸ σέδας ἡμῶν (60) ἁπωθεῖ- 
σθαι cold, μᾶλλον 6* οὐδὲν ἀνύθριστον χαταλιπεῖν 
τῶν (61) tv τῇ ὑπεραγάθῳ (62) Τριάδι xaX Δημιουρ- 
Tip τοῦ παντὸς οὐδεμίαν παραλείπει σπουδἠν (65). 


po. [1δ’.] (64) Καὶ μὴν εἰ αἴτιος μὲν τοῦ Πνεύμα- 
τος ὁ Υἱὸς, ἀμφοῖν δ᾽ (65) αἴτιος ὁ Πατὴρ, εὑρεθή- 
σεταί τι αἴτιον ἐν τῇ [15] τελεία xal τελειοποιῷ 
Τριάδι τοῦ μὲν χυρίως (66) xaX πρώτου αἰτίου τῆς 
τελειότητος ἀπεληλαμένον (67), ἀτελὲς δὲ χαὶ ἡμί- 
τοµον fi σύνθετον, ἐξ ἀτελοῦς xat τελείου τὴν σύν- 
θεσιν ἀν αδξδεγμένον (08). Καὶ σχοπεῖν ἔξεστιν, ὅπως 
fj μὲν μυθολογία ἐν τοῖς ἐν γενέσει χαὶ φθορᾷ τοὺς 
ἱπποχενταύρους πάλαι παἰζουσα ἀναπλάττει, ἡ δὲ 
θεομαχία ἓν τοῖς ἀῑδίοις xat ἀναλλαιώτοις (69) 3| τὸ 
ἡμίτομον 7) τὸ ἐξ αἰτίου τε xat αἰτιατοῦ συµπεπλα- 
σµένον αἴτιον οὐ φρίττει μετὰ σπουδῆς τερατολο- 
γοῦσα * xai οὐδέτερον αὐτῶν (70) τὸ ἀτελὲς παρα- 


non in contumeliam primi principii solum excogitata, 
sed οἱ illiusmet, in cujus favorem honor ille con- 
fingitur? Cum enim causalitas ista nullum omnino 
usuni przstet, imo vero ne ansam quidem ullam 
prestandi reperire possit, quomodo non potius af- 
fectum contumelia Filium declarat eique sub honoris 
titulo injuriam atrociorem facit? Cum enim Spiri- 
tus processionem suam a Patre atque ab :terno 
plenam nullaque ex parte deficientem habeat, quam- 
nam aliam productionem aut substantiz formatio- 
nem conficta ab ipsis causa poterit largiri? 


45. Quomodo vero non ipsis Spiritus in duos 
dividetur, quorum alter a Patre, vera ac primaria 


D causa, procedat (Pater quippe nullam aliam causam 


agnoscit), alter vero e secunda causataque causa 
(Filius quippe causam sui agnoscit Patrem), sicque 
non ordine duntaxat et relationé atque causalitate 
distinctionem Spiritus ac diversitatem hzresis no- 
bis exhibet et in medium producit, verum οἱ in 
quaternitaten loco Trinitatis numen a nobis ado- 
ratum propellere audet, imo omittit nullum studium, 
ut nihil in sanctissima rerumque omnium Condi- 
trice Trinitate ab injuriis maneat immune. 

ΜΗ. Verum enimvero si causa Spiritus sit Filius, 
utriusque autem causa sit Pater, reperietur in per- 
fecta et perfectrice Trinitate causa quadam a per- 
fectione propriz primzque caus: remota et imper- 
fecta potius ac semicausa vel composita, ex imper- 
fecta atque perfecta compositionem suscipiens. 
Estque hoc loco observandum, quod veterum mytho- 
logia in rebus generationi corrupüonique obnoxiis 
hippocentauros olim per jocum confinxit,' at isto- 
rum impietas in rebus sempiternis atque immula- 
bilibus vel semicausam vel causam ex causa et cau- 
salo confictam serio praedicare mon exhorrescit ; 
quorum neutrum ab imperfectione se eximit : 


VARLE LECTIONES ΕΤ NOTE. 


p val deest in Set 
Mon. σχηματίζεται. 
49) Mon. Hopes παρξχον. 

(50) Sic Palat. et Monac.; Vatic. παρέχειν. 

(51) Mon. τὸν 1spco6p. 

(52) Col. π. xat ἐς αἰδίου, 

$3) Col. παράγων. 

54) Mon. συγγνωσθήσεται. 

(55) Cum his confer cap. ? et cap. 351. 

(56) Col. deest αὐτηῖς, 

51) Mon. xaí deest. 

$8) ltem xal deest in Mon. 

(59) &' deest in Mon. 

(60) Mon. ἡμῖν τὸ a£6o;. 

(61) τῶν deest in Mon. 

(62) ὑπεραγίᾳ Mon. 

(65 lac exornat ία Maximus Planudes syllo- 

isino 2 «apud Georg. Metoch. C. O. Il. 944. Arcnd. 

pusc. theol. aurea οἱ cod. Mon. 27, f. 75a. et 
80 b.): Ἡ μὲν μονὰς ταυτότητός ἔστιν αἰτία, ἡ δὲ 
δυᾶς ἑτερότητος ’ ὅθεν xal υἷὸς χα) πνεύμα τὸ ἅγιον 
ὡς μὲν ἐξ ἑνὸς τοῦ πατρὸς ὄντα τὸ ταὐτὸν τῆς φύ- 
Get ἀλλήλοις καὶ τῷ πατρὶ ἔχουσιν ' ὡς δὲ δύο πά- 


Atv ὄντα, ἕτερά ἐστιν ἀλλήλοις xal τῷ] πατρὶ χατὰ 
τὰς ὑποστάσεις, ἁλλ᾽ οὐ τὴν φύσιν * οὗ yàp ἑνην 
ταῦτα τὴν φύσιν ὄντα xal ἕτερα πάλιν χατὰ τὴν qu- 
σιν εἶναι ' εἰ μὲν οὖν ἄρα ἐξ ἑνὸς, τουτέστι μόνου 


D τοῦ πατρὺς, xat τὸ πνεῦμα προέρχεται, ἓν ἔσται χαὶ 


ταὐτὸν αὐτὸ ἑαυτῷ * εἰ δὲ Ex. δύο, τουτέστι πατρὸς 
xat υἱοῦ, ἕτερον ἔσται αὐτὸ ἑαυτῷ, ὡς ἂν ἄλλο μὲν ὃν 
τὸ ix τοῦ πατρὸς ἄλλο δὲ τὸ ix τοῦ νἱοῦ * ἔπει γὰ 
ἄλλος μὲν ὁ πατὴρ, ἄλλος 6b ὁ υἱὸς, ἀνάγχη xax τ 
ix πατρὸς xaY υἱοῦ πνεῦμα ἆλλο xai ἄλλο εἶναι " 
τοῦτο δὲ ἄτοπον. 

(64) In cod. Mon. cap. xs. 

(65) δὲ deest in Mon. 

(66) Mon. χυρίου. 

(67) Mon. παρηλλαγμένον, ἐντελὲς δὲ x. 

(68) Nicolaus Methonens. cap. 20 : Τερατῶδες ὃ 
ἂν εἴη xai τὸ) χατὰ τὸν viby πρόσωπον ' ὅπερ τὸ 
αὐτὸ xai αἴτιον χαὶ αἰτιατὺν ἀναφέρεται, μὴθ᾽ ὅλον 
αἴτιον, μἠθ᾽ ὅλον αἰτιατὸν ὃν, ἀλλ' ἐξ ἀτελῶὼν ἑχατέ- 
pwv συντεθειµένον. 

.(69) Col. p. 287. ἀναλλοιώτοις, ut alias commu- 


nier. 
(70) Mon. αὐτοῦ, 
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utrumque enim licet mutuam inter se pugnam con- Α χωρεῖ διαφεύγειν (74) *. ἑκάτερον yàp. eb. καὶ (72) 


servent (is enim est lmpim sententia fructus) in 
eamdem (amen imperfectionis notam conveniunt. 


45 Praeter autem dicta si unus est Spiritus , et 
eminenter atque proprie unus , quemadmodnm et 
Pater et Filius vere atqueineffabiliter unus, quomodo 
pon iniquum simul et absurdum fuerit, geminas 
eidem causas ascribere ? 


46. Ob has igitur aliasque his similes rationes 
tandem aliquando sensu vos vestra impietatis afli- 
cjamini oportet et ad catholice atque apostolice 
Ecclesi: sententiam relicta plurimorum errorum 
matre superstitione conveniatis ; ae pura pietatis 
doctrina initiati addiscatis credere ex toto corde 
ac sine ulla mentis hzsitatione, quod quelibet qui- 
dem persona consubstantialis ac divinissimx Trini- 
tatis ineffabili raionein communionem oarcetissimam 
cum natura jungantur, secundum vero hypostaseos 
rationem incommunicabilem inter se tueantur pro- 
prietatum characterem. Non enim ullum in ipsis 
aditum confusioni permittit distinctio ; apage, sed 
sicut nullam partitionem seu divisione illorum 
secundum naturam communio admittit, ita nec pro- 
prietates, quibus quzlibet trium personarum dis- 
tinguitur, in ullam prorsus confusionem permiscen- 
tur. Et sicuti rursus Filius quidem generatur a 
Patre, permanet tamen inalteratam sibi conservans 
filiationis dignitatem , ita et sanctissimus Spiritus C 
procedit quidem a Patre, manet vero incommutatam 
sibi servans processionis rationem ; et qua ratione 


πρὸς ἄλληλα προδάλλεται διαµάχεσθαι (τοιἀῦτα γὰρ 
τῆς ἀσεθοῦς σπορᾶς τὰ (75) γεώρχια), ὅμως εἰς ctv 
αὐτὴν τοῦ ἀτελοῦς ὕδριν ἄμφω σννάγει (74). 

[46] µε’. [λς.] (75) Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένω», εἰ 
ἓν ἐστι τὸ Πνεῦμα xal ὑπερφνῶς τε xal χυρίως ἓν, 
ὥσπερ καὶ ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς εἱλιχρινῶς τε xal 
ὑπὲρ λόγον ἓν, πῶς αὑτὸ (76) τὸ δυαδικὸν τῶν at- 
τίων οὐχ (17) ἔχθεσμον ἅμα καὶ ἀδύνατον ἔπιγρά- 
φεσθαι (78); 

µς’.[λς’.] At& ταῦτα (79) τοίνυν xal τὰ τοιαῦτα, 
κἂν ὀψὲ γοῦν (80) ἀναλαθεῖν ὑμᾶς προσήχει συναί- 
σθησιν τῶν ἠσεδημένων, καὶ τῆς χαθολιχης xal 
ἀποστολικῆς Ἐκχλησίας ἀντὶ τῆς πολυπλανοῦς δει- 
σιδαιµονίας συνελθεῖν τῷ φρονήµατι (81) καὶ µυτ- 
θῆναι μὲν χαθαρῶς τὴν εὐσέδειαν, ἀναμαθεῖν Ck 
πιστεύειν EE ὅλου τοῦ νοῦ xal διανοίας μὴ διστα- 
ζούσης, ὡς Exactov μὲν Ππρόσωπον τῆς ὁμοουσίου 
καὶ θεαρχικῆς (83) Τριάδος ἀφράστῳ λόγῳ εἰς xo:- 
νωνίαν μὲν ἁδιάστατον συνάπτονται τῇ φύσε;, κατὰ δὲ 
«ὃν τῆς ὑποστάσεως λόγον [41] ἀμετάδλητον φυλάτ- 
τουσιν ἀλλήλαις τὸν τῶν ἰδιωμάτων χαραχτῆρα * o3 
Υὰρ χώραν δίδωσιν ἐν αὐτοῖς τὸ συγχεχυµένον Exsà- 
θεῖν fj διάκρισις * ἄπαγε * ἀλλ’ ὥσπερ οὐδένα µερι- 
σμὸν f| διαἰρεσιν ἡ (85) χατὰ φύσιν (84) κοινωνία 
παραδέχεται, οὕτως οὐδὲ τὰ ἐξ ὧν ἑχάστη τῶν τριῶν 
χαρακτηρίζεται, οὐμενοῦν εἰς οὐδεμίαν σύγχυσιν 
οὐδαμοῦ (85) ἀναφύρεται (B6). σπερ (87) δὲ πάλιν 
ὁ Χἱὸς γεννᾶται μὲν ἐχ τοῦ Πατρὸς, διαμένει δ' ἂν 
ἀναλλοίωτον ἑαυτῷ (88) τὸ τῆς υἱότητος συντηρῶν (89) 
ἀξίωμα, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ πανάγχιον (00) ix- 
πορεύεται piv τοῦ Πατρὸς, μένει ὃ ἀμετάδλητον 


YARLE LECTIONES ET NOTE. 


11) Col. διαφυγεῖν. 
Uri) Mon. xai εἰ. 

19) εἰσπορᾶς. 

14) Argumentum, quo imperfectionis in Divini- 
fate assert:e rei arguuntur Latini, sepe apud theo- 
logos Photianos varie efformatum recurrit. Huc 
spectat Nicol. Methon. cap. 2: El 8v τὸ Πνεῦμα 
χαὶ τέλειον, ἐπεὶ xal θεὸς, εἷς δὲ θεὸς, ὅτι xal τέ- 
λειος, ὅτι xaX ἀγαθὸς, ἐξ ἑνὸς ἂν εἴη xaX τελείου τοῦ 
ἀρχικοῦ αἰτίου, ὅπερ ὁ πατήρ. El δὲ ph ἐξ ἑνὸς 
τούὐτου μόνου, ἀλλὰ xal του θἱοῦ, οὔτ αὐτὸν ἄρα 
Ev * πῶς γὰρ τὸ μὴ ἐξ ἑνός; οὔτε τὸ ἀρχικὸν αἴτιον 
ἓν, ἀλλά δύο, πατῆρ xal'vló; * xat Ay dsl τού» 
των τέλειον, ἀλλ᾽ ἀτελὲς ἑχάτερον, παρ) ὅσον δεῖται 
ἀλλήλων el; τὴν προσαγωγὴν τοῦ πνεύματος * οὐδ' 
αὐτὸν ἄρα τὸ πνεῦμα τέλειον * πῶς γὰρ τὸ ἐξ ἀτελῶν» 
οὐδὲν γὰρ τέλειον ἐξ ἀτελῶν. Hugo Ether. ]. Η, c. 10, . 
p. 1204, 1205, non satis accurate hzc ita reddit : 
« Si unus est Spiritus et perfectus, quia Deus, et 
perfectus, quoniani bonus (nam quod perfectum non 
est, imo quod hujusinodi, bonum nohB est), ex una 
utique sit et perfecta et principali causa, quie est 
Pater, unumquidque. Si autem non est ex uno, et 
hoc solo, sed et ex Filio, noR idem ergo unum. 
Quomodo enim est, quod non ex uno, neque prin- 
cipali, causa una? Duo euim sunt Pater et Filius, 
et neuter eorum perfectus, in quantum sui ad in- 
vicem egent ad produclioneimn. Non est igitur ipse 
Spiritus perfectus. Quomodo enim, cum sit ex tmn- 
perfectis? Nihil ex imperfectis perfectumn. » — In 
quibusdam videtur Hugo aliter legisse. 


16) Fortssse αὐτῷ et revera αὐτῷ habet. Col. 
1) οὐκ deest iu Mon. 

(78) Nicol. Methon, cap. 2 (supra c. 44, not. 8), 
cap. 185 : Οὐχέτι iv xal µόνον τὸ Πνεῦμα * πῶς γὰρ 
τὸ μὴ ἐξ ἑνὸς μηδὲ μόνου; cap. 28: "Iaov μὲν οὐχ 
ἂν εἴη τὸ &x δύο, ὥς φασι, τῷ ἐξ ἑνός * fv yxp xx: 
αὐτὸ ἐξ ἑνὸς fi κἀχεῖνος (ὁ υἱὸς) &x δύο. Apud Πυ- 
gon. Ether. l. 1, c. 21, p. 1226 : « Quod ex duobus 
est, ei quod ex uno tautum, nunquam est. zquale. 
Atqui Spiritus ex duobus est, cum Filius ex Patre 
solo nativitatem habeat; ergo non est equalis Filio 
Spiritus, sed aut major aut minor. » 

(79) Mon. διὰ τοῦτο. 

(80) Mon. ὁ φὲ γοῦν. 

(81) En sua dogmata rursus catholic:e Ecclesie - 
sententiam esse proclamat ; non minori confidentia 
suam doctrinam inep. ad Áquilei archiepisc. vocat 
τν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐδαπλωμένην εὐσέ- 

ειαν. 

(82) Mon. : ζωαρχιχῖς. 

(83) Mon. f, ο 

(84) Col. ἡ χατὰ τὴν φύσιν. 

(85) Col. οὐδαμῶς. 

(86) Mon. ἀναφέρεται. 

(87) In C. Mon. hic incipit. cap. 50. 

(88) Mon. f. 458 a. b. &' ἀναλλοίωτος Lautou 


τὸ 1. 
(89) Mon. τηρῶν. 
(90) Mon. τὸ ἅγιον. 


ro) In cod. Mon. cap. x8'. 
( 








DE S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 


ἑαυτῷ συντηροῦν cb ἐχπορευτόν ' καὶ καθ᾽ ὃν λόγον A Spiritus ex Patre nullam agnoscente causam pro- 


ἐξ ἀναιτίου τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα προϊὸν ἑτέρου (91) 
Ὑάννησιν ἢ ἐχπόρευσιν οὐ θεουργεῖ (92), οὐδὲ διά 
τινος μεταθολῆς τὴν ἑχπόρευσιν αὐτοῦ καινοτο- 
pst (95) * οὕτω δὴ xal ὁ Υἱὸς γεννώµενος ἐξ ἀναι- 
τίου τοῦ Πατρὸς οὔτε διὰ γεννήσεως, οὐ μὴν, à 
οὐδὲ δι ἐχπορεύσεως (94) οὐδεμίαν ἂν θεουργίαν 
οὐδενὺς ὁμοφυοῦς ἀνάσχοιτο ὑποθαλεῖν (95) οὐδὲ 
σχέσεως ἑτέρας ἐπεισαγωγῇ τὸ προνόμιον ἔπινο- 
θεύειν τῆς υἱότητος (96). 

[48] μζ’. 1ζ.] "Exelvo δὲ μὴ χαθορῶντα διχαίως 
ἄν σε Υραφοίµην ἑχουσίου πηρώσεως. El μὲν γὰρ 
χατὰ τὸν λόγον τῆς φύσεως ὁ Πατὴρ προδάλλεται 
τὸ Πνεῦμα, τῆς αὐτῆς (97) δὲ φύσεως ἡ Τριὰς, τότε 
δ] τότε μετὰ πολλῶν xal ἄλλων συγγενῶν ἀτοπημά- 
των, ix τίνος (98) ἂν ἀφορμῆς ἐξώρμας µυθολο- 
γεῖν τὸ δυσσέθηµα; O0 γὰρ µόνον εἰς προδολέα τοῦ 
Πνεύματος ó Υἱὸς ἄν σοι µετεδάλλετο, ἀλλὰ καὶ 


αὐτὸ τὸ Πνεῦμα εἷς-τε τὴν τοῦ Υἱοῦ γέννησιν καὶ ᾿ 


τὴν ἰδίαν προδολἠν ἑτέμνετό τε xat χατεµερίζετο * 
xai σιγὴ τἆλλα ἑἐχέτω, ὅτι τε ἄμεινον (99), xa οὐδὲ 
τῷ ῥήματι τὰ ἁτοπώτερα (1) ph προφερόµενα τοῖς 
νουνεχῶς xdi σὺν εὐλαθείᾳ διερευνῶσιν οὐχ ἅδηλον 
ἔχει τὴν κατανόησιν, | Αλλ’ οὕτω μὲν εἰ τῷ λόγῳ 
τῆς φύσεως, οὐχὶ δὲ τῷ λόγῳ τῆς ἰδίας ὑποστάσεως 
ὁ Πατὴρ τὸ Πνεῦμα εἴ τις (2) προδάλλεσθαι τερα- 
τεύσοιτο (5). EL δὲ χαθὸ Πατὴρ ὁ Πατὴρ ἱερολογεῖ- 
ται προθάλλειν τὸ Πνεῦμα xai τοῖς (4) εὐσείέσιν 
oix ἐπιδιστάζεται * οὔτε ὁ Υἱὸς, χαθὸ θεολογεῖται ὁ 
Yib;, διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος προδολῆς τὸ τῆς υἱό- 
τητος καινοτοµήσει (5) ἀξίωμα, οὐδὲ τῷ Πατρὶ (6) 
περιχύψας εἰς ἑαυτὸν µεταστήσει τὴν αἰτίαν τοῦ 
προθλήµατος, ὥσπερ οὐδὲ τῆς περὶ αὐτὸν ἁστασιά- 
στου τε xal ἁῤῥεύστου (T) γεννήσεως. 0ὐ γάρ ἐστιν, 
03x ἔστι ταῦτα φύσεως, [49] xa0' ἣν ἡ χοινων[α δοξά- 
ξεται, ἀλλ᾽ ὑποστάσεως ἰδιώματα, δι ὧν τὴν (8) tv 
τῇ Τριάδι θεολογοῦμεν διάχρισιν (9). 


diens alterius generationem vel processionem divi- 
nam non operatur, nec per ullam mutationem pro- 
cessionem suam innovat, ita sane et Filius ex Patre 
principii experte generatus neque per generatio- 
nem, imo vero neque per processionem poterit 
ullam aliam consubstantialem personam producere, 
aut aliam superinducendo relationem filliationis 
adulterare prerogativam. 


47. lllud autem si nolis intelligere, merito te 
spontanez arguam czecitatis. Si enim secundum ra- 
tionem naturz l'ater producit Spiritum, cum ejua- 
dem naturz sit Trinitas, tunc sane una cum multis 
aliis affinibus absurdis esset tibi aliqua occasio im- 


B piz hujus fabulz confingendz. Non enim solum in 


productorem Spiritus posses Filium convertere, sed 
ipsummet Spiritum tum in Filii generationem tum 
in sui ipsius productionem scindere ac partiri ; 
pressis interim silentio czeteris absurdis,qua etiam 
nullo prodita verbo a prudentibus piisque perscru- 
tatoribus melius ac facilius intelliguntur. Atque ita 
quidem,si quis ratione naturz,non vero ratione hy- 
postaseos propria a Patre Spiritum producifingeret. 
Cum tamen Pater Spiritum producere et sacris 
dicatur eloquiis eta catholicis constantissime cre- 
datur, profecto nec Filius, quatenus Filius przedi- 
catur, per Spiritus productionem flliationis gradum 
sibi immutabit, nec Patri ademptom ad se Ltrahet 
Spiritus causationem, quemadmodum nec causs- 
tionem pacatissimm purissimzeque sui generationis. 
Neque enim prorsus hzc sunt naturae, secundum 
quam communio przdicatur, sed hypostaseos pro- 
prietates, per quas divinam iu Trinitate distinctio- 
nem confitemur. 


VARILE LECTIONES ET NOT.£. 


91) Mon. προϊὼν ἑτέραν v. 

(92) Mon. οὗ δεουργεῖ. Ad marginem :ἴσως ' οὐ 
veoup yet. 

(93) Col. p i 

(94) Men. οὔτε διὰ γεννήσεως, οὔτε μὴν δι ἐχπ. 

(95) Mon. ὑπολαθεῖν. 


(96) Conferantur ista Nicolai Methon. c. δ. med. D 


Ilo; εἷς υἱὸς, πῶς ἁπλοῦς; ὁ pl µόνον νυἱὸς, ἀλλὰ 
νἱοπάτωρ δή τις ἀναφαινόμενος ἐκ τοῦ μὴ γεννᾶ- 
σθαι µόνον, ἀλλὰ xai τὸ Πνεῦμα προάγειν ἐξ ἔαυ- 
τοῦ, ὅπερ ἣν τοῦ πατριχοῦ ἰδιώματος. Marcus Ephes. 


syllog. 1 (cod. Mon. 27. f. 180 a) : El οὖν ἀντίθε-' 


Gig διακρίνει τὰ θεῖα πρόσωπα,... xal ἄμφω τὰ 
ἀντιχείμενα συνελθεῖν ἐφ᾽ ἑχάστου τούτων ἁἀδύνατον' 
οὐδ᾽ ρα τὸ αἴτιον xal αἰτιατὸν συνελεύσεται (xal 
ταῦτα yàp ἀντικείμενα), οὐδ' ὁ υἱὸς αἰτιατὸς ὁμοῦ 
xai αἰτιος ἔσται, χαθάπερ οὐδ' νυἱὸς ὁμοῦ xal πα» 
af. Sic el ejusd. Confess. ibid. f. 145 a. — Ad 
finem cap. A$'. Col. p. 288 hoc habet Scholion : 
Ἐπίῤῥημα ἀφοριστιχόν *. εἰρημένοις ἐπιλεγόμενον * 
περιορίει Ὑὰρ καὶ σηµαίνει, ὅτι ταῦτα μὲν 
οὕτως. 

(97) Mon. αὕτων. 

(98) Mou. Ex τινος. 

(99) Palat. et Mon. ὅτι τε ἁμ. 


(4) Mon. κ e 

(2) Sic Vat. f. 204 b. ; Palat. f. 227 a.; Monac. 
breviter : ó π. τὸ πνεῦμα προθάλλοιτο. 

$) Col. τερατεύοιτο, 

P Mon. τῆς. 

5) Mon. χαινοτοµήση. Col. κενοτοµἠσει. 

6) Mon. τοῦ πατρὀς. 

7) Col. ἁστ. xai ἀῤῥ. Sine τε. 

(8) Mon. τὰ iv τρ. 

(9) Enucleatius et plura argumenta connectendo 
Marcus Ephes. syllog. 10 (cod. Mon. 27. f. 245 a) : 
Τὸ τῆς θεότητος αἴτιον Ἱ τῶν ὑποστάσεων ἐστὶν 
ἴδιον τοῦ πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ χατὰ τοὺς λατίνους, fi 
τῆς αὐτῶν φύσεως 7| ἐνεργείας τ.νός. El μὲν οὖν 
τῶν ὑποστάδεων ἑστὶν (sic accent. in cod.) ἴδιον, 
πῶς οὐ δύο τὰ αἴτια», δύο ju καὶ αἱ ὑποστάσεις, 
χαθάπερ χαὶ τὸ αἰτιατὸν δυσὶ προσὸν ὑποστάσεσι 
δύο xai τὰ αἰτιατὰ πάντως εἰσάχει. Ei. δὲ τῆς αὐ- 
τῶν φύσεως, ἑξισάσει πάντως αὑτῇ xal οὐκ ἐπὶ 
πλέον ἔσται' τὸ Υἀρ πνεύμα οὐχ ἔστιν αἴτιον ’ δἵ τι 
ἄρα πατρὺς xaX υἱοὺ φύσις, τοῦτο θεότητος αἴτιον, καὶ 
& τι θεότητος αἴτιον, τοῦτο πατρὸς χα) υἱοῦ Quot 
ἁλλότριον ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ ἆγιον τῆς τοῦ πατρὸς xot 
νἱοῦ φύσεως, ὥσπερ χαὶ τοῦ αἰτίον ἀλλότριον. Καὶ Ec. 
Μαχεδόνιον οἱ Λατῖνοι µέμφονται! El δὲ ἑνεργεία. 
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48. Esto. At inquiunt nonnulli hereticoà dicere: A μη’. |Xn'.] Εἶεν, ᾽Αλλὰ vág φασί τινες τοὺς ai- 


Quomodo non manifeste repudiatis praconem 
illum Ecclesis& orbisque doctorem Paulum, celestem 
ilum virum, qui ingenti vereque coelesti exclamat 
voce : Misit Deus Spiritum Filii sui in corda vesira 
clamantem : Abba, Pater *!. Si igitur Paulus dog- 
matum rectorum norma Spiritum dicit e Filio pro- 
cedere, quomodo qui hoe non admittunt , ipsum 
mysteriorum celestium doctorem non repudiant? 
At quis, quaeso Paulum arcanorum mysteriorum 
doctorem calculis omnibus respuit, an is qui eum 
Christo magistro suo et communi Domino contradi- 
centem ostLendere nititur,an vero qui ipsius cum illo 
consensionem concordiamque reveretur ac cele- 
brat? Si enim Dominus quidem Spiritum ex Patre 
procedere docet, Paulum vero inducit lizresis asse- 
rentem ex Filio, uter queso, illum repudiat? Imo 
potius is illum repudiat, qui contradictionis adver- 
sus Dominum eum accusat inevitabilemque temeri- 
tais ponam sibi acquirere eum contendit. Vides, 
quomodo orbis universi doctorem doctoris honore 
haud exuere nosti, quomodo eum, qni nos ad piela- 
tem ducit non veneratione obsequiove prosequeris, 
sed infamia atque ignominia inspergis. Sed nihil 
preter morem suum hic agit hzresis. Qus enim 
ipsum Filium Verbumque Dei calumniata fuit, quod 
secum ipse aliquando pugnarit, quomodo non sibi 
consentanea facit, dum et genuinum ejus famulum 
et discipulum ipsi contraria dicentem objicit eum- 


ῥεσιώτας λέγειν Ἠῶς δὲ τὸν χήρυκα τὴς Ἐκκλι- 
σίας, τὸν τῆς οἰχουμένης διδάσχαλον οὐχ ἂν ἁλοίητε 
παραγραφόμενοι Παῦλον, ἐχεῖνον τὸν οὐράνιον 
ἄνθρωπον, ὃς µέγα τε xal ὡς ἀληθῶς οὐράνιον 
ἀναχέχραγχεν ' ᾿Εξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν (10), κρᾶ- 
tov * 'A66a, à Πατήρ. El οὖν Παῦλος ὁ τῶν ὀρθῶν 
δογμάτων γνώµμων τὸ Πνεῦμα λέγει ἐχ τοῦ Yiou 
ἐχπορεύεσθαι, πῶς οἱ ph τοῦτο παραδεχόµενοι 
αὐτὸν τὸν μυσταγωγὸν τῶν οὐρανίων παραδέχον- 
ται(ϐ!); Καὶ τίς ἐστι Παῦλον τὸν θεωρὺν τῶν 
[50] ἀπυῤῥήτων ὃς ἁπάσαις φἠφοις παραγράφε- 
ται (13), ὁ πρὸς τὸν διδάσχαλον αὑτοῦ xal Χχοιιὸν 
Δεσπότην ἀντιφθεγγόμενον ἐπιδεῖξαι (12) σπουδά- 
ζων, ἡ ὁ τὴν πρὸς αὐτὸν συμφωνίαν αὐτοῦ διὰ 
σεθάσµατος ἄγων xal ἀνυμνῶν; El γὰρ ὁ Δεσπότης 
μὲν ἐχ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι μµυστ- 
αγωγεῖ, Παῦλον δὲ ἡ αἴρεσις δογµατίζειν εἰσάγει 
ix τοῦ Υἱοῦ, εἰς ἂν εἴη ὁ παραγραφόµενος (14); 
μᾶλλον δὲ ὁ Υραφόμενος αὐτὸν Δεσποτιχῆς ἀντιλο- 
γίας καὶ δίχην ἄφυκτον τοῦ τολμήµατος χρεω- 
στεῖν (15). Ὁρᾷς, ὅπως ἔγνως τὸν τῆς οἰχουμένης 
διδάσκαλον τῶν διδασχαλικῶν Ὑγερῶν μὴ &moctt- 
ρεῖν, ὅπως τὸν πρὸς τὴν (16) εὐσέδειαν ὁδηγὸν ἀντὶ 
τοῦ δι) αἰδοὺς ἄγειν xal σεθάσµατος ἐπιῤῥήτῳ γνώμῃ 
δυσφημεῖς (17). ᾽Αλλ’ οὐδὲν dj αἴρεσις (18) χαινότε- 
pov τοῦ συνήθους ποιεῖ. Ἡ γὰρ αὐτὸν συχοφαντή- 
caca τὸν Ylb) καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ sl; διαφωνίαν 


que ostendere nititur magistri sui correcto- ϱ ἐχπεσεῖν, πῶς οὐχ ἀχόλουθα πράττει (19) ἑαυτῇ 


rem? 


49. At ubinam, quxso, Paulus affirmat, Spiritum 
procedere a Filio ? Fsse quidem Spiritum Filii (neque 
enim alienus est ; absit) et ille dixit et Dei Ecclesia 
confitetur ac praedicat; procedere autem ez Filio 
neque ex illius divina lingua prodiit, neque ullus 


*! (Galat.iv, 6. 


xal «bv αὐτοῦ Ὑνήσιον θεράποντα xat μαθητὴν εἰς 
ἀντιλογίαν (20) ἀντανιστῶσα χαὶ φιλονειχοῦσα δεῖ- 
ξαι τοῦ διδασκάλου διωρθωτήν (21) 

μθ’. [α.] Ποῦ (22) δὲ Παῦλος ἂν ἑλέγει (25) τὸ 
Πνεῦμα ἐκπορεύεσθαι τοῦ [51] Υἱοῦ ; εἶναι μὲν (2) 
γὰρ τοῦ Υἱοῦ (οὐδὲ γὰρ ἀλλότριον μὴ γένοιτο!] 
x&xslvo; εἶπε xal ἡ τοῦ 8600 Ἐκχλησία συνοµολο- 
Ycl xal σννεπίσταται’ ἑκπορεύεσθας δὲ àx τοῦ 


VARL£ LECTIONES ET NOTA. 


«tvó; ἐστιν ἴδιον, ζητητέον αὖθις, εἶ προσωπική ἐστιν 
αὕτη ἡ quotxfj* χαὶ εἰ μὲν φυσικὴ, φυσιχῆς τινὸς 
sic in cod.) ἑνεργείας ἔσται τὸ πνεύμα ἀλλότριον, 


χἀντεῦθεν δη καὶ τῆς φύσεως, εἰ δὲ προσωπικὴ, πρὸς D 


ἓν πρόσωπον ὡρισμένως ἀνενεχθήσεται΄ µία γὰρ τῷ 

ἁριθμῷ προσωπιχ] ἑνέργεια πάσαις ἀνάγχαις ἑνὸς 

ἔστχι προσώπου πρὸς Ev ἐνέργημα τείνουσα’ μάτην 

ἄρα λατῖνοι τὴν µίαν τῷ ἀριθμῳ προθλητιχὴν ἑνέρ- 
ειάν τε xal ἰδιότητα τῷ πάτρὶ καὶ τῷ Yi δι- 
ασι. 

(10) Monac. cum plurimis N. T. edit. ἡμῶν. 

(11) Palat. f. 227 a. Vatic. f. 202 a. habent : πα- 
ῥραγράφονται, quod hic postularet particulam nega- 
tivam, unde Monac. Cod. lectionem praetulimus. 
Kteipsa Col. p. 289 habet ; οὐ παραγράφονται. Huc- 
usque verba adversariorum ; abhine Photius con- 
tra eos arguit. 

(12) Mon. f. 459 a. παραγράφετε. 

(13) Mon. δεῖξαι. 

(14) Mon. habuit παραγραφόμενοι sed postea 
eorrectum est. 

(45) Mon. χρεωστῶν, 


16) Tf,» deest in Mon. 
17) Mon. δυσφημεῖν. 
(18) Mon. διαῖρεσις. 
19) Mon. πράττεις. 

20) Col. El; τὴν ἀντιλ. 

(21) Suam de eodem textu disputationem in ep. 
ad Aquilei. his verbis introducit Pbotius : ᾿Αχούω 
δὲ τούτους θρασυνοµένους χατὰ Παύλου xai xac 
τοῦ xotvoU δεσπότου xai διδασχάλου τὸν θεῖον ἴ]αυ- 
Àov εἰς συνηγορίαν τῆς οἰχείας προθαλλομένους 
αἱρέσεως  ἐξαπέστειλε γὰρ, φασὶν, εἶπεν , ὁ θεὸς 
τὸ Tv. x. 7. À. Ἁλλ olye τοῦτο ῥητὸν τὴν [οἰχείαν 
χρατύνειν ἁμαθίαν νοµίξοντες bxsivo γινωσχέτωσαν, 
ὡς ἐν ol; τοῖς τοῦ Παύλου ῥητοῖς ὑπολαμθδάνουσιν 
ἑπερείδεσθαι, ἑαυτοὺς μᾶλλον ἁμαρτάνοντας ἐξδελέχγ- 
χουσιν. 

(22) Mon. Παν. - 

(25) Sic tres nostri codd. ; fort. ἔλεγε. Col. Παυ- 
λος, ἄνθρωπε, λέγει. Ex ἄνε λέγει ortum illud 
ἂν ἐλέγει. 

(24) Mon. εἰ μὲν γάρ. 
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Yic$, [51] οὔτε διὰ εῆς ἐχείνου θεοῤῥήμονος γλώττης A unquam catholicorum talem ei calumniam affinxit 


προξλήλνθεν, οὐ μὴν, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν εὐσεδῶν οὐ- 
δεὶς (πολλοῦ Υε xaX δεῖ συχοφαντίας τοιαύτης) ἐγρά- 
φατο, ἀλλ οὐδ' ἀχοῃ τὸ δύσφημον (25) ἀνάσχοιτο 
δέξασθαι. 

ν. [β’.] Εἴπεν ὁ Παῦλος, ὁ τῷ δρόμῳ τοῦ θείου 
κηρύγματος βραχύτερον αὐτοῦ τῆς σπουδῆς τὸ τῆς 
οἰχουμένης ἑλέγξας μέγεθος, Τὸ Πγνεῦμα τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ. Διὰ τί οὖν μὴ καὶ οὗ τοῦτο λέχεις, ἀλλὰ 
χαχουργεῖς xat τὰ ἄνω χάτω ποιεῖς xat διαστρέφεις 
τὸ ῥῆμα τοῦ χήρυχος' xal, τὸ βαρύτερον, τὴν σὴν 
δ.αστροφὴν xai βλασφημίαν εἰς τὴν τοῦ διδασχάλου 
παραπέµπεις φωνήν (26) ; 

να’. [r'.] Ἔφη, Τὸ Πγεῦμα εοῦ Υἱοῦ (27) - καλῶς 
γε χαὶ θεοσόφως. Σὺ δὲ τί ποτε (28) παραχαράττεις 
τὴν φωνὴν καὶ & μὲν (29) εἶπεν οὐ λέγεις, ἃ δὲ οὐδ' 
ἐνενόησεν ὡς ἐχείνου λέγοντος χηρύττειν οὐχ ἐρυθριᾷς; 
Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ * (0-] οὐδὲ vàp, οὐδ' ἦν 
ἄλλως βέλτιον εἰπεῖν * (50) xa γὰρ ὁμοφνὲς τοῦ Υοῦ 
χαὶ ὁμοούσιον χαὶ τῆς αὐτῆς δόξης χαὶ τιμῆς [52] xat 
χυριότητος  ὁ τοίνυν λέγων. Τὸ Πνεῦμα εοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, τῆς φύσεως μὲν ἐχδιδάσχει τὸ ἁπαράλλακτον, 
τὴν δὶ αἰτίαν οὑδαμοῦ (51) συνεισάγει (52) τῆς ἔχπο- 
ρεύσεως * xal τὴν μὲν κατ οὐσίαν οἶδεν ἑνότητα, τὸν 
δ' (95) ἑμοφυῶς προαγαγόντα τὴν ὑπόστασιν οὖμεν- 
oov οὐδαμῶς (34) συναναχηούττει, οὐδὶ τὸν αἴτιον 
ὑποδείχννσι (55). 

νβ’. [ε.] Τί δὲ; OO θεολογεῖται παρὰ πᾶσι xai ὁ 
Πατὴρ εἶναι τοῦ Υἱοῦ ; "Ap' οὖν σὺ (26) διὰ τοῦτο 
καὶ (1) γέννησιν ἀναστρέψεις αὐτῷ (58); Εἰ ὃ᾽ 6 
Πατὴρ λέγεται μὲν τοῦ Ylou, οὐχ ὅτι γεγέννηται, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁμρούσιος * εἰ βούλει δὲ χαὶ ὅτι γεγέννη- 
ται (09) * πῶς ἐνταῦθά σοι Τὸ Πνεῦμα ῥηθὲν (40) 
τοῦ YioU ἀντὶ τοῦ λέγειν αὐτὸ αἴτιον xal προαγω- 
γὸν εἰς τὴν του προαγοµένου xal αἰτιατοῦ τάξιν 
παρεσύρη; El γάρ πού σε xai ἀσεθεῖν διὰ τῆς τῶν 
φωνῶν ὁμοιότητος ἔρως κατεῖχεν, ἐπίσης μὲν ἂν 
ὃς ἀσεδῶν ὥσπερ προθολέα τὸ Ηνεῦμα λέγων τοῦ 
Yiou, οὕτως χαὶ τὸ ἀνάπαλιν τοῦ Πνεύματος τὸν 
Yióv- πλὴν ἀλλ' fi 36 πλάνη διά τινος ἂν ἀφορμῆς 
χαὶ παραδείγµατος ἐδόχει προϊέναι ’ νῦν δέ σοι καὶ τὸ 
ἆλογον θεομαχεῖ (41) χαὶ τὸ θεοµάχον πρὺς τὸ ἔμπλη- 
χ-ον περὶ (42) τῆς ὑπερθολῆς φιλονειχεῖ χαὶ ἀντερίζει. 


suis scriptis; tantum abest ut id factum fuerit, ut 
nec audire ejusmodi blasphemiam catholicus quis 
sustinuerit. 


50. Dixit Paulus, qui cursu divin:e pridicationis 
breviorem suo studio telluris magnitudinem osten- 
dit, Spiritum Filii sui. Cur igitur non et tu. hac 
dicls, sed fraudulenter agis, omnia susdeque vertis 
et pervertis przeconis verbum, quodque gravius 
est, tuam ístam perversionem et blasphemiam in 
doctoris vocem intrudis 

51. Dixit Spiritum Filii. Recte admouum et sa- 
pienter et divine. Tu vero quorsum depravas hanc 
vocem et qu:x& quidem dixit non dicis, que vere ne 


B cogitavit quidem , quasi ab illo dicla jactare non 


erubescis? Spiritum Filii sui. Neque enim poterat 
id aliter aptius enuntiari. Est enim Spiritus ejusdem 
ac Filius nature et substantiz, glori» , honoris et 
potestatis. Qui ergo dicit Spiritum Filii sui, notu- 
rz quidem edocet perfectam sine ulla differentia 
similitudinem, (et identitatem) causam vero proces- 
sionis nusquam inducit; ac substantiz quidem wni- 
tatem agnoscit , eum vero qui consubstantialiter 
produxit hypostasin, nullatenus declarat, nec cau- 
sam subindicat. 


92. Quid vero? Nonne ab omnibus theologice di- 
citur et Pater esse Filii? Ergo propterea et tu gene- 
rari a Filio Patrem affirmabis? Quod si Pater di- 
citur Filii, non quia generatus, sed quia constb- 
stantialis est, vel si vis, et quia genitus fuit (Filius), 
quomodo hic tu audiens Spiritum Filii non causam 
eum ac productorem asseris, sed in producti et 
causati ordinem traducis et detradis ? Num οἱ forte 
impium te exhibere per vocum similitudinem cupie« 
bas, zque exsisteres impius dicendo Spiritum pro- 
ductorem Filii, quam si dicis vice versa Filium pro- 
ductorem Spiritus; nisi quod hic error per quam- 
dam veri speciem procedere et exemplo confirmari 
videretur.Nunc vero et absurditas tua exsistit impia 
et impietas cum stultitia de precellentia contendit 
ac litigat. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


Mon. βλάσφηµον. » , 

26) Ep. ad Aquilei. : Τὸ Πνεῦμα τοίνυν τοῦ Ylog 
ὁ µετάρσιος ἄνθρωπος λέγει ο. τοῦ 
Πατρός) λέγε xoi ob τὴν αὐτὴν τῷ Παύλῳ 
φωνήν. "Esc γὰρ τὸ Πνεῦμα τοῦ Yiou, ime 
μηδ ἀλλήτριον μηδ' ἀντιφθεγγόμενον αὐτῷ, pró' 
ἀντινομοθετοὺν don ποτέ’ àÀÀ' ὅτι ὥαπερ τῆς 
αὑτῆς οὐσίας χαὶ δυνάµεως, οὕτω χαὶ τῆς αὐτῆς 
βουλῆς καὶ γνώμης καὶ της αὐτῆς ὁμοίως πρὸς τὸ lv, 
ἐξ οὗ τὸ μὲν γεγέννηται, τὸ δὲ ἐξεπορεύθη. συννεύσεως, 
εἶπεν εἶναι τὸ Πνευμα τοῦ Υἱοῦ. θὕτω xáxelvot λεγέ- 
τωσαν * οὐδεὶς αὐτοὺς αἱρέσεως ὁ Υγραφόµενος. Οὐχ 
εἶπεν, Ἐκπορεύεται τοῦ Yiou. Αν τοῦτό τινες πα 
χαὶ την [ανλου διδασχαλίαν ὑδρίζουσι xal δόξης 
εἰρετιχῆς αὑτοὺς ἑνόχους δειχνύουσιν. 

(27) Col. τοῦ Υἱου αὐτοῦ καλῶς. 

(23) Col. τί δήποτε. 

(99) Mon. f. 459 a. δι ἃ μὲν εἶπ. 

(90) Mon. ἑρπεῖν habuit, sed correctum est; 


PATROL. Gn. οἱ. 


D ἄλλως in ma 


. suppletur 
(31) Col. οὐδαμῶς, 

(63) Mon. συνάγει. 

E Mon. οὐδ' ὁμοφ. 

(34) Col. ούδαμου. 

(55) Mon. ἀποδείχνυσι. 

(36) Mon. omittit σύ. 

(57) Col. τὴν yév. 

(58) In. ep. ad Aquilei. : Ei δ' ὅτι λέγεται τὸ 
Πνεῦμα cou Yloo, διὰ τοῦτο φαντάξδονται καὶ τὸ 
ἐχπορεύεσθαι, xat τὸν Πατέρα xou Y'lou δογµατίζουσιν 
ἐχπορεύεσθαι. λέγεται γὰρ ὁ Πατὴρ πανταχοὺ τοῦ 
Υἱοῦ, xa πολλοὺς δ' ἂν οἱ τοιοῦτοι προθολίας xal 
αἴτ.α τοῦ Πνεύματος ὑπηστήσονται. 

(59) Col. ὅτι qerévenecv πῶς. 

(40) Mon. e um 

(41) Mon. θεολογεῖ. 

(42) Περί omittit Mon. 
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53. Pradicat igitur Ecclesia et Filium esse Patris A — vy'. [ζ.] Ἱερολοχεῖ τοίνυν ἡ Ἐχχλησία καὶ τὸν 


οἱ Patrem esse Filii; sunt enim consubstantiales ; 
neque tamen quia dicitur generatus Filius a Patre 
ct Pater dicitur esse Filii, idcirco vicissim affirmare 
licebit Patrem a Filio generari. Ita ergo quando 
dicimus Spiritum esse Patris ac Filii, consubstan- 
tialitatem quidem ejus cum utroque ex vocibus istis 
colligimus ; scimus autem Spiritum consubstantia- 
lem esse Patri, quia ex ipso procedat, atque con- 
substantialem Filio, non quia procedat (absit ! nain 
nec Filius consubstantialis est Spiritui propter ge- 
nerationem), sed quia ex una indivisaque causa 
sb sxterno simul eodemque ordine uterque pro- 
diit. 

54. Spiritum Filii sui. Intellige, sodes, nec velis 


Υἱὸν εἶναι τοῦ Πατρὸς, χαὶ τὸν Ἡατάρα τοῦ Yloo* 
xai γὰρ ὁμοούσια" xai οὗ δήπου διότι θεολοχεῖται 
γεγεννῆσθαι ὁ γἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς, χαὶ διότι λέγε- 
ται καὶ ὁ Πατὴρ τοῦ Ylou, διὰ τοῦτο καὶ [55] ἀνάπαλιν 
δυσφηµήσοµεν (A3) * οὕτως οὖν χἀπειδὰν (43) ἱερο- 
λογοῦμεν τὸ Πνεῦμα εἶναι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
Υιοῦ, τὸ uiv ὁμρούσιον πάντως πρὸς ἑκάτερον (45) 
ταῖς φωναῖΐς συνεισάγοµεν *. ἴσμεν δ' ὅτι ὁμοούσιον 
μέν ἐστι τῷ Πατρὶ, διότι ἐξ αὐτοῦ ἐχπορεύεται ’ 
ὁμοούσιον δὲ τῷ Ylip, οὐχ ὅτι ἐχπορεύεται (ἄπαγς * 
ἐπεὶ μηδὲ κἀχεῖνος (46) αὐτῷ διὰ τὴν γέννησιν), 
ἁλλ᾽ ὅτι ἐξ ἑνὸς xal ἁμερίστου αἱτίου πρὸ αἰώνων τε 
xaX ὁμοταγῶς ἑχατέρῳ ἡ πρόοδος (47). 

wy. [5'.] Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ (48). Σύνες, 


divinam salutaremque vocem praeconis veritatis in B ὦ οὗτος, xai μὴ τὴν τοῦ χήρυχος τῆς ἀληθείας 


perniciei materiam tibi convertere. Non est opero- 
sum resipiscere, non est ad hoc ingenio acultiori 


opus, quod valeat in abditiora mysteria penetrare. . 


Aliud signifücat Spiritus Filii sui, et aliud denotat 
Spiritus ex Patre procedens. Nec te similitudo ca- 
suum in casum irreparabilem compellat. Multa 
enim verba, qui simili efferuntur vocis forma, 
similem seusum nullatenus exhibent, plurimaque 
tibi hoc loco verba ejusmodi recenserem, nisi 
contumacia tua. meum studium in desidiam ver- 
teret. 


55. Tu vero forsitan affirnmaveris, imo tuis 
serviens legibus omnino cogeris ab hac non recedere 
absurditale : quoniam Filius non solum splendor 
Patris et lumen de lumine a nostris theologis nun- 
cupatur, sed et ipse ait: Ego sum lux mundi, et 
quoniam est lumen lumini consubstantiale, Filius 


θεόσοφόν τε xal σωτήριον φωνὴν ὀλεθρίου πάθους 
σαυτῷ συσχευάζῃς (49) ὑπόθεσιν. Ox ἔστιν ἑργώ- 
δης ἡ ἀνάνηψις, οὐκ ὀξυτέρας δεῖται φρενὺς οὐδ' 
ἐμθαθύνειν ἑῤῥωμένης τοῖς χρυφιωτέροις (50) - 
[54] ἄλλο (51) σηµαίνει, Τὸ Πγεῦμα τοῦ Ylov αὐτοῦ, 
xai ἕτερον (52) μυσταγωχεῖ, Τὸ Πνεῦμα τὸ éx τοῦ 
Πατρὸς ἑκπορευόμεγον (55). Μηδέ σε ἡ ὁμοιότης (54) 
τῶν πτώσεων (99) εἰς ἀνίατον συνελαυνέτω πτῶ- 
pa(56). Πολλὰ γὰρ τῶν ῥημάτων (51) τῷ ὁμοίῳ 
προαγόµενα τῆς φωνῆς τύπῳ οὗ τὸν ὅμοιον νοῦν 
οὐμενοῦν οὐδ' ἐγγὺς διερμηνεύει» χαὶ πλεῖστον ἄν 
σοι τοιούτων (58) κατάλογον ἠθροισάμην (59), αἱ μὴ 
σου τὸ ἀπειθὲς (00) τὴν ἐμὴν σπουδὴν µετέδαλλεν 
εἰς ὄχνον. ἴ 

νε’. [6’.] Zo δ' ἂν (01) (aug εἶπειν ὑπαχθείτς, 
μᾶλλον δὲ τοῖς col; δουλεύων νόµοις ἀνάγχην 
ἔχεις (02) μὴ ἀφίστασθαι τῆς ἁτοπίας * Ἐπειδὴ τὸ 
ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς (603) xal τὸ Ex τοῦ φωτὸς 
φῶς ὁ ἱὸς οὐ τοῦτο µόνον θεολογεῖται, ἀλλά xal 
αὐτός /64) φησιν * Εγώ οἰμι τὸ poc τοῦ κόσμου, 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES ΕΤ NOTAE. 


(43) Col. δυσφηµήσωμεν. 
44) Palat. f. 229a. xai' . . (rasura). 
a5) Mon. πρὸς ἑχατέρες e yt s — ov) 
cà φωναῖς. Hugo Ether. 11, 20 p. 1255 : Consubstan- 
tiale quidem ad utrunique omnino vocibus, et non 
significatione, reddimus. 
(46) Mon. μηδ' ἐχεῖνος. Sic Col. 
(47) Hugo Etherianus l. c. Photium alloquens : 
« Ad hoc autem fateris, quod sacrosancte confitearis, 
Spiritum esse Patris et Filii; sed et substantiale 
(I. consubstantiale) ad utrumque tantum vocibus 
applicas in hunc modum fando * « Scimus quod 
consubstantialis est quidem Patri Spiritus, eo quod 
ex ipso procedit, consubstantialis vero Filio, non 
quod ex ipso procedat (absit! quia neque ille huic 
per geuerationem), sed quoniam ex una et indivisibili 
causa anie szcula :qualiter utrique (ed. utique) pro- 
gressio. » Photio preiverat Theodoretus, qui contra 
Cyrilli anathein. 9, insurgens scripsit (Opp. 1v, 718, 
ed. Paris. 1642) : "Ιδιον 6&8 τὸ Hvcupa τοῦ Υἱοῦ, εἰ 
μὲν ὡς ὁμοφυὲς καὶ &x Πατρὸς ἐχπορευόμενον ἔφη, 
συνοµολογήσοµεν χαὶ ὡς εὐσεθὴ δεξόµεθα τὴν φω- 
νήν εἰ δὲ ὡς ἐξ Υἱοῦ ἢἡ δι αὐτοῦ ὕπαρξιν ἔχον, ὡς 
Ελάσφημον τοῦυτο καὶ ὡς δυσσεθὲς ἀποῤῥίφομεν, 
hotium sequuntur bacin re ejus asseclhe omnes. 
^dron. Camaterum apud Beceum Gr. ΟΡ. ui, 
', 901, et Mareum Ephes. syllog. 31 (Cod. 
1 $,250 b),ubi ait: Ἵνα μὴ δόξη τοῦ Υἱοῦ 


D ιν. 


ἁλλότριον εἶναι καὶ μὴ ὁμοίως καὶ παρ) αὐτοῦ δί- 
δοσθαι, Πνεῦμα χαὶ τοῦ Υἱοῦ λέγεται. 

48) In eod. Mon. cap. 51. 

49) Mon. f: 459, 460: Ἰόθους σαντῷ χατα- 
τῷ) Mo 

0. χορυφιωτέροις. 
(Bs Mon. doc i 
52) Mon. ἄλ)ο. ] 
(56) Hanc Photii assertionem refert Beccus, 
ni, ad Theodor. Sugde: episc. c. 7. Gr. 
Orthod. τς, p. 142. 
(Ss Mon. μὴ δή ce ὅμοιω. 
99) Scilicet sinilis casus grammaticus (geniti- 
"m, Ludit in verbis πτῶσις et πτῶμα. 

36) Col. τραῦµα. 

57) Mon. ὀνομάτων. 

(58) Mon. τοιοῦτον, 

(59) In his colligendis Photium multum labo- 
rasse preter Vocabularium eidem ascriptam qu. 
Amphiloch. 21 (ap. Maium Vett. Scr. 1, p. 59-65 ) 
ostendit. 

(60) Mon. ἁπαθές. 

e Monac. Ο0ὐδ' ἂν ἴσ. In Palat. signatur c. η’, 
in Vat. 0'. 

(03) Mon. ἔχειν. 

(65) Cf. Hebr. 1, 5. 

(64) Mon. αὑτά. 
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ἔστι δὲ τὸ φῶς τοῦ φωτὸς (05) ὁμοούσιον ὁ Ὑἱὸς τοῦ A nimirum Patri (a) contextum per te ex tua. vafritie 


Πατρὸς (66), [55] τὸν ix. τῆς σῆς σοφίας xo γνώ- 
µης χαὶ γλώττης συμπλαχέντα σοι βρόχον xav ὀψὲ 
γοῦν, ἵνα μὴ λέγω cauti περιθεῖναι, ἀλλ' οὖν δίχαιος 
ἦσθα (67) παραιτεῖσθαι [χαλ] ζητεῖν (68) τὸν διὰ τῆς 
ἁγχόνης ὄλεθρον ὅπως Ὑγένοιτό σοι διαφυγεῖν. 

νς’. [ύ.] Εἶπεν ὁ θεῖος Παῦλος ὁ τῷ πλάτει τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγµατος (69) «bv γύρον τῆς οἰχουμέ- 
νης στενοχωρήσας * ᾿Εξαπέστειίεν ὁ θΘεὸς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ * ὃ μὲν (10) εἶπε λέγοντα 
οὐδεμίαν σε δίχην ἀπαιτοῦμεν; ὃ δὲ μὴ εἶπεν, ὡς 
ἐχείνου κηρύσσοντος δογµατίζοντα Ev δίκῃ σε γρα- 
φόμεθα (71) ποινῆς ἔνοχον (73) εἶναι χαὶ ἀσεδείας (T5). 
Εἴπεν (74) ἐχεῖνος ὁ οὐράνιος ἄνθρωπος ' Τὸ Πνεῦ- 
µα τοῦ χιοῦ αὑτοῦ ΄ aü δὲ ὥσπερ xaX τὸν τρίτον 


et opinione et lingu» laqueum tandem aliquando , 
ne dicam ipsummet tibi imponere ; at saltem depre- ' 
cari tejustum fuerit atque quxrere, quomodo stran- 


gulationis mortem queas evadere. 


56. Dixit divus Paulus, qui latitudine evangeicze 
praedicationis telluris univers: ambitum coarctavit : 
Misit Deus Spiritum Filii sui. Dum id quod dixit 
enuntias, nullam a te ponam exiglmus, dum vero 


quod non dizit tanquam ab illo predicatum con- 


stituis,reum te supplicii atque impietatis judicamus. 
Dixit ille coelestis homo: Spiritum Filii sui ; tu 
vero quasi tertium ccelum supergressus verborum- 
que magis arcanorum auditor faclus, vocem quidem 


οὑρανὸν ὑπεραναδὰς xai ἀποῤῥητοτέρων ῥημάτων D illius tanquam imperfectam repudias et a (ide tua 


αὐτήχοος (79) γεγονὼς Exslvou μὲν τὴν φωνὴν ὡς (76) 

τελἠὴ παραγράφῃ(ἸἼ) καὶ τῆς σῆς πίστεως ἁπ- 
ελαύνεις, τελειοποιῶν δὲ (78) τὸ ἐχείνου ἀτελὲς ἀντὶ 
τοῦ λέχειν, Τὸ Πγεῦμα cov YloU αὐτοῦ, τὸ Πνεῦμα 
δογµατίζεις (φεῦ τῆς ἀνυπερθλήτου τόλµης 1) ἔχπο- 
βεύεσθαι τοῦ Υἱοῦ * xat ταῦτα [56] δραματουργῶν 
xai βλασφημῶν τὸν βλασφημούμενον (79) οὐδεμίαν 
λαμθάνεις αἱδὼ διδάσχαλον καὶ συνἠγορον ἔἐπι- 
γράφεσθαι. Όντως ἔδειξας, ἐχ ποἰου πνεύματος 
ἑνεργούμενος xal πληρούμενος τὸν τηλικοῦτον χαὶ 
τοσοῦτον lv τῆς ἀσεδείας (80-81) ἑξήμεσας. 

vC. [ια] Βούλει σοι χαὶ ἑτέρας ἱερὰς παραθείην 
φωνὰς, δι’ ὧν σοι χαὶ τὸ τῆς (82) ἀπονοίας καὶ πα- 
ῥανοίας στηλιτεύεται χαχομήχανον; Ἱερολογεῖται τὸ 
πανάγιον Πνεῦμα, ΠἨνεῦμα σοφίας, Ἠνεῦμα συν. 
έσεως, Ἠνεῦμα γνώσεως, Ὠνεῦμα ἀγάπης, Πνεῦμα 
σωφρονισμοῦ, Πνεῦμα υἱοθεσίας. Οὐ γὰρ &Adb6sce, 
nsi, αγεῦμα δου.είας εἰς φόδον, ὁ τὸ ἀἁνέσπερον 
τῆς ἀληθείας φῶς τῷ τοῦ flou (85) δρόμῳ συνεξ- 
απλώσας xal πᾶσαν τὴν γην ταῖς ἐχεῖθεν ἀχτίσι 
περιλαθὼν(δ4), d.41ó Πγεῦμα χοθεσίας * xat πάλιν, 
Οὐ γὰρ ἔδωκεν ὑμῖν πγεῦμα δουείας, à44ó Πν εὖ- 
ρα σοφίας xal ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ (85). Καὶ 
68 χαὶ (86) Πνεῦμα πίστεως λέγεται χαὶ ἑπαγγελίας 


** σα, χι. 2- II Tim. s, 7. ** Rom. vii, 15. 


eliminas, perficiens vero quod ilie reliquerat im- 
perfectum, loco dicendi : Spiritum Filii sui, asseris 
(0 summam atque intelerandam audaciam !) a Filio 
Spiritum procedere;hzecque scenico confingens more 
et oresacrilego recitans Apostolum ipsum sacrilegio 
tuo sum doctorem ac patronum tibi vindicare non 
erubescis. Plane ostendisti, quo spiritu occupatus 
ac impletus tantum ac tale impietatis venenum evo- 
mueris. 


51. Visne alias adhuc tibi sacras apponam voces, 
quibus vesaniz: dementizque tux malus eonfutetur 
dolus? Pradicatur sanctissimus Spiritus, Spiritus 
sapientis, Spiritus prudentis, Spiritus scientiz, 
Spiritus dilectionis, Spiritus continentis, Spiritus 
adoptionis filiorum **. Non enim accepistis spiritum 
servitutis in. timorem, ait Paulus, qui lucem veri- 
tatis nunquam  vesperascentem quacunque solis 
cursus porrigitur propagavit terramque universam 
illius radiis est complexus, sed Spiritum adoptionis 
fdiorum **. Et rursum : Non enim dedit vobis spiri- 


tum servitutis, sed Spiritum sapientie et dilectionis 
et sobrietatis *. Imo et Spiritus fidei dicitur et pro- ᾿ 


** IT Tim. 1, 7. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(65) Verba ἔστι δὲ τὸ φ. τοῦ φ. in textu omissa D 


ad marg. supplentur in Monac. 

(66) Mon. Ὁμοούσιον τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. 

(67) Mon. σθαι habuit; sed postea correctum. 

(68) * Sic Col. 

(609) Vatic. f. 202. a. καὶ τὸν Υ. In Palat. signa- 
tur c. €. 

(70) Mon. 6 µ. 

(14) Differunt codices : Vatic. "Ev δίχΧῃ σε ypa- 
oóp.s0a. Palat. f. 229 b. ἑνδίχης ἐγραφόμεθα. Mon. 
f. 460 a. Evblxwg σε 1 paq. 

(72) Mon. ἔνοχοι. " 

(15) Ep. ad Aquilel. : 05 γὰρ αὐτοὺς ἓν οἷς xrpua- 
σει Παῦλος µεμφόμµεθα, ἀλλὰ δι ὧν τὰς ἑχείνου 
θεοπνεύστους φωνὰς παραχαράττουαιν, αἰτιώμεθα 
καὶ διόπερ ἃ µἡτε εἶπεν αὐτὸς μήτε ποτὲ ο ήν 
σεν εἰς χατηγορίαν αὐτοῦ ἀνα:ισχυντοὺσι προχοµ 
ζεεν * διὰ τοῦτο διχαίαν αὐτοὶ xal ἑαυτῶν ἁλίσχον- 
ται τὴν χατάγνωσιν ἐπιφέροντες. 

(74) In Palat. ο: Vat. c. v'. 


(75) Mon. ἀποῤῥητοτέρας ῥη..... (spatium 
vacuum ) τήχοος, fort, ἆπορ. ῥήσεις abvíx. 

76) ὡς omittit Mon. 4 

71) Col. περιγράφη. 

18) δέ omitt. Mon. 

(79) Cf. L Cor. 1v, 12, 15. 

(80-81) Mon. τοσοῦτον τὸν lbv τῆς βλασφημίας. 

(83) Col. σοὶ τὸ τῆς. 

(85; Mon. ὁ τὸν ἀνεσπ.... τοῦ Ἡλίου ὃρ. 

(84) Sequentem lineam ἀλλὰ Πνεῦμα υἱοθεσίας 
— ὑμῖν ΠἩνεῦμα δουλείας omisit scriptor cod, 
Monac.,,qui habet : περιλαδὼν, ἀλλὰ Ἡν, σοφίας, x. 
t. λ., fortasse τῷ ὁμοιάρχῳ « ἀλλὰ » inductus. 

(85) H Tim. 1. 7: 00. γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάµεως καὶ ἀγάπης καὶ 
σωφρονισμοῦ. 

(86) Col. ναὶ δὴ xat. 

(a) Per aposiopesin omittit consequens : Ergo ex 
mundo procedit Christus, etc. | 
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missionis et virtutis et revelationis, consilii etiam Α xat δυνάμεως καὶ ἀποχαλύψέως, βουλῆς τε xat ἰσχύος 


et fortitudinis et pietatis et mansuetudinis **: Et 
8i preoccupatus fuerit homo, inquit, in aliquo de- 
licto, vos qui spirituales estis, instruite eum in Spiritu 
mansuetudinis (lenitatis) **. Ita Paulus, ignita Spi- 
vitus lingua. Dicitur etiam Spiritus sensationis ; 
ait enim Scriptura : Ecce vocavi ex nomine Beseleel ; 
replevi eum Spiritu sapientie εί scientias et. sensa- 
tionis ". Non solum hoc, verum et Spiritus humili- 
latis, ut canunt pueri in igne refrigerium nacti : 
Sed in animo contrito et in Spiritu humilitatis, sus- 
cipiamur **. Sed et Spiritus judicii et ardoris, qui- 
bus verbis ultrix et purgatrix Spiritus virtus mani- 
festatur. Etenim Isaias clamat: Purgabit eos Domi- 
mus Spiritu judicii εἰ ardoris ** ; sed et. Spiritus 
plenitudinis, nam quo prophetarum nullus magis 
compatiens czteris es& Jeremias, Via filie Sion, 
inquit, non in sanctum, nec in purum Spiritum ple- 
nitudinis "*, pro eo ut diceret : Non repleta est 
puro et sancto Spiritu. Quid ergo? Ideone tu su- 
percilio contracto ex donis, qua ille Xargitur ac 
donat, procedere sanctissimum Spirilum impia 


ratiocinatione affirmabis ac subsistentiam ac pro- 


cessionem suam inde trahere? Ne igitur te impietas 
blandimentis suis pelliciat ad fallacias contra tuam 
ipsius salutem consuendas. Quod enim Filius et 
Verbum Dei οἱ Sapientia et'Virtus et Veritas in 
sacris nostris codicibus nuncupetur **, nemini non 
est notissimum; quod autem et sanctissimus Spi- 
ritus non solum dicatur Spiritus Filii, sed etiam 
Spiritus donorum, quorum distribuendorum pote- 
statem habet, wque est iis exploratum qui intel- 
Jectum ac sensum habent Christi. 


58. Lexigitur tua tibi przcipiet, imo potius coget 
zsserere, non solum Spiritum a Filio procedere, 
quia Spiritus Filii dicitur, sed etiam ab intelligen- 
tia et aliorum donorum distributione et a sexcentis 
aliis divinis operationibus ac virtutibus, quarum 
sanctissimus Spiritus fons et largitor pradicatur 
atque agnoscitur, precipue vero a fide, revelatione, 
promissione, judicio et intelligentia, quoniam ne- 


*5 |sa. xr, 2; Ephes. 1, 15, 17. ** Galat. vi, 4. 
*» Jerem. iv, 41, id. Wu 


xai εὐσεδείας καὶ πραότητος ' Ἐὰν xal(8T) zpo- 
ἁἈηφθῇῃ ἄνθρωπος Év τινι παρααπτώµατι, ὑμεῖς, 
φησὶν, οἱ πγευματικοὶ, καταρτίζετε αὐτὸν (88) àr 
Πγεύματι πραότητος, [57] Παῦλος ἡ πυρίνη (89) 
γλῶσσα τοῦ Πνεύματος. Καὶ δὴ xol Πνεῦμα αἱσθή- 
σεως (90): λέγει yàp τὰ Λόχια (91) Ἰδοὺ κέκΊη- 
κα ἐξ ὀνγόματος τὸ BscsAe5A: ἐπ ήρωσα (92) 
αὐτὸν Πνεῦμα σοφίας καὶ ἐπιστήμης xal αἰσθή- 
σεως. O0 μὴν, ἀλλὰ καὶ ταπεινώσεως λέγεται Πνεῦ- 
μα, ὥς που ψάλλουσιν οἱ παΐδες τῷ πυρὶ δροσιςό- 
μενοι ^ 'AJAA' ἐν γυχῇ συντετριµµέγῃ καὶ Hvsó- 
ματι ταπειγώσεως προσδεχθείηµεν. Αλλά xai 
κρίσεως Ηνεῦμα καὶ χαύσεως λέγεται, δι ὧν fj 
τιμωρητική τε xa καθαρτιχὴ (95) τοῦ Πνεύματος 
ἐμφανίζεται (94) δύναμις. Καὶ γὰρ Ἡσαῖας pod: 
Ka0aguet(95) αὐτοὺς Κύριος Πνεύματι «ρίσεως 
xal Πνεύματι καύσεως. ᾽Αλλὰ μὴν χαὶ Ἠνεῦμα 
πληρώσεως , ὁ τῶν προφητῶν συµπαθέστατος Ἱερε- 
μίας λέγει(96)’ Ἡ ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ Aaov 
pov οὐκ εἰς ἅγιον οὔτε elc xa0apóv Πνεῦμα π1η- 
ῥώσεως ' ἀντὶ τοῦ. Οὐ πεπλήρωται χαθαροῦ xal 
ἁγίου Πνεύματος. Τί οὖν (91) διὰ τοῦτο GU τὴν 
ὀφρὺν ἀνασπᾶς (98); ix τῶν χαρισµάτων, ἅπερ 
αὐτὸ χορηγεῖ xat χαρίζεται, τὸ πανάγιον θεοµαχή- 
σεις ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα xa τὴν ὕπαρξιν καὶ τὴν 
ἑχπόρενσιν ἀχεῖθεν ἑλχύσαι;, xal µή σε τῆς áce- 
θείας ἡ πρόσχλησις ix τῶν δεξιῶν ὑπ)δραμοῦσα 
τὴν σὴν ἀναπείσῃ χατασοφίζεσθαι (99) σωτηρίαν. 


6 ὅτι μὲν γὰρ ὁ Ὑἱὸς καὶ Λόγος τοῦ θεού xai Σοφία 


xai Δύναμις καὶ Αλήθεια τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν άναχη- 
ρύττεται [58] Λόγοις (1), πᾶσιν ἡ Ὑγνῶσις ἑξήπλω- 
ται ὅτι δὲ χαὶ τὸ πανάγχιον Πνεῦμα οὗ μόνον λέγε- 
ται τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ xai τῶν χαριαµάτων, ὧν τῆς 
διανομῆς τὸ κΌρος ἔχαι, ἐπίσης ὁ νοῦν ἔχειν Ἠξιωμό - 
νος Χριστοῦ συνεπίσταται. 

vy. [ιβ] Τοιγαροῦν ὁ σος νόμος απιτάξει σοι, 
μᾶλλον δὲ συναναγχάσει, μὴ µόνον ix τοῦ Yloo 1έ- 
χειν τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι, διότι τοῦ Υἱοῦ λέγε- 
ται, ἀλλὰ xal ἐχ τῆς συνέσεως xai Ex (2) τῆς τῶν 
χαρισµάτων διανομῆς καὶ ἀπὸ τῶν (3) µυρίων ἄλλων 
θεοπρεπῶν ἐνεργειῶν τε xai δυνάµεων, ὧν τὸ παν- 
ἁγιον Πνεῦμα πηγη καὶ χορηγὸς δοξολοχεῖται xai 
ἐπιγινώσχεται, μάλιστα δὲ ἐκ τῆς πίστεως xat (4) 


*' Exod. xxxi, 2, 5. ** Dan. m,99. ** Isa. iv, 4. 
"* Joan. 1, 4 seqq. xiv, 6; I Cor, 1, 24-20. 


ΤΔΒΙ 4 LECTIONES ET NUT. 


d Mon. ἐὰν γάρ. 

88) Col. τὸν τοιουτον. 

(89) Mon. πύρινος, 

(90) Col. x. δὴ uy αἰσθήσεως. 

ο. ο xxxi, 2, à : ἰδοὺ ἀναχέχλημαι, x. τ. 


(93) Mon. ἑπλήρωσεν. Col, xaX ἐπλήρωσα. LXX : 
ἑνέπλησα αὐτὸν liv. θεῖον σοφίας xai συνέσεως xal 
ἐπιστήμης. | 

(95) Mon. χαθαρατικἡ habuit: sed tertium a 
postea deletum. 

(94) Mon. ἐμφαίνετα,. 

(95) Col. χαθαιρεῖ. 


(96) Jerem. 1v, 14, 12. Sed longe differt textus 
Hebraicus et Latin. Vulg. LXX : '08 τῆς θυγατρὸς 
τοῦ λαοῦ µου οὐχ εἰς χαθαρὺν o05' εἰς ἅγιον * Πνεῦμα 
πληρώσεως Ίξει µοι ' νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ χρίµατά 
µου πρὸς αὐτούς. 

(97) Col. τί οὖν; 

98) ᾿᾽Ανασπάσας ix. t. y. 

99) Mon. κατασοφἰσασύαι, 

1) Col. λογίοις, πᾶσιν. 

E Mon. f. 460 b omilt. Ex. 

3) Mon. f. 461a omitt. τῶν. Sic Col. 

(4) Mon. χαὶ ἐκ τῆς ἁποχ. Col. xal ἀποχαλ. 
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τῆς ἀποχαλύφεως, τῆς Σπαγγελίας τε xai τῆς χρί- A quaquam contendere potes, licet id admodum 


σεως xal (5) συνέσεως * ὅτι μηδὲ xaxoupyelv σοι 
πἀρεστιν μηδὲ λίαν βουλομένῳ τούτοις ὀνομάζεσθαι 
25» Υἱόν (6). 

vU. El δὲ τις iv τούτοις Πνεῦμα νοµίσοι (7) 
παραλαμθάνεαθαι οὐχ αὐτὸ τὸ πανάγιον xal ὁμοού- 
σιον τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα, ἀλλὰ τὰ 
ἐχεῖθεν βρύοντα χαρίσματα (8), διότι πρὸς ἑἐχεῖνο 
τὴν ἀναφορὰν ἔχει xal αὐτὸ ταῦτα διανέμει, τὴν 
τοῦ Πνεύματος ἐπωνυμίαν οἰχειώσασθαι, χαίτοι (9) 
πολχᾶ λέγειν ἔχων ὅμως νῦν οὐκ (10) ἐρῶ. Διά τί; 
(59] Auct εἰ xal τοῦτο συγχωρηθείη, οὐδὲν ἔλαττον 
αὐτῶν (41) ἀπελέγχεται τῆς παρανοµίας (12) τὸ 
ἐπιχείρημα * ἀπεὶ γὰρ τοῦ Πνεύματος λέγεται τὰ 
χαρίσματα, ó δὲ καινὸς αὐτοῖς ἐπιτάσσει (15) νόμος, 
ἐχεῖθεν προϊέναι χηρύσσειν (14) «b Πνεῦμα, οὗ xat 
εἶναι λέγεται, οὐχέτι τὸ Πνεῦμα ὧν λέγεται, ταῦτα 
προάχειν ἑροῦσιν (15), ἆλλ' ἀντιστρέφαντες (16) 
φῄσουσι τῆς συνέσεως ἐχπορεύεσθαι καὶ προϊέναι τὸ 
χάρισμα καὶ τῆς σοφἰας xal τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τῶν προειρηµένων ὥστε οὗ τὸ χάριαµα ἤτοι διὰ τοῦ 
πνευματικοῦ χαρίσµατος (17) τὸ ΠΗνεῦμα οὐδὲ (18) 
τὴν σύνεσιν χορηγεῖ οὐδὲ τὴν σοφίαν $ (19) τὴν 
δύναμιν, οὐδὲ «ἂν υἱοθεσίαν οὐδὲ τὴν ἁποκάλυψιν, 
οὐδὲ τὴν πίστιν, οὐδὲ τὴν εὐσέδειαν' ἀλλά μᾶλλον 
τοὀναντίον ἡ σύνεσις χαὶ fj ἀποχάλυψις χαὶ ἡ εὐσέ- 
θεια xal dj πίστις χαὶ ὁ σωφρονισμὸς προάγουσι τὰ 
χαρίσματα, ἅπερ σοι φῖλον καλεῖν Πνεύματα, xat 
τῶν ἄλλως ὡσαύτως ἕκαστον (20), μᾶλλον δὲ εἴπερ 
ἔχαστον τῶν χαριαµάτων πνεῦμά σοι χαλεῖσθαι 
νοµίζεται xal τῷ ἀριθμῷ τῶν δωρεῶν τὸ πληθος τῶν 
πνευμάτων συναύξεται, καὶ οὐδὲν ἑνταῦθά σοι 
Ἱνεῦμα εἰπεῖν Ἰ χάρισμα διαφέρει ΄ οὗ δὲ λέγεται 
εἶναι τὸ Πνεύμα, ἐχεῖθεν fj oh νομοθεσία προέρχεσθαί 
τε xai προάγεσθαι χελεύει (21): [60] ἕκαστον ἄρα 
σὺ τῶν χαρισµάτων f] τῶν πνευμάτων εἰς δύο τεμὼν 
ἀνθ) ἑνὸς πλείῳ ποιῄσεις; ἵν' ᾗ τὸ μὲν χορηγοῦν, 
τὸ δὲ κορηγούμενον, χαὶ τὸ μὲν προάχον, τὸ δὲ 
προαγόµενον, ἡ πίστις πίστιν καὶ d) σύνεσις σύνεσιν 
xai ij αἴσθησις αἴσθησιν, χαὶ πόσον ἄν τις χατανα- 
λώσῃ χρόνον τὸν σὺν διερχόμενος λῆρον ! 


pre malignitate velis, Filium his nominibus insi-- 
gniri. 


99. Quod si quis in his per Spiritum existimet 
accipi non ipsum sanciissimum el consubstantialem 
Patri ac Filio Spiritum, sed emanantia inde dona 
seu charismata, que eo quod ad illum referuntur 
et ab illo distribuuntur? Spiritus nomen sortita sint 
(sibi asciverint) : quanquam multa possem (contra 
hoc) afferre, ea tamen in presentia non referam. 
Cur? Quia, licet hoc concedatur, nihilo tamen mi- 
nus iniquus ipsorum conatus refellitur; quoniam. 
enim dona illa dicuntur esse dona Spiritus, nova 
autem istorum lex precipit, ut inde Spiritum pro- 
cedere predicemus, cujus et esse dicitur, non 
amplius affirmabunt, a Spiritu illa produci dona, 
quorum ipse dicitur Spiritus, sed vice versa asse- 
rent, ab iutelligentia procedere ac prodire donum, 
nec non a sapientia czterisque omnibus supra me- 
moratis; quare non donum, nempe per donum 
spirituale ipse Spiritus, intelligentiam largitur vel 
sapientiam vel virtutem, vel filiationem vel revela- 
tionem vel fidem vel pietatem, sed contra potius 
intelligentia et revelatio et pietas et fides et sobrie- 
tas producunt dona, quz tibi placet spiritus appel- 
lare et aliorum quodlibet eodem modo; imo vero 
si quodlibet donum nuncupari Spiritum arbitraris, 
utique cum donorum numero copiam quoque auges 


C spirituum nihilque proinde per te differt spiritum. 


dicere vel donum; cujus autem dicitur esse spiri- 
tus, inde per leges tuas statuitur procedere atque 
produci. Singula igitur dona seu singulos spiritus 
bifariam secans pro uno plures efficies spiritus, 
quorum alter sit dans, alter sit datus, et alter pro- 
ducens, alter productus, fides nimirum producens 
fidem, et quid opus tempus terere tuas ineptias 
recensendo ? | 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 


(5) Mon. χα) τῆς. 

(6) Brevius in ep. ad Aquilei. hec efferuntur : 
Λέγεται γὰρ οὐδὲν ἔλαττον καὶ Πνεύμα σοφίας καὶ 
γνώσεων, xaX δυνάµεως xal τοιούτων θεοπρεπῶν 
ἄλλων * εἰ οὖν διότι τούτων τὸ Πνεῦμα λέγεται, διὰ 
τοῦτο χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀπαιτοὺῦσιν ἐχπορεύεσθαι, ὁρᾷν 
ἔστιν αὐτῶν τὸ σοφὸν τῆς ἐπινοίας, εἰς olov βάραθρον 
πλάνης αὐτοὺς χατακρημνίζει xal ἀποπλανᾷ. 

(1) €ol. νοµίσει. 

(3) Cf. hom. de Sp. S. Chrysostomo ascriptam 
cum initio, Χθὲς ἡμῖν, ὦ φιλόχριστοι.... apud 
Beccum,De proc.Sp.S. c. 41; Gr. Orth. 1, p.520- 321. 

(9) Καΐτοι deest in Mon. 

/10) Obx deest in Mon. 

(11) Mon. αὐτῷ. 

(49) Mon. παροινίας. Col. παρανοιας. 

(45) Mon. ἐπιτάσουσιν. 

65! Col. πρὸ xa χηρ. 

(15) Mon. ἐοῦσι. 

(16) Mon. ἀντιστρέφαντες habuit; quod corre- 


D ctum est in ἀντιστρέφοντες. 


(17) Mon. χαρακτῆρος. 

(18) 0ὐδὲ deest in Mon. et in Col. 

(19) Col. οὐδὲ τὴν 62v. 

20) Mon. ἑκάστη. 

(a1) Eumdem canonem : cujus dieitur Spiritus 
esse, ab eodem procedit, εἰ czteri schismatici La- 
tinis affingunt. inter quos Jo. Pliurnes apud Bec- 
cum, De un. Eccl. c. 94 (G. 0. I. 189) ait: Ei δὲ διὰ 
τοῦτο ἐκ τοῦ Υἱοῦ λέχεις τὸ Πνεῦμα, ὅτι Πνεῦμα 
Υἱοῦ λέγεται, τί περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἑροῦμεν εἰπόντος 
τοῖς ἁδελφοῖς * Mi φοθεῖσθε. τοῦ v àp θεοῦ εἰμι 
ἑγώ (Gen, 1, 20 sec. LXX) ; gh τὸν Ἰωσὴφ sn 
ὕπαρξιν ἐκ τῆς θείας φύσεως ἑσχηχέναι νοµίζοµεν; 
xd τοῦ Δαυῖδ εἰπόντος 'Τοῦ Κυρίου fj γή (Psal. xxiv, 
A,LXX), μὴ ἐκ τῆς θείας φύσεως εἶναι αὐτὴν δώσο- 
μεν ...... πᾶν ὅπερ τινὸς εἶναι, λέγεται, οὐχ ὅτι xal 
ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἀνάγχη. Eodem pacto Nicolaus Me- 
thon. ap. eumd. |. c., e. 58 (p. 198) : Οὐ xdv ὅπερ 
τινὸς, δη xal t$ αὐτοῦ, εἰ apud Hugonem Ether. 





329 ΡΗΟΤΙΙ PATRIARCILE CP. 310 
60. Sed enim et hoc contra seipsam h:resis A — QC. ᾽Αλλὰ γὰρ xol τουτο χαθ ξἑαυτῆς fj αἴρεσις 


colligit. Sanetissimus Spiritus tribuit dona dignis; 
hzeresis autem, non contenta, ul apparet, hujus 
distributione, scindit hc et comminuit οἱ dividit 
in plures partes, ut habeat unde sectatores suos 
pluribus adhuc atque uberioribus compenset donis ; 
sicque mentis illorum turbatio et confusio rerum 
naturam et ordinem pervertit et confundit, prima- 
que impietatis satio innumeras gignit haereses. Ve- 
rum tametsi satis hec sunt flectendis iis, qui non 
penitus sese impietati devoverint, iisque confutan- 
dis, qui impudentia uti velint; et iis qui supersti- 
tionem amant, ab errore revocandis, attamen nec 
reliqua pretermittam. ZEgrotantium enim alius 
hac, alius illa cura vel morbo levatur vel evincitur 
sponte, etsi sua voluntatis nequitia insanabilis. 


συνάχει’ τὸ μὲν πανάχιον Πνεῦμα διανεμεῖ (33) xal - 
σµατα τοῖς ἀξίοις * αὕτη δὲ οὐδενὶ (25), ὡς ἔοιχεν, ἀρε- 
οχοµένη, οὐδὲ τῇ τούτου διανομῇ, τἐμνειταῦτα καὶ(24) 
λεπτύνει xal εἰς πλείους (25) polpac χαταµερίζει, 
Uv! ἔχοι τοὺς αὑτῇ πειθοµένους (26) φιλοτιμεῖσθαι ταῖς 
δωρεαῖς ἐπὶ μᾶλλόν τε (27) xat δαφιλέστερον * xol 
γέγονεν αὐτοῖς fj τῆς διανοίας sapayt xal σύγχνσις τὴν 
τῶν πραγμάτων φύσιν xal τάξιν εἰς ἀνατροπὴν xal 
φυρμὸν περιτρέπουσα, καὶ dj πρώτη χαταθολὴ τοῦ 
δυσσεθήµατος µυρίας αἱρέσεις ἀἁποτίχτουσα. ᾽Αλλὰ 
γὰρ εἰ (28) χαὶ ἀποχρώντως ἔχει ταῦτα πείθειν 
τετοὺς μὴ παντελῶς εἰς ἀσέδειαν ἀποθεθηχότας (29) 
xai τοὺς ἀναισχυντεῖν ἑλομένους διελέγχειν (50). καὶ 
τοὺς δεισιδαιμονεῖν ἐπιχλιθέντας ἐπανορθοῦσθαι, 
B [61] ἀλλ’ οὖν οὐδὲ τὰ λείποντα παραλείφοµεν (51). 


"Αλλος μὲν γὰρ τῶν νοσούντων ἑτέρᾳ θεραπείᾳ, ἕτερος δὲ δι ἑτέρας f) ἁπαλλάσσεται τοῦ νοσήµατος, 1] ἑκὼν 
διελέγχεῖαι xal διὰ µοχθηρίαν γνώμης τὸ ἀνίατον ὑφιστάμενος (52) 


61. Quamobrem ne ista quidem prztereunda. Si 
generatus quidem est Filius a Patre, procedit vero 
Spiritus a Filio, quomodo non ex hac sua opinione 
impietas in nepotis conditionem Spiritum amanda- 
bit et tremendum theologie nostre mysterium in 
risum et nugas ablegabit? 


62. Videas autem hinc quoque excessum impie- 
taiis. Si proxima causa Spiritus est Pater, quemad- 
modum et Filii (nam immediate tam generatio 
quam processio exsistit; neque enim medio aliquo 
Filius generatur, pariterque immediate Spiritus 
procedit), cum impiorum deliriumasserat procedere 
etiam a Filio Spiritum eadem insa causa, videlicet 


ξα’. [λθ'.| Διόπερ (55) οὐδὲ ταῦτα παριδεῖν δίχαιον. 
Ei (54) γεγέννηται μὲν ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸὺς (55) 
ἐχπορεύεται ok τὸ Πνεῦμα ix. τοῦ Υἱοῦ, πῶς οὐχὶ ἡ 
δυσσέθεια κατὰ τὴν οἰχείαν δόξαν οὐχ εἰς υἱωνὸν 
τὸ Πνεῦμα παραπέµφει (20) xal τὸ φριχτὸν τῆς 
θεολογίας ἡμῶν οὐκ εἰς μαχροὺς ἀπελάσει (51) Xf- 
Ρρους (ὅ8).; 

[63.]β’. [ν’.] Ἴδοις δ' ἂν χἀντεῦθεν τὴν ὑπερδολὴν 
τοῦ δυσσεθήµατσς. El προσεχὲς μέν ἐστιν αἴτιον τοῦ 
Πνεύματος ó Πατὴρ (59), ὥσπερ xal τοῦ Υἱοῦ " 
ἁμέσως γὰρ ὁμοίως f) τε γέννησις χαὶ ἡ ἑχπόρευσις 
οὐδὲ γὰρ διὰ µέσου τινὸς ὁ Υὲὸς γεννᾶται (40) - ἁμέ- 
σως δ' ὁμοίως xaX τὸ Ἠνεῦμα ἐχπορεύεται * λέγει δὲ 
τῶν ἀσεθῶν ὁ λῆρος ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα καὶ ix 


ΛΕΙΑ LECTIONES E: NOTE. 


l. i1, c. 12, p. 1927 : « Investigandum est, quomodo 
sentiant, qui fatentur Spiritum ex Filio procedere ; 
sive ideo quia Filii dicatur, sive quia universaliter 
omne quod alicujus dicitur esse, ex eodem ipso 

rocedere videatur ; hoc si ita est, quia Deus Abra- 
iam esse dicitur el Isaac et Jacob, ex his utique 
et procedat. » 

(92) Mon. f. 461 b, διαγγέλει, Col. διανεμεῖ. 

(25) Vat. f. 205 a, οὐδέν. Sic Col. 

(24) Mon. δέ. 

(95) Col. πλείονας, T 

(20) Mon. πειθοµένῃ. 

197) Τε deest in Mon. 

98) Col. omitt. «l. 

i 29) Mon. περιτρέποντας. Col. p. 294, ἀπεσθη- 
χότας. 

(δ0) Mon. διελέγχει. 

(51) Col. παραλείψφομαι, 

(52) His finem imponit Photius longz disputationi 
de Gal. 1v, 6. Quem verba Pauli aliaque id genus 
interpretantem pone sequuntur schismatis asserto- 
res, ex quibus Theophylactus, Bulgaris archiepi- 
scopus (apud Beccum Gr. orth. 1, 915, n. 65) : 
Γέγραπται, ἔφης, Πνεῦμα Yioo xoi Πνεῦμα Χρι- 
ατού * κἀγὼ τίθεμαι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐξ ἐχείνου προϊὀν, 
ἀλλ᾽ ὡς οἰχεῖον αὐτοῦ. συγγενὲς γὰρ χαὶ obx ἀλλό- 
τριον * καὶ ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἀξίοις πεμπόµεναν 
xat χορηγούμενον καὶ µεταδιδόµενον. Photius tamen 
infra rursum ad eamdem materiam regreditur, ubi 
voces Πνεῦμα Yioo et Ηνεῦμα Χριστοῦ non. idem 
dicere asserit. 

(25) In Cod. Mon. f. 461 b, cap. λβ.. 


(94) Verba εἰ ΥΕΥ. — παραπέµψει ex Photio de- 
scripta leguntur in. cod. Gr. theol. Vindobon. 324. 
Nessel. (Lambeccic est Cod. 157) fol. 247 b. 

(S6. Mon. £x τοῦ Πατρὸς 6 Yló,. 

"A Cod. Vindob. citatus et Col. * πῶς οὐχὶ xac 
τὴν olx. 6. ἡ δυσσέθεια οὐχ εἰς υἱωνὸν τὸ Πν. π. 
Monac. πῶς οὗ κατὰ τὴν οἰχείαν δόξαν fj εὐσέδεια 
(Sic) o0x εἰς Υ1ὸν τὸ Πν. π. 

58) Mon. σννελάση. 

$8) Photius ep. ad Aquilei. : Οἱ δὲ ταύτῃ δὲ δυσ- 
pq. χάτοχοι χαὶ υἱωνὸν εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα οὐκ ἂν 

ποχνῄσαιεν, εἰ δὲ τὴν φωνὴν φυλάττονται φόδῳ 


p τῶν εὐσεδῶν, ἀλλ' οὖν τὸ πρόνημα. 6v ὧν δογµατί- 


ζουσι θάλπουσι. El γὰρ ὁ μὲν Ex τοῦ Πατρὸς 
διὰ γεννήσεως πρόεισι, τὸ Πνεῦμα δὲ Ex τοῦ Υἱοῦ 
δι ἐχπορεύσεως, εἰς vluvou τάξδιν περιστήσεται’ 
χαὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτο φορητὸν τοῖς εὐσεδεῖν σπου- 
ὃὴν ποιουµένοις xai τῷ τῶν Χριστιανῶν χατα- 
λόγῳ συνεξετάζεσθαι; f) πῶς ἐπὶ πολὺ παρορώμε- 
vov ἀνεξέλεγχτον οὐ συνελκύσει, τοὺς σιγῶντας μὲν, 
νοῦ δὲ ἐκ θεοῦ χαὶ χαρίτων διελέγχειν ἁπολαύ- 
σαντας, εἰς τὴν τῶν βλασφημ σάντων ἀπώλειαν; 
Nicol. Methon. c. 91 : Ἔτι εἰ ὁ μὲν Υἱὸς ἐχ τοῦ 
Πατρὸς , τὸ δὲ Πνεῦμα &x τοῦ Ylou, τάχα καὶ εἰς 
νγωνοῦ τάξιν τὸ Πνεῦμα τίθεται. Eadem fere oc- 
currunt in Marci zones syllogisimmis, Cod. Mo- 
nac. 21, f. 958 a f. b. 

(59) Mon. εἰ προσεχῆς μέν ἐστι τοῦ Πνευµατος 
αἴτιος ὁ Πατήρ. 
(40) Mon. οὔτε γὰρ δ. p. v. γεννᾶται., Deest ὁ 
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τοῦ Yloo, τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον ὁ Πατὴρ xai πόῤῥω A Pater, et remota et proxima causa dicenda erit 


xai προσεχὲς αἴτιον εἶναι τοῦ αὐτοῦ ἀναῤῥηθείη (41), 
ὅπερ οὐδὲ ἐπὶ τῆς ῥεούσης καὶ ἀλλοιουμένης φύσεως 
ἔατιν ἐπινοεῖν (43). 

δΥ’. |μα”.] Ὁρᾷς τοῦ δυσσεδήµατος (40) τὸ παρά- 
Xoyov ; "Opa χἀντεῦθεν (44). "Apa μὲν τοῦ Πατρὸς 
γεννᾶσθαι τὸν Υἱὸν xal ἅμα (45) τὸ Πνεῦμα ἔχπο- 
ρεύεσθαι, ἀχόλονθόν τε θεολογεῖν χαὶ τῆς ἀσωμάτου 
καὶ ὑπερφυοῦς οὐσίας τοὺς νόµους otl μὴ ἀγνο- 
εἷν (46) ἅμα δὲ (41) τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι 
μὲν τοῦ Πατρὸς, ἑχπορεύεσθαι δὲ xal τοῦ Yioo* 
zb γὰρ πρότερον [05] χαὶ ὕστερον (48) τῆς ἁῑδίου 
Ἱριάδος ἀλλότριον' πῶς οὐχ ἡ διαφορὰ τῶν ÜOsoup- 
γικῶν αἰτίων διαφόρους οὗ συναρτίσει (49) τὰς ὑπο- 
στάσεις, xal τομὴν ἐπαφήσει χατὰ τῆς ἀτμήτου xal 
ἁπλῆς «αἱ ἑνιαίας τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως ; 
Της μὲν Ὑὰρ αὑτῆς ὑποστάσεως διαφόρους προελ- 
θεῖν ἑνεργείας τε xal δυνάµεις, µάλιστά γε ἐπὶ 
τῶν ὑπερφυῶν xai χρεῖττον ὑφισταμένων λόγου, 
ῥᾷόν τέ ἐστι συνιδεῖν (50) καὶ µυρία λαθδεῖν τὰ µαρ- 
τύρια * εἰς διάφορα δὲ την ἀναφερομένην ὑπόστασιν 
αἴτια οὐδαμῶς ἔστιν (51) εὑρεῖν μὴ τῷ διαφόρῳ τῶν 
αἰτίων xat αὐτὴν μὴ σννδιαφέρειν αὐτῆς xa συνδα 
τέμνεσθαι (52). 

SU. [μβ’.]. Ἐπὶ δέ γε (53) τοῖς εἰρημένοις εἰ 
πᾶν ὅπερ Év ἐστι (54) μὲν τῷ θεῷ, οὐχ ἐν τῇ ἑνό- 
*1:t δὲ xal ὁμοφυῖᾳ τῆς παντοχρατοριχῆς ὁρᾶται 
Τριάδος, τοῦτο bh (55), τοῦτο πάντως ἑνός ἐστι τῶν 
τριῶν * fj δὲ τοῦ Πνεύματος ἐχκπόρευσις οὐχ ἔστι τῆς 
ἐν τῇ Τριάδι θεωρουµένης ὑπερφυοὺς ἑνάδος , ἑνὸς 
ἄρα [64] καὶ μόνου ἐστὶ τῶν τριῶν (56). Προσέχειν 
δὲ δεῖ xal τῇ τοιαύτῃ τοῦ λόγου διασχέφει (57)* εἰ 
Υὰρ ἐχπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστε- 
po?» δὲ οὐδὲ πρότερον Ώπερ (98) αὐτὸς γεννᾶται 


ejusdem, quod neque in fluxa hac alterationique 
obnoxia natura cogitari potest. 


65. Videsne impietatis absurditatem? Vide et 
honc alia ratione. Simul quidem a Patre generari 
Filium et simul Spiritum procedere, consentaneum 
est sacre theologis nec a legibus incorporez super- 
naturalisque substantiz alienum. Jam vero si Spi- 
ritus simul et a Patre procedat et a Filio (prius. 
enim et posterius a sempiterna Trinitate alienum 
est), quomodo, quiseso, differentia divinarum cansa- 
rum non differentes etiam hypostases constituet 
scissionemque inducet in simplici et individua 
singularique Spiritus hvpostasi? Ex eadem enim 


B hypostasi diversas prodire operationes ac virtutes, 


presertim in supernaturalibus nostramque mentem 
excedentibus, facile est intellectu, argumentisque 
innumeris declaratur; hypostasin vero, qua in di- 
versas causas referatur, nusquam reperias, quin 
simul cum differentia causarum ipsa quoque a se 
differat ac discindatur. 


64. Prater autem jam dicta : si quodcunque inest 
quidem Deo, non autem in unitate et consubstan- 
tialitate omnipotentis cernitur Trinitatis, id plane 
unius est trium personarum ; processio vero Spiri- 
tus non ejus est mirifice unitatis, quz in Trinitate 
consideratur; ergo unius est solummodo trium 
personarum. Attendendum quoque hujusmodi ra- 
tiocinationi. Si Spiritus a Filio procedit, non autem 
prius neque posterius, quam ipse a Patre generatur 
(nam quam longissime hsc temporis adverbia ab 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


e Mon. àv ὁραθείη. 

(42) Similiter Photius opusc. contra vet. Rom. 
asseclas cap. 9. Nicol. Methon. cap. 92 : Καὶ οὐδ 
ἂν ἁμέσως ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύοιτο τὸ ix τοῦ 
Υἱοῦ του ix τοῦ Πατρὸς ἁμέσως Ὑεννωµένου ἔχπο- 
ρευόμενον [Πνεῦμα] ' εἰ δὲ καὶ x. τοῦ Πατρὸς ἁμέ- 
σως (ἁμέσως Tap ὁμοίως ἐκ τοῦ Πατρὸς χαὶ οὐ διὰ 
μέσου τινὸς xal ὁ Yl γεννᾶται xal τὸ Πνεῦμα 
ἐχπορεύεται), τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον ὁ Πατὴρ καὶ προσ- 
εχὲς εἶναι χαὶ πόῤῥω αἴτιον ἀναῤῥηθείη τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος. 

(43) Mon. εὐσεθήματος (ἀσεδ.). 

(44) Mon. χἀνταύθα. 

(45) Frequentissime iuculcant Photiani, χατὰ τὸ 
ἅμα τὰς προόδους εἶναι xal σὺν ἀλλήλαις, ut Mar- 
cus Ephesius aij in Confessione apud Gregor. Col. 
in Apol. Cod. Mon. cit. f. 115 a. 

(46) Mon. διανοεῖν. 

(47) one E Πν. 

(48) Mon. πρότερον ὕστερον sine χαί, quod tamen 
habent Vat. et Palat. ái nt 

(49) Mon. f. 461 b, 462 a. xaX συναπαρτίσει. 

(50) Col. p. 295, συνειδεῖν, 

(61) Mon. οὐδ. δὲ εὑρεῖν. 

(52) ldem argumentum hoc pacto effert Photius 
in ep. ad Aquilei.: Ei γὰρ ἐχπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστερον δὲ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως 
οὐδὸ πρότερον’ iv. γὰρ τῇ παναγίᾳ Τριάδ. τὰ 
χοονιχὰ ταῦτα προσρήματα παντελὠς ἀπελήλα- 


ται * εἰ τοίνυν ἅμα μὲν ἑἐχπορεύεται τοῦ Πατρὸς, 
ἅμα δὲ τοῦ. Υἱοῦ, συνδιαιρεθήσεται ταῖς τῶν 
προδθαλλοµένων ὑποστάσεσι xal αὐτὸ τὸ προδαλλό- 
µενον, xat δύο ἀνθ᾽ ἑνὸς αὐτοῖς ἔσται τὸ Πνευμα, 
τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορευόμενον. 
Καὶ γὰρ οὐδέν ἐστι τοιοῦτον χαινιζόµενον, οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν διὰ γεννήσεως λαθόντων τὸν ὕπαρξιν * διάφορα 
μὲν γὰρ ὁρᾷν ἔστι xa0' ὑπόστασιν ix pido. καὶ τῆς 
αὐτῆς προϊόντα ὑποστάσεως * Ev δὲ xat τὸ αὐτὸ καθ’ 
ὑπόστασιν ἐχ διαφόρων προϊέναι, xal uh. συνδιαι- 
ρεῖσθα, ταῖς προδαλλοµένων ὑποστάσεσιν, οὔτε di 
Υένεσις οἶδεν, οὐδὲ el τι χρεῖττον τῆς γενέσεως. Cf. 
Theodorum Ducam ap. n. Allat. Vind. Syn. 
Eph. p. 533. 

(55) In Mon. Cod. cap. λΥ’. 

μα, Mon. ἕν ἐστι, quod dubium ; fort. ἕνεστι. 

(55) Vatic. f. 203 a. δέ, Palat. et Mon. δή. 

(56) Argumentum est idein quod cap. 56 prola- 
tum fuit. Conferendus preter syllog. 9, ibidem. 
adductum et alius Nicolai Methonensis cap. 25, qui 
ei adjungi debet : El δὲ φασι, μὴ τοῦ Πατρὸς ἴδιον 
εἶναι τὸ προδάλλειν τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαυτοῦ, ἢ οὐδὲ του 
Yloó ἴδιον ἔσται fj, xotwbv Πατρὺὸς xal Υἱοῦ: ἀλλ 
οὐδὲν ἐπὶ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος τῶν δύο xovvov, ὃ 
μὴ xal τοῦ τρίτου» εἰ δὲ μηδὲ τοῦ Υἱοῦ ἴδιον, ἐπεὶ 
μηδὲ κοινὸν --- αὐτοὶ τὸ συμπέρασμα συναγαγά-. 
τωσαν 

(97) Mon, διδασκαλία. 

(98) Mon. εἶπερ. 
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60. Sed enim et hoc contra seipsam haresis A — £. ᾽Αλλὰ γὰρ xot τοῦτο χαθ ξαυτῆς fj αἴρεσις 


colligit. Sanetissimus Spiritus tribuit dona dignis; 
heresis autem, non content2, ut apparet, hujus 
distributione, scindit hzec et comminuit et dividit 
in plures partes, ut babeat unde sectatores suos 
pluribus adhuc atque uberioribus compenset donis ; 
sicque mentis illorum turbatio et confusio rerum 
naturam et ordinem pervertit et confundit, prima- 
que impietatis satio innumeras gignit hzereses. Ve- 
ruin tametsi satis hec sunt flectendis iis, qui non 
penitus sese impietati devoverint, iisque confutan- 
dis, qui impudentia uti velint; et iis qui supersti- 
tionem amant, ab errore revocandis, attamen nec 
reliqua pretermittam. JEgrotantium enim alius 
μας, alius illa cura vel morbo levatur vel evincitur 
Sponte, etsi sua voluntatis nequitia insanabilis. 


συνάγει᾽ τὸ μὲν πανάγιον Πνεῦμα διανεμεῖ (33) χαρί- 
σµατα τοῖς ἀξίοις * αὕτη δὲ οὐδενὶ (25), ὡς ἔοιχεν, &ps- 
οχοµένη, οὐδὲ τῇ τούτου διανομῇ, τέἐμνειταῦτα χαὶ(24) 
λεπτύνει χαὶ εἰς πλείους (25) μοίρας κχαταµερίζει, 
[ν' ἔχοι τοὺς αὐτῇ πειθοµένους (26) φιλοτιµεῖσθαι ταῖς 
δωρεαὶῖς ἐπὶ μᾶλλόν τε (27) xat δαφιλέστερον ^ xal 
γέγονεν αὐτοῖς ἡ τῆς διανοίας ταραχἡ xat σύγχυσις τὴν 
τῶν πραγμάτων φύσιν xal τάξιν εἰς ἀνατροπὴν xal 
φυρμὸν περιτρέπουσα, καὶ ἡ πρώτη χαταδολὴ τοῦ 
δυσσεθήµατος µυρίας αἱρέσεις ἀποτίχτουσα. ᾽Αλλὰ 
γὰρ εἰ (28) καὶ ἀποχρώντως ἔχει ταῦτα πείθειν 
τε τοὺς μὴ παντελῶς εἰς ἀσέδειαν ἀποθεδηχότας (29) 
xal τοὺς ἀναισχυντεῖν ἑλομένους διελέγχειν (30) καὶ 
τοὺς δεισιδαιμονεῖν ἐπιχλιθέντας ἐπανορθοῦσθαι:, 
B [61] ἀλλ οὖν οὐδὲ τὰ λείποντα παραλείφοµεν (51). 


"Αλλος μὲν γὰρ τῶν νοσούντων ἑτέρᾳ θεραπείᾳ, ἕτερος δὲ δι΄ ἑτέρας 1) ἁπαλλάσσεται τοῦ νοσήµατος, 1] ἑχὼν 
διελέγχεται xaX διὰ µοχθηρίαν γνώμης τὸ ἀνίατον ὑφιστάμενος (52) 


61. Quamobrem ne ista quidem praetereunda. Si 
generatus quidem est Filius a Patre, procedit vero 
Spiritus a Filio, quomodo non ex hac sua opinione 
impietas in nepotis conditionem Spiritum amanda- 
bit et tremendum theologiz nostre mysterium in 
risum et nugas ablegabit? 


62. Videas autem hinc quoque excessum impie- 
taiis. Si proxima causa Spiritus est Pater, quemad- 
modum et Filii (nam immediate tam generatio 
quam processio exsistit; neque enim medio aliquo 
Filius generatur, pariterque immediate Spiritus 
procedit), cum impiorum delirium asserat procedere 
eliam a Filio Spiritum eadem insa causa, videlicet 


ξα’. [λθ'.| Διόπερ (55) οὐδὲ ταῦτα παριδεῖν δίχαιον. 
El (54) γεγέννηται μὲν ὁ Υἱὸς &x τοῦ Πατρὺὸς (35) 
ἑχπορεύεται δὲ τὸ Πνεῦμα Ex. τοῦ Ylou, πῶς οὐχὶ ἡ 
δυσσέθεια χατὰ τὴν οἰχείαν δόξαν οὐκ sl; υἱωνὸν 
τὸ Πνεῦμα παραπέµψει (20) χαὶ τὸ φρικτὸν τῆς 
θεολογίας ἡμῶν οὐκ εἰς μακροὺς ἀπελάσει (21) λή- 
ρους (38).; 

(62.] 6β’. [ν’.] Ἴδοις 6' àv χἀντεῦθεν τὴν ὑπερδολὴν 
τοῦ δυσσεθήµατσς. El προσεχὲς μέν ἐστιν αἴτιον τοῦ 
Πνεύματος ὁ Πατὴρ (59), ὥσπερ xoi τοῦ Υἱοῦ" 
ἁμέσως γὰρ ὁμοίως f) τε γέννησις χαὶ ἡ ἑχπόρευσις 
οὐδὲ γὰρ διὰ μέσον τινὸς ὁ Ylbe γεννᾶται (40) - ἁμέ- 
σως δ᾽ ὁμοίως καὶ τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται * λέγει δὲ 
τῶν ἀσεθῶν ὁ ATjpoc ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα καὶ ix 


VARLE LECTIONES E; NOTE. 


l. i1, c. 12, p. 1227 : « Investigandum est, quomodo 
sentiant, qui fatentur Spiritum ex Filio procedere ; 
sive ideo quia Filii dicatur, sive quia universaliter 
omne quod alicujus dicitur esse, ex eodem ipso 
ο... videatur ; hoc si ita est, quia Deus Abra- 
jam esse dicitur el Isaac et Jacob, ex his utique 
et procedat. » 

(22) Mon. f. 461 b, διαγγέλει. Col. διανεμεῖ. 

(25) Vat. f. 905 a, οὐδέν. Sic Col. 

(24) Mon. δέ. 

(25) Col. πλείονας. κό 

(26) Mon. πειθοµένῃ. 

(97) Τε deest in Mon. 

28) Col. omitt. si. 

29) Mon. περιτρέποντας. Col. p. 294, ἄπεσδη- 


vOtO. 

(50) Mon. διελέγχει. 

(34) Col. παραλείφομαι. 

(52) His flnem imponit Photius long: disputationi 
de Gal. 1v, 6. Quem verba Pauli aliaque id genus 
interpretantem pone sequuntur schismatis asserto- 
res, ex quibus Theophylactus, Bulgaris archiepi- 
scopus (apud Beccum Gr. orth. r, 215, n. 65) : 
Γ έγραπται, ἔφης, Πνεῦμα Yioo xai Πνεῦμα Χρι- 
στοῦ * κἀγὼ τίθεμαι:, à οὐχ ὡς ἐξ ἐχείνου mpoióv, 
ἀλλ᾽ ὡς οἰχεῖον αὐτοῦ ' συγγενὲς Υὰρ καὶ οὐκ ἀλλό- 
τριον * xal ὡς παρ) αὐτοῦ τοῖς ἀξίοις πεμπήμεναν 
xal χορηγούμµενον xa µεταδιδόµενον. Photius tamen 
infra rursum ad eamdem materiam regreditur, ubi 
voces Πνεῦμα Υἱοῦ et Πνεῦμα Χριστοῦ non. idem 
dicere asserit. 

($5) In Cod. Mon. f. 461 b, cap. XZ. 


D 


(54) Verba εἰ ΥΕΥ. — παραπέµψει ex Photio de- 
&cripta leguntur in cod. Gr. theol. Vindobon. $24. 
Nessel. (Lambeccic est Cod. 157) fol. 247 b. 

(S6. on. ἐκ τοῦ Πατρὸς 6 Yló. 

x) Cod. Vindob. citatus et Col. πῶς οὐχὶ χατὰ 
τὴν oix. 6. fj δυσσέδεια οὐχ εἰς υἱωνὸν τὸ [Iv. π. 
Monac. πῶς οὗ κατὰ τὴν οἰχείαν δόξαν fj εὐσέθεια 
(sic) οὖκ εἰς Ybv τὸ Ilv. π. 

$1) Mon. decal 

$8) Photius ep. ad Aquilei. : Οἱ 565 ταύτῃ δὲ buc- 
pais χάτοχοι xai υἱωνὸν εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα οὐχ ἂν 

ποχνῄσαιεν, εἰ δὲ τὴν φωνὴν φυλάττονται φόδῳψ 
τῶν εὐσεθῶν, ἀλλ᾽ οὖν τὸ Ῥρόνημα δι ὧν δογµατί- 
ζουσι θάλπουσι. El γὰρ ὁ μὲν λὸς ix τοῦ Πατρὸς 
διὰ γεννήσεως πρόεισι, τὸ Πνεῦμα δὲ kx τοῦ Υἱοῦ 
Ov ἐχπορεύσεως, εἰς υἱωνοῦ τάξιν περιστήῄσεται’ 
χαὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτο φορητὸν τοῖς εὐσεθεῖν σπου- 
δην ποιουµένοις xal τῷ τῶν Χριστιανῶν χατα- 
λόγῳ συνεξετάζεσθαι; T] πῶς ἐπὶ πολὺ παρορώμε- 
νον ἀνεξέλεγχτον οὐ συνελχύσει, τοὺς σιγῶντας μὲν, 
vou δὲ ἐχ θεοῦ χαὶ χαρίτων διελέγχειν ἆ πολαύ- 
σαντας, εἰς τὴν τῶν σα ρα. ἀπώλειαν, 
Nicol. Methon. c. 91 : Ἔτι εἰ ὁ μὲν Ylb; ἐχ τοῦ 
Πατρὸς , τὸ δὲ Ἠνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ, τάχα xaV εἰς 
νἰωνοῦ τάξιν τὸ Ηνεῦμα τίθεται, Eadem fere oc- 
currunt in Marci Ephesii syllogismis, Cod. Μο- 
nac. 97, f. 258 a [. 205 b. 

($9) Mon. εἰ προσεχῆς μέν ἐστι τοῦ Πνευµατος 
αἴτιος ὁ Πατήρ. 
μι Mon. οὔτε γὰρ δ. p. τ. γεννᾶται. Deest ὁ 

0c. 
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του Ylou, τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον 6 Πατὴρ xai πόῤῥω A Pater, et remota et proxima causa dicenda erit 


xa προσεχὲς αἴτιον εἶναι τοῦ αὐτοῦ ἀναῤῥηθείη (4), 
ὅπερ οὐδὲ ἐπὶ τῆς ῥεούσης xal ἀλλοιουμένης φύσεως 
ἔστιν ἐπινοεῖν (42). 

δΥ’. |μα”.] Ὁρᾶς τοῦ δυσσεθµατος (40) τὸ παρά- 
λογον;, "Opa χἀντεῦθεν (44). "Άμα μὲν τοῦ Πατρὸς 
γεννᾶσθαι τὸν Υἱὸν xal ἅμα (45) τὸ Πνεῦμα ἔχπο- 
ρεύεσθαι, ἀχόλουθόν τε θεολοχεῖν xal τῆς ἀαωμάτου 
καὶ ὑπερφνυοῦς οὐσίας τοὺς νόμους ἑἐστὶ μὴ άγνο- 
εἷν (46): ἃμα δὲ (AT) «b ΠΗνεῦμα ἑχπορεύεσθαι 
μὲν του Πατρὸς, ἐχπορεύεσθαι δὲ xal τοῦ Υιοῦ 
τὸ γὰρ πρότερον [65] χαὶ ὕστερον (48) τῆς ἀῑδίου 
Ἱριάδος ἀἁλλότριον ' πῶς οὐχ ἡ διαφορὰ τῶν θεουρ- 
γιχῶν αἰτίων διαφόρους οὗ συναρτίσει (49) τὰς ὑπο- 
στάσεις, xat τομὴν ἐπαφήσει χατὰ τῆς ἀτμήτου xal 
ἁπλῆς «αἱ ἑνιαίας τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως: 
Τῆς μὲν γὰρ αὐτῆς ὑποστάσεως διαφόρους προελ- 
θεῖν ἑνεργείας τε xai δυνάµεις, μάλιστά γε ἐπὶ 
τῶν ὑπερφυῶν xai χρεῖττον ὑφισταμένων λόγου, 
ῥᾷόν τέ ἐστι συνιδεῖν (50) xal µυρία λαθεῖν τὰ µαρ- 
τύρια * εἰς διάφορα δὲ την ἀναφερομένην ὑπόστασιν 
αἴτια οὐδαμῶς ἔστιν (51) εὑρεῖν μὴ τῷ διαφόρῳ τῶν 
αἰτίων xat αὐτὴν μὴ συνδιαφέρειν αὐτῆς xat συνδια 
τέµνεσθαι (52). 

SV. [pf'.). Ἐπὶ δέ γε (50) τοῖς εἱρημένοις εἰ 
πᾶν ὅπερ Év ἐστι (54) μὲν τῷ θεῷ, οὖκ ἐν τῇ ἑνό- 
τητι δὲ xal ὁμοφυῖᾳ τῆς παντοχρατοριχῆς ὁρᾶται 
Τριάδος, τοῦτο δὴ (55), τοῦτο πάντως ἑνός ἐστι τῶν 
τριῶν * fj δὲ τοῦ Πνεύματος ἑχπόρευσις o0x ἔστι τῆς 
ἐν τῇ Τριάδι θἐωρουµένης ὑπερφυοῦς ἑνάδος , ἑνὸς 
ἄρα [64] καὶ µένου &a τῶν εριῶν (56). Ἡροσέχειν 
ὃξ δεῖ xal τῇ τοιαύτῃ τοῦ λόγου διασχέφει (57)* εἰ 
Υὰρ ἐχπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστε- 
po» δὲ οὐδὲ πρότερον Ίπερ (98) αὐτὸς γεννᾶται 


ejusdem, quod neque ín fluxa hae alterationique 
obnoxia natura cogitari potest. 


63. Videsne impietatis absurditatem? Vide et 
honc alia ratione. Simul quidem a Patre generari 
Filium et simul Spiritum procedere, consentaneum 
est aacra theologiz nec a legibus incorporezx super- 
naturalisque substantie alienum. Jam vero si Spi- 
ritus simul et a Patre procedat et a Filio (prius. 
enim et posterius a sempiterna Trinitate alienum 
est), quomodo, quseso, differentia divinarum causa- 
rum non differentes etiam hypostases constituet 
scissionemque inducet in simplici et individua 
singularique Spiritus hvpostasi? Ex eadem enim 


B hypostasi diversas prodire operationes ac virtutes, 


presertim in supernaturalibus nostramque mentem 
excedentibus, facile est intellectu, argumentisque 
innumeris declaratur; hypostasin vero, qua in di- 
versas causas referatur, nusquam reperias, quin 
simul cum differentia causarum ipsa quoque a 8e 
differat ac discindatur. 


64. Praeter autem jam dicta : si quodcunque inest 
quidem Deo, non autem in unitate et consubstan- 
tialitate omnipotentis cernitur Trinitatis, id plane 
unius est trium personarum ; processio vero Spiri- 
tus non ejus est mirifice unitatis, quz in Trinitate 
consideratur; ergo unius est solummodo trium 
personarum. Attendendum quoque hujusniodi ra- 
tiocinationi. Si Spiritus a Filio procedit, non autem 
prius neque posterius, quam ipse a Patre generatur 
(nam quam longissime hac temporis adverbia ab 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(41) Mon. ἂν ὁραθείη. 

(42) Similiter Photius opusc. contra vet. Rom. 
asseclas cap. 9. Nicol. Methon. cap. 92 : Καὶ οὐδ' 
ἂν ἁμέσως ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύοιτο τὸ ἐκ τοῦ 
Υιοῦ του ix τοῦ Πατρὸς ἁμέσως γεννωµένου ἔχπο- 
ρευόµενον [Πνεῦμα] * εἰ δὲ καὶ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἁμέ- 
σως (ἁμέσως Yap ὁμοίως &x τοῦ Πατρὸς xai οὐ διὰ 
μέσου τινὸς xal ὁ Υἱὸς γεννᾶται xai τὸ Πνεῦμα 
ἐχπορεύεται), τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον 6 Πατὴρ καὶ προσ- 
εχὲς εἶναι xal πόῤῥω αἴτιον ἀναῤῥηθείη τοῦ a rod 
Pid) Mon. εὐσιό ἀσεδ 

( On. εὖσε τος (4σεθ.). 

(44) Mon. àvra ba. ! 

(45) Frequentissime iuculcant Photiani, χατὰ τὸ 
ἅμα τὰς προόδους εἶναι xal σὺν ἀλλήλαις, ut Mar- 
cus Ephesius aij in Confessione apud Gregor. Col. 
in Apol. Cod. Mon. cit. f. 115 a. 

(46) Mon. διανοεῖν, 

un big μὲν Tiv. 

(48) Mon. πρότερον ὕστερον sine xaf, quod tamen 
habent Vat. et Palat. ái n: 

(49) Mon. f. 461 b, 462 a. xaX συναπαρτίσει. 

(50) Col. p. 295, συνειδεῖν, 

(51) Mon. οὐδ. δὲ εὑρεῖν. 

(52) Idem argumentum hoc pacto effert Photius 
in ep. ad Aquilei.: Ei γὰρ ἐχπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστερον δὲ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως 
οὐδὲ πρότερον. àv γὰρ τῇ παναγίαᾳα Τριάδ. τὰ 
χοονικἁ ταῦτα προσρήματα παντελῶς ἀπελήλα- 


ται * el τοΐνυν ἅμα μὲν ἑκπορεύεται τοῦ Πατρὸς, 
ἅμα δὲ τοῦ Υἱοῦ, συνδιαιρεθῄσεται ταῖς τῶν 
προθαλλοµένων ὑποστάσεσι xal αὑτὸ τὸ προθαλλό- 
µενον, χαὶ δύο ἀνθ) ἑνὸς αὐτοῖς ἔσται τὸ Πνεῦμα, 
τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ τοῦ Ylou ἐχπορευόμενον. 
Καὶ γὰρ οὐδέν ἐστι τοιοῦτον καινιζόµενον, οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν διὰ γεννήσεως λαθόντων τν Όπαρξιν * διάφορα 
μὲν γὰρ ὁρᾷν ἔστι χαθ᾽ ὑπόστασιν ix μιᾶς xal τῆς 
αὐτῆς προϊόντα ὑποστάσεως * ἓν δὲ xai τὸ αὐτὸ xa ü* 
ὑπόστασιν ix διαφόρων προϊέναι, xal μὴ συνδιαι- 
ρεῖσθα; ταῖς προδαλλοµένων ὑποστάσεσιν, οὔτε d) 
ένεσις οἶδεν, οὐδὲ cl τι χρεΐττον τῆς γενέσεως. Cf. 
Theodorum Ducam ap. n. Allat. Vind. Syn. 
Eph. p. 525. 

(953) In Mon. Cod. cap. Xy". 

μα, Mon. Ev ἐστι, quod dubium ; fort. ἕνεστι. 

(55) Vatic. f. 205 a. δέ, Palat. et Mon. 6f. 

(56) Arguinentum est idem quod cap. $6 prola- 
tum íuit. Conferendus preter syllog. 9, ibidem, 
adductum et alius Nicolai Methonensis cap. 95, qui 
οἱ adjungi debet : El δὲ φασι, μῆ τοῦ Πατρὸς ἴδιον 
εἶναι τὸ προδάλλειν τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαυτοῦ, ἢ οὐδὲ τοῦ 
Ylou ἴδιον ἔσται Ἱ κχοινὺν Πατρὸς xai Υιοῦ: ἀλλ 
οὐδὲν ἐπὶ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος τῶν δύο χοινὸν, ὃ 
μὴ xai τοῦ τρίτου * εἰ δὲ μηδὲ τοῦ Υἱοῦ ἴδιον, ἐπεὶ 


μηδὲ «κοινὸν — αὐτοὶ τὸ συμπέρασμα συναγαχά-. 


τωσαν 
(57) Mon. διδασχαλία. 
(98) Mon. εἶπερ. 
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5$. Pradicat igitur Ecclesia et Filium esse Patris A — vy'. [7.] Ἱερολογεῖ τοίνυν dj Ἑκχλησία καὶ τὸν 


οἱ Patrem esse Filii; sunt enim consubstantiales ; 
neque tamen quia dicitur generatus Filius a Patre 
et Pater dicitur esse Filii, idcirco vicissim affirmare 
licebit Patrem a Filio generari. Ita ergo quando 
dicimus Spiritum esse Patris ac Filii, consubstan- 
tialitatem quidem ejus cum utroque ex vocibus istis 
colligimus ; scimus autem Spiritum consubstantia- 
lem esse Patri, quia ex ipso procedal, atque con- 
substantialem Filio, non quia procedat (absit ! nam 
uec Filius consubstantialis est Spiritui propter ge- 
nerationem), sed quia ex una indivisaque causa 
sb zterno simul eodemque ordine uterque pro- 
diit. 

54. Spiritum Filii sui. Intellige, sodes, nec velis 


Υἱὸν εἶναι τοῦ Πατρὸς, xaX τὸν Ilatépa τοῦ Υἱοῦ» 
xai γὰρ ὁμοούσια" xai οὗ δήπου διότι θεολογεῖται 
γεγεννῆσθαι ὁ Υἱὸς &x τοῦ Πατρὸς, χαὶ διότι λέγε- 
ται xai ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, διὰ τοῦτο καὶ [ὅ5] ἀνάπαλιν 
δυσφηµήσομεν (A5) * οὕτως οὖν χἀπειδὰν (44) ἱερο- 
λογοῦμεν τὸ Πνεῦμα εἶναι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
ΥἸοῦ, τὸ μὲν ὁμρούσιον πάντως πρὺς ἑχάτερον (45) 
ταῖς φωναῖς συνεισάγοµεν ' ἵἴαμεν δ' ὅτι ὁμοούσιον 
μέν ἐστι τῷ Πατρὶ, διότι ἐξ αὐτοῦ ἐχπορεύεται: 
ὁμοούσιον δὲ τῷ Ylp, οὐχ ὅτι ἐχπορεύεται (ἄπαγε' 
ἐπεὶ μηδὲ χἀχεῖνος (460) αὐτῷ διὰ τὴν γἐννησυ), 
ἀλλ) ὅτι ἐξ ἑνὸς xal ἀμερίστου αἰτίου πρὸ αἰώνων τε 
xa ὁμοταγῶς ἑχατέρῳ ἡ πρόοδος (41). 

wy. [π'.] Τὸ Πγεῦμα τοῦ Ylov αὐτοῦ (48). Σύνες, 


divinam salutaremque vocem praconis veritatis in B ὦ οὗτος, καὶ μὴ τὴν τοῦ χήρυχος τῆς ἀληθείας 


perniciei materiam tibi convertere. Non est opero- 
sum resipiscere, non est ad hoc ingenio acutiori 
opus, quod valeat in abditiora mysteria penetrare. 
Aliud siguificat Spiritus Filii sui, et aliud denotat 
Spiritus ex Patre procedens. Nec 1e similitudo ca- 
suum in casum irreparabilem compellat. Multa 
enim verba, qux simili efferuntur vocis forma, 
similem sensum nullatenus exhibent, plurimaque 
tibi hoc loco verba ejusmodi recenserem, nisi 
contumacia tua meum studium in desidiam ver- 
teret. 


55. Tu vero forsitan afürmaveris, imo tuis 
serviens legibus omnino cogeris ab hac nonrecedere 
absurditate : quoniam Filius non solum splendor 
Patris οἱ lumen de lumine a nostris theologis nun- 
cupatur, sed et ipse ail: Ego sum lux mundi, et 
quoniam est lumen lumini consubstantiale, Filius 


C 


θεόσοφόν τε xal σωτήριον φωνὴν ὀλεθρίου πάθους 
σαυτῷ συσχενάζῃς (49) ὑπόθεσιν. Οὐχ ἔστιν ἐργώ- 
δης ἡ ἀνάνηψις, οὑκ ὀξυτέρας δεῖται φρενὸς οὐδ 
ἑωθαθύνειν ἑῤῥωμένης τοῖς χρυφιωτέροις (50)* 
[54] ἄλλο (51) σηµαίνει, Τὸ Πγεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
xaX ἕτερον (52) μυσταγωγεῖ, Τὸ Πγεῦμα τὸ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἑκπορευόμεγον (55). Μηδέ σε fj ὁμοιότης (54) 
πῶν πτώσεων(9ὅῦ) εἰς ἀνίατον συνελαυνέτω -πτῷ- 
μα (ὅθ). Πολλά γὰρ τῶν ῥημάτων (57) τῷ ὁμοίῳ 
προαγόµενα τῆς φωνῆς τύπῳ οὐ τὸν ὅμοιον vou 
οὐμενοῦν οὐδ' ἐγγὺς διερμηνεύει’ xal πλεῖστον ἄν 
σοι τοιούτων (58) κατάλογον ἠθροισάμην (59), εἰ µή 
σου τὸ ἀπειθὲς (00) τὴν ἐμὴῆν σπουδὴν µετέθαλλεν 
εἰς ὄχνον. l 

νε’. [0.] Σὺ 9 ἂν (01) ἴσως εἶπειν ὑπαχθείης, 
μᾶλλον δὲ τοῖς Gol; δουλεύων νόµοις ἀνάγχην 
ἔχεις (03) μὴ ἀφίστασθαι τῆς ἁτοπίας ' Ἐπειδὴ «b 
ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς (63) χαὶ τὸ Ex τοῦ quil; 
φῶς ὁ Υἱὸς οὐ τοῦτο µόνον θεολογεῖται, ἀλλά xal 
αὐτός /64) φησιν ' Εγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(40) Col. δυσφηµήσωμεν. 
44) Palat. f. 2293. xai' . . (rasura). 
is) Mon. πρὸς ἑχατέρες are e — ους) 
tà φωναῖς. Hugo Ether. 11, 20 p. 1255 : Consubstan- 
tiale quidem ad utrumque omnino vocibus, et non 
significaüone, reddimus. 

(46) Mon. μηδ' ἐχεῖνος. Sie Col. 

(47) Hugo Etherianus l. c. Photium alloquens : 
« Ad hoc autem fateris, quoad sacrosancte confitearis, 
Spiritum esse Patris et Filii; sed et substantiale 
(I. consubstantiale) ad utrumque tantum vocibus 
applicas in hunc modum fando * « Scimus quod 
consubstantialis est quidem Patri Spiritus, eo quod 
ex ipso procedit, consubstantialis vero Filio, non 
quod ex ipso procedat (absit! quia neque ille huic 
per generaüionem), sed quoniamex una et indivisibili 
causa anie szecula :equaliter utrique (ed. utique) pro- 
gressio. » Photio preiverat Theodoretus , qui contra 
Cyrilli anathem. 9, insurgens scripsit (Opp. 1v, 718, 
ed. Paris. 1642): "Ίδιον δὲ «b Ἠνεῦμα τοῦ Yioo, εἰ 
μὲν ὡς ὁμοφυὲς xat £x Πατρὺς ἐχπορευόμενον ἔφη, 
συνομολογήσομεν xai ὡς εὐσεθὴ δεξόµεθα τὴν φω- 
viv" ei δὲ ὡς ἐξ Υἱοῦ ἡ δι’ αὐτοῦ ὕπαρξιν ἔχον, ὡς 

λάσφημον τούτο xal ὡς δυσσεδὲς ἀποῤῥίφομεν. 

botium sequuntur hac ἱω re ejus assecle omnes. 
Cf. Andron. Cainaterum apud Beccum Gr. Orih. ui, 

. 500, 5901, et Mareum Ephes. syllog. 21 (Cod. 

on. 27 f, 256 b), ubi ait: "Iva μὴ δόξῃ τοῦ Yiou 


D jp, 


ἀλλότριον εἶναι καὶ μὴ ὁμοίως χαὶ παρ) αὐτοῦ δἰ- 
δοσθαι, Πνεῦμα χαὶ τοῦ Υἱοῦ λέγεται. 

48) In eod. Mon. cap. 31. 

49) Mon. f: 459, 460: Ἰόθους σαυτῷ xa:a- 
Briten 

Ou. χορυφιωτέροις. 

(o Mon. oc. di 

(52) Mon. ἄλλο, 
(53) Hanc Photii assertionem refert. Beccus, 
ni ad Theodor. Sugdz: episc. c. 7. Gr. 
Orthod. wi, p. 142. 

κ) Mon. μὴ 5f; σε ὅμοιω. 
99) Scilicet similis casus ρταηπιαίίους  (genili- 
vus). Ludit in verbis πτῶσις et πτῶμα. 

5 | Col. τραῦμα. 

57) Mon. ὀνομάτων. 

(58) Mon. τοιοῦτον. 

(59) In his colligendis Photium multum labo- 
rasse preter Vocabularium eidem ascriptum qu. 
Amphiloch. 21 (ap. Maium Vett. Scr. 1, p. 59-65 
ostendit. 

(60) Mon. ἁπαθές. 

A Monac. 0ὐδ' ἂν tc. In Palat. signatur c. η, 
in Vat. 9'. 

(03) Mon. ἔχειν. 

(65) Cf. Hebr. 1, 5. 

(64) Mon. αὐτά. 
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ἔστι δὲ τὸ φῶς τοῦ φωτὸς (65) ὁμοούσιον ὁ Ylbc τοῦ A nimirum Patri (a) contextum per te ex tua vafritie 


Πατρὸς (66), [55] τὸν Ex. τῆς σῆς σοφίας xai γνώ- 
µης xai γλώττης συμπλαχέντα σοι βρόχον κἂν ὀψὲ 
γοῦν, ἵνα μὴ λέγω σαυτῷ περιθεῖΐναι, ἀλλ οὖν δίχαιος 
ἧσβα (67) παραιτεῖσθαι [χαλ] ζητεῖν (68) τὸν διὰ τῆς 
ἁγχόνης ὄλεθρον ὅπως γέἐνοιτό σοι διαφυγεῖν. 

νς’. [c.] Εἶπεν ὁ θεῖος Παῦλος ὁ τῷ πλάτει τοῦ 
εὐαγγελικοῦ κηρύγματος (60) «bv γύρον τῆς οἰχουμέ- 
νης στενοχωρῄσας * ΕξαπέστειΊεγ ὁ θεὸς có 
Πγεῦμα τοῦ Yioo αὑτοῦ ' ὃ μὲν (70) εἶπε λέγοντα 
οὐδεμίαν σε δίχην ἁπαιτοῦμεν, ὃ δὲ μὴ εἶπεν, ὡς 
ἐχείνου χηρύσσοντος δογµατίζοντα kv δίΧῃ σε γρα- 
φόμεθα (71) ποινῆς ἔνοχον (73) εἶναι xat ἀσεδείας (75). 
Εἶπεν (74) &xelvo; ὁ οὐράνιος ἄνθρωπος * Τὸ Πγεῦ- 
pa τοῦ χιοῦ αὑτοῦ ' σὺ δὲ ὥσπερ χαὶ τὸν τρίτον 


et opinione et lingu» laqueum tandem aliquando , 
ne dicain ipsummet tibi imponere ; atsaltem depre- ' 


cari te justum fuerit atque quzrere, quomodo stran- 
gulationis mortem queas evadere. 


56. Dizit divus Paulus, qui latitudine evangeiicze 
praedicationis telluris universzx ambitum coarctavit : 
Misit Deus Spiritum Filii sui. Dum id quod dixit 
enuntias, nullam a te ponam exigimus, dum vero 
quod non dizit tanquam ab ilo predicatum con- 
slituis,reum te supplicii atque impietatis judicamus. 
Dixit ille ccelestis homo: Spiritum Filii sui ; tu 
vero quasi tertium colum supergressus verborum- 
que magis arcanorum auditor factus, vocem quidem 


οὐρανὸν ὑπεραναδὰς xai ἀποῤῥητοτέρων ῥημάτων B illius tanquam imperfectam repudias et a fide tua 


αὐτήχοος (75) γεγονὼς &xslvou μὲν τὴν φωνὴν ὡς (76) 

τελἡ παραγράφῃ(17) χαὶ τῆς σῆς πίστεως ἁπ- 
ελαύνεις, τελειοποιῶν δὲ (78) τὸ ἐχείνου ἀτελὲς ἀντὶ 
τοῦ λέχειν, Τὸ Πγεῦμα τοῦ Ylov αὐτοῦ, τὸ Πνεῦμα 
δογµατίξεις (φεῦ τῆς ἀννπερθλήτου τόλµης 1) ἔχπο- 
ῥξύεσθαι τοῦ Υἱοῦ * xal ταῦτα [56] ὁδραματουργῶν 
xaX βλασφημῶν τὸν βλασφημούμενον (79) οὐδεμίαν 
λαμθάνεις αἰδὼ διδάσχαλον xai συνήγορον ἑτι- 
Υράφεσθαι. Όντως ἔδειξας, ἐχ ποίου πνεύματος 
ἐνεργούμενος xat πληρούμενος τὸν τηλικοῦτον xal 
τοσοῦτον lbv τῆς ἀσεδείας (80-81) ἐξήμεσας. 

ve. [ια] Βούλει σοι καὶ ἑτέρας ἱερὰς παραθείην 
φωνάς, δι ὧν σοι xal τὸ τῆς (82) ἀπονοίας καὶ πα- 
ῥανοίας στηλιτεύδται χαχομήχανον; Ἱερολογεῖται τὸ 
πανάγιον Πνεῦμα, Πνεῦμα σοφίας, Ηνεῦμα συν» 
έσεως, Πνεῦμα γνώσεως, Πνεῦμα ἀγάπης, Πνεῦμα 
σωφρονισμοῦ, Πνεῦμα υἱοθεσίας. Οὐ γὰρ ἐνάδετε, 
φησὶ, xvsuua δουἀείας sic gó6or, ὃ τὸ ἀνέσπερον 
τῆς ἀληθείας φῶς τῷ τοῦ ἡλίου (85) δρόµῳ συνεξ- 
απλώσας xoi πᾶσαν τὴν γῆν ταῖς ἐχεῖθεν ἀχτῖσι 
περιλαθὼν(δ4), ἀλλὰ Πγεύµα Υοθεσίας * χαὶ πάλιν, 
Οὐ γὰρ ἔδωκεν ὑμῖν αγεῦμα δουλείας, àÀAAó Πνεὖ- 
pa σοφίας καὶ ἁγάπης καὶ σωφρογισμοῦ (88). Καὶ 
δᾳ καὶ (86) Πνεῦμα πίστεως λέγεται χαὶ ἐπαγγελίας 


6) Ίσα, χι. 3 II Tim. s, 7. * Rom. viij, 15. 


eliminas, perflciens vero quod ilie reliquerat im- 
perfectum, loco dicendi.: Spiritum Filii sui, asseris 
(ο summam atque intelerandam audaciam !) a Filio 
Spiritum procedere;hzcque scenico confingens more 
et oresacrilego recitans Apostolum ipsum sacrilegio 
tuo lesum doctorem ac patronum tibi vindicare non 
erubescis. Plane ostendisti, quo spiritu occupatus 
ac impletus tantum ac tale impietatis venenum evo- 
mueris. 


57. Visne alias adhuc tibi sacras apponam voces, 
quibus vesanie dementizque tuz malus eonfutetur 
dolus? Pradicatur sanctissimus Spiritus, Spiritus 
sapientie, Spiritus prudentiz, Spiritus scientiz, 
Spiritus dilectionis, Spiritus continenti», Spiritus 
adoptionis filiorum **. Non enim accepistis spiritum 
servitulis in. timorem, ait Paulus, qui lucem veri- 
tatis nunquam  vesperascentem quacunque solis 
cursus porrigitur propagavit terramque universam 
illius radiis est complexus, sed Spiritum adoptionis 
filiorum **. Et rursum : Non enim dedit vobis spiri- 
tum servitutis, sed Spiritum sapientim εἰ dilectionis 


et sobrietatis *. Ίππο et Spiritus fidei dicitur et pro- 


* II Tim. 1, 7. 


VARLE LECTIONES ET NOTJE..- 
(65) Verba ἔστι δὲ τὸ φ. τοῦ φ. in textu omissa D (70) Mon. ἀποῤῥητοτέρας ῥη..... (spatium 


sd marg. supplentur in Monac. 

(66) Mon. ᾿Ομοούσιον τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. 

(67) Mon. Άσθαι habuit; sed postea correctum. 

(68) ' Sic Col. 

(609) Vatic. f. 202. a. xal τὸν y'. In Palat. signa- 
tur c. 9". 

(70) Mon. 6 µ. 

(74) Differunt codices : Vatic. "Ev δίχΧῃ σε Υρα- 
φόµεθα. Palat. f. 229 b. ἑνδίχης ἐγραφόμεθα. Mon: 
f. 460 a. ἑνδίχως σε Υραφ. 

(72) Mon. ἔνοχοι. : 

(73) Ep. ad Aquilel. : 05 γὰρ αὐτοὺς Ev οἷς χηρύσ- 
σει Παῦλος µεμφόµεθα, ἀλλὰ δι ὧν τὰς ἑχείνου 
θεοπνεύστους φωνὰς παραχαράττουσιν, αἱτιώμεθα 
xai διόπερ ἃ µήτε εἶπεν αὐτὸς μήτε ποτὲ bor 
σεν εἰς xatnyopiav αὐτοῦ ἀναισχυντοῦσι προχοµ. 
ζειν 7 διὰ τοῦτο διχαίαν αὐτοὶ καθ ἑαυτῶν ἁλίσκον» 
ται τὴν χατάγνωσιν ἐπιρέροντες. 

(74) In Palat. ο: Vat. c. v. 


vacuum ) τήχοος, fort. ἆπορ. ῥήσεις αὐτὴῆχ. 

(76) ὡς omittit Mon. ς 

71) Col. περιγράφη. 

(r8) δέ omitt. Mon. 

(79) Cf. 1 Cor. 1v, 12, 13. 

(80-81) Mon. τοσοῦτον τὸν làv τῆς βλασφημµίας. 

(82) Col. σοὶ τὸ τῆς. 

(85; Mon. ὁ xbv ἀνεσπ.... τοῦ Ἡλίου δρ. 

(84) Sequentem lineam ἀλλά Πνεῦμα υἱοθεσίας 
— ὑμῖν Ἠνεῦμα δουλείας omisit scriptor cod. 
Monac.,,qui habet : περιλαδὼν, ἀλλὰ Ἡν. σοφίας, x. 
t. À., fortasse τῷ ὁμοιάρχῳ « ἀλλὰ » inductus. 

(85) H Tim. 1. 7: 00. γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ θεὺς 
πνεῦμα δειλίας, ἁλλὰ δυνάµεως χαὶ ἁγάπης καὶ 
σωφρονισµον. 

(86) Col. vaX δὴ xat. 

(a) Per aposiopesia omittit consequens : Ergo ex 
mundo procedit Christus, etc. 
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missionis et virtutis et revelationis, consilii etiam Α xat δυνάμεως xal ἀποχαλύφέως, βουλῆς τε xaX ἰσχύος 


et fortitudinis et pietatis eL mansuetudinis **: Et 
si preoccupatus fuerit homo, inquit, in. aliquo de- 
licto, vos qui spirituales estis, instruite eum in Spiritu 
mansuetudinis (lenitatis) **. Ita Paulus, ignita Spi- 
vitus lingua. Dicitur etiam Spiritus sensationis ; 
ait enim Scriptura : Ecce vocavi ex nomine Beseleel ; 
replevi eum Spiritu sapientie et. scientie et. sensa- 
tionis ". Non solum hoc, verum et Spiritus humili- 
latis, ut canunt pueri in igne refrigerium nacti : 
Sed in animo contrito et in Spiritu humilitatis, sus- 
cipiamur **. Sed et Spiritus judicii et ardoris, qui- 
bus verbis ultrix et purgatrix Spiritus virtus mani- 
festatur. Etenim Isaias clamat: Purgabit eos Domi- 
mus Spiriiw judicii εἰ ardoris ** ; sed et Spiritus 
plenitudinis, nam quo prophetarum nullus magis 
compatiens caeteris est Jeremias, Via filie Sion, 
inquit, non in sanctum, nec in purum Spiritum ple- 
miludinis "^, pro eo ut diceret : Non repleta est 
puro et sancto Spiritu. Quid ergo? Ideone tu su- 
percilio contracto ex donis, qu: ille Xargitur ac 
donat, procedere sanctissimum Spiritum impia 
ratiocinatione affirmabis ac subsistentiam ac pro- 
cessionem suam inde trahere? Ne igitur te impietas 
blandimentis suis pelliciat ad fallacias contra tuam 
ipsius salutem consuendas. Quod enim Filius et 
Verbum Dei et Sapientia et'Virtus et Veritas in 
sacris nostris codicibus nuncupetur "*, nemini non 
est notissimum; quod autem et sanctissimus Spi- 
ritus non solum dicatur Spiritus Filii, sed etiam 
Spiritus donorum, quorum distribuendorum pote- 
statem habet, xque est jis exploratum qui intel- 
Jectum ac sensum habent Christi. 


58. Lexigitur tua tibi prcipiet, imo potius coget 
zsserere, non solum Spiritum a Filio procedere, 
quia Spiritus Filii dicitur, sed etiam ab intelligen- 
tia et aliorum donorum distributione et a sexcentis 
aliis divinis operationibus ac virtutibus, quarum 
sanctissimus Spiritus fons et largitor pradicatur 
atque agnoscitur, precipue vero a fide, revelatione, 
promissione, judicio et intelligentia, quoniam ne- 


καὶ εὐσεθείας καὶ πραότητος ' Ἐὰν καὶ (81) προ- 
ἁηφύῃ ἄνθρωπος ἔν τυι παρααπτώµατι, ὑμεῖς, 
φησὶν, οἱ πγευματικοὶ, χαταρτίζετε αὐτὸν (88) ἐν 
Πγεύματι πραότητος, [57] Παῦλος f$ πυρίνη (89) 
γλῶσσα τοῦ Πνεύματος. Καὶ 6h xat Πνεῦμα αἰἱσθή- 
σεως (90): λέχει γὰρ τὰ Λόγια (91) Ἰδοὺ xéxJn- 
κα ὲξ ὀνόματος τὸν Βεσε.εή.ὶ' ἐπ.ήρωσα (92) 
αὐτόν ΙΠνεῦμα σοφίας καὶ ἐπιστήμης καὶ αἰἱσθή- 
σεως. O0 μὴν, ἀλλά xal ταπεινώσεως λέγεται Πνευ- 
pa, ὥς που ψάλλουαιν οἱ παῖδες τῷ πνυρὶ δροσιζό- 
psvov * "AAA ἐν γυχῇ συντετριµµέγῃ καὶ Πνεύ- 
ματι ταπειώσεως προσδεχθείηµεν. Αλλὰ xoi 
κρίσεως Πνεῦμα xal χαύσεως λέγεται, δι ὧν ἡ 
τιμωρητική τε xal χαθαρτικὴ (95) τοῦ Πνεύματος 
ἐμφανίρεται (96) δύναμις. Καὶ γὰρ ἸἩἨσαῖας pol: 
Καθαριεῖ(99) αὐεοὺς Κύριος Πνεύμαει «plosoc 
xal Ηνεύματι καύσεως. ᾽Αλλὰ μὴν χαὶ Πνεῦμα 
πληρώσεως, ὁ τῶν προφητῶν συµπαθέστατυς Ἱερε- 
plac λέχει(96). Ἡ ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ «Ἰαοῦ 
μον οὐκ εἰς ἅγιον οὔτε εἰς καθαρὸν ΗΠγεῦμα zx 1n- 
ῥώσεως ' ἀντὶ τοῦ. Οὐ πεπλήρωται χαθαροῦ xal 
ἁγίου Πνεύματος. Τί οὖν (97) διὰ τοῦτο σὺ τὴν 
ὀφρὺν ἀνασπᾷς (98); kx τῶν χαρισµάτων, ἅπερ 
αὐτὸ χορηχεῖ xal χαρίζεται, τὸ πανάγιον θεοµαχἠ- 
σεις ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα xal τὴν ὕπαρξιν xai τὴν 
ἑχπόρευαιν ἐχεῖθεν ἑλχύσαι; xal μὴ σε τῆς ἆσε- 
θείας ἡ πρόσχλησις ix τῶν δεξιῶν ὑπ)δραμοῦσα 
την σὴν ἀναπείσῃ κατασοφίζεσθαι (99) σωτηρίαν. 


C ὅτι μὲν γὰρ ὁ Yl xal Λόγος τοῦ Θεοῦ xa* Σοφία 


xaX Δύναμις xal Αλήθεια τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν ἆναχη- 
ρύττεται [ὅ8] Λόγοις (4), πᾶσιν fj γνῶσις ἑξήπλω. 
ται» ὅτι δὲ xal τὸ πανάγιον Πνεῦμα οὗ µόνον λέγε- 
ται τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ xai τῶν χαρισµάτων, ὧν τῆς 
διανομῆς τὸ χΌρος ἔχει, ἐπίσης ὁ νοῦν ἔχειν Ἠξιωμέ- 
νος Χριστοῦ συνεπίσταται. 

vi. [ιβ’.] Τοιγαροῦν ὁ σος νόμος δπιτάξει σοι, 
μᾶλλον δὲ συναναγχάσει, μὴ µόνον ἐκ τοῦ Ylou λέ- 
γειν τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι, διότι τοῦ Υἱοῦ λέγε- 
«at, ἀλλὰ xal &x τῆς συνέσεως καὶ ix (2) τῆς τῶν 
χαρισµάτων διανομῆς xat ἀπὸ τῶν (3) µυρίων ἄλλων 
θεοπρεπῶν ἐνεργειῶν τα xat δυνάµεων, ὧν τὸ παν- 
ἁγιον Πνεῦμα πηγὴ xaV χορηχγὸς δοξολογεῖται xai 
ἐπιχινώσχεται, μάλιστα δὶ ἐκ τῆς πίστεως xa (4) 


** ]sa. xt, 2; Ephes. 1, 15, 11. ** Galat. vi, 4. *' Exod. xxxi, 2, δ. '* Dan. 1,99. — ** Iea. ιν, 4. 
Jerem. 1v, 11,12. "* Joan. 1, 1 seqq. xiv, 6; 1. Cor, 1, 24-20. 


VARIJAE LECTIONES ET NUT E. 


87) Mon. t&v γάρ. 
ud Col. τὸν ασ. 
89) Mon. πύρινος. 
(90) Col. x. δὴ Πνεῦμα αἰσθήσεως. 
à nC λέω. xxxi, 2, ξ : ἰδοὺ ἀναχέχλημαι, x. v. 


(93) Mon. ἐπλήρωσεν. Col. χαὶ ἐπλήρωσα. LXX : 
ἐνέπλησα αὐτὸν liv. θεῖον σοφίας xal συνέσεως xat 
ἐπιστήμης. 

(93) Mon, καθαρατιχκἡ habuit: sed tertium a 
postea deletum. ' 

(94) Mon. ἐμφαίνεται, 

(95) Col. χαθαιρεῖ. 


(96) Jerem. 1v, 14, 13. Sed longe differt textus 
Hebraicus et Latin. Vulg. LXX : 'ὐδὺς τῆς 0vyatpx; 
τοῦ λαοῦ µου οὐκ εἰς καθαρὸν οὐδ᾽ εἰς ἅγιον * Ηνευμα 
πληρώσεως Έξει µοι ' νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ xpliazá 
µου πρὺς αὑτούς. 

(97) Col. τί οὖν; 

98) ᾿Ανασπάσας ἐκ. t. y. 

99) Mon. χατασοφίσασθαι. 

4) Col. λογίοις, πᾶσιν. 
o) Mon. f. 460 b omitt. ix. 
3) Mon. f. 461a omitt. τῶν. Sic Col. 
(4) Mon. xal ix τῆς ἀποχ. Col. xai ἀποχαλ. 
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τῆς ἀποχαλύψεως, τῆς ἐπαγγελίας τε xai τῆς χρί- A quaquam contendere potes, licet id admodum 


σεως καὶ (5) συνέσεως ^ ὅτι μηδὲ χακουργεῖν σοι 
πάρεστιν μηδὲ λίαν βουλομένῳ τούτοις ὀνομάξεσθαι 
τὸν Υ1όν (6). 

v6. El δέ τις àv τούτοις Πνεῦμα νοµίαοι (7) 
Ταραλαμθάνεσθαι οὐχ αὐτὸ τὸ πανάχιον καὶ ὁμοού- 
σιον τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα, ἀλλά τὰ 
ἐχεῖθεν βρύοντα χαρίσματα (8), διότι πρὸς ἐχεῖνο 
τὴν ἀναφορὰν ἔχει xol αὐτὸ ταῦτα διανέμει, τὴν 
τοῦ Πνεύματος ἐπωνυμίαν οἰχειώσασθαι, χαίτοι (9) 
πολχὰ λέγειν ἔχων ὅμως νῦν οὐχ (10) ἐρῶ. Διά τί; 
[59] Διότι εἰ xa τοῦτο συγχωρηθείη, οὐδὲν ἔλαττον 
αὐτῶν (11) ἀπελέγχεται τῆς παρανοµίας (12) τὸ 
ἐπιχείρημα  ἀπεὶ γὰρ τοῦ Πνεύματος λέγεται τὰ 
χαρίσματα, ὁ δὲ χαινὸς αὐτοῖς ἐπιτάσσει (15) νόµος, 
ἐχεῖθεν προϊέναι κηρύσσειν (14) τὸ Πνεῦμα, οὗ xoi 
εἶναι λέγεται, οὐχέτι τὸ Πνεῦμα ὧν λέγεται, ταῦτα 
προἆγειν ἐροῦσιν (15), ἁλλ᾽ ἀντιστρέφαντες (16) 
φῄσουσι τῆς συνέσεως ἐἑχπορεύεσθαι χαὶ προϊέναι τὸ 
χάρισμα xa τῆς σοφίας xai τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τῶν προειρηµένων ὥστε οὗ τὸ χάρισμα τοι διὰ τοῦ 
πνευματικοῦ χαρίσµατος (17) τὸ Πνεῦμα οὐδὲ (18) 
τὴν σύνεσιν χορηγεῖ οὐδὲ τὴν σοφίαν f| (19) τὴν 
δύναμιν, οὐδὲ chv υἰοθεσίαν οὐδὲ τὴν ἁποχάλυφιν, 
οὐδὲ τὴν πίστιν, οὐδὲ τὴν εὐσέδειαν ' ἀλλὰ μᾶλλον 
τοὀναντίον ἡ σύνεσις xaX fj ἁποχάλυψις χαὶ d) εὐσέ- 
θεια χαὶ dj πίστις xa ὁ σωφρονισμὸς προάγουσι τὰ 
χαρίσματα, ἅπερ σοι φίλον χαλεῖν Πνεύματα, xai 
τῶν ἄλλως ὡσαύτως ἕχαστον (20), μᾶλλον δὲ εἴπερ 
ἕχαστον τῶν χαριαµάτων πνεῦμά σοι καλεῖσθαι 
νοµίζεται xai τῷ ἀριθμῷ τῶν δωρεῶν τὸ πλῆθος τῶν 
πνευμάτων συναύξεται, xal οὐδὲν ἑἐνταῦθά σοι 
Ἱνεῦμα εἰπεῖν ἡ χάρισμα Διαφέρει ' οὗ δὲ λέγεται 
εἶναι τὸ Πνεῦμα, ἐχεῖθεν f) ah νοµοθεσία προέρχεσθαἰ 
τε xal προάγεσθαι χελεύει (21) * [60] ἔχαστον ἄρα 
σὺ τῶν χαριαμάτων f] τῶν πνευμάτων εἰς δύο τεμὼν 
ἀνθ᾽ ἑνὸς πλείῳ ποιήσεις; ἵν ᾗ τὸ μὲν χορηγοῦν, 
τὸ δὲ κορηγούμενον, xal τὸ μὲν προάχον, τὸ δὲ 
προαγόµενον, f) πίστις πίστιν καὶ d) σύνεσις σύνεσιν 
xai fj αἶσθησις αἴσθησιν, xal πόσον ἄν τις χατανα- 
λώσῃ χρόνον τὸν σὺν διερχόμενος ληρον ! 


pr malignitate velis, Filium his nominibus insi- 
gniri. 


59. Quod si quis in his per Spiritum existimet 
accipi non ipsum sanctissimum et consubstantialem 
Patri ac Filio Spiritum, sed emanantia inde dona 
seu charismata, que eo quod ad illum referuntur 
et ab illo distribuuntur) Spiritus nomen sortita sint 
(sibi asciverint) : quanquam multa possem (contra 
hoc) afferre, ea tamen in presentia non referam. 
Cur? Quia, licet hoc concedatur, nihilo tamen mi- 
nus iniquus ipsorum conatus refellitur; quoniam 
enim dona illa dicuutur esse dona Spiritus, nova 
autem istorum lex przcipit, ut inde Spiritum pro- 
cedere predicemus, cujus et esse dicitur, non 
amplius affirmabunt, a Spiritu illa produci done, 
quorum ipse dicitur Spiritus, sed vice versa asse- 
rent, ab intelligentia procedere 4ο prodire donum, 
nec non a sapientia czelerisque omnibus supra me- 
moratis; quare non donum, nempe per donum 
spirituale ipse Spiritus, intelligentiam largitur vel 
sapientiam vel virtutem, vel filiationem vel revela- 
tionem vel fidem vel pietatem, sed contra potius 
intelligentia et revelatio et pietas et fides et sobrie- 
tas producunt dona, quz tibi placet spiritus appel- 
lare et aliorum quodlibet eodem modo; imo vero 
si quodlibet donum nuncupari Spiritum arbitraris, 
utique cum donorum numero copiam quoque auges 


C spirituum nihilque proinde per te differt spiritum. 


dicere vel donum; cujus autem dicitur esse spiri- 
tus, inde per leges tuas statuitur procedere atque 
produci. Singula igitur dona seu singulos spiritus 
bifariam secans pro uno plures efflcies spiritus, 
quorum alter sit dans, alter sit datus, et alter pro- 
ducens, alter productus, fides nimirum producens 
fidem, et quid opus tempus terere tuas ineptias 
recensendo ? 


VARIA ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ ET NOTTE. 


(9) Mon. χα) τῆς. 

(6) Brevius in ep. ad Aquileí. hzc efferuntur : 
Λέγεται γὰρ οὐδὲν ἔλαττον καὶ Πνεύμα σοφίας xai 
γνώσεω, καὶ δυνάµεως xal τοιούτων θεοπρεπὼν 
ἄλλων εἰ οὖν διότι τούτων τὸ Πνεῦμα λέγεται, διὰ 
τοῦτο χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀπαιτοῦσιν ἐχπορεύεσθαι, ὁρᾷν 
ἔστιν αὐτῶν τὸ σοφὺν τῆς ἐπινοίας, εἰς olov βάραθρον 
πλάνης αὐτοὺς χατακρημνἰίξει xal ἀποπλανᾷ. 

(7) €ol. νοµίσει. 

(3) Cf. hom. de Sp. S. Chrysostomo ascriptam 
cum initio, Χθὲς ἡμῖν, ὦ φιλόχριατοι. ... apud 
Beccum,De proc.Sp.S. c. 11; Gr. Orth. 1, p.520- 321. 

(9) Καΐτοι deest in Mon. 

/10) Οὐκ deest in Mon. 

(41) Mon. αὐτῷ. 

(193) Mon. παροινίας. Col. παρανοιας. 

(43) Mon. ἐπιτάσουσιν. 


D ctum est in ἀντιστρέφοντες. 


(47) Mon. χαραχτῆρος. 

(18) Οὐδὲ deest in Mou. et in Col. 

(19) Col. οὐδὲ τὴν 52v. 

(20) Mon. ἑχάστη. 

(21) Eumdem canonem : cujus dieitur Spiritus 
esse, ab eodem procedit, et cxteri schismatici La- 
tinis affingunt, inter quos Jo. Phurnes apud Bec- 
cum, De un. Eccl. c. 54 (G. O. I. 189) ait: Ei δὲ διὰ 
τοῦτο Ex τοῦ Yloó Aéyew; τὸ Πνεῦμα, ὅτι Πνεῦμα 
Υἱοῦ λέγεται, τί περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἑροῦμεν εἰπόντος 
τοῖς ἀδελφοῖς * Mi φοθεῖσθε. τοῦ Y àp θεοῦ εἰμι 
ἐγώ (Cen. 1, 20 sec. LXX) ; ph τὸν Ἰωσὴφ m 
ὕπαρξιν £x τῆς θείας φύσεως ἑσχηχέναι νοµίζοµεν; 
xdi τοῦ Aavtb εἰπόντος 'Τοῦ Κυρίου ἡ γή (Psal. xxiv, 
4,LXX), μὴ £x τῆς θείας φύσεως εἶναι αὐτὴν δώσο- 
µεν;...... πᾶν ὅπερ τινὸς εἶναι λέγεται, οὐχ ὅτι xal 
ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἀνάγχη. Eodem pacto Nicolaus Me- 
thon. ap. eumd. l. c., e. 58 (p. 198) : Οὐ πᾶν ὅπερ 
τινὸς, δη xat ἐξ αὐτοῦ, et apud Hugonem Ether. 
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60. Sed enim et hoc contra seipsam h:zresis A — £. 'AJ2X γὰρ xaX τοῦτο χαθ ἑαυτῆς ἡ αἴρεσις 


colligit. Sanctissimus Spiritus tribuit dona dignis; 
heresis autem, non contenta, ut apparet, hujus 
distributione, scindit hxec et comminuit οἱ dividit 
in plures partes, ut habeat unde sectatores suos 
pluribus adhucatque uberioribus compenset donis ; 
sicque mentis illorum turbatio et confusio rerum 
naturam et ordinem pervertit et confundit, prima- 
que impietatis satio innumeras gignit bzreses. Ve- 
rum tametsi satis hec sunt flectendis iis, qui non 
penitus sese impietati devoverint, iisque confutan- 
dis, qui impudentia uti velint; et iis qui supersti- 
tionem amant, ab errore revocandis, attamen nec 
reliqua pretermittam. Agrotantium enim alius 
hac, alius illa cura vel morbo levatur vel evincitur 
sponte, etsi sua voluntatis nequitia insanabilis. 


συνάγει’ τὸ μὲν πανάγιον Πνεῦμα διανεμεῖ (23) χαρί- 
σµατα τοῖς ἀξίοις * αὕτη δὲ οὐδενὶ (25), ὡς ἔοιχεν, ἄρε- 
οχοµένη, οὐδὲ τῇ τούτου διανομῇ, τέμνει ταῦτα χαὶ(24) 
λεπτύνει καὶ εἰς πλείους (25) μοίρας χαταμερίζει, 
ἵν) ἔχοι τοὺς abc] πειθοµένους (26) φιλοτιμεῖσθαι ταῖς 
δωρεαῖς ἐπὶ μᾶλλόν τε (27) καὶ δαψιλέστερον * xal 
γέγονεν αὐτοῖς fj τῆς διανοίας ταραχ} χαὶ σύγχυσις τὴν 
κῶν πραγμάτων φύσιν xat τάξιν εἰς ἀνατροπὴν xal 
φυρμὸν περιτρέπουσα, χαὶ ἡ πρώτη κχαταδολὴ τοῦ 
δυσσεθήµατος µνρίας αἱρέσεις ἁποτίκτουσα. ᾽Αλλὰ 
γὰρ εἰ (28) καὶ ἀποχρώντως ἔχει ταῦτα πείθειν 
τε τοὺς μὴ παντελῶς εἰς ἀσέδειαν ἁποθεθηχότας (29) 
καὶ τοὺς ἀναισχυντεῖν ἑλομένους διελέγχειν (60) καὶ 
τοὺς δεισιδαιμονεῖν ἐπιχλιθέντας ἐπανορθοῦσθαι, 
B [61] ἀλλ οὖν οὐδὲ τὰ λείποντα παραλείφοµεν (51). 


"Αλλος μὲν γὰρ τῶν νοσούντων ἑτέρᾳ θεραπείᾳ, ἕτερος δὲ δι’ ἑτέρας f] ἁπαλλάσσεται τοῦ νοσήµατος, 1] ἑχὼν 
διελέγχεται xal διὰ µοχθηρίαν γνώμης τὸ ἀνίατον ὑφιστάμενος (52) 


61. Quamobrem ne ista quidem prztereunda. Si 
generatus quidem est Filius a Patre, procedit vero 
Spiritus a Filio, quomodo non ex hac sua opinione 
impietas in nepotis conditionem Spiritum amanda- 
bit et tremendum theologiz: nostre mysterium in 
risum et nugas ablegabit? 


02. Videas autem hinc quoque excessum impie- 
taiis. Si proxima causa Spiritus est Pater, quemad- 
modum et Filii (nam immediate tam generatio 
quam processio exsistit; neque enim medio aliquo 
Filius generatur, pariterque immediate Spiritus 
procedit), cum impiorum deliriumasserat procedere 
eliam a Filio Spiritum eadem ipsa causa, videlicet 


ξα’. [λθ'.] Διόπερ (55) οὐδὲ ταῦτα παριδεῖν δἰχαιον. 
Ei (54) γεγέννηται μὲν ὁ Yl, ἐχ τοῦ Πατρὸς (55) 
ἐχπορεύεται δὲ τὸ Πνεῦμα ix. τοῦ Υἱοῦ, πῶς οὐχὶ ἡ 
δυσσέδεια χατὰ τὴν οἰχείαν δόξαν οὐχ εἰς υἱωνὸν 
τὸ Ἠνεῦμα παραπέµφει (00) xaX τὸ φρικτὸν τῆς 
θεολογίας ἡμῶν οὐκ εἰς μακροὺς ἀπελάσει (07) λή- 
ρους (38).; 

[63.]β’. [υ’.] Ἴδοις δ᾽ ἂν χἀντεῦθεν τὴν ὑπερδολὴν 
τοῦ δυσσεθἠµατσς. El προσεχὲς μέν ἔστιν αἴτιον τοῦ 
Πνεύματος ὁ Πατὴρ (59), ὥσπερ xai τοῦ Yioi: 
ἁμέσως γὰρ ὁμοίως fj τε γέννησις χαὶ ἡ ἑχπόρευσις 
οὐδὲ γὰρ διὰ μέσου τινὸς ὁ Υἱὸς γεννᾶται (40) * ἁμέ- 
σως δ᾽ ὁμοίως καὶ τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται * λέγει δὲ 
τῶν ἀσεθῶν Ó Ἀῆρος ἐχπορεύεσθαι «b Πνεῦμα xai ix 


VARLE LECTIONES E: NOTE. 


l, i1, ο. 192, p. 1927 : « Investigandum est, quomodo 
sentiant, qui fatentur Spiritum ex Filio procedere ; 
sive ideo quis Filii dicatur, sive quia universaliter 
omne quod alicujus dicitur esse, ex eodem ipso 
ο videatur ; hoc sj ita est, quia Deus Abra- 
1am esse dicitur et Isaac et Jacob, ex his utique 
et procedat. » 

(22) Mon. f. 461 b, διαγγέλει, Col. διανεμεῖ. 

(23) Vat. f. 205 a, οὐδέν. Sic Col. 

(24) Mon. δὲ. 

(25) Col. πλείονας, T 

(26) Mon. πειθοµένῃ. 

i97) Te deest in Mon. 

28) Col. omitt. εἰ. 

29) Mon. περιτρέποντας. Col. p. 294, ἀπεσδη- 


κότας. 

(50) Mon. διελέγχει. 

(51) Col. παραλείφομαι. 

(52) His finem imponit Photius longe disputationi 
de Gal. 1v, 6. Quem verba Pauli aliaque id genus 
interpretantem pone sequuntur schismatis asserto- 
res, ex quihus Theophylactus, Bulgarie archiepi- 
scopus (apud Beccum Gr. orih. 1, 215, n. 65) : 
ΓΕ έγραπται, ἔφης, Πνεῦμα Yioo xai Ilvsuga et 
στοῦ * κἀγὼ τίθεμαι, ἀλλ οὐχ ὡς ἐξ ἐχείνου προῖὀν, 
ἁλλ᾽ ὡς οἰχεῖον αὐτοῦ: συγγενὲς yàp xaY οὐκ ἀλλό- 
τριον * καὶ ὡς παρ' αὐτοῦ τοῖς ἀξίοις πεμ.πόμεναν 
χαὶ χορηγούµενον καὶ µεταδιδόµενον. Photius tamen 
infra rursum ad eamdem materiam regreditur, ubi 
voces Πνεῦμα Υἱοῦ et Πνεῦμα Χριστοῦ non. idem 
dicere asserit. 

(95) In Cod. Mon. f. 461 b, cap. λβ’. 


D 


($4) Verba εἰ ΥΕΥ. — παραπέμψει ex Photio. de- 
scripta leguntur in. cod. Gr. theol. Vindobon. $24. 
Nessel. (Laubeccic est Cod. 157) fol. 247 b. 

$5) Mon. £x τοῦ Πατρὸς 6 Υ]ός. 

i Cod. Vindob. citatus et Col. * πῶς οὐχὶ χατὰ 
τὴν oix. 6. f δυσσέδεια οὐχ εἰς υἱωνὸν τὸ Π». m. 
Monac. πῶς οὐ κατὰ τὴν οἰχείαν δόξαν fj εὐσέθδεια 
(sic) οὖκ εἰς Ylov τὸ Πν. π. 

31) Mon. σννελάση. 

38) Photius ep. ad Aquilei. : Οἱ 65 ταύτῃ δὲ δυσ- 

µίᾳ χάτοχοι xaX υἱωνὸν εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα οὐχ ἂν 

ποχνῄήσαιεν, εἰ δὲ τὴν φωνὴν φυλάττονται φόδῳ 
τῶν εὐσεδθῶν, ἀλλ᾽ οὖν τὸ Ῥρόνημα óv ὧν δογµατί- 
ζουσι θάλπουσι, El γὰρ ὁ μὲν Yl; ix τοῦ Πατρὸς 
διὰ γεννήσεως πρόεισι, τὸ Πνεῦμα δὰ ἐχ τοῦ Υἱοῦ 
δι ἐχπορεύσεως, εἰς νζωνοῦ sab περιστήσεται” 
χαὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτο φορητὸν τοῖς εὐσεθεῖν σπου- 
Y ποιουµένοις xal τῷ τῶν Χριστιανῶν xata- 
λόγῳ συνεξετάζεσθαι; f| πῶς ἐπὶ πολὺ παρορώµε- 
νον ἀνεξέλεγχτον οὐ συνελχύσει, τοὺς σιγῶντας μὲν, 
vou δὲ ἔχ Θεοῦ xal χαρίτων διελέγχειν ἁπολαύ- 
σαντας, εἰς τὴν τῶν βλασφημ σάντων ἀπώλειαν; 
Nicol. Methon. c. 21 : Ἔτι εἰ ὁ μὲν Υἱὸς ix τοῦ 
Πατρὸς , τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ, τάχα καὶ εἰς 
νἱωνοῦ τάξιν τὸ Πνεῦμα τίθεται. Eadem fere oc- 
currunt in Marci Ephesii svllogismis, Cod. Μο- 
uin f. 258 a f. 255 b 

($59) Mon. εἰ προσεχῆς 
αἴτιὸς ὁ Πατήρ. d 
xus. Mon. οὔτε yàp 5. pg. τ. vtvvdsat. Deest ὁ 

06. 


μέν ἐστι τοῦ Πνευµατος 
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του Υἱοῦ, τὸ αὑτὸ ἂν αἴτιον ὁ Πατὴρ xai πόῤῥω A Pater, et remota et proxima causa dicenda erit 


καὶ προσεχὸὲς αἴτιον εἶναι τοῦ αὐτοῦ ἀναῤῥηθείη (41), 
ὅπερ οὐδὲ ἐπὶ τῆς ῥεούσης xal ἀλλοιουμένης φύσεως 
ἔατιν ἐπινοεῖν (42). 

ΕΥ’. |μα”.] Ὁρᾷς τοῦ δυσσεθήµατος (45) τὸ παρά- 
λογον;, "Opa κἀντεῦθεν (44). "Apa μὲν τοῦ Πατρὸς 
γεννᾶσθαι τὸν Υἱὸν χαὶ ἅμα (45) xb Πνεῦμα ἔχπο- 
ρεύεσθαι, ἀχόλουθόν τε θεολογεῖν xal τῆς ἀσωμάτου 
xai ὑπερφυοῦς οὐσίας τοὺς νόµους ἑἐστὶ μὴ ἆγνο- 
εἷν (46). ἅμα δὲ (47) τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι 
μὲν τοῦ Πατρὸς, ἐχπορεύεσθαι δὲ xal τοῦ Υἱοῦ * 
τὸ γὰρ πρότερον [65] xai ὕστερον (48) τῆς ἀῑδίου 
Ἱριάδος ἀλλότριον ' πῶς οὐχ fj διαφορὰ τῶν θεουρ- 
γικῶν αἰτίων διαφόρους οὐ συναρτίσει (49) τὰς ὑπο- 
στάσεις, xal τομὴν ἐπαφήσει κατὰ τῆς ἀτμήτου καὶ 
ἁπλῆς «αἱ ἑνιαίας τοῦ Ηνεύματος ὑποστάσεως: 
Τῆς μὲν γὰρ αὐτῆς ὑποστάσεως διαφόρους προελ- 
θεῖν ἑνεργείας τε xal δυνάµεις, μάλιστά γε ἐπὶ 
τῶν ὑπερφνῶν xal κχρεῖττον ὑφισταμένων λόγου, 
ῥᾷόν τέ ἐστι συνιδεῖν (50) καὶ µυρία λαθεῖν τὰ µαρ- 
τύρια * εἰς διάφορα δὲ την ἀναφερομένην ὑπόστασιν 
αἴτια οὐδαμῶς ἔστιν (51) εὑρεῖν μὴ τῷ διαφόρῳ τῶν 
αἰτίων xal αὐτὴν μὴ συνδιαφέρειν αὐτῆς xat συνδια 
τέµνεσθαι (52). 

EV. [μβ’.]. Ἐπὶ δέ γε (55) τοῖς εἰρημένοις εἰ 
πᾶν ὅπερ ἓν ἐστι (54) μὲν τῷ θεῷ, oóx ἐν τῇ ἑνό- 
τητε δὲ xal ὁμοφυῖᾳ τῆς παντοχρατοριχῆς ὁρᾶται 
Τρ.άδος, τοῦτο 5h (55), τοῦτο πάντως ἑνός ἐστι τῶν 
τριῶν * fj δὲ τοῦ Πνεύματος ἑχπόρευσις οὐ. ἔστι τῆς 
ἐν τῇ Τριάδι θεωρουµένης ὑπερφυοὺς ἑνάδος , ἑνὸς 
ἄρα [64] καὶ μόνου ἐστὶ τῶν τριῶν (56). Ἡροσέχειν 
δὲ δεῖ xal τῇ τοιαύτῃ τοῦ λόγου διασχέφει (57): εἰ 
yàp ἐχπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστε- 
po» δὲ οὐδὲ πρότερον  fjnep (98) αὐτὸς γεννᾶται 


ejusdem, quod neque in fluxa hac alterationique 
obnoxia natura cogitari potest. 


65. Videsne impietatis absurditatem? Vide et 
honc alia ratione. Simul quidem a Patre generari 
Filium et simul Spiritum procedere, consentaneum 
est sacrae theologi: nec a legibus incorporezx super- 
naturalisque substantie alienum. Jam vero si Spi- 
ritus simul et a Patre procedat et a Filio (prius 
enim et posterius a sempiterna Trinitate alienum 
est), quomodo, quseso, differentia divinarum causa- 
rum non differentes etiam hypostases constituet 
scissionemque inducet in simplici et individua 
singularique Spiritus hvpostasi? Ex eadem enim 


B hypostasi diversas prodire operationes ac virtutes, 


presertim in supernaturalibus nostramque mentem 
excedentibus, facile est intellectu, argumentisque 
innumeris declaratur; hypostasin vero, qua in di- 
versas causas referatur, nusquam reperias, quin 
simul cum differentia causarum ipsa quoque a se 
differat ac discindatur. 


64. Prater autem jam dicta : si quodcunque inest 
quidem Deo, non autem in unitate et consubstan- 
tialitate omnipotentis cernitur Trinitatis, id plane 
unius est trium personarum ; processio vero Spiri- 
tus non ejus est mirifice unitatis, quxze in Trinitate 
consideratur; ergo unius est solummodo trium 
personarum. Attendendum quoque hujusniodi ra- 
tiocinationi. Si Spiritus a Filio procedit, non autem 
prius neque posterius, quam ipse a Patre generatur 
(nam quam longissime hsec temporis adverbia ab 


VARLE LECTIONES ET NOTJE. 


ta Mon. ἂν ὁραθείη. 
(42) Similiter Photius opusc. contra vet. Rom. 
asseclas cap. 9. Nicol. Methon. cap. 22 : Καὶ οὐδ' 
àv ἀμέσως ix cou Πατρὺὸς ἐχπορεύοιτο τὸ ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἁμέσως Υεννωμένου ἔχπο- 
ρευόμενον [Πνεῦμα] * εἰ δὲ xa tx. τοῦ Πατρὸς ἁμέ- 
σως (ἀμέσως Yap ὁμοίως ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ οὐ διὰ 
ἐσου τινὺὸς xal ὁ ὙΥἱὸς γεννᾶται χαὶ τὸ Πνεῦμα 
χπορεύεται), τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον 6 Πατὴρ καὶ Ae 
εχὲς εἶναι xal πόῤῥω αἴτιον ἀναῤῥηθείη τοῦ αὐτοῦ 
μμ. Mou. εὐσεδ 6 

(45) Mon. εὖσε τος (4σεθ.). 

(44) Mon. Sd νὰ 

(45) Frequentissime iuculcant Photiani, χατὰ τὸ 
ἅμα τὰς προόδους εἶναι xal σὺν ἀλλήλαις, ut Mar- 
cus Ephesius aij in Confessione apud Gregor. Col. 
in Apol. Cod. Mon. cit. f. 115 a. 

(46) Mon. διανοεῖν. 

(47) Mon. μὲν Πν. 

(48) Mon. πρότερον ὕστερον sine xat, quod tamen 
habent Vat. et Palat. 

(49) Mon..f. 461 b, 462 a. xaX συναπαρτίσει. 

(50) Col. p. 295, συνειδεῖν. 

(51) Mon. οὐδ. δὲ εὑρεῖν. 

(52) ldem argumentum hoc pacto effert Photius 
in ep. ad Aquilei.: Ei γὰρ ἐκπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα 
£x τοῦ Ylou, οὐχ ὕστερον δὲ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως 
οὐδὲ πρότερον. ἓν γὰρ τῇ mavayía Τριάδ. τὰ 
χοονιχὰ ταῦτα προσρήματα παντελῶς ἀπελήλα- 


ται * εἰ τοΐνυν ἅμα μὲν ἑχπορεύεται τοῦ Πατρὺς, 
ἅμα δὲ τοῦ Υἱοῦ, συνδιαιρεθῄήσεται ταῖς τῶν 
προδαλλομένων ὑποστάσεσι xal αὑτὸ τὸ προθαλλό- 
µενον, xat δύο ἀνθ᾽ ἑνὸς αὐτοῖς ἔσται τὸ Πνευμα, 
τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς. τὸ δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορευόμενον. 
Καὶ γὰρ οὐδέν ἐστι τοιοῦτον χαινιζόµενον, οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν διὰ γεννήσεως λαδόντων τὸν Όπαρξιν * διάφορα 
μὲν γὰρ ὁρᾶν ἔστι χαθ᾽ ὑπόστασιν ἐχ μιᾶς xal τῆς 
αὐτῆς προϊόντα ὑποστάσεως * ἓν δὲ xal τὸ αὐτὸ καθ’ 
ὑπόστααιν ix διαφόρων προϊέναι, xal μὴ συνδιαι- 
ρεῖσθα, ταῖς προδαλλοµένων ὑποστάσεσιν, οὔτε ἡ 
Υένεσις οἶδεν, οὐδὲ εἴ τι κρεῖττον τῆς Υενέσεως. Cf. 
Theodorum Ducam ap. Leon. Allat. Vind. Syn. 
Eph. p. 555. 

(55) In Mon. Cod. cap. λΥ. 

me Mon. Év ἐστι, quod dubium ; fort. ἕνεστι. 

(56) Vatic. f. 205 a. δέ, Palat. et Mon. δη. 

(56) Arguinentum est idem quod cap. 36 prola- 
tum fuit, Conferendus preter syllog. 9, ibidem. 
adductum et alius Nicolai Methonensis cap. 95, qui 
ei adjungi debet : El δέ φασι, μὴ τοῦ Πατρὸς ἴδιον 
εἶναι τὸ προδάλλειν τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαντοῦ, f) οὐδὲ τοῦ 
Υἱοῦ ἴδιον ἔσται ἡ xowbv Πατρὸς xai Ytoo* ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἐπὶ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος τῶν δύο χοινὸν, ὃ 
μὴ χαὶ τοῦ τρίτου εἰ δὲ μηδὲ τοῦ Υἱοῦ ἴδιον, ἐπεὶ 
μηδὲ κοινὸν — αὐτοὶ τὸ συµπέρασµα συναγαγά-. 
τωσαν 

(57) Mon. διδασκαλία. 

(98) Mon. εἴπερ. 
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sierna Deitate absunt), quo momento generatur Α Ex τοῦ Πατρὸς (ὡς ποῤῥωτάτω γὰρ τὰ ypovuxà 


Filius a Patre, eo sane Spiritus a Filio procedet. 
Si ergo dum per generationem prodit Filius, tum 
per processionem producit Spiritum, sequeretur 
hunc una cum Filio producente ac producto consti- 
tui et exsistere (is enim impisz sationis fructus) ; 
dum igitur generatur Filius, sequeretur eodem 
instanti Spiritum quoque una cum Filio generari 
et ab eodem procedere ; quare Spiritus generatus 
simul exsisteret εἰ procedens; generatus quidem, 
quia una cum Filio generato prodiret, procedens 
vero, quia duplicem pateretur processionem. Qui- 
bue quid aliud reperiri queat aut mavis imoium 
aut magis insanum! 


65. Vides, in. qualem erroris perditionisque fo- 
veam tua te sophismata sacrorumque testimonio- 
rum abusus protruderint; vides, quod verba illa, 
De meo accipiet, et: Misit Deus Spiritum | Filii sui 
non solum nullum patrocinium exhibent blasphemze 
tuz línguz, sed potius temeritatem illius redarguunt 
tibique judicium ac supplicium inevitabile accer- 
sunt. Verum quousque tandem rebus jam plene ac 
multifariam demonstratis immorandum erit, cum 
potius oporteat etiam, si quid aliud pro nequissima 
sua sententia proferunt, dissipare ? 


66. Ambrosium et Augustinum et Hieronymum 
et nonnullos alios dogmati Ecclesie objiciunt ; in- 


ταῦτα προσρήµατα τῆς ὑπεραῖϊδίου θεότητος (59), ἓν 
τῷ γεννᾶσθαι τὸν Ylbv ἐχ τοῦ Πατρὸς, bv τούτῳ 
ἄρα (60) τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται (61) τοῦ Υἱοῦ) ’ εἰ 
οὖν (62) ἐν ᾧ διὰ Ἠγεννῄσεως πρόεισιν ὁ Υἱὸς, ἐν 
τούτῳ δι) ἐχπορεύσεως προάγει τὸ Πνεῦμα , xol 
προάγοντίέ τε (05) xal προαγοµένῳ συνυφίσταται 
(τοῦτο γὰρ τῆς ἀσεδοῦς εἰσπορᾶς (04) τὸ γεώρ- 
γιον) * àv dp ἄρα γεννᾶται ὁ Υἱὸς, ἐπίσης ἂν εἴη τὸ 
Πνεῦμα xal συγγεννώμενον τῷ Yl xai ἐἑχπορευό- 
μενον ἐξ αὐτοῦ. ὥστε τὸ Πνεῦμα γεννητόν τε ἅμα 
xai ἐχπορευτόν  γεννητὸν (65) μὲν, ὅτι τῷ Υἱῷ 
γεννωµένῳ συµπρόεισιν, ἐχπορευτὸν δὲ , ὅτι διπλῆν 
ὑπομένει τὴν ἐχπόρευσιν' ὧν τί ἂν φωραθείη 
πρὸς ἀσέθειαν f πρὸς µανίαν χαλεπώτερον (661; 
Ὅ [05] &e'. Ὁρᾶς σου τὰ σοφίσµατα χαὶ τῶν χρή- 
σεων τὴν παράχρησιν, εἰς οἷόν σε βόθρον (67) πλάνης 
xat ἁπωλείας (08) συνώθησε * xat ὅτι τὸ, 'Ex τοῦ 
ἐμοῦ «Ἰήψεται, καὶ δὴ χαὶ «b, Εξαπέστεειλε ὁ 
θεὸς tà Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, οὗ µόνον οὐὖδε- 
μίαν συνηγορίαν «fj σῇ βλασφήμῳ παρέχονται 
γλώσσῃ, ἀλλὰ xal πάντων μᾶλλον τὴν τόλμαν αὖ- 
τῆς (69) διελέγχουσι καὶ τὴν δίχην ἐπάγουσιν ἄφυ- 
χτον, ᾽Άλλὰ µέχρι τίνος δεῖ σχολάζθιν τοῖς ἀχριδῶς 
{δη καὶ πολυμερῶς ἀποδεδειγμένοις (70) , δέον xoi 
εἴ τι ἕτερον αὐτοῖς προχοµίζεται τῆς καχοσχόλου 
γνώμης διασχορπίσαι (71); 

ἔς'. "Ap6póctov καὶ Αὐγουστῖνον καὶ Ἱερώνυμον 
xal τινας ἑτέρους τῷ δόγµατι τῆς Ἐχχλησίας ἀἁντ- 


quiunt enim ab ipsis doceri Spiritum procedere ος C ανιστῶσι’ καὶ γάρ φασιν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα δογµατί - 


Filio. Oportet autem (aiunt) sanctos Patres impie- 
tatis. crimini non subjicere. Vel enim pie ac recie 
locuti sunt, et debent quicunque eos ut Patres. agno- 
&Cunt, cum ipsorum sentenlia. consentire; vel impia 
docuere dogmata, et tunc oportet illos quoque una cum 
fpsorum doctrina velut impios rejicere. Hxc vero 
quinam dicunt? li nimirum, qui juvenili elati ar- 
Togentia atque temeritate verentur, ne forte quid- 
quam gravissimorum facinorum infectum irritum- 
que relinquant, quantum in ipsis est. Neque enim 


(ety ἐἑχπορεύεσθαι τοῦ Υἱοῦ * Καὶ δεῖ τοὺς ἱεροὺς (2 
Πατέρας μὴ δυσσεδείας ὑπάγειν érx pati. "H 
γὰρ εὐσεθῶς ἐδογμάτισαν καὶ χρὴ τοὺς ὅσοι Πα- 
τέρας αὐτοὺς ἐπιγράφονται, δυμφρονεῖν αὐτῶν 
τῷ φρονήμαει, ?| τῶν δυσσεθῶν εἰσηγητὰς δο- 
γµάτων γεγονότας κἀχείνους μετὰ τοῦ φρονήματος 
ὡς ἀσεθεῖς ἁποπέμπεσθαι (15). [66] Ταῦτά τινες οἱ 
νεανίσχοι μὲν τὴν ἀπόνοιαν δεδιότες [Col. νεανίσκον.... 
δεδειότες ] δὲ µή πού τι τῶν ἀτολμήτων διαφυγὸν (14) 
αὐτῶν τὴν τόλµαν ἄπραχτον, ὅσα ye τῇ div γνώμῃ 


VARLE LECTIONES ΕΤ NOTAE. 


(59) Cf. prima verba argumenti ex ep. ad Aquilei. D 


ad cap. praecedens nota 9 descripti. 
00) Col. add. xal. 
$1) Mon. ἐχπορεύετσι τὸ Πν. τοῦ Υἱοῦ. 

(62) Mon. εἰ Y j iv. 

(65) Codd. προάγον εί τε. 

(64) Palat., f. 255 b, εἰσπορᾶς Vat. f. 203 b, εἰς 
σπορᾶς. Mon. σπορᾶς. Col, εἰ (νας.) σπορᾶς. 

(65) Γεννητόν deest in Mon. 

(60) Pbotii argumento utitue Nicolaus Metho- 
nensis cap. 25: Εἶποι ὃ ἄν τις οὐχ ἔξω λόγου, χαὶ 
γεννητὸν εἶναι καὶ ἐχπορευτὸν τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, εἰ 
ἅμα xaX γεννωµένῳ τῷ Υἱῷ xal αὐτὸ προάγοντι 
συνυφίσταται’ γεννητὸν μὲν T] συγγεννᾶσθαι γεννω- 
µένῳ τῷ προάγοντι τὸ προαγόµενον ἀνάγχη " ἐχπο- 
ρευτὸν δὲ, χαθὼς xaX &x τοῦ Πατρὸς καὶ £x τοῦ Υοῦ 
ἑχπορεύεσθαι λέγεται. 

(01) Mon. βάθρον. 
L8) Mon. ἀσεθείας. 
(69) Mon. αὐτοῦ. 


(70) Mon. ἁἀποδεδειγμένῳ. Col 
Yu svotc. 

(7!) Col. διασχοπῆσαι. 

(72) Col. καὶ δὴ τοὺς ἱερ. 

(75) Hucusque loquuntur adversari, quorum verba 
primum indirecto, deinde directo sermone adducit. 
In ep ad Aquilei. lhzec ita proferuntur : Nat, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ολο, ὁ μέγας xaX Αὐγουστῖνος xol Ἱερώ- 
νυµος καὶ τινες τούτοις ὁμοταγεῖς τε καὶ ἰσοστάσιοι, 
µέγα ὄνομα λαχόντες ἐπ᾿ ἀρετῇ καὶ βίου λαμπ - 
τητι τὸ Πνεῦμα £x τοῦ Ylou ἐν πολλοῖς αὐτῶν λό- 

ες συνέταξαν ἐχπορεύεσθαι ΄ xal δὴ τούτοις πει- 
δόμεθα οὕτω xal λέγειν χαὶ φρονεῖν xai μὴ ἀτιμάζειν 
Πατέρας εἰς αἱρετ.χὴν δόξαν διαθάλλοντες. Et paulo 
post : Αλλ' εἰ καλῶς, φησὶν, ἑδογμάτισαν, xa jn 
«6 ἐχείνων θάλπειν φρόνημα, τοὺς ὅσοι τούτους ἴ]α- 
τέρας ἐπιγράφουσιν * ἡ δυσσεθῶς εἴπον χαὶ δεῖ τῷ 
αἱρετιχῷ «φρονήματι χἀχείνους συναποδάλλεσθαι, 
Ταὔτα οἱ τὴν ἀσέθσιαν ἁδιχώτεροι. 

(74) Vatic. f. 305 b, διαφυγεῖν, 


πολυµ. δεδει- 
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καὶ σπουθῇ γένοιτο (76). 0ὐδὶ γὰρ οὐδ' ἤρχεσεν αὐτοῖς Α satis istis fuit Dominicam pervertisse vócem, neque 


οὔτε τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς ἡ διαστροφἡ οὔτε τοῦ χήρυ- 
xo; τῆς εὐσεδείας f) πρὸς ἀσέθδειαν διαθολἠ (16) * ἀλλ' 
ἀτελὲς αὐτῶν ἠγοῦνται τὸ σπούδασµα, εἰ μὴ χαὶ οὓς 
Πατέρας ὑμνοῦσι (77) ζητήσουσι δι ὧν ἑξυθρίζου- 
etw (78). ᾽Απλοῦς (19) δὲ τῆς ἀληθείας ὁ χαταισχύ- 
νων αὐτοὺς χᾶνταῦθα λόγος, Σύνετε, λέγων, ὅποι (80) 
φέρεσθε, µέχρι τίνος ὑμῶν τὸν ὄλεθρον εἰς αὐτὰ τὰ 
τῆς ψυχῆς ἐμθαθύνετε (81) καίρια. 

£C. [a".] Τίνες Πατέρας τοὺς ἱεροὺς ἄνδρας ὡς 
ἀληθῶς νοµίδουαιν, οἵους (82) ηνάγχασεν ἡμᾶς ὁ δύσ- 
ερως (83) τῆς ἁποστασίας ἔρως (84) ὑπερασπιστὰς 


προχοµίζειν τοῦ δυσσεθήµατος; Τίνες αὐτοῖς μᾶλλον - 


τὸ πατριχὸν διασώζουσι δίχαιον ; οἱ μηδὲν αὐτοὺς 
ἀντιφθέγγεσθαι τῷ κοινῷ Δεσπότῃ knows (85) πα- 


pietatis preconi impietatis inussisse notam; sed 
aliquid studio suo deesse arbitrantur, nisi et ratio- 
nes perquirant, quibus eos, quos tanquam Patres 
celebrant, contumelia afficiant. At simplex hic quoque 
et veritatis sermo ipsos his fere verbis confundens: 
Videte, quo ruitis quousque vestram peruiciem in 
interiora animz penetralia protruditis. 


67. Quinam sunt, qui sacros illos viros revera 
Patrum loco habent, quos male faustus defectionis 
amor vos veluti impietatis protectores in. medium 
proferre coegit ? Quinam religiosius illis Patrum jura 
servant? Àn qui negant illos ullatenus communi 
Domino contradicere, an qui hos adigunt ad testi- 


ριδεχόµενοι, ἢ οἱ τούτους βιαζόμενοι πρὸς ἀντίπαλον B monium voci Dominice oppositum exhibendum et 


καταστῆναι τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς µαρτυρίαν (86) 
καἱ τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην µυσταγωγίαν, δι fc θεο- 
λοχοῦμεν τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύεσθαι, δια- 
στρέφειν ἰδίαις [67] εὑρεσιλογίαις (87) ; Καὶ γὰρ πῶς 
οὐκ ἔστι χατάδηλον, ὡς 1j αἴρεσις ῥῆματι μὲν τοὺς 
εἰρημένους ἄνδρας Πατέρας χαλεῖ (88) (γυμνῷ γὰρ 
χαὶ τιμῆς ἁπάσης οὐ φθονεῖ µεταδιδόναι τῷ ὀνό- 
ματι δ9]). ἔργῳ δὲ καὶ τῇ χατασχευαζούαῃ μηχανῇ(90) 
τὸ οἰχεῖον βούλημα εἰς τὴν τῶν θεοµμάχων χαὶ φθο- 
ροποιῶν μοῖραν (91) αὐτοὺς ἀπελαύνονσιν, αἱ (92) 
µήπω ἄρα οἱ πάντα τολμηταὶ τοιούτοις αὐτῶν τοὺς 
Πατέρας προνοµίοις νοµίζουσιν ἐπαγλαῖζεσθαι (93); 

ξη’. [β.] ᾿Ανεΐπεν (94) ᾽Αμθρόσιος Ἡ Αὐγουστῖνος 
ἢ ὅστις ἕτερος [68] τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς ἑναντία ' 
τίς τοῦτό φησιν ; εἰ μὲν ἐγὼ, τῶν σῶν Πατέρων ὑδρι- 
στής elg * εἰ δὲ σὺ μὲν λέχεις, ἐγὼ δὲ χωλύω, σὺ 
μὲν ὑδρίζεις, ἐγὼ δέ σε τῶν Πατέρων ὑδριστὴν χα- 


ad mirabilem illam theologiam, qua instituti credi- 
mus Spiritum a Patre procedere, commentis pro- 
priis evertendam? Etenim quomodo non est mani- 
festum hwresin verbo quidem memoratis viris no- 
men Patrum tribuere omni prorsus honore nudum, 
factis autem, quibus proprium placitum astruere 
machinantur, in partes impiorum et perniciosorum 
ipsos impellere, nisi forte viri ad omnia audaces 
talibus Patres suos preerogativis oblectari et gloriari 
credant. 


68. Affirmavil Ambrosius vel Augustinus vel 
quicunque alius Domiaies voci contraria. Quis hoe 
ait ? Si ego, utique tuis sum Patribus injurius ; sin 
vero tu quidem asseris, ego autem veto, utique tu 
illos afficis injuria, et egote Patribus injurinm 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


15) Mon. f. 462 b. λέγοιτο, 

16) Mon. τῶν δυσσεθείας f) πρὸς ἀσέδ. 5. 

(77) Col. (oos. — . 

(78) Ep. ad Aquilei. : Οὐ γὰρ αὐτοῖς, ὡς ἔοιχε, 
μέγα πρὸς ἀσέδειαν δοχεῖ χρατννοµένη παρ’ αὐτῶν 
τῆς θεολογίας fj διαστροφή’ ἀλλ' ἀτελὲς Ἡγοῦνται 
τὸ σπούδασµα, εἰ μὴ xat ἐπεβοωσιν εὑρεῖν οὓς Πα- 
τέρα: καλοὺσι διὰ τῆς τοιαύτης ἀγνώμονος ἐρεύνης 
xai τῆς τῶν ἀσχημόνων ἀναχαλύψεως ὅπως ὑθρί- 
εωσι. Col. ἑξυθδρίσουσι. 

(19) Mon. ἁπλῶς. 

(30) Mon. ὅπη. 

(84) Palat. f. 224 3, ἐμθαθύγεται. 

(82) Sic Col. Mon. οὓς. 

(85) Col. δύσερις. 

(84) Mon. ópov;. 

85) SAL μηδ' Su: 

86) Vatic. μαρτυρίας. 

δη Ep. ad Aquiléi, : Τίς ἐστιν ὁ ὑδριστῆς.... ; 
à τούτους ἀντιτιθεὶς τῷ κοινῷ Δεαπότῃ xat διδασκάλῳ 
ἀντιφθεγγομένους 1j ὁ μηδὲν μὲν τοιούυτον ποιων, 
χοινοῦ δὲ Δεσπότου χαταχολουθεῖν ἀξιῶν πάντας τῷ 
θεσπίσµατι; Et απίθα: Τΐνες οἱ Πατέρας ἐξυδρί- 
ζοντες; οἱ τὸ πᾶν αὑτῶν τῆς εὐσεθείας ἐν ὀλίγοις 
τεριγράφοντες, xai τούτους ἀντιφθεγγομένους xat 
ἀντ.τασσομένους οἰκουμενικαῖς συνόδοις xal àvapi- 
ἐμήτῳ πλίθει θεοφόρων Πατέρων ἀνδρῶν προδαλλό- 
µενοι, 7j οἱ τοὺς πολλαπλασίους συνηγόρους παρα- 
λαμθάνοντες s 

(88) Sic Col. Palat. χαλεῖν, 


(89) Sic cod. Mon., ubi tamen γυμνῷ ad marg., 
suppletur praeposita dubitante particula ἴσως. Vatic.: 
γυμνοῦ τε τιμῆς &. οὐ φθ. µ. τοῦ ὀνόματος. Palat. : 

μνὸὺν —— -— ὄνομα. Fortasse juxta Vatic. legen- 

um : χαλεῖ' γυμνοῖ (pro γυμνόει) δὲ τιμῆς ἀπάσης ; 
οὐ φθονεῖ µεταδιδόναι τοῦ ὀνόματος , ita ut des 
pro γυμνοῖ scriptum censeatur. Videlicet : Quo- 
modo non est evidens, hsresin prsdictos viros 
verbo quidem vocare Patres, at vero omni eos ho- 
More exuere? Nomen iis impertiri nulla invidia 


: prohibetur, opere vero, etc. Hzc mihi potius lectio 
Darridet. Col. γυμνὸν x. τιμῆς ἀπ. οὐ φθ. µετ. τοῦ 


ὀνόματος. 

90) Mon. x. αὑτῇ. Pal. µηχαν{. 

(b Motpav deest in Mon., et legiur ἑαυτούς. 
Pal. αὐτοῖς. 

(92) Hac in voce f. 462 expleto desinit Cod. Mo- 
nac. gr. 27 textus, notato ad marginem cap. λδ. 

(93) Ep. ad Aquilei. : "Οσοι δὲ τούτων βιάξονται 
εἰς ἀντίθετον µαρτυρίαν ἐλθεῖν τῆς Δεσποτικῆς φω- 
νῆς, οὗτοι λέξει μὲν γυμνῇ τὸν Πατέρα τούτοις χαρί- 
ζονται, ἔργῳ δὲ χαὶ πάσῃ σπουδῇ εἰς τὴν τῶν πα- 
τραλοιῶν xal πολεμίων χώραν αὐτοὺς ἀπελαύ- 
νουσ». 

(94) In Vindobon. Cod. gr. theol. 524 (qui Lam- 
beccio est cod. 157) fol. 247 b, inter excerpta ex 
Photio et aliis auctoribus prima hujus capitis verba 
usque ad vocem χαταψηφίζοµαι eodem prorsus pacto 
leguntur. | 
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condemno. Àt, inquis, illi bxc scripserunt, et in A ταφηφίζοµαι. AAA, φησὶ (95), Ὑεγράφασι ταῦτα 


illerum libris continetur, Spiritum a Filio procedere. 
Verum quid hoc? Si enim melius edocli senten- 
tiam nou mutarunt, si. justis evicti argumentis ab 
errore non recesserunt, tuum opus dicis tuumque 
inemendabilem animum (alia rursus hac est ad- 
versus Patres tuos calumnia) illorum doctrinz ac- 
ceptum refers. Si vero, que est rerum humanarum 
conditio, licet czteroquin optimis quibusque virtu- 
tibus ornati, vel ex ignorantia quadam lapsi vel ne- 
gligentia abrepti sunt, non tamen admoniti restite- 
ruht aut. ad correctiones animum pertinaciter ob- 
dursbant, quid hoc ad te? Quomodo vero in iis, qui 
nibil similetuis moribus habuerunt, perfugium inve- 
nies pone inevitabilis evitandz? Si enim eorum, 
quibus tu abundas, illi ne leviter quidem participes 
facti sunt, sed potius plurimis aliis admirandz vir- 
tutis pietatisque speciminibus ornati impium tuum 
dogma ex ignorantia aut negligentia pronuntiarunt, 
quid tu humanum illorum defectum tanquam legem 
impie credendi tibi constituis exque hac tua lege 
illos, qui nil ejusmodi sanxisse deprehensi sunt, 
iniquos legisque violatores declaras extremsque 
impietatis sub amoris benevolentizque larva reos 
judicas? Non bona tuorum sunt studiorum cona- 
tuumque praemia. Sed vide impietatis excessum im- 
probique insipientiam animi. In suum patrocinium 
vocant Dominum : deprehensi fuerunt mendaces et 
calumniatores; advocarunt patronos apostolos; 
convicti sunt istos quoque eodem modo calumniis 
afficientes ; confugerunt rursus ad Patres ; et loco 
honoris ingentem ipsis blasphemiam offundunt. 

69. Et Patres quidem vocant, ita est, sed non ut 
Patrum illis honorem tribuant, verum ut inveniant 
qua possint ratione fleri parricidzee. Neque divi 
Pauli perhorrescunt vocem , quam tamen et ipsi 
contra Patres suos non .ine ingenti malitia con- 
torquent. Hic enim, qui potestatem accepit ligandi 
ac solvendi, et sane vinculo tremendo simul et va- 
lido (pertingit enim ad ipsum regnum coelorum); hic, 
inquam, ingenti claraque exclamat voce : Licet nos 
aut angelus de celo evangelizet vobis preterquam 
quod evangelizavimus vobis, anathema sit **, Paulus 
Bonora et nunquam tacens Ecclesie tuba, vir tan- 


73 Galat. 1, 8. 


xa τοῖς ἑχείνων λόγοις ἐμπεριέχεται, τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Y loo ἐχπορεύεσθαι. [Υ’.] Καὶ τί τοῦτο; Ki μὲν διδα- 
χθέντες οὐ µετέθεντο, εἰ τοῖς διχαίοις ἑλένχοις οὐ 
µετεθάλοντο (96), τὸ σὸν ἔργον λέγεις xai τὴν σὴν 
ἀνουθέτητον γνώµην (ἄλλη πάλιν αὕτη χατὰ τῶν aiv 
Πατέρων συχοφαντία) εἰς τὴν ἑχείνων ἀναφέρεις δι- 
δασχαλίαν. El δὲ ofa τὰ ἀνθρώπινα χαίτοι τὰ ἄλλα 
τοῖς ἀρίστοις ἐνευθυμοῦντες (97) ἡ ἀγνοίᾳ τινὶ περι- 
έπεσον Ἡ παροράματι ὑπηνέχθησαν , οὖκ ἀντεῖπον 
δὲ διδασχόµενοι οὐδὲ πρὸς «b νουθετοῦν ἀπηυθαδειά- 
σαντο (98), τί τοῦτο πρὸς c£; Πῶς δὲ εὑρήσεις Exei- 
νους χαταφυγὴἣν Gv οὐδὲν ὅμοιων πρὸς τὰ cà, τὴν 
ἄφυκτον δίχην ἀποφυγεῖν (09) ; El γὰρ ὧν σὺ μὲν 
ἀπολαύεις ἐχείνοις οὐδὲ γέγονε μετασχεῖν, πολλῶν δ᾽ 
ἄλλων προσόντων αὐτοῖς θαύματος ἀξίων, δι’ ὧν 
ἀρετὴ διαλάµπει χαὶ εὐσέδεια, τὸ σὸν ἐξ ὀγνοίας 1) 
χατὰ παρόρασιν ἑῤῥήθη δυσσέδηµα, τί τὸ ἑχείνων 
ἀνθρώπινον [60] Ίττημα (4) νόµον μὲν ὥστε δυσσε- 
θεῖν ἑαυτῷ συνεισφέρεις, Ex δὲ τοῦ coU νόµου τοὺς 
μηδὲν τοιοῦτονομοθετεῖν φωραθέντας παρανόµους ἀπο- 
Φφαίνεις, χαὶ ἀσεδείας ἑσχάτης ἓν προσωπείῳ στοργΏς 
xa εὐνοίας δίχην ἀπαιτεῖς ; οὗ Υὰρ χαλά σοι (2) τῶν 
ἁγωνισμάτων τὰ ἐπίχειρα. Αλλ’ ὅρα τῆς ἀσεθείας 
τὴν ὑπερθολὴν xa τῆς χαχοσχόλον γνώμης τὸ ἀσύν- 
ετον. Εἰς συνηχορίαν ἄγουσι τὸν Δεσπότην, πεφώ- 
ῥρανται (3) συχοφαντοῦντες ' ἐχάλεσαν συνηγόρους 
τοὺς μαθητὰς, ἑάλωσαν κἀχείνους τὸν αὐτὸν τρόπον 
περιδάλλοντες συχοφαντίαις * χατέφυγον πάλιν εἰς 
Πατέρας, xaX ἀντὶ τιμῆς μεγάλην αὐτῶν καταχέουσι 
βλασφημίαν. 


ξθ’. [δ..| Καὶ Πατέρας μὲν καλοῦσι (χαλοῦσι γὰρ), 
ἀλλ οὐχ ἵνα τὸ τῶν Πατέρων ἀπονείμωσι γέρας, ἀλλ’ 
ἵν (4) εὑρήσωσι (D) δι ὧν ἂν γένοιντο πατραλοῖαι. 
Καὶ οὐδὲ τὴν τοῦ θεσπεσίου Παύλου φρίττουσι φωνὴν, 
$v αὐτοὶ κατὰ τῶν Πατέρων αὐτῶν μετὰ πολλῆς 
ἀποῤῥίπτουσι τῆς χαχουργίας. Καὶ γὰρ οὗτος ὁ τὴν 
ἐξουσίαν λαδὼν δεσμεῖν xal λύειν, xat τὸ τοῦ δε- 
αμοῦ qo6spbv ἅμα xal χραταὼν (μέχρι γὰρ αὐτῆς 
ἀναφέρεται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν), οὗτος δὲ 
µεγάλῃ χαὶ διαπρυαίῳ xéxpaye τῇ φωνῇ  Κὰν ἡμεῖς 
ἢ drreAoc ἐξ οὐρα»οῦ εὐαγγε.ίζηται (0) ὑμιν 
zap' ὃ (7) εὐαγγε.ιζόμεθα ὑμῖν, ἀγάθεμα ἔστω (8). 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑΕ. 


(95) Col. φασί. 

(96) Palat. f. 255 a, µετεθάλλοντο, 

(97) Vatic. ἐνενθυνοῦτες. * Col. ἐνευθηνοῦντες. 
In Palat., cujus lectionem adoptavimus, in µ. rasura 


est. 

(98) Palat. ἁπηυθαδιάσαντο. Sic Col. Formae 
αὐθαδειάζω et αὐθαδ.άξω promiscue occurrunt. 

(99) Ep. ad Aquilei. archiep. : El μὲν ὑπομνη- 
σθέντες περὶ τοῦ προχειµένου κεφαλαίου τῶν elpn- 
µένων Πατέρων ἀντεῖπε τὸ σύνταγμα καὶ πρὸς ἕν- 
στασἰν τινα xal ἀπείθειαν ἀπεθρασύνετο, διἐτεινάν 
τε τῇ αὑτῇ παρατροπῇ τῆς δόξης, xal ἐπ᾽ αὐτῇ τὸν 
βίον μετὰ τοὺς ἑλέγχους χατέστρεψαν, ἀνάγχη τού- 
τοὺς συναποθάλλεσθαι τῷ φρονἡµατι. El δὲ παρ- 
εφθέγξαντο μὲν 3) διά τινα αἰτίαν vov ἁγνοουμένην 


D ἡμῖν τῆς εὐθύτητος ἐξετράπησαν, οὐδεμία δὲ ζήτη- 


ctc αὐτοῖς προσενήνεκται, οὐδ' εἰς µάθησιν τῆς ἆλη- 
θείας οὐδεὶς αὐτοὺς παρεχάλεσε, Πατέρας μὲν οὐδὲν 
ἔλαττον αὐτοὺς, εἰ xal μὴ τοῦτο εἶπον, ἐπιγραφό- 


αι. 
"'u) Palat. τὸ ἐχεῖνον ἀνθρωπίνου fix. 

(2) Col. p. 298 : xaAá σου. 

5) Vatic. f. 204 a, πεφώνανται. 

4) Palat. f. 255 b, f| cip. 

5) Vat. εὑρήσουσι. 

(6) Sic Col. Palat. εὐαγγελίνεται, 

1) Vatic. παρὀ. 

(6) Gal. :, 8. Ad hoc Apostoli effatum pariter 
prosa Phot. opusc. contra vet. Romz asseclas 
cap. 16. 
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Παῦλος f) ἀσίγητος τῆς Ἐχχλησίας σάλπιγξ ὁ τοςσ- À tus ac taljs eos qui przeter Evangelium aliud quid- 


οὗτος xai τηλιχκοῦτος τοὺς παρὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
ἕτερόν τι τολμῶντας φρόνηµα λαθεῖν xal παρεισ- 
ἀγειν τῷ ἀναθέματι παραπέμπει χαὶ οὐ τοὺς ἄλλους 
[10] µόνον, οἵτινες τοῦτο τολµήσειαν, ἀραῖς ἄνυπερ- 
θλήτοις ὑπάχει, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν, ἔνοχος εἰ ὀφθείη, 
πρὸς τὴν ἴσην συνωθεῖ δίχην. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου 
*h φοδερὸν τῆς ἀποφάσεως περιγράφει, ἀλλά xoi 
«ὺν οὐρανὸν αὐτὸν ἐρευνᾷ * xdv ἄγγελον εὕρῃ τοῖς 
ἐπὶ γῆς ἐχεῖθεν ἐπιστάντα (9) καὶ ἕτερόν ει παρὰ τὸ 
εὐαγγελιχὸν εὐαγγελιζόμενον χήρυγµα, τοῖς ὁμοίοις 
δεσμοῖς ὑποθάλλει χαὶ τῷ διαδόλἸῳ παραπέμπει. Καὶ 
σὺ Πατέρας ἀναχαλῶν &q' Όδρει μὲν τῶν Δεσποτι- 
x&v δογμάτων, ἐφ᾽ Όδρει δὲ (10) τοῦ χηρύγµατος, 
οὗ γεγόνασι χήρυκες οἱ µαθηταὶ, ἐφ᾽ ὕδρει πασῶν 
τῶν οἰκουμενικῶν συνόδων, &p' Όδρει δὲ τῆς ἀνά 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην χηρυττοµένης εὐσεθείας, ob 
φρίττεις οὐδὲ τρέµεις οὐδὲ χαταπτήσσεις τὴν ἄπει- 
fjv; ἀλλὰ καὶ τοὺς σοὺς Πατέρας εἰ μὴ ταύτης xoi- 
νωνοὺς ποιῄσεις (4 1),ἀδίωτόν σοι τὸν βίον fjyf) * xat 
ὁ μὲν οὐδὲ τὴν ἁσώματον εὐλαδεῖται φύσιν (13), 
οὐδὲ ὅτι ὡς νόες χαθαροὶ χαθαρῶς xal ἁμέσως τῷ 
χοινῷ παριστάµενοι Δεσπότῃ, οὐδὲν (15) τούτων 
δυσωτήῆσεως ἀφορμὴν ποιεῖται, ἀλλά τοῖς ἐπιγείοις 
ἓν ἴσῳ πρὸς τὸ ἀνάθεμα κατασπᾷ (14). [71] Σὺ δὲ 
Αμθρόσιον xaX Αὐγουστῖνον xai τοὺς ἄλλους (φεῦ 
τιμῆς ὀλεθρίας |) Πατέρας xaXov κατὰ τῆς Δεσπο- 
τιχῆς ἀνθοπλίζων µυσταγωγίας ἀνεχτότερον οἴει τὸ 
χατάχριµα ἢ κατὰ σεαυτοῦ f) xav! ἐχείνων (15) ἔπι- 


quam audent aut sentire aut. docere, anathemati 
tradit; neque alios dumtaxat, qui hoc fuerint ausi, 
diris immensis subjicit, sed et sibi ipsi, si reus. exsi- 
stat, eamdem indicit poenam. Nec eouaque terrorem 
hujus sententie sistit ac limitat; sed et colos ipsos 
scrutatur, ibique οἱ vel angelum inveniat homini- 
bus a Deo praefectum et aliud quidpiam preter 
evangelicam predicationem evangelizantem pari- 
bus subjicit vinculis et ad diabolum amandat. Et 
tu, Patres allegans in. contumeliam Dominicorum 
dogmatum, in contumeliam praedicationis, cujus 
praecones exstiterunt apostoli, in contumeliam om- 
nium ccumenicarum synodorum, in contumeliam 
pietatis, quae toto praedicatur orbe, non horres nec 
contremiscia necexpavescis minas? Sed et tuos Pa- 
tres nisi ejus criminis participes effieias, intolerabi- 
lem tibi vitam arbitraris. Et Paulus ne incorpoream 
quidem veretur naturam, nec penitus curat, quod 
angeli ut roentes pura pure atque immediate corg- 
muni assistunt Domino ; nihil omnino horum vere- 
tur, sed zque ac terrenos homines, angelos quo- 
que ad anathema pertrahit. Tu vero Ambrosium et. 
Augustinum et czeteros (heu perniciosum honorem 1) 
Patres nuncupans et adversus Dominicam doctri- 
nam eosdem in aciem instruens, leviorem putas in 
te velin illos damnationem accersere? Non enim 
bonam tuis: Patribus mercedem, nec bona educatio- 
nis premis genitoribus rependis. Verum enim vero . 


σπᾶσθαι; O0 yàp καλἠν γε τὴν ἁμοιθὴν τοῖς σοῖς ϱ in illos quidem beatos viros, quemadmodum ipsi 


ἀπονέμεις Πατράσι ' οὐ χαλὰ τὰ τροφεῖα τοῖς γεννη- 
σαμένοις ἀντεισφέροις (16) ' ἀλλὰ γὰρ εἰς μὲν τοὺς 
µαχαρίους ἄνδρας ἑχείνους, ὥσπερ οὐδὲν αὐτοῖς τῶν 
σῶν μετῆν σοφισµάτων οὐδὲ τῆς ἀπειθείας xal ἆσε- 
θείας, οὕτως οὐδὲ τὸ σὺν ἀνάθεμα χώραν εὑρήσει 
διαθαίνειν» σὺ δὲ δι ὧν ὅμως ἐχεῖθεν νομίζεις τὸ 
δυσσεδὲς συγχροτεῖσθαι, λαμπροῖς τοῖς ἔργοις καὶ 
φωνῆς ἁπάσης Ὑεγωνότερον (17) χεκραγόσι χατ 
αὐτῶν τὸ ἀνάθεμα προχοµίζεις (18). 

ο’. [ε’.] Καὶ οὐ τοῦτό qnia, ὅτι πάντως ἅπερ σὺ 
χατηγορεῖς, ἐχείνοις οὕτω περιφανῶς δογµατίζεται, 


nihil de tuis cavillis tuaque pervicacia ac impietate 
participabant, ita nec tuum anathema pertingere ulla- 
tenus valebit, tu tamen eo quod inde putas istam 
impietatem confirmari et comprobari, luculentis fa- 
ctis omni voce clarius clamantibus anathema in illos 
profers. 


70. Neque hoc dico, revera quz:cunque tu asse- 
ris, ab iis jta luculente tradi ; verum licet contigis- 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(9) Deum angelos constituisse rebus humanis di- D «oratione prima de Process. Sp. S.,» ita illa Latine 


p. 521 s 


2] Col. ποιήσῃς. 
(12) Intelligit, semper ob oculos habens Gal. 1, 8, 
angelos, quos ssepe cum Patribus vocat ἀσωμάτους 
ὠύσεις, ut e 228. p. 540 ed. Montacutii et Amphi- 
loch. 6, ο. 1 ed. Mai. |. c., p. 48. 

(13) Palat. o05€. 

(14) Verba haec ἀλλὰ xat τοὺς σοὺς πατέρας — — 
χατασπᾷ sine ulla lectionis differentia adducit Leo 
Allatius, in op. contra lHottinger. p. 196 et Photii 


reddens : « Sed et Patres tuos, nisi illius sententiae 
participes feceris, non tibi vivendum esse arbitra- 
ris. Et hic quidem (Paulus) neque naturam incor 
poream veretur, neque qua ratione uii mentes 
pure pure et immediate cominuni Domino assi 
stunt ; horum nullo verecundiam sibi przcipit ; sed 
seque atque terrena ad anathema divellit. » 

(15) Sic Palat. Vat. xaz' ἐχείνου. 

(16) Col. ἀντεισφέρεις. 

(17) Col. γεγονώτερον, 

(18) Ep. ad Áquil.: El piv μηδὲν οὓς 6 λόγος ἄνω- 
θεν ἔφη πατέρας, τῷ χοινῷ Δεσπότῃ ἀντιφθέγγονται, 
οὐδ᾽ ἡμεῖς τούτοις ἀντιφθεγξόμεθα * εἰ 6 ὑμεῖς φατε, 
ὡς τῇ δεσπυτικῇ φωνῇ ἀντιφθέγγονται, ὑμῶν iat 
«b xal τὸν Δεσπότην δεύτερον ἐχείνων ποιεῖν, xà- 
xelvoug διὰ τὸ τὴν δεσποτιχἠν παριδεῖν ἐντολὴν 
ἀπελαύνειν εἰς τὸ τοῦ xglyavos ἁπαραίτητον. 
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set, illos tale quidpiam dixisse (homines enim erant A ἀλλ' εἰ καὶ τοιοῦτόν Ἔι συνέπεσεν αὐτοὺς εἰπεῖν (ἄν- 


nec potest se immunem ab otoni humano lapsu 
perpetuo conservare qui ex luto fluxaque natura 
constat; imo non nunquam etiam viris optimis 
adnascuntur aliqua vestigia macularum) ; verum li- 
cet, inquam, forte ad aliquod indecorum ac turpe 
fuissent lapsi, ego sane probos Noemi filios imita- 
rer et pro vestimentis silentio potius atque gratitu- 
dine paternam turpitudinem obtegerem, non au- 
tem, uti tu facis, Chami sequerer exemplum ; imo 
vero tu multo acerbius illo atque impudentius tuo- 
rum quos vocas, Patrum turpitudinem evulgas 5, 
llle enim, non quia revelavit, sed quia non velavit, 
maledictionem sustinuit ; tu vero et revelas et in 
hac audacia gloriaris, et ille quidem fratribus ar- 
canum efífert; tu vero non fratribus, nec uni aut 
alteri ; sed quantum est ex tuo conatu et impudentia, 
universum quasi terrarum orbem theatrum con- 
stituens ingenti promulgas clamore, tuos Patres sor- 
dibus feedos esse, et in ipsorum turpitudine luxu- 
riaris (debaccharis) et. ignominia illorum gaudes et 
socios qu:eris, per quos illorum dedecus ac deformi- 
latem in. publicam efferas lucem et solemniter ce- 
lebres. 

71. Dixit Augustinus et. Hieronymus Spiritum a 
Filio procedere. Et unde potest haberi aut dari 
fides, post tot annos elapsos, non esse illorum 
scripta per malitiam depravata? Neque enim arbi- 
trari debes, te solum esse ad impietatem fervidum 


θρωποι γὰρ fioav καὶ ἀνθρωπίνου παρολισθήµατος 
οὐχ ἔστι διαπαντὸς (19) ὑπεράνω φέραεσθαι τὸν Ex 
πηλοῦ xai ῥεούσης ὕλης συγχείµενον ' ἔσθ᾽ ὅτε (30) 
δὲ χαὶ τοῖς ἀρίστοις ἐπιφύεταί τινα χηλῖδος ἴχνη y 
&X)' οὖν εἴ τι παρηνέχθησαν ἑνασχημονῆσαι, τοὺς 
εὐγνώμονας ἂν τῶν τοῦ Νῶε παίδων (21) ἐμιμησά- 
µην, xai ἀντὶ περιδολαίων τῇ σιωπῇ μᾶλλον xal 
εὐγνωμοσύνῃ τὴν πατριχὴν ἐπεχάλυψα ἀσχημοσύνην, 
οὐχὶ δ' ὥσπερ σὺ χατὰ τὸν Χὰμ διεπραξάµην ᾽ μᾶλ- 
λον δὲ σὺ πολὺ πιχρότερον ἐχείνου xaX ἀναιδέστερον 
τοὺς Πατέρας οὓς (22) λέγεις εἰς ἀσχημοσύνην [72] 
στηλιτεύεις  ὁ μὲν γὰρ οὐχ ὅτι ἀπεχάλυφεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ ἐπεχάλυψε, τὴν ἀρὰν ὑπέχει' σὺ δὲ χαὶ ἀποχα- 
λύπτεις, xal σεμνύνῃ (25) τῇ τὀλμῃ΄ xal ὁ μὲν τοῖς 


B ἀδελφοῖς τὸ ἀπόῤῥητον ἐχφέρει, σὺ δὲ οὐκ ἀδελφοῖς, 


οὐδὲ πρὸς ἕνα f| δύο, ἀλλ’ ὅσα γε τῇ aj] σπουδή xoi 
ἀναισχυντίᾳ τὴν οἰχουμένην θέατρον χαθίζων µέιά 
μὲν σαλπίζεις, ὡς οἱ σοὶ Πατέρες ἑνασχημονουσι" 
ἑνασελγαίνεις 8 αὐτῶν ταῖς ἀσχημοσύναις, χαὶ τρυ- 
φᾷς τὴν κατ ἑχείνων ἀτιμίαν' xaX συγχορευτὰς ζη- 
τεῖς δι ὧν τὴν ἐχείνων Όδριν καὶ ἀσχημοσύνην ek 
τὸ λαμπρότατον πανηγυρίσεις (24). 


οα’. [c'.] Εἶπεν Αὐγουστῖνος καὶ Ἱερώνυμος τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι. Καὶ πὀθεν ἔστι 
λαθεῖν f| δοῦναι πίστιν, τοδούτου ῥεύσαντος χρόνου, 
ὅτι μὴ αὐτῶν κεχακούργηται τὰ συντάγµατα; Mi 
γὰρ νοµίσεις (25) µόνον σαυτὺν εἶναι θερμὸν πρὸς 


et te solum audere non audenda; sed potius ex QC ἀσέθειαν xal τολμηρὸν τὰ ἀτόλμητα, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 


hac ipsa animi affectione reputa, tunc quoque 
facile fuisse versutissimo generis humani hosti ta- 
libus vasis abundare. 

12, Dixerunt, quos tu.adducis, ista. Quod si ob 
aliquam necessitatem vel paganorum insaniam op- 
pugnantes vel aliam hareticam opinionem : refel- 
lentes, vel auditorum indulgentes infirmitati vel ob 
aliquid aliud his simile, qualia solent in vita humana 
quotidie evenire, si, inquam, ob aliquam ejus modi 
causam sive etiam ob plures, iis forte talis vox ex- 
cidit, quomodo tu quod illi non sensu dogmatico 


15 Gen. ix, 21-97. 


σῆς ἀναλογίζου μᾶλλον γνώμης, ὅτι xal τηνιχαῦτα 
οὐδὲν τὸ χωλύον fjv τοιούτων σχευῶν εὐπορῆσαι τὸν 
πολυµμήχανον τοῦ γένους ἐχθρόν (26). 

[19] οβ’. [5’.] Εἶπον οὓς σὺ λέγεις ταῦτα. El δὲ διά 
τινα περίστασιν ἢ πρὸς Ἑλληνιστῶν ἀντιφερόμενοι 
λύσσαν f| πρὸς ἄλλην αἱρετικὴν διαμαχόμενοι δόξαν f) 
τῇ τῶν ἀχροατῶν αυγχαταθαίνοντες ἁσθενείᾳα, ἢ 
πόσα τοιαῦτα καθεκάστην ὁ ἀνθρώπινος ἐπιδεί- 
Χνυσι (27) βίος. εἰ οὖν ἐχείνοις διά τι τούτων (28) f] 
xa διὰ πλείω τοιαύτην ἔχείνοις (29) ἀφεῖναι συνέπεσε 
φωνὴν, πῶς σὺ τὸ μὴ κατὰ δογματικὴν ἐχείνοις ἕν- 
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(19) Col. διὰ παντός. 

(20) Vatic. ἔσθ᾽ ὅτε. 

(21) Gen. 1x, 21-27. 

(32) Vatic. ὡς. Col. p. 300 : ὡς. 

(25) Palat. f. 2:7 a, ἐνσεμνύνῃ. Col. ἑνσέμνῃ. Ad 
marginem ἑνσεμνύσῃ. 

(24) Ep. ad Aquilei.immediate post verba ad cap. 
66, nota 5 adducta : Δειχνύντες αὐτοὺς χἀνταῦθα 
γνησίους τοῦ Χὰμ μαθητὰς, ὃς τὴν τοῦ πατρὸς ἀσχη- 
μοαῦνην οὐ συνεχάλνψεν , ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ ὃδι- 
εχλεύασεν' ἀλλ' οἱ τῆς Ἐχχλησίας τρόφιμοι xal τῶν 
Ἱερῶν µαθηµάτων οὐκ ἐπιλήσμονες χατὸ τὸν Σὴμ 
καὶ Ἰάφεθ xai τὴν πατριχὴν ἀσχημοσύνην ἐπιχαλύ- 
Έτειν ἐπίστανται, xal τοὺς μιμητὰς τοῦ Χάμ xata- 
Υινώσχοντες ἀποστρέφονται. 

o Col. νοµίσῃς. 

26) En Photius sine tabulis et testibus Latinos 
reos insinuat corruptorum suorum Patrum textuum 


D Et sane plures posteriores Greci contendebant, Au- 


gustini testimonia de processione Spiritus S. a Filio 
ab additamenti fautoribus eflicta et fraudulenter ejus 
libris inserta fuisse, dum alii alias vias inierunt. Qua 
de re conferas Allatium contra Hottinger. p. 299- 
909. Nos hic unius Marci Ephesii verba referimus, 
qui in Confessione (apud Gregor. Cpl. Apolog. con- 
tra eamd. Cod. Monac. 27, f. 151 b) scripsit: Tà; 
δὲ τῶν δυτικῶν Πατέρων xai διδασχάλων φωνὰς , at 
τὴν αἰτίαν τοῦ Πνεύματος τῷ Yi διδόασιν, οὔτε 
γνωρίζω (xal γὰρ οὐδὲ µετεθλἠθησάν ποτε πρὸς 
τὴν ἡμετέραν γλῶτταν, ουδ ὑπὸ τῶν οἰχουμενιχῶν 
συνόδων ἔδοχι ἆσθησαν), οὔτε παραδέχοµαι τεχµαι- 
ῥόµενος, ovt διεφθαρµέναι clot καὶ παρέγγραπτοι. 

$7) Col. ἐπιδείχννυται. 

28) Palat. f. 257 b. διά τοι *. 

(29) Ἐκείνοις hic redundat. 
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νοιαν εἱρημένον, δόγµα xaX νόµον ποιῶν σαυτῷ μὲν A pronuntiarunt , pro dogmate ac lege sumens tibi 


ἀνοήθητον (50) τὴν ἀπώλειαν ἐπάγεις, ἑχείνους δὲ 
συγχατασπᾷν τῇ σῇ φιλονειχεῖς ὀπονοίᾳ (51); 

oy'. [1’.] Εἶπεν ὁ τῆς οἰχουμένης xfjpu& ὁ τῶν 
ἀποῤῥθτων θεωρὸς, ὁ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν τοῖς 
χαθ) ἑαυτὸν ἐξευγενίσας τρόποις εἶπεν ἐχεῖνος πρὸς 
τοὺς Ἑλληνιστὰς πολλῷ τῷ λόγῳ ῥέοντας ἀντιφερόμε- 
vog xai την ἐχείνων ὀφρὺν ἄνω τεινοµένην χάτω 
παρασχενάσας νεύειν, μᾶλλον δὲ πρὸς τὴν ἀσθένειαν 
αὐτῶν συγχατιὼν, τί εἶπε; Διερχόμενος καὶ ἀγα- 
θεωρῶν τὰ σεδάσµατα ὑμῶν, εὗρον xal βωμὸν £r 
ᾧ ἐπεγέγραπτο" Ἀγγώστφῳ θεῷ ' ὃν οὗν ἆγ- 
γοοῦντες εὐσεθεῖεε, τοῦτον ἐγὼ καταγγέλΊω 
ὁμῖν (39). Τί οὖν; Δι’ ὧν τῆς (35) [11] Ἐκχχλησίας 


ὁ διδάσχαλος τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ἐθήρα, χαὶ τῆς Β 


ἀσεδείας πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἐχειραγώγει καὶ µει- 
έφερε, ταῦτα σὺ δόγµα (25)ποιῄσεις, xai κηρύττειν 
τολμήσει; τὸν χαθαιρέτην τῶν εἰδώλων χαταγγέλλειν, 
ὃν ἐσέδετο χαὶ ὠνόμαζεν ὁ Ἑλληνισμὺς ἄγνωστον 
8cóv; OO γὰρ θαυμαστὀν σου τὸ τῆς σοφίας δραστήριον 
χαὶ τῶν χαχοσχόλων fj πλοχἡὴ σοφισµάτων. Ανειμέ- 
voc 1v ὁ βωμὸς τῷ Πανί (4). ἡ δὲ τῶν ᾽Αθηνῶν πόλις 
τοῦ τιµωµένου τέως μὴ συνιέντες τὸ ὄνομα ἐπέγρα- 
φον τῷ Pup: Ἁγγώστῳ θεῷ. Ἐπεὶ γὰρ ἐκ τῶν 
προφητιχῶν χρησμῶν xai τῶν Δεσποτιχῶν λογίων ὁ 
περιδέξιος ἐχεῖνος χαὶ οὐράνιος ἄνθρωπος μὴ πειθό- 
µενον ἑώρα τὸ Ἑλληνιχὸν, ἐξ αὐτῶν αὐτοὺς τῶν θεο- 
στυγῶν σεδασµάτων εἰς τὸ τοῦ Δημιουργοῦ µεταχα- 
λεῖται σέδας᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ διαθόλου προγραμ- 


quidem ipsi irreparabilem creas perniciem, illos 
vero in tuam abripere vesaniam contendis? 

15. Dixit orbis terrarum przeco, arcanorum con- 
templator, qui humanam naturam insignibus suis 
moribus nobilitavit, dixit ille adversus Athenienses 
ornato ac fluido dicendi genere pollentes disputans, 
illorumque animos nimium elatos submittens ac 
deprimens , imo potius ad illorum infirmitatem 
sese accommodans, quid igitur dixit? Preteriens et 
videns simulacra vestra, inveni et aram in qua. scri- 
ptum erat : Ignoto Deo. Quem igitur ignorantes colitis, 
hunc ego annuntio vobis". Quid igitur? Ea, per 
que Paulus Ecclesie doctor sapientes Graecorum 
aucupabatur atque ex impietate ad pietatem manu- 
duceus transferebat, hec, inquam, (tu pro dogmate 
accipies et asserere audebis, a Paulo idolorum 
eversore illum praedicari, quem gentilium error co- 
lebat nominabatque ignotum Deum? Non enim 
mira accedere nobis debet tui ingenii in fallacibus 
argutiis consuendis solertia. Erectum erat altare 
illud Pani; urbs autem Athenarum nomen ejus qui 
in eo colebatur interim ignorans inscripserat : 
Jgnoto Deo. Jam vero quoniam ex prophetarum 
oraculis Cbristique Domini eloquiis egregius ille 
celestisque vir videbat, baudquaquam gentiles 
flecti, ex ipsismet exsecrandis simulacris ad cultum 
eos revocat Conditoris, et ex ipsis diaboli pro- 
grammatibus potestatis ejusdem tyrannidem con- 


µάτων τῆς αὐτοῦ χαταψηφἰζεται τυραννίδος' kx τῶν C demuat, ex munimentis ejus fortissimis robur 


ὀχνρωμάτων χαταστρέφει τὸ κράτος αὐτοῦ τῆς ἑξου- 
αίας ' ἀπὸ τῆς πλάνης γεωργεῖ τὴν εὐσέδειαν' ix 
τῆς ἀπωλείας βλαστοὺς ἡμῖν προθάλλεται σωτηρίας’ 
ἐχ τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος εἰς τὸν δρόµον ἑνισχύει 
τοῦ Εὐαγγελίου * βαλθίδα ποιεῖται τὴν χορυφὴν τῆς 
ἁτωστασίας τῆς εἰσόδου, δι ἧς ἣν αὐτοῖς elc τὸν 
νυμφῶνα Χριστοῦ xai τὴν ἄχραντον αὐτοῦ παστάδα 
εἰσελθεῖν τὴν Ἐχχλησίαν (55). Οὕτως fjv. ἐχεῖνος ὁ 
µετάρσιος νοῦς διὰ τῶν ὅπλων τοῦ ἐχθροῦ αὐτὸν 
χατατιτρώσχειν τὸν ἐχθρὸν καὶ [75] αἰχμαλωτίζειν 
ὁραστῆριός τε χαὶ τὴν ἄνωθεν ἑαυτῷ φέρειν ἰσχύ,. 
Τί οὖν; Διότι Παῦλος τοῖς ὅπλοις τοῦ ἐχθροῦ καθ- 


"* Act. xvii, 30. 


potestatis ipsius evertit, ab errore metit pietatem, 
ex perditione germina nobis salutis profert, e dia- 
boli laqueo ad curium Evangelii excitat; summum 
defectionis verticem vix facit initium , qua ipsi 
possent in Ecclesiam, purissimum atque intemera- 
tum Christi thalamum, ingredi. Adeo pollebat sub- 
limis illa mens per ipsa inimici arma ipsum inimi- 
cum confodere ac subigere. Quid igitur? Quia 
Paulus armis inimici delevit iniinicum , ideone tu 
honore arma inimici prosequeris et divina nuncu- 
pabis arma, atque in tuam ipsius protrudes czedem? 
Et quot alía similia exempla apud hunc, qui omnia 
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) Fort. ἀθοήθητον. 'A6010. habet Col. 

91) His consona tradit ep. ad 2quiet: :Πόσαδ' ἄν 
τις ὑπὲρ τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν ἑἐχείνων εἴποι» πόσαι 
γὰρ περιστάσεις πραγμάτων πολλοὺς ἐξεθδιάζοντο, τὰ 
μὲν παραφθέγξασθαι, τὰ δὲ πρὸς οἰκονομίαν εἰπεῖν, 
τὰ δὲ καὶ τῶν ἀπειθούντων ἑπαναστάντων, τὰ δὲ χαὶ 
ἀγνοίᾳ οἷα δὴ περιολισθεῖσιν ἀνθρώπινα: "Αλλος γὰρ 
πρὸς τοὺς αἱρετίζοντας διαµαχόμενος, ἄλλος τῇ ἆσθε- 
γείᾳ συγχατιὼν τῶν ἀχροατῶν, ἄλλος ἄλλο τι διαπρατ- 
τόµενος xái τὸν χαιρὸν ἔχων πολλὰ τῆς ἀχριθείας 
χαθυφεῖναι παραχαλουντα, ἐπὶ τέλει µείζονι καὶ εἶπε 
zai ἔπραξε, ἃ µήτε λαλεῖν ἡμῖν µήτε πράττειν ἕξ- 
εστιν. 

(52) Act. xvir, 25. Varias Patrum tbeologorumque 
de hoc textu sententias recenset Baronius ad a. 52 
R. 8 seq. His addantur Isidor. Pelus. lib. τν, ep. 60, 


D et alii ap. Cornel. a Lap. in h. ]. De his verbis dis- 


pon Photius ep. 62 ad Jo. philos. , p. 114 ed. 
ont. Amphil. ni. ( apud Montfaucon Bibl. Cois- 

lin. p. 544 ) : Διὰ τί Παῦλος ᾿Αθηναίοις διαλεγόµενος 

&nb τῶν ἰδίων ἐπιγραμμάτων αὐτοῖς διαλέχεται; 

(33) Col. p. 524 : ὁ τῆς Ἐχχλης. 

$5') Col. Ταῦτά σου δόγµατα. 

94) Cf. Chrysost. hom. in Act. ap., c. 17. 

(55) Chrysost. Or. in S. Paulum apud Photrum in 
Bibl. cod. 270 : Τὸν βωμὸν τοῦ διαθόλου auvfyyopov 
πεποίηχε τοῦ Χριστου, τὸ τῆς πλάνης ἐπίγραμμα 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐφθέγγετο  ἡ στήλη τῆς ἁπάτης 
ἑστηλέτευσε την ἁπάτην ' ἐπειδὴ τὰ τών προφητών 
Ἀθηναίοις ἣν δυσπαράδεχτα, ὁ βωμὸς χαὶ τὰ γράµ- 
µατα τῶν δαιμόνων τῇ σοφία Παύλου ἐχήρυσσε «nv 
εὐσέόσιαν, x. Τ. λ. 


- 
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sapienter in Spiritus virtute disposuit, poterunt Α εἷλε τὸν ἐχθρὀν, διὰ τοῦτο σὺ τὰ τοῦ ἐχθροῦ τιµή- 


reperiri. 


σεις ὅπλα xai θεῖα ὅπλα χαλέσεις, xai πρὸς την ahy 


ὠθήσεις ταῦτα σφαγἠν; Καὶ πόσα ἂν ἕνεστι τοιαῦτα παραδείγματα παρ᾽ αὑτῷ τῷ πάντα Ev σοφίᾳ τῇ τοῦ 


Πνεύματος δυνάµει διακυθερνῄσαντι λαθεῖν | 

74. Quid vero opus est exemplis? Ipsemet alta et 
clara dicit voce : Factus sum Judaeis tanquam Ju- 
deus , ut Judaos lucrarer ; iis qui sub lege sunt, 
quasi sub lege essem, ut. eos quisub lege erant lucri- 
facerem; iis qui sine lege erant, tanquam sine lege 
essem (cum sine lege Dei non essem, sed in lege essem 
Christi), ut lucrifacerem eos qui sine lege erant 15. 
Num ergo tu propterea Judaismum instaurabis, aut, 
divinis bumanisque legibus abrogatis, vitam omni 
solutam lege in hominum commercio induces, 
atque impudenter, ímo potius impie, clamabis hac 
esse praecepta a Paulo przdicata ? 

79. Quot vero et alii beati et sancti Patres no- 
stri exstant, in quibus talia reperias? Inspice Roma- 
num pontificem Clementem et qux inde denomi- 
nantur Clementina (ne dicam cum veteribus, scripta 
ila fuisse jussu Petri apostolorum principis) , 
Dionysium Alexandrinum, qui, dum contra Sabellium 
fervide disputat, Ario propemodum protendit ma- 
num, magnum atque inter beatos martyres ful- 
gentem Methodium Patarensem, qui angelorum 
corporis passionumque expertem naturam in terre- 
num amorem et corporeum amplexum ruisse non 
incredibile censuit, Omittam Pantenum et Cle- 


o6. [6’.] Τί δὲ δεῖ παραδειγµάτων; Αὐτὸς διαπρυ- 
ai λέγει τῇ φωνῆ. Ἐγενόμην τοῖς Ἱουδαίοις ὡς 
Ἱουδαῖος, ἵνα Ἱουδαίους χερδήσω᾽ τοῖς ὑπὸ vó- 
pov ὡς ὑπὸ νόμο», (va τοὺς ὑπὸ νόµον κερδήσω" 
τοῖς ἀνόμοις oc ἂνομος, μὴ àv ἄνομος θεοῦ (36), 
ἀ 13) ἔνγομος Χριστοῦ, ἴγα κερδήσω ἀἁνόμους. 
"Ap' οὖν aU διὰ τοῦτο τὸν Ἰουδαῖσμὸν (37) ἀνακαινί- 
σεις, ἡ τὴν ἀνομίαν ἀντὶ τῶν θείων χαὶ ἀνθρωπίνων 
θεσμῶν ἐμπολιτεύεσθαι τῷ Bl νοµοθετῄήσεις, xal 
ἀναχράξεις ἀναισχύντως, μᾶλλον δὰ λίαν ἀθέως, à; 
Παύλου εἰσὶ ταῦτα xai αἱ ἐντολαὶ (58) xa τὸ χἡ- 
popa (39) ; 

ος’. [v'.] Παρὰ πόσοις δὲ xaX ἄλλοις τῶν µακαρίων 
καὶ ἁγίων Πατέρων ἡμῶν ἕνεστι τοιαῦτα εὑρεῖν ἱ 
Ἐννόει pot τὸν τῆς Ῥώμης ἀρχιερέα Κλήμεντα (40), 
xai ἃ «hv ἐπωνυμίαν ἐχεῖθεν φέρει, Εληµέντωε (4) 
(fva μὴ λέγω τὰ γεγραμμµένα, [76] ὡς 6 παλαιὸς λό- 
γος, χατὰ τὸ (42) τοῦ χορυφαίου (45) Πέτρου vsye- 
νῆσθαι πρόσταγμα), τὸν ᾿Αλεξανδρείας Διονύσιον ἐξ 
ἀντιπνοίας τῆς πρὸς τὸν Σαθέλλιον μικροῦ τῷ Ἀρείφ 
χεῖρα προτείνοντα (44)* τὸν Ev ἱερομάρτυσι λάµποντα 
τῶν Ἡστάρων τὸν μέγαν Μεθύδιον, ὃς ἀγγέλων τὴν 
ἀσώματον xal ἁπαθη φύσιν πρὸς ἔρωτα βρότειον’ xal 
ὁμιλίαν σωμάτων χαταπεσεῖν οὐκ ἑλαύνει δόξης (45). 


mentem, Pierium quoque, Pamphilum et Theo- C Ἐάσειν pot δοχῶ Πάνταινον χαὶ Κλήμεντα (46), 


gnostum viros sanctos sanctarumque institutionum 
doctores, quos, licet propositiones eorum non 
cunctas omnino admittamus, preclare tamen vite 
. ezeterarumque doctrinarum premia ipsis repen- 
dentes ingenti honore atque commendatione prose- 
«uimur, precipue Pamphilum et Pierium , utpote 
martyrii quoque certaminibus inclytos. Cum quibus 


75] Cor. 1x, 20, 91. 


Iltépióy τε xat Πάμφιλον χαὶ Θεόγνωστον (47), &v- 
ὅρας τε ἱεροὺς xal τῶν ἱερῶν διδασχάλους paOr,uá- 
των, ὧν τὰς θέσεις οὐ πάσας πάντως δεχόµενοι, 
καλοῦ γε βίου xai τῆς ἄλλης ἱερολογίας γέρας αὐτοῖς 
ἀπονέμοντες, διὰ πολλῆς τιμῆς xal ἀποδοχΏς &yo- 
μεν ΄ μάλιστά γε Ἡάμφιλον χαὶ Πιέριον, ἅτε δὴ xal 
μαρτυριχοῖς ἅθλοις ἑνδιαπρέφαντας (48). μεθ’ ὧν 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(56) Sic. Col. p. 302. Palat. f. 228 b, θ:ῷ, et 
oeinde Χριστῷ. 

91) Col. ἰουδ. ἡμῖν &vax. 

58) Ταῦτα αἱ ἑντ. 

(29) Paulo aliter eamdem rem declarat Photius 
ep. ad Aquilei., ubi inter alia scribit : Καὶ ἵνα ἄλλους 


6 ( ib. p. 626, 645) ; Amphil. 154, s. Galland. n. 50 
(ibid. p. 726 ); Mai. Vett. scr. 1, 1, 94, 110, 111, 
4. 45; c. 4, 6, 10; epist. 178, p. 265; epist. 35, 
p. 95; »pist. 156, p. 310 ed. Montac. 

(44) Dionysii scripta in Bibliotheca non recenset 
Photius ; ex Stephano tamen Gobar cod. 252 habet, 


ἑάσω, ὀννόει µοι τοῦ θαυμαστοῦ Παύλου xat δ,δασχά- D Basilium asserere,Qq οὐχ ἀσεθεῖ γνώµη, µάχῃ δὲ τῇ 


λου τῆς οἰχουμένης τὸν ἁγιασμὸν , τὸ ξυρᾶσθαι, τὸ 

γάλαχτι τρέφειν τοὺς ἄρτι καθισταµένους πρὸς 

µάθησιν, καὶ οὐ βρώματι, γἀχεῖθεν ἐφεξῆς eU τις 

τῶν τερῶν ἀνδρῶν τὸν χορὸν διέλθοι , ὅλον ἀνθρώπου 

χατατρίφοι βίον, τὰ τοιαῦτα ἑξαριθμῶν xal γραφό- 
ενος. 

(40) Bibl. cod. 196, ubi tria in eo carpit, verum 
immerito. Cf. Lumper, Hist. theol. crit, t. l, sect. 4, 
€. 9, a. 9, p. 89 seq. 

(41) Pseudoclementina opera ( homilias et reco- 
gnitiones ) intelligit, de quibus agit in Bibl. cod. 
412, 115. 

(42) Sic Col. Palat. λόγος τοῦ xop. 

(43) Solemne hoc est Petri epitheton tum apud 
Patres. Grecos (quorum quamplurima testimonia 
suppeditat C. Passaglia in Commentario de B. Petri 
prerogativis. Ratisbonz, 1850) tum' apud Photium. 
Cf. c. Manich. 1, 8 (Galland. ΧΗΙ, 605) ; M, 6; Lil, 


πρὸς Σαθέλλιον εἰς τὴν ἀντίθετον xatà τοὺς λόγους 
περιτραπῆναι δυσφηµίαν. Atlianasius in Op. de sent. 
Dionys. eum defendit, Fragmenta Apologie Dionvsii 
Alex. ad Dionys. Romanum collegit Routh  (Fteliq. 
sacr., t. III, p. 194-205). 

(45) Bibl. cod. 254 s. Cf. 952, c. 96. Sed ac 
opinio seu potius verborum Gen. vi, 2 interpretatio, 
de qua Photius agit Amphil. q. 254 ( Mai, Vett. scr. 
nova Collect. IX, p. 125), non unius Methodii fuit, 
sed plurimorum priscorum , ut Justini et lrenzi. 
Cf. Massuet. not. in Iren. IV, 16, 2. 

(46) Phot. Bibl. cod. 109-111. 

(47) lbid. cod. 418, 119, 106. | 

(48) Pierium martyrio diem supremum obiisse 
etiam cod. 118 et 119 asserit Photius ; Hieronymus 
vero Catal. de script. ill. c. 16 non vocat eum mar- 
tyre, et Homa mortuun csse tradit. 
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xa τους ἀπὸ Δύσεως παρατρέχοµεν * Elpnvalóv | 77] A ex Patres occidentales preterimus , [τοῦ υπ Dei 


τε τὸν ἀρχιερέα θεοῦ xal τὴν τῶν ἱερῶν ἑφορείαν 
τῶν Λουγδούνων δεξάμενον' xai Ἱππόλυτον τὸν αὐτοῦ 
μαθητὴν καὶ ἐν ἀρχιερεῦσι μάρτυρα (49) - ἄνδρας 
θαυμασίους μὲν ἓν πολλοῖς, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ τῆς ἀχριδείας 
λόγους αὐτῶν ἑνίους οὐχ ἁναστέλλοντας χατασύ- 
ρεσθαι. 

ος’. [ια’.] "Ap" οὖν xal κατὰ τούτων ἁπάντων τὸ 
σὺν προχοµίσεις διλήμμµατον (00) xal τὰς ὀφρῦς 
ἀνατείνων ἑρεῖς "H δεῖ τοὺς ἄνδρας τιμῶντα xat ἃ 
τούτοις γέγραπται ph παραγράφεσθαι, ἢ παραγρα- 
φοµένους τῶν ῥημάτων ἔνια χαὶ αὐτοὺς ἑχείνους 
συμπαραγρόφεσθαι (51); Καὶ πῶς οὐχὶ μᾶλλον xal 
διχαιότερον τὸ σὺν οὗτοι κατὰ coU περιδέξιον ox 
ἀντιστρέφουσιν, Ἄνθρωπε, λέγοντες, τί συνάπτεις 


τὰ ἀσύναπτα:; El μὲν ἀληθῶς Πατέρας ἡμᾶς καλεῖς, B 


πῶς 00 φρίττεις ἀνθοπλίζειν κατὰ Πατέρων , xal «b 
βαρύτατον, κατὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου πάντων xal 
Δημιουρχγοῦ: El δ' ἅπαξ ἑνασελγαίνειν απούδασμά 
σοι καθ) ἡμῶν, πῶς οὐ µέμηνας ἑἐμφανῶς Πατέρας 
τε ἅμα xaXov xal τὰς πατραλοίας χείρας ἑπανατεί- 
νων ἡμῖν» Καὶ διὰ πόσων ὃν ἑτέρων διέλθοι τὸ σὺν 
κατὰ σοῦ φερόμενον σόφισµα (52)! ᾽Αλλὰ γὰρ ὥσπερ 
τοὺς εἱρημένους Πατέρας, οὕτω 65 χαὶ ταῦτα ἑῶμεν 
τα νῦν. 

[78] oC. [ιβ’.] Την μέντοι βασίλειον στολὴν (90-54), 
15v µέγαν Βααΐλειον τίς οὐχ οἷδε ψυχΏς μὲν θαλάμοις 
ἀχήρατον συντηροῦντα τὴν εὐσέδειαν, ὁποσιγῶντα 
δὲ τοῦ Πνεύματος thv θειότητα; "D φυχῆς θεῖον 
ζεούσης φίλτρον, τὴν φλόγα δὲ τέως οὐχ εἰς τὸ λαµμ- 
πρότερον ἀναῤῥιπιξούσης, ἵνα μὴ θᾶτιον συναπο- 
σθεσθῇ αὐτῃ mpoób xal αὐτῇ παῤῥησίας λαμπρό- 
«ntt (B5)! Οὗτος οὖν οἰχονομῶν ἐν χρίσει τοὺς 
λόγους αὐτοῦ (56) xaX μᾶλλον ἀνακηρύττεσθαι τῇ 
κατὰ μικρὸν ἐπιδόσει μεθοδεύων τὴν εὐσέδειαν 
(ἐπειδὰν γὰρ ἠρέμα ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς &p.- 
θαθύνοιτο, χραταιοτέρα τοῦ δόγµατος ἡ φλὺξ áva- 
δίδοται (517). τῷ τάχει δὲ καὶ τῇ ἀθρόᾳ προσδολῇ 
τῆς λαμπηδόνος πολλάχις τὸ νοερὸν ὄμμα, xai µά- 
λιστα τῶν πολλῶν, ἐξαμαυροῦσθαι εἴωθε, χαθάπερ 
xai ἀστραπὴ τὰς ὄψεις ἐπισχοτίζει χαὶ µάλιστα τὰς 
ἀσθενέστερον διαχειµένας [58]) , διὰ τοῦτο σιγᾷ μὲν 
ὃ πρὸ παντὸς ἄλλου χηρύσσειν ἐπυρπολεῖτο, ἔπραττε 


Bacerdotem et Lugdunensium episcopatum nactum, 
et Hippolytum, ipsius discipulum et inter pontifices 
martyrem, viros mirandos quidem inplurimis , in- 
terdum tamen ab exactissima veritatis norma 
slicubi deflectentes. 


16. Απ igitur et contra hos omnes tuum objicies 
dilemma elatoque supercilio dices : Aut oportet 
hos viros honore prosequi et quie fuerunt ab ipsis 
scripta non rejicere, aut si nonnulla eorum verba 
rejicimus, illos ipsos simul respuere debemus? Et 
quomodo non potius atque zequius tuom hoc ínge- 
niosum argumentum isti in te retorquebunt, di- 
centes : Quid ea conjungis, o homo , quz conjungi 
nequeunt? Si vere nos Patres nuncupas , quomodo 
non exhorrescis arma in Patres sumere quodque 
est gravissimum, in ipsum communem omnium 
Dominum atque Conditorem ? Si autem semel petu - 
lantia adversum nos uüi decrevisti, quomodo non 
luculente insanis, dum Patres nos simul vocas et 
parricidiales in nos intendis manus? £t quot adhuc 
aliis modis tuum hoc sophisma converti adversum 
te posset! Verum quemadmodum memoratos Patres, 
ita et hac. in presenti missa faciamus. 

71. Ceterum regium illum amictum, magnum, 
inquam, Basilium quis ignorat in penitioribus animae 
thalamis puram atque intemeratam conservasso 
pietatem, Spiritus tamen divinitatem subticuisse? 
O animam divino amore :stuantem, sed flammam 
non in propatulum efflantem ne ocius in ipso ortu 
ipsoque libertatis fulgore exstinguatur! Hic igitur 
disponens sermones suos in judicio ac sedulo pro- 
curans, ut paulatim crescendo et per partes in- 
stillata firmius veritas in cordibus stabiliretur. 
(Quando enim fuerit sensim in hominum animis 
insinuata, validior flamma dogmatis excitatur, cele- 
ritate vero subitaneaque impressione fulgoris szepe 
mentalis oculus praesertim rudiorum, offuscari 
solet, quemadmodum et fulgur lumen oculorum 
obtundit, maxime imbecilliorum ). — Ideo silet qui- 
dem, quod prz alio quolibet praedicare ardentissime 
expetebat ; silentium tamen adhibebat, ut tempore 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(49) In epist. ad Aquilei., ubi pariter Dionysium, D — (65-54) Eodem titulo szepe cohonestatur Dasilius , 


ης et αρα rie ry ames joco 
lli ti jungit Papiam : Ἔτι μὲν xat ναῖον τὸν 
κο rBCU Rv ἐπίσνκο, χαὶ Παπίαν τὸν τς Ἱεραπό- 
λεως, τὸν μὲν τοῦ μαρτυρίου «bv στέφανον ἀναδησά- 
µενον, τοὺς δὲ ἄνδρας ὄντας ἀποστολιχοὺς καὶ τοῖς 
κοῦ βίου τρόποις *b θαυμάσιον ἑξαστράπτοντας. 

(50) Dilemma , quod cap. 66 efferebatur. 

(51) Col. cup. map. 

(59) Ep. ad Aquilei.: 'AXaa γὰρ εἴ τις τῶν τοιού- 
των λόγων xo πράξεων τὴν ἀσθένειαν τῶν ἆχροα- 
τῶν χαὶ τὴν οἰκονομίαν τοῦ λόγου, τήν τε πρὸς τοὺς 
ἀντιτεταγμένους μµάχην περιελὼν, γυμνὰ τὰ τῶν 
εἰρημένων xai ὡς δόγμα προθάλλοι xal περιθάλποι, 
αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς τὰ τοιαῦτα χαὶ εἰπόντας xai 
πράξαντας εὑρήσει χατ᾽ αὐτοῦ τὴν διχάζουσαν ἀφιέν- 
τας φῆφον. 


sic v. g. Amphil. 441 (Galland. Bibl. PP. XIH, 
710, q. $0); pro στολή iuterdum legitur στήλη. In 
Vat. nomen scribitur : Βασίλιον. 

(55) De bac Basilii in assevenda Spiritus sancti 
divinitate oeconomia confer Gregor. Naz. ep. 26, 
orat. 20, p. 5653; orat. 57, p. 609 ed. Billii (Cle- 
menc. orat. 45, n. 68; et orat. 51), Basilium 
ipsum epist. 71, Jo.; Beceum, orat. 1, in tom. 
Cyprii (Gr. orth. 1, p. 219) et Prudentium Mara- 
num Prefat. Opp. S. Basil. t. lil, $ 3. : 

56) Ex psalmo cxi, 5 (LXX) petita phrasis. 

51) Palat. f. 259 b, ἀναδίδωται. — 

(58) Cf. Greg. Naz. Carm. de Spirit. sanct. arcan, 
$ ; Opp. il^ 65, ed. Bill. v. 21 seq.; or. xxxvi, 
p. 608 ed. Bill. 
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PHOTII PATRIARCHA CP. 


opportuno validiori voce id quoa siluerat predicare A δὲ τὴν σιγὴν ὥστε μᾶλλον χαιροῦ παρόντος µεγαλο- 


posset. Ingens vero volumen componeret, si quis 
litteris mandare vellet istorum [nomina et causas, 
ob quas &xpe veritatis non propalabant florem, ut 
et ipsi flos venustius effloresceret et germen firmius 
cresceret fructumque uberiorem colligerent. Verum 
illos quidem admiramur et commendamus tum ob 
coelestem, quo ducebantur, afflatum, tum ob sapiens 
provide dispenendi consilium; si quis autem hzc 
ut leges et dogmata in Ecclesiam invehere cona- 
vetur, illum sane hostem sanctorum censeremus 
et inimicum veritatis el pietatis destructorem, 
ponisque condemnaremus, quas ipse sibi reata 
. ejusmodi accersivit. 


I8. Objicis occidentales Patres, imo altam igtam 
caliginem universo orbi offundere contendis. Ego 
vero pietatis lucem occasui non obnoxiam et spiri- 
talem ab ipso tibi accendam Occidente, ad cujus 
splendorem non poterit tua caligo non evanescere. 
Dixit Ambrosius Spiritum a. Filio procedere. De tuo 
ore caligo hzc procedit. Sed reluctator radios recte 
fidei emittens ter beatus Damasus, et confestim tua 
evanescit obscuritas. Etenim hic secundam syno- 
dum, cujus dogmata extremi telluris universz ter- 
mini venerantur, confirmans luculente profitetur 
ex Patre procedere Spiritum. Dizit Ambrosius et 
Augustinus. Alia rursus caligo, quam lingua tua pro- 
fundit. Sed Celestinus non dixit, non audivit, 


φωνότερον ἔχειν (59) τὸ σιωπώµενον χηρύσσειν; 
πολύστιχον ἂν συνθείη βίδλίον, eC τις τῶν τοιούτων 
τὰ ὀνόματα καὶ τὰς αἰτίας, δι’ ἃς πολλάχις «b τῆς 
ἁληθείας οὐ προῄγον ἄνθος, ὡς ἂν αὐτό τε «b ἄνθος 
[79] ὡραῖον εὐανθήσῃ, f, τε (60) βλάστησις ἐπιδοίη 
μᾶλλον xa τὸν καρπὺν συλλέξωσι πολυπλάσιον, 
γραφῇ παραδοῦναι βουληθείη (61) * ἀλλ ἐχείνους μὲν 
ἀγάμεθα καὶ τῆς ὑπὲρ λόγον ἐπιπνοίας καὶ τῆς tv 
σοφίᾳ οἰχονομίας * εἰ 66 τις τὰ τοιαῦτα ὡς νόµους 
καὶ δόγµατα παρεισάχειν τῇ Ἐκκλησίᾳ βιάζοιτο, 
ἐχθρὸν μὲν αὐτὸν τῶν ἁγίων ἠγούμεθα, ἐχθρὸν δὲ 
τῆς ἀληθείας καὶ λυμεῶνα (62) τῆς εὐσεθείας, xal 
δίχαις χαταδιχάζοµεν, ἃς αὑτὺς ἑαυτῷ γεγονὼς Ev- 
οχος.παρέσχε (65). 

on. [ιγ’.] Προχομίζεις σὺ τοὺς ἐχ Δύσεως Πατέ- 
pac (64), μᾶλλον [80] δὲ τὸν βαθὺν τοῦτον ζόφον 
πάσης Φφιλονεικεῖς χαταχέαι τῆς οἰχουμένης. Ἐγὼ 
δέ σοι φῶς ἀνέσπερον τῆς εὐσεθείας χαὶ νοερὸν ἀπ' 
αὐτῆς ἀνάψω τῆς Δύσεως, οὗ τὴν λαμπηδόνα τὸ σὺν 
οὐχ ὑποστήσεται μὲν ἀφανιαθῆναι σχότος (65) * [1.] 
Εἶπεν ᾽Αμόρόσιος τὸ Πνεῖμα τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύε- 
σθαι. 'Anb τῆς σῆς αὕτη γλώττης προέρχεται ἡ 
ὁμίχλη. "AX! ἀντιφθέγγεται τὴν ὀρθοξοξίαν ἀστρά- 
πτων ὁ τρισόλόιος Δάμασος ' xat θᾶττον ὁ οὓς ἑζ- 
αφανἰζεται Ὑνόφος. Καὶ γὰρ οὗτος τὴν δευτέραν 
σύνοδον, ἧς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ δόγµατα 
στέρχουσι, ἐπιχυρῶν (66), λαμπρῶς ὡς ix τοῦ 
Πατρὸς ἀνομολογεῖ ἐχπορεύεται (07) τὸ Πνευμα. [ιε’.] 


non admisit, sed luce rect fidei fulgens verborum ϱ Εἶπεν 'Au6póctoc 7) Aoyovotiroc (68). "Αλλη 


tuorum dissipat nebulas, 


πάλιν ἀχλὺς τοῦ coU στόματος προχεοµένη. Αλλά 
Κελεστῖνος (69) οὐκ εἶπεν, οὐχ ἤχουσεν, οὐχ ἐδέ- 
ξατο, ἀλλὰ αὐγὴν ὀρθοδοξίας ἁἀστοάψας τῶν civ 
ῥημάτων τὴν ἀχλὺν διασχεδάζει. 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(60) Palat. f. 240 a, ἔχει, 
(60) Palat. 4 βλάστ. sine το, Col. xal f βλά- 


σις. 

(61) Ep. ad Aquilei. : Ἐπιλείψει µε ἡ ἡμέρα, τοὺς 
ἄνδρας ἑπσριθμούμενον, οὓς τῇ μὲν τῶν Πατέρων 
"ipf σεμνύνομεν, ἓν οἷς δὲ τῆς ἀληθείας παρηνέ- 
χθησαν, οὗ μιμούμεθα, 

(62) Palat. λυμαιῶνα. 

(65) Ep. ad Aquil. : Οὕτω γοῦν καὶ εἴ τινες qavsicv 
παρὰ τὴν b:anotudyy φωνὴν τὴν πάντας ἡμᾶς µνστ- 
αγωγουσαν, τὸ Πνεῦμα εἰπόντες ix τοῦ Υἱοῦ ἔχπο- 
ῥρεύεσθαι, τὴν μὲν καινοτομίαν ὡς τὴν δεσποτιχὴν 
Φφωνὴν χιδδηλεύουσαν xal παραχαράττουσαν ἆπο- 
ιν τὸν gore δὲ αὐτῆς, σιγῶντα μάλιστα 
καὶ μὴ παρόνα, μηδ ἀντιλέγοντα, οὐμενοῦν οὐ 
καταδικάζοµεν ' τοῦ γὰρ φεύγοντος οὐκ ὄντος οὔτε 
δι ἑαυτοῦ, οὔτε δι’ ὧν ὑπὲρ αὐτοῦ λέγειν προχειρί- 
ζεται, οὐδεὶς ἂν εἴη νοῦν ἔχων κατήγορος" χατηγο- 
plac δὲ οὐχ οὔσης οὐδὲ digo; προέρχεται τοῦ ἐγχλή- 
µατος, Ψήφου δὲ χαταδικαζούσης μὴ δοθείσης 6 
τολμῶν ὑδρίζειν τὸν ἔξω τούτων χαθεστῶτα πάντων 
των περιστάσεων, οὐ xat' ἐχείνου μᾶλλον f| καθ) 
ἑαυτοῦ περιτρέπει τὸ ὄνειδος. 

, (64) Breviter hzc de Latinis Patribus disputatio 
In opusc. contra vet. Rom: asseclas cap. 9 exhi- 
betur. In ep. ad Aquilei. preterea dixerat : "Qc εἰ 
δέχα ?| xal εἴχοσέ τινες τῶν Πατέρων ταύτην εἶπον 
την φωνὴν, μυρίοι δὲ οὐχ ἐφθέγξαντο. Michael Gly- 
695 apud Allat. De consens ΠΠ, 2, 1, p. 917 fere 


eodeni pacto de illis tribus Patribus agit. Sunt ta- 
men qui irrito prorsus: conatu Augustinum et 
Hieronymum pro Pbotiana sententia adducant, inter 
quos Andronicus Camaterus, Epistas. c. 149, 150 
(apud Beccum, Gr. orth. n, p. 516, 517), ex illo 
affert verba Enchirid. ad Laurent. c. 9, ex hoc vero 
« expositionem Symboli ad Damasum » falso eidem 
ascriptam (Opp. Hier. Xl, 116, ed. Vallars.), ubi 
simpliciter Spiritus dicitar ex Patre procedens. 
Nec validiora ex Occidentis doctoribus arma mu- 


D tuari pount Theophanes Procopowiez op. cit. c. 4, 
. 118 seq. 


(65) Scilicet : nulla efficacior contra Latinos 
auctoritas, quam Romani pontifices, duos nunc pro 
lacito suo testes allegare nititur, inprimis Arm- 
rosio et Augustino Damasum et Colestinum  op- 
nens. 

(60) Verba , ὁ τρισόλδιος Δάμασος ὁ τὴν δευτέραν 
— ἐπικυρῶν, « beatissimus Damasus. qui secun- 
dam synodum, cujus decretis universus orbis obse- 

uitur, con(irmavit, » — refert Maius, praefat. t. | 
elt. ser. xxiv 64. Rom. 1851 eodem plane modo 


'€ cod. Column. 


(67) lia Vatic. et Col, Palat. Ex«opesec0a.. 

(68) Cujus, ut Phot. epist. 14, ad Mich. Bu g. 
n. 11. ait cathedram et przesidium in Ephesina synodo 
explevit Cvrillus, quique eamdem tertiam synoduin 
confirmavi. 

(69) In Col. deest 'Aufpós. f Ab. 
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οῦ’. [ις’.] Καὶ xl µε δεῖ περὶ τῶν ἄλλων σχολἀ- Α 79. Sed quid opus est in aliis immorari ? Leo 


Cstv 5; Λέων ὁ μέγας, ὁ τὰς ἱερὰς τῆς Ῥώμης φρον- 
τίδας ἱερωτέρας ἁποδείξας, ὁ τῆς τετάρτης στῦλος 
συνόδου (70) οὗτος διά τε τῶν [81] θευπνεύστων 
αὐτοῦ χαὶ δογματικῶν ἐπιστολῶν (11), διά τε τῶν 
ἀναπληρούντων αὐτοῦ τὸ προνόµιον, διά τε τῆς συµ.- 
φωνίας, δι ἧς ἐκείνην (72) τὴν μεγάλην xav 'θεό- 
λεχτον ὁμήγοριν χἀτηγλάῖζε, τὴν αὐτὴν τῆς ὁρῦο- 
δοξίας φωτοχοσῖαν £k, πᾶσαν οὗ τὴν Δύσιν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς ᾿Ανατολῆς ἁπαυγάνων ὅρια, «b 
πανάχιον Ἠνεῦμα διακρυσίέως ἓχ τοῦ Παορὸς Exeo- 
ρεύεσθαι ἀναδιδάσχει» xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλά xul 
τοὺς ἕτερόν τι παρὰ τὸ τῆς συνόδον φρόνηµα δογ- 
µατίσειν ἀντανισταμένους, ὅσους μὲν ἱερωσύνης 
βαθμὶς ἔχει, τῆς ἱερωσύνης Ὑνμνοὺς ἀποφαίνει, 
. ὅσοι δὲ τὴν (73) ἰδιωτῶν χώραν πληροῦσιν, etes βίον 
ὑπέδραμον τὸν µονάδα, εἴτε πολιτεία συνεξετάζον- 
ται δήμο», τῷ ἀναθέματι παρατέµπει. Καὶ γὰρ ἅπερ 
ἡ θεόπνευστος σύνοδος ὀρίζει, Λέων ὁ θεαπέειος διὰ 
Πασχασίνου καὶ Λουχηνδίου (74) καὶ Ώονιφατίου τῶν 
Ἱερῶν ἀνδρῶν ἀναφανδ)ν ἐπισφραγίζει, ὡς μµνριά- 
χις (15) ἔστιν αὐτῶν ἐχείνων ἀχούειν, οὐχ αὐτῶν 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τοῦ ἀπεσταλχότος αὐτούς * καὶ 
Υὰρ συνοδικἁς ἐπιστολὰς ἐπιστέλλων τῶν τοποτη- 
ρητῶν αὐτοῦ xai τοὺς λόγους xai τὸ opóvnu& καὶ 
τὰς ψήφους οὐκ (76) ἐχείνων ἡ αὐτοῦ γε μᾶλλον εἶναι 
xai μαρτύρεται (77) χαὶ διαθεδαιοῦται ' χαἰτοι γε 


Magnus, qui sacratas Roms curas sanctiores adhuc 


demonstravit, quarte columna synodi, tum per suas 
1 Deo inspiratas dogmaticasque epistolas, tem per 
legatos, qui ejus lectam obtinebant, tnn. per con- 
sensum suum quo magnam illum et a Deo collec- 
tum coetum illustrabat, eamdem orthodoxiz  iflu- 
stratiorem non i& totum tantummodo Occidentem, 
verum et in Ürientis terminos effundens sanetissi- 
mum Spiritum ex Patre procedere, clarissima voce 
docet ; neque id solum, sed et eos, qui quidquam 
aliud ptreter synodi sententiam statuere ausint, si 
sacerdotio fungantur, sacerdotió exutos pronuntiat, 
si vero idietarum locum tenesnt sive vite mona- 
stic:e eese addixerint sive plebis negotiis implicen- 
tur, anathemau subjicit, Ftenim qus ea synodus a 
Deo inspirata decrevit, divinus hie Leo per Pa- 
schaséinum, Luoentium atque Bonifaciom sanctos 
viros palam obeignat, ut sexcenties ex. ipsis illis au- 
dire licet, non vero ex ipsis duntaxat, sed et ex 69 
qui Hlos miserat. Namque synodales epistolas tit- 
lens suorum locum tenentium et sermones ei sen- 
tentiam et vota non eorum, sed suimetipsius essc 
cuntestatur et confirmat. Quanquam, etiamsi nihil 
ejusmodi adesset, safficit tamen, quod pro se ilios 
miserit in synodo consessuros, quodque ad finem 
perducta synodo se sancitis acquiescere profiteatur, 


καὶ εἰ μηδὲν προσῆν τοιοῦτον, ἀποχρώντως ἔχει (78) τὸ &v«' (82] αὐτοῦ δοῦναι τοὺς φυνεδριάσαντας ^9 
Ἀννόδῳ χαὶ τὸ πέρας λαθδούσης ὁμολοχεῖν ἐμμένειν τοῖς ἐφηφιαμένοις (79). 
π’. ᾽Αλλὰ γὰρ οὔδέν ἐστιν οἷον αὐτῶν τῶν ἱερῶν ο 80. Verum prestat ipsamet sacra audire verla. 


ἀχούειν ῥημάτων (80): λέγει γὰρ (81) μετὰ τὴν 


Dicit enim (synodus) postexpesitionem fidei, qu^m 
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(70) Hac verba : « Leo M. qui sanctam Roms 
pasteralem curam sanctiorem adhuc demonstravit, 
quique fuit quarta» synodi columen, » (Λέων — ὄνν- 
όδου) adducit Maius I. c. De Leone ! pariter Pbo- 
üus epist. ad archiep. Áquilei.: 'O μὲν (Leo senior) 
τῇ ἑετάρτῃ xai οἰκουμενικῇ ἁγίᾳ wuvó2u πολλὴν 
συνεισενεγχὼν 2 σνγκρότηαιν διά τε τῶν εἰς npóa- 
ωπον αὐτοῦ σταλέντων ἱερῶν ἀνδρῶν , xai διὰ τὴς 
οἰκείας ἐπιστολῆς, δι ἧς χαὶ Νεστόριος xal Kütu- 
Jie χαταδέθληνται, ἐν f xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ 
του Πατρὺὸς χατὰ τὰς πρὸ αὑτοῦ συνοδιχὰς φήφους» 
ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἀνεχήρνττεν ἑππορεύεσθαι. 
. (71) Quo in bonore semper habite fuerint Leonis 
litter dogmaticz, prasertium epist. 28 ad Flavia- 

. tum, ostendunt Ballerinii in adimonit. eidem epi- 
. slole praemissa (Opp. Leon. 1, 751 seq. ed. MicN£). 
(72) Palat. f. 249 b. ἑχείνη. 

(15) Allatius loco mox citando : "Όσοι δὲ τῶν l6. 
| (14) Vatic. f. 205 et Allat. Λονχινσίου. in epist. 
| Chalc. conc. ( Leon. epist..98 ) Λουχηνσίου, ut fere 
| alias semper. 

(10) Αρα Allat. µυριάνος. 

(16) In Col. p. 305 deest οὐχ. 

(71) Ibid. εἶναι διαμαρτύρεται. 

(78) Id tamen non penitus sufficere Patres Chel- 
cedonenses raii esse videntur, qui et soleinniter a 
Leone confirmationem decretormn petiverunt, Vide 

epist. inter Leon. epp. n. 98 Ball. 

(79) Hoc totum caput jam protulit Leo Allatius 
contra Hotting. Romze 1661, p. 267, 268) bac sub- 
uncta versione : « Et quid oportet me in aliis tem- 
pus eonsumere? Leo Magnus, qui sacratas Row 
€nras sacratiores demonstravit, quarte columna 


Parnot. Ga. CII. 


synodi, suis a Deo inspiratis el dogmaticis epistolis 
οἱ iis quz? suam poen enm complent (sed po- 
tius ad legatos hoc incisum referendum videtur, 
qui sunt οἱ ἀναπληροῦντες οὐ προνόμιον} nee non 
concerdia, ob (ἐ. per) quam magnum illum et a Deo 
collectum ccetum colionestabat, ea ipsa recte fidei 
illuminatione omnem non solum Occidentem, sed 
et Orientis terminos illustrans, sanctissimum Spiri- 
tum sonora voce ex Patre procedere docet ; sed et 
omnes, qui contra svnodi sententiam dogma decer- 
nere contendunt, eos, inquam, si sacerdotis digni- 
tate adornantur, sacerdotio spoliat ; s vero idiota- 
rum (laicorum) locum tenent, sive vitz: monasticce 
addicti fuerint, sive publicis plebisque negotiis 
implicantur, anathemat! subjicit. Etenim a Deo spi- 
rate synodi decreta divinus liic Leo per Paschasi- 
num, Lucentium et Bonifacium sanctos howines 
subsignat, ut in(nitis vicibus eos audire possimus, 
nec solum ipsos, sed eum quoque, qui eos mise- 
rat. Namque synodalegs epistolas mittens, suoruin 
locum tenentium et sermones et sententiam et cal- 
culos non eorum, sed suünetipsius esse contestaLur 
et conürmat, Et si nihil tale adesset, tamen satis 
abundeque est, si loco sui dederit eus, qui una 
simul in synodo assiderent, eaque cum (flnem ha- 
buisset, faterentur persistere perseverareque in 
decretis. » 

(80) At enimvero nihil melius est, quam ut ipsa 
sacra verba audiamus, sive : At vero optimum fac.u 
erit ipsa hac sacra verba audire — οὐδὲν olov ita 
apud Platonem in Gorgia, Demosthenem aliosque 
auctores classicos occurrit, ut grammatici notant. 

(81) Scil. concilium Chakcedonense, cx cujus 
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prima et secunda synodus stabiliens tradidit : Suf- A ἔκθεσιν τῆς πίστεως, fjv fj πρώτη xat δευτέρα σύν- 


βεεγεί igitur ad plenam pietatis cognitionem εί con- 
firmationem sapiens et. salutare hoc divine gratie 
symbolum. Perfectam dicit seu plenam, non autem 
deücientem, cui aliquid addere aut demere opus 
sit. Et quomodo perfectam? lis, qux sequuntur, 
animum adverte. De Patre enim, inquit, et Filio 
et Spiritu sancto perfectum edocet. Et quomedo do- 
cet perfectum? Videlicet Filium ex Patro generari 
clamat, Spiritum vero ex Patre procedere. Et post 
pauca : Propter eos qui contra Spiritum sanctum pu- 
gnabant, sententiam olim a centum quinquaginta Pa- 
tribus, qui ín regia urbe convenerunt, de Spiritus 
sancli essentia traditam confirmat. Et quomodo isti 
Spiritus sancti essenüam constituerunt? Nimirum 
ubi dixerunt, Spiritum a Patre procedere. Quam- 
obrem qui aliud quidpiam praster hoc docet, abro- 
gat οἱ confundit et pervertit, quantum quidem ad 
suam audaciam attinet, ipsammet Spiritus essen- 
tiam. Deinde expende verba illa: Propter eos qui 
contra Spiritum sanctum pugnabant. Et. quinam hi 
erant? Olini quidem qui Macedonium loco sancta- 
rum Scripturarum sibi ipsis magistrum constitue- 
runt; nunc vero, qui loco Christi sacrzque illius 
institutionis, at non habeo quem nominem ; adeo est 
capite destituta ipsorum impietas qui, inquam, loco 
Christi ad perditionem confugiunt. Atque hzc qui- 
dem sancta synodus muliilingui et a Spiritu acta 
voce proloquitur, Leoque sapientissimus una cum 


illis priedicat  caleulisque omnibus confirmat. Tu C 


vero mentemiis quz sequuntur adhibe ; versus finem 
namque totius sermonis pericopes ista dicit : His 
igitur cum omni atque undique exacta cura et dili- 
gentia a nobis dispositis definivit sancla et qcumenica 
synodus (cujus videlicet presses erat Leo, regium re- 
vera et animum et sermonem nactus). Quid defini- 
vil? Alteram fidem nulli licere proferre vel conscri- 
bere aut componere aut sentire aut alios docere; eos 
aulem qui audent componere fidem alteram aut pro- 
[erre aut docere aut tradere alterum symbolum volen- 
tibus ad agnitionem veritatis converti sive ez paga- 
nismo sive ex Judaismo sive ex heresi quacunque, 
hos, si episcopi fuerint aut clerici, alienos esse epi- 


οδος χαρτύνουσα παραδέδωκεν' Ηρχει μὲν οὖν εἰς 
ἐγτε.λῆ τῆς εὐσεδείας ἐπίγγωσιν καὶ βεδαίωσιν 
τὸ Cogór xal σωτήριον τοῦτο τῆς θείας [85] χά- 
ῥριτος σύμόο.ον. Ἐντελῆ φησιν, οὐκ Eier, (82), 
οὐδὲ προσθήχης δεοµένην ἢ ἀφαιρέσεως. Καὶ ss 
ἑντελη (85); Tot; ἐπαγομένοις πρόσεχε. Περί τε 
γὰρ, Φφησὶν, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἑχδιδάσκει τὸ téAsior. Etva πῶς 
ἑχδιδάσχαι τὸ τέλειον ; Τὸν μὲν Υἱὸν ἐχ τοῦ Πατρὶς 
ἀναθοᾷ γεννηθῆναι, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὺς 
ἑχπορεύεσθαι. Καὶ μετ ὀλίγα. Καὶ διὰ μὲν τοὺς 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ µαχοµένους τὴν χρόνοις 
ὕστερον παρὰ τῶν ἐπὶ τῆς βασιἀενούσης ac- 
εως ἑχατὸν πἐγτήχογτα συνε.1θόντων Πατέρων 
περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος οὐσίας παραδοθεῖσω’ 
διδασλα.ίαν xvpoi. Καὶ πῶς ἐχύρωσαν οὗτοι τὴν 
τοῦ Πνεύματος οὐσίαν» "H δῆλον εἰπόντες τὸ Div:uya 
ἓχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύέσθαι. Ὥστε ὁ ἄλλο τι παρὰ 
τοῦτο διδάσκων τὸ χῦρος ἀνατρέπει xai συγχεῖ xai 
φύρεξι, τό γε fixov εἰς τόλµαν τὴν αὐτοῦ, αὖ ἣν τοῦ 
Πνεύματος τὴν οὐσ/αν. Εἶτα, διὰ τοὺς tà Πνγεύματι 
τῷ ἁγίῳ µαχομέγους. Καὶ tive; ἑμάχοντο (84); 
Πάλαι μὲν οἱ Μακεδόνιον ἀντὶ τῶν ἀχράντων Λογίων 
δ.δάσχαλον (85) σφίσιν αὐτοῖς (86) ἀνειπόντες (81)" 
voy δὲ [84] οἱ ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ xal τῆς αὐτοῦ (83) 
μυσταγωγίας ΄ ἁλλ᾽ οὐχ ἔχω τίνα καλέσω"» οὕτως 
ἐστὶν αὐτῶν ἀχέφαλον τὸ δυασέθηµα"' πλὴν ἀντὶ 
τοῦ Σωτήρος οἱ τῇ ἁπωλείᾳ προσδεΡραµηχότες. 
Αλλὰ ταῦτα μὲν Ἡ τε σύνοδος πολυγλώσσῳ xc 
πνευματοχινήτῳ φθέγγεται φωνῇ, χαὶ Λέων ὁ máv- 
σοφος συναναθοᾷ καὶ ψῆφοις ἁπάσαις ἑπασφαλίςς- 
ται. Σὺ δὲ τὸν vouv ἐπίστησον τοῖς ἐφεξης * πρὸς γὰρ 
τῷ τέλει τῆς ὅλης τοῦ λόγου περιχοπῆς ὧλέ φησι (89) 
Τούτων τοίνυν» μετὰ πάσης πανταχόθεν ἀκριδείας 
τε xal éupsAelac παρ ἡμῶν διατυπωθέντων ὥρι- 
σεχ ἡ ἁγία καὶ οἰκουμεγικὴ σύνοδος (Ἡς δηλονότι 
κορυφαῖος Λέων ὁ βασιλικὸν καὶ τὸν νοῦν καὶ τὰ 
ῥήματα χεχτηµένος). Τί ὥρισεν; ᾿Ετέραν πίστει 
μηδενὶ ἐξεῖναι (90) προφέρειν ἤγουν συγχράφειν 
ἢ συντιθέναι 9) gpovsir ἡ διδάσκει ἑτέρους (91)* 
τοὺς δὲ τομῶντας ἢ συντιθέναι πἰστιν' ἑτέραν 
ἤγουν προκοµίζειν ἢ διδάσκει ἢ παρεαδιδόναι 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. ! 


sessione 5 sequentia pleraque verba desumpta sunt. D habeo quem nominem (ita est eorum absque capHe 


Hard. Conc. t. Ἡ, p. 451 seq. Mansi, t. vit, p. 107 


seq. $ 

(89) Sie Col. Palat. f. 241 b. ἑλλειπῃ. 

(83) Col. πῶς ἐντελής. 

(84) Hac. ( xoYV τίνες ἐμάχοντο τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι; πάλαι, X. t. λ.) et sequentia usque ad vocem 
προσδεδραµηχότες affert Leo Allatius in Exercit. 
contra Rob. Crevghton, Rom: 1665, p. 952 inde 
probans, ignotum fuisse Photio auctorem additamenti 
in symbolo. quod expugnabat, nec pro certo eum 
habuisse, illud à Nicolao 1| fuisse primitus intro- 
etum. « Et quinam sufit, qui beum | indixerunt 


Spiritui sancto? Antiquitus quidem Macedoniani 


extra immaeulatorum disertorumque Patrum elo- 
quia sibimetipsis alia atque alia insusurrantes. Nune 
vero extra Christi mysticam doctrinam — sed non 


impietas). Nihilominus non in Salvatorem, sed in 
perditionem procurrentes. ) | 
(85) Allat. |. c. ἀντὶ τῶν ἀχράντων xaX λογίων 
διδασκάλων. xs | 
(56) Cf. Photii grammaticas observationes ep. 
908 ad Leonem phbilosophum, p. 305, 506, ed. | 
Londin. : 
(87) Vertendum erat : Antiquitus quidem, qui 
loco eloquiorum (Christi) immaculatorum Macedo- 
nium magistrum sibimet ipsis acclamarunt. [ιά 
alia atque alia de suo supplevit Allatius. 
. (88) Col. αὐτῶν. ! 
(89) Conc. Chalced. 1. c. Hard. ll, 455. Mani 
Vll, 118. Hefele, Hist. council. t. 11, p. 454. | 
(90) Palat. f. 242 a. t£nv. 
(91) Sic Col, Vatic. f. 205. b. ἑτέρως. 
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ἑτερόν σύμδο.ον τοῖς ἐθέ.Ίουσιν' ἐπιστρέφειν εἰς A scopos ab episcopatu εἰ clericos a clero, si rero mo- 
ἐπίγγωσι τῆς dAn0stac ἐξ Ἑ.11ηνισμοῦ 7) ἐξ — nachi aut laici (uerint anathematizari. 
(ουδάϊσμοῦ (92) ἢ γοῦν ἐξ αἱρέσεως οἰασδηποτοῦν, τούτους, εἰ μὲν cler ἐπίσχοποι ἣ κ.]πρικοὲ, 
dAAorplovc εἶναι τοὺς ἐπισκόπούὺς τῆς ἐπισκοπῆς, καὶ τοὺς χ.ληριχοὺς τοῦ κλήρου" si δὲ po- 
νάζοντες ἡ Jatxol slev, ἀναθεματίζεσθαι αὑτούς (95). 

πα’. Ἐμθλέφατε, οἱ τυφλοὶ (94), καὶ ὀχούσατε (95), 81. Iuspicite, ezci, et audite, surdi, qui in tene- 
οἳ x&xgot, οὓς τὸ σχότος χατέχειτῆς αἱρετικῆς ἐγχα- — bris bzeretici occasus sedetis, intentis aspicite oculis 
θηµένους δύσεως (96): [85] ἐνατενίσατε πρὸς tb — lucem Ecclesi: perpetuo fulgentem, et iutuemini 
ἀείφωτον τῆς Ἐχχλησίας φέγγος xai ἐμθλέφατε — strenuum Leonem, imo potius Spiritus tubam quia 
πρὸς τὸν γενναῖον Λέοντα * μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ Πνεύ- — per illum ebuccinet, audite, atque exhorrescite, si 
µατος, ota bv αὐτοῦ σαλπίξει καθ) ὑμῶν, ἑνωτί- non alium quemquam, at saltem Patrem vestrum 
σασθε (97) σάλπιγγος' xal φρίξατε εἰ μὴ τινα ἄλλον τονθεῖὶ, imo potius per ipsum οἱ εφίετος, qui prio- 
δυσωπούµενοι, ἀλλά γε τὸν ὑμέτερον Πατέρα μᾶλ- — ribus synodis acquiescentes iuter eximios Patres 
?bv δὲ δι αὐτοῦ xal τοὺς ἄλλους, οἳ (98) ταῖς προ- — recensentur. Tu Patres nominas Augustinum, Hie- 
λαθούσαις συνόδοις εὐαρεστοῦντες (99) εἰς τὸν yopbv B ronymum et alios similes; ac recte facis, non ob 
τῶν λογάδων Πατέρων ἐγγράφονται. Σὺ Πατέρας — causam propter quamillos allegas, sed quia tibi non 
ὑνομάζεις Αὐγουστῖνον xai Ἱερώνυμον xal τοιούτους —glorim vertis paternum ipsorum nomen contem- 
&XÀoug* χαλῶς γε ποιεῖς, o)x ἐφ᾽ οἷς καλεῖς, ἀλλ — mere. Et. sane si eousque tuum de Patribus artifi- 
ὅτι p xal την ἀθέτησιν τῆς πατρικῆς αὑτῶν ὄνο- — cium procederet, quanto esset imperfectius malefi- 
µασίας σαυτῷ ποιεῖς σεµνολόγηµα. Καὶ εἰ µέχρι — cium, tanto mitiorem ponam exigeret. Inclioare 
τούτου τὸ περὶ τῶν Πατέρων σοι μηχάνημα προῇει,  eninimpium consilium, illud vero ad finem nequa- 
ὅτον ἣν ἀτελῆς fj χαχουργία, τοδοῦτον ἂν µετριώτε- — quam perducere, idem est atque resecare vehemer- 
gov ἀπῄτει τὴν δίχην. "Apysiy γὰρ ἀσεδούσης γνώ- — tiam sceleris, quod ulique mitigat lenitque poewae 
png εἰς τέλος δὲ pd ἐξόγειν ταύτην, περιχόπτειν — rigorem. Larva Patrum, contra quos insolescis, 
ἐστὶ τὴν σφοδρότητα τοῦ ἄγους" τὸ δὲ πραῦνει χαὶ — territare nos tibi proposuisti. At Patrum coetus 
ἐξευμενίζεται τὸ ἀπαραίτητον τῆς δίχης. Πατράσι — quos tux machine objicit pietas, Patres Patrum 
xa0' ὧν ἐνασελγαίνεις μοβμολύττειν ἡμᾶς Έγνως. sunt; neque enim inficias ibitis, etjam illorum 
"AX! 6 γε τῶν Πατέρων χορὸς, οὓς κατὰ τῆς orc; — hos esse Patres, quos vos pro Patribus habetis; 
pnxavüe προθάλλεται ἡ εὐσέδεια, Πατέρες Πατέ- — quodsi id vos negetis, at illi certe non negabunt. 
pov (1) clcí- χαὶ γὰρ ὅτι χαὶ αὐτῶν ἑκχείνων, οὓς 
νομίζετε Πατέρας, οὐχ ἂν ἀρνηθείητε" εἰ δὲ γε 
ὑμεῖς, ἀλλ’ οὖχ ἐχεῖνοι. 

πβ'. 'Evvofjoate τὸν ὁμόθρονον τούτοις xai την δὲ. Considerate inclytum Vigilium et throno el 
δόξαν ἱοοστάσιον, τὸν κλεινὸν Βιγίλιον (3) «f πάµπτῃ — gloria his qualem; quinte hic quoque synodo as- 
μὲν xal [86] αὐτὸς ἐφειστῆκει δυνόδῳ. οἰχουμενι- — sistebat, qux cecumenicis zque sanctisque decretis 
xolg (ὅ) δὲ xai αὐτὴ (4) καὶ ἁγίοι φηφίσμασιν — claruit. Hic ergo quasi norma rectissima nihilque 
ἑλλαμπρύνεται (5b). Οὗτος οὖν ola δη χανὼν ἆπαρ-  deflectens rectis illius dogmatibus sese conformans 
ἐγχλητος (6) τοῖς ὀρθοῖς αὐτῆς ἑνσρμοζόμενος δόΥ- — tum in cseteris consonas emittit voces, tum sanc- 
pact (7), τὰ τε ἄλλα συμφώνους áglnot φωνὰς (8), — tissimum consubstantialemque Spiritum zquali cum 
καὶ τὸ πανάγιον xai ὁμοούσιον Πνεῦμα τοῖς τε πρὸ — vetustioribus nec non cum sua :iatis Patribus 


VARUIE LECTIONES ET NOTAE. 


(99) Sic. cod. Palat. cum cd. conc. Clalc.; Vatic. — rint, » scilicet : Quos ego cito Romanos pontiflces, 
f. 2U6 : Ἐξ Ἰουδαϊσμοῦ f| ἐξ Ἑλληνισμοῦ. etiam Anibrosius, Augustinus et cxeteri, quos jacta- 

(93) Cf. opusc. contra vet. Romasseclas cap. 10. p (5 doctnres, velut Patres habebunt. 

(34) Allatius, qui (contra Creygthon p. 344) hec " (2?) Sic Palat. et Colum. ap. Maium; Vatic. B:g- 
verba dat usque ad illa : Tov oy. Πατέρων &1y0á-— YXtov, p et altero λ suprapositis. Allat. loco mox 
govtat , legit : Ἐμθλέφατε, τυφλοί. £ilando : Βιγίλλιον. 

(95) (οἱ. p. 306 τυφλοὶ ἀχούσατε. (3) l'alat. et Colum. οἰκουμενιχαῖς. 

(96) Occidentales summo fastu aspernatum et (4) Apud Allat. et Col. p. 307 αὕτη. Palat. Co- 
«lio prosecutum esse Photium jam ex epistolis ejus — lum. et Vat. αὗτη. 


edocti plures eruditi. inter quos Neander in list. (5) Colum. ἐχλαμπρύνεται. 
eccl. observarunt .Cf. Phot. epist. 84, ad Marc. mon. (6) Sic Palat. et Colum., Vatic. et Allat. ἆπαρ- 
(97) Allat. l. c. ἑνωτίσατε. ἐγχλιτος. 


(98) Codd. εἰ Allat. οἱ. ; ας Hucusque textus hujus cap. allegatur a Maio, 
(99) Col. ἑναρεστοῦντες. qui hane versionem subjecit : « Considerate etiam 
(1) Patres Patrum vocat. Photius eos doctores — sedis successorem, non minore gloria fulgentem, 

latinos, quos ipse contra adversarium testes pro- — Vigilium, qui et ipse synodo quinte przfoit. qua: 

fert, Romanos nimirum pontifices tum alias nobi- — cecumenicis eque sanctisque decretis claruit. Hic 
lissimis titulis a se exornatos tum hic magisterii ceu regula inculpabilis rectis ejus synodi sententiis 
summi praerogativa insignitos. Notanda verba : — consonans. » 

« Quod vero etiam eorum, quos vos habetis Patres, (8) l'hotius, epist. 14 ad Mich. n. 15, p. 14 de 

ii Patres exsislant, non facile negaveritis; et si — Vigilio dicit : Ἐπεχύρου thv xotwhv τῶν Πατέρων 

vos quidem negatis, haud tamen illi ipsi negave- — miottv λιδέλλῳ. 
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que, qui quidpiam aliud in ratione dogmatis preter 
unanimem et communem Catholicorum fidem pro- 
ducere auderent, eidem anathematis vincu!o sub- 
jecit. 


83. Videas vero bonum quoque probumque Aga- 
thorei iisdem recte factis gloriautem ; nam et ipse 
sextam synodum, qus itidem inter ceumenicas 
emicat, przsens non corpore sed animo omnique 
studio per suos legatos concelebrabat et collustra- 
bat; ideo et symbolum sincere nostre pureque 
fideisine ulla variatione aut innovatione ad nor- 
mam praecedentium synodorum conservavit illosque 
qui aliquid eorum, quie ibi sanciuntur, imo potius 
ab initio sancita erant, audeant removere, ad diras 
equales confirmans et obsiguaus rejicit. 


84. Quomodo autem silentio preteream Romanos 
pontifices Gregorium et Zachariam, viros qui et 
virtute claruerunt et divinz sapienti: doctrinis gre- 
gem suum auxerunt, imo et miraculorum donis ef- 
fulserunt? Etenim licet neuter eorum in synodo 
eecumenica consideret, attamen palam et luculenter 
ad imitationem illorum sanctissimum Spiritum ex 
Patre procedere docuerunt. Et Gregorius quidem 
non multo post sextam synodum floruit, Zacharias 
vero centum sexaginta quinque posi annis; hique 
traditum a Domino Patribusque dogma in anim; 
tanquam in puro intemeratoque thalamo custo- 
dientes indeillud integrum atque incorruptum, alter 
- Latina lingua, alter sermone Grzco fidelibus popu- 
lis exhibentes, Christo vero Deo et nostrarum ani- 
marum sponso per pium cultum gregem suum co- 
pularunt. Verum, ut jam dixi, hic sapiens Zacha- 
rias tum alia sacra scripta sancti Gregorii, tum 
utilissimas illas in modum dialogi concinnatas ora- 


PHOTI] PATIGAHCHA CP.- 
similique zelo ex Patre procedere enuutiavit, illos- A αὐτοῦ xal τοῖς σὺν αὐτῷ Πατράσιν ἓν ἴσῳ xal ὁμοίφ 
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δήλῳ ix τοῦ Πατρὸς ἀνεχήρυξεν ἐχπορεύεσθαι xal 
τοὺς εἴ τι ἄλλο χατὰ λόγον δόγµατος παρὰ τὴν ὁμό- 
Φηφον (9) xat xowhv τῶν εὐσεθούντων πίστιν προ- 
άγειν ἕλοιντο (10) τοῖς ἴσοις δεσμοῖς τοῦ ἀναθέματος 
ὑπηγάχγετο (11). 

v Y. [1’.] Ἴδοις δ᾽ ἂν xaX τὸν xaXov. χαὶ ἁγαθὺν 
Αγάθωνα τοῖς αὐτοῖς ἁνδραγαθήμασι σεμνυνόµενον' 
xai γὰρ αὐτὸς (12) [87] τὴν Έχτην σύνοδον (olxov- 
μενιχῷ δὲ xal αὐτὴ διαλάμπει ἀξιώματι), παρών, 
εἰ καὶ μὴ σώματι, γνώμη δὲ xai πάσῃ σπουδὴ, διὰ 
τῶν αὐτοῦ τοποτηρητῶν συνεχράτει τε ταύτην xal 
χατηγλάῖζε (13) ' διὸ τό τε αύμθολον τῆς εἰλικρινοὺς 
ἡμῶν xal χαθαρᾶς πίστεως ἁπαράλλαχτον xai χατὰ 
τὰς προλαθούσας συνόδους ἀχαινοτόμητον συνετήρησε 
xal τοὺς παραχινεῖν τι τῶν ὅσα δογµατίζει θρασυ- 
νοµένους, μᾶλλον τῶν ἐξ ἀρχῆς δογµατισθέντων, 
ἐπισφραγίξων (14) εἰς τὰς ἴσας ἀρὰς ἀποῤῥίπτει. 

v5. [x .] Πῶς δ) ἂν παρέλθοιµι σιγῇ τοὺς ἄρχιε- 
ρέας ᾿Ῥώμης, Γρηγόριόν τε xal Zayaplav, ἄνδρας 
ἀρετῇ διαπρέφαντας xoY διδασχαλίαις θεοσόφοις τὸ 
ποξµνιον συναυξήσαντας, val δὴ xat θαυμάτων χα- 
ῥίσµασι διαλάµφαντας (15) ; Καὶ γὰρ τούτων εἶ χαὶ 
µηδέτερος οἰκουμενικοῖς προνοµίοις ἀνηγμένῃ avv- 
εδρίασε συνόδῳ, ἀλλ᾽ οὖν λαμπρῶς τε xal περιφανῶς 
κατὰ μίμησιν ἐχείνων τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐκ τοῦ 
Πατρὸς θεολογοῦσι ἐχπορεύεσθαι. Ὁ μὲν μετὰ τὴν 
Exvnv (16) οὐ πολλοῦ ῥυάντος ἐναχμάσας χβόνου ὁ 
θεῖος Γρηγόριος: Ζαχαρίας δὲ 6 θεσπέσιος πέντε 
xai ἑξήχοντα χαὶ ἐκατὸν Όστερον ἔτεσιν (11) * ct τὸ 
Δεσποτιχὺν καὶ πατριχὸν δόγµα [88] xal χήουγµα 
ὡς £v ἀχράντῳ τῇ duy] χαὶ χαθαρᾷ θαλαμεύοντες 
παστάδι ἐχεῖθεν ἀχήρατον, 6 μὲν τῇ Λατινίδε γλὠσσῃ. 
ὁ 0b τῇ Ἑλλάδι φράσει, Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ θεῷ 
καὶ νυμφίῳ τῶν φυχῶν ἡμῶν διὰ τῆς εὐσεδοὺς (18) 
λατρείας «b ποίμνιον συνηρµόσαντο. Ἀλλ ὥσπερ 
εἶπον, οὗτος ὁ σοφὸς Ζαχαρίας (18λᾶλλα τε τῶν ἱερῶν 
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(9) Vatic. ὀμόφυφον; recte Allat. ut supra; 
ὀμήψυφον fort. pro ὀμόψυχον. 

10) Palat. f. 245 b. προάγειν ἐθέλοιντο. 

11) Caput integrum jam Allatius contra Hottin- 
ger p. 269 adduxit : « Versate mente hisce sede 
comparem et gloria :equalem, laude inclytum Vigi- 
lium, qui quinte synodo interfuit cecumenicis 
ssnclisque calculis eelebratm. Hic itaque veluti 
regula inconcussa atque immota rectis illius sese 
adaptans dogmatibus, aliis concordes emittit voces, 


et sanctissimum et consubstantialem Spiritum una - 


simui cum Patribus, qui ante eum et cum eo fue- 
runt, simili parique zelo et studio ex Patre proce- 
dere praedicavit, et eos qui alienum a fide dogma 
extra unanimem universalemque fidelium mentem 

"ublicare preesumerent, iisdem anathematis vincu- 
is submisit. » 

(12) K. γὰρ χαὶ αὐτός habet Column. 

(13) Maius praef. cit. p. xxiv, xxv: « Videsis 
eliam praeclarum Agathonem, paribus recte gestis 
celebrem; nam et hic sextam synodum, quie cecu- 
menico zque honore fulget, etsi non corpore prxe- 
sens, mente tamen omnique studio per suos legatos 
congregavit ac decoravit. » 

M alat. f. 215 b. ἐπισφραγίζει. Col. ἔπισφρα- 
γίςειν., 


(15) Hzc iisdem verbis a Card. Maio |. c. p. xxv, 
allegantur : « Cur autem silentio premam Ronize 
ontifices, Gregorium et Zachariam, homines virtute 
ulgentes. qui doctrinis dwina sapientia plenis gre- 
gem informaverunt, et miraeulorum quoque gratia 
claruerunt? » Cf. cum hoc cap. opusc. contra 
senioris Romz asseclas, cap. 11. 

(10) Spe Greci Gregorium I], quem ct Ipsum 
Dialogum vocant, cum Gregorio 1 confundurt ; 
Gregorius M. ante concilium vi floruit, post illud 
Gregorius IJ. 

(17) Verba : Ὁ μὲν μετὰ — ἔτεσιν, pariter ex 
cod. Colum. exscripserat Em. Amphiloch. editor 
el ila verterat : « Divus quidem Gregorius paulo 
post sextam synodum floruit; admirabilis vero 
Zacharias centum sexaginta quinque post annos 
exstitit. » Si Zachariam, qui ab a. 741 usque ad 
a. 192 pontificatum tenuit, 165 annis post conci- 
lium v& vel post Gregorium 1I vixisse censet Pho- 
tius, gravissime fallitur; minus vero, si 165 annis 
post Gregorium 1 (590-604). 

18) Col. p. $08, διὰ τῆς εὐσεθούσης. 

19) Ista verba , οὗτος ὁ o. 2. — σάλπιγγος (Hic 
sapiens Zacharias cum alia sancti Gregorii scripta, 
tum etiam utile illud opus dialogi fortia prieditum 
Greca tuba universo orbi proclamavii) dat. Maius 
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γραμμάτων toU ἱέροῦ Γρηγορίου xaX τὰς ὡς lv δια- A tiones per γω lingue tubam in orbem univer- 


λόγῳ τυπουµένας ὠφελείας διὰ τῆς Ἑλλάδος εἰς τὴν 
οἰχουμένην ἀπήχησε σάλπιγγὸς (30)  αὕτη τοίνυν ἡ 
θεοφόρος ξυνωρὶς Ἔρὸς τῷ τέλει τοῦ δευτέρου τῶν 
διαλόγων, ἠνίκα xai τῷ ἀρχιδιακόνῳ Πέτρῳ (&vhp 
€ ἦν οὗτος θεσφιλὴς) διαπορουµένῳ, εί δήποτε μᾶλ- 
los τῷ βραχεῖ τῶν ἁγίων λειψάνων f| τοῖς ὁλοχλή- 
ροις τῶν θαυμάτων πάρεισιν αἱ δυνάµεις (21). ἄμφω 
μὲν λύσιν ἀπάγει (22) 189] τῆς θείας χάριτος ἆπο- 
λαύειν * μᾶλλον δὲ τὴν ἑνέργειαν ἐπιδείχνυσθαι τῷ 
βραχεῖ ' ἐπειδὴ περὶ μὲν (25) τῶν ὁλοχλήρων οὐδενὶ 
διανίσταται λογισμὸς, μὴ τῶν ἁγίων, ὧν λέγεται, 
εἶναι. οὐδ' ὅτι μὴ βρύειν ταῦτα δύναται θαυμάτων 
ἐπιστασίῳ τῶν χαλλινίχων ψφυχῶν, al sot; τῶν σω- 
µάτων ον διῄθλησαν ἀγῶσι xal πόνοις * οὐκ ὀλίγυις 
δὲ τῶν ἀσθενέατερον ταῦτα (94) διεχειµένων τῷ 
δισταγμῷ τὸ ῥραχὺ χαθυθρίζεται, ὄτιπερ ἁγίων οὐκ 
ἔστιν, ἀφ᾽ ὧν ὀνομάζονται, χαὶ ὅτι μὴ τῆς αὐτῆς καὶ 
ταῦτα καταξιοῦται χάριτός τε xal ἐπιφοιτήσεως" 
διὰ τοῦτο' μᾶλλον ἐν οἷς τὸ ἀμφίδολον ἑδόχει χρατεῖν, 
ἐν ἐχείνοις ὑπὲρ ἑλπίδα πᾶσαν τῷ τε πλήθει xal µε- 
γέθει ἡ ἑνυπόστατος xal ἀχένωτος πηγὴ τῶν ἀγαθῶν 
εἰς τὸ δαφιλέστερον πηγάζει τὰ θαύματα. Thv οὖν 
εἰρημένην [90] àxoplav ὁ μὲν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, 
Λατινίδι, ὁ δὲ δι’ 'Ελληνιζούσης ἑρμηνείας μετὰ xal 


sum evulgavit. Hi duo igitur divini viri juxta inem 
secundi dialogi, quando et archidiacono Petro (vir 
autem hic erat Dei amans) dubitanti, cur exiguis et 
minutis sanctorum reliquiis potius quam integris. 
(corporibus) miraculorum virtutes adsint, respon- 
det, utrisque sane adesse divinam gratiam, magis 
autem operationem ostendi in exiguis reliquiarum 
frustulis ; ngm de integris nemo ambigit, quin sanc- 
torum illerum sint, quorum dicuntur, et quin pog- 
sint miraculis manare intuita gloriosarum anima- 
rum, quie in illis corporibus labores ac certamina 
sustiníerunt ; non pauci autem ip(irmiorum exiguas 
illas spernunt particulas dubitando, ne forte illo- 
rum non sint sanctorum, quorum nominibus insi- 


B gniuntur, neve sint eadem gratia et virtute pra- 


dita; idcirco ubi dubium obtinere videbatur, ib. 
potius sspra omnem spem supersubstantialis (per- 
sonalis) οἱ inexbaustus bonorum (ons uberiora et 
majora effundit miracula. "Predictam igitur dubi- 
tationem alter ut dixi, Latins lingua, alter Graeca in- 
terpretatione, multis quoque aliis exhibitis explica- 
tionibus ubi solverunt, hzc verba paulo post sub- 
dunt : Paraclitus Spiritus a. Patre procedit. et in 
Filio permanet "*. 


πολλῶν ἄλλων προδιακρινηθέντων (25) ἐπιλυσάμενος O66 πως μετ ὀλίγον ἑπάγει' Τὸ παράκ-ητο» 
Πνεύμα τοῦ Πατρὸς προέρχεται xal ἓν τῷ Υἱῷ διαμένει (30). 


16 Joan. xvi, 7. 
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6 cod. Colum. Ezstat versio Zachariz, qua minime C θεῷ ὑπάρχει, οὗτοι kv. τῷ τῆς πίστεως ἀξιώματι 


incorrupta servala esi, t. 
t. LXXVI et LXVI). 

' (20) « Eamdem narrationem babes apud Photium 
etiam in Bibliotheca, cod. 252, quo loco dc utroque 
pontifice perhonorifice loquitur, et. egregium illud 
opus de Vitis sanctorum perutile judícat, neque fi- 
dem ullam ei denegat. » — Maius. 

(21) Quaestio Petri apud Gregor. Dialog. lib. n, 
ο. 98 (Μ1οκΕ, LXVI, p. 204) : « Quidnam esse di- 
cimus, quod plerumque in ipsis quoque patrociniis 
(se. reliquis integris, ut Cangius pluribus probat) 
martyrum sic esse sentimus, Ι non tanta per cor- 
pora sua, quanta beneficia per reliquias ostendant, 
atque illic majora pe faciant, ubi minime per se- 
meti psos jacent ? » Grace (ibid. p. 205) : Τί τοῦτο 
εἶναι λέγομεν, ὅπερ iv τοῖς τῶν ἁγίων μαρτύρων 
λειφάνοις θεωροῦμεν γινόµενον; πλεῖον γὰρ σχεδὸν 


Vl, ed. Maur. (Ἠιοχε 


εἰπεῖν , θαυματουργίαι ἐπιτελοῦνται ἐν τοῖς εὐχτη- D 


ρίοες, ἂν οἷς λείφανα ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτῶν χατατ[θεν- 
ται, Ὥπερ ἓν ᾧ τὰ τούτων χατάχεινται σώματα 
πληρεστάτως μὲν οὖν χἀκεῖ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν εἶναι 
πιστεύομεν, 6; χαὶ Ev τοῖς ἁγίοις αὐτῶν copas: 
ἐχεῖ δὲ μᾶλλον μεγάλα σημεῖα ἐπιδειχνύθυσιν, ἔνθα 
ὅλωῳ τῷ σώματι οὗ χατάκεινται.᾽ 
(22) Responsio sancti Gregorii in vulgata versione 
Grz:ca hac est : Ἔνθα τὰ τῶν ἁγίων μαρτύρων 
οώματα χεῖνται, δισταγμὸς, Πέτρε, οὐχ uli ὅτι 
πολλὰ σημεῖα δύνανται ἐπιδεῖδαι, ὥσπερ xal ποιοῦ- 
ctv ^ τοῖς γὰρ χαθαρῷ τῷ λογισμῷ προσερχοµένοις 
ἁμέτρητα θαύματα ἐπ.δειχνύουσι. Διά δὲ ο) ἐν δι- 
σταγμµέρ ὑπᾶρχειν τοὺς ἀσθενέστερον τῷ λογισμῷ 
διαχεειεένους, ὡς μὴ παρεῖναι τοὺς ἁγίους, Évüa τὰ 
αὐτῶν ὁλιχῶς οὐ χατάχεινται σώματα, xol ὡς ix 
τούτου τοὺς προσερχοµένους μὴ εἰσαχούέσθαι, ἐχεῖ 
μᾶλλον αὐτοὺς ἀναγχαῖόν ἐστι μεγάλα σημεία ἔπι- 
δεῖξαε. ἕνθα περὶ τῆς αὐτῶν παρουσίας ὁ ἁἀσθενὴῆς 
λογισμὸς διστάζει’ ὧν δὲ ὁ νοῦς ἠδραιωμένος ἐν τῷ 


ὄντε-, γινώσχουσιν, ὅτι εἰ xat μὴ χεῖνται αὐτῷ, 
ἐχεῖσε τὰ σώματα, πλὴν ὅμως τοῦ ταῖς εὐχαῖς 
εἰσαχούειν μὴ pp πμ αὐτούς. Textus ori- 
ginalis bie est : « Ubi in suis corporibus sancti 
martyres jacent, dubium, Petre, nonest, quod multa 
valeant signa demonstrare, sicut et faciunt ; et pura 
meute quaerentibus innumera miracula ostendunt. 
Sed quia ab infirmis potest mentibus dubitari, 
utrumne ad exaudiendum ibi praesentes sint, ul 
constat quia jn suis corporibus non sint, ibi necesse 
est, eos majora signa ostendere, ubi de eorum 
presentia potest mens infirma dubitare. Quorum 
vero mens in Deo fixa est, tanto magis habet fidci 
meritum, quanto illic eos novit et non jacere eor- 
pore et tamen non deesse ab exauditione. » 

25) Col. deest µέν. . 

24) Col. ἀσθενέστερον περ) ταῦτα. 

(23) Palat. f. 244 b. προδιενχρινηθέντων. * Col. 
προδ'ευχρινηθέντων, 

(26) Revera sic legitur in Graeca versione. Post 
verba (not.7 .)eitata immediate [ιο sequuntur: “Ούεν 
τοίνυν xaX αὐνὴ fj ἀλήθεια, ὁ Κύριος ἡμῶν "I. Xo., 
ἵνα πίστιν τοῖς μαθηταῖς προσθῇ, εἶπεν' E! μὴ ἑγὼ 
ἀπέἼθω, ó Παράκ.Ίητος οὐκ ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς.Φα- 
νερὸν οὖν ὑπάρχει, ὅτι τὸ παράχλητον Πνεῦμα ἐκ 
τοῦ Πατρὸς προέρχεται xal ὃν εφ Ylo διαμένει. Tt- 
νος οὖν χάριν ἑαυτὸν ὁ Υἱὸς πορευθῆναι λέγε, ἵνα 
ἐχεῖνος ἔλθῃ, ὅστις οὐδέποτε ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐχωρίσθή; οἱ 
μαθηταὶ ἐν σαρχὶ τὸν Κύριον ὁρῶντες, τοῖς σωρα- 
τιχοῖς ὀφθαλμοῖς τουτον πάντοτε θεωρᾶῖν ἐπεθύμουν * 
ὀρθῶς οὖν αὐτοῖς ἐῤῥέθη ' EI μὴ ἀπό.λθω, d llapd- 
χ.Ίητος οὐκεᾶρχεται, τουτέστιν' xd i τὸ όῶμα ἀπο. 
χρύφω, τί ἐστιν ὁ τοῦ πνεύματος. ς, οὗ δειχνύω, 
καὶ εἰ μὴ ἐμὲ καταλείψητε σωματιχῶς θεωρεῖν, οὗ- 
δέποτε µανθάνετε πνευματιχῶς ps ἀγαπᾷν. His 
verbis quoque utitur Andr. Camaterus ο, 348 (ap. 
Beccuim, Gr. orth. 1, 915). Verum Latinus Gregorii 
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85. Sacram hanc doctrinam Joannes Baptista pri- A — [91] πε. Ταύτην τὴν ἱερολογίαν ὁ (27) πρόδρο- 


mus in lege grati: deelaravit, ab ipso vero fidelium 
mulitudo bausit, et fides eatholica perpetuo in ea 
gloriatur. Etenim ille homo propemodum superhuma- 
nus fontem vite atque immortalitatis, Dominum 
universi orbis conditorem. mundique expiatorem 
undis Jordanis baptizans ccelosque apertos intuens, 
prodigium prodigiis comprobatum, in specie co- 
lumbz sanctissimum Spiritum descengentem vidit ; 
emisit auteni vocem vera Verbi vox, dum hic por- 
tenia vidit: Vidi Spiritum tanquam columbam de. 
scendentem et manentem super ipsum "". Manet igitur 
descendens a Patre Spiritus super Filium, vel si 
avis in Filio; nullam enim loc loco varietatem 
differentia casuum inducit, Et Isaias propheta cceli- 
tus similia his vaticinans et vaticinium in Christi 
personam referens, Spéritus Domini, inquit, super 
mte, eo quod unzerit Dominus πια ῖδ.  Audisti ali- 
quando inclytos illos Gregorium et Zachariam (hi 
cnim forsan magis erunt appositi tux iropudentiz 
in verecundiam restituendz ), audisti, inquam, illus 
asserentes , Spiritum in Filio manere; et quoniodo 
non inde confestim ad Pauli comniigrasti vocem, 
qua dieit : Spiritum Filii sui '* ? Certo loco effin- 
gendi monstrosz processionis facile intellexisses , 
merito dici Spiritum Filii, quoniam Spiritus manet 
in Filio. Mansio enim Spiritus in Filio causa non 
occulta nec nimium abstrusa fuerit, cur dicatur Spi- 


Titus Filii. Quid namque propius intelligendum - 


poc μὲν τῶν Ey τῇ χάριτι πρῶτος (28) ἀνεῖπε (29) , 
τῶν πιστῶν δὲ παρ) αὐτοῦ τὸ 7200; ἐμνήθη, xat 
ἡ εὐσέδεια διαπαντὸς ὁρᾶται ταύτῃ λαμπρυνομένῃ. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὁ μικροῦ δέω (50) φάναι ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον (51) ἄνθρωπος τὴν πηγὴν τῆς ζωῆς xat τῆς 
ἀθανασίας, τὸν τοῦ παντὺς Δεσπότην χαὶ Δημιουρ- 
γὸν, τὸ τοῦ χόσµου χαθάρσιον (32) ῥείθροις βαπτί- 
ζων Ἰορδάνου xai τοὺς οὑρανοὺς ὁρῶν ἀνεφῳγμέ- 
νους (55), θαῦμα θαύμασι μαρτνρούμενον, Ev εἴδει 
μὲν περιστερᾶς τὸ πανάχιον Βνευμα κατερχόµενον 
ἐθεάσχτο. ἀφῆχε δὲ φωνῆν ἡ ἀληθῶς τοῦ Λόγου 
φωνὴ Ev τῷ ὁρᾷν τὰ ἀθέατα * Εἶδον (54) τὸ Πνεῦμα 


«καταθαῖνον ὡσθεὶ περιστερὰν xal µένον éx* αὖ- 


τὀν (55). Μένει τοίνυν [92] xata6alvov ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἐπὶ τὸν Yióv* εἰ βούλει δὲ, xai 
ἐν τῷ Υἱῷ:, οὐδεμίαν Υὰρ ἐνταῦθα παραλλαγὶν d 
τῶν πτώσεων (26) εἰσάγει διαφορά. Καὶ ὁ προφί- 
της δὲ 'Ἡσαῖας ἄνωθεν τὰ παραπλῆσια χρησμολογὼν 
xa τὸν χρησμὸν εἰς πρόσωπον ἀναφέρων Χριστοῦ" 
Πνεῦμα Κυρίου. quoi (27), ἐπ᾽ ἐμέ' οὗ εἶνεκεν' 
ἔχρισό µε. "Ηχουσάς ποτδ τῶν χλεινῶν ἐχείνων 
Γρηγορίου ἡ Ζαχαρίου (τάχα γάρ σου μᾶλλον οὗτοι 
τὸ ἀναιδὲς διαλύουσιν (38) εἰς αἰδώ)}.' Ίχουσας λε- 
γόντων αὐτῶν. Τὸ Πνεῦμα bv τῷ Υϊῷ μένει ' xci 
πῶς εὐθὺς οὐκ ἀνέδραμες ἐχεῖθεν εἰς τὴν τοῦ Παύ- 
ou φωνὴν, δι fic φησι, Τὸ Πνεῦμα τοῦ Ylov αὓ- 
τοῦ (59), καὶ ἀντὶ τοῦ τερατολοχεῖν τὴν ἑκπόρευ- 
atv διανέστης εἰς τὸ νοεῖν, ὡς ἐπεὶ τὸ Πνεῦμα µένει 


*' Joan. 1,52. ?*1sa. 1x1,2; Luc. αν, 18. Galat. iv, 6. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


textus est. ejusmodi : 
ut lidem discipulis augeret, dixit: Si ποπ abiero, 
Paracletus non veniet ad vos (Joan. xvi, 1). Cum 
enin constet, quia ParacletusSpiritus a Patre sem- 
pcr procedit et Filio, cur se Filius recessurut dicit, 
ut ille veniat, qui a Filio nunquam recedit? Sed 
quia discipuli in carne Dominum videntes, corpo- 
reis hunc oculis semper videre sitiebant, recte eis 
dicitur : Visi ego abiero, Paracletus non veniet : ac si 
aperte diceretur : Si corpus non. subtralio, quis sit 
amor Spiritus, non ostendo, el nisi me desierilis 
corporaliter cernere, nunquam me discetis spiri- 
waliter amare. » — Contextus sane talis est, ut ex 
Graco per se deprehendi non potuerit suppressa 
assertio ο ο Spiritus sancti a Filio ; illud ἐν 
τῷ Υἱῷ διαμένει respondet verbis : Ὅστις ἀπ᾿ αὐ- 
του οὐδέποτε ἐχωρίαθη. Indubitata vero est. Latini 
textus veritas ex omnibus exemplaribus ; indubi- 
(alum non minus, Gregorium M. pluribus in iocis 


« Unde ipsa quoque Veritas, C opere deprehenderat, scribit : « Papa Gregorius ad 


Petrum Diaconum de sancti Spiritus processione iu 
capitulo quodam, cujus non est fidelis apud Graecos 
interpretatio, talia loquitur.... €um enim constet, 
quia Paracletus Spiritus ex Patre semper procedat 
et Filio, cur se Filius » etc. Cf. Baron. ad a. 595, 
n. 47. Erant qui Photio ipsi ejusmodi falsificationem 
tribuerent ; sed certe Photio debet esse antiquior. 
Vide et Scip. Maffei in. Vitam Zacharie Pontificis 
in libro Pontificali (Micwg. Patrol. tom. CXXVII, 
p. 1079, 4080). | 

(27) Col. deest 6 art. 

(28) Cf. Photii disquisitionem de verbis Matth. xt, 
11, in epist. 155, p. 180-189. 

(39) Vide opusc. contra vet. Rom. assecl. c. 11 
in line. 

(30) Palat. f. 245 a. µ. δέτω φ. 

(54) Palat. ὑπὲρ ἀνθρώπων ὄνθρωπος. 

(52) Sic Cul. p. 509. Palat. ordine inverso τὴν. 


dogma de processione Spiritus saucti ex Patre et p πηγΏν ζωῆς xai ἀθανασίας ponit post alia praedicata 


Filio asseruisse, ut Moral. lib. 1, c. 930; v, c. 66, 
hom 26 in Evang. ubi ait : « Spiritus sancti missio 
Ipsa precessto est, qua de Patre procedit et Filio. » 
— Plura ejus tesumonia collegit neas Parisiensis 
c. Graec. 56-59. (Micse t. CXXI, p. 711, 712). Jain 
Joannes Diaconus lib. iv, c. 73 de vita B. Gregorii 
Scribit : « Quos libros (dialogos) Zacharias, S. Kom. 
Ecclesi: episcopus, Graece Latinoque sermone do- 
clissinus, temporibus Constantini imperatoris, 
post annos ferme 475 in Grzcam linguam conver- 
lens orientdibus Ecclesiis diyulgavit ; quamvis 
onum Grecorum perversitas in. commemoratione 

ptritus sancti a Patre procedentis nomen Filiisuaptim 
radens abstulerit. » Enam llugo Etherianus (lib. i1, 
c. 21, p. 1259) qui id fortassis ex boc ipso Photii 


τὸν τοῦ π. δεσπότην x. — xaÜápotov. 

(85) Va& ἀνεογμένους. 

($1) Col. ἶδον. — 

(55) Photii argum. apud Beccum, 1l. mn ai 
Theod. Sugd. c. 9. (Gr. orth. Il, p. 144.) Nicol. 
Methon. apud eumd. orat. |, de un. Eccl. c. 69 
(6. 0. V. 201 ), apud Manuel. Calec. 1, 1v, c. Grzec. 
p. 450 et Allat. Vindic. syn. Eph. c. I5, p. 575. 

' ($6) Scil. casus dalivi vel accusativi. 

(57) Isa. 1xi, 1, De quo textu infra uberius dis- 
putat. 

(38) Col. διφλύσουσιν. 
ον] Gal. iv, 6. Respicit ad antecedentem dispu 
tationem, capp. 48-60. 
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ἐν τῷ Υἱῷ, εἰκότως ἂν λέγοιτο τὴ Πνεῦμα τοῦ YioU ; A exbibet illud Apostoli testimonium , Spiritum ma- 


'H γὰρ (40) ἐν τῷ Ylà τοῦ Πνεύματος μονὴ αἰτία 
ἂν οὐχ ἀφανὴς εἴη οὐδὲ διὰ βίας ἄγουσα πρὸς πειθὼ, 
διὰ τί λέγεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ (4M): «olov γὰρ 
ἐγγύτερον ἡ ἀποστολιχὴ χρῆΏσις χαρίζεται νοεῖν, τὸ 
Πνεῦμα µένειν ἓν τῷ Υἱῷ, f) ἐχπορεύεσθαι τοῦ 
Υοῦ; μᾶλλον δὲ xal αὐτὴ Ύε fj σύγκρισις ἀπειρό- 
Χαλον. Τὸ μὲν γὰρ ὅ τε τοῦ χοινοῦ Δεαπότου σαλ- 
τίζει Βαπτιστῆς (42) καὶ ὁ προφήτης πάλαι προ- 
θεσπίζεὶ. καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀναγινώσκων τὸ λόγιον 
ἐπισρρχγίζει. καὶ ταύτην ἡ εὐσέθεια τὴν µυστ- 
αγωγἰαν ἐχεῖθεν λαθοῦσα πᾶσι πιστοῖς διδάσχαλος 
πρόχειται * σὺ δὲ τῶν ζοφερῶν τῆς δυασεθείας ἀναδὺς 
πυλῶν, ἀντὶ τοῦ δοξολογεῖν σε τὸ Πνεῦμα µένειν ἐν 
τῷ Yl καὶ ἐπὶ τὸν Yiby, θεομαχεῖς ἐχπορεύεσθαι 


nere in Filio, an procedere a Filio? Imo et hzc 
ipsa comportatio est inepta. lllud enim et communis 
Domini Baptista przdicat, et propheta jam olim va- 
ticinatus est, et ipsemet Salvator oraculum illud le- 
gens obsignat et comprobat; hancque doctrinam 
Ecclesia orthodoxa inde nacta cunctis fidelibus dis- 
cendam profert; tu vero e caliginosis impietatis 
januis egressus loco przedicandi Spiritum manere in 
Filio et super Filium, Deo repugnans asseris , illum 
a Filio procedere. Permanet in Filio; idcirco est 
Filii, et quia ejusdem, ut superius dixi, est natur:ze 
εἰ deitatis et glorie et potentizm et virtutis ; vel 
etiamsi vis, quia ungit Christum. Spiritus enim 
Domini , inquit, super me, proplerea unzit me, et 


λέγων τοῦ 1οῦ. Διαμένει &v τῷ YUup* διὰ τοῦτό ἐστι B quia obumbrante ipso** Virgini incomprehensibilis 


τοῦ Yloo* χαὶ ὅτι τῆς αὐτῆς, ὡς ἔφθην [95] εἰ- 
πὼν (45), φύσεώς τὲ ἐστι (44) καὶ θεότητος xai δόξης 
xa βασιλείας χαὶ δυνάμεως" εἰ βούλει δὲ, xax ὄτεχρίει 
τὸν Χριστίν ' Πγεῦμα γὰρ Κυρίου, φησὶν, éx' épé* 
οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ ps: χαὶ διότι ἑπισχιάσαντος αὖ- 
τοῦ τῇ Παρθένῳ ἡ ὑπὲρ λόγον ὑπέστη σύλληψις xol 
ὁ ἀνέκφραστος xai ἄσπορος προΏλθε τόχος' val 5h 
xaX δ.ότι ἀποστέλλει αὐτόν * Εὐαγγελίσασθαι γὰρ, 
qnoi, πεωχοῖς ἀπέστα.κέ uas. Πόσον οὖν ἄμεινόν 
σοι xal ἀκολουθότερον fv χαὶ νοεῖν χαὶ λέγειν, ὡς 
δι’ Év τι τῶν τεθεωρηµένων (45-49) f) καὶ διὰ πλείω 
λέγεται Πνεῦμα Υἱου χαὶ Πνεῦμα Χριστοῦ, ἀλλὰ μὴ 
ταῦτα τοιαῦτα ὄντα xal τηλικαύτην ἰσχὺν ἔχοντα 
xai ἀχολουθίαν παρ’ οὐδὲν θέμενον ἀναπλασμοῖς 


peracta fuit conceptio, et ineffabilis sine semine par- 
tus prodiit; nec non quia et ipsum mittit. Nam 
evangelizare pauperibus misit me *!. Quanto igitur 
rectius convenientiusque poteras et sentire et di- 
cere, ob unam aliquam aut plures djctarum. expo- 
sitionum nominari Spiritum Filii et Spiritum Christ, 
non autem his adeo validis et consentaneis rationi- 
bus spretis commentis propriis hinaginationibusque 
nullam habentibus subsistentiam conari Ecclesia 
dogmata corrumpere! Caterum prodeant rursus in- 
clytus Zacharias atque Gregorius, mecum adhuc 
opinionem tuam confutaturi (confutatio enim e 
domesticis profecta etiam impudentissimis pudorei . 
creat ). 


ἰδίοις xal φαντασίαις ἀνυποστάτοις ἐπιχειρεῖν τῆς Ἐκχλησίας τὰ δόγµατα διαφθείρειν; Πλὴν αὖθις ὁ 
χλεινὸς Ζαχαρίας xai Γρηγόριος παρίτω * τῆς σῆς δόξης τοὺς ἑλέγχους ἐστί µοι συνεργαζόμενος (50). 
ὁ yàp &x τῶν οἰχείων ἔλεγχος χαὶ τοῖς ἀναιδεστάτοις αἰδφσιμώτερος. 

πς’. El τοίνυν Ζαχαρίας xaX Γρηγόριος τοσούτοις ᾳ 86. Si ergo Zacharias et Gregorius tot annorum 


ἔτεσιν ἀλλήλων διεστηχότες οὐχ ἔσχον τὰς γνώμµας 
περὶ τῆς τοῦ παναγίου Ἠνεύματος ἐχπορεύσεως 
διισταµένας, δηλονότι xai ὁ μέσον :ἀμφϕοῖν χορὸς 
ἱερὸς χατὰ διαδοχὴν τῶν ἱερατικῶν τῆς "Pope 
προστάντες θεσμῶν τὴν αὐτὴν ἀχαινοτομήτως ἑπρέ- 
σθευόν 6 xai συνδιέθαλπον πίστιν. ὑπὸ γὰρ τῶν 
ἄχρων τὰ µέσα (51) ὥσπερ ῥᾷον συνέχεται xat συν- 
απαρτίζεται, οὕτω συγχροτεῖται χαὶ συγκατευθύ- 
vetat. Καΐτοι [94] vs eU τις τῶν τε (59) φθασάντων 
xaX τῶν ἑπομένων ἁγίων ἀνδρῶν πρὸς ἀλλότριον 
ἀποχλίνων φωραθείη φρόνημα, οὐχ ἄδηλός ἐστιν, 


spatio ab invicem. distantes.non habuerunt senten- 
tias de sanctissimi Spiritus processione dissitas , 
certe et medius inter hos chorus pontificum, qui sa- 
erís Romanz Ecclesiz infulis per successionem prz- 
fuerunt, eamdem sine ulla innovatione pradicabat 
et fovebat fidem ; ab extremis enim media, quem- 
admodum continentur et communiuntur, ita etiam 
constituuntur et diriguntur. Quanquam si quis ve- 
tustiorum et posteriorum. sanctorum in sensum 
alienum ἀθβοχίθθο deprehendatur, is citra dubium, 
dum 66 ab illorum divulsit fide, ab ordine quoque 


ὡς ivi τῆς ἐκείνων ἑαυτὸν διέῥῥηξε πίστεως, ἐν p à!que throno et pontifieatu semetipsum exscidit. 


τούτῳ καὶ τοῦ χοροῦ xaX τοῦ θρόνου xal τῆς ἄρχιδ- 
ῥωσύνης ἑαυτὸν αυνεξέτεµεν. Οὕτω μὲν οὖν τῶν 
εἰρημένων ἁγίων ἀνδρῶν ὁ χορὸς ἓν εὐσεδείᾳ τὸν 
βίον ὅλον διεφύλαττεν (59). 


5*[,c, 1,55. *! Luc. iv, 18. 


lta igitur memoratorum. sanctorum coetus tota vila 
pietatem tuebatur. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(40) Palat. f. 245 b. εἰ γάρ. 
(41) Col. τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 
42) Col. Βαπτιστῆς σαλπίζει. 
40) Vide nup eap. 51. Photius apud Beccum 
I. c. e. 5 (6. 0. Il, 142) : Πνεῦμα Χριστοῦ λέγει 
τὸ Πνεῦμα, ὅτι ὁμοούσιον Yl καὶ ὅτι ἐπ αὐτὺν 
νει. 
iP) Cul. φύσεώς ἐστι. 


(45-19) Palat. f. 246 a. τῶν θεωρημένων. 

(50) Yatic. f. 201 a. etiam habuit συνεργαζόμα-. 
vos; Sed posteriori manu terminatio pluralis. — οι 
superscripta est. 

(51) Palat. f. 246 a. τῶν ἄχρων τὰ μετὰ ὥσπερ. 

(52) Col. omit. «e. 

(55) In epist. ad Aquilei. archiepiscopum adducij 
et Adrianum l, qui et ipse in ep ad Tarasium Spi- 
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87. At ignorus vetera. pigetque te tuorum Patrum A πζ. 'AXX' ἀγνοεῖς τὰ παλαιὰ, xai ἄχνον ἔχεις τῶν 


et revera Patrumsententiam perscrutari ? Nuperrime, 
nondum enim secunda generato prateriit, Leo ille 
celeberrimus , qui et miraculorum gloria claruit, 
omnem omnibus exscindens bxreticnm prietextum, 
quoniam sacram Patrum nostrorum doctrinam 
enuntians ob linguz illius inopiam, qua non eque 
Jate ac Grazca patet, non pure nec sincere nec ap- 
posite Latina gens verba aptabat sensui, multisque 
praebebat eirca fidem diversitatis suspicionem pimia 
illa noininum angustia non sufficiens explicandze ad 
amussim sententue , propterea divinus ille sapien- 
tissimusque vir in animum induxit suum — ( causa 
autem, cur id in animum induzxerit, przeter jara dicta 
fuit etiam ba'resis illa, qux& nunc palam et. aperte 
praedicatur, tunc vero inva dentes in. Romanorum 
urbe mussit.*alur) — pracipere, ut lingua Grzeca 
sacrum (dei symbolum etiam Romani recitarent ; 
per hoc enun divinitus inspiratum consilium , et 
lingue inopiam suppleri et. reparari οἱ catholicis 
removeri diversitatis in fide suspicionem, nec non 
recens pullulantem impietatem radicitus a Romana 
civitate gbscindi. Quamobrem nen solum in ipea 
Homanorun urbe programmata et edicta posuit, ut 


σῶν Πατέρων xai ὡς ἀληθῶς Πατέρων ἀναθεωρεῖ 
τὸ φρόνημα; Χθὶς, xal οὕπω δεντέρα Υενεὰ (53) 
παρῆλθε, Λέων ἐχεῖνος ὁ περιώνυµας, à xal θαύ 
µασιν (54) ἔχων ἔατιν οἷς (55) ἐνσεμνύνεσθα: (56) , 
πᾶσαν ἁπάντων ἐχχάπτων πράφααιν αἱρετιχήν (1) 
[95] ἀπείπερ τὸ ἱερὸν τῶν Βατέρων ἡμῶν µάθηµε 
πολλάχις à Λατινὶς φθεγγοµένη διὰ τὸ τῆς quis 
ἑνδεές τε xal τῷ κλάνει τῆς Ἑλληνίδος μὴ συνεπ- 
εχτείνεαθαί οὐ χαθαρῶς οὐδ' εἰλιχρινῶς, οὐδὲ περὶ 
πόδα τοὺς λάγαως Άρμοζς τῷ ποήµατι καὶ πολλαῖς 
παρεῖχε περὶ τὴν πίστιν ἑτεροθρησχείας (58) ὑπό- 
ληψιν τῶν ἀνομάτων ἡ στενοχωρία pt) ἑξαρχοῦσα 
διερμηνεύειν τῆς διανοίας τὴν ἀχρίδειαν (59) * διὰ 
&h τοῦτο ὁ θεόσοφας ἐχεῖνοφ ἀνλρ (60) εἰς ἐνθύ- 
piov. (61) κατέστη (xal τό γε τῆς [96] πρὸς τὸ ἐνθύ- 
µιον ῥοπῆς αἴτιον ὑπῆρχε μετὰ τῆς προχιρηµένις 
αἰτίας fj νῦν ἀνέδην (62) αἴρεσις παῤῥησιαξομένη ὑπὰ 
τοῖς ἁδοῦαι τηνιχαῦτα χατὰ τὴν Ῥωμαίων πόλιν λα- 
λουμένη)’ τὸ 65 ἐνθήμιον, Ἑλλάδι γλὠσσῃ πρόσταγμα 
δοῦναι τὸ τῆς πίστεως ἱερὸν µάθηµα xal τοὺς "Po- 
paiou; λέγειν * wal γὰρ διὰ ταύτης τῆς θεοπνεύστω 
ἐπινοίας τό γε (63) τῆς φυινῆς ἐνδεὲς εἰς ἀνα πλήρωσιν 
ἀποκαθίσταται xai εὑρυθμίαν ' χαὶ τῶν εὐσεθούντων 


ΥΑΠΙ ΣΕ ELECTIONES ET NOTA. 


ritum ex Patre procedere professus fuerit : Αλλά 
καὶ ᾿Λδριανὸς ἐχεῖνος τὸν αὐτὸν ἁποστολιχὸν θρόνον 
διιθύνας kv οἷς πρὸς τὸν ἁγιώτατον xal μακαριώτα- 
τον Ταράσιον, τὸν ἡμέτερον πατρόθειον, ἀντέγραφε, 
σαφῶς τε xal περιφανῶς Φαίνεται τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγχιον φρονῶν kx τοῦ Πατρὸς, ἀλλ’ οὔχ Ex του Ytou 
ἐχκορρύεσθα,. 

(55) Col. ap. Mai. l. ο. p. xxv, δευτέρᾳ Υενᾷ. 
- -« Videtur hic Photius icu illorum sententiam , 
qui γενεὰν ztatem definiebant triginta annorum 
periodum. sametus Leo IV obiit amno 855, 
Photius seribebat hac sub Adriano Ill, qui pontifl- 
catum adiit anno 884, Confer. Euseb. Quest. p. 40, 
n. 1. Aliter, ut puto, Photius in Amphil. 149. » 
— M APUS, 

(54) « Narrantur hec in s. Leonis 1V vita pro- 

digia , quibus nunc couumode accedit Photii sutfra- 
gium ac testimonium. » M. Verum cf. notam no- 
stram 7. 
' * (55) Lectio differt; Vat, habet : 'Q x. θαάµασιν 
ἔχων ἐστὶ) οὗτας ἔνσεμν. Palat, eodem modo, sed 
jegit οὕτως» Allatius loco mox citando ut Vatic. 
Maius ex cod. Colum. Περιώνυμος xat θαύμ. ἔχων 
ἔστιν ofc, ut supra. 

(56) Hucusque Photü verba affert Maius : « Nu- 
per, nondum altera elapsa xtate, vita excessit (ra p- 
$50c) Leo ille celeberrimus, qui prodigiis etiam 
inclaruit. » 

(57) Leo Allatius iw Con(utatione fabulme de 
Jo«nna Papissa (in. Symmiciis, ed. Colon. Agr. 
4635, p. Il, p. 48) $ 14 : «Heri, et nondum secunda 

eneralio preteriit, nobilis ille Leo, qui et miracu- 
lis editis polest. gloriari, omnem omnium excidens 
pretextum haereficorum. » 
- (88) Col. p. 511: &1spo8pnoxía:. 
(59) Grz:cos doctores plerumque Latinorum lin- 


guam penitus ignorantes ei στενότητα xal πενίαν 


ὀνομάτων objicere sepe videre est, v. gr. . 
: Naz. orat. 21, ῥ. $95 ed. Bill. Photius νότο Ocet- 
Jlentales veluti harbaros spernens inopiam Romani 
sermonis pre Grecorum lingua ditissima exag- 
gerat. 


(60) Dubium moveri potest, an Leo iste eh ter- 
tius an quartus hujus nominis. Idem enim pantifex 
Leo, de quo bic € hotius loquitur, Symbolum Grece 


C et. Latine exaratum. in tabulis seu. clypeis publice 


atfigendum curavit. Id ex cap. sequ. videtur erui et 
ex ep. ad Aquilei. manifestius liquet. Etenim ibi, 
postquam de Leone ! verba fecerat, ita ad junio- 
rem Leonem ironsit : Ὡσαύτως δὲ xol ὁ µεταγε- 
νάστερος Λέων, ὁ τὴν πίστιν ὥσπερ τὴν χλῆσιν 
ἐφάμιλλος, οὗτος 6h οὗτος à τῆς εὐσεθείας θερμὸς 
ζηλωτὴς, ὣς ἂν χατὰ µηδένα τρόπον μηδαμῶς πᾳ- 
ῥαχαράττοιτο βαρθάρῳ Υλώσση τὸ ἄχραντον ἡμῶν 
τῆς εὐσεθείας µάθηµα, ἝἙλληνίδι φωνῇ. ὥσπερ 6n 
χαὶ xav ἀρχὰς εἴρηται, τοῖς ἐν τῇ Δύσει δι’ αὐτοῦ 
δοξρλογεἓν χαλ θεολογεῖν τὴν ἁγίαν Τριάδα παραδέ- 
δωνεν ' xal οὗ λάγῳ µόνον xat προστάγµατι, ἀλλὰ 
xal θυρεοῖς τισι πεποιηµένοις, ὥσπερ στήλυις τισὶν, 
ὀναγραφάμενός τε καὶ el; ὄψιν ἁπάντων προθεὶς 
Χαλ τὰς πύλας τῆς Ἐκκλησίας προσέπηξεν. Sed il- 
lud faetum, juxia Ocridentales, Leoni HE tribuen- 
dum est, de quo liber Pontificalis illud commenm- 
rat. Ex altera vero parte tum ea quz de miracuíis 
marrantur, tum quod cap. seq. in fine refertur, 
plures adhue esse superstites, qui viderint iilos 
clypeos a Leene expositos, uielius in. Leonem IV 
quadrant quam iu Leonem I!]. Nisi f: rte quis dicat, 
Leonem IV idem renovasse quod Leo [lt fecerat, 
credibile videlur, Photium utrumque Pontiflcem 
tonfudisse; talis confusionis apud Gracos plura 
inveniuntur exempla, ut quoad Gregorium I et 1i. 
Utrumque tamen probabititate non caret. Idem fero 
refertur opusc. eontra senioris liomo asseclas, 
cap. 12, ubi Leo et Benedictus lll. conjunguntur. 
Ceterum Leonis IV teinpora bene nosse adhuc po- 
terat Photius, qui illo pontifice in aula Byzantina 
jam versabatur. (juod vero edicto seu constitutione 

eo jussernt. Romanos Greca lingua Symbolum re- 
citare, id ex facti explicatione et amplificatione vi- 
detur profectum, sicut et alia hujusmodi. 

(61) Col. τοιοῦτον. 

(62) Sic Col. Palat. f. 247 a. ἀναίδην, 

(65) Sic Col. Vatic. τό τε τῆς q. 
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ἁπελαύνεσθαι «hv ἐξ ὑπολήφεως ἑτεροδοξίαν, ναὶ Oh A inter S. missarum solemnis sacrum y nostra fidei 


xai τὸ τοῦ ἄγους ἀρτιφυὲς θἄττον τῆς Ῥωμαϊχῆς 
πρόῤῥιζον ἐχχόπτεσθαι πολιτείας. Διόπερ οὗ µόνον 
ἐν αὐτῇ τῇ Ῥωμαίων πόλει προγράμματά τε xal 
προθέµατα ἔθετο (64), χατὰ τὰς μυστιχκὰς ἱερολο- 
χίας τὸ ἱερὸν τῆς πίστεως ἡμῶν σύμόολον, χσθ᾽ ὃν 
τρόπον xaX xat' ἀρχὰς συνοδιχοῖς xai φωναῖς xat 
φηφίσµααιν ἐχπεφώνηται, Ελλάδι γλώσσῃ xol 
ταρ᾽ αὐτοῖς ἀχείνοις τοῖς thv ᾿Ῥωμαίων qovtv 


symbolum, quemadmodum et ab inilio synodicis 
vocibus decretisque fucrat enuntiatum , Graeca lin- — 
gua etiam apud illos ipsos, qui Latine loquebantur, 
recitaretur, sed etiam omnibus provinciis, αυ Ro- 
manum pontificatum atque regimen venerabantur, 
idem sentire idemque peragere et sermonibus et 
synodicis litteris mandavit dirisque (anatbeuotis 
vinculis dogmatis cavit firmitatem. 


ἀφιᾶσιν ἀπαγγέλλεσθαι, ἀλλὰ χαὶ πανταχοῦ τῶν ἐπαρχιῶν al τὴν Ῥωμαίων ἀρχιερωσύνην δύὺ εὖλα- 
ὑτίας καὶ ἡγεμινίαν (65) ἄγουσι, τὸ αὐτὸ φρονεῖν xaX πράττει», ἀραῖς τε (06) τοῦ δόγµατος τὸ ἁμετά- 
(ετον ἀσφαλισάμενος xal λόγοις xaX γράµµασι συνοδιχκοῖς διεπἐµφατο (67). 


rq. Καὶ ἦν ἡ πρᾶξις οὐχ αὐτοῦ µόνον ἄρχιερα- ^ 


τεύοντος τὸ σεδάσµιον ἔχουσα ἀλλὰ χαὶ ὁ πρᾶας xal 


88. Idque non solum ipso pontificatum adminis- 
trante peragebatur, sed et mitis ille ac mansuetus , 


ἐπιεικὴς xal ἀσχητιχοῖς ἀγῶσιν ἑναγλαϊζόμενος, p certaminibusque clarus aseeticis, inclytus Bene- 


& χλεινὸς Βεγέδιχτας à pav! ἐχεῖνον τοῦ ἀρχιερατιχοῦ 
θρόνου διάδοχος (68), τὸ [97] αὐτὸ xal στέργειν 
χαὶ κρατύνειν οὗ τὴν δευτέραν τάξιν ἔχειν ἑσπού- 
δαζεν, εἰ χαὶ δευτερεύειν αὐτὺν ὁ χρόνος ὑπέτατ- 
τεν (69). El δέ τις μετ ἑπείνους γλώσσῃ δολερᾷ χαὶ 
εἰ μὴ (70) πλαττομένῃ C11) (οὗ γὰρ ἑθάῤῥει γυμνῇ 
^f χεφαλῇ πρὸς τὰ χάλλιστα καὶ θεοφιλέστατα πα- 
ῥρατάττεσθαι (73). ἁλλ᾽ οὐδὲ (15) τὸ φριχτὺν τῆς πἰ- 
6τσως ἀνὰ χειλέων (14) ἁπάνιων περιφέρεσθαι, 
προκάλυµµα τῆς γνώμης θέµενος) τὸ ῥᾳηθὲν θερσε- 
θέστατον xal ὠφελιμώτατον (15) ἔργον τῶν Ἐκχλη - 
σιῶν περιέκειρέ τε χοὶ ἐλυμήνατο [οὐχ ἐμὸν γὰρ 
ὀνόματι τὰς παλαμµναίους πράτεις διεᾷιέναι’ ] αὐτὸς 
ἂν εἰδείη (16): μᾶλλον δὲ πιχρῶς οἶδεν (T1) Ἡδη xat 


ἁθλίως τὴν δίχην ἐχεῖθεν εἰσπραττόμενος τῆς ὑφάλου c 


τόλμης᾽ GAX ἐχεῖνος μὲν (σιγᾷ γὰρ χαὶ αὐτὸς , εἰ 
xa μη &x&v) εἰς τὸ τῆς αιγῆς ἀπεβῥίφθω ἆχω- 
gíov (78). Ὁ 54 γε [98] θεσπέσιος Λέων o5 µέχρι 


diclus, illius in pontiüeali sede successor, in hoe 
tuendo et stabiliende nom esse secundus adnitelia- 
tur tametsi secundum ratio temposis ipsum consti- 
tuebat. Quod si quis post illos lingua dolosa et ve- 
nerationem simulante (non enim aperta fronte 
[nudo capite] constitutiones optimas piissimasque 
oppugnare audebat ) sub specioso titulo, quod in 
ore omnium symbolum illud filei non esset circum- 
ferendum, memoratum piissimum utilissimumque 
epus rescindere ab Ecclesiis et abrumpere voluit 
(non enim est meum, nomine auctorum scelesta 
facinora prosequi) : ipse noverit, imo acerbe jam 
et misere novit poenas inde luens subdolze temerita- 
tis. At ilte quidem (silet enim et ipse, licet invitus) 
in silentii regionem projectus jaceat. Divinus autem 
Leo non ad ea solum, quae diximus, bonam istam et 
a Deo inspiratam curam et actionem produxit , sed 
etiam, cum exstarent in repositeriis principuui 
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Col. ἔθετο deest, 
) Palat. xat ἡγενίας ἅγ. (οἱ. ἡγεμονίας ἅγ. τὸ 
αὐτὸ xal op. Χα) πρ. 

66) Col. τό. 

67) Nullum ejusmodi synodalium habemus ve- 
stigium. 

(63) flec videntur immediatum successorem in- 
sinuare; unde Leo de quo c. 87 egit, Leo 1V erit. 
Verba ὁ πρᾶος — διάδοχος adducit card. Maius |. c. 
« Mitis ille et pius et asceticis eertaminibus fami- 
geratus, inelytas Benedictus, qui in supremam Leo- 
uis cathedram successit. » 

(09) Hzc verba ἀλλά x. 6 πρᾶης — ὑπέταττεν 
codem modo ex mss. transcripserat Leo Alfatius fab. 
de Joannes Papissse Confut. ( Symmicta Il, p. 419.) 
« Sed et mitis et mansuetus et asceticis certamini- 
bus illustris, inclytus Benedictus, post eum in ar- 
chieratico throno successor, hoc idem et ample- 
ctendo et confirmando non secundus esse nitebatur 
(ἐσπούδαζεν, quod proinde in Gr:eco Allat'i text 
nonnisá Liypographi sphalmate omissum est), licet 
tempore secuidus esset. » 

(79) Sic apud Allatium c. Creyght. p. 251 ; Vatic. 
τιμην. Col. τιμήν. 

(71) Palat. πλαττομένην. 

(72) Cil. πράττεσθαι. 

(75) Sic Allat. l. c. In cod. Vatic. spatium va- 
cuum, in margine vero posteriori manu legitur ; 
àÀA' ὣς οὐδὲ. Past. ἀλλ ὡς obósc.* Col. p. 312: 
ἁλλ᾽ ὡς οὐ δεῖ. Sic et Pal. legi posse observatum 


est. Hac et seq. perdifficilia sunt; videlur quid 
deesse. 

(74! Col. ἀναχειλέων. 

(15) Apud Allatium mendose : φυλοτιμώτατον, 

(716) Col. εἰδείη. —— 

(T1) Allat. εἶδεν. 

(18) Pericopen hanc z el δὲ τις μετ ἐχείνους — 

ωρίον, qua Nicolaum I respicit, Allatius contra 

Creygbt. E 951, 304 in medium profert ita disse« 
rens : « Post Benedictum ad. Nicolauin descendens, 
qui post eum pontificatum ipieraL, 6406 atque neque 
de nomine illi esset notus, nomen obticesceus, eun 
secreto nec palam populo id dicere asseverat ( Pho- 
tius) : « Quod siquis post eos, et ad omnia auden- 
dum projecta lingua : neque enim aperto capite 
contra optima Deoque gratissiua niti audebat ; sed 
nec tremendam fidei in ore omnium circumduci so- 
litum (7?) sententiz sue Legumentum pratexens, 
dictum, piissimum et maxime honorandum Eccle- 
siarum opus attondit vel lzsit : neque enim met 
propositi est. sceleratas actiones edicere; ipse sei- 
veri! ; quinimo amare jam novit, miserandum in 
modum ponas illic persolvens occultae audaciae — 
sed ille tacet, licet invitus; proptereaque in silentii 
receptaculum projiciatur. » — « Testis locuples 
Photius, N.colaum separatim ab aliis, nec sonora 
lingua, aut id exprimente Spiritum ex Filio proce - 
dere censuisse; et tu. (Creyghi. ) ab ipso Nicolao 
nuper introduciam impietatem. declamas? . . . δὲ 
sub κο. el * ^" aperto cavite eronuntiabat, nou 
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apostolorum P'etri et Pauli ab antiquissimis tempo- A τῶν εἱρημένων mpolyaye τὴν χαλην ταύτην xal 


r'bus florente adbuc pietate in sacris illis thesauris 
reposte parmul seu tabelle du, quz litteris ver- 
bisque Graecis exbibebant sepe memoratam nostre 
fidei sacram expositionem, has jussit coram Romano 
populo recitari conspiciendasque omnibus exponi, 
et inulti illorum, qui tunc hzc viderunt et legerunt, 
etiam nunc inter vivos adhuc degunt. 

γνωσθῆναι κατενώπιον τοῦ 


θεοχίνητον πρόνοιάν τε xaX πρᾶξιν ' ἀλλὰ xal γὰρ 
ἦσαν ἓν τοῖς θησαυροφυλακίοις τῶν κορυφαίων Πέ- 
τρου xai Παύλου &x παλαιοτάτων (79) χρόνων xai 
εὐσεδείας ἀνθούσης ἀποτεθησαυρισμέναι τοῖς ἱεροῖς 
χειμηλίοις ἀσπίδες δύο, at γράμμασί τε xal ῥήμα- 
σιν ᾿Ἑλληνικοῖς ἔλεγον τὴν πολλάχις εἱρημένην ἱερὰν 
τῆς ἡμῶν πίστεως ἔχθεσιν ' ταύτας (80) [99] ὕπανα- 


Ῥωμαῖϊχοῦ πλήθους xai εἰς ὄψιν ἁπάντων ἐλθεῖν ἐδιχαίωσε (81), xol 


πολλοὶ τῶν τεθεαµένων (82) τηνιχαῦτα xat ἀνεγνωχότων ἔτι τῷ βίῳ παραμἐένονυσιν. 


89. Atque ita hi pietatis fulgoribus emicabant 
atque Spiritum a Patre procedere prxdicabant. 
Meus quoque Joannes ( meus enim est tum ob alia 
tum quia cieleris ardentius meas partes sustinuit), 
meus igitur Joannes, virilis mente, virilis quoque 
pietate, virilis demum in oppugnanda ac profliganda 
quavis injustitia et impietate valensque non sacris 
solum, sed etiam civilibus legibus opitulari turba- 
tumque ordinem restituere; hic, inquam, gratiosus 
Romae pontifex per suos religiosissimos et illustres 
l»gatos Paulum, Eugenium et Petrum przsules et 


πθ’. Ἁλλ οὕτω μὲν καὶ οὗτοι την εὐσέδειαν 
Ἡστραπτον xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἐθεολόγουν 
ἑχπορεύεσθαι. Ὁ δὲ ἐμὸς Ἰωάννης (85) (ἐμὸς γὰρ 
τά τε ἄλλα χαὶ ὅτι πλέον τῶν ἄλλων ἑξφχείωτο τὰ 
ἡμέτερα) * οὗτος τοίνυν ὁ Ἰωάννης (84) ἡμέτερος, ὁ 
τὸν νοῦν μὲν ἀνδρεῖος, ἀνδρεῖος δὲ τὴν εὐσέθδειαν, 
ἀνδρεῖος (85) δὲ μισεῖν (860) καὶ καταδάλλειν ἁδιχίαν 
[100| πᾶσαν καὶ δυσσέθειαν (87), καὶ οὐχ ἱεροῖς 
θεσμοῖς µόνον, ἀλλὰ xal πολιτιχοῖς ἐπαρχεῖν δυνά- 
µενος καὶ τὸ ἄταχτον εἰς τάξιν μεταθάλλειν * οὗτος 
ὁ χεχαριτωµένος τῆς Ῥώμης ἀρχιερεὺς Ot τῶν 


τας LECTIONES ET ΔΟΤΑΟ. 


ergo Symbolo addiderat, quod in ecclesiis sonora 
voce cantillabatur. Nec poterat Phiotius id de Nicolao 
aJ liquidum explorata veritate pronuntiare, cum 
originem tanti sceleris juxta cum ignarissünis sci- 
ret; nec ipsum puduit. fateri, quod nesciebat. » 
Deinde adducit Photii verba : Kat τίνες ἑμάχοντο, 
υἱ supra c. 80 leguntur. His confirmantur quie 
scripsit Baronius, ad a. 885, n. 55 : « Quisnam 
autem Romanorum pontitlcum primus id statuerit, 
ui reciperetur symbolum cum iisdem duabus di- 
ctionibus Filioque, scimus viros doctos in his in- 
vestigandis plurimum laborasse et ad tempora Ni- 
colai vel circa id retulisse. Verum si id fuisset, certe 
Photius altius in ipsum Nicolaum pontificem de- 
clamasset, qui ea in Symbolum intulisset ; sed cum 
duabus epistolis acerbissime in Rom. Ecclesiam 
invehatur, nunquam eum eo nomine sugiilat, quod 
ea in Nieenum symbolum intulisset, ». Deinde ad- 
ducit anonymum auctorem in. Bibl. Vallicell., qui 
id ad Christophorum P. refert quem ideo Sergius 
Cpltanus e diptychis expunxerit. ld multi sequioris 
temporis Graci statuunt, Cf. opusc. c. vet. Itoin. 
asseclas cap. 12 fin. auct. ap. Allat. De syn. Phot. 
p. 204, 206: De cons. 11, 8, 2, p. 606-610; De 
libr. Eccl. Grec. diss. 2, p. 156..De variis hac in re 
opinionibus consule Petav. Trin. vii, c. 2, 8 

(79) Col. παλαιτάτων (ο ras. ) 

(80) Col. καὶ ταύτα. 

(81) Eodem fere modo opusc. contra vet. Roin. 
assecl. cap. 12, Nicol. Metlion. in. Synopsi, aliique. 


Indivecta sermonis forma ex Photio eadem proferunt 


Jo. Beecus Orat. de un. Eccl. ο. 41 (G. O. M, 172, 
4175); οἱ L. Allatius, De consens. it, 6, 6, p. 589. 
Jtem verba Photii exhibentur α Niceta Chon. (in 
Thesauro fid. orthod.&. XX), qui ab Usserio (Dissert. 
de Rom. Eccl. symbolo vetere, Oxon. 1060, p. 26) cita- 
tur: Ὁ θεσπέσιος Λέων xal τὰςἓν τοῖς θησαυροφυλα- 
xíotg τῶν χορυφαίων IL x. II. ἐχ παλαιτάτων γρόνων 
ἁἀποτεθησανρισμένας τοῖς ἱεροῖς χειµηλίοις δύο àc- 
πίδας, al. γράμμασι xx ῥήμασιν Ἑλληνικεῖς ἔλεγον 
«hv ἱερὰν τῆς ἡμῶν πίστεως ἔχθεσιν, ταύτας — 
δικαίωσε. « Divinus Lco in. gazophylaciis prima- 
riorum Petri et Pauli ab antiquissimis temporibus 
$uter sacros thesauros reposita duo ancilia, qu: 
Gcercis litteris et verbis sacrosanctam fidei ποδια 
€*posit onean. loguebartur, cem. olebe BHomana 


recitari et in omnium conspectu produci statult. » 

(82) θεασαμένω»ν legit Usser, qui et hzec cum aliis 
jungi! : « Et multi eorum, qui tunc viderunt (vide- 
rint) et legerant, vita adbuc fruuntur. » 

(35) Palat. et Colum. Ὅτι δὲ ὁ ἐμός. Vatic. 
f. 207 b. "Or: δὲ ἐμός. 

(84) Col. Ἰωάν. ὁ ἡμ. 

(85) « Non de nihilo est, quod Joannem (VIII) 


C Photius virilem ter dicit ; sine dubio enim respicit 


atque oblique refutat crimen animi imbellis, quo.l 
huic pape vulgo jam imypingebatur, quia Photius 
tetlerrimuin hostem et tot antea aunaltliematibus per- 
cussum in  Dyzantinam sedem reponi passus 
fuerat. πο orta Joanne Papissas faliula, de cujus 
origine cum multi rumores diditi fuerint, rem acu 
tetigisse nunc Baronium videmus ad an. 879, c. 5, 
qui idcirco hunc papam dictitatum fuisse feininam 
existimavit, quia visus esset ob nimiam auimi 
facilitatem et mollitudinem abjecta penitus omui 
virilitate , sacerdotalem constantiam amisisse , 
adeoque non papam, ut Nicolaum et Adrianum Il, 
sed papissam contumeliz: loco dictum, utpot: qui 
ne euuucho quidem restitisset, qualem revera fuisse 
Photium fama tulit (etsi falsum id sit). Et mirot 
Allatium, qui iu peculiari dissertatione de Joan. 
papiasee fabula, cum nonnulla ex his Photii testimo- 
niis circa Romanos pontifices recitaverit, hoc circa 


D Joannem pritermiseril, neque ex eodem facilem 


fabule, quam poterat, Baronio etiam duce, inter- 

retationem fecerit, Hinc videmus Pagium queque 
in Baronii critica frustra sibi plausisse de hujus 
fabule origine a temporibus Photianis exciusa et 
ad seculum xii pertracta. » lta Maius, 1. c. p. xxvi. 
— Sane eruditi plerique consentiuht, ante sz€cu- 
Jum xmi hanc fabulain jam sparsam fuisse et ori- 
ginem ex invectivis in quemdam Joannem papam 
esse repetenda, sive Joannes VIII is fuerit, sive X, 
vel Xl, sive ΧΗ. (Cf. varias sententias collectas 
apud Schróckh, Κ. G. XX, p. 75-110.) Negari non 
potest, Baronii conjecturz ex hoc Photii loco. pro- 
babilitatem majorem accedere. 

wi Apud Beccum (vide infra not. 6) deest 
ἀνδρεῖος Lertia vice et legitur : Tijv εὐσέδειαν * ποὺς 
δὲ (τὸ) μισεῖν. 

(81) lbid. ᾿Αδιχίαν καὶ πᾶσαν ὁνσσέθειαν. 
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αὐτοῦ θεοσεδεστάτων xal περιδόξων τοποτηρητῶν A sacerdotes Dei, qui ad nostram synodum convenere, 


Παύλου xa Εὐγενίου χαὶ Πέτρου τῶν ἀρχιερέων xal 
ἱερέων θεοῦ ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς συνόδῳ (88) παραγε- 


Ὑονότων ὡς ἡ xaÜoluh τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία καὶ οἱ 


πρὸ αὑτοῦ τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖς τὸ τῆς πίστεως 


ἁπεοδ:χόµενος σύμθολον γνώµῃ xal Ὑγλώσση : xol 


χερσὶν ἱεραῖς τῶν εἰρημένων περιφανεστάτων xal 
θαυμµασίων ἀνδρῶν ὑπέγραφέ τε καὶ ἑπεσφραγί- 
σατο (89). Ναὶ 5*5 (90) καὶ ὁ μετ) ἐχεῖνον ἱερὸς 


᾿Αδριανὺς συνοδιχὴν [101] ἡμῖν ἐπιστολὴν (91), 


ὥσπερ ἔθος παλαιὸν, ἀναπέμψας, τὴν αὐτὴν εὐσέ- 


6ειαν δι αὐτῆς ἀνεχήρυττε χαὶ τὸ Πνεῦμα [103] τοῦ 
Πατρὶς ἐθεολόχει ἐχπορεύεσθαι (93). Τούτων δὴ τῶν 
ἑερῶν xaX µακαρίων ἀρχιερέων Ῥώμης οὕτω διὰ 
Ρέου xai πεφρονηχότων καὶ διδαξάντων xal ἀπὸ τῶν 


quemadmodum Ecclesia Dei catholica ejusque prz- 
decessores Romani pontifices, symbolum fidei reci- 
piens mente et lingua sacrisque manibus prazdicto- 
rum illustrissimorum et admirandorum hominum 
subscripsit et ohsignavit. Imo el ejus successor sa- 
cer Hadrianus synodicam ad nos more vetere mit- 
tens epistolam eamdem pietatem in ipsa praedicobat 
et Spiritum a Patre procedere docebat. Cum igitur 
sancti isti beatique Romani pontifices ita, dum vive- 
rent, senserint et docuerint, atque e fragili hac ad 
immortalem vitam in eadem confessione transierint, 
quosnam possunt hzretica zgritudine laborantes 
in medium proferre, a quibus lethiferum illud talis 
impietatis venenum hauserint, quin illos confestim 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(88) Synodus anno 879 Cpli celebrata, in qua B diximus. Et quidem, ut recte observat Lequienius, 


tres illi legati, quos Photius mirum in modum ex- 
tollit, instructionum suarum mandatorumque regu- 
lam minime sunt secuti. 

(89) Hzc verba: 'O ἐμὸς Ἰωάννης — ἔπεσφρα- 

{ΐσατο recitat Jo, Beceus lib. 1, ad Theod. 
Sugd. episc. c. 4 (Gr. orth, V, p. 158, 159) tanquam 
ex libris ad Eusebium desumpta. Allatius ita vertit ; 
« Porro meus Joannes (meus etenim est et rebus 
aliis eL quod negotia nostra magis quam alii amice 
amplexus est), hic itaque Joannes noster, prudentia 
juxta ac pietate strenuus , nec non injustitiam, 
quam odio prosequitur, et impietatem propulsan- 
dam idoneus (vide not. 5, unde explicatur, quare 
Allatium fugerit vis ter appositi przedicati virilis), et 
nec sacris canonibus tantum, sed et civilibus legi- 
bus opem ferre, et quod inordinatum est in ordinem 
redigere plurimum potens ; hio gratiosus Romanus 
Pontifex per suos piissimos et gloriosissimos locum 
teneutes, Paulum, Eugenium et Peirum, presules 
et sacerdotes Dei, qui in nostram synodum conve- 
nere, quemadmodum catholica Dei Ecclesia et 
predecessores ejus Romani pontifices, Symbolum 
-lidei acceptans, mente et lingua sacrisque dicto- 
rum illustrissimorum et admirandorum hominum 
manibus subscripsitet obsignavit. » — Card. Maius, 
cujus versionem cum hac conferendam pavlo post 
Subnectimus, ex hoc loco paulo fusius (p. xxv- 
xxvi) conürmat, epistolam illam Joanni VII 
ascriptam, qua diserte additio Filioque reprobatur 
illiusque assertores cum Juda proditore deputantur 
(ep. $20: « Non ignoramus — οὐχ ἀγνοεῖν. » 
Mansi. Conc. XVil, p. 259, 525, seq. Jarré, Re- 
gesta Rom. Pont. n. 2597, p. 290) genuinam  mi- 
nime esse, quod est alie gravissima rationes os- 
tendunt. in ejusmodi materia Photii de hae epi- 
8tolaaltum silentium plus aliquid quam argumentum 
mere negalivum suppeditat. « Si illa epistola, » ait 
prefatus cardinalis, « reapse ad Photium missa 
fuisset, lieri non poterat, quin hoc loco Photius 
eam vel recitaret vel saltem disertis verbis appella- 
τοι; quod cum non faciat, sequitur hiuc argumentum 
certissimum contra ejus epistole veritatem. » Ce- 
tera argumenta cum uostro libro non connexa hic 
adjungere non vacat. 

(90) Sic Vat. et Palat. Col. p. 315 habet 57) (secus 
ac apud Maium δέ). | 

(91) In editione card. Caraffe ingens lacuna est 
epistolarum pontificiarum a Joanne VHÍ usque 
ad Leonein IX , annis fere 170. Quare et lic 
Adriani lll ad Photium, si vera est, epistola 
desideratur, Photius autem ejus dicto abutitur, non 
Aecus ac vetustorum pontificum formulis, ut iam 


C 


D 


diss. 4: Damasc. e. 599, Romana Ecclesia nunquain 
Grzcis diserte imperavit, ut Symbolum ea particula 
augerent, quanquam hi rei ipsi fidem adjungero 
teneantur. Atque ita adhuc intactum Graci quoque 
catholiei Symbolum recitant. Quid ergo mirum, si 
Adrianus 1lI íta fortasse locutus est ? — M. 
92) Totum textum ὅτι δὲ ὁ ἐμὸς Ἰωάννης — ἔχπο- 
εὐεσθαι recitat ex cod. Column. p. 512, card. Maius, 
. €. p. xxv. xxvi, hac addita versione : « Joannes 
meus (hic enim meusest tum ob alias causas, tum 
jus res meas pracipue cordi habuit) hic, inquam, 
oannes noster, virili mente, virilique pielate 
proditus, qui Bs dis iniquitatis impietatisve ge- 
nus viriliter odit atque expulit, neque sacris tan- 
tummodo condendis legibus, verum etiam politica 
prudentia valuit, atque ad ordinem res turbatas 
revocavit; hic, inquam, gratiosus Roma Ponutifex 
pr suos religiosissimos atque illustres legatos 
aulum, Eugenium et Petrum pontificali sacerdota- 
live dignitate fulgentes, qui ad synodum nostram 
convenerunt, non secus ac Ecclesia catholica ejus- 
que decessores Pontifices, fidei Symbolo recepto, 
mente, lingua (γλώσσῃ in Gr. textu. Maii nonnisi 
typosraphico errore omissum patet) manibusque 
subscripsit idemque confirmavit. Sane et ejus 
8Uuccessor sacer Adrianus synodicam ad nos more 
vetere mittens epistolam, eamdem (fidei rationem in 
ipsa ostendit et Spiritum a Patre procedere cen- 
suit. » — Similia de postremis Pontificibus dicit 
epist. ad Aquilei.arcbiep. Τοὺς àv τοῖς καθ) ἡμᾶς 
χρόνοις πβρέόδεις, οὗ µόνον ἅπαξ , ἀλλὰ xai 
τρίτον τῆς Ἠπρεσθυτέρας Ρώμης ἀναδραμόντας 
(οὐχ ἑάσει pov δοχῶ) , ol περὶ τῆς εὐσεθείας 
οἷα εἰχὸς ἡμῶν πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀναχινησάν- 
των οὐδὲν παρηλλαγμένον τῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἱ- 
χουµένην ἑξηπλωμένης εὐσεδείας οὔτε εἶπον οὔτε 
φρονοῦντες ἠλέγχθησαν, τοὐναντίον δὲ τρανως μεθ᾽ 
ἡμῶν xal ἁδιστάχτως τὸ Π.εὔμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἀνεχήρυξαν ἐχπορεύεαθαι. Deinde de synodo 
3. 819 habita : 'AXA& γὰρ χαὶ συνόδου συγχρατη- 
θείσης ἐπί τισ.ν ἐχχλησιαστιχοῖς Χχεφαλαίοις (sed 
roxime de Photii restitutione agebatur) οἱ ἐχεῖθεν 
uro évot τοῦ Ev ἁγίοις Ἰωόννου πάπα τοποτη- 
βηταὶ, ὡς αὐτοῦ παρόντος ἐχείνου xal συνθευλο- 
γοῦντος ἡμῖν τὴν εὐσέδειαν, τῷ συμβόλῳ τῆς πι- 
στεως τῷ διὰ πασῶν τῶν οἰχουμενικῶν συνόδων κατὰ 
τὴν Δεσποτικὴν φωνῆν xol κηρυσσομένῳ xal xpa- 
τυνομένῳ ὡς ὀμόφρονες καὶ φωνῇ καὶ Υλὠσσῃ xai 
ἰδιοχείρῳ γραφῇῃ καθυπεσηµήναντο. Nihil hic rursus 
de spuria illa epistola Joannis n. 329, nihil pro causa 
Photii, nisi quod lezati pontificis Symbolum sina 
additamento recepet nt ac subscri pserint, 


*5m quema L2. 
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adversarios propalent iis, qui regiones occidentales A ἐπιχήρων πρὸς τὴν ἀχήρατον ζωὴν tv τῇ αὐτῇ ὁμολο- 
recta fide illustrarunt? | : Υίᾳ µεταστάντων, τίνας ἂν αχοῖεν εἰπεῖν ol τὰ) αἱρετι- 
xhv ν/σον νοσήσαντες, [105]ὲξ ὧν τὸ δηλητήριον φάρμαχον τῆς τηλιχαύτης ἀσεθείας ἐξέπνον, xal οὐχ αὖ- 
τίχα τούτους ἀντιπάλους τοῖς ὀρθοδοξίᾳ τὰ ἑσπέρια χαταφωτίσασι θριαμθεύοναιν (93); 

90. At vero nondum vultis errorem istuin deponere? κ. 'AXAà γὰρ οὕπω thv πλάνην ταύτην ἀποθέσθαι 
Ego igitur alias quoque cantationes e Spiritussancli βούλεσθε (94) ; Ἐγὼ γοῦν χαὶ ἑτέρας ὑμῖν ἐπῳδὰς &x 


eloquiis vobis accinam, tametsi vos loco resipiscendi 
malitis aspidem imitari aures suas ad voces incan- 
lantium obturantem. Spiritus Dei dicitur sanctissi- 
mus Spiritus ;.dicit enim Salvator : Si ego in Spi- 
ritu Dei ejicio ἀαπιοπία **, Spiritus praterea Patris: 
Non enim vos estis, qui loquimini 35, rursumait idem 
veritatis fons, sed Spiritus Patris vestri , qui loquitur 
in vobis ; dicitur Spiritus Dei, clamante Isaia : Et re- 
quiescel super eum Spiritus Dei "*. — Spiritus, qui ex 
Deo est. Vos autem, ait magnus rectorum dogmatum 
praeco Paulus , nos accepistis Spiritum mundi , sed 
Spiritum qui ex Deo est ** οἱ alibi : Si Spirits Dei 
ducimini, non estis incarne **. — Spiritum Domini cla- 
mat Isaias: Spiritus Domini super me, eo quod unxe- 
rit me *'. Rursum dicitur Spiritus Filii, Spiritus 
Christi, Spiritus suscilantis Jesum Christum **, ut 
Paulus rursus tradit : Mist Deus Spiritum. Filii sui 
in corda vestra, clamautem, Abba, Pater ** ; et : Spi- 
ritus suscitantis Jesun Christum habitat in vobis, οἱ : 
Vos im carne non estis, siquidem Spiritus Dei habitat 
in vobis *** ; οἱ : δὲ quis Spiritum Christi non habet, 


τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων ἁπάσομαι, εἰ xal τῆς 
βυούσης ἀσπίδος τὰ Gra πρὸς τὰς τῶν ἑπαδόντω», 
φωνὰᾶς (95) πρὸ τῆς µετανοίας τὴν µίµησιν µελε- 
τήσετε (96). Πνεῦμα Θεοῦ λέγεται τὸ πανάγιον 
Πνεῦμα * φησὶ γὰρ ὁ Σωτήρ ' El δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύ- 
pati θεοῦ ὁχδά.ὶΊω τὰ δαιμόνια. ---[Πνεῦμα τοῦ 
Πατρός * OD γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ AaAoUrrec , πά- 
Àty f; αὐτὴ τῆς ἀληθείας πηγἡ, d.Llà τὸ Πνγεῦμα 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ AaAoUr ἐν ὑμῖν. Καὶ, Πνεύμα 
τοῦ θεοῦ, Ἡσαῖας foi: Καὶ ἑπανακαύσεται ἐπ 
αὐτὸν Πγεῦμα τοῦ θεοῦ. — Πγεῦμα τὸ ἐκ τοῦ 
θεοῦ' Παῦλος 6 µεγαλόφωνος τῶν ὀρθῶν δογμάτων 
xfput* 'Yusic δὲ οὐκ ἑλάδετε τὸ πγεῦμα τοῦ 
κόσμου, à AJA& τὸ Πνεῦμα τὸ &x τοῦ θεοῦ * καὶ, 
El δὸ Πνεθµατι Θεοῦ (vecta, obx ἑστὲ ér σαρχί. 


. — Ilrebga Κυρίου, Ησαΐας Bod * Πγεῦμα Κυρίου 


éx' ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν' Éypwé µε. Πάλιν λέγετοι 
Πνεῦμα cov Yloo, Ilvevja Χριστοῦ, Πγεῦμα τοῦ 
ἔγείραγτος Γσοῦν Χριστὸν, ὡς Παῦλος (963 
πάλιν μυσταγωχεὶ» Ἐξαπέστειεν ὀθεὺςτὸ Πνεῦμα — . 
τοῦ Yiov αὑτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν αρᾶζον * 


hic won est ejus *. Attente omnino vide, Spiritum ᾳ 'A66a, ὁ Πατήρ * xa^, Τὸ Πγεῦμα [104] τοῦ ἐτείραγ- 


dici Dei, ex Deo et Dei Patris, et Domini et suscitan- 
tis Christum ex mortuis, et Spiritum Patris. Anne 
igitur, quando dicimus : Spiritus Dei vel Putris 
vel Domini vel suscitantis Jesum Christum, vcl-Spi- 
ritus qui ex Deo est, voces hz id ipsum deuotani , 
quod significamus, cum dicimus , Spiritum a Patre 
procedere, an vero potius nemo est ita insipiens nec 
adeo ipsorum verborum simplicium ignarus, ut 
nequeat facillime conspicari, quod quzlibet illarum 
loeutionum, tametsi eirca easdem personas enuntia- 
fur, diversum tamen exhibet sígniticatum vox ea 
qux dicit e Patre procedere Spiritum, et diversum 
vox ea, quz dicit Spirirum Dei vel Domini vel quz- 
libet alia memoratarum? lllud enim processionem 
expresse enuntiat, hzec vero non item ; sed quamvis 
haec dieantur, quia Spiritus ab ipso procedit, atta- 
men nulla illarum vocun conceptis affirmat verbis 
processionem. Etenim manifeste aliud est dicere, 
Bpiritum a Patre procedere, et aliud ipsis verbis si- 


^" Matth, xi, 28... 9*. Matth.x, 20. 5 Isa. xr. 9. 
65 |tom.. vin, 101.. ** ibid. 5. 5** ibid. 9. "^ ibid. 


toc '"IncoUr Χριστὸν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν' καὶ, Ὑμεῖς οὐκ 
ἑστὲ ἐν σαρχὶ, elxsp ΙΠνεῦμα Χριστοῦ οἶκει ἐν 
ὑμῖν * χαὶ, ET εις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗ- 
τος (91) obx ἔστω' αὐτοῦ. Προσέσχες πάντως, ὅτι 
τὸ Ἠνεῦμα λέγεται τοῦ θεοῦ, Ex τοῦ θεοῦ τε καὶ 
Ἡατρὸς (98), καὶ Κυρίου xal τοῦ ἐγείραντος Χῃι- 
τὸν ix νεχρῶν καὶ Πνεῦμα τοῦ Πατρός. "Apa οὖν 
ὅταν λέγῃ ' Πνεῦμα 8500 ἣ Ilarpéc fj Κυρίου ἢ 
τοῦ ἐγείραντος Ιησοῦν Χριστὸν, 1j Πνεῦμα τὸ ἐλ 
τοῦ θεοῦ , αὑτὺὸ τοῦτο δηλοῦσιν αἱ φωναὶ, ὅπερ 
ἑσήμαινεν ἡ λέγουαα (99) ἐκπορεύεσθαι τοῦ Πα- 
τρός; | οὐδεὶς οὕτω ἀνόητος οὐδὲ αὐτῶν τῶν 
ἁπλῶν ῥημάτων εἰς ἐσφχάτη» ἄγνοιαν Ίκων, ὣς 
ph ῥᾷον ἔχειν (1) συνορᾷν, ὅτι τῶν εἰρημένων 
ἕχαστον (2), εἰ xal περὶ τὰ αὐτὰ λέγεται πρόσ- 
€x, ἀλλ οὖν ἕτερον dj λέξις παρίστησι στ- 
µαινόµενον dj kx τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι τὸ 
Πνεῦμα, χαὶ ἕτερον f; Πνεῦμα θεοῦ fj Κυρίου fj τῶν 
εἱρημένων ἕκαστον λόγουσα. Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἐχπό- 


*5 I Cor. ir, 19, 5* oui vin, 9. 97 Isa. ελ 1. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE, 


(93) Hisce finem imponit Photius prolix: de 
Patibus Latinis disputationi. Pjura his posteriores 
Photiani adjunxerunt. Cf. Allatium. contra. Hotting. 
c. 19, p. 447 seq. et cap. 13 opusculi ad calcei adjecti. 

(91) Palat. f. 248 b. βούλεσθαι. 

(5) Cf. Psal. 1vin, 4, 5 (LXX). Pro βνούσης 
codd. habent. μνούσης, 

(90) Palat. f. 219 a. µελετήσεται. Col. et Vat. ut 


supra. 

(96) Col. 6 Παῦλ, 

(97) Col. deest obto-. : 

(98) Sic Col. p. 314. Palat. f. 249 b. Ἐκ τὸ 
Θεοῦ τε xal 8&ovu. 

(99) Col. λέγουσα τὸ Πνεῦμα ἐχπορ. 

(1) Col. ἔχει. 

(2) Vatic. ἕχαστος.. 
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ρευσιν τῷ ῥήματι ἀπαγγέλλει, τὰ δὲ oüx ἔτι " ἀλλ A gnificant voces, quae Spiritum dicunt Dei et Domini, 
el χαὶ διότι αὐτοῦ ἐχπορεύεται, ταῦτα λέχεται, πλην εἰ quae his sunt similia. : 
ἀλλ οὐδεμία τε (2) τῶν φωνῶν τῶν εἱρημένων τὸ ἐχπορεύεσθαι ταῖς λέξεσιν ἑρμηνεύει. Καὶ yàp πε- 
ριφανῶς ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν ἑχπορεύεσθαι τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, καὶ ἄλλο σηµαίνουσι τοῖς ὀνόμασιν αἱ τὸ 


Πνεῦμα λέγουσαι τοῦ θεοῦ xo Κυρίου xai τὰ ὅμοια (4). 


(105| ta^. Καΐτοι γε εἰ xai ἑχάστη τῶν φωνῶν 
ἐσήμαινε τὴν ἑκχπόρενσιν, ὅὄτιπερ αὐτοῖς ῥήμασι 
θείοις ἀνεῤῥήθη τὸ kx τοῦ Πατρὺς ἑχπορεύεσθαι, καὶ 


τοῦτο πρὸς ἡμῶν ἂν ἣν μυριάκις γὰρ χατὰ τὴν ὑπό- 


θεσιν ταύτην ἐχπορεύεσθαι νοουµένου τοῦ Πνεύματος 
ix τοῦ Πατρὸς, πῶς οὐδ' ἅπαξ εἴρηται ἐχπορεύεσθαι 
τοῦ Υἱοῦ; Οὐ Υὰρ ἔχει χώραν εἰπεῖν, ὡς εἴρηῖται 
διὰ τῶν λόγων, οἳ µηδόλως (5) τοῦτο σηµαίνουσι τῇ 
quvfj , καὶ ὅτι µήτε θείοις, ἀλλ οὐδ' ἀνθρωπίνοις 
xai πνευµατοφόροις ῥήμασι χατὰ λέξιν ποτ ἑνεῤ- 
ῥήθη (6) τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθας τοῦ Υἱοῦ: καὶ ei 
τὸ μὲν λέγεσθαι τὺ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xal τὰ παρα- 
πλήσια τὴν ἐχπόρευσιν ἔχουσι πρώτην αἰτίαν xal 
χνριωτάτην (χαὶ γὰρ ὁμοούσιον, διότι (7), ἐχπορεύε- 
ται, οὗ διότι δὲ ὁ κορύσιον, ἐχπορευτόν). Τὸ δὲ λέγε- 
σὔαι Πγεῦμα τοῦ Ylov ἡ Χριστοῦ ἣ τὰ τοιαῦτα $x 
πολυμεροῦς πρόεισιν αἰτίας (διότι τε γὰρ ὁμοούσιον 
xaY διότι χρίει αὐτὸν καὶ διότι (T). μένει ἐπ᾽ αὐτὸν 
xaX διότι ἐν αὐτῷ). El οὖν τὸ ἑκπορεύεσθαι τὴν χυ- 
ριωτάτην ἐπέχον αἰτίαν, δι ἣν τὸ Πνεῦμα )έγετα: 
εἶναι τοῦ Θεοῦ καὶ Κυρίου xal τὰ τοιαῦτα, ὅμως οὗ 
δίδωσιν αὐτοῖς ἁπαγγέλλειν (8) τὸ ἐκπορεύεσθαι, 
πῶς δυνατὺν, &g' ip (9) πλείω τὰ αἴτια θεωρεῖται, 
ὃν ὧν ὑμνολογεῖται Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ καὶ Χριστοῦ, 
ἐπὶ τούτου (10) δητεῖν xaltot μηδὲ συναριθµουμένην 
τοῖς αἰτίοις ἁπαραίτητον τὴν ἐχπόρευσιν ; 


LB. Σὺ δὲ ἄρα τὰ ὥτα χαὶ τὴν διάνοιαν ἀνατείνων 
πρὸς ὀσέδειαν, ἐπειδὰν ἀπούσῃς τὸ Iivevpa τοῦ 
Χριστοῦ ἢ [106] τοῦ Υοῦ, πάντα παραδραμὼν ἐς 
ὧν τῆς θεολογίας ἣν σοι uh διεχπεσεῖν, εἰς ὃ μηδεὶς 
εἰπεῖν χατηνέχθη, πρὸς ἐχεῖνο χατὰ χεφαλὴν τρέχεις. 
Εἴρηται τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι τοῦ Πατρὸς, εἴρη- 
ται xal τοῦ Y:oo xai τοῦ Θεοῦ (11), χαὶ τὰ ἄλλα, 
ὧν πολλάχες ὁ λόγος ἀνέπτοξε τὴν διἠγησιν ' xax οὐ» 
δὲν τούτων πλὴν τῆς προτέρας φωνῆς σημαίνει τὴν 
ἐχπόρευσιν' εἴρηται οὺ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ xal Χριστοῦ 
παὶ τὰ παραπλήσ-α, οὐδαμοῦ δὲ ὅτι τὸ Πνεύμα (12) 


91. Quanquam licet quelibet harum vocum pro- 
cessionem signifücaret, quoniam jam ipsis divinze 
Scripture verbis declaratum fuit, Spiritum a Patre 
proeedere, hoc' quoque nobis faveret. Cum enim 
sexcenlies secundum illam hypothesin intelligatur 
procedere Spiritus e: P4tre, quomodo πο semel 
quidem dictum fuit, illum a Filio procedere ? Nec. 
valet dicere, dictum hoc fuisse implicite illis ver- 
bis, quae tamen non id expresse significant, tum quia 


Β neque divinis sacrarum Scripturarum neque huma- 


nis sanctorum Patrum verbis expresse unquam enun- 
tiatum fuit, Spiritum procedere a Filio, tum quia for- 
mule quidem loquendi Spiritus Dei et siniiles proces- 
sionem habent primam przecipuamque caysam (con- 
substantialis enim Spiritus, quia procedit, non vero 
quia consubstantialis et procedens est), ista autenr 
locutiones Spiritus Filii vel Christi et czterze ex 
variis oriuntur causis (videlicet quia consubstantialis 
ei est Spiritus et quia unyiteum et quia manet super 
eum et in eo). Si igitur processio, licet sit causa 
potissima, cur Spiritus dicatur esse Dei et Domini 
et similia, tamen non dat istis vocibus, ut enuntient 
processionem, quomodo, quiso, fieri poterit, ut 
ubi plures considerantur cause, ob quas Spiritus 
przdicatur Filii et Christi, ibi necessario admitten- 
da videatur processio, qux tamen neque iuter cau- 
806 nuineratur? 

92, Tu tamen aures ac mentem ad inpietateni 
intendens, ubi audieris Spiritum Christi aut Fili, 
omnia praeteriens, ex quibus poteras a recta non 
excidere theologia, ad illud prono eapite curris, 
quod nemo asserere aggressus est. Dicitur Spiritus 
procedere a Patre, dicitur et Filii et Dei, et ceztera, 
que sepius enumeravimus; atque nulla harun: 
loeutionum, przter primam, processionem siguifi- 
cat; dicitur Spiritus Filii et Christi et similia, 
nusquam vero procedere Spiritam a Filio, Cum 
igitur nullatenus fuerit enuntiata processio, quo- 


οὐ Υἱοῦ ἐκπαρεύεσαι. Μηδαμῶς οὖν εἰρημένης τῆς D modo nom summa est insania atque vecordia, ad 


ἐχπορεύσεως, πῶς οὗ παντελὼς ἀσύνετόν τε καὶ 


παράφορον εἰς ἐχεῖνο τὰς φωνὰς ἀνάγειν, εἰς ὃ µη- 


illud voecs reducere, 3d quod nullo unquam modo 
fueruBt enuntiata? Non enim hoe quoque isti maxi- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(5) €ol. Οὐῦδεμία ve x. φωνῶν. 

(4) Photius τὰ Beceum, 1. 14, ad Theod. Sugil. 
€. 1,8 (6 .0. M, 142, 145) : "Αλλο σηµαίνειν dicit 
τὴν Πυνεῦμα θεοῦ 4 Hacpb; 8 Yiou λέγουσαν τὸ 
Πνεῦμα φωνὴν, καὶ ἕτερον τὴν ἑκπορεύεσθαι τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸ λέγουσαν... ἕτερόν ἐστι περιφανῶς τὸ 
ἐχπορεύεαθαι ἐχ τοῦ Πατρὸς τὸ rige: xai ἄλλο ἡ 
ἐχ Βεοῦ λέγουσα σηµαίνει φωνή. Cf. et Theophy- 
lact. apad Hugon. Etberian. l. 11, ο. 15 init. p. 1228. 


Nicol. Methon. apud eumdem 1. µε, c. 11, p. 12417;- 


Marcum Ephes. syllog. 20, in. cod. Mon. 27, f. 255 
arguentem , aliud esse τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός, 
aliud τὸ Πν. τοῦ Πατρὸς éxvoptósctat. 

(2) Sic Col. Palat. f. 290 a. unà' ὅλως, 


(6) Vatic. f. 208 a. ποθὲν ἐῤῥήθη, * Sic Col. 
aj Palat. bis. δι ὅτι. 

(8) Scil. in dietionibus : Spiritus Dei et Domini ; 
vel potius ut subjectum : verba rib ar τοῦ θεοῦ xat 
Κυρίου. Neque enim dicere vult, τὸ ἐχπορεύεσθαι 


non signiücare τὸ ἑκπορεύεσθαι , sed solum : voces 


Hv. θεοῦ, etc. id non exprimere, licet causa, cur 
ponantur, in illo sit. Prius absurdum foret et grave 
de lectionis veritate dubium ingereue. 
IH Col. p. 515 &q' οὗ. 
10) Palat, ἐπὶ τοῦ ζητεῖν. - 
(14) Col. εἴρηται xai τοῦ Πατρὺς χαὶ τοῦ Θεοῦ. 
(12) Col. add. ix. 
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me temerarii el ad quidlibet. audendum proni di- A δαμῆ μηδαμῶς ἐχπεφώνηται (15) ; O0 γὰρ δὴ xa 


cere audebunt, posse expressis verbis e sacris. elo- 
quiis desumi Spiritus a Filio processionem. 


95. Tu vero hinc quoque rem expende. Spiritus 
dicitur Spiritus Christi, et qua ratione dicatur, non 
est difficile ex Isaia discere, imo vero ex ipsamet 
Domini recitatione ac voce : Spiritus enim Domini, 
inquit, super me; propterea unzil πιο. Quamobrem 
Spiritus alio modo dicitur Domini, alio modo Filii ; 
Spiritus quidem Domini utpote consubstantialis ; 
Spiritus vero Filii, licet sit. consubstantialis, ta- 
men propter unctionem dicitur : Christi enim Spi- 
ritus, quia ungit ipsum, Spiritus enim, inquit ipsa 
Veritas, super me; propterea unzit me. Ungit Spi- 


ritus Christum, quomodo id, quiso, intelligis? An B 


quatenus participavit de carne et sanguine et factus 
est homo, an quatenus ab eterno exsistebat Deus? At 
hoc posterius nunquam, opinor, tametsi audacissimus 
sis, aflirmareaudebis. Non enim ungitur Filius prout 
est Deus, apage. Ergo prout est homo Spiritu ungi- 
tar Christus. Tu vero dicis: Quoniam dicitur Spi- 
ritus Christi, omnino et prozedit a Christo. Ergo 
Spiriius Christi non quatenus est Deus ex ipso 
provenit, sed quatenus homo, non ab sterno et 
ante secula simul eum. Patre substantiam possi- 
dens, sed tunc, quando humanam carnem assumpsit 
Filius. 


94. Adverle animum et resipisce ab errore, o 
homo, nec tuam plagam vulnusque tuum talis esse 
nature ostende, ut. omnem respuat curationem, 
Spiritus pra«dicatur Christi, quia ungit ipsum, tua 
autem perniciosa lex asserere jubet, quia procedit 
ab ipso ; procedit autem a Christo, ut ratio per tuam 
opinionem incedens ostendit, non quatenus Deus est 
Christus, sed quatenus nostram carnem assumpsit. Si 
igitur quatenus Christus de nostra carne participavit, 
Secundum hocSpiritus a Christo procedit, procedit 
autem rursus a Filio, quatenus est Deus (id enim leges 
a te sancitze exigunt), concludetur profecto, natu- 
ram humanam Deitati esse consubstantialem ;. si 
quidem Spiritum consubstantialem Filii et rursus 
Christi censes; procedere enim eum facis et ante 


*! ρα, xi, 1. 


τοῦτο τολµήσουσιν οἱ πάντα θρασεῖς εἰπεῖν, ὡς ἔστι 
ῥῆμασιν αὑτοῖς bx τῶν ἱερῶν Λογίων λαθεῖν τὸ 
Πνεῦμα τοῦ χἱοῦ ἐχπορεύεαθαι. 

ΕΥ. Σὺ δέ pot σχόπει χἀντεῦθεν’ τὸ Πνεῦμα λέγε- 
ται τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅπως λέγεται, οὗ χαλεπὸν ἐκ 
τοῦ 'Haatou μαθεῖν, μᾶλλον δὲ xal ἐξ αὑτῆς τῆς Δο- 
σποτιχῆς ἀναγνώσεως xai φωνῆς' Πγεῦμα γὰρ (148) 
àx' ἐμὲ, φησὶν, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε ὥστε 1b 
Πνεῦμα ἄλλον μὲν τρόπον λέγεται τοῦ Κυρίου (15), 

τερον δὲ τοῦ Yiou* τὸ μὲν γὰρ ὡς ὁμοούσιον' τὸ δὲ 
εἰ xai ὁμοούσιον, ἀλλά νῦν γε διὰ τὸ χρίσμα λέγεται 
τοῦ Υἱοῦ" Χριστοῦ (16) γὰρ Πνεῦμα, ὅτι χρίει αὖ- 
τόν (17). [107] Πγεῦμα yàp ἐπ᾽ ἐμὲ, αὑτὴ φησιν ἡ 
Αλήθεια, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε. Xpise τὸ Πνεῦμα 
τὸν Χριστόν. ἄνθρωπε, πῶς νοεῖς; xa0' ὃν λόγον µετ- 
έσχε σαρχὸς xai αἵματος xai γέγονεν ἄνθρωπος , 1j 
xaü' ὃν ἐς ἀῑδίου ὑπῆρχε θεός; ᾽Αλλά τὸ μὲν δεύτε- 
po» οὐχ ἂν οἶμαί σε, εἰ xoi πάντα θρασὺς Ἴσθα, 
θρασυνθῆναι (18-19) εἰπεῖν. OO γὰρ χρίξεται ὡς 8:5;, 
ἅπαγε , ὁ Υἱός. Οὐκοῦν χαθὸ ἄνθρωπος χρίεται τῷ 
Πνεύματι ὁ Χριστός xal καθὸ χρίει τὸ Πνεῦμα τὸν 
Χριστὸν, λέγεται Πνεῦμα Χριστοῦ. Σὺ δὲ λέγεις’ 
Ἐπειδὴ λέγεται Πνεῦμαᾳ Χριστοῦ, πάντως καὶ ἔχπο- 
ρεύεται ἐξ αὐτοῦ. (ὐκοῦν τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ 
οὐ χαθὸ θεὸς ἐξ αὐτοῦ προελεύσεται, ἀλλὰ xa00 ἄν- 
θρωπος, xal οὐχ àv ἀρχῆς xat πρὸ αἰώνων xat ἅμα 
τῷ Πατρὶ οὐσιώθη , ἀλλά τηνιχαῦτα , ἠνίχα καὶ τὸ 
ἀνθρώπινον προσελάδετο φύραμα (20) ὁ Yióc. 

LO. ᾿Ἐπίστησον τὸν νοῦν xal ἀνάνηψον τῆς πλά- 
vns, ἄνθρωπε, μηδὲ τὴν σαυτοῦ πληγὴν xai τὸ 
τραύμα πᾶσαν ἐπιδείξῃης θεραπείαν ἑλέγχοντα. Τὸ 
Πνεῦμα δοξολογεῖται τοῦ Χριστοῦ, διότι (21) χρίει 
αὐτόν' ὁ δὲ σὺς τῆς ἁπωλείας νόμος προστάττει λέ- 
ΥΣίν, διότι ἐχπορεύεται αὐτοῦ" ἐχπορεύεται δὲ τοῦ 
Χριστοῦ, ὡς ὁ λόγος ἔδειξε διὰ τῆς org δόξης βαδί- 
ζων, οὗ χαθὸ θεὸς ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ χαθὸ τὸ fjuéss- 
pov προσελάθετο φύραµα. El οὖν καθὺ τοῦ ἡμετέρου 
µετέσχε φυράµατος, xatà touto ἑχπορεύεται τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Χριατοῦ, ἐχπορεύεται δὲ πάλιν xal τοῦ 
χἱοῦ καθὸ θεὺς (τῆς «Ὡς γὰρ ταῦτα τῆς νομοθεσίας 
τὰ προστάγµατα) (22), [106] ἁμοούσιος ἂν fj ἀνθρω- 
πίνη quate τῇ θεότητι συλλοχισθείη (33), εἴπερ τὸ 
Πνεῦμα ὁμοούσιον τοῦ Υοῦ xaí γε δὴ τοῦ Χριστοῦ. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(15) Palat. f. 250 b. παραφρονεῖ σὲ μηδαμῶς ἐχ- D 


περώνηται. 

(14) Col. add. Κυρίου. 

5) Col. Kuplou. Suspicor legendum esse τοῦ 
Χριστοῦ (xu et yv facile confundi notum est). Certe 
Beccus, l. 11, ad Theod. c. 5 ( G. O. Η, p. 141) hoc 
caput pre oculis habuit; porro ipse inducit Pho- 
tium dicentem : ἄλλον τρόπον λέχεσθαι τοῦ Χοι- 
στοῦ τὸ Πνεῦμα, ἕτερον δὲ τοῦ Υἱοῦ. Qux apud Pho- 
tium sequuntur : Χριστοῦ γὰρ Πνεῦμα ὅτι, x. 5. λ., 
id conürmant. 

(16) Verba ha:c Χοιστοῦ γὰρ Πνεῦμα et sequentia 
usque ad hujus capitis finem sub Photii nomine le- 

untur inter excerpta in cod. Gr. theolog. 524, bibl. 
Si ο (Lambeccio est cod. 157 ), fol. 


(17) Beccus l. c. Πνεῦμα Χριστοῦ τὸ ἅγιον λέγε. 
σθαί φησιν Πνεῦμα (Photius), ὅτι χρίει αὑτόν. 

(18-19) Vat. θρασυνθῦναι. : 

(20) Cod. Vindobon. cit. ἀνθρ. φύραμα προσελά- 
6ετο ὁ 5. Photius in eo insistit, quod Spiritus ideo 
dicitur Christi , quia eum ungit , Christus vero un- 
Είμις non ut Deus, sed ut homo. Si ergo ex dicto 

νεῦμα Χριστοῦ infertur processio , jam Spiritus 
procedit ex Christo ut homine, nec ab aeterno est, 
sed ex quo Filius humanam naturam assumpsit. 

(21) Palat. δι ὅτι. m 916 : Χριστοῦ, ὅτι yp. 

ds] Vide supra cap. 59. Col. τὰ διδάγματα. 
(23) Nova absurda ex iisdem premissis ut cap. 
93 deducta, consubstantialem esse humanam na- 
turam divinz , ipfinitum et finitum misceri , Spiri- 
um procedere et ante te post incarnationem, 
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ἐχπορεύεαθαι μὲν γὰρ ποιεῖς αὐτὸ xai πρὺ τῆς σαρ- A incarnationem et post incarnationem; consubstan- 


χώσεως χαὶ μετὰ τὴν σάρχωσιν, τὸ δὲ ὁμοούσιον (24) 
οὕπω περιεῖλες. El οὖν ὁμοούσιον μὲν τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Yio0, ὁμοούσιον δὲ χαὶ τῇ προσληφθείση φύσει (ἐξ 
αὑτῆς γὰρ αὐτὸ χελεύεις ἐχπορεύεσθαι), «lm ἂν 
ἁλύτοις λόγοις ἀποδείξεων ὁμοούσιος xal fj kv τῷ Χρι- 
στῷ (25) θεότης τῇ ἓν αυτῷ ἀνθρωπότητι(26).Ἐῷ δὲ νῦν 
παριστάνειν, ὡς xa κατὰ τοῦ Πατρὸς τὸ σὺν συνάγχει 
δόγµα διὰ τῆς αὑτῆς τῶν λόγων θεωρίας τὸ τῆς σαρ- 
χὸς ὁμοούσιον (27)  χαὶ τί ἂν εἴη τῆς ἀσεθείας (28) 
ἀθεώτερον (29) 1 τῆς πλάνης ἀθλιώτερον; 

Ws'. Zu δὲ οὕπω βούλει συνιδεῖν, εἰς οἵους σε χρη- 
ανοὺς xai βάραθρα φυχικῆς δ.αφθορᾶς ἐναποῤῥίπτει 
xa χατορύττει τὸ μὴ βούλεσθαί σε Χριστῷ μηδὲ (30) 
«ot; αὐτοῦ μαθηταῖς πείθεσθαι, μηδὲ ταῖς olxov- 


tialitatem vero nondum sustulisti. Si igitur δρίτὶ- 
tus Filio consubstantialis, et consubsiantialis quo- 
que assumpt» natura; (ex ipsa namque eum proce- 
dere jubes), ineluctabili rationum vi evincetur, 
Christi deitatem consubstantialem esse ipsius hu- 
manitati. Nec volo interim demonstrare, eadem 
rationum vi e tuo dogmate colligi, cum ipso etiam 
Patre carnem Christi futuram consubstantialém ; ct 
quid aliud fuerit aut hac impietate detestabilius aut 
hoc errore calamitosius ? 

95. Tu tamen nondum vis conspicari, in qualia te 
preeipilia et in quam perniciosum anime bara- 
thrum projiciat ac sepeliat improba hzc voluntas, 
qua renuis Christo ejusque discipulis obtemperare, 


μενιχαῖς ἔπεσθαι συνόδοις, μηδὲ πρὸς τὰς ληγικὰς Β synodos ccumeuicas sequi argumentisque ac ra. 


ἑφόδους xaX αὐτὰς διὰ τῶν ἱερῶν προϊούσας Ao- 
χίων (51) μηδαμῶς τὸν νοῦν ἐπιστρέφειν᾽ ἀλλὰ χατ- 
ηνορεῖς μὲν τοῦ χοινοῦ Δεσπότου (32), χαταφεύδῃ 
δὲ τοῦ Yevvalou Παύλου, χατεξανίστασαι δὲ τῶν 
οὐγουμμενικῶν καὶ ἁγίων συνόδων, διασύρεις δὲ Πα- 
τέρας χαὶ τοὺς σοὺς [109] ἀρχιερεῖς καὶ Πατέρας ὡς 
ἀληθῶς Πατέρων (53) τῆς διανοἰίας ἑξοστραχίζων ἓς 
χόρακας (94) ἀποτέμπεις καὶ πρὸς τὰς λογιχὰς χω” 
φεύεις θεωρίας * καὶ πάντα σοι κατεπόύθη τὰ σωτήρια 
εἰς τὸ τῆς ἐπισφαλοῦς προλήφεως πάθος. 'AI)' ἀνθ᾽ 
ἡμῶν σοι Δαθὶδ 6 μελῳδὸς καὶ θεοπάτωρ ἑμθοήσεται’ 
Σύνετε δὴ, ἄφρονες àv τῷ Jag, καὶ μωροὶ ποτὲ, 
gporücats* µήποτε ἁρπάσῃ ὁ χοινὸς τοῦ γένους 


ἐχθρὸς τοσαύταις ἡμᾶς περιδάλλων (35) πάγχαις ὡς (. 


λέων ἅγριος xal ὠρνυόμενος τὰς »υχὰς ὑμῶν xal 
ob μὴ ᾗ ὁ ῥυόμεγνος (96). 

hc". Τὰς μὲν οὖν ὑποτυπώσεις (57) ταύτας, ὥσπερ 
ἤτησας (08), ἔχε.ς, ἀνδρῶν ἐμοὶ σεθασμιώτατε xal 
Φιλομαθέστατε (59). El δὲ ποτε Κύριος ἡμῖν τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἐπιστρέφει (40) τῶν βιθλίων xaX τῶν 
ὑπογραφέων ἡμῶν (41), τάχα ἂν ἕξεις (43) τοῦ παν- 
αγίου Πνεύματος ἡμῖν ἑμπνέοντός τε xaX ἐπινεύον- 
τός xa τὰς χρήσεις, ἃς οἱ νέοι προχοµίζουσι πνευ- 
µατομάχοι, μᾶλλον δὲ οἱ xa0' ὅλης᾽ ἑχμανέντες τῆς 
ὑπεραγάθου χαὶ τρισυποστάτου θεότητος (οὐδὲν γὰρ 
αὐτοῖς τῶν Ev αὐτῇ παραλέλειπται, ὃ μὴ ταῖς οἶχείαις 


tionibus e sacris eloquiis deductis animum impen- 
dere; sed accusas communem Dominum, menti- 
ris in eximium Paulum, insurgis in cecumenicas et 
sanctas synodos, calumniaris Patres tuosque pon- 
tifices, ae Patres revera e Patrum censu eliminans 
in malam amandas crucem, et ad rationis argumen- 
tationes obsurdescis; et omnia jam devorasti phar- 
maca, que poterant fallacis przoccupationis morbo 
mederi. Sed pro nobis David tibi Psalmista Deique 
proavus inclamabit : Intelligite, insipientes in populo 
οἱ siulii aliquando, sapite **, ne forte communis 
generis humani hostis tot vos laqueis impetens 
rapiat, tanquam leo ferus et rugiens **, animas ve- 
siras, et non sil qui eripiat**. 


96. Rudes igitur informationes istas babes, ut 
petivisti, virorum religiosissime atque studiosissime. 
Quodsi quando Dominus nobis direptos libros 
atque amanuenses restituat, fortasse habebis san- 
etissimo Spiritu nobis atflante atque annuente etiam 
testimonia, qua» proferunt novi isti. Spiritus inimi- 
ei, imo totius summe bon: et trinz Deitatis hostes 
furiosi (nihil enim in ea omiserunt, quod suis 
vesaniis non lacerent); nec non habebis confuta- 
tionem ipsorum ex testimoniis, que ipsimet pro- 


93 Psal. χο, 8. ** [ Petr, v, δ. ** Psal. xrix, 29. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(24) Col. τὸ δ' óp. : 

(25) Vatic. f. 203 a. ἀποδείξεων καὶ £v τῷ Χριστῷ 
θεότης ὁμ. 

(26! Palat. f. 251 b. ἐν αὐτῷ τῇ ἀνθρ. 

(21) Videlicet si Filii humana natura consub- 
stantialis est divinz:: ejus nature, cum divina na- 
tura Patris sit eadem, Pater quoque humanse natura 
consubstantialis erit. 

(28) Col. ἀσεδείας ταύτης. 

(99) Vat. ἀθεότερον. 

(60) In Vatic. hic et in seq. gh δὲ. 

(91) Vat. προσιούσας λ. Intelligit rationes theolo- 
gicas, ratiocinationes dialecticas ex prazissis reve- 
lationis deductas, quales sus sophismata esse censet. 

(32) Col. τὸν κοινὸν Δεσπότην, 

(55) Vide cap. 81 pr:esertim not. 5. 

(91) Sic Col. Palat. f. 252 a. sl; xop. Tritum est 
proverbium Graecorum. 


D (35) Col. περιδαλών. 


(56) Psalm. vii, 5; xxi, 14; coll. 1 Petr. v, 8.— 
Brevem- recapitulationem hoc caput complectitur, 
qum conferas cum cap. 13 sequentis opusculi. — 

at. x. ὠρυώμενος. 

37) Palat, ἀποτυπώσεις, 

98) Cf. cap. 1. 

(59) Colum. f. 517 : 4epéov ἐμοὶ τιμιώτατε xol 


qu. . 

(40) Phrasis biblica psal. cxxvi. (Vulg. cxxv) 5; 
Ezech. xxix, 14; Amos 1x, 14 εἰ sepe apud pro-- 
phetas occurrens (Lxx). 

(44) Colum. Et δέ ποτε Κύριος ἡμῖν τὴν ὑγείαν 
χαρίσεται (in margine :χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιστρ. 
τῶν βιθλίων x. τῶν ὑπογρ. ἡμῶν) καὶ ix τῆς νόσου 
ἐπιστρέφομεν kv τάχει καὶ των γραφέων ἡμῶν, τάχα 


V, X. τ. À. 
(42) Vatic. f. 208 b. ἕξεις. Colum. ἕξης. 
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ducunt, PH 
dolos ac fraudes, itemque beatorum sapientissuno- 
rumque nostrorum Patrum testimonia constantis- 
sima atque irrefragabilia, quibus confunditer εἰ 
impietatis arguitur istius apostasie sententia. 


PHOTII PATRIARCHJE ΟΡ. 
deduetas, imo et ipsorum im his rebus A ἀπονοίαις [110] χαβυδρίξουσι (45): val δὴ καὶ τοὺς 


- 
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ἐπαγομένους αὐτοῖς ἐξ ὧν αὐτοὶ προάγουσι χρῄσεων 
ἑλέγχους, ἀλλὰ xal τὴν περὶ ταῦτα χαχουργίαν 
αὐτῶν καὶ μηχανουργίαν (44): xol μὴν xai τῶν 
µαχαρίων xai θεοσόφων Πατέρων ἡμῶν τὰς ἁπαρα- 


γράπτους μαρτυρίας, δι Gy αὐτῶν (15) χαταισχύνεται καὶ πάσης εὐσεδείας ἀπελαύνεται τῆς ἀπο- 


στασίας τὸ φρόνημα. 


ΡΗΟΤΗ ΡΑΤΗΙΑΠΟΙΙ 8 


Contra veteris Rome. asseclas libellus ostendens, Spi- 
ritum sanctum ex solo Patre procedere, Ron vero 
etiam ex Filio, 

1. Si simplex quidem Spiritus, ex Putre vero et 
Filio procedit, omnino hi una eensendi forent per- 
sona, atque exinde induceretur contractio Sabel- 
liana seu potius semisabelliana. 


9. Si ex Patre et ex Filio procedit Spiritus san- 
ctus, duplex omnino erit et compositus. Si ad duo 
principia refertur Spiritus sanctus, ubi erit tantum- 
dem decantatus unius principatus? 


5. Bi preducit Spiritum Páter, producit vero 


&QTIOY IIATPIAPXOY 


Κατὰ τῶν τῆς xaAaidc ᾿Ρώμης δει £x rov Πατρὸς 
µόνον ἐκπορεύεται τὸ Βγεῦρα τὸ ἅγιον, ἀ 
οὐχὶ καὶ &x τοῦ Ylov. 

[113] α’. El ἁπλοῦν μὲν xb Πνεῦμα, ἐκ τοῦ α- 
τρὺς δὲ καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται, πάντως ἓν ἂν 
οὗτοι νομισθεῖεν πρόσωπον΄ χἀντεῦθεν «ἰσαχθήσε- 
ται (46) σνναλοιφὴ (47) Σαθέλλιος. ἡ μᾶλλον εἰπεῖν, 
ἡμισαθέλλιος. 

β’. Εἴπερ ἐχ τοῦ Πατρὸς καὶ ix τοῦ Υἱοῦ ixmo- 
βεύεται τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, διπλοῦν ἂν εἴη xoi 
σύνθατον * εἰ πρὸς δύο ἀρχὰς ἀναχθάσεται τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον (48), ποῦ τὸ πολυῦμνητον ἔσται τῆς µοναρ: 
χίας i 

Y. Eb προδάλλεται μὲν τὸ Ηνεῦμα à Πατὴρ (49). 


illum et Filius, erit Pater οί contiguus productor C προθάλλεται δὲ τοῦτο καὶ ὁ Υἱὸς, εἴη ἂν ὁ Πατὴρ 


Spiritus δέ longinguus propter illius ex Filio pro- 
ductionem. 

4. Si perfecta est sancti Spiritus ex Patre pro- 
cessio, superflua igitur ea quae ex Filio. 

D. Si eamdem Spiritus productionem babet 
Filius cum Patre, communis horum erit productio- 
nig proprietas , et quoinode conmunune erit propríie- 
128! Si vero oppositum, quomodo hanc illa non de- 
struit ? Contrariorum enim alterum altergm destruit. 
Si diversam, pars quidem Spiritus hac ratione, 
pars vero alia ratione procedet, et ex partibus inaz- 
qualibus erit compositus. 

6. Bi ex una c»usa, Patre, tum Filius tum Spiri- 
tus prodierunt, rursum vero Filius produeit Spiri- 
unn, producet quoque Filium Spiritus. Pari enim 
honore utrumque produxit Pater et productor. 


1. Si Filius communicat cum Patre in sancti - 


Spiritus productione, etiam Spiritus sanctas ia ea 
communicabit ; omnia enim qua sunt Patri cum 
Filio communia, etiam sunt communia Spiritui 
eancto; hinc erit ipse causa simul et causatus, quod 
ipsis gentilium fabulis monstruosius est. 


xal προσεχἠς τοῦ Πνεύματος προθολεὺς καὶ πόῤῥω 
διὰ «tv ἐκ τοῦ YloU προθολἠν. 

$. Εἶπερ ἡ àx τοῦ Πατρὺὸς ἐχπόρευσις τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐντελὴῆς, περιττὴ ἄρα ἡ £x τοῦ Υἱου (50). 

5’. El μὲν τὴν αὐτὴν προδολὴν ἔχει τοῦ Πνεύματο- 
ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, κοιν] τούτοις f; τῆς προθολΏς ἰδιό- 
της * χαὶ [1149] πῶς ἔσται τὸ χοινὸν ἰδιότης», El δὲ τὸν 
ἑναντίαν, πῶς οὗ φθείρει ταύτην ἐχείνης φθαρτιχ2 
γὰρ ἀλλήλων τὰ ἑναντία. El δὲ ἑτεροίαν, µέρος μὲν 
«ou Πνεύματος οὕτω, µέρος δὲ τρόπον ἄλλον ἔκπο- 
ρευθἠδεται καὶ ἐξ ἀνίσων μερῶν ἔσται τοῦτο avT- 
χείμενον (51). 

€". Εἶπερ ἐξ ἑνὸς αἰτίου, δηλαδη τοῦ Πατρὸς, ὅ *: 
YR καὶ «b Πνεῦμα προεληλύθασι, προθάλλεται δὶ 
πάλιν ὁ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα, προδαλεῖται χαὶ «b Πνςυμ; 
τὸν Ylóv* ὁμοτίμως γὰρ ἄμφω πρρήγαγεν 6 Πατὴρ 
καὶ προθολεύς. 

P. Εἴπερ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ κοινωνεῖ τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος προθολῆς, xaX τὸ ἅγιον ΠΗνεῦμα ταύτης 
χοινωνήσει (52): πάντα γὰρ ὅσα τοῦ Πατρὸς xotvi 
πρὸς τὸν ΥζὈὸν, ταῦτα καὶ πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' 
xai λοιπὺν ἔσται χαὶ αἴτιον ἅμα xal αἰτιατὸν, ὃ xal 
τῆς τῶν Ἑλλήνων μυθολογίας τερατωδέστερον. 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


(45) Cf. cap. 55 fin. 
. M) Videtur non solum perversas explanationes 
οἱ illationes, verum etiam textuum corruptiones in- 
telligere (cf. cap. 71), presertim cum jam ex iis 
ipsis , quze adversarii proferant, confectas refutatio- 
nes immediate ante commemorazverit. 

(45) Vat. αὐτὴ — Palat. f. 252 b. αὐτὴν. Colum 
ul supra. 

(46) Cod. Vindob. Gr. th. 40. n. 25 f. 158 b. 
συναχθήσεται. 


(47) Cod. Vindob. cit. συναλειφή. 

(48 ) Τὸ ἅγιον deest in cod. Casar. 

(49) Cod. cit. 6 Πατὴρ «b Πνεῦμα. 

(50) Hzc quatuor argumenta eodem ordine le- 
€untur apud Beceum orat. de un. Eecl. c. 35-10 
(ο. 0. 1. p. 154, 156, 158-160). 

(51) Apud Beccuim l. c. c. 42 (p. 162) Duo se. 
quentia capp. ibid. c. 45, 44 (p. 164, 166). 

(52) Euthym. ed. κοινωνἠσει ταύτης. 
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η’. Ei προδάλλεται μὲν καὶ (55) 6 Υἱὸς, «0 Πνεῦμα Α 8. Si. producit quidem et Filius, Spiritus vero 


δὲ τῆς προδολῆς ἀπεστέρητάι, χἀτοδεεστέρας ἂν 
sf (54) τοῦτο παρὰ τὸν Υἱὸν δυνάμεως, ὃ τῆς Ma- 
χεδονίου παβαφροσύνης (55) 

[445] 9. Προφασίξονται (56) δὲ, (57) ὅτι ᾽Αμθρό- 
σιος οὕτως εἴρηχον bv τοῖς περὶ αὐτοῦ λόγοις, ἔει ὅ 
Λλὐγουστῖνος xai Ιερώνυμος * ὑπὲρ ὧν ἀπολογητέον, 
ὡς ἡ νανοθεύχασιν οἱ κνευματομάχοι τὰς τούτων (58) 
συγγραφὰς, ἢ xat' οἰκονομίαν ἴσως εἰρήχασιν, ᾗ καὶ 
ὁ μέγας Βασβεειος (59) ἐχρήσατο, παρ) ἑαυτῷ φυλάτ. 
των ἀπόῤῥητον (00) µέχρι τινὸς so) παναγίου Πνεύ- 
µατος τὴν θεολογίαν, À xai τῆς ἀχριδείας ὡς ἄν. 
θρωποε παρεσύρησαν, ὃ πολλοὶ πεπένθασι τῶν µεγά- 
λων Év τισιν, ὡς ὁ ᾽Αλεξανδρείας Διονύσιος, xoi Μεθ- 
όδιος 6 ΠΒαιάρων, xai Πιέριος, xoi Πάμφιλος, xol 


productione privatus est, tenuioris esset faeultatis 
quam Filius, quod fuit Macedonii deliramentum.. 


9. Preetendunt autem Ambrosium ita dixisse 1η 
suis libris, ac pariter Augustinum et Hieronymum : 
super quibus respondendum, vel Pneumatomachos 
eorum scripta depravasse, vel eos secundum a«o- 
nomiam fortasse locutos foisse, qua et magnus Basi- 
lius usus est, apod se servàns aliquandiu sanctis- 
simi Spiritus deitatis przdicationem, vel ab aeca- 
rata eos theologia, quie est hominum conditio, de- 
flexisse, quod multi ex magnis viris in. quibusdam 
passi sunt, ut Dionysius Alexandrinus, Methodius 
Paterensis et Pierius, Pamphilus, Theognostus et 


θεόγνωατος, xal Εἱρηναῖοςὁ Λουγδούνων, καὶ Ἱππό- B Ίδης Lugdunensis atque Hippolytus ejus discipu- 


Ἄντος ὁ αὐτοῦ μαθητής. Τινὰς γὰρ αὐτῶν ῥήσεις 
οὐχ ἁἀποδεχόμεθα, κκίτοι τἆλλα σφόδρα θανμάξον- 
τες (61). 

v, Εἶπον ol τρεῖς, ὡς Ῥωμαῖοι λέγουσιν’ οἱ δὲ 
τῶν ἑπτὰ συνόδων ἀρχιερεῖς οὐκ εἶπον (63). Tbv γὰρ 
. τῆς πίστεως ἡμῶν (65) ὅρον πᾶσαι χατὰ διαδοχὰς 
ἐδεδαίωσαν, atc ol πρόεδροι xal λαμπτῆρες τῆς Ῥω- 
pax Ἐκκλησίας ἀναντιῤῥήτως [416] αυνεφηφί- 
ααντο xal δόγµα προστεθῆναι μηδὲν ἔτι τεθεί- 
xaat (64) µήτ) ἀφαιρεθῆναι cou ῥηθέντος ὅρου τῆς 
πίστεως, ἀλλὰ καὶ τὸν κατατολμήσαντα παντάπασιν 
ἀποῤῥαγῆναι τῆς Ἐχχλησίας (65). 

ια. Ὅ μέντοι θεῖος Γρηγόριος, 6 Διάλογος, ου 
πολὺ μετὰ €hv ἕκτην σύνοδον ἀχμάσας, Ῥωμαῖϊκῇ 
φωνῇ xal γράμμµασιν ἐθεολόγησεν kx «οῦ Πατρὺς 
μόνου προδάλλεσθαι (66) τὺ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, Zaya- 
ρίας δὲ πέντε καὶ ἑξήχοντα χαὶ ἐχατὸν ἔτεσιν ὕστε- 
pov (07) τὰ συγγράµµατα τοῦ Διαλόγου δι Ἑλλη: 
vilo; ἁρμηνεύων φωνῆς, Τὸ xapdxAncor Πνεῦμα, 
φηοὶν, 4x τοῦ Πατρὸς προέρχεται, καὶ ἐν τῷ Υἱῷ 
μένει. παρὰ (68) τοῦ Προδρόμου τοῦτο μαθὼν ἰδόν- 
τος τὸ Ιενεῦμα xavafatvoy dosi. περιστερὰν xal ud- 
yov ἐπ᾿ αὐτόν. 


5 joan. ει 22. 


lus. Quasdam enim eorum sententias non recipi- 
mus, quainvie 606 in aliis magnopere admiremur. 


10. Dixerunt isti tres, ut Romani aiunt; séd se 
ptem synodorum pontiflees non dixerunt. Fidei 
enim nostra» definitionem omnes synodi secundum 
successiones conürmarunt, quibus Romance Eccle- 
si: antistites 3c lumina absque ulla contradietione 
assensi sunt, ac statuerunt nihil dictz fidei ἀοβπὶ- 
tioni addere nec ab ea subtrahere licere, verum qui 
hoc auderet omnino ab Ecclesia ejiciendum. 


11. Gregorius tamen divinus, Dialogus, qui non 


. multo post sextam synodum floruit, Ihomana lingua 
^ litterisque Latinis praedicavit ex. Patre solo proce- 


dere Spiritum sanctum ; Zacharias vero, centum 
sexaginta quinque annis post Dialogi libros Grzeca 
voce interpretans, Paraclitus Spiritus, ait, ex Patre 
procedit et in Filio manet, a Pracursore hoc edo- 
etus, qui viderat Spiritum descendentem fanquam 
columbam et manentem super ipsum". 


YARIJE£ LECTIONES ET NOTAE. 


(55) Καὶ deest in eod. Vindobon. 
54) Apud Eutbym. fie: 


ol δηλωθέντες, ἀλλὰ xat' οἰκονομίαν ἴσως εἰρήχασιν, 
ᾗτινι καὶ ὁ μέγας Βασίλειος &v χαιροῖς ἰδίοις bypf- 
en- 


95) Hoc argumentum tum in Euthymn Pano- p oato* ἢ xal τῆς ἀχριδείας ὡς ἄνθρωποι παρε 


plia tum in Cod. Vindobon. octavo loco ponitur; sed 
apud Beccum (G. 0. I. p. 161) loeo quinto, imme- 
diate post caput quartum. Poit hoc cap. 8 differunt 
tum Euthymii textus tum prefatus Vindobon. Codex; 
cum priori plerumque Beecci allegationes consen- 
tiunt. Dabimus hinc Euthymii textum, cui deinde 
allerum subjiciemus. 
^ (56) Qua nunc sequuntur usque ad finem prze- 
sentis textus, praeter Euthymium suppeditat quoque 
altera synopsis Nicolai Methonensis in cod. Monac. 
Gr. 66 f. 81 b. εἰ 82 (tanquam epitomen eorum 
que Photius disputavit; ea quoque apud Beccum 
(l. c. p. 168 seq.) commemorantur i$dem prope- 
modum verbis, nonnullis duntaxat praetermissis. 

(57) A£ omitt. ap. Nicol. Methon. 

(58) Τούτων deest apud Methon. 

(59) Euthym. xa αὐτὸς B. 

(60) ᾽Απόῤῥητον deest ap. Methon. 

(61) Apud Beceum l. c. Ὡς εἰ xat εἰρήχασι τοῦτο 


PATROL. GR. CIL, 


σαν * ὁ πολλοὶ πεπόνθασι τῶν µεγά ἔν τισιν, ὡς 
Αλεξανδρείας Διονύσιος xal Μεθόδιος ὁ Πατάρων, 
καὶ ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα τῶν ἐπὶ ἁγιωσύνῃ óvopa- 
σθέντων, ὧν τινὰς fati; οὐκ ἀποδεχθῆναι ιό χει 
τῇ Ἐχχλησίᾳ, xal ταῦτα ἐπὶ τοῖς ἄλλοις σφόδρα θαν- 
μαζοµένων. 

(62) Hzc eodem pacto apud Beccom |. c. p. 170 
Occurrunt, 

(65) Apud Nicol. Metaon. additur ἱερόν. 
(64) Sic Euthym. Methon. δόγμα τεθείχασι μηδὲν 
ἔτι eA dne 
(65) Beccus p. 170 : ot (septem synodorum prae 
sules) xai συνεψηφίσαντο δόγμα προσιεθΏναι μηδὲν 
ἔτι, μήτ) ἀφαιρεθῆναι τοῦ παραδοθέντος ὅρου τῆς 
πίστεως, ἀλλά καὶ... ut supra. . . τῆς Ἐκκλησίας. 

(60) Sic Euthym. Methon. ἐχπορεύεσθαι. 

(67) Methon. ὕστερον ἔτεσι. 

(68) Methon. ix. 


13 


395 PHOTII PATRIARCHA CP. 396 
43. Leo autem et B-nedictus, magni Rom: pon- A τβ’. Λέων δὲ καὶ Βενέδικτος, οἱ μεγάλοι Ῥώμης 
tifices, postea Graca lingua inter sacra Missarum ἍΌατερον ἀρχιερεῖς Ἑλληνιστὶ κατὰ τὴν ἱερὰν µυστ- 
solemnia fidei symbolum Rome et in ceteris Ecele- αγωγίαν ἐχφωνεῖσθαι tb σύμδολον τῆς πίστεως kv τῇ 
siis Roman subjectis recitandum esse sanxerunt, Ῥώμῃ xat ταῖς ἅλλαις ὑπὸ ταύτην Ἐκχλησίαις (69) 
ne linguz angusti» pretexium priberent blasphe- ἑνομοθέτησαν (70), ἵνα μὴ τὸ στενὺν τῆς διαλέκτου 
mandi. Hic vero Leo, cum apostolice Romanorum µβλασφημίας (71) παράσχῃ πρόφασιν. [117] Οὗτος δὲ : 
Eeclesis sarium reserasset, scuta duo inter alia — ó Λέων (72) τὸ θησαυροφυλάχιον εῆς ἁἀποστολιχῆς 
sacra donaria asservata eduxit Graecis et litteris e£ Ἐχχλησίας Ῥωμαίων διανοίξας (15), ἀσπίδας δύο 
verbis catholice fidei expositionem continentia, τοῖς ἱεροῖς Χειμηλίοις (74) συναποτεθησαυρισµέ- 
qua coram universo populo Romano recitari jussit; — vag (78) ἐξήνεγχεν, Ἑλληνικοῖς χαὶ (16) γράµμασι 
et usque ad pium Contantinopoleos patriarcham Ser- καὶ ῥήμασιν ἐχούσας τὴ» εὐσεδὴ τῆς πίστεως ἔχθε- 
gium Romani ponti&ces in principio pontificatus σιν, xal ταύτας ἑνώπιον ὑπαναγνωσθῆναι τοῦ "Pu- 
systalicas professionis sus mittentes epistolas in µμαϊχοῦ πλήθους (77) ἐδικαίωσεν. Καὶ µέχρι τοῦ εὖ- 
universas patriarchales sedes fidei symbolum abs- σεθοῦς πατριάρχου Κωνσταντινουπόάλεως Zepyiou οἱ 
que ulla varietate inseruerunt, B Ῥώμης ἀρχιερεῖς ἓν ἀρχῇ τῆς ἀρχιερωσύνης (78) 
συστατικὰς (79) τῆς ἑαυτῶν θρησχείας ἐχπέμποντες ἐπιστολὰς εἰς πάντας τοὺς πατοιφογιχοὺς θρόνους 
τὸ σύμδολον τῆς πίστεως ἁπαραλλάκτως ἑνέταττον (80). 
15. Sed quid opus est multa dicere? Filius et Do- tY'.. ᾽Αλλὰ (81) τί δεῖ πολλὰ (82) λέχειν; Ὁ Yi; 
minus Spiritum ex Patre procedere tradit ac predi- καὶ Δεσπότης τὸ Πνεῦμα (85) ἐκ τοῦ Πατρὺς ἔχπο- 
" cat, et magnus item Paulus decernit οἱ sancit : Ὥµρεύεσθαι μυσταγωχγεῖ: χαὶ ὁ μέγας δὲ Παῦλος αὖθις 
Licet nos vel angelus e. celo δυαἠφεχανετὶί vobis ἀποφαίνεται λέγων Küv ἡμεῖς f) ἄγγελῖος ἐξ οὐ- 
preter id quod nos evangelizavimus vobis, anathema — pavov εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ’ ὃ sünTre.ucdgsüa 
sit **. Et quisnam alium doctorem adhuc quaeret, 94i», ἀνάθεμα ἔσεω (84). Τίς δὲ ἐπιξητεῖ διδᾶ- 
nisi aperte insaniens ? σχαλον ἄλλον, εἰ μὴ προφανῶς µέμηνεν (85) ; 


[448] Altera pars ejusdem operis ex cod. Vindobon. Gr. theo!. &0. 
9a. Dicens David, et Spiritu oris ejus, docuit etiam C  $. Εἰπὼν ὁ Δαθὶδ, Καὶ τφ Πνεύματι τοῦ στόµα- 





Spiritum ex solo Patre procedere, cum Patri attri- 
buat illud ex ore ejus, non Filio, ut jam antici- 
pando destruat blasphemiam illorum, qui etiam ex 
Filio procedere Spiritum opinantur. 


410a. In οφιετ omnibus processio denotat 
egressionem simpliciter, ut illud quod in Psalmis 
dicitur : Egrediebatur foras et loquebatur in id- 
ipsum *' ; sed sancii Spiritus ex Patre processio non 


** Galat. 1,9. *' Psal. x1,7. 


τος αὐτοῦ, ἐδίδαξε καὶ, ὅτι ἐκ uóvou τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύεται, τῷ Πατρὶ προσνείµας «5 &x τοῦ στόµα- 
τος αὐτοῦ, οὐ τῷ Yl, ἵνα προανέλῃ τὴν βλασφη- 
μίαν τῶν οἰομένων ἐκπορεύεσθαι τοῦτο καὶ Ex τοῦ 
Υιοῦ (86). | 

C. Ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων f) ἐχπόρευσις τὴν 
ἁπλῶς ἐξέλευσιν δηλοῖ, ὡς τὸ φαλμιχῶς εἱρημένον' 
ἘΕξεπορεύετο ἔξω καὶ ἑ.λάλει ἐπὶ τὸ αὐτό: ἡ δὲ 
ix τοῦ Πατρὸς ἑκπόρευσις τοῦ ἁγίου Πνεύματος (87) 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


(69) Methon. £v «« Ῥώμῃ χαὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς D 


ὑπὸ τὴν ταύτης Ἐχκλησίαν. M 

(70) Huc usque verba hujus eapitis ex Photii 
tractatu χατὰ τῶν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης adducit Leo 
Allatius in Confut. fab. de Jo. Papissa n. 12 (Sym- 
mixta lI, 419) integrum vero caput profert ex Pho- 
tii (eodem) tractatu apud Euthym. in Panoplia in 
opere contra Hotting. c. 19, p. 447, 418, ac pariter 
hoc caput dat J. Usser., Diss. de Rom. Eccl. Symbolo 
ap. vet. Oxon. 1660, p. 25. 

(71) Apud Allat. c. Hot 1. c. ῥᾳθυμίας. 

(72) Apud Allat. |. c. additur xa(. Sequentia 
verba leguntur quoque indirecto sermone apud 
Beccum |. c., p. 172, 175. 

(75) Sie Euthym. Allat, τῆς ποστ. Ἐνκλ. Ῥωμ. 
ἀνοίξας apud Methon. τῆς ἀπ. ἀνοίξας Ἐχχλ. 


. Pup. 
| (u Toi, ἱεροῖς χειμηλίοις deest apud Euthym., 
sed legitur apud Beccum, Methon., Allat et Usser. 
(75) Allat. ἀποτεθ. Becc. ἑναποτεθ. 
(76) Kat deest apud Methon. . 
(77) Methon. καὶ ταύτην ἑνώπιον ἀναγνωσθῆναι 
πλήθους. 
(18) Allat. ἱερωσύνης * sic el Usser. 


(ο) Methon. συστατιχὴν... ὁπιατολΏνο 

(80) Hzc Photii non esse re ipsa manifestum 
est ; Allatius |. ο. p. 418, posterius additamentum 
habet ; alias tamen authentiam totius operis suspe- 
ctam censet. 

81) Methon. καί. 

82) Euthym. tà πολλά. 

(85) Τὸ Πν. deest apud Euthym. 

(84) Galat. 1, 8. Ap. Becc. ἡμῖν prima vice, altera 
aeest. 

(85) Totum caput iisdem verbis adducit Beccus 
l. ep p. 175, ubi proci; δὲ ἐπιζητεῖ legitur : xat τίς 
επι. 

(86) Hzc in solo Vindob. cod. th. Gr. 40 inveni- 
mus; que vero sequuntur a cap. 10, Euthymius 
rursum in Panoplia Photii opusculo hac inscriptione 
subjunxit : 'Ετέρου τὰ ὑποτεταγμένα δύο χεφάλαια. 
Ἐπὶ µεν τῶν B oov, ut in textu. llorum capitum 
prius legitur quoque in cod. Vindob. pbilos. Gr. 
218 (Lambec. cod. 2 f. 147-18 cum epigraphe : 
Φωτίου πατριάρχου. Ἐπὶ μὲν τ. ἀ.... Χόλασιν. 

(87) Cod. Gr. phil. Vind. 948: ἡ δὲ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐχπόρενσις. 
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οὗ εν ἁπλῶς ἐξέλευσιν σηµαίνει, ἥτις ἐστὶ συµδε- Α egressionem simpliciter significat, qms accidenta- 


δηκὸς Ἱινοµένη χαὶ ἀπογινομένη, ἀλλὰ «hv οὐσιώδη 
καὶ φυσικχὴν xai τοῦ πῶς εἶναι αημαντιχὴν xat 


τὴν (88) ὑπάρξεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑμφαντιχήν' 
ὅτι οὗ γεννητῶς ἔστιν ὡς ὁ Ylix, ἀλλ ἐκπορευτῶς 
καὶ ἰδίως * τοῦ μὲν γὰρ Υἱοῦ ἴδιον τὸ ἐἑχ τοῦ Πατρὸς 
γεννᾶσθαι φυσικῶς, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος τὸ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι. φυσιχκῶς * xat κατὰ touto 
μόνον διαφέρουσιν ἀλ)λήλων, ἤτοι χατὰ τὴν ἰδιότητα 
τῆς ὑπάρξεως, ἓν ὄντες ἄλλως τὴν οὐσίαν καὶ φύσιν 
καὶ ἀξίαν xoi δύναμιν, xal, ἁπλῶς εἰπεῖν, τἄλλα 
πάντα πρός τε τὸν Πατέρα καὶ πρὸς ἀλλήλους, Πῶς 
οὖν φατε τὸ ἅγιον Πνεῦμα (89) [119] ἐκπορεύεσθαι 
καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ; El μὲν ὡς ἐξ αἰτίου, ἰδοὺ δύο αἴτια 
καὶ δύο ἀρχαὶ, Πατὴρ καὶ Vibc, χαὶ διαρχία μᾶλλον 
à μοναρχία τὸ παρ) ὑμῖν (90) πρεσθευόµενον * xal 
οὐχ ἡμέτερον λέγειν ὅσα τὰ ἄτοπα ἕψεται. ΒΕἰ δ' ἑτέ- 
poc, ὡς ix φεραλλήλου διὰ τὴν εἰς ἄλληλα τούτων 
ἀντιπεριχώρησιν, xal, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, ἑξαποστελλό- 
μενὸν ' ἑξαποστέλλει γὰρ ὥσπερ ὁ Πατὴρ τὸν Yibv, 
οὕτω xai ὁ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον’ Ὅταν δὲ, φη- 
οἷν, ἆ16ῃ ὁ Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµμψω ὑμῖν 


παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πγεῦμα εῆς ἀ.ηθείας, ὃ . 


παρὰ τοῦ Πωτρὸς ἐκπορεύεται, ἐχεῖνο µαρτυρή- 
σει περὶ ἐμοῦ - εἰ, χατὰ ταύτην τὴν διάνοιαν, ἔκπο- 
ρεύεσθαι χαὶ ἐχ (91) τοῦ Υἱοῦ, λέγετε, ἔῤῥωσθε μὲν 
τὸν νοῦν, ἁμαρτάνετε δὲ καθ) ἕτερον λόγον ΄ πρῶ- 
τον (02) μὲν «ἣν ὑπὸ τῶν ἑπτὰ συνόδων βεδαιωθεῖ» 
σαν ἔχβεσιν τῖς πίστεως τῇ προσθήχῃ ταύτῃ παρα- 
ποιοῦντες xal τότε μόνοι τῶν ἁπάντων * ἔπειτα τὸ 
xal προσχείµενον, ὃ σύνδεσμον χκαλεῖν εἰώθαμεν, ἴσην 
εν ἐχπόρευσιν δίδωσι νοεῖν Éx τε τοῦ Πατρὸς xal ix 
τοῦ 1οῦ, xàv ὑμεῖς ἑτέρως νοῆτε (95) τὴν Ex τοῦ 
Υἱοῦ, χαθὰ προειρήχαμεν΄ xph δὲ uh µόνον φρονεῖν 
ὀρθῶς, ἀλλὰ μηδὲ σκανδαλίζειν ἄλλους᾽ sl γὰρ ὁ 
σχανδαλίζων ἕνα φριχτῆς ἄξιος ἑχρίθη παρὰ τοῖς 
Εὐαγτελίοις (94) χολάσεως, οἱ thv οἰχουμένην ὅλην 
σχεδὸν σχανδαλίζοντες ποίαν ἀξίαν εὕροιεν χόλα- 
σιν; 


lis est et modo locum habet, modo nen amplius, 
verum substanitialem et naturalem quaque est de- 
clarativa certi exsistenti:; modi et subsistentixe san- 
eti Spiritus indicativa, quod non per generatio- 
nem est ut Filius, sed per processionem .suoque 
proprio modo. Filii enim proprietas est ex Patre 
generari naturaliter, sancti vero Spiritus proprie- 
tas naturaliter ex Patre procedere; et secundum 
hoc solummodo ab invicem differunt, sive secun- 
dum subsistentie proprietatem, cum czteroquin 
unum sint quoad substantiam et naturam, dignita- 
tem et virtutem, atque, utuno verbo dicam, quoad 
alia omnia tum cum Patre tum cum se ipsis. Quo- 
nam igitur pacto dicitis, sanetum Spiritum proce» 
dere etiam ex Filio? Si enim velut ex causa, ecce 
dus cause et duo principia, Pater et Filius, οἱ 
tunc id quod veneramur ac colimus supplicando 
dyarchia (duorum principatus) potius erit quan 
monarchia (unius principatus seu principii unitas). 
Neque nostrum est edicere, quanta inde secutura 
sint absurda. Si vero alio modo, velut ex mutua 
connexione propter eorum circumsessionem et, ut 
simpliciter dicam, ut ab eo missus (mittit enim, 
quemadmodum Pater Filium, ita et Filius Spiritum, 
()uando, inquit, venerit. Paraclitus, quem ego mittam 
vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a Patre proce- 
dit, ille testimonium perhibebii de me **) ; si secun- 
dum hunc, inquam, sensum procedere et ex Filio 


C dicitur, tunc quidem, quod ad mentem spectat, sani 


estis, peccatis tamen secundum aliam rationem ; 
primo quidem fidei expositionem a septem synodis 
confürmatam hoc additamento immutantes et fal- 
santes, et quidem inter omnes soli; deinde illud et, 
quod conjunctionem vocaré solemus , zqualeni 
processionem dat intelligere tum ex Patre tum ex 
Filio, licet vos aliter intelligatis eam quz ex Filio 
secundum ea qux prediximus. Oportet autem non 
solum recte sentire, sed neque alios scandalizare. 


Si enim qui unum scandalizat tremenda penes Evangelia judieatus est punitione dignus, quamnam 
ipsis convenientem penam invenerint qui universum propemodum scandalizant terrarum orbem | 


ια’. Εἰπὼν ὁ Υἱὸς καὶ 8cb; περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- p 


µατος, ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύεται, xal οὐχ 
ἅπαξ, ἀλλὰ xal δὶς χατὰ τὴν αὐτὴν ἀχολουθίαν τοῦ 
λόχου, πῶς οὐκ εἶπεν, ὅτι Καὶ παρ ἐμοῦ ; Καὶ οὗτοι 
μὲν ἀποχρίνονται, ὅτι ὡς [120]ἄνθρωπος ἑταπεινολό- 
γησεν (95) * ἡμεῖς δὲ ταχέως ἁπαντῶντες ἑλέγχομεν 
αὐτοὺς ψευδολογοῦντας τὸ (96) Υὰρ εἰπεῖν, "Or ἐγὼ 
πέμνω ὑμῖν, οὐχ ὡς ἄνθρωπος εἴρηχεν, ἀλλὰ μᾶλ- 


** Joan. xv, 20. 


41a. Cum Filius Dei et Deus de sancto Spirit 
dixerit quod a Patre procedit, neque semel tan- 
tum, sed et bis secunduro eamdem sermonis seriem, 
quomodo non dixit : Procedit etiam α me? Et hi 
quidem respondent ipsum pro humanitate sua hu- 
militer esse locutum ; nos vero statim occurrentes 
mendacii eos convincimus. Verba enim illa quem ego 
mittam vobis non ut homo dixit, sed potius ut Deus. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(88) Vind. phil. 9/8 : τῆς, fort. τὴν τῆς ὑπ. 
- (89) Cod. cit. τὸ Πν. τὸ ἆγιον. | 

90) Sic apud Euthym. et in cod. cit.; cod. theol. 
A0 : ἡμῖν. . 
(91) ἐκ deest in cod. Vind. Gr. th. 40. 
(92) Cod. Vind. Gr. ph. 248 : πρῶτα, Euthym. 


πρώτοι. ; 
(95! Cod. Gr. pbil.'cit. νοεῖτε. 


(94) παρὰ τ. Ῥεύαγγελ. deest in coa, Vind. Gr, 
bil. 248. 
(05) Sed minime dicunt Latini Christum humi- 
liter et pro sua humanitate bic locutum, verum pro 
consuetudine uti estera ita Spiritus processionem 
ad Paurem ceu ad primam causam retulisse. Inanis 
ergo sequens argumentatio. : 
(96) Sic Euthym. edit. Vindob. cod. theol. τῷ. 
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sermonis conáürmationern et ut ad silentium redi- 
geret eos. qui dicturi erant, ipsum ex Filio quoque 
procedere. Idque ex acumine sapientissimi impera- 
toris | Alexii Comneni] prodiit; bac enim proposi- 
tione usus est cum contra Mediolanensem episcopum 
disputaret. 


tpóc εἴρηχεν εἰς βεδαίωσιν τοῦ τοιούτου λόγου καὶ 
πρὸς ἐπιστόμησιν τῶν µελλόντων λέγειν ὅτι xai (91) 
ix τοῦ Ylou ἐκπορεύεται ' τοῦτο τὸ λημμα τῆς &y- 
χινοίας ἐστὶ τοῦ σννετωτάτου βασιλέως (98): τού- 
τῳ (09) γὰρ ἐχρήσατό ποτε χατὰ τοῦ Μεδιολάνων 
ἐπισχόπου (1) διαλεγόµενος. 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


97) xal deest apud Euthvm. 
98) Αλεξίου addit cod. tbeol. Vind. 40. 
(99) Euthym. ed. τοῦτο. 


(1) Petrus Mediolanensis esse videtur, de quo 
Baron. ad an. 1116, Allat. De consens. |. 1, ο. 30, 
n. 2 et G. 0. 1. 579 et in Append. ad lectorem. 





191-1293| IN LIBRUM DE SPIRITUS SANCTI MYSTAGOGIA 


ANIMADVERSIONES HISTORIC/AE ET THEOLOGICJE 


AD OPERIS ILLUSTRATIONEM REFUTATIONEMQUE PERTINENTES. 


I. — Photii liber universim expenditur et. illustra- B pondus paucis declarare, ejus argumentum, seri- 


tur. 


1. Inter dogmaticas disceptationes tum vetustate 
ec diuturnitate, tum rei gravitate ac difficultate 
omnium temporum nobilissimas vix ulli inferior est 
eontroversia de Spiritus sancti processione, qua non 
apud theologos tantum agitata, verum et populorum 
contentionibus mirum in modum vexata, profauis 
quoque odiis et politicis studiis solerter olim nu- 
tita ac propagata ad hodiernum usque diem Grzcos 
ac Latinos dividit, sive potius orientalis Ecclesi a 
catholica unitate separationis non causa quidem, 
$nsa tamen precipua ac pratextus, imo vero ful- 
crum validissimum presidiumqueexsistit. Qoamvis 
antem ea, quae circa Spiritus sancti processionem 


ptionis indolem, temporis adjuncta ceteraque qus» 
buc spectant breviter prosequi, plura denuo accu- 
ratius perpendenda alteri uberiori de Photio lucu- 
brationi reservantes. Neque vero nobis universim 
celeberrimz illius controversie historiam adem- 
brare, neque ejus dogmatis uberiorem explanatio- 
nem tradere mens est, verum ea duntaxat historiz 
ac theologie delibare documenta, quz arctius cum 
hac Photii polemica dissertatione coharent et ad 
aptius de illa judicandum conferre quid ac prodesse 
quodammodo videbuntur. Neque in his, que liti 
adhuc possunt esse obnoxia, sententiam veluti defi- 
nitivam pronuntiamus, sed potius quzdam suggerere 
volumus tum aliorum, quibus ejusmodi studia arri- 


litesque de ea obortas jam plurimi disputarunt eru- C dent, tum denique exiguis nostris curis et indagini- 


di (1*), sufficienter omnino quaestionis indolem, 
originem, progressumque patefaciant eorumque 
studiis historicis ac dogmaticis summa laus sit tri- 
buenda : vix quisquam tamen negaverit, multa 
adhuc in bac materia [124] historiograpbhis super- 
esse illustranda, nonnulla quoque nova inquisitione 
novisque studiis indigere, prasertüm cum plura 
scripta ad eam pertinentia nondum publicam aspexe- 
rint lucem et quzdam illius historia partes adhuc 
caligine et obscuritate detineantur hiatusque ac la- 
cunas plus semel ostendant. Qua iu re Photii De 
Spiritus sancti mystagogia liber fructus affert haud 
contemnendos; eosque, qui illius dogmatis historiam 
iteratis curis tractaturi erunt, egregie sane juvabit. 
]nterea nos nostrum esse censemus, antequam per 
pertes editum nunc Photii librum theologicze crisi 
subjiciamus, ejusdem in re theologica pretium ac 


(1*) Pre ceteris nominandi sunt Leo Allatius, Pe- 
tavius, Natalis Alexander, Maimbourg, Le Quien, 


bus denuo rimanda et perscrutanda. 

2. Doctrina de Spiritus sancti ex solo Patre pro- 
cessione, quz szculo Ecclesi: quarto, cum pugna 
eum Macedonianis ferveret, nondum fuerat audita, 
cujus prima veluti semina ac vestigia in Nestoriana 
primum controversia, deinde in concertationibus 
cum Monothelitis et. [conomachis deprehenduntur, 
Photium demum precipuum propagatorem nacta 
est, cujus industria non suscitata tantum, verum 
eliam undequaque expolita ac veluti in systema 
[125] redacta fuit. Hic enim est, ait Hugo Etheria- 
nus (lib. 1 contra Grzc. c. 26. Bibl. PP. Lugd. X X11, 
p. 1250) « qui post Theodoritum in z:quorea puteum 
fodiens arena, non semina, sed Circena venena se- 
peliendo diri valde languoris fidei cbristianorum 
causa factus est. Profecto liunc cum suis compli- 
cibus deplorat Isaias dicendo : Ve qui sapientes 


Walch, Jager, quibus addendum Pitzippii opus : 
L'Eglise orientale, Rome 1855. is 





"i 
Monum. Eccl. Aquil. Xenet. 1740, 
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suni apud semeizpsos et in oculis. suis prudentes Α post Photii primam expulsionem (auno 807) non 


(sa. v, 91). Hic fuit, ut Joh. Beccus (s. Veccus) in 
orat. de un. Eccl. (c. 55, Grac. orthod.  Allat. t. I, 
p. 154) inquit, Ὁ πρῶτος εὑρετὴς xat γεννήτωρ 
τῶν κατὰ τῆς ᾿Ρωμαϊχῆς Ἐκκλησίας ψευδῶς ἔφευρη- 
µένων προτάσεων, Quantum in hac doctrina. stabi. 
lienda laboraverit, preter Amphilochianas quasdam 
questiones ad hanc rem pertinentes, prater argu- 
menta in epistola encyclica contenta, preter breve 
opusculum contra Home veteris asseclas, quod 
saltem dubiis ejus accensendum est operibus (vide 
Praefat. nostram), luculenter ostendunt tum pro- 
Ισ litter: ad Aquileiensem archiepiscopum (2) 
datze, quas librum potius esse haud immerito dixe- 
ris, et qui c»teris omnibus prestat, liber De Spiri- 
ius sancti mystagogia. 

3. Invicta Nicolai I constantia (2) a Romana 
sede repulsus et anathemate perculsus (C. a. 866) 
misit Photius encyclicam suam Orientis episcopis , 
quz preter alia minoris momenti Latinis gravissi- 
mis verbis veluti turpissimam heresin doctrinam 
illam exprobrabat, qua Spiritum sanctum ex Patre 
[136] Filioque procedere profitebantur, eamque qua- 
tuordecim circiter argumentis acriter impugnavit.Sed 
hsec Photii argumenta tum Occidentalibus minime 
innotuisse videntur (4); nonnisi in genere accusa- 
tionum capita habebant perspecta, qualia a Bulga- 
rorum principe Nicolans pontifex fuerat ea doctus. 
Sane Ratramnus Corbeiensis monachus et neas 


amplius necessarium , imo imprudens videbatur, 
Grxcos universim de ejus erroribus objurgare, quos 
lgnatium fovere nulla erat suspicio; neque legati 
ad concilium octavum missi quid ejusmodi in man- 
datis habuere. Postmodum vero cum Ignatio πλου» 
tuo Photius iterum Constantinopolitanam sedem 
occuparet , pax, licet non duratura, [127] fuit inita 
et in synodo sub Joanne VIII a. 879 celebrata de 
his tractatum fuisse nullo vestigio deprehenditur. 
Non ignoro, haud defuisse, qui Latinorum addi- 
tionem ibi solemniter prohibitam fuisse affirmarint ; 
verum, re accuratius perspecta, id defendi non posse 
liquido constat, ut multi viri docti jam demos- 
strarunt. Photius ipse in libro nostro (tap. 80) ex 
hac synodo, cujus ipse veluti anima et moderator 
exstiterat, nullum aliud pro causa sua potuit argu- 
mentum colligere, nisi quod Joannis papz legati 
symbolum prisco more receperint , recitaverint ei- 
que subscripserint; nulloque praterea certo argti- 
mento constat, ipsam tunc Romanam Ecclesiam 
symbolum solemniter cum. illo additamento recitare 
consuevisse, cujus tamen additamenti sensum tota 
mente amplectebatur. Ου Photius (1. c.) de Joan- 
ne VIII scribit, ea in historia eorum temporuri 
haud exigui momenti sunt ; nos interim Joh. Bec i 
verba adducemus, qux recitatum hunc textum suh- 
sequuntur. « Hzc cum inveniant Photium scriben- 
tem hi quibuscum nobis sermo est, opinantur, 


antistes Parisiensis , qui tunc contra Graecos scrl- C ipsum inimicitias cum pace commutssse, quod pap: 


psere, illud unum noverant, qua in Latinos crimina 
Graci congessissent, probationes ratiocinationesque 
Photii penitus ignorabant, quas neque alius quis- 
quam Latinorum, neque ipse Nicolaus videtur no- 
visse (5), ex cujus epistolis illi suas notitias hause- 
rant. Ratramnus inter alia scribit (lib. i1 Contra 
Grecorum opposita, c. 6; Micwg, t. CXXI, p. 305) : 
« Cum enim negare volupt (Greci) Spiritum san- 
ctum de Filio procedere , unde quod dicunt compro- 
bent, nullam vel ratiocinationem vel auctoritatem 
ostendunt ; unde polius levitatis esse tumor videtur, 
quam prudentize gravitas. » Non potuit sane lta lo- 
qui, qui Photii encyclicam ipsam legerat. Hinc 
apertum est, cur accurata Photianorum syllogismo- 


rum confatatio ab bis auctoribus confici haud pa D 


tuerit; illos in Latinum sermoneimr. translatos fuisse 
nullum est vestigium. lursum in Oriente Ratramni, 
AEnezse aliorumque libri vix cogniti fuisse videntur. 


(2) Is Walpertus fuisse videtur, ad quem ep. 48 
Joannis VIII (Mansi XIII, 45, 44) directa fuit et 
eui pariter inscriptum est ig e Stephani V, 
2a. 891 (Μιοκε, t. CXXIX, p ide p& Huszis 
p. LÀ 

(9) Sw tulo elapso Nicolaum, ut alios pontifices , 
non solum acatholici scriptores , verum et nonnulli 
inale dispositi catholici, inter quo& Fontanius (Dis- 
sert. de Phot. in. Nov. erud. delic. vol. 1), in 
agendi ratione contra Photium injuste vituperare 
adamabant. Longe rectius bac in re judicavit 826- 
culo nostro Neander in Hist. eccl. (t. 1V, p. 607, 
prasert. n. 3 et alids). 


Joannis pii locum tenentes absque additione, quod 
apud nos legitur symbolum subscripserint et obsi- 
gnaverint (6). Hoc vero nemo ex iis, qui ad bene 
conjectandum idonei sunt, facile sibi credendum 
proposuerit, cum neque dogmatica wlla questio in 
ea synodo, qua pro pace sancienda coacta fuerat , 
reperiatur mota ; sed ver: causa illud erat occulta- 
tio, secundum quam cum universa Romana Ecclesia 
simultates ac inimicitie Photio exorte fuerant. 
Cum enim vereretur, ne omnium reprehensionem 
incurreret, quod, cum papa Nicolaus eum non ad- 
mitteret, [128] Romanam Ecclesiam univeream in 
Divinitatem injuriam, impiam et legum maxime 
pravaricatricem nuncuparet ; et cum papa Joannes 
ejus in patriarchalem thronum restitulioni consen 
sum przbuisset, eamdem sanctam et pietatis inagi- 
stram przdicaret; pro pace cum Joanne inita quasi 
apologiam contexens , per suos locum tenentes 


(4) Aliter Walchium (Hist. controv. de proc. Spirit. 
sanct, lene, 4751, ο. 2, 8 6, p. 33) statuisse ap- 


paret. 

. (5) Cf. Hincmar. Rem. epist. di, t. ll, p. 809, 
ed. Baluz. Nicol. I, ep. 70 ad Hinemar. ed. Mic, 
epist. 152, t. CXIX, 1152 seq. 
mu Lib. n : Theod. i (Gr. ew π, avra : 

ονται τῆς ας τὴν ε ν αὐτὸν ἁπαλλάξα- 
οθαι, τὸ διὰ ος τομ ος θεοσεθεῖς το- 
ποτηρητὰς τὸ Spe τῆς προσθήκης ἀναγινωσκόμενον 


παρ ἡμῖν τῆς πίστεως σύμδολον ὑπογράψαι τε xai 
ἐπισφραγίσασθαι. : 
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Joannem accepisse synibolum , et mente et lingua A Aquilelensem przxsulem, ut de opusculo breviori 


et sacris illustrissimorum et admirandorum homi- 
num manibns subscripsisse obsignasseque inculcat. 
Hoc autem isti ita perfecere, quia et qui ante Joan- 
nem papam Romanam sedem ornarunt, hoc san- 
etum etpietate plenum profitebantur symbolum, quod 
etiam qui post eum ad hxc usque tempora succes- 
sere, et mente amplectuntur et lingua deprzdicant. 
Et dictum meum demonstrabit Evaugeliorum nulla 
facta commutatio, et omnia Patrum scripta, quz 
Spiritum tradunt ex Patre procedere et absque addi- 
tione apud eos leguntur atque probantur (7). » De- 
mum ejusmodi fucata pace rupta non potuit [129] 
Pbotius sibi temperare, quominus denuo hanc con- 
troversiam resuscitaret; imo suam opinionem tenaci- 


apud Ebsthymium taceamus, mulio vero magis in 
tractatu de Spiritus sancti inystagogia ad ea qux 
potiora sibi videbantur respicit Latinorum argu- 
menta et suis demonstrationibus eorum refutatio- 
nem intermiscet. Praeclare noverat Latinos inniti 
Bibliorum testimoniis, ac potissimum Joan. xvi, 
13-15 ; Galat. 1v, 6; Rom. viii, 9, etsuorum Patrum 
auctoritati, maxime Ambrosii, Augustini atque Hie- 
ronymi. Quod si Ratramni JEnezve scripta vel ex 
toto vel ex parte legerat, ubi Graecorum quoque 
Doctorum textus allegantur, hos callide dissimulasse 
dicendus est. Sed in fine nostri operis (cap. 96) pol- 
licetur, « si convertat Dominus librorum et ama- 
nuensium suorum captivitatem, » illi eui hoc opus. 


ter fovet et licet Romanos pontifices Nicolao excepto B nuncupavit, etiam dicta atque sententias, quas 


carperenon auderet, verum potius ab eis sua cause 
patrocinium peteret, Occidentales, quos posset , in 
eam trahere studuit. Consulto tamen, uti Hadria- 
num ll, ita et Marinum pontificem non nominat, 
censuram ab utroque sibi inflictam tacet, suum cum 
Romana Ecclesia jactat consensum. Verum resu- 


scitata a Photio quastio tum apud Latinos vix eum. 


in modum innotuit , qui ad artificiosas ejus rationes 
refutandas eos provocaret ; ac licet jam tum Vene- 
tiani cum Byzantinis frequenti commercio conveni- 
rent (8), tamen post Joannem VIII usque ad Leonis 
Sapientis imperium ex tristi temporum conditione 
Orientalium Occidentaliumque communicatio magis 
Iuagisque languebat, adeo ut przeter eos, quos Pho- 
tius in suam partem alliciebat , episcopos (9) haud 
multi ejus conamina novisse videantur. Deploranda 
sana documentorum penuria, qu» ultima Photii 
tempora densis veluti tenebris offundit. 

4. Sed quid Latini potissimum ad defendendum 
dogma de processione Spiritus sancti ex Filio pro- 
ponerent, id nullatenus diu potuit Photium latere 
εἰ quadantenus quis Ratramni aliorumque libri 
continebant, si non aliunde, sane ex epistolis, quas 
etiam ex Occidentalibus [150] partibus frequentes 
accipiebat, probe novit. Fortasse et postea una cum 
his epistolis libri illi Photio missi sunt. Hinc in 
posterioribus de hac quzstione scriptis, in ep. ad 


(7) Lib. ni, ad Theod. ο. 4, p. 139. 140 : Τὸ δ᾽ οὐχ 
ἂν τις τῶν εὐθυδόλως ἐπιθάλλειν εἱδότων ῥάδιον εἰς 
πίστιν ἡγήσαιτο, ἐπεὶ μηδὲ δυγµατιχός τις λόγος Ev τῇ 
πρὸς Pip my Yevopévy τότε συνόδῳ εὑρίαχεται χινη- 
stc, ἀλλ ἐπίχρυψις τούτο τῆς ος y αἰτίας, καθ) 
ἣν fj χατὰ πάσης τῆς Ῥωμαῖϊκῆς Ἐχχλησίας ἀνήφθη τῷ 
Φωτίῳ δυσμένεια. Τὸν γὰρ ἐξ ἁπάντων φόγον ὑφορώ- 
µενος Φ., ἐφ' οἷς τοῦ μὲν πάπα Νικολάου μὴ προσιε- 
μέάνου αὐτὸν, πᾶσον τὴν "Pop. Ἐχκχλησίαν πρὸς τὸθε- 
tov ἐξυθρίζουσαν, καὶ ἀσεθοῦσαν, xal παρανομοῦσαν 
τὰ ἔσχατα ἀπεχάλει, τοῦ δὲ πάπα Ἰωάννου τὴν εἰς τὸν 
πατριαρχικὸν θρόνον καθίδρυσιν τούτου ἐπενδοχή- 
σαντος, ἁγίαν ταύτην καὶ εὐσεθείας διδάσκαλον ἀν- 
εχήρυττεν, ὥσπερ τινὰ ἁἀπολογίαν ὑπὲρ τῆς πρὰς τὸν 
πάπαν Ἰωάννην εἰρήνης προθάλλεται τὸ διὰ τῶν 
ἐχείνου τοποτηρητῶν τὸ τῆς πίστεως ἐχεῖνον ἀποδέ- 
«ξασθαι σύμθολον χαὶ γνώμη xol γλώσσῃ x. χερσὶν 
ἱεραῖς τῶν τοιούτων περιφανεστάτων x. θαυµασίων 
ἀνδοῶν ὑπογράψαι αὐτὸ x. ἐπισφραγίσασθαι. Τοῦτο 
δὲ οὕτω πεποιῄχασιν οὗτοι διὰ τὸ xal τοὺς πρὸ τοῦ 


« novi, » quos vocat, « Pneumatomachi in mediuin 
proferunt, » cause sus patrocinium inde petentes, 
una cum opportunis refutationibus adjectis Patrum 
testimoniis sese transinissurum. ld eum postmodum 
praestitisse nullo historia documento edocemur; 
verum illud sane recte colligimus, Photium snuíto 
plura, quam in hoc tractatu protulit, Latinorum 
argumenta cognovisse et ex auctoritate petita prz- 
sidia. 

9. Sed quisnam est illa βιθλίων xai ὕπογρα- 
φέων αἰχμαλωσία, quam hic Photius commemo- 
rat? Ne ad prius Photii exsilium hoc referamus, in 
quo frequenter de librorum jactura conqueri- 
tur, vetare videtur cap. 89, unde patet librum 
conscriptum fuisse pluribus post Photii restitutio- 
nem annis elapsis, nec ante an. 884, cum Adriani lll 
mentio fiat. Si opus paulo post priorem Photii 
expulsionem exaratum fuisset, plana fere apertaque 
exstitissent ea quz de librorum scriptorumque pe- 
nuria scribit; [151] Joannis vero VIII et Adriani III 
mentio rem interturbat. Quomodo enim Photius 
sub Joanne VIII solemniter sedi restitutus, Basilii 
imperatoris gavisus gratia, potentissimus fere in 
omnibus , librorum amanuensiumque inopiam pa- 
tiebatur? Posset et de altero exsilio sub Leoné Sa- 
piente haberi suspicio; id temporum rationi con- 
grueret, cum exsilium istud incidat in an. 886. Verum 


“πάπα Ἰωάννου τὸν ἐχχλησιαστιχὸν τῆς Ῥωμης 0pó- 


vov χοσμοῦντας τὸ τοιοῦτο σύμθολον ἅγιον xai εὖσε- 
θεἰας πλῆρες ὁμολοχεῖν, ὅπερ οὗν xai οἱ ἐξ ἐἑχείνον 


μέχρι τοῦ νῦν xal γνώμῃ στέρχουσι καὶ γλώσσῃ 


ἀναχηρύττουσι., Καὶ ἀπόδειξίς μοι τοῦ λόγου τὸ τῶν 


Εὐαγγελίων ἀμεταποίητον, x. doa γραφὴ πατριχἩ, 


ἡ τὸ Πνεῦμα λέγουσα &x Πατρὺς ἐχπορεύεσθαι, δίχα 
προσθήχης παρ) αὐτοῖς xal ἀναγινωσχομένη καὶ 
ὁμολογουμένηῃ. 

(8) Id patet ex Joan. VIII epistolis, ut epist. 17. 
90 ad Ursum Venet. ducem aliisque. 

(9) Beecus apud Allat. de Purgatorio Append. 
p. 625 ed. Rom. 1655 refert, et ad alios Italos epi- 
Scopos hac de causa scripsisse Photium, ac nomi- 
nalim ad Marinum Castellanum, Gaudericum Veli- 
ternum, et Zachariam Ánaguinuu, qui in ejus tem- 
poris monumentis aliquoties occurrunt, ac praesser- 
pte concilio Romano a. 879 et conc. Ravennat. 
a. 818. | 
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liber noster preter hane scribentium librorumque A innotuisse. Cum vero Adrianus mense. Malo a. 885 


αἰχμαλωσίαν nuspiam ostendit auctorem, exsilio at- 
que merore affectem , imo in ipso exordio (cap. 1) 
prospera tempora sibi a Providentia concessa vi- 
detur insinuare. Dicere quis pesset Photium ista 
scripsisse vel seriptioni finem imposuisse a Leo- 
ne Vi gradu motum, nondum tamen judicatum , 
ideoque in monasterio otio fruentem, spe tamen 
vincendi adversariorum conatus adbuc repletum. 
Neque hoc officeret, quod in cod. Column. Photius 
semet patriarcham appellat in inscriptione ; se enim 
semper, etiam in priori exsilio , legitimum habuit 
patriarcham et de jure nove Romse episcopum. 
Quid ilaque dicendum? At res tanti non esse vide- 
tur. In priori exsilio amplissima librorum collectio, 


quam sibi Photius comparaverat, direpta discer- D 


ptaque foit; libri fortasse restituto patriarchae 
redditi nunquam fuere; amanuenses vero οἱ 
tachygraphi, quos antea in promptu habuerat, 
mescimus quo casu presto non amplius erant, ob 
&uspicionem fortasse politicam detenti. Verum hoc 
fortassis non penitus omnibus satisfacit. Quid si 
dicatur Phoiium Providentie erga se benignitatem 
in hoc reposuisse, quod, amotis curis, libere studiis 
&uis vacare posset, vel opus prius a se inceptum 
sono 886 initio exsilii posterioris absolvisse, in quem 
annum pleraque quadrarent? Verum utut sit, ma- 
lim ego integrum librum putare, quam ad hypo- 
theses confugere, quales in similibus rebus confingi 
plerumque solent , interpolatum esse opus et alia 
posterius addita iis qua in priori editione babe- 
bantur. Áttamen non nego et illud probabile esse, 
Photium ipsum opus non uno eodemque tempore 
continenter scripsisse , sed in aliis rerum [152] 
adjunctis alia addidisse. En rursus fontium inopia 
certo rem definiri non sinit. Donec firmiora repe- 
riantur, quid sibi probabilius videtur, eligat lector. 
Eodem tempore vel potius paulo ante scripta fuisse 
videtur epistola ad Aquileiensem archiepiscopum, 
in qua Joannis VIII, jam defuncti, non vero Adria- 
ni Ill fit mentio (Vide not. 85 ad cap. 89). Utrumque 
ergo opus ad ultima tempora patriarchatus Photii 
apectat. Id exploratum est; reliqua vero conjectu- 
ris campum aperiunt. 
6. Ut tamen quoad propositam questionem sen- 
tentiam meam proponam , verosimilius mihi opus 
nostrum circa annum 886 compositum esse videtur. 
Si non fallimur, dum Photii verba (cap. 89) : « Cum 
igitur sancti ac beati hi pontifices ita, dum in terris 
degebant , senserint et ab his fluxis et corruptibili- 
bus rebus ad incorruptibilem vitam in hac confes- 
βἶοπο transierint, » non solum ad priores, verum 
etiam ad proxime nominatum pontificem eorumque 
postremum referimus, tunc tuto colligi potest 
Adrianum ΠΠ, dum hzc scribebat Photius, jam 
diem supremum obiisse ejusque mortem huic jain 


defunctus sit idque Photius probabiliter nonnisi ali- 

quot elapsis mensibus didicerit, facile ad annum 

886 deducimur, quo Basilio Macedone decedente: 
ac Leone ejus (ilio imperii habenas assumente, Pho- 

tii res rursus turbat sunt. Preterea Adriani lll 

synodicam non ut nuper ac paulo ante sibi missam 

allegat Photius ; ab ea missa ad tempus, quo Pho- 

tius ista scripsit, intervallum temporis baud adeo 

breve cogitandum videtur. igitur vel Photius eo: 
momento, que illa litteris consignavit, jam e ca- 

thedra turbatus erat vel saltem ejusmodi catastro- 

phe non diu post subsecuta est. Si prius admittitur," 
facillime explicatur αἰχμαλωσία βιδλίων καὶ ὑπο- 

γράφεων, de qua loquitur et solum difficultas est in 

jis que ex cap. 4 colligantur. Hzc vero solvi po- 

test vel ex iis quz? ibidem | 435] et in Pref. 

motantur, vel ex allata supra verborum buc perti- 
nestium explicatione. Imo tota evanescit difficultas, 
si ineisum illud τῆς θείας προνοίας εὐμ. fj. 6p. non, 
uti prima fronte videbatur, ad conditionem statum- 

que auctoris refertur, quasi dicat , se ideo petitioni 

satisfacere, quia benigne providentia sibi nunc 
prospiciat, sed eo legitimo sensu exponitur : Dea 
propitio non indigna tuo in Deum amore tuoque 

desiderio hujus rei flet exsecutio ; sive: Dei provi- 

dentia annuente rem exsequemur et ad terminum, 
perducemus, vel: si benigue nos respicit Deus. 
Non causaliter, sed conditionaliter genitivus absolu- 
tus accipiendus, et nihil est quod nos cogat reddere : 

quia vel cum. Quod si vero ante posteriorem e throno 
depulsionem finem libro imposuit, adjuncta talia 
facile cogitari possunt , in quibus deplorare poterat 
scribentium librorumque defectuin , ut in. superius 

dictis allata sunt. Jam Basilio zgrotante potuit 
Photius adversam fortunam experiri ; quanquam 

non opus est ad hzc recurrere, saltem iis qui sim- 

pliciori explicationi supra dais:$ adhzrent (10). 

7. Sed quinam erant illi plures majorisque molis 
libri, quibus adversariorum fastum et alta super- 
cilia flecti ac funditus profligari gloriatur auctor 
(cap. 1)? Erantne ante Photium uberiores hac de 
re tractatus, qui fusius Latinorum sententiam refu- 
tare conabantur? Num ante illum ita disputationis 


p ignis exarserat, ut Spiritus saneti ex Filio procee- 


sionis assertores jam abunde confutatos credere 
potuerit? An vero fortasse Patrum Gra:corum , Da- 
masceni v. gt., opera intellexit, qua tamen nus&- 
piam de hac controversia agendi scopum consi- 
liumque manifestant? Num ipse alios uberiores 
libros de hac re ediderat, quorum tamen nullum 
hucusque habemus hoc nostro opere locupletiorem ? 
Posterius non [454] facile admittendum. Longe 
mihi credibilius Photium, qui ostentatione quadam 
fere ubique Grecorum Patrum theologiam jactat , 
qui cap.:.96 ad eorumdem dicta a se vel collecta 


(10) lfuc usque ejusmodi quistiones accuratius pertractare non potuimus ; speramus alibi nos me« 


liora daturos. 


I 


PHOTII PATRIARCHE CP. 


vel colligenda provocat, horum tractatus, etsi nen A rationem affert, quod liber nibil fere contineat de 


ex professo, ut dici solet, hac de materia agentes, 
specie duntaxat et silentio potius quam apertis ver- 
bis aibi quodammodo faventes respexisse. Sane de 
libris multorum versuum (στίχων) loquitur, quibtis 
inseria orant. argumenta, quz ad Latinos convin- 
cendos idonea reputabat; ea quie in his dispersa 
erant, eolligere et synoptice exhibere consilium 
ceperat ; proinde hi libri non in una illa questione 
versabantur. Ad hos vero provocat Photius ad anti- 
quitatemn auctoritatemque suis dictis conciliandam , 
quamvis fere omnia qua profert, proprii sui ingenii 
fetus exsistant. 

8. Tum ipsius libri verba tum cod. Column. in- 
setiptio suadent librum nostrum non secus ac illum, 
qui ad Aquilelensem prsesulem anissus fuit, epi- 
stolz formam pre se tulisse, quz ad varios directa 
videtur. Quis Beda episeopus fuerit, eui cod. Co- 
lumn., quis Eusebius, eni Beccus libram nancupa- 
tam dicit, ignoramus. Quod ad dictionem spectat, 
modo ea dialecticorum instar coneisa est, modo 
rhetoricis αηδία floribus, interdum elegans, rudior 
alias, affectata sspe, sed plerumque perspicua (41), 
nunquam fere [495] penitas sale destituta. Ostendit 
auctorem, qui multa legerat, ex multis variorum 
temporum auctoribus stylum sibi formarat. Acriter 
omnino Latinos insectatur. Aceusat eos tum igno- 
rantiz, errorís, stultiti:, insanie, vesanis, furoris, 


"tum temeritatis, audaciz, impudentiz, tum hzre- 


eo, quod missio Spiritus sancti per Filium sit ratio 
eur Filii dicater Spiritus, quod tamen in titulo 
trium codicum expressum est. Sed potest in primis 
dici titulum non totum, uli exstat, ab ipso Pbotio 
fuisse prepositum ; deinde potest et illud affirmari, 
etsi titulum ipse posuerit, tamen dictorum copia 
αὑτερίασι hujus rei, quam moliebatur, expositionem 
omisisse pluraque fortasse in mente habuisse, quam 
re ipsa traciaverit, przsertim si intervallis tempo- 
rum totum opus perfecit. Si apud Hugonem Ethe- 
rianum (l. u, c. 90, p. 4255) legitar: « Nen dicitur 
Spiritus Filii ut eonsubstantiale et qui mittitur per 
ipsum, ut Photil declarat descriptio, » videtur hic 
inscriptio intelligenda, quam et Hugo pre oculis 
habuerit, qui praterea nihil ez hoe opero allegat, 
quod ad bane qusstionem referatur. Theophylactus 
(not. 53 ad cap. 60) aliique posteriores Grseci atram- 
que rationem, eonsubatantislitatem ac waissionem, 
solent conjungere, et propositio, qua Spiritus Filii 
Spiritus [156] diei ob missionem affirmatur, minime 
a mente Photii abhorret, qui (eap. 94) multiplices 
hujus dicti rationes assignari posee tradit, ac 
(c. $5) breviter et illud tangit, quod Filfus mittatur 
4 Spiritu sancto. 

10. De Spiritus sancti mystagogia librum inseri- 
ptum voluit Photius. Vocabulum hoc maxime ipsi 
familiare (12), non secus ac μυσταγωγεῖν (15) et 
µυσταγωχός , Paulus v. gr. apostolus µύστης xo 


seos, polytheismi, impietatis; horrenda eis contra C μυσταγωγός ipsi dicitur (14). Est proprie µυστ- 


fidem impingit crimina ; artibus omnibus utitur ad 
eos confundendos et refellendos. Mira est ingenil 
fecunditas, quz toties dicta aliis et aliis modis novit 
denuo, quasi revera nova sint, producere; iniqua 
fere semper est cum adversariis agendi ratio, quo- 
rum doctriram perversis non solum consectariis , 
sed etiam interpretationibus feedissimo sub aspectu 
oglendere totis viribus anhelat. 

9. Operis autbentia ita manifesta est, ut sit tem- 
pus consumere, velle ejus argumenta congerere. 
Quod ad ejus integritatem spectat, neque ea in 
dubium vocari potest. Td tamen fortasse dubitandi 


(11) Non tamen male in genere À. Scottus (Prz- 


fat. in. Amphiloch. qu. 18, Neapoli, 1814, p. v) D 


monebat : « Compertum est... quantum medii 2vi 
scriptores, ac Photius ipse, auctor alioqui disertissi- 
mus, a prisca Atticismi elegantia desciverint, et 
quanta denique obscuritate ex eodem scriptionis 
vitio sermones presertim didascalici obvolvantur. 
Verba enim technica, et quidem scholastica, quae 
tunc percrebuerant, argumentationum cavillatio- 
numque suübtilitates, quibus ingenii acumen sese 
jactabat, sc periodorum μµεγαλοχώλων implicata 
prolixitas, in qua praecipuus orationis cultus con- 
stituebatur, sunt quzedam veluti impedimenta, quz 
lectori ad sensum recte tenendum identidem obji- 
ciuntur. » 

(12) Cf. in op. nostro cap. 5, 20, 25, 24. 

(13) Cap. 3, 25, 23, 90, et sepe. 

(14) Contra. Manich. 1, 44, (Galland. Bibl. PP. 
ΧΙΙ, p. 652.) Cf. ep. 205, p. 502; op. nostr. c. 48. 

di) Suidas sub h. v. Μυσταγωχεῖ μυστήρια 
ἐπιτελεῖ: ὡς μυστήρια ἄχγει ἢ &xbrbaoxei. Hesych. 


αγωγῶν qui in mysteria ducit, qui ritu mysterioso 
initiat, consecrat, qui mysteria perficit, qui myste- 
via tradit àe docet (15) : hinc sacerdos quoque µυστ 
αγωγός nuncupatur (16); µυσταγωγία est initiatio, 
immissio, inductio in mysteria, sacra institutio, 
sacri cujuslibet ritus perfectio (7). Porro cum in 
ecclesiastico loquendi usu tam sacramenta sacrique 
ritus quam dogmata sublimiora rationisque vires 
excedentia nominentur μυστήρια, μυσταγωχγία quo- 
que modo ad sacramenta Ecclesi:zx (18), ac przeser- 
tim ad baptismum (19) et Eucharistiam (20), re- 
fertur. ac spe in posteriori acceptione [151] idem 


sub h. v. µυστήριον ἄγει. Cf. Suicer. Thes. ib. 

(16) Suidas : Muossavwoyóc* lepsuc* Hesych. : 
Μυσταγωχγός: ϱερεὺς ὁ τοὺς μύστας ἅγων, Sunt vero 
μύσται — μυστῆρια εἰδότες. 

17) Suicer. Thes. h. v. 

18) Huc spectant verba Eus. Ces. Hist. eccl. 1, 
$, p. 24 ed. Hein. 1829. Ait enim Deum Judzis 
per Moysen dedisse pps ac symbola, ἑτέρων τς 
νοητῶν θεωρηµάτων εἰσαγωγὰς, àÀ)' οὐχ αὐτὰς 
ἐναργεῖς τὰς µυσταγωχγίας. 

(19) Cvrill., Chbrys., Theodoret. apud Klee in Hist. 
dogmat. |, p. 197 ; Phot. Ampkil. q. 43; Mai. Iova 
Collect. 1, 1», p. 99. 

(20) Chrys. in iom. xvi, 5; Greg. Nyss. fn Cant. 
Klee |. c., p. 170 ; Greg. Naz. orat. 17, p. 215 : Tiv 
ἱερὰν καὶ ἄνω φόρουσαν uocxavovlav. Cf. Neander 
κ. 6. 1l, p. 975, ed. Il. Hinc Chrysostomus quoad 
utrumque sacramentum fideles sepe vocat µεμυ- 
σταγωγηµένους. Vide et Casaubon. exercit. 16, in 
Ann. Baronii. 








£09 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. Η0 
ac λειτουργία siguificat (21), modo ad theologicam A constitutam inveniri, quam seculo xin illa adepta 


mstitutionem sacramque doctrinam denotandam 
adhibetur; atque adeo tum ἱερουργίαν tum ἵερολο- 
χίαν complectitur. Frequenter Photius µυσταγω- 
γίαν dicit institutionem dogmaticam, doctrinam 
divinitus traditam ; sic θεόσοφον µυσταγωγίαν vocat 
fidei expositionem ex ccumenicorum conciliorum 
deünitionibus desumptam (22) ; sic verba µυσταγω- 
γεῖν, θεολογεῖν, ἱερολογεῖν veluti synonyma usur- 
pat (20). Et hoc pacto in opere nostro vocem intel- 
lig:t ; tradere vult doctrinam sacram ac divinam de 
Spiritu sancto, vera dogmata circa tertiam Tripi- 
tatis personam.  /Equipollere µνσταχωγίαν cum 
θεολογἰᾷ ac ἱερολογίᾳ, et µυσταγωγεῖν cum θεολο» 
γεῖν ac ἱερολογεῖν promiscuus harum vocum usus 
satis manifestat (24). 

11. Quanti momenti Photii liber De Spiritus 
sancti mystagogia sit, id in primis patet, si eum 
cum posteriorum temporum ejusdem argument 
operibus Grecorum conferamus , quod vel ex notis 
ideo operi a nobis appositis constabit. Patet id 
rursus, si eos consideramus, qui pro catholicze 
Ecclesix dogmate contra Graecos calamum strinxere, 
[158| quique non parum cum Photii syllogismis 
decertarunt. Ad Latinorum manus per tria &xcula 
vix boc opus pervenit. Sseculo demum xn, Hugo 
E:herianus, qui apud Monuelem 1 imperatorem 
singulari fruebatur gratia, illud pra manibus ha- 
buit ac in suis libris ad Alexandrum 1llI missis non- 
bulla ejus capita confutavit (25). Est autem Hugo, 
ut opinor, nobilissimis theologis annumerandus, 
qui in eo sane non imprudenter egit, quod Grzco- 
rum Patrum lectione nutritus loquendi morem 
eorum $tudiose secutus imitatusque est (26) , quo 
faciliorem, quantum posset , ad desideratam unio- 
nem sterneret viam; qua in re, licet sepe dura 
Latinorum theologicis auribus ejus dictio videatur, 
laudandus potius , quain eulpandus est. Ceterum si 
non cuncta accurate pertractavit, meminisse opor- 
tet, szculo xr non eam theologie ἀχρίδειαν [159], 


(24) Germ. Rer. eccles. conuempl. Galland. XIII, 

. 909; Bona, Rer. Lit. 1. n ; Raynaud, Onomasi. 

wchar. J. Deartis ad dist. 2, De consecr. Selvaggio 
Instit. antiq. Chr. l. 11, p. 1, c. 6, $ 5, n. 15. 


est; meminisse oportet, eum ingenue fateri et vi- 
rium suarum inopiam et sublimis materiste, quam 
tractabat, difficultatem. In prefat. ad lib. m De 
haeresibus quas Graci in. Latinos devolvunt | (Bibl, 
PP. max. Lugd. XXI, p. 1257 c ), « De hac mate- 
ria, inquit, edere aliquid formidabile est; nam in 
his non solum infirma facultas rationis orationis- 
que, verum validissima vix se a mendacio temperat 
et ab inconsultis erroribus. » Hinc nos inter eos, 
quos sequentibus harum animadversionum articulis 
contra Photium disputantes inducemus, haud infimo 
subsellio Etherianum collocandum esse rati sumus. 
Neque minoris, in multis etiam majoris auctoritatis 
est Joan. Beccus, virtute ac doctrina que nobilissi- 
mus Byzantinorum patriarcha, qui pro vero do- 
gmate, semel ac illud cognovit, strenue decertavit, 
qui el operibus et discipulis suis Graecorum natio- 
nem mire illustravit. lllud tamen notandum, Beccum 
jn orat. de un. Eccl. (Grec. orth. 1, p. 154-180), 
dum Photii argumenta quzdam profert ac solvit, 
non nostrum opus allegare, sed opusculum alterum 
ab Euthymio vulgatum ; libro vero nit, ad Theodo- 
run Sugdez episcopum (ibid. Il, p. 155 seq.) ex 
illo manifeste hausisse. Alii, qui bunc Photii librum 
refellendum sibi sumpserint, noti hue usque non 
sunt; sed quoad rem ejus argumenta, quz inse- 
quentium szculorum schismaticis veluji facem 
prafferebant, plurimi theologi feliciter enervarunt. 
Nos dum varios auctores in medium proferimus, 
licet selecti ii sint, nequaquam singulorum dicta 
nostra facere intendimus, verum potius uno veluti 
conspectu ea exhibere, quse a diversis, diverso 
tempore, ac pro varia ingenii institutionisque in- 
dole, contra argutias illas modo feliciori marte, modo 
non satis felici, non tamen sine ullo fundamento, 
proferebantur. 

49. At enimvero hujus operis pretium theologi- 
cum et aliunde patet. Quod ad pugne illius de 
Spiritus sancti [140] processlone varia stadia pro- 


αἰτίας et ἀρχῆς promiscue utantur, passim. prínci- 
pium significat, quod posterius vocabulum gravissi- 
mis ducii rutionibus (vide Thom. Sum. p. 1, q. 95, 
2. 4 ad 1 et Opusc. contra Grac. ad Urban. IV, e. 


(22) Phot. epist. 1, ad Mich. Bulg. n. 21. (An- p 7), pretulerunt Latini. Alia exempla infra suppe- 


éiqu. lect. Canis ed. Basnage ll, n, p. 397.) 

(25) Vide op. nost. c. 55; Amphil. 28, apud 
Scottum p. 26 et Wn 

(24) Quam cap. 90 vocarat προτέραν µνσταγω- 
Τίαν, scilicet doctrinam a Christo Joan. xv, 26, 
enunliatam, eamdem cap. 95 dicit προτέραν θεο- 
λογίαν. Cap. 67 ait : Admirabilem illam mystago- 
giam, per quam Spiritam ex Patre procedere 
theologica ratione prx:xdicamus μήν adver- 
sere pervertere propriis suis entis et inventio- 
nibns. 

(25) Quod ad versionem verborum Photii attinet, 
durius judicat Petavius (De Trin. vin, c. 2. n. 4), 
Hugonem ea non integre transtulisse. Verum Pe- 
tavius e Photii operibus encyclicam tantum episto- 
lam hic prse oculis babuisse videtur, nec nostrum 
opus inspexit, e quo fere omnia Photii verba quie 
affert, ille desumpsit. 

(26) Sic cause nomine, eque ac Graci vocibus 


ditabuntur. Universim vero opus nostri Theologi 
quoad majorem partem adeo Grecorum dictionem 
redolet, ut illud potius e Grzeco in Latinum sermo- 
nem translatum diceres, quam Latine conseriptum, 
nisi aliunde constaret, Hugonem Latine scripsisse. 
Kxstitit teste Allatio (De eccles. consensione, l. w, 
ο. 2, p. 654) Graca hujus operis versio, quse si 
ublicata foret, facilius de hac re judicaremus. 
ihi non inoredibile videtur Hugonem Constanti- 
nopoli Grece quedam pro.imperatore scripsisse, 
hec vero Latino eioquio rursus pertraciata et in 
tres libros congesta amicis Occidentalibus tradidisse. 
Prefstiones librorum ejusdem legenti id non sine 
fundamento dictum apparebit. Demum mihi et hoc 
rsuasum est, qui Hugonis philesophemata et dia- 
ια. excursus uberius scrutatus fuerit, inde non 
exiguos fructus pro historia pbilosophis medii aevi 
snte Thomam eum collecturaum. 
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gressusque pertinet, id inprímis notandum, duplicis A Υἱοῦ impugnandam argumenta ex doctorum formula 


generis arma fuisse adhibita : auctoritatis scilicet et 


rationis. Prius genus Bibliorum et traditionis testi- - 


monia complectitur ; alterum ratiocinationes ex theo- 
logicis principiis profectas. Porro ad auctoritatem 
quod attinet, is fere ubique a Photio et ei adhzren- 
tibus assumitur canon : Ubicunque, sive in Scriptu- 
rissive in symbolis et synodorum actis, sive apud 
Patres, ex Patre procedere dicitur Spiritus sanctus, 
ibi processio ex Filio prorsus excluditur, quem ca- 
nonem falsum esse facili negotio Latini theologi 
evincunt. Ad Patres vero, ac speciatim Grecos, 
Latini primi 1n hac lite provocarunt. Constat ex 
celebri in hac controversia epistola sancti Maximi 
ad Marinum (27) jam seculo vi1 Occidentales pre- 
ter suos doctores Cyrilli Alexandrini expositionem 
in Joannis Évangelium appellasse; constat non 
solum posteriores Latinos, ut Etherianum et An- 
selmum Havelbergensem (Dial. 1. n, c. 34, p. 188 
ed. Paris. 1723), verum etiam eos ipsos, qui pri- 
mitus Photium impugnabant scriptores Occiden- 
tales, Athanasii, Didymi aliorumque Gracorum te- 
&timonia protulisse ; Grecos vero nonnisi serius ex 
sententiis suorum doctorum arma petere coepisse, 
atque in iis explicandis fluctuantium et incertorum 
more sepenumero àuas mutasse opiniones. Nice- 
phorus Blemmida, vir insignis, cujus integritati et 
eruditioni vel ipsi schismatici summas tribuunt 
laudes (28), et testatur et probat vetustiores suorum 
civium Damascenum secutos admisisse διά τοῦ Υἱοῦ 
εἶναι τὸ Πνεῦμα, nonnisi τὸ, ἐκ τοῦ [144] Υἱοῦ ne- 
gantes; posteriores vero, quo melius formulam alte- 
ram tollerent, etiam priorem, veluti non minus causa 
sum exitialem, esse zxque aspernatos (29). Provo- 
cat ipse ad opus τῆς ἱερᾶς ὁπλοθήχης jam dudum 
celeberrimum (20), ubi ad formulam £x τοῦ 


(27) Galland. Bibl. PP. XIII, p. 58, 29. Opp. 
Max. ll, p. 38, 29; Allat. conira Creyght. p. 191. 

(28) Cf. Georg. Ácropol. Annal. c. 32, p. 54, ed. 
Bonn.; Pachym. Híst. v, 15; Ephrem monach. in 
Chron. (Mai. Vett. scr. Coll. 1n, 1, p. 211); Becc. 
orat, 2, De injusta depos. c. 5, 17 (6. O. Π. 45, 62); 
Allat. De consens. l. n, c. 44, n. 4. 

(29) Niceph. Blem. orat. 1, c. 5-7; orat. 2, 
ο. 9 (G. O. |. p. 4-8, 42). 

(50) Niceph. Blem. |. c. p. 4 : 'H βίθλος αἰδέσι- 
poc fjv τοῖς τότε τῶν λογίων ἀνδρῶν λογάσι xal 
περισπούδαστος, εἰς ἔπειτά τε xal ἕως ἡμῶν περί- 
πυστος xat ἐξαίρετος. Beccus, orat. 2, de deposit, 
(G. ο. 11, 59) Camaterum auctorem vocat. 

(34) Cf. Beccum orat. cit. (p. 50 seq., 54 seq., 95); 

.l. iv, ad Constant. c. 3 (ib. p. 9207 seq.); contra 
tom. Cypr. (ib. P 215 seq.); Marcum Ephes. 
.de praepositione διὰ zquipollente τῇ e apud 
Greg. Cpl. in Apol. (Cod. Mon. 27 f. 115 a. seq.) 
Allat. Vindic. syn. Eph. c. 60-64. p. 4041-152. 

(32) Camateri opus cum  Refutatione Becci ος” 
stat in Gr. orthod. t. M. p. 295-521; Epigraphe 
Becei ib. p. 522 seq. Palame antirrheticus. cum 
Bessarionis confut. ap. Arcud. in Opusc. theol. au- 
reis. Rom. 1650, 1670 et in cod. Mon. cit. f. 57 seq. 

(33) Opera Joan. Chilz et Manuelis Chrysolare pro 
causa catholica nondum publicata sunt, praestans 
Manuelis Calec2 opus Latine tantum, quantum sci- 
ynus. Ex schismaticis auctoribus multa adhuc in bi- 


D 


διὰ τοῦ Υἱοῦ petebantur. Incredibile dictu est, quot 
diversis modis interpretati fuerint suorum Patrum 
dicta, modo significationem τοῦ 7 poépyesOat, mpot£- 
ναι, προχεῖσθαι longe aliam quam τοῦ ἐχπορεύε- 
σθαι pretendentes, modo alia vocum discrimina 
fingentes, modo przpositionem διά przpositionibus 
σύν et µετά  wquiparantes, modo nescio quam 
ἔχφανσιν, qus» nulla modo sit πρόοδος, modo per- 
vadere quoddam seu διἠχειν. aliaque id genus com- 
miniscentes (51). Qui vero primus, post Photium, 
qui id sallem jam moliebatur, Patrum dicta, quie 
schismatis causzx favere putabantur, in unum col- 
legit, Andronicus Camaterus szculo xt (vel xi) 
florens, nonnisi adjectis suis observationibus iis 
nervum quemdam fucatz probationis indere potuit ; 
adeo deerant testimonia diserte et pure ejus scopo 
conducentía praeter illa, quibus supradictus canon 
applicabatur. Camateri observationes refellendas 
sibi sumpsit Beccus, qui simul in suis epigraphis 
Patrum textus pro processione ex Filio collegit ; 
quibus Palamas, acerrimus schismatis defensor, 
postea suasávvtpofjae« opposuit, quas card. Bessa- 
rion [143] confutavit (52). Sed multa utriusque partis 
scripta lucem adbuc desiderant, qua concertationis 
varios successus accuratius delinearent (55). Nemo 
rerum gnarus negaverit, Latinos scriptores jam 
82€. 1x Graecorum solvendis argutiis impares mi- 
nime fuisse; posterius vero ac praesertim szc. xut 
et xv, eos in theologia et in philosophicis discipli- 
nis undequaque superiores exstitisse manifestum 
est. Sed sxculoix, h»c controversia nondum eo 
eruditionis splendore agitari potuit, quem tempore 
Becci et synodi Florentin:e animadvertimus ; neque 
ex quzstiones exegeticz, philologicee [$45] ac cri- 
ο movebantur, in quibus postea summi theologi 


bliothecis jacent Theophylacti, Phurnze, Nicolai Me- 
thon., Eustratii Niezni, Nicetae Byzant, Camateri, 
Nicol. Hydruntini aliorumque. In cod. Vindob. Gr. 
theol. 102 (Lamb. 258) f. 18, antithesis est Matthzi 
qu:estoris contra Thomam Aquinatem. Plura opera 
szc. xv, partim in conc. Flor. editionibus, partim 
ab Arcudio publicata continet cod. Mon. in nostra 
editioneadhibitus. Ibi quoque legitur fol. 144 b-4144 a. 
Gregorii Cpl. Apos in Marci Ephesii confessio- 
nem (praecedit) f. 97 b.-114 a, ejusdem liber ad 
imp. Trapez. ab Allat. G. O. 1. 419 seq. editus) ; 
sequuntur a fol. 180 a. Marci Eugenii capito syllo- 
gistica, quorum 47 Georgius Scholarius, reliqua 


usque ad cap. 58 Bessarion confutavit, qua refuta- 


tiones u&que ad fol. 255 b se extendunt. Legitur 
nota capitum summario addita : Ἕτερα κεφάλαια 


τοῦ αὐτοῦ Ἐφέσου, ἃ οὐχ ἔφθασεν ἀπολογηθῆναι 6 


ολάριος, xat ἀπεχρίθη ταῦτα ὁ Κύριός µου Νικαίας 
αἰτήσει xaX παρακλήσει τοῦ μµακχαρίτο Κυρίου 


Τρηγορίου τοῦ πατριάρχου γενοµένου Ev Ῥώμη. 
Ες h 


is operibus nonnulla in seq. articulis excer- 


pta sunt. Ceterum in operibus schismaticorum 
qux» nondum vulgata sunt, plurima eadem plane 


videntur esse, qux» jam in editis prostant; pauca 
solummodo quz peculiara habent, expiscari inter- 
dum licet. Nihilominus non sine utilitate pro ubc- 
riori hujus dogmatis historia ejusmodi scripta publi- 
earentur. 
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decertarunt. Attamen, ut pugna Grzeis e voto cede- Α duxit Photius, sed et methodo quadam et studio 


ret, certa quxdam principia erant constituenda, et 
quibus doctrina Latinis contraria stabiliretur, quo- 
rumque ope auctoritatum dicta scopo accommoda- 
rentur. Et hic *uit Photii labor, qui pro sui ingenii 
facultate ea primus posuit fundamenta et facem 
prztulit cunctis ejusdem sententiz patronis ; uber- 
runum ipse fontem aperuit, ex quo per szcula 
insequentia pleraque sua hausere, quicunque Syi- 
ritus sancti ex Filio processionem impugnarunt. 
15. Rationes theologice schismaticorum ex non- 
nullis principiis maxima ex parte pendent a Photio 
jam stabilitis. Hec axiomata, struendorum sophi- 
smatum fundamenta, qui bene perspexerit, arti(i- 
ciosam illorum disputationem ex integro poterit 


ácerrimo cum systemate Pawum theologico eam 
connectere, sedem ei perpetuam figere in Grz»co- 
rum dogmaticis institutionibus, eamque undequa- 
que munire aggressus est. Nos hinc tribus conti- 
nenter articulis tum argumenta ex auctoritate ab 
utraque parte prolata, qux in Photii libro attingun- 
tur, deinde hzc ipsa Photiana principia, postremo 
potiora ejusdem sophismata perlustrabimus, catho- 
licorum theologorum selectas sententias responsio- 
nesque adjungentes. 
[145] II. — Argumenta ez auctoritate titrinque. pe- 
μία, qua potiora sunt, examini subjiciuntur. 

1. Quod ad argumenta spectat ex auctoritate 

petita, urget in primis Photius c. 2, verba Christi 


dijudicare. Photius autem, ut fere ubique in talibus B Joan. xv, 26 : *0 παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, 


usu venit, miscet veris falsa, receptis et concessis 
principiis nunquam admittenda eaque callide logi- 
cz consecutionis filo inter se connectit. Quod atti- 
net ad principia theologica ab omnibus admissa, 
his potissimum utitur Photius :I. Trinitas est om- 
nino consubstaniialis; tres persone eamdem 
habent omnino naturam atque potentiam. Il. Pater 
est prima eausa, primum principium, ex quo tum 
Filius tum Spiritus sanctus, etsi non eodem modo, 
suum esse divinamque habent essentiam, IIl. Es- 
sentia communicatur, sed personales proprietates 
sunt omnino incommunicabiles, wel, ut Gregorius 
Nazianzenus loquitur, «b ἴδιον ἑχάστου ἀχοινώ- 
γητον. (Cf. Joan. Theol. sess. 48 concilii Floren- 
üni, Hard. Conc. tom. IX, p. 201.) IV. Servauda in 
omnibus est divina monarchia, qua Trinitas, quam 
Christiani adorant, a polyarchia ethnicorum secer- 
nitur. Cum his alia effata connectuntur, quz apud 
theologos et apud Patres non minus rata et explo- 
rata sunt. Sed propria Photii axiomata jam inspi- 
€iamus. liec potiora sunt : 1. Filio quoque tribuere 
Spiritus saneti spirationem est duo in Trinitate 
[144] statuere principia, eaque inter se diversa. 
H. Producere Spiritum sanctum sive spirare est 
hypostatica Patris proprietas. M. Pater quidquid 
exse ut ex càusa producit, ratione persona, non 
autem ratione natura, producit. IV. Quidquid in 
sancta Trinitate concipitur, aut irium personarum 
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quasi inde Filius a Spiritus sanctispiratione activa ex- 
cluderetur eaque tini Patri vindicaretur Merito cum 
Petro Mediolanensi ( De proc. Spirit. sanct. c. 6, Grac, 
orihod. Rom: 1652, t. I, p. 584, 385) Leo Allatius 
(c. Hotting. p. 296. Cf. Enchir. De proc. Spirit. 
sanct, Roma | 1658, cap. Υ, Ρ.ις) «  criminantur 
schismatici Latinos quod verbis Christi addant ez 
Filio, nec erubescunt ipsi addere ex solo. Utraque 
additio est; si est culpanda, quare non in utro- 
que? » Catholici theologi respondent propositio- 
nem Joan. xv, 26 expressam esse affirmantem, »on 
excludentem, ac praterea implicite Filium hic com- 
memorari, tum ex verbis cum his intime connexis, 
tum ex certis theologicis principiis ; nec sine 
causa, imo pro more Scripturarum peculiariter 
Patri tribui spirationem ; neque demum obfuturum 
fuisse Latinis, si dictum esset : Qui ex solo Patre 
procedit. Etenim regulariter , ut ait S. Thomas 
(Summa theol. p. 1, q. 36, a. 2 ad 1), « etiam in 
sacra Scriptura tenendum est, quod id quod de 
Patre dicitur, oportet de Filio intelligi, etiamsi di- . 
clio exclusiva addatur, nisi solum in illis in quibus 
Pater et Filius secundum oppositas relationes dis- 
tingauntur. Cum enim Dominus Matth. xi, dicit : 
Nemo novit Filium nisi Pater, non excluditur, quin 
Filius se ipsum cognoscat. Sic igitur, cum dicitur, 
quod Spiritus sanctus a Patre procedit, etiamsi 
adderetur quod a solo Patre procedit, non exclu- 


commune est aut personz unius proprium. V. Nihil p deretur inde Filius, quia quantum ad hoc quod 


ju Trinitate potest esse duabus personis commune. 
VI. Quidquid de Trinitate dicitur, aut naturale est 
aut hypostaticum (eo scilicet sensu. hypostaticnm, 
quo unius persone characteristicum et proprium). 
VH. Uti Filius, sic et Spiritus sanctus est ex Patre 
immediate et proxime, nullo medio exsistente, Hzc 
vero axiomata fere omnia jam adduxit Joan.Beccus 
tum in Camat. Animadv. (Gr. orth. Il, p. 191), tum 
orat. 2, de depositione injusta, c. 24 (Ibid. p. 13) 
tanquam a Photio invecta et propugnata. Sed hxc 
in libro nosiro disertis verbis reperiuntur, in. quo 
potissimum theologicum ejus pretium constituendu 

esse censemus. Non solum doctrinam de Spiritus 
sancti ex solo Patre processione apud Gracos intro- 


est esse [146] principium Spiritus sancti, non oppo- 
nuntur Pater et Filius, sed solum quantum ad hoc 
quod bic est Pater et ille Filius. » Solemne est illud 


Augustini (tract. 99, in Joan.) : « Si ergo de Patre et 


de Filio procedit Spiritus sanctus, cur Filius dixit : 
De Patre procedit? Cur, putas, nisi quemadmodum 
ad eum solet referre et quod ipsius est, de quo et 
ipse est? Unde illud est quod ait : Mea doctrina 
non est mea, sed ejus qui misit me. Si igitur intelli- 
gitur aic ejus doctrina, qnam tamen dixit non 


suam, sed Patris: quanto magis illic intelligendus 


est et de ipso procedere Spiritus sanctus, ubi sie 
ait : De Patre procedit, ut non diceret: De me non 
procedit ? » Uberius idemargum:utuni evolvunt Pe- 
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trus Mediolanensis (l. c., c. 7, p. 386 seq.) ; Προ A comparari, in qua attracto uno extremo annulo et 


Etherianus (1. ui, c. Grec. c. 18, p. 1251, ed. cit. 
apu Petav. De Trin. VH, 15, 9,5, et Natal. Alex. 
Bi. E. sc. ix, diss, 48, assert. 1, t. XII, p. 522, ed. 
Bing. 1788); Nicephorus Blemmida (orat. 4, c. 19- 
21; Gr. orth. 1, p. 26-98); Joannes Deccus pluribus 
in locis (Gr. orth. I, p. 248 sea;, III p. 150-122, 145, 
1416); Georgius Metoch. (contra Manuel. Cret. c. 
19 ; ibid. Il, p. 4050-1034) ; Joseph. Methon. (contra 
Marc. Ephes. Hard. Concil. t. IX, p. 570, 571); 
Leo Allatius (Enchirid. c. Υ, p. 45 seq. ; c. χο 
p. 170, 471 ; contra. Hotting. ο. 18, p. 394 seq.), 
aliique permulti. 

2. Hinc theologi Latini illud Filioque verbis 
Christi adjunctum minime esse additamentum pro 


alter extremus attrahatur; una persona intellecta 
reliquas simul comprehendi (54); omnia Filium 
cum Patre habere communia, una paternitate 
excepta (35) ; omnia in Trinitate esse [148] unum, 
ubi opposite non intrant relationes (26). « Omne 
quod non separat Patrem et Filium ; » — ita Grego- 
rius Cpl. ad imper. Trapezunt. c. 6 (G. O., I, 429), 
— « Patri et Filio commune est: spirare vero non 
separat Patrem et Filium: est ergo utrique com- 
mune (57). » Preterea, ut praefatus przsul sess. 
7 Flor. (Hard. 1. c., p. 95) ostendit, eamdem rela- 
tionem, quam habet Filius ad Patrem, habet Spiri- 
tus ad Filium (58); unde sicut Pater est ἀρχὴ Filii, 
ita Filius est ἀρχὴ Spiritus sancti. Quare Hugo 


lubitu effictum, contrarium sensui et alienum sed B Etherianus (l. 11, c. 11, p. 1252 e) : « In quantis- 


expositionem, ἐξήγησιν, σαφήνειαν verborum  bi- 
blicorum ex re ipsaet analogia Scripturarum sponte 
semet offerentem summa cum concordia propu- 
gnant et evincunt. Ut alia in praesentia przterea- 
mus, preclare Andreas Rhodii archfepiscopus in 
conc. Flor. sess. 6 (Hard. IX, p. 72 seq.), ex 
Christiana traditione, ex qua Grzci non secus ac 
Romana Ecclesia legitimam Bibliorum jnterpreta- 
tionem haurire se profitentur, quamque, prout est 
vel συστατιχἠ vel ἐξηγητιχή, ex. sequo [147] vene- 
randam et pro dogmatica probatione sull cientem 
omnino putandam esse statuunt, ea evolvit princi- 
pia, ex quibus Spiritus sancti etiam ες Filio 


processio evidenter colligitur : Patrem non intelligi, C 


quin simul Filius intelligatur ; Trinitatem catenz 


($4) Jam Dionysius Alex. lib. it Apol. ad Dionys. 
Rom. apud Athanas. De sent. Dionys. n. A7, p. 25, 
ed. Maur. (Routh, Reliqu. sacre 1n, Ῥ. 198, 198) 
dixerat: Πατέρα εἶπον, xal πρὶν ἑπαγάγω τὸν Υἱὸν, 
ἐσήμανα χαὶ τοῦτον bv τῷ Πατρ]... ἅγιον Πνεῦμα 
προσέθηχα, ἁλλ᾽ ἅμα χαὶ πὀθεν χοὶ διὰ τίνος ἦκεν, 
ἑφήρμοσα, Luculentissime Basilius Magn. De differ. 
wsi et hypost. ad Gregorium fratrem scribit : 
*0 τὸ deos νοῄσας autá τε bg' ἑαυτοῦ ἑνόησε, 
xal τὸν οὗ ἐστι Πνεῦμα, xal τὸν Yiày τῇ διανοί 
συµπαρτδέξατο. ὁ δὲ τοῦτον λαθὼν, τοῦ YioU 
Πνεῦμα οὐχ ἀπεμέρισεν * ἀλλ ἀχολούθως μὲν κατὰ 
τὴν τάξιν, συνηµµένως δὲ χατὰ τὴν φύσιν τῶν 
τριῶν χατὰ ταῦτα συγχεχραµένων ἐν ἑαυτῷ τὴν 
πίστιν ἀνετυπώσατο. Καὶ ὁ τὸ Πνεύμα µόνον εἰπὼν 
kd air i 7 ὁμολογίᾳ xai τὸν ob ἐστι Πνεῦμα * 
αἱ ἀπειδὴ τοῦ Χριστοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα καὶ ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, χαθώς φῆσιν ὁ ᾽Απόστολος... ὥσπερ ἐξ ἁλύσεως 
ὁ τού ἑνὸς ἄκρου ἀφάμενος καὶ τὸ ἕτερον ἄχρον 
συνεσπάσατο, οὕτως ὁ τὸ Πνεῦμα ἑλχύσας δι’ αὐτοῦ 
xaX τὸν Πατέρα καὶ τὸν Ὑἱὸν συνεφελχύσατο * χαὶ 
τὸν Ylbv εἴἶ τις λάδῃ, ἔξει αὐτοῦ ἑχατέρωθεν, mi) 
μὲν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, v5 δὲ τὸ ἴδιον Πνεῦμα συνεπ- 
αγόμενον... οὐ γὰρ ἔστιν ἐπινοῆσαι τομὴν f] διαίρεσιν f) 
Υἱὸν χωρὶς Πατρὸς νοηθῆναι 7| τὸ Πνεύμα του Υἱοῦ 
διανευχθῆναι. Quo Basilii textu utebantur en diu 
antea Nicepb. Blenimida et Joan Beccus (G. O., I, 
£6, 122, ll, 345 seq. 556 seq.). Unde Andreas: 
Οὕτως ἔχουσι τὰ θεῖα πρόσωπα πρὸς ἄλληλα, ὥστε 
νοεῖσθαι xaX τὰ ἄλλα πρόσωπα νοουµένον τούτων 
&vóc (1. c., p. 75). Cf. et Manuel. Calceam, 1. 1, 
€. Grec. (Bibi. PP. maz. Lugd. t. XXVI, p. 584). 
(95) Basil. Serm. de fide : "Όσα ἔχει ὁ Πατηρ, 
ἔχει καὶ ὁ Υϊὸς σωζοµένου ὅτι 6 Υἱὸς oox ἔστι Πα- 
τήρ * πάντα ἐστὶν ὁ Γἱὸς ὅσα καὶ ὁ Πατήρ δίχα τοῦ 
εἶναι µόνον Πατήρ. Àtbau. orat. 5 contra Arian. Τὰ 


cunque quidem Pater neque cum Filio neque cum 
Spiritu habere intelligitur commune, solus intelli- 
gitur Pater, velut eum dicitur ingenitus, absque 
causa et sine principio. In quantiscunque vero cum 
utroque aut cum altero tantum babere intelligitur 
commune, quanquam solus nominetur, solus tamen 
non intelligitur. At vero Spiritum habet cum Filio 
communem Pater; quare cum dicitur : a Patre pro- 
cedit, et a Filio procedere debet subintelligi. » Quod si 
vero [149] quzxratur, quid prohibuerit Christum, 
quominus addiderit : ef a me procedit, quzri primo 
eodem jure potest, cur non dixerit: Ez solo Patre pro- 
cedit (59) ; securido respondetur, solemne fuisse Do- 
mino, sua omnia referre ad Patrem ut ad principium 
sine principio, ex quo erant omnia sua (40) ; deinde 


αὐτὰ λέγεται περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅσα λέγεται xal περὶ 

τοῦ Πατρὸς χωρὶς τοῦ λέγεσθαι Πατήρ. Cf. Chrys. 
hom. 38, in Joan. et multa alia testimonia apud 

Beccum epigr. 10. (G. O. 11, 615 seq.) et L. Allat. 
[s Vindic. syn. Ephes. c. 30, $7, $8, p. 81, 179- 
91; Enchirid. cap. 6). 

96) Cf. Manuel. Calec. |. ni, p. 497, ed. cit. 

31) Πᾶν τὸ μὴ διαχρίνον Πατέρα xai «bv 
Yibv, κοινόν ἐστι Πατρὶ χαὶ YUup* «b προδάλλειν οὖν 
o0 διακρίνει τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱόν. τὸ προ- 
6άλλειν p xotvóv Πατρὶ χαὶ Yin. Hinc conc. 
Flor. in deereto unionis (Bard. ΙΧ, 421) : Ἐπεὶ 
πάντα ὅσα ἑστὶ τοῦ Πατρὸς αὐτὺς ὁ Πατὴρ τῷ 
povoyevel αὐτοῦ Υἱῷ ἐν τῷ γεννᾷν δέδωκε, πλὴν 
ToU εἶναι Πατέρα, cout! αὐτὸ, ὅτι τὸ Πνεῦμι «) 
ἅγιον ἐκ τοῦ Yioo ἐχπορεύεται, αὐτὸς ὁ YD 
παρὰ vou Πατρὸς ἀῑδίως ἔχει, ἀφ' οὗ ἀῑδίως xal 


γεγέννήται, 

(58) Basil. Ρε Spirit. sancto, c. A1, n. A5 : Ὡς τοί- 
vuv ἔχει ὁ Υϊὸς πρὸς τὸν Πατέρα, οὕτω πρὸς «bv 
Υἱὸν «b ἵνευμα. Athanas. ep. 4, ad Serap. "Ov 
τρόπον ἔχει ὁ Yo πρὸς τὸν Πατέρα τῇ φύσει xai 

τάξει, οὕτως ἔχει τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱόν. 
Epist. 4 : Τὸ Πν. τὸ ἅγιον τὸ την αὐτὴν ἔχον 
ἑνότητα πρὸς τὸν YUv, ἣν αυτὸς ἔχει π τὸν 
Πατέρα. Hiec cum aliis textibus adducit Joan. 
Beccus epigr. ὁ (6. O. WM, 551-555). Cf. Niceph. 
Blem. orat. 2, c. 44. (Ibid. I, 58, 59), Audreas 
Khod. (Hard. |. c. p. 95), Allat. (Vind. syn. Ephes. 
ο, M, p. 198 seq) 

(39) Beccus, De una Eccl. ο. 69 (6. 0. 1, 322). 
TU ἐχώλνεν εἰπεῖν τὸν Χριστόν ' ὃ παρὰ póvou του 
Πατρὺὸς ἐχπορεύεται ; 

(uu) Beccus in Camateri, Animadv. c. 4 (G. 0. M, 
p. 298) : "Hv (qtvhv) ὁ Κύριος ἔφη πάντα τὰ αὗ- 
τοῦ εἰς τὸν Πατέρα ὡς εἰς ἄναρχον ἀναφέρων αἰνίαν. 
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ostenditur verba illa, ὃν ἐγὼ πέµφω παρὰ τοῦ Πα- A progressiones οοπβηρυπί, insaniunt... indicantur 


ερὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας (41), sufficienter de- 
clarare, non abesse Filium a Spiritus sanct. spi- 
raüone. Sed pre cseteris notandum est, theologo- 
.rum illud argumentum, quo ex missione Spiritus 
per Filium, illius ab eodem processio comprobatur. 
9. Jam ipsius Photii vo Ratramnus Corbeiensis 
(l. 1, c. 4, p. 229, ed. Μιοκε) ita arguebat : « Leyi- 
tis : qui a Patre procedit, et audire non vultis di- 
centem Filium : Quem ego mittam vobis a Patre. 
Dicite quemadmodum mittatur a Filio; hoc nam- 
que dicere Filium non negatis, si tamen Evange- 
lium legitis aut Evangelio si creditis. Áut ergo mis- 
sionem hanc confitemini processionem, aut, quod 
est impium, obsequium, et eritis, quod absit, cum 


rebus temporariis sempiterna, Namque mittens in 
illud quod mittitur, dignitatem quamdam prorsus 
obtinet ; at in sancta Trinitate non est fas nobis in- 
telligere unius person: in aliam dignitatem, nisi 
eam tantum quas oritur ex origine. Ideo neque a 
Filio Patrem, neque a Spiritu Filium (nisi secun- 
dum humanitatem) mitti tradunt divina Eloquia (43). 
Revera [151] cum missiones in divinis non sint 
secundum imperium, neque secundum consilium, 
sed secundum originem  intelligendz , theologi 
exinde colligunt divinam personam, que mittitur 
ab alia, ab ea certe habere originem, et cum a Filio 
sanctus Spiritus nobis communican ac mitti dica- 
tur (Joan. xv, 26; xvi, 7 ; xx, 22). inde deducunt 


Ario, qui minorem dogmate perverso Spiritum san- B hujus ab illo processionem. Hiuc Augustinus (De 


ctum asserebat Filio... lgitur cum dicat Filius, mis- 
surum se esse Spiritum veritatis qui [450] a Patre 
procedit, profecto fatetur quod a se dicat eum pro- 
cedere, dum confirmat eum se mittere. Fortassis 
quxstionem facit, quod non simpliciter dixerit Sal- 
vator : (uem ego mittam vobis, sed addiderit : Α 
Patre. Hoc Ariani movere primi, gradum facere vo- 
lentes in Divinitate. Sed Evangelii veritas consub- 
stantialem totius Trinitatis ostendit unitatem. 
Procedit Spiritus sanctus a Patre, quia de illius 
substantia manat. Mittit quoque Filius Spiritum 
veritatis a Patre, quia Spiritus sanctus ut a Filio 
procedat, ipse natus est ex Patre, et sicut accepit de 
Paire Filius nascendo substantiarf, sic itidem ac- 
cepit a Patre, ut Spiritum veritatis mitteret a. se 
procedendo. Alioquin cum dicit : Qui a Patre 
procedit, non negat a se procedere, quoniam missio 
Filii processio est Spiritus sancti ; ut mittat Spivitum 
veritalis non tanquam minorem, jubenudo ipse 
major exsistendo, sed missionis verbo monstratur, 
quia sicut procedit Spiritus veritatis a Patre, sic 
etiam procedit a Filio. » — Consona tradit Beccus 
(in Camateri Animadv. c. &. G. O. 1l, 297, 298) : 
« Quod enim (Sp. sanct.) a Patre et Filio mittitur, 
cum a neutro ad modum servi (διαχονικῶς), prorsus 
naturaliter velutiex essentia utriusque exsislit. » 
Et Georgius Trapezuntius (De una cath. Eccl. c. 5, 
G. O. 1, 540, 541) : « Inde procedit Spiritus sanctus 


Trin. 1v, 20), quem etiam adducit JEneas Parisiensis 
(c. Grac. e. 40; Mice, Patrol. t. CXXI, p. 708): 
« Pater, inquit, cum ex tempore a quoquam cogno- 
scitur, non dicilur missus. Non erim habet de quo sit 
aut ex quo procedat; » et Hugo Rothomagensis 
(Contra haeret. 1. 1, c. 2. Bibl. PP. mas. Lugd. 
t. XXII, p. 1541) : « Patera nullo est ; sic nec mis- 
sus est; quia vero ex Patre est Filius et ex utroque 
Spiritus, bene uterque mitti potuit, a quo exsistit. » 
Sagaciter quoque hoc argumento utitur Hugo Ethe- 
rianus (l. c., l. 1, c. 10, 14, p. 1204, 1208) 

&. Sed reticendum hic non est, quid ad enervan- 
dum hoc argumentum alibi Photius statust. Con- 
tendit enim (Amphiloch. q. 188, ed. Mai Vett. Ser. 
nova Collect. 1, 11, p. 180), quamlibet trium perso- 
narum ab alia mitti, imo ipsum Patrem a Filio et 
Spiritu sancto missum dici [δαίσ xvin, 16, verhis 
illis: Et nunc Dominus (Deus) misit me εἰ Spiritus 
ejus. Quod rursum in alia quazstione tangit (Galland. 
Bibl, PP. ΧΗΙ, 742, 745) de Joan. xiv, 10, agens, 
ubi Chrysostomum [152] inducit ex allatis prophe- 
t» verbis concludentem : Ὡς 66 Πατὴρ sí, àmo- 
στελλόµενος παρά τε του Πνεύματος xai τοῦ Υἱοῦ. 
Respicit certe ad homiliam de Spiritu sancto, eujus 
partem in. Bibliotheca, cod. 217, p. 812, ed. vet. 
recitaverat. Sed in primis Isai: verba, qua» sepe 
cum aliis c. χι, 1, conjunguntur (de quibus aliter 
Statuit Photiüs, utinfra videre est), rem non pro- 


unde et mittitur; ex Patre igitur et Filio procedit. Ὦ bant. Ut de recentioribus taceamus, qui ea ascri- 


Nam qui temporarias in Deo et divinis personis 


(41) Georgius Trapezunt. De una cath. Eccl. c. $ 
(G. O. 1, 540) illud urget, Spiritum hie diei Spi- 
ritom Veritatis , Veritatem vero esse Filium 
(Joan. xiv, 6), jamque id a Cyrillo Alex. ad rem 
presentem egregie referri , dum scribit : Πνεῦμα 
γὰρ ἀληθείας ὠνόμασται  χαὶ ἔστι Χριστὺς ἡ ἁλή- 
θεια, xai προχεῖται παρ) αὐτοῦ, Μαθάπερ ἀμέλει 
xdi παρὰ τοῦ Θεοῦ xol Πατρός. (Cyrilli ep. ad 
Nestor. apud Beccum, epigr. 1; G. O. II, 525). 
Cf. Ratramn. Corbei. l. 1, p. » ed. ΜΙοΚΕ, 
Constant. Meliten. orat. 1, c. 13 (6, O. II, 666); 
Manuel Chrysob. De proc. Spirit, sanc c. 5 
![b. P 1086). 

(42) Πέμπεται παρὰ Πατρὸς xal Υλοῦ * ἐχεῖθεν 
δὲ ἐχπορεύεταε, ὅθεν xal πέµπεται ' ἐχ Πατρὸς xol 
Yioó ἄρα ἐχπορεύεται * οἱ Yàp χρονικὰς ἐπὶ θεοῦ 
καὶ τῶν θείων ὑποστάσεων πλάττοντες προόδους, 


bunt ipsi propheta (43), a Patribus conimuniter tri- 


ληροῦσιν... Δηλοῦται δὲ ὅμως διὰ «ῶν ικῶν τὰ 
alid "τὸ γὰρ πέµπον πρὸς τὸ m RUE ἀξίωμα 
ἔχει πάντως ὁποιονοῦν * kv δὲ τῇ ἁγίᾳ χαὶ προσχυ- 
νητῇ Τριάδι οὐδὲν ἀξίωμα ὑποστάσεως πρὸς ὑπόστα- 
ew θεμιτὸν νοεῖν, el αν 1b ἐξ οὗ - διὰ τοῦτο οὔτε 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ ον Πατέρα, οὔτε παρὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος τὺν ἨΥἱὸνν εἰ μὴ κατὰ τὸ ἀνθρώπινουν, ἁπ- 
εστάλθαι ποτὰ λέγουσιν αἱ Γραφαί. Praeclare de is 
qiie uai Georg. Metoch. Centra Manuel. 

retens. c. 9. (6. 0. 11, 990 seq.) Missione ἀξίωμα 
mittentis ostendi docet inter alios Greg. Naz. orat. 57 
p. 906, 608, ed. Bill. 

(45) Cornel. a Lapide in h. 1. : « Sunt verba 
non Cyrr. sed Isai, qui missus est tanquam Ρτο- 
pheta et pro a Deo et Spiritu Dei ad hzec vatici- ! 
nandum. » Cf. Knobel in h. |. 1sa., p. 356. 
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buuntar Filio, et quidem spectato ut est homo (44), A dicendum, quod missio non solum importat proces- 


nec dissidet homilie illius auctor, ut Petavius (De 
Trin. 1. viu, c. 1, 814) ostendit, licet loquentem 
personam Creatorem coli et terre appellaverit. 
Hinc et posteriores schismatis patroni non ος per- 
sona Patris, sed ex Filii persona verba illa prolata 
volunt; sed non tanquam hominis, verum tanquain 
Dei (45). Sed non opus est his diutius immorari; 
Cabimus D. Thomz disputationem rei illustranda 
universim opportunam. Postquam (Summa, 1, q. 
45, a. 8) [155] tria protulit argumenta, qu: probare 
videntur, divinam personam mitti non posse nisi 
ab ea a qua :eternaliter procedit, hisque opposuit, 
quod Isaie x,vin, 16, Filius dicatur missus a Spi- 
ritu sancto, bxc docet : « Respondeo dicendum, 
quod circa hoc inveniuntur aliqui. diversimode lo- 
cuti esse. Secundum quosdam enim persona divina 
non mittitur, nisi abeo, a quo est seternaliter; et 
secundum hoc, cum dicitur Filius Dei missus a 
Spiritu sancto, referendum est hoc ad humanam na- 
turam, secundum quam missus est ad preedicandum 
a Spiritu sancto. Augustinus autem dieit (De Trin. 


Ἡ, 5), quod Filius mittitur et a se et a Spiritu: 


sancto, et Spiritus sanctus etiam mittitur et a se 
et a Filio, at sic mitti in divinis non conveniat cui- 
libet personze, sed solum person: ab alio exsistenti, 
mittere autem conveniat cuilibet personz. Utrumque 
autem babet aliquo modo veritatem, quia cum di- 
citur aliqua persona mitti, designatur et ipsa per- 
sona ab alio exsistens, et effectus visibilis aut invi- 
sibilis, secundum quem missio divina persona at- 
tenditur. Si igitur mittens designetur ut principium 
persong qua mitiilur, sic non quzlibet persona 
nittit, sed solum illa cui convenit esse principium 
alicujus personze. Et sic mittitur Filius tantum a 
Patre, Spiritus sanctus autem a Patre et Filio. Si 
vero persona mittens intelligatur esse principium 
effectus secundum quem attenditur missio, sic tota 
Trinitas mittit personam missam. » Cum his con- 
nectenda sunt, qux: Thomas (l. ο., a. 2) respondet 
ad illud argumentum : « Missio processionem im- 
portat; sed processio divinarum personarum est 
eterna; ergo et missio. » Àit enim : « Ad tertium 


sionem a principio, sed determinat processionis 
terminum temporalem. Unde missio solum est tem- 
poralis, vel missio includit processionem seternam 
et aliquid addit, scil. temporalem effectum. Habi- 
tudo enim divin: person2 ad suum principium non 
est nisi ab zeterno. Unde gemina dicitur processio, 
slerna scil. [154] et temporalis, non propter hoc, 
quod habitudo ad principium geminetur; sed ge- 
minatio est ex parte termini temporalis et princi- 
pii eterni. » Duplicem secernit Thomas in mis- 
sione habitudinem : I) habitudinem missi ad mit- 
tentem; ll) ad terminum, ad quem mittitur. (Ibid. a. 
4.) Quilibet porro missus habitudinem habet ad 
eum a quo, et habitudinem ad eum ad quem mitti- 


B tur. Prior σχέσις potest esse triplex : « vel secun- 


dum imperium, sicut dominus milit servum ; vel 
secundum consilium, ut si consiliarius mittere dica- 
tur regem ad debellandum ; vel secundum originem, 
ut si dicatur, quod flos emittatur ab arbore. » Jam 
vero in divinis neque secundum imperium, neque 
secundum consilium missio locum habere potest ; 
relinquitur solum missio secundum originem Unde 
licet spectato termino ad quem et effectu missionis 
tota Trinitas dicatur mittere: tamen relatio mini 
ad mittentem aborigine dependet, et ea omnia ar- 
gumenta immota persistunt, quibus ex missione 
processio Spiritus sancti a Filio confirmatur. 

5. Eo vel magis, quod et Greci Patres ex mis- 
sione qua Filius mittit Spiritum, hunc ex illo esse 
inferunt (46), et missio hzc ut propria et perso- 
nalis cum effectibus personis duntaxat convenien- 


tibus ubique fere describitur, cum zeterna proces- 


sione communiter conjungitur, adeo utet hinc in ea 
prorsus fundata appareat. « Si Filius, » ait Hugo 
Etherianus (lib. 11, c. 15, p. 1249), « mittens et 
missus, causa et ex causa est, nihil inopinabile 
sequatur, quod Spiritum emittit sicut mittit. Nam 
si homo secundum naturam et ex propria voluntate 
corpulentum suum spiritum respirat et inspirat: 
multo magis Dei Filius Spiritum suum mittit et 
[155] emittit :equaliter Patri, perfecte ac eodem 
modo ipsum complectens absque dimingtione (47). 


(44) Vide Basil. 1. 111, C. Eunom., ad quem pro- Ὦ ascripto Andronicus Camaterus, c. 11 (C. 0. II, 


vocat Beccus (6. O. 1l, 658); Ambros. De Spirit. 
sanct. |. i, c. 1; Athan. orat. 14 c. Arian., cujus 
doctrinz innititur Georg. Metochita, Contra Manuel 
Gret. (c. 5; G. 0. hh, 966-970) ostendens Christum 
ut Deum minime a Spiritu missum dici. Omnium 
loco audiatur Anselmus, De process. Spirit, sanct. 
« Si autem dicunt, quia Spiritus sauctus mittit etiam 
Filium, sicut idem ipse dicit per prophetam : Et 
nunc Dominus, éic..., hoc secundum hominem, 
quem gerebat, intelligendum est, quia Patris et 
Spiritus sancti una voluntate οἱ dispositione mun- 
. dum redempturus mundo apparuit. » In bis que 
Hugo Etherianus (l. 1, e. 18, p. 12. 15 e.) hac de re 
habet, lectio corrupta videtur; neque tamen ex 
sua sententia ipse loquitur, ut incisum illud pate- 
facit: « ut quidam autumant. ) 

(43) lia. inter alios Theophanes Procopowicz, 
Tract. de proc. Spirit. sancti, Gothze 41772, ο. 6, 
68 120, 104, p. 167 seq. Eodem textu Chrysostomo 


516, 517); et Marcus Ephesius (Syllog. cap. 40: 
cod. Mon. 27, f. 200, 201) pro re sua utuntur. 

(46) ld. ex Chrys. hom. 59 in Joan. ostendit Bes- 
sarion ep. ad Álex. Lascar. c. T. (Hard Conc. IX, 
p. 1066) ; idem ostendit Athan. textus c. Arian. 1, 
n. 5, quem Jo. Plusiad. pro conc. Flor. Apol. i ο. 
I, 628, 629) aliique multi exhibent, de quo infra ad 
cap. 41 Photii agetur. 

(47) Hzc comparatio et Patribus faminanis est. 
Ex Graecis audiatur Cyrillos Expos. in Joan. xiv, 
16, quem citant Beccus (orat., de un. c. 28, epigr. 
1 et 4, G. 0. T, 140; II, 529, 530, 560). Greg. Cpl. 
(ad imp. Trapez. c. 20; ib. 1, 466, 467) εἰ Andreas 
Rhod. sess. 6 Flor. (Hard. l. c. p. 72. 75) : Τῶν 
τοῦ soU xa Πατρὺς φυσικῶν ἀγαθῶν χοινωνὸς οὗ- 
σιωδῶς ὑπάρχων ὁ Ylbc, ἔχει τὸ Πνεῦμα χατὰ τοῦ- 
τον τὸν τρόπον, καθ) ὄνπερ vooito xai ὁ Πατήρ... 
ὥσπερ ἡμῶν ἕκαστος «b ἴδιον Ev ἑαυτῷ Πνεῦμα συν- 
έχει καὶ ἐκ τῶν ἑνδοτάτων σπλάγχνων εἰς τὸ ἕξω 
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Ex quo patet iterum, quod Filius Spiritus sancti A Patribus plane contrariam. Atqui res exploratigsi- 


quadsm causa exsistat naturaliter, ut ipse Pater. » 
Huc et illud facit, quod Patres, ac prasertim Gre- 
gorius Naz., loco ἐκπορεύσεως in recensendis per- 
sonarum characteribus voce ἐχκέμψεως utuntur, 
et quod ($4) ex Thoma audivimus, ad missionem 
duo omnino pertinere, tum externam efficientiam, 
tum zternam processionem, ,manífeste ex eorum- 
dem dectrina eruitur. Qua de re cf. Petav De 
Trin. vni, 1, 7 86q. 

6. Latini ergo tum ex Bibliis tum ex ecclesia- 
stica traditione, qus, ut seite monet Nicephorus 
Bilemmida (orat. 4, De proc. Spirit. sancti, c. 5; 
G. O. Y, p. 2, 5), per se deberet sufficere, illud 
« acutum et inevitabile telum » repellunt. Verum 


ma est, sexcenta in Graecorum Patrum scriptis re- 
periri testimonia (48), quibus processio Spiritus 
sancti etiam ex Filio stabilitur. Ejusmodi testi- 
monia plurima, etsi non omnia, tamen quoad ma. 
jorem partem genuina jam ex Athanasio, Gregorio 
Nazianzeno et Didymo Hetrammus (1. i1, ο. 5, 5; 
]. ui, c. 6), ex Athanasio, Cyrillo, Didymo, Proclo 
AEneas Parisiensis (lib. Adv. Graec. c. 1-19, 99- 
94, 15), ipsius Photii temporibus collegerunt ; multo 
locupletiora deinde posteriores theologi in medium 
protulere. Incredibile est Photium non novisse nec 
legisse eos Patrum suorum textus, in quibus Spiri- 
tus sanctus modo διὰ τοῦ Υἱοῦ Ex τοῦ Πατρὸς (49), 
[157] modo παρὰ vel £x τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ (50), 


ex traditione pugnat et Photius , atque cap. 5 ma- B modo παρ᾽ ἀμφοτέρων (54) dicitur προέρχεσθαι, εἶναι, 


gno verborum [156] strepitu adversariorum do- 
cirinam exagitat ut novam, inauditam, synodis et 


προχέει διὰ γάρ τοι τοῦτο xal. σωματιχῶς ἑνεφύ- 
σήσεν ὁ Χριστὸς, δειχνὺς ὅτι χαθάπερ ἐχ στόματος 
τοῦ ἀνθρωπείου πρόεισι τὸ Πνεῦμα σωματικῶς, 
οὕτω χαὶ ἐχ τῆς θείας οὐσίας θεοπρεπῶς προχεῖται 
τὸ ἐξ αὐτῆς. Ex Latinis audiatur Augustinus. pariter 
de Joan. xx, 22 agens De Trin. ww, 20 : « Neque 
enim flatus ille corporeus... substantia Spiritus S. 
fuit, sed demonstratio per congruam significationem, 
non tantum a Patre, sed et a Filio procedere Spiri- 
tum sanctum. »Et rursum contra Maxim 11, 14 :« Si 
non procederel et de ipso, non diceret discipulis : 
Accipite Spiritum sanctum eumque insufflando da- 
ret, ut a se quoque Drocedee significaret, aperte 
ostenderet flando, quod inspirando dabat occulte. » 
Priorem Augustini textum Grece citat Gregorius 
Cpl. (1. ο. c. 20, p. 467), alterum illustrat Ratramnus 
(1. 11, €. 4, p. 291, ed. MicNE). Cf. et Anselm. Ha- 
velberg. ep. Diulog. lib u, c. 15. (Spicileg. D'A- 
chery, t. 1, p. 181, 182, ed. Paris. 1722). 

(48) J. G. Walch. Histor. controvers. de proc. Spi- 
rit. sancli, Jena, 1751, cap. 4, p. 5: « Antiquiores 
Christianorum Graecorum doctores processionem 
Spiritus sancii non solum a Patre, verum etiam 
3 Filio, eredidisse, que in illorum scriptis habentur 
testimonia haud obscure comprobant. Equidem 
minus negandum est eos non seinper distincte satis 
ac perspicue de hac re exposuisse, cum illa non- 
dum in disputationem vocata esset ; exstant tamen 
effata, ex quibus non sine causa colligitur, quod 
Spiritum sanctum pariter ac a Paire procedere a 
Filio professi sint. » Quod deinde pluribus Atha- 
nasii, Epiphanii, vi ons Nysseni, Cyrilli aliorum- 
que diclis probat. ktiam Montacutius ad. Phoui 
epist. 2, p. 62-64 quxdam hujus generis dicta 
protulit. In. his colligendis, exponendis ac vindi- 
candis ele laborarunt : Jo. Beccus in Epigra- 
phis G. O. ll, p. 522— 641); Bessarion (apud Arcud. 
opusc. theol. aurea. Rom 1650 et 1670, p. 98 seq.), 
Petavius (De Trin. |l. vn, c. 5 seq.), Steph. De 
Altimura $. ; Le Quien (Panoplia c. schisma Gracor. 
p. 229 seq.), Card. Maius (Spicil. lom. Prat. t. VI 
Nova PP. Biblioth. Y, p. &1 seq.) et Pitzipios (L'4- 
glise orientale, 1. 1, chap. 11, $2, Rome 1855). 

(49) Basil. De Spirit. sancto ad Amphil.: Πῶς 
οὖν χωρίζοιτο τὰ ἀχώριστα, λόγος Θεοῦ xal Ed CE: 
&x Θεου δι’ Υἱοῦ: (G. O, I, 665.) ib. c. 18, n. &7: 
Ἡ βασιλικ id imi xai ὁ χατὰ φύσιν πα. 
καὶ τὸ βασιλιχὸν à£ opa ἐκ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ 
μονογενοὺς ἐπὶ τὸ Πνευμα διἠχει. Cf. ep. 52, n. 4. 
— Greg. Naz. Carm. a Bill. Il, p. 68: El; θεὸς 
ix Fevécao δι Ὑ]έος εἰς µέγα Πνεῦμα Ἱσταμένης 
n ος ἑνὶ τελέοισι τελείης (G. O. 1l, 448, 555). 
Cyrill. ]. u, ad Herm. : "Άγιον δὲ llvycüpa προστερεῖς 


D εἴπερ ἑστὶ τοῦ 8600 xal Πατρὸς, καὶ μὴ 


mpotévat, ἐχλάμπειν, ἑκπορεύεσθαι, elc. (52), in qui- 
bus variis sub imaginibus (53) |158] Spiritus saneti 


τὸ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς δι Υἱοῦ προχεόµενον φυσιχῶς 
xai χαθάπερ àv τύὐπῳ τῆς ix τοῦ στόματος δια- 
πνοῆς τὴ. ἰδίαν ἡμῖν ὑποσημαϊνον ὕπαρξιν, (6. 0. 1l, 
550, 672). Cf. Cyrill. in Joan. xv, 27; Adv. Nest. 
Iv, 9; Trin. dial. 2, t. V, p. 423. Illud satis notum, 
formula illa διὰ τοῦ Yioo hac in re jam Origenem 
uti, et ex Latinis Tertullianum, C. Praz. c. 4. 

(50) Cyrill. in. Joel : El μὲν γάρ ἐστι θεὸς xal àx 
Θεοῦ χατὰ φύσιν ὁ Yióc* γεγέννηται γὰρ Ex τοῦ 
θεοῦ xaX Πατρός ' ἴδιον αὐτοῦ τε χαὶ £v αὐτῷ xal ἐξ 
αὐτοῦ τὸ Πνευμά ἐστι, χαθάπερ ἀμέλει xal ἀπ αὐ- 
τοῦ νοεῖται τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. Hoc testimonio 
utuntur Hugo Ether. ]. 111, c. 24, p. 1259; Beccus, 
orat. 4, De unit. Eccl. c. 98; et epit. 4 (G. 0. 1, 128: 
M, 525), Bessarion (Orat. dogm. c. 1 ; Hard. IX, 301), 
Jos. Methon. Apol. (ibid. p. 571), Leo Allatius (En- 
chir. c. τα’, p. ο’. Viud. syn. Eph. c. 40, p. 195; 
c. 54, p. 512) aliique. Item Cyrillus expos. ana- 
them. 11 : Ανθρωπος γεγονὼς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος ἁπομεμένηχε xal οὕτω θεὸς, πάντα ὑπάρχων 
ὅσα καὶ ὁ Πατὴρ δίχα µόνον τοῦ εἶναι Πατέρα, xai 
ἴδιον ἔχων τὸ ἐξ αὐτοῦ xal οὑσιωδῶς ιν οὓς αὐτῷ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰργάζετο τὰς θεοσηµείας. Cf. Allat. 
Vind. syn. Eph.. p. Ἴ9, 80, 571 seq. Thes. lib. n : 
apu δὲ (τὸ Πν.) xat ἐκ Πατρὸς xai Υἱοῦ * πρόδη- 
λόν ἐστι ὅτι τῆς θείας ἐστὶν οὐσίας. Cf. Niceph. Blem., 
G. 0. 1, 15: 

c. 42, p. 208. 
(54) PUn: ue 74, n. 7 : Τὸ δὲ vi Πνεῦμα 
παρ᾽ ἀμφοτέρων, Πνεῦμα £x Ηνεύματος * Πνεῦμα γὰρ 
ὁ eec. adem ezpressio in Ancorato (n. 8, 9, 69- 
71, 7T) sepius occurrit. Cyrill. ep. ad Pallad. 
Τρεπτὸν δὲ οὔτοι που τὸ Πν. 1: περτὀτρέπεσθαι νοσεῖ, 
ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ μῶμος τὴν Oclay ἀναδραμεῖται φύσιν * 
ν χαὶ τοῦ 
Ylou, τὸ οὐσιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν, ως &àx Ματρὺς δι 
Υἱοῦ προερχόµενον Πνεῦμα. Quo testimonio utun- 
tur Hugo Etherianus, |. mi, c. 21, p. 1259: Nice- 
bor. Blemmida, orat. 1, c. 5. (6. O. I, p. 4-6), 
. Β6ουας (Epigr. 4, G. 0. 1I, 526. 545), Allatius 
(Enchirid. c. τα’. Vindic. syn. Ephes. p. 209). 

(52) Aquipollere has el similes forinulas late de- 
monsirant Niceph. Blem. (l. c. 6. 8 "d. G. O |, 
p. 8-21), Beccus (G. O.1, 98 seq. 148) , Con- 
stantin. Meliteniota (orat. 4, e. 18; G. O. 1l, 675 
seq.), Georg. Trapezunt. (ad Joan. Cubocles. lib. 1, 
418 seq.), Leo Allatius (Contra Hotting. p. 035 seq. 
Enchir. c. Q. p. λβ'. seq. c. wa. p. vc' seq.), Peta- 
vius (De Trin. |. vin, c. 4). 

(55) De his vide Petav. (l. c. c. 5. n. 6 seq. et 
ο. 6), Allat. (Ench. ο. η’ et tc^), Ut pauca quedam 
commemoremus, huc illud spectat, quod Gregorius 
Naz. Patrem ὀφθαλμόν, Filium πητἠν, Spiritum 


u$, ibid. 1, 526 ; Allat. op. cit. 
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processio Patri et Filio perspicue asseritur. Imo A dogmatica oratione c. 6 comprobavit (Hard. ΙΧ, 


ilsdem plane verbis utantur Patres ad exprimendam 
exsistentiam Filii ex Patre, quibus Spiritum ex Filio 
exsistentiam habere declarant (54); quod si in enar- 
randa processione Spiritus ex Filio diversis inter- 
dum utuntor formulis ab iis quze relate ad Patrem 
adhibentur, id ideo fit, quia non solum personarum 
discrimen expressum, verum etiam Patris przro- 
gativam servatam volunt, qua est ἀρχὴ προχατ- 
αρχτική, unde Filius communicatam abet, uti 
essentiam, ita et virtutem spiratricem. Neque 
etiam praepositiones £x et διά hac in re eorum usu 
essentialer differunt (55); imo [159] phrases διὰ 
400 Υἱοῦ πεφηνέναι, Πνεῦμα Yloo εἶναι, διὰ τοῦ 
Υἱοῦ vel ix τοῦ Υἱοί ἐκπορεύεσθαι omnino sequi- 


$56 seq. 348 seq.). Neque prsdens quisquam hodie 
affirmare audebit vel Macedonianos, vel Latinos 
Grecorum Patrum codices, quotquot ejusmodi quid 
continent (non secunda interpolatoris, sed prima 
omnino manu, absque olla fraudis suspicione id 
pee seferentes), quomm codicam plures exstant 
adhuc Photii *vo paulo antiquiores, in suum favo- 
rem corrupisse ; quam aceusationem (quod ad ὅτα- 
cos libros attinet) nonnisi multis post schisma exor- 
tum s»eulis, ex angustiis in quas in Flor. potissi- 
mum concilio Greci theologi redacti sunt, protensam 
pronum jam fwit catholicis confutare (56) ; quin- 
imo ejusmodi convicium in auctores ipsos, falsato- 
ris artis peritissimos, [160] retorquere jure suo po- 


pollent, ut late post alios cardinalis Bessarion in B tuerunt (57). Jam vero Photius, qui Graecorum Pa- 


sanctum vocat Totapóv* Chrysostomus vero in 
psal. xci. Patrem πηγής, Filium ποταµὀν, Spiri- 
tum ζῶν ὕδωρ (G. O. 11, 502) ; item Naz. Patrem di- 
cit λιον, Filium ἀκτῖνα, Spiritum φῶς, dum Cyril- 
lus tres personas πῦρ φλόγα, φῶς nominat, et alibi 
Filium ἄνθος, Spiritum ὁσμῆν. (G. 0. 10, 608.) Ejus- 
modi trium personarum nomina rursum sunt ῥίζα, 
κλάδος, καρπός (cf. Niceph. Blem. G. 0. I, p. 18- 
90. ας. Ether. l. 1, c. 4, p. 1201) ; insuper Filius 
dicitur manus, Sp. sanct. digitus (Niceph. Blem. 
l. c. p. 17, 18). Sed nihil illustrius ea descriptione, 
uam Gregor. Nyssen. Serm. de Spirit. sanct. adv. 
Ae et Sabell s. Maced. profert (Mai. Nova Bibl. 
PP |, p. 20; Niceeph. Blem. |. c. p. 56; Beccus, 
epigr. 1, 6. 0. Ul, 557 ; Georg. Metoch. ib p. 935 
seq.), dum illos, qui statuebant, «hv χατὰ τὸν ápi- 
θμὸν τάξιν esse signum immninutionis alicujus aut 
immutationis seeundum naturam, κα) 
x 54) Id CERODMADE ον C. u λα r^ " 
39 seq. 621 seq. epigr. 15), Niceph. Blem. (ib. 1, 
p. 8 e 21), Constantin. Meliteniota (ib. lI, 675 seq.), 
Georg. Metochita i 925 seq.), Georg. Trapezunt. 
ad J. Cubocl. (ib. l, 478 seq.), Allatius (c. Hotting. 
. 925 seq. Vind. syn. Eph. c. 48, 59. p. 2359 seq. 
bio se » Enchir. C. € et ta"), Petav. de Trin. vn, 4. 
(55) Id Basilius de Spirit. sanct, c. 5 ex professo 
propugnat et probat; idque pro hac re uberius ex- 
ponunt J. Beccus, De una Eccl. c. 20 Hd: 24 ; orat. $ 
de injusta depos. c. 15; 1. 1, ad Theod. Sugd. e. 9 
(G. O. I, 115, 195 seq. 11, 60 seq. 110 seq.) ; Georg. 
Metoch. C. Maxim. Plan. (G. O. lt, 944 seq.); Georg. 
Jrapezunt. De una Eccl. c. 2; De proc. Spirit. sanct. 
ad J. Cubocl. c. 2 (ib. 1, 558 seq. 471 seq. 495 "dit 
Gregor. Cpl. ad imp. Trapez. ο. 5 iib. 426 seq. 461); 
Gregorius Protosyncellus Apol. c. Marc. Ephes. (llard. 
Conc. IX, p. 635-626); Joseph. Methon. (ib. 
. 586); Bessarion (Orat. dogm. c. 5, ib. p. 552 seq.); 
Hieron. Donati (De process. Spirit. sanct. ad Leo- 
nem X, lib. 111, c. 9); Leo Allatius (Enchir. cap. xy. 
P pro se. Vindic. syn. Eph. c. 59, p. 582 seq.) ; 
etavius, De Trin. l|. vii, c. 17, n. 2 seq. — Schi- 
ematici interdum concedebant esse Spiritum διὰ 
τοῦ Υἱοῦ» sed id dicere processionem et :quivalere 
τῷ ἐχ τοῦ Υἱοῦ inficiabantor. Hinc Hugo Etherianus 
l. n, ο. 9, p. 1222) : « At vero Latinus ei quidem 
qui asserit Spiritum exsistentiam habere ez Filio 
wu ex Patre, consentit; dicentem autem : Ex Patre 
per Filium, et non subintelligentem ex Filio, asper- 
natur. » Cf. cum his αυ Florentie disputata sunt 
(apud Hard. ΙΧ, p. 317 seq.). 
(56) Vide Niceph. Blem. erat. 1, c. 4 (6. 0. |, 
. 9, 4), Bessarionem, Gregorium Scholarium, ac 
oseph. Methonensem (apud Hard. JX, p. 515, 449, 
567 seq.) ; Leonem Allatium, Vindic. synod. Ephes. 
ο. 50, p. 274 seq. c. 59, p. 998 seq. 


(57) Huc pertinet celeberrimus Gregorii Nysseni 
locus serm. de Orat. Dominica III, c. fin., editus 
complete ab Ang. Maio (Nova PP. Bibl. Romze 1847, 
t. !, p. 52, 553), de quo doctissimus editor propria 
dissertatione (p. 40-51) late egit. Censuit quidem 
Petavius (De Trin. vu, c. 5; && 11-15) in illi 
verbis : Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα xat ἐκ τοῦ Πατρὸς Ai- 
γεται καὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται, qui- 
bus textus Rom vin, 9, adjungitur, illad &x fuisse 
posterius additum ; sed interna, quibus utitur, argu- 
menia non adeo decretoria sunt, ut externis, que 
pro illa lectione stant, queque Petavius nondum 
perspecta habuit saltem omnia, refragari vel debea- 
mus vel etiam possimus ; imo facile illa ipsius ar- 
gumenta solvuntur. Bene GregoriusAéyec0at et προσ- 
μαρτυρεῖσθαι secernit ; ex Patre esse Spiritum, di- 
serte et expresse in Bibliis legitur ; ex Filio vero 
esse, non dicitur xatà λέξιν, sed concluditur, dedu- 
citur ex iis qu» explicite dicuntur, prasertim ex 
Rom. vir, 9; ut ex aliis, ubi Spiritus vocatur 
Πνεῦμα τοῦ Yloo, id etiam alii Patres deducuni, 
quod postea demonstrabitur. Habemus autem judi- 
cium synodi anno 4280 a J. Becco et octo metropo- 
litis celebrate (Allat. G. O. 1, p. 366-574. Cf. De 
€onsens. |. n» c. 4, n. B, p. 892-897), ubi pu 
blieie tabulis manifestatum fuit Escammatismenoum 
referendarium ex hujus operis codice antiquissimo 
(quem nunc Roms exstare omnia suadent) illud ix 
erasiese idque ipsum postea esse confessum. Codex 
alter ante schisma eonscriptus pariter illud ἐκ prz- 
sefert, ac recentiores potissimum sunt, qui eo ca- 
rent. Locum deinde cum hac praepositione plures 
cordati scriptores proferunt eamque lectionem alii 
ex professo defendunt. Cf. Hug. Ether. (1. n, c. 19, 
p. 12354); Beccum, De injusia deposit. orat. 2,:c.25 
in Camat. Animadv. e. 24, epigr. 1, ad Theod. 


D Sugd. 1. i, ὃ De un. Eccl. ο. 295; De proc. Spirit, 


e. 1, n. 4. (G. O. lt, p. 74, 355, 593, 141 ; I, 143, 
250); c Metoch. (ib. 1I, 944, 955, 1045) ; Isaiam 
ipm (ib. 1, 3598); Manuel. Calec. (l. n, p. 404, 
. Οἱ); Jos. Methon. (Hard. IX, 571); Allst. 
(Vind. Syn. Eph. c. 41, p. 205; Enchir. c. ιβ), deinde 
card. Maium |. ο. et opusculum : Confntazione di 
Ántimo patriarca scismatico, Roma 1854, p. 47. —. 
Accedit alius nom minus illustris locus Basilii ]. m 
C. Eunom. n. 4 seq., de quo diu disputatum fuit in 
conc. Flor. sess. 19-22. (Hard. 1X, 229. 935 seq. 
241 seq. 255 seq. 264 seq. 528 seq.). Lectionem 
Latinorum jam Hugo Ether. (1. ui, ο. 13, p. 12419) 
retulit ejusque adversarius Nicetas Thessalonicen- 
sis agnovit (Cf. Bessar. ep. ad. Alex. Lasc. c. 1; 
Allat. Enchir. cap. x'). Si de vetustate codicum ju- 
dicium αι, male Garnerius textum, qualem Pho- 
tiani propugnant, recepisse dicendus est; neque 
alendit ad tot argumenta tum interna tum extcrpa, 
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trum opera, quzcunque sibi comparare [161] pote- A negasse, solum ea asseruísse synodos, quse contea suo- — 


rat, noctntna diurnaque versarat. manu, ea omnia 
astute dissimulavit, συ adversariorum cause in iis 
favebant, ac silentio pressit omnino, nonnulla for- 
tasse mípnus giserta testimonia suum in sensum 
trahi posse existimans, alia clarlora, ut infra quoad 
Latinos doctores videbimus, veluti theologica ἀχρι- 
6sla destituta parvipendens, magnopere vero in La- 
tinorum confldens Jgnorantia ac penuria virorum 
Gravis litteris imbutorum, minime vero ea plane 
ignorans. Photii in hac controversia fidem non bo- 
nam vidit et. castigavit sedulus operum ejusdem 
scrutator, Joan. Beccus (i. m, ad Theod. Sugd. 
c. 12; 6. 0. MN, p. 147, 148). 

[162] 7. Ceterum vidit acute Photius se facilius 


rum temporum hiereses necessario erant statuenda, 
hinc uberiores dogmatum expositiones posteriores 
$ynodos promulgasee (58), Patres In bis conciliis pri- 
mas partesobtinentes,ut Alexandrinum Cyrillum (59), 
Hlud dogma Latinorum aperte tradidisse; Ephe- 
sinum [165] concilium specialiter nonum Crvrilli 
&n»athematismum approbasse (p. 5560), quintam et 
sextam synodum solemniter eos Patres atque Eecle- 
οἱ doctores proclamssse, qui processionis Spiritus 
sancti etiam ex Filio propugnatores exstiterant 
( p. 560); in septima synodo nemine reclamante 
Tarasii epistolam ad Orientales fuisse lectam et ap- 
probstam (act. 3), in. qua ἓχ τοῦ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ 
Spiritus sancius procedere dicitur (60), eamque 


in suo placito Orientales confirmaturum, si adver- B nullatenus fuisse culpatam (p. 368, 569). Praeterea 


sariorum sehtentiam veluti ab ecclesiastica tradi- 
tione aberrantem, quinimo ab ea prorsus condem- 
natam traduceret. Sed quid tandem affert αἱ boe 
obtineat? Nil aliud babet, nisi concilii Cpltani |, de- 
finitionem a subsequentibus quinque synodis rur- 
sum confirmatam, ab omnibus Patribus propugna- 
ο tam,ibique illud qui ez Patre procedit sensu exclu- 

sivo exponit. Hoc Photii capat fusius refellit epistola 
Simonis Cpltani ad Joannem Nomophylacem (apud 
Allatium contra Hotting. e. 18, p. 354 - 582), licet 
non sine apoeryphorum documentorum usu, atta- 
men in pluribus, ac presertim in adductis Patrum 
testirioniis, non prorsus inaniter. Merito illud ur- 
get, nullain synodum processionem Spiritus ex Filio 


que Beccus, Bessarion aliique in medium protulere. 
b'raudem in Basilii codice Gr:ecos in ipso conc. Flor. 
attentasse testis est Jos. Methonensis (apud Allat. 
De cons. m, 1, 5, p 889, 892 ; Hard. 1X, 567). De 
hoe Basilii texiu. consulendi sunt Beccus, De una 
Eccl. c. 21, 09 ; De proc. Spirit. sancti. c. 1 - 5; 
] n,c. 9. ad Theod. Sugd. et epigr. 1 (G. O. I, 
133 seq. 200, 225 - 274 ; n, 120 seq 523) ; Georg. 
Metoch. (ib. H, 1048 seq.); Const. Meliten. (ib. 823 
seq.), Manuel Calecas (l. 1, p. 595) ; Georg. Trapez. 
ad Joan. Cubocl. c. 22 (G. O. 1, 516, 517) ; Joa. 
' Plusiaden. pro conc. Flor. (6. O. l, 629, 650) ; 
Bessariou. (1. e. p. 171, ed. Arcud. Hard. IX, 1045 

1050), Bellarmin. (de Chr. Il, 25) ; Allat. (1. e) 
Petav. (1.9. ο. 5, $ 14 seq.), Natal. Alex. (l. c. n. 5, 
b. 515 - 515, ed. cit.), Maius (l. c. p. 46 - 48). — 

'reeterea ipsi Photio objicitur, quod Bibl. coJ. 277 
in homil. de incarnatione Chrysostomo ascripta, 
quae ineipit : Όντως ἐπεφάνη ἡμῖν dd 8:59 yá- 
pt, propositionem ἐν expunxerit (p. 648, ed. 1001), 
quam Beccus (G. O. 1, 199 ; 11, 513, 514, 558, 521), 
Manuc! Caleeas, Jos. Methon. (Hard. ΙΧ, 574) et 
editio Sosviliana omnino concordanter legerunt. 
Verba sunt : *Hi0cv ὁ Χριστὺς πρὸς ἡμᾶς ' ἔδωχεν 
ἡμῖν τὸ ἐς αὐτοῦ Πνεῦμα xat ἀνελάθετο τὸ ἡμέτερον 
σώμα. Alibi, ut orat. 4, prophyl. (G. O Η, 528), 
legitur : Τὸ παρὰ Χριστοῦ Πνεύμα. Ue hoc testiumo- 
nio cf. Petavium, De Trin. ΥΠ, 5, 19. — Alia cor- 
ruptionis exempla enumerat Beccus in altera ora- 
tione de sua depositione injusta, e. 25 (G.' 0. li, 
p. 75, 74) ac late de his aliisque. απ Constantin. 
Meliteniota orat. 2, c. 20 - 28 (6.0. M, 823 - 554), 
€. 91 seq. (ib. p. 864 seq.). 

(98) Ratramnus, |. 1, c. 2 (p. 215, 216, ed. Mi- 
GNE) notat, Patres concilii secundi Niczeno symbolo 
verba de Spiritus sancti divinita«e contra Macedo- 
nianos addidisse et ecclesiis Christi exemplum de- 
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et illud maximi momenti est, quod in concertatione 
cum Macedonianis et Eunomianis nunquam a Patri- 
bus negatum fuit, Spiritain sanctum esse per Filium 


. vel ex Filio, quod iili fundamenti loco ponebant; 


&ed negatam fuit eum esse creatum, esse ex solo 
Filio, et non simul ex Patre; ea sane Graeci docto- 
res argumenta protulerunt, qua prius admittunt , 
posterius repellunt. lta v. gr. Basilius, 1. τι, ο. Eu- 
Bom. interrogat : Πῶς οὖν ( Eunomius ) τὴν τοῦ 
Πνεύματος αἰτίαν τῷ Μονογενεῖ µόνῳ προστίθησι ; 
Jllud duntaxat vituperat, quod Patrem excludat, et 
adversarium ex eo refutat, quod οὐδεμία ἑνέργεια 
τοῦ Yioo ἁποτετμημένη ἐστὶ τοῦ Πατρός (61). Ac si 
diceret : Per te ἡ τοῦ Πνεύματος προδολὴ [164] est 


disse : «Si quid secundum Scripturas sacras super- 
addere vellent, quod hzreticos expugnaret et fidem 
credentium roboraret; » nec dici posse, solum in 
Bibliis contenta esse recipienda, cum tali pacto 
cum Arianis τὸ ὁμοούσιον esset. rejiciendiumn, imo 
fere tota Cplitana contra Macedonianos definitio ; si 
vero dicatur, hanc virtualiter in. Scripturis conti- 
neri, etiam Latinos ostendere, suum dogma quoad 
rem vi sensum et « virtute intelligenti: » ibi inve- 
niri. Eodem fere modo loquitur Anseltn. Havelberg. 
( Dial. n, 29, 22, p.485, 180, 187, edit. Paris. 1725). 
Cf. preterea S. Thom. (p. 4, q. 36, 3. 22d 2j; 
Beccum (06 una Eccl. c. 46, G. Ο. 1, 170 - 172); 
Georg Metoch. c. Mun. Cret. c. 250, 27; ibid, Ii ; 
p. 1000 - 1005); Manuel. Calec. (l. iv, 6. Grac. 
p. 449, 455, ed. cit.) ; Greg. Cpl. (ad imp. Trapez. 
G. O. 1, 422 seq.) ; Petav. De Trin. vn, c. 3. 

(99) De Cyrilli fide Jate disputat Leo Allatius in 
opere inscripto : Vindiciae synodi Ephesine. Von 
1661, cap. 17 seq. p. 65 seq. Res adeo manifesta 
est, ut et nonuulli schismatici eum in hac qu.c- 
Stione cum Augustino sensisse concedan! (ib. c. 44, 
p. 608 seq.). 

(60) Eodem Tarasii testimonio utuntur illudque 
exponunt : Nicephorus Dlemmida, orat. 4, n. 24-26 
(G. 0. 1, 51-58) ; J. Beccus orat. 2, de injusta de- 
posit. c. 20; |. 1, ad Theod. Sug. c. 8, epigr. 1. 
(Ib. Il, 81, 109, 558) ; Constant. Meliteniota, orat. 1. 
(Ib, M, 695, 696), Georg. Metochita, C. Mazim. 
Planud. (ib. p. 924 seq.); Manuel Calecas (l. 1 p. 586; 
l. 1v, p. 442, ed. cit.) ; Andreas Rbud. in sess. vit, 
Flor. (lard. 1X. 100); Bessarion (ibid. p. 349); 
Joseph. Methon. (ibid. p. 574); Georgius Protosyu- 
cellus (ibid. p. 625) ; Leo Allatius (Contra id 
c. 20, p. 521; Vindic. Syn. Eph. e. 48, p. 265, 
c. 71, p. 651). 

(61) Cf. de hoc textu disputantes Beccum, orat. 1, 
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Filii operatio; sed nulla Filii operatio a Patre dis- A lium, a Patre procedit , et dilectio, qua Filius dili- 


juncta et aliena est ; proinde et Patri hanc προδολὴν 
convenire fatearis oportet. Et hic przecise illis verbis 
Christi utitur, ex quibus et catholici arguunt tlteo- 
logi : Omnia mea tua. sunt, etc. Quare cum lucu- 
lentissime Patres ipsi Grzci Latinis suffragentur : 
quod Photius afferre potuisset, vix ullius fuisset 
momenti. Poterat fortasse ad Theodorum Mopsue- 
stenum provocare, quem tamen in re dogmatica 
nihili fere fecit, vel ad Theodoretum, quem « hujus 
negationis inventorem et preconem » vocat Hugo 
Etherianus [ l. 1, c. 2, p. 1200 (62)], vel specie 
saltem ad Joannem Damascenum, qui tamen, licet 
( De F. 0. J, 8, p. 141) offirmaverit, &x τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα μὴ Xéqeo0ac: aperte Spiritum διὰ τοῦ Υἱοῦ 


git Patrem, a Filio nihilominus procedit. Est au- 
tem hzc dilectio Spiritus sanctus. Procedit ergo 
Spiritus a Patre et Filio. » Concludimus cum Hugo- 
nis Etheriani verbis, qui (1. 11, c. 17, p. 1952) ita 
Photio respondet : « Dixit Dominus : Spiritus, qui a 
Patre procedit ; confirmaverunt hoc et sancta synui 
Latinurumque omne collegium non solum non infi- 
ciatum est, sed cum omni diligentia et ex toto corde 
credit. et dicit confiteturque , et ex Filio procedere. 
Nam licet solus nominetur Pater, subintellizitur 
omnino et Filius, eo quod absque medio de Patre 
non procedat, et cum nusquam Pater dixisse rc- 
periatur : Ego solus emitto Spiritum ; |166] sed ne- 
que prophetarum quisquam seu aliorum Patrum : 


προέρχεσθαι docuit, et a Latinis verbis potius quam B Solus Pater emittit Spiritum , aliquando protulit. At 


re ipsa dissidere jure optimo censetur (63). Quse 
[165) cum ita sint, non temere Ratramnus (l. 1, 
c. 8, p 2192 seq. ed. cit. ). Grecos sui temporis ità 


objurgat : « Cessent igitur reprehensores vel male- . 


voli vel imperiti Christi Ecclesiam redarguere, quod 
Spiritum sanctum confitetur a Patre et Filio pro- 
cedere. lloc Evangelia decent, hoc Apostoli proli- 
tentur, ου prophete non tacent... Videte, quo 
tendat vestra . .. professio, qua dicitis Spiritum 
sancitum a Patre procedere, non autem a Filio. Hoc 
nec in Litterls divinis nec in doctoribus ecclesiasti- 
cis aliquando legistis. Dixit quidem sancta synodus 
Cplitana. . . Filium consubstantialem esse Patris, 
Spiritum quoque sanctum procedentem a Patre; 
nunquid negavit eum a Filio procedere ? Vel con- 
sequens est, ut si procedit a Patre, non procedat a 
Filio? Potius ergo agnoscite, si Filii vultis esse Ec- 
clesi:e et Patrum sequi doctrinam, quod dicendo 
sanctum concilium Cpli collectum Spiritum sanctum 
procedentem a Patre, quod eum eta Filio procedere 
non negavit; sed tota Trinitas, cum sit consubsian- 
tialis et Filius natus a Patre, Spiritus quoque san- 


' etus sit charitas utriusque , non possil qui snegare 


Spiritum sanctum a Filio procedere , nisi negaverit 
lilium charitatem, qua diligit Patrem, habere. 
Quod quia vesanum, tenendum omnino et fideliter 
profitendum, quia Pater diligit Filium et Filius di- 
ligit Pawrem, et hzc dilectio, qua l'ater diligit Fi- 


De una. Eccl. c. 9; De proc. ^ S. c. 4 (6. 0. I, 
74, 282); Greg. Cpl. ad imp. Trapez. c. 18 (ib. 
. 460); aliosque. Similia dicit E l. vt, ad 
erm. (Beccus, epigr. 1, G. O 11, 540). 
62) Nonnulli vero eruditi non sine gravibus 
rationibus Theodoretum vindicant ab ejusmodi 


errore. 

(63) lllud ἐκ τοῦ Υἱοῦ rejecit non alio sensu, nisi 
ὡς Ex τῆς πρώτης αἰτίας, £x τῆς ἀρχῆς Tooxaxap- 
χτιχῆς, ut (0019 auctor apud Niceph. Ulem., 
orat. 4, p. 7 advertit, Hugo Ether. |. ni, c. 21, 
p. 1259 : « Solus vero, inquit, Damascenus Joannes 
dissidere a magno Cyrillo aliisque Patribus videtur, 
8i tamen ita scribit : Spiritwun ex Patre dicimus et 
Spiritum Patris nominamus. Ez Filio autem Spi- 
ritum non dicimus, Spiritum vero Filii nominamus. » 
Verumtamen οἱ Scriptura sic κε hubente non. dis- 
cordat hic sanctus 3 Latina veritate; lioc ad con- 


vero nequc contra decreta SS. Patrum, qui Nicezz, 
Constantinopoli , Chalcedone vel ubilibet locorum 
pro ürmanda fide convenerunt. Jdem enim, sed ali- 
ter dicit explanando et interpretando , quod pie in- 
telligi oportmat Spiritum ex Patre procedere , sub- 
intellecto scil. Filio, tum quia verissimum est Spiri- 
tum ex Filio procedere, tum quia multi a Filio 
ipsum dividebant. Enimvero sicut intelligitur Filii - 
esse Spiritus, cum dicitur esse Patris, ita conci- 
piendus est ex Filio procedere, cum Deus a Patre 
procedit. . . Verum bonus Pastor suis falsis opinio- 
nibus consistentia et bene habentia dimovet et La- 
tinorum S. Ecclesiam absque synodo pro suis viribi $ 
condemnat, contraque SS. synodos contraque apo- 
Stolic:e sanctitatis viros mentitur, dum eos sanrisse 
affirmat , Spiritum a Patre, sed non a Filio proce- 
dere. .. Hic conviciator edocuisse illos asserit, 
quod indicare orationem arbitratur, scil. qui a Patre 
solo procedit. . . Non idem significant hze duz ora- 
tiones : Qui a Patre procedit, et : Qui a Patre solo 
procedit, neque apud Graecos, neque apud Latinos, 
neque penes oratores, neque penes philosophos; 
profecto rimari quidem oportet non solum dictionem, 
verum dictionis intentionem. Sane qu:e dubia sunt, 
interdum per alia manifestantur et ex his quz alibi 
scripta sunt. Nothum ( edit. notum) quidera videtur 
Latinis qui a. Patre solo, nothum vero Grzcis qui a 
Patre et Filio, eo quod neutrum in Evangeliis seri- 


suetudinem Gr.ecorum referendo, qua non esse 
Spiritum ex Filio confitetur, etc.» Thomas Aquinas. 
p. 4. q. 96, a. 2 ad 2) l'amascenum  Nestorianis 
iac in re accensuil; sed statim adjecit : « Quamvis a 
quibusdam dicatur, quod Damasc., sicut non cou- 
fitetur Spiritum sanctum esse a Filio, ita etiam non 
negat ex vi verborum illorum. » Sed re ipsa eum 
cum aliis Patribus sentire osten:nnt Niceph. Blem. 
(1. c. c. 25, p. 29 seq.); Beccus (G. O. 1l, 66 seq. 
134); Constantin. Meliten. orat. 1 (ib. 673 seq. 
694, 695); Georg. Trapezunt. (ad J. Cubocl. c. 15; 
ib. I1. 494 seq.); Manuel Calecas. 0 ni, p. 451) 
Georg. Protosyncell. Apoi. c. Marc. Eph. (Hard. I5, 
650); Bessarion (ep- ad Alex. Lasc. c. 9; ib. p. 1014 
seq.); Lco Allatius (De consens. Il, 2, 6-11, p. £3 
seq. Enchir. c. 4. 26, 27); Walch. (op. cit. c.2,$ ὃν 
p. 24) aliique plurimi. 


ed. 
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ptum reperiatur ; verum sic opposita sunt, ut alterum A respicit, quod futurum erat, quod discipulis mitte- 


quidem duerum sit verum ex necessitate , alterum 
vero non; sed ex Filio quidem procedere Scriptu- 
ris consonat et concordat , et neque contrarium vel 
repugnans invenitur, quanquam a synodis expres- 
suro non sit. Etenim quisque Romanorum pontiü- 
cum, qui synodos sanctificaverunt et confirmave- 
runt, semper hoc dixit ac dogmatizavit... Ex solo 
autem dicentem multa sequuntur inconvenientia.., 
[167] Si ex solo Patre procedit Spiritus, non est 
ipse imago Filii, (04), sed Patris, ut sine medio ex 
ipso coruscans; non est autem hoc, cum Spiritus 
imago sit Filii et ex ipso proxime refulgeat. Propin- 
quior erit Patri quam Filio et magis Patris quam 
Filii. Amplius si ex Patre solo procedit, ad mensu- 
ram dat Pater Filio Spiritum, cum solam missionem, 
et non emissionem ei tribuat. In quo scil. non vi- 
detur remetiri paternam excellentiam, nec ex inte- 
gro Spiritum habere cum omnibus, qus circa ipsum 
considerantur , sicut habet Pater. Ait enim magnus 
Cyrillus : « Non ad mensuram dat Spiritum Filius, 
juxta Joannis vocem ; sed ipse emittit ex se, quem- 
admodum utique et Pater. Quocirca quicunque ora- 
tionem : Qui a Patre procedit transformat in eam 
quz dicit a Patre solo, Salvatoris vocem, qui est 
perennis fons veritatis, infirmat. » 

8. At multo uberius Photius de iis agit documen- 
tis, quz; Latini pro sententia sua afferre solebant, 
atque imprimis cap. 20-50 longam habet disputatio- 
nem, qua argumentum ex Joan. xvi, 13-15 petitum 
enervare connititur. lloc textu. Patrum occidenta- 
lium (65) vestigia premens utebatur [163| Ratram- 
nus (op. cit. |, 5, p. 229 seq.) inquiens : « Quid 
enim accipiet Spiritus sanctus a Filio, eum unius 
sint substantie uniusque potentie ? Nimirum De 
meo dccipiet dixit, id est : a me procedit, quia sicut 


sunt unius substanti:? Pater et Filius, sic et de utro- | 


que procedendo Spiritus sanctus accepit consub- 
stantialitatis exsistentiam. Nec debet movere, quod 
accipiet futuri temperis dixit; hoc enim ad illud 


(64) Grzci Patres, ut jam Gregorius Tbaumat. in 
Confess. (Nysseni Opp. 111, 546), Basil. ]. v, c. Eunom., 
Naz. orat. 2, de Filio, Athan. ep. ad. Serap. aliique 
Spiritum dicunt εἰχόνα τοῦ Υἱοῦ, sieut Filium 
εἰχόνα τοῦ Πατρός. id Schismatici de nuda consub- 
stantialitate exponunt (cf. ipsum Photium Amphil. 
quest. 255, ed. Mai. Vett. Scr. nova Coll. 1X, 
p. 413). Verum certum est, id penes Patres. plus 
aliquid dicere et idoneum esse ad Spiritus e Filio 
processionem confirmandam. Cf. Niceph. Blem. 
orat. 2, c. 7 (6. 0. 1, p. 41 seq.), Beccum (Epigr. lll; 
G. ο. M1, 541 seq.), Georg. Metoch. c. Man. Cret. 
b. 986 seq.); Hugon. Ether. (l. it, c. 7, p. 1221]; 
Manuel. Calec. (l. n, Ls 405, 406); Allat. Enchir. 
cap. η’, p. Aj. Vind. Syn. Eph. p. 400 seq.) ; sed 
una cum his Thomaw (Summe, p. 1, q. 355, a. 2; 
Opusc. 1, c. Grec. c. 10, $52); ac Pelavium 
(de Trin. vn, c. 7. 

(65) Tertull. C. Praz. c. 20 : « Ceterum deineo 
sumit, inquit, sicul ipse de (illo quod est) Patris. » 
Ambros. De Sp. S. 1, 12 (apud BMatramn. ii, 4, 
p. 255) : « De Filio Spiritus sanctus accepit ; accepit 
autem per unitatem substantiz , sicul accepit a 
Patre Filius. » Joan, xvi, 14. — Hilar. de Trin. vui, 


D 


retur, non ad illud , quod a Patre Filioque procedit; 
sine tempore namque procedit a Patre, procedit et 
a Filio. » Sequitur : « Omnia, quecunque habet Pa- 
ter, mea sunt; propterea diti, qüia de meo accipiet 
εἰ annuntiabit vobis. Si omnia, quecunque habet 
Pater, habet et Filius, profecto sicut est Spiritus 
sanctus Patris Spiritus, est et Filii Spiritus ; alioquin 
si Patris est tantum, non etiam Filii, non omnia, 
quicunque habet Pater, sunt Filii. » Similiter pc- 
steriorum temporum Catholici disputant. Georgius 
Trapezuntius ( De una S. Eccl. 0. G. 1, 542 seq ). 
« Cum Filius, inquit, verus Patris Filius sit, necesse 
est ipsum Filium remanentem omnia Patris poss:- 
dere. Producit vero Pater Spiritum, producit igitur 
et Filius, ut idem asserit : Quaecunque habet Pater, 
mea sunt ; propterea dixi vobis : quia de meo acci- 
piet... Accipiet futuro tempore dixit, non quod ac- 
cepturus esset; nihil enim motum aul adjectum 
[169] aut temporariwum in Deo; sed qux nondum 
peracta erat super Apostolos, notat operationem , 
verum peragendam (660). Namque operationum ma- 
nifestationes, cum sint quoad nos (πρὸς ἡμᾶς) tem- 
porarie, in tempore quoque flunt et comparent. 
Cum igitur similis Spiritus operatio Apostolis ma- 
nifestanda erat, ideo accepturum Paracletum a se 
dicit. Ad haec fleri non potest, cum homines simus, 
ut aliter intelligamus et loquamur vel concipiamus, 
nisi in tempore et secrndum tempus: ideoque quae 
hic temporum intervallis exprimuntur , in. Divinis 
aeternaliter intelliguntur, Quare quod nunc accep- 
turus a Filio Paracletus asseritur , accepit ab eo ab 
ipsa aeternitate. Qux& vero ab ipsa sternitate Dco 
insunt et αυ ab Φίθγπο possidet , aut natur aut 
hypostasibus accommodantur; accipere vero hy- 
postasin ab hypostasi non adaptatur nature; ergo 
hypostasi. Quod nil'aliud est, quam babere τὸ ev: 
personam accipientem ab ea, a qua accipit. Quod . 
vero ab aliquo accipit esse, ex eo etiam habet, 
quidquid possidet (67). » Hinc enascitur célebre 


390 : « A Filio igitur accipit, qui et ab eo mittitur 
el a Patre procedit, εἰ interrogo utrum id ipsum 
sit, a Filio accipere, quod a Patre procedere. Quod si 
nihil differre credetur inter accipere a Filio et 
procedere a Patre, certe id ipsum atque unum 
esse existimatur a Filio accipere, quod sit accipere 
a Patre. lpse enim Dominus ait: Quoniam de meo 
accipiel, etc. Hoc. quod accipiet, sive potestas est, 
sive virtus, sive doctrina est, Filius a se accipien- 
dum dixit. » Cf. Leon. M. serm. 2, de Pentec. et 
August. apud Katramnum, i, 2, p. 277. 

(66) Λήψεται δὲ ἐπὶ μέλλοντος εἶπεν, αὐχ ὅτι ἔμελ- 
λεν λήψεσθαι * οὐδὲν γὰρ νέον ἡ ἐπείσακτον f) χρονι- 
xby ἐπ' θεοῦ: ἀλλὰ τὴν οὕπω γεγονυῖαν ἐπὶ τοῖς 
ἀποστόλοις ἐνέργξιαν, μέλλουσαν δέ. 

(67) Διὰ τοῦτο τὰ χρονικῶς λεγόμενα ταῦτα αἰω- 
vlog νοεῖται ἐπὶ τῶν Όείων΄ καὶ ónep ἄρα λἠψεσθαι 
νῦν ἐχ τοῦ Υἱοῦ λέγεται ὁ Παράχλητος, αἰωνίως ἐξ 
αὑτοῦ λαμθάνει’ τὰ δὲ αἰώνια προσόντα τῷ θιῷ, 
πάντα δὲ αὐτῷ αἰωνίως ὅσα ἔχει, rÓ τῇ φύσει 7| ταῖς 
ὑποστάσεσιν ἁρμόσει” τὸ) δὲ λαμδάνειν ὑπόστασιν 
παρ᾽ ὑποστάσεως οὐ τῇ φόσει ἀρμόζει, τῇ ὑποστάσει 
ἅρα. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, εἰ μὴ τὸ ἔχειν τὸ 
εἶναι τὸ λαμθάνον πρόσωπον ἐξ οὗ λαμβάνει ' τὸ δὲ 
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illud Joannis Theologi argumentum ( Conc. Flor. & nisi accipiendo essentiam. » πε quando didtur 


sess. xviii lard. IX, 195 seq. ) : « À quo Spiritus 
sanctus accipit esse in divinis, ab eo etiam proce- 
dit ; dicitur autem Spiritus sanctus accipere esse a 
Fiiio; ergo et a Filio procedit (68). » « Quod au- 
tem. [1701 accipit, » ait Bessarion ( ep. ad Alex. 
L.asc. c. 7, ib. 1067, 1068), « est ejus essentia ; nec 
enim est sliud ipse, aliud ejus essentia... cum 
summe simplex sit , essentiam suam et esse accipit 
ex Filio. » Hinc catholici theologi ex illo textu mul- 
tiplicia desumunt argumenta. 

9. Jam vero Photius pre ceteris in eo insislit , 
quod Christus non dixerit ἐς ἐμοῦ, quod hoc per- 
peram Latinorum jnducat interpretatio, quod. illud 
ἐκ τοῦ ἐμοῦ personam potius Patris innuat, adeo 


Spiritum nonnisi ea loqui, qux» audivit, sicut Fi- 
lius nonnisi a Patre audita loquitur, eadem essen- 
tialis scientia intelligitur. « Idem, ait Petavius ( De 
Trin. Vl, 5, 4) ad textum Joan. xvi, 15, in Deo 
audire quod videre vel scire; idem scire quod esse, 
ut et Augustinus tract. in. Joan. xvin, 19, ple. 
ribus disserit. » H) Ex arbitrio confieta et nulla- 
tenus admittenda est illa interpretatio : ἐχ «eo ἔμου 
Πατρός. « Si esset hic vera intelligentia , ait Ma- 
nuel Calecas (lib. 1, €. Grec. p. 397, ed. cit.), 
nequaquam sine additamento diceretur. Nunquam 
enim possessiva pronomina masculini vel feminini 
generis sine adjectione Grzc:e linguse proprietate 
proferunter. Dicimus enim : Ὁ ἐμὸς xazho καὶ fj tu) 


ui sensum habeat: ix τοῦ ἐμοῦ Πατρός. (Cf. po- D otxta [173] 4 πόλις. lia quippe Graecas linguz con- 


tissimum capp. 22, 29, 30). Sod 1) falso supponit, 
Latinos astringi ad verba Christi mutanda in ἐξ 
ἐμοῦ, cum omnes vertant non. de me, sed de meo, 
id est, de eo, quod habeo a Patre acceptum, de eo 
quod meum est. πιο fatentur. Latini fere omnes 
immediate de scientia ac doctrina sermonem esse, 
nee repugnant Chrysostomo (hom. 78 in Joan.) 
interpretanti : Παρ) ἐμοῦ, τουτέστι παρὰ τῆς ἐμῆς 
γνώσεως (69). Sed inde jure suo colligunt proces- 
sionem ex Filio. Observat Gregorius Cpl. in Apol. 
contra Marcum Ephes. (10) adductis Chrysostomi 
verbis : « Non est scientia Filii aliud, aliud Filius 
ipse. Si enim ipse esset aliud, et aliud przeter ipsum 
scientia qux in eo est, eompositus foret et non 
simplex. » Praterea, ut ait Georgius Trapezuntius 
(1. c. p. 44), si quis affirmaverit accipere qui- 
dem Paracletum a Filio quxecunque Sanctis reve- 
laturus erat, non vero ipsum «esse, impia plane 
effutiet. « Habebit enim |171] aliquid acquisitum 
(&mixtntóv τι) Paracletus et sic non erit verus 
Deus. Quscunque enim Deus possidet, ab ipsa 
zeternitate possidet. » Nil, aiunt Patres (71), Spiritus 
sanctus habet adventitium , nil postmodum acquisi- 
tum, sed omnia habet ab seterno. Unde Joannes 
Theologus, sess. xx1, cone Flor. (Ilard. 1. c. 206, 
957): « Omne quod Spiritus sanct us accepit et ac- 
cipit et accipiet , id eternaliter liabet; et quod Fi- 
lius audit a Patre, idem est quod scientia; scientia 
vero in divinis idem est quod esse (72). » Dreviter 
Allatius ( Contra Hotting. c. 18, p. 205) : « Ne Spi- 
ritus sanctus flat creatura non accipiet ecientiam, 


τὸ εἶναι λαμθάνον Ex τινος ἐξ Ex&lvou ἔχει xat κάνθ᾽ 
ὅσα ἔχει. 

(68) Propositionem majorem : ΑΡ οὗ τὸ Πνεῦμα 
«τὸ ἅγιον λαµδάνει τὸ εἶναι, ἀπὸ τούτου χαὶ ἑχπορεύε- 
ται, nec Marcus Epbesius penitus rejecit ; minorem 
vero ab ipso negatam luculentis Patrum testimouiis 
Joannes comprobavit. 

(69) Cf. Perrone, Prelect. theol. Tract. de SS. 
Trin. cap. 5, prop. 1, ad obj. 1, 5, ubi etiam de 
Maldonati sententia agitur. 

(;0) Cod. Monac. 21 f. 152 a. Oóx ἔστιν fj γνῶσις 
ταῦ You ἄλλη xai ἄλλος ὁ Σὸς... εἶ γὰρ αὐτὸς uiv 
ἕτερόν τί ἐστιν, ἑτέρα D$ τις παρ) αὐτὸν dj ἐν ab. ᾧ 
γνώσις, σύνθετός ἐστι, xat οὐχ ἁπλοῦς. 

(11) Basil. De Spirit. sancto, apud Niceph. Dlem. 


suetudo proferre consaevit. Alias enim vitiosa essel 
pronuntiatio. Cum vero sine adjectione dicitur, 
neutrum esse et rem signiflcare intelligitur, exempli 
causa : EU τι καὶ τοὺμόν ἐστι παρά σοι, si qnid 
meum est apud te, quod per so ren intelligi dat. 
Eodem pacto Bessarion (1. c.) : « Si eum λεία 
ex meo, subintelligendum esset ex Patre, hoc meo 
esset pronomen generis masculini; nullus antem 
vel in Grzca vol in Latina lingua eloctus aut ma- 
sculini aut femininl generis pronomen profert , nisi 
cum additione : meus frater, meus amicus, aul mea 
civiias vel domus, dicens. Meus etenim simpliciter 
absque additione non magis patrem quam hostem 
significat. » Ill) Nec illud verum proinde est, ix τοῦ 
ἐμοῦ duas personas insinuare, quarum altera s't 
possidens, altera ipsa possessio (c. 22). Non sine 
acumiue Hugo Etherianus (l. n, c. 19, p. 1254) 
hine Photium refellit dicens : « ldem Salvator di- 
cit : Non possum ego a 1e ipso facere quidquam. . . 
quia non quero voluntatem meam. EL rursum : De- 
scendi de celo, nou wt faciam voluntatem meam; 
et item : Mea docirina non est mea. ΔΙ vero si se- 
cundum positionem Photii Patriarchae meum pro- 
nomen ubique duas personas sigoifleat , voluntas 
Filii alia sit a Filio persona. . , Quare non est ne- 
cessarium, meum pronomen ubique duas significare 
personas, cum et figurate de eadem persona di:atur, 
ut Persius ( Satyr. V, 88) dicit : 


Vindicta postquam meus a pretore recessi 


et Euripides : « Ego autem meus sum. » Attendere 


et Beccum epigr. 13. (6. O. t, 15; tI, 650): Τὸ 
Πνεῦμα οὐδὲν ἔχον ἐστὶν ἐπίχτητον ἑαυτῷ, ἀλλ' ól- 
διος πάντα ἔχει ὡς Πνεῦμα θεοῦ xol ἐξ αὐτοῦ πεφῃ- 
νός. Cf. Athan. (ib. epigr. 8, p. 585). " 

(72) 'En:ióh xdv ὅπερ ἔλαθε xa! λαµθάνει xxt M- 
Ψεται, ἀῑδίως ἔχει, ἐπειδῇ ἡ ἀχρόασις τοῦ YioU παμὰ 
τοῦ Πατρὸς ταὐτόν ἐστι xal γνῶσις, xai fj γνῶσις 
ὁπὶ τῶν θείων ταὐτόν ἐστι τῷ εἶναι. Cf. Bessar |. c. 
« ldem est sapientia et ejus esse, et a quo accipit 
esse, ab eodem etiam accipit sapientiam, et cum spi- 
ratur, et accipit esse et subsistere, etiam accipit sa- 
[ientiam ... Si Spiritus accipit a Filio, ergo Filius 
dat ei ; sed ipsum dare in divinis personis significa 
idem quod producere. » 
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debuisset homo ille, quod aliter apud Grammaticos Α cousa nihil de Filii dignitate excludit, nisi in 


accipitur persona, ét aliter apud Theologos. Etenim 
in Grammatica quelibet res persona nuncupari po- 
tesl, sive per se subsistat, slve per aliud, sive 
substantia sit , sive accidens. Quare secundum hu- 
jusmodi disciplinam, cum Filius dicit : mea volun- 
tas, meum judicium, mea doctrina . . . alia et alia 
intelligitur ad. similitudinem possessionum. pecsona 
(se. grammatice). In theologia vero tacitis pro- 
prietaibus ab omnibus qux secundum [175] sub- 
stantiam dicuntur, tres tantum Insinuantur (ed. 
"mminuantur) persons, quarum nulla cxpresse 
intelligi videtur, ubi Salvator dicit : De meo accipiet 
et annuniiabit vobis. » Praeterea IV ) adversatur illa 
expositio Christi ipsius explanationi, qua v. 15 ex 
eo probat τὸ Ex τοῦ ἐμοῦ λήφεται ante a se affirma- 
(im, quia omnía qux habet Pater sua sunt. 9ο 
ulima verba juxta omnes essentiz unitatem in 
Patre et Filio probant; hinc illud quod accipere 
dicitur Spiritus, manifeste patet esse ipsam divini- 
tatein, non. aliud quidquam. Deinde, ut Bessarion 
(l. c.) ait, ex Joan. xvi, 15, hoc construitur atgu- 
mentum : « Spiritus accipit ex iis qu:e Patris sunt ; 
sed omnia Patris sunt. mea ; igitur Spiritus aecipit 
ex meis vel ex meo. Et cum ipse et. sua unum et 
idem sint propler summam simplicitatem, accipiendo 
de suis, accipiet ex eo. » Semel constituto, de lpsa 
divina essentia esse sermonem, non amplius ne- 
gari potest, Spiritum hanc accipere a Filio. Si vero 
Spiritus a Filio accipit, Filius ei dat sive commu- 
nicat essentiam ; dare vero in divinis idem est ac 
producere, nt idem Bessarion (ib.) Chrysostomi in 
Joan. v, 92 suffragio confirmat. Etiamsi igitar 
q"oad verbáà non est idem : Spiritum aceipere a 
Filio et procedere a Filio (Phot. c. 21), re tanien 
ipsa idem est, quia accipere in Spiritu et dare in 
Filio sunt correlativa et Spiritus ut Deus nil prater 
divinitatem accipere ab eo potest. Conjungit se 
Christus cum Patre, ad suam cum Patre conmunio- 
nem reeurrit, ex quo cuncta babet; nec separat 
sua ab iis quze sunt Patris , imo eadem esse osteu- 
dit. Absurde rursum Photius (c. 25) quasi duo con- 
traria exhibet : procedere a Patre et procedere a 
Fdio; prius poterius non excludit, sed includit; 


quantum dictum est : Omnia qua habet Pater, mea 
suni : quod eliam eine eo quod sequitur eolum per se 
ipsum dici poterat. » Sane inanis foret ea repetitio, 
inanis ea probatio, si tantum voluit dicere : De 
ineo Patre sumet , non de me. Potius dicendum vi- 
detur, dum Christus se veluti medium terminum 
ponit inter Patrem et Spiritum, dum per suam 
cum Patre communionem quod asserit vindicat, dum 
qus accipiet Spiritus sua prius vocat ac deinde ad 
Patrem refert, se ipsum proximu:n datorew eorum 
designasse. Accedit , quod universalis Christi pro- 
positio πάντα ὅσα x. v. λ. non permittit Spiritus 
προθολὴν a Filio removere (75). « Quod si acci- 
piendo, ait ITugo Etherianus (1l. c.), de iis qu» 
sunt Patris et habet Pater, accipit de Patre, et ac- 
cipiendo de iis quae sunt Filii et habet Filius, acci- 
pit de Filio. Manifestum est igitur quod non de soló 
Patre accipit Spiritus, ut Photius asserit. . , Si emis- 
sor Spiritus non in eo quod generat secundum natu- 
ram est Pater, Filius vero minime, quomodo verax 
erit Salvator asserens : Ideo dixi vobis, Tuia de meo 
accipiet, quia omnia qua habet Pater, mea sunt ? Àut 
enitn habebit secundum naturam, ut sit eipiscor, 
quod Patris non ut genitoris est, aut si non hoc, 
Patris quidem sunt, que exsistunt Filii, que vero 
sunt. Patris, nof pertinent ad Filium. Quare si omnia 
que sunt [175] Patris (non ut genitoris) habet 
Filius, emittere autem Spiritum Patris non ut ge- 


C nitoris est, hoc abesse non potesi a Filio. » IIoc est 


illud, de quo supra(862) egimus, argumentum : 
Qux habet in divinis Pater excepta paternitate (et 
innascibilitate) communia sunt eidem cum Filio; 
ergo vis spiratrix, qua est a paternitate (et o. ra- 
tioue ingeniti ) distincta, est Filio cum Patre com- 
munis. In divinis juxta Anselmum (Je ἐπό., c. 5; 
De proc. Spirit. sanct. c. 2), omnia sunt unum, 
übi non obviat relationis oppositio. Cf. Ροΐαν. De 
Trin. vit, 9, 1T. 

40. Demum Y ) adversatur Photii expositio ipsis 
Grsecis Patribus, quorum doceirinz se tenacissime 
iubsesurum semper protestatur. ld satis przeter alios 
Manuel Calecas ct Bessarion nec minus luculenter 
Beccus (1. nz, ad Theodor. n. 10; G. O. ll, 144, 


nec posterior mystagogia priorem institutionem tol- D 145 οἱ in Epigraph.) atque Allatius ( Enchirid. 


lit, imo vero confirinat : Omnia qus sunt Patris 
mea sunt. Recte Manuel Calecas (1. ο.) « Si enim 
Spiritus a Filio accipit, Patris autem omnia οἱ Filio 
commenia sunt, manifestum et ex hie insimuari 
Filium unum cum Patre Deum [174] esse , Spiritum 
autem verum Deum ex Patris ei Filii essentia 
denuntiari. Porro dicere : Omnia que habet Pater, 
mea sunt ; ideo (διὰ τοῦτο) dixi vobis : quia de meo 
accipiet, ete.; aut nihil significat ant non significat 
prepositum tibi; quippe suscepta ad structuram 


(13) Profecto vetba : Omnia que hgbet Pater, etc. 
1) universalia sunt; ergo noa possunt restringi et 
limitari nisi in iis, qua natura rerum per se ex- 
eludit ; 2) ad ipsam relationem ad Spiritum a Filio 


ο. κε’. p. p&c' seq. et Vindic. syn. Ephes. p. 294) 
demonstrarunt. Unum alterumve horüm Patrum 
audiamus. Atlianas. ad Serap. ait: Ὁ μὲν Υἱός φη- 
et * & ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν 
χόσµον * τὸ δὲ Ηνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ λαμδάνει’ ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ (ὰρ λήψεται x. v. λ. ltem orat. 5, c. Ádrian. 
(Calecz est orat. 5) : Τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Λόγου 
λαμθάνει. . . αὐτὸς γὰρ ὁ Υἱὸς τὺ Πνεύμα δίδωσι xoi 
ὅσα ἔχει τὸ Ἠνεῦμα ταῦτα παρὰ τοῦ Λόγου ἔχει. Hoc 
testimonio Nicephorus Blemmida, orat, 2, c. 6. 


extenduntar ipso et ad id adhibentur, ut. Spiritum 
secum intime conjungi et de eo, quod ipsius est, 
accipere os!endat. 


ιο 


c. 4 (ib. 424); Bessarion (1. e.) aliique plurimi 
utuntur (cf, Petav. De Trin. vn, 5, 4 seqq.). Non 
minus luculenta argumenta suppeditat Epiphanius, 
dum in Ancorato (cf. Beccum 6. 0. Vl, 145, 580) 
scribit (74) : « Quod si Christus ex Patre procedit, 
Deus [176] ex Deo, et Spiritus ex Christo, aut ab 
utroque, ut ait Christus : qui a Patre procedit, et: 
Hic ex meo accipiet. » (Cf. et her. 74, n. 10 Opp. I, 
$98). Certe Epiphanius probaturus τὸ παρ) ἀμφο- 
τέρων, quani vim tribuit verbis : qui a Patre pro- 
cedit , ad estendendam Spiritus ex Patre originem, 
eamdem verbis, de quibus agimus, inesse exsistimat 
ud manifestandam processionem ex Filio (75). Au- 
diatur et Didymus (lib. it De Spirit. sanct. Opp. 
Hlier. IV, I, 514, ed. Mart.) : « Rursuin hic acci- 
pere, ut divinz nature conveniat, intelligendum. 
Quomodo ergo Filius dans non privatur his que 
tribuit, neque cum damno suo impertit aliis : sic 
et Spiritus non accipit, quod ante non habuit. Si 
enim quod prius non habebat, accepit, translato 
in alium munere, vacuus largitor effectus est, ces- 
saus habere quod tribuit. Quomodo igitur supra de 
maturis incorporalibus disputantes intelleximus, 
Sic et nunc Spiritum sanctum a Filio accipere id 
quod sug naturg (uerat , cognoscendum est ; et non 
dantem ct aceipientem , scd unam esigniticare sub- 
stantiam : si quidem et Filius eadem a Putre. acci- 
pere dicitur, quibus ipse subsistit. Neque enim quid 


| PHOTII BATRIARCHA CP. 
(6. O. 1. 14, 45), Gregor. Cpl. ad imp. Trapezunt. A sus in me exsisteret et per me progrederetur (76). | 
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Exponens vero Joan. xvi, 14 tradit : « Cum vero 
[177] Filio consubstantialis sit et ut Deum decet 
per ipsum prodeat, omnem ejus in omnibus perfectis- 
simam possidens operationem et virtutem, propler 
, hoc dicit: Quia de meo accipiet (17). » Et ad v. 15 
vepetitis Christi verbis addit: « Spiritus videlicet, 
qui per ipsum et in ipso est (78). » ltem in Joan. 
xv,26: « Ecce enim Spiritum veritatis sui ipsius 
nempe nuncupans, ος Patre illum procedere ait. 
Nam sieut Filii Spiritus est naturaliter in ipso ma- 
nens et per ipsum prodiens, sic certe Patris quoque 
Spiritus est. Quibus autem Spiriius communis est, 
li profecto secundum substantiam separari non 
possunt (79) (cf. Becci Epigr. V, 6. 0. Η, 567). 
Quid clarius iis quae Cyrillus item ad Joan. xvi, 15, 
disputat? (G. O. II, 570-572.) « Cum enim przdi- 
xisset Paracletum ad eos venturum, Spiritum veri- 
tatis eum nominavit, hoc est sui ipsius. Ipse enim 
est Veritas, Namque ut addiscerent discipuli, noa 
alienam neque peregrinam a se missurum virta- 
tem, sed seipsum alio quodam modo daturum pol. 
liceri, veritatis Spiritum, id est , sui ipsius, Paracle- 
tum vocat. Non enim alienus a substantia Filii 
sanctus Spiritus intelligitur, sed ez ea naturaliter pro- 
greditur, nil aliud ab ipso exsistens, quantum ad 
naturse identitatem, licet in persona propria conci- 
piatur (80). » Cum autem venerit, ait, [178] non loque- 
tur a seipso quidquam ; pro eo ul dicat : Prudentes 


aliud est Filius, exceptis his, qu» ei dantur a (; 199 reddet, et. veritatís mysterium revelabit ; non 


Patre; neque aliu. substantia est Spiritus saucti pre- 
jer id quod datur ei α Filio. » Addatur. Cyrillus 
Alexandrinus, quem Constantinus Meliteniota ( De 
proc. Spirit. sancti, orat. 4, c. 15; G. ο. II, 511, 
972); et Lco. Allatius ( Viud. syn. Eph. pag. 979, 
295-297) locupletissimum testem adducunt multis 
iu locis cumdem textum diverso omnino modo a 
f'hotii ratione explanantem. Ad verba illa : « Non 
enim loquetur a. semetipso (Joan. xvi, 15) notat : 
« Non utique uti ego futura przdicaret, nisi pror- 


(74) Eb δὲ Χριστὸς ἐχ τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύεται 
θεὺς Ex θεοῦ, xai τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Χριότοῦ, 1 
παρ) ἀμφοτέρων, ὥς φησιν ὁ Χριστός * "O παρὰ τοῦ 
Πατρὶς ἐχπορεύεται * xal * Οὗτος ix τοῦ ἐμοῦ 2f- 

etat. 

(5) Cf. Georg. Metoch. Contra Manuel. Cretens. 
ὁ. 7, G. 0. Η, 989. 


(76) Οὐχ ἂν οὖν ἄρα καθάπερ ἐγὼ προσερεῖ τὰ 
ἐσόμενα, μὴ οὐχὶ πάντως ἐν ἐμοί τε ὑπάρχων καὶ 
δι’ ἐμοῦ προϊόν, 

(T1) Ἐπειδὴ δὲ ὁμοούσιόν c£ ἐστι τῷ Υἱῷ καὶ πρὀ- 
εισι θεοπρεπῶς δι αὐτοῦ, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἐφ᾽ 
ἅπασι τελεωτάτην ἔχον ἐνέργειάν τε χαὶ δύναμιν, διὰ 
τοῦτο φῃσὶν, "Οτι ix τοῦ ἐμοῦ λήφεται. Cf. Becci 
Epigr. 5, 6. 0. H, 575. 

(78) Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, Ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λαμ- 
Giívet χαὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα δηλονότι τὸ 
δι) αὐτοῦ τε xa ἐν αὐτῷ. 

(79) Οἷς δὲ τὸ Πνεῦμα χοινὸν, τούτοις eim δήπου 
πάντως ἂν χαὶ τὰ τῆς οὐσίας οὐ διωρισµένα (al. 


ὃ ηρημένα). . 

(80) Προειρηχὼς γὰρ ἦξειν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν Παρά- 
Χλητον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὠνόμασεν αὐτὸν, 
τουτέστιν ἑαυτοῦ * αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ἀλήθεια " ἵνα 


ο. 


loquetur quidquain prorsus, quod mihi non consen- 
tiat, neque peregrinis vos disciplinis instruet. Neque 
proprias forie leges feret. Cum vero Spiritus et 
quasi mens mea sit, loquetur omnino quz in me 
sunt. Et hec Dominus ait, non ut ministri locum 
habere Spiritum sanctum secundum quorumdam 
imperitiam eogitemus,sed potius discipulos eertiores 
reddere volens,secundum essentizx rationem a seipso 
non esse diversum Spiritum sanctum, et hzc pror- 
sus looui et operari et velle. Proptereaque premi- 


γὰρ εἰδοῖεν οἱ μαθηταὶ, ὡς οὐχ ἁλλοτρίας xai ξένης 
αὐτοῖς δυνάµεως ἑἐπιφοίτησιν, ἀλλ ἑαυτὸν ἑτέρως 
ἐπιδώσειν ἑπαγγέλλεται, Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τουτ- 
έστιν ἑαυτοῦ. τὸν Παράχχητον ἀποχαλεῖ. Οὐ γὰρ ἆλ- 
λότριον τῆς τοῦ Μονογενοὺς οὐσίας τὸ ἅγιον νοεῖται 
Πνεῦμα, πρὀεισι δὲ φυσιχῶς ἐξ αὑτῆς, οὐδὲν ἕτερον 
παρ᾽ αὑτὸν ὑπάρχον, ὅσον εἰς ταυτότητα φύσεως, 
εἰ xaX νοοῖτο ευχὸν ἰδιοσνστάτως. Cyrilli Thes. L. 
Allatius (Vind. sys. Eph. p. 296 seq.) recitat: 'Ez- 
ειδὴ Υὰρ ἔμελλε τὴν μετὰ σαρχὸς ἁπκοπληρώσας οἳ- 
χονοµίαν ἀναθαίνειν πρὸς τὸν Πατέρα, dd ειν à 
ὑπέσχετο τὸν Παράκλητον «ol; ἑαυτοῦ μαθηταῖς, 
ἵνα µή τις ὑπολάόῃ τὰ μὴ χατὰ γνώµην αὐτοῦ δια- 
τάδειν ποτὲ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, δειχνὺς τε σαφῶς, 
ὅτι τὸ Πνεῦμα αὗτου ὑπάρχον τὰ ἐξ αὐτοῦ πάλιν 
διαχονῄσει ῥήματα, οὗ λαλήσει, grat, ἀφ ἑαυτοῦ, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται * ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ xa τὸ 

àv περὶ τῆς ἑνούσης αὐτῷ φυσι»ῆς ποιότητος 
Ἀέγοι, οὐχ ἐνθήσει τι ἀφ᾽ ἑαυτῆς τοῖς ἁπογευομένοις 
ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἐμοῦ λήφεται φυσιχῶς, διαθαινούσης τῆς 
ἐχ τῶν οὐσιῶν, (v' οὕτως εἴπω, DN ἐπὶ τὰ 
ἐξ αὐτῶν ἁβερίστως προερχοµένα * olov. χαθάπερ 
353 προείποµεν, ἐκ μέλιτος ἡ γλυκύτης, Ex. πυρὺς 
ἡ θερμότης, ἐξ ὕδατος ἡ quits. 
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$sit , quod « etiam ventura annuntiabit vobis. Ας si A Filii sui in corda nostra. Num alius est Spiritus Filii 


diceret : Signum hoc erit vobis, ez mea substantia 
esse Spiritum et mentem esse quasi meam , quod 
ille futura sicut ego przdicabit (81). Sic rursus 
[4179] ad Joan. xvi, 14 observat, per hoc, quod 
Spiritus accipiat a Filio, nibil omnino ei detrahi, 
et omnia eum habere perfecte (82). Ceterum quse 
Cyrillus habet, ea ad illustrandum contextum et 
scopum verborum Christi insigniter conferunt; 
qua autem disputat Photius, etsi magna ex parte 
vera sunt, tamen ipsius non prosunt intento. Chri- 
stus eonsolatur discipulos, non alienum ac peregri- 
num se Consolatorem missurum testatur, ostendit 
suam tum cum Patre tum cum Paracleto zequalita- 
tem, sui et illius cum Patreópogvtav ; verum non hoc 
duniazat ejus verba sibi volunt. Multo efficacius ea 
probat, si simul ostendit, a se, quem noscebant 
amabantque adeo discipuli, Spiritum sua omnia 
hapere, et si auctore Photio (c. 26, 27) cavere 
vult, ne illi majorem se ipso putarent Spiritum, 
multo validius id efficit, si a se eumdem esse con- 
firmat, se velut ejus principium reprzsentat, quem 
superius a Patre procedere dixerat. Imo, ut Photii 
verbis utamur, priorem mystagogiam revera cvol- 
vit uberius el cum hac explanatione conjungit ac 
copulat per illa verba: Omnia que habet Pater, mea 
sunt. Quorsum vero illa ratiocinatio, si nihil a Filio 
accipit Spiritus? Sed qui singulas Photii assertiones 
prosequi vellet, ampliorem adhuc probationum ma- 


quam Spiritus Patris ? Quod si idem est Spiritus am- 
borum, profecto procedit ab utroque ; non enim sic 
dicitur Spiritus Filii, tanquam sit minor Filio; hoc 
qui sentit vel dicit non est catholicus. Qua de re non 
est, quare dicatur Spiritus Filii, nisi quia procedit a 
Filio, sicut dicitur Spiritus Patris, quia procedit a 
Patre, » Addit deinde lRatramnus alios textus, ubi 
Spiritus dicitur Spiritus Jesu, Spiritus Christi, ac 
potissimum Rom. vni 9, concludens, Spiritum 
Christi esse eumdem qui et dicitur Spiritus Dei 
(c. 0, p. $56) atque comparans Rom. ΤΙ, 15 cum 
Galat. 1v, 6 notat: « Videte, quod eumdem dicat 
Spiritum adoptionis filiorum, quem confitetur Spi- 
ritum Filii, quo nos doceat Apostolus, eumdem esse 
Spiritum Patris, quem dicit Spiritum adoptionis, 
et eumdem esse Spiritum Filii, quem misit Deus in 
corda nostra; etin eodem, qui tam Patris quam 
Filii monstratur Spiritus, clamamus : Abba, Pater. . 
Quod nequaquam facere possemus, si non quem- 
admodum procedit a Patre Spiritus sanctus, sic 
etiam procedat et a Filio. » Hinc rursum exclamat 
(c. 7, p. 258) : « Si Spiritus non [181] procedit a 
Christo, quomodo Spiritus dicitur esse Christi ? 
Procedit igitur a Christo, quia non ex subjectione, 
nec ex particulari sectione dicitur ejus esse, sed quod 
ejus de substantia substantialiter procedit. » Neque 
aliter Georgius Trapezuniius ad Cretens. De una 
S. Eccl. ο. 5, 4 (G. O. 1, 541 seq.) : « Ex Patre et 


teriam dubio procul inveniet. Nos ad alia prope- (, Filio habet Spiritus, quod sit, secundum divinum 


ramus. 

11. Non minus prolixa est disputatio (a cap. 48), 
qua [180] aliud Scripturarum testimonium Latinis 
eripere conatur Photius, videlicet Galat. τν, 6, ubi 
Spiritus sanctius vocatur Spiritus Filii. Quamvis 
verba per se non. probent Spiritus a Filio proces- 
sionem, tamen speetatis tuin aliis tum traditionis 
christiane praesidiis huic dicto aliisque similibus 
vim inesse ad eam ostendendam summo consensu 
theologi persuasum habuere semper ac variis modis 
argumenta exinde efformarunt. Photio cozgvus Ra- 
t: amnus ita delioc Lextu disserit (1.1, c. 4. p. 252): 
« Non ait Paulus : Misit Deus Spiritum suum. Quod 
si diceret, non penitus excluderet Filium, quoniam 


Deus est etiam Filius, quemadmodum Pater est D 


Deus, et uterque non duo Dei, sed unus est Deus; 
quod enim persona separat, substantia conjungit. 
Volens autem auferre omnem quazstionem, perso- 
nam Filii specialiter dixit-misisse Deum Spiritum 


(81) Καὶ οἱανεὶ νοῦς ἔστιν ἐμὸς, λαλήσει δὲ πάντως 
τὰ àv ἐμοί. xal τοῦτο φῃσὶν ὁ Σωτὴρ, οὐχ ἵνα 
νοῶμεν ὑπουργικὸν τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον χατὰ. τὴν 
τινῶν ἁμαθίαν, πληροφορῆσαι δὲ μᾶλλον ἐθελῆσας 
τοὺς μαθητὰς, ὡς οὐχ ἕτερον ὃν παρ) αὑτὸν τὸ 
Πνεύμα αὐτοῦ xatá γε τὸν ἐν ὁμοουσιότητι Λόγονι 
παῦτα 0h πάντως λαλήσει καὶ ἐνεργήσει καὶ pou- 
λήσεται. Διὰ γάρ τοι τοῦτο προστέθηχεν, ὅτι xal 
τὰ ἑρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν ' µονονουχχ. λέγων, 
σημεῖον τοῦτο ἔσται, ὅτι δη πάντως ἐκ τῆς ἐμῆς 
ὀὐσίας τὺ Πνεῦμά ἐστι, καὶ olov ἐμός ἐστι νοὺς, 
τὸ ἑοεῖν αὐτὺν τὰ ἑσόμενα καθάπερ ἐγώ. Sequun- 


Evangelium. Nec non et Paulus dicit : Misit Deus 
Spiritum Filii sui. ltaque si Patris et Filii Spiritus 
est, quod sepe szpius legitur, manifestum est. eum 
ab utroque spirari vel procedere. » His concordant 
multi alii Theologi (cf. Walch op. cit. c. 10, $5, 
p. 168, 169), qui ita ratiocinari solent : Qui in di- 
vinis dieitur esse alterius, ab illo procedit ; quia 
cum una persona sit alteri equalis, non dicitur 
alterius esse ratione gubjectionis aut servitutis, sed 
ratione originis; proinde si Spirits sanctus dici- 
tur Spiritus Filii, jam a Filio procedit (cf. Demetr. 
Cydon. De proc. Spirit. sanct. c. 10). Praeclare 
Manuel Calecas contra Grzcos ita disputat : « Cum 
unum alterius dici vel hujus proprium in divinis, 
rejecta materia et iis quz materiam consequuntur, 
neque tanquam membrum, neque ut possessio, 
neque ratione alicujus excellentize vel alterius cujus- 
piam affinitatis dici queat, sed ratione solum 
principii et ejus quod est a principio, in quo uno 


tur verba posita nota, 83. 

493) Becc. epigr. 5, 1. e. p.. 574 : ᾽Αχατηγόρητον 
οὖν ἄρα παντελῶς xal λοιδορίας ἁπάσης ἕξω χείσε- 
ται τὸ λαθεῖν λέγεσθαί τι παρὰ τοῦ Μονογενοῦς τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ. προῖὸν γὰρ δι αὐτοῦ φνσικῶς ὡς 
ἴδων αὐτοῦ μετὰ πάντων ὧν ἔχει τελείως, λαµθά- 
νειν λέγεται τὰ αὐτοῦ. Cf. sequ. ap. Beccun p. 575, 
Cyrilli verba in Joan. xx, 22, una cum Anastasii 
textu in lib. Περὶ τῶν xa0' ἡμᾶς τῆς ἀληθείας δογ- 

άτων  addueit Gregorius Cpl. Apol. c. Marci 

Ephes. Confess. in cod. Monac. 27, f. 119. 
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alterum ab altero discerni eomprchendimus, per- 
spicuum est, cum dicimus Spiritum sanctum pro- 
prium esse Filii, id sola illa principii ratione intelligi 
posse (85). » 182] Egregie quoque disserit Bessa- 
sion (Orat. dogm. c. 6; Hard. IX, 340) : » Splritus 
quoque relativum nomen est et ad spirantem refer- 
tur; et cujus dicitur Spiritus, ab illo etiam spiratur. 
Quod enim personalia nomina Trinitatis relativa 
sint, nullus ignorat. Personale vero nomen Spiri- 
tus esse, quod Spiritus sanctus dicatur, nemo infi- 
ciatar quemadmodum Patris Pater οἱ Filii Filius, 
et nocessario relativum, quemadmodum et illa; 
siquidem essentía non sunt, nec aliud est in divl- 
nis preter essentiam et relationes. Quemadmodum 
igitur, Filius cum sit nomen relativum, et refera- 
ww ad Patrem, veremur Filium Spiritys dicere, 
ne Spiritus pater ejus putaretur, ita et Spiritus, 
cum sit nomen relativum et necessario ad spiran- 
tem referatur, ab eo etiam spiratur, cujus dicitur 
Spiritus esse (84). » Denique Patres non solum la- 
tini (ef. v. gr. Aug. De Trin. 1v, 2), verum etiam 
Graci ἴδιον Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ea ralione dicunt, ut 
inde Spiritus a Filio origo plane manifestetur, quod 
pre ceteris Petavius (De Trin. vi, c. 4, $8 seq.) 
osteniit, 

12. Sed omnem movet Photius lapidem, ut ina. 
nem atque absurdam talem Paulini effati intelligen- 
tiam ostendat. In primis eodem ariificio, quod ο. 20 
seq. circa verba Christi Joan. xvi, 15, adhibuerat, 
conclusionem e Galat. 1v, 6 deductam contrariam 
doctrinz Christi effingit, adversariosque [185] Pau- 
lum cum Servatore committere et injuria utrumque 
afficere pronuntiat (c. 48). Deinde « Ubinam, in- 
quit (c. 49), Paulus edixit Spiritum ex Filio proce- 
dere? Esse quidem Filii (neque enim alienus ab 
ipso, quod absit) et ille dixit et. Ecclesia Dei, simul 
confitetur intelligitque; procedere autem cx Filio 
neque ex ejus labiis divinis rebus repletis prodiit 
unquam, neque piorum quispiam scripto protulit, 
imo ne auribusquidem hanc blasphemiam excipere 
toleraret. (c. 49). » Inde exigit, ut nihil dicatur 
preter id quod dixit Apostolus, ut ejus verba reti- 
neantur nec tali expositione iminutentur. Quo ista 
spectant : « Quare igitur non et tu. hzc dicis, sed 
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Α vocem immittis ? (C. 56.) Dixit : Spiritum Filii sui. 
Recte omnino ac pro sapientia ipsi divinitus data, 
Tu vero quid vocem adulteras, et qu» quidem 
dixit, non dicis, que autem ne cogitavlt quidem, 
quasi ab illo dicta predicare non erubescis? » 
(C. 51.) Sed hxc, uti extera ejusmodi, vana sunt 
declamatio; illud nnum queritur, quonam pacto 
ex Pauli verbis Latini suam doctrinam stabiliant ; 
atque planum est non deesse jis argumenta qui- 
bus suam conclusionem confirment. lloc potius 
videndum est, quid Photio auctore Pauli pbrasis «b 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ sibi velit. ls itaque potissimum 
ad nudam consubstantialitatem verba illa detorquet; 
id illis indicatum censet, quod Spiritus non sit 
alienusa Filio (c. 49) quod ejusdeni naturze cum Filio, 

B ejusdem essentiz, ejusdem gloriz, ejusdem honoris «t 
dominationis exsistat (c. 51). «Qui igitur dicit Spiri- 
tum Filii, nature quidemsine ulla differentia edocet 
unitatem, principium vero processionis nullo modo 
simul indicat ; unitatem secunduin essentiam no- 
vit, eum qui zqualis natura hypostasin producit 
nulla prorsus ratione simul przedicat neque princi- 
pium insinuat » (Ibid.) Deinde docet (c. 55) con- 
substantialem [184] esse Spiritum Patri, quia ex 
ipso procedit ; consubstantialem Filio, «nonqiia ex 
ipso procedit (apage, cum neque ille huic propter 
generationein), sed quia ex unc et indivisibili prin- 
cipio ab sterno xquali ordine utrique progressio 
est. » 

43. Verum aenominationem Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ac 
similes in biblico et patristico sermone ad unam 
consubstautialitatem referendam esse inane pror- 
sus et falsum est Nam 1) latius patet dictio: hic 
est illius, quam propositio : hic est illi consubsian- 
tialis. Quoc in primis qui peculiarem tractatu 
contra asserentes Spiritum τοῦ Yo) dici διὰ τὸ 
ἁμοούσιον f| διὰ τὸ χορηχεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἄξίοις 
conscripsit, Georgius Pachymeres urget (GC. O. 1,595) 
dicens : « Quilibet fatebitur τόδε τοὺδέ τινος εἶναι 
universalius praedicari (ἐπιπλέον εἶναι) quam τὸ 
ὁμοούσιον. Domus etenim haec Socratis ct sedes 
Platonis ; sed non consubstantialis est, neque do- 
mus, neque sedes philosophis illis. » Revera nomi- 
nativus Spiritus cum genitivo Filii nemini ingerit 


prave agis, omnia susdeque vertis et verbum D consubstantialitatis ideam. Verum 11) nihil prodest 


preconis pervertis et, quod gravius est, banc tuam 
perversionem atque blasphemiam in ipsam doctoris 


(85) Grecum Manuelis textum dat Leo Allatius 
Vindio. syn. Eph. p. 124 : Ἐπεὶ γὰρ ἓν τοῖς θείοις 
τόδε τοῦδε, τῆς ὕλης xai τῶν kv atf) παρεποµένων 
ἀπεληλαμένων o60' ὡς µέλος, οῦθ) ὡς κτήμα, οὐδὰ κατά 
τινα ὑπεροχὴν xa τοιαύτην ἄλλην οἰχειότητα λέγεται, 
κατὰ δὲ μόνον αἵτιον χαλ αἰτιατὸν, ἐν ᾧ µόνῳ τὸ ἕτερον 
τοῦ ἑτέρον διακρίνεσθαι χαταλαμδάνοµεν (hxc Greg. 
Nyss. asserit. Vide infra art. 1v, ὃ 7, nota 1. Φανερὸν, 
ὅτι καὶ τὸ λέγεσθαι ἴδιον εἶναι τοῦ Yloo τὸ ἵνευμα 
xatà τοῦτον v τὸν τῆς αἰτίας λόγον δύναται 
χαταλαμθάνεσθαι. 

(84) Καὶ τὸ Πνεύμα ἀναφοριχόν ἐστιν ὄνομα xal 
πρὸς τὸν πνέοντα ἀποδίδοται ἐξ ἀνάγχης, xal οὗ 
λέγεται πνεῦμα ἐξ Exslvou πάντως xo πνεῖται. "Ott 


si de iis solum 23gatur qua consubstantialia ποτῖ- 
mus. « Quod si, » ita pergit pra fatus auctor, « i2 


àp ἀναφορικὰ τὰ ὑποστατικὰ ὀνόματα τῆς Tpiu- 
ος, οὐδεὶς ἀντερεῖ' ὑποστατιχὸν δὲ τὸ τοῦ πα 
τος ὄνομα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεται, ὥσπερ χαὶ 
τοῦ Πατρὸς ὁ Ηατὴρ xat ὁ Yib; του Υἱοῦ * xai àvz- 
φοριχὸν ἐξ ἀνάγχης, ὥσπερ καὶ ταῦτα * εἴπερ οὐσία 
μὲν οὐχ ἔστιν, ἄλλο δξ παρὰ τὰς ἀναφορὰς xai τὴν 
οὐσίαν Ey τοῖς θείοις οὐχ ἔστιν. "ΏὭσπερ οὖν τὸν Yibv 
διὰ τὸ ἀναφοριχὸν ὄνομα εἶναι καὶ ἀποδίδοσθαι πρὸς 
Πατέρα, δεδίαµεν Yiby τοῦ Πνεύματος λέγειν, ἵνα μὴ 
Tacho αὐτοῦ νομισύῇ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα, ἄναφο- 
ριχὸν ὄνομα ὃν, χαὶ πάντως ἀποδιδόμενον πρὸς τὸν 
. Atvéovta, ἐξ ἐχείνου καὶ πνεῖται, οὗ Ηνεῦμα εἶναι 
λέγεται. 
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consubstantialibus etiam solis queratur, minime in- A quibus commentum illud destruitur. « Qui asserunt, 


veniemus, in consubstantialibus omnibus sequi hoc 
hujusce esse, sed et in his etiam plurimis modis 
deficere comperitur. Consubstantialis quippe Petrus 
est Paulo et Petro Paulus; sed. neque Paulus Petri, 
neque Petrus Pauli. Ideo multo minus patebit τὸ 
ὁμοούσιον quam τὸ τόδε τοῦδέ τινος εἶναι xat λέ- 
εσβαι. Tunc enim omnino minus diffunderetur 
consubstantiale, quam hoc alicujus esse et dici, si 
hoc quidem illi ex altera parte non responderet 
(οὐχ ἀντέστρεφε), responderet vero 4ο congrueret 
huic consubstantiale; cum vero minus sit et non 
omne, quod est alicui consubstantiale, hujus dica- 
tur, ampliori mensura consubstantiali inerit, minus 
esse, quam illi, quod hujusce est. » Süniliter Hugo 
Etherianus (l. 1, c. 20, p. 1225) : Cum omnes 
homines inter se sint consubsitantiales, tamen 
« nullus bomo [185] in eo quod homo (vel alteri 
consubstantialis) alterius esse dicitur. » Pergit 1!) 
Paehymeres (p. 294) : « Hoc concesso inquirendum 
est, utrum magis se extendat causa (al:tov) an 
effectus (αἰτιατόν). Sine dubio causa. Quare si quis 
querat, cur [umen radii dicitur (φῶς ἀχτῖνος λέχε- 
ται), stultum foret respondere : quia consubstan- 
tiale est; sed si qnis quisierit: Quomodo hzc 
consubsiantialia sunt, tunc locum habet responsio, 
quia hoe bujusce dicitur, licet in pluribus consub- 
stantialibus id causa non sit. Sic et in proposita 
questione quispiam audebit efferre. Si magis late 


ait Georgius Trapezuntius (G. O. 1, 541, c. 4), 
Filii Spiritum dici χατὰ τὸ ὁμοούσιον, delirant. 
Cur enim non dicimus «v Πατέρα τοῦ Πνεύμα- 
τος, Cum ejusdem ac Spiritus naturse sit? An non. 
apertum 'inde remanet, eum qui Patrem Spiritus 
dicit, Spiritum dicere Filium et blasphemare? Et 
pariter eum qui Filium Spiritus dicit, utpote Syi- 
ritum in Patrem [186] transformantem? » &ane 
juxta illam expositionem cum tres persons» sint 
inter se consubstantiales, quilibet deberet dici 
alterius. Atqui abhorret ab boc loquendi mos theo- 
logicus et Christianus; et si qui paucissimi vel e 
Schismatcis fuere, qui Spiritus saneti proprium 
dicerent Filium (ef. Coast. Meliten, orat. 1, c. 57; 
G. O. Ἡ, p. 746), plurimi tamen id omnino reje- 
cerunt, inter quoe Marcus Ephesius « Filius, inquit, 
Spiritus sancti neque est neque dicitur secundum 
Gregorium Nyssenum (85). » Hujus enim hxc sunt 
verba : 'O Yib; τοῦ Πνεύματος οὔτε ἔστιν οὔτε λέ- 
γεται, οὐδὲ ἀντιστρέφει fj σχετιχὴ αὕτη ἀχολουθία, 
Sed si hoc non convertitar, id consubstantialitatem 
non denotat; si enim ad ὁμοούσιον foret referen- 
dum, jam e converso diceretur uti Spiritus Filii, 
sic Filius Spiritus. Preterea genitivus τοῦ Υἱοῦ vel 
indicat possessionem, proprietateimm vel relationem 
quamdam ; generatim id dicitur alicujus, quod ad eum 
quocunque mode pertinet. Sed ex principiis theolo- 
gicis Patrum relationes in divinis sunt relationes 


patel esse et dici Spiritum Filii, ut jam ex diclis C eriginis; nomina trium personarum ipsa sunt re- 


de consubstantialitate fateri debemus, si quis quze- 
sierit : Quare consubstantialis Spiritus Filio est? 
comminode respondebitur, quod Filii Spiritus dicitur 
Spiritus sanctus ; neque enim ascititius (ἐπίχτητον) 
εδι Illi, ut nobis sunt ea qu.e possidemus, sed :terno 
ac naturali modo promanans. Sicut ai quis quzereret : 
Quare consuUstantialis est Filius Patri? dicimus, 
quia Patris Filius sit Filius; et est praeterea ex 
Patre secundum substantiam, sed non uti creaturz. 
AL vero respondere ad quastionem, cur Filii dica- 
lur Spiritus, quod illi consubstantislis est, insulsa 
est responsio et non jaxta dialecticas leges. Minus 
cnim patet consubstanliale eo quod est hujusce 
esse. Et quomodo quod minus sese extendit, illius 


lativa, denotatur itaque hic habitudo originis (86). 
Neque secus ratio reddi posset, cur non dicatar 
Filius proprius Spiritus sancti, Pater proprius Spi- 
rilus. Proprietatem non babet divina persona in 
aliam, nisi habitudine principii. Recolantur quae 
($ 14) ex Bessarione adduximus. Quibus ista conso- 
hant Georgii Trapezuntii (l. c. p. 541, 542) : « Quem- 
sdmodum Pater οἱ Filius nomina sunt hypostatioa 
modum exsistendi (τὸν τρόπον τοῦ εἶναι) harum 
[187] bypostaseon indicantia, pari ratione et Spiri- 
tus nomen hypostaticum est, exsistendi modum 
ipsius manifestans. Ex Patre ergo et Filio spiratur, 
cum amberum sit Spiritus. » (Cf. eumd. ad Joan. 
Cubocl. c. 10, p. 487.4 Accedit, quod juxta Patres 


quod magis, causam esse fatebimur? Causa etenim T) Grecos eodem Spiritus modo proprius est Filii, quo 


de pluribus vel paribus, si contra versatur, nun- 
quiim vero de paucioribus. » (P. 595.) 
14. Alii vero Theologi et alias proferunt rationes, 


(85) Marc. Ephes. in Confess. ap. Gregor. Cpl. 
Apol. cod. Mon. 27 f. 11713. : Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ 
Πνεύματος οὔτε ἔστιν οὔτε λέγεται χατὰ τὸν Νύσσης 
Γρτγόριον. 

(86) Georg. Schol. ad cap. 12 Ephesii (cod. cit. 
f. 240 a.) exinde demonstrationem a Latiuis peti 
docet, M3 δεῖν ὁπὶ τῶν θείων ἄλλην τινὰ σχέσιν πλὴν 
^re xat' αἰτίαν νοεῖν, ὁπόταν ἕτερον ἑτέρου λέγηται 
εἶναι. 
(87) Cyrill. Alex. in Joan. xvi. (ap. Const. Melit. 
G. O. 1, 671) : Ὥσπερ yáp ἐστιν ἴδιον Πνεῦμα τοῦ 
}Ἰοῦ φυσικῶς ἐν αὐτῷ ὑπάρχον καὶ δι αὐτοῦ προϊὸν., 
οὕτω χαὶ τοῦ Πατρός. lespons. ad Orient. (Allat. 


est proprius Patris. Sed juxta eosdem Ῥαἱγθῦ pro- 
prius est Patris ut ex eo procedens; juxta eosdem 
igitur est proprius Filii ut ab eo progrediens (87). 


Vind. e. 96, p. 118) : Ἴδιον γὰρ τὸ Πνεῦμα &ott τὸ 
ἄγιον τοῦ Υἱοῦ. καθάπερ ἀμέλει χαὶ «ou θᾳοῦὺ xol 
Πατρός. Respons. ad Theodoret. Allat. ἱ. e. p. 119, 
490) : "Hv γὰρ xai ἔστιν αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, χαθάπερ 
ἀμέλει χαὶ τοῦ Πατρὸς, x. τ. λ., ubi addneit Rom. 
vin, 8, 9. Deinde pergit : Ἐκπορεύεται μὲν γὰρ 
ὡς ix τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸ ΗΠνεῦμα τὸ ἅγιον 
κατὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος qwvhv (Joan. iv, 36), ἀλλ 
cix ἁλλότριόν ἐστι τοῦ Ylou* πάντα γὰρ ἔχει μετὰ 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦτο αὐτὸς ἑδίδαξεν (Joan. xvi, 
15). 1dem. in Joan. 1, 32 : Ὥσπερ γὰρ τοῦ Πατρὸς, 
οὕτω δῆ xal τοῦ Υἱοῦ ἐστὶ τὸ Ilvsupa τὸ ἅγιον. Ba- 
sil. ad Amphiloch. (Const. Melit, 6. O. 1l, 665, 
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Ergo non diversimode dicitur Spiritus Patris et A Patre et Filio esse diversam (90); tunc [189 enin 


Spiritus Filii, sed eodem plane modo et utrumque 
ad originem refertur. Basilius c. Eum. H, n. 54 
probat Spiritum ex Patre esse, ex eo, quod dicitur 
Spiritus Dei, sicut Spiritus Filii; legitime ergo 
probabitur ex Filio esse, eo quod dicitur Spiritus 
Filii. Diserte Cyrillus statuit : quod proprium est 
Dei, id ex ejus essentia est; proprium dicitur ali- 
cujus, quod ex ejus essentia est (88); [188] sed 
juxta eumdem (infra 11, $ 9) quod ex essentia Pa- 
tris vel Filii est, id quoque ex eo est. Ratum omni- 
no esse debet ex Patribus, zqualiter esse Spiri- 
tum tum Patris tum Filii. Hinc Hugo Etherianus 
(L. 1, c. 4, p. 1200, 1201) : « Si ab uno solo duo- 
rum processionem Spiritus haberet, duorum non 
esset equaliter commune et indifferenter, sel pre- 
cipue illius, ex quo proveniret; at vero Spiritus est 
alterutrius (utriusque) equaliter οἱ indifferenter ; 
non enim minus Filii οἱ magis Patris est, quare non 
ab uno solo duorum procedit Spiritus. » Et rursum 
(1. 1, c. 6, p. 1203) : « JAEqualiter atque indifferen- 
ter ab utroque Spiritus habetur ; igitur zqualiter 
atque indifferenter ab utroque idem Spiritus emit- 
titur (89). » Si Spiritus proprius Patri ob processio- 
nem, ob eamdem proprius erit Filio. Quare Ra- 
tremnus (l.n, c. &, p. 254) : « Unde Patris est 
Spiritus, quia procedit a Patre; hinc quoque Filii 
pariter est, quia procedit a Filio; non enim duo, 
$ed unus est Spiritus, nec enim alius dicitur esse 
Patris et alius Filii Spiritus, sed unus amborum; 
procedit ergo ab utroque. » Et rursum alio modo 
premi Photius potest , dum statuit, proprium Spi- 
ritum Filii vel Patris ob consubstantialitatem dici, 
consubstantialitatis vero cum Spiritu rationem in 
666) :Υἱοῦ Πνεῦμα ὀνομάσας αὐτὸ, χαθάπερ θεοῦ, 
xai νῦν Χριστοῦ προσξειπὼν, χαθάπερ xai θεοῦ 
Ηνεῦμα ὡς τοῦ ἀνθρώπου. Cf. Maxim. ap. Beccum 
epigr. 11, (6. 0. Ἡ, 622, η. atque Deccum in 

amat. c. 20, epigr. 5, (6. 0. 11, 535, 5Ηή5): Con- 
stant. Meliten. orat. 1, c. 55, $6 (id. Il, 740 seq.); 
Georg. Trapez. (1, 486 seq.), Leon. Allat. Vind. 
syn. Eph. c. 55, p. 157 seq. 

(88) Cyrill. serm. ad Nest. (G. 0. Π, 620) : ὥσπερ 
γὰρ ἴδιον ἀνθρώπου, xal μὴν xal ἑχάστου τῶν Ex£- 
pov ζώων, τὸ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν γεγενηµένον, 
οὕτως ἴδιον θεοῦ τὸ &x τῆς οὐσίας αὐτοῦ νουῖς ἂν 
εἶναι καὶ λἐγοιτο. 


(89) Cf. eumdem 1. 1, c. 16, p. 1211; 1. ni, 11, D 


19, o 1246 seq. 

(90) Ad id Hugo Ether. 1. i, c. 20, p. 1235 hzc 
respondet : « Neque hoc videtur esse verum, ut 
Spiritus ideo sit Filii, (s. Filio consubstantialis), 

uod ex una causa οἱ indivisibili ante szecula zequa- 
liter utrique progressio. Inconvenientia enim 66: 
quuntur et hoc nuntiantem : nempe secundum quod 
sunl ex una causa, uniuntur ambo, Non enim (ot, 
sed. hujusmodi ostenduntur ex eo, quod secundum 
unionem non intercedat numerus. impossibile est 
enim aliqua numerari in eo quod nihil differunt, 
eum secundum distantiam tantum numerum uan- 
ciscantur ; αἱ vero secundum quod Spiritus est Fi- 
lii, differens ab ipso et quasi altera persona osten- 
ditur nihil quippe sui ipsius esse poe Quare non 
ideo est Filii et ei consubstantiale, quod ex una 
causa et indivisibili ante sz»cula qualiter utrique 
processio. » Cf. qux» jlugo iterum, |. u1, c. 4, 


non omnino eodem modo « azqualiter et indifferen- 
ter » Patris et Filii foret Spiritus, sed plane diver 
modo, quod Patribus contradiceret. Denique ali 
theologi advéttunt, etiamsi Photio concedatur, 
phrasim Πνεῦμα τοῦ Yioo ad consubstantialitatem 
esse referendam, tamen immota manere Latinorum 
argumenta (91), quod ex infra (art. 1v, $ 20 fin.) 
dicendis luculentius patebit. 

15. Illud vero quod dictum fuit, non vice verm 
dici Ylby τοῦ Πνεύματος, confirmari potest etiam 
ex theologo non ignobili, cujus fragmenta ips 
nobis Photius servavit. Jobus enim monachus, Ρε 
incarnat. lib. vn (in Biblioth. Photii, cod. 33, 
p. $18, 219, ed. 1601) de eo agens, quod Filiu 
apud Patres dicitur manus, dextera, etc. (92), notzt, 
recte dici digitum manus esse, non vero manum 
digiti ; sic Spiritum dici Filii, non vero Filium Spi- 
ritus, sicque de hac re disserit, ut congruum 
omnino suppeditet pro Latinorum doctrina argv- 
mentum (95). Quod si quis opponat, et Patrem 
[190] esse Filii, quemadmodum Photius c. 52 arguit 
dicens : « An igitur propterea et e converso Patri 
tribues generationem? » responderi potest, nihil 
obstare, quominus Pater Filii dicatur, sed multum 
obstare, quominus Filius dicatur Spiritus sancii; 
non propterea Patrem generari dicendum, quia 
Filii esse dicitur, neque Latinos ad id statuendum 
adigi. Sane Pater et Filius sunt relativa nomina et 
talia, 4ὐ per se originis relationem declarant, qua 
alter ex altero, ex Patre Filius, non ex Filio Pater; 
Pater Filii est et dicitur Pater, Filius vero Patris 
Filius. Spiritus quoque relativum nomen est (veluti 
Spiratus), si in ecclesiastico loquendi usu et perso- 


p. 41241, de hac re disputat queque non semper 
Satis ad rem accedunt, ac Georgium Metoch. C. 0. 
I, 975 seq., 951 seq. 

(91) Bessar. ep. ad Alex. Lasc. (Cod. Mon. 27 f. 
49 b. ) : Εἰ οὖν διὰ τὸ ὁμοούσιον λέγεται TIveupa του 
Ylov, c ἄλυτοι πᾶσαι: αἱ τῶν Λατίνων ἆπο" 
δείξεις, αἷς αὐτοῦ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα Υἱοῦ ἔπιχει- 
ροῦντες xal ἐξ αὐτοῦ αὐτὸ ἐχπορεύεσθαι δειχνύου- 
σιν. Hzc dicit occasione textus Greg. Nyse. de quo 
δ 6, nota 10. 

. (99) Cf. Iren. v, 4, 6; Tert. C. Praz. c. 15, 
Éuseb. in psal. vix, 7; Cyrill. Glaph. in Exod. 1. 1, 
thes. 15 (ap. Becc. G. 0. Hl, 659, 640). 

(95) Χεὶρ μὲν xa βραχίων καὶ σοφία xal λόγος 
τοῦ δὲ ἀνθρώπου λέγεται, ἆλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος τῆς δεξιᾶς 
4 τῆς σοφίας f] τῶν ὁμοίων οὐκ ἂν μὴ ῥηθείη * ὥσπερ 
οὐδὲ τοῦ κλάδου φαμὲν τὸ δένδρον, ἀλλὰ τὸν χλάδον 
τοῦ δένδρου ’ xai «b Πνεύμα δὲ δάχτυλος ὀνομάζεται 
8eo0* καὶ ἐπεὶ ὁ δάκτυλος τῆς χειρὸς, εὐ ως οὗ 
µόνον τοῦ Πατρὺς, ἀλλὰ xal τοῦ Υἱοῦ, ἥτις ἐστὶν ἡ 
πατριχὴ δεξιὰ, λέγεται’ ἀλλ οὐ τὸ ἀνάπαλιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Πνεύματος οὐδὲ γὰρ d χεὶρ [om ἂν του 
δαχτύλου. EL rursum, lib. vin, (id. p. 928) ad 
quaestionem : Cur Spiritus sanctus non sit Filíus. 
Τὸν μὲν Υἱὸν γεγεννησθαι διδαχσκόµεθα, ἔχπορευε- 
σθαι δὲ «5 Πνεῦμα θεοπρεπῶς ἑἐμνᾖθημεν" διὰ του:ο 
γὰρ καὶ Πνεῦμα μὲν τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα εἴρηται, ἐπεὶ xal map! ἡμῖν ἑκατέρου 
τούτων Πνεῦμᾳ λέγεται, Πατὴρ δὲ 3j Ylog τοῦ Πνευ- 
pano οὐχέτι, οὐδὲ γὰρ x ἡμῖν. Similia habet 

hotius, Amph. 189; Mai, N. C. T, p. 185, 184. 
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naliter (94) accipiatur; attamen per se non ita re- A cipium et principiafu.Sicut ealor solis dicitur calor 


ladonem originis manifestat, sicut Patris et F'lii 
nomina. « Per se enim Spiritus neque ad Patrem 
refertur, neque ad Filium » (Bessarion supra ὃ 41 
etJoan. Theologus infra art. seq. $ 1) « sed ad 
spirantem » (ibid.). Ex hinc jam disparitas patet. 
[191] Dum dicitur Pater Filii, intelligitur Filii 
Pater ; nec potest Filius pro principio sumi, Pater 
pro principiato ; sed si dicitur Filius sancti Syiritus, 
verba indicant Filium a Spiritu originem habere, 
Spiritum esse Patrem, quod absurdum. Pater Spi- 
ritus dici nequit, quia tunc Spiritus foret Filius, 
Filius Spiritus dici non potest, quia tunc Spiritus 
foret Pater. Aliud est esse alicujus simpliciter , aliud 
esse Pairem vel Filium alicujus ; porro Paler non 
dicitur Filii esse proprius simpliciter, sed Filii 
Pater; id. subintelligitur, quod ejus sit Pater. Pari 
modo diceretur Spiritus spirantis esse et spirans 
Spiritus sancti spirator seu προδθολεὺς Πνεύματος. 
lec vocabuia sibi ad amussim respondent et ad 
idem pertinent genus, adeoque confusionem arcent. 
Recte rursum dicitur : Pater et Filius sunt προδο- 
Ast; (προθολεὺς) Ἠνεύματος, sed non simpliciter : 
Pater et Filius sunt Spiritus sancti. 

16. Neque vero, quod subdole ac perverse Lati- 
nis ascribit Photius (c. 59), ii unquam docuere : 
Quod alicujus. esse dicitur, ex eo vel a5 eo est. Po- 
test certe boc illius dici vel ut possessio possiden- 
tis vel ut pars totius vel ut effectus cause vel ut 
— forma seu qualitas subjecti, etc., quocunque demum 
nomine genitivus casus cum nominativo subjecti 
conjungi potest, qua late patet genitivi usus. Latini 
non dicunt de quocunque, quod dicitur esse alicu- 
jus, id ab hoc exsistere ; sed id dicunt de personis, 
nec de personis quibuslibet, sed .de personis divinis. 
Creature quoque sunt Patris et Filii; sed non pro- 
pterea a creaturis procedunt Pater et Filius. Ex 
qualitate atque charactere subjecti determinatur, 
quomodo ad aliud pertineat id, quod ejus dicitur 
esse, Quicunque alterius dicitur, ad eum quodam 
modo pertinet ; vel ut servus νο] ut necessarius, etc., 
relationem ad ipsum habet. Porro a divinis omnes 
ii respectus excludendi, qui divinas non decent 
bypostases, ut servitus vel ministerium ; ea σχέσις 


a sole causatus, sicut [ructusarboris fructus ab arbore 
productus, ita Spiritus Filii est Spiritus per Filium 
emissus, ut principiatum principii est. Vane ergo 
colliguntur exempla similinm dictionum, ubi de di- 
vinis personis sermo non est. (Phot. c. 57 seq.) 
Dicitur Spiritus sapientis, spiritus intellectus, 
Spiritus scientie, dilectionis, adoptionis filiorum, 
promissionis, fidei, et alia bujusmodi (96); sed 
sapientia, intellectus, scieutia , etc., non sunt per- 
sonze divine ;' verum dona et eharismata, « quo- 
rum Spiritus sanctus fons ac largitor glorificatur, » 
ut ipse Photius (c. 58) bene novit; hzc effe- 
cius, fructus, donationes, ac veluti possessio sunt 
Spiritus sancti; in his genitivus longe aliam ba- 
bet significationem. « Nequaquam, ait Hugo Ethe- 
rianus (|. n, ο. 20, p. 1256), hoc modo (ut Spi- 
ritus consilii, fortitudinis, timoris, etc.) Filii 
nuncupatur Syiritus ; Filii sane Spiritus, uti Patris 
eque ac indifferenter censetur. Intellectus vero, 
gratiarum et donorum dicitur Spiritus ut dator et 
effeciiva illorum causa. » Sed, multo uberius idem 
[195] auctor jam ante (c. 15. p. 1228) contra Theo- 
pbylactum eamdem rem pertractaverat. Atque prz 
ceteris hoc urget : « Ad hoc.... scil. aliud esse, 
ex aliquo, et aliud alicujus, eadem in pluribus con- 
venire inveniuntur. Nam pars quidem totius est et ex 
toto, ct arboris fructus et ex arbore, et spuma maris 
et ex marí;et sicut impossibile est, fontis esse aquam 


C, €t non ex fonte, sic impossibile est Spiritum esse Filii 
' et non ex Filio, aut Patris et nou ex Patre, Filium 


Spiritumque ; Pater vero non in eo quod sit alicujus 
«t ex aliquo, sed in eo, quod generat Filium, ejus 
dicitur. » Secundum hanc doctrinam bene dici 
potest, quedam ita alicujus dici, ut. etiam ex eo 
sint, quzedam veto non ita; que priori modo ali- 
cujus dicuntur, manifeste inde dignosci, quod alia 
ratio, cur hujus dicantur, locum omnino non habeat, 
vel nexus talis inter utrumque intercedat, qui id per 
se patefacere possit. Deinde ad illud Theophylacti : 
« Dicitur Spiritus esse Filii, secundum quod unijas 
est Filius et virtus et sapientia, sanctus vero Spiritus 
et unitatis et fortitudinis et sapientie Spiritus apud 
Isaiam describitur, » observat llugo virtutem, sa- 


[192| statuenda, qui divinis concordat (95). Hzc D pientiam, unitatem tribus personis convenire et 


porro est originis habitudo ($ 14), relatio inter prin- 


(94) Videlicet nomen Spiritus tum essentiale tum 
personale esse polest. Cf. Thom. Sum. 1, Jj 36, 
a. 1 in corp. et ad 1. Jam Aug. De Trinit. V, 11; 
XV, 19 id praeclare enarrat : « Quia Spiritus san- 
ctus communis est ambobus, id vocatur proprie quod 
ambo communiter. » Cf. et Hugon. Ether. l. 11, 
c. 3, p. 1940 seq. Pariter Patris nomen essentia- 
liter quoque usurpatur, non tantum personaliter ; 
sed priori modo nonnisi ad extra, ad creaturas 
dicitur, ut Matih. vi, 26, 52; x, 29, et tunc tribus 
personis eonvenit. De hac acceptione hic non est 
sermo. Si Spiritus alicujus esse dicilur, ut recte 
notat Bessar. (ep ad Alex. Lascar. c. 6), non abso- 
lute seu essentialiter sumitur, sed relative. 

(95) Egregie Leo M. serm. 4, de Pentec. (Bail. 
serm. 75; Patrol. ed. Micsg tom. LIV, p. 405), 


per se esse nomina essentialia; si essentialiter su- 


cap. $ : « Cum in personarum proprietatibus alius 
sit Pater, alius sit Filius, alius Spiritus sanctus, 
non tamen alia Deitas, nec diversa natura est. Si 

uidem cum et de Patre sit. Filius unigenitus, et 
Spiritus sanctus Patris Filiique sit Spiritus, non sicut 
quecunque creatura, que et Patris et Filii est, sed 
sicut cum utroque vivens et potens, et sempiterne ex 
eo quod est Pater Filiusque subsistens. » . 

(96) Vidit acute Photius, cum Filius dicatur 
veritas, virtus, sapientia expressiones Πνεῦμα άλη- 
θείας, δυνάµεως, σοφίας eodem modo intelligi posse, 
quo Πνεῦμα Υιοῦ» ideo ponit alias dictiones, ut 
Sp. fidei, Sp. promissionis, Sp. revelationis, etc., 
in quibus adversarii Filii nomina invenire nequeant 
(c. 58). Sed eo ipso jam subjectum non est amplius 
idein illud, de quo Latini ita statuunt. 
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muntur, nihil sane hic explicatur ; si vero persona- À nem illum a Photio Latinis aseriptum memo ad- 


liter et prout Filio appropriantur, eadem Latinorum 
argumenta recurrunt. Preterea exempla varia ab 
adversariis allata sic repellit : « Deusdicitur (Deus) 
Abraham ut creator ev Dominus Abraham, forsan vero 
et ut amicus illius; intellectus autem et fortitudinis 
et similium ut efficiens causa dicitur. Sed Spiritus di- 
citur Filii et Patris, ut ex Deo ens et ipse Deus, non 
ut adventitium adveniendo extrinsecus (hoc enim 
quis asseverare audeat ?) sed ut plenitudo ejus, qui 
certe non aliter sano intellectu comprehendi potest, 
secundum quod tertius dicitur a Patre..., nisi ex 
Filio habere substantiam intelligatur οἱ considere- 
tur ; hic utique Spiritus juxta Domini vocem Veritatis 
est, quia dicitur Spiritus veritatis ; qui [194] profecto, 
in quantum Veritatis est, in tantum Filii exsistit, et 
ex ipso exsistentiam sortitur... SI (Spiritus san- 
ctusex Veritate non habet esse, adveniens el adven- 
titia est ejus veritas ; cum ipse Veritatis prxdicetur, 
et ejus dicatur esse. Igitur sicut est Veritatis, sic et 
esse et subsistere habet ea Veritate, et ex ipsa, Filio 
scilicet, procedit seeundum personarum ordinem. » 

17. Objicit sibi Photius (cap. 59) in adductis Bi- 
blioram testimoniis (c. 5T), ut Isa. xi, 2; 1H, 
Tim. 1, 7; Galat. νι, 4; Exod. xxxi, 2, 5, aliisque, 
non ipsum Spiritum sanctum intelligendum, sed 
dona et chariamata ab eo promanantia quxque ipse 
largitur ; sed nihil hoc adversarios juvare contendit, 
quia secundum eorum legem ratiocinari ita debea- 


mittit eorum ($ 16) et hinc ratiocinatio illi unice, 
superstructa cadit; non est genitivus liic causam 
indicans, sed effectum denotat ; non sunt divine 
personz sapientia, fides, revelatio, etc. Atque licet 
sensu vero et biblico πνεύματα dicantur charismata 
et tot possint haberi πνεύματα hac significatione 
sumpta, quot charismata : tamen hzc non dividuntur 
in duo, utex falso suppositoarguit Photius (c. 59, 60). 
Bed his puerilibus ludis non est immorandum. 
18. Sed alias quoque rationes in promptu habet 
Photius, quare Spiritus Filii dicatur. Quarum una 
licet in opere non fusius explicata, tamen in titulo 
expressa et szepius insinuata (97) est : quod Syiri- 
tus a Filio mittatur et suppeditetur dignis fidelibus. 
Hanc rationem sedulo exornarent Photii sequaces 
eamque catholici theologi accurate refutarunt. 
Etenim 1) etiamsi ad missionem referatur quod 
Spiritus dicitur Filii, adhuc processio exinde ded uci 
potest, cum missio temporalis zeternz processioni 
innitatur (S$ 3, 4). Il) Spiritus a Patribus dicitur 
proprius Filii secundum naturam ; sic Basilias |. 1, 
ο. Eunom. explicat Πνεύμα Χριστοῦ, d; χατὰ 
φύσιν ὠχειωμένον αὐτῷ (Gregor. Cpl. Apolog. 
contra M. Ephes. Confess. cod. Mon. 27 f. 117 b, 
hoc textu przter alios utitur) ; sed natura est zterna 
et si quid natura proprium alterius, ejus rei ratio 
nequit ex temporariis repoti ; est proinde Spiritus 
proprius Filii uon aliquo alio respectu, sed prout 


mus : inde procedit Spiritus, cujus dicitur, sive per- (? est divina persona, et inde ex ipso est. HT). Causa, 


sona Spiritus sive charisma intelligatur ; ergo non 
chárisma producitsapientiam, flliationem, fidem,etc., 
sed sapientia, filiatio, (ides, etc., producunt chari- 
emata. Imo eum juxta adversarios idem sit dicere 
Πνεῦμα ae dicere charisma, tot erunt ipsis Πνεύματα 
quot χαρίσματα et quodlibet horum pneumatum sive 
charismatum in duo dividetur, quorum unum pro- 
ducat, alterum producatur, unum donet, alterum 
donetur, fides fidem, inteflectas intellectum et sic 
deineeps donet. Sed absurda plane ejusmodi sunt 
conclusiones. Ín primis docent Latini, πνεόµατος 
vocem msltiplieiter usurpari; significare interdum 
bv£pysiav, δύναμιν haud per se subsistentem, signi- 
care aera, ventum, flatum, etc. ; cum vero cum ar- 


sic ratiocinatur Georgius Paclhymeres, (1. ο. 6. 0. 
1l, 590 seq.), prius intelligi debet quam effectus; 
et sempiternum in personis divinis prius quam 
effectus earum [1960] qui sunt temporales. Spiritus 
sanctus ideo in témpore snppeditatur fidelibus 4 
Filie, quia estet dicitur Spiritus Filli; hoc est ve- 
luti causa, illud veluti effectus. Ergo qnod Spiritus 
dicatur ΕΠΙ, ex eo ratio non peli potest, quod 
donetur a Filio dignis. Eodem node Bessarion 
(epist. ad Alex. Lasc. c. 7; Hard. 1X, 1067): « Quod 
si quis dicat: Ideo dicitur Spiritus Filii, quia ex 
eo mittitur, falsa est ratio; e converso namque 
quia ejus est, mittitur ab eo; priora enim sunt 
causa posteriorum (hon vice versa). Prius autem 


ticulo ponatur, plerumque rem certam, singularemac D est, quod Spiritus sit Spiritus Filii; posterius vero, 


regulariter subsistentem notare; in Bibliis, ut jam 
advertit Didymus, l. 1 De Trin., τὸ Πνεῦμα commu- 
niter dici Spiritum sanctum; posse vero et «b 
Πνεῦμα dona Spiritus sancti signifleare figura mne- 
tonymis, qua pro effectibus persona effectrix poni- 
tur, ut Ephes. 1v, 25; I Thess. v. 19; I Joan. iv, 4 
(M. Kilber. Theol. Wirc. Tract. De Deo «κο et 
trino disp. 6, c. 2; art. 4 fin. n. 245). Et recte in 
multis Bibliorum locis per Spiritum [195] intelli 
gunt cbarismata, ut jam pluralis τὰ πνεύματα 
v. gr. [ Joan. 1v, 1, ostendit. Sed inde non se- 
quuntur, quz comminiscitur Photius; nam cano- 


(67) Vide art. prieccd. & 9 


quod mittatur ab eo. » IV) Non minns opportona 
sunt, quie disputat llugo Etherianus (l. i1, ο. 20, 
p. 1255) : « Non dicitur Spiritus Filii ut consub- 
stantiale et qui mittitur per ipsum, ut Photii decl»- 
rat descripto; aut enim :eternaliter est Filii perque 
ipsum zsternaliter mittitur, aut prius Filii erat, 
quam per ipsum mitteretur. (Quod si antequam 
mitteretur, Filii erat Spiritus, non quia per ipsum 
mittitur, ejus exsistit. Et rursius si per Filium Spi- 
ritus aeternaliter mittitur, ant nititur Filio cum 
P'atre mittente ipsum, aut tanquam per insitcmen- 
tum mittitur per Filium, veluti per arcum mittitur 
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sagilla; sed hoe est impossibile, eo quod alia na- A gratie. At Dei Verbum nihilex gratia, quia Deus 


tura Sit caus, et alia instrumenti; alienus foret 
lilius a Patre, ut instrumentum ab artifice, Quare 
milit Filius et habet Spiritum omnino, quemaid- 
modum et Pater, qui scilicet Spiritus neque in eo 
quod mittitur alicubi (l. alicui) consubstantialis est. 
Profecto qu£ minime substantialiter insunt, sub- 
sisuialia esse non possunt. Quomodo euim a pro- 
prietatibus ad swbstantiales qualitates, scil. sub- 
stantiales differentias rationem transferri possibile ? 
Existimo non recte. Non enim est proprietas idem 
substantiali qualita ; propterea non potest transigi 
consubstantiale in proprietatum communitalem. 
Ergo Filius Dei est Spiritus dator et ejus emissor 
nt sue plenitudinis. Est enim ejus plenitudo Spiri- 


est, possidet ; quare nihil adjectum, nibil habet 
nuper adveniens, sed ut a principio constiterant 
exuberantim divinz ratione consistuni naturz, vi- 
delicet naturaliter. » Similiter Beccus in. Camat. 
Animadv. ο. 2 (6. O, 11,994) : « Si a Patre uti ex 
£0 exsistens datur Spiritus, per Filium vero non uti 
ex eo exsistens, quis demum non existimaverit uti 
a servo eL administro (διαχονιχῶς καὶ ὑπηρετικῶ:) 
per Filium Spiritum dari? » 

19. Usitatissimum Grecis heterodoxis effugium 
hoc loco commemorandum est, quo statuun! sv» 
penumero Patres largitionem donorum et missio- 
nem temporalem intellexisse, [198] non vero seter- 
nam processionem (98), dum Spiritum per Filium 


tus sancti sieut Joaanes inquit : Nos de plenitudine B effundi, prodire, manifestari ac suppeditari dicunt, 


ejus onmes. [197] «ccepitmus (Joan. 1,16), videlicet 
de Spiritu ejus. Quod si Spiritus in eo quod per- 
sona, Filio non communicat, plenitudo Filii non 
communicat Filio ; item si Spiritus non est ex Filio, 
quod est inconveniens; cum ergo ex Filio, et. ex 
ipso procedit. Hoc qui negant, asserere videntur 
non propria virtute per Spiritum fecisse miracula. » 
Preterea Y) si Filius dat Spiritum, sane. ipsum 
habet; sed quidquid habet κε Filius, id non ex 
gratia habet, sed natura, id ab :terno habet. 
lliac rursum Hugo Etherianus (l. 1, c. 11, p. 1226): 
« Non. habet Filius Spiritum secundum participa- 
{ἴοπεπι, qui per se vita, per se lux, οἱ per se ve- 
ritas exsistit; nec ab alio modieum quid ipsius Spi- 
ritus accipit, ut ideo impotens sit emittere ipsum, 
cum Pater ad plenum hoc queat facere. Quod sem- 
per babuit, quomodo ab alio accepit? Quid autem 
Apostolis plus habet, si Patrem. interpellando mittat 
Spiritum, non habens per se neque ex se prodeun- 
tem? Quare imnittit et emittit. Filius Spiritum, sicut 
Pater... in. prophetis, in apostolis et in Christo 
unus Spiritus sanctus loquebatur, sed tamen aliter 
abillis et aliter a Christo idem Spiritus habebatur, 
Nam Christus per se Spiritum, illi vero per Christum 
habebant. » Et denuo (l. mi, ο. 12, p. 1248) : 
« Spiritus Filii est aut. ratione waiure aut rationg 


(95) 1d urget potissimum Theophanes Procopo- 
Wicz, op. cit. cay. 4, p. 9, 14. 15, abutens vel inscii 
et imprudentis vel etiam malevoli in hae materia 
Anastasii Bibliochecarii verbis, qui in. ep. ad Joh. 
Diac. (Galland. Bibl. PP. XIM, p. 51) ista scri- 
pserat : « Praeterea interpretati sumus ex epistola 
ejusdem sancli Maximi ad Marinum scripta presb. 
cireumstantiam de Spiritus sancti processione, ubi 
Irustira causari contra nos innuit Gracos, cum nos 
non causam vel principium Filium dicamus Spiritus 
sancti, ut autumant, sed unitatem substantiz Patris 
ac Filii uon nescientes, sicut procedit ex. Patre, ita 
eum procedere ex Filio, missionem. nimirum pro- 
tessionem | intelligentes, pie interpretans, utriusque 
linguze gnaros ad pacem enutrieus, dum scil. et 
nos et Gracos edocet secundum quiddam procedere. 
cLsecundum quiddam mon procedere Spirllum οχ 
Filio; difficultatem exprimendi de alterius in atte- 
rius lingu:e proprictatem significans. « Quam sen- 
Lentiam querito ut insulsam castigat Petavius, Je 
l'in. 1. «n, c. 17, n. 12, in fine. 


Evertunt hanc exceptionem qua przemisimus, ever- 
tunt ipsa Patrum verba, quibus dieunt Spiritum ef- 
fundi a Filiosicat a Patreet ita ut comnaturalis Spi- 
tius ei sit, quod de donis per se dici nequit, effundi 
Spiritum a Filio ex propria natura atque substan- 
tia (99). aliaque hujusmodisexcenta. Neque solum 
dona ac charismata fidelibus dantur, sed ipse Spiri- 
ius sancius qui in eis inhabitat (Petav, De Trin, vin, 
4 seq.), quod frustra a Graecis plane negatur. Late 
[199] de his disputant Hugo Either. (l. it, c. 18, 
p. 1254 seq. Cf. Hi, 12, 14, p. 1228 seq.) ; Deccus 
( Orat. de un. Eccl. c. 16-19 a4 Theod. |. 1, c. 2 in 
Camat. Animadv. et epigr. 8, G. O. 1, 104 seq. 11, 89 
seq. 020-3525, 586 seq.); Constantin. Meliten. (orat. 4, 
c. 20; ib. 2, 089 seq. ) ; Georgius Trapezuntius ( De 
proc. Spiritus sancii ad Joan. Cub. 6. OQ. I, 479 
seq. 482 seq.) ; Bessarion (ΟΥ. dogm. c. 8. epist. 
ad Alex. Lase. 7, flard. IX, 361, 1063) ; Bellarin. 
De Chr. M, 22); Leo Allatius (Vind. syn. Eph. c. 471, 
p. 229 seq. c. 51, p. 286; c. 55, p. 534-357). Unum 
Hugonem Etheriaonum adducamus , qui (V. c.) scri- 
bit: « Licet apostoli et prophete in tempore à 
Christo Spiritum acceperint, Dei tamen Filius non 
in tempore Spiritum babere cepit, neque idem 
Spiritus a Filio exire initium sumpsit per tempus 
aliquod (1). Sane a diebus aeternitatis, sieut Filius 


(99) V. Gr. Cyrill. ad Theod. (Allat. Viud. 353) 
"Dc £x θεοῦ Πατρὸς Λόγος * χαὶ ἐξ ἰδίας ἡμῖν àva- 
πηγάζει φύσεως. ldem in verba : Vidi descendentem 
Spiritum (Bec. epigr. &, 561, 562) . 0o γὰρ ἑήπου 
πρὸς τοσαύτην &Aoylaw χαταθησόµεθα καὶ ἡμεῖς, 
ὡς οἴεσθαι μεθεκτὺν ἐν τῷ χατὰ φύσιν Yl τὸ 
Πνεῦμα ὑπάρχειν, xaX οὐχὶ μᾶλλον οὐσιωδῶς ἆἔμπε- 7 
φυκὸς, ὥσπερ ἀμέλει xat αὐτῷ τῷ Πατρί' ὥσπερ 

ἁρ τοῦ Πατρὸς, οὕτω 6h xai τοῦ Υἱου ἐστιν τὸ 

νεῦμα τὸ ἅγιον.... τίνα οὖν τρόπον ἀπομεριοῦμεν 
τὸ Πνεῦμα τοῦ ΥἸοῦ, τὸ οὕτως ἑἐμπεφυχὸς χαὶ οὐὗ- 
σιωδῶς Ἠνωμένον, δι) αὐτοῦ το προσχύπτον, xal 
ὑπάρχον ἐν αὐτῷ φυσιχὼς, ὡς μηδὲν ἕτερον εἶναι 
νοµίξεσθαι παρ αὐτόντει,. ᾿Απαράλλαχτος ἡ τοῦ 
Χριστοῦ ὁμριότης πρὸς τὸ ἴδιον' αὐτοῦ xal zap' 
αὐτοῦ κατὰ φύσιν προχεόµεγον Πνγεῦμα. 

1) luem |. n, c. 15, 16 , p. 1229, 1250 ex Bibliis 
el Patribus inculcaverat, Christum non aceideutili- 
ter, non ex adjectione vel eitrinsecus , sed ex se - 
ipso ut Dei Filium Spiritus plenitudinem habuisse, 
quam in rem et. Cyrilli Alexandrini anathematismo 
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a Patre generatur, ita Spiritus sanctus ab utroque A omnibus disciplina censetur. Lux quoque solis pe- 


exit, ab utroque mittitur zeternaliter, et ab utroque , 
ut ostensum est , «nivoce procedit. Nam apud tres 
nihil preterit, nihil futurum est; apud tres personas 
non est transmutatio nec vicissitudinis obumbratio... 
Quantum ad ipsos ( Patrem et Filium ) spectat, ante 
omnia secula mittunt et donant (Spiritum sanctum). 
Exsistentibus autem dono missioneve dignis incipere 
dicuntur mittere vel donare; nequaquam secundum 
se, (964) quantum ad suscipientes. lgitur si mittere 
sternum , et missio; versaque vice: si missio 
slerna, et mittere. Atqui missio xterna est. Non 
enim ut in lithotomon (sic) ratio turris fabricandze 
fabricationem przcedit et ab ea dividitur, ita in 
Filio et Patre [200] ratio missionis Spiritus missio- 
nem praevenit et ab ipsa separatur. Nam si catio 
missionis Spiritus sancti ab ceterno in Filio est, et 
missio ipsius Spiritus ccepit esse in Filio ab aliquo 
tempore, prius et posterius, adjectum et separabile 
habet Filius €t accidentium non effugit muttiplici- 
tatem. Nonne $0] cum illuminat domum, aliqua ho- 
die incipit irradiare ; pretiosi similiter splendent 
jugiter lapides, stella quoque; attamen illarum in 
tenebris, harum vero in luce minime splendor ru- 
tilat, non ex interceptione splendoris , sed ex aspi- 
cientium imbecillitate ? Amplius : missio Spiritus 
soncti et cognitio missionis simul sunt in Patre et 
Filio ; neutrum enim horum duorum tempus prz- 
judicat ; at vero cognitio zterma esi; ergo et miesie 
Spiritus sancti ab utroque sterna est et uterque 
equaliter et z:ternaliter causa. missionis Spiritus... 
Si utique (Pater) causa est, et Filius est aliqua 
causa Spiritus sancti ; si neuter est causa , missio 
Spiritus sancti nec causam liabet nec principium, 
quod est solius Patris privilegium in Trinitate. 


Quare forsitan non sit inconveniens , si processio. 


Spiritus sancti zeternaliter de Patre ac Filio manans 
penes suscipientes creaturas niissio, usitatius dona- 
tio et si quid aliud hujusmodi nuncupetur, subli- 
mioribus quidem semper divino, inferioribus vero 
semper creato referendis. Nam idem Evangelium 
in Christo doctrina, in apostolis vero nobisque 


nono ulitur adnectens Theodoreti oppositionem ac 
Cyrilii responsum una cum testimonio ex ejus ad 
Nestorium epistolis. 

(2) Theoplylact. apud EURO: II, 15, p. 1228; 
apud Beccum Gr. orth. 1, p. 220, 221 ; Nicol. Me- 
thon. Syllog. in cod. Mon. 66 f. 81 b. cap. 35 : El 
ὁ αὐτὸς Παράκλητος ἐδόθη τότε διὰ τῆς ἐμφυσήσεως, 
ἀλλὰ μὴ τὸ χάρισμα τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιων, ὡς 
αὐτίχα δεδῄλωχεν ἐπειπὼν ὁ Σωτὴρ "Αν τινων ἀρῆτε 
τὰς ἁμαρτίας. ἀφίεντα: (Joan. xx, 23)* olóe γὰρ ὁ 
λόγος xal τὰ χαρίσματα χαλεῖν πνεύματα * τίνος f) 
χατὰ τὴν γῆν παρουσία; J| yàp τοῦ αὐτοῦ καὶ Ίπε- 
ριττὴ, Ἡ ἑτέρου, καὶ ποῖον τοῦτο ; 

(3) Praeclare Greg. Nazian orat. 57, p. 608, tres 
veluti gradus communicationis Spiritus distinguit : 
primum (τὸ πνεῦμα) £v ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου δυνά- 
µεις ἐπιτελοῦν, deinde ἐχφυσώμενον κ». xx, 29), 
postea iv γλώσσαις πυρίναις φαινόμενον, Insigni 
verborum majestate Leo M. sermone 3 de Pentec. 
ο. 8, 4. ( Bailer. 76, y. 405 seq. ed. Μιοκς): « Non 
ambigamus, quod cum in die Pentecostes discipulos 
Domini Spiritus sanctus implevit, non fuit inchoatio 


rennis est; quandiu nobis oritur, diem vocamus, 
breve attribuentes ei temporis spatium. » Quibus 
exemplis aliud copulat duce Hieronymo ex incarna. 
tione desumptum , quz velut jam ab initio szeculi 
facta perhibetur, ac deinde (p. 1955 C.) pergit : 
« Quod si unitas mysterii Dominice incarnationis 
in Filio principium temporis non habuit, multo 
minus credibile est missionem Spiritos sancii 
a Patre ac Filio in alterutro eorum incepisse sub 
lempore. » Praeterea idem auctor contra Thco- 
phylactum aliosque, qui arguebant Spiritum: non 
ter vel sepius datum discipulis, [201] neque verbis 
Joan. xx , 22, neque ante Christi e mundo disces- 
sum , sed priores ante Pentecosten donationes ad 
Spiritus dona esse referenda , ac Joan. ας, 99 ad 
donum duntaxat dimittendi peccata (2), inter alia 
docet (1. 11, 135, p. 1228) ex Gregorio Nazianzeno et 
Gregorio [. Romano, Christum non dedisse solum 
donum quoddam, sed ipsum Spiritum sanctum. 
Quod denuo (c. 15, p. 1229) aliis argumentis con- 
firmare studet , Chrysostomi , quie contraria esse 
verba videbantur, explanans et in verbis ipsis : 
Accipite Spiritum sanctum insistens. Si quis vero 
dicat nonnisi donum remittendi peccata datum 
fuisse, « attendat, ait Hugo, si hujusmodi virtus 
separabilis sit. Sed patet, quod non sit separabilis , 
cum nihil secundum accidens divinis insit byposta- 
sibus ; ergo dum dat Spiritum , largitur totum, non 
partem. » Deinde decet Christum in die resurrc- 
clionis dedisse totum Spiritum, sed non secundum 
omnem operationis speciem , in die vero Pentecostes 
dedisse secundum omnem in ipsis operationis ερε- 
ciem ; distinctiones fleri ad personarum discretio- 
nem et propter operationum in ipsis apostolis efti- 
caciam (3). « Ad hoc — [202] ita prosequitur — 
insufflasse Christus ut emissor in eo quod Deus in 
faciein discipulorum creditur, tum ut per hoc intel- 
ligeremus Spiritum vere de illo procedere, ut ce 
profundo corporis ejus ille flatus evaporabat sensi- 
biliter (4), tum quod ad habendum et quasi possi- 
dendum Spiritum eis daret, quod in die Pentecostes 
muneris, sed adjectio largitatis; quoniam et patriar- 
chz et propliete et sacerdotes omnesque sancli, qui 
prioribus fuere temporibus , ejusdem sunt Spiritus 
sanctificatione vegelali, et sine hac gratia nulla un- 
quam instituta sacramenta, nulla sunt celebrata 
mysteria , ut eadem semper fuerit virtus charisma - 
ium, quamvis non eadem fuerit mensura donormm. 
Ipsi quoque beati Apostoli amie passionem Domixi 
sancto Spiritu non carebant, nec potentia hujus vir- 
tutis aberat ab operibus Salvatoris. . . . . Sed illi 
perfectioni , qna erat discipulis conferenda , majer 
gratia e£ abundantior inspiratio servabatur, per 
quam et quie nondum acceperant, sumerent et ex- 
cellentius possent habere quz sümpserant. » Cf. et 
Beccum, ΟΥ. de una Eccl. c. 68 (6. O. V1, 320, 234 ), 
'E& ὅτου γὰρ τῷ πρωτοπλάστῳ εἰς ψυχὴν ζῶσαν 
παρὰ τοῦ Δημιουργοῦντος ἑνεφυσήθη, διαφόραις ἔπι- 
δηµίαις ἑσύστερον τοῖς ἀξίοις χαταπεφοίτηχε (τὸ 
-— ἀλλ) enr * εἰ χαὶ πολλοίς xai πολκάχις κατα- 
πεφοίτηχεν, οὐδεμία τῶν αὐτῶν παρουσιῶν περιττὴ. 
(4) Vide ὃ 5, notam 2. 
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ad robur et operationem ostensionemque signorum A Spiritus Patri, quia ex ipso procedit, non vero quia 


e celis discipulis eisdem misisse fertur. Quod ex 
boc liquido apparet : presente Christo raro signa 
faciebant ejus discipuli ; quo in ccelum abeunte ac 
mittente Spiritum per manus apostolorum signa 
fiebant (Act. n, 45) ; unde in specie ignis missus 
dicitur, ut eos qui adbuc quasi limus erant, molles 
exsistentes eorroboraret atque confirmaret . . . Ex 
bis igitar manifestum esse potest, quod non sit ve- 
cordie neque imprudentie, si quis dicat Christum 
discipulis tunc Spiritum dedisse, quando post re- 
surrectionem eis dixit : Accipite Spiritum sanctum, 
eum scienlissimi Grecorum iidemque sanctissimi 
hoc comprobaverint, ut ostensum est; porro no- 
stri temporis bomines errorem hoc reputant et insa- 
niam, pro eo solum, quod Spiritus processionem 
ex Filio abolere conantur. » 

20. Eamdem materiam rursus versat Photius, 
c. 90-94, ubi imprimis (c. 90) varias ex Scripturis 
formulas colligit, quibus [205] Spiritus sanctug dicitur 
Spiritus Dei, Spiritus Domini (5), Spiritus, qui ex 
Deo est, Spiritus Patris, Spiritus suscitantis Jesum 
Christum, Spiritus Christi, Spiritus Filii, ete. (6). 
Porro pergit : Nihil horum declarat per se et vi [204] 
verborum processionem Spiritus sancti, quemad- 
modum dietio expressa : Spiritus a Patre procedens. 
Hinc omnino differunt ab ista ille formul;c. Si au- 
tem quoad sensum ejusmodi dictionibus processio 
indicari dicatur, nil hoe adversarios juvat (c. 91). 


consubstantialis, ideo procedens (7)], proinde ad 
processionem referri possunt ut ad principa- 
lissimam causam. Sed nec semel dicitur Spiritus 
sanctus ex Filio procedere, neque in Bibliis, neque 
apud Patres ; proinde ingens est disparitas ; aullum 
nobis jus suppetit processionis ex Filio astruends, 
neque id ex verbis xatà ῥητὸν id non dicentibus 
elici potest. Verum ali: adsunt rationes ob quas 
dicatur Spiritus Filii vel Christi, e:eque variz : 1l) 
quia consubstantialis est Filio, 1l) quia ungit 
Christum, HI), quia manet super ipsum et in ipso. 
En duàs novas rationes addit, que non ad ipsam 
divinitatem, sed ad humanitatem Christi spectant, 
quarumque posteriorem jam cap. 85 occasione 
Grece versionis Dialogorum Gregorii Magni, cujus 
verba allegaverat, uberius illustravit. Hinc conten- 
dit (c. 95. 94), aliud esse Spiritum Filii dicere, 
aliud Spiritum Christi ; Christi Spiritus dicitur ut- 
pote inungens Christum, sed ungebatur Christus, ut 
homo, [205] non ut Deus. Quare qui arguit : Spiritus 
dicitur Christi, ergo ex Christo procedit, is ex hu- 
manitate Christi procedere Spiritum, is bumanita- 
tem  divinitati consubstantialem esse horrendo 
errore asserit. Cum vero tol rationes queant assi- 
gnari, ob quas Spiritus dicitur Filii vel Christi, 
jam cliditur argumentum Latinorum, quo dictio- 
nem hujusmodi nonnisi ad processionem referri 
posse statuunt. Imo vero cum per se et immediate 


Etenim cum sercenties fere dicatur Spiritus ex ϱ neque voces Πνεῦμα Θεοῦ, Πν. Πατρὸς proces- 


Patre procedere, possent sane formule : Spiritus 
Dei, Spiritus Patris ad processionem quodammodo 
referri tanquam ad primam et praecipuam dictionis 
ralionem, per se ad consubstantialitatem referun- 
(ur : sed consubsiantialitlas Spiritus. sancti cum 
Pare in processione fundatur [consubstantialis 


(9) Cum Κυρίου nofnen appropriari soleat Filio 
(Greg. Naz. orat. 25, p. 420, 99, p. 490, unde κν- 
βιολογία apud Theologos) Spiritus Domini commu- 
niter Theologis est Spiritus Filii. Quare Hugo 
Ether. l. 1, c. 20, p. 1256 : « [s idem sicut Dei di- 
eitur Spirilus, ita et Domini Spiritus nominatur, 
sed non convertitur. Etenim licet Deus Pater Spi- 
fius juxta Domini vocem censeatur, Spiritus est 
Deus. Spiritus quoque et Filius Dei secundum illud : 
Spiritus ante faciem vestram Christus. Dominus (di- 
cuntur enim, ut dictum est $ 15, n. 5, Pater et Fi- 
lius spiritus essentialiter nomine accepto ) : neque 
tamen Pater neque Filius Dei Spiritus dicitur; 
sicut igitur. commune est Patri et. Filio, non esse 
spiritum. alicujus, sic proprium est Spiritus, esse, 
amborum Spiritum. » 

, (6) Multze ali adii possunt hujus generis expres- 
siones, ut Spiritus Jesu (Act. xvi, 17) Spiritus veritatis 
Joan. xv, 26) Spiritus oris Domini Jesu (11 Thess. i1, 
5). Hanc posteriorem dictionem ita illustrat Hugo 
Etherianus 1. c. : « Sicut inter illos , qui ex Deo nati 
sunt, solum Dei Verbum de utero ejus genitum esse 
pronuntiatur : ita inter spiritus Dei solus Spiritus 
sanctus de ore Filii prodire creditur. Verbo enim 
Domini celi firmati sunt. et spiritu oris ejus (Verbi 
scilicet juxia Apostolum) omnis virtus eorum (Psal. 
XX1x11, 6). Ρίο Spiritu ille iniquus Antichristus dis- 
perdetur, quia « Dominus Jesus interficiet eum spiritu 
oris. sui εἰ desiruet— illustratione | adventus. sui 


sionem dicant, id multo minus de illis Πνεῦμα Υἱοῦ, 
Ilv. Χριστοῦ cogitari debet, ubi nullum adest fun- 
damentum ejusmodi, ubi pramissa nulla habetur 
ea certitudine fulgens, qua diviuitus revelata gau- 
det propositio : Spiritus ex Patre procedit, ubi con- 
substantialitas non zque in processione funda- 


(11 Thess. n, 8), ut Paulus dicit, quod de anima Christi 
nullus intelligere przesumat. Nam illa in eo quod 
anima est, neque interficit neque destruit aliquid. 
Reliquum igitur est, ut sancto Spiritui solummodo 
attribuatur hoc. Qua. ex re manifestum est , qued 
sicut Filius de Patre per nativitatem exsistit, ita 
Spiritus ex Patre et Filio per processionem. Quod 
iterum et sic monstrari potest . Spiritus oris Christi 
ex Christo procedit , cujus rei signum est insufflatio 
in faciem discipulorum facta; scil. Spiritus oris 
Christi Spiritus sanctus est ; unum enim habet Spi- 
ritum consubstantialiter, ut Dei Filius, non plures. 
Itaque Spiritus sanctus ex Christo Dei Filio proce- 
dit. » Notari debet , additis Patrum expositionibus 
ex ejusmodi locutione non incongrua argumenta 
confici (Cf. Anastas. Syn. de rect. dogm. hanc in 
rem ab Andrea lthod. in conc. Flor. sess. v1 ; Hard. 
IX, 92-96 allegatum . Theodorum Raithen. in 
epigr. 1, a Becco Gr. O. 1l, 551, adductum, Bec- 
cum ipsum in Camat. Anim. c. 18, ib. Il, $28; 
Georg. Metoch. c. Man. Cret.c. 15; ib. p. 1015, 
1014 et infra art. 5, ὃ 5, not. 1.) — Alia plura qz 
huc referuntur ex Bibliis, sanae exegesi minus pro- 
bantur, neque nos ea curamus ; verum haud pauca 
sunt ita Patrum solemni usu recepta , ut spernere 
ea baud fas sit, eaque plerumque et melius fundata 
reperiuntur. 

(7) De hoc altero membro infra art. 4, $6 20,21, 
agetur. 
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tur (c. 55), cum afia sit ratio consubstantialitatis A vina tum humana prx»dicantur ; de eodem, non tame 


inter Filium et Spiritum, quam inter Spiritum et 
Patrem. — Hc fere potiora sunt, quz Photius 
prolixe rursum disputat. Mittimus in presentia, 
quod Photius falso supponit; non certam esse Spi- 
ritus ex Filio processionem e fontibus revelationis, 
de quo ipso vertitur controversia quodque jam 
maxima ex parte pertractatum fuit ; mittimus, quod 
disertis verbis id tradi in Bibliis postulare vide- 
tar (c. 92 (in.), cum tamen quam plurima dogmata 
Graecis :que ac Latinis indubitata non xacà& λέξιν 
in ilis reperiantur expressa; mittimus quz inter 
alia ejusdem argumenta recurrunt ibi opportunius 
consideranda. Unam adducemus Joan. BDecci re- 
sponsionem, qui (l.111,ad Theodor. Sugd. Ep. c.5 
seq. G. 0. II, p. 141 seq.) hanc ipsam nostri operis 
pratem prz? oculis habuit Photianamque doctriuam 
cum Gracorum Patrum theologia acute et solerter 
comparavit. 

21. [taque Beccus libenter Photio concedit Spi- 
ritum sanctum ideo dici Christi, quod ipsum inun- 
gat, illud vero negat, alio modo dici Spiritum 
Christi, alio vero Filii. « Subdola, inquit, est haec 
praveque contorta expositio. Etenim si solummodo 
ea ratione, qua Christus carnis et [206] sanguinis 
particeps factus est et humanitatem assumpsit, 
proprio inunctus Spiritu, dictum asserens Christi 
Spiritum assumendum est, qua vero ex zterno est 
Deus, nullatenus, retributionis et mutux duarum 


secum idem dicuntur. Qui separat Christum ceu 
hominis Filium a Dei Filio, ia Nestorianismunm in- 
cidat oportet. Christas est Verbum caro facium, es 
ipse Dei Filius; proinde Spiritus Filii est et Spirit 
Christi , licet aliter ad bumanitatem Christi quam 
ad ejus divinitatem se habeat Spiritus, naturis in 
se spectatis. Rursum, ita prosequitur Beccus (c. 6) : 
« idem Spiritum Filii vocat Spiritum, quia con 
substantialis Filio et quia super ipsum manet et in 
ipso. Αι rebus divinis pertractandis magnus Β.- 
silius nunc dicit Spiritum Filii esse Spiritum , [307] 
quod per Filium est ex Paire (9), nunc nullum 
discrimen in rebus theologicis inter preeposilienes 
επ et per, ei patenter admodum (10) docet. Iterum 


B Photius aliad notare dicit dictum affirmans Spiritum 


Dei vel Patris, sive Spiritum Filii Spiritam, et aliud 
asserens, Spiritum ex Patre procedere. » A& magnus 
Dasilias : « Erga Patrem, ait, proprietatem intel- 
ligo, quando ex Patre procedit ; erga Filium autem, 
quando audio : (Quisquis Spiritum. Christi mon habei, 
hic illins non est (14). Si itaque proprius esl δρὶ- 
ritus Patri, quia ex Patre procedit, et proprius οἱ 
Filio, quia est Spiritus Cbristi, ubinam est efficte 
a Photio dictionum differentiz vis (12)? Et rursum 
idem magnus Basilius : « Neque enini reings quil- 
piam habituri sumus ad cognoscendum Spiritum 
esse ex Deo, cum audimus illum esse Spiritum ori: 
ilius (15). » Sed nomen boc satis superque fuerit, 


Christi naturarum communicationis inficias iverit. C ilius ex Deo exsistentiam jndieare, Quis fidem ad- 


Pravam interpretationem hanc Nyssenus quoque 
refellet, dicens : Spiritum ex Filio esse astipulatu 
confirmatur; probatque hoc Apostoli dicto : Qui 
Spiritum Christi non habet, hic ejus non est (8). » 
Merito Beccus infert, a Photio communicationem 
idiomatum (in concreto) negari, qux Patribus ac 
theologis rata est; Christi nomen θεάνθρωπον signi- 
ficat, unam personam quae et divinam et bumanam 
babet naturam, quz Filius Dei et filius hominis 
est, unus tamen idemque. Unde de Christo tum di- 


(8) L. c. p. 141 : Σεσοφισμένη ἑστὶ τοῦτο καὶ διά- 
στροφος ἐξήγησις * εἰ Υὰρ µόνον χαθ) ὃν λόγον σαρ- 
xb; ὁ Κύριος µετέσχε καὶ αἵματος xal Ὑγέγονεν 
ἄνθρωπος (Phot. c. 95), τῷ ἰδίῳ χρισθεὶς Πνεύματι, 
τὴν Πνεῦμα Χριστοῦ λέγουσαν τὸ Πνεῦμα φωνὴν 
ἐχλαμθάνεται. xa0' ὃν 0X λόγον ἐξ ἀῑδίου ὑπάρχει 
θ:ὸς (Phot. ibid.) οὐδχμῶς, τὸν τῆς ἀντιδόσεως 
τρόπον xal τὴν εἰς ἄλληλα περιχώρησιν τῶν τοῦ 
Χριστοῦ δύο ρύσεων ἀπὰρνήσεται. Ελέγξει δὲ xol 
ὁ Νύσσης τὴν παρεξήγησινι ἐν οἷς τὸ Πνεῦμα ix 
τοῦ Υἱοῦ εἶναι λέγων τροσμαρτυρεῖαθαι χατασχευά- 
ζει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ τὸν ᾿Απόστολον εἰρηχέναι’ εἶ τις 
Πνεύμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, x. v. λ. De quo textu cf. 
$ 6. not. 51. 

(9) Basil. in eap. : Quare non est Spiritus filius 
Filii : Πνεῦμα Ytou τὸ Πνεῦμα, ὅτι διὰ τοῦ Υἱοῦ ἔστιν 
ἐκ ἱ]ατρός. Vide infra art. 4, $ 29, not. 1. 

(10) Basil. De Spiritu sancto, c. 5. Vide supra 
$6, nota 8. Eadem contra Photium urget Leo Allat. 
Enchirid. de proc. Spirit. suncti, Vom 1658. χεφ. 


χε. p. ME : 
(11) Basil. c. Eunom. T&v μὲν πρὸς Πατέρα νοῷ 
οἰχειότητα, ἐπειδῃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔχπορενεται ' 


hibebit Photio, nisi cerebrum in calcaneis ferat, 
dicenti : Aliud est manifesto precedere ez Pair: 
Spiritum, et aliud innuitur, eum quis dixerit Spi- 
ritum qui ex Deo est? «Spiritum Dei, ait magnus Ba- 
silius, audientes ex Deo Spiritum esse cognoscimus ; 
indeque dictionem ez [203] Deo Spiritus ex Deo 
exsistentiam significare constabilit, quod et dictio 
asserens illum ex Deo procedere notat, ut est apud 
omnes indubitatum (14). » Magni ergo Basilii au- 
etoritate Photii assertum reprobat Beccus, aliudesse 


τὴν τν Yiby δὲ, ἐπειδὴ, Ei τις Hv. Χρ. οὐκ ἔχς', . 
X. t. λ. 


(19) Beccus 1l. c. c. 7. p. 142 : El γοῦν οἰχεῖον 
μὲν Πατρὶ τὸ Πνεύμα, ὅτι ἐχ Πατρὺς ἐχπορεύετα:, 


D οἰχεῖον δὲ Yi ὅτι ἐστι Πνεῦμα Χριστοῦ, ποὺ λοι- 


πὸν di τῆς πλαττομένης Φωτίου διαφορᾶς τῶν φωνών 
δύναμις: 

(15) Basil. |. 1v. c. Eunom, Οὐδὲ γὰρ Ελαττόν τν 
μέλλομεν ἕξειν elg τὸ tvtaxsty cb Πνεῦμα ὑπάρχειν 
ἐκ Θεοῦ, Πνεῦμα τοῦ στόματος ἀχούοντες αὐτό. Cf. 3 
20, not. 2; Ii, $ 5, not. 1. 

(14) p. 149. 145 : Ti; ἂν Φωτίῳ πιστεύσειον, si 
ph παρὰ ταῖς πτέρναις τὸν ἑγχέφαλον φέρει, Aé- 
γοντι. "Exepóv ἐστι περι-ανιις τὸ ἑκπορεύεσθαι Ex 
Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, xat ἄλλο δηλοῦται, ὅταν τις λὲ η 
τὸ ll». τὸ ἐχ τοῦ θεοῦ; Πνεῦμα θεοῦ, φησὶν, ἀκούον- 
τες, ὁ µέγας Βασίλειος, &x θεοῦ ὑπάρ[ειν τὸ Βνευμα 
γινώσχοµεν  χἀντεῦθεν τὴν &x θὲου φωνὴν σηµαν- 
tuv τῆς ἐκ Θεοῦ ὑπάρξεως τοῦ Πνεύματος συν- 
ἐστησιν, ὅπερ καὶ ἡ £x Θεοῦ αὐτὸ λέχουσα ἑκπορεύ- 
εσθαι χατὰ τὸ παρὰ πᾶσιν ἀναμφίλεκτον λέγῖται Cf. 
Allat. |. ο. 
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ἐχπορεύεσθαι Ex Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, aliud £x θεοῦ A exclamat. « Neque enim sufficiebat ipsis, quod 


τὸ Πνεῦμα dici, atque ita concludit : « Multo magis 
veritatj consonum est, ejusdem cum Patre essentize 
dicere Spiritum, quia ex Patre est, et ejusdem 
essentiz? cum Filio, quia per Filium, quam Spiritum 
Filii et per Filium Spiritum, quod ejusdem sit cum 
Filio essentiz. Neque enim quia ejusdem cum Filio 
essentim est, ideo et Spiritus Filii et per Filium 
dicitur (quemadmodum qui bujus rei argumenta 
hauserunt ex Photio nugantur hoc tempore), sed 
quia ex Patre per Filium exsistentiam habet, pro- 
pterea. et Spiritus Filii et Filio consubstantialis 
est (13). » Postremo Beecus illis qux Photius ex 
Spiritus sancti super Christum bapiüzatuim descensu 
deducit, magni Athanasii preclara verba opponit, 
quibus declarat 
colo misit υἱ Deus, et ipse illum in terra suscepit 
ut homo. Ex ipso itaque in ipsum descendebat, ex 
divinitale ipsius in humanitatem ipsius (16). » 
Qua non solum [209] ad presentem Photii disputa- 
tionem egregie faciunt, verum et ex Filio Spiritum 
esse Athanasium cepsuisse persuadent. Sic idem 
Athanasius dicil Christum  unctum a Spiritu ut 
hominem, dantem vero ipsum fidelibus ut Deum; 
accipientem Spiritum pro natura humana, commu- 
nicantem vero eumdem pro natura divina. Sed his, 
licet plura supersint dicenda, finem imponamus, ne 
fines tractationis nimis excedamus. Qui de postre- 
mo dictis plura eupit, adeat Nic. Blemmidam (C. 0. 
), 50; Beccum (ib. I, 301): Georg. Metoch. (ib. 
Hi, 968 seq.), et Leon. Allat. (Vind. syn. Eph. 
c. τὸ, p. 514 seq.) neque Cyrilli Alexandrini praeclara 
verba in Joan. Ev. pretermiitat, quz Beceus (6. 0. 
MB, 561-567 seq.) sum sententiarum  collectioni 
merito inserla voluit (17). 

23. Tandem Photius (c. 66 seq.) adversarios 
inducit Ambrosii, Augustini, Hieronymi aliorumque 
doctorum Occidentalium auctoritate innitentes ac 
hunc in modum disputantes : « Aut igti Patres pia 
cogmata tradiderunt et tunc quicunque Patres 
605 cum honore nuncupant, eorum sententig as- 
senliantur oportet; aut impiorum dogmatum in- 
ventores propagatoresque exslitere, et tunc simul 
cum sua docirina velut impii rejiciantur. » Non 
audet Photius Occidentalium doclorum penitus .re- 
spuere auctoritatem ; tergiversationibus , argutiis , 
suspicionibus et exceptionibus variis utitur, callide, 
velut si quz de Dibliorum testimoniis disseruerat, 
certa omnia forent, atque indubitata, ignominia 
adversarios ipsos, quos laudant Patres, afficere 


45) n. 8. p. 443 : Οὐ γὰρ ὅτι ὁμοούσιον Yi, διὰ 
τουτο xat Πνεῦμα Yloo, xat διὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς οἱ παρὰ 
Φωτίου λαθόντες τὰς ἀφορμᾶς ἐρεσχελοῦσι τὰ νῦν, 
λέγεται ἁλλ' ὅτι διὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν £x Πατρὺς ὕπαρ- 
ξιν ἔχει, διὰ τοῦτο xat Πνεῦμα Υἱοῦ xai ὁμοούσιον 


ἰῷ. 

(16) Athan. De incarn. :Αὐτὸς γὰρ αὐτὸ ἄνωθεν 
ἔπεμπεν ὡς θεὸς, xal αὐτὸς αὐτὸ κάτωθεν ὑπεδέχετο 
ὡς ἄνθρωπος. Ἐξ αὐτοῦ οὖν el; αὐτὸν χατῄει, ix 
της θεότητος. αὑτοῦ εἰς τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ. 


Ἑλτεοι, Gn. CH. 


: « Ipse (Christus) Spiritum de B 


verba Domini prava expositione perverterunt, neque 
quod pietatis przconem in impietatem violento mode 
abduxerunt; verum imperfecta sua studia arbitran- 
tur, [210] nisi et quos Patres celebrant, quonam 
pacto contumeliis petant, exquisierint (c. €6). » 
Hos enim Patres vocant nomine tenus, reipsa 
vero Patrum eis prerogativas adimunt, cum eos 
Christo contradicentes confingant (c. 67). Hinc 
quasi Patrum illorum honorem vindicaturus om- 
nem in eo collocat operam, ut quadamtenus eos 
exeuset, ex humana imbecillitate et. ignorantia, ex 
bona fide cum defectu necessarim correptionis , 
atque ex eo qued non dogma vel legem consti- 
tuere voluerint (c. 68). Sed. quantuscunque honor 
eis tribuatur, non obsequendum esse urget illis 
qua preter Christi et apostolorum institutionem 
docuerint, cum neque angelo de ccelo fides sit ha- 
benda preter EvangeBum quid przedicanti (c. 69); 
potius obvelanda fuisse qux in eorum dedecus 
vergunt filiorum Noe exemplo, quam coram orbe 
terrarum manifestanda (c. 70). Preterea cum tam 
longum tempus interea effuxerit, incertam esse 
librorum fidem, qui fortasse interpolati ac corrupti 
fuerint (c. 71); deinde facile accidere potuisse, ut 
l'atribus illis cum gentilibus et cum hzreticis decer- 
tantibus vox quedam minus accurata exciderit, ἆγω- 
vtovixi seu polemice dicta, non vero δογματιχῶς, 
vel ut economia quadam usi fuerint. (c. 72) Pauli 


C (ο. 75, 74) et Basilii(c. 77) agendi rationem secuti ; 


denique neque deesse Patres, quorum sententias 
Ecclesia laud. susceperit, licet alioquin magni eos 
faciat (c. 75); atque sic revera parricidas manus 
eos Patribus injicere, qui contra ipsorum inten- 
tionem illorum expressionibus ad impugnandam 
Christi saluberrimani doctrinam abutantur; in hos 
Patres ipsos insurrecturos et contra mentem sibi 
affictam solemniter protestaturos (c. 76). Sed quo 


plura hac in re congerit Photius, eo infelicior est 


pugna et quidem quoad omnes partes. Consultius 
Photio, qui nonnisi paucissima Latinorum docto- 
rum scripta noverat, certe fuerat in hanc arenam 
non descendere. Etenim in primis non solum ilii 
tres cum aliis paucis tradidere, Spiritum a Filio 
quoque procedere, verum [211] Latini doctores ad 
unum omnes, quotquot fusius de divina Trinitate 
egerunt; ut Tertullianum pr:eteréamus, jam ante 
Ambrosium id docuere Marius Victorinus et co- 
piosissime llilarius Pictaviensis (18) ; id cum Augu- 
stino innumeri doctores ac concilia Hispanie et 


ὶ 

Eodem testimonio rursum Beccus utitur Orat. de 
ung. Eccl. c. 60; de proc. Spirit. sanct. Epigr. 1. in 
Camat. c. 22 (G. O. I, 202, 529 ; M. 5237, 5954, 354), 
et Constantin. Meliten. orat. 2, c. 9 (ib. II, 791). 

(17) Qusdam ex his habes supra $ 19, nota 2. 

(18) Vide Hilar. De Trin. vi1, 20 ; apud Hugon. 
Ether. l. ui, ο. 17, p. 1255 seq. et apud. Maium 
Spicil. Rom. 1841, 1. VI, Pref. p. xxxv; atque 
Patrum Latinorum seriem apud. /Eneam Paris. et 
Petav. De Trin. ]. vit, c. 8. 
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Gallia tradiderunt. Neque semel ct iterum illis A rem (20). » Sane si Augustinus iu Occidente adver- 


ejusmo:li vox excidit; sei constanter et ubique hanc 
fidem sunt professi ut Ec.lesix fidem. Vel unum 
Augustini eximium De Trinitate opus illud asser- 
tum abunde refellit. Imo uuiversalitas ac conso- 
uaptia hujus traditionis in Occidente summa cum 
perspicuitate effulget ; ridiculze proinde sunt Photii 
hypotheses de corruptis eorum Patrum libris, de 
quorumdam sanctorum oconomia, alixque hujus- 
modi. Neque sermo esse potest de unius alteriusve 
Patris errore, sed de communi Occidentalium fide ; 
nec erroris arguit Photius solum paucos scriptores, 
verum Occidentalium Ecclesiam universam, non 
$xculi noni tantum, sed retro omnium szeculorum. 
Éxipsis vero Grxcorum principiis egregie arguit 
Bessarion (Orat. dogm. c. 2, 4, 10; Hard. IX, 525 
seq. 252, 568 seq.), doctores tum Orientales tum 
Occidentales sibi omnino coucordes esse putandos 
et Patres minus clare loquentes ex iis, qui apertius 
lequuntur, explicandos; eos ubi consentiunt, velut 
testes fidei in omnibus admittendos. Sed dissensum 
Latinorum cum Graecis Patribus vel. cum Christi 
ipsius doctrina, quem supponit Photius, falso con- 
fingi, consensum luculentissime probari, liquido 
constat (cf. $ 6 seq.), Occidentales hac in re aper- 
tissime locutos exploratum est, Gdem veteris oci- 
dentalis Ecclesi: constantem universalemque esse 
nonuisi documentorum ejus plane rudis negabit. Hine 
meritoPhotium injuvium in Occidentales [212]Patres, 
quos Orientis doctores summo cum honore prose- 
quebantur, quos quinta synodus solemuiter appro- 
bavit (19), quos nemo suorum temporum erroris 
in eo dogmate incusavit, Beccus aliique traducunt. 
« Si et allegatos Roman: Ecclesi Patres, ait Bec- 
eus (Qr. de una. Eccl. c. 45, G. O. I, p. 170), ab 
$ccurata rerum notitia excidisse cognovissent, tum 
alii Ecclesie BRomang Patres, quos plurimos et 
summos ea xtas tulit (sec. 1v et v polissimum), 
tum Ecclesie nostre lumina, qui id tempus Ec- 
clesiarum unionem exosculabantur, non neglexis- 
sent, sed scripto signassent postmodum nobis 
enatum, dignissimum sane qui sciretur , erro- 


(19) Monet Gregor. Cpl. contra Marci Ephesii 
petulantiam (ad c. 71, nota 1.) in. Apol. contra 
eumdem (Cod. Mon. f. 151, 152) : El οὖν οὐκ ἐδι- 
κιµάσθτσαν αἱ τῶν δυτικῶν ἁγίων Πατέρων φωναὶ, 
οὑκ ἔδει αὐτοὺς ἁγίους ἁποχαλεῖν, οὐ τὰς Ίπροχο- 
μ’ζοµένας αὐτῶν μαρτυρίας ἐπὶ βεθαιώσει τῶν ὁ 
θῶν δογμάτων προσδέχεσθαι παρὰ τῶν οἰχουμενικῶν 
συνόδων, ἀλλ ἁποστρέφεσθαι ταύτας καὶ ἁπὸ- 
στρακίζει, διὰ τὸ ἁδοχιμάστους εἶναι, ὡς αὐτὸς 
νομοθετῶν φάσχει. Τοὔῦτο δὲ οὐδ' &y μιᾷ των συνόδων 

έχονε * ᾿προξκομίσθησαν γὰρ Αμθροσίου καὶ 
ἱλαρίου xai Λέοντος xai Αὐγουστίνου, xai οὐδεὶς 
εἰς τοῦτο τολµήσας $20ev, ὡς το'οῦτόν τι ἐρεύξα- 
σθαι. Τί δὲ δοχεῖ αὐτῷ ἡ τοῦ ἁγίου Μαξίμου ἐπιατολὴ 
λέγουσα τοὺς δυτικοὺς Πατέρας Aéyetv, xai του 
Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; 

(20) El γοῦν xai τοὺς ῥηθέντας Πατέρας τῆς 
Ῥωμαϊχῆς Ἐκκλησίας παρασυρῆηναι τῆς ἀχριθείας 
ὃ.έγνων ol τε ἄλλοι τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς Ἐχκλησίας Πα- 
τέρες, οὓς πολλοὺς καὶ μεγάλους ὁ τότε χρόνος ἀνέδει- 
ξεν, ol τε τῆς ἡμετέρας Ἐκκλησίας φωστῆρες, οὓς 


sarios habuit, qui ejus circa gratiam et libertatem 
theologiam impugnarent, si nonnulla in ejus scri- 
ptis variis displicuerunt : quid factum esset, si no- 
vam de Spiritus sancti processione doctrinam inve- 
hentem Occidentales deprehendissent? Nullatenus id 
fleri passus esset Occidens, neque Oriens id tulisset, 
quando vel levissima innovationis circa fidem su- 
spicio magnas excitavit turbas. Et quomodo tot [215] 
Doctores locis temporibusque  dissiti , quomodo 
Itali, Africani, Galli atque Hispani in. eamdem sen- 
tentiam conspirassent, nisi a Christiana traditione 
ad eos pervenisset? 

25. Sed opponit Photius (c. 78-89) recensiiis La- 
tinis Patribus ltomanos pontifices, et eo qnidem s^lo 
titulo, quod in fldei professione Spiritum sanctum 
simpliciter ex Patre procedere declaraverint, quasi 
lioc processionem ex Filio excludat, quam tamen 
plerique diserte docuerunt. Quod implicite in 
symbolo continebatur, id explicite et ipsi sicut 
lispaniz concilia (91) plura docuerunt. Recte 
observat Beccus (l. c.), Latinos Grzecoram symbo- 
Jum neque hodiedum rejicere, sed facto ostendisse, 
non verbis, sed sententiis pietatem ab ipsis coli 
(quod Florentina synodus luculenter rursus confíir- 
mavit) ; minime eos Evangeliorum codicibus addi- 
tamentum inseruisse, sed semper tenuisse, Spiri- 
tum ex Patre procedere nil aliud reipsa signilicare, 
quam procedere ex Patre et Filio. « Non itaque eo 
quod non simul pronuntiatur (συνεχφωνεῖται) ali- 
quando Filius, non una simul intelligetur (συνεσι» 
νοηθῄσεται) cum Patre, sed quod cum Patre simul 
intelligitur, simul enuntiatur tempore et modo, ul 
placuerit ei, qui verba de Patre et Filio instituerit, 
dummodo juxta piam sententiam simul cum eo 
intelligatur, licet non enuntiatus, et simul rursus 
enuntiabitur tanquam qui simul cum eo intelli- 
gitur. » Prseterea nihil habet Photius quod af- 
ferat, nisi quod illi pontifices concilii Cpltani i, 
Symbolum firmaverint , idque ejus intento non 
sufficit. Nominatim appellat Damasum (33), Cales- 
tinum et Leonem Magnum, [214] Vigilium, Aga- 


ἡ τῶν Ἐχχλησιῶν τότε Ἱσπάζετο ἕνωσις, oix ἄν 
ποτε παρεῖδον ἀνεπισήμαντον, τὸ οὕτω υΥεγοὶὸς 


D ἡμῖν ἀξιοζήτητον σφάλμα. 


121) Conc. Bracar. 1, a. 441; Tolet. ui, 589; iv, 
655 ; viui, 655. et sequentia. 
(32) Simon Cpl. ep. cit. ($ 7); ap. Allat. c. Ποιι. 
l. c., Joseph. Methon. Resp. ad Marc. Eph., Cat- 
ceas et Genebrardus formulam de Spirit. saucü 
rocessione ex Patre et Filio Damaso auctori. tri- 
uerunt, verum ea res probari nullatenus potest 
Cf. Petav. De Trin. vui, 2; Kilber Theol. Wirceb 
l. c. n. 408, p. 584. Praffatus Kilber n. 410, prob. 5, 
cum Natali Alex. (sc. 1v, diss. 37, a. 5) existimat, 
Nicolaum 1 additamentum in Symbolum recepisse. 
quod et plures alii docuere; verum neque Photii 
verba ex encycl. ab eo alligata, qui solum dicunt a 
a Latinis symbolum vanis et adulterinis sermonibus 
corrumpi éosque praedicare, etiam ex Filio proce- 
dere Spiritum, neque Hatramni affirmatio, idem 
licere Romano pontifici quod concilio Cpolitano, 


id satis demonstrant, Cf. not..8, ad Photircap. 985. 
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thonem, Gregorium Magnum, Zachariam, Leonem lll A festum est ejusmodi vetitum nonnisi contrariam 


vel IV, Benedictum Il, Joannem Vill. οἱ Adria- 
num dJl. Quam temere Gregorium I testem addu- 
cat, jam ostensum fuit (25); idem dicendum de 
Leone Magno , qui licet Symbolum vetusta sua 
forma retinuerit, tamen aperte docuit Spiritum a 
Patre et Filio procedere (24). Neque ipsum juvat 
quod (cap. 88) a Leone lll vel IV factum refert ; 
nam, uL ait Natalis Alexander (l. c. p. 525 seq.), 
tametsi Leo 1Η illud Filioque addi Symbolo et 
cantari non probaverit, nulla causa tunc id postu- 
lante, nulla. urgente necessitate, et Symbolum abs- 
que illa additione in argenteis tabulis exaratum 
servari jusserit (25) ad memoriom posteritatis 
sempiternam, tamen processionem Spiritus sancti 
a Patre et Filio ceu dogma (fidei ab Ecclesia credi 
professus est, ut constat ex actis collationis legato- 
rum Gallicanz Ecelesiz et Caroli Magni imperatoris 
ex syhodo Aquisgranensi ad sedem Apost. directo- 
rum cum Leone lI, qua ex abbate Smaragdo Sirmon- 
dus descripsit (26). « Lectis enim a predictis missis 
[215] (Bernario Wormatiensi, Jesse Ambianensi 
episcopis et Adalardo abbate Corbeiensi) per ordi- 
nem testimoniis (De process. Sp. S. a P.et F.) 
aique a Domino apostolico diligentissime auditis ait: 
]ta sentio, ità teneo, cum his auctoribus et sacra 
Scripturz auctoritatibus, Si quis aliter de liac re 
sentire vel docere voluerit, defendo, et nisi conver- 
sus fuerit, et secundum hunc sensum tenere vo- 
luerit, contraria sentientem funditus abjicio. Ro- 
gantibus deinde legatis, cur non esset bonum 
inserere Symbolo et cantare, quod credere bonum 
erat, respondet Pontifex : Bonum certe et valde 
bonum, utpote jam fidei sacramentum magnum, 
quod non licet non credere, quisquis ad hoc valet 
pertingere. » In sequentibus perstat pontifex peti- 
Wonem abnuendo amore custodienda antiquitatis 
et servandze pacis cum Gracis studio ductus, non 
autem a doctrina abhorrens, quam et suam aperte 
profitetur 'et quam in sua quoque ad Orientales 
epistola (27) expressit diligenter. Additio vero 
sensim in variis Occidentis ecclesiis recepta paula- 
tim in universo Oceidente obtinuit et Photii doc- 
trina necessariam ejus apertam in Symbolum re- 


fidei expositionem proscribere ac privata auctori- 
tate factain, non vero expositionem fidei uberiorem, 
eamque a legitima auctoritate factam. Porro Catho- 
lici demonstrant additameutum illud Filioque non- 
nisi explicationem esse verborum jam in Symbolo 
expressorum [216] ($ 2 et. 7) eamque auctoritate 
Ecclesiz, ac Hómani pontificis in primis, synodorum 
plurimarum et demum Lugdun. n, et Florentini 
concilii stabilitam. Quod si nullam dogmaticam de- 
finitionem sanciendi post tertiam el quartam syno- 
dum Ecclesia haberet potestatem, absurda eviden- 
tissima sequerentur. Sed res hzc omni ex parce 
in Florentina synodo pertractata et illustrata fuit. 
Cf. praterea Natal. Alex. H. E. sc. 1x, dissert. 18; 


B assert. 2; et. Pitzipium L'Eglise orientale |, p. 21 


seq. 113 seq. 


III. — Considerantur principia theologica a Photio 
propugnata. 

4. Quod fere ubique Photius et. Photiani astruunt, 
Filio quoque tribuere spirationem Spiritus sancti idem 
esse ac duo in Trinilate statuere principia ac duplicem 
προθολἠν : id jam cap. 4 diserte enuntiatur. Verum 
id nullo modo ostendi posse, imo falsissimum esse 
manifestum est, cum Pater et Filius in spiratione 
nonnisi unum dicantur principium, nec spirent ut 
hypostases distincte, nec ex distinctivis suis, scd 
ex communibus essentiaiibus. Quemadmodum con- 
cilium Lugdunense n docet, Spiritum sanctum ex 
Patre et Filio zeternaliter non. tanquam ex duobus 
principiis, sed tanquam ab uno principio, non 
duabus spirationibus, sed unica spiratione procedere 
(Hard. Vil, 680) et Florentinum illud ὡς ἀπὸ μιᾶς 
ἀρχῖς xaY μοναδιχῆς πμοθολῆς rursum inculcat : 
ita semper Ecclesia Latina tenuit, ejus Patres ac 
theologi diu ante docuerunt. llugo Etherianus (l. 1, 
c. 4, p. 1201 D.) : « Non enim, inquit, simpliciter 
aliqua duo sunt Pater et Filius, ex quibus provenit 
Spiritus sanctus. Nam neque du:e res proprie sunt, 
sed una, neque duz substantiz, sed una, neque duo 
principia, sed unum... Igitur[217]cum liz duz per- 
sonz non sint duo principia, neque duo simpliciter, 
manifestum est, quidquid ab iis provenit, ex duobus 


ceptionem ostendit. Quocunque demum tempore p minime prodire principiis, posito et concesso Spi- 


Rormana Ecclesia in fidei professionem eam explicite 
inseruit, fides ejusdem semper eadem fuit. 

94. Superest, ut pauca dicamus quoad illam scbhis- 
maticorum exceptionem, concilium in, act. 6 et 
concilium rv, act. 5 (cf. Phot. c. 80) omnem omnino 
ad Symbolum additionem prohibuisse. Sed mani- 


(35) Not. 9, ad cap. Phot. 84. 

(24) Vide Leonis verba $ 46, nota 1. — Ep. 
45 ad Turrib. (MicsE 1, p. 651) : Alius qui genuit, 
Aliusqui generatus est, alius qui de utroque pro- 
cessit, — Serm. 76, de Pentec. c. 2, 5; serm. 11, 
c. 6 (ib. ], 404, 405, 407, 415) ; Daron. ad an. 447, 
et ad an. 883, n. 32. 

(25) Liber Poniificalis in Leone ΠΠ. — Petr. 
Lornb. lib. I Seni. d. 11 ; Abalard. Introd. in Theo!, 


ritum sanctum ex utroque procedere. » fuod deinde 
quibusdam exemplis illustrare conatur. Przclare 
S. Anselmus (lib. De proc. Spiritus sancti, cap. 9) : 
« Quod si dicunt, non eum esse posse de dusbus 
causis sive duobus principiis, respondemus, quonism 
sicut non credimus Spiritum sanctum esse de hoc 


]. ut, c. 14 ; Petr. Dam. opusc. 32, c. 2; Bellarm. fe 
Chr. V1, 97 ; Allat. Contra Hottinq. c. 19, p. 416 
seq. Walch. op. cit. c. 2, $ 4, p. 28-50; Baron. a. 
883, n. 3$ 


(26) Sirmond. Conc. Gall. t. Ἡ, p. 256. — Baron. 
ad a. 809, n. 53 seq. Jager, Histoire de Photius. 
2 edit. " $55-357. 

(27) Mansi Conc. XilJ, 798 ; Jatfé Reg. n. 1930; 
Walch. |. ς, e. 9. $ 5, p. 50, 01. 


όλ 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


οἱ 


unde duo sunt. Pater et Filius, sed de hoc in quo Α tra hoc nihil dici potest. Spirant ergo isti Spiritum 


unum sunt, ita non dicimus duo ejus principia, sed 
unum principium. Quippe cum dicimus Deum prin- 
cipium creatura, intelligimus Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum unum principium, non tria prin- 


οἱρία, sicut. unum creatorém, non res crealtores, - 
quamvis tressiut Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, : 


quoniam per hoc, in quo unum sunt, non per hoe, 
id quo tres sunt, est Pater aut Filius aut Spiritus 


sanctus principium sive creator. Sicut igitur, quam- : 


vis Pater sit principium, et Filius sit principium et 
Spiritus sit principium, non tamen sunt tria prin- 
cipia, sed unum : ita eum Spiritus sanctus dicitur 
esse de Patre et Filio, non estde duobus principiis, 
sed de uno, quod est Pater et Filius. » Egregie id 
probat Thomas (Summa, 4, q. $56, a. 4) 1 « Pater 


et Filiusin omnibus unum sunt, in quibus non dis- ' 


tinguit inter eos relationis oppositio. Unde cum in 
hoc, quod est esse principium Spiritus sanctus, non 
oppouantur relative, sequitur, quod Pater et Fi- 
lius sunt unum principium Spiritus sancti. » Vere 
Manuel Calecas lib. 1, c. Grec. (Bibl. PP. maz. 
Lugd. t. XXVI, p. 456) : « Tantum abest, ut Ηο- 
mani et Latini duo Spiritus principia dnosve pro- 
cessus confiteantur, ut eos quoque anathematizent, 
qui talia dicere pr:esumunt. » Quod continuo pro- 
bat ex citata definitione concilii Lugduneusis. Joan- 
nes vero Theologus in conc. Flor. sess. 22 (Hard. 
IX, 272, 916) rem hoc pacto declarat : « Noneniia 
dicimus duo principia et duas causas, sed unum 
potus principium et unam causam. Nam Patér ut 
Pater. ad Filium refertur; (218] Filii enim Pater ; 
similiter Filius ut Filius refertur ad Patrem; Patris 
namque Filius; et Filio non exsisteute est impos- 
sibile esse Patrem, cum hzc relativa sint et ad ali- 
quid. Spiritus autem sanctus per se neque ad Patrem 
neque ad Filium refertur, quatenus Pater et Filius, 
sed ad spirantem ; spirantes autem sunt Pater et 
Filius ;Patris namque et Filii Spiritus est; et con- 


(28) 09 Υὰρ δύο ἀρχὰς xaX δύο αἴτια λἐγομεν, ἀλλὰ 
μᾶλλον µίαν ἀρχὴην xa ἓν αἴτιον. Ὁ γὰρ Πατὴρ 
xaüà Πατὴρ πρὸς τὸν Υἱὸν ἀναφέρεται * T 
Aatfjp* xai ὁ Yióg xa0b Ὑϊὸς ὡσαύτως πρὸς τὸν 
Πατέρα ἀναφέρετα: * Πατρὸς γὰρ Υἱὸς, καὶ μὴ 6v- 
τος χἱοῦ ἀδύνατον εἶναι Πατέρα * σχετιχὰ γάρ slot 
ταῦτα καὶ τῶν πρὸς τι. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον zo 
ἑαντὸ οὖτε πρὶς τὸν Πατέρα, obve πρὸς τὸν Υἱὸν 
ἀναφέρεται, xaü5 Πατ]ρ f; Yióz..... Τὸ γὰρ Πνεῦμα 
xaüb Ενεῦμα πρὸς τὸν πγέοντα δεῖ ἀναφέρεσθαι * 
πνέοντες δέ εἶσιν ὁ Πατῆρ xaX ὁ Υἱός * Πατρὸς γάρ 
στι ΊΊνευμα καὶ Υἱου xal τούτῳ οὐὖδεὶς ἀντερεῖ 
λόγος. Πνέουσιν οὖν οὗτοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατὰ 
μίαν πνευστιχὴν τοι προθλητικὴν δύναμιν * ἥτις 
προθλητικὴ δύναμις µία οὖσα xa fj αὑτὴ τῷ ἀριθμῷ, 
ἀρχοειδῶς μὲν τοῦ Πατρὺς εἶναι νοεῖται, παρ οὗ 
xai ὁ Υἱὸς ταύτην ἔχει Καὶ ταύτῃ τῇ διανο!ᾳ 
λέγομεν ΄ ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς µία ἀρχὴ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος xat ἓν αἴτιον. 

(29) Cf. Aug..De Trin. v, 14, Contra Mazim. 11, 
47 :«Pater principium sine, principio, Filius princi- 
pium de priucipio, sed utrumque simul, non duo sed 
. unum principium. » Hunc textum adducunt neas 
Paris centra Graecos c, A7. (MicsE, 1. CXXI, p. 710); 


οὗ γὰρ . 


sanctum una spirativa seu productiva potentia ; 


' qus productiva potentia cum una eademque nu:usero 


sit, originaliter quidem Patris esse intelligitur, a 
quo illam οἱ Filius habet. Et hoc sensu dicimus 
Patrem οἱ Filium unum esse principium et unam 
causam Spiritus sancti (28). De bac veritate uberius 
disputant Leo Allatius tum in Vindiciis synodi Ephe- 
sinc, Romz 1661 c. 69, 70, p. 554-554, tum in Εν- 
chirid. de proc. Spirit. Sancti. c. vy, p. o:', Petav. De 
Trinit. vn, 10, 10, Walch. Histor . controv. deproc. 
Spiritus sancti, lenze 1751, c. 10. p. 177, aliique per- 
multi. Neque Cr.eci id obtendete possunt vetustiores 
Latinos rem non ita intellexisse, nullum enim ad 
id ostendendum babent testimonium, quin apertis 


D Augustini aliorumque textibus (29) refelluntur. 


. [249] 2. Sed instant Photiani ae plura absurda 
inde promanare comminiscuntur. Occurrit szpe 
dilemma illud : Si Spiritus sanctus ex Patre ct 
Filio est, aut est ex iis tanquam ex uno et tunc 
etiam erit ex semetipso, quia Pater, et Filius, e 
Spiritus sanctus unum sunt, aut tanquam ex duo- 
bus, et tunc manifeste duo staluuntur princi- 
pia. (50) Similis objectio legitur apud sanctum Tho- 
mam (l. c. obj. 1) : «Videtur, quod Pater et Filius 
non sunt unum principium Spiritus sancti : quia 
Spiritus sanctus non videtur a Patre et Filio pro- 
cedere, in quantum sunt unum : neque in natura, 
quia Spiritus sanctus sic etiam procbdereta seipso, 


C qui est unum cum eis in nalura; neque eliam in 


quantum sunt unum in aliqua proprietate, quia una 
proprietas non potest esse duorum suppositorum, 
ut videtur. Ergo Spiritus sanctus procedit a Patre 
et Filio, ut sunt plures. » Sed Thomas : «Ad pri- 
mum dicendum, quod si attendatur virtus spirativa, 
Bpiritus sanctus procedit a Patre et Filio, in quan- 
tum sunt unum in virtute spirativa, quse significat 
quodam |220]modo naturain cum proprietate... Ne- 
que est inconveniens unam proprietatem esse in 


et Ratramnus, 1. iu, c. 4 ; (ib. L 995, 994). 
(00) Ita Greci. apud Georg. Trapezunt. De proc. 
irit. sanct. ad J. Cubocl. n. 25 (6. 0. 1, 519) : 
Ἐπειδὴ γὰρ ix. Πατρὸς xat Υιοῦ τὸ Πνεῦμα λέγεται, 
ἔσται ἐξ αὐτῶν T] ὡς ἀπὺ ἑνὸς ἡ ὡς ἀπὸ δυοῖν * ἀλλ' εἰ 
Ev ὡς ἀπὸ ἑνὸς, ἔσται xal ἓς αυτοῦ * ὁ γὰρ Πατὲρ xat 
i Yüs τῇ θεότητι ἓν, ᾗ xat τὸ Πνεῦμα μετ αὐτῶν 
ἕν * ὡς ἓχ δυοῖν ἄρα, καὶ οὕτω δυαρχία πρεσθεύεται 
Ἰταλοῖς. Simile esL epicherema Graccorum a Georgio 
Scholario refutatuim cod. Monac. 27 f. 2957 b : Ei ó 
Πατὴρ xai ὁ Ylbe προθάλλουσιν ἅμα τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἅγιον, f| ὡς εἷς προθάλλουσιν αὐτὸ ἢ χαθὸ εἰσὶ δύο, 
τουτέστι ἢ τῷλόγῳ τῆς οὐσίας ᾗ εἰσιν ἓν ἄμφω, 1] τῷ 
λόγῳ διακρίσεως ' ἀλλὰ τὸ δεύτερον ἅπαν ἀδύνατον 
οὔτε γὰρ καθὸ εἷς, ἐπεὶ ἐν τῇ ἑνότητι αὑτῶν xal τὰ 
ἅγιον περιέχεται Πνεῦμα, καὶ ἔσται αὐτὸ προθολεὺς 
elg μετ) αὐτῶν, καὶ ἑαυτοῦ αἴτιον xal ἀρχή * ἢ εἰ μὴ 
προθάλλει ἑαυτὸ, τῆς ἑνότητος αὐτῶν ἀποχεχλει- 
σµένον ἔσται, xat ἕτερον τῇ οὐσίᾳ * οὔὓτά χαθὸ εἰσὶ 
διαχεκριµένοι xal δύο * τότε yàp καὶ δύο προύθο- 
λεῖς ἔσονται xal δύο &pyal* εἰ οὖν τὸ β’ ἀδύνατον, xal 
«b α΄ ἄρα ἀδύνατον * οὐχ ἄρα προθάλλουσιν ἄμφω τὸ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον. 
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duobus suppositis, quorum est una natura, Si vero Α generis objectionem solvere nititur Georgius Scho- 


considerentur supposita spirationis, sic Spiritus 
sanctus procedit a Potre et Filio, ut sunt, plures. 
Procedit enim ab eis ut amor unitivus duorum. » 
Et accurate.uti solet, verborum vim perpendens ad- 
vertit(ad 7) : «Videtur melius. dicendum, quod 
quia spirans adjectivum est, spirator vero sub- 
stantivum, possumus dicere, quod Pater et Filius 
sunt duo spirantes propter pluralitatem | supposito- 
rum, non autem duo spiratores propter unan spira- 
tionem. Nam adjectiva nomina numerum  habeut 
secundum supposita, substantiva vero a seipsis 
propter formam significatam.» Georgius Trapezun- 
ius (ad Joh. Cubocl. n. 29; G. 0.1, 552 seq.) re- 


spoudet Patrem et Filium οὐχ fj θεὸς producere B 


Spiritum, sed ut προθολεὺς εἷς sunt ; nec duo esse 
príneipia tum qued ad Patrem referatur, quidqujd 
sit Unigeniti, tum quod Pater et Filius processione 
non discernantur. «Quibus enim aliqua in Trinitate 
non discernuntur, ea si confusionem non inferunt, 


, communia sunt iis, qu: non discernuntur. Non dis- 


cernuntur vero Pater εἰ Filius processione. Com- 
munis est ergo Patri et Filio processio ut princi- 
pium, si confusionem non infert ; at non infert , 
imo οἱ ordinem ipsum conservat ; igitur commu- 
nisest (531). Ac rursum ; «Quibus aliqua in Trini- 
tate non discernuntur, illis uniuntur. Quare oinnino 
necessarium fuerit, cum producunt, unum esse 
Patrem et Filium; et sic unus producens, et. prop- 


terea productio una et unus productor, et produc- C 


tus unus, Spiritus sanetus ab utroque tanquam ab 
uno, unica [221| producüone, qui unus cum sit 
cum Patre et Filio Deitale, discretus vero produ- 
ctione, non producit se ipsum . Quo enim ab aliquo 
discernitur, fleri non potest, ut in hoc unum cum 


Spiritum sanctum etiama Filio procedentem osten- 
dunt, simul probant, nonnisi unum cum Patre 
Filium ibi esse principium. Verbis magis quam re 
ac sensudiffertab his ea responsio, qua ejusdem 


(51) L. c. p. 535 : οἷς Yáp τινα iv τῇ Τριάδι οὗ . 


διαχρίνεται, ταῦτα, εἰ μὴ σύγχυσιν εἰσάγει, xov) 
τοῖς yh διακρ:νοµένοις * οὗ διακρἰνοντσι δὲ ὁ Πατὴρ 
καὶ ὁ Υἱὸς τῇ ἑκπορεύσει' χοινὸν ἄρα τῷ Πατρὶ xal 
τῷ Υἱῷ f ἐχκπόρευσις, ὡς ἀρχὴ. εἰ μὴ εἰσάχει 
σὀγχνσιν * οὐχ εἰσάγει δὲ, ἀλλὰ μάλλον τάξεως σνν- 
τηρητικόν * χοινὸν ἄρα. 

(33) Ol; δὲ τινα ἐν τῇ Τριάδι οὐ διακρίνεται, 
τούτοις ἑνοῦται ' ἀνάγκη ἄρα πᾶσα ἓν τῷ προδἀλ- 
^stv Ev εἶναι τὸν Πατέρα xai τὸν Ylbv, xaX οὕτω 
προθάλλων εἷς xal ο µία, διὰ τοῦτο χαὶ προ- 
6ολεὺς εἷς, xat πρόθληµα ἓν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ 
ἀμφοῖν, ὡς ἀπὸ ἑνὸς, μιᾷ προβολῇ * ὅπερ Bv ὃν 
Πατρὶ καὶ Yüp τῇ θεότητι, διαχρινόµενον δὲ τῇ 
προδολῇ οὗ προβάλλει ἑαυτό * ᾧ γάρ τινος διαχρίἰνε- 
ται, χατὰ τοῦτο ἓν εἶναι μετ αὐτοῦ ἀδύνατον. 

(55) Responsio ad arg. paulo ante (nota 1) alla- 
tum in eodem cod. Monac. "Ότι οὔτε χαθὸ eT; εἰσιν 


χαθάπαξ προθάλλουσιν αὐτὸ οὔτε καθό elat δύο χαθ- . 


άπαξ 'χαὶ οὕτω τὰ ἑκατέρωθεν ἑπόμενα ἄτοπα, οὐχ 
ἀχολουθεῖ " οὐχ ἄρα ἔῤῥωται ἡ ἀχολουθία ἐχείνη : 
ὅτι δὲ οὕτε xa0^ εἷς µόνον οὔτε χαθὸ δύο µόνον, δη- 
Àov ἐντευθεν τὸ πρεθάλ)ειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


larius (33) : neque precise εἰ unice qua unus, nec 


qua duo sunt Pater et Filius, Spiritam spirant , 


cum spiratio utpote filiationi non relative opposita 
a Patre Filio communicetur, [222] una tamen sit 
utriusque actio ; sub diverso respectu utrumque dici 
potest : ratione unicz operationis sunt. unus, ra- 


tione personarum ac prout Pater a nullo, Filius 


4 Patre acceptam habet spirationem, sunt duo ; sed 
utrumque simul considerandum apteque jungen- 
dum. Qui, utidebent intellecta, cum Aquinatis do- 


 etrina plane conspirant. 


3. Sed si de duplici principio ac de duplici spi- 


' ratione ita res se habet, actum est de Photii con- 


clusionibus (c. 4), Spiritum sanetum fore compo- 
situm et Filio minorem indeque destrui Trinitatis 


. simplicitatem. Nulla sane sequitur compositio, si 


ab uno principio unica spiratione Spiritus simplex 
procedit; nulla sequitur inzqualitas inter alteram 


et tertiam personam inde deducta, quod illa sim- 


plex, hzec duplex habeat principium ; verum etiamsi 
Latini duplex Spiritus sancti principium admitte- 
rent, quod tamen omni modo rejiciunt, adhuc con- 
cludi nequiret, inde Spiritum naturz zqualitate cune 


Filio, quam et ipsi Tritheite propugnant, plane 
privari. Quod ad compositionem spectat, bene ar- 
, guit, Manuel Calecas, 1. nt, c. Grecos (54): «Sive 


igitur per se quis compositionem vult, nihil aliud 
quam essentiam et esse et quod est, accipit; esse 
vero et essentia sancti Spiritus et quod est, unum 
quiddam et simplex est; sive propter eos qui dant 
aut producunt, unum est Pater et Filius. Non enim 
in quantum duo sunt, sed in quantum unum, ex 
Patre et Filio est Spiritus sanctus; sed quemad- 


modum Filius totus ex toto, ita et Spiritus tolus ex 
co sit (22). Minc fere omnia ea argumenta, quz 


toto asseritur. Neque aliud quidem totum Pater. 
aliud autem totum Filius; sed unum totum est juxta 


' fidei positionem, gignendi ac noscendi discretione 


servata. Nullo ergo modo compositionem cogitare 
licet. Quanquam etiam si plus quam tres Dersonz 


χοινωνεῖται ἐκ τοῦ Πατρὺς τῷ Υἱῷ μετὰ τῶν ἄλλων 
τῆς φύσεως ἀγαθῶν, διότι οὐχ ἔχει ἀντίθεσιν τὸ 
προθάλλειν πρὸς τὸ γεννᾶσθαι f| οὐκ ἀντίχειται τῷ 
τοῦ Υἱοῦ λόγῳ πάντα δὲ τὰ μὴ ἀνιικείμενα οὕτω 
κοινωνητά τῷ Υἱῷ ἐκ Πατρός ' ᾗ οὖν xowóv ἐστι 
xai ἀμφοῖν τὸ προθάλλειν, τῷ λόγῳ τῆς μιᾶς &vep- 
γείας εἷς εἰσιν ἓν τῇ τοῦ [νεύματος προδολῇ ὁ 
Πατὴρ χαὶ ὁ Yióz* f, δὲ ὁ Πατέρ ἐστιν acm τῷ Yio 
τῆς τοιαύτης ἑνεργείας xat αὐτὸς ἐξ οὐδενὸς ἔχει χοι- 
νωνητὴν τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν, πρώτη ἀρχη Gv ἐν 
τῇ 1 ριάδι xai ἁπλῶς πρώτη ἀρχὴ πάντων, δύο εἰσὶν 
ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος προθολῇ ὁ Πατὴρ xai ὁ Ylóz- 
ἐπειδὴ ὁ μὲν προθολεύς ἐστιν ἀφ' ἑαυτοῦ, ᾗ Tacho 
δηλονότι, ὁ δὲ οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτηῦ, GA ix τοῦ [lazo5; 
λαμθάνων τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν, f| γεννητός ἐστιν 
ἐξ αὐτοῦ καὶ γιός "ὥστε οὗ δεῖ χωρίφοντας λέγειν, ὅτι 
xa0b εἷς χαθάπαξ f] καθὸ δύο καθάπαξ διὰ τὰ εἱρη- 
μένα’ ἀλλὰ μᾶλλον καθὺ ἑχάτερον ὁμοῦ Ίγον τῷ λάχω 
τῆς ἑνώσεως ἅμα χαὶ τῷ λόγῳ τῆς διαχκρίσεως. 

(34) Apud Nat. Alex. l. c. p. 5350 ed. cit, hsc 
Manuelis verba pariter allegantur. Beceus eandem 
objectionem (Or. de una. Eccl. n. 37; G. 0. Ἱ., 
p. 98 neque tamen adeo accurate pertractat. 


ic 
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esset Deus, nulla necessitas [225] compositionis A rianus (1. II, c. 5, p. 1216) disputans: « Si Pater 


esset, et quod extremum, processionis *ordine » 
singulis acciperet. Non enim dantium multitudine, 
sed ex eorum qua dant, eorumque qua insunt, 
differentia compositio judicatur. Si autem, que 
dantur, differentia sunt, et que insunt, differre 
necesse est; alque ita compositum erit, quod ex 
hujusmodi constabit; quod in Spiritu sancto nun- 
quai babet locum. » 

4, Ex dictis etiam illud dijudicari potest, quod 
affirmat Photius (c. 14), non solum duo principia 
in Trinitate statuere Latinos, verum etiam prin- 
cipia duo diversa ac differentia, alterum sine priu- 
cipio, alterum principiatum. Sane si spectantur 
persona, duabus ejusdem natur: personis convenit 
ratio principii, eatenus quidem diverso inodo  qua- 
tenus: est in Trinitate « principium non de prin- 
cipio, quod est Pater, et principium a principio, 
quod est Filius. » (Thomas. c. q. 55. a. 4): sed 
sicut principii ratio et principiati nature aquali- 
tatem non tollit, sic nec diversa in principiante re- 
latio. Sed si spectatur virtus et actio spirandi, Pater 
et Filius sunt unum principium, uno eodemque actu 
spirant. Quod si stricte loquendo de duobus prin- 
cipiis sermo haberi nequit, multo minus de duobus 
Drincipiis inter se diversis. Differentia solummodo 
est ex parte personarum, quatenus altera sine 
principio est et ex se habet spiratricem vim, altera 
a principio est et vim spirandi babet communica- 


et Filius non simpliciter duo dicuntur, $ed secun- 
dum quid, nec alter ab altero separatur, multo mi- 
nus duo principia seu duz cause eo quod alteruter 
(uterque) causa sit sanctique Spiritus principium 
pradicabuntur. Nunquid Verbum Dei Patris Deus 
cum Deo? Et Deus quidem genitus ex Deo ingenito. 
Attamen non sunt duo Dii, genitus et ingenitus, 
sed unus et idem Deus. Sic igitur unum principium 
unaque causa Spiritussanctus, qui est sine inilio 
Pater et Filius, qui principium et caput dicitur, ut 
Hilarius dicit; caput enim omnium Filius est, sed 
caput Filii Deus est. Duo sunt, ubi similia nume- 
randi nomina rerum aliquam pluralitatem ostendere 
volunt, etsi earum exsistendi rationem taceant. Nan 
neque continuitatem neque discretionem neque 
dividendorum aperiunt differentiam, aliquam tan- 
tummodo manifestantia varietatem, quz nulla inter 
Patrem et Filium, ex eo quod Spiritui esse prz- 
8lant; verum una causa est Spiritus uterque. » 

5. Alterum axioma a Photio invectum (vide c. 9, 
41 seq. 47) est illud : Producere seu emittere. Spi- 
ritum sancium est. Patris idioma seu — hypostatica 
Patris proprietas. Hinc concludit, a Latinis perso- 
narum idiomata destrui, dum, quod dicit Patris 
idioma, et Filio vindicant. Verum hoc principium 
nulla ratione nullaque auctoritate fultum prorsus a 
Latinis rejicitur. Patris constitutivum idioma 
omnes paternitatem dicunt, cum qua spiratio iden- 


tam; seu quatenus sunt Pater et Filius; cum vero Q, tíficari nequit ; nemo praterea Patrum την mp7 


non spirent qua ille Pater, hic Filius, nulla est in 
spirando diversitas; et sicut natura non differunt, 
quia Pater ingenitus, Filius genitus, sic nec natura 
differunt, quia Pater a nullo, Filius a Patre habet 
spirativam virtutem. Potest, sane dici duas esse 
personas principiantes, sed ideo non sunt duo prin- 
cipia. Advertit Joan. Argyropulus (De proc. Spirit. 
sanct. ο. 10; G. O. 1, 414-4416) &pyhv accipi posse 
tum pro δυνάµει tum pro ὑποστάσει; priori sensu 
non haberi duo principia, cum δύναμις προθλη- 
τιχὴ nonnisi una eademque sit in [224] Patre et 
Filio ; posteriori sensu vocabulum δύο ἀρχάς 'admit- 
tit, cum tali pacto tres personx in creatione quo- 
que τρεῖς àpyaisine absurditate dici, et uti tres, 


θολὴν uni Patri. vindicavit vel ejus characterem 
constituLivum censuit (25); addit Beccus (orat. 2, De 
injusta |225] dep. c. 24; 6. 0. M, 76, 71) l'holii 
πρότασιν iis omnihus Doctorum testimoniis cos- 
futari, in. quibus ἡ τοῦ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ ἑνότης 
ἐπὶ πᾶσιν, ὅσα ix Πατρὸς 5: Υἱοῦ λέγεται, appa 
ret, quod adductis Basilii οἱ Athanasii textibus de- 
clarat. Verum quo res luculentius pateat, accura- 
tius divinarum personarum proprietates late diclas 
inspiciamus. Distinguuntur omnino proprietates 
personales, hypostatice, personas constituentes a 
diacriticis. (Vide Petav. De Trin. Proaxm. |. iv.) 
Nonnisi tres proprietates hypostaticas vel constituen- 
tes. (ἰδιώματα ὑποστατικὰ) agnoscunt Patres ac 


ita duz person: ejusdem actionis participes cogi- D theologi; sunt autem : πατρότης, viótre, ἑκπόρεν- 


tari queant. Demum audiatur rursum Hugo Ethe- 


(55) Afferuntor quidem Gregorii Nysseni verba : 
Tovu5' ἕνεχα Πνεῦμα στάµατας (Psal. xxxn, 6), ἀλλ' 
οὐχὶ λόγον στόματος εἴρηχεν ὁ Δαθὶδ, ἵνα την ἔχπο- 
ρτυτιχὴν ἰδιότητα µόνῳ προσοῦσαν τῷ Πατρὶ πιστώ- 
σηται. Verum revera loco hoc legeudum esse τῷ 
Ἡνεύματι et nonnisi errore vel fraude (sumpto 
etvt pro πρι) illam lectionem inductam ostendit con- 
textus tum alix rationes, quas diligenter Niceph. 
Blemmida, orat, 2, ο. 12; Beccus, de proc. Spiritus 
sancii et in Camateri Anim, ο. 106; Georgius 
Trapez. ad Joan. Cubocl. e. 19 (G. O. I, 355, 54, 
943 seqq. ll, 455, 456 ; I, 510-512 aliique expo- 
suerunt. Cum vero apud Nyssenum non secus ac 
apud Basil. c. Eunom. |. lll, Ilvsupa τοῦ στόματος 
idem sit ac Πνεῦμα τοῦ Λόγου, elficax ex verbis illis 
Psalmi, prout a Pauibus intelliguntur, desuiitur 


σις (56). « In divinis personis, » recte ait Hu;o 


contra Photianos argumentum, quod sess. 18. conc. 
Flor. joan. Theol. quoque in medium protulit 
(Hard. IX, 200). Simile quid contigisse 1η Gregor 
Nazianzeni orat. 84, (Clem. 54), De adventu 4Egyp- 
tiorum, nimirum in verbis illis : Πάντα ὅσα ὁ Πα- 
τὴρ ἔχει, τοῦ Υἱοῦ ἔστιν πλην τῆς αἰτίας, atque pr» 
αἰτίας legendum esse ἁγεννησίας tum. ex melioris 
not» codicibus, tum ex parallelis ejusdem theologi 
locis ostendit Joan. Beccus, orat. 2, De inne de- 
posit, ο. 181. 1v, Ad Constant. ο. 6, (6. 0. Ii, 62- 
65, 215). 

(56) Cf. Beccum ad Theud. Sugd. I. Ἡ, c. τίς 0. 
]f. 198-125). Georg. Metoch. Contra. Mazim. Plan. 
(iib. Il, 929 seqq.) De eo, quod interdum, ut apud Naz. 
orat, 28, p. 486 ; orat. 13, p. 211, ed. vet, loco 
τῆς πατρότητος ponitur ἀγεννησία; vide L. Allat. 





409 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 410 
Etherianus (l. I, c. 8, p. 1204) , tres propricta- A non addit την προδολὴν ut Patri. propriam. Id. de 


tes [226] immobiles sunt: paternitas, filiatio, pro- 
cessio; secundum quas solas tres persons, Pater 
scil. et Filius et Spiritus sanctus insigniuntur. » 
Sane cum Graci nonnisi tres personas in Trinitate 
agnoscant, etiam tria solum admittere possunt idio- 
mata consUtuentia , qu: notant tres relationes 
subsistentes ab invicem realiter distinctas (Thomas 
q. 90, a. 2); proprietates enim personales sunt 
idem cum personis ea ratione, qua abstractum est 
idem cum concreto (ib. q. 40. a. 1, ad 1). Ilzc tria 
characteristica personarum idiomata immota pror- 
sus manere omnes consentiunt (57). Post hiec re- 
censentur diacriticaa et non constituentes proprie- 
iates: innascibilitas , qua relationis est expers et 


ad unum Patrem spectat, et προθολὴ sive spiratio D 


activa a passiva seu ἐχπορεύσει secernenda. Quz 
noti diacritice cum tribus illis hypostaticis notis 
Suinque notiones (ivvoía;, γνωρίσματα) efficiunt, 
quas Damascenus (De fide orth. 1, 9-11) jam satis 
novit. Triplicis generis hinc secernuntur ἰδιώματα: 
ὑποστατικὰ primum, deinde cyst:xà, lertio συστα- 
τικἀ, Ratio objectiva, qua persona designatur et 
ab alia dignoscitur, est notio seu ἰδίωμα συστατιχόν; 
tales notiones igitur sunt paternitas, filiatio, pro- 
cessio, innascibilitas et activa spiratio. Dus poste- 
riores non constiluunt personam; ideo dicuntur 
tantum notiones personarum, non autem persona- 
les ; hoc vero inter se differuut, quod activa spira- 
tio etiam relatio est seu ἰδίωμα σχξτικὸν , innasci- 
bilitas vero, quz: nil aliud dicit , nisi Patrem non 
esse ab alio, nulla est relatio, ideoque mera et pura 
notio votatur. Habemus ergo quinque notiones, ex 
quibus quatuor sunt relationes, tres not: consti- 
tuentes. (Cf. Thom. q. 22. a. 5.) Ex his jam patet 
[327] activam spirationem non esse hypostaticum 
Patris idioma, esse vero relationem, cum σχέσιν 
dicat ad spiritum ; patet quoque eam nullam ha- 
bere oppositionem relativam ad paternitatem, neque 
ad filiaüonem. Si constitutiva foret Patris nota, 
cum paternitate identificaretur, et Spiritus sanctus 
esset Filius; si vero constitutiva non est, aliunde 
Photiani ostendant oportet, eam uni Patri esse tri- 
buendam. Si ad Gracos doctores nos convertimus, 
ii dum Patris peculiares characteres describunt, 
nonnisi de paternitate el de innascibilitate loquun- 
tur. Ita Basilius has duas solum notas adducit (58), 


Vindic. syn. Ephes. c. 66, p. 460 seq. Interdum alia 
vocabula idem exprimentia adhibentur, ut apud 
Basil. e. 236, n. 6 : Πατρότης, υἱότης, ἁγιασμός. 

(67) De his valet quod ait Naz. Orat. in Epiphan. 
Τὸ ἴδιον ἑχάστου ἀχοινώτητόν ἔστιν * ἄλλως γὰρ οὐχ 
ἂν ἣν ἰδίωμα, εἰ µετέπιπτε xal µετεφέρετο πρὺς ἔτε- 
pov, quod uberius exponit Joan. Theol. sess. 18 
Fior. (Hard. IX. 201). 

(98) Basil. Ep. de diff. us. et hypost. 58: 'O δὲ 
ἐπὶ πάντων θεὸ- ἑξαίρετόν τι γνώρισμα τῆς ἑαυτοῦ 
ὑποστάσεως τὸ Πατὴρ εἶναι χαὶ ἐκ μηδημιᾶς αἰτίας 
«ὑποστῆναι μόνος ἔχει xal διὰ τούτου πάλιν τοῦ ση- 
µείου xai αὐτὸς ἰδιαζόντος ἐπιγινώσχεταί. 

(99) ld jam legitur in Gregorii Thaumaturgi 


omnibus Grazeis Patribus dici debet, qui in illa du- 
plici nota immorantur nec unquam spiratricem vim 
ut ἰδίωμα ὑποστατικὸν Pauis efferunt. (Cf. Petav. 
De Trin. 1, 4 seq.; vis, 10, n. 19 seq.) Vocatur qui- 
dem Pater γεννήτωρ χαὶ προθολεὺς (ex. gr. apud 
Naz. orat. 35, p. 562, ed. vet.), sed hoc liquido 
ostenditur eum, non quatenus est Pater, adeoque 
non constitutiva sua proprietate, spirare Spiritum ; 
sed nunquam 3j πρ)θολὴ iis adjungitur notis, quz 
uni ipsi conveniunt, quas, ut Basilius ait, μόνος 
αὐτὸς ὄχει; sed nunquam ratione τοῦ προδόλεως, 
ut a Spiritu, sic a Filio distinctus apparet. 

6. Ilec rursum ex Filii proprietate confirmantur 
qui nil per se habet, quod Filium ab activa spira- 
tione excludat. Scite llugo Etherianus (l. x:1, c. 2, 
p. 12958 G.) : « Si paternitas non excludit Spiri- 
tum a Patre ratione cause scu principii, neque 
nascibilitas excludit eumdem Spiritum a Filio se- 
cundum eamdem rationem. » Imo dum Patres Filium 
Unigenitum Μονογενῆ nominatum in Dibliis vident 
et ita hoc [228] nomen explicant, ut ipse sit solus 
qui ex solo sit Patre, μόνος ἐκ μόνου (29), manifeste 
Spiritum non esse a solo Patre tradunt ac mirum 
in modum Latine Ecclesix* fidei suffragantur. Si 
Filius est solus de solo Patre, ergo Spiritus non est 
de solo Patre; porro alia persona non suppetit, de 
qua sit simul, nisi Filius. Unde recte Ratramnus 
(1. Hi, c. 6. p. 270. ed. Μιονε) : « Dicatur, quod 
nostri dixere majores : Filius ex Patre natus, solus 
de solo, ac per hoc Unigenitus, Spiritus vero 
Sanctus de Patre quidem procedens, sed moa de 
solo solus, quoniam procedit et a Filio, ne duos 
filios videamur predicare, processionem Spiritus 
si de Patre solummodo confiteamur. » Sane si 
Filio est proprium, ut sit 'de Patre solo, jam pro- 
prium Filii migrat in Spiritum, si sit el ipse de 
solo Patre, duoque dicentur Filii. » Et rursum 
(l. ri, c. 5. p. 295) ex Fulgentio idem auctor : 
« Commune quidem inest tribus personis unius 
naturz consubstantialitas, proprium vero singulis, 
quod Pater solus genuit, Filius solus natus de 
Patre solo, Spiritus sanctus quod de Patre Filiuque 
procedit... Quod (postremum) si negare contendunt, 


D dicant, quid ei (Sp.) sit proprium.. Nam picces- 


sio (40) de Patre communis est etiam Filio ; quo- 
niam omne qued nascitur, precedit eliam; ergo 


Confess. apud Greg. Nyssen. Opp. Ili, 546 (cf. C. 
Passaglia Comment. theol. De Trinit. lhomw 1851, 
parte 11, p. 91 35), rursum ap. Nyssen. ad Ablab, 
p. 439. Contra Eunom. l. 1, p. 78; Epiphan. hzr. 
15, p. 382. Basilii verba in ep. cit. Μόνος μονογενῶς 
Ex τοῦ ἀγεννήτου φωτὺς ἐχλάμφας adducit quoque 
Niceph. Blemmida (6. O. : 11). Cf. pr:terea 
Georg. Metoch. Contra Mazim. Planud. (ib. 11, 9523 
seq. 1057 seq.) Greg. Patr. (ib. I. 425, 426, 462.) 

(40) Notum est dupliciler processionis nomen 
adhiberi. Cf. S. Thom. p. 1, q. 36, a. 2, corp. in. 
fine et Joan. Theol, sess. 18 conc. Flor. (Hard. IX, 
p. 192, 195.) 
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secundum doctoris hujus (Fulg.) sententiam pro- A generantem Patrem. appellant, ecce et Dei fatus 


prium est Spiritus sancti quod de Patre Filioque 
[229] procedit, quod nec Patri nec Filio cernitur 
commune. » Tantum ergo abest, ut hypostatieze 
Patris et Filii note Filium a spiratione activa ex- 
cludant, ut ei eamdem' inesse ostendant. Neque 
vero processio per se vetat, ne et ex Filio dicatur 
Spiritus ; imo vix ulla aptior res esse videtur ad 
declarandam differentiam inter generationem et 
processionem, quam quod illa flat e solo Patre, 
h;ec vero e Paire una cum Filio; Patres, licet de 
custodienda monarchia maxime solliciti primas 
partes tribuant personze Patris, tamen Spiritum 
sanctum immediate conjungi Filio sepissime do- 
cent. Ilinc si Pater µόνος αἴτιος dicitur, sola causa, 


(genitus) est Spiritus, οἱ quanam ratione unigeni- 
tus Filius erit (45). » 

1. Caeterum dum Photius hoc effatum : Spirare 
est hypostatica Patris proprietas, tanquam princi- 
pium demonstrationis assumit, petitionis principii 
reus efficitur, cum idem plane sit illud pronuntiare 
el processionem Spiritus ex solo Patre affirmare. 
Subtiliores hac de re agitantur apud theologos 
questiones, qu:e in przsentía ad rem nostram non 
spectant. Éa tamen bic proponere juvat, quz ad 
qu:zestionem, [251] quibusnam proprietatibus con- 
stituantur divinze personz, H. Kilber (Tract. de Deo 
trino in Theol. Wirceb. Disp. 6, c. 4, art. 5, 
n. 981 seq.) fusius disputat eaque per summa capila 


nonnisi ut suprema causa, fontalis et originalis, B recensere. Persona constat, ut Joannes Theol. 


ut ἀρχιχὸν αἴτιον, ut αἰτία poxazapxvixt] consi- 
deratur, ut Deccus ex Damasceno notat (orat. 2 De 
injusta depos. c. 20; G. O.1l, 68) atque quoad 
Maximi verba (ep. ad Marinum) Bessarion (41) 
rursum inculcat. Preclare idem Beccus (De wna. 
οεί. ο. 50. G. 0. 1. 185) Phurnz objicienti : « Si 
Spiritus sanctus ex Patre et ex Filio procedit, pro- 
prietas Patris dimota est » ita occurrit : « Asseren- 
tes (Itali) Spiritum esse et ex Filio, si veluti ez 
proprio absque Patre fonte dicerent eum esse, tum 
patern:e proprietatis. dimotionem — inferrent, sine 
trincipio fontem Spiritus et Filium ut et Patrem 
decernentes (42), si vero cum dicunt ex Filio Spiri- 
tum esse, magnum Basilium proferunt affirman- 
tem : « Quod a Filio dicitur esse, ad primam cau- 
sam relationem habet, nullam suspicionem dimo- 
tionis paterne proprietatis relinquunt. » Audiatur 
demum [250] et Nicephorus Blemmida, qui (orat. 1, 
c. 18; G. O. 1, 25,24) ita disserit : « Etenim ai Pater 
generat Filium, a nullo id accipiens, et Filius habet 
Spiritum, eum a Patre naturaliter accipiens, non 
genitum, sed per eumdem procedentem ex Patre, 
prorsus non intelligo, quamnam paternam proprie- 
titlem. habiturum autumant Filium. Et quomodo 
Dei-genitorem Patrem indigitant? Si quod Deum 
generat Filium, vere hoe esl patern: hypostaseos 
precipuum. At Filius non Deum-generans est, cum 
Filium non generet. Si vero generare et producere, 
«t utraque in unum colligantes, hac ratione Deum- 


45) Bessarion c. 20. Contra Marci Ephes. syl- 
log. 57 (cod. Mon. 27 f. 254 a): Αἰτίαν γὰρ μὴ εἶναι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος xat αὐτοὶ φαίηµεν ἂν, τὴν αἱ- 
τίαν πτενώτερον κατὰ τὴν Ἑλληνικὴν φωνὴν ἐχλαμθά- 
γοντες, η παρ᾽ αὐτοῖς ἀεὶ τὴν ἀρχοειδη αἰτίαν ση 

(42) Beecus |. c. Οἱ γὰρ λέγοντες τὸ ἥν. 
ὑπάρχειν ἐχ τοῦ Yloo, εἰ μὲν ὡς ἐξ ἰδίας παρὰ τὸν 
Πατέρα πηγῆς ἔλεγον ὑπάρχειν αὐτὸ ἆἔμελλον ἂν 
ἑμφαίνειν τῆς πατριχῆς ἰδιότητος µεταχίνησιν, 
ἄναρχον πηγὴν τοῦ Πνεύματας χαὶ τὸν Υἱὸν ὡς τὸν 
Πατέρα δοξάσοντες. 


(49) Et γὰρ ὁ Πατηρ γεννᾷ τὸν Υϊὸν μὴ En 


τινος τοῦτο λαθὼν, ὁ δὲ Υἱὸς ἔχει τὸ Πνεῦμα λα- 
65v αὐτὸ φυσικῶς παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐ γεννύ- 

ενον ἀλλ' ἐχπορευόμενον δι αὐτοῦ παρὰ τοῦ 
ατρὸς, οὐκ οἶδα, ποῖον ἐντεῦθεν ἱδίωμα πατρικὸν 


ἔξειν φάσχουσι τὸν Ylóv* πῶς δὲ xai θεογόνον τὸν 


yet. 
νεῦμα 


sess. 19 Flor. arguit, ex essentia et proprietale 
(τὸ πρόσωπον ἀπὸ τῆς οὐσία» xal τοῦ Ιδιώματος 
ὑφίσταται). Queritur ergo, quenam hz proprieta- 
tes sint, que cum natura hane constitutionem 
perficiunt ; idque duplici potissimum sensu : primo: 
num sint aliqnid absolutum, an vero quid relativum, 
et hic omnes fere unanimiter posterius admittunt, 
quod solum recte dici potest ; secundo : sub qua- 
nam formalitate aut consideratione proprietas rela- 
tiva constituat rationem person: in divinis. Ut res 
plane intelligatur, notandum est : 1. Eadem pro- 
prietas potest esse liypostatica, relativa et notiona- 
lis; sicut revera paternitas, filiatio et spiratio 
passiva sunt in hoc triplici ordine. 2. Proprietas 
eadem spectari potest secundum esse in, sive quod 
dicit absolute, et prx:eise ad naturam divinam, cui 
per identitatem est immanens; et secunduin esse 
ad, sive quod dicit relative, et ad. terminum vel 
principium, cui opponitur. His aliisque ad qu:zestio- 
nis intelligentiam prznotatis jam docet laudatus 
Theologus : 1.) Personas divinas non constitui for- 
maliter per proprietates sub ratione formalitatis 
absolutae et secundum esse in, sed sub ratione for- 
malitatis relative et secundum esse ad acceptas, 
quia, ut docet Aug. De Trin. V. 5, 8, quidquid ad 
se, et non aliud dicitur, ad substantiam pertinet , 
ideoque non ut ratio person: formaliter constitutiva 
liaberi potest;l1.)Personasdivinas formaliter constitui 


D per proprietates relativas, prout hee dieunt relationem, 


Πατέρα κατονοµάζουσιν» εἰ μὲν ὅτι GOcbv vevvi 
τὸν 1Ών, ἁληθὼς τοῦτο τῆς πατριχῆς ἐξαίρετον 
ὑποστάσεως ' ὁ δὲ Υἱὸς οὗ θεογόνος. Υἱὸν μὴ γεν- 
νῶν; εἰ δὲ τὸ vevvdv χαὶ προθάλλειν xal ἄμφω 
συνάγοντες εἰς ταὐτὸν θεογόνον οὕτω τὸν Πατέρα 
φασὶν, ἰδοὺ Θεοῦ Ὑόνος xai τὸ Πνεύμα, xai πῶς 
μονογενὴς Υἱός; Notandum tamen subtilius et ple- 
nius quastionem, cur progressio Verbi generatio 
sit, non item processio Spiritus sancti, a theologis 
ita dirimi, ut plerique dicant rationem in eo esse, 
« quod actio prior sit perfecte assimilativa termini 
cum principio et Verbum secundum esse personale 
sil similitudo Για seu imago Patris qualis actio 
et imago non habeatur di Spiritus sancti. » Ita 
M. Kilber Theol. Wirceb. disp. 6, m. 51706. Cf. 
Thom. Sum. 1, q. 27. a. 4. in curp.- 








479 


DE S. SPIR. MYSTAGOSHA. — ANTMADVERSIONES. 


ET 


non autem ut originem formalem exprimunt (44), À Quilibet persona nonnisi uriam constitutivam pro- 


quía forma constituens (252] personam concipi debet 
ut aliquid persona intrinsecum, fixum et permanen- 
ter exsistens, quod ipsa perseitas z»que ac subsis- 
tentiz ratio videtur exigere, nihil vero ejusmodi in 
conceptu formalis originis apparet; deinde quia 
origines utpote actiones, qus suppositorum sunt, 
non constituunt supposita producentia sed secun- 
dum nostrum intelligendi modum supponunt. 
« Speciatim de paternitate. Hzc enim in divinis ut 
relatio transcendentalis ab actione ipsa non consti- 
tuitur, et ut principium quo proximum generatio- 
nis ante originem presupponitur et ut subsistens 
forma antecedit terminum ejusque productionem. 
De spiratione autem activa cum constet, ne hanc 


prietatem habere potest, quia constitutivze proprie- 
tates realiter idem sunt ac personz subsistentes 
ej cum his identificantur (45); unde Pater, si duas 
haberet ejusmodi proprietates , non una persona 
esset, sed dux, Proinde Pater non simul paterniiate 


* et spiratione constituitur, sed aut paternitate out 


spiratione, Sed Pater paternitate manifeste consti- 
tuitur: Pater dicitur et est quia generat Filium ; 
et ante Spiritum concipitur Filius, ante spiratio- 
nem generatio; universa denique traditio paterni- 
tatem ut constitutivam Patris tesseram spectavit, 
ut supra (S 5) ostensum est. Jam vero si spiratio 
Patrem non constituit, neque rationi Filii ullo 
modo opponitur, ea non Patris est propria, sed 


quidem constituere Patrem, aut Filium, sed secun- P Patri Filioque communis (46). Überius id evolven- 


dum rationem supponere jam constitutos per pa- 
ternitatem ac filiaionem ; multo minus origo vel 
actio spirativa tanquam illarum personarum forma 
constitutiva cogitari poterit. Quod attinet ad per- 
sonas productas, hz in conceptu formali universim 
Cicunt rationem termini et producti, speciatim vero 
rationem vel Verbi vel Spiritus subsistentis; sed 
certum est, viam ad terminum, productionem in 
fieri, actionem dictionis. aut. amoris adhuc quasi 
fluentem anteive, non constituere terminum ipsum, 
productum completum, et Verbum ac Spiritum 
perfectum. » Denique observat (n. 386) : « Quan- 
quam ex dictis omnis proprietas hypostatica sit re- 
lativa, tamen nec omnis relativa nec omnis notiona- 
Ds proprietas est hypostatica. Cum enim hzc per 
modum determinantis ad esse personale, proprium 
ac incommunicabile , concurrere debeat; illius 
ratio et formalitas nec innascibilitati nec spirationi 
activae congruit. Non innascibilitati, quia juxta Aug. 
De Trin. v, 6. Nec ideo quisque pater, quia ingeni- 
ius, nec ingenitus ideo quia pater; adeoque ab in- 
nascibilitate pater in esse patris ac persons nec 
determinatur nec constituitur. Neque etiam spira- 
tioni active. Quamvis enim hzc propria sit Patri 
et Filio, tamen nec illum in esse Patris, nec hunc 
in esse Filii [253] determinat ; alioquin, cum utri- 
quesit communis, Pater esset Filius et vicissim 
Filio paternitas: conveniret. Unde habet se respectu 


tem Bessarionem art. seq. 8 15, adducemus. 

8. Sequitur tertium effatum : Pater est principium 
eorum qua ez ipso sunt non ratione natura, sed ra- 
tione persona (c. 15), quod apud Photii asseclas, ut 
Beccus advertit (in [254] Camat.  G. O. 11, 291), in 
axioma transiit. Ex hoc arguit contra Beccum Geor- 
gius Cyprius (apud Becc. in tom. Cypr. G. O. Ἡ, 
158 seq. 256, 237). Viderunt orthodoxi satis acute, 
non simpliciter illud negari posse, habere tamen 


apud Photium pravum quemdam sensum minime 


tolerandum. linc laudatus Byzantinorum patriarcha 
adversario quidem concedit (1. c. c. 11, p. 937), Pa- 
trei non ratiune nature, sed ratione persona esse 
causam eorum qua ex ipso; sed ibi cum Photianis 
nature respectum prorsus excludi naturamque ab 
bypostasi separari vetat; meliusque ex Patribus 
dici propugnat (c. 15, p. 246) tum λόγῳ τῆς ὑπο- 
στάσεως tum Jóyt τῆς φύσεως principium esse 
Patrem. Certum est essentiam ab hypostasi nonnisi 
ratione differre, neque οὐσίαν ἀνυπόστατον neque 


- ónócxacty ἀνούσιον cogilari posse, ut Thomas (p. 4, 


η. 99, a. 4) et Petavius (De Trin. Vll, 45, 15 seq.) 


. declarant. ld nec ipsi schismatici prorsus diffitentur; 


id Gregorius Cyprius (apud Becc. 1. 1 Const. c. 5, 


, 6; in tom. Cypr. orat. 2, ο, 5; G. 0. Yl, 156-158, 


258) concedit (47). Hinc Georgius Trapezuntius ad 


. Jo. Cubocl. ο. 44 ; G. Ο. 1, 491 seq.) : « Quomodo 


concipies hypostasin, si in essentia ipsam non con- 


utriusque, sicut essentia, commune pluribus et D sideraveris? Essentiam enim et naturam absque 


determinabile ; dumque constituit Patrem et Filium 
in esse spiratoris distincti a Spiritu sancto, illls 
suppositis in sua persona jam constitutis concipitur 
supervenire hac relatio, tanquam perficiens expli- 
citam eorum distinctionem. » Sed ad praesentem 
tractationem sufí(ücit simplex hzc demonstratio : 


(45) Cf. Bessarion Resp. ad Marc. Eph. c. 18 
(Cod. Mon. 27 f. 250 a.) : Πρώτως χαὶ χυρίως αἱ 
ἀναφοραὶ ὑφιστῶσι, xal διαχρίνουσι, ἑπομένως δὲ 
χαὶ αἱ πρὀοδοι, χαθόσον ταῦτό clot πράγµατι ταῖς 
ἀναφοραῖς. 

(45) Bessarion Resp. ad Marc. Eph. cod. Mon. 
2'I, f. 229 b. Αὐτὰ τὰ Octa πρόσωπα ὑποστάντα αἱ 
ὑποστατικαί εἶσιν Ιδιότητες. Vide Thom. $ 5, ci- 
tatum. 


hypostasi' universaliori quodam modo intelligere 


"possumus ; quare et nonnullis visum es!, eam uni- 


verse subsistere. Δι enim hypostasin concipere et 
enuntiare non simul considerata aut. concepta es- 


' sentia modis omnibus fieri nequit. Ideo et cum in- 
genitum et procedens hypostaticas 


proprietates 


(46) Ibid.f. 229 a. Ἐπεὶ yàp Éxaotov πρόσωπον 
ἀνί τινι µόνον ἰδιώματι συνίσταται, f) «Tj τοῦ γεννᾷν 
3| τῇ τοῦ προθάλλειν ἰδιότητι συν/στασθαι τὸν Tla- 


«πέρα ἀνάγχη * ἀλλὰ Πατὴρ διὰ τὸ γεννᾷν λέγεται 


καὶ ἔστιν. Ὥστε οὐ τὸ προδάλλειν αὐτοῦ τὸ πρόσω- 
πον συνιστᾷ ' μὴ ὃν δὲ ἴδιον τοῦ Iacobo μόνου μηδὲ 
συστατιχὸν καὶ τῷ YUup ἐστι χοινόν, 

(47) Sic et Marcus Ephes. syllog ; Cod. Mon. 27 
f. 223 b. 
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dicimus, essentiam intelligimus, qua in speciali inge- A stantialis Genitori est : ita Spiritus sanctus &» τῆς 


niti, geniti et procedentia hypostasi consideratur. 
Neque enim in nudas proprietates credimus, neque 
eas essenlias segregare, sed circa essentiam segre- 
gari confitemur (48). » Similiter Beccus, |. 1, Ad 
Const. c. 8 |2355] (6. O. V, 160 seq) rem exponit 
et concordanter reliqui tradunt : quod si Spiritus 
est ex Patris hypostasi, est simul ex ejus essentia. 

9. Priusquam vero uberius Photii effstum discu- 
tiatur, connexum cum his plurimorum Grzeorum 
effugium considerandum es!, quo ad elidendos suo- 
rum Patrum textus sibi contrarios eorum tamen 
verbis coacti concedunt, Spiritum sanctum esse ex 
essentia Filii, sed ex hypostasi Filii esse pertinaciter 
negant (49). Sed id irrito conatu fieri cordati theo- 
logi demonstrant. Ac primo exinde, quod, ut dixi- 
mus, hypostasis ab essentia et essentia ab hypostasi 
reipsa sep»rgri nequit. « Qui ex natura et essentia 
Filii, ait Georgius Trapezuntius (De una S. Eccl. 
c. 5; G. O. l, 545, 544, asserit Paracletom 
procedere, ex ipsa hypostasi Filii asserit. laud 
enim fas est, lnypostases nudas absque natura (ó10- 
στάσεις φιλὰς χωρὶς φύσεως) concipere, neque na- 
turam sine hypostasi φύσιν ἀνυπόστατον), absolute 
in omnibus et in Deo ipso. » Et rursum alibi (ad 
Joan. Cubocl. ο. 11; ib. p. 490, 491) : « Quidquid 
generatur proceditque in exsistentiam, [256] aut 
est ex hypostasi tantum, qua hypostasis est, aut ex 
essentia et nalura tantum, et absque hypostasi con- 
siderata, aut ex utraque, ex natura scil. vel essen- 
tia, qua in hypostasi est et in hypostasi concipitur. 
Secundum neque Greci ipsi dixerint; namque 
absurdum, ut videlur, existimant, quod inde se- 
quitur; ejusdem siquidem naturz Trinitas confun- 
deretur, adeo ut ex tribus unumquodque, et ex se 
ipso et ex àliis esset; proptereaque ex hypostasi!, 
qua hypostasis est, (f, ὑπόστασις) existimant esse 
procedens et generatum. Heu vesaniam ! Etenim 
si hypostasis, qua hypostasis est, generat atque 
producit, erit ex hypostasi hypostasis secundum 
idem (χατ’ αὐτό), et sic non erunt hec nature, 
sed hypostasis.... Sancti vero tradunt : Sicut Filius 
ix τῆς ἐνυποστάτου φύσεως τοῦ Πατρὸς xal οὐσίας 
genitus exsistens ideo generanti Filius et consub- 


48) Οὐσίαν μὲν γὰρ xaX φύσιν χωρὶς ὑποστάσεως 
χαθολιχώτερον νοεῖν δυνατόν * διὸ καὶ δοχεῖ τισι χα- 
θόλου ὑφίστασθαι ' ὑπόστασιν δὲ νοησαἰ τε καὶ εἰπ- 
εἴν μὴ συννρουµένης f) xaX προνοουµένης τῆς οὐσίας 
«g καὶ τῆς φύσεως πάντη ἀδύνατον. Διὸ xal ὅταν τὸ 
ἁγέννητον καὶ ἐχπορευτὸν ὑποστατικὰς ἰδιότητας λέ- 
γωµεν, τὴν ἐν ἰδικῇ ὑποστάσει θεωρουµένην οὐσίαν 
νοουµεν. Οὐ γὰρ εἰς φιλὰς ἰδιότητας πιστεύοµεν, 
οὐδὲν οὐσίας ἀφορίξειν ταῦτα, ἀλλὰ περὶ οὐσίαν 
ἀφορίζεσθαι ὁμολογοῦμεν. 

(9) Photius ep. ad Zachar. Armenorum Cathol. 
(Lat. apud Mai Spicil. Rom. X, II, p. 436) μ.ο ha- 
bet : « Spiritus sanctus Patrem Filiumque glorificat, 
quippe qui de illorum substantia accipiens creaturas 
innovat. » Fortasse boc dictum eodem modo quo 
posteriores Graeci intellexit; probabile est euni 
2d Ármenos scribentem, qui hoc in dogmate cum 
Komana Ecclesia sentiebant (Vide Tschamtschean 


ἑνυποστάτου τοῦ Πατρὸς φύσεως διὰ τῆς ἓνυ ποστά- 
που τοῦ Υἱοῦ οὐσίας processionis modo babens esse 
ideo Patri et Filio consubstantialis est (50) (p. 495). 
Cf. Maxim. Chrysoberg. De proc. Spirit. sana, 
c. 5. (G. O. 1I, 1086.) Praterea sane erat, cur 
contra Eunomianos ac Macedonianos Patres incul- 
carent, Spiritum sauctum esse ez essentia Patris οἱ 
Filii; videlicet ne ereatura putaretur, ut consub- 
stantialitas cum Patre et Filio ostenderetur ; ut non 
ex mera voluntate originem habens appareret; ex 
Filii hypostasi eum prodire ac per Filium esse illi 
ultro concesserunt. Rem luculenter tractant J. Bec. 
cus, O. I, De una. Eccl. c. 29 seq. (6. 0.1, 144,150 
seq.) et Georg. Trapezuntius (ib. p. 546, 547), qui 


B advertit, merito in Patrum scriptis inculcari, ϱὗ- 


σει Filium ex Patre esse et χατὰ φύσιν Spiritum 
[357] ex Patre et Filio, ut ostendatur, ὡς οὐχ ἡ 
βούλησις αἰτία, ἀλλ dj quatxt; δύναμις ἑνοῦσα ἄλλω 
μὲν τρόπῳ µόνῳ τῷ Πατρὶ, τῷ κατὰ γέννησιν, Xi 
6k Πατρὶ ὁμοῦ καὶ Υϊῷ τῷ κατ ἑχπόρευσιν. Deinde 
tertio ostendunt theologi, propositionem ἐχ τῆς 
οὐσίας τοῦ Yloü esse Spiritum, non eo pertinere 
nec unice nec principaliter, ut consubstantialis Filio 
declaretur. Nam, ut recte disputat Beccus ep. ad 
Agallian. (6. O. 1, 360 seq., differunt omnino hz 
propositiones : Paulus est. ejusdem  naturz cum 
Pewo, et Paulus est ex Petri essentia; posterior 
dicit Pauli parentem Petrum, prior non item. 
Duo angeli, dux anims sibi sunt consubsian- 
tales; neque iamen unus angelus ex essenua 
alterius angeli vel anima ex essentia alterius anime 
esse dici vel cogitari potest. Accedit, quod οἱ ila 
res se haberet, et Filius ex essestia. Spiritus, et 
Pater ex essentia Filii esse dicendus foret, quod 
nemo (amen admittit, Rursum ex Patribus iisiem 
patet, penes eos idem esse dicere ex Filio, ex 
persona Filii, ex essentia Filii; haec szepenumero 
tum conjunguntur tum convertuntur (51). Po- 
siremo perspicuum est, Filium esse ex Patris 
essentia et simul ex Patris persona, modo illud 


- modo hoc pronuntiari, utrumque etiam simul ; idem 


proinde dicendum, si Spiritum ex essentia Filii 
esse audimus. Cf. Beccum De una. Eccl. c. 99 seq. 


Hist. Armen. IM, p. 254 οἱ Avedichian Sopra la 

rocessione dello Spirito santo, Venezia 1821), cal- 
fide hac expressione suum de Spiritu sanclo placi- 
tum occuluisse et obvelasse, ne ad unionem cum 
Eeclesia Constantinopolitana sollicitatos haereseos 
manifestatione deterreret. 

(50) Sie Georgius Cyprius, Demetrius Crvsolaras 
aliique apud Beccum 1. 1 ad Const. et orat. ? in 
tom, Cyprii (6. O. 1, 150 seq. 254) et Allatium 
Contra llotting. 9. 951, εἰ Marcus Ephesius in conc. 
Florent. sess. 18 et 19. (IIard. 1X, 208, 209). 

(5U Sic v. g. Cyrillus lib. II, Thes. (ap. Nicepb. 
Blem. orat. 2, c. 6. Cf.Beccum epigr. 1, G. 0. , 
47;1l, 528, 529): 'Avàyxn Υὰρ τὸ Πνεύμα τις 
οὐσίας ὑπάρχειν ὁὀμολογεῖν vou Yiou* ὡς yàp ty 
αὐτοῦ xatà φύσιν ὑπάρχον xal ἐπὶ τὴν χτίσιν παρ 
αὐτοῦ πεμπόμενον τὸν ἐγκαινισμὸν ἐργάνεται. 
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61; orat. 2, in tom. Cypr. c. ἆ seq. tota epigra- A Spiritus; sed hoc nec ausus est nec audebit aliquis 


phe 12 (G. O. 1l, 144 seq., 208 seq., Il 257 seq., 
624 seq.) Allatium Enchir. c. 9. p. ww seq. Jo. 
Theol. in conc. Flor. sess. 19 (Hard. IX, p. 217 et 
sape). Disputarat Georgius Cyprius (apud Beccum 
G. ο. i, 233, 254, 356) hunc in modum : Com- 
munis [208] essentia non est causa hypostaseos, 
cum neque generet ueque producat unquam, verum 
essentia cum proprietatibus (ἡ μετ ἰδιωμάτων 
οὐσία), qui ipsam hvpostasin notat, Porro Deccus 
id libenter admittit; verum petit, an solus Pater 
essentia cum proprietate habendus sit ; id si affirme- 
tur universim, pugnam cum Patrum doctrina esse 
apertam ; si vero producendi proprietas uni Patri 
vindicetur, gratis hoc omnino supponi ac sine ullo 
testimonio traditionis (cf. $ 5 seq.). Preterea, 
argüit, dum conceditur Spiritum esse ex essentia 
Filii, ut ex essentia Patris, essentia vero Patris cum 
proprietate hie intelligitur, etiam essentia Filii 
μετ) ἱδιώματος cogitari debet, qux est hypostasis, 
ut ait ipse adversarius. Neque dicendum, alio sensu 
dici ἐξ οὐσίας τοῦ Πατρὸς, alio ἐξ οὐσίας τοῦ Υοῦ, 
hocque posterius ad unitatem essentiz referendum ; 
sie enim et Spiritus ex suamet essentia esse dicen- 
dus foret (orat. 4, in tom. Cypr. c. 11,1. c. p. 235, 
256. Cf. orat. 2, c. 2, p. 255). Rem universam acu 
tetigisse videtur card. Bessarion, dui scribit epist. 
ad Alex. Lasc. c. 7 (Hard. IX, 1062, 1064 : « In 
saneta Trinitate, quod ex substantia alicujus est, ex 
persona quoque ejus sit necesse est,... » cum 
substaniia et persona realiter unum sint et nonnisi 
ratione distinguantur ; secus forent uli tres persong, 
ita et tres essentiz. Distinctio hypostasis et nature 
rationis est, wnitas vero realis; contra in. nobis 
hominibus est. Nam in nobis unitas quidem naturz 
cum cujusque persona rationis, distinctio vero rea- 
lis est; alia namque res est. humanitas ipsa, alia 
hujus personz inmdividuatio. Quare quemadmodum 
suraus multe persons, ita etiam multi homines. 
Quo fit, μὲ quod sit ez nutura alicujus hominum, non 
necessario eliam sit ex ejus persona. ln sancta yero 
Trinitate e converso esi... Unitus esseniia ei personc 
est realis, distinctio vero rationis. (Cf. Jo. Theol. 
sess. 19 Flor.: Hard. IX, 224, 225.) Quare quod ez 
essentia alicujus personarum | est, ex persona quoque 
ejus necesse est esse. Si [259] igitur Spiritus ex na- 
tura et essentia Filii est, uL in plerisque locis tum 
alii doctores, tum vel maxime Cyrillus probat, ex 
persona quoque ejus est. At nostri dicunt: ldeo 
hzc dicuntur a doctoribus, ut consubstantialitas 
eorum comprobetur et ut ostendatur Spiritus 
ejusdem esse substantie cum Filio. Hoc autem 
quanto verius est, tanto magis pro Latinis facit. 
Tunc enim magis ejusdem substantiz Spiritus cum 
Patre et Filio est, cum ex eorum substantia 
personisque eorum prodeat, hoc est procedat... 
Nam si hoc solum consubstantialitatem significaret, 
ut nostri putant, diceretur etiam Pater ex substan- 
tia Filii et Spiritus sancti vel Filius ex substantia 


C 


dicere. Przterea cum essentia nec generet nec spi- 
ret, secundum theologos, item etian) secundum phi- 
losophos (et ipsi enim ubique dicunt operationes 
individuorum esse, non universalium et generum. 
Me enim ΠΟΠ homo simpliciter sed quidam homo 
genuit) si igitur operationes individuorum, non uni- 
versalium sunt, nec substanti:e simpliciter, quid aliud 
intelligendum est, cum essentiam Filii audimus et 
ex ea Spiritum prodire, nisi divinam ejus perso- 
nam ? Amplius : nec hoc nos lateat, quod qui h:c 
dicebant sancii doctores, contra Arianos et Euno- 
mianos se opponentes hzc dicebant, qui Filium 
ex Patre, Spiritum ex (Patre et) Filio asserentes 
ex substantia tamen eorum esse negabant, cum 
dicerent, Filium, etsi ex Patre, non tamen ex ejus 
essentia sive natura, sed voluntate natum fuisse, 
Spiritum vero ipsum etiam ex Filto, non tamen 
essentialiter, sive naturaliter, sed voluntarie. Quare 
Filium minorem Patre et alterius substantlze 4556- 
rebant; tresque in. divinitate ponebant essentias. 
Patres igitur opinionem eorum tanquam falsam 
refellentes, non ex Filio solum, sed etiam ex ejus 
substantia conabantur Spiritum sanctum esse pro- 
bare, similiter Filium non ex Paire solum, verum 
eiiam ex ejus essentia. [240] Considera ergo, quo- 
modo ad boc, quod haeretici dicebant, ex volsn- 
late, non 630 essentia Filii Spiritum esse, se oppo- 
nebant doctores, ex essentia Filii illum esse asse- 
verantes ; ad hoc autem, quod illi dicebant ex 
Filio esse, nullus contradixit ; nec dixit non esse 
illum ex Filio, tanquam et ipsi hoc sentientes (cf. 
11, 9 7), et dicentes, esse ex essentia Filii, idem et 
ipsi intelligentes; ac si dicerent, ex essentia el 
persona ejus, et nos hoc idem dicentes. » 

10. Ratum ergo est: Si Spiritus est ex essentia 
Filii, est quoque ex ejus persona. Sed non minus ex 
dictis (68. 8, 9) ratum est: Si Spiritus est ex hypo- 
8tasi Patris, est quoque ex ejus essentia. Sed esscn- 
tia Patris jam Filio communicata intelligitur, dum 


. processio Spiritus sancti concipitur, Pater et Filius 


D 


in sua quisque persona constitutus jam supponitur, 
dum de illa processione sermo habetur. Hiuc sus- 
citata a Photio quzstio, quanam ralione sit Pater 
principium Filii et Spiritus sancti, opportuna 
suggerit Latinis argumenta. Quodsi dicatur Spiritus 
ex Patre ut Patre procedere, jam Spiritus dicetur 
filius ac Filii praerogativa destruetur; quodsi dicatur 
procedere ex Patre quatenus est Deus vel. quatenus 
est. spirator, cum hic nulla relativa oppositio 
habeatur ad Filium, Filius nequit excludi. Watioci- 
nantur Theologi: Spiritus sanctus procedit ex 
Patre aut quatenus est Paler aut quatenus est Deus. 
Si prius, Spiritus sanctus necessarioerit Filius, quod 
contra revelationem ; si poslerius, tum procedit 
etiam ex Filio; quia nullum signuim concipi potest, 
quo Pater sit Deus, quo Filius non aque sit Deus. 
Proinde aut duo Filii in Trinitate subverso perso- 
warum discrimine admittendi, aut. processic Soi- 
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pactem ita effert Niceph. Blemmida (orat. De proc. 
Spirit. sancti, c. 99; 6. O. T. 98); El Πατὴρ τοῦ 
Πνεύματος 6 θεὸς, ἐξ ἀνάγχης τὸ Πνεῦμα Yilc: 6 
Πατὴρ γὰρ χνρίως Υἱοῦ Πατήρ xoi πῶς ὁ Λόγος 
μονογενὴς, εἰ χαὶ τὸ Πνεῦμα Yióc; Alteram sic evol- 
vit Ratramnus [241] (1. 11, c. 6, p. 297, 9298) 
Aihanasii doctrine insistens: « Testatur et Spi- 
(itum ejusdem substantie fore, cujus sit et 
F lius, quoniam exsistat de unita Deitate Patris οί 
Filii; quod dicens liquido monstrat; quod procedat 
ab utroque ; cum enim sit Deitas Patris et Filii sic 
vnita, ut nullam differentiam recipere possit, non po- 
test procedere Spiritus de Deitate Patris, nisi pro- 
cedat et de Filii, quemadmodum nec de Filii Dei- 
*ale, nisi procedat etiam de Patris ; alioquin unita 
Deítas Patris et Filii non erit jam indifferens, si 
procedat Spiritus de Ueitate Patris, et non pariter 
procedat de Deitate Filii; ac per hoc jam non erit 
unita, quod est impium et Arianum. » Confirmat 
dicta Hugo Etherianus (1. 1, c. 8. p. 1905) ita sceri- 
bens : « Si Spiritus non ut genitum ex Patre pro- 
greditur, Pater non emittit (προθάλλει) Spiritum ut 
genitor; nam si in eo qui (quod) genitor Spiritum 
Pater emitteret, Spiritus ex Patre ut genitum pro- 
diret ; at vero non est Spiritus ex Patre utgcnitum ; 
. non enim duos filios, sed unum solnm Pater habere 
creditur; manifestum ergo, quod mon wt genitor 
Spiritum Pater emittit, Amplius : Pater cum Spt- 
ritus emissor sit, aut in eo quo differt a Filio, 
ipsum emittit, aut secundum id, quo nun differt. At 
in eo quodiffert non emittit ; nam in eo quod Pater, 
non emittit Spiritum, in quo solo a Filio differt." » 
Differt Fater a Filio nonnisi innascibilitate et pater- 
nitate ( 5), quarum notionum prior nullam rela. 
tionem nullumque respectum habet αὐ Spiritus 
processionem, posterior terminum talis originis ac 
principiatum ostenderet esse Filium ; unde Pater 
nonnisi ex eo spirat, in quo a Filio non differt ; οἱ 
tunc spiratio activa est. Patri Filioque communis. 
« Aperte datur intelligi, » ait Etherianus, « quod 
non in eo quo differt Patera Filio, emittit spiritum 


sanctum, sed in eo quo communicat. » Et rursum | 


(c. 15. p. 1209): Secundum quod (Pater) potest 


PHOTII ΡΑΤΗΙΑΒΟΗ ΑΕ CP, 


ritus saneti etiam a Filio rata est, Priorem argumenti À Bessarionis verba $ 9 przced.), verum quidem fo- 


ign 


ret. sed ad rem presentem non faceret. 

.. M. Sed accuratius adhuceffatum istud perpenden- 
dum. Distinguunt theologi principium quod generat 
vel spirat, et principium — quo illud generat νο 
spirat. ld optime exposuit Joannes Theologus in 
conc. Flor. sess. 18 (Hard. IX, 304): Qnod pro- 
ducit vel generat, persona est ; principium vero quo 
vel per quod (&pyh δι ἃς γεννᾷ) est. essentia, que 
aliis communicatur [cf. Thom. 4, q. 41, a. 5) (92). 
Προ quod communicatur in generatione, natura est, 
ageus vero est hypostasis (τὸ κοινωνούμενόν ἐστι ϱὐ- 
σις, τὸ δὲ ἐνεργοῦν ἐστιν ὑπόστασις). Hypostases, 
pergit sess. 19. (ib. p. 216), sunt quz generant vel 
spirant. Actiones sunt. suppositorum (αἱ ἐνέργειαί 
εἰσιν τῶν ὑποστάσεων). Essentia est nomen abs- 
tractum; et hinc fieri nequit, ut ei. conveniat ge- 
nerationis (vel spirationis) actio. Substantia Patris 
et Filii est principium per quod spiratur Spiritus; 
principium quod sunt spirantes. « Pater — ita idem 
in sess. 244 (1l. e. p. 508, 509) — indistinctus ab 
essentia, imo vero ipse αὐτορυσία exsistens, non 
intelligitur distinctam habere essentiam ab hypo- 
stasi; non enim re, sed sola ratione distinguitur 
[245] paterna hypostasis a sua essentia. Est ergo 
Pater substantialis (οὐσιώδης) — hypostasis οἱ 
generat substantialiter Filium; et generatur Filius, 


'substantialis et ipse hypostasis ; et sunt quidem 


dus hypostases, sed unus Deus et una amborum 


6 natura, cum qua Spiritus sanctus indistinete (ἀχω- 


ρἰστώς) intelligitur ; et neque Pater est neque Fi- 
lius, neque quid eorum, qux sunt ad aliquid (τῶν 
πρός τι). Sed Spiritum, in quantum est Spiritus, 


ad spirantem (πρὸς τὸν πνέοντα) referri oportet. 
' Quia vero Spiritus est Patris Spiritas, et Seriptora 
' testatur illum esse quoque Filii: Spiritum, spiran- 
"tes sunt ergo Pater et Filius. » Quando ergo dici- 


tur: « Pater non est. principium ratione essentim, 


: verum id est de principio proximo quod generat et 


Spirat, non vero de principio remoto quo gene- 


"rat et spirat ; verum non est, si essentia omnino 


excluditur, quz est illud ipsum, quod tum genera- 
tione tum spiratione communicatur. Subdividunt 


. preterea theologi principium quo in radicale seu 


gignere, potest Filium habere; secundum vero Jj remolissimum, quod in generatione seque ac in 


quod potest emittere, non potest Filium habere. 
Quare secundum aliud potest gignere [242] ac se- 
cundutrn aliud emittere. » Quod si igitur Photjj effa- 
tum, τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως Patrem principium 
esse Spiritus sancti, illud sibi vult, Patrem qoa 
talem, ratione paternitatis esse'spiratorem, mani- 
feste falsum est; quod si vero aliam uni Patri pro- 
priam notam intelligit ac quidem τὴν προθολὴν, falsa 
est supposiuo, hanc esse paternz hypostaseos clia- 
raeteristicum idioma ($5 seqq.). Si denique nil aliud 
dicere vellet, nisi quod communi theologorum 

principio traditur, actiones essesuppositorum (cf. 


(52) Sic Bessarion Resp. ad Marci Eph. c. 48, 
cod. Mon. 27 f. 250 b. Την θείαν τοῦ Πατρὺς ὑπό- 


spiratione est ipsa divina natura; in potentiale seu 
Temolum, quod est potentia actionis &eu virtus 


' agendi intermedia ; in formale seu proximum, quod 
: est forma aut vis actionis sea virlus agendi imme- 
: diata. Communiter docent priucipium quo prozi- 
: mum productivum esse solas proprietates perso- 
: narum producentium, communicativum vero natu- 
; ram ipsam divinam (cf. Rilber |. c. c. 1, a. 2, n. 
: 968 seq. ). Deinde ὁ λόγος τῆς ὑποστάσεως cogitari 


polest vel prout consideratur persona per se uni- 


' versim et in abstracto vel prout persona talis in- 


telligitur hace vel illa individuante affecta proprie- 


στασιν αἰτίαν elvat, ὡς τὸ 0, εἶτε ἐξ οὗ, τὴν δὲ θείαν 
αὐτοῦ οὑσίαν ὡς τὸ ᾧ. 
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tate. Patrem esse αἴτιον τῶν it αὐτοῦ ratione Α quod fiic quidem Pater, hic vero Filius exsistit, sed 


 hypostaseos in abstracto nemo dixerit, cum sit ab- 
surdum ; intelligitur hinc ut persona concreta. Sed 
nunc rursus quaritur, utrum Pater consideretur 
in proprietate constitutiva paternitatis, qua Pater 
est, an in alia proprietate, qus ab illa distinguatur. 
Si primum, nonnisi ut pater Spiritus sancti. spec- 
tari potest οἱ [244] hic proindeerit Filius. Sane 
Patris nomen nonnisi relationem ad Filium notare 
Grxci doctores omnes diserte docent (52); quo- 
modo ergo Pater ut Pater spirat, nec tamen Spi- 
ritus erit Filius? Si vero alterum, ea proprietas, 
quacunque demum ea sit, cum filialioni non oppo- 
natur, Filio etiam inesse ex superius demonstratis 
infertur. Ea vero alia esse non potest, nisi ἡ προ- 
60) seu spiratio ; hine dum Pater dicitur γεννήτωρ 
xai προδθολεὺς ($5), non. qua Pater, sed qua Spi- 
rator Spiritum emittere dicitur 
proprietas hypostatica et uni Patri propria non est, 
ino et Filio convenit. Denique si a Photio hypo- 
stasis Patris intelligitur sine essentia, quomodo es- 
sentiam Spiritu communicat? Si vero intelligitur 
in essentia et cum essentia, quomodo Filius non 
participat ? Undequaqueergo patet, ex Photii effato, 
quocunque legitimo sensu exponatur, nil contra 
Latinos deduci posse, imo variis modis contra 
ipsum exinde argui. Quod si eodem modo Spiritus 
principium esse Patrem, quo Filij est ἀρχὴ, con- 


tendat, eadem proprietate, eadem actione ; jam Fi- 


lius et Spiritus, generatio et processio confunden- 
toc, plurimaque ex iis sequentur absurdis, qui 
ipse Latinis hucusque objecit. Rem quoad [245] 
potiorem partem perspexit Hugo Etherianus, licet 
non satis accurate eam verbis exponat. Sic inter 
alia scribit (l. 11, e. 4, p. 1917, 1218): « Dico, 
insufficientem esse factam dirisionem, quae Spiri- 
tum ex Filio aut ratione nature aui ratione  per- 
sone provenire significat, eamdem quippe cum 
habeant naturam, non est olter ex altero secundum 
substantiam ; natura enim se ipsam quomodo pa- 
siat ? Similiter autem neque seeundum persons 
rationem. Quemadmodum enim Pater non in eo, 
quod Pater, emittit, ita et Filius non in eo, quod 
Filius, causa principiumque Spiritus. Quapropter 


(543; hec vero 


in eo quod eiezsistentiam prastant, Spiritus esse 
babet, neque sunt duo principia, cum secundum 
Spiritus emissionem numerum non suscipiant. » 
Illud denique notandum, verbis illis λόγῳ τῆς ὑπο- 
στάσεως etc. potius insinuari principium quo, quam 
principium quod ; licet autem essentia nec generet 
nec spiret, tamen secundum essentiam Pater gene- 
rat, et Pater Filinsque spirant; (55) unde essentia 
ut principium quo remolissimum cogitatur. Photium 
autem dum dicit : Pater est causa ratione persona, 
sub illa ratione principium quo intelligere propo- 
sitio ipsa suadet, cujus subjectum est ipsum agens 
suppositum seu principium quod. Unde sic accepla 
propositio simpliciter negari potest. Principium 
enim quo est divina essentia secundum quod est. 
activa spiralio, sicut essentia secundum quod est 
paternitás, est principium quo in generatione (Thom. 
in. l. 1, dist. 7, q. 4, a. 2); hocque sensu docet 
Georgius Trapezuntius (G. O. I, 493) : [246] Τὸ γεν. 
viv xai τὸ πρυδάλλειν φύσεως ἔργον εἶναι, φύσεως 
δὲ οὗ πάσης, ἀλλὰ περὶ ἣν ἡ τοῦ γεννᾷν f| προθάλλειν. 
ἰδιότης θεωρεῖται, prout est sive protentim pro- 
prietatibus gignendi vel spirandi affecta et modificata. 
' 42. Jam cap. 17 in fine, deinde cap. 36 et 64 
Photius ac cap. 9 Nicolaus Methonensis quartam 
proferunt πρότασιν, ex qua non minus subhliliter 
argumentantur : Quidquid in Trinitate dicitur, aut. 
trium personarum commune est aut unius persona 
proprium; unde quod non est commune trium, id 
est unius proprium (τὸ ἐπὶ τῆς Τριάδος λεγόμενον 7] 
ἑνός ἐστιν f| τῶν τριῶν sive 7] χοινόν ἐστι τῆς Tprá- 
δος f| μιᾶς ὑποστάσεως ἴδιον). Hoc principium pro 
causa Photiana conflictum primam πρότασιν habet 
Beccus (orat. 2 De injusta deposit. c. 24; G. O. M, 
15), quam vel eo uno Patrum effato refelli notat ,. 
quod Filioac Spiritui commune sit ex Patre esse (56). 
Sane τὸ &x τοῦ Πατρὸς neque est trium commune 
neque unius persunze proprium; sed αἰτιατὸν εἶναι 
Filioac Spiritui sancto convenit. Quod si ita est, Dho- 
tii axioina non est generaliter verum. Praterea ut 
arguit Nicephorus Blemmida (orat. 2, c. 14. G. 0. |, 
32, 55) mittere Spiritum sanctum commune esi 
Patri et Filio; ergo nec est unius tantum nec trium 


ez natura quidem Patris ei Filii et ex persona, qua Ὦ simul. Hinc post Blemmidam , Beccum (l. c. et in 


est Pater, et que est Filius, nequaquam vero in eo, 


(53) Naz. orat. ὅδ,ρ. 573: Οὔτε οὐσίας ὄνομα ὁ 
Πατὴρ οὔτε ἑνεργείας, σχέσεως δὲ χαὶ τοῦ πῶς ἔχει 
τερὸς τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ f| ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα. 
INyssen. l. Hl, contra Eunom., p. 434 : Φανερὺν, ὅτι ἡ 
του Πατρὸς χλῆσις οὑκ οὐσίας ἑστὶ πα αστατικὴ, 
ἀλλά τὴν πρὸς Υἱὸν σχέσιν ἀποσημαίνει. Gf. Hugon. 

Ether., |. lil,c. 48, p. 4957. 

(54): Sic Manuel Cretens. apud Georg. Metocli. 
(6. O. 1056, 1057): Ὁ Πατὴρ χαθὸ γεννᾷ YU, ὀνο- 
μάξεται Πατήρ” xaü' à δὲ ἐχπορεύει τὸ Πνεῦμα, 
οὐχέτι Πατὴρ, ἀλλὰ προδθολεύς ὀνομάζεται * ἐστὶν 
οὖν ὁ Ἡατῃρ xa Πατηρ καὶ προδολεύς» ἑνὶ δὲ 
ὀνόματι σαναπτιχῷ τούτων ὀνομάκεται πηγή. Sic 
plures alii πηγῆς nomine utramque notionem com- 
prehendunt, Sed πηγη modo est causa προχαταρ- 

τεκὴ εἰ Patri soli tribuitur, modo principium quod- 


Camat. An. G. O. Wl, 991, De una Eccl. 65 ibid. 1, 


libet et tunc etiam Filio asseritur. Sie et Maximus 
ep. ad Marin. priori sensu αἰτίας nomen adhibet, 
de quo cf. Beccum 1. iv ad Constantin. c. 1. (6. 0. 
I, 205 seq.) 

(55) Bessarion €. 18 Contra Ephes. syllog. 55 
(Cod. Mon. cit. f. 252 b.) : Oóx àxouzi; τῶν 0coAó- 
γων βοώντων, οὐσίαν μήτε γεννᾷν μήτε γεννᾶθαι; 
Κατ αὐτὴν µέντοι τὸν Πατέρα γεννᾷν χαὶ τὸν Πα- 
τέρα τε χαὶ τὸν Υἱὸν προθάλλειν τὸ Πνεῦμα εὐλαδῶς 
τε χαὶ ἅμα ἁρμοξόντως λέγεται. 

(56) Κοινὸν Υἱῷ € xai τῷ ἁγίῳ πνεύµατι τὸ Ex 
τοῦ Πατρός. Greg. Naz. Or. in Heron. philos. 25. 
(Clem. 25.) ap. Const. Melit. orat, e. 25; G. 0. 
Il, 691. Id conceditur ad Andron. Camatero (apud 
SBeccum C. 0. ll, 575). 
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906, 207 ; cf. p. 102 seq.), Constantinum Melite- À est Spiritus sancti. « Licet sint quatuor relatione; 


niotam (orat. 2, De proc. Spirit. sancti. c. 59; ib. 1, 
897) ita Leo Allatius Vind. syn. Eph. c. 56, p. 560) 
Pbotianos premit : « Estne causatum sive 'effectus 
(αἰτιατόν) in Triade? Et illud estne commune Triadis 
an unius hypostasis proprium ? Neutrum dicere va- 
lent. Nam causatum, quod in Deo conspicitur, nec 
est [247] Triadis commune, nec unius Triadis hy- 
postasis proprium, cum sit commune Filii et Spiritus, 
et non sit commune Patris. Et propius ad rem : 
Mittere Spiritum sanctum Patris et Filii est ; id vero 
de Spiritu sancto nullo modo dicitur ; neque enim 
fieri potest, ut idem sit mittens et missus. » (Cf. 
eumd. Enchir. Χεφ. xs', p. pox' seq.) Sic et ex Ma- 
nuele Caleca et Bessarione Pelavius De Trin. vin, 


c. 15, n. 5b, 6) : « Negant Latini nullam esse pro- B 


prietatem, qua non aut tribus communis sit aut 
unius tantum propria. Esse. enim aliquam dicunt, 
qu: duabus convenit. Nam qux de Deo dicuntur, 
aiunt Calecas et Dessarion, alia tribus personis com- 
munia sunt, ut sunt absoluta omnia, aut que ad 
creaturas ordinem habent, ut Creator, Dominus, οἱο., 
alia propria sunt, eaque vel duabus personis com- 
petunt comparatis ad tertiam, ut Filio et Spiritui 
sancto a principio procedere, Patri item et Filio Spi- 
ritum mittere, vel uni tantum congruunt. » Falsum 
proinde est illud principium : Quidquid in Trinitate 
dicitur, aut est trium personarum commune aut 
unius proprium. Neque dicatur, similia principia a 
Latinis theologis stabiliri. Nam longe a Photii effato 
differunt hzec catholicorum axiomata : Quidquid in 
Trinitate dicitur, aut absolute dicitur aut relative; 
vel etiam : Omne quod de Trinitate pradicatur, 
aut commune est aut proprium. ln his sane disjunctio 
est omnino adzquata. In priori axiomate nulla 
difficullas est, cum activa spiratio relationibus 
vsomprebendatur: in altero τὸ proprium non sup- 
ponit pro eo quod sni tantum personz convenit; 
praeterea nil vetat ne commune dicatur, quod vel 
wibus vel duabus personis convenit, et proprium , 
quod uni exclusis duabus vel duabus exclusa una 
aptatur, dummodo oppositionis ratio ubique servetur. 
Sane τὸ ἐξ αἰτίας εἶναι Gregorius Naz. (l.c.) dicit 
Filio et Spiritui xowóv, Gregorius vero Nyssenus 


in divinis, » ait S. Thomas (q. 30, 4.2, ad 1),« tamen 
una earum, spiratio, non separatur a persona Patris 
et Filii, sed convenit utrique. EL sic licet sit relatio, 
non est tamen proprielas (sensu sucio theologico, 
cf.$ 3), quia non convenit uni tantum persona, nec 
relatio personalis, id est, constituens personam. Sed 
hz tres relationes : paternitas, filiatio et processio 
dicuntur proprietates personales, quasi personas 
constituentes. » (Cf. q. 28, a. 1, 5, 4; q. 32. a. 3.) 
Licet ergo catbolici admittant axioma : Quidquid in 
Trinitate dicitur, aut commune est sive absolutum, 
aut proprium sive relativum : jure tamen rejiciunt 
Photii effatum :Quidquid in sancta Triade przedicatur, 
auL tribus personis commune est aut unius person pro- 
prium.» Sed hzec ex dicendis adhue manifestiora erunt, 

413. Si falsum est hoc Photii principium, falsum 
pariter est illud, quod corollarii adinstar inde dedu- 
citur : Nil est duabus in Trinitate personis commune 
(μηδέν τι εἶναι τοῖς δυσὶ προσώποις ἐπὶ τὴ: ἁγίις 
Τριάδος xotvóv) ; sed si quid duabus personis com- 
mune sit, id et tertie commune erit. Unde cum 
Photio (cap. 6) arguunt Schismatici : Si spiratio 
activa sit Patri et Filio communis, communis erit 
ei Spiritui sancto. Patres interdum concludunt, quz 
communia sunt Patri et Filio, communia quoque es:e 
Spiritui sancto; aL enim dum ila ratiocinantur, de 
ipsa divina substantia [249] ejusque attributis 
agunt, non vero de relationibus; de iis quae absolute 
dicuntur, non de iis qna: dicuntur ad aliquid, ul 
recte advertit Georgius Trapezuntius (De proc. S.i- 
rilus sancti, ad Jo. Cubocl. n. 24. G. O. 1, 519 
$eq.); ne vero id ad relationes et notiones exlen- 
datur, id per se ea vetant, quibus superius axioma 
convellunt (cf. Allat. Ench. l. c. p. pog). « Licet enim, 
ita Leo Allatius (Vind. syn. Eph. p. 561,569), Nazian- 
zenus dicat , quie Patri eL Filio insunt, ea inesse 
quoque spiritui (τὰ τῷ Πατρὶ xal Υἱῷ προσόντα τῷ 
Πνεύματι ἐνεῖναι), 'eciant divinum illum virum de 
Divinitate contra Pneumatomachos verba facere, 
qui non de discernendi vim habentibus, sed de Spi- 
ritus Divinitate tractabant. Et hzec est doctrina,ipsius 
Cyrilli scribentis : Quibus enim Spiritus communis 
est, illis prorsus et quae essentize sunt, separata noa 


Or. in Domin. Orat. apud Beccum G. Ο. I, 165: II, D fuerint (art, praeced. ἃ 10, nota 6). Cyrillus ait, Spi- 


522, 525) τοῦ You xa τοῦ Πνεύματος ἴδιον ; utrum- 
que sane dici potest; hinc et Nyssenus pergit : 
[248] Κοινοῦ δὲ ὄντος τῷ Υἱῷ xal τῷ Πνεύματι τὸ μὴ 
ἁγεννήτως εἶνα, ά.τ.λ. Cum spiratio activa Patri et 
Filio competat, utrique communis esi, utpote non 
propria unius Patris nec propria unius Filii; potest 
- etiam dici utrique propria, prout est incommunica- 
bilis Spiritui sancto et pertinet ad duas personas spi- 
rantes exclusa spirata. Tritum est apud Theologos, 
commune in Trinitate esse absolutum, proprium 
vero relativum; hoc pacto spiratio activa, qux re- 
latio est, recte dicitur duarum personarum Patris 
et Filii, propria, sicut passiva spiratio propria 

(57) Hzc omnia, sicut et sequentia, Allatius de- 
sumpsit ex Gregorio Trapezuntio, quem ipse ante 


ritum esse communem Patri et Filio; uti enim Patris, 
ita dicitur et Filii, nee tamen dicitur Spiritus Spiritus, 
ne duo Spiritus insinuentur. Et ut magis in univer- 
sum res pertractetur, in sanclissima 'l'riade tres con- 
Siderantur conjunctiones, et in singulis quid commune 
duabus reperitur. Sic cum ingenitum duobus modis 
dicatur, et cum absque principio est, et dicimus Pa- 
trem ingenitum ; et cum non per modum generationis 
veluti Filius, et tum Spiritus ingenitus est. Pari 
ratione et genitum . .. et quod principium habet et 
quod naturaliter, hoc est per modum processionis 
exsistit; et oppositum : quod principium non habet el 
per modum processionis non exsistit (57). Photius : 


ediderat Gr. orth, 1, p. 520 : "Ez τῆς αχαρίας 
Τριάδος τρεῖς θεωροῦνται συγδυασμοὶ val. iq ἑκάστου 
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genitum et quod a principio [250] est, dicitur,et quod A sario duobus inerit. Quod enim ex tribus unum 


per generationem est ; nen procedens dicitur tum quod 
4 nullo principio est, tum quod per modum proces- 
sienis non exsistit.« Qux cum ita sint, ingenitum se- 
cundo suo significatu Patri et Spiritui commune est ; 
nullus enim ex ipsis per generationem est; genitum 
primo significatu commune est Filio et Spiritui ; 
ulerque enim ex causa est ; et per modum processionis 
non ezsistere rursus secundo significatu est commune 
Patri et Filio; nulli enim ex his hoc modo esse com- 
petit (58). Male ergo ratiocinantur sebismatici : quae 
duobns communia sunt, esse et tribus. Cum enlm quz 
discernunt hypostases (τὰ διαχριτικὰ ὑποστάσεων) 
tum secundum principium et finem (χατά τεἀρχἡν xal 
πἐρας), tum secundum oppositionem (χατ᾽ ἀντίθεσιν) 
considerentur, primut si communiter accipiatur et 
ut duo, duobus inest et secundum principium et 
secundum &nem. Et communissimum est omnium 
eorum, quz secundum discretionem accipiuntur et 
tanquam aliquod universale, ex causa esse. IIoc erga 
principium causa vocatur, erga finem (terminum) 
effectus (causatum). Et quemadmoduin absurdum 
non est, τὸ ex causa esse duobus inesse, quod tamen 
revera inest Filio et 'Spiritui, ita absurdum non 
fuerit, imo necessarium est causam in duobus con- 
siderari, ut medium fiat re ipsa medium et vera 
coujunctio extrema colligans [251] eo quod unum 
effectus sit, alterum causa [unius effectus. alterius 
sit causa] (59). Si vero secundum oppositionem, una 
oppositionis pars in duobus plane consideratur : sic 
genitum ct ingenitum, et procedens et non procedens 
duobus commune apparet. Cum enim Trinitas re 
ipsa sit Deus, si quo modo una hypostasis a duobus 
secernitur, id per oppositionem assumptum neces- 


χηινον τι εὑρίσχεται τοῖς δυσί. Τοῦτο δὲ ἔσται φαν- 
ερὸν, εἰ πρὠτον διασαφῶμεν τὴν λέξιν, ἵνα μὴ τῇ 
ὁμωνυμίᾳ ταραττώµεθα. Τὸ ἁγέννητον διχῶς λέγεται, 
τό τό ἀνάρχως εἶναι, ὡς ὅταν λέγωμεν 'ὁ Πατὴρ 
αγέννττος, xal τὸ μὴ γεννητῶς ὡς ὁ Yibe, ὡς τὸ 
Πνεῦμα ἀγέννητον. Καὶ τὸ γεννητὸν ὁμοίως, τό τε 
ἀρχὴν ἔχον, χαὶ τὸ φυσικῶς τοι χατ ἐχπόρευσιν 
Qv, xal τοὐναντίον τὸ ph ἀρχὴν ἔχον xal τὸ ul xav 
ἐχπόρευσιν 6v. Haec postrema. ininus concinne dicta 
sunt οἱ lacune suspicionem ingerunt; attamen 
textus est utroque Allatii loco idem. Sensum in 
sequ. restituimus. 

(98) Georg. Trapez. |. c. Τούτων οὕτως ἑχόντων 
τὸ ἀγέννητον χατὰ τὸ δεύτερον σηµαινόμενον Πατρὶ 
καὶ ΠΗνεύματι xotvóv  οὐδενι Υὰρ τούτων γεννητως 
5) εἶναι * τὸ δὲ γεννητὸν χατὰ τὸ πρῶτον σηµαινό- 
µενον Ylo καὶ Πνεύματι xowóy * ἄμφω γὰρ ἐξ αἱἰ- 
τίου * xai τὸ ἀνεκπορεύτως εἶναι πάλιν χατὰ τὸν 
δεύτερον τρόπον Πατρὶ χαὶ Υἱῷ χοινόν * οὐδενὶ γὰρ 
τούτων τοιούτῳ τρόπῳ τὸ εἶναι. 

(59) Ib. p. 521: To μὲν πρῶτον, εἰ χοινῶς τις 
λαμθάνει, xal xa*' ἄμφω, δυσὶ πρόσεστιν , xai xacá 
την ἀρχὴν δηλονότι, xal κατὰ πάρα: * χοινότερον γὰρ 
ππάντων τῶν χατὰά τὴν θείαν διάχρισιν λαμθανυµένων, 
xai ὥσπερ χαθόλου, τὸ χατ᾽ alziav* τοῦτο πρὸς μὲν 
τὴν ἀρχὴν αἴτιον λέγομεν, πρὸς δὲ τὸ πέο,ς αἶτια- 
τόν. Καὶ ὥσπερ oux ἄτοπον τὸ αἰτιατὸν évetvat ὃν- 
σὶν, ἀλλ’ ἀληθῶς πρὀσεστιν Ylo xat Πνεύματ., οὕτως 
οὐχ ἄτοπον, μᾶλλον δὲ ἀναγκαῖον, τὸ αἴτιον ἐν δυσὶ 
θεωρεῖσθαι, ἵνα τὸ μέσον γένηται τῷ πράγματι µέ- 
σον, xal ἁληθῆς σύνδεσμο, τα ἄχρα συνάπτων, διὰ 
402 μὲν αἰτιατον, τοῦ δὲ αἴτιον εἶναι, Textum Allatii, 


demit, duo prorsus relinquit. Nam absque genera- 
tione sive principio esse Patrem a Filio et Spiritu 
separat; proptereaque commune est. Filio et Spiritui 
ex principio esse, Per modum generationis exsistere 
personam Filii constituit illo a duobus separatam ; 
ideoque illi oppositum Patri et Spiritui inest. Pari 
ralione processionaliter (ἐχπορευτῶς) esse separat 
Spiritum a Patre et Filio; et ob hoc non per modum 
processionis exsistere (τὸ yit ἑχπορευτῶς εἶναι) quod 
illi opponitur, Filio et Patri necessario commune 
est (60). » Sic [252] acutissime philosophatur Geor- 
gius Trapezuntius ad Joan. Cubocles concluditque : 
« lu omnibus itaque discernentibus sive hypostasin 
conslituentibus, si proprium hypostasis accipias, 
quo discernitur a duobus, id per oppositionem sumptum, 
οἱ in duabus reliquis Trinitatis hypostasibus consi- 
deratur, proprium est, cujus dicitur ; sin minus, 
male attributum est hoc proprium; proptereaque 
cum ingenitum sive absque principio proprium sit 
Patris, οἱ per generationem esse Filii, et per pro- 
cessionem esse Spiritus sancti, genitum, et ingenitum et 
non procedens reliquis duobus commune fuerit, secun- 
dum illum, qui ex oppositione infertur, siguifica- 
tum (61). Ita ex Trapezuntio Allatius. Ne vero quis ea 
nonnisi e posterioribus theologis pelita existimet, 
illico idem Allatius (l. c. p. 303) Gregorii Nysseni 
przclarum affert testimonium, quod est hujusmodi : 
« Sed quemadmodum sine causa esse solius Patris 


(C est, quod neque Filio neque Spiritui adaptari potest, 


sic vice versa ex causa esse, quod est propriumFilii et 
Spiritns sancti, de Patre intelligi alienum a natura 
est. Cum vero Filio et Spiritui commune sit, ingeniios 
non esse, ne coufusio circa subjectum introducatur, 


quem supra damus, nonnihil ex ipso Trapezuntio, 
ubi opus erat, immutavimus. 

. (60) Ib. p. 521, 522 : EL6E κατ’ ἀντίθεσιν, τὸ ἓν 
τῆς ἀντιθέσεως µέρος δυσὶ πάντως ἐπιθεωρεῖται * 
οὕτω xal τὸ γεννητὸν καὶ ἀγέννητον καὶ ἑχπορευτὸν 
καὶ ἀνεχπόρευτον δυσὶ κοινὸν ἀνεφαίνετο * ἐπειδῆ (2p 
Τριάς ἐστι τῷ πράγματι ὁ θεὸς, εἴ τινι µία τῶν ὑπο- 
στάσεων τοῖν δυοῖν διαχρίνεται, τοῦτο EG ἀντιθέσεως 
λαμθανόμενον ἐξ ἀνάγχη: δυσὶ προσέσται΄ τὸ γὰρ 
ἀπὸ τριῶν ἓν ἀφαιροῦν δύο πάντως ἀπολείπειν xal 
παῑῖδες xai γυναῖχκες ὁμολογήσαιεν ἄν... Τὸ μὲν γὰρ 
ἀγενγήτως Ἠτοι ἀγάρχως εἶναι Υἱοῦ τε xai Πνεὺ- 
µατος τὸν Πατέρα διακρίνει’ διὰ τοῦτο κοινὸν Υιῷ 
xaX Πνεύματι τὸ ἐξ ἀρχῆς εἶναι" τὸ δὲ γενγητῶς 
εἶναι τὸ τοῦ Υἱοῦ συν[στησι πρόσώπον τοῖν δυοῖν αὐτὸ 
διαχρίνον ' xal τούτου χάριν τὸ τούτῳ ἀντικείμενον 
Πατρὶ xai Πνεύματι πρόσεστιν * ὁμοίως καὶ τὸ &xzo- 
ευτῶς εἶναι διίατησι τὸ Πνεῦμα Πατρὸς καὶ Υἱου" 
Χαὶ διὰ τοῦτο τὸ μὴ ἐχπορευτώς εἶναι, ὅπερ ἐκείνῳφ 
ἀντίχειται, Υἱῷ xat Πατρὶ κοινὸν ἐξ ἀνάγχης. 

(61) Ib. p. 522 : Ἐπὶ πάντων γοῦυν τών διακριτι- 
x&v ἤτοι ὑποστατικῶν, ἐὰν τὸ ἴδιον τῆς ὑποσιτάσεως 
λαμδάνῃς, tp διακρίνεται τοῖς δυσὶ , τούτο ἐξ ἀντιθέ- 
σεως λαμθανόμενον, εἰ μὲν ἐπιθεωρεῖται ταῖς λοιπαῖς 
τῆς Τριάδος δυσὶν ὑποστάσεσιν, ἴδιόν ἐστιν οὗ λέγε- 
ται" εἰ δὲ μὴ, χαχῶς ἀπεδόθη τὸ τοιοῦτον [otov * 
διὰ τοῦτο ἰδίου ὄντος τοῦ ἀγεννήτου fjv ἀνάρχου τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ γεννητῶς εἶναι τοῦ Υἱοῦ, του δὲ 
χατ᾽ ἑκπόρευσιν τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος, τὸ Υεννητὸν 
καὶ ἀγέννητον xal ἀνεχπόρευτον ὄνσὶ τοῖς ἀπολειπο- 
pes κοινὸν κατὰ τὺ αὐτὸ ἐξ ἀντιθέσεως σηµαινό» 

voy, 


E81 


PHOTII PATRIARCHLE CP. 


488 


rursus potest immista in proprietatibus eorum À eorum, qua: apud omnes in confesso sunt, nega- 


differentia reperiri , ut et commune conservetur et 
proprium non confundatur. Nainque unigenitus Filius 
ex Patre per Seripturam sanctam dicitur, nec 
[255] ultra hoc illius proprietatem' oratio ostendit. 
Spiritus vero sanctus et ex Patre dicitur, et ex Filio 
esse astruitur. Nam si quis Spiritum Christi non 
habet, non est illius (62). 

14. Discrimen illud, quod intercedit inter ea, 
quie duabus persunis corumunia sunt, οἱ ea quae 
tribus simul conveniunt, probe animadvertentes 
nonnulli scholastici communia illa, hzc vero com- 
munissima appellarunt. ld vitio vertit Latinis Marcus 
Ephesius, quod spreta nimirum ea Patrum parti- 
tione, qua. ea qua in Deo sunt, in communia et 
propria parüiuntur, hanc novam effinxerint, aliam 
quasi theologiam statuentes (65). Verum hanc divi- 


sionem rei illustrand:e accommodatam Patrum doc- ' 


(η nullo pacto repugnare, potius cum ea omnino 
esse concordeín strenue Georgius Scholarius defen- 
dit. « Namque et nos dicimus, ait, eorum qua in 
Deo sunt, quedam esse communia, [254] quedam 


vero propria divinarum personarum , et sic nulla-. 


tenus contra tuam divisionem pugnamus. Si vero 
subdividentes eorum rursus qux communia sunt, 
liec quidem duabus personis convenire, illa vero 
et omnibus inesse dicimus, vel eorum qus propria, 
hzec quidem simpliciter, illa autem relative propria 


vocamus, divisionem illam non impugnamus, quin 


potius stabilimus. Quemadmodum neque cum quis 
animal in rationale et rationis expers diviserit, alius 
vero adjiciens remque perficiens dicat, et ratione 
preditorum animalium aliud mortale esse, aliud 
immortale, hie subdivisione sua illi refragabitur, 
qui secundum priorem modum divisionem fecerat ; 
e contrario potius eamdem confirmabiL ac suffraga- 
bitur illi. Si falsa omnis subdivisio est, multa 


(62) Greg. Nyss. Hom. in Or. Dom. qus incipit : 
Ὅτε προσῆγεν ὁ µέγας Μωσῆς (eadem verba apud 
Beccum Orat. de una. Εεε[. ο. 42, 55; G. 0. 1, 105, 
164, 187, 158) : 'AXX! ὥσπερ τὸ ἄνευ αἰτίας elvat 
póvou τοῦ Πατρὸς ὃν, τῷ Yi χαὶ τῷ Πνεύματι 
ἑφαρμοθῆναι οὐ δύναται, οὕτως τὸ ἔμπαλω τὸ ἐξ 
αἰτίας εἶναι, ὅπερ ἴδιόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ Πνεύ- 
βατος, τῷ Πατρὶ ἐπιθεωρηθῆναι φύσιν οὐκ ἔχει 


κοινοῦ δὲ ὄντος τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ μὴ D 


ἀγεννήτως εἶναι, ὡς ἂν µή τις σύγχυσις περὶ τὸ 
ὑποχείμενον θεωρηθείη, πάλιν ἐστὶν ἅμικτον τὴν ἐν 
τοῖς ἰδιώμασιν αὐτῶν διαφορὰν ἐξευρεῖν, ὡς ἂν xal 
&b χοινὸν φυλαχθείη, «αἱ τὸ ἴδιον uh συγχυθείη * ὁ 
γὰρ Μονογενῆς Υἱὸς £x τοῦ Πατρὸς παρὰ τῆς ἁγίας 
Γραφῆς ὀνομάκεται xal μέχρι τούτου ὁ λόγος ἵστητιν 
αὐτῷ τὸ ἰδιωμα * τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα καὶ ἐχ τοῦ Πα- 
τρὸς λέγεται: x. Ξ. À. Sequuntur verba, de quibus 
art. praeced. $ 6, nota 10 egimus. 

(65) Marcus Eph. Syllog. c. 10 (cod. Monac. 91 
f. 200a) : Οἱ Λατῖνο, μὴ Οέλοντες ἔπεσθαι ταῖς 
κοιν] παρὰ πᾶσιν ὁμολογουμέναις τῆς θεολογίας àp- 
χαὶς, ἀλλ ἑτέρας ἐπινοοῦ,τες αὐτοὶ, πρὸς τὴν Ιδίαν 
ὑπόθεσιν συντεινούσας, οὐ χαθάπερ ἡμεῖς διαιροῦσι 
τὰ τῷ Θεῷ προσόντα, τὰ μὲν κοινὰ λέγοντες εἶναι, 
τὰ δὲ ἴδια τῶν θεαρχικῶν προσώπων. ἀλλ' ἕτερόν 
τινα τρόπον χαινότερον τὰ μὲν ἴδιά φασιν εἶναι, τὰ 


δὲ χουὰ, τὰ δὲ κοινότητα’ τὰ μὲν ἑνὶ προσώπῳ 


buntur et e medio tollentur ; et omnis circa scientias 
labor vanus erit » (64). Si autem non omnis sub- 
divisio rejicienda, sed ea tantum quz fallax est ac 
fundamento caret, disquirendum, an hzxc de qua 
agitur, illarum numero ascribenda sit. Ostendit 
itaque uberius idem Scholarius, Patres, dum pro- 
pria et communia secernunt, locum relinquere hxc 
et illa rimandi ulterius ac subtilius, eaque commode 
dispescendi, idque unum in qusstionem venire 
posse, an recte οἱ vere, [255] an secus ejusmodi 
subdivisio facta fuerit; porro adesse fundamentum 
illius subdivisionis in reipsa vel ex eo patere quod 
zh αἰτιατὸν neque tribus conveniat personis, neque 
wni duntaxat, verum duabus, filio ac Spiritoi, 


B quod nec sitstricte eoque modo commune quo 


deilas, nec eo modo proprium quo paternitas vel 
filiatio. Perpendens deinde ea, que revera duabus 
personis sunt communia, illustrat et a perversa ad- 
versariorum explicatione vindicat celebre Gregorii 
Nyss. testimonium , quod infra allaturi sumus 
(art. 4, $7, n. 1, et art. pres. $ 17, n. 1) ex lib. 
Ad Ablab. (Opp. Il, p. 459.) lllud autem axioma, 
quo omnia communia duabus personis et tertie 
convenire statuitur, aut rejiciendum aut de iis qu» 
non sunt opposita rationi terliz illius persons 
(μὴ ἀντικείμενα τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως) intelli- 
gendum esse docet (65). Ut omnis confusio arcea- 
tur, accurate distinctiones divisionesque theologis 
summopere expetenda sunt et varig& acceptiones 


C vocum secernendze , ut scite monet Bessarion (66), 


qui propterea in Trinitate solum essentialia et per- 
sonalia, absoluta et relativa, ea qua ad intra et 
qu: ad extra dicuntur, affirmativa el negativa 
apte secernit, sed ea rursus subdividens adhuc sub- 
tilius alias attributorum et proprietatum classes ac 
species repraesentat. In tesseris personarum affirma- 


προσόντα λέγοντες ἴδια, τὰ δὲ δυσὶ, χοινὰ, τὰ δ᾽ ὁμοῦ 
τοῖς τρισὶ, χοινότατα. 

9) Georg. Scholar. Apolog. (cod. cit. f. 901, 
202) : Kat ἡμεῖς τάρ φαµεν, «tv τῷ θεῷ προσόντων 
τὰ μὲν εἶναι xotvà, τὰ δὲ ἴδια τῶν θεαρχιχὼν προσ- 
ώπων, xai οὕτως οὐδαμοῦ τῇ σῇ διαιρἑσει µαχόμεθα' 
εἰ δ ὑποδιαιρούμενοι τῶν κοινῶν αὖθις τὰ μὲν ὁδυσὶ, 
προόώποις ἁρμόττειν, τὰ δὲ χαὶ πᾶσιν ὑπάρχειν φα- 
μὲν, ἢ τῶν ἰδίων τά μὲν ἁπλῶς ἴδια, τὰ δὲ πρός τι 
ἴδια λέγομεν, οὗ μᾶλλον κατὰ τῆς διαιρέσεως ἑχείνης 
ἐρχόρεθαν ἡ συνιστῶμεν αὐτὴν. Ὥσπερ οὐδ' et τινος 
τὸ Quov slg λογιχὸν xat ἄλογον διαιροῦντος, mpos- 
επεξεργαζόμενός τις λέγοι, xal τοῦ λογικοῦ τὸ μὲν 
θνητὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀθάνατον, ὑποδιαιρῶν, μάχοιτ᾽ ἂν 
τῷ χατ ἐχεῖνον διαιροῦντι τὸν τρόπον * τοὐναντίον 
γαρ χαὶ συνίατασθαι δόξειεν καὶ συνιστᾷν ἐχεῖνον δι) 
αὐτοῦ ' εἰ μὲν γὰρ φευδἠς ἔστιν ὑποδιαίρεσις πᾶσα, 
πολλὰ τῶν ὁμολογουμένων ἀναιρεθήσεται:, xal ὁ περὶ 
τὰς ἐπιστήμας πόνος ἅπας µάταιος ἔσται. 

(65) Cod. cit. f. 208 a. In essentialibus illi plene 
locum esse supra vidimus. 

(66) ltesponsio ad Marci Eph. Syllog. c. 1, ad 
syll. 18. Cod. cit. f. 527 a. Ἐπεὶ δ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
Ἡ ἁπάτη παρὰ «b ph δύνασθαι διαιρεῖν συµόδαίνει 
xai ποσαχῶς ἕκαστον λέγεται, ἀγνοεῖν, ὡς xal αὐτῷ 
Αριστοτέλει δοχεῖ, ἀνάγχη τινὰ διελέσθα: xal mo3a- 
Xue λέγεται παραδοῦναι.. 
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tivis, qux propriz dicuntur, secernit id quod uni A municat, veluti non esse Filium, non esse genitum, 


convenit persone el ita ei est proprium, ut et per- 
sonam constituat, atque id quod duabus conve- 
nit et personam neutiquam constituit (67); at- 
que consonans Scholario docet, posterius et [256] 
tribus personis commune fore, nisi adversetur ra- 
tioni hypostaseos unius (68) ; spirare sive τὸ προθἀλ- 
ειν, Patri Filioque commune, ideo Spiritui sancto 
commune esse non posse, quia rationi spirati id 
repugnat, quia simul in eadem actione foret produ- 
cens et productum, producens et. non [producens, 
quia sui ipsius tunc fleret principium. 

45. Photiani axiomatis falsitatem perspexerat 
jam diu Hugo Etberianus, qui et illud recte notat, 
sibi ipsi contradicere Photium , dum ex una parte 


differre a Filio, et alia hujusmodi, qux non sunt 
bypostatiez proprietates sive personales. Hz ones. 
cirea substantiam considerantur ei. singularem non 
Sunt sorlitz: personam ; ergo sunt proprietates , 
qua nequaquam personarum insignitive sunt..... 
Quamobrem non idem est habere proprietates οἱ . 
ab iisdem insigniri ; plures enim quodlibet animalium 


proprietates habet, a nulla quarum insignitur. 


Patet igitur, ut arbitror, nullum inconveniens sequi, 
8i Pater et que cum eo du:e person: sunt, hujus- 
modi possident proprietates, cum differens habitudo 
compositionem non adducat. » ]tem contra Nico- 
mediensem antistitem ex pari ratione arguentem 
Theologus noster (l. 1, e. 15, p. 1207) observarat, 


(ut cap. 5) agnoscit, commune esse Filio et Spiritui B congmune esse Patri et Filio , ex aliquo non proce- 


ex Patre esse, ex altera vero (ut. cap. 6) contendit, 
quae duabus personis communia sunt, et tertiz 
convenire. Ait enim Etherianus (1. n, c. 18, 
p. 1232 H) : « A1 vero cum quascunque proprietates 
habent duo, et tertius, ut retro monstratum est (ex 
mente Photii). Propterea hoc idem dicit sophista, 
sibimet invenire contrarius, cum dicat (cap. 55 fin.), 
Spiritus et Filii commune esse, una ex causes et in- 
divisibili babere progressum. Quod utique nequa- 
quam Patri causam) non habenti convenit. Sed 
neque Theologus Gregorius consentil huic sententize 
in quodam sermone ad lronam (Heronem) philo- 
sophum. Comnune, inquit, Patri quidem et ;Filio 
et Spiritui sancto non fleri, Deitos quoque; Filio 
autem et sancto Spiritui esse ex Patre. Secundum, 
quemadmodun Spiritus ex Patre Filioque progressio, 
proprietas est, nec ulla cogit ralio, trium esse, 
. quia duorum est proprietas. » De hac ipsa ma- 

teria [257] idem auctor jam antea disseruerat 
(l. 1, c. 49, p. 1205, 1200; c. 16, yp. 1210; 1. u, 
cap. 3, p. 1217). Et in priori textu (p. 1205 seq.) : 
« Quod erit inconveniens, inquit, personis prorsus 
fnseparabiliter commanentibus, proprietatum ali- 
quam Filii Patrisve communem esse? Non omuis 
proprietas personam describit..,.. Proprietas, quie 
eausa nuncupatur sive principium, alicujus per- 
song minime insignitiva est, sicut et quzdam alia, 
ut ingenitum, sine causa esse, sine principio csse, 


dere, non esse Spiritum alicujus, nec Spiritum 
sanctum esse, habere habitudinem ad invicem, 
characterem habere ad invicem se respiciendi, 
et rursum equaliter secundum habitudinem ad 
invicem, etc. 

16. Affine his principiis est illud pariter a Deeco 
(orat. 2, |1258] de injusta depos. c. 24 et in Camat. 
Anim. G. O. ll, 75, 291) castigatum, videlicet : 
Omne quod de divinis personis dicitur, aut perso- 
nale est aut naturale (πᾶν τὸ ἐπὶ τῶν θεαρχιχῶν 
λεγόμενον ὑποστάσεων , i) ὑποστατικόν ἐστι 1) qu- 
σικόν), quod prasertim Nicolaus Methonepsis urget 
(c. 9. ad cap. 36 Photii nota 2). « Hoc assumptum, » 
ait Beccus (|. c. p. 75, 276), « communiter mulia 
Patrum dicta convelluut, quibus proprietates hypo- 
siaticze naturaliter (φυσικῶς) unicuique persons 
inesse demonstrantur. Neque enim quod talis pro- 
prietas hypostatica est Ραιτὶ aut Filio aut Spiritui 
Sancto, propterea naturalis non est; natura enim 
et non positione (φύσει γὰρ, xat οὐχὶ θέσει) Pater 
Pater est, quie est suarum proprietatum prima; et 
natura est Filius Filius, et non positione, quz est 
suarum proprietatum potissima ; et Spiritus sanctus 
naturaliter ex Patre procedit, et processiva (ἡ ἔχπο- 
ρευτική) sux hypostasis proprietas naturaliter soli 
illius hypostasi inest. Propterea dicendum non erat : 
Quidquid de divinis dicitur bypostasibus, aut est 
hypostaticum sivc proprium aut naturale. Commune 


emittere, sine Patre esse, non esse Spiritum san- p) enim ( xotvóv) hypostaticis, non naturale opponitur. 


ctum, non esse processibile, habere Spiritum 
sanctum, mittere Spiritum sanctum. Quare ple- 
raque ΕΙ Pater communicat; similiter quasdam 
habet propriewtes οἱ ;Filius, qua insignitivae non 
sunt. Quare quasdam Spiritui communicat, ut 
causativum (αἰτιατόν), non esse anarchum, non 
esse Patrem, et alia his similia. Juxta eumdem 
modum et Spiritus aliquas habet, quas Pater com- 


(67) Ibid. f. 227 b: Tov δὲ θέσιν σηµαινόντων 

προσωπιχῶν γνωρισμάτων) εἶναι μὲν ὃ bent προσ- 
«mp συµδαίνει καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἴδιον, οὕτω τε ἴδιον, 
ὥς xal τὁοπρόσωπον ὑφιστάνειν * ὡς πατρότης, υἱό- 
της, ἑχπόρευσις * εἶναι δ' ὃ καὶ δυσὶν ἁρμόζει προσ- 
ώποις, ὥσπερ τὸ ἐκπορεύειν, ἴδιον μὲν «otv δυοῖν ὃν, 


Πατρὺς καὶ Ylou, οὐχ οὕτω μέντοι ἴδιον, ὥστε καὶ « ἐχείνου ἀντέπιπτε λόγῳ. 


PATROL. Cn. CII. 


Simul enim et communia el hypostatica naturalitec 
divinis hypostasibus insunt, et nihil quod est posi- 
tione et. extraneum οἱ secundum accidens (μηδὲν 
τῶν θέσει καὶ ἔξωθεν xal χατὰ τὸ συμθεθηχὸς ὑπαρ- 
χόντων) locum in illis babet. » Non aliter statuunt 
Constantinus M eliteniota (orat. 2, de proc. Sp. sancti, 
c. 39; C. O. 1, 899, 900) quique cum presse sequi- 
tur Leo Allatius (Vindic. syn. Ephes. p. 561 ; Enchir. 


πρόσωπον ὑφιστάνειν. 

- (68) Ibid. f. 229 a. Περὶ δὲ τοῦ τοῦ προθάλλειν 
ἰδιώματος, ὡς εἰ μὴ τὸ πρόσωπον συνιστᾷ τοῦ Πα- 
τρὸς, χοινὸν ἔσται xa τῷ Υἱῷ ' πλὴν γὰρ τῶν προσ- 
ωπικῶν ἱδιοτήτων τἆλλα χοινὰ πᾶσίν claw ὥστ ἂν 
ἂν καὶ τῷ Πνεύματι χοινὺν τὸ προθάλλειν, el gh τῷ 
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l. c. p. ροβ’, poy'). Sed ejusmodi responsio non pe- A diximus, nec etiam incommunicabilis sit Filio, cum 


nitus satisfacere videtur. Verum quidem est, qua: 
hypostatica sunt, ea naturalia quodam sensu dici 
posse, quatenus non sunt ex accideute, ex extrin- 
seco, quatenus a natura ipsa penylent et personis re- 
duplicative sumptis sunt essentialía ; verum tunc la- 
tiori sensu ita vocantur, non stricto, prout nunc op- 
positionis ratio videtur exigere. Interrogant etiam 
axiomatis illius assertores, [259] Allatius (Euchir. 
σεφ. τις, p. 95) aliique : an Trinitas sil φυσικὸν an 
ὑποστατικόν τι (de qua quaestione vide Thomam 
q. 21, a. 1, ad 1), utrum personae nomen censeant 
naturale an personale (de qua quxstione vide eum- 
dem, q. 50, a. 4); ac premi exinde sane adversarii 
possunt : Si personam dixerint nomen hypostaticum, 


filiationi relative non opponatur , ad distinctionem 
tamen a Spiritu sancto et notificationem utriusque 
person: pertinet. » 

17. Postremo et'hoc solemne Photio et Photianis 
effatum est: Ut Filius, ita Spiritus est ex Patri 
prorzime et immediate (ἀμέσως καὶ προσεχῦςκ), 
nullo medio exsistente (Phot. cap. 62, Nicol. Me- 
thon. c. 22). Atque hinc in Latinos invehuntur, 
quod Patrem faciant Spiritus principium simul 
proximum et remotum; proximum, prout est er 
Patre Spiritus immediate, remotum vero, prout est 
ex Filio, qui habet esse a Patre. Alii adhuc iniquio- 
res pretendunt, Spiritum ita mediate ex Patre esse 
apud Latinos, ut revera nonnisi ex Filio sit, ex 


ex eorum sententia personalitas uni tantum ex tri- B Patre vero solummodo, prout est. Filii principium 


bus competet ; si φυσιχὸν, persona et natura in 
unum collabi videbuntur; personx nomen, ut ait 
Thomas (1. c.), commune est tribus personis com- 
munitate rationis, nou rei. Ex his aliisque ejusmodi 
Photiani deprehendere possunt, quonam pacto 
axioma illud affirmari queat (69). Si illud sonat : 
Omne quod in Trinitate percipitur, aut divinae es- 
senti» est. aut unius persone tantum, tunc refundi- 
tur in primum illud jam refutatum ( 12) effatum et 
eum eo cadit. Si vero sonat : Quidquid in Trinitate 
intelligitur, aut secundum substantiam, aut ad ali- 
quid dicitur, sive aut absolutum aut relativum est, 
sive demum : auL ad essentiam spectat aut ad per- 
sonus, poterit eis permitti. Sane quidquid in Trini- 
tate consideratur, vel ad essentiam pertinet vel ad 
personas ; sed non omne quod ad essentiam ceu ta- 
lem non pertinet, ideo est proprium unius persona. 
Preterea notant theologi cuni S. Thoma (q. A41, a. 
4, ad 1), notiónales actus, qui a personarum relatio- 
nibus differunt secundum modum significandi tan- 
tum, revera omnino sunt idem, distingui merito a 
personalibus ; eam divisionem, qua dicitur : Quid- 
quid in divinis est, vel est essentia vel persona vel 
notio, omnes admittunt (cf. Sum. q. 45,3. 5, ad 1) 
et sane ea accurata undequa-que est. linc objectioni 
ili (260] : « Productio Spiritus sancti activa aut est 
personalis aut substantialis ; in priori casu ea non 
potest pluribus convenire personis, in altero ea est 
ipsi Spiritui tribuenda, » ita occurrit Henricus Kilber 
(Theol. Wirceb. De Deo uno et trino disp. vi, c. 2, 
a. 4, n. 496): productionem activam posse dici per- 
sonalem et negari, quod ea duabus personis nequeat 
esse οοιηµµιπίδ” videri tamen potius dicendam nec 
personalem rac essentialem, sed notionalem, « quia 
scilicet quamvis non constituat Patrem et Filium 
in esse persona, ut de ipnascibilitate respeetu Patris 


(69) Similiter Georgius Scholarius Apol. c. Marc. 
Ephes. quarit, an τὸ αἰτιατὸν sil essentiale, an 
personale. Si primum, et Pater erit αἰτιατὸς, si al- 
terum, unus est αἰτιατὸς, vel Filius vel Spiritus, 
- et tunc verum non amplius erif, quod et Grxci pro- 
pugnant, αἰτιατὰ esse Filium et Spiritum , utrum- 
que ex Patre (Cod. Mon. 21, fo. 186 a). 

(70) De eodem testimonio disputant Hugo Ether. 


et genitor, sicut Enos filius Set mediate ab Avamo 
est ortus; et ab hac corruptela nec Photius alienus 
est, ut cap. 61 manifestat. Sed omissa in praesenti 
hac absurda interpretatione de priori tantum age- 
mus. Respondet Beccus (6. O. 1, 215; Or. de un. 
Eccl. n. 64) neminem SS. Patrum dixisse, τὸ Πνεῦμα 
ἀμέσως x τοῦ Πατρὸς εἶναι. Jam ante illum. Nice- 
phorus Blemmida controversiam ita proposuit : E: 
δι Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐχπορεύεται παρὰ Πατρὸς, 
? μὴν ἐἑχ Πατρὸς προσεχῶς, ἀλλ οὐ δι Γἱου” ac 
prius quidem permultos, posterius vero neminem 
Grazcorum doctorum tradidisse affirmat 4ο probst 
(orat. 1, n. 2 seq.; orat. 2, c. 4; [261] G. O. 1, p.2 
seq. 42). Atque inter alios testes Gregorium Nysse- 
num adducit (p. 7), qui Filium vocat τὸ προσεχῶς 
ἐχ τοῦ πρώτου Spiritum vero τὸ διὰ τοῦ προσεχῶς Ex 
τοῦ πρώτου [lib. Ad Abíab. t. 1T, p. 459] (10). Suf- 
fragantur Patres omnino omnes, qui Spiritum ὃτὰ 
τοῦ Υἱοῦ ex Patre procedere docuerunt (art. 2, $6, 
nota 2) ; nam, ut ait Constantinus Meliteniota (orat. 
1, ο. 54 ; G. O. I1, 712) : « Idem est dicere per Fi- 
lium et non immediate (ταυτὸν váp ἐστι δι Yloo xai 
ojx ἁμέσως εἰπεῖν); illud διὰ significat causam 
quamdam mediantem (αἰτίαν τινὰ µεσιτεύουσαν), ut 
late probat card. Bessarion in orat. dogm. c. 5$ 
(Hard. IX, 352 seq.). Suffragantur ii omnes, qui 
Spiritum per Filium Patri conjungi docent (Const. 
Meliten. orat 4, c. 41 seq. G. O. Il, 760 seq.) qui- 


p que solum Filium nullo exsistente medio, ex Patre 


esse statuunt. (Beccus, epigr. 2-4, G. 0. M, 544- 
558). Eodem omnino pacto czteri οἱ τῆς ἑνώσεως 
Greci ratiocinantur. Quos presse sequitur Hugo 
Etherianus, qui Graecum loquendi morem in pluri- 
mis imitatur. « Filius, » inquit (1.1, c. 4, p. 1200), 
« juxta fecundam genitoris virtutem generatur, quo 
medio exsisiente ex eodem Patre Spiritus prodit ut 


]. uii, c. 19 (in. p. 1248; Beccus (orat. 2, De injusta 
depos. c. 19; De un. Eccl. c. 25; G. O. M, 56, 51, 
l. 120) ; Georg. Metoch. (c. Man. Cret. c. 6, c. Max. 
Plan. ib. Il, 976, 943); Constant. Meliten. (or. ἐν 
c. 12, 59; ib. ll, 664, 754); Georg. Trapez. (ad 
Joan. Cubocl. ο. 16, 47; ib, ], 505, 506); Gregor. 
Protosync. (ad imp. Trap. c. 4, ib. I, 425); Bessa- 
rion (Ον. dogm. c. 6; Hard, IX, $44). 
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ex sua causa inerzbausta et infinibili. » Et paulo A tamen dici respectu Filii simul cum Patre spirantis 


post : « Similis est Filio Spiritus, sicut quidem ex 
causa el suo immediato principio, cui ut immediate 
communicat, sic ab ipso absque medio provenit et 
per ipsum Patri conjungitur. » Cum itaque Graci 
doctores Filium expresse solum ἁμέσωτ ex Patre 
esse dicant, Spiritum vero non [262] item, cum 
διὰ τοῦ YloU ex Patre procedere Spiritum miro con- 
sensu propugnent; cum praterea doctorum aliqui 
quaestionem illam celeberrimam, cur Spiritus sancti 
spiratio non sit generatio et quanam ratione hxc ab 
illa differat (de qua consulendus Petavius, De Trin. 
vit, €. 14), exinde solvant, quod Spiritus sanctus, 
non immediate a Patre sit, quemadmodum Filius 
(cf. Petav. |. c. c. 15, n. 11) sicut alii ex hoc, quod 
ex utroque procedat (ib. n. 9) : jain satis patet 
eos a Photiana doctrina baud parum discrepare, ut 
Allatius (Ench. c. 6, p. 50 seq.) cum caeteris urget. 

18. Attamen id difficultate non caret ; undeid in 
primis indagandum, quonam pacto sit intelligendum, 
Spiritum sanctum mediate a Patre procedere. S. 
Thomas (Sum. p. 1, q. 56, a. 1) hanc primoloco si- 
bi objectionem proponit : « Quod procedit ab ali- 
quo per aliquem, non procedit ab eo immediate. 
Si igitur Spiritus sanctus procedit a Patre per Fi- 
tium, non procedit a Patre immediate, quod videtur 
inconveniens. » Cui ita ipse satisfacit: « In qua- 
libet actione est duo considerare, scil. suppositum 
agens et virtutem, qua agit, sieut ignis calefacit ca- 


lore. Si igitur in Patre et Filio consideratur virtus, ( 


qua spirant Spiritum sanctum, non cadit ibi aliquod 
medium, quia hzc virtus est una et eadem. Si con- 
siderentur autem ipsa persone spirantes, sic cum 
Spiritus sanctus communiter procedat a Patre et Fi- 
lio, invenitur Spiritus sanctus immediate a Patre 
procedere, in quantum est ab eo, οἱ mediate, in 
quantum est a Filio; et sic dicitur procedere a Pa- 
tre per Filium; sicut etiam Abel processit imme- 
diate ab Adam, in quantum Adam fuit pater ejus, 
et mediate, in quantum fuit Eva mater ejus, que 
processit ab Adam ; licet hoc exemplum materialis 
processionis ineptum videatur ad signiüicandam 


immediatam processionem divinarum personarum. » . 


Hinc (in corp. art.) « quia Filius habet a Patre, in- 


Spiritum nediate ex Patre procedere ; 5) deduci 
non posse, Patrem eodem prorsus respectu immedia- 
tum οἱ mediatum, proximum et remotum haberi 
Spiritus sancti principium. Utrumque dici potest, 
sed sub consideratione plane diversa. 

19. Quomodo igitur Photium impugnantes Οτο οἱ 
orthodosi id denegant, Spiritum esse immediate ex 
Patre, quod Latinorum praestantissimi plane con- 
cedunt? Sed boc illi non infinite statuunt, verum 
pro suorum Patrum dicendi more, attendentes ad 
eas eorumdem locutiones, quibus egregie Spiritus 
sancti ex Filio etiain processio confirmatur, com- 
municata vero a Patre Filio virtus spirativa simul 
ostenditur ; id contra cives suos scbismaticos urgent 


B qui ad excludendum Filium immediatam sancti 


Spiritus ex Patre processionem propugnabant ; atque 
licet ea. ἀχριθείᾳ diversas τῆς µεσιτείας rationes 
non distinguant, qua Thomas utitur, tamen quoad 
rem ipsam cum Latinis omnino concordant, µεσι- 
τείαν in eo potissimum reponentes, quod vim 
spiratricem Filius habet a Patre communicatam, 
illud διὰ veram αἰτίαν καὶ ἀρχὴν τῆς τοῦ Πνεύματος 
ὑπάρξεως (Flor. conc. Hard. IX , 421) significare 
Statuentes, eatenus primas causzm subordinatam, 
quatenus ab ipse pendet et ex ipsa est. (Cf. Allat. 
Vind. syn. Eph. c. 58, p. 515 seq.) Hanc µεσιτείαν 
(264] Photianis adeo exosam praeclare explanat 
Joan. Beceus (lib. De proc. Spirit. «απο c. 7, 
n. 2; G. 0. f, 292, 295) primum negans intervalla 
vel realem separationem illo nomine iusinuari, 
deinde eam positive describens ac deflniens : Tiv 
µεσιτείαν ταύτην οὐδὲν ἄλλο εἶναί cmt 1] φυσιχὴν 
σχέσιν, καθ fiv ἐστι διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα συν- 
απτόµενον τῷ Πατρὶ, ὡς ἓχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευό- 
µενον 5 αὐτοῦ. Hxc. uberius illustrat (p. 294-998) 
exponens quo sensu Filius dicatur secundus ad Pa- 
trem. Neque aliam mentem esse Hugonis Etheriani, 
ex his qus lib.1, c. 9, p. 1222, 12925 fusius 
dispustat, facile dignoscitur. Verum in primis Bes- 
sarionem audire juvat ita de proposita quzstione 
agentem (lib. Ad Alex. Lascar. c. 7; Hard. l. c. p. 
1061, 1062) : « Tenemus cum Augustino, quod Spi- 
ritus immediate ab utroque procedat, sed intelligi- 


quit, quod ab eo procedat Spiritus sanctus, potest D mua quod Filius, qui est Spiritus principium, est 


dici quod Pater per Filium spirat Spiritum san- 
ctum. Hinc alibi [265] (in l. 1, Sent. d. 12, q. 
4, a. 3) Richardi Victorini verba (de Trin. v, 7), 
generationem in divinis esse immediate a Patre, 
sed Spiritus sancti processionem quodammodo esse 
mediate et quodammodo immediate, hunc in mo- 
dum explanat : « immediate , quantum ad virtutem 
spirativam, qua est una Patris et Filii, et iterum 
quantum ad ipsum suppositum Patris, quod imme- 
diate est principium processionis, quia ipse simul 
et Filius spirant ; sed mediate, in quantum Filius, 
«ui spirat, est à Patre. » — Ex his tria consequun- 
tar : 1!) non negari a Latinis simpliciter, Patrem 
esse immediatum processionis principium ; 2) recte 


medians quantum ad esse inter Patrem et Spiritum 
sanctum , cum prius naturaliter intelligatur a Patre 
naturaliter productus, quam Spiritus sanctus ab 
utroque. » Et alibi (Refutat. antirrhet. Palame adv. 
Joan. Becci capita ) : « Jamvero si quis ad siugula- 
rem emissionem et identitatem processionis ex utro- 
que respiciat , tum hoc animadvertat Patrem esse 
fontem et causam divinitatis: immediate esse ex 
Pawe Spiritum inveniet, eoque pertinere, quas 
affert, sententias. Sin ordinem consideret, qui 
reipsa inest in Trinitate, nec sola nostra cogitatione 
constat, mediwm videbit esse Filium et tertium 
a Patre Spiritum , ac per Filium a Patre proceden- 
tem, ac priorem se cogitatione babentem. Fikum , 
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quemaümedam Patrem habet Filius (71). » Sane 
Pater non prins [965] potest ut. spirator cogitari, 
quam utPater concipiatur, proinde non prius, 
quam Filius cogitetur ; ideo medium vocant Patres 
Filium, µεσίτην eum dicit Gregorius Nyssenus 
(Tract. Quod non tres sunt Dii. Cf. Georg. Trapez. 
Ad Joan. Cubocl. c. 21; 6. O. I, 515 seq.). Neque 
e eonverso dici potest Spiritum esse per Patrem 
ex Filio , Patrem esse medium inter Filium et Spi- 
ritum, Spiritum esse ex Filio mediate. Przclare 
Thomas (1.c. a. 5, ad 4): Ordo non attenditur 
inter Patrem et Filium quantum ad virtutem, sed 
solum quantum ad supposita ; et ideo dicitur, quod 
Pater spirat per Filium, et non e converso » cf. 
et Petav. de Trin. l. vis, ο. 11, n. 11). 

90. Πο in re non abs re fuerit Leonis Allatii 
observationes quasdam subjicere, qus et in aliis 
rebus consideratione dign: sunt. Scribit enim (Vin- 
dic. syn. Eph. c. 71 , 4. 555 seq.) : « Si dicat Schi- 
$maticus : Itaque si Pater per medium Filium Spi- 
ritum producens mediate ipsum producit, Filius 
vero immediate emittit, quod per nullum alium 
Filius sit contigna causa Spiritus, et Pater non est 
contiguus, 'denuo sequeretur aut imminutio Filii 
respectu Patris aut Spiritus respectu Filii, et sic 
dabitur locus Ario, Eunomio, Macedonio et Apol- 
linario:: locum non dari dictis lvereticis manife- 
stum cst. lli namque deitatem in diversas deitates 
discerpunt , quarum unam majorem, aliam mino- 
rem, £ertiam mediam constituunt, aut à natura 
Patris increata abscindunt οἱ Spiritum οἱ Filium 
subalternas naturas, ut ita dicam, et. creaturam 
hanc hujusce et hanc alterius firmant, aut Spiri- 
1um rursus in ordinem creaturarum detrahunt, apud 
quos et primum non pium , et contiguum impium 
et medium non minus reputatur et majus οἱ minus 
et simpliciter [266] ordo et anterius et posterius, 
et quod inde subsequitur , et similes voces summo 
cum impietate ab eisdem intelliguntur et declaran- 
tur. Apud Catholicos vero et ordo dum asseritur, 
non absona a pietate ratione in Trinitate assumitur , 
οἱ primum et prius, οἱ anterius οἱ posterius , et me- 
αἰμοι et majus el contiguum quidquid aliud in divi- 
norum Patrum commentariis reperitur a piis bomi- 
nibus, ut Deum addecet et divinis hypostasibus 
congruit ,' accipiuntur. Licet enim ex nobis nostris- 
que voces similes irahantur, non ideo tamen de di- 
vinis uli de nostris philosophamur, sed superiori 
quodam modo, ut divine nature et divinis hypo: 
Stasibus convenit, sic de reliquis aliis nominibus, 
veluti sunt generatio, Verbum, Pater, Filius, 
Spiritus et alia theologica, quas licet ex nostris 
desumantur, res tamen supra nos significant expri- 


(71) Eodem pacto rursus Bessarion Respons. ad 
Marci Ephes. syllog. 18, cap. 4 (Cod. Mon. 27 f. 
336 a): ᾽Αμέσως pévtot γε xoi ἐμμέσως ἐκ τοῦ 
χἱοῦ τὸ ΗἩνεῦμά φασι (Latini) * τὸ μὲν διὰ τὴν ἑνό- 
τητα χαὶ ταυτότητα τῆς προθλητιχῆς δυνάµεως, τὸ 
δὲ διὰ τὴν τάξιν, f] προτέταχται μὲν ὁ Πατὴρ, ἔπε- 


«8 mnntque, eum alie modo de nobis dicta, alio de 


divina Triade considerentur; et dictionis communio 
rerum differentias non dirimit ; sed rerum differentia i 
q'U3 diversos de iisdem conceptus insínuat, et 
votum .similitudine nullo modo pietas είν, 
Neque propterea quod apud hzreticos nonnulle 
voce. impias sentenlias exprimunt, earum usus 
rejicie:ndus est, sed admiltendze, si modo ille pie 
intelligantur et asserantur. » — Demum et ea. pen- 
sanda suit quz D. Leo M. inculcat : « Nulla ibi (in 
Trinitate? tempora , nulli gradus, nulle differentiz 
eogitentur ; €t si nemo de Deo potest explicare quod 
est , nemo zudeat affirmare, quod non est. Excusa- 
bilius enim est de natura ineffabili non eloqui digna. 
quam definire contraria. Quidquid itaque de sewpi- 
terna et incomwutabili gloria Patris pia possunt 
corda concipere, hoc simul et de Filio et de Spiritu 
saneto inseparabiliter atque indifferenter intelligant.» 
(Serm. 1, de Pentec. c. 5 ; Daller. serm. 73, p. 402, 
ed. Micu.) « De qua (S. Trinitaté).cum S. Scriptu- 
ra sic loquitur , ut aut in factis aut in verbis aliquid 
assignet, quod singulis videatur convenire personis , 
non perturbatur fides catholica , sed docetur ; ut per 
[267] proprietatem aut vocis aut operis insinuetur 
nobis veritas Trinitatis, et non dividat intellectus, 
quod distinguit auditus. Ob hoc enim quzdam sive 
sub Patris sive sub Filii sive sub Spiritus sanc 
appellatione promuntur , ut confessio fidelium in 
Trinitate non erret ; que cum sit inseparabilis, nun- 
quam intelligeretur esse Trinitas, si semper insepara- 
biliter diceretur. Bene ergo ipsa difficultas loquendi 
cor nostrum ad intelligentiam trahit, et per infir- 
mitatem nostram coelestis doctrina nos adjuvat, ut 
quia in Deitate Patris et Filii οἱ Spiritus sancti nec 
singularitas est nec diversitas cogitanda , vera uni- 
tas et vera Trinitas possit quidem simul mente ali- 
quateuus sentiri , sed non possit simul ore proferri.» 
(Serm. 2 , in Pentec. c. 2; Ball. serm. 76, p. 405, 
ed. cil.) 
IV. — Ad praecipua Photii sophismata variorum 
theologorum responsa propouuniur. 
1. llis de principiis Photii delibatis jam miram 
illam sopbismatum seriem perlustremus, qua suum 
placitum stabilire conatur. AdducUs itaque Christi 


D verbis Joan. xv, 26 (cap. 2) ita ratiocinatur (cap. 5): 


Filius et Spiritus ex eodem principio, Paire scil. , 
suum habent esse, licet diverso inodo , sunt omniao 
eadem natura et pari honore predili; proinde si 
Filius Spiritus sancti esset principium , pariter 
Filii principium foret Spiritus sanctus alter alteri vi- 


cissim deberet causa exsistere atque Filius ex Spiritu 


quoque generari. Quod sane argumentum non ma- 
gni ponderis est. Sicut enim :equalitati ey consub- 


και δὲ 6 Υἱὸς, καὶ μετ ἐχεῖνον τὸ llveupa , ὀρθῶς 
διαιτῶντες τῷ λόγῳ, οὐγ ὡς Exelvos υπ... τε χαὶ 
οἱ xat' αὐτὸν, μηδὲν ὅλως διαστέλλειν εἰδότες' ὡς 
ἐν ἄλλοις πρὸς τὸν αὐτοῦ διδάσχαλον Παλαμᾶν elpf- 
χαμεν τελεώτερον, 
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siantialitati.Patris et Filii nón officit, quod ex Patre A B. C.) : « Ῥ.096, post primum | vaniloquíum et. 


suum esse habet Filius , ita neque axqualitati et con- 
substantialitati Filii et Spiritus obest hujus ex illo 
processio; sicut homousia Patris et Filii [268] non 
postulat, utet Filius Patris habeatur prineipium , 


Hiecebras przsio i5et auctoris totius schismatis ime 
pudica lingua et inficiatrix. conscientia. quantam 
eonceperit et pepera&rit blasphemiam ! seribere ausa, 
qua nulliwe alius, e£ Supervacuos extrema arrogan- 


sie nec homousia Filii et Spiritus sancti exigit, ut et qgtia syllogismos — componere. Similis | interrogatio 


Spiritus Filii ἀρχὴ censeatur ; et sicut. trium perso- 

narum :equalitas non tollit unius principatum , quo 

ceterarum est. principium, ita eorum quie sunt ex 

principio, :equalitas non tollit Spiritus processionem 

per Filium (72). Si ex consubstantialitate nude ac 

per se spectata illud deducitur consequens, mani- 

feste est falsum ; tunc deberet et Patris principium 

dici Filius eo quod sint. consubstantiales. Neque id 

quod ad Patrem ut ad commune principium Jum 

Filius tum Spiritus referuntur, per se banc recipro- 

cam principiandi facultatem utrique vindicat, ut 

apertum est ; deinde preterquam quod ex revelata 

doctrina Spiritus sanctus habetur immanentium 

originum terminus, alia est, ut nec Photius diffite- 

tur, generatio, alia Spiritus sancti processio, ita 

ut non eadem ratione Pater sit Filii et sancti Spiritus 

&pyfi (Cf. Beccum in Camateri Animadv. c. 50, 54, 

45; G. O. Il, 3555, 962 , 565, 375.) Quod una per- 

sona respectu ejusdem alterius personz sit simul 

principium εἰ priucipiatum , absurdum plane est; 

sed absurdum non est Filium una cum Patre, a 

quo generatur , spirare Spiritum , relate ad primam 

personam esse αἰτιατὸ», relate ad tertiam vero ai- 

τίαν. « Eadem quippe res, ait Hugo Etherianus (1.1, 

c. 10, p. 1204 G.) alii potest esse causa (αἰτία) et 

alii causativum (αἰτιατόν)» eidem vero nihil potest 
causa e£ causativum esse; Pater quidem Filii et 
Spiritus causa exsistit ; at Filius nequaquam Spiritus 
causa negari debet. » Nulla sane ostenditur neces- 
sitas , ob quam Spiritus Filii &àpyh sit existimandus ; 
sed plura omnino evincunt, una [269] cum Patre 
Filium Spiritus sanctus ἀρχὴν esse habendum. Recte 
card. Bessarion (ep. Ad Alex. Lasc. ο. 1; Hard. 
IX, 1062, 1065! contra dicentes : « Si spirativa 
potentia est Filio cum Patre communis, tunc gene- 
rativa potentia cum Patre Spiritui communis est, » 
hzc observat : 1) Generatio constitutiva est paterhae 
persona et incommunicabilis, non vero spiratio ; 
2) implicat contradictionem, Spiritum ad idem (ad 
Filium) esse simul principium et principiatum ;3) 
generalio est prima et immediata Patris actio, et 
ideo non potest competere Spiritui, cujus spiratio 
sequitur generationem. 

2. De presenti Photii argumento breviter agit J. 
Beccus (De un. Eccl. c. 45, 65: 6. 0. 11, p. 164, 
465, 206). Sed prastat Hugonem Etherianum audire, 
cujus si non omnia plane salüisfaeiunt, pleraque 
saltem digna sunt theologorum consideratione nec 
o1nni prorsus vi destituuntur. Itaque ad hoc ipsum 
Photii caput bxc ille respondet (l. 11, c. 16, p. 1221 


(72) Sic merito Niceph. Blem. (orat. 1, c. 17; 
€-. O. 1. 22, 25) : ΄Ὥσπερ ἡ τῶν τριῶν ἱσότης οὐχ 
ἃ ρα:.ρεῖται τοῦ ἑνὸς τὴν ἀρχὴν, οὕτω xol f) τῶν ἐξ 


eidem imminet: si enim ex una causa, Patre, Fi- 
lius Spiritusque proveniunt, mittit autem rursum 
Spiritum Filius, ut ipse perhibet, quomodo utique 
conseguentiz sustineat ratio, non generari Filiuni 
. vel mitti a Spiritu ? Cum enim «qualiter ambo ex 
una causa preveniant, quantum a Patre Filias ac- 
cipit, tantumdem accipere debet Spiritus. Quare si 
Filius mittit Spiritum, et Spiritas generat Filium, 
ut quemadmodum Fiflus a Patre mittit Spiritum, 
D ita et Spiritus recompensando gratiam a Patre ge- 
neret Filium. Amplius : Filiusa Patre accipit, ut 
ejus sit Paracletus ; qua&re non similiter accipiat 
Spiritus ut ejus dicatur Verbum ? Quare quidem 
recompensatio et zqualitas in hoe exsistit, ut sicut 
Filiusa Patre accipit causam esse [270] Spiritus, 
sic utique Spiritus ab eodem Patre accipit (I. ac- 
cipiat), causativum esse Filii. In quo non corrum- 
pitur fidei jratio salvis adinvicem utique proprieta- 
tibus pariter atque zqualiter. » Cum his autem 
ea jungi debent, qux idem auctor ad Nicolai Me- 
thonensis ejusdem generis argumenta (Ph. c. 5, 
nota 9) jam prius responderat. Methonensi itaque 
(c. 5) arguenti, in Latinorum doctrina conceden- 
dum ;omnino esse, et Filium ex Spiritu generari, 
Sicut ex Patre, quia Pater et Spiritus sint consub- 
$tantiales, nisi in Macedonii hzresin incidere ve- 
limus, Hugo (l. 1, c. 18, p. 1212 D, E). ita occur- 
rit : « At hic quidem vir veritati mintme sppropin- 
quat. Latini quippe non ideo dicunt Spiritum ex 
Filio essé, quod Pater et Filius unus Deus sint 
(sc. si id sine ullo 3lio respectu per se ut ratio ba- 
betur), nec per aliquam hoc dicere disputationem 
coacti sunt; sed propterea ex utroque Spiritum 
procedere fatentur, quia iequaliter Filii atque Patris 
exsistit,non condibiliter, non nascibiliter, non posses- 
sive, sed similiter amborum est, nequaquam ut actus 
et opus est hominis, sed quodammodo ut radii alma 
lux exsistit et solis. » Et paulo post pergit : « Op- 
Dp ponet autem aliquis : Spiritus par est person: 
Patris; at vero de persona Patris enuntiatur ha- 
bere Filium ; quare idem de Spiritu praedicabitur, 
eterit Filius filius Spiritus sancti. Sed dico, non 
esse hujusmodi aquipollentem comparationem, eo 
quod nunquam datum sit, Filium equaliter esse 
Pairisac Spiritus, cum omnes confiteantur. Spiri- 
tum esse cqualiter Filii atque Patris. Quare in 
quibus quidem nihil indignum nec indecens divinas 
personas consequitur, in his Patrem dicimus cau- 
sam et Filium concausam, nec aliqua injuria Filio 
Pative aut sancto Spiritui corrogatur. Nam in 


ἀρχῆς ἰσότης οὐχ ἔστιν ἀφαιρετιχὴ τοῦ, τὸ Πνεῦμα 
δι io παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι. — lic et 
qui sequuntur infra uberius illustrabuntur. 
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legationibus et domationibus Spiritus semper Patris A omnia naturalía attributs, sed minime idiomata ac 


Filius consors est; αἱ Spiritum dicere patrem seu 
Filium Spiritus filium appellare exsecrabile profa- 
numque est. Sed neque propositio illa, quz» dicit 
emnissionem Patri et Filio communem esse, [271] 
proprium paterna persons, quo aptius natus est 
insigniri Pater solus, interimit (sicut interimeret 
proprietatem insignitivam Filii processio ex Spiritu 
sancto). » Deinde ad alium Methonensis syllogi- 
smum (ο. 6), qui praesenti Photii argumento ad 
verbum fere respondet, accedens, postquam sedulo 
inculeavit : « Genitorem secundum | aliam. proprie- 
tatem. generare, et secundum aliam emittere Spiri- 
tum, » ita prosequitur: « Et attendendum, quo- 
niam non propter honoris parilitatem Patris et Filii, 
ut ex l'atre, sic ex Filio Spiritus procedit. Si enim 
propter honoris parilitatem ex ambobus Spiritus 
emanaret, consequi videretur, ut Filius propter 
honoris parilitatem, sicut est ex Patre, ita et ex 
Spiritu esset; quod Methonz astruit episcopus. » 
Hujus relatis verbis, « Hic quidem vir, inquit Hugo, 
et omnis intelligere volens verum esse quod dictum 
est reperiet : Spiritus sane Filio zqualis ut Deus 
Deo gratiam reddit. Nam qualem gratiam Patri (ed. 
Pater) ex ipso prodiens retribuit, eamdem Filio 
recompensat ex ipso procedena; utrumque enim 
emissum dicilur et est. » Tandem notetur minime 
recte dici a Marco Ephesio (73) : Sicut Spiritus nil 
confert ad generationem, ita nec Filius ad proces- 


sionem ; disperitas est manifesta ; quia ante pro- ( 


cessionem generatio, ante Spiritum Filius cogitari 
omnino debet, licet tempus eos non dividat, quia 
divina essentia jam Filio communicata concipitur, 
dum Spiritus a Patre procedere intelligitur. Cf. 
8 50 seq. 

[272]3. Cap. 6 arguit Photius ex eo, quod sis piratio 
Spititus sancti communis sit Patri et Filio, debeat 
et Spiritus sanctus ejus esse particeps, ita ut pars 
ejus sit principium, pars principiatum et ipse. Spi- 
ritus a se ipso procedat. Ac si diceret : Latini τὴν 
προβολὴν ideo communem volunt Patri et Filio, 
quia duscunque habet Pater, habet et Filius; 
sed Spiritus sanclus eodem modo habet qus 
sunt Patris et Filii; ideoque in eorum sententia 
eidem sui ipsius spiratio vindicanda est; erit 
jaque Spiritus ex una parte producens, ex 
allera vero productus. At enim hzc rem non 
probant. Supponit primo Photius illud principium 
jum refutatum, nihil esse posse duabus personis 
commune, quod non competat etiam tertie; deinde 
confundit idiomata ac personarum lesseras cum 
eseentialibus attributis, ut jam Joan. Beccus (G. 0. 
l, p. 166-168) observavit. Communia sane sunt 


(15) Gonfessio Marci ap. Greg. Cpl. (cod. Mon. 
27 f. 115 a) : Μηδὲν τοῦ Υἱοῦ συμθαλλοµένου πρὸς 
τὴν ἑκπόρευσιν, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ Πνεύματος vob; τὴν 

ἐννῆσιν. 

(74) Melius dices: harum una uni persoug tantum 

convenit, alia duobus. 


relationes oppositze; unde sicuti Filius non babet 
paternitatem seu activam generationem, ita quod 
spiratur nequit activam habere spirationem. Hanc 
Spiritui inesse, ait Bessarion t(ep. Ad Alez. Lasc. 
c. 7; Hard. IX, 1062) impossibile est eo quod op- 
ponitur ejus proprietati. Recte Natalis Alexander 
resp. (H. E. sc. ix, diss. 18, ass. 4 p. 531, ed. 
1788, 4) : absoluta omnia attributa tribus perso- 
nis communia et qus ad creaturas ordinem habent, 
ut creator, dominus, etc., non autem proprietates 
personarum. Harum enim quzdam sunt Agpostatice, 
quas Hugo Etherianus (1. 1, c. 8, 19 et passim) vo- 
cat personarum insignitivas. sive quz? personas con- 
sttuunt, cujusmodi tres sole in Deo reperiuntur, 
scil. paternitas, filiatio et processio. Alize sunt πο- 
tionales, quz non constituunt, sed indicant perso- 
nas, et harum nonnullz uni personz tantum conve- 
niunt, ut esse ingenitum Patri, aliz: duobus, ut spi- 
ralio activa Patri et Filio (74). Nec vero consequens 
es etiam Spiritum sanctum sus processionis 
auctorem futurum, quia eamdem habet essentiam 
cum Patre et Filio. Siquidem non przcise id essen- 
tie divinze convenit, qua essentia est, ut producat 
Spiritum sanctum, sed [276] essentim, qua paterni- 
tute. εἰ filiatione affecta est et modificata, quibuscum 
spirandi proprietas complexa est, ut theologia do- 
cet. » Jam Hugo Etherianus Photianz ratiocinatio- 
nis vitium satis vidit, dum hoc pacto in ipsum Pho- 
tium insurrexit (l. 1, ο. 48, p. 1952 H) : « Acai 
sophistz ac periti artificis complexio, ut videtur, 
non inviolatam servat fidem, dictiones proferendo 
in dolo et astutia, et in hxreticze impietatis veneno 
obnoxium invectionibus se ipsum fecit, licet nolit, 
cum non habeat divinam advocatricem Scripturam, 
miscet non miscenda et comparat non comparau- 
da, et quia non dijudicat naturales qualitates a. pro- 
prietatibus in Acherusiam paludem przcipitatur. 
Non enim idem est proprietas naturali et substan- 
tiali qualitati (75). » Deinde ostendit illas naturales 
qnalitates tribus personis esse communes, non 
vero proprietates. Id etiam Joan. Phurnes agnosce- 
bat (apud Beccum |. c. p. 180), qui propter- 
ea ad principium illud recurrit, τὸ προδἀλ- 


D λειν esse Patris proprietatem seu personalem 


tesseram, de quo jam satis diximus. 

4. Sequitur cap. 7 dilemma : Aut Spiritus san- 
etus per processionem a Filio nil accipit diversum 
ab eo quod accipit procedendo a Patre , et tunc 
processio a Filio est inutilis ac supervacanea ; aut 
accipit quid ab illo diversum, et tunc sequitur com- 
positio. Respondent theologi nil diversum accipere 
Spiritum sanctum per processionem a Filio et hinc 


75) Sic omnino legendum; editiones habent : 
« Non enim idem est proprietas naturali et sub- 
stantia zqualitati. » Textus editus in multis adhuc 
correctione indiget, qua facta hujus praestantissimi 
theologi inens longe illustrius apparebit. 
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nullam sequi compositionem, sed accipere idem, A σει xaX μιᾷ χορηγία), imo juxta Athanasium est 


neque duas esse processiones, sed unam, neque 
processionem a Filio dici posse inutilem. Manuel 
Calecas (1. i, p. 459) et Bessarion (lib. De proc. 
Spirit. sancti, p. 254) advertunt, falso hic rursum 
duo supponi principia (vide przeced. art. $ 1 seq ); 
[274] deinde argumentum duplici modo retorquent : 
Productio, qua mundus est a Patre, aut perfeeta 
est et tunc frustranea est Filii ac Spiritus efficien- 
lia; auL imperfecta et tunc  blasphematur Pater. 
Vel sic : si perfecte a Patre mittitur. Spiritus san- 
etus, superfluum erit, et a Filio mitti; sin antem 
inperfecle, non ergo perfectus est Pater. Quod 
vero hic valet, id valet quoque de processione, 
imo multo magis. « Perfecta, ut arbitror, ait Cale- 
cas, est ex Patre entium productio, una et eadem 
numero Filii et Spiritus ad ea producenda opera- 
tio, neque alia est illius, alia horum. Sic ergo et 
in his evenit. Perfecta est, et magis quam perfecta 
est ex PatreSpiritus sancti processio, una et eadem 
numero est, qu:e est ex eodem Filio processio... 
cum una et eadem numero potestate uterque pro- 
ducat.» Similiter retorsione jam usus fuerat Beccus, 
Orat. de un. Eccl. n. 40 (G. O. I, 160, 161) : « Si 
propter perfectum processionis ex Patre supervaca- 
neam esse ducis processionem ex Filio, quid re- 
spondebis dicentibus : Si suppeditatio Spiritus 
sancti ex Patre perfecta est, supervaeanea igitur 
erit que ex Filio? Verumtanien et perfectam esse 


μόνος τοῦ Πνεύματος χορηγὸς ὁ Ylóg (11). [ία Maxi- 
mus Chrysoberga l.c. c. 5 (p. 1085). Nec abludit 
ab his llugo Etherianus, qui Vl. t, c. 14, p. 1207, 
4908) ita arguit. contra Nicolaum Methonensem 
(c. 11). « Si igitur perfectus Deus est Filius ex Deo 
Patre perfecto, quid, inquam, Spiritus ad hujus- 
modi conferat perfectionem ? Qui si confert, neuter 
est perfectus, neque Pater, neque Filius. Quomodo 
enim perfectus si tanti eget, quanti Spiritus dator 
est? Sin vero unus Deus perfectus est, Pater et Fi- 
lius, et nihil amplius est invenire neque dicere ad 
manifestationem paterna perfectionis, superfluus 
utique sit Spiritus. Quod cogitare impium est, Nau 
sicut uuiversitas videtur Patris et Filii esse, ita et 
Spiritus sancti ; atque quos vocat Pater et Filius, 
hos vocat Filius et Spiritus ; quos sanctificat Pater, 
hos sanctificat et Spiritus.... Propterea perfecta 
Spiritus ex Patre processio non debet prohibere 
eam qua ex Filio |276] esse dicitur, cum neque 
perfectio Filii ex Patre prohibeat perfectionem san- 
cti Spiritus ex eodem ; quare planum est, quod ex 
utroque perfectionem et esse habeat Spiritus. » Ad 
priesens vero Photii caput idem auctor (l. n, c. 18, 
p. 1255) ita respondet : « Pater facit per Filium, 
aliquid accipiens, sine quo creare impotens erat, 
qui operatur omnia in omnibus. Nunquid imper- 
fecta est operat:o Patris aut Filii ant Spiritus? Non 
indiget Pater alicujus, perfectus cum sit ac sibi 


ex Patre Spiritus sancti suppeditationem et nihilo- C sufficiens. Verumtamen omnia per Filium condit, 


minus non supervacaneam (eam quz est) ex Filio 
propter perfectionem, quam ex Patre habet, indu- 
bitatum est (76). » Maximus Chrysoberga, Orat. 
de proc. Spirit. c. 4 [275] (C. O. Π, 1683) obser- 
vat, arguinento Photii : « Si perfecte ex Patre pro- 
cedit Spiritus, non amplius necesse est eum proce- 
dere quoque ex Filio, » omnino illud assimilari, quo 
Ariani uti visi sunt : Si Deus perfectus est Pater, 
quid opus est, et Filium perfectum Deum esse 
credere? Si perfecta Patris Deitas non impedit, 
quominus ea et Filio competat, nec perfecta Spiri- 
tas ex Patre processio prohibet, ne et Filius in ea 
cum Patre communicet. Preterea eodem jure ne- 
gari potest Filium esse datorem Spiritus, quia 
perfecte datur a Patre; et tamen, Basilio, teste, et 
Pater et Filius uno actu dant Spiritum (διὰ τοῦτο 
διδόντος αὐτὸ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς αὐτὸ δίδωσι μιᾷ δό- 


(76) E! γὰρ διὰ τὸ τέλειον τῆς Ex. τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύσεως περιττὴν εἶναι λέγεις τὴν ἐν τοῦ Υἱοῦ 
ἑχπόραευσιν, τί σὺ ἀπιλογήσῃ τοῖς ἐροῦσί σοι: εἶπερ 
ἡ &x Πατρὸς χορηχία τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐντελὴς , 
περιττὴ ἄρα ἡ ix τοῦ Υἱοῦ: ὅτι γὰρ xal τελεία ἡ 
ἐκ Πατρὸς χορηγία τοῦ ἁγίου Πνεύματος xai ὅμως 
οὗ περίττη καὶ ἡ ix τοῦ Υἱοῦ διὰ τὴν τελειότητα 
την ἐχ τοῦ Πατρὺς, ἀναμφίδολον. Σὺ δὲ εἰ μὲν οὐχ 
ὁμολογχεῖς xai £x Πατρὸς τελείαν εἶναι τὴν χορηγίαν 
τοῦ Πνεύματος, xai τοῦ Υἱοῦ δὲ ὁμοίως, xal μὴ 
περ'ττὴν , οὕτω τὰ περιττὰ τῆς κατὰ σὲ πεοιττῆς 
ἐκπορεύσεως λάλει' εἰ δὲ xai τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
xognriav τοῦ ἁγίου Πνεύματος τελείαν ὁμολογχεῖς 
καὶ ix τοῦ fiou δὲ τελείαν δέχῃη xal περιττὴν εἶνα: 


nibil accipiens, quod non habuit. Sed et Spiritus 
ex Filio et per Filiun procedit, nihil ab ipso su- 
inens, nisi quod a Patre accipit ; perfectus utique 
Deus ac nullius indigus cum sit Pater, generat tamen 
ex substantia Filium, per quem condit universa, 
eque sibi potenteni. Nec adeo superabundat Spiri- 
tus ex utroque progressio, cum neque imperíeetum 
Spiritum indicet, neque impotentem Patrem vel 
Filium demonstret, neque aliquam inducat compo- 
sitionem. Si substantie pars foret causa et causati- 
vum, haberet utique locum ratio compositionis. 
Nunc vero natus (ed. natura) dicitur Filius, emissus 
vero Spiritus, non in eo quod substantia, sed in 
eo quod hic quidem gignitur, ille vero procedit. 
Sed hoc ad maturam non spectat Divinitatis (78). 
Amplius : Verbum Dei cum sit perfectum et nul- 
lius indigens, quid accepit a Spiritu sancto, quando 


ob λέχεις , ἵνα μὴ τοὺς ἐχκλησιαστιχοὺς ὑπερθίσῃ 
ὅρους, περιττά σοι λοιπὸν τό περὶ τῆς ἐχπορεύ- 


σεως. 
(17) De hoc Athanasii dicto (ex orat. 1, ο. Aria- 

nos, sive polius, ut communiter nune vocatur, ex 

ep. encyclica ad Afros episc.) disputant Niceph. 

Blemiida orat. 34, c. 6 (G. O. 1, 44), Georg. Me- 

tochita contra Manuel. Cretens. c. 19, 20 (lib, i, 

1051 seq.), Allatius in Vindic. syn. Ephes. c. 95, 
944 


. 944 seq. 

(18) Hoc nil aliud sibi vult, nisi τὸ γεννητὸν, τὸ 
ἐχπορευτὸν , sicut neque τὸ ἀγέννητον, essentiam 
Ron constituere, quod contra Eunomium Paires in- 
cuicant. 


-— τν -ᾱ —-— 








&8T PHOTII PATRIARCHJR CP. : μ8 
rursus potest immista in proprietatibus eorum Α eorum, quz apud omnes in confesso sunt, nega- 


differentia reperiri , ut et commune conservetur et 
proprium non confundatur. Nainque unigenitus Filius 
ex Patre per Seripturam sanctam dicitur, nec 
[355] ultra hoc illius proprietatem' oratio ostendit. 
Spiritus vero sanctus et ex Patre dicitur, et ex Filio 
esse astruitur. Nam si quis Spiritum Cbristi non 
habet, non est illius (62), 

14. Discrimen illud, quod intercedit inter ea, 
quie duabus personis communia sunt, et ea quas 
tribus simul conveniunt, probe animadvertentes 
nonnulli scholastici communia illa, hzc vero com- 
munissima appellarunt. ld vitio vertit Latinis Marcus 
Ephesius, quod spreta nimirum ea Patrum parti- 
lione, qua ea qus in Deo sunt, in communia et 
propria parüiuntur, hanc novam effinxerint, aliam 
quasi theologiam statuentes (65). Verum hanc divi- 


sionem rei illustrandz: accommodatam Patrum doc- | 


trinz nullo pacto repugnare, potius cum ea omnino 
esse concordein strenue Georgius Scholarius defen- 
dit. « Namque et nos dicimus, ait, eorum qua in 
Deo sunt, quzedam esse communia, [254] quzedam 
vero propria divinarum personarum , et sic nulla- 
tenus contra tuam divisionem pugnamus. Si vero 
subdividentes eorum rursus quie communia sunt ,. 
hac quidem duabus personis convenire, illa vero 
et omnibus inesse dicimus, vel eorum quz propria, 
liec quidem simpliciter, illa autem relative propria 
vocamus, divisionem illam non impugnamus, quin 
potius stabilimus. Quemadmodum neque cum quis 
animal in rationale et rationis expers diviserit, alius 
vero adjiciens remque perficiens dicat, et ratione 
preditorum animalium aliud mortale esse, aliud 
immortale, hie subdivisione sua illi refragabitur, 
qui secundum priorem modum divisionem fecerat ; 
e contrario potius eamdem confirmabit ac suffraga- 
bitur illi. Si falsa omnis subdivisio est, multa 


(62) Greg. Nyss. Hom. in Or. Dom. qus incipit : 
"Oe προσῆγεν ὁ péraz Μωσῆς (eadem verba apud 
Beccum Orat. de una. Eccl. c. 42, 53; G. 0. 1, 4063, 
164, 187, 488) : 'AXX ὥσπερ τὸ ἄνευ αἰτίας εἶναι 

όνου τοῦ Πατρὸς ὃν, τῷ Ylp καὶ τῷ Πνεύματι 
εφαρμοθῆναι οὐ δύνατα:, οὕτως τὸ ἔμπαλιν τὸ ἐξ 
αἰτίας εἶναι, ὅπερ ἴδιόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ Πνεύ- 
βατος, τῷ Πατρὶ ἐπιθεωρηθῆναι φύσιν οὐκ ἔχει : 
Χοινοῦ δὲ ὄντος τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ μὴ 
ἁγεννήτως εἶναι, ὡς ἂν µή τις σύγχυσις περὶ τὸ 
ὑποχείμενον θεωρηθείη, πάλιν ἐστὶν ἅμιχτον τὴν ἐν 
τοῖς ἰιώμασιν αὐτῶν διαφορὰν ἑξευρεῖν, ὡς ἂν xol 
«b χοινὲν φυλαχθείη, «αἱ τὸ ἴδιον μή συγχυθείη * ὁ 
γὰρ Μονοχενῆς Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς παρὰ τῆς ἁγίας 
Γραφῆς ὀνομάζεται xal µέχρι τούτου ὁ λόγος ἵστητιν 
αὐτῷ τὸ ἰδιωμα * τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα καὶ ἐχ τοῦ Πα- 
τρὸς λέγεται: x. τ. λ. Sequuntur verba, de quibus 
art. praeced. $ 6, nota 10 egimus. 

(65) Marcus Eph. Syllog. c. 40 (cod. Monac. 927 
f. 200a): Οἱ Λατίνο, μὴ θέλοντες ἔπεσθαι ταῖς 
χοινῇ παρὰ πᾶσιν ὁμολογουμέναις τῆς θεολογίας ἁρ- 
χαὶς, ἀλλ ἑτέρας ἐπινοοῦ,τες αὐτοὶ, πρὸς τὴν ἰδίαν 
ὑπόθεσιν συντεινούσας, οὗ χαθάπερ ἡμεῖς διαιροῦσι 
τὰ τῷ Θεῷ προσόντα, τὰ μὲν κοινὰ λέγοντες εἶναι, 
τὰ δὲ ἴδια τῶν θεαρχιχῶν προσώπων» àAÀ ἕτερόν 
τινα τρόπον χαιγότερον τὰ μὲν ἴδιά φασιν εἶναι, τὰ 
δῖ χοινὰ, τὰ δὲ χοινότητα"' τὰ μὲν EX προσώπῳ 


buntur et e medio tollentur ; et omnis circa scientias 
labor vanus erit » (64). Si autem non omnis sub- 
divisio rejicienda, sed ea tantum qua fallax est ac 
fundamento caret, disquirendum, an hzc de qua 
agitur, illarum numero ascribenda sit. Ostendit 
itaque uberius idem Scholarius, Patres, dum pro- 
pria et communia secernunt, locum relinquere hzc 
et illa rimandi ulterius ac subtilius, eaque commode 
dispescendi, idque unum in questionem venire 
posse, an recte et. vere, [255] an secus ejusmodi 
subdivisio facta fuerit; porro adesse fundamentum 
illius subdivisionis in reipsa vel ex eo patere quod 
τὸ αἰτιατὸν neque tribus conveniat personis, neque 
uni duntaxat, verum duabus, Filio ac Spiritui, 


B quod nec sitstricte eoque modo commune quo 


deitas, nec eo modo proprium quo paternitas vel 
filiatio. Perpendens deinde ea, qux revera duabus 
personis sunt communia, illustrat et a perversa ad- 
versariorum explicatione vindicat celebre Gregorii 
Nyss. testimonium , quod infra allaturi sumus 
(art. 4, $7, n. 1, et art. pras. $17, n. 1) ex lib. 
Ad Ablab. (Opp. II, p. 459.) lllud autem axioma, 
quo omnia communia duabus personis et terüz 
convenire statuitur, aut rejiciendum aut de iis que 
non sunt opposita rationi terti: illius personz 
(pf) ἀντικείμενα τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως) intelli- 
gendum esse docet (65). Ut omnis confusio arcea- 
tur, accuratz distinctiones divisionesque theologis 
summopere expetenda sunt et varie acceptiones 
vocum secernendz , ut scite monet Bessarion (66), 
qui propterea in Trinitate solum essentialia et per- 
sonalia, absoluta et relativa, ea qua ad intra οἱ 
que ad extra dicuntur, affirmativa et negativa 
apte secernit, sed ea rursus subdividens adhuc sub- 
tilius alias attributorum et proprietatum classes ac 
species repraesentat. In tesseris personarum affirma- 


προσόντα λέγοντες ἴδια, τὰ δὲ δυσὶ, χοινὰ, τὰ δ᾽ ὁμοῦ 
τοῖς τρισὶ, χοινότατα. 

64) Georg. Scholar. Apolog. (cod. cit. f. 901, 
202) : Καὶ ἡμεῖς áp φαµεν, των τῷ θεῷ προσόντων 
τὰ μὲν εἶναι χοινὰ, τὰ δὲ ἴδια τῶν θεαρχικὼν προσ- 
ώπων, xa οὕτως οὐδαμοῦ τῇ σῇ διαιρέσει µαχόμεθα; 
εἰ 6 ὑποδιαιρούμενοι τῶν χοινῶν αὖθις τὰ μὲν δυαὶ, 
προσώποις dade. τὰ δὲ xal πᾶσιν ὑπάρχειν φα- 
μὲν, j τῶν ἰδίων và μὲν ἁπλῶς ἴδια, τὰ δὲ πρός t: 
ἴδια λέγοµεν, οὐ μᾶλλον κατὰ τῆς διαιρέσεως ἑχείνης 
ἐρχόμεθα, 7) συνιστῶμεν αὐτὴν. Ὥσπερ οὐδ' εἴ t:voz 
τὸ ῥώον εἰς λογικὸν xat ἄλογον διαιροῦντος, προτ- 
επεξεργαζόμενός τις λέγοι, xal τοῦ λογικοῦ τὸ μὲν 
θνητὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀθάνατον, ὑποδιαιρῶν, μάχοιτ᾽ ἂν 
τῷ κατ ἐχεῖνον διαιροῦντι τὸν τρόπον * τοὐναντίον 
γαρ xai συνίατασθαι δόξειεν καὶ συνιστᾷν ἐχεῖνον δι 
αὐτοῦ εἰ μὲν γὰρ φευδής ἔστιν ὑποδιαίρεσις πᾶσα, 
πολλὰ τῶν ὁμολογουμένων ἀναιρεθήσεται:, xal ὁ περὶ 
τὰς ἐπιστήμας πόνος ἅπας µάταιος ἔσται. 

(05) Cod. cit. f. 208 a. In essentialibus illi plene 
locum esse supra vidimus. 

(66) Responsio ad Marci Eph. Syllog. c. 1, ad 
syll. 18. Cod. cit. f. 327a. Ἐπεὶ ὃ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
1 ἁπάτη παρὰ τὸ uh δύνασθαι διαιρεῖν συμθαϊΐνει 
χαὶ ποσαχῶς ἔχαστον λέγεται, ἀγνοεῖν, ὡς xat αὐτῷ 
Αριστοτέλει δοχεῖ, ἀνάγχη τινὰ διελέσθα: xal πορα- 
χῶς λέγεται παραδοῦναι.. 
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tivis, quie propriz dicuntur, secernit id quod uni A municat, veluti non esse Filium, non esse genitum, 


convenit personz eL ita ei est proprium, ut et per- 
sonam constituat, atque id quod duabus conve- 
nit et personam neuliquam constituit (67) ; at- 
que consonans Scholario docet, posterius et [256] 
tribus personis commune fore, nisi adversetur ra- 
tioni hypostaseos unius (08) ; spirare sive τὸ προδἀλ- 
Astv, Patri Filioque cominune, ideo Spiritui sancto 
commune esse non posse, quia rationi spirati id 
repugnat, quia sinul in eadem actione foret produ- 
cens et producium, producens elt. non [producens, 
quia sui ipsius tunc fleret principium. 

45. Photiani axiomatis falsitatem perspexerat 
jam diu Hugo Etherianus, qui et illud recte notat, 
sibi ipsi contradicere Photium , dum ex una parte 


differre a Filio, et alia bujusmodi, quz& non sunt 
hypostaticz proprietates sive personales. Iz ones. 
circa substantiam considerantur et. singularem non 
sunt sortie personam ; ergo sunt proprietates , 
que nequaquam personarum insignitive sunt..... 
Quamobrem non idem est habere proprietates οἱ . 
ab iisdem insigniri ; plures enim quodlibet animalium 


proprietates habet, a nulla quarum insignitur. 


Patet igitur, ut arbitror, nullum inconveniens acqui, 
si Pater et quz cum eo du: persona sunt, hujus- 
modi possident proprietates, cum differens habitudo 
compositionem non adducat. » Item contra Nico- 
mediensem antistitem ex pari ratione arguentem 
Theologus noster (l. 1, t. 15, p. 1207) observarat, 


(αἱ cap. 5) agnoscit, commune esse Filio et Spiritui B corpmune esse Patri et Filio , €x aliquo non proce- 


ex Patre esse, ex allera vero (ut cap. 6) contendit, 
qua duabus personis communia sunt, et tertia 
convenire. Ait enim Etherianus (|. n, c. 18, 
p. 1932 H) : « At vero cum quascunque proprietates 
habent duo, et tertius, ut retro monstratum est (ex 
mente Photii). Propterea hoc idem dicit sophista, 
sibimet Invenire contrarius, cum dicat (cap. 53 tin.), 
Spiritus et Filii commune esse, una ex causa et in- 
divisibili babere progressum. Quod utique nequa- 
quam Patri causam non habenti convenit. Sed 
neque Theologus Gregorius consentit huic sententie 
in quodam sermone ad lronam (Heronem) philo- 
sophum. Commune, inquit, Patri quidem et ;Filio 
et Spiritui sancto non fleri, Deitss quoque; Filio 
autem et sancto Spiritui esse ex Patre. Secundum, 
quemadmodunm Spiritus ex Patre Filioque progressio, 
proprietas est, nec ulla cogit ratio, trium esse, 
. quia duorum est proprietas. » De hac ipsa ma- 

teria [257] idem auctor jam antea disseruerat 
(l. 1, ο. 49, p. 1205, 4306: c. 16, p. 1210; 1. u, 
cap. 5, p. 1217). Et in priori textu (p. 1205 seq.): 
« Quod. erit inconveniens, inquit, personis prorsus 
fnseparabiliter commanentibus, proprietatum ali- 
quam Filii Patrisve communem esse? Non omuis 
proprietas personam describit..,.. Proprietas, quie 
causa nuncupatur sive principium, alicujus per- 
sonze minime insigniliva est, sicut οἱ quadam alia, 
ut ingenitum, sine causa 0686, sine principio csse, 
emiuere, sine Patre esse, non esse Spiritum san- 
ctum, non esse processibile, babere Spiritum 
sanctum, mittere Spiritum sanctum. Quare ple- 
raque Fitio Pater communicat; similiter quasdam 
habet propriewtes et ;Filius, qua insignitivae non 
sunt. Quare quasdam gSpiritui communicat, ut 
causativum (αἰτιατόν), non esse anarchum, non 
esse Patrem, οἱ alia his similia. Juxta eumdem 
modum et Spiritus aliquas habet, quas Pater com- 


(67) Ibid. f. 227 b: Tov δὲ θέσιν σηµαινόντων 
(προσω πιχῶν γνωρισμάτων) εἶναι piss ἑνίτινι προσ- 
om συµδαίνει xat αὐτοῦ ἐστιν ἴδιον, οὕτω τε ἴδιον, 
ὡς xal τὸοπρόσωπον ὑφιστάνειν’ ὡς πατρὀτης, uló- 
της, ἑχπόρευσις * εἶναι δ' ὃ καὶ δυσὶν ἁρμόζει προσ- 
ώποις, ὥσπερ τὸ ἐκπορεύειν, ἴδιον μὲν τοῖν δυοῖν ὃν, 


dere, non esse Spiritum alicujus, nec Spiritum 
sanctum esse, habere habitudinem ad invicem, 
characterem habere ad invicem se respiciendi, 
et rursum equaliter secundum habitudinem ad 
invicem, etc. 

16. Affine his principiis est illud pariter a Becco 
(orat. 2, (1258) de injusta depos. c. 24 et in Camat. 
Anim. G. O. 1l, 75, 291) castigatum, videlicel : 
Omne quod de divinis personis dicitur, aut perso- 
male est aut naturale. (πᾶν τὸ ἐπὶ τῶν θεαρχιχῶν 
λεγόμενον ὑποστάσεων , 7] ὑποστατικόν &ott Ἰ φυ- 
σιχόν), quod praesertim Nicolaus Methonensis urget 
(c. 9. ad cap. 56 Photii nota 3). « Hoc assumptum, » 
ait Beccus (l. c. p. 75, 76), « communiter mulia 
Patrum dicta convellunt, quibus proprietates hypo- 
$laticee naturaliter (quc:xà«) unicuique persons 
inesse demonstrantur. Neque enim quod talis pro- 
prietas hypostatica est Patri aut Filio aut Spiritui 
Sancto, propterea naturalis non est; natura enim 
et non positione (φύσει γὰρ, xat οὐχὶ θέσει) later 
Pater est, quse est suarum proprietatum prima; et 
natura est Filius Filius, et non positione, quz est 
suarum proprietatum potissima ; et Spiritus sanctus 
naturaliter ex Patre procedit, el processiva (1) ἐχπο- 
ρευτιχή) su» hypostasis proprietas naturaliter soli 
illius hypostasi inest. Propterea dicendum non erat : 
Quidquid de divinis dicitur hypostasibus, aut est 
liypostaticum sivc proprium aut naturale. Commune 


D enim ( χοινόν) hypostaticis, non naturale opponitur. 


Simul enim et communia et hypostatica naturaliter 
divinis hypostasibus insunt, et nihil quod est posi- 
tione et. extraneum οἱ secundum accidens (μηδὲν 
τῶν θέσει καὶ ἔξωθεν xat κατὰ τὸ συμθεθηχὸς ὑπαρ- 
χόντων) locum in illis babet. » Non aliter statuunt 
Constantinus M eliteniota (erat. 2, de proc. Sp. sancti, 
c. $9; G. 0. 1I, 899, 900) quique cum presse sequi- 
tur Leo Allatius (Vindic. syn. Ephes. p. 561 ; Enchir. 


πρόσωπον ὑφιστάνειν. - 

(68) Ibid. f. 239 a. Περὶ δὲ τοῦ τοῦ προθάλλειν 
ἰδιώματος, ὡς εἰ μὴ τὸ πρόσωπον συνιστᾷ τοῦ Πα- 
τρὸς, κοινὸν ἔσται χαὶ τῷ Υἱῷ ' πλὴν γὰρ τῶν προσ- 
υπικῶν ἱδιοτήτων τἆλλα χοινὰ πᾶσίν εἰσιν' 621. ἂν 
ἂν καὶ τῷ Πνεύματι χοινὺν τὸ προθάλλειν, εἰ μὴ τῷ 


Πατρὸς καὶ Ylou, οὐχ οὕτω μέντοι ἴδιον, ὥστε xal « ἐχείνου ἀντέπιπτε λόγῳ. 
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l. c. p. po, ρογ’). Sed ejusmodi responsio non pe- A diximus, nec etiam incommunicabilis sit Filio, cum 


nitus satisfacere videtur. Verum quidem est, qua 
hypostatica sunt, ea naturalia quodam sensu dici 
posse, quatenus non sunt ex accidente, εκ extrin- 
Seco, quatenus a natura ipsa penjlent et personis re- 
duplicative sumptis sunt essentialia ; verum tunc la- 
tiori sensu ita vocantur, non stricto, prout nunc op- 
positionis ratio videtur exigere. Interrogant etiam 
axiomatis illius assertores, [259] Allatius (Euchir. 
σεφ. t£", p. 95) aliique : an Trinitae sil φυσιχὸν an 
ὑποστατιχόν τι (de qua quzstione vide Thomam 
ᾳ. 51, a. 1, ad 1), utrum persone nomen censeant 
naturale an personale (de qua quiestione vide eum- 
dem, q. 30, a. 4); ac premi exinde sane adversarii 
possunt : Si personam dixerint nomen hypostaticum, 


filiationi relative non opponatur, ad distinctionem 
tamen a Spiritu sancto et notificationem utriusque 
person:e pertinet. » 

4. Postremo et'hoc solemne Photio et Photianis 
effatum est: Ut Filius, ita Spiritus est ex Pairi 
proxime et immediate (ἁμέσως xal προσεχῦκ], 
nullo medio exsistente (Phot. cap. 62, Nicol. Me- 
thon. c. 22). Atque hinc in Latinos invehuntur, 
quod Patrem faciant Spiritus principium simul 
proximum et remotum ; proximum, prout est er 
Patre Spiritus immediate, remotum vero, prout est 
ex Filio, qui habet esse a Patre. Alii adhuc iniquio- 
res prxtendunt, Spiritum ita mediate ex Patre esse 
apud Latinos, ut revera nonnisi ex Filio sit, ex 


ex eorum sententia personalitas uni tantum ex tri- B Patre vero solummodo, prout est. Filii principium 


bus competet; si φυσιχὸν, persona οἱ natura in 
unum collabi videbuntur; persone nomen, ut ait 
Thomas (l. c.), commune est tribus personis com- 
munitate rationis, non rei. Ex his aliisque ejusmodi 
Photiani deprehendere possunt, quonam pacto 
axioma illud affirmari queat (69). Si illud sonat : 
Omne quod in Trinitate percipitur, aut divinae es- 
senti» est aut unius persone tantum, tunc refundi- 
tur in primum illud jam refutatum (8 12) effatum et 
eun eo cadit. Si vero sonat : Quidquid in Trinitate 
intelligitur, aut secundum substantiam, aut ad ali- 
quid dicitur, sive aut absolutum aut relativum est, 
sive demum : aut ad essentiam spectat aut ad per- 
sonus, poterit eis permitti. Sane quidquid in 'Trini- 
tate consideratur, vel ad essentiam pertinet vel ad 
personas ; sed non omne quod ad essentiam ceu ta- 
lem non pertinet, ideo est proprium unius personz. 
Praeterea notant theologi cum S. Thoma (q. 41, a. 
4, ad 1), notiónales actus, qui a personarum relatio- 
nibus differunt secundum modum significandi tan- 
tum, revera omnino sunt idem, distingui merito a 
personalibus ; eam divisionem, qua dicitur : Quid- 
quid in divinis est, vel est essentia vel persona vel 
&otie, omnes admittunt (cf. Sum. q. 45,3. 5, ad. 1) 
et sane ea accurata undequaque est. Hinc objectioni 
ilti [260] : « Productio Spiritus sancti activa aut est 
personalis aut substantialis ; in priori casu ea non 
potest pluribus convenire personis, in altero ea est 
ipsi Spiritui tribuenda, » ita occurrit Henricus Kilber 
(Theol, Wirceb. De Deo uno et trino disp. vi, c. 2, 
a. 4. n. 406): productionem activam posse dici per- 
sonalem et negari, quod ea duabus personis nequeat 
esse communis ; videri tamen potius dicendam nec 
personalem rec essentialem, sed notionalem, « quia 
scilicet quamvis noo constituat Patrem et Filium 
in esse persons, ut de ipnascibilitate respectu Patris 


(69) Similiter Georgius Schelarius Apol. c. Marc. 
Ephes. quzrit, an. τὸ αἰτιατὸν sit essentiale, an 
personale. Si primum, et Pater erit αἰτιατὸς, si al- 
terum, unus est αἰτιατὸς, vel Filius vel Spiritus, 
et tunc verum non amplius erif, quod et Grxci pro- 
pugnant, αἰτιατὰ esse Filium et Spiritum , utrum- 
que ex Patre (Cod. Mon. 21, fol. 186 a). 

(10) De eodem testimonio disputant Hugo Ether. 


et genitor, sicut Enos filius Seth mediate ab Adamo 
est ortus; et ab hac corruptela nec Photius alienus 
est, ut cap. 61 manifestat. Sed omissa in przesenti 
hac absurda interpretatione de priori tantum age- 
mus. ltespondet Beccus (6. 0. 1, 915; Or. de un. 
Eccl. n. 64) neminem SS. Patrum dixisse, τὸ Πνευµα 
ἀμέσως Ex τοῦ Πατρὸς εἶναι. Jam ante illum Nice- 
phorus Blemmida controversiam ita proposuit : E: 
δι Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐχπορεύεται παρὰ Πατρὸς, 
*? μὴν ix Πατρὸς προσεχῶς, ἀλλ οὐ δι Yloo- ac 
prius quidem permultos, posterius vero neminem 
Gracorum doctorum tradidisse affirmat ας prohat 
(orat. 1, n. 2seq.; orat. 2, c. 4; [261] G. O. 1, p. 2 
seq. 42). Atque inter alios testes Gregorium Nysse- 
num adducit (p. 7), qui Filium vocat τὸ προσεχῶς 
Ex τοῦ πρώτου Spiritum vero τὸ διὰ τοῦ προσεχῶς Ex 
τοῦ πρώτου [lib. Ad Ablab. t. 1T, p. 459] (10). Suf- 
fragantur Patres omnino omnes, qui Spiritum διὰ 
τοῦ χἱοῦ ex Patre procedere docuerunt (art. 2, $6, 
nota 2) ; nam, ut ait Constantinus Meliteniota (orat. 
1, ο. 54 ; G. 0. , 712) : « Idem est dicere per Fi- 
lium et non immediate (ταυτὸν γάρ ἐστι δι) YLoo xai 
οὐχ ἀμέσως εἰπεῖν); illud διὰ significat causam 
quamdam mediantem (αἰτίαν τινὰ µεσιτεύουσαν), ut 
late probat card. Bessarion in orat. dogm. ο. 5 
(Hard. IX, 552 seq.). Suffragantur ij omnes, qui 
Spiritum per Filium Patri conjungi docent (Const. 
Meliten. orat 4, c. 41 seq. G. O. Il, 760 seq.) qui- 


p que solum Filium nullo exsistente medio, ex Patre 


esse statuunt. (Beccus, epigr. 2-4, 6. 0. Mf, 544- 
558). Eodem omnino pacto czteri οἱ τῆς ἑνώσεως 
Greci ratiocinantur. Quos presse sequitur Hugo 
Etheríanus, qui Graecum loquendi morem in pluri- 
mis imitatur. « Filius, » inquit (l. », c. 4, p. 1200), 
« juxta fecundam genitoris virtutem generatur, quo 
medio exsisiente ex eodem Patre Spiritus prodit αι 


l. 11, c. 19 (in. p. 1248; Beccus (orat. 2, De injusta 
depos. c. 19; De un. Eccl. c. 25; G. 0. Il, 56, 57; 
Ι. 120) ; Georg. Metoch. (c. Man. Cret. c. 6, c. Max. 
Plan. ib. I1, 976, 943); Constant. Meliten. (or. 1, 
c. 12, 59; ib. ll, 664, 754); Georg. Trapez. (ad 
Joan. Cubocl. ο. 16, 47; ib. 1], 505, 506); Gregor. 
Protosync. (ad imp. Trap. c. 4, ib. I, 425); Bessa- 
rion (Ür. dogm. c. 6; Hard. ΙΧ, 54). 
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ex sua causa inerzbausta et infinibili. » Et paulo A tamen dici respectu Filii simul eum Patre spirantis. 


post : « Similis est Filio Spiritus, sicut quidem ex 
causa et suo immediato principio, cui ut immediate 
communicat, sic ab ipso absque medio provenit et 
per ipsum Patri conjungitur. » Cum itaque Graci 
doctores Filium expresse solum &pdcw; ex Patre 
esse dicant, Spiritum vero non [262] item, cum 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ex Patre procedere Spiritum miro con- 
Sensu propugnent; cum praterea doctorum aliqui 
quzestionem illam celeberrimam, cur Spiritus sancti 
spiratio non sit generatio et quanam ratione h:ec ab 
illa differat (de qua consulendus Petavius, De Trin. 
vii, ο. 14), exinde solvant, quod Spiritus sanctius, 
non immediate a Patre sit, quemadmodum Filius 
(cf. Petav. 1. c. c. 15, n. 11) sicut alii ex hoc, quod 
ex uiroque procedat (ib. n. 9) : jain satis patet 
eos a Photiana doctrina haud parum discrepare, ut 
Allatius (Ench. c. 6, p. 50 seq.) cum ceteris urget. 

48. Attamen id difficultate non caret ; undeid in 
primis indagandum, quonam pacto sit intelligendum, 
Spiritum sanctum mediate a Paire procedere. S. 
Thomas (Sum. p. 1, q. 56, a. 1) hanc primo loco si- 
bi objectionem proponit : « Quod procedit ab ali- 
quo per aliquem, non procedit ab eo immediate. 
Si igitur Spiritus sanctus procedit a Patre per Fi- 
tium, non procedit a Paire immediate, quod videtur 
inconveniens. » Cui ita ipse satisfacit: « In qua- 
libet actione est duo considerare, scil. suppositum 
agens et virtutem, qua agit, sicut ignis calefacit ca- 
lore. Si igitur in Patre et Filio consideratur virtus, 
qua spirant Spiritum sanctum, non cadit ibi aliquod 
medium, quia hzc virtus est una et eadem. Si con- 
siderentur autem ipsa persone spirantes, sic cum 
Spiritus sanclus communiter procedat a Patre et Fi- 
lio, invenitur Spiritus sanctus immediate a Patre 
procedere, in quantum est ab eo, et mediale, in 
quantum est a Filio ; et sic dicitur procedere a Pa- 
tre per Filium; sicut etiam Abel processit imme- 
diate ab Adam, in quantum Adam fuit pater ejus, 
et mediate, in quantum fuit Eva mater ejus, que 
processit ab Adam ; licet hoc exemplum materialis 
processionis ineptum videatur ad significandam 


immediatam processionem divinarum personarum. » . 


Hmc (in corp. art.) « quia Filius babet 3 Patre, in- 


Spiritum mediate ex Patre procedere ; 5) deduci 
non posse, Patrem eodem prorsus respectu immedia- 
tum et mediatum, proximum et remotum haberi 
Spiritus sancti principium. Utrumque dici potest, 
sed sub consideratione plane diversa. 

19. Quomodo igitur Photium impugnantes Grxci 
orthodoxi id denegant, Spiritum esse immediate ex 
Patre, quod Latinorum przstantissimi plane con- 
cedunt? Sed boc illi non infinite statuunt , verum 
pro suorum Patrum dicendi more, attendentes ad 
eas eorumdem locutiones, quibus egregie Spiritus 
saneti ex Filio etiain processio confirmatur, com- 
municata vero a Patre Filio virtus spirativa simul 
ostenditur ; id contra cives suos scbismaticos urgent 
qui ad excludendum Filium immediatam sancti 
Spiritus ex Patre processionem propugnabant ; atque 
licet ea. ἀχριθείᾳ diversas τῆς µεσιτείας rationes 
non distinguant, qua Thomas utitur, tamen quoad 
rem jpsam cum Latinis omnino concordant, µεσι- 
τείαν in eo potissimum reponentes, quod vim 
spiratricem Filius habet a Patre communicatam, 
illud διὰ veram αἰτίαν xaX ἀρχὴν τῆς τοῦ Πνεύματος 
ὑπάρξεως (Flor. conc. Hard. IX, 421) significare 
Statuentes, eatenus prime cause subordinatam , 
quatenus ab ipse pendet et ex ipsa est. (Cf. Allat. 
Vind. syn. Eph. c. 58, p. 315 seq.) Hanc µεσιτείαν 
[264] Phbotianis adeo exosam praclare explanat 
Joan. Beccus (lib. De proc. Spirit. sancti c. 7, 
n. 2; G. O. f, 292, 295) primum negans intervalla 
vel realem separationem illo nomine iusinuari , 
deinde eam positive describens ac definiens : Την 
µεσιτείαν ταύτην οὐδὲν ἄλλο εἶναί «pe 1] φυσιχὴν 
σχέσιν, xa0' ἣν ἐστι διὰ του Ylou τὸ Πνεῦμα συν- 
απτόµενον τῷ Πατρὶ, ὡς &x τοῦ Πατρὸς ἐκπορευό- 
µευον δι αὐτοῦ. Hzc. uberius 'illustrat (p. 294-998) 
exponens quo sensu Filius dicatur secundus ad Pa- 
trem. Neque aliam mentem esse Hugonis Etheriani, 
ex his qu: lib. nu, c. 9, p. 1292, 1325 fusius 
dispustat, facile dignoscitur. Verum in primis Bes- 
sarionem audire juvat ita de proposita quzstione 
agentem (lib. Ad Alex. Lascar. c. 7; Hard. ]. c. p. 
1061, 1062) : « Tenemus cum Augustino, quod Spi- 
ritus immediate ab utroque procedat, sed intelligi- 


quit, quod ab eo procedat Spiritus sanctus, potest D mus quod Filius, qui est Spiritus principium, est 


dici quod Pater per Filium spirat Spiritum san- 
ctum. Hinc alibi [265] (in 1. 1, Sent. d. 12, q. 
4, a. $) Richardi Victorini verba (de Trin. v, 7), 
generationem in divinis esse immediate a Patre, 
sed Spiritus sancti processionem quodammodo esse 
mediate et quodammodo immediate, hunc in mo- 
dum explanat : « immediate , quantum ad virtutem 
spirativam, quz est una Patris et ΣΠ], et iterum 
quantum ad ipsum suppositum Patris, quod imme- 
diate est principium processionis, quia ipse simul 
et Filius spirant ; sed mediate, in quantum Filius, 
qui spirat, esta Patre. » — Ex his tria consequun- 
tar : 1) non negari a Latinis simpliciter, Patrem 
esse immediatum processionis principium ; 2) recte 


medians quantum ad esse inter Patrem et Spiritum 
sanctum , cum prius naturaliter intelligatur a Patre 
naturaliter productus, quam Spiritus sanctus. ab 
utroque. » Et alibi (Refutat. antirrhet. Palame adv. 
Joan. Becci capita ) : « Jamvero si quis ad singula- 
rem emissionem et identitatem processionis ex utro - 
que respiciat, tum hoc animadvertat Patrem esse 
fontem et causam divinitatis: immediate esse ex 
Patre Spiritum inveniet, eoque pertinere, quas 
affert, sententias. Sin ordinem consideret, qui 
reipsa inest in Trinitate, nec sola noswa cogitatione 
constat, medium videbit esse Filium et tertium 
a Patre Spiritum, ac per Filium a Patre procedon- 
tem, ac. priorem se cogitatione babentem. Fikum , 
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l. c. p. og, ρογ’). Sed ejusmodi responsio non pe- A diximus, nec etiam incommunicabilis sit Filio, cum 


nitus satisfacere videtur. Verum quidem est, qua 
hypostatica sunt, ea naturalia quodam sensu dici 
posse, quatenus non sunt ex accidente , ex extrin- 
seco, quatenus a natura ipsa penjlent et personis re- 
duplicative sumptis sunt essentialia ; verum tunc /a- 
tiori sensu ita vocantur, non stricto, prout nunc op- 
positionis ratio videtur exigere. Interrogant etiam 
axiomatis illius assertore«s, [259] Allatius (Εμίν. 
Σεφ. ιζ, p. 95) aliique : an Trinitas sit φυσικὸν an 
ὑποστατιχόν τι (de qua quaestione vide Thomam 
q. 31, a. 1, ad 1), utrum persone nomen censeant 
naturale an personale (de qua qu:xestione vide eum- 
dem, q. 30, a. 4); ac premi exinde sane adversarii 
possunt : Si personam dixerint nomen hypostaticum, 


filiationi relative non opponatur, ad distinctionem 
tamen a Spiritu sancto et notificationem utriusque 
person: pertinet. » 

17. Postremo et'hoc solemne Photio et Photianis 
effatum est: Ut Filius, ita Spiritus est ex Patri 
proxime et immediate (ἁμέσως καὶ προσεχῦς), 
nullo medio exsistente (Phot. cap. 62, Nicol. Me- 
thon. c. 22). Atque binc in Latinos invehuntur, 
quod Patrem faciant Spiritus principium simul 
proximum et remotum; proximum, prout est ες 
Patre Spiritus immediate, remotum vero, prout est 
ex Filio, qui habet esse a Patre. Alii adhuc iniquio- 
res pretendunt, Spiritum ita mediate ex Patre esse 
apud Latinos, ut revera nonnisi ex Filio sit, ex 


ex eorum sententia personalitas uni tantum ex tri- D Patre vero solummodo, prout est Filii principium 


bus competet; si φυσιχὸν, persona et natura in 
unum collabi videbuntur ; personz nomen, ut ait 
Thomas (l. c.), commune est tribus personis com- 
munitate rationis, non rei. Ex his aliisque ejusmodi 
Photiani deprehendere possunt, quonam pacto 
axioma illud affirmari queat (69). Si illud sonat : 
Omne quod in Trinilate percipitur, aut divinas es- 
sentie est aut unius persone tantum, tunc refundi- 
tur in primum illud jam refutatum ($ 129) effatum et 
eum eo cadit. Si vero sonat : Quidquid in Trinitate 
intelligitur, aut secundum substantiam, aut ad ali- 
quid dicitur, sive aut absolutum aut relativum est, 
sive demum : aut ad essentiam spectat aut ad per- 
sonus, poterit eis permitti. Sane quidquid in Trini- 
tate consideratur, vel ad essentiam pertinet vel ad 
personas ; sed non omne quod ad essentiam ceu ta- 
lem non pertinet, ideo est proprium unius persona. 
Praeterea notant theologi cuni S. Thoma (q. 41, a. 
4, ad 1), notiónales actus, qui a personarum relatio- 
nibus differunt secundum modum significandi tan- 
tum, revera omnino sunt idem, distingui merito a 
personalibus ; eam divisionem, qua dicitur : Quid- 
quid in divinis est, vel est essentia vel persona vel 
notio, omnes adiittunt (cf. Sum. q. 45,3. 5, ad. 1) 
et sane ea accurata undequaque est. linc objectioni 
illi [360] : « Productio Spiritus sancti activa aut est 
personalis aut substantialis ; in priori casu ea non 
potest pluribus convenire personis, in altero ea est 
ipsi Spiritui tribuenda, » ita oecurrit Henricus Kilber 
(Theol, Wirceb. De Deo uno et trino disp. vi, c. 2, 
a. 4. n. 490) : productionem activam posse dici per- 
sonalem et negari, quod ea duabus personis nequeat 
esse communis ; videri tamen potius dicendam nec 
personalem rec essentialem, sed notionalem, « quia 
scilicet quamvis non constituat Patrem et Filium 
in esse personz, ut de innascibilitate respeetu Patris 


(69) Similiter Georgius Scholarius Apol. c. Marc. 
Ephes. quarit, an τὸ αἰτιατὸν sit essentiale, an 
personale. Si primum, et Pater erit αἰτιατὸς, si al- 
terum, unug est αἰτιατὸς, vel Filius vel Spiritus, 
: et unc verum non amplius erij, quod et Grzci pro- 
pugnant, αἰτιατὰ esse Filium et Spiritum , utrum- 
que ex Patre (Cod. Mon. 21, fol. 186 P^ 

(70) De eodem testimonio disputant Hugo Etber: 


et genitor, sicut Enos filius Seth mediate ab Adamo 
est ortus; et ab hac corruptela nec Photius alienus 
est, ut cap. 61 manifestat. Sed omissa in praesenti 
hac absurda interpretatione de priori tantum age- 
mus, Respondet Beccus (6. 0. 1, 215; Or. de un. 
Eccl. n. 64) neminem SS. Patrum dixisse, τὸ Ίνευμα 
ἀμέσως Ex τοῦ Πατρὸς εἶναι. Jam ante illum. Nice- 
phorus Blemmida controversiam ita proposuit : E: 
δι Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐχπορεύεται παρὰ Πατρὸς, 
ὃ μὴν ix Πατρὸς προσεχῶς, ἀλλ᾽ οὗ δι’ Yloo- ac 
prius quidem permultos, posterius vero neminem 
Grzcorum doctorum tradidisse affirmat ac probat 
(orat. 1, n. 2seq.; orat. 2, c. 4; [261] 6. O. 1, p.2 
seq. 42). Atque inter alios testes Gregorium Nysse- 
num adducit (p. 7), qui Filium vocat τὸ προσεχῶς 
ἐκ τοῦ πρώτου Spiritum vero τὸ διὰ τοῦ προσεχῶς Ex 
τοῦ πρώτου [lib. Ad Ablab. t. 1I, p. 459] (70). Suf- 
fragantur Patres omnino omnes, qui Spiritum ὃτὰ 
τοῦ Υἱοῦ ex Patre procedere docuerunt (art. 2, $6, 
nota 2) ; nam, ut ait Constantinus Meliteniota (orat. 
4, c. 54 ; 6. 0. Il, 712) : « Idem est dicere per Fi- 
lium et non immediate (ταυτὸν γάρ ἐστι δι) Υἱου xai 
ojx ἀμέσως εἰπεῖν), illud διὰ significat causam 
quamdam mediantem (αἰτίαν τινὰ µεσιτεύουσαν), ut 
late prohat card. Bessarion in orat. dogm. c. 5 
(Hard. IX, 532 seq.). Suffragantur ij omnes, qui 
Spiritum per Filium Patri conjungi docent (Const. 
Meliten. orat 4, c. 41 seq. G. 0. Il, 760 seq.) qui- 


p que solum Filium nullo exsistente medio, ex Patre 


esse statuunt. (Beccus, epigr. 2-4, 6. O. M, 544- 
558). Eodem omnino pacto czeteri οἱ τῆς ἑνώσεως 
Grzci ratiocinantur. Quos presse sequitur Hugo 
Etherianus, qui. Graecum loquendi morem ín pluri- 
mis imitatur. « Filius, » inquit (l. », c. 1, p. 1200), 
« juxta fecundam genitoris virtutem generatur, quo 
medio exsisiente ex eodem Patre Spiritus prodit ut 


l. 11, c. 19 fin. p. 1948; Beccus (orat. 2, De injusta 
depos. c. 19; De un. Eccl. c. 25; G. O. M, 56, 517; 
I. 190): Georg. Metoch. (c. Man. Cret. c. 6, c. Max. 
Plan. ib. l1, 976, 943); Constant. Meliten. (or. 1, 
c. 12, 59; ib. Il, 664, 754); Georg. Trapez. (ad 
Joan. Cubocl. c. 16, 17; ib. 1], 505, 506); Gregor. 
Protosync. (ad imp. Trap. c. 4, ib. I, 425); Bessa- 
rion (Ür. dogm. c. 6; Hard, 1X, 944). 
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ex sua causa inerhausta et inflnibili. » Et paulo A tamen dici respectu Filii simul cum Patre spirantis 


post : « Similis est Filio Spiritus, sicut quidem ez, 
causa et suo immediato principio, cui ut immediate 
communicat, sic ab ipso absque medio provenit et 
per ipsum Patri conjungitur. » Cum itaque Graci 
doctores Filium expresse solum ἁμέσως ex Patre 
esse dicant, Spiritum vero non [262] item, cum 
διὰ τοῦ Ylou ex Patre procedere Spiritum miro con- 
sensu propugnent; cum preterea doctorum aliqui 
quaestionem illam celeberrimam, cur Spiritus sancti 
spiratio non sit generatio et quanam ratione hzc ab 
illa differat (de qua consulendus Petavius, De Trin. 
vit, €. 14), exinde solvant, quod Spiritus sanctus, 
non immediate a Patre sit, quemadmodum Filius 
(cf. Petav. ]. c. c. 15, n. 11) sicut alii ex hoe, quod 
ex uiroque procedat (ib. n. 9) : jam satis patet 
eos a Photiana doctrina baud parum discrepare, ut 
Allatius (Ench. c. 6, p. 50 seq.) cum caeteris urget. 

18. Attamen id difficultate non caret ; undeid in 
primis indagandum, quonam pacto sit intelligendum, 
Spiritum sanctun mediate a Patre procedere. S. 
Thomas (Sum. p. 4, q. 56, a. 1) lianc primo loco si- 
bi objectionem proponit : « Quod procedit ab ali- 
quo per aliquem, non procedit ab eo immediate. 
Si igitur Spiritus sanctus procedit a Patre per Fi- 
lium, non procedit a Patre immediate, quod videtur 
inconveniens. » Cui ita ipse satisfacit: « In qua- 
libet actione est duo considerare, scil. suppositum 
agens et virtutem, qua agit, sicut ignis calefacit ca- 


lore. Si igitur in Patre et Filio consideratur virius, (c 


qua spirant Spiritum sanctum, non cadit ibi aliquod 
medium, quia hzc virtus est una et eadem. Si con- 
siderentur autem ipse persona spirantes, sic cum 
Spiritus sanctus communiter procedat a Patre et Fi- 
lio, invenitur Spiritus sanctus immediate a Patre 
procedere, in quantum est ab eo, et. mediate, in 
quantum est a Filio ; et sic dicitur procedere a Pa- 
tre per Filium; sicut etiam Abel processit imme- 
diate ab Adam, in quantum Adam fuit pater ejus, 
et mediate, in quantum fuit Eva mater ejus, que 
processit ab Adam ; licet hoc exemplum materialis 
processionis ineptum videatur ad significandam 


immediatam processionem divinarum personarum. » . 


Hinc (in corp. art.) « quia Filius habet a Patre, in- 


Spiritam mediate ex Patre procedere ; 5) deduci 
non posse, Patrem eodem prorsus respectu immedia- 
tum et mediatum, proximum οἱ remotum haberi 
Spiritus sancti principium. Utrumque dici potest, 
sed sub consideratione plane diversa. 

19. Quomodo igitur Photium impugnantes Grxci 
orthodoxi id denegant, Spiritum esse immediate ex 
Patre, quod Latinorum przstantissimi plane con- 
cedunt? Sed boc illi non infinite statuunt , verum 
pro suorum Patrum dicendi more, attendentes ad 
eas eorumdem locutiones, quibus egregie Spiritus 
saneti ex Filio etiam processio confirmatur, com- 
municata vero a Patre Filio virtus spirativa simul 
ostenditur ; id contra cives suos scbismaticos urgent 


B qui ad excludendum Filium immediatam sancti 


Spiritus ex Patre processionem propugnabant ; atque 
licet ea. ἀχριθείᾳ diversas τῆς µεσιτείας rationes 
non distinguant, qua Thomas utitur, tamen quoad 
rem ipsam cum Latinis omnino concordant, µεσι- 
τείαν in eo potissimum reponentes, quod vim 
Spiratricem Filius habet a Patre communicatam , 
illud διὰ veram αἰτίαν xai ἀρχὴν τῆς τοῦ Πνεύματος 
ὑπάρξεως (Flor. conc. Hard. IX, 421) significare 
statuentes, eatenus prims cause subordinatam, 
quatenus ab ipse pendet et ex ipsa est. (Cf. Allat. 
Vind. syn. Eph. c. 58, p. 315 seq.) Hanc µεσιτείαν 
[264] Photianis adeo exosam praeclare explanat 
Joan. Beccus (lib. De proc. Spirit. sancti c. 7, 
n. 2; G. 0. 1, 292, 295) primum negans intervalla 
vel realem separationem illo nomine insinuari , 
deinde eam positive describens ac definiens : Τὴν 
µεσιτείαν ταύτην οὐδὲν ἄλλο εἶναί φηµι 1] φυσιχὴν 
σχέσιν, καθ ἣν ἐστι διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα συν- 
απτόµενον τῷ Πατρὶ, ὡς ἐχ τοῦ Πατρὸς ἑχπορευό- 
µενον δι΄ αὐτοῦ. Hzc uberius illustrat (p. 294-998) 
exponens quo sensu Filius dicatur secundus ad Pa- 
trem. Neque aliam mentem esse Hugonis Etheriani, 
ex his qus 19.1, ο. 9,p. 12329, 192925 fusius 
dispustat, facile dignoscitur. Verum in primis Bes- 
sarionem audire juvat ita de proposita qu:sstione 
agentem (lib. Ad Alex. Lascar. c. 7; Hard. ]. c. p. 
1061, 1062) : « Tenemus cum Augustino, quod Spi- 
ritus immediate ab utroque procedat, sed intelligi- 


quit, quod ab eo procedat Spiritus sanctus, potest D mus quod Filius, qui est Spiritus principium, est 


dici quod Pater per Filium spirat Spiritum san- 
etum. Hine alibi |265] (in 1. t, Sent. d. 12, q. 
4. a. $) Richardi Victorini verba (de Trin. v, 7), 
generationem in divinis esse immediate a Patre, 
sed Spiritus sancti processionem quodammodo esse 
mediate et quodammodo immediate, hunc in mo- 
dum explanat : « immediate , quantum ad virtutem 
spirativam, quz est una Patris et lilii, et iterum 
quantum ad ipsum suppositum Patris, quod imme- 
diste est principium processionis, quia ipse simul 
et Filius spirant ; sed mediate, in quantum Filius, 
qui spirat, esta Patre. » — Ex his tria consequun- 
tar : 1) non negari a Latinis simpliciter, Patrem 
5sse immediatum processionis principium ; 2) recte 


medians quantum ad esse inter Patrem et Spiritum 
sanctum , cum prius naturaliter intelligatur a Patre 
naturaliter productus, quam Spiritus sanctus ab 
utroque. » Et alibi (Refutat. antirrhet. Palame adv. 
Joan. Becci capita ) : « Jamvero si quis ad singula- 
rem emissionem et identitatem processionis ex utro - 
que respiciat , tum hoc animadvertat Patrem esse 
fontem et causam divinitatis: immediate esse ex 
Patre Spiritum inveniet, eoque pertinere, quas 
affert, sententias. Sin ordinem consideret, qui 
reipsa inest in Trinitate, nec sola noswa cogitatione 
constat, medium videbit esse Filium et tertium 
a Patre Spiritum, ac per Filium a Patre proceden- 
tem, ac priorem se cogitatione habentem Fium , 
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quemadmedum Patrem. habet Filius (71). » Sane 
Pater non prins [265| potest ut spirator cogitari, 
quam utPater concipiatur, proinde non prius, 
quam Filius cogitetur ; ideo medium vocant Patres 
Filium, µεσίτην eum dicit Gregorius Nyssenus 
(Tract. Quod non tres sunt Dii. Cf. Georg. Trapez. 
ad Joan. Cubocl. c. 21; G. O. I, 515 seq.). Neque 
e eonverso dici potest Spiritum esse per Patrem 
ex Filio, Patrem esse medium inter Filium et Spi- 
ritum, Spiritum esse ex Filio mediate. Preclare 
Thomas (1. ο. a. 5, ad 4): Ordo non attenditur 
inter Patrem et Filium quantum ad virtutem, sed 
solum quantum ad supposita ; et ideo dicitur, quod 
Pater spirat per Vilium, et non e converso » cf. 
et Petav. de Trin. l. vis, ο. 11, n. 11). | 

20. Hzc in re non abs re fuerit Leonis Allatii 
observationes quasdam subjicere, qus et in aliis 
rebus consideratione dign: sunt. Seribit enim (Vin- 
dic. syn. Eph. c. 71 , q. 555 seq.) : « Si dicat Schi- 
smaticus : Itaque si Pater per medium Filium Spi- 
ritum producens mediate ipsum producit, Filius 
vero immediate emittit, quod per nullum alium 
Filius sit contigua causa Spiritus, et Pater non est 
contiguus, 'denuo sequeretur aut imminutio Filii 
respectu Patris aut Spiritus respectu Filii, et sic 
dabitur locus Ario, Eunomio, Macedonio et Apol- 
linario:: locum non dari dictis h:ereticis manife- 
stum est. Hi namque deitatem in diversas deitates 
discerpunt , quarum unam majorem , aliam mino. 
rem, £ertiam mediam constituunt, aut a natura 
Patris increata abscindunt et Spiritum et Filium 
subalternas naturas, ut ita dicam, et creaturam 
hanc hujusce et hanc alterius firmant, aut Spiri- 
1um rursus in crdinem creaturarum detrahunt, apud 
quos εἰ primum non pium , et contiguum impium 
el medium non minus reputatur et majus et minus 
et simpliciter [266] ordo et anterius et posterius, 
et quod inde subsequitur , et similes voces summa 
cum impietate ab eisdem intelliguniur et declaran- 
tur. Apud Catholicos vero et ordo dum asseritur, 
non absona a pietate ratione in Trinitate assumitur , 
οἱ primum et prius, οἱ anterius et posterius , ei 1ne- 
giuw et majus οἱ contiguum quidquid aliud in divi- 
noruin Patrum commentariis reperitur a piis homi- 


PHOTII PA» "RIARCH/E CP. 
,& mnntque, eum alis modo de nobis dicta, alio de 


4n 


divina Triade considerentur; et dictionis communio 
rerum differentias non dirimit ; sed rerum differentia " 
«qU2 diversos de iisdem conceptus insínuat, et 
voum .similitudine nullo modo pietas lzitur. 
Neq'ue propterea quod apud hereticos nonnulle 
voces impias sententias exprimunt, earum usus 
rejiciendus est, sed admittendze, si modo ille pie 
intelligantur et asserantur. » — Demum et ο pen- 
sanda suit que D. Leo M. inculcat : « Nulla ibi (in 
Trinitate? tempora , nulli gradus, nulle differentie 
eogitentur ; et si nemo de Deo potest explicare quod 
est , nemo zudeat affirmare, quod non est. Excusa- 
bilius enim est de natura ineffabili non eloqui digna. 
quam definire contraria. Quidquid itaque de sewpi- 
terna et incomwutabili gloria Patris pia possunt 
corda concipere, hoc simul et de Filio et de Spiritu 
saneto inseparabiliter atque indifferenter intelligant.» 
(Serm. 1, de Pentec. c. 5 ; Baller. serm. 75, p. 402. 
ed. Μιοκε.) « De qua (S. Trinitate) cum S. Scriptu- 
rà sic loquitur , ut aut in factis aut in verbis aliquid 
assignet , quod singulis videatur convenire personis , 
non perturbatur fides catholica , sed docetur ; ut per 
[267] proprietatem aut vocis aut. operis insinuetur 
nobis veritas Trinitatis, et non dividat intellectus, 
quod distinguit auditus. Ob hoc enim quadam sive 
sub Patris sive sub Filii sive sub Spiritus sancti 
appellatione promuntur , ut confessio fidelium in 
Trinitate non errel ; qu& cum sit inseparabilis, nun- 
quam intelligeretur esse Trinitas, si semper insepara- 
biliter diceretur. Bene ergo ipsa difficultas loquendi 
cor nostrum ad intelligentiam trahit, et per infir- 
mitatem nostram celestis doctrina nos adjuvat, ut 
quia in Deitate Patris et Filii οι Spiritus sancti nec 
singularitas es nec diversitas cogitanda , vera uni- 
ts et vera Trinitas possit quidem simul mente ali- 
quatenus sentiri , sed non possit simul ore proferri.» 
(Serm. 2 , in Pentec. c. 9; Ball. serm. 76, p. 405, 
ed. cit) 
JV. — Ad praecipua Photii sophismata variorum 
Uieologorum responsa proponuntur. 

1. llis de principiis Photii delibatis jam miram 
illam sopbismatum seriein perlustremus, qua suum 
placitum stabilire conatur. Adducüs itaque Christi 


nibus, ut Deum addecet et divinis hypostasibus D verbis Joan. xv, 26 (cap. 2) ita ratiocinatur (cap. 5): 


congruit ,' accipiuntur. Licet enim ez nobis nostris- 
que voces similes trahantur, non ideo tamen de di- 
vinis wti de nostris philosophamur, sed superiori 
quodam modo, ut divin naturae et divinis hypo: 
Stasibus convenit, sic de reliquis aliis nominibus, 
veluti sunt generatio, Verbum, Pater, Filius, 
Spiritus et alia theologica, qui licet ex nostris 
desumantur, res tamen supra nos significant expri- 


(71) Eodem pacto rursus Bessarion Respons. ad 
Marci Ephes. syllog. 18, cap. 14 (Cod. Mon. 27 f. 
226 a): ᾽Αμέσως pévtot γε xol ἐμμέσως £x τοῦ 
Yioo τὸ Jlvcopá φασι (Latini) "τὸ μὲν διὰ τὴν ἑνό- 
εητα καὶ ταυτότητα τῆς πρρθλητιχῆς δυνάµεως, τὸ 
δὲ διὰ τὴν τάξιν, f] προτέταχται μὲν ὁ Πατὴρ, ἔπε- 


Filius et Spiritus ex eodem principio, Patre scil. , 
suum habent esse, licet diverso inodo , sunt omniao 
eadem natura et pari honore predüi; proinde si 
Filius Spiritus sancti esset principium , pariter 
Filii principium foret Spiritus sanctus alter alteri vi- 
cissim deberet causa exsistere atque Filius ex Spiritu 
quoque generari. Quod sane argumentum non ma- 
gni ponderis est. Sicut enim xqualitati et consub- 


τα, δὲ ὁ Υἱὸς, καὶ μετ ἐχεῖνον τὸ Ilveupz, ὀρθῶς 
διαιτῶντες τῷ λόγῳ, οὐγ ὡς ἑχεῖνος α.. τε χαὶ 
οἱ κατ’ αὐτὸν, μηδὲν ὅλως διαστέλλειν εἰδότες' ὡς 
ἐν ἄλλοις πρὸς τὸν αὐτοῦ διδάσχαλον Παλαμᾶν εἰρή- 
χαμεν τελεώτερον, 
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stautialitati.Patris et Filii nón officit, quod ex Patre A B. C.) : « E t€e, post primum vaniloquíum et 


suum esse habet Filius , ita neque equalitati et con- 
substantialitati Filii et Spiritus obest hujus ex illo 
processio; sicut bomousia Potris et Filii (268] nun 
postulat, utet Filius Patris habeatur principium , 


Hiecebras presie i5 et auctoris totius schismatis ime 
pudica lingua et inficiatrix conscientia quantam 
eonceperit et peperarit blasphemiam ! scribere ausa, 
qua nullius alius, et supervacuos extrema arrogan- 


sie nec homousia Filii et Spiritus sancti exigit, ut et αία syllogissnos componere, Similis interrogatio 


Spiritus Filii ἀρχὴ censeatur ; et sicut trium perso- 
narum :equalitas non tollit unius principatuin , quo 
ceterarum est. principium, ita eorum qui sunt ex 
principio, :equalitas non tollit Spiritus processionem 
per Filium (72). Si ex consubstantialitate mude ac 
per se spectata illud deducitur consequens, mani- 
feste est falsum ; tunc deberet et Patris principium 
diei Filius eo quod sint. consubstantiales. Neque id 
quod ad Patrem ut ad commune principium Jum 
Filius tum Spiritus referuntur, per se hanc recipro- 
cam principiandi facultatem utrique vindicat, ut 
apertum est ; deinde praterquam quod ex revelata 
doctrina Spiritus sanctus habetur immanentium 
originum terminus, alia est, ut nec Photius diffite- 
wr, generatio, alia Spiritus sancti processio, ita 
αἱ non eadem ratione Pater sit Filii et sancti Spiritus 
&pyf* (Cf. Beccum in Camateri Animadv. c. 50, 94, 
45; G. O. I1, 3555, 962 , 565, 515.) Quod una per- 
sona respectu ejusdem alterius personz sit simul 
principium et principiatum , absurdum plane est; 
sed absurdum non est Filium una cum Patre, a 
quo generatur , spirare Spiritum , relate ad primani 
personam esse αἰτιατὸ», relate ad tertiam vero al- 
τίαν. « Eadem quippe res, ait Hugo Etherianus (l. 1, 
c. 10, p. 1204 G.) alii potest esse causa (αἰτία) et 
alii causativum (alztazóv); eidem vero nibil potest 
causa e£ causalivum esse; Pater quidem Filii et 
Spiritus causa exsistit ; at Filius nequaquam Spiritus 
causa negari debet.» Nulla sane ostenditur neces- 
sitas , ob quam Spiritus Filii ἀρχὴ sit existimandus ; 
sed plura omnino evincunt, una [269] cum Patre 
Filium Spiritus sanctus ἀρχὴν 9559 habendum. Recte 
card. Bessarion (ep. Ad Alex. Lasc. ο. 7; Hard. 
IX, 1062, 1065) contra dicentes : « Si spirativa 
potentia est Filio cum Patre communis, tune gene- 
rativa potentia eum Patre Spiritui communis est, » 
µας observat : 1) Generatio constitutiva est paternz 
persona? et incommunicabilis, non vero spiratio ; 


eidem imminet : si enlm ex una causa, Patre, Fi- 
lius Spiritusque proveniunt, mitiit autem rursum 
Spiritum FiBus, ut ipse perhibet, quomodo utique 
consequentis sustineat ratio, non generari Filiunt 


. vel mitti a Spiritu Τ Cum enim :qualiter ambo ex 


Una causa preveniant, quantum a Patre Filigs ac- 
cipit, tantumdem accipere debet Spiritus. Quare si 
Filius mittit Spiritum, et Spiritus generat Filium, 
ut quemadmodum Filius a Patre mittit Spiritum, 


D ita et Spiritus recompensando gratiam a Patre ge- 


neret Filium. Amplius : Filiusa Patre accipit, ut 


ejus sit Paracletus ; quare non similiter accipiat 


Spiritus ut ejus dicatur Verbum ? Quare quidem 
recompensatio et vqualitas in Ώου exeistit, ut sicut 
Filiusa Patre accipit causam esse [270] Spiritus, 
Sic utique Spiritus ab eodem Patre accipit (l. ac- 
cipiat), causativum esse Filii. In quo non corrum- 
pitur fidei jratio salvis adinvicem utique proprieta 
tibus pariter atque zqualiter. » Cum his autem 
ea jungi debent, qux» idem auctor ad Nicolai Me- 
Lhonensis ejusdem generis argumenta (Ph. c. 2, 
nota 9) jam prius responderat. Methonensi itaque 
(c. 5) argueuti, in Latinorum doctrina conceden- 


C dum ;omnino esse, et Filium ex Spiritu generari, 


sicut ex Patre, quia Pater et Spiritus sint consub- 
stantiales, nisi in Macedonii hzresin incidere ve- 
limus, Hugo (l. 1, c. 18. p. 1212 D, E). ita occur- 
rit : « At hie quidem vir veritati minime appropin- 
quat. Latini quippe non ideo dicunt Spiritum ex 
Filio essé, quod Pater et Filius unus Deus sint 
(sc. si id sine ullo slio respectu per se ut ratio ba- 
betur), nec per aliquam hoc dicere disputationem 
coacti sunt; sed propterea ex utroque Spiritum 
procedere fatentur, quia :equaliter Filii atque Patris 
exsistit,non condibiliter, non nascibiliter, non posses- 
sive, sed similiter amborum est, nequaquam ut actus 
eL opus est hominis, sed quodammodo ut radii alma 
lux exsistit et solis. » Et paulo post pergit : « Op- 


2) implicat contradictionem, Spiritum ad idem (ad p ponet autem aliquis: Spiritus par est persom:e 


Filium ) esse simul principium et principiatum ;3) 
generatio est prima et immediata Patris aclio, et 
ideo non potest competere Spiritui, cujus spiratio 
sequitur generationem. 

2. De przsenti Photii argumento breviter agit J. 
Beccus (De un. Eccl. c. 45, 65; G. O. 1, p. 164, 
165, 206). Sed praestat Hugonem Etherianum audire, 
cujus si non omnia plane saüisfaciunt, pleraque 
saltem | digna sunt theologorum consideratione nec 
einni prorsus vi destituuntur. ltaque ad hoc ipsum 
Photii caput liec ille respondet (l. ΙΙ, c. 16, p. 1251 


(72) Sic merito Niceph. Blem. (orat. 1, c. 17; 
C. 0. 1. 22, 25) : "Donep ἡ τῶν τριῶν ἱσότης οὐκ 
ἀφα:ρεῖται τοῦ ἑνὸς τὴν ápyhv, οὕτω χαὶ fj sov ἐς 


Patris ; at vero de persona Patris enuntiatur ha- 
bere Filium; quare idem de Spiritu praedieabitur, 
eterit Filius filius Spirilus sancti. Sed dico, nou 
esse hujusmodi zquipollentem comparationem, eo 
quod nunquam datum sit, Filium equaliter esse 
Patris ac Spiritus, cum omnes confiteantur. Spiri- 
tum esse zqualiter Filii atque Patris. Quare in 
quibus quidem nihil indignum nee indecens divinas 
personas consequitur, in his Patrem dicimus cau- 
sam et Filium concausam, nec aliqua injuria Filio 
Patrive aut sancto Spiritui corrogatur. Nam in 


ἀρχῆς ἰσότης οὐχ ἔστιν ἀφαιρετιχὴ τοῦ, τὸ Πνεῦμα 
δε iod παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑκπορεύεσθαι. — liac et 
qux sequuntur infra uberius illustrabuntur. 
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legationibus et donationibus Spiritus semper Patris A omnia naturalia attributa, sed minime idiomata ac 


Filius consors est; at Spiritum dicere patrem seu 
Filium Spiritus filium appellare exsecrabile profa- 
numque est. Sed neque propositio illa, qux dicit 
einissionem Patri et Filio communem esse, (271] 
proprium paterne personae, quo aptius natus est 
insigniri Pater solus, interimit (sicut interimeret 
proprietatem insignitivam Filii processio ex Spiritu 
sancto). » Deinde ad alium Methonensis syllogi- 
smum (c. 6), qui presenti Photii argumento ad 
verbum fere respondet, accedens, postquani sedulo 
inculcavit : « Genitorem secundum aliam proprie- 
latem generare, et secundum aliam emittere Spiri- 
tum, » ita prosequitur: « Et attendendum, quo- 
niam non propter honoris parilitatem Patris et Filii, 
ut ex P'atre, sic ex Filio Spiritus procedit. Si enim 
propter honoris parilitatem ex ambobus Spiritus 
emanaret, consequi videretur, ut Filius propter 
honoris parilitatem, sicut est ex Patre, ita et ex 
Spiritu esset; quod Methons astruil episcopus. » 
Hujus relatis verbis, « Hic quidem vir, inquit Hugo, 
et omnis intelligere volens verum esse quod dictum 
est reperiet : Spiritus sane Filio zqualis ut Deus 
Deo gratiam reddit. Nam qualem gratiam Patri (ed. 
Pater) ex ipso prodiens retribuit, eamdem Filio 
recompensat ex ipso procedena; utrumque enim 
emissum dicilur et est. » Tandem notetur minime 
recte dici a Marco Ephesio (73) : Sieut Spiritus nil 
confert ad generationem, ita nec Filius ad proces- 


sionem j disperitas est manifesta ; quia ante pro- (; 


cessionera generatio, ante Spiritum Filius cogitari 
omnino debet, licet tempus eos non dividat, quia 
divina essentia jam Filio communicata concipitur, 
dum Spirilus a Patre procedere intelligitur. Cf. 
8 50 seq. 

[272]5. Cap. 6 arguit Photiusex eo, quod sis piratio 
Spiritus sancti communis sit Patri et Filio, debeat 
et Spiritus sanctus ejus esse particeps, ita ut pars 
ejus sit principium, pars principiatum et ipse. Spi- 
ritus a se ipso procedat. Ác si diceret : Latini τὴν 
προβολὴν ideo communem volunt Patri et Filio, 
quia quecunque habet Pater, babet et Filius; 
sed Spiritus sanctus eodem modo habet qua 
sunt Patris et Filii; ideoque in eorum sententia 
eidem sui ipsius spiratio vindicanda est; erit 
Maque Spirilus ex una parte producens, ex 
allera vero productus. At enim hzc rem non 
probant. Supponit primo Photius illud principium 
jam refutatum, nihil esse posse duabus personis 
commune, quod non competat etiam tertite; deinde 
confundit idiomata ac personarum Lesseras cum 
eseentialibus attributis, ut jam Joan. Beccus (6. 0. 
l, p. 166-168) observavit. Communia sane sunt 


(6) Gonfessio Marci ap. Greg. Cpl. (cod. Mon. 
27 f. 115 a) : Μηδὲν τοῦ Υἱοῦ συµδαλλομένου πρὸς 
την ἐκπόρευσιν, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ Πνεύματος πρὸς τὴν 


YS y : 
(74) Melius dices: harum una uni persoug tantum 
convenit, alia duobus. | 


relationes oppositz; unde sicuti Filius non babet 
paternitatem seu activam generationem, ita quod 
spiratar nequit activam habere spirationem. [απο 
Spiritui inesse, ait Bessarion t(ep. Ad Alez. Lasc. 
ο. 7; Hard. IX, 1062) impossibile est eo quod op- 
ponitur ejus proprietati. Recte Natalis Alexander 
resp. (H. E. sc. 1x, diss. 48, ass. 4 p. 531, ed. 
1788, 4) : absoluta omnia attributa tribus perso- 
nis communia et quz ad creaturas ordinem habent, 
ut creator, dominus, etc., non autem proprietates 
personarum. Harum enim quzdam sunt hgpostatice, 
quas Hugo Etherianus (l. 1, c. 8, {9 et passim) vo- 
cat personarum insignitivas. sive quz? personas con- 
stituunt, cujusmodi tres solz in Deo reperiuntur, 
scil. paternitas, filiatio et processio. Alize sunt mo- 
ticnales, quie non constituunt, sed indicant perso- 
nas, et harum nonnullz uni personze tantum conve- 
niunt, ut esse ingenitum Patri, alid duobus, ut spi- 
ratio activa Patri et Filio (74). Nec vero consequens 
est etiam Spiritum sanctum sus processionis 
auctorem futurum, quia eamdem habet essentiam 
cum Patre et Filio. Siquidem non precise id essen- 
tie divin convenit, qua essentia est, ut producat 
Spiritum sanctum, sed |275] essentim, qua paterni- 
tute et filiatione affecta est et modificata, quibuscum 
sSpirandi proprietas complexa est, ut theologia do- 
cet. » Jam Hugo Etherianus Photianz ratiocinatio- 
nis vitium satis vidit, dum hoc pacto in ipsum Pho- 
lium insurrexit (l.i, c. 48, p. 1952 H) : « Acuti 
sSophiste ac periti artifieis complexio, ut videtur, 
non inviolatam servat fidem, dictiones proferendo 
in dolo et astutia, et in hxreticz impietatis veneno 
obnoxium invectionibus se ipsum fecit, licet nolit, 
cum non habeat divinam advocatricem Scripturam, 
miscet non miscenda et comparat non comparan- 
da, et quia non dijudicat naturales qualitates a pro- 
prietatibus in Acherusiam paludem przcipitatur. 
Non enim idem est proprietas naturali et substan- 
tiali qualitati (75). » Deinde ostendit illas naturales 
qnalitates tribus personis esse communes, non 
vero proprietates. Id etiam Joan. Phurnes agnosce- 
bat (apud Beccum |. c. p. 180), qui propter- 
ea ad principium illud recurrit , τὸ προδἀλ- 


1) λειν esse Patris proprietatem seu personalem 


tesseram, de quo jam satis diximus. 

4. Sequitur cap. 7 dilemma : Aut Spiritus san- 
ctus per processionem a Filio nil accipit diversum 
ab eo quod accipit procedendo a Patre , et tunc 
processio a Filio est inutilis ac supervacanea ; aut 
accipit quid ab illo diversum, et tune sequitur com- 
positio. Respondent theologi nil diversum accipere 
Spiritum sanctum per processionem a Filio et hinc 


(75) Sic omnino legendum; editiones habent : 
« Non enim idem est proprietas naturali et sub- 
stantia zqualitati. » Textus editus in multis adbuc 
correctione indiget, qua facta hujus praestantissimi 
theologi inens longe illustrius apparebit. 
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nullam sequi compositionem, sed accipere idem, A σει xaX μιᾷ χορηγία), imo juxta Athanasium est 


neque duas esse processiones, sed unam, neque 
processionem a Filio dici posse inutilem. Manuel 
Calecas (I. ti, p. 439) et Bessarion (lib. De proc. 
Spirit. sancti, p. 254) advertunt, falso hic rursum 
duo aupponi principia (vide praeced. art. 8$ 1 seq ) ; 
[274] deinde argumentum duplici modo retorquent : 
Productio, qua mundus est a Patre, aut perfeeta 
est et tunc frustranea est Filii ac Spiritus efficien- 
lia ; aut imperfecta et tunc blasphematur Pater. 
Vel sic : si perfecte a Patre mittitur Spiritus san- 
ctus, superfluum erit, eta Filio mitti; sin autem 
imperfecte, non ergo perfectus est Pater. Quod 
vero bic valet, id valet quoque de processione, 
imo multo magis. « Perfecta, ut arbitror, ait Cale- 
cas, est ex Patre entiuin productio, una et eadem 
numero Filii et Spiritus ad ea producenda opera- 
Uo, neque alia estillius, alia horum. Sic ergo et 
in his evenit. Perfecta est, et magis quam perfecta 
est ex PatreSpiritus sancti processio, una et eadem 
numéro est, (ας est ex eodem Filio processio... 
cum una et eadem numero potestate uterque pro- 
ducat.» Similiter retorsione jam usus fuerat Beccus, 
Orat. de un. Eccl. n. 40 (6. O. 1, 160, 461) : « Si 
propter perfectum processionis ex Patre supervaca- 
neam esse ducis processionem ex Filio, quid re- 
spondebis dicentibus : Si suppeditatio Spiritus 
sancii ες Patre perfecta est, supervaeanea igitur 
erit quz ex Filio? Verumtanien et perfectam esse 


μόνος τοῦ Πνεύματος χορηγὸς 6 Ylóg (77). Mta Maxi- 
mus Chrysoberga l. c. ο. 5 (p. 1085). Nec abludit 
ab his llugo Etberianus, qui «l. 1, c. 14, p. 12907, 
1208) ita arguit. eontra Nicolaum Metbonensenm 
(c. 11). « Si igitur perfectus Deus est Filius ex Deo 
Patre perfecto, quid, inquam, Spiritus ad hujus- 
modi conferat perfectionem ? Qui si confert, neuter 
est perfectus, neque Pater, neque Filius. Quomodo 
enim perfectus si tanti eget, quanti Spiritus dator 
est? Sin vero unus Deus perfectus est, Pater et Fi- 
lius, et nihil amplius est invenire neque dicere ad 
manifestationem paterna perfectionis, superfluus 
utique sit Spiritus. Quod cogitare impium est. Nam 
sicut universitas videtur Patris et Filii esse, ita et 
Spiritus sancti ; atque quos vocat Pater εί Filius, 
hos vocat Filius et Spiritus ; quos sanctificat Pater, 
hos sanctificat et Spiritus... Propterea perfecta 
Spiritus ex Patre processio non debet prohibere 
eam qua ex Filio [276] esse dicitur, cum neque 
perfectio Filii ex Patre prohibeat perfectionem san- 
cti Spiritus ex eodem ; quare planum est, quod ex 
utroque perfectionem et esse habeat Spiritus. » Ad 
presens vero Photii caput idem auctor (l. i1, c. 18, 
p. 1255) ita respondet : « Pater facit per Filium, 
aliquid accipiens, sine quo creare impotens erat, 
qui operatur omnia in omnibus. Nunquid imper- 
fecta est operat:o Patris aut Filii aut Spiritus? Non 
indiget Pater alicujus, perfectus cum sit ac sibi 


ex Patre Spiritus sancti suppeditationem et nihilo- C suíficiens. Verumtamen omnia per Filium condit, 


minus non supervacaneam (eam quz est) ex Filio 
propter perfectionem, quam ex Patre habet, indu- 
bitatum est (76). » Maximus Chrvsoberga, Orat. 
de proc. Spirit. ο. & [275] (6. ο. V, 1083) obser- 
vat, argumento Photii : « Si perfecte ex Patre pro- 
cedit Spiritus, non amplius necesse est eum proce- 
dere quoque ex Filio, » omnino illud assimilari, quo 
Ariani uti visi sunt : Si Deus perfectus est Pater, 
quid opus est, et Filium perfectum Deum esse 
credere? Si perfecta Patris Deitas non impedit, 
quominus ea et Filio competat, nec perfecta Spiri- 
tus ex Patre processio prohibet, ne et Filius in ea 
cam Patre communicet. Preterea eodem jure ne- 
gari potest Filium esse datorem Spiritus, quia 
perfecte datur a Patre; et tamen, Basilio, teste, et 
Pater et Filius uno actu dant Spiritum (διὰ τοῦτο 
διδόντος αὑτὸ τοῦ Πατρὸς 6 Yib, αὐτὸ δίδωσι ud δό- 


(76) Et γὰρ διὰ τὸ τέλειον τῆς ix τοῦ Taco 
ἐχπορεύσεως περιττὴν εἶναι λέχεις τὴν ἐν τοῦ Yiou 
ἑκπόρευσιν, τί σὺ ἀπολογήσῃ τοῖς ἐροῦσί σοι’ εἴπερ 
ἡ £x Πατρὸς χορηγία τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑντελὴς , 
περιττὴ ἄρα fj ἐκ τοῦ Υἱοῦ: ὅτι γὰρ xal τελεία ἡ 
ἐκ Πατρὸς χορηγία τοῦ ἁγίου Πνεύματος xai ὅμως 
οὗ περἰττη καὶ ἡ ἐκ τοῦ Yioo διὰ τὴν τελειότητα 
τὴν ix τοῦ Πατρὸς, ἀναμφίδολον. Σὺ δὲ εἰ μὲν οὑχ 
ὁμολοχεῖς xai ἐχ Πατρὸς τελείαν εἶναι τὴν χορηγίαν 
τοῦ Πνεύματος , xal τοῦ Υἱοῦ δὲ ὁμοίως, xai μὴ 
περιττὴν , οὕτω τὰ περιττὰ τῆς xatà σὲ πεοιττῆς 
ἐκπορεύσεως λάλει’ εἰ δὲ xaX τὴν ix τοῦ Πατρὸς 
χορηγίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος τελείαν ὁμολογεῖς 
καὶ £x τοῦ Εἱοῦ δὲ τελείαν δέχη xai περιττὴν εἶνα: 


D 


nibil accipiens, quod non habuit. Sed et Spiritus 
ex Filio et per Filium procedit, nihil ab ipso su- 
1nens, nisi quod a Patre accipit ; perfectus utique 
Deus ac nullius indigus cum sit Pater, generat tamen 
ex substantia Filium, per quem condit universa, 
eque sibi potentem. Nec adeo superabundat Spiri- 
tus ex utroque progressio, cum neque imperíectum 
Spiritum indicet, neque impotentem Patrem vel 
Filium demonstret, neque aliquam inducat compo- 
sitionem. Si substantie pars [oret causa et causali- 
vum, haberet utique locum ratio compositionis. 
Nunc vero natus (ed. natura) dicitur Filius, emissus 
vero Spiritus, non in eo quod substantia, sed in 
eo quod hic quidem gignitur, ille vero procedit. 
Sed Ίιου ad naturam non spectat Divinitatis (78). 
Amplius : Verbum Dei cum sit perfectum el nul- 
lius indigens, quid accepit a Spiritu sancto, quando 


οὐ λέχεις, ἵνα p τοὺς ἐχχλησιαστικοὺς ὑπερθήσῃ 
ὅρους, περιττά σοι λοιπὸν τὸ περὶ τῆς ἐχπορεύ» 
σεως. 
(77) De hoc Athanasii dicto (ex orat. 4, ο. Aria- 
nos, sive potius, ut communiter nunc vocatur, ex 
ep. encyclica ad Afros episc.) disputant Niceph. 
Blemmnida orat. 34, c. 6 (G. O. 1, 44), Georg. Me- 
tochita contra Manuel. Cretens. c. 19, 20 (lib, i, 
1034 seq.), Allatius in. Vindic. syn. Ephes. c. 95, 
p. 944 seq. 
(18) Hoc nil aliud sibi vult, nisi τὸ γεννητὸν, τὸ 
ἐχπορευτὺν , sicut neque τὸ ἀγέννητον , essentiam 
os constituere, quod contra Eunomium Patres in« 
€uicant. 
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assumpsit carnem carni assistentem, unctionemque À amoris processionem intelligibilem przexigat et o 


illius factam, sicut scriptum est : « Jesum a Naza- 
reth, quem unxit Deus Spiritu sancto et virtute? » 
Non igitur indigentiam aliquam vel imperfectum 
quidpiam Filius supplens Spiritus emissor exsistit. 
At vero emittere Deus (79) [277] cum Patre nul- 
lius indigo, tum quod amborum indifferenter est 
Spiritus, tum quod sine medio de Patre Filius pro- 
venit ; idcirco non ex solo Patre Spiritus, sed (et) 
ex Filio, qui solus fructus exsistit Patris secundum 
eamdem habitadinem, qux ex Patre procedit. » De- 
mum neque hoc preitereundum, quod similem 
objectionem sanctus Thomas sibi proposuit eno- 
dandam : « Spiritus sauctus perfecte procedit a 
Patre; ergo superfluum est dicere, quod procedat 
a Filio. » Quam ita solvit (f, q. 50, 3. 2 ad 6) : 
«, Per hoc, quod Spiritus sanctus perfecte procedit 
3 Patre, non solum non superfluum est dicere, quod 
Spiritus sanctus procedat a Filio, sed omnino ne- 
cessarium, quia una virtus est Patriset Filii. Et 
quidquid est a Patre, necesse est esse a Filio, nisi 
proprietati filiationis repugnet. Non enim Filius est 
a se ipso, liceta Patre. » Cf. etiam Petav. de Trin. 
vin, 16, 2, | 

5. Pergit Photius (c. 8) : Nova aliqua relatio de- 
beret in Latinorum hypothesi excogitari , vi cujus 
Spiritus sanctus Filio consubstantialis etiam princi- 
piandi haberet przrogativam ad suam dignitatem 
servandam. Hoc caput, etsi brevissimum, etsi affine 


cap. 9 (vide supra $1, 2) atque ex parte in eo refu- C 


tatum, etsi assertiones complectens a Photio non 
probatas, tamen plures animadversiones exposcit, 
qua et circa alios ejusdem syllogismos valebunt. 
]. Certum est ex revelata doctrina, Spiritum san- 
etum esse terminum aternarum el immanentiues 
originum et ultra tres personas Divinitatem nom 
extendi. Thomas (l. c. q. 27, a. 5) : « In divinis non 
est processio, nisi secundum actionem, quis non 
tendit in aliquid extrinsecum, sed manet in ipso 
agente. Hujusmodi autem actio in intellectuali na- 
tura est actio intellectus et actio voluntatis. Processio 
autem Verbi attenditur secundum actionem intelK- 
gibilem. Secundum autem operationem voluntatis 
invenitur in nobis qu:edam alia processio, scil. 
processio Amoris , secundum quam amatum est in 
amante, sicut per conceptionem [278] verbi res dicta 
vel intellecta est ix intelligente. Unde et przeter 
processionem Verbi ponitur alia processio in divinis, 
qua est processio Amoris. » Exinde etiam probat 
(a, 5) in divinis non plures quam duas processiones 
esse, οἱ (a. 5. ad 1) docet « quod non est necessa- 
riam procedere in divinis processionibus in infl- 
nitum. Processio enim, qu: est ad intra, in intelle- 
ctuali natura, terminatur in processione voluntatis. » 
£x hac egregia doctrina etiam per se consequitur 
processio Spiritus sanct! ex Filio, cum processio 

(79) Et hic lectio corrupta videtur; legendum 


fortasse, At vero emiltit eum. 
(80) Cf. Greg. Naz. orat. 39, p. 519, ed. Bill. Ba- 


Verbo oriatur Amor, ut idem doctor (Opusc. 1ti, c. 3) 
ostendit. Hoc sublime argumentum jam exposui 
Augustinus (De Trin. xv, 47 seq.) eoque utitur tum 
Ratramnus (v supra i, ὃ 7), tum llugo Etherianus, 
qui (1. r, c. 14, p. 1208) adductis Hieronymi verbis 
(in psal. xiv) : « Spiritus sanctus nec Pater est nec 
Filius, sed dilectio, quam babet Pater in Filium et 
Filius in l'atrem, » ita prosequitur : « Quoniam igi- 
tur Spiritus, ut est amor Patris, ita et Filii, ut 
procedit ex Patre, procedit ex Filio, manifestum 
igitur est ex dictis, quod non exsistente Filii Spiritu 
neque ex ipso procedente impossibile est eumdem 
Spiritum Patris esse vel ex Patre procedere. » ld 
pariter probat Joan. Argyropulus (De proc. Spirit. 
sancti, c. 5 seq. G. O. 1, 404 seq.) , occidentalium 
quoque doctorum principiis imbutus, in nominibus 
λόγου et ἀγάπης insistens. II. Inzqualitas dignitatis 
personarum inde repeti nequit, quod una est absque 
principio, altera a principio atque principians, 
tertia a principio, neque tamen principians. ld 
Photius statuit, dum supponit Spiritum non servare 
dignitatem suam, si non est ipse quoque alicujus 
principium , quemadmodum Filius, Revera posset 
ipse, qui tot. hareseon Latimos incusat, Euno- 
mianismi argui, dum hic et alibi ex originis 
relationibus essentie zqualitatem affici ceuset. 
« /Equalitas, ait Thomas, in divinis et similitudo 
attenditur secundum essentialia, nec potest. secun- 
dum dictionem relationum in:equalitas (279) vel 
dissimilitudo dici. Unde Aug. c. Maxim. ui, 18 dicit : 
Originis questio est, quod de [quo sit, zqualitatis 
autem, qualis aut quantus sit..... Sicut eadem es- 
sentia, quz est in Petre paternitas, in Filio est 
flliaio, ita eadem dignitas, qux in Patre est pater- 
nitas, in Filio est filiatio. » (Q. 42, a. 4 ad 2) 
Pari modo ad argumentum illud : « Filius non magis 
convenit cum Patre, quam Spiritus sanctus; sd 
Spiritus sanctus et Pater non suni unum princi- 
pium respectu alicujus diving  personz ; ergo 
neque Pater et Filius, » ita respondet (q. 36, a. 4 
ad 3) : « Ad tertium dicendum, quod secundum 
relativas proprietates non attenditur in divinis 
siinilitudo vel dissimilitudo, sed secundum essentiam. 


p Unde sicut Pater non est similior sibi, quam Filio, 


ita nec Filius similior Patri quam Spiritus sanctus. » 
Ergo non amittit Spiritus sanctus suam dignitatem 
eo quod nulla ab eo persona procedat et si Photius 
id contendit, cum Eunomio '"tontendat oportet, 
ingenitum , genitum, ac gener&tim «b ἀρχὴν τινος 
εἶναι ipsam constituere naturam , quod a Patribus 
toties condemnatum est (80). Ill. Apud Latinos 
qualibet persona ab altera qualibet relationibus 
distinguitur, adeo ut nulla nova relatione opus sit ; 
Latini nec plures, nec pauciores σχέσεις admittunt, 
quam Patyes Greci. Quod si activa spiratio et Filio 


T C. Eun. 1, 5 seq. Cyrill. Thes. xvin , p. 184, 
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tribuitur, bac ipsa discernitur Filius a Spiritn tan- A nam cum Pater et Filius se invicem babesmt ut 


quam opposita relatione, et hoc ipsarum relationum 
nexus ac conditio postulat. Imo Photianum systema 
hoc in parte mancum, ünperfectum, ac debita 
cohzrentia destitutum ostendi potest. Quod his 
subjectze. theologorum demonstrationes satis. evi- 
denter docebunt. 

6. J. G. Walchius ex ordine trium personarum 
divinitus tradito consequi Spiritus sancti proces- 
sionem etiam a Filio hoc pacto inculcat (Hist. 
coniros. ο. 10, 8 2, p. 167, 163) : [280] « Quod si 
enim, inquit, Spiritus procedit a Patre. quem- 
admodum Christus, Joan. xv, 26, testatur, idemquo 
Greci docent, Filius autem inter divinas personas 
secundum locum tenet (81), atque ejusdem cum 
Patre est essenliz, sequitur, ut processio Spiritus 
sancti etiam flat a Filio. Sane qui hoc negant, in 
ejusmodi se conjiciunt difficullates, ut aut ordinem 
in divinitate personarum una cum ratione, qua altera 
refert se ad alteram, tollere aut affürmare debeant, 
isias Sua natura inter se distare ac remoto Filio 
eun ejusdem essentia Spiritum sanctum a solo 
Patre procedere posso. Neutrum esse admittendum 
quisquis perspicit, qui rem ex veritate, non ex per- 
versa opinione ac prava volantate zestimat ; recteque 
praeter alios Joan. Atfelmannus (Syntagma exercit. 
academic. p. 1, p. 416) dicit : Si Spiritus sanctus 
non procederet a Filio, omnis plane personalis nexus 
ac relatio inter Filium et Spiritum sanctum tolleretur. 
Requirit vero absoluta Trinitatis perfectio, ut per- 
sonz suis productionum respectibus et bypostaticis 
relationibus sic omnes ad se mutuo, adeoque sin- 
guie ad singulas sint devincte, ut Pater quidem 
referatur hypostatica relatione ad Filium tanquam 
ad genitum, Filius ad Patrem ut progenies ad suum 
genitorem, Pater ad Spiritum sanctum ut spirans ad 
suum spiraculum, Spiritus sanctus item ad Patrem, 
tanquam suum spiratorem. Relinquuur ergo inter 
solum Filium et Spiritum sanctum quadam solitudo 
et hiatus, si nulla personalis inter τοῦ Λόχου et 
Spiritus sancti hypostasin interveniret relatie. 
Quale διάστηµα sive qualem biatum absoluta illa 
ac infinita Trinitatis perfectio nullo modo admittit. » 
Sed ista jam luculentissime versarant ac demon- 


gignens et genitus, et ilem Pater et Spiritus saaetus 
ut emissor et emissus, et ut donator et donum, die, 
quaeso, nunquid non magnam injuriam facis Filio: 
e$ Spiritui sancto, quibus nullam adinvicem rela- 
tionem tribuis, quinimo quos, ut ita dixerim, a socia 
processionis communione disjungis? Qeid enim 
est, quod Filius aliqua media relatione respiciat 
Spiritum sanctum seu Spiritus sanctus Filium, si 
processionem istius ab illo de medio amborum abs- 
tuleris ? » Eodem pertinentet ista Hugonis Etheriani 
(l. 1, ο. 5, p. 1220) : « Spiritus ex Patre prodiens 
aut coptingit Filium aut non contingit; si non con- 
tingit, non est aliquid quod conjungat et copulet 
Filio Spiritum. » Pratera ordinem, qui est in sancta 


B Trinitate, perspicue asserit ac declaret Beccus 


(De proc. Spirit. sanct. e. 8; G. O. 1, 501 seq); 
hie vero ordo ut necessarius, aternus atque immau- 
tabilis ex contingenti ac temporaria missione repeti 
nequit, neque ex;essentia, quee eadem in tribus per- 
sonis est; solum igitur ex originis relatione pe» 
tendus (cf. Petav. De Trin. vn, 6, n. 6, 7). Uberius 
ostendit hujus ordinis naturam et relationes, quas 
ille flagitat, Georgius Trapezuntius (De proc. Spirit. 
sanct. ad Joan. Cubocl. G. 0. 1, 470 seq.) : « Triadis 
ipsius nomen, inquit, ordinem signat, et fieri ne- 
quit, ut Trias vere et re ipsa dicatur, nisi relatio- 
nem tria illa inter se habeant; nam si dwo quis 
supposuerit, qu: relatione inter se non referantur, 
erunt duo illa prorsus et non dualitas. Quod si tria 
sunt quz supponuntur, si unumquodque ad reliqua 
tria relationem habebit, erit Trias, sin minus, tria. 
Igitur si Pater erga Filium et erga Spiritum sanctam 
relationem habet naturalem, eam qux secumdum 
causam est, Filius vero erea Patrem, quod ex eo 
est, sed ad Spiritum nullam, neque Spiritus erga 
Filium, aut dualitas fuerit aut tres dii, et non 
Trinitas, Deus. Quam impietatem sedula provisione 
declinantes doctores optime affirmarunt, [252] et 
communibus Christianorum notionibus creditur, 
divinas hypostases alteram alteri adherere et con- 
jungi; quod apud Grecos plane antiauatum est, ut 
jam versentur in periculo , ne de fide in Trinitatem 
decidant (82). Profecto in systemate Photiano Pater 


straverant vetustiores theologi. Praeclare Anselmus Ὦ quidem habet relationem ad Filium et ad Spiritum 


Havelbergensis episc. (lib. i Dial. c. 11, p. 179, 
ed. Paris, 1725) : « Cum hzc dicis (Spiritum san- 
ctum non procedere a Filio),| 281] maximum utrique, 
Filio scilicet ei Spiritui sancto, injuriam facis; 


(81) Huc spectant plura testimonia apud Allat. 
Vind. syn. Ephes. c. 67, p. 504 seq. Cf. Grac. or- 
lhod. 1, 74, 475; 1l, 725-728. 

(82) L. ο. n. 5, p. 472 : Πρὸς τούτοις xai τὸ τῆς 
Τριάδος ὄνομα τάξιν δηλοῖ * xaX ἀδύνατον τριάδα λέ- 
ειν ἀληθῶς xal πραγματικῶς εἰ μὴ σχέἐσ.ν πρὸς 
ἄλληλα ἔχει τὰ τρία’ εἴ τις γὰρ δύο τινὰ ὑποθείη μὴ 
σχέσιν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα οἰανοῦν , δύο, οὐ δυὰς 
ἕσται εἰ δὲ τρία εἴη τὰ ὑποχείμενα, εἰ μὲν ἔχαστον 
πρὸς τὰ λοιπὰ δύο σχέαιν ἔχει, τριὰς ἔσται, el δὲ μὴ, 
τρία. El &pa ἔχει ὁ Πατ]ρ πρὸς τὸν Υἱὸν xoi τὸ 


sanctum, Filius et Soiritus sanctus relationem ha- 
bent ad Patrem, sed nullam ad Spiritum Filius, 
nullam ad Filium Spiritus relationem babet; deest 
omnino mutuus nexus inter duas postremas hypo- 


Πνεῦμα τὴν xat! αἰτίαν φυσιχὴν σχέσιν, ὁ δὲ Υἱὸς 
πρὸς μὲν τὸν Πατέρα ἔχει ὅτι ἐξ αὐτοῦ, πρὸς δὲ τὸ 
Πνεῦμα οὐδεμίαν οὔτε μὴν τὸ ο... πρὸς τὸν 
Yibw, ἡ δυὰς ἔσται ἡ τρεῖς ἔσονται θεοὶ (φεῦ τῆς 
ἀτοπίας !) καὶ οὐ Τριὰς ὁ θεός. ἣν δὴ ἀσέθειαν φεύ- 
γουσι τοῖς διδατκάλοις καλῶς λέγεται, χαὶ ταῖς χοι» 
val; τῶν Χριστ'ανῶν ἐννοίαις πιστεύεται, ἔχεσθαν 
ἀλλήλων τὰς θείας ὑποστάσεις' ὃ τοῖς Γραιχοῖς οὖδα- 

ὥς σώζεται, ὥστε χινδυνεύειν αὐτοὺς τῆς εἰς 
Τριάδα πίστεως ἀποπίπτειν. Cf. et Constant. Meli- 
ten. 1, c. 39. (C. O. V, 724 seq.) 
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sta9e5; quod plane absonum (85). Neque ejusmodi A Patris tantum pertinent, Si ergo in Filio et in 


relatio ex consubstantialitate per se spectata peti 
potest ; etenim « quod aliqua consubstantialia sunt, 
non ideo relatio inter eos intercedit, ut in hominibus 
est deprehendere (84). Preterea omnibus notum 
eet, [3985 in divinis personas essentia uniri, rela- 
tionibus disjungi. Ergo quz per similitudinem et 
identitatem natur: relatio oboritur, unit potius, 
non disjungit ; at Trinitatis nomen et mutua hypo- 
siaseun connexio, qua sibi invicem adherescunt, 
plane relationem disjungentem ezposcit (85). » 

1. Connectitur cum hac postrema Trapezuntii 
observatione Patrum ac theologorum ratiocinatio, 
que his iunititur principiis : 1* nonnisi relationibus 
personas divinas ab invicem distingui ; 2* relationes 
autem personas distinguere non posse, nisi secun- 
dum quod sunt opposite ; 5* oppositas relationes in 
divinis nullas esse, nisi relationes originis (86) ; unde 
efficitur, dempto originis nexu non amplius [284] di- 
vinas personas posse ab invicem distingui. Quod 
 meino Angelico Doctore explanavit accuratius, qui 
(p. 1, q. 96, a 2) ita disserit : « Non est possibile 
dicere, quod secundum aliquid absolutum divinz 
personz ab invicem distinguantur, quia sequeretur, 
quod non trium esset una essentia. Quidquid enim 
in divinis absolute dicitur, ad unitatem  essentix 
pertiuet, Relinquitur ergo, quod solum relationibus 
divine persone ab invicem distinguantur. Rela- 
liones autem personas distinguere non possunt, 
nisi secundum quod sunt opposite. Quod ex hoc 
patet, quia Pater habet duas relationes, quarum 
uns refertur ad Filium, et alia ad Spiritum  san- 
cium, qua tamen quia non sunt oppositze, non con- 
situunt duas personas, sed ad unam personam 


(85) Tb. n. 50, p. 5356: Ἡ μὲν τοῦ Ilatphc πρὸ 
τὰ ἐξ αὑτοῦ σχέσις xal τῶν Tpde- Rob ων Ila 
τέρα σώζεται xal Γραικοῖς. Υἱοῦ δὲ xai Πνεύματος 
οὐδεμία σχέσις εὑρίσχεται, ὥστε αὐτοῖς συγχεῖσθαι 
τὰ πάντα. Cf. Constantin. Meliten. |. c. c. 27 (G. 0. 
i, 702); Beccum De proc. Spirit. sancti, c. 8, n. 5 
(ib. I, 505). 

(84) P. 475: Ob γὰρ τῷ ὁμοουσίοις elvat τισι 
χαὶ σχέσις προσέσται' ἣν γὰρ xai ἀνθρώποις πᾶσι 
τῆς αὐτῆς οὖσι φύσεως. τοὐναντίον δὲ τῷ προσεῖϊναί 
τισι φυσιχὴν σχέσιν καὶ ὁμοουσίοις εἶναι &xo- 
λουθεῖ. Cf. Allat. Vindic. syn. Eph. c. 45-61, p. 
219-220, 497 seq. De his inferius sermo recurret. 


(85) Ibid.: Παντί που δῆλον , &v τοῖς θείοις τῇ D 


οὐσίᾳ ἐνοῦσθαι τὰ πρόσωπα, ταῖς δὲ σχέσεσι διαχρἰί- 
νεσθαι" ἡ γοῦν κατὰ MM ὁμοιότητα xai τὸ ταυτὸ τῆς 
οὐσίας σχέσις οὐ διακρίσεως, ἀλλ’ ἑνώσεως" τὸ δὲ τῆς 
τριάδος ὄνομα χαὶ τὸ ἔχεσθαι ἀλλήλων τὰς ὑποστά- 
σεις σχέσιν ἀπαιτεῖ διακρίνουσαν. 
(86) ld diserte nec uno in loco Gregorius Nvs- 
senus testatur. Lib. ed Ablad. (Opp. ΙΙ, p. 459) 
docet : "Ev ᾧ µόνον διαχρίνεσθαι τὸ ioo τοῦ ἑτέ- 
pov χαταλαμθάνοµεν, tto τὸ μὲν αἴτιον πιστεύειν 
εἶναι, τὸ δὲ ἐκ τοῦ αἰτίου. lloc testimonium, vt alii 
v. gr. Niceph. Blemmida et Constant. Meliteniota 
6. 0.1, 55-56 ; 11, 603), addueit quoque Hugo 
tierianus (1. 111, c. 13, p. 1249) : « lnmutabilita- 
tem natur:e confitentes eam quz secundum causam 
«jusque quod est e£ causa dillerentiam non inficia- 
juur. In quo solo discerni alterum ab altero depre- 
hendimus, dum hunc quidem causam esse credimus, 
unc vero ex causa. » Rursum Nyssen. 1. 1, C. Eu- 


Spirity sancto non esset invenire nisi duas rela- 
tiones, quibus uterque refertur ad Patrem, ille 
relationes non essent ad invicem opposite, sicat 
neque duz relationes, quibus Pater refertur ad illos. 
Unde sicut persona Patris e-t una, ita sequeretur, 
quod persona Filii el Spiritus sancti esset uma, 
habens duas relationes oppositas duabus relatio- 
nibus Patris ; hoc autem est hzreticum, cum tollat 
fidem Trinitatis. Oportet ergo quod Filius et Spi- 
ritus sanctus adinvicem referantur oppositis relatio- 
nibus. Non autem possunt esse in divinis relationes 
oppositze, nisi relationes originis, ut supra probaunt 
est (87) .Oppositz autem relationes originis accipiuh- 
tut secundum principium et secundum id quod est a 
principio. Relinquitur ergo quod [285] necesse est 
dicere vel Filium esse a Spiritu sancto (quod 
nullus dicit) vel Spiritum sanctum esse a Filio, 
quod nos confitemur. Et huic quidem consonat 
ratio processionis utriusque. Dictum enim est supra 
quod Filius procedit per modum intellectus vut 
Verbum, Spiritus sanctus autem per modum volun- 
tatis ul. Amor, Necesse est. autem, quod Amor 4 
Verbo procedat. Non enim aliquid amamus, nisl 
secundum quod conceptione mentis apprehendimus; 
et secundum hoc manifestum est, quod Spiritus 
sanctus procedit a Filio. » Et rursum : « Si ab 
una persona Patris procedunt duse person;e, scil. 
Filius et Spiritus sanctus, oportet esse aliquem 
ordinem eorum ad invicem (88). Nec potest aliquis 
ordo alius assignari, nisi ordo, quo alius est ex 
alio. Non est igitur possibile dicere, quod Filius et 
Spiritus sanctus sic procedant a Patre, quod neuter 
eorum procedat ab alio, nisi quis poneret in eis 


nom. p. 164 : "Ὥστε τοῦ λόγου τῆς αἰτίας ὑπεξηρη- 
µένου ἐν μηδενὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἆσυμ- 
Φφώνως ἔχειν. Et paulo ante : Ὃν τρόπον προθευ- 
ρεῖται dj ὑπόστασις τοῦ Πατρὸς τῆς τοῦ Υἱου ὑπο- 
στάσέως τῷ τῆς αἰτίας Aóq«p, αὐτὸς λόγος xal περὶ 
τοῦ Πνεύματος ἐν μόνη τῇ τάξει τῇ χατὰ τὸ αἴτιον 
xaX αἰτιατὸν δηλαδη τὴν διαφορὰν ἔχει ' ὡς γὰρ συν- 
άπτεται τῷ Πατρὶ ὁ ὙΥἱὸς χαὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι 
ἔχων οὐχ ὑστερίζει χατὰ τὴν ὕπαρξιν, οὕτω πάλιν 
καὶ τοῦ Μονογενοῦς ἔχεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἐπινοίᾳ µόνῃ χατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον προθεωρου- 
µένου τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως. De quo loco 
conf. Georg. Trapezunt. G. O.1, 464-515 seq. Simi- 
lia occurrunt apud Cyrillum Alex. Thesaur. lib. i, 
ο. 6; lib. vit, c. 14, Cf. Job. Theol. in sess. xvi, 
ar dor (Hard. 1X, 201-204) et Petav. De Trin. 
vit, 9-2. 

(87) Cf. ib. ᾳ. 28, a. 5: « De ratione autem rela- 
tionis est respectus unius ad alterum, secundum 
quem aliquid alteri opponitur relative. Cum igitur 
in Deo realiter sit relatio (a. 1), oportet, quod rea— 
liter sit ibi oppositio. itelativa autem oppositio in 
sui ratione includit disjunctionem. » Cf. et art. 4. 

(88) Id negat Theophanes Procopowicz op. cit. 


'€np. 18, ὃ 504, p. 3914, 592, contendens sufficere 


relationes ad Patrem, ad se invicein eos non re- 
ferri nisi secundum consubstantialitatem, ac przeter- 
ea ad Scolistas fngiens, ut a Thom: argumento se 
extricet. Verum quemadmodum ejusmodi efugia 
cum Patrum doctrina pugnent , ex dictis jam di- 
gnosci potest. 
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materialem distinctionem, quod est impossibile. » À xa Πνεῦμα non amplius verum fure ; hinc et Bes- 


Imo secus nec ipse processiones distinguerentur, 
ut Thomas (ib. ad 7) docet : « Spiritus sanctus dis- 
tinguitur personaliter a Filio in hoc, quod origo 
unius distinguitur ab origine alterius. Sed ipsa dif- 
ferentia originis est per hoc, quod Filius est solum 
a Patre, Spiritus sanctus vero a Patre et Filio. 
Non enim aliter processiones distinguerentur, sicut 
supra osteusum est. » Simili modo jam Hugo 
KEtherianus disputarat "(l. ui, c. 12, p. 1247). 
« Pater a Filio alia persona est, eo quod per ge- 
nerationem ei esse prestat. In hoc enim differt a 
Filio, quod ei esse dat per nativitatem ; rursus a 
genitore Filius differt, quod nascendo accipit ab 
ipso exsistentiam. ltem a Spiritu sancto [286] per 
hoc differt Pater, quia esse illi dat, dum ipsum 
emittit. At vero Spiritus sanctus non ob aliud exsistit 
alia a Patre persona, pisi quia ex ipso procedendo 
accipit. Igitur et a Filio dum alia sit persona, idem 
Spiritus aut illi esse-JaL aut ab ipso accipit. Non 
autem dat, ut palam est ; accipit ergo. Circa unam 
enim et simplicem substantiam Patris et Filii et 
Spiritus sancti aliam prater eas qux dict sunt, 
causam differre ad invicem vix [quis recte fidei assi- 
grabit. Quare si alia est 4 Filio persona Spiritus, 
dictarum aliquam habitudinum ad ipsum habet. Sin 
autem non, ab ipso non est alia persona. » Hinc et 
Nicephorus Blemmida (orat. 2, c. 14; G. 0. 1, 58) 
preter alia absurdd ex Photianorum systemate 
sequi et illud ailfirmat, τὸ ἀντιδιῃηρημένα εἶναι Aóvov 


(89) Photium (ut Scotistas) censuisse, sufficienter 
Spiritum sanctum a Filio distingui, etsi non habeat 
ab eo originem , scilicet ex eo, quod non eadem 
ratione ambo ex Patre procedant, tum ex opere 
nostro colligi potest, tui ex iis manifestum ellici- 
tur, qux jn Amphiloch. quxst. 28 a Scotto edita 
(Quzdam ex Photü Amphiloch. Neapoli 1814, 4, 
p. 26-31) de illa questione disputat : Si ex eodem 
principio Filius et Spiritus sanctus procedunt, quo- 
modo nec fratrum appellationem accipient, nec 
filii nomen Spiritus sanctus acquiret ?* Ibi in eo po- 
Lissimum insistit, quod uterque sil ἔχοτου αὐτοῦ , 
ἁλλ᾽ οὐχ ὡδαύτως, hanc vero diversitatem progres- 
sionis ulriusque intimius ο sedulo evitat, 
solum rem exemplis quibusdam ex rebus creatis 
desumptis illustrare quadantenus conatur. « Jam 
vero, ait Scottus (p. 51. n. 1), quisque videt, quam 


earion (De proc. Spirit. sancti, apud Atcud. Opusc. 
theol. aur. p. 259 seq.) omnino Thoma concordang 
hanc propositionem propugnat : E! μὴ τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν ἐξ Y loo, οὖν ἂν αὐτοῦ προσωπικῶς διἀχρίνοιτου 
Quz conclusio, licet Scotist» eam negaverint (89), 
spectalis et perpensis Patrum [387] principiis vali 
dissima existimari debet. Caeterum ο. Petav. 
De Trin. vn, c. 6, n. 6,7; c. 9, n. 5 seq. Henr. 
Kilber in |288] Theol. Wirceb. tract. De Deo απο 
el trino, disp. 6, ο. 2, n. 407. Que cum ita sint, 
patet tantum abesse ut Latinis aliqua nova relatio 
effingenda sit, qua ipsorum systema perficiatur, ut 
pre Photianorum doctrina illud undique absolutum, 
perfectum sibique cohxrens ostendatur; patet πο» 
cessariam quamdam σχέσιν omnino in schismati- 
eorum theoria desiderari, neque solum Photii ar- 
gumentum optime retorqueri, verum simul oppugnati 
ab eo dogmatis veritatem luculentissime demonsueari. 

8. Sed ad Photium revertamur. Nova eflingit 
monstra, qua Latinorum doctrina necessario indu- 
ceat. « At enimveró coneidunt proprietates perso- 
narum » (cap. 9). Videlicet : Patris proprietas con- 
stitutiva est spirare Spiritum; hzc vero tollitur, 
si communis sit spiratio et Filo. Sed illud assum- 
ptum jam refutatum est in altero Photii effato (su- 
pra ΠΠ, $$ 5, 6). Unde cadit et quod inde deduci- 
tur : « Pater et Filius in unam contrahuntur 
personam, quod Sabellianum vel Semisabellianum 


6 est. » — Non sequitur, ait Petavius {Ι. ο. c. 10, 


tum et Filium solummodo porn putant ταῖς ἀπὸ 
Πατρὸς διαφόροις προόδοις, xa0' ἃς τὸ μὲν γεγέννη- 
ται, τὸ δὲ ἐχπορεύεται , quaerit, inquam, quanam 
ratione diverse habeantur progressiones ο duz, 
qua in re hzc differentia consistat. Si in eo, quod 
generatio immediate est a Patre solo , processio 
vero per generationem et Spiritus per Filium. id 
pro nobis est, ait, id fere in Thomz rationem re- 
cidit. Si vero in eo, quod utraque a Patre solo, tune 
non amplius possunt Filius et Spíritus ab invicem 
distingui. Nam diverse quorumdam πρόοδο: sunt aut 
παρὰ τὸ αἴτιον aut παρὰ τὸ αἰτιατόν * posterius rursus 
duplici modo esse potest (διχῶς) : vel quia principiata 
ad diversas species pertinent vel quia in diversa sup- 
posita secernuntur et terminantur (ἢ διὰ τὸ «à αἶτια- 
τὰ διαφόρων εἰδῶν εἶναι 1 διὰ τὸ εἰς διάφορα ὁρίζε- 
σθαι ἄτομα). Jam vero Filius et Spiritus haud. se- 


sint inepte comparationes, quibus ille innititur, p) cundum speciem differunt, unam et eamdem nu- 


eum res, quas in exemplum adducit, non per di- 
versum processionis modum, sed per materiem in- 
dividuantem et forme diversitatem distinguan!ur , 
qua omnia in divinis personis locum non habent ; 
imo interdum, ut videre est apud D. Thomam p. 1, 
«q. 90, a. o ad 1, similitudines proposite contra 
Photium potius faciunt. » Patet tum ex principio 
tum ex fine hujus disputationis Photianz, quosdam 
orthodoxos difficultatem movisse, quam ipse frustra 
enervare contendit. Caeteruin inter Graecos. aucto- 
res, qui dogma catholicum tuebantur , plures inve- 
nire est, qui Thoina argumentum non admittant ; 
uibus suífragari videtur Georgius Scholarius in 
ponsione ad Marci Ephesii syllogismos, cap. 0. 
(Cod. Monac. 21 f. 194 a. seq.) late eam rem per- 
tractans. Praeclare vero ostendit Bessarion, doctri- 
nam illam Photii aut nihil efficere aut in Thome 
rationem refundi. Quzrit enim (Flespons. ad Ephes. 
3gllog. 18; cod. citat. f. 250 a. b.) ex iis qui Spiri- 


mero naturam et divinam essentiam a Patre pro- 
grediendo accipientes; neque sic differuut xazà τὰ 
&voua* primum quidem quia ibi nulla materia ni- 
hilque materie analogicum , qua ejusdem naturae 
suppositaab invicem separantur , deinde quia et 
suppositorum ex iisdem causis progressiones ejus- 
dem specíei (ὁμοειδεῖς) sunt; hic vero neque ambze 
sunt generationes, neque ambz processiones. Re- 
stat ergo progressionum differentiam esse χατὰ ον 
τοῦ αἰτίου λόγον. Sed si utrobique unus Pater erit 
αἴτιος, tunc certe ex parte τοῦ aiz[ou nulla prorsus 
differentia, et distinctio Spiritus et Filii omnino 
cadit, ita ut una. tantum persona evadant, quod 
absurdum et fidei repugnans. Necesse est ergo, si 
diving personz »b invicem distinguend:e sunt, eas 
oppositis relationibus secundum principium et prin» 
cipiatum distingui et Spiritum & Filio εἰ Patre τῇ 
τοῦ προδαλλοµένου πρὸς τὸν προθάλλοντα δίαφορᾷ, 
χαὶ pi] ἄλλως διακρίνεσθαι. Sic Bessarion. 
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$& 11) : « Nam person: du: sua singulze proprietate A illos, quia Filium omnia Patris possidentem a spi- 


constitute aunt, qux» sunt fj πατρότης καὶ υἱότης, 
quibus integre et invicem distincte hypotases exsi- 
stunt. His jam constitutis alia qua& est spirandi pro- 
prietas accedit, eaque divinam essentiam, ut est 
in Patre ac Filio, sive ut in Patre et a Patre est in 
Filio, consequitur ac moditicat. lta it, ut unum flat 
ex ambobus principium , unusque spirator, non 
tamen una persona; si quidem ἡ προθολὴ non est 
personalis proprietas, sive τὸ ἴδιον ὑποστατικχὸν, hoc 
est, personam constituens. » Gennadius, in Ez- 
posit. conc. Flor. p. 1, sect. 40, hoc postremum 
merito inculcat : « Si bypostaticum persong Pa- 
tis producendi actum poneremus, tunc utique id 
inconveniens sequeretur, vereque esset Filius una 
cum Patre persona, constitutive proprietatis cum 
eo communicans. Sed quia persone Patris constitue 
είνα proprietas paternitas et generatio dicta est 
esse, [289] producere vero proprietas sive notio, 
que sequitur personam constitutam ipsius, quie 
necessitas e3t, eum qui eum illo communem habet 
eam proprietatem, quae persona ejus constitutiva 
nop est, unam esse cum eo personam ?* Nam sicuti 
communicans cum Patre Filius, scilicet Spiritum 
ejus esse, quemadmodum et Patris, et mitti ab eo, 
quemadmodum et a Patre, tamen non cum eo per- 
sonas communicat, quia Spiritum dici Patris vel 
ab eo miti non est paterna persons conslitulivum ; 
sie neque qui productionem communein cum Patre 
habet, in unam personam conjungitur, quia produ- 
cere non est patern:e personz constitutivum. Quod 
$i mirum est duas personas esse unum principium 
et non conjungi (confundi), magis mirum erit, quod 
tres personz sint unum principium nec conjungan- 
tur (confundantur). » Bessarion, epist. ad Alex. 
Lasc. c. 8. (Hard. 1X, 1070) : « Quod si opera- 
tionem spirandi, ihquit, constitutivam persona 
paterne poneremus, tunc sequeretur ho« inconve- 
niens.... Ponere autem potentiam spirandi consti- 
&utivam esse persone Patris, ex ex solo Patre 
Spiritum procedere, unum et idem est, Quare qui 
hoc dicit, petit principium. » Quse J. Beccus in 
banc rem respondet, ea potius in posteriores La- 
 tinomachos quadrant, quibuscum ille pugnabat, 
quam in ipsum Photium (90). Demum eodein jure, 
[390] quo Grzci Photiani Latinos, quia communem 
faciunt Patri Filioque spirationem activam, Sabel- 
lianismi incussnt, eodem, imo majori possunt hi 


(90) Nimirum (Or. de un. c. 56 ; G. O. 1,156-158) 
illud urget: Τὸ ἐχπορεύεσθαι significare ex Photio 
€hv ἐκ ιΘέοῦ φυσιχὴν xa οὐσιώδη τοῦ Πνεύματος 
ὕπαρξιν, hane vero ὕπαρξιν , etiam per verba προ- 
1£vat, προχεῖσθαι, προέρχεσθαι exprimi, qux voca- 
bula ex seutentia Ecclesig Gracie ἐχ Ilavpbz; xal 
Υἱοῦ ἐπὶ τοῦ ἁπλοῦ Πνεύματος λέγεσθαι constet ; 
neque tamen quemquam putare, inde vel Spiritus 
simplicitatem destrui vel συναλοιφὴν Patris et Filii 
insinuari. Unde arguit : Vel dum simplex Spiritus 
ex Patre et Filio dicitur ab Ecclesia profundi, Patrem 
et Filium in unam dices contrahi personam, quod 
communi repugnat sensui ; vel si hoc non vis, neque 


D 


ratione excludunt, Filii eoefficientia Patris honorem 
minui autumant et apxie niuis Patris przrogativas 
inculcant, Arianismi arguere. Quo Ratraumnus (1. i, 
c. 5, p. 229 ; |. 11, c. 6, p. 298) ; Petrus Mediolan. 
(ad imp. Alex. 6. O. 1, 380 seq.) ; Beccus | (in Τε- 
stam, ib. p. $77) aliique spectasse videntur. Neque 
postremo id advertisse amplius opus est, nullam 
hinc divisionem discerptionemque sequi, neque 
unum Patris idioma ipsi integrum servari, alterum 
vero destrui, qus ex diclis jam satis refutata sunt, 

9. Rursum declamat Photius (cap. 11 : « Preter- 
ea Si duo principia in thearebica et superessen- 
tiali Trinitate conspiciuntur, ubi erit tandem toties 
decantata Deoque digna monarchiz vis? Quomodo 
non polytheismi impietas nunc irrumpet ? Quomodo 
non sub Christianismi specie ethnici erroris super- 
stitio ab iis qui talia audent dicere introducetur? » 
Sed quonam pacto monarchia desiruitur et indu- 
citur polytheisinus ? « Duo principia inducuntur. » 
Sed hoc probandum Photio erat, non assumendum, 
ut merito respondet Beccus (Or. de un. c. 58; G. O. 
I, 458. 159) ; imo contrarium supra probatum est 
(IJ, $1 seq.). « Etiamsi enim, ait Bessarion (91), 
Pater et Filius non unum sint principium, qua Pa- 
ter et Filius, tamen unum sunt in principio εἰδικῷ, 
quod est diviua essentia, secundum quain unam et 
eamdem numero in amibobus exsistentem Spiritum 
producunt; [291] et hoc sulücit ad hoc, quod 
unum sit principium Divinitatis ; sicut etiam unum 
principium creationis Trinitas, licet Trinitas sit, 
propter unam et eamdem trium voluntatem. » 
Eodem jure, ait alibi (ep. ad Alez. Lasc. Hard. IX, 
4071) prefatus cardinalis, quo gentiles olim Cbri- 
stianos accusarunt, quod tres statuant deos, tria 
principia, dum zqualiter Patri et Filio et Spiritui 
$ancio tribuunt rerum creationem ac gubernatio- 
nem, hic Grzci accusant Latinos ; et eodem modo, 
quo SS, Patres illos ethnicos refutarunt monar- 
chi» dogma exponentes, eodem et hi criminatores 
refelluntur, quoniam ad Patrem omnia referuntur, 
ab eo quidquid habet, habet Filius, et una eadem- 
que in spirando est actio Patris atque Filii. 

19. Nec minus fallaciter ratiocinaturt. Photius, 
c. 13 : Si duo in Trinitate principia admittuntur, 
etiam tertium admittendum est, cum trinum mna- 
gis locum habeat in Trinitate quam dualitas. Re- 
sponderi potest primo, falso sapponi, duo admitti 


contendere potes, quando Romani dicunt Spiritum 
ex Patre Filioque procedere, tum confusionem et 
contractionem Patris et Filii introduci. 

(91) Bessarion c. 19 contra Marci Ephes. syllog. 
56. (Cod. Mon. 271.9252, 355): Ei yàp καὶ µη 
εἶεν Ev αἴτιον ὁ Πατὴρ καὶ ó Υἱὸς fj Πατηρ xat Yita, 
àA εἰσὶν ἓν τῇ εἰδιχῇ ἀρχῇ, Ἶτις ἐστν ἡ θεία οὗ- 
σία, xa0' ἣν µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀρ:ιθμῷ ἓν ἀμφοῖν 
οὖσαν τὸ Ἱνεῦμα προάγουσι * xal του: ἀρχεῖ πρὸς 
τὸ µίαν ἀρχὴν εἶναι θεότητος * ὥσπερ xat µία ἀρχὴ 
κτίσεως ἡ Τριὰς, χαίΐτοι Τριὰς οὖσα, διὰ την μίαν 
xai τὴν αὐτὴν τῶν τριῶν θέλησιν. 


——À —— — — &.! 
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principia diversa a Latinis ; secundo, nullam esse A eadem ratione est causa filii, qua parens utriusque 


rationem, cur tres personz principiantes ad intra 
statuantur, imo admitti eas non posse, esse vero 
rationem, cur duabus personis principii ratio vin- 
4icetur, licet non ut persone distinct» ia pro- 
cessione concipiantur (cf. swmpra III, $ 4). Quod 
.d posterius attinet, id vel ipsa Patris ostendit ap- 
ipellatio, qua πρώτη αἰτία xai &pyh προχαταρχτικὴ 
nuneupatur, nimirum ut hac przrogaliva secerna- 
{ας ab illa, qui est ἀρχὴ ££ ἀρχῆς queque etiam 
àpyh simpliciter dicitur (vide infra Greg. Naz. 
$24); prius vero non minus ex dictis patet. Scite 
sanetus Thomas (q. 50, art. 2 ad 4) : « Oppositio 
relationis non permittit, ut cum relatione Spiritus 
sancti sil relatio principii respectu divinz persons, 
quia ipse procedit ab aliis personis, que in divinis 
esse possunt. » Neque congruentiz ratio inde petita 
juvat, quod τὸ τριαδιχὸν magis locam habeat in 
Trinitate, quam τὸ δυαδιχὸν, ternarius magis quam 
binarius. Nonne et a Photianis τὸ [292] δυαδικὲν 
admittitur, dum docent, in Trinitate esse τὸ ἄναρ- 
yov χαὶ τὰ ἐξ ἀρχῆς, duas personas esse αἰτιατὰ, 
duplicem es&e πρόοδον, generationem οἱ processio- 
nem? Nulla exhinc sequitur dissectio ac divisio in 
Trinitate, neque Patris praerogativa quidquam mi- 
muitur, et ex dictis patet. Quamobrem non erat, 
«ur [Photius : « Christianorum auribus intolerabi- 
lia, iracundiam zque ac luctum excitantia » (eap. 
15), qux Latinorum doctrinz consectaria logice ac 
vere necessaria sunt, traduceret; nullum ex allatis 
absurdis Ecclesi» occidentalis dogma ferit. 

11. Post alia duo argumenta jam superius per- 
pensa (11, $$ 4, 8 seq.), ita Photius (cap 16) prose- 
quitur : « Neque hec pr:etereundum, quod ipsam 
personam Patris in duas impia illa doctrina dividit 
vel omnino Filii personam in partem paternae 
hypostaseos assumpiam decernit. » ]dque ex eo 
potissimum probat, quod « P»ter non ratione es- 
senü:, sed ratione personz sit causa eorum quz 
ex ipso, » quod axioma, prout hic ponitur, falsum 
esse demonstratum est. (11, $11). Non incongrue 
contra Nico'aum Methonensem similia effutientem 
ita disserit Hugo Etherianus (1. 1, c. 4, p. 1218) : 
« Manifestum quod Filius Patris personam ut pa- 


causa exsistit, minime ipsa in paternz: compositio- 
nem personz adigitur. » Photio vero ita Hugo (1. 11, 
c. 18, p. 1255) breviter respondet : [295] «Vanus est 
sermo et inefficax, qui propter causam et causati- 
vum personam Patris in duo dividit aut Filii per- 
sonam Patris personz causam (l. partem) consti- 
tuit. Causa (ed. causam) enim et causativum 
nesciunt personam dividere, neque in inferioribus. 
Non ergo causa exsistens cum Patre Spiritus dividit 
(Filius) paternam personam. » Przterea card. Bes- 
sarion, ep. ad Alex. Lascar. ο. 71 (l. c. p. 1063) hoc 
pacto argumentum in Photianos retorquet : « Si 
generatio et spiratio ita essent propri» personz 
paterne , ut utraque per se constitueret ejus 


B personam, uniuscujusque vero operationis prin- 


eipium est forma, dux formae (per formam intel- 
ligimus principium harum duarum operationum) 
essent principia. Sed unaquaque forma, id est, 
unumquodque principium — operationis constitu- 
tive cum illa operatione aliquam personam consti- 
tuit, sicut. essentia, qua est principium generatio- 
nis active, cum ipsa generatione Patrem consti- 
tuit; et sic Pater essent dua persone. loc autem 
inconveniens est. » 

12, Docet Photius (cap. 17) et qui eum sequun- 
tur, ut Nicolaus Metbonensis (c. 24) : Omne quod 
proprium unius est, quod (translatum de duobus 
aliis dicitur, si de utroque pari modo verificatur, 
consubstantiales eos ostendit; si vero de uno tantum, 
non autem de altero verum erit, diverse naturz 
eos esse manifestat. Quod continuo exemplis illu- 
sitrare student; risibile v. gr. de homine, non de 
angelo, de Socrate ac Platone, non vero de Socratis 
imagine Qrzdicari potest. Sic igitur quod proprium 
est Patris, ita arguunt, videlicet spiratio activa, 
dum duabus czteris personis transferendo adapta- 
tur, atque deFilio quidem vere przdicari affirmatur, 
non autem de Spiritu sancto, diverse substantiis 
esse Filium ac Spiritum omnino convincit. Verum 
inanis est res universa; non solum quia proprieta- 
tum, quz ad unum χυρίως spectant aliisque accon- 
modari possunt, varia sunt genera nec omnes 
illationem ad identitatem vel diversitatem natura 


tientem defectam aliquem nen adimplet; neque D permitttunt(92), sed multo magis quia Photii [294] 


quispiam ipsum Filium partem esse persona Pa- 
tris, eo quod Spiritus ex ipso procedat, dicere co- 
gitur. Quomodo enim si Filius eadem ratione con- 
numeratur Patri, qua Spiritus utrique, personz 
Patris portio inveniatur Filius? Sane 8i nata Lot 


(92) Ου huc quodammode spectant llugonis 
Etheriani verba (1. 1, c. 13, p. 1906) in quibusdam 
corrupda videntur. Legitur apud eumdem: « Non 
omnis proprietas personam deseribit, id est sicut 
ea aequalitec (?) ei, qu» segregare naturam putatur 
a reliquis, sic quicdam proprietates in his quidem 
quis diversarum substantiarum sunt, segregant na- 
turam ; in consabstantialibus, id est, in his quz 
eunt ejusdem nature, vero personam insignire 
videntur, ut in homine et equo risibile atque hin- 


theoria in hypothesi falsa versatur, dum supponit , 
Patris esse proprium producere. Spiritum, idque 
non nisi ex arbitrio adaptari et acceommodari personze 
Filii atque in eam transferri (cf. art. praeced. $ 5 
seq.). Neque hine sequitur ulla necessitas, qua Patris 


nibile ; quz cum differentium naturarum sint pro- 
prietates, intra eamdem speciem non substantiam 
secat alterutra, sed personarum separationis indi- 
ctum adjecto numero tantum prsestat ; dextrum au- 
tem et sinistrum el hujusmodi nec secant. substan- 
tiam nec personas definiunt, Similiter his divinse 
person: habent quasdam proprietates, qua neutrum 
efficiunt, quasdam vero que allerum, que solum 
tres sunt : paternitas, filiatio atque processio. » 
Carterum οἳ, art, przceJ. cet $ 435. 
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persona in naturam dissolvatur (c. 19); spiratio A tutorum, sequitur id quod diximus : Pater esset duas 


activa non essentize qua tali nec ut principio agenti 
vindicatur; Patris persona zque ac persona Filii 
jam constituta supponitur neque exinde destruitur; 
constitutiva persone non eripiuntur Patri, sed 
intacta prorsus nianent, ut satis jam declaratum fuit. 
45. Si proprium Patris » (ita Photius cap. 18), 

« transfertur in Filium, etiam proprium Filii trans- 
fertur in Patrem, ita ut et Pater generationem 
subeat ac genitus censeatur. At cum quod fundamenti 
loco ponit, falsum esse jam satis constet, neque ea 
conseculio quidquam virium habebit. Ne eadem 
repetamus, Bessarionis praeclaram dispulationem 
. hic exhibebimus jam dicta uberius illustrantem. 
Quzrit itaque Bessarion (ep. ad Alex. Lascar. c. 5; 
Hard. IX, 1060), quidnam sit persone Patris con- 
Stitulivum (tl ποτ ἐστὶν ἴδιον εἶδος τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ συνιστῶν). Ác primo inquirit, utrum sit τὸν 
ἀγέννητον. Αἱ non videtur, inquit ; hoc enim est ne- 
galio [ἀπόφασις]; (037) nil autem eorum quz sunt, 
secundum negationem hoc aliquid est. Imo innascibi- 
litas non [295] est nisi proprietas, quz sequitur 
jam constitutam ejus personam (ἰδίωμα ἑπόμενον 
συστάντι τῷ προσώπῳ αὐτοῦ). Secundo disceptat, an 
Sit τὸ αἴτιον, hoc qued dicitur causa sive principium. 
fNeque lioc admittendum. Nam si hoc esset consti- 
tutiva ejus forma, causa seu principium, αἴτιος, 
potius diceretur quam Pater; at 20 omnibus do- 
ctoribus communiter Pater nominatur. Przterea sic 
non reale quidquam, sed ideale quoddam foret, 
νόηµα, non «pdypa* communicabile esset, dum 
tameu communicabile nulli dat formaliter esse in- 
communicabile, quod facit erga personarm formale 
ipsius constitutivum (96). Restat igitur, aut pater- 
nitatem solam aut spirationem (τὴν προθολὴν) solam, 
aut ambas esse constitutivum persona paternz. Sed 
imptimis tertium est impossibile, sive 1) ita concipi- 
tur, ul per sc utraque constituere possit, sive ita 2) 
nt nonnisi amb:e simul id valeant. Nam si utraque 
nota per se (ἰδίᾳ) constituerit, jam duas formas 
(δύο εἴδη) Pater baberet, et consequenter duz per- 
sona esset, et duas personas et duas formas habens. 
« Cum enim illz sint rationes distinctze, si quaelibet 
earum esset personz constitutiva, cum constitutiva 


B 


C 


personales formas liabens, sicut si quis homo duas 
baberet [296] animas, quod absurdum est (94). 
Quod si vero non utraque per se, sed ambze simul 
(ἅμα) constituerent, neque qui diceret Patrem 
solum , significaret personam paternam , neque qei 
προθολέα. Attamen hujus totum contrarium est in 
usu; omnes enim doctores οἱ omnis Scriptura cum 
dicunt Patrem, divinam ejus personam significant ; 
nostri etiam (Graci) cum dicunt προδολέα, ipsum 
Patrem solum putant significare. Jgitur nee amba 
simul'sunt constitutivze personz palernz nec utraque 
per se. Restat ergo aut paternitatem esse constitu- 
tivam et propriam Patris formam, spirationem vero 
sequi eum jam constitutum, aut e converso. .. At 
sl τὸ προδάλλειν quidem constituit, τὸ γεννᾷν vero 
sive paternitas sequitur, absurdum quid et quod 
praeter omnium doctorum traditionem est, sequilur: 
esset Spiratio prima et immediata Patris operatio 
(πρώτη καὶ ἄμεσος ἑνέργεια); nam hiec a. constita- 
ενα cujusque persons forma prodit, per ipsam 
autem alie operationes fiunt; hinc sequeretur ulic- 
rius, per spirationem fleri generationem, ita ut non 
amplius, ut theologi asserunt, Spiritus per Filium 
procederet, sed Filius per Spiritum generaretur (95). 
Cum vero hzc absurda sint ac traditioni contraria, 
restat. paternitatem constituere personam paternam, 
et hanc ejus esse incommunuicabilem formam, spira- 
tionem vero sequi jam constitutam [297] ejus per- 
sonam. Inde efficitur ipsum τὸ γεννᾷν primam et 
immediatam operationem persons patern:z esse; 
ipsum 'vero προδάλλειν fieri διὰ τοῦ yevvdv, non 
quidem tanquam per principium, sed ut per aliquid 
necessarium, quod preezigitur (96). Quod si ita esi, 
jam inde desumitur argumentum , quod Filium ab 
activa spiratione excludi non posse demonstrat. 1d 
Bessarion (l. c. c. 6, init. p. 1061) hoc pacto propo- 
nit : « Per primam et immediatam operaüonem 
uniuscujusque persone perficiuntur omnes ali: 
operationes ; sed prima et immediata operatio Patris 
est generatio ; per generationem igitur perficitur 
actio spirandi : et sic ex Patre per Filium procedit 
Spiritas sanctus. » 

14. Post longam illam de textu Joan. xvs, 15, 


formaliter divers sint respectu diversorum consti- D 14, disputationem (cap. 90, 20) novum sophismatum 


(92*) Cf. Augustin. De Trin. v, 7; Thom. Sum. 
q. 82, a. 4 ad 1. 

(95) Cod. Monach. 27 f. 44 a. hicea tantum habet: 
Ἔτι τὸ αἴτιον χαθόλου χατὰ τοῦ Πατρός τε χαὶ προθο- 
λέως λεγόµενον νόηµα µόνον ἔσται, χαὶ οὐδὲν pd pa: 
b δὲ τοιουτόν ἐστιν, ἔστιν οὐκ ὃν" τὸ δὲ μὴ ὃν, οὐ 
δύναται τοῦ ὑπερουσίου ὑποστατικὸν εἶναι: λείπε- 
ται οὖν, X. τ. λ. Sed multo uberior est texius Lat. 
apud Hard. 1l. c. « ltem cum causa seu principium 
universale quiddam sit; hoe dictum est secunium 
illos philosophos, qui tenent universalitatem fieri 
secundum intellectum; si tamen diceretur univer- 
salia nullo modo ab intellectu dependere, adliuc 
non es-et dicendum, quod illud commune principium 
esset alicujus personz formaliter constitutivum, 
cum communicabile, » etc., ut supra. 

(94) 1n cod. Mon. |. c. tantum legitur : Ei. μὲν 


οὖν καὶ ἑκάτερον ἰδίᾳ, δύο ἄρα εἴδη 6 Πατ]ρ ἕξει, καὶ 
ἀχολούθως xat δύο πρόσωπα ἔσται, ὡς δύο προσ- 
ωπιχὰ εἴδη ἔχων, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄνθρωπος δύο ἔχοι 
Mn ὅπερ ἄτοπον, 

(95) Ibid. Ἡ πρώτη xxi ἄμεσος ἑχάστου mpos- 
ώπου ἀνέργεια ἀπὸ τοῦ συστατικοῦ εἴδους αὐτοῦ 
πρόεισι * πᾶσαι δ᾽' Gat ἐνέργειαι διὰ ταύτης τῆς 
πρώτης δηλαδη ἐνεργείας . . . εἰ γοῦν καὶ τοῦ πρασ- 
ὦπου του πατριχοῦ τὸ προθάλλειν ἐστὶ τὸ συστατ' χὸν 
εἶδος, ἔσται ἡ μὲν πνεῦσις 1j ἐκπόρευσις ἡ πρώτη 
αὐτοῦ xai ἄμεσος ἐνέρχεια * διὰ δὲ τοῦ πνεῖν xoi 
προθάλλειν γἐννηθήσεται ὁ Yióc* xol οὐχέτι τὸ 
Ώνευμα διὰ τοῦ ὰοῦ, ὡς οἱ θεολόγοι φασὶν, ἁλλ᾽ ὁ 
Υἱὸς διὰ τοῦ Ι]νεύματος πρόεισιν. 

(96) ld declarat sanctas Thomas, Sm. 1, q. 25, 
a. 4 ad 5; οἱ q. 21, a. 4. 
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eyclum auspicatur Photius, in quo plura jam dicta A erit vel similior vel dissimilior avo secundam essen- 


aliis verbis repetit novaque iis adjungit. Qus cap. 
94 disserit, reipsa cum iis conveniunt qux cap. 7 
disputarat (cf. $4). Supponitur et hic duplex προδθολὴ 
ut a Latinis propugnata, supponitur ab utroque 
spirante peculiare quid conferri ex eorum sententia, 
ex parte Patrem, ex parte Filium spirare. Sed « non 
ex parte, » ait llugo Etherianus (l. 11, c. 2, p. 1260), 
« Pater et Filius Spiritum, sed ex toto et perfecte 
ulerque pariter emittit ; solus enim Filius exsistit de 
Patre absque medio, ideoque perfecte Spiritum 
emittit sicut Pater. » Reliqua, qua notanda veniumt, 
jam ὃ 4 dicta sunt. 

45. Quod ad illud spectat, pluribus proprietatibus 
a Patre distinctum fore Spiritum quam Filium, 
adeoque et a Patre remotiorem cogitandum esse in 
Lat. systemate (cap. 52), id falsum esse non minus 
superius dicta convincunt. Sola enim processione 
seu spiratione passiva distinguitur Spiritus a Patre 
ét Filio; nec paternx substantie Filius propior est 
quam Spiritus; quia reipsa uterque est [298] imme- 
diate a Patre et ab eo totam divinitatis accipit ple- 
nitudinem. Nec obstat. quod Patres dicunt Spiritum 
mediate esse a Patre, immediate a Filio; quo id 
sensu dicatur, satis (artic. praeced. $ 17 seq.) decla- 
ratum fuit. Audiatur nunc et Manuel Calecas, qui 
(I. ii, p. 458, ed. cit.) hoc pacto objectioni oceurrit : 
« AL ista sacris doctoribus potius imputanda sunt, 
siquidem absurda videantur. lpsi quippe sunt, qui 
Spiritum » Patre tertium docent, sumpta scil. ab ipso 
Dominooccasione in salutaris traditione baptismalis, 
ac per Filium procedere dicunt, perque ipsum Patri 
conjungi.... Preterea Spiritus sanctus, si a Patre 
quidem alio processu , a Filio autem alio procederet, 
essetque processus ex ambobus duplex, fortassis 
haberet rationem, culpare differentiam processuum ; 
quod etiam differenter a Patre et Filio distaret Spi- 
ritus, ac propterea gradus in personis quosdam 
cogitare. Sin vero unus idemque sibi ab utroque 
processus est, similiter etiam ad utrumque refe- 
pyetur. .. Quemadmodum Pater non magis perfectus 
est quam Filius, quod ille causa, iste causalis (cau- 
satus) sit, neque ideo ab illo distat, etsi secundus 
ab eo ratione causz dicitur; divinitas enim in utroque 


tiam quam filius. (299] Quod si in rebus humanis ita 
contingit, multo magis in divinis personis, ubi una 
asseritur natura, ac preter solam, qu» secundüm 
causam et causale est, differenüam nulla alia dis- 
cretio est. » Hoc Calecg responso contra eamdem 
difficultatem utitur Natalis Alexander (l. c. pag. 
529, 530). 

16. Quod Photius (cap. 55) urget, Spiritum ad 
plura referri principia differentia, id jam satis (art. 
preced. 8$ 4) discussum fuit; neque dici potest 
πολύαρχον ἀρχὴν adipilti, ubi non nisi unum prih- 
cipium apparet. Dicant praterea Photiaui, an tres 
persone in communibus ad extra operationibus sint 
πολύαρχος ἀρχή. Si alfirmarint , Muhamedanis et 


B gentilibus victas dabunt manus ; si negaverint, 


multo minus id in processione Spiritus sancli ex 
Patre et Filio asserere poterunt. Rursum ad jan 
dicla reducimur , dum sequens Photii sophisma 
(cap. 94) perpendimus, ubi arguit Spiritum a con- 
substantialitate cum Patre excludi, cum commu- 
nio Patris et Filii sit secundum substantiam. Verum 
sane est. Patrem et Filium communionem habere 
Secundum substantiam , sed ex probatis quoque 
communionem habent jn relatione ad Spiritum 
sanctum quz ab essentia , etsi non secundum rem, 
sed secundum rationem distinguitur. Filius exclu- 
ditur a generatione acliva etiam apud Graecos et 
tamen χατ᾽ οὐσίαν cum Ραἱτθ communicat; eadem 
ratione excluditur Spiritus ab activa spiratione et 
tamen a communione secundum substantiam. cum 
Patre et Filio non arcetur. Neque enim ratio priu- 
cipii et principiati essentiam constitui , ut toties 
'nculeatum est, nec. minorem potentiam faciunt 
pauciores relationes vel notiones (cf. ἃ 5, II). Joan. 
Argyropulus vero nou absone notat (De proc. Spirit. 
sanct. c. 9; G. 0. I, 415) a Patre generativam fa- 
eultatem Filio, generativam et productivam facul- 
tatem Spiritui saucto communicari non ut δυνάµεις, 
verum ut τελξιότητας ; unde Filium non posse alte- 
rum Filium generare uec Spiritum alium Spiritum 
emiltere vel gignere. ldem sibi vult Hugo Etheria- 
nus, dum scribit (l. 1, e. 15, p. 1209) : « Eadem 
potentia est in Patre, [500! secundum quam potest 


una : ifa et Spiritus sanctus, etsi juxta unicum sim- p generare, qus est in Filio, secundum quam potest 


plicemque processum ex Patre per Filium est, el 
ad Patrem et Filium veluti ad unum produetorem 
&pirantemque referiur, quorum et Spiritus est et 
spiraculum dicitur; non tamen minor est Filio, 
neque Patre minor erit, licet per Filium Patri con- 
jungstar ; alioquin et Filius erit dissimilis Patri, eo 
quod causalis sit, etsi non ita sicut Spiritus, juxta 
tamen proportionis rationem. . . . Ordo autem et ad 
aliquid (πρός τι sive relative) quomodolibet habere, 
naturarum non facit differentiam. Nam v. gr. eo 
quod amicus sit, vel vicinus vel magister, nihil in 
se ipsum alicui accedit, ut propter habitum perfe- 
ctiior in se ipso secundum essentiam sit; neque si 
quispiam filium ac nepotem habeat, tertius maxime 


generari, quamvis diversis effulgeat proprietatibus, 
veluti una potenlia est bominis disciplinis perce- 
ptibile» εἰς. Hiec cum iis connectenda, qux» Tliomas 
disputat 1, q. 42, a. 6 ad 4 et ad 3. Iloc posteriori 
loco hzc habet: « Sicnt eadem essentia, quae est in 
Pavwe paternitas, in Filio est filiatio, ita eadem est 
potentia, qua Pater generat et Filius generatur. Unde 
manifestum est, quod quidquid potest Pater, potest 
Filius; non tamen sequitur, quod possit generare; 
sed mutatur quid in ad aliquid ; nam generatio si- 
gnilüicat relationem in divinis. Habet ergo Filius 
eamdem potentiam, quam Pater, sed cum alia rela- 
tione, quia Pater habet cam ut dans, et hoc signi- 
ficatur, cum dicitur, quod potest generare; Filius 
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autem habet eam ut accipiens ; et hoc significatur, A dimus; id et confirmat Georgii Trapezuntii dispu- 


cum dicitur, quod potest generari. » Hzc. οἱ aliis 
illustrandis Pbotii argumentis prosunt. Demum et 
alia ratione ostendit card. Bessarion (epist. ad Alex. 
Lasc. c. 7; Hard. IX, 1065) nullam sequi quoad 
naturam inferioritatem, quod Spiritui ratio princi- 
| pii denegatur : « Quod si quis rursus, inquit, dicat: 
| Igitur minor est Spiritus sanctus et Patre et Filio, 
si quidem Pater generat Filium , Filius etipse cum 
, Patre spirat. Spiritum, Spiritus vero nec Filium 
generat nec se ipsum nec alium Spiritum spirat : 
vana ratio ejus est et contra seipsum , qui hzc di- 
cit, concludit, Si enim nullius persone principium 
esse imperfectionis et imminutionis signum in Tri- 
nitate putandum esset, pauciorum quoque persona- 
rum causam esse imperfectionis esset ; Filius igitur, 
cum unius person: duntaxat, Spiritus videlicet, 
principium sit, minor esset hac ratione Patre, qui 


ambarum personarum est principium. At hoc in- 


conveniens est solum cogitare. Igitur illud quoque 
similiter absurdum est. Principium enim, prout est 
actui conjunctum, vel a principio esse, cum de per- 
gonalibus proprietatibus sit, neque majus neque 
minus alterum altero vel esse vel dici facit. » 

[501] 47. Novo dilemmate utitur Photius cap. 35: 
« Processio Spiritus sancti ex Filio aut. est eadem 
cum processione ex Patre, aut diversa vel contra- 
ria. Si prius, conmunicantur idiomata et characte- 
ves personarum ; si alterum , incidimus in Mani- 
chzorum vel Marcionitarum lieresin. » Concors 
vero est Catholicorum responsum, non esse diver- 
sam processionem Spiritus sancti a Filio ab illa, 
qua procedit ex Patre, ac multo minus contrariaun; 
proinde a Manichzismi spectris, quz jam satis de- 
ridet Beccus (G. 0. 1. 80, 81), nihil omnino fore ti- 
mendum, sed esse omnino eamdem (III, & 1 seq.), 
neque tamen communicari personarum characteres, 
quod Photius nonnisi ex supposito falso principio 
(ib. 6 5seq.) affirmavit. Neque uberiori responso 
opus est ad cap. 36 post ea, qus& (art. 5, $8 12-15) 
jam disputata sunt, ubi ostensum fuit, nequaquam 
ex eo quod ἡ πνεῦσις trium communis non sit, col- 
ligi posse, eara unius persone propriam exsistere. 
Neque l'atri eripitur spiratio, neque hypostatic:e 
proprietates transferuntur (cf. supra 8 16). 

48. Attamen nec hic quiescit schismatis pessimi 
auctor et jam dicta aliis inflexa formis reproducens 
cap. 57 rursum instat, in Latinorum bypothesi de- 
bere et Spiritum aliam producere personam, hanc 
porro aliam , et sic deinceps in infinitum, ita ut 
gentilium polytheismum adhuc superent et tran- 
scendant. Qn: plane absurda sunt. Constat primo 
minime Latinos cogi aliam etiam personam admittere 
a Spiritu sancto productam. Id supra ($81, 5) osten- 


(97) p. 528: Τὸ μέντοι προθάλλειν οὗ προθεω- 
ούμενον τῆς τοῦ Υἱοῦ ὑποστάσεως xat οὐκ ἐναντίον 
όγῳ τινὶ ὑπαστάσεως * οὔτε γὰρ ὁ Πατὴρ 6:à ταῦτα 

Yibe ἢ πρόθληµα * οὔτε ὁ Υἱὸς εἰς Πατέρα µετατί- 
πτει, οὔτε τὸ Πνεῦμα ἐξίσταται τῶν ἰδίων αὗτου. 


tatio (De proc. Spirit. sanc. c. 27 ; 6. 0. Μ, 531560.) 
notatu plane digna. « Generat Filium Pater vere, 
ei cum generat exhibet ipsi quecunque habet, 
preter ea qui confusionem inferunt. (πλὴν τὴν 
ούγχυσιν) et quie ante et post hypostasin intelligun- 
tur (τὰ προθεωρούµενα τῆς ὑποστάσεως x3 τὰ 
ἐπιθεωρούμενα) et rationi hypostasis adversantur 
(ἐναντία τῷ λόγῳ εῆς ὑποστάσεως). Quicunque 
vero (cum hypostasi) intelliguntur nec [302] adver- 
santur, non tantum extra omnem confusionem SUnl, 
με et ordinem constituunt. Cum igitur divina na- 
tura semel τὸ ἄναρχον habuerit in Patris persons, 
fleri non potuit, ut illud Filio communicaretur. 
Preintelligitur enim adversaturque rationi Filii .. 


* Neque etiam fleri potest, ut eim generandi commu- 


C 


hicet, ne, ut tradit Basilius, in multitudinem innu- 
meram excrescens Trinitas filios ex flliis generare: 
Hlujusce preterea causa est, quod generatio secun- 
dum principium et finem (cf. art. 5, $45 eumi. 
Trapez.) sumitur. Finem voco, in quem progressio 
(ἡ πρόοδος) finit (sc. terminum), principium, unde 
incipit, non interjecto tempore, sed cogitatione sola 
ipsíus progressionis, qui? in generante ut princi- 
pium (ἀρχὴ) est, ut finis (πέρας) vero in genit». 
Generatio itaque tanquam principium considerata 
ut est in Patre, preintelligitur fini (termino), qui in 
ea est: ideoque przconsiderata Filii hypostasi non 
potest illi inesse. Nihil enim ex iis, quz personis 
in divina Trinitate insunt, przintelligitur hypo- 
stasi, in qua est; ne scil. unum ex his duobus sub- 
sequatur, aut ante et post intelligi unum et idcm, 
et ex seipso esse, aut multitudinem Filiorum ad- 
mittere. Non generat ergo Filius, verum producit, 
et ratio consentanea et consequens est. Producit 
Pater Spiritum , et cum producit, communicat illi 
omnia, qu& mon praintelliguntur illius hypostasi ; 
proptereaque fleri nequit, ut ei communicet vim 
producendi aut generandi, quemadmodum neque 
Filio generandi; namque hzc in Patre praintelli- 
guntur. Sed neque generari, quod finis generationis 
dicebatur, Spiritui inerit. Preintelligitur siquidem 
hypostasis Filii hypostasi Spiritus. Verum producere 
non przintelligitur Filii persona neque rationi hy- 


D postasis ullo modo adversatur. Neque enim ideo 


Pater Filius vel productio est, nec Filius in Patrem 
prolabitur, neque Spiritus ex suis propriis excedit. 
Cum itaque nullam confusionem generet producere, 
imo totum contrarium , si Filio inest , et ordinem 
servet et Triadis inutuam [505] relationem (6 6), 
illud prorsus Filio Pater communicabit (97): et sic 
Spiritus erit et Filii, et non imperfectus, quod non 
producat, sicuti neque Filius, quod non generet. 
Imo si produceret, esset imper[ectus ; nam vel se 


Μηδεμίαν οὖν ἐπε.σφέρον σύγχυσιν τὸ προδάλλειν, 
ova clos 6, ἅπαν, εἰ τῷ Ys πρόσεστι, xal tiv 
τάξιν συντηροῦν xal τὴν τῆς Τριάδος ἀχατάλληλον 
σχέσιν * χοινωνῄήσει πάντως τοῦτο τῷ Yi ὁ Πατήρ. 
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ipsum ipse produceret, quod fleri nequit, vel alium, A Filius, Spiritus sanctus procederet ab illo. » Sed 


etsic in infinitum produceretur progressio , quod 
non esse perfectionis tute etiam diceres (98). » 
Preterea idem auctor (c. 96. p. 526) αἆ objectio- 
nem, Spiritum sanctum mancum et imperfectum 
esse, si solus inter tres personas non esset princi- 
pium , hoc pacto respondet: « Perfectum atque 
imperfectum non ex diacriticis, sed ex naturalibus 
colligitur. Qux enim necessario naturz insita sunt, 
illa si defuerint , imperfectam naturam efficiunt 
illius, cui non insunt. Verum quz hypostases con- 
stituunt, et personas discernunt, nunquam imper- 
fectum quidquam efficient natura, cum naturas non 
secernant, sed circa naturam secernantur, ut theo- 
logica vox ingonat. Ex discernentibus vero est pro- 
ducere. Non ergo imperfectum quid nature Spi- 
ritus inerit, quod non producat, sed nec hypostasi. 
Secernitur enim sufficienter magis a Patre et Filio 
non producens, quam secerneretur a Filio, ex Filio 
non productus (99). » Tandem digna sunt quae con- 
siderentur Thomz [304] verba , quibus solvit dif- 
ficultatem : « Cujuslibet amantis est aliquis amor ; 
sed Spiritus sanctus est Amor; ergo est ejus ali- 


quis amor. Si igitur Spiritus sanctus est Amor, erit 


amor amoris, et spiritus à spiritu. » Ait enim (q. 
97. a. 1): « Ad quartum dicendum, quod sicut 
Filio, licet intelligat, non tamen sibi competit pro- 
ducere Verbnm, quia intelligere convenit ei ut 
Verbo procedenti: ita licet Spiritus sanctus amet, 


essentialiter accipiendo, non tamen convenit ei, (c 


quod spiret amorem, quod est diligere notionaliter 
sumptum, quia s:c diligit essentialiter, ut amor pro- 
cedens, non ut a quo procedit amor. » Sic ergo, uti 
jam supra dictum est, in Spiritu sancto terminum 
habent progressiones immanentes nullusque locus 
est progressus in infinitum, quem divinitus revela- 
tus ordo proscribit radicitus. « Verum enim, ait Ma- 
nuel Calecas (1.1, p. 421) ordinem servare opus est, 
neque ipsius terminos transgredi, sed intra Tri- 
nitatem stare juxta lraditam nobis fidei regulam. » 

19. Quod initio cap. 38 advertit Photius, nonnisi 
4 Patre accipere potuisse Filium, ut Spiritus sancti 
sit principium, id Catholici uno ore docent. Quos 
inter Ratramnus, (l. Η, c. 5, p. 251 ad ea Nazian- 


si ita est, pergit Photius, unde fit, « ut Spiritus, 
licet iisdem fruatur honoribus et ex ea ipsa essen- 
tia pari ordine [5053] ac pari gloria prodeat, princi- 
piandi praerogativa privetur ? » Quod non ejusdem 
potentia, nec est ejusdem essentie ; aut Spiritus 
ergo eadem donatur prerogativa aut ad homousia 
dejicitur. Sane simili ratione dici potest : Si Filius 
non generat Filium, non est Patri consubstantialis. 
Recolantur ea quz alias ac potissimum quz 8$ 46, 
dieta sunt et solutio plana erit. Nolumus tamen 
przterire, que in hanc rem disserit Hugo Ethe- 
rianus, Methonensem refellens prasulem (cap. 46, 
ad presens Photii caput nota 5). In primis urget 
idem incommodum sequi ex missione ; deinde alia 
quzdam adjungit. « Nam si Filius, ait (1. ui, ο. 11, 
p. 1225), » quacunque habet, a Patre accepit, et 
Spiritus missionem ab eodem accepit ; mittit quippe 
Spiritum sanctum Filius.... Patet, quod Filius mit- 
tat Spiritum sanctum et quod.a Patre idem mitta- 
tur. Quomodo igitur a Patre accipiens Spiritus 
missionem (est enim mittens el missus) , Spiritus 
autem non accepit missionem neque Filii neque 
alterius sui similis? Privatur ergo parili honore — 
liberalitas hzc. Potest tamen et de facili solutio- 
nem babere talis objectio, cum convenienter re- 
sponderi possit, ideo non accepisse Spiritum Filii 
causam esse, quia Filius est ipsius causa , Spiritus 
vero ejus causa esse nusquam reperitur , neque 
alterius sui similis, ne quarta in Trinitate persona 
induci demonstretur. Amplius: Quomodo accipit 
judicium omne Filius a Patre et Spiritui non im- 
pertitur? Seriptum est enim: « Omne judicium 
dedit Filio, ut omnes honorifleent Filium , sicut 
honorificant Patrem (Joan. v, 223). » Suspicor, imo 
credo firmiter, qued emissio Spiritus, si ad hono- 
rem Patris pertinet, ad honorem Filii referatur, qui 
sicut a Patre vitam habet, judicium habet, ita et 
Spiritus emissionem habet; et sieut nascibilitas 
non impedit Filium, quin habeat naturam Patris, 
imo ex hae habere probatur: sic emissio Spiritus 
ex Paire et Filio non impedit Spiritum, «quin ha- 
beat Patris Filiique naturam; alioquin Spiritus et 
Filius non sunt cjusdem cum Patre nature , cum 


zeni verba : « Et ad primam omnium originem, qui Ὦ Pater [506] solus generet, solusque Spiritum, nt 


est Pater, sicuti Unigeniti omnia, ita etiam sancti 
Spiritus omnia referuntur f£ observat: « Talia di- 
cens ostendit omnia, quz sunt Filii, ad Patrem 
habere relationem, et omnia, qux sunt sancli Spi- 
ritus, ad eumdem referri velut ad primam omnium 
originem ; quoniam etsi Spiritus procedat a Filio, 
accepit hoc Filius α Patre, ut nascendo de Patre 


(98) lbid. p. 528, 529: Oox ἑλλιπὲς τὸ Πνεῦμα 
μὴ προδἀλλον, ὥσπερ οὐδὲ ὁ Υἱὸς uh γεννών * μᾶλ» 
λον Υὰρ προθάλλον ἣν ἂν ἑλλιπές ^ f] γὰρ αὐτὸ ἑαυτὸ 
προύδαλεν ἂν, ὅπερ ἀδύνατον * ἡ ἄλλο, xal οὕτως 
eig ἄπειρον ἡμῖν ἐξήχει ὁ λόγας, ὅπερ οὐ τολειότητος 
xaY αὐτὸς εἶποις ἄν. Β 

(99) Ibid., p. 526 : Τὰ δὲ ὑποστατιχὰ ταῦτα xal 
διαχριτικὰ οὐχ ἄν ποτε ἀτελές τι ποιήσει τῇ φύσει, 
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Grzcus arbitratur , emittat, Spiritus vero et Filius 
nullo modo. » — Pari modo responderi potest ad id 
quod cap. 40 Photius profert: « Accepit Filius a 
Patre ex ipso per generetionem prodiens , et aliuj 
cjusdem naturz producere. Quomodo igitur, cum 
et ipse Filius consubstantialem producat Spiritum, 
non comrmunicaviL jpsi similem virtutem et hono: 


ἣ ἀφορίζοντα φύσεις, ἀλλὰ περὶ τὴν φύσιν ágopt- 
μένα κατὰ τὴν θεολόγον φωνήν * τῶν διαχριτικὠὼν 
bb τὸ προθάλλειν ΄ οὐχ ἄρα ἑλλιπές τι προσέσται τῇ 
φύσει τοῦ Πνεύματος τῷ μὴ προδάλλειν. οὐδὲ τῇ 
ὑποστάσει * διαχρίνεται γὰρ ἀρχούντως μᾶλλον Υἱου 
καὶ Πατρὸς μὶ προδάλλον, f| μὴ ἐξ Υἱο προύφλ» 
λόμενον, τοῦ ioo. 
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rem, sicut ipse accepit, ut et ille ejusdem naturx A nia Cyrilli Alex. in Joan. xvi, 15; Dial. de Trin. 


person: progressu et subsistentia l:etari et gloriari 
possit? » Neque « ad imitandum Patrem, » ut ibi- 
- dem addit, id tribuere Spiritui vel potuit vel debuit 
Filius ; perfecte imitatur Patrem Filius, licet non 
generet et ipse Filium, et pari gloria fruitur Spiri- 
tus, licet nec producat nec generet; zquales sunt 
'tres hypostases, licet una sit absque principio , 
altera de principio principium , tertia terminus di- 
.vYinarum procéssionum. Neque consubatantialitas 
per se spectata unquam flagitat, ut et terti: personz 
principii ratio asseratur. 

30. Verum hac in re sedulo notanda sunt 
que varie a diversis proferuntur. Joan. Beccus 
disputans, Je una Eccl. c. 51 (G. 0. 1, 184-186) 


eonua Phurnan (vide cap. 8 Photii not. 2.) et D 


cmteri Graci τῆς ἑνώσεως tenent, ex immanente 
origine ad consubstantialitatem, sed non vice versa 
.ey consubstantialitate duarum personarum ad 
unius ab altera originem concludi posse. « Tres 
Divinitatis personz, ait Beccus (I. c.) communiter 
inter se participant eamdem naturam eamdemque 
Divinitatem, et quod insitum est uni propter eam- 
dem cum reliquis naturam, erit et duobus aliis. Et 
si Spiritus esset ex Filio propter Filii cum Patre 
consubstantialitatem, esset quoque et Filius ex 
Spiritu propter Spiritus eamdem cum Patre natu- 
ram ; vel potius hzec tria unnm esset ex alio ἡ μᾶλ- 
λου ἐξ ἀλλήλων ἂν σαν τὰ τρία). At nunc sequi- 


p. 405, 408, aliaque a Jo. Becco, epigr, x1, (6. 0. 
Ἡ, 019 seq.) et Leone Allatio (Vindic. syn. Ephes. 
c. 56, p. 172 seq., c. 46, p. 225 seq.) collecta, Nota 
est illa ratiocinatio theologica : Filio consubstan- 
tialis est Spiritus, si est ex ejus essentia. Verum 
posterius asserium non eodem modo conceditur. 
Consubstantialitas quidem per se et ex ἱρείως vi 
vocis nullum dicit respectum ad habitudines origi- 
nis, ex notione sua non exposcit, ut nonnisi de iis 
predicetur, inter quos nexus principii et princi- 
piati intercedat, cum etiam fratres sint ac dican- 
tur inter se consubstantiales ; attamen si de diviuz 
Trinitatis personis consubstantialilas pr:edicatur, 
negari prorsus non potest, eam cum originis nolione 
cohzrere et a [508] posteríori illationem babitudi- 
nis ad originem spectantis ex homousia fieri posse, 
non pro insita vocabuli ipsius vi, sed pro ratione 
ac natura Trinitatis juxta principia theologica 
'omnino certa. Quo ista Ratramni pertinere viden- 
tur (1 0, c. 5 p. 252) : « Monstratum igitur, 4ὐ «ο 
(Filio) procedere Spiritum, cujus est natur.e sea 
substantie ; neque enim potest ejusdem naUrmr:ze seu 
substantie, cujus est Filius, esse (610003109 τῷ Yio 
elvat), nisi procedat ab illo. » Qui hanc pasteriorem 
illationem non admittunt, illud maxime verentur, ut 
ex Becco videre licet, ne et Spiritui sancto 2567] 
aseribatur neve ἐξ ἀλλήλων tres personz ita exisü- 
mentur, ut quilibet persona alterius habeatur prin- 


tur quidem Filium esse Potri consubstantialem ϱ cipium et reciproca productio statuatur. Sed non ad- 


(ὁμοφυῆ), quia ex essentia est Patris, nec ideo co- 
gitur Pater esse ex Filio, quia eamdem naturam 
habet Pater cum Filio. [507] Si quid enim ex Patre 
veluti Filius, id et Patri consubstentiale est, quia 
illud ex essentia Patris est, non vero si quid con- 
substantiale est cum aliquo, hoc veluti et ex Patre 
ejusdem essentiz est. Sic igitur et Spiritus consub- 
stantialis est Filio; quia ex essentia est ΕΤΕ; at non 
guia consubstantialis Filio, ideo et ex Filio. Nam- 
que si id esset, esset et ex Spiritu Filius, siqui- 
dem ea qua ejusdem essentixz sunt, inter se con- 
vertuntur (1). » Similiter et alii catholici Grzeci 
decernunt (2). Nulli sane controversie id' potest 
esse obnoxium, consubstantiaelem ideo unam per- 


vertunt minime agi de mutua productione, quz: aL- 
surdum includit, sed de labitudine ac nexu originis, 
quo una persona alterius, qux? ei consubstntialis d:- 
citur,vel principium est vel ab ea principiata. Manuel 
Calecas, Bessarion et Demetrius Cydonius duplicem 
statuunt consubstantialitatem jam a Becco (5) insi- 
nuatam, docentque primum ejus genus de iis prz- 
dicari, qua eamdem habent naturam, etsi unam 
ab alio prognatum non fuerit, ut Petrus et Paulus ; 
alterum vero genus unum cum altero ita copulare, 
ut per ipsum aut ex ipso naturaliter exsistens ac 
substantive (Allat. Vind. syn. Eph. c. 46, p. 227); 
hoc posterius genus proprie illud nomen sibi mere- 
ri, et solum locum habere in divinis, ut Calecas (lib. 


sonam esse alteri, quia illam inter et hanc originis D i, p. 407) e£ponit (4j. Sed necessarium non vide- 


nexus intercedat et Patrum doctrina omnino plana 
est, ὁμοούσιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ εἶναι, ὅτι ἐξ αὖ- 
τοῦ f| ἐξ οὐσίας αὐτοῦ ἐστίν. id ostendunt testimo- 


(4) Εἴ τι γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὸς. ὡς ὁ Υἱὸς,οτοῦτο 
καὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ διὰ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς εἶναι αὐτό ' οὐ μὴν eU τι καὶ ὁμοούσιόν τινι, 
τοῦτο χαὶ ὡς Ex Πατρὸς τοῦ ὁμοουσίου ἐστίν * xal τὸ 
Πνεῦμα γοῦν ὁμοούσιον τῷ Υἱῷ, ἀλλ ὅτι Ex τῆς 
οὐσίας τοῦ Υἱοῦ * οὐ μὴν διότι ὁμοούσιον τῷ Υἱῷ, 
διά τοῦτο xax Ex τοῦ Υ]οῦ ' f γὰρ ἂν i καὶ &x Πνευ- 
pato; ὁ Υἱὸς, εἴπερ ἀντιστρέφει τὸ πρὸς ἄλληλα 
αὐτῶν ὁμοούσιον. 

(2) Cf. Allat. Vindic.syn. Eph. ο. 45, p. 919 e 
Georg. Metochit. contra Manuel. Cretens. c. 5. (G. 
O.V, p. 972 seq.) 

(8) Becceus (Epigr. xi; G. O. Il, p. 619) : El γὰρ 
κατὰ ἄλλον τινὰ λόγον ὁμοουσιότητος, ὁποῖός ἐστιν 


tur, duplex (509] consubstantialitatis genus secernerc, 
verum s&olummodo distinguere inler nativam vocis 
signiflcationem et eam, qua ex subjecto attributio- 


6 περὶ δύο τινῶν ὁμοουσίων λεγόμενος, tv οἷς oix 
ἔστι διὰ τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, ἣν τὸ Πνεῦμα ἴδιον 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ ix τῆς οὐσίας τοῦ YloU, iv ἂν xai 
ὁ Υἱὸς ἴδιος τοῦ Πνεύματος καὶ kx τῆς οὐσίας τοῦ 
Πνεύματος, διὰ τὸ ἀντιστρέφον τῆς τοιαύτης ὁμο- 
ουσιότητος, ὅπερ οὔτε ἑῤῥέθη παρά τινος τῶν ἁγίων 
οὔτε ῥηθήσεταί ποτς . , . dj δὲ τοιαύτη ὀμοουσιόττς 
οὐδὲ χυρίως ὁμοουσιότης, x. v. λ. 

(4) Qua Petavius, De Trin. vn, c. 4, n. 14, 13, 
de Basilii et Cyrilli textibus hic adduci solitis dis- 
serit, ea non immerito a cordatis Theologis tan- 
quam non salis accurata expositio traducuntur ; 
neque Allatio locis citt, debita semper ἀκρίθεια 
praesto fuit, 


-— 
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nis eidem accedit. Theologi formalem consubstan- A Patri Spiritus. Amplius : Quoniam consubstantiglis 


tialitatis rationem in essentiae unitate reponunt, cau - 
sam materialem in hypostaseon pluralitate, efficien- 
tem vero in habitudine principii et principiati. Nec 
eoruin ratiocinatio spernenda, qua ita concludunt: 
Quod si inter divinas personas consubstantialitas 
praxdicatur, ea inde oritur, quod nexus originis in- 
ter eas intercedit; proinde si Filius et Spiritus 
inler se consubstantiales dicuntur, ratio ex originis 
nexu ita repetenda, ut unus ad alterum ut ad prin- 
cipium referatur. Cum vero, quominus Filii dica- 
mus principium Spiritum sanctum ordo Trinitatis 
prohibeat, Filium Spiritus sancti principium ha- 
beamus oportet (Cf. Bessarion. Or. dogm. c. 6; 
Ποτά. IX, 353-356). 

21. Ex dictis judicari potest de iis, que Hugo 
Etherianus (1. Ἡ, ο. 20, p. 1255) contra illud asser- 
tum aon eodem pacto Spiritum consubstantialem dici 


* Filio, quo consubstaniialis dicitur Pairi, in medium 


profert. « At vero, ait, mihi videtur non recte dici 
consubstantiale predicari cquivoce de tribus per- 
sonis. Inconvenientia enim sequuntur et impossibi- 


Jia quamvis plurima. Nam si Spiritus consubstantia- 


lis est Patri, eo quod ex ipso, procedere substantiale 
cst Spiritui. Etenim si Socrates Platoni consub- 
stantialis, quia rationalis est, ambobus rationale 
substantialiter inesse contingit ; at vero procedere 
neque Patri neque Filio substantiale est; igitur 
non sunt ejusdem nature cum Patre Filius atque 
Spiritus, Quod si verum constet, non suni uaus 
Deus, quoniam consubstantiale non zqualiter οἱ 
univoce de tribus preedicatur personia. Quod quidem 
et Photio [310] (cap. 55) videtur dicenti : « Con- 
$uostantiale quidem omnino ad utrumque vocibus, 
et non significatione, reddimus (5), » sed non bene. 
Nam  substantialia (l. Consubstantialia) ejusdem 
sunt substantise atque nature; qua vero ejusdem 
substantie atque nature sunt, eamdem rationem 
substantie suscipiunt; quare (ed. quarum) omnia 
consubetantialia eumdem substantie suscipiunt ra- 
tionem. Quo fit, ut consubstantiale de omnibus 
consubstantialibus similiter et eodem modo  enun- 
tietar. Sane sicut specialissima species de suis in- 
dividuis prsdicatur : sic utique Deus et substantia 
de .ribus dicitur personis, et quemadmodum οπι- 
nia, quie specie participant, ejusdem nature cen- 
sentur, ac consubstantialia : sic utique Pater, 
Filius atque Spiritus sanctus cqualiter ejusdem 
Bature dicuntur atque consubstantiales secundum 
substantie nomen, et non zquivoce. Ergo secun- 
dum quem modum dicitur Spiritus consubstantia- 
lis Patri, secundum eumdem et Filio consubstan- 
tialis est; et sicut Filius consubstantialis est 
Spiritui, ita Spiritus Filio et Patri. Nollam enim 
possident differentiam in eo, quod consubstantia- 
les; quare nom quia procedit, consubstantialis est 


(5) Cap. 91 expresse docet Phouus: « Spiritus 
Patri consubstantialis, quia ex ipso procedit ; sed 
ftot ex eo procedit quia consubstantialis. » Priorew 


est Spiritus Patri, non differt.a Patre; ergo quo- 
niam procedit, non est, ei consubstantialis. Át 
enimvero quamvis detur, consubstantialitatem 
précise per se spectatam non dicere nexum origi- 
nis, et cum una essentia siL.in (ribus personis, 


.quoad suam quidditatem, eam non zquivocc de iis- 


dem predicari : attamen ratio ob quam habetur 
distingui plane potest iun singulis, et immerito 
prorsus negatur, illam eum habitudine principii et 
principiati connecU el ex bac ad illam conclusio- 
nem [511] fieri posse, qua tamen in Patrum scriptis 
8::penumero occurrit (8$ 20). Confundit Etherianus 
causam formalem cum efficiente. In exemplo Socratis 
et Platonis, quod affert, prior habetur; sed in 
propositione illa : Spiritum esse Patri consubstan- 


.tialem διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι, cousa efficiens, Ex 


immanente enim origine fit, ut Filius ac Spiritus 
eamdem habeant cum Patre essentiam, adeoque 
siut ei consubstantiales. Procedere vero Spiritui 
substantiale esse, nequit plane deduci, nisi in pro- 
cessione formalis ratio consubstantialis reponatur, 
quod sane.falsum est. Jam satis monuimus non 
semper solida et accurata esse, qua nobilis iste theo- 
logus copiose disserit, licet in plurimis felici Marte 


: dimicasse videatur. Hic Photio contradicendi ardore 


correptus justo longius processisse dicendus est. 
22, Quzrit Photius, cap. 59, utrum magis causam 

esse censeant Latini, Patremne an Filium. Si Pa- 

trem, honor ille Filio przparatus spurius et magis 


- opprobrium erit ipsi; si vero Filium, gravioris id 


temeritatis est, Neque enim sufficere ipsis censue- 
rint ad impietatis, quam intendunt, excessum 
Filio paternam causalitatem ascribere eamque divi- 
dere, nisi et potiores partes auferant et loco Patris 
Filium Spiritui principium statuant. Verum neque 
his premuntur Latini, qui toties inculcant, equali- 
ter et pari modo Patrem et Filium esse principium, 
et solum eatenus Patrem primas partes habere, 
quatenus est ipse prima causa, a qua et Filtus ipse 
est, neque vero inde injuriam fieri Filio, sit nihil 
eum ledit, quod non sine eausa néc innascibilis 
est. Neque honor Filio datus spurius et ab extrin- 
seco adjectus censeri potest; imo necessarius, ex 


D interna profectus necessitate, ex ipsis divinarum 


personarum relationibus deductus est, ut. Catholi- 
corum pro hoc dogmate universa argumenta com- 
monstrant. Nonne quod Filius solus de solo Patre, 
magna ejus przrogativa est, quse hunc omnino 
exposcit honorem? (Cf. art. praeced. ὃ 6.) 

[312] 25. « Majorem dicere, etsinon natura (apage ; 
consubstantialis enim est Trinitas), verum ratione 
cause, genito genitoreni, docet quidem nos Domini 
vox idque tradit exinde initiatus sacer Patrum 
nostrorum chorus; cawse autem ratione Filium 
Spiritu majorem neque ex divinis Eloquiis audite 


propositionem negat Hugo, sed immerito; aer 
potius neganda erat. 


“- 
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est neque huc usque pius sensus id cogitare depre- A renter minor Filio et simul sequalis eidem praedi 


hendebatur. » ]ta Photius cap. 44. Negat Filium 
μείζονα τοῦ Πνεύματος dici, quemadmodum Pater 
major Filio dieitur, ratione videlicet principii. At- 
qui tum Beceus (Or. de una. Eccl. 1, 21, 65, 67 in 
Camat. Animadv. et Epigr. xm; 6 O. 1, 151, 
306, 919: I1, 585, 630), tum Constantin. Meliteniota 
(G, ο. M, 118): Georgius Metochita (Contra Man. 
Cret. c. 7; ib. If, 985); Manuel Calecas lib. ri. 
p. 498), Georgius Trapezuntius (md. Jo. Cuboc!. 
e. 22 ; G, 0. 1, 517); Joan. Plusiadenus sive Joseph. 
Methonensis (6) vel quisquis est auctor Dialogi pro 
concilio Florentino G. O. 1, 638, 629), tum Leo 
Allatius. (Enchir. c. 25, p. pAc' seq. Vindic. syn. 
Eph. c. 66, p. 481) aliique permulti diserta addu- 
cunt Athanasii verba orat. 1, coutra Arianos, n. 50 : 
Tol, δὲ μαθηταῖς τὴν θεότητα xal τὴν µεγαλειότητα 
δειχνὺς ἑαυτοῦ, οὐχέτι ἑλάττονα ἑαυτὸν τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ μείζονα xat Ίσον ὄντα σηµαίνων ἑδίδου μὲν 
τὸ Πνεῦμα καὶ ἔλεγε * « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, καὶ’ 
Εγὼ ἀποστελῷ' κἀχεῖνος ἐμὸ δοξάσει καὶ ὅσα ἂν 
ἀχούσῃ, λαλῄήσει.» Quod e Patrum more ita recte 
exponit prefata Disceptatio pro conc. Flor. subno- 
mine Plusiadeni vulgata : "1cov μὲν κατὰ τὸ ὁμοού- 
ctoy* οὐδὲν γὰρ τῶν τριῶν προσώπων μεῖζον xal 
ἔλαττον τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ θεότητι, ἁλλ᾽ ἄχρα ἰσότης * 
μείζονα δὲ, ὅτι &m' ἐχείνου τὸ εἶναι ἔχει. Quodsi 
Montfaucon. in sua editione (I, p. 454) μείζονα 
illud omisit, disceptari adhuc potest, utrum merito 
an injuria fecerit. Sane praeterquam quod ille 
nonnisi unius codicis Seguier. el Catenm mss. au- 
ctoritate [2315] in sua lectione innititur, priores edi- 
tiones vocem ah illo egregio alioquin eruditissi- 
moque viro expunctam retinent, et citati auctores 
greci (7) non facile contra suorum temporum ad- 
versarios ea lectione usi fuissent, sufficienti aucto- 
ritate destituti ; et illud perpendendum est, quod et 
ipse Andronicus Camaterus Latinis infensus (apud 
Beccum, 6. Q. )1, 382) non aliter legisse videatur 
et quod contextus huic lectioni omnino faveat. Me- 
lius enim et fortius τῷ ἑλάττονι opponitur τὸ μεῖζον 
xaX σον, quam τὸ ἴσον solum ; et. melius ostendi- 
tur. Filii dignitas qui Spiritum ipsum elargiens 
exhibetur; praterea phrasis ἑλάττων, vel μείζων 


catur, ut Georgius Metocita (l. e. p. 985) edisse- 
rit. Quo pertinet et codicis Basileensis scholion ad 
marginem hujus loci positum: "Opa 6 Υϊὸς Too; 
xaX μείζων τοῦ Πνεύματος, ἴσος μὲν κατὰ τὴν θεύ- 
τητα, µείζων δὲ διὰ τὴν αἰτίαν. Utrumque, µείδονα 
et toov, legendum esse suadent et Bibliorum testi- 
monia »djecia, quibus se missurum*Spiritum, imo 
se dare docet Christus. Hsec demum congruunt 
plane Athanasii doctrinse. Qui enim statuit eumdem 
ordinem, quem habet Filius ad Patrem, habere 
Spiritum ad Filium art.'2, $ 2, nota 5), is mani- 
feste non negabit Spiritu Filium eadem cause ra- 
tione majorem, qua Pater Filio major dicitur, pr- 
seslim cum ordo (τάξις) in divinis ex principii εἰ 
principiati habitudinibus repetatur (vide supra 
$ 6 seq.). 

[544] 94. Verum detur Photianis, ex lioc 
testimonio utpote unico vel non satis cerle rem 
non confici, id paruro eos juvabit. Etiamsi enim 
non explicite diceretur Filius major Spiritu, zequi- 
pollentia tamen verba tum Athanasii tum aliorum 
Patrum przsto sunt. Athanas. De incarn. n. 9, Fi- 
lium vocat πηγὴν τοῦ Πνεύματος; sed 17; nomen 
apud Graecos Theologos την αἰτίαν omnino signi- 
ficat (Cf. Petav. de Trin. vii , 4). Eadem voce uti- 
tur Gregorius Theologus, dum Patrem ὀφθαλμὸν 
appellat, Filium πηΥην, Spiritum ποταμὸν, ac. Spi- 
ritum exhibet ut fluvium e fonte proftuentem (orat. 


C 97, de Spiritu sancto, p. 61t, ed. Bill. Cf. art. 23, 


66, nota 6 ; Constant. Meliten. Orat. e. 29; Beccum, 
Epigr. ix ; G. O. I1, 706, 107, 607 seq.) Et Pho- 
tiani fere ubique iuclamant : Μόνος «ny: à laco! 
Re ipsa quandoque Pater unus Deitatis fons appel- 
latur, quia est veluti prima radix, causa non ex 
causa, principium non de principio, ex quo omnia. 
Eodem modo ita dicitur, ut advertit Gregorius Cpl. 
patriarcha contra Mareuin. EÉphesium (8), quo quis 
protoparentem Adamum diceret solum | patrem ho- 
manitatis, qui certe alios homines a paternitate 
excludere non vult, sed principaliter ei illam vin- 
dicat, a quo totum genus propagatum est, 4 quo 
reliqui genitores id habent, nt patres esse queant. 
Hinc nihilominus doctores Greci, ut vidimus, et Fi- 


καὶ ἴσος Patribus familiaris est, presertim cum de D ]ium vocant. fontem. relate ad Spiritum sanctum. 


Filio loquuntur, qui dicitur ipsis minor Patre (Jean. 


xiv, 28) respeciu generationis et :equalis respectu 
communis natur: (Joan. x, 20); illud ipse Atha- 
nasius declarat: Μείζονα ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα ὁ Κύ- 
ριος εἶπεν, οὗ µεγέθει τινὶ οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὺς γέννησιν. Sic et Spiritus coliz- 


(6) V. Allat. De cons, |. ui, p. 955. Le Quien., 


'Or. chr. 1l, p. 252. 


(7) His adde Nicetam Thess. Dial. u, (cod. Vat. 
4115 f. 9) οἱ Greg. Cpl. Apol, c. Marci Eph. Con- 
fess. (cod. Mon. 27 f. 125 b.) | 

(8) Cod. Mon. 27 f. 120 b. Τὸ µόνον πηγὴ» εἶναι 
τὸν Πατέρα τῆς ὑπερουσίου θεότήτος οὐκ ἑχδάλλει 
τὸν Υἱὸν τοῦ εἶναι πηγην τοῦ ἁγίον 'Ἠνεύματος * 


Unde [saias Cyprits, in epist. ad Nicol. Sclengiam: 
«Dicis porro solum fontem supersubstantialis dei- 
tatis esse Patrem. Et nosid quoque fatemur, et te 
multo aptius, et ut magis theologos addccet ; [2151 
sed fatemur preterea Filium fontem Spiritus san- 
cti, magnum Athanasium et Gregorium Theolo- 


« Πάντα Y Xp ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, &x τοῦ Ilaxghz ἔχει, 
ὡς αὐτός qnot . . . ὥσπερ ἂν eU τις καὶ zb? Αδάμ 
µόνον Πατέρα τῆς ἀνθρωπότητος λέγων πάντων ἂν 
λέγει τῶν ἀνθρώπων Πατέρα, ὅπερ o)x ἂν εἶποι 
Πατέρα πάντων ἀνθρώπων, οὐ μὴν καί τινων τούτους 
λέγεσθαι Πατέρας κωλύσει, οὓς οὐχ οἶδεν οὐχ ἅπ- 
αιδας ὄντας, | 
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gum et Joannem Chrysostomum (Orat. de incarn. A habent, adeo et ratiome cause ablata nulla re a 


Dom.) sequentes (9).» Rursum Gregorius Nazianze- 
nus Patrem ἄναρχον, Filium ἀρχὴν vocat, Spiritum 
vero τὸ μετὰ τῆς ἀρχῆς, etquidem dum divinarum 
personarum notas desciibit sine ordine 3d creatu- 
ras (Orat. 52, ed. Bill. 42, Clem.) «Ecce, ait allato 
hoc testimonio Hugo Etherianus (lib. n, c. 5, p. 
1216, 1917), ecce absolute sanctus iste vir Filium 
vocat principium, et ab ipso Spiritum sanetum nu- 
merat, quia principium Spiritus immediate Filius 
est. Creaturarum quippe omnium :qualiter tres 
persone principium exsistunt ; ex quo patet, quod 
Spiritus sancti principium Filius est. Veruinta- 
men ad Patrem et qua Filii et qux: Spiritus sunt, 
referuntur, qui solus sine initio e£ sine causa est, 


Filius aute ex Patre genitus. principium est Spi- B 


ritus sancti. Quod syllogismo, qui supponitur, de- 
monsirari potest : Quidquid est in saucta Trinitate 
principium, alicujus in ea principium  exsislit ; 
alioquin solum pio nibilo Filium sanctus vir prin- 
cipium nominasset, cum omnium coudiMorum tres 
persona pariter eenseantur principium. 'ÁL vero 
Filius est in sancta Trinitate principium ; Filius 
igitur alicujus est in ea principium ; sed non est 
Patris principium Filius ; necesse igitur ut Spiritus 
sancli principium exsistat.» Eodem praeclaro testi- 
monio et alii theologi utuntur (10). Demum zqui- 
pollentia omnino verba sunt Gregorii Nysseni, qui 
statuit retione cause preintelligi] Spiritu Filium 1. 1, 
conira Eunom. p. 164) : « Quemadmodum enim Patri 
[516] conjungitur Filius, etex ipso esse habenssecun- 
dum exsistentiam tamen ei non est posterior : ita 
rursus el. Ünigenito adhsret Spiritus sanctus, pre- 
intellecto tantum secundum causa rationem pree by- 
postasi Spiritus. Temporis autem extensiones et 
intervalla in vita, quz est ante szcula, locum non 


(9) G. 0. 1, 597 : Λέγεις δὲ, ὅτι nó «f 
ὑπερουσίου θεότητος ὁ Πατὴρ, xai 1, τας ορ, 
χάλλών σου χαὶ θεολογικώτερον, ὁμολογουμεν δὲ xal 
τὸν Υἱὸν πηγὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τῷ μεγάλῳ 
ἸΑθανασίῳ xai Γρηγορίῳ τῷ Θεολόγῳ xal Ἰωάννῃ 
τῷ Χρυσποστόμῳ ἑπόμενοι. 

(40) Cf. Andr. Rhod. sess. 6, Flor. Bessarion. 
Apol. pro Becci Epigr. contra Palam. 2p. Arcud. 
Opusc. ih. p. 12. 

(11) Ὡς γὰρ συνάπτεται τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς xai τὸ 
ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἔχων, οὐχ ὑστερίξζει xavà τὴν Ὁπ- 
αρξιν, οὕτω πάλιν καὶ τοῦ μονογενοῦς ἔχεται tb Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, ἐπινοίχ µόνῃ κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον 
προθεωρουµένου τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, αἱ 
δὲ χρονικαὶ παρατάσεις χώραν οὐκ ἔχουσι ἐπὶ τῆς 
προαιωνίου ζωῆς, ὥστε τοῦ λόγου ve αἰτίας πει. 
ηρημένου ἐν μηδενὶ τὴν ἁγίαν Τρι 
ασυμφώνως ἔχειν. 

(43) €f. Beccum, De una. Eccl. ο. 25, 20 in Ca- 
mat. et Epigr. 1, (G. O. 1, 126-155 ; 11, 551,552, 524). 
Constant. Meliteniot. (G. O. ll, 754) ; Gregor, Cpl. 
ad imp. Trapez. c. 5, 20. (G. Ο. I, 427, 428, 464) ; 
Bessar. ep. ad Alex. Lasc. (Hard. IX, 1065). Αα. 
Vind.syn. Eph. c. M, p. 05; Petav. De ΤΗ. νι, 5, 5. 

(45) De proc. Spirit. sancti. c. 4G. 0. 1, 405, 406: 
Quemadmodum Pater prius intelligitur quam προ- 
θολεὺς, non secundum zternitatem..., sed secuu- 
dum facultatem et productionem (χατὰ «b δύνασθαι 
καὶ προάγειν); prius enim Fil;um producit quam 


a πρὸς ἑαυτὴν 


βο ipsa Trinitas dissideat (11). Hinc sicut Pater 
przintelligitur Filio secundum rationem τῆς αἰτίας, 
ita eadem ratione Filius praintelligitur Spiritui. 
Quibus nihil sane luculentius ad Photii refutandam 
instantiam (49). 

95. Pergit Photius (cap. 42) : «Si principium est 
Spiritus Filii, quomodo non invenietur in super- 
principali et superessentiali Trinitate secundum 
principium sucerescens, idque principiatum, et non 
solum in primi principii opprobrium conflictum, 
verum eliam contra eum ipsum, circa quem honor 
ille figuratur ? Quod enim neque sibi neque alteri 
ullam utilitatem exhibeat, imo vero ne ansam qui- 
dem occasionemve ejus afferendz undequaque in- 
veniat, nonne id Filium injuria affectum manifes- 
tat et honoris nomine atrociorem adhuc injuriam 
reddit? Nam cum Spiritus ex Patre ab sterne 
processionem abundanter possideat, cujus alterius 
productionis vel substantiationis suppeditator et 
largitor principium ab illis effictum apparebit ?» 
Porro hic rurcsus |517] dus: processiones supponun- 
tu", rursus ea qux ad capp. 7 et δὲ dicta sunt (66 
4, 14, 22) recurrat animadvertenda. Imo vero. cum 
et Pater et Filius prsintelligantur prz Spiritu ($24), 
cum divina essentia jam communicata intelliga- 
tur Filio, priusquam Spiritui communicata perci- 
piatur; divina autem essentia simplex et indivisi- 
bilis sit : fleri non potest, ut Filius, si perfecte et 
vere eam possidet, aspiratione excludatur vel ut 
bonor ei debitus retineatur, si nihil in spirationem 
ipse influat. Joan. Argyropulus (15) hoc nobilissimum 
argumentum egregie evolvit. 

26. « Sed quomodo non in. duos ab ipsis divide- 
tur Spiritus? Unum quidem ex Patre ut. vero ae 
primario principio prodenntem (absque principio 


Spiritum, cum jam intelligatur subsistere, proprie- 
tate ad Filium, scil. paternitate (ἤδη νοούμενος 
ὑφεστηκέναι τῇ πρὸς τὸν τὸν ἰδιότητι, τῇ πατρό- 
ητι) : pari modo et. Filius prius intelligitur quam 
Spiritus... quod generari prius sit ipsa natura quam 
produci, c. é. p. 408 : Προεπινοηθήσεται γὰρ πατρό- 
της τῆς ἐν Πατρ]... Αγ οὐχοῦν xai ὁ Ytbe, 
δθ) ὁ Πατὴρ ὡς προθολεὺς προάγει τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὴν αὐτὴν ἔχων παρὰ του Πατρὸς διὰ |γεννή- 
σεως δύναμιν, τὴν προδλητιχὴν δηλαδη, σννέπινοη - 
θόσεται τῷ ο πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος πρόοδον 
µίαν οὖσαν ἐκ Πατρὸς δι’ Yloo μιᾷ δηλαδη δυνάµει 
καὶ ἀρχῇ κ.τ. λ. Deinde exponit, neque ex solo Pa- 
tre neque ex solo Filio esse posse Spiritum ; non 
ex solo Patre, ne Filius illi reputaretur dissimilis, 
tanquam qui easdem atque Pater perfectiones non 

ossideret , proptereaque neque consubstantialis 
[οὐδὲ γὰρ ix μόνου Πατρὸς, ἵνα μὴ νοµίζοιτο ὁ Υἱὸς 
αὐτῷ ὀνόμαιος, ph τὰς αὐτὰς ἔχων τελειότητας τῷ 
Πατρὶ, χαὶ διὰ τοῦτο μηδ᾽ ὁμοούσιος) quod confor- 
missimum est Arianz hzresi, quz Filium a divina 
Patris natura removebat ; non ez. solo Filio, ne ite- 
rum Filius ἀρχὴ ἄναρχος reputaretur indeque rur- 
sus a paterna essentia esset alienus ; preterea ne et 
nepos Patris haberetur Spiritus sanctus et filius 
item Filio Dei; tertio ne. quid Filio inesse veluti 
produetivam facultatem (ὡς παρακτικὴν δύναμ.ν) 
Spiritus sancti opinaremur, quod non esset idem 
numero in Deo et Patre (ib. p. 409). 
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enim est), alterum [518] vero ex secundo et pritici- À dem genitor est, ton productor, Spiritus veropro- 


piato (neque enim est absque principio) spiritum 
admittere debent)» (cap. 45). Eadenr ratione apud 
Beceum (de proc. Spirit. c. 6; G. O. 1, 988 seq.) 
hec dubitatio proponitur : Si Spiritus sanctus per 
Filium procedit, quomodo non sunt duz exsisten- 
tip (ὑπάρζεις) Spiritus, altera ex Patre, altera ex 
Filio? Cui respondet ille id potissimum urgens, 


neque in rebus inferioribus et. sensui subjectis, in 


quibus duo effectus conspiciuntur ex prima causa 
provenientes, quorum unus per alium est, duas 
ὑπάρξεις dici posse illius, quod est tertium ordine 
et non continenter (προσεχῶς) ex prima causa sub- 
sistit. «Dicite nobis, ait Beccus, an dux solaris lu- 
minis exsistenti:e sunt, una ex disco, alera per 
radium ? Palam facite nobis, an due exsistentiz 
unius sunt fluvii, una ex oculo, altera ex fonte? 
(Alludit ad imagines Patrum art. 2, $ 6.) Quod 
si in similibus sensui subjectis eL natura creata 
finibus terminatis non possumus dicere duas esse 
unius rei exsistentias, que & per effectum una se- 
cum emanantem ex prima causa exsistentiam pos- 
sidet, quomodo deiis, de quibus naturz ratio nu- 
tat, similia et quzecunque illa sint, dubitatis ?» Alia 
non minus evidens responsio ex Hugone Etheriano 
peti potest (1l. n, p. 1955 F.) ita sceribente : 
« Czeterum si ideo, quia. ex duobus procedit, divi- 
dius sit Spiritus, Patrem dicat quis eodem modo 
dividuum fore, cum ex se Filium generet emittatque 


ductor, et non genitor, alius atque alius a $e ipso 
Pater erit, indeque etiam compositus. Et nihiloni- 
nus Spiritus ex utroque progressus (7:0ó05^c) unus 
]demque est, sed facultas getteraridi et prodacendi 
Patrisalia et alla. Sed quemadmodum propterea 
Pater nullo modo in partes sciriditur neque cotnpo- 
sitiohi subjieltur (οὐ μεριστὸς ἐντεῦθεν, o0 μὲν σύν» 
θετος), quia illa Deitatis partes minime sunt, et 
consequenter neque compositio ; simplex enim su- 
pra omnem simplicitatem Deitas est et supra om- 
nem divisionem indivisa (ἁπλὴ γὰρ fj θεότης ὑπὲρ 
πᾶσαν ἁπλότητα, καὶ ἁμερὴς ὑπὲρ πᾶσαν ἀμέρειαν), 
sed proprietates circa ipsam considerata (ἰδιότητες 
περὶ αὐτὴν θεωρούμεναι) : pari modo neque qui ex 
duobus est progressus Spiritus. a sua ipsius iden- 
titate eum exterminat aut compositum constituit (ἐς 
(στησιν αὐτὸ τῆς ταυτότητος ἑαυτοῦ 3] σύνθετον παρ- 
ιατάνει), sed ex Patre est et ex Filio, ες Patre 
nempe per Filiam, simplex ος simplicibus, ex sim 
plici scil. per simplex, ut divinorum  Patrüm sen- 
tentia. ést.» Qua dextetitate Metocliita arguinentum 
ab Hugone indicatum hic evolvit, eadem Patrum 
comparationibus egregie utitur (p. 957, 948, 949). 
Nec minus strenue Bessarion eamdem  Planudz 
ratiocinationem evertit, quam haud immerito velut 
materialia ac crassiora duntaxat sapientium el car- 
nalibus inbzrentium esse posse statuit (14). 'Que 
cum ita sint, inane prorsus est figmentum, [320] 


Spiritum. Quomodo enim ex indivisibili duo quasi ς quod Photius inde deducit, loco fraternitatis quater- 


diversa Filius quidem per generationem, Spiritus 
vero per processionem progrediantur? Fallacia pro 
certo id est, cum ez relativis compositio fieri puta- 
tur.» Audiatur et Georgius Metochita Maximi Pla- 
nud:e refellens argumentum (6, O. 1I, 959, 940) : 
«Sicut. enim Pater neque dividuus est neque com- 
positus, quod generet Filium et Spiritum producat, 
licet aliud atque aliud generare et producere con- 
sideretur ; ex ambobus item egressus idem est οἱ 
unus, quod istz» partes non sunt, sed proprietates : 
neque secundum [219] aliquam reclsionem utrius- 
que progressus cognoscitur : pari ratione neque 
Spiritus dividuus est neque compositus, quod ex 
Patre et Filio, ex simplicibus est, nempe ex sim- 
plice per simplicem simplex, et ex individuis in- 
dividuus, et-ejusdem nature cum iis, qui ejusdem 
naturz? cum ipso sunt.» Et rursum (ib. 947, 948) : 
«Si Patet. ingenitus cum sit, genitor est et produ- 
ctor, hoc quidem Spiritus, illo Filii, et Filii qui- 


(14) Bessar, c. Planud. (ap. Arcud. et in cod. 
Mon. 27 f. 80 b. 75 a. ) Εἴρηται , ὅτι fj μονὰς xal 
θεὸς εἰς ὁ Πατ]ρ καὶ ὁ Υἱὸς xat τὸ Ilveupa προ- 
άγουσι xaX διὰ τοῦτο οὗ δύναται xal ταὐτὸν ἑαυτοῦ 
εἶναι τὸ Πνεὺμα τὸ ἅγιου * ἀλλ᾽ ἀνάγχη μᾶλλον εἶναι 
ταὐτὸν ἑαυτῷ * διὰ τὐῦτο προϊέναι ἐν τούτων ὡς 
&x µονάδος ' τὸ yàp ἕτερον ἑαυτοῦ xal σύνθετον 
ὑπολαμθάνει τὸ πνευμα τὸ ἅγιον διὰ τὸ ἄλλο μὲν 
δεῖν εἶναι τὸ ix Πατρὸς, ἄλλο δὲ τὸ ἐξ Γἱοῦ, τῶν 
πάνυ σωματικῶν ἔστιν ἐννοεῖν xaX λίαν ὑλικχῶς τε 
καὶ σαρχικῶς τὰ ἐχεῖσε νοούντων' o9 γὰρ οὕτως ἡ 


nitatem christianis fore colendam, si Latinorum do- 
ctrina obtineret. 

47. Que cap. 44 sequuntur, in Trinitate fore 
principium imperfectum, inutile, mancum, ex per- 
fecto et imperfecto compositum, Filium scilicet, 
partim ex iis quz: nunc diximus (f$ 26), partim 
ex anle dictis (art, 5, $ 4; art. 4, ὃ 4, 14) facile 
refutari possunt. Ad rem Hugo Etherianus (l. c): 
«Ast indubitato, inquit, (Filius) quidem totus carsa 
et(ouus ex causa. est, cum individuus sit et incor- 
poreus. Quoniam vero causa ef causalivum com- 
positionem non inducunt, manifestum. Ecce nam- 
que Filius et Splritus principium οἱ causa cum Pa- 
tre sunt. conditrix universitatis, ex Patre quidem 


p causa Filio et saneto Spiritu secundum aliam e 


aliam speciem , in quo magis quam aliquo alio com- 
positio (ed. composito) appareat, exsistentibus ; 
quippe creaturarum alteruter (uterque) causa dici- 
tur, üt elficiens conditrix scil, secundum quau 


τοῦ Πατρὸς ἐνέργεια τῆς τοῦ Υἱοῦ ἀπεσχοίνισται, ὡς 
ἡ ἐμὴ τῆς orc, οὐδ' οὕτως ἄλλος xal ἄλλος εἰσὶν, ὡς 
ἐγὼ xal dü* τότα γὰρ ἂν μόνος εἶχε χώσαν ἡ ἐν τῷ 
ἀποτέλέσματι σύνθεσις * εἰ γὰρ xai ἄλλος χαὶ ἄλλος 
τοῖς προσώποις εἰσὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον elc xat ὁ αὖ- 
τός εἰσι τῇ θεότητι xal εἷς ἀριθμῷ * ὡς εἶναι αὑτῶν 
καὶ μίαν τῷ ἀριθμῷ τὴν ἑνέργειαν * Ov δὲ ἡ ἑνέργεια 
µία, πῶς οὐ καὶ τὸ ix ταύτης ἓν ἂν ἅπλουν 
εἴη, xai πάντη ἀσύνθετον xal ἐς ἀνάγχης ταὐτὸν 
ἑαυτῷ; 
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speciem  babitudinis nullo modo Spiritus vel Filius A tum infert fliationi, quod non qua Filius spiral Fi- 


ex Patre prodeunt ; eorum enim quisque creator 
est, non creatura... lgitur si causa et. causativum 
(causatum) secundum differentem babitudinem Spi- 
ritus. Filio Spirituique competentia nullam in eis- 
dem faciunt. compositionem, manifestum, quod ne- 
que Filius ex eo quod similiter Patri Spiritus causa 
nuncupetur, compositionem habeat.» Hic sequens 
Photii argumentum (c. 45) quo arguit causarum 
dualitatern minime congruere unitati el simplicitati 
Spiritus sancti bancque illam excludere, pariter 
expediendum est; unum sane est principium, una 
virtus et actio spirativa eaque simplex, unus et sim- 
Ρίες est bujus actionis terminus. Ad id quod Me- 
ihonensis ait: «Quod ex duobus est, ei quod ex 
uno tantum, nunquam est aequale,» scite respondet 
Hugo Etherianus (1. II, c. 12, p. 1226) argumentuir 
jia retorquens : « Quod οκ uno, ei quod ex nullo 
est, nunquam est zquale. At vero Filius ex uno solo, 
Patre scil., qui a nullo habet exsistentiam ; inzequa: 
les sunt ergo Pater et Filius.» Sed « non sunt hzc 
in quantitatum proprietate, quia neque mensura 
neque quantitas in divinis est. 

98. « Sed Filius suam servat proprietatem, filia- 
tionem, e£ Spiritus snam processionem ex Patre ; 
et sicut Spiritus a Patre procedens nollam acti- 
vam productionem vel generationem possidet, ita 
nec Filius a Patre genitus activa generatione vel 
emissione przrogativam flliationis adulterat » (cap. 


lius ; neque enim filiatio ulterius se extendit, quam 
diximus. Hac contra Nicetam Byzantium (17) notat 
Hugo Etherianus (l. 1. c. 17, p. 4914), obscurus. 
interdum, sed nunquam sale et acumine penitus 
destitutus. « Qu:erit, quze exbzeredilatio ista, et Fi- 
lii detrimentum, ut non ἐπ eo quod Filius Pater sit. 
Quod quidem quaerendum non erat, sed multo mi- 
nus inferendum, ut ex pluribus aliis videri potest ; 
velut si Pater in eo quod factor. filium factorem os- 
tendat (omnia enim per ipsum facta sunl), neces- 
sarium sit, Filium Patrem esse ad ostendendum 
eum [223] in. eo quod factor genitorem, nullum 
vero detrimentum circa divinam naturam invenia- 
tur: qui fallacia, si de l'squae apud nos sunt, 


B exemplum sumatur, apertissima est hoc modo: Sl 


pater in eo quod desipit, filium demonstrat insi- 
pientem, nulla certo videtur necessitas fatui filii 
generationem inferre, ne fiat paternz detrimentum 
fatuitatis. Puto in figura dictionis hujusmodi pecca- 
tum obvolvi, eo quod non idem eadem exponatur 
interpretatione. Etenim hujusce consecutio substan- 
tialium | est, non proprietatum ;. quod reclusis con- 
siderari potest latibulis, si omissa religione ad mo- 
dicum divina mentem ad humani generis propaga- 
tionem quis revocet. Nonne cujuslibet. bominis 
filius, cum omnia, quiz patri substantialia sunt, 
babeat, eorum quz talia non sunt, minimam inter- 
dum, portionem retinet ? Si Patri substantialiter 
(id est tanquam substantia) inesset Filii generatio 


46). Sane proprietatem characleristicam tum Filius C emissioque Spirilus, ex necessitate Filius ipsum 


tum Spiritus sanctus etiam in Latinorum doctrina 
conservant; verum quod hic nullius persons sit 
principium, ille vero cum Patre sit principium Spi- 
ritus, id ad neutrius constitutiva pertinet. Nulla 
preterea in eo est contradictio, quod Filius sit 
principium simul et principiatum, quia non est ad 
idem seu ad eamdem personam (15) ; respectu qui- 
dem (322| Patris est αἰτιατὸς, respectu Spiritus 
αἴτως (16) ; habet ergo solum differentem relationem 
ad Patrem et ad Spiritum. Nulla dehique in eo est 
. filiationis adulteratio, quod Spiritum Filius spirat 
eum Patre ; filiatio enim constituit eum in esse Fi- 
lii et denotat ejus relationem ad Patrem tantum ; 
neque Spiritus sancti fllius Filius est, neque qua- 
tenus. Filius ejus spirator. Nullum hoc  detrimen- 


(15) Geor. Scholar. Contra Marc. Ephes. syllog. 
1. (Cod. Mon. 927 f. 181 b. 182 a.) ᾽Αντιχείμενα 

ἂν οὖν &lot τὸ αἴτιον xa τὸ αἰτιατὸν, xal ἐν τῷ 

lg εἶναι ταῦτά φασιν οἱ Λατῖνοι xal ἅμα * ἀλλο 
πρὸς τὸ αὐτὸ χαὶ ᾠσαύτως * τὸ μὲν Υάρ ἐστι πρὸς 
τὸν Πατέρα, «b δὲ πρὺς sb Πνεῦμα * καὶ πρὸς μὲν τὸν 
Πατέρα γεννητῶς, πρὸς δὲ τὸ Πνεῦμα προθλητικῶς" 
οὕτω 6: οὐδὲ ἁἀδύνατόν τι ἔπεται, οὐδὰ τὸ ἀξίωμα 
ἀναιρεῖται. 

(16) Idem Scholarius paulo ante citata verba 
exemplo illustrat: 'H γὰρ πατρότης xai $ υἱότης, 
3| τὸ αἴτιον εἰ βούλει καὶ τὸ αἰτιατὸν, Tv ἐν τῷ "Iaaáx* 
ἀλλά διότ' πρὸς ἄλλο xaX ἄλλο τοῦτ εἶχεν, θάτερον 
μὲν Ὑὰρ πρὸς τὸν Αδραὰμ, θάτερον δὲ πρὸς τὸν 

ἰαχὼδ, μία fv fj τοῦ Ἰσαὰκ ὑπόστασις, x. v. λ. 

(17) Nicete argumentum apud lfugonem tale est: 

« Àut non ex causa exsistens habet Filius Spiritus 


idem nactus foret, quin etiam et Spiritus sanctus, 
et hoc in. infinitum ; sed (neque) Pater in eo quod 
substantia generat aut Spiritum emittit, neque in 
eo quod Deus a Filio vel a Spiritu differt; unus 
enim et idem Deus hi tres sunt ; sed in eo quidem 
quod Pater generat, a Filio differt ; in eo autem 
quod emittit, a Spiritu solo. Qua de re manifestum, 
quod penes substantialia tantum talis locum babet 
consecutio. Nam indubitabile est personales sive 
hypostaticas proprietates impermutabiles esse el 
earum permutationem tantam confusionem et dis- 
paritionem personarum facere, quibus solis cireum- 
scriptis omnibus aliis differentes eognoscuntur per- 
soni ; at causaet, ut iia dicam, causativum, et 
mittere et mitti, et quam plures, glig Aypostatica 


emissor essc aut ex causa exs..tens, Patre scil. 
Atqui si non exsistens ex causa, erunt rursus in 
Trinitate duo principia et dux caus. Si autem 
ex causa Filius exsistens Spiritus enjssor sit, om- 
nino ez Patre hoc sortitus est... Sin autem ex Patre 
hoc habet, qna est ista exhereditatio et detrimen- 
tum filialis exsistentiw, ut non in eo quod Filius 
Filium generet, et Pater censeatur, cum Pater in 
eo quod emissor Filium rursus emissorem ostendat? 
Si enim ex Patre indeinnis est Filii generatio Spiritus- 
que processio, quemadmodum emissor Filius osten- 
detur : necesse omnino, ut detrimentum circa di- 
vinam naturam non inveniatur quod generet Filium, 
el sit nepos hinc complasmatus aliquis, cum ef 
emíssor Spiritus in eo quod ex Paire, Filius mon- 
stretur; quod si ita est, congeries impietalis et 
profunda emerget fovea. » 
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non sunt, sive personales ; ideoque non flt confusio A emittit Spirititn, Filiüm habet, qux& ibdemonstra- 


personarum, quando dicitur : Una causa sancti Spi- 
ritus Filius et Pater est. » Demum quod cap. 47 
adjungit Photius, id partim ex hic dictis, pariim 
ex lis, quae ad effatum hic rursus repetiturh. (art. 
9, $8 seq.) adnotata sunt, solvi facile potest. 

- [$924] 99. Sed nondum exhausta schismaticl pa- 
triarchee sophismata ; tertiam post prolixam de Ga- 
lat. iv, 6, disputationem argutnentorutn theologito- 
rum seriem auspicatur novasque auxiliares copias 
in agmen prodncit. « Bi genitus, ait cap. 61, Filius 
ex Patre, procedit vero Spiritus ex Filio, quomodo 
impietas non secundum propriam sententiam Spi- 
ritum nepolem constitüet. ét tÀreméndüm Lheologiz 
nostre mysterium ih longas et meras nugas able- 
gabit? » Verum e contra Latini arguere possunt, 
Photium Spiritum facere Patris filium, cum eum 
ex Patre qua Pater est procedere statuat, et hinc 
Filium οἱ Spiritum constituere fratres, cum utrum- 
que ex solo Patre esse decernat : ᾿Αδελφὰ τὰ ἐδ 
ἑνὸς ὑφεσιῶτα, ut Basilius ait (ep. ad canon. 52, 
al. 500), hic revera locum habere. Preterea res- 
pondent Catholici : « Ut nepos quispiam sit, gigni 
eum oportet a patre, et diversa quidem genera- 
tione ab illa, qua is qui nepotem proxime genuit 
pater,a suo patre, nepotis avo, genitus est. At Spi- 
filus sancti processio neque generatio est, neque 
Patris et Filii actio diversa. » (Natal. Alex. H. F. 
l|. c. p. 562). Joan. Beccus eodem modo arguenti 
Caufatéro ita occurrit (6. O. 1I, 599, 400) : « Non 
est nepos (ἔχγονος) Patris Spiritus, qui Filius pater 
Spiritus non est. Cum vero dicis : Si non est Filius 
pater, quomodo ex ipso Spiritus fuerit * profecto 
negas etiam Spiritum ex Patre esse. Páter enim 
non est Spiritus pater et nihilominus ex ipso Spi- 
ritus est. » Id jam declarat sanctus Maximus di- 
cens i « Spiritus Patrem hon habet; neqve enim 
genitus est (τὸ γὰρ Πνεῦμα Πατέρα οὐκ ἔχει. οὐδὲ 
γὰρ ἐγεννήθη). » Audiatur et Hugo Etherianus (1. f, 
c. 8, p. 1905) : « Propositio qua dicit : Quod emit- 
tit Spiritum, Filium habet, major universaliter de- 
beret esse eL particulariter accipitur. Nam illatze 
conclusionis causa propositio, quie recte debet syl 
logismum talem perficere, hec est : Omne quod 


(18) Revera Macedoniani apud Gregorium Nazian- 
zenum orat. 37, p. 596 ed. Bill. (Clem. orat. 51) 
arguunt, Spiritum si ingenitus non sit, necessario 
aut a Patre genitum et tunc fratrem fore Filii, aut 
a Filio, et tunc esse υἱωνὸν Patris. Quod Gregorius 
refellit docens medium esse inter ἀγέννητον et γεν- 
νητὸν, ut Seriptura: manifestant, τὸ ἐκπορευτὸν, et 
processionem differre a generatione. (Cf. Gr. O. 
Π, 365-267.) Basilius dubitetioni illi : Διὰ τί μὴ 
«b Πνεῦμα τὸ ἅγιον Υἱὸς τοῦ Yiou ; ita occurriL ; 
Οὐ διὰ τὸ μὴ εἶνᾶι ἐκ Θεοῦ δι Ylou (verba in hoc 
contextu plane decretoria), ἀλλ᾽ (va μὴ νομισθῇ 
πλῆθος ἄπειρον dj τριὰς Υἱοὺς ἐξ Ylov ὡς καὶ ἐν 
ἀνθρώποις ἔχειν ὑποπτευθεῖσα. Ad hunc Basilii 
textum cf. Deccum, De proc. Spiritus sancti ο. 1, 
n. 41; Epigr. 1. G. 0. 1, 245; ΠΠ, 555; Constant. 

leliten. orat. 1, c. 15 (6. 0. Il, 665); Georg. 
vapez. De proc. Spiritus sancti ad Joan. Cubocl. 


bilis est et impossibiliter, quia neque mazima est 
nequo fidem [225] ab aliqua maxima (s. axiomate) 
suscipere (potest). Emissio Spiritus non facit Ρα- 
trem esse neque Filium, quoniam non est nascibili- 
tas Spiritus progressio a Patre, qua sola Filius a 
Patre differt. » Et rursum (ib. c. 17. p. 12141) contra 
idem argumentum: « Hoe neque im naturalibus 
eonsecutionem liabet ; ut ales quidem prima otum 
peperit, ex alite autem et ovo passer prodiit ; igitüt 
qui progressa est avicula, neptís judicabitur alitis. 
Multo minus in divinis locum reperit redargutio hu- 
juscemodi, abi neque corporea generatio est, neque 
passibile ; omne autem- quod talibus generationi- 
bus subjacet, necesse est secati; omne autem quod 
secatur, passibile. » Deinde notat jam antiquissimos 
hereticos eumdem paralogismum effutiisse (18), at- 
que ad superius disputata [526] provceans ita per« 
git: « Quod si genitor in eo quod Pater est, μα» 
tudinem relationemque habet ad Spiritum, cense- 
quitur ος necessitate propter identitatem habitu- 
dinis genitoris Spiritum genitum esse et filium; 
ideoque aul confundi personas aut fratrem  Filü 
Spiritum confingere, quod idem personas confundit. 
laque genitor non in eo quod geuilor, causa est 
Spiritus, sed in eo quod causa principiumque (spi- 
rans), αἱ szpius inculcatum est. Quare neque alie- 
nus a Filio Spiritus est neque absque habitudine 
ad ipsumra judicandus. Sed neque hoc inconveniens, 
si Filius non in eo quod Filius Spiritum emittat, 
cum Pater non in eo quod Paier Spiritus causa 
exsistat. » Breviter et nervose Ratramnus (l. :n, 
c. 5, p. 288) ? « Sic evidenü ratione monstratur ab 
utroque procedere Spiritus sanctus, dum manifests 
docetur non eum a solo Paire procedewe, ne fli; 
esse Patris dicatur, sed nec a solo Filio, ne Filius 
pater esse blasphemetur, sed dicitur Spiritus san- 
ctus el procedens εί de utroque procedems. » (Cf. Petav. 
de Trin. vii, 16, 5). Cum his ea connectenda sunt, 
quz supra (art. przced. $ 17 seq.) de Patre, quate- 
nus dicitur principium vel proximum vel remo- 
Lum, dicta fuerunt quibusque sequens Photii syllo- 
gismus (cap. 62) refutatur. 

90. In duobus qui sequuntur argumentis οκ eo 


(ibid. 1, 509); Bessarionem (Orat. dogm. c. 6; 
Hard. ΙΧ, 500). Nec minus digna consideratione 
eunt, qux in Áncorato scribit Epiphanius : Αλλ' 
ἐρεῖ τις * Οὐχκοῦν δύο φαμὲν εἶναι Υἱούς; Kal πῶς 

ονογενής; . . . Σὺ τίς el ὁ ἀντιλογιζόμενος τῷ 

ei; El γὰρ τὸν Ylby χαλεῖ τὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦμα τὸ παρ) ἀμφοτέρων x. 7: 2. De quibus 
cf. Beccum Epigr. 1; Gonstant. Meliten. orat. 9, 
c. 29; et Georg. Metoch. C. Mazim. Plan. et Con- 
ira Man. Cret. (G. O. V, 552, 857, 956, 957, 977, 
1059). Denique et Athanasii locus ad Serap., quem 
citat Beccus Epigr. xut. (G. O. 1I, 659), hne spe- 
etat : Οὐκ ἔστιν ἄλλως ἢ ὡς ἔστιν ὁ Πατὴρ, llzcnp, 
χαὶ οὗ πάππος, χαὶ ὁ Ylbo Ὑἱός ἐστι τοῦ θεοῦ. xal 
οὐ Πατ]ρ τοῦ Πνεύματος, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
Πνεῦμα ἅγιον, xal οὐκ ἔχγονον τοῦ ΠΗατρὺς οὐδὲ 
ἁδελφὺς τοῦ YloU. 
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profiscititur Photii ratiocinatio, quod prius et pos- A fpiritu affirmant (IV, $ 24 in.) ; refellant rationes 


terius a sempilerna Trinitate prorsus sit alienum, 
quod quam longissime przedicata tempus significan- 
tia a stimme eterna absint Divinitate. Inde deduci- 
tur, simul cogilandam esse et generationem et pro- 
cessionem, non alteram altera vel priorem vel pos- 
teriorem accipiendam. Quo posito in altero quidem 
eapite (62) ita argumentatur : « Quomodo non theur- 
gicarum causarum differentia differentes constituet 
personas et sectionem inferet contra insecabilem, 
simplicem et unicam Spirilus hypostasin ? Ex ea- 
dem enim persona diversas prodire operationes et 
virtutes, praesertim in iis quz naturam atque [527] 
rationem plane superant, facilius est intelligere et 
innuméra ejus rei deprebendere documenta ; sed 
nullibi reperitur posse fieri, quin hypostasis, qua 
ad differentia refertur principia, differentia ac. di- 
versitate causarum non et ipsa a se differat et simul 
dissecetur. » In altero vero (c. 64) arguit Spiritum 
fore εἰ coungenitum Filio et procedentem ex ipso, 
ita ut simul genitus et procedens sit; «€ ac genitus 
quidem, qui siinul progreditur cum Filio genito, 
procedens vero, quia duplicem subit processionem. » 
Sane id omnes docent ac propugnant Deitatem, 
ideoque et tres personas extra tempus esse nihil- 
que in iis esse temporarium. 4 Nulla, ibi tempora 
cogitantur, ait. Augustinus (De Trin. xv, 26), que 
habent prius et posterius (19) ». Et Leo M. serm. 
$5, de Peutec. c. 4 (Ball. serm. 77, p. 415 ed. 
MicNE.) : « Cum ad confitendum Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum, aciem mentis intendimus, 
procul ab animo [formas visibilium rerum et «tates 
temporalium naturarum, procul corpora locorum 
et loea corporum repellamus. Discedat a corde, quod 
spatio extenditur, quod fine concluditur, et quid- 
quid nec semper ubique nec totum est. Cogitatio de 
Deitate Trinitatis concepta nihil per distantiam in- 
telligat, nihil per gradus quzrat. » Sed si. excludi- 
tur in divinis prioritus temporis, non excluditur 
plene prioritas rationis (20). » Sane prius mente 
concipitur causa quam effectus, prius principium 
quam principiatum, prius Pater quam Filius, et 
prius Pater et Filius quam |528] Spiritus sanctus. 
Progressionem simultaneam Filii et Spiritus ex Pa- 


e rei visceribus pelita, qua: generationem ante pro- 
cessionem presupponi ostendunt. [IV, ὃ 15 (in.] . 
(21).Quod si Patres simul cum Filio prodire (συµπρο- 
τέναι) Spiritum affirmant, id ideo fit, ut. temporie 
posterítas arceatur. Dicta ejusmodi cum aliis, quz 
mediaüomem Filii (HI, $ 16) exprimunt, omnino 
concordare Beccus, De proc. Spiritus sancti, e. 9 ; 
et Constantinus Meliteniota, orat. 2, c. 98 (6. 0. 
J, 508-515 ; 11, 704 seq.) preclare ostendunt. Egre- 
gie ex jam adductis Gregorii Nysseni verbis (8 24) et 
ex prestitutaa se declaratione (6 18) arguit Georgius 
Trapezuntius (6. O. I, 529) : « Uterque (Pater et 
Filius) preintelligitur Spiritus hypostasi. (προθεω- 
ρεῖτα" τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως), ut Nyssenus 
asseril ; propterea ab utroque (ἐξ ἀμφοῖν) Spiritus 
Si non ab utroque, non preintelliguntar ambo ; 
sed preintelliguntur ; ex utroque igitur. » Sed diffi- 
cultatem movent adversarii : « Causa preiutelligi- 
tur effectui ; effectus vero (αἰτιατὸς) Filius et pro- 
ducere (προδάλλειν) cause est ; przintelligitur 
ergo hypostasi Filii. » Auctor noster respondet : 
« ltatio ista ex penu Sophistarum est. Preintelli- 
gitur enim Pater Filio causa non ea qua est. secun- 
dum [529] processionem (τῷ αἰτίῳ οὐ τῷ xax! ἐκπό- 
ρευσιν)» namque hic modus alius exsistentiz est 
(ἄλλος τρόπος ὑπάρξεως) ; causa vero que secandum 
processionem et προθολὴν est, neque ante neque 
post intelligitur (οὔτε ἐπιθεωρεῖται οὔτε προθεω- 
ρεῖται) Pater Filio. Nemo enim ex ipsis erga alium 
aut veluti principium aut veluti finis (terminus cf. 
$ 18) est hujuscemodi progressus, ne prorsus unus 
ex his Spiritus sit. Τὸ προθάλλεσθαι vero post 
utrumque intelligitur. » Sed instant rursum : « Dei- 
tas, qux in Patre est, preintelligitur illi quas est 
in Filio et in Spiritu, et nihilominus eam commu- 
nicat Pater eis quie ex 8e sunt. » Verum hzc solida 
non esse respondet Trapezuntius : « Deitas enim 
qu:e in Patre est, 4a Deitas (7, θεότης), non przin- 
telligitur illi, quz ip Filio est, cum eadem sit secun . 
dum omnia nullaque relatio interjiciatur; sed pre- 
intelligitur quidem qux in Patre est Deitas qua gene- 
rat, (f, Υεννᾷ), postea intelligitur in Filio, qua genera- 
tur (fj γεννᾶται), ' 


tre, que non solum temporis, sed et cogitationis D ΔΙ. Est ergo generatio prior processione, non 


prioritatem excludat, refellunt ea Patrum dicta, 
qua docent Spiritum ita se habere ad Filium, ot 
Filius se habet ad Patrem (18, $ 2, nota 5) ; refeltunt 
diserta testimonia, quibus Filium praintelligi prz 


(19) Totum hoc Augustini caput ad rem pertinet 
nostram, de quo et ex quo haud male disputat 
Ratramnus, l. ii, c. 5, p. 285. 

(20) Preter prioritatem temporis est prioritas 
ordinis, quo unum anle aliud numeratur. εἰ poni- 
tur, vel nature, quo exlibelur ceuceptus naturz, 
qua completa est et ab alia distincta exsistit, vel 
originis, qua unum ab alio ortum habet. Si est in 
Trinitata ordo, babetur et prioritas quedam saltem 
logica. Greg. Nyss. 1. 1 C. Eunom. (G. O. 1l, 524) 
diserte habet : Ἐπινοίᾳ µόνῃ κατὰ τὸν τῆς αἰτίας 


tempore, sed ἐπινοία, cogitatione, ordine ; prarin- 
telligitur intellectus voluntate, Verbum Ainore, 
Spiritu Filius. Ergo licet nullum tempus dividat, 
tamen non simul intelliguntur mente nestra gene- 


λόγον προβεωρουμένου τοῦ Υἱοῦ. (Vide $ 7, nota 1; 
$ 24, nota 2). ] 

(21) Greg. Cpl. Apol. c. Marci Eph. Conf. (cod. 
Mon. 21 f. 116 b. 116 a.): 'AXX οὐδὲ μὴν al πρό- 
οδοι ἅμα εἰσί * βεδαιοῖ τοῦτο Γρηγόριος ὁ Θεολόγος 
φάσχων, « Τὸ τῆς ἐχφάνσεως διάφορον f) τὸ τῆς 
πρὸς ἄλληλα χέσεως διάφορον xal "s Χλῆσιν πε- 
ποίηκε * » δῆλον yàp ὡς εἰ ἅμα αἱ πρόοδοι, οὐχ ἂν 
ἔλεγε τὸ τῆς ἐκφάνσεως εἶναι διάφορον. Deinde oitat 
Athan. orat. $, c. Ar. (G. O. M. 550 ; orat. 4, epist. 
1 ad Serap. (ibid. 552), Greg. Nyss. aliosque, 
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ratio processioque, sed concipitur generatio ut A ceptiones et veritatis sermo declarat. » Ad hac vero 


procedens. processionem. In actu vero processio- - 


nis. simul spirantes concipiuntur Pater et Filius, 
dum spirant ut unum principium , unica virtute, 
unica operatione. « Non est Spiritus sanctus, ait 
Anselmus (De process. Spirit. sancti, c. 16) prius de 
Patre quam de Filio, nec de Filio quam de Patre; 
nec major nec minor est exsistens de Patre, quam 
exsistens de Filio, nec magis nec minus est de uno, 
quam de altero. » ld urget conira Nicetam Dyzan- 
tium Hugo Etherianus (l. 1., c. 15, p. 1208, 1209). 
Argumentabatur ille hunc in modum : « Si Spiritus 
ex Paire Filioque procedit , necesse est, aut simul 
sine tempore et «eternam esse progressionem Spi- 
ritus ex Patre et Filio, aut secundum prius et poste- 
rius. Quod si [350] secundum prius et posterius, 
in quocunque duorum sit, evidens est blasphemia; 
erit enim Spiritus se ipso prior et posterior, zeter- 
nus et temporalis... Sin autein simul, preter tem- 
pus, eternaliter ex ambobus, Patre dico et Filio, 
procedit, cui ut propugnaculo innituntnr qui ex 
adverso dimicant, quzrendum est ab ipsis, utrum 
simul preter tempus et eternaliter, au quomodo di- 
cant. Nam si principaliter ex ambobus dicant, 
aperta est blasphemia. Erunt enim in... Trinitate 
due principales et sine principio, sine causa per- 
sone, ideoque du: cause, duoque, principia, et 
duo non habentia neque causam neque principium. 
Itaque in deorum (ed. duorum) pluralitatem qux 
Christianz sunt religionis transferentur, et injuria 


Hugo respondet Latinos merito de Deo non enun 
tiare proprie verba. prius €t ' posterius, secundum 
tempus , principaliter et secundario; non .dicere 
Spiritum principaliter (22) [551] ab alterutro , sed 
de uiroque &qualiter. Deinde notat: « Quod vero 
sequitur, sciliceL propinquam quidem causam nma. 
gis esse causam, minus vero quia remola est, 
(ad id) absolvendum sufficiens esse arbitror, quod 
id tale in naturalibus, logicis similibusque, in qui- 
bus non eadem causa ubique propinqua remotaque 
est, locum habet ; in divinis vero personis nequa- 
quam, tum propter alia multa, quz silere nunc 
praestat, tum pro eo, quod propinqua remotaque 
causa prorsus eadem censeantur Pater et Filius, 


B atque neque secundum tempus, neque secundum 


naturam, neque secundum aliquem alium modum 
Pater Filio prior est (35) ut de Patre quidem Spiri- 
tus principaliter, de Filio vero secundario aut [532] 
nulla ratione, ut Grzci nimium inopinabiliter affir- 
Inani, procedat; uL enim ante omnia tempora si- 
mul sunt natura Pater et Filius ejusdemque ho- 
noris, ila quidquid (ed. quidquam) potest Pater, 
potest et Filius, ne (ed. el) quidquam a Patris et 
Filii potentia removeretur. » Jam vero inane pror- 
$us est, quod Photius (c. 62) de causarum dilffe- 
reutia profert, qux nulla omnino est; indeque de- 
ducta consecutio , sectionem et divisionem in ipsa 
Spiritus persona inferri. Utrumque quz toties dixi- 
mus convellunt. Neque vero sequitur (c. 64), Syi- 


non qualibet zoarchiez et supersubstantiali irro- C ritum fore simul genitum et procedentem; tum 


gabitur Trinitati. Quod si non principaliter, licet 
simul et eternaliter, sed propius atque remotius, 
aut primo et secundario, et sic parturitur impietas ; 
primum quidem, quod magis erit Filius causa Spi- 
ritus, minus autem Pater. Nam qua propinqua 
causa est, magis causa est, prout communes con- 


(22) Greca Nicetze verba nobis non presto sunt, 
ex quibus judicari queat, quid ipsi sit hoc principa- 
liter (ἀρχικῶς, ἀρχοειδῶς, κυρίως etc.). Que llugo 
ait, prima fronte videntur contraria Augustino, qui 
Spiritum principaliter de Pate procedere dixit. ld 
tamen ipse llipponensis pr:sul exposuit (de Trin. 
xv, 47): « ldeo autem addidi principaliter quia et 
de Filio Spiritus sanctus procedere reperitur; sed 


quia generatio el processio sunt du: actiones di- 
versze, tum quia concipi nequit Spiritas simul cum 
Filio procedens, sed concipi debel generationerà 
sequens ac presupponens processio. Quod tempus 
non dividit inter generationem et processionem, 
id sane efficere nequit, ut terminus unius actionis 


cultatem, Spiritum. sanctum | magis procedere à 
Patre, quam a Filio, ita respondet (Sut. 1. q. 56, 
a 9. ad 2): « Si Filius acciperet 4 Patre, aliam 
numero viriutem ad spirandum Spiritum ssnctuui, 
sequeretur, quou esset causa secunda et instrumen- 
talis, et sic inagis procederet a Patre, quam a Filio. 
Sed una et eadem numero virlus spiraliva est in 
Patre et Filio; ideo equaliter procedit ab utroque. 


hoc quoque illi Pater dedit, non jam exsistenti et D Licet aliquando dicatur principaliter vel proprie 


nondum habenti; sed quidquid Unigenito Verbo 
dedit, gignendo dedit. Sic ergo eum genuit, ut 
etiam de illo donum commune procederet οἱ Spi- 
ritus sanetus esset amborum. » Declaratur ergo 
apud Aug. adverbio principaliter Pater ut αἰτία προ- 
χαταρκτικὴ, unde Filio vis spiratrix communicatur. 
Hinc et Anselmus Cantuar. (l. c.) : « Si dicitur, 
quod Spiritus sanctus principaliter a Patre sit, non 
aliud significatur, quam quia ipse Filius, de quo 
est Spiritus sanctus], a Patre habet hoc ipsum, ut 
Spiritus sanctus sit de illo : quoniam id, quod est, 
habet a Patre ; non sicut in rebus creatis, cum ali- 
uid asserimus esse principaliter, volumus signi- 
icare, quod magis sit hoc, quod dicitur principa- 
liter, quam illud, ad quod refertur. » Eodem sensu 
vocem adhibet et explanat Anselmus aive berg. 
Dial. c. Grac, Ἱ. n, c. 95 (Spicileg. d'Achery ed. 
Paris 1725, t. I, p. 189, 190) ; S. Thomas, ad Viffl- 


procedere de Patre, propier hoc quod habet hanc 
virtutem a Patre. » Porro quod ad Hugonem nostrum 
spectat, is non solum alio omnino sensu formulam 
haac rejecit, ut vel hzc ejus verba manifestant : 
« Inquiunt enim (Latini, si non est in sancta Tri- 
nitate prius secundum tempus, neque secuuduut 
naturam honoremve poltentiamve, non est aliqua 


. trium personarum principaliter ab alia, » verum 


etiam differentem sensum notavit ipse (lib. cit. 
ο. 16, p. 1210 F. G.), ubi e» ipsa Augustini verba 
affert. 

(25) Hxc minus praecise dicta videntur ; restrin- 
genda tamen, ut ipsa verha ostendunt, ad Spiritus 
processionem. Licet enim Patrem prius cogitari 
quam Filium ordo ipse postulet, tamen quoad spi- 
rationem activam uterque concipl debet ut jam in 
sua personalitate constitatus et ut simul zequaliter 
spirans. 
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HOMILLE. 


512 


iudnat characterem, quo terminus alterius insigni- A quam aut offieio deesse aut editionem ipsam nimis 


tur. lmo cum Pater juxta Photium simul generet 
Filium et spiret Spiritum, quomodo tunc explica- 
bit, quod non in unum concidant generatio εἰ pro- 
cessio? (Vide Georg. Met. et Hug. Eth. $ 26.) 

52. Coneludimus hanc tractationem, alia theo- 
logis rem perfectius meditantibus reservantes. Ma- 
luimus ἀντιῤῥήσεις non satis digestas et concinno 
ordine interdum destitutas Photiano operi adjungere, 


penam 


diu differre. Contenti plane erimus, si his nostris 
studiis occasionem doctis viris przebuerimus subti- 
liores theologicas ejusmodi quxstiones felicius eno- 
dandi, dogmatum in bac parte historiam locuple- 
tandi ac proxime ea theologic:ze scientie incrementa 
procuraudi, qua nos nonnisi remotius potuimus 
adjuvare. 
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PAHJENETICA. 


PROLEGOMENON. 


INEDITARUM PHOTII 
cATALOGUS HOMILIARUM QUJE MOSQUJE SERVANTUR. 


CousEFIS. Auct. noviss. p. 548. 


$9TIOY OMIAIAI, 
À'. Asz06ica rjj ἁγίᾳ Παρασχευῇ ἐν τῷ ἄμδωνιτῆς 


ἁγίας Εἱρήγης μετὰ τὴν συμπήρωσο τῶν ᾽ 


κατηχήσεω». 

Αλλά ταῦτα μὲν προηγουμένῳ λόγῳ τοῖς δη 
παρεσχευασµένοις πρὸς τὸ βάπτιαµα, οὕπω δὲ χατ- 
πρτισμένοις τὴν τελειότητα, ἀλλ᾽ ἔτι xol τῆς χαθάρ- 
σεως ἐπιδεομένοις xal τῆς μυστικῆς τραπέζης ἄπειρ- 
γοµένοις, x. τ. &. 

B. Φώτιος ἀρχιεπίσκοπος Κωγσταντυ ουπόεως 
Νέας 'Ρώμης xal οἰχουμεγιχὸς zatpiápync. 
λετὰ τὴν τῶν χατηχητικῶν λογίων ἀνάγνωσιν, 

ὧν ἡμεῖς àv προσαοχῇ καὶ τὴν τῆς φυχῆς ἐπιδει- 

χνύντες χατάνυξιν ἐποιεῖσθε τὴν ἀχρύασιν, xat ἡμᾶς 
τὸν παρόντα χαιρὸν προσομιλεῖν ὑμῖν ἔγνωμεν ἀπο- 
ιδεῖν, x, t. &. 

I". Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ὁμιλία πρώτη elc 

τὴν ἔφοδον τῶν 'Poc. 

Τί τοῦτο, τίς ἡ χαλεπὴ αὕτη xal βαθεῖα πληγῆῃ 
xaX ὀργή; Πόθεν ἡμῖν ὁ ὑπερδόρειος οὗτος καὶ qofic- 
pis ἑπέσχηψε χεραυνός ; x. *. b 
&. Tov αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεχισχόπου 

ΚωνσταντιουπόΛεως Νέας 'Poync ὁμιωία £', 

&lc τὴν ἔροδον τῶν ᾿Ρώς. 

υἶδα μὲν, ἅπαντες συνεπἰίστασθε, ὅσοι τε δεινοὶ 
συνιδεῖν ἁποστροφὴν πρὸς ἀνθρώπους Bou , ὅσοι τε 
᾿᾽ἁμαθέστερόν πως περὶ τὰ τοῦ Κυρίου διάκεισθε χρί- 
Ὅματαν *. τ. ἆ 


PHOTH HOMILLE. 


Ἱ. Dicta est die sancto Parasceves ia ambone sancte 
lrena , post expletas Catecheses. 


Verum hec quidem precipue ad eos, qui ad 
baptisma jam parati sunt, nec tamen perfectionem 
hactenus adepti sunt; sed οἱ adhuc emundatione 
indigent, et 23 mystica mensa arcentur, etc. 


Il. Photius archiepiscopus Constantinopolitanuset &cu- 
menicus patriarcha. 


Post lecta divina eloquia divinz institutionis, 
qua vos attenta mente animisque compunctis aü- 
dislis ; nosque opportunum judicavimus, ut ad vos in 
praesenti tractatum haberemus. 


D 


JI. Ejusdem sanctissimi Photii homilia vyrima in 
Russorum irruptionem. 


Quid istud, quaeve gravis hzc altaque plaga 
et ira? Unde nobis hyperboreum hoc ac tremen- 
dum immissum fulmen? etc. 

ΙΥ. Ejusdem sanctissimi Photii archi piscopi Con- 
stantinopolilani πουα Roma, homilia altera. in 
Russorum irruptionem. : 

Novi sane, scitis omnes , quotquot sagaces estis 
ut aversionem a Deo intelligatis; quotquot. item 
rudius fere erga Domini judicia affecti estis 


B3 


v. Ejusdem sanctissimi Photii patriarche Constan- 
tinopolitani, homilia dicta in Annuntiationem san- 
ctissimg Dei Genitricis Marie. 


Laetus presentis diei conventus ac celebritas, lz- 
taque orbis finibus affert gaudia. Gaudium submi- 
nistrat, quod veterem tristitiam dissolvat. Gaudium 
subministrat, quod mundi maledictionem extermi- 
net, collapsique jpridem generis humani excitatio- 
nem initiet, ac salutem cunctis nobis sanciat, elc. 
VI. Sanctissimi Photii archiepiscopi Constantinopo- 

litani, homilia tertia dicta in ambone sancte Irene, 


die sancto Parasceves , post lectam ex more cate- 
chesim. 


Quando diaboli imperium ditioque diripitur; 


PHOTII PATRIARCH.JE CP. ' 5 
A E. ToU αὑτοῦ Φωτίου dytordtov «ἀεριάρχυυ 


Κωνσταντινουπόλεως, óptMa «ἰεχθεῖσα εἰς τὸν 
BDETISHOHON τῆς ὑπεραγλας 8sotóxov Mo. 
plac. 

Φαιδρὰ τῆς παρούσης ἡμέρας καθέότηχεν fj fav. 
Ίγυρις, καὶ λαμπρὰν τὴ” χαρὰν τοῖς πἐρασιν ἀποφέ» 
ρεται. Xapky χορηχεῖ, λύπην παλαιὰν διάλύουσα!, 
Χαρὰν χορηγεῖ, χοσμιχὴν ἀρὰν ἐξορίδουσαν xai τοῦ 
πεπτωχότος πάλαι τὴν ἔγερσιν ἐγχαινίζουσαν xal 
τὴν σωτηρίαν πᾶσιν ἡμῖν ὑπογράφουσαν, x. t. E. 


G'. Φωτίου τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκόπου Κωγ- 
σταντιγουπόΊεως, ὁμι.1[α τρίτη «Ιεχθεῖσα ἐν tg 
ἄμδωνι τῆς ἁγίας Εἰρήνης, τῇ dria Παρασκευῃ, 
μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς κατὰ συνήθειαν καὶ» 
ηχήσεως. . 
"(cs τοῦ διαδόλου τὸ κράτος σχυλεύεται, Ute τοῦ 


quando mortis aculeus retunditur; quando adver- B θανάτου «b χέντρον ἀμθλύνεται, ὅτε τὸ κατὰ voi 


sus infernum tropzum erigitur, tunc testamentorum 

nobis tabulze releguntur, tunc confessionis ehiro- 

graphum profertur, tunc pollicitatemum titulus 

orbis theatro reseratur. Quid ita? 

VI. Sanctissimi Photii patriarche Constantinopoli- 
tani, homilia altera in Annuntiationem sauctis- 


sima Dei Genitricis. Dicta est in presentia im- 
peratoris. 


Quam dilecta tabernacula tu», Domine virtutum , 
ita poscente ipsa temporis ratione, cum propheta 
David clamabo, qui Ecclesiz: caulas rationalium 
ovium multitudine angustatas videam, longe florida 
lxtitia ac varietate eorum qui convenerunt, etc. 


- ἆδου τὸ τρόπαιον ἵσταται, τῶν συνθτκῶν ἡμῖν ὁ xl- 


ναξ ὑπαναγινώσχεται, τότε τῆς ὁμολογίας τὸ χειρύ» 

Υραφον «ροχοµίζεται, τότε τῶν ὑποσχέσεων t) στηλο» 

γραφία θριαμδεύεται. Διὰ τί; 

7’. Τοῦ αὑτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου «πατριάρχου 
Κωνσταντιουπόλεως, ὁμιλία δευτέρα εἰς τὸν 
EvarryeAwpóv τῆς ὑπ Lai id θεοτόκου. Ε.έχθη 
ἐπὶ παρουσίἰᾳ tov βασιἀέως. 
ας ἀγαπητὰ τὰ σχηνώὠματά σου, Κύριε τῶν δυνά- 

µεων, καιροῦ καλοῦντος μετὰ τοῦ προφήτου poli 

pat Δανῖδ, τῶν λογικῶν προδάτων τὰς τῆς Ἐχχλη- 
σίας αὐλὰς ὁρῶν τῷ πλήθει στενοχωρουµένας, πολν- 
ανθεῖ «fj τερπνότητι καὶ ποικιλἰᾳ τῶν συνεληλυθό- 

πων, X. t. É. 


VIII. Sanctissimi Photii patriarche , archiepiscopi C H'. Φωτίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου, ἀρχιεπι- 


Constantinopolitani, homilia in Ramos palmarum et 
in Lazarum. 


Dum Ecclesia, pueris Hosanna in altissimis 
clamantibus, tuba canit , leLeque illius ac di- 
vinissima vocis auribus sonitum traho , animi 
alacritate totus sublimis feror, etc. 


1X. Ejusdem sanctissimi Photii patriarche, archi- 
episcopi Constantinopolitani , homilia in Diem 
natalem sanctissime Domine nosro Dei Geni- 
tricis (a). 

Oinnis quidem festivitas, celebrisque omnis eon- 
ventus, quo piorum coetus exhilaratur, tum dissi- 
dia, mutuasque lites dissolvit; tum animis studiis- 
que divisos, ac eos, qui amoris vinculum seditione 
diruperunt, etc. 

X. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi Constan- 
tinopolitani, homilia dicta specie quasi exornandi 
ac describendi celeberrimi templi, quod in Palatio 
exeistit (b.). 

.Lxtum video presentis diei conventum: ac 
qualem nemo humana solertia atque opera, ac 
nisi divini afflatu Numinis conflare unquam 
possit, etc. 

XI. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi Con- 
stantinopolitani , homilia dicta in Domini no- 


σκόπου KwororarcwovzóAsoc, ópiA(a sic τὰ 
Bata καὶ εἰς cóv Λάζαρον. 


"(cz τῶν πχίδων Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις ἄνα- 
θοῴντων dj Ἐκκλησία σαλπίζει, xal τῆς λαμπρᾶ; 
ἐχείνης καὶ θεοπρεπεστάτης φωνῆς ταῖς ἀχοαῖς τὸ» 
Ίχον ἑλχύσω, µετάρσιος ὅλος γίνομαι τῇ προθυμίᾳ, 
x. t. l. 

&'. ToU αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου πατριάρχου ἀρ- 
χιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὁμωλία εἰς 


τὸ Γενέσιον τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν 
θεοτόκου. 


Πᾶσα μὲν &opth xai πᾶσα πανήγυρις καθ) ἡν ὁ 
τῶν εὐσεδούντων φαιδρύνεται σύλλογος, λύει μὲν τὰς 
πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς καὶ τὰς ἔριδας, συνάγει xdi 
εοὺς &z' ἀλλήλων γνώµῄῃ διεστώτας xal τὸν δεσμὸν 
τοῦ φίλτρου στάσξι λύσαντας, x. t. 6. 

l'. Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεπισκόπου 

Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία ῥηθεῖσα ὡς iv 


ἐχφράσει τοῦ ἐν τοῖς βασελείοις περιωγὐμου 
*aov. 


Φαιδρὸν ὁρῶ τῆς παρούσης ημέρας τὸν σύλληγον, 
χαὶ olov οὐχ ἄν τις ἀνθρωπίνῳ σπουδάσµατι κα) χω: 
pi; ἐπιπνοίας θείας συγχροτῆσαι κατισχύσειε, ?- 
t. b. 


ΙΔ’. ToU αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεπισκόπου 
Κωγσταντινουπόλεως, ὁμιλία ῥηθεῖσα εἰς τν 


NOTA. 


(a) Edita prioris mei Auctarii tom. Ἱ. CowsE- 
TAS. 


(b) Edita in meo Manipulo rerum C. P. L. pos! 
Lambecii Graecam editionem. 19. 
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στοῦ, τῷ ἁγίῳ Σαδθθάτῳ. 

Α΄ ἑχάστου μὲν τῶν τοῦ Χριστοῦ xai Σωτῆρος 
ἡμῶν ἔργων καὶ πράξεων, τῆς περὶ ἡμᾶς φιλανθρω- 
πίας τὸ μέγεθος ἐμφανίζεται, χαὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
λαμπρῶς αἱ χάριτες ἀναπτύσσονται * xal πολὺς ὁ τῆς 
εὐφροσύνης γλυχασμὸς ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπιστα- 
ζόμενος ψυχαῖς, x. τ. &. 

ΙΒ’. Tov αὑτοῦ ἁγιωεάτου Φωτίου ἀρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία Aey0swa ἐν tq 
ἄμδωνι τῆς ἁγίας Σοφίας. τῇ Παρασκευῃ της 
πρώτης ἑδδομάδος τῶν Νηστδιωγ. 


"Hxopav ὑμῖν τὴν προθεσµίαν προφθάσαντες, xal 
τῆς ὀφείλης τὴν χαταδολην προχαταθέσθαι σπουδά- 
σαντὲές, X. τ. É. 

ΙΓ’. Tov αὐτοῦ Φωτίου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταν- 
τινουπό.Ίεως, ὁ/ιω]ία «Ἰεχθεῖσα ἐν τῷ ἅμόωνι 
τῆς μεγάλης "ExxAncíac. 

Ta; προλαδούσης ὁμιλίας τὸ τέλος, εἴ τι µέμνη- 
σθε, τὸν Ἄρειον παρεδίἰδου χαθαιρούµενον, τῆς "Ex- 
χλησίας ἐξωθούμενον, ἀναισχυντοῦντα, πλαττόμενον, 
ὑποχρινόμενον τὴν εὐσέδειαν, x. v. E. 
1A. ToU αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεπισκόπου 

Κωνσταντινουπό.εως, ὁμιία Ίεχυεισα ἐν τῷ 

ἅμόωνι τῆς μεγά Anc. ᾿Εκκλησίας. 

Τῶν προµάχων τῆς Ἐκκλησίας, ὡς xal πρόσθεν 
ἔφημεν, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας συσχευασθέν- 
των, xal τῶν ἰδίων μὲν νοµέων τῶν ποιµνίων ἑρτ- 
μωθέντων * x. *. E. 


ΙΕ’. Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου πατριάρχον 


Κωνσταντινουπόλεως ὁμιλία «εχθεῖσα ày τῷ 


ἄμόωνι τῆς μεγάξης Εκκλησίας εφ 

Σαθδάτῳ ἐπὶ παρουσἰᾳ τοῦ duAoxplotov βασι- 

λέως, ὅτε τῆς θεοτόχου ἐξεικογίσθη καὶ ávsxa- 

1ὐφδη µορφή. 

Στγᾶν εἴ τις διὰ παντὸς µελετῄσεις τοῦ βίου, vov 
λάλος τις εἶναι χαὶ πρὸς ῥητόρων τέχναις παρεσχευά- 
σθαι τὴν γλῶσσαν, εἴπερ ἄλλοτι διὰ σπουδῆς ἂν ὅτι 
μάλιστα ποιῄσαιτο, X. τ. λ. 

16’. Tov αὐτοῦ ὁμιλία «εχθεῖσα ἐν tq ἁμέωνι 
τῆς ἁγίας Σοφίας, ἡγίχα τοῖς ὀρθοδόξοις xal 
μ»γά Ίρις ἡμων Μιχαἡα καὶ ... ὁ κατὰ πάσης 
αἱρέσεως ἑστηογραφήθη 0plap6oc. 


Ἡν ἄρα ix πολλοῦ γεγηραχὼς ὁ χρόνος καὶ νέαν 
οὑχ ἔχων ὠδῖνα, καθ) flv ἀχμάζων ἑθάῤῥει σεμνύνε- 
οθαι, x. τ. E. 
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stri Jesu. Christi divinam sepulturam , die Sabbati 

sancti. , 

Nulla est Christi ac Salvatoris nostri actio atque 
functio, qne non ejus erga nos benignitatis magui- 
tudinem manifestet, nostrazque salutis gratiz splen- 
dide eniteseunt, ingensque est lztitiz dulcedo ho- 
minum animis affusa, ete. 


XII. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi Con- 
stantinopolitani homilia dicta in ambone aan- 


cte Sophim in Parasceve prime hebdomadis 


sanctorum. Jejuniorum ; », prima ente illam Do- 

minica. 

Venimus prestitutum tempus  antevertentes , 
atque debitum occupato vobis solvere studen- 
tes, elc. 


XII. Ejusdem — Photii archiepiscopi Constantino- 


politani , homilia dicta in ambone Magna 
Ecclesie. 


Superioris tractatus finis, si quid meminists, 
Arium exauctoratam tradebat, ab Ecclesia ejectum, 
protervientem,, causificantem, pietatem simulan- 
tem, etc. 


XIV. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi Con- 
stantinopolitani, homilia dicla in ambone Magne 
Ecclesie. 

Ecclesi* defensoribus, ut et ante dicebamus, a 
veritatis hostibus insidiis appetitis , gregibusque 
pastoribus suis viduatis, etc. 


XV. Ejusdem sanctissimi Photii patriarcha: Constan- 
tinopolitani, homilia dicta it ambone Magne Eccle- 
sie, in die magni Sabbati, sub prasentia Christi 
amaniis imperatoris , quando sancte Dei (ε- 
nitricis effigies expressa imagine est atque  de- 
tecta. 


Si quis in omne tempus silentium sibi indixisset, 
nunc ut verbis loquax instructaque rhetorum prae» 
ceptis lingua atque artibus esset , omni majore 
opera summopere studeret. 

XVI. Ejusdem sanctissimi Photii patriarche Con- 


stanttnepolitani , homilia dicta ἵπ ambone San- 
ct& Sophie , quando orthodoxis magnisque κο- 
sus omnes hareses perenni litulo, cippo inscriptus 
est triumphus. 
Jam pridem ergo tempus consenuerat, carebatque 
nova parturigine, qua magnifice floreret ac hone- 


stari przesumeret, etc. 


Ad hec Anglia novum Photii opus nobis precudit, de Ecclesie Constantinopolitang precellentia : in. quo 
vereor, ne fumos suos vir ambiiiosus nobis vendat, atque id agat, ut novam Bomam jure vel injuria, seniori 


tel anteponat, vel utriusque προνόμια eadem statuat, 
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Photii (c) archiepiscopi Constantinopolitani , Oratio 
in sanctissime Dei Genitricis natalem diem (d). 


Φωτίου (d) ἀρχιεπισχόπου Kovocaytivovzóélsoc, 
Aópyoc εἷς τὸ }εγέσιον τῆς ὑπεραγίας θεοτό- 
κου. 


Couszris. Auct. nov. p. 1985-1601. 
Omnis quidem festivitas , celebrisque omnis A ἨΠᾶσα μὲν ἑορτὴ, xa πᾶσα πανήγυρις, χαθ᾽ fv6 


conventus, quo piorum cetus exhilaratur, tum dis- 
sidia, mutuasque lites dissolvit , tum animis, siu- 
diisque divisos, ac eos, qui amoris vinculum sedi- 
tione diruperunt ; Canticorum consonas voces, qui- 
bus ipsa re consoletur, ad concordizx instauratio- 
nem exhibens ; mire colligit, unitque: atque unius 
ejusdemque Domini ac creatoris, figmenta ac crea- 
turas, eos qui collecti sunt, ostendit : exque uni- 
tate cultus, figmenti parem dignitatem subindicans, 
eorum qui in se invicem acerbis odiis afferentur, 
lenit, ac deprimit animos; suadens modeste sa- 
pere, ac pro humana ratione; docensque ad eam- 
dem Fictoris manum respicere, atque idem fictionis 
lutum reputare. Ad hoc enim solemnes conferre 
conventus, congrua Christianis consuetudo docu- 
mento est ; ac alius quidem, Christum natum osten- 
dit; alius Lestatur baptizatum ; profert alius trans- 
figuratum : alius exbibet divina patrantem signo ; 
d::moniacos curantem ; czxcis visum restituentem ; 
sanguinum siccantem fontes ; claudis ac paralyticis 
membra astringentem : mortuos suscitantem : ac 
demum alius pendentem in cruce traducit ; alius 
vero iterum resurgentem, meamque visibilibus fa- 
ctis, gestisque resurrectionem initiantem. 

Cum sic autem divinz congrue religioni institu- 
tus omnis ejusmodi conventus, tum communia 
dona fruenda praebeat, tum propriam pariter emi- 
eantem gratix illustrationem przetendat, longe prz 
aliis, solemnis hic dies, Virginis ac Dei Matris na- 
taliio inclytus, pr»clara honoris insignia refert. 
Quemadmodum eniin. radicem, ramorum, trunci- 
que, ac fructus, floresque agnoscimus causam, ta- 
: meisi fructus gratia omne aliis studium laborque 
impenditur ; citraque radicem, aliorum nihil ena- 
scitur ; sic Virginis dempta festivitate, aliarum, ab 


τῶν εὐσεθούντων φαιδρύνεται σύλλογος, Άδει μὲν 
τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορᾶς, xal τὰς ἑρίδα; * συν- 
ἀγει δὲ τοὺς ἁπαλλήλων γνώμῃ διεστῶτας , xai τὸν 
δεσμὸν τοῦ φίλτρου στάσει λύσαντας, τὴν τῶν ᾿Ασμά- 
των συμφωνίαν, παράχλησιν ἔργῳ χαταθλλλομένη, 
πρὸς τὴν τῆς ὁμοφροσύνης ἐπανάχλησιν * δείχνυσι & 
xai τοῦ αὐτοῦ Δεσπότου χαὶ δημιουργοῦ τοὺς σ».- 
αγηγερµένους πλάσµατά τε xal ποιήματα καὶ τῇ 
ἑνότητι τοῦ σεθάσµατος, τὴν ὁμοτιμίαν τῆς πλάσεως 
ὑποφαίνουσα, τοὺς χαταλλήλων πιχρῶς ἑπαιρομένους 
πραῦνει xal χατασπᾷ, µέτρια «φρονεῖν xal ἀνθρώ- 
πινα πείθουσα, xal πρὸς τὴν αὐτὴν τοῦ Πλάστου τ- 
λάμην ὁρᾷν, καὶ τὸν αὑτὸν ἀναλογίνεσθαι τῆς τκὶά- 
σεως πηλὸν ἑκδιδάσχουσα. Eig τοῦτο γὰρ ἐμοί γε 


B τὰς πανηγύρεις τελεῖν ὁ πρέπων Χριστιανοῖς θεσμὸς 


ὑποτίθεται ΄ καὶ fj μὲν Χριστὸν ἐμφανίζει τικτόµε- 
voy * ἡ δὲ, μαρτύρεται βἀπτιζόμενον ἄλλη φἑρει 
μεναμορφούμενον * ἑτέρα δὲ, τὰς θεοσηµείας ἑργα- 
ἆόμενον ' δαιμονῶντας θεραπεύοντα * πηροὺς óppa- 
τοῦντα. πηγὰς αἱμάτων Κξηραίνοντα  χωλοὺς xol 
παρειµένους συσφίγγοντα ' νεχροὺς ἀνιστῶντα  τὲ- 
λος ἐπὶ σταυροῦ χρεμάμενον ἄλλη παραδειγµατίνιει΄ 
xai ἄλλη πάλιν ἀνιστάμενον, καὶ τὴν ἐμὴν ἀνάστασιν 
ἔργοις ὀρωμένοις ἐγχαινίζοντα. 

'AXÀ' οὕτω πάσης θεοπρεποῦς πανηγύρεω;, xdi 
τῶν ἐπικοινῶν χαρισµάτων παρεχούσης τὴν ἁπόλαν- 
σιν, χαὶ ἰδίαν τινὰ συνεπαυγαζυύσης τῆς χάριτος ἕλ- 
λαμψιν, παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων dj παροῦσᾳ maviyu- 
£^, τῆς Παρθένου καὶ Θεοῦ Μητρὸς φιλοτιμουμένη 
την Υέννησιν, λαμπρὰ κατὰ πάσης τὰ πρεσθεῖα ἀπι- 
φέρεται. Ὥσπερ γὰρ τὴν ῥίζαν κλάδων καὶ ατελέ- 
χους καὶ χαρποῦ xai ἄνθους αἰτίαν γινώσκοµεν, εἰ 
χαὶ τοῦ xapmoU χάριν fj περὶ τὰ ἄλλα σπουδὴ χαὶ ὁ 
πόνος καταθάλλεται’ xal οὐδὲν τῶν ἄλλων χωρὶς τῆς 
ῥίδης ἐχφύεται οὕτως ἄνευ vf, παρθενικῆς πανηγύ- 


NOTA. 


(c) Ut schisma excipias, erat ut Photius magnis 
quoque viris, ac Ecclesiz magistris accenseri posset; 
cujus monumentum hoc in sanclam Deiparam, 
diutius latere uolui, ex quo Photii vena in festivis 
ejusmodi orationibus velut specimine aliquo sese 
prodat. Nec enim alia ejus generis illius prodiisse 
arbitror; nec forte exstant. Seguierano codici prz- 
fixus index antiquo mant aliam ei tribuit, in sepul- 
turam Domini, exstatque ibi fere integra excepto 


exordio : valde illa luculenta, tametsi nolui ita 
mutiJam exscribere, atque hic loci reprzsentare. 
Praecipue imitatus videtur auctor Gregorium Na- 
zianzenum Orat. in sancta lumina, ubi ille tam multis 
absona gentilium sacra traducit. Nolim ego iminorari 
explicandis fabulis, quas perstingit. Adeat qui volet 
mythologos. 

(d) Ex Eminentissimi cardinalis Mazarini Codice. 
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ρεως, οὐδεμία τῶν ἐξ αὑτῆς ἀναθλαστηαάντων ἐἔπι- À ipsa germinantium, nulla illucescet. Ideo namque 


φαϊΐνεται. ᾿Ανάστασις vàp, ὅτι θάνατος * θάνατος 
δὲ, ὅτι σταύρωσις, αταύρωσις δὲ, ὅτι Λάξαρος τέταρ- 
ταῖος ἅδου πυλῶν ἀνελήλυθε χαὶ τυφλοὶ βλέπουσι * 
xaX χλίνην ἐφ᾽ fe ἔχειτο, φέρει τρέχων ὁ παράλυτος" 
xa τῶν παραοξουµένων ἔργων * οὗ γὰρ ἐπίχαιρον 
πάντα χαταλέχειν' τὰ ἑπίλοιπα, ἃ τὸ Ἰουδαίων Eüvog 
δέον δοξάζειν xal ἀνυμνεῖν, εἰς φθόνον ἐξέχανσεν ΄ 
ἀφ᾽ οὗ τὸν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπ ὀλέθρῳ σφῶν φθό- 
νον * ἐἑπα)αμήσαντο. Ταῦτα δὲ, ὅτι Χριστὸς βαπτι- 
σάµενυς, καὶ τοὺς ἀνθρώπους τῆς πλάνης ἀπολυσά- 
ενος, ἔργῳ xài λόγῳ τὴν θεογνωσίαν ἑἐδίδασχεν * 
βάστισις δὲ, ὅτι γέννησις' Ἀριστοῦ δὲ Υέννησις, συν- 
τόµως xai χαλῶς εἰπεῖν, ὃτι Παρθένου γέννησις ’ iv 
f| καινιζόµεθα, καὶ ἣν ἑορτάζειν ἠξιώμεθα. Οὕτω ῥί- 
(nc, fj πητῆς, 7] θεμελίων λόγον, fj οὑκ οἵδ' ὅτι xal 
οἰχειότερον εἴπω, d) παρθενιχὴ πληροῦσα πανῄχυρις, 
ἐκείναις τε πάσχις εἰχότως ἀγλαῖζεται, χαὶ πολλοῖς 
χαὶ µεγάλοις ἑνδιαπρέπε, χαρίσμασι, xal παγχο- 
ομίον σωτηρίας ημέρα γνωρίκεται. 


Σήμερον γὰρ ἡ Παρθένος µήτηρ, Ex στείρας µη- 
τρὸς ἀποτίχτεται, χαὶ τῆς Δεσποτιχῆς ἐπιδημίας τὸ 
παλάτιον εὐτρεπίζεται. Σῆμερον δεσμὰ στειρώσεως 
λύεται, xal τῆς παρθενίας τὰ χλεῖθρα σφραχίζεται. 
Οἷς γὰρ νηδὺς ἄγονος, καὶ λόγους νεχρωθεῖσα τεχνώ» 
σεως, χαρπὺν παρ) ἑλπίδας ὡραῖον προῄνεγκεν * τοῦ- 


resurrectio est, quia mors : mors autem, quia cru- 
cifixio : cruxifixio, quia Lazarus quadriduanus ab 
inferni portis reversus est; ac quia czci vident, 
paralyticusque, lectum in quo jaeebat portat cur 
rens : ac demum quia admiranda alia patrata 
opera (nec enim per tempus licet percensere om- 
nia) quibus Judzorum populus, cum ad Jaudem ac 
cantica provocari debuisset, invidia exarsit ; qua 
permovente, in suum ipsi interitum Salvatoris ne- 
eem moliti sunt. lec autem eo fuere, quod Chri- 
$tus baptizans, atque ab infidelitatis errore honiines 
liberans, opere pariter atque sermone, Dei scien- 
tiam ac fidem doceret : baptismus autem, quia 
nativitas : Christi autem nativitas, ut summa ac 
preclare dicam, quia Virginis nativitas : in qua 
initiamur, quamque mernimus celebrare. Quam- 
obrem, radicis, fontisve, aut fundamenti, vel nescio 
quid germanius ac magis proprium dicam, ratio- 
nem, virginalis festivitas implens, illis pariter 
universis honestatur, ac splendet, inultisque ac 
magnis przepollet donis, ac mundi universi salutis 
dies noscitur. 

Hodie enim Virgo mater, ex matre sterili nascitur, 


Dominicique adventus palatium przparatur. Hodie 


solvuntur sicrililatis vincula, ac virginitatis clau- 
stra obsignantur. Quibus enim infecundus uterus, 
ac cujus prolifieze rationes emortus essent, przecla- 
rum fructum protulit, cum spes omnis abesset ; iis 


τοις xal τὸ τῆς παρθενίας μνηστεύεται ἀδιάφθορον, (Y quoque virginalis incorruptio promittitur, parius- 


xii τὸ θαύμα τῆς Χνυοφορίας ἐπιδήλοις ἔργοις προ- 
αγγέλλεται. Ὑπερφυὲς μὲν τόχος ἄνανδρος. καὶ παρ: 
θενίὰς φυλαχὴ μετὰ γέννησιν ΄ vixd δὲ θεσμοὺς qe 
σεως χαὶ στεῖρα μετὰ γῆρας veopyoupévm xai τί- 
χτουσα, καὶ τῆς Παρθένου τὸν τόχον, δι ὧν τδρα- 
τουργεῖται, προοιµιάζεται. Σήµερον τὸν ὀνειδισμὸν 
τῆς ἀτεχνίας ἡ Άννα Οερίξεται, xat τῆς χαρᾶς τοὺς 
στάχυς dj οἰκουμένη χαρπίζεται. Πατὴρ παιδὸς ὁ 
Ἰωαχεὶμ ὀνομάσεται, xal τῆς νυἱοθεσίας ἡμεῖς ἀῤῥα- 
ἑωνιζόμεθα τὸ ἀξίωμα. Σήµερον ἡ Παρθένος ἐξ ἀγό- 
νων λαγόνων προέρχεται, xal τὰς γονὰς τῆς àpap- 
τίας ἡ στείρωσις διαδέχεται" xal τῆς Συναγωγῆς 
κῶν Ἰωυδαίων χηρεύει τὸ πλήρωμα, καὶ τῶν τῆς 
Ἐχχλησίας χόλπων τὰ τέχνα προχύπτουσι , Χριστῷ 


τῷ νυμφίῳ θεοπρεπῶς αὑξανόμενά τε χαὶ πληθυνό- D 


μενα. Ἑξ ἀγόνων λαγόνων fj Παρθένος προέρχεται, 
6t: καὶ γονίµων ὄντων ὁ τόχος παράδοξος. Ὢ τοῦ 
θαύματος] ὅτε τῆς σπορᾶς ^ χρόνος ἑξέλιπε, τότε 
τοῦ καρποῦ τῆς φορᾶς ὁ χαιρὸς ἐπεδήμησεν * ὅτε τὸ 
πυρ ἐσθέσθη τῆς ἐπιθυμίας, τότε fj λαμπὰς ἀνήφθη 
της παιδοποιῖας. Νεότης ἄνθος οὐκ fiveyxe, xal βλα- 
στὸν τὸ γῆρας πρυθάλλεται, γαστρὸς ὄγχος ἀχμαζού- 
σης οὐκ ἑγνώσθη φύσεως, καὶ ὑπεράχμου νηδύος 
ἀειπάρθενον βρέφος γνωρίζεται χύηµα. 

'AXÀ' ἀπορεῖς, ἄνθρωπε, sl dj στεῖρα τέτοχεν, 


que miraculum perspicuis rebus praenuntiatur. 
Equidem eximia res, ac tota quid majus natura, 
partus sine viro, ac servala virginitas ab edita 
prole; verum natura quoque jura superat, ut steri- 
lis a senio fecunditate augeatur, pariatque ; ac rei 
prodigium, virginali partui exordio pr:eit. Hodie 
Anna sterilitatis opprobrium amputat ; gaudiique 
segetes terrarum orbis metit. Joachim puellz ap- 
pellatur pater, nosque adoptionis arrhabonem ho» 
noris cumulo accipimus. Hodie Virgo ex infecun- 
dis lumbis procedit, peecatique fecundos partus 
sterilitas excipit, Synagogz Jud:eorum cetus vi- 
duus manet, exque Eeclesie sinu fllii prodeunt, 
qui Christo sponso divine crescant, ac pleno nu- 
mero augeantur. Procedit virgo abs sterilibus lum- 
bis, tum, cum etiam iis fecundis partus mirabilis 
ac insolitus foret. O rem mirabilem! cum defecis- 
set sementis tempus, tunc editionis fructus oppor- 
tunitas advenit : ubi cupiditatis ignis exstinctus 
essel, tunc fecunditatis fax accensa est. Juventus 
non protulit florem, germenque senectus edit : 
vegeti uteri tumor ignotus fuit, effeetique ventris 
virgo perpetua infans noscitur partus. 


Enimvero, dubitas homo, num sterilis pepere- 
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rit? Quinimo quxris, quibus te quoque mirari Α μᾶλλον δὲ ζητεῖς, οἷς καὶ σὲ θαυμάξειν ἐχρῆν δύ ὧν 


oportebat, quibus admíramur ipsi, ut dignam rem 
miraculo ridiculam facias, spernasque, ac num 
sterilis pariat, verbis contendis ? Si enim non parit 
sterilis, nec quz, parit sterilis est; quomodo arentia 
ubera in lactis fontes acuuntur? Siquidem enim 
senectus sanguinis thesauros nescit recondere, 
quomodo quod mamma non acceperunt, in lactis 
dealbant speciem ? Qui vero etiam vulva emortua, 
maturam vivamque prolem edit, eamque ipsa con- 
tinet, et alit? Hzc tu adversus teipsum, tuamque 
subtiliter consuis salutem : quis nempe exsistens? 
Nec enim unus quis fidelium exsistas, ac eorum, 
qui miraculo digni sint. Nam neque fidelis produ« 
catur, qui iis abrogel fidem, per quz fides astruitur; 


θαυμάζομεν, παρὰ φαῦλον θέσθαι τὸ θαυμανόμενον, 
καὶ πῶς στεῖρα τέχοι λογομαχεῖς; Ei γὰρ στεῖρα o 
τίκτεε΄ τίχτουσα δὲ ob στεῖρα * πῶς δὲ pato ξηραν- 
θέντες εἰς πηγὰς ἀναστομοῦνται γάλακτος: El γὰρ 
θησαυρίξειν αἷμα τὸ γῆρας οὐκ οἵδε, πῶς ὅπερ οὐκ ᾿ 
ἔλαδον αἱ θηλαὶ, λευχαἰίνουσιν εἰς γάλα: Πῶς & u$ 
τρα νεχρωθεῖσα τελεσιουργεῖ xal ζωοποιεῖ, xal συν. 
έχει καὶ τρέφει tb ἕμθρυαν; Ταῦτα σὑ χατὰ σεαντοῦ, 
καὶ τῆς ας μηχανοῤῥαφεῖς σωτηρίας. τίς 6v; Τῶν 
πιστῶν γὰρ χαὶ ἀξίων τοῦ θαύματος, οὐχ ἂν εἴης' 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῖς. δι ὧν dj πίστις, ἀπιστεῖν οὔμεν- 
οὖν ὁ πιστὸς παρασθήσεται, ἀλλὰ Ἰουδαῖο;. Ἡ Σ/ῤῥε 
δὲ, πῶς, ἢ ποῦ σοι διαπέπτωκεν; "Apa Υὰρ οὐ vhi; 
καὶ στειρώσεως εἶδε παῖδα τὸν Ἱσαάχ ; ἂν ἡ "Ava 


sed Judzus. At quomodo, ac ubi tibi excidit Sara? B αοι αυγχεῖ xal ταράασει τοὺς λογιαμοὺς, 1 £4 


Nonne enim illa, senectutis ac sterilitaiis dispendiis 
editam prolem, ]lsaac vidit? Siquidem Anna ani- 
mum tibi confundit, ae turbat , potiori jure Sara, 
quando etiam prior. Quod si hoc dubitationem facit, 
ille tu, neque persentis, tuam te przscribere ae 
submovere cognationem, radicesque ex quibus tibi 
ramo esse accessit, amputare, atque a Judaicis 
juribus revinceris excidisse ? 

Ut quidem ego nature serio partum factum di- 
cens, postea rogarem in meam pedibus manibus- 
que ires sententiam , merito sterilitas senectutem 
natura, rationum laborem progigneret : cum au- 
tem divinz gratia opus doceam, quid gratiam cogis 
servire naturs, cujus ilia semper dominari compa- 
rata est? Num Adamum admittis e luto formatum, 
96 absque nativitate productum esse ? Num admittis 
et Evam »bsque copula editam, ac lateris, costzeque 
germen esse? ut plane non hzc dicos rationem 
nature. Qus: enim humana successione accretio ac 
procereatio est, modum alium processionis servans, 
non sinit ut illorum processionem nature opus 
existimes : at neque rursum ut contra naturam : 
siquidem illa naturalis hominum constitutionis 
principium est. Divini ergo consilii sit, atque po- 
tentie. Quid vero? Tum quidem potuisse concedis, 
in iis quoque qux majorem admirationem habebant, 
divinum Numen, Πες nature ordinem adversus 
ejus Fictorem instruis ; nunc autem, tanquam po- 
tentissimum ac immortalem virtutem gravi senio 
defectam existimares, istis imbecilliorem pronun- 
tias? cum prioribus exercitatus, par essct ut aliis 
quoque potius videreris, indubitatam in ejusmodi 


μᾶλλον ὅτι xal πρῶτον. Αν τοῦτο ποιῃ «tv ἀμφιθο- 
λίαν, kxelvog ab, καὶ τῆς σῆς οὑκ αἱσθάνῃ παραγρά» 
φων συγγενείας, xal τέµνων τὰς ῥίζας ἐξ ὧν σοι x 
εἶναι κλάδῳ, xai τῶν Ἱουδαϊκῶν θεσιῶν ἑξελέγγ 
χατενηνεγµένος. 


Ἐγὼ δὲ, εἰ μὲν εἰρμῷ φύσεως πεπράχθαι λέγων 
τὸν τόχον, ἔπειτά σε ὁμονοεῖν παρεχάλουν, χλλῶς ἡ 
στεῖρα τὸ γῆρας ᾽ ἡ φύσις τῶν συλλογισμῶν ἐγέννα 
«bv πόνον * εἰ δὲ χάριτος θείας πρεαθεύω τὴν volt, 
τί τὴν χάριν ἐχδιάζῃ δουλεύειν τῇ φύσει, ἧς ἀεὶ ad 
πέφυχε xupla ; Δέχῃ τὸν ᾽Αδὰμ πηλῷ πλασθέντα, κά 
χωρὶς παραχθέντα γεννήσεως» Δέχῃ τὴν Εὖαν ἄνευ 
αυναφείας, xaX πλευρᾶς ὑπάρχουσαν γέννημα; λόγον 
ναῦτα φύσεως οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχων. Ἡ γὰρ χατὰ δια- 
δοχην τῶν ἀνθρώπων αὐξησίς τε xal Ὑόννησις, ἄλλην 
τάξιν τῆς προόδου διασώσουσα, οὐκ kd τὴν προθολὴν 
ἐχείνων φύσεως δοξάξειν ἔργον. ἀλλ᾽ οὐδέ γε περὰ 
φύσιν πάλιν * ἀρχὴ γὰρ τῆς χατὰ φύσιν τῶν ἀνθρώ- 
πων συστάσεως. θείας ἄρα βουλῆς, ΄ καὶ ἰσχύος. Τί 
δὲ; Τότε μὲν ἰσχύειν χἂν τοῖς παραδοξοτέροις bibo; 
τὸ θεῖον, χαὶ τὴν τάξιν τῆς φύσεως χατὰ τοῦ ταύτης 
οὐχ ὀπλίξεις Πλάστου * νῦν δὲ ὥσπερ γῆρας βαθὺ χαῖ- 
εγνωχὼς τῆς πανσθενεστάτης χαὶ ἀχηράτου δυνά- 
μεως, ἀφθενεστέραν τούτοις ἀποφαίνεις ; ἑρ᾽ ὧν τοῖς 
ἔμπεοσθεν ἐγγεγυμνασμένος, δίχαιος ἂν ἦσθα μᾶλ- 
λον καὶ τοῖς ἄλλοις ὀφθῆναι τὴν περὶ τούτων πίστιν 
ἀδίσταμτον παρεσχηµένος. Οὐχοῦν οὐδὲ Ἰουδαῖος ὁ 
ἀμῳ:σθητήσων εἴη, ἄνπερ ᾿Ἰουδαῖος εἴη" ἀλλά τις 
τῶν Ἕλληνα νοῦν xal γνώµην χεχτηµένων. 


prebere (idem. Quocirea ne Judzus quidem dubitaverit, ut quidem Jud:eus sit; sed eorum aliquis 
qui animum ac mentem habent gentilitio errore tentum. 


Non eredis ergo tu, subsannasque, ut puella abs 
sterili prodierit, qui homines putredine ortos con- 
fingis? qui draconis dentes majoribus tuis vulvas, 
quibus sint suscepti, efficis : adeoque utinam tibi 
ipse dicenti, eos sepulcra ostendisses, qui lapides 
jubes concrescere in homines, tuorumque majo- 
rum genus digna te serie recenses, in formicarum 
sanguinem referens. Tu hec sapiens, quanquam 
sunt maximum delirium ; nec usquam aliquid, non 


Απιστεῖς δὲ ἄρα σὺ, xai φαυλίζεις Ex στείρας 
παΐδα προεληλυθέναι, ὁ σήψεως τέκνα πλάττων τοὺς 
ἀνθρώπουςς ὁ δραχοντείους ὀδόντσς μήτρας αὐτουρ- 
γήσας τοῖς aol; Ye προγόνοις; ὡς εἶθε τάφους ταῦτα 
λέγοντί σοι τούτους ἐδείχνυς, ὁ λίθους ἀνθρωπίζεσθα: 
προσ-άττω», xal τῶν σῶν προπατόρων τὸ Τένος 
ἁξίως Ys σαυτοῦ γενεαλογῶν, εἰς τὸ τῶν µυρμῄήχω) 
ἀναφέρων αἷμα. Σὺ ταῦτα φρονῶν, xàv paxphe ὑπὰρ- 
χει ληρος ' καὶ οὐδαμῆ, οὐδὲν ' ob χάριν οὗ νοῦν. 
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οὗ φύσιν, οὐκ αἴσθησιν, οὐκ ἀλλοτρίαν δόξαν, οὐ τὴν A gratiam, non mentem, non naturam, non sensum. 


σεαυτοῦ, οὐκ ἄλλο οὐδὲν συνἠγορον ἔχων, πλὴν τῆς 
σῆς ἀναισχυντίας ἢ ἀναισθησίας" ὄρως, περιέπεις 
xal πρεσδεύεις * à δὲ xoi δόξαι χυροῦσι µαχόμεναι, 
Ἰαυτὰ περὶ τούτων ὑπὸ τῆς ἀληθείας συνφθέγγεσθαι 
βιαζόµεναι' xal ὧν πρώτη μάρτυς ἡ αὐτοψία xoi 
εἴσθησις, xai oig πολλὰ τῶν ὁμοιοτρόπως πάλαι γε- 
Ἱονότων, καὶ χωρὶς τῶν εἱρημένων τὴν πίστιν παρ- 
έχεται' ταῦτα χλευάζειν ἐπιχειρεῖς, xal ἐν φαύλφ 
τίθεσθαι; xai οὗ τοῦτο φαίην ἂν ἔγωγε, ὡς ol; ἐχεῖ- 
yo τὰ ἀτοπώτατα πα ρεσδεύχασι, τούτοις ἡμᾶς Bef- 
c£ σεμνολογεῖν τὰ ἡμέτερα . οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, τὸ 
φῶς τῷ σχότει λαμπρύνεσθαι, 1| τῷ φεύδει συνἰσἑα- 
σθαι τὴν ἀλήθειαν - Ἡ τῇ πλάνῃ τὴν πίστιν στηρίζε- 
σθαι; ἀλλ ὡς ὅλως οὐχ ἑξῆν ἐχείνοις χάτω παντε- 
Mog κατενεχθεῖσι, καὶ ὅσον ἡμεῖὶς ἄνω της φύσιώὼς, 
τὰ μὲν παρὰ φύσιν, καὶ & μηδ’ ὅστις οὖν τρόπος συγ- 
χροτήσειεν, cauta τιμᾷν, xal θαυμάζειν» & δὲ πολλῷ 
Χρείσσω xal λόγου xal φύσεως, xai ἀνέσεως b * ai 
εἰσέτι μαρτύρων τάφοι, ἔστιν οὗ τῆς χρείας xoXoU- 
δης. χαὶ τῆς Προνοίας οἰχονομούσης, τερατουργοῦντες 
ἐπιμαρ-ύρονται, ταῦτα δὲ λόγῳ xal πλάνῃ πειρᾶ- 
ὅλαι παρασαλεύειν. 


"Opa δὲ χἀχεῖνο, Οὐ πάθος κρατεῖ φύσεως ; 00 
νόσος; οὐ γῆρας; οὐχ αὐτὴ δὲ νεότης οὕτω ἠθά- 
σχουσα εἴ xal τι ἄλλο, ἀσθένεια χαθεστῶσα τῆς τε- 
Χνώσεως; χαὶ τὸ παράδοξον, el μὴ τῷ συνήθει τῆν 
ἔχπληξιν διεκλέπτετο, ὅτι δι fic ἔρχαταί τις εἶναι 
πατῃρ, αὐτὴ τέως οὐκ kd γενέσθαι πατέρα. Τί οὖν ; 
τὰ πάθη νικᾷ τὴν φύσιν, εἰ µή τι ἄλλο πάθος xal 
Ἱερίττωμα ταύτης ὃν ΄ ἡ δὲ χάρις ἣν ἔπλασεν οὐ βελ- 
"wol φύσιν ; τὸ γηρᾶς φύχον, τῆς γονῆς ἀναξτραίνει 
τὰς πηχἁς, kal ὁ πλάστης θάλπων οὐχ ἀρδεύει τὸ 
Ὑεγηραχός, Σχεῖνα πρὺς & µήπω χατηνέχθη, καὶ τοῦ 
χαιροὺ µήπω παραστάντος, xa χειρόνων ὄντων πρὸς 
& καθέλκεται, φέρει ὅμως εὐμαρῶς ' ὁ δὲ πλάστης, 
ἐν o, ἐξ ἀρχῆς ὅροις ἔστησεν, οὐχ ἐπανάγει θέλων 
εὐχερῶς ; ἀπιστεῖς τοῖς εἰρημένοις; χαλῶς Ye tiouny- 
οὐ γὰρ ἔμοιχε, οὗ πολλοῦ δεῖ τῶν σεμνῶν cou ταῦτα 
µεταπλάσεων, ἃς ἐγώ σοι ἀριθμήσομαι. μᾶλλον δὲ, 
σόν ἐστι χαταλέγειν ταῦτα, ἵν᾽ ἔχῃς πλέον ἐν ἐοῖς σοι 
Βιωφελεστάτοις ἀφηγήμασιν ἡμῶν κατεπαἰρεάθαι. 


non alienam opinionem, non tuam ipsius, non 
aliud quidquam habens quod suffragetur, excepta 
duntaxat impudentia tua, sive insensibilitate ; ve- 
neraris tamen, ac honori habes: ea vero quz et 
pugnantes confirmant opiniones, cogente veritate 
ut de his eadem consentienter pronuntient : ac 
quorum primus testis est ipse aspectus, sensusque , 
quibus denique, plura olim simili ratione facta, 
exceptis etiam iis, quee sunt dicta, fidem conciliant, 
suBisannare contendis, ac floccipendere? Nec sane 
ego id dixerim, ut quibus illi res absurdissimas 
honorarunt, iis nos oporteat honestare nostras ; 
nedue, quod longe abest, tenebris lumen illustrate ; 
aui veritatem mendacio astruere : vel fidem infi- 
delitatis érrore confirmare ; sed plane nefas eos 
praesumere, omnino sensu ad ima depressos, quanto 
nos nature superiofes sumus, ut quz sunt contra 
naturam, quzque nulli comprobaverint mores, ea 
illi honori habeant, 4ο admirentur : qux auteih ma» 
jori et oratione et natura; ac laude, pr&conio, hac- 
tenus quoque martyrum sepulcra, quandoque usu 
voeante, ac disponente providentia; prodigiis editis 
clara, attestantur, ea sermone áífque errore con^ 
vellere nitantur. 

Illud quoque vide. Nonne affectio superat natu- 
ram? nonne morbus? nonne senium ? nonne juven- 
tus ipsa, ita vigens ae aliud quodvis, genetandze 
prolis impotentia exsistens? quodque miraculum 


C haberet; nisi sensim ebnsuetudine, ádmirationis ac 


stuporis sensum auferret, qua quis provehit ut sit 
pater, ipsa hactenus patrem fiéri proliibet. Quid 
ergo? affectiones natüram vincunt, nisi quid aliud 
adsit, quod ejus sit affectio ac recterhentuni ; nec 
gratia, quam fin£it ae corididit, naturam in melio. 
rem augebit? Senectus infrigidans genitales fontes 
exsiccat; ne6 fietor, conditorque fovens, itriguum 
faciet quod consenuit? llla ad quie hiec necdum 
devoluta est, 46 cum adhuc non adsit tempus, cuiu. 
que ea ad qua pertrabunt sint deteriora ; facile 
tamen ferent ; fictor auterii, ac éanditor, in quibus 
ab initio constituit modis, ut velit non reducet ? 
Non habes dictia fidem ? przetlate quidem agens , 
at non mihi, cui hzc longe sint hánestis tuis trans» 


lormationibus, quas tibi sum enumeraturus : quinimo tuum erit percensere; quo inagis, humanam 
vitam juvantibus narrationibus tuis, adversum nos gloriari possis. 
Λέγα τὰς ἐξ ἀνθρώπὼν αἰγείρους * ὧν ἀποῤῥεϊ τῶν D — Dic factas ex hominibus populos, e quarum ocu- 


ὀμμάτων fj τοῦ μύθον Ίλεχτρος, do! οὗ σὺ πλουτεῖς 
τὴν εὐήθειαν. ᾿Αρίθμει xal τὰς δάφνας, xat τοὺς 
φοίνικας * τὰς &nbóvac, χαὶ τὰς χελιδόνας * τοὺς ῴδι- 
κούς σου κύχνονς, xal τὰς ἀλχύονας, καὶ τοὺς φιλ- 
σνθρώπους σου δελφῖνας. Ὕμνει obo τοὺς ἀνδρογύ- 
vous Τειρεσίας, ἵνα θεῶν ἔριν, ἀξίαν τῆς Exelvtuv 
ἀσελγείας διαλύωσιν * οἱ πλέον τὴν ἡδονὴν ἐπιμετρη- 
σάµενοι τῇ θεῷ, εἰς Λαχὸν τῆς παῤῥησίας ἀπώναν- 


lis fabulosum illud electruni defluit, ex quo tu stul- 
titi divitias colligis. Daphnas quoque numera ac 
phonices : luscinias a€ hirundines : canotos cv- 
enos, ac alcyones, hominumque amantes delphinos. 
Celebra ac lauda tuos illos ambigui sexus Tiresias, 
quo deorum litem, eotum dignam luxuria dissol- 
vant : qui nimirum, quod ampliorem voluptatem 
dez tribuissent; mala libertatis praemia retulerunt. 


VARLE  LECTIONES, 


b Lege αἱνέσεως. 
PaTROL. Gn. CIl. 
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Vis abunde in memoriam reducam tauros mare A το. Ῥούλει σοι προσαναµνῄσω τοὺς ποντοπὀ 
4 v pov; 


trajicientes, miselle puelle amore gubernante ; 
longasque profectiones; ac viarum multos circui- 
tus, morasque quam procul Olympo? Taceo alia. 
Nec enimvero par est ut fidei unguento, erroris 
cenum commisceamus ; vel ut pietatis elucentes 
radios, profunda impietatis caligine probro afficia- 
mus. Quapropter amplis illis nugis ac fabulis pro- 
cul valere jussis, eorumque, qui ea admirantur cum 
amenüiam miserantes, tum odio habentes super- 
biam, ad priorem orationis cursum dirigamur. 

Olim itaque humano genere, peccatorum, quibus 
ge primi parentes obstrinxissent, victoria, servituli 
addicto, neptis proles eoFum futurum desiructorem 
subtonans, ac obscuro velut clangore indicans, 
fore ut illud emergeret a tyrannide, ac a servitute 
liberaretur, claro signo monstrabai. Quapropter 
etiam Adam una eum Eva, antiquas illas prevari- 
cationis depnrgantes sordes, tristemque a πιῶ» 
stitia vultum deponentes, libera tum voce, tum 
facie, etis choreis virginalem coronant festivita- 
tem : quin ejus potiusexsistunt auspices. Cum enim 
peccati senem toti adnatum generi, illud vitiasset, 
eo radicitus exstirpato, merito potius gaudium ac 
choros auspicentur, accersantque, ac Socios cone 
vocent, universos ab eis procreatos. Ex quo nam- 
que prelapsionis infirmitas, ab iis, qui primi prze- 
varicati essent in omnes transfusa difluxerat, uni- 
versique similem curationem necessariam habe- 
bant;ac mundi totius salutis, hodie Virginis partu 
ponuntur fundamenta, opere pretium erat ut. com- 
inunis, ac generis totius constitueretur celebritas; 
utque populi totius, ac. mundanis majora, gratia- 
rum aclionis monumento, cantica pangerenLur. 
Mundi enim totius salus, mundanis majores exigit, 
ac vendicat gratiarum actiones. 

Gratiarum aetionis cantica submittamus ; quod 
Adam reformetur, ac instauretur Eva ; dirzeque dis- 
solvantur, ac humanum genus, mortuam peccati 
ac pelliceam  eruens personam, in pristinam ac 
antiquam Dominice imaginis restauretur dignita- 
tem. Gratiarum actionis submiltamus cantica, ac 
populi universi choros constituamus, quod Virgo, 
ab infecundo sinu prodiens, nature vulvam infe- 
cundam sanctificet, ejusque sterilitatem, ad virtu- 
tum uberes fructus exstimulet. Quibus enim uni- 
versorum Domino ac agricole, purissimorum san- 
guinum rivulos ad masse totius aride irriga- 
tionem commodavit; iis merito feracitatis benedi- 
ctionem recipit. Scala in ccelum subvehens coapta- 
tur terrenaque natura suos ipsa terminos presi- 
liens, in celestes mansiones transfertur. Dominica 
sedes irí terra paratur, terrenaque sanclificantur, 
ac eclestium ordines nobiscum congregantur ; il- 
liusque nequam, ac qui nos primum decepit, fuit- 
que auctor insidiarum bumano positarum generi, 
dolis ejus ac molitionibus evanescentibus, potentia 
colliditur. 


ταύρους, κόρης δυστυχοῦς οἰακιζομένους ἔρωτι « yy 
τὰς μαχρὰς ἀποδημίας * xai τὰς πολλὰς περιδυ.. 
xai τὰς ποῤῥωτάτω τοῦ Ολύμπου διατριδάς- σι ς 
τ' ἅλλα ' οὐδὲ γὰρ οὐδὲ προσεῖχε µύρῳ EE ER 
νης συνανακρινᾶσθαι βόρθορον * ἢ τὰς τῆς nen 
αὐγὰς, τῷ βαθεῖ τῆς ἀσεθείας ζόφψ χαθυθρίζεσθαι 
Διὸ τοῖς μαχροῖς ὕθλοις xal μύθοις μαχρὰ valpta 
εἰπόντες, xal τοὺς ἑπτοημένους περὶ ταῦτα τῆς πα. 
ρανοίας ἐλεοῦντες, xal μισοῦντες τῆς ἁλαζονείας 
ἐπὶ τὸν ἐξαρχῆς τοῦ λόγου δρόµον xa δὴ ἰθυνώμεία, 

Πάλαι τοιγαροῦν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τῶν 
προγονικῶν ἁμαρτημάτων τῷ χράτει δεδὸνλωµένης, 
ὁ τῆς ἀπογόνου τόχος τὸν χαθαιρέτην τούτων ὑπυ- 
σαλπίζων, ἀνενεγκεῖν τῆς τυραννίδος χαὶ ἁπαλλαν. 
ναι τῆς δουλείας λαμπρὰ παρείχετο τὰ nos 
Διὸ xal ᾽Αδὰμ σὺν τῇ Εὔᾳ τοὺς παλαιοὺς ic: 
τῆς παραθάσεως ἀποχαθηράμενοι μολυσμοὺς, χαὶ 
τῆς χατηφείας ἀποσχευασάμενοι σχυθρωπὸν, ἔλευ- 
θέρᾳ καὶ φωνῇ καὶ ὄψει, τὴν παρθενιχὴν γοροστα- 
τοῦσι πανήγυριν χαΐροντες μᾶλλον δὲ, χορυφαῖοι 
ταύτης χαθεστηκότες. Δι ὧν γὰρ ἡ τῆς ἁμαρτίας 
σπορὰ ὅλῳ παραφυεῖσα τῷ γένει, xal τοῦτο volto. 
caca * οὗτοι μᾶλλον ταύτης ἀποῤῥιξουμέντς, χατάρ- 
χειν τῆς χαρᾶς, xat τῆς χοροστασίας, xal µετέρχε- 
σθαι, xal συγχαλεῖν τοὺς ἐξ αὐτῶν πεφυχότας, tof 
χάνουσι δίχανοι. Καὶ γὰρ διὰ πάντων μὲν ἀπὺ τῶν 
πρώτως παραθεβηκότων, τοῦ τῆς παρα πτώσεως 0)- 
ῥωστήματος µεταῤῥυέντος πάντων δὲ τῆς ὁμοίας 

C θεραπείας ἐπιδεομένων τῆς δὲ παγχοσµίου σωτη- 
plac σήµερον τῷ τῆς Παρθένου τόχῳ θεµελιουµένης, 
xowhv μὲν xal παγγενῆη προσῆχε συστῄσασθαι τῆν 
πανἠγυριν  δημοτελεῖς δὲ χαὶ ὑπερκοσμίοως τὰς 
εὐχαριστηρίους ᾠᾧδὰς ἀναχρούσασθαι» ὑπερχόσμιο 
γὰρ ἀπαιτεῖ τὴν εὐχαριστίαν, τὸ τῆς σωτηρίας παἵ- 
χόσμιον. 

Αναπέμψωμεν εὐχαριστηρίους ᾠδὰς, ὅτι Αδάμ 
ἀναπλάττεται, καὶ ἡ Εύα ἀναχαινίζεται, χαὶ ἡ ἀρὰ 
διαλύεται" καὶ ἡ φὖσις ἡμῶν τὸ νεκρὸν τῆς ἆμαρ- 
τίας καὶ δερμάτινον ἁποδυσαμένη πρόσωπον, ἐπὶ τὸ 
ἀρχαῖον τῆς Δεσποτιχῆς εἰχόνος ἆνα μορφοῦται ἀξίω- 
μα. ᾽Αναπέμψωμεν εὐχαριατηρίους ᾠδὰς, xai χο: 
ροὺς πανδήµους συστησώµεθα, ὅτι χόλπων ἀγόνων 
Παρθένος προχύπτουσα, τὴν ἄγονον μήτραν ἁγιάνε 

D τῆς φύσεως, εἰς ἀρετῶν εὐχαρπίαν τὸ ταύτης ἄχαι- 
vov ἐγχεντρίζουσα. Δι ὧν γὰρ τῷ Δεσπότη πάντων 
xal γεωργῷ, τὰ τῶν ἀχράντων αὐτῆς αἱμότων ῥᾳ- 
θρα εἰς ἀρδείαν ὅλου καταξηρανθέντος ἔχρησε τοῦ 
φυράµατος, τούτοις εἰκότως xaX τῆς χαρποφορία; 
εὐλογίαν ἀναδέχεται. Ἡ χλίµαξ dj πρὸς οὐρανὺ: 
ἀναφέρουσα καταρτίζεται, xal fj γεηρὰ φύσις τῶν 
οἰκείων ὅρων ὑπεραλλομένη, πρὸς τὰς οὑρανίους uo 
νὰς ἐνοιχίζεται. Ὁ Δεσποτιχὸς θρόνος ἐπὶ γῆς ἔτοι 
µάζεται, xal τὰ ἐπίγεια ἁγιάζεται ΄ xal τὰ τῶν 
οὐρανῶν ἡμῖν συναγελάνεται τάγματα * καὶ ὁ πονη: 
góc, καὶ πρώτως ἡμᾶς ἁπατήσας, xal τῆς χαθ᾽ ἡμῶν 
ἐπιθουλῆς ἀρχιτέχτων γενόμενος, τῶν δόλ.ν αὐτοῦ 
καὶ τῶν μηχανημάτων ὑποσαθρουμένων, τὴν (sp 
περιθραύεται. E 
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Tt; ἰσχύσει θεοῦ θαυμάσια διηγήσασθαι ; Ποῖος 6b A — Quis Dei mirabilia enarrare poterit ? Quis autem 


λόγος ἐχφράτει τὰ ὑπὲρ λόγων τὴν δύναμιν; Πῶς δὲ 
νοῦς ἅπας οὗ ναρκχήσει, τῷ µεγχέθει τῶν ἔργων συµ- 
παρατεινόµενος τὴν κατάληψφιν; Ἔπλασε τὸν ἄνθρω- 
mov καταρχὰς ὁ θεὺς, ἀφάτῳ φιλανθρωπίας πλούτφ 
κινούμενος * χειρὸς οἰχείας πλάσμα, xal εἰχόνα φέ- 
ρειν χαριτώσας τοῦ πλάσαντος * ὧν τὸ μὲν τῆς σαρ- 
χὸς, τὸ δὲ τοῦ πνεύματος ἑἐδίδου δηλοῦν τὴν εὐγέ- 
νειαν * παράδεισος δὲ χρῆμα τερπνὸν xat ἑπέραστον, 
xac ᾿Ανατολὰς πεφύτευτο, λειµώνων μὲν ἁμαράντοις 
κκταπνεόµενος ἄνθεσι φυτῶν δὲ καρποῖς ὡραίοις 
xaY παντοδαποῖς ἐνευθηνούμενος * xal ποταμοὶ µέσοι 
ῥέοντες, χαὶ χαθαρῷ τῷ ῥείθρῳ τὸ πρόσωπον τοῦ 
πεδίου καταρδεύοντες, ἀμῆχανόν τινα τοῦ χωρίου 
thv ὡραιότητα χατεσχεύαζον. Ἐν τούτῳ τῆς Δεσπο- 
^ue παλάμης ὁ πλάστης ἑγχατοιχίζει τὸ φιλοτέ- 
χνημα’ πάντων μὲν Δεσπότην χαταστησάµενος' vot 
δξ τοῖς ἀγαθοῖς ἀφθόνως δείξας περιῤῥεόμενον. 
Ἔνπειτα δὲ σύνοικον ix πλευρᾶς ἀφράστου τόχου 
µαιευσάµενος ὑπεστήσατο, ἵνα ἐξ οὗπερ ἑλήφθη, 

εφαλὴν γινώσχῃ τὸν δανείσαντα, χαὶ πρὸς ἐχεῖνον 
ἀφορῶσα st», συλλογιζοµένη τὸ ὑπόχρεον ' χαὶ τῷ 
συνδέσµῳ τῆς φύσεως, ὁ τῆς ὁμονοίας αὐτοῖς ἔμπο- 
λιτεύοιτο σύνδεσμος. 

Αλλά ve πάντων τῶν Ey παραδείσῳ τὴν ἁπόλαυ- 
σιν xal δεσποτείαν χαρισάµενος, ἐπείπερ ἔδει καὶ 
ἐντολῇ τινι παιδαγωγηθῆναι, καὶ ἐγγυμνασθῆναι, 
τὸν τηλικαύτης καὶ τοσαύτης ἑξουσίας χαταπιστεν- 

έντα τὸ µέχεθος, εἰσφέρει νόμον αὐτῷ, xa0' ὃν οὔτε 
χαλεπὺν ἐμπολιτεύσασθαι, οὔτε ῥᾷστον διόλου φυλά- 
ξασθαι * δι ὧν τό γε ἔμμισθον, f] τὸ ὑπόδιχον ἑδρα- 
Βεύετο. Φυτὸν γάρ τι τῶν ἀνθούντων ὡραιότητα τῷ 
λόγῳ τῶν ἄλλων ἀφορισάμενος, τούτου uh φαγεῖν 
μόνου τὴν ἐντολὴν παρεῖχεν ἀποθεσπίξουσαν. Θηρίον 
δὲ πονηρὸν χαὶ ἀρχέχαχον, ὃν dj πρᾶξις διάδολον 
ἐπωνόμασεν, ἐξ αὐτῆς πλάσεως ἐποφθαλμίσας τὸν 
ἄνθρωπον, ἄλλῳ θηρίῳ τῶν ἑρπόντων ὀργάνῳ χρη- 
σάµενος, xaX τῇ γυναικὶ προσοµιλήσας ἐπαγωγὰ xat 
θελχτήρια, xal πολὺ τοῦ νοµοθέτου χατασχεδάσας τὸ 
Θλάσφημον, πείθει τὴν γυναῖκα, καὶ δι᾽ αὑτῆς τὸν 
δμόζυγα, τῆς μὲν ἐντολῆς χατολιγωρῆσαι Qayelv 
δὲ οὗ μὴ φαγεῖν ἑτεθέσπιστο. Οἱ δὲ, ἅμα τε τὸ προστα- 
χθὲν ὑπερέδαινον, xal πάντων τῶν χαρισµάτων διεξ- 
έπιπτον ὅπερ ἣν τῷ ἐπιθουλεύοντι σπούδασµα. Elo 
τοῦτο γὰρ αὐτῷ σύμπαν χατεσχεύαστο τὸ μηχάνημα’ 
κκἀντεῦθεν ἁπὺ τῶν προγόνων εἰς τοὺς ἀπογόνους 
τασπειροµένου τοῦ παραπτώµατος, ὅλον ἡμῶν τὸ 
γένος ὁ ἐπιθουλεύσας ὑπὸ χεῖρα εἶχε δουλωσάµενος. 


Τί $8 οὖν ὁ πλάδτης χαὶ χηδεµών; ρα παρεῖδεν 
εἰς τέλος τὸ πλάσμα ταλαιπωρούμένον, xal τοσαύτῃ 
πλάνη βυθιζόµενον, χαὶ χαθεχάστην τοῖς πάθεσιν 
ἁνδραποδιζόμενον; O0 μὲν οὖν. Πῶς γὰρ ὅπερ φιλο- 
τ'μούµενος ἔπλασεν, ἠνέσχετ) ἂν ἡδέως ὁρᾶν συλ- 
ς.γωγούµενον xal πλανώμενον; Ad) πρὸς ἑαυτὴν μὲν ἡ 
5; Τοιάδος ἑνότης, εἰ θέµις εἰπεῖν, ἐχχλησιάσασα * 
θέµις δὲ εοῦτο λέγειν ἐπὶ τῆς ἀναπλάσεως, ὅτι xal 
ch, Ποιήσωμεν ἂνθρωπον xat' εἰκόνα ἡμετέραν 
zal ὁμοίωσώ", ἐπὶ τῆς πλάσεως εἴρηται' τῷ ἑνιαίῳ 


sermo ea explicet, que vim totam sermonum 
excedunt? Qui vero animus non obtorpeat, ad re- 
rum magnitudinem, comprehensionem conten- 
dens? Deus a principio formavit hominem, iueffa- 
bilibus impensioris in humanum genus amoris 
divitiis permotus; suzmet figmentum manus, ac 
fictoris largiens ferre imaginem : quorum alterum 
carnis , alterum spiritus manifestare dabat ingenui- 
tatem. Porro paradisus, res delectabilis ac amoris 
plena, ad Orientem plantatus erat; quem pratorum 
immarcessibiles flores perllarent ; pulcbrique, ac 
omnigeni arborum fructus copia ditarent; «c flu- 
mina medium decurrentia, limpidisque aquis soli 
faciem irrigantia, immenso quodam decore auge- 
rent. In eo fictor, Dominice manus arte compo- 
situm collocat opus; universorum quidem consti- 
tuens Dominum; bonorumque omnium affatim 
allluentiam tribuens. Tum vero conjugem, ineffabili 
páriu lateris obstetricatus produxit, ut eum, qui 
id commodasset, ex quo fuisset sumpta, caput sci- 
ret, ac debitum reputans in illum aspiceret ; natu- 
reque vinculo, concordie ipsis, individua vitz 
societate, vinculum constaret. 

Caeterum, cum omnibus in parosdiso positis con- 
cessisset frui, ac universorum dominio potiri ; quia 
etiam precepto erudiri oportebat, ac exerceri eum, 
cui talis ac tantze potestatis magnitudo concredita 
esset, fert ei legem, e cujus ratione, nec difficile 
admodum vita rationes componere; nec, omnino 
facile servare ; quibus tum premium, tum ponam 
mercede proponeret. AÁrborem. namque pulchra 
venustate florentem sermone ab aliis segregans, 
preceptum ponit, quo una hac vesci prohibeatur. 
Mala autem bestia, ac mali auctrix : diaboli co- 
gnomen actio tribuit : ah ipsa conditione livi- 
dis oculis aspiciens hominem, aliaque de re- 
ptilium genere bestia organo utens, blarndaque 
ac mulcentia cum muliere collocuta, inque legisla- 
torem  mullam spargens blasphemiam, mulieri 
suadet, ac per eam conjugi, ut spernant quidem 
praeceptum, edant vero de arbore de qua ne co- 
mederent sancitum erat. Porro illi, mox ut preme 
ceptum transgressi essent, dona quoque omnia 


p amisere; quod utique ponentis insidias consilium 


erat. Ín eum namque flnem tota molitio comparata 
erat : indeque a majoribus in nepotes disseminata 
pravaricatione, universum humanum genus sub- 
jectum captivumque insidiator tenebat. 


Quid ergo ΄Ποιος curatorque ? Num in finem, in 
miseriam prolapsum sprevit figmentum, inque tanti 
erroris profundo demersum, ac quotidie passioni- 
bus malisque mancipatum? Minime gentium. (uo- 
modo enim quod magnifice condidisse!, lubens spo- | 
liari atque errare videns sustinuisset? Quamobrem 
apud seipsam quidem sacr: Triadis Unitas, ut fas 
sit ita loqui, conventum agens : porro nihil nefas 
dicere in recreatione, quando eliam in creatione 
illud dictum est: Faciamus hominem ad imaginem 
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et similitudinen nostram ** : eodem , ac singulari vo- Α τῆς γνώμης βουλήματι, τὴν ἀνάπλασιν τοῦ συντρι- 


luntatis consilio, reformare quod contritum erat, 
figmentum constituit. Illa autem : valde quippe effe- 
ratum ac desolatum erat humanum genus, quod ne- 
que minis, neque poenis, neque legibus, nec monitis 
prophetarum reduci potuisset ; hominem quzrebat 
ejusdem nobiscum consortem natura, in quo legis 
late observantiam] nulla przvaricatione liceret 
perspicere; quo humanum idem genus, quibus sui 
generis hominem vitam instituentem videret, eum- 
dem ipsum imitaretur; utque ipso eo , cui machi- 
narum instructor adversus nos victoriam acceptam 
referebat , legitima victoria ac certamine profligatus, 
dominio caderet. 

Ergo unum aliquem e Trinitate oportebat fleri 


hominem , ut cujus erat formatio , ac opus , ejus- B 


dem videretur esse reformatio ac instauratio operis. 
Illum porro omnino oportebat in terra filium appel- 
Jari, nec supernam tamen violare dignitatem, 
qui ab eterno hoc pariter esset, ac laudaretur. Cen- 
seri autem inter filios hominum impossibile erat 
»bsque incarnatione. Incarnatio enim, via est ad 
generationem : generalio vero, conceplionis, ac 
gestati uteri terminus est : cumque illa complectatur 
matrem , ejus merito praeparationem velut funda- 
mento praire petit. Erat itaque flctoris preparanda 
mater , quo sic refingeretur, quod confractum erat , 
eamque Virginem esse oportebat, ut sicut primus 
homo e tetra virgine fictus fuerat, sic ex vulva 
virgine nova iterum fictio ederetur , atque ut nulla 
prorsus voluptatis insinuatio, 'vel si ea legítima 
foret , in Creatoris partu intelligeretur. Quippe erat 
voluptatis captivus, quem Dominus ut liberaret, 
nasci voluerat, Enimvero quznam mysterii digna 
sit esse ministra? Quzxnam digna efflci Dei Mater , 
ac ei commodare carnem , in cujus universa censen- 
iur divitiis? Quenam ergo digna ? nisi utique hzc 
que miraculo hodie ex Joachim ac Anne ger- 
minat infecunda radice? cujus liis gaudiis diem 
celebramus natalem; ac cujus partus, mysterii 
maximi, Verbi, inquam, in carne nativitatis , 
miraculum inchoat : cujus denique gratia, celebris 
hic totius populi coneursu, sacerque indictus est 
&€ coactus conventus. 


Oportebat enim , plane oportebat ut ea, qux ab D 


ipsis cunabulis, castum corpus , castam animam; 
castas denique cogitationes ,supra quam sermonis 
vi exprimi queat, conservasset, Fictoris Mater pre- 
destinaretur. Oportebat ut qux a puero in teinplo 
oblata esset, locaque inaccessa penetrasset, anima- 
tum ejus templum qui indiderat animam, conspice- 
retur. Oportebat ut que, nova ac insolita ratione, 
οὐ iufecundis lumbis nata prodiisset, parentum- 
que probrum abstulisset, avorum quoque ruinam 
instauraret. Neptis enim majorum habuit reparare 
casum , generis Salvatorem partu viri nescio edens, 
ac eum corpus induens. Oportebat ut que se 


** Gen, 1, 26. 


Εέντος διετίθετο πλάσματος. Ἡ δὲ (χαλεπῶς γὰρ τὸ 
ἀνθρώπινον ἐξηγρίωτο χαὶ ἑξηρήμωτο, οὔτε ἄπει- 
λαῖς, οὔτε ποιναῖς, οὔτε νόµοις, οὔτε προφήταις ἐπ- 
αναγόμενον) ἄνθρωπον ἑσήτει τῆς αὐτῆς ἡμῖν λαχόντα 
φύσεως, Ev ᾧ τῆς νομοθεσίας ἑνῆν ἰδεῖν ἁπαράθατον 
τὴν συντήρησιν * ὡς ἂν ἔχοι τε τὸ ἀνθρώπινον o£; ὁ 
τὸ ὁμογενὲς πολιτευόµενον, ἐχμιμεῖσθαι «b ὁμόφυλον' 
xai ἵνα δι οὗ τὸ χαθ) ἡμῶν κράτος, ὁ τὰς μηχανὰς 
ῥαφάμενος ἀνεδήσατο, διὰ τούτου χαθαιρεθείη τῆς 
χυρείας, ἑννόμῳ νίκη xal ἀγωνίσματι. 


Οὐχοῦν ἔδει τινὰ τὸν τῆς Τριάδος εἰς ἀνθρώπους 
τελέσαι, ἵν) σπερ ἣν τὸ πλαστούργημα, ταύτης ὑπ- 
άρχον ὀφθείῃη xal τὸ ἀνάπλασμα. Ἐκεῖνον δὲ πάντως 
υἱὸν ἔδει χάτω χρηµατίσαι, xal ph χαθυθρίσαι τὸ 
ἄνω ἀξίωμα, τὸν ἐξ ἀῑδίου τοῦτο χαὶ ὄντα xai δοξ2- 
ζόμενον. Τελεῖν δὲ εἰς ἀνθρώπων νἱοὺς, οὐχ ἂν ἐγ- 
χωροῦν εἴη χωρίς Ye σαρχώσεως. Σάρχωσις γὰρ, ὁδὸς 
ἐπὶ γἐννησιν’ γέννησις δὲ, χυοφορίας ὑπάρχει συµτέ- 
ῥασμα. Ἡ δὲ, μητέρα συµπεριγράφουσα, τὴν ἔτοιμα- 
σίαν ταύτης εἰχότως ἀπαιτεῖ προχαταθάλλεσθαι. Μτ- 
τέρα ἔδει χάτω διευτρεπισθῆναι τοῦ Πλάστου εἰς τὸ 
τὸ συντριθὲν ἀναπ)λάσασθαι ΄ xal ταύτην παρθένον, 
ἵν ὥσπερ Bx παρθένου γῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ὃδι- 
επέπλαστο, οὕτω διὰ παρθένου μήτρας, πραγµατευ(ῇ 
ἡ ἀνάπλασις καὶ ἵνα µηδεµία μηδ' ἐννόμου πά- 
οδος ἡδονῆς, μηδ’ ἐπινοηθείη τῷ τόχῳψ τοῦ χτίσαντος" 
ἡδονῆς γὰρ ἣν αἰχμάλωτος, ὃν ὁ Δεσπότης ἐλευθερῶ- 
σαι τὴν γέννησιν χατεδέξατο. ᾽δλλὰ τὶς ἀξία χρηµα- 
τίσαι τοῦ μυστηρίου διάχονος; Tl; ἀξία Μήτηρ vevé- 
σθαι θεοῦ, xal σάρχα δανεῖσαι τῷ πλουτοῦντι τὰ 
σύμπαντα; Τίς οὖν ἀξία, Ἡ δηλον ὅτι αὕτη ἡ ἐξ 
Ἰωαχεὶμ xai "Αννης τῆς ἀχάρπον ῥίζης παραδόξως 
βλαστήσασα σήμερον; fic ἡμεῖς λαμπρῶς ἑορτάζομεν 
τὰ γενέθλια, xai fj; ὁ τόχος, τοῦ µεχίσοςου µυστη- 
piov, τῆς £v σαρχὶ, qni, τοῦ Λόγου γεννήσεως, τὸ 
θαῦμα προοιµιάκεται’ xal δι ἣν dj πάνδηµος αὕτη 
καὶ θεία πανῄχυρις συγχεχρότητἁι. 


Ἔδει γὰρ, ἔδει τὴν ἐξ αὐτῶν σπαργάνων &yvby 
μὲν *b σῶμα, ἁγνὴν δὲ τὴν quyhv, ἀγνοὺς δὲ τοὺς 
λοχισμοὺς, κρεῖττον 1] λόγῳ, συντηρήῄσασαν, Μητέρα 
ταύτην προορισθῆναι τοῦ Πλάσαντος. Ἔδει τὴν ἐχ 
βρέφους ναῷ προσαχθεῖσαν, χαὶ τοῖς ἁδάτοις τόπο:ς 
ἐμθατεύσασαν, ἔμφυχον ναὸν ὀφθῆναι τοῦ ταύτην 
φυχώσαντος. Ἔδει τὴν ἐξ ἀγόνων λαγόνων παραδόξῳφ 
λόγῳ τεχθεῖσαν, xal τὸ τῶν τεκόντων περιελομέντν 
ὄνειδος, καὶ τῶν προπατόρων ἀνακαλέσασθαι τὸ 
ἑλάττωμα. ᾿Ανασώσασθαι γὰρ ἔσχε τὸ προγονικὸν ἡ 
ἀπόγονος ἧσττημα, τὸν Σωτήρα τοῦ γένους ἀνά»δρῳ 
τόχῳ Ὑγεννησαµένη, καὶ τοῦτον σωματουργήσχασα. 
Ἔδει τὴν τῷ χάλλει της Φυχῆς ἑαυτὴν ὡραίως tg. 
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μορφώσασαν, λογάδα νύμφην ἐμφανιαθῆναι τῷ ob- A animi decore pulcbre perornasset, sponsa eximia 


pavit νυμφίφ ἐμπρέπουσαν. "δει τὴν τῶν ἀρετῶν 
τοῖς τρόποις ὡς ἄστροις ἑαυτὴν οὐρανώσασαν, τὸν 
τῆς δικαιοσύνης ἀἁνίσχουσαν Ἠλιον, πᾶσι τοῖς πι- 
στοῖς ἐπιγνωσθῆναι. "Eósc τὴν χαθάπαξ ξαυτὴν τῶν 
παρθενιχῶν αἱμάτων tfj βαφῃ πορφυρώσασαν, εἰς 
ἁλουργίδα χρηµατίσαι τοῦ παµδασιλέως. Ὢ τοῦ θαύ- 
µατος | ὃν ἡ σύµπασα χτίσις o0 χωρεῖ, fj παρθενιχὴ 
γαστὴρ ἀστενοχωρήτως χυοφορεῖ. "Ov τὰ Χερουθὶμ 
ἀτενίζειν οὐ τολμᾷ, πηλίναις χεραὶν ἡ Παρθένος 
ἀγχαλοφορεῖ. Τὸ ὄρος τὸ ἅγιον, &x τῆς ἐρήμου xal 
ἀγόνου μήτρας προέρχεται, ἐξ οὗ τμηθεὶς ἄνευ χει- 
ρῶν λίθος ἔντιμος ἀχρογωνιαῖος Χριστὺς ὁ θεὺς 
ἡμῶν, τὰ τῶν δαιμόνων τεµένη, xa τὰ τοῦ δου βα- 
σίλεια, αὐτῇ τυραννίδι συνέτριφεν. 'O ἔμφυχος καὶ 
οὐράνιος ἐπὶ γῆς χαλκεύεται κλίδανος, &v ᾧ ὁ πλά- 
στης τοῦ ἐμοῦ φυράµατος τῷ θεῖϊχῷ πυρὶ τὴν ἆπαρ- 
q^» ὁπτησάμενος, καὶ τὴν τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰν 
συµφλεξάωενος, ὅλον ἑαυτῷ χαθαρὸν ἁρτοποιεῖται τὸ 
φύραμα. 

᾽Αλλὰ τί ἄν τις εἴποι; τί δ᾽ οὐχ ἄν τις πάθοι, τῶν 
τῆς Παρθένου χαρισµάτων χαὶ χατορθωµάτων δια» 
πλέων τὸ πέλαγος; Δειλιᾷ xoi χαίρει ' xal ἠρεμεῖ xal 
ἐξάλλεται’ xal πάλιν σιγᾷ xal ἀναφθέγγεται' xal 
σνστέλλεται xal πλατύνεται’ τὰ μὲν τῷ φόδψ, τὰ 
δὲ τῷ πόθῳ συμμεθελχόµενος. ᾿Ἐγὼ 9 ἐμαυτὸν τῷ 
πόθῳ μᾶλλον 1d τῷ φόδῳ νυνὶ χαρισάµενος, ἡδέως 
ἂν, εὖ ἴστε, xal πολλῷ ῥέων ὑμῖν ἐπέστην - εἰ καὶ 
ἀχρήστῳ τοῦ λόγου τῷ ῥεύματι, τῶν παρθενιχῶν 
θαυμάτων ἑλλιμνάζειν ἐμοὶ χαὶ πλημμύρειν παρέχο- 
µένων ΄ μάλιστά Ys xal ὑμᾶς ὁρῶν, προθύµως μὲν 
τὰς ἀχοὰς ἀναπεταννύντας, ὅλον δὲ τὸν νοῦν πρὸς 
τὴν εὐφημίαν τῆς ᾿Αειπαρθένου ἀναφαμένους ' xal 
ἅμα ἀἁἀφοσιούμενος, eU τι ἐγὼ τετελεσµένος τοῖς 
παρθενιχοῖς ὀργίοις χαθέστηχα. Αλλ' ὅμως ὁ χαιρὺς 
ἐπ᾽ ἄλλα παραχαλεῖ ' ἐπ᾽ ἄλλην τιμὴν τῆς Παρθένου; 
τῆς μυστιχῆς, φημλ , καὶ ἀναιμάκτου θυσίας ἁπάρ- 
δασθαι (τιμὴ γὰρ Μητρὸς, f) τῶν ἑχουσίων τοῦ Yloo 
παθηµάτων ἀνάμνησις). ἐφ᾽ fjv µεθελχόµεθα, xat ἣν 
ἐπιχαιρότατον ἱεράσασθαι. 

Αλλὰ σὺ, ὦ Παρθένε καὶ Μήτηρ τοῦ Λόγου, τὸ 
ἐμὸν ἱλαστήριον xat προσφύγιον. ἡ παραδόξως μὲν 
ἐχ στείρα: γεωργηθεῖσα * παραδοξότερον δὲ τὸν στά- 


cclesti congrue sponso proderetur. Oportebat ut 
qua se virtutum modis velnt stellis coelum effecisset, 
justitiz Solem prztendens fidelibus universis agno- 
sceretur. Oportebat ut. qux virginalium se sangui- 
num murice omnino imbuisset, in universorum 
regis trabeam cederet. O miraculum! (uem uni- 
versa creata non capiunt, eum virginalis uterus 
nihil angustatum ; eo fetus gestat. In quem Che- 
rubin oculorum aciem flgere non audent, eum Virgo 
luteis manibus in ulnis amplexatur. Mons sanctus 
edeserta sterilique vulva progreditur, ex quo 
pretiosus ille summangularis lapis Christus Deus 
noster nulla manuum opera abscissus, damonum 
delubra , ac inferni regiam , una cum tyrannide 
contrivit. Animatus ac celestis in terra fabricatur 
clibanus, in quo plastes ille ac conditor, meae 
mass: primitias divino excoquens igne , ac zizania 
superseminata comburens, totam sibi mundam 
massam in panes efformat. 

Verum quid quis non dicat, quidve non patiatur, 
Virginis donorum meritorumque pelagus pernavi- 
gans? Metuit ac gaudet ; quiescit ac exsilit; rursum- 
que tacet ac loquitur; contrahiturque ac dilatatur, 
qua timore, qua desiderio secum trabentibus. Porro 
ego in presentiarum desiderio, quam timori amplius 
indulgens, lubens, probe nostis, longe vobis uberius 
congressus essem, quanquam inutili orationis fluxu, 


6 Prestantibus miraculis Virginis velut stagnantes ac 


exundantes aquas : ac maxime, quod et vos tota 
3lacritate videam adaperientes aures, totoque animo 
in perpetuz Virginis accensos laudem; simulque 
persolvam ipse, si quid virginalibus orgiis ac sacris 
exsisto reus ;: verum tempua ad alia provocat : ad 
Virginis aliam laudem : ad mystici, inquam, ac 
íncruenti sacrificii inchoationem, (earum enim 
passionum quse Filius ultro suscepit, commemoratio? 
honor est Matris : ) ad quod utique trahimur, ac 
cujus faciendi adest opportunissimum tempus. 


Sed tu, o Virgo ac Verbi Parens, propitiatio mea 
ac refugium ; quie mirabili ratione ab sterili edita 
es; mirabiliorique, spicam nobis vitz edidisti, apud 


49V τῆς ζωῆς ἡμῖν xapmogopfjsaca, πρὸς τὸν cbv p Filium tuum ac Deum nostrum intercedens, ac me- 


Yiby καὶ θεὺν ἡμῶν διαπρεσθευοµένη xal µεσιτεύ- 
ουσα, τοὺς σοὺς ὑμνητὰς παντὸς ῥύπου xal παντὸς 
ἁποσμηξαμένους µολύσματος, τοῦ obpavlou νυμφὸῶ- 
voc ἀξίους ἀνάδειξον, εἰς ἀῑδιον λῆδιν τῷ τῆς ὑπερ- 
ουσίου Τριάδος τρισσῷ φωτὶ καταυγαξοµένους ' καὶ 
ταῖς ταύτης ἐντρυφῶντας ὑπερφυέσι καὶ ἀφθέγχτοις 
Osipastv: ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ 
δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμὴν. 


diatrix accedens, laudatores tuos ab omni sorde, 
omnique macula depurgatos, coelesti tbalamo dignos 
effice, ut in requie perpetua, trino, substantia omni 
majoris Trinitatis lumine, illustrentur, ejusque mi- 
rabili ac ineffabili spectaculo delectentur ; in Christo 


-Jesu Domino nostro, cui gloria ac potestas in secula 


seculorum. Ámen. 
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De Symeone Christum in ulnas suscipiente (5). 
(Couseris. Biblioth. Concionat. t. VI, 250, ipso interprete.) 
Non erat sacerdos Symeon (5*) : etsilonge virtutum A tantamque affuderat lucem, ut qu» processu tem- 


ornamento sacerdotibus prestabat. ldcirco etiam 
sacerdos quidem, his ministrabat, qux in puero lex 
fieri jubebat : at Symeon cum recte factis aliis, 
tum senis canitie venerabilis, juxta divina responsa 
votis fruebatur. Agnovit vere evenisse responsa : 
agnovit eum qui przedicabatur : eum portabat qui 
verbo omnia portat : visaque generis salute, ac 
diviniori repletus dulcedine, nullo jam vit: amore 
tenebatur. Quin staíim praesente salute, carnem 
deponere, atque his etiam qui eraut in iuferno fau- 
stum salutis ac redemptionis nuntium aiferre, totus 
gestiebat. Atque Deum quidem benedicebat, hoc est, 
laudibus atque canticis celebrabat : alioqui vero 
eliam benedicebat, quod factas sibi promissiones 
evenisse videret, quod Israelis consolationem oculis 


poris, paulatimque revelanda erant, tunc. ille statim 
repenteque cognoverit. Ac ne cui occasionem prz- 
beat opinandi omnes 8e populos dicere, qui Judzeo- 
rum gente comprehenderentur, ista subjungit: 
Lumen ad revelationem gentium : quasi dicat, Nemo 
putet omnem me vocare Judaicum populum : imo 
totum hac voce significo genus humanum. Etepim 
quem oculis video, inque ulnis fero, salus erit ae 
redemptio omnium. Neque hzc dixisse satis habuit; 
sed condistinguens conira lsraelem omnes gentes, 
subjungit : Lumen ad revelationem gentium, et glo- 
riam plebis tue lsrael ** ; quasi dicat : Communis 
quidem salus est, quem in ulnis gesto, infans cunctis 
gentibus, ac Israeli : verum gentibus quidem lumen 
est, quod ab idololatrie educat tenebris : [sraeli vero 


aspectare atque manibus gestare meruisset : hincque B gloria, quod data olim illis legalia, quibusab idoio- 


sacro plenus gaudio, Nunc, inquit, dimittis ser- 
vum tuum in pace **. Quando promissorum na- 
ctus sum finem, finem quoque mortalis vita acci- 
piat : nam hzc mihi verbum tuum olim promittebat. 
Etenim fore ut non viderem mortem nisi viso Christo 
Domini, ipse pridem mibi pollicitus eras. Quia vero 
in meos incumrerunt oculos, qua cupiebam, qua 
quzrebam, quorum desiderio sstuabam, Nunc 
dimittis serowum. tuum, qui nec mortis periculum 
paveat, nec dubietatis cogitationibus terreatur, sed 
firma potiatur pace, ac qua lzetiüam plurimam 
pariat. Etenim vidi salutare omnium populorum. 
Ac vide, quxso, divini sacrique senis accuratam 
diligentiam. Priusquam enim beati illius spectaculi 


rum cultus emerserunt caligine, in gloriam ac per- 
fectionem conversurus sit. Preterea etiam gloria 
est natus puer Israelitici populi, tanquam qui ος 
Abrahami semine homo exstiterit. Eadem fere et 
lsaias clamans ait : Ecce posui te in lucem gentium, 
ut aperias oculos cecorum **; hoc est, illis visum 
prabeas, lucemque a tenebris, atque a mendacio 
veritatem, ab errore pietatem diecernas. Unde et 
David banc praedicans salutem, velutque plaudens 
manibus, ac choros ducens : Omnes, inquit, gentes, 
plaudite manibus, quoniam Dominus excelsus, terribi- 
lis, Rex magnus super omnem terram**-**, Sio autem 
Christi populus dicitur, estque Israel ut distinguitur 
agentibus; distinguitur autem — Mosaicis legibus 


eompos efficeretur, exspectabat consolationem C atque moribus, quanquam nondum gratiam conse- 


israel : at ubi qnod sperabat ac cupiebat obtinuit;, 
non jam consolationem clamat, àed omnium salutem 
populorum : sic nimirum omni sermone ac cogitatu 
major ille in puero fulgor virum  perstrinxerat. 


Photli patriarche Constantinopolitani, nove sancte 
Dei Genitricis ecclesie, in palatio a Basilio Ma- 
cedone easiructe, descriptio (4). 


cutus, ejusque compos factus, cum, inquam, qui 
in Veteri Testamento est ejus populus sit, quomodo 
non obstruuntur perdita Manicheorum ora, que 
ad aliud eos principium referunt? 


"d 


Q$uslov πατριάρχου Κωγσιαντιουπό.εως, Ex- 
epacic τῆς ἐν τοῖς βασιλείοις νέας éxxAnclac 
τῆς ὑπεραγίας θΘεοτόχου, ὑπὸ Bacclsiov tov 


Μακεδόνος οἱκοδομηθείσης. 


(Connzris., Manipulus rerum Const. p. 296.) 


letum video presentis diei conventum : ac 


Φαιδρὸν ὁρῶ τῆς παρούσης ἡμέρας τὸν σύλλο- 


qualem nemo bumana solertia atque opera, ac nisi D Υον, xat olov οὐκ ἄν τις ἀνθρωπτίνῳ σπουδάσµατι 


divini afflatu Numinis conflare potuerit. Quam- 


* Luc. u, 29. ** ibid. 39. ** Isa, xrix, 6. 


xai χωρὶς θείας συγχροτῆααι ῥοπῆς χατισχύσειε. 


**-99 Psal. xLvr, 2. 


NOTE. 


i5) Ex Cat. card. Maz. 

(5') ltade Symeonc Theophanes, Euthymius, etc. 

(4) Edidit Grece Lambecius e regia Lupara : li- 
buit mihi οἱ Latine reprzsentare. Laudat perinde 
Gunstantinus Porpbyrogenneta illam Dasilii Mace- 


donis, exstruendis seu etiam reficiendis divinis tem- 

lis, religionem ac magnificentiam : inque eis ipsuin 
oc templum n. 55 ejus Vitzi: multis describit. Qui- 
dam tamen vitio dant quod, occupata ejuscemo«di 
edificiis classe, liber» Saracenis-atque Barbaris . 








965 


HOMILIA HE, — IN DEDICATIONE NOVA BASILICA. 


566 


Διὸ xai τερπνὰ τῆς χάριτος ὑποδέχομαι τὰ yaplopa- Α obrem etiam jucunda gratix suscipio munera, una- 


τα, xai τῷ Χριστοῦ ποιμνίῳ ἐνευθηνουμένῳ xat χαί- 
ῥοντι συναγελαξόμενος ἐπαγάλλομαι * οὗ μέχρις ἡμῶν 
περιγραφομένην τὴν τερπνότητα χαὶ θυμΏηδίαν τῖς 
κανηγύρεως ἐπιστάμενος, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν χοινὸν 
Δεσπότην ἀναφερομένην εἰδὼς τὴν σεθασµιότητα. 
Λαμπρότης γὰρ πανηγύρεως, ὅσον ἡμῶν τῶν παν- 
ηγυριζόντων τὸ σεμνολόγημα, τοσοῦτον τῆς Δεαποτι- 
χῆς ἀγάπης ἐναργη παρέχεται τὰ γνωρίσματα. Orav 
δὲ μηδὲ τῶν ἑτησίως χαὶ συνῄθως ἐπιτελουμένων 
ei, τὴν ἀνάμνησιν ἑορτάχουσα, ἀλλά χαινἠν τινα xal 
ἁρτιφανῆ τὴν εἰς θεὸν τιμὴν ἐγχαινίδουσα , πῶς οὗ 
μᾶλλον ἔτι xal τὸν θεῖον ἔρωτα ἀναδειχθείη ix- 
πυρεύοντα, καὶ την τῶν ἑορταξόντων χοσµιότητα xal 
τὸ χλέος ἐπιπλέον ἀναπτύσσουσα; Αλλὰ τίς f) τοσαύτη 
τοῦ πλήθους συνδρομὴ χαὶ συνέἐλευσις; Τίς dj παν- 
Ίγνρις; Τί τὸ συγχαλέσαν χαὶ συγχινῖσαν ἡμᾶς 
ἅπαντας: Βούλεσθε εἴπω, ἢ χαλὸν ἐχείνῳ παραχω- 
βῆσαι xai εἰπεῖν xai διδάξαι τῆς πανηγύρεως τὴν 
ὑπόθεσιν, τῷ χορηγῷ τε ἅμα ταύτης χαὶ σοφῷ χε 
ἀρχιτέχτονι; Ἐχεῖνος xat ἰκανὸς λόγοις παραστῆσαι 
τὸ προχεἰίµενον, ὃς τοὺς τύπους τῶν πραγμάτων ἓν 
τῇ φυχῄ προενθέµενος, ἀμίμητον Épyov ἐπὶ γῆς παν- 
σόφως ὑπεστήσστο, 


Λέγε τοιγαροῦν ἡμῖν, ὦ βασιλέων φιλοχριστότατε 
xai θεοφιλέστατε, xal πάντας τοὺς ἔμπροσθεν νιχῶν 
τε ἅμα xal λαμπρῶς φαιδρύνων τῇ κοινωνίᾳ τοῦ 
ἀξιώματος. Λέγε προθύµους, ὡς ópdz, τοὺς ἆκουσο- 
µένους ἔχων, ἐφ᾽ ὅπερ ἡμᾶς συνεχάλεσας. Δεῖξον τοῖς 


que cnm vegeto ac pingui, lxtoque Christi grege 
conventum agente, lztitia exsulto ; qui nempe, non 
ad nos duntaxat solemnitatis l:etitiam ac jucundi- 
tatem finiri intelligam, sed ad ipsum communem 
Dominum ejus venerationem spectare non nesciam, 
Solemnitatis namque splendor, quanta nobis ce'e- 
brantibus gloriatio est, tantum ejus, qua Domi- 
num prosequimur, dilectionis manifesta prxbet 
indicia. Quando vero, ne eorum quidem quz an- 
nuo ex more ritu peraguntur, memoriam celebrat, 
sed novi cujusdam recentisque in Deum honoris 
eneznia habet, quomodo non etiam magis divini 
flammam amoris accenderit, magisque etiam eo- 


p im qui celebrant morum honestatem gloriam- 


que in lucem protulerit? At, quinam tantus hic 
plebis concursus atque conventus? quas panegy- 
ris? quis nos omnes pariter vocavit ac traxit? 
Vultis dicam ? an prestet ei propensius di- 
cendi atque docendi partes cedaimnus, qui solemni- 
tatis occasio ac causa sit; qui ejus et auctor, et 
sapiens architectus exsistit? Ille enim etiam me- 
rito subjectum argumentum sermonibus reprzsen- 
taverit, qui ante animo conceptis rerum formis, 
omni majus imitatione in terra opus condidit. 
Dicas igitur nobis, o imperator Christi aman- 
tissime ac religiosissime, cunctesque superiores 
ipse pariter vincens, ac dignitatis consortio pre- 
clare exhilarans. Dicas, cui, ut vides, omni alacri- 
iate praesto auditores sint, qua ex causa invitave- 


NOTAE. 
incursandi ditionem Romanam facultas esset, captis (; χαὶ Νιχολάου τοῦ ἐν ἱεράρχαις πρωτεύοντος, θεῖον 


etiam Syracusis a Carthaginensibus, Sic Joan. 
Sylit. et alii. ldemque in sequentibus quibusdam 
imperatoribus mordet ac carpit Michael Psellus , 
ostenditque quantum ea pielas ( qua nec jam pietas 
est, si deest prudentia) Reip. obsit. Exstruenda 
templa sic magnifice, cum communis rei non admo- 
dum interest : alias prestat magis necessaria cu- 
rare. 

Atque ut paulo amplius in tanti operis nova Ba- 
silica Ecclesia immorer'(sic enim vocatam ait Con- 
stantinus Porphyrogenneta n. 55), fuit illa dicata, 
non uni sancte Marix, ut Photiani hujus Tractatus 
titulus prafert ; at nec forte primo, principaliusque : 
satisque indicare videtur idem Constantinus, dum 
ita divos tutelares ejus Ecclesie percenset. Ac 
primum numero jam citato, ne ulla quidem men- 
tione sancta Marix : Κατὰ δὲ τὸν [αὐτὸν] καιρὸν, καὶ ὁ 
παριχαλλὴς οὗτος vabe xai περίοπτος ᾠχοδομεῖτο, ὃν 
Νέαν Βασιλικὶν Ἐκκλησίαν λέγειν εἰώθαμεν, ὃς ἐπ) 
ὀνόμστι Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ ο. καὶ Μιχαἡλ 
τοῦ πρώτου τῶν ἀγγέλων, xal ᾿Ηλιοῦ τοῦ θεσθίτου 
Ἡ γείρετο. Eo- ipso tempore pulcherriwum et celeber- 
rimum templum exsiruebatur, quoa. Novam Eccle- 
siam Basilicam appellamus, in honorem Salvatoris 
nosiri Jesu Christi, et angelerum principis Michaelis, 
et Elie Thesbite. Pauloque distinctius fusiusque nu- 
mero item 55 superius citato, nisi quod Michaelis 
loco est Gabriel, reclamantibus aliis, ipsoque sibi 
adversante Constantino, in ejus antiquario : 'Apet- 
6όµενος γὰρ ὥσπερ τῆς περὶ αὐτὸν εὐμενείας τὸν 
Δεσπότην Χριστὸν χαὶ τὸν πρῶτον τῶν ἀγελικῶν 
δυνάµεων Γαθριὴλ, xai τὸν θεσθίτην Ἠλίαν τὸν 
Ζηλωτὴ», ὃς καὶ τῇ αὑτοῦ μητρὶ τῆς πρὸς βασιλείαν 
του ulou ἀνυψώσεως ἐχρημάτισεν ἄνγελος᾽ εἰς ὄνομα 
τούτων xal μνήμην ἁἴδιον * ἔτι δὲ xal τῆς θεοτόχου, 


xal περιχαλλῆ ναὺν ἐδομήσατο, εἰς ὃν συνῆλθε τέχνη 
καὶ πλοῦτος, xai ζέουσα πίστις χαὶ ἀφθονωτάτη 
προαίρεσις * xat τὰ παντάχοθεν συνέδραµε κάλλιστα, 
ἃ τοῖς ὁρῶσι μᾶλλον f| τοῖς ἀκούουσιν οἷδε τυγχάνειν 
πιστά. Velut enim Christi Domini in ipsum benevo- 
lentie vicem redditurus, ac primi inter angelicas po- 
testates Gabrielis, necnon Elie Thesbite Zelotis il- 
lius , qui et ejus mattis nuntius fuit sublimandi ad 
imperii arcem filii ; in horum nomen et memorium 
sempiternam ; necnon et Deipara, et Nicolai, inter 
hierarchas primas  obtinentis, divinum pulcherri- 
mumque templum exsiruxit; in quo convenere ars et 
divitim, et fervens fides, et liberalissima munificen- 
lissimaque voluntas; et omnia undecunque concur- 
rerunt pulcherrima, qu& convisentibus potius, quam 
audientibus solent esse credibilia. Vergentibus annis 
ac imperio Basilii exstructum templum idem satis 
indicat : proinde dicta hzc Photio, ejus secundo 
sacerdotio; ae postquam humanis erepto Ignatio, 
Basilii favore, quam male prius invaserat, aliqua 
zquitatis specie ac οἰχονομίᾳ, sedem: receperat. 
Itaque quem ad caleem laudat Cesarem, ac Czesa- 
rum gloriam appellat,. imperii socium Basilio ad- 
lectum, qui θείᾳ φήφῳ, ἀλλὰ ph onovbapyfaac, 
μηδ᾽ ἀνθρωπίναις περιᾶρομαῖς , imperium arripiat , 
divino suffragio, non appetitu regnandi humanoque 
ambitu, Leo est, posteaquam procerum supplica- 
tione liberatus fuerat, depulsa calumnia affectat:e 
μον cujus ipse Photius cum. Santabareno 
illi auctor exstiterat; ut passim Theophanis conti- 
nuatores, et qui vitas τῶν νέων βασιλέων scripse- 
runt: in quibus mihi non magnus aut precipuus. 
qui ex regio cod. typis Luparensibus. prodiit. cun: 
heophane, Leo grammaticus. 


561 PHOTiI PATRIARCH.JE CP. F63 
ris? Osteudas verbis, qu» prius ipsis rcbus osten- A λόχοις, & τοῖς ἔργοις προπέδειξας. Apa vXp πάλιν 


disti. Num enim rursus adversus Barbaros victos, - 


tropaoa erexisti ? Quibus multis continuisque libe- 
raljjer accepisti, his congregasti, ut. pari gaudio 
fruamur, communcemque ac populi universi con. 
ventu, victoria largitori gratiarum actionem pro- 
mamyus ; aut, qui hostes data fide dedititiosque ac- 
geperis, sublimemque et superbum alienigenarum 
animum sensumque depresseris, velut qui pio re- 
ligiosoque animi sensu cuncia tibi przclare gesta, 
ju potentem Dei manum referas; aut qui imperio 
$ubjicias urbes, aliag quidem, cum pridem cives 
alerent, melioribus ipse institutis composueris, 
alias etiam a fundamentis erexeris, aliasque jnstau- 
Taveris, ac imperii fines crebris oppidis ργαςί- 
diisque  communieris; aut qui dives ipse subdi- 
(06 beatos efficias; doce nos, in quem orbis terra- 
rum communem oculum toti aspiciamus ; cujus 
t(andem horum gratia invitasti? Aut siles ipse, 
*mperante modestia, et. quod tua ipse nolis narrare 
facinora, quibus necesse laudem contexamus : 
prasentis conventus causam omnium auribus ex 

Alia igitur, amici, celebritas, ahudque hodierna 
die mysterizm. Virginalis in terra templi encenia 
liodie peraguntur, Deique Matris, si quod aliud in 
mundo, dignum habitaculum consecratur. Virgi- 
nale in terra templum hodie dedicàtur, regalis ma- 
gnificentie opus reipsa multis laudum canticis cele- 


χατὰ Βαρθάρων νίχας ἀναστήσας xal tpóra:a, οἷς 
πολλάχις ἔργοις ἐπ) ἄλλοις ἡμᾶς ἐδεβιώσω φιλοφρο: 
νούμενος, ἐπὶ τούτοις συνήγειρας, εὐφρᾶναί τε ἅμα 
καὶ τῷ δεδωχότι κοινὴν xal πάνδηµον ἀναπέμψαι τὴν 
εὐχαριστίαν ; Ἡ λαθὼν ὑποσπόνδους ἄλλους, χαὶ τα- 
πεινώσας ὑψηλὸν xai γαῦρον xal ἀλλόφυλον φρόνημα, 
ὡς ἐπὶ τὴν χραφαιὰν χεῖρα τοῦ θεοῖ εὐσεδοφρόνως 
ἀναφέρων πάντα τά σοι κατορθούµενα: f] πόλεις ὑτι 
Ἠχόους, τὰς μὲν πάλαι χάτω χειµένας ἀναρθώσας, τὰς 
δὲ xa £x βάθρων αὐτῶν ἀνεγείρας, xat ἄλλων ávot- 
χισμοὺς ἑργααάμενος, xal τῆς πολιτείας πνυχνώσας 
τὰ ὅρια, 3) πλουτῶν, xgt ποιῶν εὐδαίμονας τὸ ὑπήχοον, 
Δίδαξον ἡμᾶς, πρὸς σὺ τὸν κχοινὸν τῆς οἰχουμένης 
ἀφορῶντας ὀφθαλμὸν, ἐπὶ τίνι τούτων ἡμᾶς συνεχάἀ- 
λεσας; "H σιγᾷς μὲν αὐτὸς ἐπιειχείας τρόπῳ, xal 
τῷ ph βούλεσθαί σε τὰ cà ἡμῖν διηγεῖσθαι χατορθώ- 
µατα, οἷς ἀνάγχη ταὺς ἁπαίνους συνυφαίνεσθφι * ἐμὲ 
δὲ παρέχεις ὑπηχῆσαι τῷ λάγῳ τοῖς σοῖς ἔργαις ἐμ- 
πνεόµενον, τοῦ παρόντος συλλόγου τὸ αἴτιον. 


mihi vero prabes, ut tuarum ipse afflatu rorum, 
oratoris inunere inferam, 


Άλλη τοιγαροῦν, à φίλοι, τελετὴ, xat ἄλλο pu- 
στῆριον σήμερον. Ναὸς παρθενιχὸς ἐπὶ γῆς ἐγχαινί- 
ζεται σήμερον, xat τῆς θεοµήτορος, εἴπερ ἄλλοτι, τῶν 
ἑγχοσμίων ἐπάξιον αἰχητήριον. Ναὸς παρθεν.ὰς Ez 
Υῆς ἐγχαινίζεται σήμερον, βασιλιχῆς μεγαλοπρεπείας 
ἔργον ὡς ἀληθῶς πολυύμνητον. Ναὸς ἓν µέσο.ς aà- 


brandum. Templum in medio ipso palatio, ἀῑνί- τοῖς ἀνακτόροις, ἀνάκτορον ἄλλο θεῖον καὶ σεθάσµ.ον 


pum aliud venerandumque palatium exeitatur ; 
ejusmodi scilicet, ut, si cum aliis conferas, ac eo- 
vura rationem liabeas, regia ipsa palatia, privatae 
edes aperte arguantur, quinimo quod sua qua 

ollet claritate ae venustate, illa quoque illustret 
ae reddat clariora, priorem illis mundum atque or- 
natum adaugeat. Dicas, oculos in ipsum conjiciens, 
non humane artis opus esse, sed divinam quam- 
dam nobisque superiorem virtutem pulchritudinem 
illi indidisse, Templi aditus ac vestibulum, egregio 
ernatu ac decore compositum : candidi enim mar- 
moris tabule splendidum quid gratiosumque ef- 
falgent, ejusmodi scilicet ut totum conspectum com- 


ylectentes, ipsarum inter se situm, extremorumque p 


juncturam, leni, plana, subtilique admodum com- 
müssura obtegant : adeo ut lapis unus lineis rectis 
«elut inscriptus (res miraculo nova!) videatur, sua- 
viasimeque intuentium oculos capiagt : indeque de- 
vincientes, ac in se convertentes, spectantem ve- 
tant, ne ad ea transire velit, qua intus radiant : 
sed in ipso templi vestibulo, mox adiens prseclaro 
exsuscitatus spectaculo, visisque figens oculum, 
velut radicibus fixus admiratione hxret. Orphao 
Thraci fabülz lyram assignant, ea pulsandi vi, ut 
ves ipsag inanimes sonis moveat. Quod si etiam 
uobis in fabulas veritatem efferre, atque figmento 
emendam reddere fas esset, dicat aliquis, qui sa- 
era sdis vestibulum adeant, in plantarum arbo- 


ἀνιστάμενος, καὶ τῇ πρὸς αὐτὸ παραδολῇ χαὶ συγ- 
χρίσει, ἰδιωτικὰς οἰχίας ἀποφαίνων τὰ &váxvopa * 
μᾶλλον δὲ xal τῇ ἑνούσῃ λαμπρότητι xal ταῦτα me 
ριαστράπτων xal φαιδρύνων, καὶ πολὺ παρασχευά- 
ζων τοῦ προτέρου xócpou σεµνότερα. Εἶποις ἂν εἰς 
αὐτὸν ἰδὼν, οὐχ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργον, ἄλλα θείαν 
τινὰ καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς δύναμιν τὸ κάλλος αὐτῷ ἔπιμορ- 
φώσασθαι. Προπύλαια μὲν γὰρ τῷ ναῷ περιχαλλῆ 
διεσχεύασται ' xal γὰρ μαρμάρων διαλεύχων πλάχες 
λαμπρόν τι xal χάριεν ἁποστίλδουσαι, ὅλην ἕναπα- 
λαδοῦσαι τὴν πρόσοψιν, xat τὴν πρὸς ἀλλήλας θέσιν, 
χαὶ τὴν τῶν περάτων συνάφειαν τῷ ὁμαλῷ xal λείῳ, 
xai τῷ προσηρµόσθαι λίαν ἀποχρύψασαι, εἰς ἑνὸς 
λίθου συνέχειαν γραμμαῖς εὐθείαις ὥσπερ ἐπιγεγραμ- 
µάνου, θαῦμα χαινὸν ὁραθῆναι xat Ίδιστον, τὴν τῶν 
ὀρώντων φαντασίαν ὑπάγουσιν. Ἐξ οὗπερ τὰς ὄψεις 
αυνέχουσαι, xal πρὸς Eques ἑπιστρέφουσαι, οὐκ ἐθέν 
λειν ποιοῦσι τὸν θεατὴν µεταχωρῆσαι πρὸς τὰ ἑνδό- 
τερα” ἀλλ' ἐν αὐτῷ τῷ προτεµενίασµατι τοῦ χαλοῦ 
θεάματος à προσιὼν ἐμπιπλάμενος, xat τοῖς ὁρωμέ- 
νοις ἐρείδων τὰ ὄμματα, ὥσπερ τις ἐῤῥιζωμένος τῷ 


θαύματι ἔστηχεν. Ὀρφεῖ μὲν οἱ μῦθοι τῷ θρᾳκὶ χι- 


θάραν κροτοῦσι, χινοῦσαν τοῖς φθόγγοις τὰ ἄψυχα. 
Ei δὲ καὶ ἡμῖν ἑξῆν ἐς μύθους ἑπαίρειν xat φοθερὰν 
ποιεῖν τὴν ἀλήθειαν , εἶπεν ἄν τις, τοὺς προσιόντας 
τῷ προτεµενίσµατ., εἰς φυτῶν ἀποδενδρουμένους 
φύσιν τῷ θαύματ; µεταθάλλεσθαι ΄ οὕτως ἅπαξ τις 
ἰδὼν δυσαποσπάστωᾳ κατέχεται. 


vumque naturam, miraculo defigente transire. Sic qui semel conjecit oculos zegre avellitur, ac spectas 


culo tenetur. 
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Ἐπειδὰν δέ τις ἐχεῖθεν μόλις ἆἁποσπασθεὶς εἰς αὑτὸ Α Ubi autem quis fix inde avulsus in ipsum delu- 


παραχύψῃ τὸ τέμενος, ἠλίχης xai ὅσης οὗτος χαρᾶς 
τε ἅμα xai ταραχῆς xal θαύματος ἐμπίπλαται ἰ Ὡς 
εἰς αὐτὸν γὰρ τὸν οὐρανὸν ἐπιπροσθοῦντος µηδαµό- 
θεν ἐπιθεθηχὼς, xal τοῖς πολνµόρφοις xol πανταχό- 
0:v ὑποφαινομένοις κάλλεσιν, ὡς ἄστροις, περιλαµ- 
πόµενος, ὅλος ἐχπεπληγμένος γίνεται. Δοχεῖ δὲ λοι- 
Tbv τά τε ἄλλα kv ἑχστάσει εἶναι, xal αὐτὸ περιδο- 
νεῖσθαι τὸ τέµενος. Tal; γὰρ οἰχείαις καὶ παντοδα- 
male περιστροφαῖς, xal συνεχέσι χινῄσεσιν' ἃ πάντως 
παθεῖν τὸν θεατὴν fj πανταχόθεν ποιχιλία βιάζεται 
τοῦ θεάµατος, εἰς αὐτὸ τὸ ὀρώμενον τὸ οἰχεῖον φαν- 
τάφετα: πάθηµα. 


Αλλὰ vip χρυσός τε xal ἄργυρος τὰ πλεῖστα τοῦ 
ναοῦ διειλήφασιν’ ὁ μὲν φηφῖσιν ὑπαλειφόμενος ’ ὁ δὲ 
εἰς πλάχας ἀποξεόμενος xai τυπούµενος, ἄλλος ἅλ- 
Aou ἐπιπλασσόμενος µέρεσιν. Ἐνταῦθα ἐπικοσμού- 
μενα χιονόχρανα. Ἐνταῦθα δὲ διὰ χρυσῶν περιζώμα- 
τα” ἀλλαχόθι δὲ ταῖς ἀλύσεσιν ἐπιπλεχόμενος χρν- 
σὺς, f] χρυσοῦ τι θαυμασιώτερον, fj θεία τράπεζα, 
σύνθημα (6). Άργυρος δὲ παρὰ τὰς πυλίδας xal 
πυλίδας τοῦ θυσ,αστηρίου, σὺν τοῖς περιστφοις * καὶ 
αὐτὸς ὁ χωνοειδῆς xaX τῇ θείᾳ τραπέζῃ ἐπιχείμενος 
σὺν τοῖς ὑπερείδουσι στυλίσχοις xal ὑπωρόφοις bpo- 
φος, xai μαρμάρων δὲ πολυχρώμων ὅσα μὴ χρυσὺς 
ἑπέδραμεν, ἢ ἄρχυρος περιέλαθεν, ἀμήχανόν τε χαὶ 
τερπνὸν φιλοτέχνηµα, τὰ λοιπὰ τοῦ ναοῦ διεχόσµηαεν. 
Ἡ δὲ τοῦ ἐδάφους θέᾳ, εἰς ζώων μορφὰς χαὶ σχηµά- 


brum prospexerit, quanto qualique gaudio simul, 
et turbatione et admiratione impletur! Tanquam 
enim in ipsum colum nullo usquam obstante con- 
scenderit, multiformibusque ac uudequaque luci- 
dis pulchritudinibus astrorum in morem collustra- 
tus, in stuporem totus agitur : videturque jam inde 
emote mentis ; ipsumque illi delubrum circumgy« 
rare putatur. Quod enim spectator suis ipse, omni- 
modisque agitationibus ac continuis motibus cir- 
cuinverselur; quod ut illi omnino necessarioque 
accidat, miraculi undique incurrens varietas facit ; 
in re ipsa quam oculis usurpat, suam ipse affectio- 
netu cogitat. 

Caeterum aurum argentumque pleraque sibi tem- 
pli loca vindicant. Alterum, iessellati operis lapil- 
lis oblitum, alterum in tabulas lamiuasque dedu- 
cium formatumque : atque aliud aliudque aliis par- 
tibus adhib:tum. Hic columnarum capitella ornata, 
illic fascize ac subligacula aurea : alibi aurum cate- 
nis implexum, aut quod auro majus ad admiratio- 
nem (sacra nimirum mensa) compositum exsistat. 
Loci altaris portul: et columelle argenteze cum 
peristyliis, ipsumque coni figura divinzeque mens: 
impositum tectum, cum fulcientibns illi subjectis 
columellis cameraque. Varii coloris marmora, quaz- 
cunque vel auro non obtecta, vel non intercepta 
argento, artis opus stupendum, mireque ohlectaus, 
reliquis templi partibus ornatum prastant. Pavi- 


«oy ἄλλας ἰδέας ταῖς πολυµόρφοις ψηφῖσι διαµορφω- (? menti conspectus, in animalium formas, aliarum- 


Deiaa, θαυμαστήν τινα τοὺ τεχνίτου τὴν σοφίαν παρ- 
εστῄσατο. Παΐδας ὡς ἁληθῶς xai πλασμάτων πλάστας 
τοὺς Φειδίας ἐχείνους xal Παρασίους xa Πραξιτέλεις 
xai Ζεύσιδας ἓν τῇ τέχνη ἐπελέγξασα. Δημόκριτος 
εἶπεν ἂν, οἶμαι, τὴν τοῦ ἑδάφους λεπτουρχίαν ἑνιδὼν, 
xai ταύτῃ τεχμηρίῳ χρώμενος, μὴ ἂν πόῤῥω εἶναι 
€^ μὴ οὐχὶ xal τὰς ἁτόμους αὐτοῦ xaX ὑπ) ὄψιν πι- 
φτούσας ἀνευρῆσθαι ' οὕτω πάντα πεπλήρωται θαύ- 


que figurarum species, nultiformi tessellati operis 
concinnatione efformatus, admirabilem quamdam 
artificis sapientiam exhibet; tantam nimirum, ut 
vere pueros figmentorumque artifices, Phidias illos, 
Parasiosque, et Praxiteles, et Zeuxidas arte iis sub- 
tiliore coarguat. Democritus, puto, subtili pa- 
vimenti opere conspecto, atque hinc conjecturam 
ducens, haud procul abesse dixisset. quin 8uUas 


NOTA. 


(D) '"H χρυσοῦ τι θαυμασιώτερο» σύνθημα. 
Innuit forte simile aliquid factitatum in mensa al- 
taris novas ecclesi», ac factum (uerat in Sancta 
Sd 4 Justiniano ; pluribus scilicet liquatis spe- 
cie 


nymus, nihil babentes cum* ipsa altaris mensa in 
fabrica aliisque commune ; quid, si etiam in novae 
ecclesi? sacrario erant ; nec Constantinus de ipsa 
altaris mensa locutus est, quam potius peculiarius 


us, sive etiam contusis, ex quibus una altaris D voluerit notare ? 


mensa conflaretur ; cujus tamen rei Constantinus 
non meminit; Photium tamen tueri recentior forsi- 
tan memoria possit. Proclive certe Justinionze mu- 
niflcentiz fere zmulum zdificiorum superbia, hoc 
quoque emulari ipsum voluisse, ac rem tentasse. 
Constantinus ita : Τὰ ἄδυτα τοῦ ναοῦ, xal χρυσῷ, 
καὶ ἀργύρῳ καὶ λίθοις τιµίοις, xai µαργάροις χατα- 
πεποίχιλται' tumque aliis percensitis, quae in san- 
ctuario erant, xai αὐτὰ, inquit, αἱ ἱεραὶ τράπεζαι 
ἐξ ἀργύρου πάντα περιχεχυμένον ἔχοντα τὸν χρυ- 
σὸν,. xaX λίθοις τιµίοις Ex μαργαριτῶν Άμφιεσμενοις 
φτολυτελῶν τὴν σύμπηξιν καὶ σύστασιν ἔχουσι. Ipso 
«eliam sacre mense, omnia ex argento οκἱ super- 
(usum (uerat aurum, et. lapidibus pretiosis, marga- 
τις  sperpositis amplissimi pretii, compacta ac 
abricata erant. AL num bz mensz, ipsa κατ ἐξοχὴν 
τοὺ θυσιαστηρίου τράπεζα; in. Sanctz: Sophie sa- 
«ario etiam alias mensas describit auctor ano- 


Quod editum titulo ἔχφασις, mutavi Pase 
nec enim aliud est quam oscitantia exscribeutis, 
dum quz duplex pingi littera solet, simplici reddit. 
In quo non semel illi erratum; quodque omnem 
scrupulum adimit, sepius in voce εὐφαίνεσθαι, pro, 
εὐφραίνεσθαι ' τῷ ἔχφασις, nibil satis congruit ; 
&xopactc. Descriptio est, Hlermolao auctore, et qui« 
dem culta, verborumque lenocinio pene affectata, 
cujusmodi illa Sancte Euphemiz, auctore Asterio, 
in vit synodo laudata, mihique emendatior in Asterio 
edita, semelque et iterum Lugdunensibus et Pari- 
siensibus typothelis ex nea illa editione, quidquid 
ingrate laceant, recusa, Est ejusdem etiam descriptio 
Oculi, Orat. de cvco nato, mihi perinde post Pho- 
tiana excerpta, primum ex P. Jac. Sirmundi ct 
Seguier. codd. edita. τὸ ἐνευθυνούμανον, einend. 
ἐνευθηνού μενον. 
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ob oculos versantes atomos invenisset : sic cuncta A µατος. "Ew δέ pol δοχεῖ µόνον ὁ τοῦ τεμένους ἄρχι- 


plena miraculo. Unum vero duntaxat mibi pec- 
casse videtur delubri architectus, quod in unum 
eumdemque locum pulchris omnibus congestis, vi- 
dentem clare spectaculo frui non sinit, aliis sub- 
inde alio trahentibus, vicissimque avellentibus, 
nec sinentibus quantum quís velit, ejus quod videt 
aspectu satiari. 

Quod me vero prateriit, primumque dicendum 
fuit. Verum ne inter orandum quidem, templi 
miraculum suas orantem clare partes exsequi sinit : 
ac sane modo dicturus sum. |n ipsa namque 
superiori foruice, virilis imago Christi formam prz- 
ferens lapillorum vario flore depicta enitescit. Dixe» 
ris terram inspectare, ejusque ornatum ac guher- 
nàtionem mehte agitare : sic accurate pictor, gestu 
et habitu, coloribusque Creatoris erga nos provi- 
dentiam curamque, numine propensius afflante, 
effinxit. ITemispliarrii circa tholum insectis circulis, 
angelorum communem stipantium Dominum de- 
picta multitudo : qus vero ab altaris loco apsis 
assurgit, Virginis forma splendescit, nostri causa 
expansis intemeratis manibus, ac qu: salutem im- 
peratori przstet, roburque ad bella fortiter gerenda 
illi conciliet. Apostolorum chorus atque martyrum; 
sane eliam prophetarum ac patriarcharum, egre- 
gium templo ornatum, quod pictis imaginibus im- 
pleant, afferunt : horum unus quis, tametsi silet, 
quibus olim locutus est, clamat : Quam dilecta 


τέχτων διημαρτηχέναι, ὅτιπερ el; ἕνα xaY τὸν αὑτὸν 
χῶρον ἅμα πάντα συλλέξας τὰ χάλλη, oüx bà τὸν 
θεατὴν χαθαρῶς ἐντρυφῆσαι τοῦ θεάµατος, ἄλλων 
ἀπ᾿ ἄλλων ἀφελχόντων τε xai μµετασπώντων’ xal ph 
παραχωρούντων ὅσον τις ἐθέλει τοῦ ὁρωμένου xopév- 
νυσθαι. 


Ὁ δέ µε παρέδραµε, xa πρῶτον ῥηθῆναι ἔδει, 
᾽Αλλὰ γὰρ οὐδ kv τοῖς λόγοις τοῦ τεμένους τὸ θαῦμα 
παρέχει τῷ λέγοντι χαθαρῶς τὸ ἴδιον τελεῖν ἔργον ᾿ 
xai δὴ viv εἱρήσεται, ἐπ᾿ αὐτῆς γὰρ τῆς ὀροφῆς, 
ἀνδρείκελος εἰχὼν μορφὴν φέρουσα τοῦ Χριστοῦ πο- 
λυανθέσι φηφίσιν ἐγγέγραπται. Εἶποις ἂν αὑτὺν τὴν 
TA» ἐφορᾶν, xaX τὴν περὶ ταύτης διανοεῖσθαι διαχό- 
αμησίν τε xal κυθἐρνησιν’ οὕτως ἀχριθῶς ὁ Ίρα- 
φεὺς xai τοῖς σχήµασι τὴν τοῦ Δημιουργοῦ περὶ 
ἡμᾶς κηδεµονίαν ἑπίπνους γέγονεν ἑντυπώσασθαι. 
Totg δὲ περὶ αὐτῇ δροφῇ τοῦ ἡμισφαιρίου τμήμασιν 
ἐγχύχλοις, π)ηθὺς ἀγγέλων τῷ χοινῷ Δεσπότῃ δορυ- 
φοροῦντες διαµεµόρφωνται. Ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ θυσιαστη- 
glow ἀνεγειρομένη ἀφὶς, τῇ μορφῇ τῆς Παρθένου 
περιαστράπτεται, τὰς ἀχράντους χεῖρας ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐξαπλούσης, xal πραττοµένης τῷ βατιλεῖ τὴν σωττ- 
pla», καὶ κατ ἐχθρῶν ἀνδραγαθήματα. Χορὺς ἐξ 
ἁποστόλων xal μαρτύρων’ val δη xal προφητῶν xal 
πατριαρχῶν, ὅλον πληροῦντες ταῖς εἰχόσι τὸ τέµεν”ς 
&Eepatzousw* ὧν ὁ μὲν καὶ αιγῶν, δι᾽ ὧν πάλαι àv- 
εφθέγξατο, βοᾷ Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σχηγώματάἁ σου, 


tabernacula tuu, Domine virtutum ! concupiscit et C Κύριε τῶν δυνάµεων ! ἐπιποθεῖ xal ἑκ.1είπει ἡ 


deficit anima mea in atria Domini *. Alter vero : 
Quam mirabilis est locus iste! non est hoc, nisi do- 
mtus Dei *. Succinit autem forte alius, qui nec ipse 
ex nostris, aut probatis sit, invitusque nostra de- 
praedicat : Quam pulchre domus tue, Jacob ; taber- 
nacuía (ua, Israel! Tanquam paradisi super flu- 
mina , et sicut tabernacula. que fiit. Deus, et non 
liomo 5. . 

Olim quidem Dei conspeclori Mosi, Dei ipsius im- 
perio tabernaculum excitatum est, ad hostias Deo 
inmolandas, ac populi delicta expianda. Sed et Salo- 
moni regi, templum deinde Hierosolymis conditum 
est; opus scilicet aspectu delectabile, ac ejusmodi, 
ut quidquid cjus generis unquam exstiterat, pulchri- 


tudine, magnitudine, sumptuositate longe obscura- D 


ret. Enimvero quantum fortasse umbra et figura a 
veritate rebusque ipsis decedit, tantum illa a tera - 
plo, quod nunc fidelis magnusque imperator noster 
exstruxit * non eo duntaxat nomiue, quod istud 
grati» ac spiritus est, illa legis atque litterze ; sed 
quod etiam pulchritudine ac reliqua artis concin- 
nitale elegantiaque pra illis merito primas ob- 
tinet. 

Ecquis vero brevi adeo tempore celeberrimi 
templi miracula tentet oratione percurrere; cum 
nec ipsum visum, diu multumque legendo, quan- 
quam sensus reliquos celeriori motu longe exsu- 
Q9 


! Psal, txxxm, 2. * Gen. xxvin, 47. 


* 


Ψυχή µου εἰς τὰς abJAàc τοῦ Κυρίου. Ὁ δέ» Ὡς 
θαυμαστὸς ὁ τόπος οὗτος ! οὐκ ἔστι τοῦτο, à. 11* 
ἢ οἶχος Θεοῦ. Ἐπιφωνεῖ δὲ τις ἴσως xai τὸν οὐχ 
ἡμετέρων οὐδ' ἐγγεγραμμένων, xal ἄχων ἐπιθειάνων 
τὰ ἡμέτερο. Ὡς xaAol σου οἱ υἶκοι, Ιακὼδ, αἱ 
σχηναίσου, Ισραή. ! ὡσεὶ παράξεισοι ἐπὶ ποτα- 
μοὺς, xal ὡς αἱ σκην αἱ ác ἔπηξεν ὁ Κύριος, xal 
οὐκ ἄνθρωπος. 

Πάλαι μὲν οὖν τῷ θεόπτῃ Μωσῇ θείῳ προστάγµατι 
σχην] χατεσχεύαστο * θυσἰαν τε θῦσαι θεῷ ἁμαρτίας 
ἑξιλάσασθαι. Καὶ τῷ Σολομῶντι δὲ βασιλεῖ ὁ ἓν 
Ἱεροσολύμοις ναὺς ὕστερον τερπνόν τι χρῆμα, καὶ 
πάντας τοὺς ἔμπροσθεν τῷ xáXAst xal µεγέθει, καὶ 
«fj πολυτελείᾳ ἀποκρυψάμενος. AAA ὅσον σχιὰ χαὶ 
τύπος ἀληθείας καὶ πραγμάτων αὐτῶν ὑποδέδηχε, 
ποσοῦτον ἐχεῖνα τοῦ νῦν ἐξοιχοδομηθέντος ναοῦ τῷ 
πιστῷ xol µεγάλῳ βασιλεῖ ἡμῶν" οὐχ ὅτι ὁ μὲν της 
χάριτος χαὶ τοῦ πνεύματος , τὰ δὲ τοῦ νόµου χαὶ τοῦ 
γράμματος, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῷ κάλλει, καὶ τῇ ἄλλη τε- 
χνουργίᾳ καὶ δεξιότητι, τὰ δεύτερα φέρουσε. 


Καὶ τί ἄν τις £v οὕτω βραχεῖ τὰ τοῦ περιωνύμου 
πεµένους λόγῳ πειρᾶται περιἐρχεσθαι θαύματα; 
ὅπου γε οὐδ' αὐτὴ dj ὄψις οὐδ' ἐπὶ συχνὺν χρόνον, 
καΐτοι τὰς ἄλλας αἰσθήσεις τῷ τάχει χατόπιν ἄγου- 


ΣΝυΠ. zxiv, 9. 
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σα, ἀντιλαδέσθαι τούτων οὐδαμῶς ἑἐλέγχεται χατ- À perat, hzc satis percipere posse ac comprehendere - 


ισχύουσα. Xalpu γοῦν ἔγω γε οὐδὲν ἧττον, el xal τὸ 
ἔλαττον ὁ λόγος ἀπηνέγχατο, 7] εἰ xal πρὸς αὐτὸ τὸ 
µέτρον τῆς ἱκανῶς ἐχούσης ἀφίχετο διηΥγήσεως. Οὐ 
(Xp τῆς ἓν λόγῳ δυνάµεως ἐπίδειξιν, ἀλλὰ xb χάλλι- 
στόν τε εἶναι τὸν vabv χαὶ ὡραιότατον, χαὶ νικῶντα 
γόµους ἐχφράσεως, παραστῆσαι προῄρημαι. 


Αλλά pot πρὸς σὲ ὁ τοῦ λόγου δρόµος, τὸν τοῦ συλ- 
λόγου αἴτιον, ἐπιστρεφόμενος ἰθυνέσθω. Xalos τοι- 
γαροῦν, 0 βασιλεῦ θεωχαρίτωτε xal θεοφιλέστατε, 
χαὶ ἀναχαινίσου τὴν χατά τε σῶμα xai φυχὴν in ' 
ἔργοις ἀγαθοῖς ἀκμάζων νεότητα’ τοῦ τε περιωνύµου 
ναοῦ, xal «nc σῆς σοφίας ἔργων xal χειρὸς ἑορτάνων 
τὰ ἐγχαίνια. Ἔντεινε, xal κατευοδοῦ, καὶ βασί- 
Jevs,Érexsev d AnOs(ac καὶ πραότητος καὶ δικαιοσύ- 
νης. Οδηγεῖ γὰρ, ὡς ἔνεστιν ἰδεῖν ἑναργῶς, xat ὁδ- 
ηγήσει σε ἡ τοῦ Ὑψίστου δεξιὰ τοῦ χτἰσαντός σε, xal 
ἐξ αὐτῶν σπαβγάνων εἰς βασιλέα τοῦ οἰχείου καὶ 
περιουσίου λαοῦ χρίταντος. Σννευφραίνου xal συν- 
αναχαινίζου xal αὐτὸς, τῶν ὅσους Άλιος ἐπεῖδε Και- 
σάρων τὸ ἐγχαλλώπισμα, σοφίᾳ τε xal συνέσει τοὺς 
ἔμπροσθεν παρευδοχιμῶν' χαὶ τῷ θείᾳ σε ψήφῳ, 
ἀλλὰ μὴ σπουδαρχήσαντα, μηδ ἀνθρωπίναις περι- 
δρομαῖς τὴν τηλικαύτην ἀρχὴν ἀναδέξασθαι. €uvtu- 
φραΐνου τοίνυν καὶ συναναχαινίζου τῷ µέτοχόν σε 
προσειληφότι xal κχοινωνὸν τῆς βασιλείας ἐπὶ χοινῆ 
τε σωτηρία τῶν ἀρχομένων, xat ἀξίως τῆς elg αὐτὸν 
εὐνοίας xai ἀφενυδεστάτης ἀγαπήῄσεως. Διὰ γὰρ τῆς 


prorsus liqueat. Nihil itaque minore gaudio afficior, 
quanquam vieta oratio est, quam si illa ad juste 
modum narrationis, rem satis exsecuta esset. Non 
enim hoc animo constitutum, ut dicendi vin osten. 
tarem, sed ut templum pulcherrimum esse ac venu- 
stissimum, longeque descriptionis leges vincere 
comprobarem. 

Ad te enimvero, qui conventus auctor exsistis, 
sese orationis cursus verso tramite dirigat. Gaude 
itaque, imperator Deo gratissime ac religiosissime, 
etrenovare vegeta, tum corpore * tum operibus 
bonis, juventute, qui celeberrimi templi tuz- 
que sapientie ac manus, operum encznia agis. In- 
tende, prospere procede et regna ; propter veritatem 
et mansuetudinem. et justitiam *, Deducit enim, ut 
palam videre licet ; deducetque te Altissimi dextera 
qui creavit te, exque ipsis cunabulis in proprii sui 
ac peculiaris populi regem inunxit. Colleetare ac 
pariter innovare et ipse, nempe omnium quos un- 
quam sol aspexit, gloria Caesarum ; quippe sapien- 
fix laude ac prudenti majoribus longe przecellens ; 
quoque adeo divino suffragio, at non ipse imperii 
invidus, neque humanis studiis atque anibitu, 
tanti arcem imperii invadas. Colletare igitur una- 
que innovare cuin eo, qui te socium, atque imperii 
eonsortem ad subditorum communem utilitatem, ac 
pro eo ac tuam in eum benevolentiam, sincerissi- 
mamque dilectionem decebat, assumpsit. Per ve- 


ὑμετέρας δυάδος ἡ Τριὰς εὐσεδῶς λατρευοµένη τε (ϱ) siram enim duorum societatem Trinitas pie culta 


xai προσχυνουµένη, τὴν ἑαυτῆς πρόνοιαν εἰς πάντας 
ἑξαπλοὺσά τε xal διαπο(θμεύουσα, σοφῶς πηδαλιου- 
χεῖ καὶ διαχυθερνᾷ τὸ ὑπήχοον. 

Χαΐρετε χαὶ ὑμεῖς, ὦ τῆς βουλῆς Πατέρες, πολιὰ 
σεμνὴ καὶ αἰδέσιμος, πιστῷ xal µεγάλῳ βασιλεῖ xal 
σεδαστῷ, αυναναχαινιξόµενοι Καίσαρι, τοῦ περιωνύ- 
μον ναοῦ συνεορτάζοντι τὰ ἑἐγχαινίσματα. Χαἰρει δὲ 
xai συνευφραΐνεται χαὶ ὅσον ἱεροφαντιχόν τε xal 
ἀρχιερέων πλήρωμα, οἰχεῖον xAéoz καὶ χαύχηµα τὴν 
τοῦ ναοῦ ποιούμενοι χαθιέρωσιν * χαίρετε δὲ xal συγ- 
χορεύετε xal ὑμεῖς, ὢ ὑπόλοιπον xal φιλόθεον 
ἄθροισμα, ἄλλον οὐρανὸν ὁρῶντες ἐπὶ γῆς τὸν «nc 
Παρθένου ναὺν ἐγχαινιζόμενον σήμερον Tj; ταῖς 
πρεσθείαις τύχοιμεν ἅπαντες χαὶ τῆς µαχαρίας ἑχεί- 
νης xal ἀτελευτήτου χάριτος xai ἀγαλλιάσεως, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupl ἡμῶν, ᾧ fj δόξα καὶ τὸ χρά- 
τος, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


* Psal. ο, 9. * Psal. xciv, 5. 


ac adora!a, suam in oranes providentiam explicans 
atque transmittens, sapienter subditos regit atque 
gubernat. 

Vos quoque gaudete, Patres conscripti , gravis 
seneclus, fidelique ac magno imperatori Augusto- 
que venerabilis, unaque cum Cexsare, pari gaudio 


. clarissimi templi encznia celebrànti, renovamini. 


Gaudet vero et colletatur sanctorum doctorum ac 
episcoporum coetus omnis, qui proprium decus atque 
gloriam templi consecrationem ducit. Gaudete vero 
eliam, ac una choros ducite, vos quoque reliqua 
ac religiosa turba, que ccelum aliud in terra, quod 
hodie dedicatur Virginis templum, conspicitis : 
cujus intercessionibus utinam omnes etiam beats 
illius ac immortalis gratize ac exsultationis compo- 
tes efficiamur; in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria et imperium, nunc, et semper, et in secula. 
Amen. 
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SANCTI ATIIANASII ΕΝΟΟΝΗΝ. 


Photius archiepiscopus Constantinopolitanus, ad fra- A Φωτίου ἁἀρχιεπισχόπου Κωγνσταντιουκό-Ίεως, 


trem suum. Tarasium, de sermonibus magni inter 
sanctos Athanasii Alexandrie archiepiscopi (6). 


llic, inquit, et i sermonibus ubique locutione 
clarus est, brevis et simplex : acutus tamen et altus, 
et argumentationibus omnino vehemens, et in 
his tanta ubertas, ut admirabilis sit. Logicis autem 
inethodis nihil tenuiter, nihil juveniliter, ut pueri 
οἱ rudes, sed philosophice, sed magnifice utitur. 
Scripturarum testimoniis ac demonstrationibus ad 
confirmationem communitus est, et in primis ser- 
mo ille contra gentiles et qui de humanitate Verbi 
Dei habitus est , quinque in Arium libri, qui reve- 
ra sunt omnis hzreseos tropeum, sed Ariane 
potissimum. Et si quis theologum Gregorium, et 
divinum Dasilium diceret ex hoc libro tanquam 
fonte quodam haurientes, orationis suze pulchros 
ac perlucidos contra errorem fundere fluvios, non 
erit, ut arbitror, procula verisimilitudine. Scripta 
sunt autem ab eo, et in Ecclesiastem commentaria, 
el in Cantico canticorum, sic et in Psalterium, et 
in alia multa. Gratia tamen etornatu vere excel- 
lunt sermones contra Apollinarium, et epistole , 
quotquot ejus excusationem continent. 


πρὸς τὸν ἴδιον dOsApór Ταράσιον, περὶ cow 
λόγων τοῦ ἐν ἁγίοις μεγά-Ίου ᾿Αθανγασίου ἁρ- 
χιεπισχόπου ᾿Α.εξαγδρείας. 


'Ev οἷς, φησὶν, ὅτι σαφὴς μέν ἔστι τὴν φράσιν, 
ὥσπερ ἁπανταχοῦ τῶν λόγων αὐτοῦ, xal ἀπέριττος 
xai ἀφελής  δριμὺς δὲ xai βαθὺς, xai λίαν τοῖς 
ἐπιχειρήμασιν εὔτονος * χαὶ τὸ Υόνιμον δὲ αὐτοῦ ἐν 
τούτοις ἡλίχον ὅσον, qat, θαυµάσιον. Λόγικαῖς τε [sic 
ms. interpres videtur legisse δὲ] µεθόδοις, οὗ τι Τν- 
μνῶς xal μειραχιωδῶς, ὥσπερ οἱ παῖδες xax ἄρτιμα- 
θεῖς, ἀλλά φιλοσόφως τε xal μεγαλοπρεπῶς ἀποχέ- 
χρηται. Γραφιχαῖς τε µαρτυρίαις χαὶ ἀποδείξεσιν 
εἰς τὸ χαρτερὺν κατωχύρωται’ xai µάλιστά γε ὁ χατὰ 
Ἑλλήνων, ὃ τε περὶ τῆς ἐνσωματώσεως τοῦ θεοὺ 


Β Λόγου εἰρημένος, χαὶ ἡ χατὰ ᾿Αρείου πεντάθιδλος, 


τρόπαιον οὖσα χατὰ πάσης μὲν αἱρέσεως, ἐδαιρέτως 
δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς. Καὶ ef τις τὸν θεολόγον Γρηγόριον, 
xaX τὸν θεῖον Βασίλειον , £x ταύτης ὥσπερ ἀπὸ πτ- 
γῆς ἀρυσαμένους φαίη τῆς βίδλου τοὺς χαλοὺς ἐχεί- 
νους καὶ διαυγεῖς τῶν οἰχείων λόγων χατὰ τῆς πλά- 
νης ῥεῦσαι ποταμοὺς, οὐκ ἂν, οἶμαι, σφαλείη τοῦ πα- 
ραδείγµατος * πεποίηται δὲ αὐτῷ, grat, xat εἰς τὸν 
Ἐκχλησιαστὴν, xai εἰς τὸ Ἴλσμα τῶν ἀσμάτων 
ὑπομνήματα, ὥσπερ xal εἰς τὸν Ὑαλτῆρα , xat ἓν 


ἑτέροις πολλοῖς, Eig μὲν τὴν χάριν καὶ τὸ κάλλος, ἀτεχνῶς διαφἑέρουσιν οἱ κατὰ ᾿Απολιναρίου λόγοι 
xai τῶν ἐπιστολῶν , ὅσαι τὴν ἀπολογίαν αὐτῷ τῆς φυγῆς περιἐχουσιν, 


ΝυΤΑ., 


(6) Photius in Bibliotheca $ua cujus hoc fragmen- 


totidem verbis : illudque jam olim a Petro Nannío, 


tum optimo illo vetustissimoque Áthanasiano co- qui eodem codice usus est, sic Latine redditum 


dice, qui est Academizx: Basileensis, przíxum est est. -,4- Cf. cod. 140 





CARMINA 


I. 


STICHERON 


IN SANCTUM METHODIUM CONSTANTINOPOLITANUM. 


(Borrawp. Acta Sanctor., Junii t. 1J, p. 960.) 


Ad Vesperas inter alia ponitur ex Octoecho Sticheron seu Versiculus, ad modulos tertii toni canendus, 


tanquam poema Photii patriarcha. 


Festive hodie ornatur Dei Ecclesia, et exsultans (»— Εὐφροσύνως σήμερον ἡ Ἐχκλησία τοῦ 8100 στολί- 


elamat : lilustrata est pulchritudo mea super omnem 
civitatem : ecce enim archiprzsulum gemma pra- 
€lara, gloriosus Methodius, iter ad colos tenuit. 
Agite ergo festi hujus amatores, cetus ortlhiodoxo- 


ζεται, ἀγαλλομένη κραυγάζξουσα * Ἐλαμπρύνθη µου 
τὸ χάλλος ὑπὲρ πᾶσαν πόλιν ἰδοὺ γὰρ τῶν ἀρχ.ερέων 
τὸ μέγα κειµήλιον, ὁ ἕἔνδοξος Μεθόδιος, τὴν πορεέαν 
πρὸς οὐρανὸν ἐποιῄσατο. Δεῦτς οὖν , φιλέορτοι, τῶν 
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ὀρθοδόξων «b σύστηµα, χοροστατήσαντες ὅμα τὴν A rum, chorosque simul ducite circum aream, cu- 
θείαν λάρνακα, ἰαμάτων πλημμύραν λαθόντες map' — rationum gratiam inde exundantem suscipientes : 
αὐτῆς, ἱχετεύωμεν αἰτῄσασθαι Χριστὸν τὸν θεὸν τοῦ — precemur autem ut exoret Christum Deum nostrum, 
ῥυσθῆναι «hv οἰχουμένην ἀπὸ πάσης αἱρέσεως. quatenus universum liberet ab omni heresi. 


MONITUM 
IN TRES ODAS SEQUENTES. 


(Ang. Mat Scriptor. vet. tom. I, p. xxi.) 


Photii ode tres suavi carminescriptz, mediocris prolixitatis, exstant in vetere codice Barberiniorum 348, 
itemque in ejus recenti apographo, inter aliorum auctorum bene multos multeque elegantie τα- 
cns hymnos, quorum ii saltem qui morum honestati non obsunt, haud diutius in. tenebris continendi 
videntur, neque sinendum ut Photii quoque musa cum his invita sileat. !mo vero odas Photii novem 
mss. collegii apud Gallos Claromontani exstitisse ait Labbeus Nov. Biblioth. mss. p. 159. Photii tres 
ille οὐ sub codicis Barberiniani fine leguntur ; quarum prima est ἐκ προσώπου Βασιλείου δεσπότου 
al Deum ; in ea scilicet loquitur ipse Basilius. Altera ἐχ προσώπου τῆς Ἐκχλησίας εἰς Βασίλειον φιλόχρι- 
στον βασιλέα; Ecclesia nimirum alloquitur imperatorem. Tertia ode ἐγχωμιαστιχὴ el; Ῥασίλειον tbv φιλό- 
χριστον δεσπότην. Notissimum est, Photium gratia apud Basilium imperatorem floruisse, cui etiam regiam 
coronam sumenti sacras preces przivit; mox ab eodem in exsilium actum fuisse. Utramque rem narrat 
etiam Hamartolus in Vaticano codice ineditus, pag. 202 b : 'O Βασίλειος ἐχ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὸ στέµµα 
ἀράμενος δέδωχε Φωτίῳ τῷ πατριάρχῇῃ' xaX εἰσαγαγὼν αὐτὸν kv τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, ἐποίησεν εὐχὴν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
--Ὁ δὲ πατριάρχης τὸ στέµµα ἐξενεγχὼν τῷ βασιλεῖ ἐπιδέδωχε * xal τῶν σχήπτρων πεσόντων, ὡς ἔθος, 
ἕστεφεν ὁ Μιχαἡλ τὸν Βασίλειον. Patrata deinde Micbaelis imperatoris cede, pergit dicere Hamartolus 
p. 204 b : Τοῦ Βασιλείου ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἑλθόντος, καὶ τῆς ἀχράντου θυσίας μεταλαδεῖν βουληθέντος, ὁ πα- 
τριάρχης Φώτιος τῆς θείας αὐτὸν ἀπεῖργε µεταλήψφεως, ἀνδροφόνον ἁποκαλῶν xat λῃστὴν καὶ τῶν ἀχράντων 
μυστηρίων ἀνάξιον * ἐφ᾽ ol; θυμωθεὶς 6 Βασίλειος, ix Ῥώμης ἐπισχόπους ἐλθεῖν παρεσχεύασε, τόµον ἔπι- 
φεροµένους τοῦ πάπα, καὶ ^oU πατριαρχιχοῦ θρόνου τοῦτον ἐξώθησεν, Ἰγνάτιον δὲ τὸν ἐν ἁγίοις πατρ:ᾶρ- 
χην προεχειρίσατο τὸ δεύτερον. Utroque Hamartoli loco utitur Zonaras xvi, 7, 8: et secundo quidem prope 
ad litteram. Hac vero super re legenda est Photii epistola 97 (nunc libri 1, 16), qux est gravis adversus 
Basilium expostulatio ab exsilio missa. Denique moneo, alium esse Photium monachum imelodum, cujus 
exigua στιχηρὰ sunt in codice Vaticano 246, p. 6, et in Palatino 128, p. 6-8. Porro ille πάνυ nunquam 
fuit monachus : elsi juvenem se a monastica vita non fuisse alienum, sed curis secularibus prepeditum, 
narrat Photius in epistola ad syncellum Antiochenum, quam et Grace editam scio, et ego in vetere 
codice lego (7). 

Olim in prefatione tomi primi Scriptorum vet., ubi de ineditis Photii scriptis disserui, odas ejusdem 
tres conimmemoravi, a me in Barberiniano codice observatas ; quarum in priore Deum alloquitur Basilius 
Macedo imperator.; in altera Basilium ipsum imp. alloquitur Ecclesia ; in tertia demum imperfecta idem 
Basilius imp. laudatur. En autem has demum odas a cl. viro P. Matrenga exscriptas exhibeo. 


II. 


Φωτίσυ zatpidpxov ὄμγος ἐκ προσώπου Βασιείου δεσπότου. — "Hyoc a'. 
(Ang. Mai Spicil. Rom. IX, 7959.) 


"Ab χειλέων bpvov Ἡάθος σου τῆς σοφίας, 
Ἡροσφέρω σοι τῷ Κτίστῃ, Κριµάτων τὰς ἀδύσσους 
'Anb χαρδίας βάθους Τίς λόγος ἐξυμνήσει, 

Σοὶ δόξαν ἀναπέμπω. Δέσποτα τῶν ἁπάντων; 


Photii patriarche hymnus in persona Basilii imperatoris. — Ode I. 
Hymnum e labiis ad te dirigo Creatorem, e cordis penetralibus tibi laudem emitto. 
fSapientiz tux profundum, judiciorum abyssos'quis sermo przdicabit, universorum Domine? 
NOT.E. 
(4) Conf. ad Amplitoch . 160, 
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PROTII PATRIARCHE CP. 


Γλῶσσα δὲ πῶς Σξείποι 
Τὸ σὸν, Ὕψιστε, χράτος ; 
"Q βάθος, ὢ σοφία, 
Νικῶσα πάντα λόγον ! 

Δυνάμει ἀσυγχρίτρ 
Θαυμάσια ἑργάζει, 
0ὐδὲν δέ σου τῇ θεία 
Ἀνθίσταται βουλήσει. 

Ἐξίσταμαι, καὶ 0356007 
Πληροῦμαι τὴν καρδίαν, 
"Όταν σῆς δυναστείας 
Τὰ ἔργα ἑννοήσω. 

Φητεῖν οὐχ ἑξαρχεῖ µοι 
Διάνοια τ) θαῦμα, 

Τὸ ὕψος τοῦ ἑλέους, 
Χαρίτων σου τὸν πλοῦτον. 

"Ηγειράς µε ἐκ λάχκου, 
Κύριε, χατωτάτου, 
Δυναστῶν δὲ ἐν µέσῳ, 
Ἔθηχας τοῦ λαοῦ σου. 

8s, Δέσποτα πάντων, 
Κύριε τοῦ ἑλέους, 

Ti, λόγος ἑξαρχέσει 
Ilpo; otv δοξολογ-αν ; 

Ἰδῶν ὁ βλέπων πάντα 
Ταπείνωσιν xal πόνον 
Ἐμῆς καρδίας, λύεις 
Κακώσεων τὰ βάρη. 

Καθάπερ μόνος οἶδας 
Πνοῆς ὁ πάσης χτίστης 

'O ἐκ μητρὸς χηιλίας 
Ὑπάρχων σχεπαστήἠς µου, 

Λίθῳ τὴν χεφαλἠν µου 
Ἑχόσμησας τιµίῳ, 
Ἔδειξας βασιλέα 
Καὶ ἄρχοντα λαοῦ σου, 


Λ 


Μεγαλύνω σου, Σῶτερ, 
Thv θείαν δυναστείαν, 
"O*t ὡς δυνατός µοι 
Εἰργάσω μεγαλεῖα. 

Νεώτερος ὑπῆρχον 
"Ev τόχνοις τοῦ πατοός μον, 
Αλλ', ( σου τῶν θαυμάτων, 
ἸΑνέδειξας ὁσσπότην. 

ὠενίζει πᾶσαν ὄντω; 
Διάνοιαν τὸ θαῦμα * 
Καὶ ξένον γὰρ ὑπάρχει 
Ὡς ἔργον δεξιᾶς σου. 

Ὁ πρὶν γενέσθαι πάντα 
ὝὭσπερ παρόντα βλέπων, 
'O πάντων βασιλεύων, 
Ἡπάκουσον φωνῆς µου. 

Πορεύεσθαι εὐθεῖαν 
Τῶν ἐντολῶν σου τρίθον 
Εὐδύχησον ὁ πρίν µε 
Γενέσθαι ἀφορίσας. 

Ῥομφαίᾳ χαθοπλίσας 
Της on; δυνάμεώς µε, 
Ἐχθροὺς τοὺς &opázou; 
Ἐνίσχυσον τροπούνσθαι. 

Σογία, θεῖε Λόγε 
Πατρὺς, ὃν ἠρετίσω 
Δουλεύειν σοι, φύλασον 

Ἐπώνυμον λαόν σου. 

Τὰ βέλη τοῦ λαου σου 
Ἡκονημένα δε-ζον 
Πηγνύμενα χαρδίᾳ 
Ἐγθρῶν σου βασιλείας. 

Ὑπὲρ ἧς τὸ σὺν αἷμα 
Ἑχένωσας, Σωτήρ μον, 

Αγίαν Ἐκχλησίαν 
Αχίνητον συντήρει. 


Lingua autem quomodo dicat tuam, Altissime, potestatem ? O profundum ! o sapientia omnem sermonem 


superans ! 


Virtute incomprebensibili mirabilia operaris , nihilque tu:e divinz resistit voluntati. 
Stupeo, et terror pectus occupat, cum tux potentis opera considero. 

Quzrere impar est mea mens admirabilem misericordi:e magnitudinem, gratiarum tuarum divitias. 
Eduxisti ime, Domine, e lacu pessimo, et in medio populi tui principum collocasti me. 
Deus, qui universa dominaris, Deus misericordie, quis sermo par erit ad te glorificandum? 
Videns et aspiciens omnem humilitatem et laborem cordis mei, pondus solvis erumnarum. 


Tanquam solus me nosti, animx omnis Creator, e ventre matris mes factus susceptor meus, 


Inclyto lapide caput meum oruasti, ostendisti regem et principem tui populi. 
Magnifico tuam, Salvator, divinam potestatem, quia fecit mihi magna qui potens est. 
Minimus eram e patris mei filiis, sed, o mirabile tuum opus ! imperatorem ostendisti. 


Cogitationem reipsa omnem confundit hoc mirabile, etenim inauditum est opus dexterae tuz. 
Qui, antequam sint omnia ut pra:sentia conspicis, qui universa regis, exaudi meam vocem. 


Rectam ingredi mandatorum tuorum viam largire, qui me antequam fierem elegisti. 
Gladio ια virtutis me instruens, inimicos invisibiles da mihi in fugam vertere. 


Sapientia, divinum Verbum Patris, quem assumpsisti ut tibi serviret, custodi a te nominatum popular 


tinum. 


Tela populi tui acuta ostende hzrentia cordi inimicorum tui imperii. 
Propter quam tuum sanguinem fudisti, Salvator, sanctam Ecclesiam immotam conserva. 
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CARMINA. 


Φιλάνβρωπε οἰχτίρμον, Α 
Ἡν ἔδωχας εἰρήνην | 
Toi; θείοις ἁποστόλοις, 
Παράσχου τῷ λαῷ aov. 
Χάριν, ἣν ἐπηγγείλω 
Too Πνεύματος παρέξειν, 
Κατάπεμφον, ὦ Πλάστης 
Απάντων xal Δεσπότης. 
Ψυχῆ ὢ ἂν jud σε — 
Καὶ γνώσει καὶ χαρδίᾳ 


532 
Απαύστως εὐλογοῦμεν 
Tv θείαν βασιλεῖαν. 
Ὅ πάντων βασιλεύων 
Tov ἄνω xal τῶν xátu, 
Eiq σὲ πᾶσαν ἐλπίδα 
Οἶδας ὡς ἀνεθέμην. 
Σὺ οὖν ὡς Κτίστης πάντων 
θεὸς xat Ὡασιλεύς µου 
"Ov ἔδωκας λαόν µοι 
Tf δεξιᾷ σου ἄγοις. 


Qui homines amas et misereris, quam dedisti pacem divinis apostolis, populo tuo praesta. 
Gratiam, quam pollicitus es Spiritus te prestiturum, emitte, o Creator omnium et Dominator. 
Anima ut una, et cognitione et corde perpetuo te laudemus, divinum eoncede regnum. 

Qui universa regis, quae suraum et deorsum sunt, in te spem nosti omnem ut posuerim. 

Tu ergo, ut oinnium Creator, Deus et Rex meus, quem dedisti mibi populum dextera tua dirigas. 


Αχουτισθῶμεν πάντες Β 
Της βασιλίδος νύμφης, 
Χριστοῦ τῆς Ἐκχλησίας, 
Μυστιχῶς ὑπαρχούσης. 

Βουλὴν Ὑψίστου µένειν 
Ei; τὸν αἰῶνα γνῶτε, 
Βουλὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων 
Τὸ βέδαιον οὐχ ἔχειν. 

1 ενεὰ ἑπαινέσει 
Thy otv µεγαλωσύνην, 
Καὶ γενεά λαλήσει 
Σῶν ἔργων τὰς δυνάµεις. 

Αιδοὺς συντετριµµένοις 
Βραχίονα xai κράτος, 

Καὶ κατασπῶν ἑδάφει 
Ὀφρὺν τὴν ἐπηρμένην. 

Ἐξάρχου τῆς χορείας 
Δαθίδ’ τίς ἐξαγγέλλει 
Τὰς δυναστείας, ἆδων 
Thv αἴνεσιν Κυρίου» 

Ζήτησον μελῳδούς σου 
Συνχρούειν τὴν χινύραν. 
Ἡμέρα ἑορτῆς γὰρ 
Ὑπάρχει τοῦ Δεσπότου, . 

Ἡ πρὶν ἀλγυνομένη 
TQ σπαραγμῷ τῶν τέχνων, 


Tov αὐτοῦ ὄὕμνος ἐκ προσώπου τῆς Εκκλησίας slc Βασίαειον τὸ» φιἰόχριστον» βασιϊέα. — 
Hxoc 


Τὴν Ένωσιν thv τούτων 
Φαιδρῶς πανηγυρίζω. 
θυγατέρες παρθένοι, 
Νεάνιδςς. ἐν obup 
Ζητήσατε ἁδούσας 
Τοῦ πάντων βασιλέως. 
Ἰδού µε ὥσπερ ἄλλον 
ὑὑὐρανὸν ἑξαστράπτειν, 
Τοῖς ἀστράσι τοῖς τέχνοις 


"Καλλύνων ὁ Δεσπότης. 


Κατάπανσον τὸν χόπον, 
Ἡνίοχε ἡμέρας' 
Ανέτειλεν γὰρ ἄλλος 
"Heo; εἰς τὸν χόσµον. 

Λύχνον τὸν θεῖον πᾶσιν 
Ἐν µέσῳ τῆς λυχνίας 
ἹΟρῶντες δᾳδουχοῦντα, 
Λαὺὸς θεοῦ εὐφραίνον. 

Μεγαλύνωμεν Aga, 
Αἰνέσωμεν βοῶντες, 

Ἡ ἁλλοίωσις αὕτη 
Δεζιὰ τοῦ Ὑψίστου. 

Nol 65, xoi βασιλέως 
Κεφαλῇ τῇ ἁγίᾳ 
Τοῦ λόγον ἐξ ἀνθέων 
Διάδημα πλεχέσθω. 


Ejusdem hymnus in persona Ecclesie in Basilium Christi amicum imperatorem. — Ode I. 


Audiamus omnes regiam sponsam, Christi Ecclesiam, mystice exsistentem. 

Consilium Altissimi in eternum manere scitote, consilia autem hominum firmitatem non habere. 
Generatio laudabit tuam magnitudinem, et generatio loquetur operum tuorum virtutes. 

Dedisti his qui contriti sunt brachium et potentiam, et ad solum dejecisti qui frontem extollebant. 
Principium es Davidis cantici ; quis praedicabit potentias, canens Domini laudem ? 

Quiere musicos tibi cinyram pulsantes, dies enim festus Dominatoris agitur. 

Qui antea rupta erat turbatione filiorum, eorum nunc concordiam lztanter concelebro. 

l'uellz virgines, juvenes, in domo quzrite quz canant universorum Regem. 

Ecce me, ut alium celum splendidam, filiis ut astris decorat imperator. 

Quiesce a labore, auriga diei, ortus est enim sol alius in mundum. 

Lucem divinam omnibus lampadis in medio illucentem cernentes, Dei popule, gaudete. 
Magnificemus simul, laudemus acclamantes : Hzc mutatio est dexter: Excelsi. 

lta quidem, et imperatoris sancto capiti e sermonum floribus diadema contexatur. 
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Εενίζει µε, ὢ ἄναξ, 
Ἡ σύνεσις ἐχείνη, 
Τὰ ἔργα σου τὰ θεῖα 
Τῶν σοφῶν βονλευµάτων. 
Οὖκ ἔτι στασιάζει 
Τῶν τέχνων ὁ χορός µοι * 
Ῥαθεῖα γὰρ εἰρήνη 
Tac σῆς ῥλύζει σοφίας. 
Παστάδα νῦν τὴν θεἰαν 
Ὁμοῦ χοροστατοῦντες, 
Κύχλῳ µου τῆς τραπέζης 
Παρέστηχε τὰ τέχνα. 
Ῥωμαίων μέγα γένος, 
Ἔντεινε xaX εὐφραίνου, 
Ἰσχύϊ xai συνέσει 
Τοῦ σοφοῦ βασιλέως. 
Συστέλλου xal μὴ µέγα 
Ἑπαίρου τῇ σοφίᾳ, 
Τὸν ἡμέτερον βλέπων, 
Σωλομὼν. βασιλέα. 
Τὸ συμπαθὲς xal πρᾶ.ν 
Ὁρῶν τοῦ βασιλέως, 


Α 


Τὸ ὕψος τῆς ἁγάτης 
Δαθ)ὸ συνευφραινέἑσθω. 

Ὑπέκστητε, οἱ ἄλλοι 
Πασιλεῖς τοῦ Ἰούδα, 

Οὐ δύνασθε ἡλίῳ 
Ἐρίξειν οἱ σπινθῆρςς. 

Φυθερὸς πολεµίων 
'O μέγας Κωνσταντῖνος, 
Ἁλλ ὅρα βασιλέως 
Τὸ πλῆηθος τῶν τροπαίων, 

Χῶρον τίς καθορῶν δὲ 
Ἑλαστὺν τῶν θεοφύτων 
Έὴν τερπνὴν βασιλίδα, 
Εἰς ἅμιλλαν 4ροξλθοι ; 

ΨνχΏς δὲ τῷ ὡραίψ 
Ἐρίζειν τίς τολµήσε:, 
Τῶν ὕσους βασιλέων 
0 ἥλιος ἐπεῖδεν ; 

Ὢ ἄγαλμα σοφίας, 
Καλλώπισμα εἰρήνηςν 
᾽Αγλάῖσμα τὸν σκήπτρων, 
Ἔντεινε xaX εὑφραίνον. 


Confundunt mc, o princeps, ista prudentia, opera tua, ct divina consiliorum sapientia. 

Non jam mihi turbatur filiorum catus, profunda enim pax ο tua sapientia manat. 

Divinum nunc thalamum simul eireumaguntur, et in eireuitu mense. mes filii disponuntur. 
Romanorum magnum genus, extolle et. gratulare robur et prudentiam sapientis imperatoris. 
Abscondaris, nec multum de sapientia superbias, Salomon, imperatorem nostrum aspiciens. 
Misericordiam ct mansuetudinem videns nostri imperatoris, summa de charitate David congaudeat. 
Subjicimini, alii Juda reges, non potestis sli scintilla axquiparari. 

Hostihus formidabilis fuit magnus Constantinus, scd ittperatoris cerne traopzorum multitudinem. 
Agrum qui conspexerit. Dci plantis luxuriantem ,. jucundam hanc regiam , ad zmula:zior:s certamca 


accedat. 


Anime vero pulchritudini quis conferre se audebit regum quos sol illustrat ? 
O sapicutiz efligies! pacis ornamentum, sceptrorum decus, applaude et l:etare. 


Tov αὑτοῦ ἐγκωμιαστικὸς sic Dac(Asvv tór φι]ὀχριστον δεστότην. — 'Hyoc aJ. B. 


Ἆπὸ λογικών λειμµώνων 
Σοφίας λάδωµεν ἄνθη, 
Ἵνα τοῦ σοφοῦ ὃςσπότον 
Τιμίαν στέφωµεν xápav. 
Βασιλεῦ χράτιστε, χαΐροις 
Οἰχουμένης ὄμμα θεἴον, 
Τῶν ἀνάχτων ἡ δόξα, 
Tov βασιλέων τὸ θαῦμα. 
Γένος τὸ μέγα ᾿Ρωμαίων, 
Ἡ Χριστοῦ χληρονοµία 


C 


Ἐδόθη νῦν, βασ:λεὺ, σοι 
Κατὰ thv θείαν χαρδίαν. 
Διὸ χροτεῖτε τὰς χεῖρας, 
Ἱὸν στεφοδότην ὑμνεῖτει; 
Καὶ δεσπύτην στεφάνοις 
Ἐπαίνων χατακοσμεῖτε. 
Ἔαρι cis σῆς σοφίας 
Τὸ ποίµνιο, δεριθάλπων, 
Ἐτὶ νομὰς τούτους ἄγων 
Tx; ζωηφόρους ἱθύνῃς. 


Ejusdem panegyricus in. Basilium Christi amicum. imperatorem, — Ode 1. 


Ex hortis rationabilibus sapienti: carpamus (lores, ut sapientis imperatoris nobile corotemus 


caput. 


Hex potentissinic, salve, orbis divinum lumen, principum gloria, regum prodigium. 

Genus magnum fRtomanorum, Christi hxreditas, tibi datum est, o rex, propter tium divinum cor. 
Haque manibus plaudite, coronarum datorem cantate, et imperatorem eorónis laudum adornate, 
Tu:e sapientiz vere ovile confovens, ad pascua illos agens vivifica dirigas. 
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OPERUM PARS QUARTA 
OPERA. HISTORICA. 


ΡΗΟΤΗ 


PATRIARCHJE ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡΟΕΙΤΑΝΙ 
EPISTOLARUM LIBRI TRES 


NOVO ORDINE DISPOSITI. 


eux 


LIBER PRIMUS, 


CONTINET RPISTOLAS AD ROMANOS PONTIFICES, AD PATRIARONHAS, AD RPISCOPOS, 
AD IMPERATORES ET AD PRINGIPES. 
d 
EIHZTOAH ΠΡΩΤΗ. À EPISTOLA PIUMA. 

To τὰ zdrta ἁγιωεάτῳ, ἱερωεάεῳ dOsAyo, xal — In omnibus sanctissimo, sacratissimo, reberskudissinto 
cvAAscovpri Νικολάφ sxdsg τῆς πρευόυτόρας comiministro Nicolao pape senioris Roma Photius 
Ῥώμης, Φώειος ἐπίσκοπος Κωκστανεύονσπέ- episcopus Constantinopoleos nove Rome. 

Aeuc véac 'Póync. 

(Jaonn, Histoire de Photius, 455. — Lat. Baronius ad snb. 869.) 

Ὅτε τῆς ἱεραρχίας xarà νοῦν τὸ μέγεθος ἀναλή- Cum mihi pontificatus magnitudo in mentem ve: 
όοµαι, xal πολλῷ τὴν ἀνθρωπίνην αὐτέλειαν τῆς — nit, camque cogito longe hominis vilitate ab c4 
ἐχείνῃ προσούσης ἀπολείπουσαν τελειότητος, xoi τῆς — qus illi inest, perfectione abesse, ac mearuni 
ἐμῆς δυνάµεὼως ἀναμετρεῖν ἐπελεύσομαι τὴν ἀσθέ- — virium imbecillitatem metior, subitque animum su- 
νειαν, xal olo; ἐμοὶ λογισμὸς πρὸς τὸ τῆς τοιαύτης — blimitatis talis dignitatis mecum enutrita considera- 
ἀξίας (doc ἀεὶ ἐνετέθραπτο, θαυμάζειν καὶ ὑπερ- — tio, qux faciebat, ut eos admirarer, et obstupesce« 
εκπλήττεσθαι παρασχευάζων τοὺς ὅσοι ποτὲ τῆς καθ — tem quotqtiot unquam szcali nostri, ne dicatfi supe» 
ἡμᾶς γενεᾶς, ἵνα μὴ λέγω τοὺς πρὸ ἡμῶν, «bv φρι- — riortinr :tatum, tremendum pontificatus juguhi 
κτὸν τῆς ἀρχιερωσύνης ζυγὸν ἀνεδέξαντο, ἄνθρωποι B susceperunt, cum homines essetit, carnique et sans 
τελοῦντες, xai σαρχὶ συνδεδεμένοι, καὶ αἵματι, καὶ — guini devincti, periculose aggrederentur ihcorpo: 
τὰ νῶν ἁσωμάτων Χερουδὶμ ἔργα διαπράττειν παρα- — reorum Cherubim opera perágere. Cum hsec ες 
χιενδυνεύοντες, ὅτε ταῦτα βασανίζων, xal πολυπραΥ- — animo et curiosius perscrutor, et quo in stattf alios 
μονῶν, ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους ὁρῶν ἐθοροθούμην, τοῖς a$- — videns pérturbabar, eodem me hunc captum intueor] 
τοῖς ys vev ἐμαυτὸν ἑαλωχότα καθορῶν, οὐκ ἔστιν — dici non potest, quibus doloribus incessar, quoque 
αἰπεῖν οἷοις ἀλγήμασι βάλλομαι, καὶ οἵαις ἀθυμίαις — moerore detineri perseverem. Quamvis enim hec 
διαχαρτερῶ συνεχόµενος. El Υάρ µοι καὶ φροντὶς ἣν — mihi cogitatio et cura. fuerit, a puero simul auges 
&x παιδὸς συναυξοµένη τε, χαὶ συµπαραθέουσα βιω- — scens αἱ comitans, liberum ab hujus vitai negotiis 
τιχῶν πραγμάτων xai θορύδων ἀπηλλαγμένον ἡ εὖ- — sc tumultibus quiete , acres meas contuentem pet- 
χἩ. xai τὰ καθ) ἑαυτὸν ἐπισκοποῦντα διατελεῖν (Sel — severare (nam oportet me, qui ad sanctitateni 
Υὰρ πρὸς τὴν ὑμετέραν ὁσιότητα Ὑράφειν ἁπαρζά- — vestram ,scribere incepi , verum dicere) regiatumi 
μενον, τἀλτθὲς εἰπεῖν), εἰ xa βασιλικῶν ἀξιωμάτων — dignitatum administrationes deorsum trahentes vos 
τπν ὁρμὴν καθέἐλχουσαν ἐφ᾽ ἑτέρας µετατρέπειν &y-.— luntatem, ad alia convertere cogebant. Verum me 
χειρῄήσεις χατηνάγχαζον ἀλλ, οὖν οὐδέποτε θάρσος . nunquam incessit flducia, qux faceret, ut sihi 
& rcfjt: φορητὸν ἐμοὶ 7b τῆς ἀρχιερωσύνης ὑπεισελθεῖν ^ esset tolerabile pontificatus honorem subite. Eral 
ἑργαζόμενον ἀξίωμα. 'Hv γΥὰρι ἣν ἐμοὶ διὰ παντὸς — enim. mihi perpetuo venerabilis et trémendus , 
αἰδέαιμόν τε καὶ φοδερὸν, µάλιστά Ye τοῦ χορυφαίου — presertim recordanti principis apostolorum Petri, 
«à» ἀποστόλων διαμνημµονεύοντι Πέτρου, ὃς Ye πολλὰ — qui quidem cum multa argumenta in Dominunt 
'sexutota τῆς al; cov Κύριον Ἱησοῦν ΧἎριστὸν τὸν nostrum Jesum Christum verum Deum  nostrütii 
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ostendisset , ac multum undique specimen dile- A ἀληθινὺν θεὸν ἡμῶν ἐπιδεδειγμένος πίστεως, xat 


cüonis in eum dedisset : quasl coronidem rerum 
praeclare ab eo gestarum.et peractarum pascendi 
ministerium dignatione magistri suscepit. Et vero 
servo scio concredi talentum, eumque propter 
meum Dominice severitatis occultantem, nec unde 
sibi quod creditum erdt, excidens diriperetur, ac 
propterea talentum et qui dederat multiplicatum 
non reddidit, rationem ab eo reposci, eumque ignis 
ac gehenns condemnationem subire. 


Verum cur hzc a me scribuntur, et gliscit dolor, 
et molestia intenditur, οἱ turbatio :nvestigatur? 
Nam meinoria rerum anxiarum malum acrius efficit, 


πολλὴν πανταχόθεν τὴν πεῖραν τῆς elg αὐτὸν ἀγάπης 
δεδωκὼς, ὥσπερ τινὰ χορωνίδα τῶν πρόσθεν αὐτῷ 
χαλῶς πεπραγμένων τε xaX διηνυσµένων, τὴν xo 
μαντικὴν πρὸς τοῦ διδασχάλου ἡξιοῦτο λειτουργίαν 
ἀναδέξασθαι. Αλλά μὴν xal δοῦλον οἶδα χαταπιστενὀ. 
µενον τάλαντον, xal δι εὐλάδειαν τῆς Δεσποτιχῆς 
αὐστηρίας χαταχρύπτοντα, ἵνα μήποθεν αὑτῷ τὸ ἑἐμ- 
πιστευθὲν διαπεσὸν ἀνάρπαστον γένηται, xaX ὅτι μὴ 
τὸ τάλαντον τῷ δεδωχότι πλειστηριάσας ἀπέδωχεν 
εὐθύνας εἰσπραττόμενον, xal πῦρ xal γέενναν τν 
χαταδίχην ὑφιστάμενον. 

᾽λλλά «l ταῦτά uot γράφεται; xat τὸ ἄλγημα αἲξ- 
ται, καὶ τὸ λυπηρὸν ἐπιτείνεται, xal τὸ διοχλοῦν ἀν- 
εχνεύεται; μνήμη γὰρ τῶν ἀνιαρῶν ὀξύτερον τὸ κά- 


ac sublevari non sinit mororem. At enim hane ob B θος ἀπεργάξοται, xaX χουφίσεσθαι «tv ῥᾳθυμίαν οὐχ 


causam eorum qua acciderunt tragedia quasi in 
Scena acta est, ut vestris orationibus, nescio quo- 
modo creditum nobis gregem pulchre videntes agi 
et gubernari officientem nobis difficultatis nubem 
discutiamus, et inertiz caliginem effugiamus. Novit 
enim, novit gubernatori secundo vento navis cur- 
rens, ac egregie gubernaculis recta lztitiam afferre, 
οἱ Eeclesix coetüs pietate, virtutibusque exuberans 
praefectum et pastorem afficere voluptate, et efficere, 
ut incerti: mentis, inopieque consilii nebulam 
-abstergat. 


Nuper itaque cum is, cui ante nos sacerdotio 
fungi obtigerat, eo honore abiisset : nescio quo- 
modo impulsi magna me vi aggrediuntur, et qui 
€ensebantur in clero, et episcoporum metropolita- 
orum conventus, et ante hos, cumque iis pietate 
praestans Christumque diligens imperator, in omnes 
- quidem benignus et equus et humanus (quid enim? 
verum dicendum non est?) nec quemquam eorum 
qui ante ipsum imperarunt zquitate parem babens ; 
mihi vero tum inbumanus quidem visus ac violentus, 
adinodumque formidandus. ls enim una cum com- 
memorato sacerdotum coetu nibil remittebat de vi 
et impressione mihi facienda, sed quamobrem me 
dimissurus non esset, excusatione utebatur consen- 
tientis sacerdotum voluntatis et studii; seque 
eliam si vellet, non posse postulatum meum per(- 
cere. Ad sacerdotes aulem ac csterum clerum 
(magnus enim numerus convenerat) ne obsecra- 
donis quidem mez verba clare perveniebant : si 
quibus vero ea incidebant, non recipiebant ; cum 
hoc unum et meditati essent, οἱ dieere instituis- 
sent, me omnino vél nolentem hoc prafecturz onus 
suscipere oportere. 


Xpua, καὶ ἡ «ne ἀπορίας ἀχλὺς τὰ ἕἔνδοθεν πάντα m 
τῶν ὀμμάτων προσαράξασα εἰς ῥεῖθρον μετεσχευάζετο. 


Postquam vero omnes mihi vie precum verbis 
Mfaciendarum obstructz sunt; prosiliebant lacrymz, 
ac desperationis caligo cum omnia interiora con- 
fusione implesset, et in ipso usque oculos irrupisset, 
in rivam mutabatur. Nam cogitatio (desperata 


ἑνδίδωσιν. ᾽Αλλὰ γὰρ ταύτης ἕνεχα τῆς αἱτίας τῦν 
συµθεθηχότων dj τραγῳδία διεσχηνοποίηται, ὡς ἂν 
ταῖς ὑμετέραις εὐχαὶῖς τὸ, οὐχ οἵδ ὅπως εἰπεῖν, ἐμ- 
πιστευθὲν ἡμῖν ποίµνιον χαλῶς ὁρῶντες ποδηγούµε” 
νόν τε xai χυθερνώμενον, «b ἐπιπροσθοῦν ἡμῖν τῆς 
ἁμηχανίας νέφος ἁποσχευασώμεθα , καὶ τὴν ἀχλὺν 
τῆς ῥᾳθυμίας ὑπεχφύγοιμεν. Οἶδε γὰρ, ole xal χυ- 
θερνἠτῃ καλῶς τὸ σχάφος οὐριοδρομοῦν τε xal πη- 
δαλιουχούµενον εὐθυμίας καθίστασθαι πρόξενον, χαὶ 
τὸ τῆς Ἐκκλησίας πλήρωμα εὐσεθδείᾳ xal ἀρεταῖς 
εὐθηνυύμενον τὸν ἐφεστηχότα xal κριθέντα ποιµαί- 
νειν, εὐφραίνειν τε, χαὶ τὸ τῆς ἁμηχανίας ὁμιχλῶδες 
παρασκευάζξειν ἁποτρίφασθαι, 

"Apt: τοιγαροῦν τοῦ πρὺ ἡμῶν ἱερατεύειν λαχόντος, 
τῆς τοιαύτης ὑπεξελθόντος ἀξίας, οὐκ οἵδ ὅπως àp- 
-μηθέντες ἐπιτίθενταί pov κραταιῶς, ὅσοι τε χλέρῳ 
κατειλεγµένοι ἐτύγχανον, xal τῶν ἐπισκόπων τε xal 
μητροπολιτῶν τὸ ἄθροισμα, χαὶ πρό γε τούτων xd 
σὺν αὐτοῖς ὁ φιλευσεθὴς xal φιλόχριστος βασιλεὺς 
πᾶσι μὲν χρηστὺς ὢν καὶ ἐπιειχὴς, xal φιλάνθρωπος, 
παὶ](τί γὰρ οὐ χρὴ λέγειν τὰληθές ;) οὐδ᾽ ἔχων ἄλλων 
τῶν πρὸ αὐτοῦ βεθασιλευχότων τῇ ἐπιειχείᾳ ἑξισού- 
µενον, ἐμοὶ δ᾽ ἀφιλάνθρωπός τις ἐδόκει τότε, βίαιός 
τε, xal λίαν φρθερός. 0ὐδξ γὰρ, οὐδὲ μικρὸν ἦν ἑνδι- 
δοὺς τῆς ἅμα παντὶ τῷ προειρηµένῳ τῶν ἱερέων 
πληρώματι ἐπίθέσεως. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν πρόφασιν τοῦ μὴ 
µεθήσειν ἐποιεῖτο τὴν ὀμόψηφον τῶν ἱερέων ὁρμὴν 
xal σπουδῆν, καὶ ὡς οὐκ ἂν δύναιτο καὶ βουλόμενος 


p ἑχτελέσαι τὴν αἴτησιν. Τοῖς δ᾽ ἐπεὶ πολὺ πλῆθος 


συνείλεχτο, οὐδ) οἱ τῆς παραχλήσεως ἡμῶν λόγοι xa- 
θαρῶς αὐτοῖς προσεφέροντο. Οἷς ó' ἂν xal προσ- 
έπιπτον, οὗ προσίεντο. "Ev δὴ τοῦτο xal µελετήσασι, 
καὶ λέγειν ἐξασχήσασιν, τὸ δεῖν ἐμὲ πάντως xai μὴ 
βουλόμενον τὸ φορτ[ον τῆς ἐπιστασίας αὐτῶν ἀναδὲ- 
ξασθαι. Ἐπεὶ δέ µοι πανταχόθεν αἱ ὁδοὶ τῶν ἐν τοῖς 
λόγοις παρακλήσεων ἀπεφράττοντο, προεπίδα τὰ δά- 


ληρώσασα τῆς συγχύσεως, xal µέχρις αὐτῶν Τι 


Καὶ γὰρ ἐφάπαξ ὁ λογισμὸς €i ἐκ λόγων ἀπειρη- 
χὼς σωτηρίας εἰς ἱχετηρίαν τὴν φύσιν αὐτὴν, xal τὰ 
δάκρυα προὐθάλλετο, βοηθείας τινὸς xat ἐπικουρίας 
δι᾽ αὐτῶν ἐλπίσας τυχεῖν, εἰ καὶ διεψεύσθη τοῦ-βου- 
λήµατος. 0ὐδ' οὕτω γὰρ ἀνῆχαν οἱ βιαζόµενοι, µέ- 
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χῥις ἂν ὅπερ ἐμὀόὶ μὲν ἀδούλη ων, ixelvot; δὲ ὅπερ A semel salute verbis consequenda) naturam ipsam 
Ἡν εὐχῆς ἔργον διεπέπραχτο. Καὶ οὕτω λοιπὸὺν εἰς — ad supplicationem et lacrymas exeitabat, bis sperans 
μέσους τοὺς θορύθους, οἷς ὁ πάντα εἰδὼς κρίµασιν — auxilium et opem nancisci se posse, quamvis νο: 
ἑπέσταται, διαχαρτερῶ καθιστάµενος, à) à, Apubg — luntate ac proposito suo deciderit. Nec enim sic 
μὲν ἅλις , εὔχαιρον εἰπεῖν τὴν παροιµίαν. remiserunt se, qui vim faciebant; quoad contra 
voluntatem meam, illorum vere ex sententia res perfecta est. Sic in mediis de cxtero tumultibus, iis 
judiciis, qu; scit qui novit omnia, toleranter dego, sed &atis qu:erens tempestivum est dicere proverbium. 


Ἐπεὶ δὲ πασῶν ἀρίετη χοινωνία ἡ χοινωνία τῆς 
πίστεως χαὶ τῆς ἁληθοῦς ἀγάπης, τοῦτο δὴ τὸ αἰτιώ- 
τατον, ὡς ἂν τὸν πρὸς τὴν ὑμετέραν ὁσιότητα χαθα- 
póv τε xal ἁδιάσπαστον δεσμὸν ἑργασώμεθα, χρῆναι 
xai τὰ της ἡμῶν xal ὑμῶν πίστεως ὡς Ev βραχέσι 
στηλογραφῆσαι διεγνώχαμεν εἐντεῦθεν τάς τε ὑμετέ. 
ῥας εὐχὰς θερµότερον ἐπισπώμενοι, καὶ τὴν ἡμετέ- 
pav πρὸς ὑμᾶς διάθεσιν ἀναπτύσσοντες. 


Quoniam vero omnium optima est fidei come 
munie, maximaque omnium causa vers dilectionis : 
ut id cum vestra sanctitate purum et insolubile 
vinculum faciamus : censuimus nostram, vestremque 
fidem breviter tanquam in columna seribendam. 
inde orationes vestras fervidius, promptiusque 
attrahentes, nostrumque in vos affectum explicantes. 


Πιστεύω τοιγαροῦν εἰς ἕνα Gebv, τἐλειον, τελειο- B.— Credo igitur in unum Deum, perfectum, et per- 


ποιὸν Πατέρα, Yibv, xot Πνεῦμα ἅγιον, οὗ χατατέ- 
µνων τῇ τῶν ὑποστάσεων ἑτερότητι, καὶ τὴν φύσιν 
(ἐχτεμνέσθω γὰρ d Αρείου κατατομὴ), ἀλλὰ τῇ 
τανοότητι τῆς φύσεως τὴν τῶν ὑποστάσεων διαφο- 
ρὰν δοξάζω. Συναναιρείσθω γὰρ παρσπλησίως xoi 
ἡ τοῦ Σαθελλίου συναίρεσις. Τριάδα παναγίαν, παν- 
τουργὸν, παντοδύναµον, συνάναρχον μὲν αὐτὴν 
ἑαντῇ, ὡς χρονιχῆς ἁπάσης ἀρχῆς ὑπεράναρχον, 
ἀρχῆς 6b xai αἰτίου λόγον ἂν αὐτῇ τοῦ Πατρὸς ἀνα» 
φληροῦντος. Οὕτω γὰρ xal τῆς χρονιχῆς ἑννοίας 
ὁμοτέμως fj Τριὰς ὑπεριδρυθήσεται, καὶ τῆς abc; 
οὐσίας τῷ Πατρὶ, ἐξ οὗπερ ὁ μὲν ἀῤῥεύστως καὶ 
ἁῤῥήτως γεγέννηται, τὸ δὲ ἐχπεπόρευται, θεολογι- 
χῶς ὑμνολογηθήσεται. Ἐριάδα παναγίαν, ὑπερού- 
σιον οὐσίαν, τὸ μὲν, ὅτι πάσης οὐσίας θεοπρεπῶς 
ὑπεραναδέδηγε, τὸ δὲ, ὅτι dct τοῖς οὖσιν αὐτόθεν 
ἡ µετοχὴ τοῦ εἶναι. Ὑπεράγαθον ἀγαθότητα, τὸ 
μὲν, ὅτι πηγὴ ἀγαθότητος, τὸ δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαθοῖς 
ἐχεῖθεν τὸ ἀγαθύνεσθαι, τοῦτο ἡμῖν ὡς ἓν βραχέσιν 
ἡ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς θεολογίας ἁδιάθλητος μυσταγωχία. 


Tov δὲ Yibv χαὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐπ' 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν Ex τῆς ᾿Αειπαρθένου καὶ ὑπερ- 
ενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου προελθεῖν μετά 
σαρχὸς ἐμφνχωμένης Φυχ] νοερᾷ τε xot λογικῇ, 
τουτέστι τέλειον ἄνθρωπον ἀνειληφέναι, xat ἀληθείᾳ, 
ἀλλὰ μὴ χατὰ φαντασαίαν, οὗ προσωπιχῶς, οὐδέ 
τινα τῶν καθ ἕχαστα ἰδικῷ καὶ ἀφωρισμένῳ χαρα- 


fectionis efficientem Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum , non dividens personarum distinctione 
etiam naturam (dividat enim Arrii divisio) sed in 
identitate nature personarum differentiam credo. 
Tollatur enim pariter ct Sabellii contraetio. Trinita- 
tem sanciissimam omnium opificem, omnipotentem; 
ipsam sibimet simul exsistentem sine principio, ut 
omne temporele principium excedentem, et initio 
carentem, principii autem et caus: rationem in l'atre 
implente : sic enim et super temporalem cogitatio- 
nem pari honore Trinitas stabilitur; et ejusdem 
substantie cum Patre, ex quo hic quidem sine 
fluxione et ineffabiliter genitus est, hic vero procedit 
theologice, hymnis celebrabitur.Trinitatem sanctis" 
simam, supersubstantialem substantiam, hoe qui- 
dem, quod omnem substantiam Deo decente super- 
greditur; hoc vero quod inde omnibus entibus par« 
ticipalio est essendi super omne bonum bonitatem, 
hoc quidem quod fons bonitatis, hoc vero quod 
bonis illinc est, quod bona sunt, hoc nobis est (ut 
in brevibus) theologis nostra inculpabilis disciplina. 

Filium vero οἱ Verbum Dei et Patris in ultimis 
diebus ex semper Virgine et supergloriosa Domina 
nostra Deipara processisse cum carne animata 
anima intelligenti et rationali, id est, perfectum ho- 
minem assumpsisse veritate, non phantasia : non 
personaliter, ncque aliquem in singulis proprio ac 
determinato charactere circumflnitum , sed totum 


χτῆρι περιοριζόµενον, ἀλλ ὅλον τὸν ἄνθρωπον, ὃν D hominem, quem in sua hypostasi individuum sub- 


xai ἐν τῇ αὐτοῦ ἀτομώσαντά τε ὐποστάσει, xal 
ὑποστήσαντα αῶσαι τὸ ἀνθρώπινον ἩὙένος, σεσω- 
σµέναςτε ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ καὶ ἑνὸς Χριστοῦ τὰς φύσεις 
θεότητος, xal ἀνθρωπότητος, ἠνωμένας μὲν τῇ 
καθ) ὑπόστασιν ἑνώσει, ἀλλ οὗ πεφυρµένας τῇ xac 
οὐσίαν ἀλλοιώσει. Μίαν μὲν ὑπόστασιν Χριστοῦ, 
δύο δὲ φύσεις, καὶ ἑκατέρᾳ αὐτῶν τὸ ἴδιον ἀπονέμω 
θέληµα. Δύο γὰρ θελήµατα ἐπὶ Χριστοῦ ἀμείωτα, 
ὅτι χαὶ δύο ἑνέργειαι. Τὸν αὐτὸν παθητὸν xal 
ἀπαθὴ, φθαρτὸν xai ἄφθαρτον, Ὑραπτόν τε xal 
ἄγραπτον, τὰ μὲν οἰχειούμενος τῇ θεότητι, τὰ δὲ 
προσάπτων τῇ ἀνθρωπότητι. Σταυρωθέντα ἑχουσίως 
ὑπὲρ ἡμῶν, xai πρόξενον ἡμῖν τῆς τοῦ θανάτου 
παταλύσεως τὸν τίµιον σταυρὸν καὶ προσκυνητὸν 


sistere fecit, ut genus humanum salvaret. Servatas 
etiam in eodem et wno Christo naturas divinitatis 
et humanitatis, unitas quidem unione secundum 
hypostasim, sed non confusas substantias alterifi- 
catione; unam quidem hypostasin, duas vero natu- 
"25; et utrique earum propriam tribuo voluntatem. 
Duas enim volantates in Christo non minutas, quia 
et du: operationes : eumdem passibilem et impas- 
sibilem; corruptibilem et incorruptibilem ; circum- 
scriptibilem et incircumscriptibilem ; alia appro- 
prians divinitati, alia humanitati attribuens; cruci- 
fixum voluntate pro nobis. Et qui nobis prsebuit 
honorabilem et venerandam Crucem , destructionis 
mortis causam : sepultum eumdem ac in mortulà 
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connumeratum. Qui tertia die juxta ipsias deiloqnam A παρασχόµενον. Ταφέντα τε tbv αὐτὸν xal νεχρεῖς 


yocem a mortuis resurrexit : quique visus est disci- 
pulis, et eum illis edendo acbibendo, omnem ambi- 
guitatem ac phantasie opinionem ab eis submovit. 
Deinde et ascendit una cuni assumpta, sive cum 
animata amima intelligenti et rationali ipsius pro» 
pria carne. Et iterum pariter venturus est ad judi- 
eandum vivos et mortuos. Sie 'enim dicit divina 
Soriptura :« Veniet quemadmodum vidistis eum eun- 
tem ín coelum. » 


δυναριθµηθέντα, xa εριήµερον΄ πακὰ cip obo 
θεόφθεγχτον φωνὴν bx τῶν νεχρων ἀναστάντα, xal 
xolg μαθηταῖς ὀφθέντα, xoi τῷ συμφαχεῖν abu; 
καὶ συμπιεῖν πᾶσαν ἀμφιβολίαν xal φαντασίας ᾿ 
ὑπόληψιν τέλεον αὐτῶν ἀπεσχεμαχότα. Eben καὶ 
ἀναληφθέντα μετὰ τοῦ ποοσλήµµατος, Ίγουν μετὰ 
τῆς ἐμφυχωμένης ψυχῇ νοερᾷῷ τε xat λογικῇ αἰχείας 
αὐτοῦ σαρχὸς, xal πάλιν ὡσαύτως ἐρχόμενον εἰς x 
xplvat ζῶντας καὶ νεχρούς.« Οὕτως γὰρ, qual τὸ ἱερὸν 


Αόγιον, ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσααθε αὐτὸν πορευόµενον εἰς τὸν οὐρανόν. » 


Sic sentiens οἱ confitens incommutabiliter eam 
. (dem, qus in catholica et apostolica Ecclesia sta- 
. bilitur et prsedicatur, sanctas et cecumenicas septem 
. svnodos recipio. Primam quidem, utpote qu;e 
Arium, et eos qui cum eo sentiebant, una eum 
eorum abominanda creature adoratione disrupit ac 
evertit. Seeundum vero, que 198 mentis Macedo- 
nium ab ecclesiastica communione exterminavit, et 
abscidit, qui pari atque Arius insania laborabat. in 
ereaturis enim hic quoque sanctissimum, et omnium 
opificem ponens Spiritum, creàturam adorare non 
erubescebat. Verumenimvero et tertiam, qua de- 
posuit impium Nestorium, ac evertit innovatam ab 
eo Deo exosam superstitionem.-: hie enim indivise, 
et secundum hypostasin unitum Deo Verbo totalem 
hominem audacter et dementer a divina Verbi abs- 
trahens bypostasi, in propria eum hypostasi esse, 
SRonstrose dicebat et imaginabatur, Ac idcirco 


Οὕτω φρονῶν, καὶ διομολογῶν &rapacpiéto; civ 
ἐν τῇ. καθολικῇ τε xol ἀποστολιχῇῆ Ἐκκλησίᾳ ἐφιδρυ- 
Μένην τε xal χηρυσσοµένην πίστιν, τὰς ἁγίας xal 


p οἰχουμενικὰς ἑπτὰ συνόδους ἁποδέχομαι” τὴν pb 


πρώτην, ὅτε δὴ ΄Αρειον καὶ τοὺς ὅμοφρονοῦντας 
αὐτῷ ἅμα τῆς βδελυκτῆς αθτῶν χτισματολατρείας 
διαῤῥήξασάν τε καὶ παθελοῦσαν «hv δὲ δεντέραν, 
ὡς τὸν φρενοθ)αθῆ Μακεδόνιον τῆς ἐκπλησιαστιχῆς 
χοροστασίας ἑἐξοδτραχίσασάν τε xal ἔχτεμοῦσαν 
Αρείῳ παραπλησίαν τὴν µανίαν ἐχμεμηνότα. Ἐν 
κτίσµασι γὰρ xal οὗτος τὸ πανάγιον xal Ίαντουρ- 
γὸν τιθεὶς Πνεῦμα, χτισματολατρεῖν οὖχ ἠσχύνετο. 
Ἁλλά γεδὴ xal τὴν τρίτην καθαίρεσιν οὖσαν coi 
δυσσεθοῦς Νεστορίου, xai τῆς αὐτῷ καινοποιηθεί- 
σης θεοστυγοῦς δειαιδαιµονίας. Οὗτος γὰρ τὸν ἁδιαι. 
ρέτως καὶ καθ’ ὑπόστασιν ἑνωθέντα τῷ Bec Aóro 
ὁλικὸν ἄνθρωπον ταλμηρῶς xat ἀφρόνως τῆς θεῖχης 
τοῦ Λόγου διασπῶν ὑποστάσεως, ἰδιοῦ πόστατον αὐτὺν 


^udum hominem eum qui carne apparuerat, Pilium C ἑτερατολόγει τε xal ἁφαντάζετο. Ac xaV φιλὸν bv- 


et Verbum Dei somniang, consequenter hic infelix 
appellare sanciissimam Dei Genitricem Deiparam 
proprie abnegavit. Quartam autem, ut ας Βαιγ- 
chen, dystichen, id est, infelicem ac scelestum Dio- 
scorum elisit, atque anathematizavit una cum eorum 
imaginativa dementia , eorumque ommi caterva. 
Domini enim carnem non esse nobis consubstau- 
tialem, delire asserebant, sed ex duabus quidem 
Baturis unienem factam esse, in unam vero naturam 
post unitionem consuimptam fuisse neutrius con- 
servantem preprietates, nec divine, nec vero hu- 
mane. Quintam etiam, quse excidit ac penitus 
exsüniit ea qua in perniciem auctorum suorum 
suscitabantur, scelerata dogmata, et partus impii 
Nestorii, qui regi: urbis sine Deo pontifex fuerat, 
et Theodori, qui Mopsuestise, magis etiam sine Deo, 
episcopatum gesserat; tum eos, tum omnes, qui 
eadem qua illi vana sententia zgrotabant; quin 
etiam et quz dilaceravit et demessuit Origenem, 
Didymum, Evagrium, qui ratione cum gentilibus 
congruente ac insipiente sententia in ultimura pro- 
fundum Deo adversarie persuasionis inciderunt. 
Cum enim gradus et inferiores sedes Deitatis con- 
flnxissent, et animarum przeexsistentias, ac effiuxus 
et decidentias respectionis earum ad Deum in 
seipsis constituentes, easque in diversa et multi- 
fermia corpora transvasantes, et transmutantes; et 
finem suppliciorum, ac demonum restitutionem , e 
ventre (sicut dicitur) eructantes, libero et aperto, 


θρωπον τὸν σαρχὶ ἐπιφανέντα Υἱὸν xaX Λόγον τοῦ 
θεοῦ ὀνειρώξας, ἀχολούθως ὁ τρισάθλιος χαλεῖν ttv 
παναγίαν θεοτόχονι, θεοτόχον χυρίως, ἀπηρνήσατ., 
Tv δὲ τετάρτην, ὡς τὸν δυστυχῆ Εὐτυχῆ, xai Διός. 
xopov τὸν ἁλάστορα χαταράξασαν καὶ ἀναθεματί- 
σασαν μετὰ τῆς φαντασιώδους αὐτῶν φρενοδλαθείας. 
καὶ πάσης αὐτῶν τῆς συμμορίας. Τὴῆν γὰρ τοῦ 
Κυρίου σάρχα μὴ εἶναι ἡμῖν ὁμοούσιον ἑληρώδουν, 
ἀλλ᾽ &x δύο μὲν φύσεων τὴν ἕνωσιν γενέσθαι, εἰς 
μίαν δὲ μετὰ τὴν ὄνωσιν Φυγαναλωθῆναι φύσιν, µη- 
δετέρας ἁποσώζουσαν τὰ ἰδιώματα, μήτε τῆς θεῖκης, 
μήτε μὴν τῆς ἀνθρωκίνης. Καὶ «tv πέµπτην δὲ, 
ὡς ἐχτεμοῦσάν τε καὶ ἁἀποτεφρώσασαν (έλεον τὰ 
à! ὀλέθρῳ τῶν γεγεννηχότων ἀναῤῥιπιξόμὲνα μµιαρὰ 
δόγµατά τε xal χνήµατα τοῦ δυσσεθοῦς Νεστορίου 
τοῦ τῆς βασιλίδος ἀθέως ἱεραρχήσαντος, xaX Θθεοδώ- 
ρου τοῦ Μομφουεστίας ἀθεώτερον ἐπισχοπῇσαντος, 
αὑτούς τε, xal πάντας τοὺς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς ua- 
ταιοφροσύνην ἐχνοσῄσαντας. O0 μὴν ἀλλα γε δὴ καὶ 
ὡς διασπάσασάν τε xol ἐχθερίσασαν Ὠριγέντ», 
Δίδυµον., Εὐάγριον ᾿Ελληνόφρονι λογιαμῷ xal ἆσυν- 
έτω γνώμῃ εἰς ἔσχατον BuObv ἀθεότητος ἔμπεπτω, 
χότᾶς. Βαθμοὺς γὰρ xai ὑποδάσεις θεότηεος ἀναπλά- 
σαντες, xal φυχῶν προὔπάρᾶδις, xal τῆς πρὸς τὸ 
Θεῖον αὐτῶν νεύσεως ἀπεῤῥοίας «c καὶ ἀποπτώσει: 
ἐν ἑαυτοῖς ὑποστήσαντες, εἰς διάφορά τε καὶ πολυειδη 
σώματα μεταγγίζοντες ταύτας, xoi µεταθάλλοντε:. 
καὶ τέλος χολάσεων, xal δαιμόνων ἁποχατάστασιν, 
τὸ δὴ λεγόμενον ἀπὸ κοιλίας ἐρευγόµενοι ἀθνροστό» 
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μα: 


ως ἐμυθολόγησαν καὶ ἑῤῥῥαφφδησαν * ἀλλὰ χαὶ τὴν A nullis claustris, ore fabulati sunt, et commenta sua 


ἕχτην ὡς ἀποῤῥίφασάν τε xal κατασπάσασαν τοὺς 
ἀμφὶ ὈΟὈνώριον, καὶ Σέργιον, xol Maxágtov, τοὺς 
τερατολόγους καὶ παράφρονας ἅμα αὐτοῖς, xaX τοὺς 
την αὐτῶν δυσσέθειαν ἀκρατῶς ἑναπομαξαμένους 
μετὰ τῆς ἐκφύλου xal ἀλλοχότου αὐτῶν πλασματο- 
4oylac* ἓν γὰρ θέλημα, χαὶ μίαν ἑνέρχειαν τῷ ἐκ 
δύο ἁπαρατρέπτων φύσεων πεφνχότι Χριστῷ τῷ 
θεῷ ἡμῶν χακῶς οἱ δείλαιοι ἑπεγράφοντο ἔτι δὲ 
xai τὴν ἐν Νιχαίᾳ τὸ δεύτερον ἱερὰν χαὶ μεγάλην 
σύνοδον τοὺς Εἰχονομάχους xal διὰ τοῦτο Χριστομά- 
χους χαὶ ἁγιοχατηγόρους ἁἀποσχυθαλίσασάν τε xal 
χαταθαλοῦσαν, σὺν αὐτοῖς δὲ xal τὴν βδελυχτὴν xal 
Μανιχαϊχὴν αὐτῶν αἴρεσιν * τὸ γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁμοούσιον ἡμῖν ἅγιον σῶμα γράφειν 
εἰκονιχῶς ἑμυσάττοντο, τὸ ἄγραπτον χαὶ περίγρα- 

τον αὐτοῦ χαταθακχεύοντες, xai διὰ τοῦτο μὴ εἶναι 
ἡμῖν ὁμοούσιον μανικῶς συµπεραίνοντες. Ταύτας 
οὖν τὰς ἁγίας καὶ οἰκουμενιχὰς ἑπτὰ συνόδους ἆπο- 
δέχοµαι, ἀναθεματίζων μὲν, οὓς ἀνεθεμάτισαν, κατ- 
ασπαζόµενος δὲ xal µεγαλύνων, οὓς ἐπευφήμησαν. 


consuerunt. Sed et sextam, uL quz abjecit ac de- 
molita est, Honorium (2) et Sergium, et Macarium, 
monstruosi homines sermonis ac demeutes, unaque 
cum ipsi eos qui eamdem impietatem ad se duxe- 
runt et expresserunt, cumque alienis eorum et ab— 
surdis commentis ;: unam enim voluntatem,et unam . 
operationem Christo Deo nostro, qui ex duabus in- 
conversis naturis est, mali miseri aseribebant. Pra- 
terea et eam, qui Nice iterum facta est, sacram 
εἰ magnam synodum, qux iconomachos, id est, 
imaginum oppuynatores, ac propterea Christoma- 
chos, id est, Christum oppugnantes, et sanetorum 
obtreclatores, ut purgamenta eliminavit ac dejecit. 
Cum iis autem et detestandam eque Manichaicam 
eorum haeresim : Domini enim nostri Jesu Christi 
consubstantiale nobis sanctum corpus pingere in 
imagine abominabantur : pingi non posee, et incir- 
cumscriptum esse debacchando asseverantes, ac ideo. 
nobis consubsiantiale non esse, insano more con- 
cludentes. Has igitur sanctas et oecumenicas synodos 


recipio, anathematizans quos anathematizaverunt, el amplectenset magnificans, quos laudibus celebraruat. 


Λὕτη µου ἡτῆς πίστεως, xal τῶν el; ταύτην &v- 
Ἠχόντων xal περὶ αὐτὴν ὑφισταμένων ὁμολογία, καὶ 
ky ταύτῃ ἡ ἐλπὶς, οὐχ ἐμοὶ δὰ µόνον, ἀλλὰ xal πᾶ- 
σιν ὅσοις εὐσεθεῖν µεμελέτηται, xal τῆς καθαρᾶς 
xal ἀχιθδήλου δόξης τῶν Χριστιανῶν θεῖος ἔρως, 
προσπέφυχεν ἔχεσθαι. Ταύτην οὖν ἡμῶν τὴν ἔγγρα- 
Φον τῆς πίστεως ὁμολογίαν ὑποστήσαντες, xal -ᾗ 
ἡμῶν πανιέρῳ ἱερότητι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ὡς &v πίναχι 
διαχαράττοντες τοῖς λόγοις ἀνιστορήσαντες, ὅπερ 6h 
πρλλάχις Ἱτησάμεθα, τῶν ὑμετέρων ἐπιδεόμεθα 
προσευχῶν, θεὸν μὲν ἴλεων χαὶ εὐμενῆ ἐφ᾽ οἷς τε 
πράττοµεν, καὶ διεπραξάµεθα, ἡμᾶς ἐφευρεῖν, 
πᾶσαν δὲ σχανδάλων ῥίζαν, xal πέτραν προσχόµ- 
µατος, ἐκ mobwv Ἠγεγενηµένα τῆς ἐκχλησιαστικῆς 
εὐταξίας κχαθορᾷν" ποιμαίνεσθαί τε χαλῶς τὸ 
ὑπήχοον, μὴ τῷ πλήθει τῶν ἁμετέρων ἁμαρτη- 

των τὴν ἑχείνων ἐπ ἀγαθῷ προκοπὴν ávaxó- 
πτεσθαι, ὡς ἐντεῦθεν ἡμῖν πολλαπλάσιον τὸ ἁμάρ- 
τηµα χαταγράφεσθαι. ᾽Αλλ’ εἴην μὲν αὐτοῖς ἔγωγε 
xai ποιῶν xai λέγων ἐν διδασχαλίᾳ τὰ δέοντα, 
εἴησαν δὲ χαὶ αὐτοὶ εὐπειθῶς τε καὶ εὐηνίως πρὸς 
την ἑαυτῶν σωτηρίαν. ἀναγόμενοι, xal Χριστῷ τῇ 


Hzc est fidei mes, eorum συ ad ipsam perti- 
nent, et circa eam subsistunt, confessio, et in ea 
spes; nec mihi vero soli, sed et omnibus quibus 
meditatum est pie vivere, quibusque divinus amor 
innatus est, puram et sinceram Christianorum sen- 
tentiam retinendi. Hanc igitur in seriptis fidei con- 
fessionem statuentes, et vestras sacratissima sancli- 
lati res nostras ut in tabula exprimentes, et sermone 
commemorantes ; quod szpe petivimus, indigemus 
orajionibus vestris, ut Deum propitium ac benignum 
in his qua gerimus, inveniamus : omnem vero. 
scandalorum radicem, et petram offensionis ex 
eeclesiastico ordine sublatam intueamur, ae bene 
pasci subditos, nec multitudine nostrorum delicto- 
rum, illorum in bono prefectum ita retardari, ut 
inde nobis multiplex peccatum ascribatur ; sed ego. 
quidem ipsis.faclam et dicam in doctrina quie oportet; 
ii vero obedienter et tractabiliter ad suum ipsorum. 
salutem ducantur, et Christo omnium capiti inhz- 
renter eoagmententur, ejus humanitate et benigni- 
tate, cui gloria et imperium cum Patre, et sancto. 
Spiritu, vite principi οἱ consubstantiali Trinitati , 


πάντων χεφαλῆ Ππροσφυῶς συναρμολογούµενοι, τῇ Brnunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
αὑτοῦ φιλανθρωπίᾳ xa χρηστότητι. "Q ἡ δόξα, καὶ τὸ κράτος ἅμα τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, 
τῇ ζωαρχικῇ καὶ ὁμοουσίῳ Τριάδι νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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*IE ἁπολογητικὴ ἐπιστολὴ τοῦ Φωτίου πρὸς τὸν πώπαν Νικόλαον, dv οἷς ἐμέμψατο αὐτῷ διὰ τὴν πρὸς τὰν θρόνον 
Κωνσταντινουπόλεως ἀναθίόασιν. 


p τὰ πάντα ἁγιωτάτῳ, ἱερωτάτφ ἁδελφῷ, καὶ 
συ ἀειτουργῷ Νικολάφ πάπα εῆς πρεσθυτέρις 
Ῥώμῃς, Φώτιος ἐπίσκοπος Κωγσταγτιγουπό- 
-ξως réac Ῥώμης. 


]n omnibus sanctissimo sacratissimo fratri et commi- 
nistro Nicolao Papa senioris Roma Photius episco- 
pus Constantinopoleos nove Roma, 


Jaazn, l. c. p. 459. — Baronius ad ann. 861. 


Αγάπης μὲν ὡς ἁληθῶς οὐδὲν χτῆμα σεµνότερον 
οὐδὲ τιµιώτερον καὶ ταῖς χοιναῖς ἐννοίαιν ἀνωμολό- 


Charitate vere nihil venerabilius esse, nec 


' pretiosius, et communibus sententiis confessum 


NOT E. 


(2) Falso accusans Honorium ; nec sine dolo po- 
tuit pretermisisse Pyrrhum et Paulum Constanii- 


:mopolitanos patriarchas hzresis auctores et pro-. 


pugnatores. De Honorio vide tom. Υ] Annal, 


ΡΗΟΤΗ PATRIARCHE CP. 


596 


est, et sacris elequiis testatum. Per eam enim A Υηται, xoi τοῖς θεῖοις Λογίοις ἐπιμαρτύρεταί. Δι’ 


separata conjunguntur, et paciflcantur pugnantia *, 
et juncta, domesticaque magis consociantur, sedi- 
tionibus, contentionibusque aditum non prebentia: 
]psa enim non cogitat malum, sed omnia suffert, 
omnia sperat. omnia sustinet, nec unquam (juxta 
bonum Paulum) excidit. Ipsa et famulos qui offen- 
derunt, dominis reconciliat, naturz eumdem hono- 
rem ad defensionem lapsus opponens. Ipsa et do- 
minorum s2vientem furorem leniter ferre mini- 
stros edocet, fortun:ze imparilitatem consolans ex 
"orum qui eadem patiuntur similitudine. Et patrum 
πι filios iracundiam mitigat atque exhilarat; et 
Q»ussitatienem filiorum in parentes, sine dolore 
accipere hortatur, naturalem habitum et effectum 
muüteum armans contra eam disjunctionem qua a 
natura abhorret : et amicis rixam incidentem facile 
repellit, ut communes sales x que ac naturam reve- 
reantur adhortans : et eos qui in eadem de Deo, 
rebusque divinis sententia sunt, quamvis sint loco- 
run intervallo disjuncti, et oculis inter se nunquam 
viderint, conjungit et sentenuis eonglutinat, et 
veros facit amicos ; ac sl forte alteruter ad incusa- 
tiones inconsiderantius venerit, casui illi medetur, 
emniaque redintegrat, firmum conjunctionia vin- 
culum censervans. 


Hac et nostra mediocritati persuasit, non gra- 
viter objurgationes ferre, que a vestra paterna 
sanctitate jaculorum instar emissa sunt; ac fecit, 
ut arbitrarer, perturbati animi hos fetus non esse, 
mec mentis offensionum et inimicitiarum cupide 
verba ; sed potius affectus veri ac nihil fingeniis, 
ei ecclesiasticum ordinem subtiliter examinantis, 
atque ad summum accurata. diligentia ducere ni- 
tentis. Nam si propter summam benignitatem non 
eoneedit malum ut malum cogitare : quomodo sinet, 
malum esse, pronuntiare? ea enim ratio benigni- 
tatem esse novit, quee eousque progreditur, ut eos 
etiam qui dolorem dant beneficio afficiat. Quoniam 
vero nihil prohibet, quominus et fratres cum fra- 
tribus, et cum Patribus filii in vero dicendo liber- 
tatem obtineant (nihil enim amicus veritate) hicet 
et nobis libero sermone uti ac scribere non contra- 


αὐτῆς Y&p τὰ διεστῶτα σννάπτεται, xol εἰρηνοποιεῖ- 
ται τὰ µαχόµενα, καὶ τὰ οἰχεῖα μᾶλλον σνσφίγγε- 
tat, ταῖς στάσεσι, xa ταῖς φιλονειχίαις, πάροδον o 
παρεχόμενᾶα' αὕτη γὰρ οὗ λογίζεται τὸ xaxov, ἀλλά 
πάντα στέργει, πάντα ὑπομένει, xol οὐδέποτε, vacá 
τὸν µακάριον Παὔῦλον, ἐχπίπτει αὕτη xal θεράποντα 
ἑξημαρτηκότα δεσπόταις καταλλάσσει τὴν ὁμοτιμίαν 
τῆς φύσεως εἰς ἀἁπολογίαν προδαλλοµένη τοῦ ὁλισθ{» 
µατος * αὕτη xal δεσποτῶν ἁγριαίνοντα θυμὸν πράως 
φέρειν τοὺς ὑπηρετουμένους παιδεύει, τὴν τῆς τύχης 
ἀνισότητα παραμυθουµένη ἀπὸ τῆς τῶν τὰ αὐτὰ 
πασχόντων ὁμοιότητος, Καὶ πατρὸς ἐπὶ τέχνοις παρ- 
οργισμὸν ἱλαρύνει, καὶ γογγυσμὸν τέχνων τοῖς πα- 
τράσιν ἁλύπως παραχαλεῖ χαταδἐχεσθαι, τὴν φυσι- 
xhv σχέσιν χατὰ τῆς παρὰ φύσιν λύσσης ὁὀπλίζουσα * 
καὶ φίλοις ἔριν ἐμπεσοῦσαν ῥᾳδίως ἁπώσατο, τοὺς 
κοινοὺς ἅλας ἴσα φύσεως δυσωπεῖσθαι παραινέσασα. 
Καὶ τοὺς τὴν αὐτὴν πάλιν περὶ τὸ θεῖον δόξαν χρα- 
τύνοντας, χἂν ὡς ποῤῥωτάτω παροικοῦντες ὥσιν, 
xv ὀφθαλμοῖς ἀλλήλων οὕπω ὡράθησαν, slc ἕνωσιν 
ἄχει, χαὶ γνώµαις συνάπτει, xal φίλους ἀληθεῖς ἆπερ- 
γάζεται., Κἄν που τύχοι θάτερον εἰς ἀπερισχέπτους 
µέμψεις θατέρου χἀτολισθῆσαι, τὸν μὲν μὴ λογίσα- 
σθαι, τὸν δὲ µεταμελεῖσθαι παρασχενάσασα, ῥᾷστα 
τὸ αυμθὰν ἀνεσώσατο, τὸν τῆς ἑνώσεως δεσμὸν ἀῤ- 
ῥαγῇ συντηρήσασα. 

Αὕτη xoi τὴν ἡμετέραν µετριότητα ἀνεπαχθῶς 
οἴσειν τὰς ἐπιτιμῆσεις, al παρὰ τῆς ὑμῶν πατριχῆς 


C ὁσιότητος βολίδων δίχην ἸἨφέθησαν, ἔπεισεν. Οὐ Υὰρ 


ἐμπαθείας ταῦτα χινήµατα, οὐδὲ γνώμης quam- 
εχθήµονος ῥήματα, ἅπλαστον δὲ μᾶλλον διαθέσεως, 
xai τὴν ἐχκλησιαστικὴν τάξιν εἰς ἄχρον ἀκριθολο- 
γούσης λογίζεσθαι παρεσχεύασεν. El γὰρ οὐδὲ ch 
χαχὸν δι ὑπερθολὴν χρηστότητος ὡς xaxbv λογίζε- 
σθαι δίδωσιν, ὅπερ οὐδ' ἀπὺ χαχίας ἴσως προάγεται, 
εἰ καὶ λυπεῖ, xal πλήττει, χαὶ ἀνιᾷ, πῶς ἑάσει χαχὸν 
ἀποφαίνεσθαι; ἐχείνην γὰρ ὁ λόγος οἵδε χρηστότητα, 
ficte χἀν ταῖς τῶν λυ πούντων εὑεργεσίαις ὑπερεχτεί- 
vetat, "Enel δὲ οὐδὲν κωλύει χαὶ ἀδελφοῖς ἁδελφοὺς, 
xai πατράσι τέχνα iv τῷ ἀληθεύειν παῤῥησιάζεσθαι 
(οὐδὲν γὰρ τῆς ἀληθείας φιλαίτερον], ἔξεστι xal ἡμῖν 
παῤῥηαιασαμένους εἰπεῖν οὐχ ἀντιλογίαν Υράφοντας, 
ἀλλ' ἀπολογίαν προΐσχοντας, ὡς ἐχρῆν τὴν ὑμετέραν 


dicendi studio, sed defendendi voluntate. Opor- p ἐπ ἀρετῇ τελειότητα, πρὸ τῶν ἄλλων μὲν ἁπάντων, 


tuisse nempe vestram in virtute perfectionem, 
ante alia omnia considerantem invitos nos ad hoc 
jugum tractos esse, non increpare, sed misereri; nec 
despicere, sed condolere. Misericordia enim et 
humanitas iis quibus affertur vis, debetur, nou ob- 
jurgatio aut contemptus, Vim enim subiimus; 
quantam autem, Deus cui amnia etiam occulta aperta 
sunt, ipse simul scit, inviti detenti sumus ; in custo- 
dia z:eque ac sontes habiti, custodiis observabamur; 
suffragium de nobis, nobis renuentibus, latum: 
creati sumus flentes, querentes, ipsi nosmetipsos fe- 
: rientes, et afflictantes. Sciunt hz:ec omnes : non enim 


4b ἄχοντας ἡμᾶς εἰς τὸν ζυγὸν τοῦτον EXxvatr vat 
διασχοποῦσαν uh ἐπιτιμᾶν, ἀλλ ἐλεεῖν, gno ὑπερ- 
ορᾷν, ἀλλὰ συναλγεῖν' ἔλεος Υὰρ καὶ φιλανθρωπία 
τοῖς βίαν παθοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιτίμησις fj παρόρα- 
σις ἐποφείλεται' βίαν γὰρ ὑπέστημεν, χαὶ ἠλίχην, 
θεὺὸς, ip πάντα xal τὰ χρύφια πεφανέρωται, αὑτὸς 
αυνεπίσταται. Συνεσχέθηµεν ἄχοντες, χαχούργοις 
(ca χαθείρχθηµεν, ἑτηρούμεθα φυλασσόμενοι, ἑψη- 
φίσθηµεν ἀνανεύοντες, ἐχειροτονήθημεν χλαίΐοντες 
ὀδυρόμενοι, χοπτόµενοι, ἴσασι ταῦτα πάντες’ 0065 
γὰρ ἐν γωνίᾳ ἐγένετο, xal τὸ μέγεθος τῆς ἑπηρείας 
τὴν ἱστορίαν εἰς πάντα ἐξήνεγχεν. 


jn angulo facta sunt ; at impressionis et, ut ita dicam, obtrectationis magnitudo historiam ad omnes pertulit. 


! | Cor. xii, 7, 8. 


* 
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Eia εἰ. δεῖ τοῖς πολλὰ xal δεινὰ πεπονθόσιν A — Quid igitur oportet in eos, qui multa. gravia et 


ἑπεομθαίνειν, ἐπιπλήττειν, διαλοιδορεῖν, f) οἰκτείρειν, 
xai καραμυθεῖσθαι ὅση δύναμις; Ἐξέπεσον εἰρηνι- 
xfj; ζωῆς, ἐξέπεσον γαλήνης γλυχείας, ἐξέπεσον δὲ 
xal δόξης (εἴπερ τισὶ xal κοσμιχκῆς δόξης ἔφεσις), 
“ἐξέπεσον τῆς φίλης ἡσυχίας, τῆς χαθαρᾶς ἑχείνης καὶ 
ἡδίστης μετὰ τῶν πλησίον συνουσίας, τῆς ἀλύπον, 
xai ἁδόλου, xoi ἀνεπιπλήχτου συναναστροφῆς. O0- 
δεὶς ἣν 6 δίχην ἐγχαλῶν ἐμοί. O0x ἐνεγραφάμην ἅλ- 
λον ἐγὼ, οὐ τῶν ἐπηλύδων, οὗ τῶν ἐγχωρίων, οὐδὲ 
τῶν ἀσυνήθων, uf) τί γε τῶν φίλων * οὐχ οὕτως ἑλύ- 
479a πώποτέ τινα, ὡς Ὀδριν εἰς ἡμᾶς ἑἐχπιύσαι, 
πλὴν εἰ µήπω τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας κινδύνους ἐθελή- 
σει τις ἐπισχοπεῖν * οὐδ' οὕτως ἤμαρτεν ἄλλος ἐμοὶ, 
ὡς xa μέχρι τῆς εἰς αὐτὸν ὕδρεως τὴν γλῶσσαν ἑἐξ- 
ολισθῃσαι. Οὕτως σαν ἡμῖν ἅπαντες χρηστοὶ, τὸ δὲ 
ἡμέτερον αὐτοὶ, χᾶν ih λέγω, χεχράγασιν. ἡγαπό- 
μην τοῖς φίλοις ὑπὲρ τοὺς συγγενεῖς, ἅμφυ δὲ τοῖς 
συγγενέσιν ἑλογιζόμην, χαὶ τῶν συγγενῶν ὁ φίλτα- 
ος, χαὶ τῶν μάλιστα φιλούντων ὁ συγγενής. 


"H δὲ περὶ ἐμὲ τῶν πλησίον φήμη τῆς σπουδής, 
xaX τοὺς ἁγνῶτας εἶλχεν εἰς ἔρωτα θεῖον xaX φίλίας 
δεσμὸν, ἴσως δ᾽ ἂν ἐχεῖνοι χαὶ ἀμεταμέλητον εὐφη- 
Βήσωμεν. ᾽Αλλὰ πῶς οἷόν τέ ἐστιν ἁδακρυτὶ ταῦτα 
παρελθεῖν; οἴχοι μὲν γὰρ µένοντι dj χαρίεσσα τῶν 
ἡδονῶν περιεπλέχετο τέρφις τῶν µανθανόντων ὁρῶντι 
τὸν πόνον, τὴν σπουδην τῶν ἑπερωτώντων, τὴν τρι- 
6hv τῶν προσδιαλογοµένων, δι’ ὧν ἡ πρὸς τὸ ῥᾷστα 
παράγεσθαι χαταρτίζεται γνώµη, τῶν ταῖς µαθηµα- 
τιχαῖς σχολαῖς λεπτυνοµένων τὴν διάνοιαν, τῶν ταῖς 
λογικαῖς µεθόδοις Ἱχνευόντων τὸ ἀληθὲς, τῶν τοῖς 
θείοις Λογίοις ἰθυνομένων τὸν νοῦν πρὸς εὐσέδειαν, 
ὃ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὑπάρχει πόνων ὁ καρπός, 
Τοιοῦτος γὰρ χορὸς τῆς ἐμῆς οἰχίας ἣν 6 χορός.. 


Ἑξιόντι δὲ πάλιν πρὸς τὴν βασίλειον πολλάκις 
αὑλὴν al προπεµπτήριοι τῶν εὐχῶν, xal τοῦ μὴ 
βραδύνειν fj προτρὀπἠ. "Hv γάρ pot χαὶ τοῦτο γέρας 
ἀφωσιωμένον- Έξαίρετον, τὸ µέτρον ἔχειν τὴν βού- 
λησιν τῆς ἓν τοῖς βασιλείοις διατριδῆς. Ἐπανιόντι 
δὲ πάλιν pb πυλῶν ἱστάμενος ὁ σοφὸς ἐχεῖνος ὑπήντα 
χορός. Ἔξ ὧν oi μὲν ἑνεχάλουν τὴν βραδυτῆτα, οἷς 
καὶ θαῤῥεῖν τι τῶν ἄλλων πλέον δι ὑπερθολὴν &pc- 
τῆς ἐχεχάριστο ' τιοὶ δὲ καὶ προσειπεῖν ἤρχει, ἄλλοις 
6X χαὶ τὸ δεῖξαι µόνον ὅτι µεμενήχασι * χαὶ τοῦτο 
χύχλῳ ἐγένετο οὐχ ἐπιβουλαῖς λυόµενον, οὐ φθόνῳ 
χοπτόµενον, οὐκ ὁλι (ωρίᾳ µαραινόµενον. 


Καὶ τὶς ἂν τοιούτου βίου παθὼν ἑπανάστασιν Extov 
«hv μεταδολὴν καὶ θρήνων ἐχτὸς ὑπενέγχοι;, Τού- 
χων ἁπάντων ἐξέπεσον, ὑπὲρ τούτων ὠδυρόμην, 
τούτων ἁποσπωμένῳ πηγαὶ δαχρύων ἀνεστομοῦντο, 
καὶ λύπης ἀχλὺς περιεχέχυτο. "Ἠδειν γὰρ xai πρὸ 
τῆς πείρας «b πολυτάραχον xal πολυµέριμνον τῆς 
καθέδρας ταύτης * δειν τὸ δυσάρεστον χαὶ δυσῄνιον 
τοῦ µιγάδος ὄχλου, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔριν, τὸν φθό- 
wow, τὰς στάσεις, τὰς ἑπαναστάσεις, τὴν χατὰ τῶν 
παρεστηχότων ὕθριν, καὶ τὸν Υγογγυσμὸν, ὅταν μὴ 


acerba passi sunt, invehi, objurgare, convieiis ap- 
petere potius quam misereri, et pro viribus con- 
solari? Decidi e vita pacem habente ; decidi a tran- 
quillitate ;dulei et placida; decidi de gloria (si 
tamen quibusdam mundane glori» amor est'( excidi 
e chara quiete, e pura illa et jucundissima cum iis 
qui mihi proximi erant, consuetudine, et conver- 
satione doloris experte et doli ef reprehensionis. 
Nemo erat qui me incusaret, nec alium quemquam 
ego accusavi vel advenarum vel indigenarum, nec 
vero hominum minus familiarium, nedum amico- 
rum. Non ego sic unquam dedi alicui dolorem, 
ut contumeliam ing nos exspueret : nisi forte velit 
quis suscepta pro pietate pericula intueri: nec quis- 
quam in me ita peccavit, ut usque ad contumeliam 
in ipsum lingua laberetur. Adeo erant omnes erga nos 
benigni : nostra vero ratio, quz fuerit, illi, quamvis 
taceam, clamant. Me amici magis diligebant quam 
consanguineos suos: at vero cognatis meis existi- 
mabar et cognatorum charissimus et cognatos 
omnium amantissimus. 

Fama vero studii erga me proximorum meorum, 
ignotos quoque ad divinum amorem trahebat, et 
ad amicitie vinculum : nec eos fortasse laudum 
de me habitarum unquam ponitebit. At hec quo- 
modo sine lacrymis commemorari possunt? Nam 
domi manentem grata voluptatum  complectebatur - 
oblectatio, cum discentium laborem intuerer, stu- 
dium interrogantium, alloquentium exercitationem ; 
quibus rebus informatur sententia, ne facillime 
possit decipi : eorum prxterea, quorum mens scho- 
lis mathematicis exacuebatur, vel qui logicis 1e- 
thodis verum investigabant, vel quorum sensus. 
divinis Eloquiis ad pietatem dirigebatur : qui alio- 
rum omnium laborum est fructus : talis enim. cho- 
rus, domus me: chorus erat. 

Ad regiam rursus aulam sxpe adeunti praesto 
erant prosequentium vota, hortatione morarer: 
nam praterea qui satisfacere animo meo omnes 
vellent, hic honor mihi habebatur eximius, ut 
voluntatem haberem, modum in Regia commo- 
randi. Redeunti rursus ante portas stans chorus 
ille sapiens occurrebat : quibus propter. virtutis 


p praestantiam major quaim.czteris (iducia concessa 


erat; alii contenti. erant salutem, dixisse; alii 
ostendisse tantum exspectationem suam.  Át- 
que hoc in orbem fiebat, nec occultis consiliis 
prohibitum, nec invidia intermissum. 


Ecquisnam tali. vita submotus libens mutatio- 
nem, ac sine lamentis ferat? His omnibue excidi 
super bis ingemiscebam. Hac cum abatraberen- 
tur, fentes locryanarum profluebant, ac doloria 
caligo circeumfundebatur. Sciebam enim cum non- 
dum eesem expertus, mulliplicem — hujus. sedis 
turbationem et sollicitudihem, sciebam fastidium 
et contumaciam  promiscus turbze, lites inter 
ipsos, invidiam seditiones, mutuos impetus, €on- 
tumceliam in prafectos, ct mussitationem srquando 
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qnibus egent, qui petunt, non adipiscuntur, et À τύχωσιν ὅσων δέονεαι, χαὶ ὅταν μὴ ουπῶνται xal 


qeando ad horum voluntatem illi se non cenfor- 
mant, mec accommodant : despicientiam rursus et 
contemptum cum aud postulatum adduxeribt, et 
iletrexerint ad voluntatem euam; non enim in vo- 
lunteria gratia, sed in violento jussu deputant op- 
iMi eui eventum. Ac vulgus potestatem nactum 
bnperiü ip eum qui rerum potitur, tum sibi, tum 
rectori perniciem creat. Navis etenim facile mer- 
getur, cum naute gubernatore depulso, simul 
omnes .gubernant. Ktexercitus funditus interibit, 
cum eorum quisque nulli duci obtemperans, sibi 
Adversus slilerum officium ducis arrogat. Cur au- 
tem quis.singula prosequatur? Nam sspe necesse 
bst praefectum colorem oris sui in trispitiam mu- 
fare, eum non jta afficiatur animus : ac rursus 
interdum, animo dolente letum prebere os : et 
irasci nonnunquam cum iratus non git: ef subri- 
dere dum angitur: talis enim scena eorum est, qui 
mulütudinis przfecturam suscipere adjudicati 
sunt. Απίθλ vero qualis est? amicus amicis non 
gravis : qualis affectio est, talis species. 

Nunc autem est, ubi acerbe necesse est incre- 
pare amicos, et propter mandatum cognatos sper- 
pere; et peccantibus apparere gravem. [nvidia 
undique, licentia diuturnitate temporis confirmata. 
Quid me oportet cztera commemorare? qualia 
perpetior insectans Simonem? Quales quobidie 
tentationes sustineo, mundanam licentiam sermo- 


σχηµατίζωνται, χαθ᾽ ὃν ερύπον οὗτοι βούλονταε» civ 
ὑπεροψίαν πάλιν χαὶ χαταφρόνησιν, ἐπειδὰν ἑλκύ- 
σαωσι πρὸς τὴν αἴτησιν, xal συγχατασπάαωσι τῷ σφε. 
τέρῳ βουλήµατι οὐ γὰρ ἑχουσίου χάριτος, ἀλλὰ 
βιαίου προστάγµατος τοῦ θελήµατος αὐτῶν ἐκλογί- 
ζονται τὴν τελείωσιν. Καὶ χράτος λαθὼν ὄχλος ἄρχευν 
«00 κρατοῦντος ἑαυτῷ τε καὶ τῷ διέποντι ὀλέθριος 
γίνεται. Καὶ ναῦς γὰρ δύσει ῥᾳδίως, ὅταν οἱ ναῦται 
τὸν χυθερνήτην παβωσάµενοι πάντες ἅμα χυδερνή- 
6ωσι” καὶ στρατὸς ἄρδην ὀλεῖται, ἐπειδὰν ἕχαστος 
αὐτῶν ἀστρατήγητος ὑπάρχων καταστρατηγχεῖν τοῦ 
πλησίον ἁλαξονεύοιτο. Καὶ τί ἄν τις χατὰ pipa; 
διεξίοι ; ἀνάγχη Ὑὰρ «bv ἑφεστηκότα πολλάκις καὶ 
ὁπαλλάσσειν τὸ χρῶμα τῆς ὄψεως εἰς τὸ σχοθρωπὀν. 


B τῆς φυχῆς οὐχ οὕτω διαχειµένης, xai πάλιν ἔσθ᾽ ὅτε 


ταύτης ἀλγυνομένης τὸ πρόσωπον παρέχειν φαιδρὺν, 
ὀργίζεσθαι δ᾽ αὉ πάλιν μὴ ὀργιζόμενον, καὶ µειδιᾷν 
ἀνιώμενον. Τοιαύτη γὰρ ἡ σχηνἡ τῶν πλήθους προ- 
στασίαν ἀναδέξασθαι χαταδιχασθέντων. Τὰ δὲ api, 
Tola ; φίλος τοῖς φίλοις ἀνεπαχθὴς, Ey0pbc δὲ οὖδε- 
vóc* οἷος τὴν διάθεσιν, τοιοῦτος xal τὸ φαινόµενον. 

Νῦν δὲ ἔσθ᾽ ὅτε xal πιχρῶς ἐπιτιμᾷν ἀνάγχη «ol 
φίλοις, xal τοὺς συγγενεῖς ὑπὲρ ἑντολῆς παρορᾶν, 
xai τοῖς ἁμαρτάνουσι φαίναεσθαι βαρὺς, Φφθόνος παν» 
ταχόθεγ, ἁταξία χρὀνῳ χρατυνθεῖσα. Τί µε χρὴ τά 
λοιπὰ χαταριθμεῖν ola πάσχω διώχων «τὸν Σίµωνα; 
οἵους xaÜ' ἑκάστην ὑφίόταμαι πειρααμοὺς τὰς χο- 
σμικὰς παῤῥησίας τοῦ ἱεροῦ περικόπτων συλλόγου, 


mis a sacro conventu probibens, et contemptum ς τν ὁλιγωρίαν τὴν περὶ τὰ κρείττονα, thv ἐπιμέλειαν 


padorum rerum, et diligentiam vanarum? Hac 
providebam, et animus mordebatur: noc vero mez 
est opis, bac convellere. Fugiebam suffragium, de- 
precabar creationem, praefecturam ingemiscebam ; 
verum declingri non potuit quod erat pra*finitum. 

Sed cur haec scribo et scripsi prius? ac siqui- 
dem credita sunt ; nunc injuriam accipio, a mise- 
ricorllia desertus. Sin iis non est creditum, rursum 
pfficios injuria, qui vera scribam nec fidem faciam : 
Μο undique miser sum, ΑΛ. quibus sperabam doloris 
pacturum me sublevationem, inde inerepor : a qui- 
bus exhortationem et consolationem, inde ad (do- 
lorem dolor adjungitur. Te non oportebat, inquiunt, 
affici injuria, hoc dicito iis qui intulerunt. Non 
eportuit tihi afferri vim. Egregia sane lex, sed qui 
objurgandi? nonne qui vim fecerunt? Misericordia 
quinam digni? Nonne ij qui vim subierunt? ΑΙ si 
quis eossinif, 9 quibus est illata vis; increpat au- 
iem eun qui vim passus esf: sperabam tuz justi- 
tis; posse me in eum judicium implorare. At ca- 
nones, inquit, violati sunt, quod ad pontificatus 
fastigium e jaicorum ordine ascendisti. Sed quis 
violavit? 1s qui vjm irrogavit, sh qui per vim et 
invitus attraotus est ? sed rpsistere oportuit. Quous- 
que ? restiti enim, et plus quam oportnit, Quod si 
pie non providissem infestorum ventorum procellas 
peiores fore, restitissem eliam usque ad ipsam 
mortem. Quales autem canones hi, quorum asseri- 


Jw pravaricatio? quos ad bunc usque dicem Con- — 


«hv περὶ τὰ µάταια, ἃ βλέπων καὶ πρὶν, xai δαχνό- 
µενος τὴν duyhv, xal μὴ τῆς ἑμῆς ἰσχύος εἶναι «à 
ταῦτα περιελεῖν. Ἔφευγον τὴν φῆφον, παρῃτούμην 
τὴν χειροτονίαν, ὠδυρόμην τὴν ἐπιστασίαν. Οὐκ ἂν 
δὲ ἄρα φυχεῖν τὸ προορισθέν. 

᾽Αλλὰά τί γράφω ταῦτα; ἐγράφη καὶ πρότερον, xal el 
μὲν ἐπιστεύθησαν, ἀδικοῦμαι μὴ ἑλεούμανος» εἰ δὲ μὴ 
ἐπιστεύθησαν, ἁδιχοῦμαι πάλιν ἁληθή γράφων, καὶ 
ἀπιστούμενος. Οὕτως ἐγὼ πανταχόθεν ὀνστυχῆς, 
ἀφ' ὧν ἐλπίζω τῆς λύπης εὑρεῖν παραφυχὴν, ἐχεῖθεν 
ἐχπλήττομᾳι' ἀφ ὧν παράκλησιν xol παραμνθίαν, 
ἐχεῖθεν ἐπὶ τῷ ἀλγήματι προστίθεται ἄλγημα. Οὐχ 
ἔδεισε, φησὶν, ἁδικηθῆναι. Πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας τοῦτο 
εἰπέ. Οὐχ ἔδει βιασθῆναι, Καλή γε fj νοµοθεσία, ἀλλά 


D «iot ἡ ἐπιτίμησις; οὐχὶ τοῖς βιασαµένοις ; τὸ ἔλεος 


δὲ τίσιν; οὐχὶ τοῖς βίαν ὑποστᾶσιν; ἂν δέ τις τοὺς 
βιασαµένους μὲν kd, τὸν δὲ βιασθέντα ἐπιτιμᾷ, τὴν 
σὴν Ίλπιεν ἐπ᾽ αὐτὸν δικαμσύνην χαλέσαι χριτήν. 
᾽Αλλὰ χανόνες, φησὶ, παρεβάθησαγ, ὅτι πρὸς τὸ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ὕψος, ἀπὶὸ λαϊκοῦ προῆλθες τοῦ σχἠ- 
µατος. Καὶ τίς ὁ παραθὰς, 6 βιασἀάμενος, ἢ ὁ gtg 
xai ἄχων ἀνελχυσθείς; Αλλ ἐχρην ἀντισχεῖν. Μέχρι 
είνος; ἀντέσχον δὲ καὶ πέρα τοῦ δέοντος. El δ' υὕτω 
pot προῄδειν «b κλυδώνιον τῶν πονηβῶν πνευμάτων 
Ψέλλειν ἐπιτραχόνεσθαι, ἀντέσχον ἂν καὶ μέχρις 
αὐτοῦ θανάτου. Ποῖοι δὲ χανόνες ὧν tj παράδασις, 
οὓς µέχρι xai τήµερον àv Κωνσταντινουκολιτῶν 
ἐχχλησίᾳ οὐ παρείληφεν ; ἐκείνων λέγεται παράδα- 
σιςι ὧν f) φυλαχἣ παραδέδοται. "A05 uh παραδέδοταε, 
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οὐδὲ ub φυλασσόμενα παραδάσεως φέρει ἔγκλημα. Α stantinopolitanorum Ecclesia non accepit. WMlorum 


λλ᾽ ἐμαὶ piv xal τὰ ῥηθέντα ἀποχρώντως ἂν 
εἶχεν, ὡς τοῦ προσήχοντος εἰρημένα πλέον. Οὐ γὰρ 
διχαιολργίας ἑαυνοῦ συνιστᾷν προῄχθην * πῶς Υάρ; 


ὃς ys εὐχῆς ἔργον ποιοῦμαι πολυτρόπως τῆς ζάλης 


ταύτης ἁπαλλαγῆναι, καὶ τὸ φορτίον ἐλαφρυνθῆναι" 
οὕτως ἐγὼ τοῦ θρόνου ἑφίεμαι, καὶ οὕτως σφόδρα 
ἀντέχομαι. Οὐ γὰρ ἀρχομένῳ μὲν βάρος fjv ὁ θρόνος, 
προϊόντι δὲ δι᾽ ἐπιθυμίας bylvevo * ἀλλ’ ὥσπερ ἄχων 
εἰσῆλθον, οὕτως ἄχων καθέζοµαι, καὶ τοῦ βιασθῆναι 
πρὸς τὴν εἴσοδον μετὰ τῶν ἄλλων ἑναργὴς ἀπόδειξις, 
45 µέχρι τοῦ νῦν &z' ἀρχῆς, τῆς ἀρχῆς ταύτης ἐθέ- 
λειν ἐβίστασθαι. Καὶ εἰ χαριέντως ἔγραφεν ἐμοὶ, 
οὖχ ὤφειλε γράφειν, τὰ μὲν ἄλλα πάντα χρηστὰ, 
καὶ ἐπαινετὰ, χαὶ δεχόµεθα xal τερπόµεθα, καὶ χα- 
τιστηρίους ἆδομεν Θεῷ τῷ πανσόφως οὕτω τὴν ἐχ. 
Χλησίαν Ἰθύναντι, Τὸ δὲ ἀπὸ λαϊχῶν, οὐκ ἑπαινετόν. 
Διὸ τέως ἓν ἀμφιδόλῳ χαθιστάµεθα, τὴν τελεωτάτην 
συναίνεσιν εἷς τὴν τῶν ἀποχρισιαρίων ἡμῶν ὑπο- 
στροφὴν ἀναθέμενοι. ᾿Αλλ’ ἔδει γράφειν, οὐ συναι- 
νοῦμεν ὅλως, οὐ καταδεχόµεθα οὐδὲ μὴ εἰς τὸν 
αἰώνα χαταδεξαίµεθα τὸν προσδραµόντα, τὸν ἐμπο- 
ρευσάµενον τὴν ἀρχὴν, τὸν ἀφήφιστον, τὸν τὰ πάντα 
xaxóv, Ἔξιθι τοῦ θρόνου, ὑποχώρησον τοῦ ποιµαί(- 
νειν, οὕτως ἂν ὁ γράφων ἔγραφεν ἐμοὶ προσφιλῆ, εἰ 
xai τὰ πλείω deu. Ἔδει yàp, ὡς ἔοιχε, τὸν ἁδιχη- 
θέντα τὴν εἴσοδον ἁἀδιχηθῆναι πάλιν τὴν ἔξοδον, xal 
4bv ἁποτόμως ὠθισθέντα, xal ἄχοντα ἀποτομώτερόν 


dicitur transgressio, quorum tradita est custodia: 
quz vero tradita non sunt, ea non custodita, irans- 
gressionis non inferunt crimen. 

Satis erant que jam exposui, ac multo etiam 
plura quam conveniebat. Nec enim ad hsec adductus: 
sum ut me justa defensione commendarem. Quo- 
modo enim aliter esse posset, cum optabile mihi 
esset omnimodis bac procella liberari, et hoe 
levari onere ? Sic ergo sedis appetens sum, sic vehe- 
menier eam retineo. Non enim a principio qui- 
dem oneri thronus fuit, progressu vero temporis 
expetitus est: sed quemadmodum ingressus sum 
invitus, sic invitus sedeo. Quod autem initio mili 
vis facta sit, cum cx aliis, tum ex hoc demonstratur, 
quod a principio usque adhuc velim cedere hac 
sede. At si mihi grata scribenda erunt ; non. opor- 
tuit benigna, czeteroqui et laudabilia scribi : Acce- 
pimus, letamur, et gzalia agimus sapientissimo 
Deo, qui Ecclesiam gubernat. Hoc vero ex laico- 
rum ordine, laudabile non esi: idcirco ambigui 
adhuc sumus, et perfectum assensum in apocrisia- 
riorum nostrorum reditum distulimus. Verum 
scribi debuit, omnino non assentimur, non proba- 
mus, non accipimus, nec vero unquam accipie. 
mus; qui accurrit, qui przesulatum nundinatus est, 
qui non est justis suffragiis factus : in omnibus 
improbum. Ábi hac sede, et de pastoris munere. 


τε xal νεανιχώτερον ἁπωσθῆναι; Ti δ' οὕτως ἔχοντι ϱ Qui ita scripsisset, mihi scripsisset jucunda, quam- 
καὶ λογιζομένῳ οὐ πολλὴ φροντὶς τὰς διαθολὰς ἆπο- — vis falsa pleraque. An vero oportebat, qui in in- 
ερίγασθαι, ὧν τὸ χῦρος τοῦ θρόνου ἀφαίρεσις. Καὶ — gressu affectus erat injuria, in egressu itidem inju- 
fipx&t μὲν, ὣς εἴρηται, τὰ ῥηθέντα. riam accipere? et qui aliena protervia invitus ad 
lec inciderat; magis etiam precise ac proterve expelli? Qui sic affectus est, quique hac cogitat, 
nou valde curat, nec laborat de calumniis propulsandis, quarum hzc potestas sola est, ut. ei thronus 


adimatur. Satis ergo, ut dixi, hzc fuerant. 

Ἐπεὶ δὲ δι’ ἡμᾶς σὺν ἡμῖν χαὶ ol πρὸ ἡμῶν ἅγιοι 
καὶ µαχάριοι Πατέρες συνδ,αθεθλήσθαι χινδυνεύουσιν, 
ὡς Νιχηφόρος καὶ Ταράσιος (Ex λαϊχοῦ γὰρ xai οὗτοι 
τοῦ σχήματος εἰς τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ἄχρον προ- 
έδησαν, ot τῆς καθ) ἡμᾶς γενεᾶς ἀειφανεῖς λαμπτῆη- 
ῥρες, xat τῆς εὐσεθείας διαπρύσιοι γεγόνασι χήρυχες, 
βίῳ xat λόγῳ κρατύναντες τὴν ἀλήθειαν), τὰ λείποντα 
τῷ λόγφ προσθεῖναι χρεὼν ἠγησάμην πάσης αἰτίας 
κρείττους, καὶ πάτης διαθολης ἀνωτέρους τοὺς µα- 
καρίους ἐχείνους ἄνδρας ἐπιδειχνύς. El δ' οὐδ' ἄλλοι 
τινὸς τούτους ὑπαιτίους τολμῶσι φάναι, τὸ Ex λαϊκῶν 
δὲ πρὸς Γερωσύνην ἑἐλθεῖν κρατύνουσι πρόσχοµµα, 
µέμφονται μὲν οἷς οὐ μάμφονται, Ἐκ λαϊκῶν γὰρ 
xai οὗτοι προῄχθησαν. 00; δὰ πάλιν τιμῶσι, xal τε- 
θήπαπι, τὸ ψέγειν οὗ φεύγουσιν. Ἁλλ) οὗτοι (Ταρά- 
σιος ἣν καὶ Νιχηφόρος) ἓν χοσμιχῷ βίῳ ἀστέρων 
δίχην διαλάµποντες, χαὶ πρὸς ἱερατιχὴν ἀρχὴν Yevo- 
νότες ἀἁ πόλεχτοι παρὰ xavóva xal τύπον τὸν ἔκχλη- 
φιαστικὸν τῆς Ἐκκλησίας προέστησαν. Μή µοι γέ- 
νοιτο τοιαύτην ἀφεῖναι φωνὴν, μηδ' ἄλλου λέγοντος 
ἀκοῦσαι * οὗτοι γὰρ τῶν χανόνων ἀχριθεῖς φύλακες, 
τῆς εὐσεθείας ὑπέρμαχοι, τῆς δυσσεθείας χατήγορονε, 
φωστῆρες ἓν κόσμῳ xavX «b θεῖον λόγιον, λόγον 
ζωῆς ἐπέχοντε:. Et 6 ὅτι κανόνας οὓς οὐκ ᾖδεισαν 


At quoniam propter nos nobiscum qui ante nos 
fuere, sancti ac beati Patres periclitantur in ca- 
lumniam et crimen venire, ut Nicephorus et Tara- 
sius (nam hi quoque ex ordine laico ad pontificatus 
fastigium. pervenerint, qui memorie nostre cla- 
rissima lumina, pietatisque egregii praecones, ve- 
ritatem et vita et verbis confirmarunt) : existimavi 
qua restant, orationi oportere adjungi; dum os- 
tendo beatos illos viros crimen omne vincere, et 
calumniam omnem superare. Quod si ne alii qui- 
dem hos in crimen vocare audent, quod autem e 
laicis 4d pontificatum ascenderint, in offensione 
et scandalo ponunt; reprehendunt sane quos nec 
reprehendunt: nam hí quoque laici sunt. producti, 
quos rursum in honore habent et admiratione, 
eorum non fugiunt vituperationem. At bi, Tara- 
sius et Nicephorus, in seculi vita astrorum instar 
collucentes, in sacerdotum ordinem allecti contra 
regulam οἱ formam ecclesiasticam Ecclesie prze- 
fuerunt. Absit a me, ut hanc emittam vocem, aut 
alium hzc dicentem audiam. Hi enim regularuin 
accurati fuere custodes, propugnatores pietatis, 
impietatis accusatores, orbis (ου lumina, ex di- 
vinis eloquiis verbum obtjnentes vite. Quod vern 
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regulas, quas non norunt non servarunt: nemo A οὐκ ἐφύλαξαν, οὐδεὶς ἂν δίκαια ποιῶν ἐπιμέμφοιτο" 


eos jure reprehendere potest. Sed quod eorum qux 
accepere, custedes fuerunt, idcirco a Deo glori- 
ficati sunt. Nam ea qua tradita sunt, conservare, 
stabilis est mentis, ac novitalis studium repudiantis. 
At de iis quze non aeceperis, legem, usu non hor- 
tante, ferre, aut custodiam inducere przeproperum 
studium est animi res novas molientis, atque erra- 
bundi. Propria enim quisque mensura ac regula 
continetur et dirigitur. Multi canones aliis traditi 
sunt, aliis ne noti quidem sunt. Qui accipit et vio- 
lat, dignus qui in judicium indicatur: qui vero non 
novit, nec recipit, quomodo obnoxius est? Multe 
quoque leges ab iis quibus imposiLe erant, custo- 
dite sunt, ac demonstrarunt Dei famulos eos esse 


ἀλλ ὅτι φύλαχες ὧν παρέλαδον ἐχρημάτισαν, iv 
τούτῳ παρὰ θεοῦ ἑδοξάσθησαν. Τὸ μὲν γὰρ τὰ δο- 
θέντα συντηρεῖν γνώμης ἐστὶ σταθερᾶς, xal τὴν χαι- 
νοποιὸν ἀποπεμπούσης προαίρεσιν, τὸ δ᾽ ἂν μὴ παρ- 
εἴληφε, χρείας μὴ καλούσης νομοθετεῖν, ἡ φυλάτ- 
τειν ἐπιχειρεῖν, νεωτεροποιοῦ διανοίας xal ῥεμδο- 
µένης ἐστὶ περισσεύματα. Μέτρῳ γὰρ ἕχαστος οἰχείῳ, 
xai κανόνι συνέἐχεταί τε xal κατευθύνεται. Πολλοὶ 
χανόνες ἄλλοις μὲν παραδέδονται, ἑτέροις δὲ οὐδὲ 
γνώριµοι. Ὁ παραλαθὼν xaX ἀθετῶν, δίκης ἄξιος * ὁ 
δὲ μηδ’ ἐγνωχὼς, f) μὴ παραδεξάµενος, πῶς ὑπεύ- 
θυνος; Πολλαὶ δὲ xoi νοµοθεσίαι, οἷς μὲν ἑτέθησαν 
ἐφυλάχθησαν, xal Θεοῦ θεράποντας τοὺς φύλακας 
ἐπεδείξαντο. Οἱ δὲ μὴ παρειληφότες, xal διὰ τοῦτο 


qui custodierunt: qui vero non acceperunt, ideo- B μηδὲ τὸν νοῦν πρὸς αὐτὰ ἐπιστρέφαντες, οὐδὲν ἔλατ- 


que animum ad ea non adverterunt, nihilominus 
Deo amabiles esse cogniti sunt. 

Atque in manibus sunt exempla. Abraham cir- 
cumcisus, incircumcisus Melchisedech, qui ad simi- 
litudinem Filii Dei, et principium ortus sui et 
finem habuit incognitum. Enimvero Abrahe cu- 
stodiam circumcisionis probans Deus ; nusquam ap- 
paret ipsi Melchisedech transgressionis inferens 
exprobrationem. Nec vero quisquam hunc legis 
violate unquam accusabit, aut illum, quod faci- 
nus cireumcisionis ausus sit. Qui eos insimulare 
velit, redarguetur. Atque prognatis ex Abrabam, 
qui eam legem in sinum acceperat suum, mortis 
pena proposita erat, si quis transgressus esset, 


qua non ab hominibus modo inferebatur, sed etiam C 


vehementi ipsorum angelorum interminatione. Et 
cum ín eo Abraham et Melchisedech dissiderent, 
gratam in communem Dominum mentem ac pie- 
tatem et consimilem inter se cultum servabant. .Ex 
quibus neutri ab altero vituperatio impiugebatur ; 
Sed in potissimis rebus constantissima inter eos, 
et in rerum novarum studio aliena societas non 
sinebat czterarum rerum discrimen curiosius in- 
teri. Nam revera communia omnibus sunt, qu: 
cmnes custodire necesse est, et ante alia qu: de 
fide habemus, ubi vel paulum declinare, est. morti- 
fero se piaculo obstringere. Quzdam proprie alios 
consequuntur, quorum prztermissio eis multam af- 
fert quibus illa tenenda sunt: qui vero non accepe- 
rint, hi propterea quod non observaverunt, minime 
condemnantur. Et quz ccumenicis et communibus 
precepta sunt suffragiis, convenit ab omnibus 
custodiri : qux vero Patrum aliquis exposuit, au- 
ctoralis definivit synodus, eorum qui servant, non 
efficit superstitiosam mentem : qui autem non acce- 
perunt, ea praterire sine periculo possunt. Sic 
tonderi aliis patrium est, aliis synodica etiam 
delinitiene abjiciendum. 

Bonis enim verbis hzc dici oportebat, ut et nos 
diximus. Quod si eum canonem, qui in (3) Sida 


τον θεοφιλεῖς ἑγνωρίσθησαν, xal χατὰ χεῖρας τὰ 
παραδείγματα. 
Ἵνα δὲ τὰ ἄλλα ἑάσω, ὁ μὲν ᾿Αόραὰμ ἐμπερίτο- 


ος, τὴν πἐριτομὴν ἓξ ἐντολῆς θείας εἰς νοµοθεσίαν 


δεξάµενος, ἀπερίτμητος δὲ ὁ Μελχισεδὲχ, ὃς εἷς ἁφ- 
οµοίωσιν τοῦ Υἱηῦ τοῦ θεοῦ, xaX τὴν ἀρχὴν τῆς γενέ- 
σεως, xai τὸ τέλος ἔσχεν ἄγνωστον. ᾽Αλλὰ τὴν τοῦ 
Αόραὰμ τῆς περιτομῆς φυλαχὴν ἀποδεχόμενος ὁ 
θεὺς, οὐδαμοῦ φαίνεται τῷ Μελχισεδὲχ παραθάσεως 
ἐπιφέρων ὀνειδισμὸν, ἀλλὰ χᾶν πού τις αὐτὸν mapa- 
νοµίας Υράφοιτο γραφὴν, αὑτὸν μᾶλλον, ἢ ἐχεῖνον 
(ὅτι τοῦτο τολμῶ) ἐξελεγχθήσεται γεγραφώς. Καί- 
τοι γε τοῖς ἐξ ᾿Αθραὰμ γεγεννηµένοις, xat τουτονὶ 
τὸν νόµον ἐγκολπωσαμένοις, θάνατος ἣν ἡ ζημία τῷ 
παραθδάντι, οὐκ ἐξ ἀνθρώπων μόνον ἐπαγόμενος, 


"ἀλλὰ xal παρ᾽ αὐτῶν ἀγγέλων σφοδρῶς ἀπειλούμε- 


vog. Ἁλλ ἕν γε τούτῳ 'A6paáp. τε xal Μελχισεδὲχ 
διαφερόµενοι, τὴν slg τὸν χοινὸν Δεσπότην εὐγνω- 
μοσύνην τε xal λατρείαν παραπλησίως ἀλλήλοις 
διέσωζον, EE ὧν οὐδετέρῳ παρὰ θατέρου μῶμος προσ- 
ἧπτετα, Ἁλλ' fye ἐν τοῖς χαιριωτάτοις σφοδρά τε 
xai ἀχαινοτόμητος κοινωνία, τὴν ἐν τοῖς λοιποῖς οὖκ 
εἴα σχοπεῖν τε xal πολυπραγμονεῖν ἑτερότητα. Kal 
γάρ ἐστιν ὄντως xowà πᾶσιν, ἅπαντα φνυλάττειν 
ἐπάναγχες, χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων τὰ περὶ πίστεως, 
ἔνθα xal τὸ παρεγχλῖναι μικρὸν, ἁμαρτεῖν ἐστιν 
ἁμαρτίαν τὴν πρὸς θάνατον. "Εστι xai ἱδιαζόντως 
cw παρεπόµενα, Ov dj παράδασις, οἷς μὲν ἐδόθη 
Χατέχεσθαι, ἐπιζήμιος' ol; 0 οὐ παρείληπται, καὶ 


D τὸ μὴ συντηρεῖν, ἀχατάκριτον. Καὶ τὰ μὲν olxov- 


μενιχαϊῖς xat χοιναῖς τυπωθέντα φᾖφοις, πᾶσι προσ- 
Ίχει φυλάττεσθαι,. “Α δέ τις τῶν Πατέρων ἰδίως 
ἐξέθετο, ἢ τοπιχ] διωρίσατο σύνοδος, τῶν μὲν φυλατ- 
τόντων τὴν γνώμην οὐ παρίστησι δεισιδαίµονα, οὐ 
μὴν τοῖς γε μὴ παραδεξαµένοις τὸ παρορᾷν ἐπικίν- 
δυνον. Οὕτω ξυρᾶσθαι μὲν ἄλλοις πάτριον, ἑτέροις 
δὲ xai συνοδιχοῖς ὅροις ἀπόδλητον. ' 


Εὐφήμως δὲ τὸν λόγον εἰπεῖν ἔδει, xal εἴπομεν * 
εἰ δὲ xai τὺν ky Σίδῃ xavóva προσέθεµεν, βαρεῖς ἂν 


NOTAE. 


5) Videtur obscure orare, ut misericordi indul- 
gentia et dispensatione sedis apostolicz episcopi no- 


men obtineat et dignitatem, cum suspicaretur ἔρπα- 
tium restitutum irí. Sic concilium Ephesinum d» 
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καὶ λίαν φορτικοὶ κατεφάνημεν. Οὕτω πλην τοῦ Α proposuissemus ; graves atque importuni fuissemus. 


ἑνὺς τὰ ἄλλα Σάδδατα συντηρεῖν ἡμῖν ἐπιλήφιμον, 
ἑτέροις δὲ xal τοῦ ἑνὸς πλείω νηστεύεται. Καὶ φεύ- 
ειν τὴν µέμψιν dj παράδοσις οἴεται τῷ ἔθει χατα- 
χρατεῖν τοῦ χανόνος ἐχνικήσασα. Καὶ νομίμφ γάμῳ 
γυναικὶ συναφθέντα οὐκ ἔστιν εὑρεῖν bv. "Pip πρε- 
σθύτερον, ἡμεῖς δὲ καὶ τοὺς µονογαµίᾳ τὸν βίον ῥυ-' 
θµίροντας sl; πρεσθυτέρου φέρειν βαθμὺν ἑδιδά- 
χθηµεν, xai τούς ve διαχρινοµένους LE αὐτῶν λαδεῖν 
τοῦ Κυριαχοῦ σώματος τὴν μετάληψιν πανταχόθεν 
ἀποχλείομεν ἐξ ἴσου, τούς «s πορνείαν νομοθετοῦν- 
τας, χαὶ τοὺς γάμου νόµον ἀναιροῦντας λογιζόµενοι. 
Πάλιν ἄν τις παρ᾽ ἡμῖν τὴν τοῦ πρεσθυτέρου παρελ- 
θὼν χειροτονίαν τὴν τοῦ ἐπισχόπου τῷ διαχόνῳ 
περιθείη, ὡς εἰς τὰ καίρια ἐξημαρτηχὼς χαταχρίνε- 
ται. Tui δὲ παραπλήσιον ἀπὸ πρεσθυτέρου προ- 
άγειν ἐπίσχοπον, καὶ ἀπὸ διαχόνου τὴν µέσην τἆξιν 
ὑπεραλλόμενον sl; τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἀναρπάζειν 
ἀξίωμα, χαΐτοι Ύε ἠλίκον xol ὅσον τὸ µέσον ἓν 
τούτοις; "Άλλα: μὲν γὰρ καθ) ἑχάστην τάξιν xal 
βαθμὸν εὐχαὶ, Eat δὲ τελεταὶ, xa ὑπουργίαι 
πάλιν ἕτεραι, ἄλλαι δὲ χαιρῶν παραφυλαχαὶ, xal 
δοχιµασίαι τρόπων ἕτεραι. "AX ὅπερ τις νοµοθε- 
σίαν οὗ παρεδέξατο τοῦ μὴ συντηρεῖν ἁπολογίαν τὸ 
μηδὲ παρειληφέναι προδαλλόµενος, οὐχ ἂν εὐθύνας 
ἀπαιτηθήσεται * el δέ τις παρ) ἡμῖν τοῦτο δεδραχὼς 
ἐξελήλεγχτο, οὐδεὶς ἂν αὐτῷ συγγνώµης οὐδὲ ῥανίδα 
επέσταξε. Toy γὰρ ἑλαττόνων νόμων ἡ παράδασις, 
ἀτιμώρητος πρὸς τὴν τῶν µειζόνων ἐπιτρίδει χατα-- 
φρόνησιν. "Άλλοις ἅπαξ µουάσασιν d) χρεοφαχία οὔ 
τί ye βδελυσσοµένοις, ἀλλ' ἀσχουμένοις µέχρι τέ- 
λους ἀπρόσιτος, ἑτέροις δὲ ἐπὶ πολὺ παρατηρήῄσιµος, 
Ἐγὼ δὲ xa λόγον παρὰ ἀνδρῶν πρὸ πολλοῦ τιµών- 
των Ίχουσα τὴν ἀλήθειαν, ὡς τὸν τὴν ᾿Αλεξανδρέων 
Ἐχκλησίαν ἑφορᾷν μέλλοντα, καὶ λόγον ὑποσχεῖν 
ἔχθιάζονται, ἀπό τινος ἐπιχωρίου περιπετείας τού- 
του χρατήσαντος, μὴ ἄν ποτε τῆς χρεοφαχίας 
ἀφίστασθαι 'χαὶ σχῆμα μὲν τοῦ µονάσαντος οὐχ 
ἄν τις παρ ἡμῖν εἰς χληρικοῦ μετασχηματίσειεν, 
ἔνιοι δὲ ἐπειδὰν πρὸς ἐπισκοπῆς Όψος τὸν µονα- 
στην ὑφοῦν ἐθελήσωσι, τοῦτον Ππερίτροχα χείροντες, 
«ὸ πρότερον µεταμµείδουσι σχῆμα. Οὕτως &v olg οὖκ 
ἔστι πίστις τὸ ἀθετούμενον, οὐδὲ χκοινοῦ τα xal 
καθολικοῦ Ψηφίσµατος ἕχπτωσις. "ΑΆλλων παρ) 


lta preter unum, alia Sabbata observare, nobis 
reprehensione non caret, aliis vero plura uno jeju- 
nantur, ac traditio putat se effugere vitaperatio- 
nem, qua consuetudine canonem pervicit, eoque 
potior fuit. Legitimis nuptiis presbyter Rom: uxori 
conjunctus non invenitur: nos vero eos qui unico 
conjugio vite sux moderati sunt, edocti sumus in 
presbyteri gradum efferre, eosque qui hoc in di- 
scrimine ponunt, ac se secernunt, ne ab his Domini 
eorporis participationem capiant, undique exclu- 
dimus, eodem loco ducentes eos qui legem aut 
fornicationis sanciunt, aut nuptiarum tollunt. ltem 
si quis apud nos presbyterii consecrationem prz- 
teriens , episcopi honore diaconum effecerit, utpote 
qui maxime deliquerit, condemnatur : quibusdam 
vero pari ducitur loco, e presbytero provehere epi- 
scopum, et ediacono, medium transilientibus ordi- 
nem, ad episcopi abripere dignitatem. Et quidem 
inter hzc quantum interest ? Ali: enim in. unoquo- 
que ordine et gradu orationes, ali: ceremoniz, alia 
item ministeria, alie et observationes temporum et 
morum probationes. Verum quod quis in legis loco 
non accepit, ejus non observati defensionem bane 
objiciens, quod non receperit: ab eo ratio nulla 
poscetur. Sin quis apud nos convinceretur hoc 
fecisse, nemo ei ullam veniz guttam instillaverit : 
minorum enim legum inulta violato, tritiores ho- 
mines ad majorum contemptum facit, Aliis semel 


C factis monachis esus carnium non exsecrantibus, 


sed se exercentibus usque interdicitur : ab aliis vero 
non diu hoc observatur. Ego et hominum audivi 
sermonem veritatem magno in honore habentium, 
cum nempe occasione ejus qui Alexandrinorum 
Ecclesi» przsul futurus erat, hanc rationem subire 
cogi; quod ex aliquo iis in locis casu constitu- 
Lum est : se nunquam ab esu carnium abstinere. At 
apud nos monachi habitum nemo unquam in clerici 
commutarit: nonnulli autem, cum voluerint mo- 
nachum ad episcopi fastigium attollere, eum orbi- 
culariter tondentes, priorem habitum immutant. 
Jta, ubi nulla est przvaricatio fidei, nec communis 
et; catholici decreti eversio ; cum aliis apud alios 
mores et leges custodiantur ; nec custodes injuste 


ἄλλοις ἐθῶν τε καὶ νοµίµων φυλαττοµένων, οὔτε τοὺς D agere, nec eos qui non acceperunt, contra legem fa- 


φύλαχας ἀδικεῖν, οὔτε τοὺς ph παραδεξαµένους 
παρανομεῖν, ὀρθῶς ἄν τις κχρίνειν εἰδὼς διορίσαιτο. 

Καΐτοι Ύε τὸ νομισθὲν ἡμῖν εἰς ἐπίκλημα πρὸς 
ἔνια τῶν χατηριθµηµένων οὐδ' ἐν συγχρίσει τὸ 
ἀνεύθννον ἀποφέρεται, ἀλλὰ τὰ μὲν el; τὴν τῶν 
ἐχθέσμων xal βδελυχτῶν ἀπελαύνειν χώραν, αὐτὸ 
δὲ τῆς τῶν ἐπαινετῶν καὶ χαλλίστων µερίδος ἑξήρτη- 
ται. Καὶτὸ μὲν καὶ πεπρᾶχθαι, χαὶ διαπράττεσθαι, µέ- 
χρι νὺν πεπαῤῥησιασμένῃ xa φωνῇ, xa γνώµη, xai 
προσώπῳ κηρύσσεται. Πῶς γὰρ οὐκ ἂν αεμνολογηθείη 


Eustachio ad sacram qui est in Pamphylia synodum 
Sidz collectam Side quidem Pamphylie est Metro- 
pol:s, vel (quod non minus verisimile est) ex eo 
Orat, ne restitueretur Ignatius, sed tantum sit con- 


cere, ís qui recte judicare norit, definiat. 


Et vero quod a nobis in crimine ponitur, si cum 
nonnullis αυ admemorata sunt, conferatur, recti 
et veri existimationem babebit: et alia quidem ne- 
fariorum et exsecrabilium loco ducuntur, hoe vero 
laudi est, et putatur esse pulcherrimum, hoc usque 
adhue et factum esse, et fleri, libera vece et sen- 
tentia, οἱ vultu praedicatur. Quomodo enim non 
summis laudibus quis efferatur, quod nondum sa- 


tentus nomine episcopi frui dum viveret, sic astutus 
homo, quod maxime velit, baud admodum se curare 
demonstrat. 
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cerdotum ordinem assecutus, ita vitam suam immo- A τις, ὅτι µήπω λήξεως ἱερωμένων ευχὼν, οὕτως τὴν 


deratus est, ut et aliis, qnibus sacerdotium obtigit, 
et ab omni reliquo ceetu ad pontificatum aliis prze- 
feratur ? Quxdam vero ne ab iis quidem qui delin- 
quunt (quod quidem sciam) quod fiunt , Jaudan- 
tur ob summam fortasse absurditatem, aut ne- 
scio quid dicam, iis qui fecerunt , inficiationem 
veritati anteponentibus. Quis enim sabbatizare , 
qui in Christianis censeatur, etiamsi millies his 
succumbat, non ejuret ? Quis se conjugium, exse- 
ετατὶ legitimum, nisi quis impiorum ac sine Deo 
hominum sententiam opifici proponat, etei hypostasi, 
qui inde per bonitatem exstitit ? Quis autem Domi- 
nicorum et paternorum, et synodalium decretorum 
(ne sigillatim dicam) mon revereatur confiteri, se 


ἑαυτοῦ πολιτείαν ἐρύθμισεν, ὥστε xal Óz' αὐτῶν 
«Gv κεχληρωμένων τὴν ἑερωσύνην, xal παντὸὺς τοῦ 
ἄλλου πληρώματος εἰς ἀρχιερέα προχρίνεσθαι ; Τὰ 
δὶ οὐδ' ὅτι πράττεται, ὅσα ἐμὲ γινώσχειν, σννεωµυ- 
λόγηται τοῖς ἁμαρτάνουσι τῇ ὑπερθολῇ του ἀτοπκή- 
µατος ἴσως fj οὐκ ol ὅ τι xal εἴπω, τῶν δεδρα- 
χότων ἀλλασσαμένων μᾶλλον τῆς ἀληθείας τὴν 
ἄρνησιν. Τίς yàp σαθβατἰζειν &v Ἀριστιανοῖς σελῶν, 
xàv µυριάχις ὑπενειθείη τούτοις οὐκ ἂν ἑβομόσαετο, 
Τίς δὲ vápov βδελύττεσθαι ἔνθεσμον, εἰ μὴ τὰ τῶν 
δυσσεθῶν xat ἀθέων ἐπιπροσθείη xai vou Δημιουρ- 
χοῦ, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἀγαθοειδῶς οὐσιωθείσης Όπο- 
στάδεως; Τίς δὲ τῶν Δεσποτικῶν xal Πατριχῶν καὶ 
συνοδιχῶν δογμάτων (ἵνα μὴ καθ᾽ ἕχαστον λέγω). 


moliri contemptum ? Ex laicis sane eum quisacrum B οὐχ ἂν αἰσχυνθείη xai πράττων ὀμολογῆσαι τὴν 


vitz genus susceperit, ad pontificatum promoveri, 
valde consequens esse divinis Patribus, non verbis 
pronuntiatum, sed re ipsa gestum, magna ut.iitalis 
sponse Christi Ecclesie causa, in pluribus demon- 
stratum est. 


Ad hzc, aspice, sl vis, et ministeriorum varietates 
quae in orationibus, qua in invocationibus, in or- 
dine et consequentia, in temporis diuturnitate et 
brevitate, in multitudine et paucitate. Et quidem 
in iis (o miraculum) eommunis panis in corpus 
Christi mutatur, eli commune vinum sanguis ejus 
sit, qui eum in redemptionem nobis de proprio latere 
cum aqua effudit ; οἱ horum discrimen ac varie- 
tas uniformem, Deificamque Spiritus gratiam mulü- 
pliciter, et invariabiliter suscipi ab iis propter quz 
ος geruntur, non prohibuit. Quin etiam testes apud 
nos et regulis nostris ad tres numeramus : qui si 
cexteroqui vitio careant, satis sunt ad fidem veri- 
tati. faciendam, quamvis in episcopi crimen  asci- 
scantur: apud alios vero nisi testium numerus su- 
peret septuaginta quasi populum, qui accusatur, 
quantumvis in re ipsa fuerit deprehensu:, omni 
crimine liber absolvitur. Satis qua dicta sunt esse 
duco hominibus equis, quique non malint, quam ia- 
telligere, redargui. Quid autem figura capillorum, 
ac temporis prorogatio ad sacerdotium suscipiendum 
potest ? Mores enim hominem ante sacerdotii figu- 


ἑξουδένωσιν; "Ex μέντοι λαϊχῶν ἱερὰν πολετείαν 
ἐπανῃρημένον εἰς ἀρχιερέα προάγεσθαι, ἀκόλουθον 
ἄγαν, καὶ Πατράσι θείοις οὗ λόγοις καθωμµιλημµένον, 
ἀλλ’ ἔργοις αὐτοῖς διαπεπραγµένον, ἐπὶ μεγάλφ κέρ- 
δει τῆς νύμφης Χριστοῦ Ἐκκλησίας κατὰ διαφόρους 
χαιροὺς ἀπιδέδειχτα,. 

"Opa δὲ, εἰ βούλει, πρὸς τοῖς εἱρημένοις καὶ τὰς τῶν 
λευτουργιχῶν ἑτερότητας τὰς ἐν ταῖς εὐχαῖς, τὰς iv 
valg ἐπιχλήσεσι, τὰς ἓν τάδει καὶ ἀχολουθίᾳ, τὰς kv 
τῷ τοῦ χρόνου µήχκει, καὶ τῇ βραχύτητι, τὰς iv 
πλήθει καὶ ὁλιγότητι, καίτοι δι αὐτῶν, ὢ τοῦ θαύματος! 
ὁ χοινὸς ἄρτος εἰς σῶμα Χριστοῦ µεταθάλλεται, xalá 
κοινὸς οἶνος αἷμα χρηµατίζει τοῦ λύτρου ἡμῖν EE οἱ- 
κείας πλευρᾶς τοῦτο σὺν ὑδᾶτι βλύσαντος. Καὶ f) ουν 
ἑἐρημένων ἑτερότης τεχαὶ παραλλαγὴ τὴν ἑνοειδη καὶ 
θεοποιὸν χάριν τοῦ Πνεύματος ἁπληθύντως τα καὶ 
ἁπαραλλάχτως ὑποδέξασθαι τὰ ἓφ᾽ οἷς ταῦτα τελεῖ- 
ται οὗ διεχώλυσεν. ἀλλά xal μάρτυρες μὲν παρ ἡμῖν 
xai τοῖς παρ) ἡμῖν χανόσι µέχρι τριῶν ἀριθμούμενοι 
ἂν ἄλλως ἁδιάθλητοι τύγωσιν, ἔχανοὶ πιστώσασθαι τὴν 
ἀλήθειαν, κἂν εἰς ἐπισχόπου ληφθῶσιν ἐκίχλημα’ map 
ἄλλοις δὲ ἂν μὴ τὸν ἑδδομήχοντα Ur pov «5 τῶν µαρτύ- 
ρων ὑπερεχπέσῃ πλῇθος, ἀνέγχλητος ὁ καθηγούμενος, 
κἂν ἐπ αὐτοφώρῳ ληφθῇ ἀπολύεται. Ἐπιλείψει us 
ἡ ἡμέρα τὰς τοιαύτας διαφορὰς ἐπιλέγοντα, ἀρχεῖν 
& ἡγοῦμαι x«t τὰς εἰρημένας τοῖς εὐχνώμοσι, x3 
οἷς μὴ μᾶλλον ἐράσμιον τοῦ συνιέναι τὸ διελέγχεσθαι. 
Τί δὲ καὶ σχῆμα εριχῶν, καὶ χρόνου παρᾶτασις εἰς 


ram dignum ostendunt, tametsi nondum quis ei p ἱερωσύνης ἀντέληψιν δύναται; ὁ μὲν γὰρ ερόπος 


manum imponat, nondum didicit preces. Multi vero, 

quos mores fugiunt, habitu venerandi, iu habitu 

consistunt ; etenim capillorum resecatio sigmum 

est conversationis a mortuis operibus purse. Ei qui 
ila est, quamvis signi tuba nondutu insonet, vitam 
ejus praedicans puram, hic in nibilo mihi eo inferior 
virtute est, qui signum gerit. 

ὅση δύναμις συννηρῶν, xàv fj τοῦ σημείου σάλπιγξ 


τὸν ἄνδρα καὶ πρὺ τοῦ αχήµατος τῆς ἱερωσύνης 
δείχνυσιν ἄξιον, x&v µή πώ τις αὐτῷ τὴν χεῖρα ἅτι- 
τιθῇ, κἂν μὴ ἑπιλέγῃ τὴν εὐχήν. Πολλοὺς δὲ quc 
ὁ τρόπος ἐπὶ σχήματος µένειν τοὺς σχήματι σε- 
μνυνοµένους ἐγχατέλιπεν. Ἡ μὲν γὰρ τῶν τριχῶν 
περιχοπὴ, σημεῖόν ἐστι πολιτείας χαθαρενούσης 
ἔργων νεκρῶν. Ὁ δὲ «bv ἑαυτοῦ βίον ἀχηλίδωτον 
οὕπω Ἰχήσῃ τὸν βίον αὐτοῦ κηρύττρυσα χαθαρὸν, 


οὗτος οὐδὲν ἐμοὶ τοῦ φέροντος τὸ σημεῖον ἑνδεέστερος εἰς ἀρετήν. 


Atque hzcdicemus non nos ipsos commendantes. 
Absit | z:que enim nos a moribus atque ab habitu 
abíuumus, tantumque abest, ut hzee de meipso di- 
cun, ut verius, si qui nos velint risu 4ο dicteriis 
incessere, possint magis ex moribus sacerdotio di- 


Καὶ ταῦτά φαμεν οὐχ ἑαυτοὺς ἀποσεμνύνοντες. 
μή τι γένηται, Ἐπίσης γὰρ ἡμεῖς τῶν τε τρόπων, 
xoi τοῦ σχήματος ἀπελιπόμεθα, xal τοσοῦτον δέω 
ταῦτα λέχειν περὶ ἐμαντοῦ, ὥστε xal εὐλογώταρο» 
εἶναί φηµι τοῖς βουλομέναις ἐπιακώπτειν ἡμᾶς ἀπὸ 
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τῶν ερόκων μᾶλλον τῶν τῆς ἱερωσύνης ἀξίων, 7| A gnis, quam ex figura in nos insurgere. Non. igitur 


ἀπό Yt τοῦ σχήματος ἑπανίστασθαι. Οὐχ ὑπὲρ ἡμῶν 
οὖν ταῦνα, ἀλλ ὑπὲρ ὧν xal πρόὀσθεν ἔφημεν γρά- 
φεται. Πατέρων γὰρ χακῶς ἀχουόντων δέδοικα τὸ 
μὴ ὑπεραγωνίσεσθαι. TU Τὰρ, σιγᾷν παρὸν, ὑπερ- 
αγωνίζεσθαε, χαὶ τὸ τῆς χωµῳδίας ἀπάρχεσθαι οὐ 
πατὰ πολὺ τὸ διάφορον ; τὸ δὲ πατραλοίας ὑπέχειν 
γραφὴν xai dj φύσις µυδάττεται. O0xouv Ἐαράσιος, 
ἡ Νιχηφόρος ὑπαίτιοι, et σὺν βίον τοῦ θρόνου καὶ 
πρὸ τοῦ σχήµατος ἐπεδείξαντο ἄξιον. 0ὐδ' ᾿Αμόδρό- 
σιος χαχῶς ἀχούσει, xal δυσυνπήσει, εὖ οἵδ ὅτι xal 
Λατίνων εἰ µήτις ἄλλος, ᾿᾽Αμθρόσιος Λατινίδος ὑπάρ- 
χων χαλλώπισμα, xal Λατίνων γλὠσσῃ πολλὰ xal 
Ψυχωφελῆ συγγραφάµενος. O00 μὴν Νεκτάριος 
ὑπὺ μῶμον πεσεῖται. Σύνοδον γὰρ ἔσχεν οἰχονμενι- 


pro nobis hzc, sed pro iis quos ante diximus, scri- 
buntur. Patribus enim male audtentibus pro iis non 
decertare meteo : nam tacete eum defendendi poe 
testas sit, et comediis incessere non multum distat *. 
a parrieidii vero crimine ipsa. quoque netura abhor- 
ret. Non igitur Tarusius aut Nicephorus ia erimen 
adducendi, qui vitam throno etiam »ete habitam 
prebuerant dignam. Neque Ambrosius male audiat, 
quinimo Latinis (sat scio) incutie$ pudorem ; misb 
forte alius exoriretur Ambrosius, Latinitatis, decus ' 
quique Latino sermone multa, eaque utilissima scri» 
psit. Nec vero Neetarius in reprehensionem incidet, 
cai syaodus universalis confirmavit episcopi digni- 
tatem ; cuique si quis obtrectare conatur, non eum, 


xhv χυροῦσαν αὐτῷ τῇ; ἐπισχοπῆς τὸ ἀξίυμα, ὃν εἴ Β sed synodum potius ia jus vocat. Ki quidem eorum 


| Sw ἑνδιασῦραι πειράσοιτο, οὐκ αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν Ys 
' σύνοδον ὑπὸ δίχην μᾶλλον ποιεῖ, καΐτοι τούτων 
ἑχάτερος οὐχ Ex λαϊκοῦ µόνον ἐπὶ τὴν τῆς ἀρχιε- 
ρωσύνης προῆλθε τελείωσιν, ἀλλὰ κἀν τοῖς ἁμυή- 
τοις ἑξεταζόμενοι ὁμοῦ 98 τῆς δωρεᾶς τοῦ βαπτί- 
σµατος , xal τῆς ἀρχιερατικῆς ἠξιώθησαν χάρι- 
τος. Ei δὲ τούτων οὐδέτερον, οὐδεὶς ἄν ἐν εὐθύναις 
λοχίζεσθαι τολμᾷ, οὐδ' εἰ πάντα θρααὺς εἴη, οὐδὲ 
Ταράτιον τὸν ἡμέτερον πατρόθειον, οὐ δέ vs Νιχη- 
φόρον τὸν xal τοῦ γένους καὶ τοῦ θρόνου, xai τῶν 
τρόπων ἀξίως διάδοχον. 'Eu δὲ τανῦν τὸν τοῦ O:o- 
λόγου Γρηγόριον , καὶ τὸν Καισαρείας θαλάσσιων, 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων τὸν θίασον, ot χατὰ την 


uterque non e laico solam ad episcopatus progressus 
est consummationem, sed cum nondum essent ini- 
tial, simal et baptismatis munus ad ponatificalem 
gratiam meruerunt. Quod si horum neutrwm quis- 
quam ad reddendam rationem aecersere aude!, 
eliam valde confidens, non Tarasium quidem mo- 
siruu proavunculum, nec Nicephorum illius et gene- 
ris et sedis et morum dignum successorem. Prater- 
mitto in przsens et Theologi parentem Gregorium, 
ei Casarez Thalassium, et pontificum vitam reliquo - 
rum, qui consimili ordine et ritu suscepto przsulatu 
Ecclesiarum, omai vituperatione et calumnia carue- 
runt. 


ὁμοίαν τάξιν τε xal ἀχολουθίαν τὰς τῶν Ἐκκλησιῶν προστασίας ἀναδεξάμενου παντὸς φόγου καὶ διαδολΏς 


ἁπάσης χρείττους ἐγένοντο. 


Ἰλλλὰ ταῦτα μὲν ὑπὲρ ὧν προσῆχον ἣν ῥηθῆναι Q — Atque haec pro quibus dici eonveniebat , dicia 


xai εἴρηται. "Y πὲρ ἡμῶν δὲ ἓν εἴρηται, xai εἰρήσε- 


ται, ὡς ἄχοντες xal εἰσήχθημεν, xal µέχρι του νὺν. 


ὡς χατεχόµενοι χαθεζόµεθα. Ἐν πᾶσι δὲ τὸ πειθ- 
Ίνιον τῇ πατριχῇ ὑμῶν ἐπιδεικνύντες ἀγάπῃ, ἔτι δὲ 
σαφῶς παριστῶντες μὴ φιλονειχίας χάριν τὰ ῥηθέντα, 
τῆς δὲ τῶν µακαρίων Πατέρων ἡμῶν ἀθωώσεως εἱρῆ- 
σθαι συνοδιχῶς ἐχφωνηθῆναι συνευδοχῄσαµεν, µηχέτι 
τοῦ λοιποῦ πρὸς τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ὕψος ἀθρόως àv- 
ἀγεσθαι τοὺς Ex λαϊχῶν, ἡ μοναχῶν Φφηφιζοµένους, 
εἰ μὴ διὰ τῶν ἐφεξῆς ἱερατιχῶν βαθμῶν διοδεύσωσιν. 
Ἐν οἷς γὰρ σχανδάλου νόσος τοῖς ἀδελφοῖς ἐπιφύετας, 


sint. De nobis autem unum dictum est, ae dicetur. 
Inviti huc adducti sumus : usque adhuc retinentur, 
et sedemus. Demonsirantes autem nos obtemperare 
paterne vestrae charitati, aperteque ostendentes. 
nom contentionis causa hzc dicta esse, sed beato- 
rum nostrorum Patrum purgationis : assensi sumus 
ut synodice (4) promulgaretur, ne posthac ad epi- 
Scopatus sublimitatem confestim extollerentur, qui 
elaicis vel monaehis crearentur, nisi per sacros 
deinceps gradus procederent. Nam ubi offensionis 
morbus Patribus exoritur, nisi forte medicina 1a- 


ἂν μὴ μέγα βλάπτῃ τὸ ἰάσασθαι, ἐπεὶ χαὶ ἄφετε αὐ- p dat (quandoquidem nonnulos vitio suo offendi su- 


τοὺς, ἐδιδάχθημεν σκανδαλίζεσθαι. Ὅταν τινὲς ἑχόντες 
τῷ φθόνῴ τυφλώττωσιν, ἔτοιμοι λύειν ἡμεῖς τοῦ 
σχανδάλου τὴν πρόςασιν, xal ῥώστην παρέχειν τῇ 
ἁφαιρέσει τοῦ συνταράσσοντος, τὴν θεραπείαν τοῦ 
ἀῤῥωστήματος. Τὸ μὲν οὖν ἐπὶ τῶν προγεγενηµένων 
ἁἀποδέχεσθαι τὴν συμθουλὴῆν, xal τὸν παρ) ὑμῖν xa- 
vóva κρατεῖν ἀξιοῦν, χατὰ Πατέρων ἣν τὴν 06pww 
ἀναμετρεῖν, χαὶ τοὺς μηδὲν ἠδιχηχότας δίχην ἁπαι- 
«ety * τὸ D εἰς τοὺς ἔπειτα γενησοµένους συγχωρεῖν 
xaX παραπέµπειν χρίσει πολλῶν, οὔτε Πατράσιν 
Ὀδριν ἐμποιεῖ, οὔτε ποινἣν ἅδιχον, à)" οὐδὲ ζημίαν 
ἐπάχει τισί, Act. γὰρ τὰ τεθέντα( φυλάσσειν, xal 
«έατράσι τέχνα δίχαιόν τε καὶ ὅσιον πειθαρχεῖν. 


mus edocti, cum sponte propter invidiam czcutiunt 
parati sumus occasionem tollere offensionis et scan- 
dali, facillinamque praebere, sublato eo quod turba- 
bat, z;gritudinis curam. Quamobrem de rebus pra- 
teritis consilium accipere, et postulare utea que 
apud vos est, regula teneat, Patribus erat contu- 
meliam admetiri, οἱ ab iis qui nihil deliquissent, 
ponas expetere. In. posterum vero id concedere, ei 
permittere multorum judicio nec Patribus contume- 
liam affert, nec cuiquam poenam injustam, ac ne 
damnum quidem irrogat. Qux eniin constituta sun!, 
custodire oportet; et patribus filios jus fasque est 
obedire. 


NOTAE. 
(4) Can. 17, repetitus in octava synodo Photi«na inferius sub Joan. pap. oetavo babita. 
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Idcirco aMerum quidem non accepimus, sed repu- A — Aib τὸ μὲν οὗ *tpoer,xápsOa, ἀλλ ἀπεδοκιμάσαμεν, 


limus, et aliis ut repellerent , suasimus, atque sua- 
debimus ; alterum vero et ascivimus, et synodaliter 
egiinus. Atque utinam pridem Constantinopolitana 
Ecclesia regulam hanc servasset ! Sic enim fortasse 
intolerabilis violentis, et influentium in me oppri- 
menüumque incommodorum turbam effugissem. 
Verum aliis quidem ob salutem et curarum libera- 
tionem regula ea scripta est : mihi vero crebri labo- 
rum, zegritudinumque influxus qus liberatio, quaeve 
ratio et via inveniri poterit ? Quod instabiles stabi- 
lire oporteat, ignaros edocere, ineruditos erudire, 
et ralione ac sermone eos aggredi, qui aegre con- 
vertuntur, et flagris protervos reprimere, ignavos 
excitare, avaris persuadere pecuniarum despicien- 
tiam, atque pauperum amorem ; refrenare ambi- 
osos, itaque assuefacere, ut honorem expetant 
qui honorabiliorem, divinioremque animam efficiat ; 
superbos deorsum trahere, eosque ad modestiam 
hortari, et ad modice de se sentiendum ; impuros 
ac libidinosos et fornicarios comprimere, et ad tem- 
perantiam conformare ; prohibere injurias, homi- 
nesque ad juste agendum adducere; lenire et man- 
suefacere iracundos, pusillanimes consolari ; ac ne 
cxiera sigillatim enumcrem, consuetis passionibus 
et improbitate et nequitia quz tum animas in ser- 
vitutem redigunt, tum corpora sordidant, studere 
vel invitos eos liberare qui iis tenentur, eosque 
Christo veros famulos offerre. Et qua ratione quis- 


quam cui tot tantarumque rerum cura sit imposita, ( 


non ademptionem magis quam administrationem 
hujus principatus requirat ? 

In circuitu rursus impii : alii imaginem Christi 
conspuentes et jpsi Christo in ea obtrectantes ; alii 
naturas in eo confundentes, aut abnegantes, et alii 
nove nature inductione priores exterminantes, et 
quartam synodum innumerabilibus maledictis inces- 
santes, adversum quos nobis bellum excitatum et 
multo tempore gestum, multos in obedientiam Chri- 
sti captivavit. Ecquis mibi det, ut omnes captivos 
videam ? Vulpes rursus ex latibulis suis prodeunt, 
eosque qui multis simpliciores sunt et prave faciles, 
per fraudem ut pullos devorant. Schismaticas dico 
vulpes, quarum abscondita est malitia, multo iis 


καὶ τοῖς ἄλλοις ἁποδοχιμάζειν συνεθουλαεύσαμέν τε 
xai συμθονλεύσομεν. Τὸ δὲ καὶ πρόσῳχέιωσάμεθα, 
xài συνοδιχκῶς διεπραξάµεθα, xal εἴθε πάλαι d 
Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐκκλησία τὸν χανόνα τοῦτον 
φυλάττουσα κατεφαίνετο. Οὕτω γὰρ ἂν ἴσως ἐγὼ τῆς 
ἀφορήτου βίας, καὶ τῶν ἐπιῤῥεόντων pot καὶ συµ. 
πνιγόντων πειρατηρίων τὸν ὄχλον ἐξέφνγον. "AX 
ἑτέροις μὲν ἐπὶ σωτηρίᾳ xal ἁπαλλαγῇῃ φροντίδων 
ὁ κανὼν ἀναγέγραπται, ἐμοὶ δὲ τῆς ἀλλεπαλλήλου 
τῶν πόνων τε xal χαµάτων ἐπιῤβῥοης τίς μηχανὴ 
τῆς ἁπαλλαγῆς εὑρεθήσεται ; τοὺς ἀστηρίχτους στη- 
ρίξαι, τοὺς ἁμαθεῖς ἑἐχδιδάξαι, τοὺς ἀπαιδεύτους 
παιδεῦσαι, xal τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι, οἳ μόλις ἑπιστρέ- 
φονται xai ταῖς µάστιξι’ τοὺς θρασεῖς ἑλχῦσαι, τοὺς 
βλακώδεις ἀνδρῶσαι, τοὺς φιλαργύρους πεῖσαι ypt- 
µάτων ὑπερφρονεῖν, καὶ φιλοπτώχους elvat, toi; 
φιλοτίµους χαλιναγωγῆσάι , xal τιμῆς ἐρᾷν ἐθίσαι, 
Ἶτις τιµιωτέραν xal θειοτέραν φυχὴν ἀπεργάζεται' 
τοὺς ὑπερηφάνους χατασπᾶσαι, xat μετριοφρωνῖν 
παρορμΏσαι τοὺς ἐκπορνεύοντας ἀναχόφαι, xs 
σωφρονεῖν καταρτίσαι. τοὺς ἁδιχοῦντας χκωλῦσαι, 
καὶ δικαιοπραγεῖν παρασχευάσαι᾽ τοὺς ὀργίους 
ἡμερῶσαι, τοὺς ὁλιγοψύχους παραμυθῄσασθαι, x1 
εί δεῖ τὰ χατὰ µέρος ἀριθμεῖν; τῶν ἐθίμων παθών 
τε xai χαχιῶν, ἃ φυχὰς ἑδούλωσε, xat σώματα κχατ- 
εῤῥύπωσε, καὶ ἀχόντων τῶν χατεχοµένων σπεύδειν 
ἁπαλλάξαι, xal Ἀριστῷ παραστῆσαι γνησίους θερά- 
ποντας. Καὶ πῶς ἄν τις τηλικούτων τε xal τοσούτων 
πραγμάτων φροντίζειν τεθεὶς οὐ τὴν ἀφαίρεσιν 
μᾶλλον, ἢ τὴν ἐγχείρησιν τῆς ἀρχῆς ἐπιζητήσει ; 


Κύχλῳ πάλιν οἱ ἀσεθεῖς, οἱ μὲν τὴν εἰκόνα Χρι- 
στοῦ διαπτύοντες, xal Χριστὺν αὐτὸν ἓν ταύτῃ Pu 
σύροντες, οἱ δὲ τὰς ἑαυτῶν φύσεις συγχέοντες, ἡ 
ἁπαρνούμενοι, ἄλλης φύσεως καινοτέρας ἐπεισαγω- 
γηταὶ προτέρας ἑξορίζοντες, xat τὴν τετάρτην σύν- 
οδὃον µυρίαις ταῖς βλασφημµίαις χαθυποθάλλοντες, 
πρὸς οὓς ἡμῖν ὁ πόλεμος ἀναῤῥιπισθεὶς, xol ypóvy 
συχνῷ συγχρρτηθεὶς, εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ 
πολλοὺς ἠχμαλώτευσε. Τίς δὲ µοι δοίη χαὶ τὸ πᾶν 
ἰδεῖν αἰχμαλωτιζόμενον» Al ἁλώπεχες πάλιν τῶν 
φωλεῶν ὑπεχδύνουσαι, xal τοὺς τῶν πολλῶν άφελε- 
στέρους, f| εὐηθεστέρους, ὀρνιθίοις ἴσα δι’ ἁπάτης 


infestior, qui aperte insidiantur. Nam ingredientes D χατεσθίουσαι, τὰς σχιαματικὰς ἁλώπεχας λέγω, ὧν 


in domos, juxta divinum Apostolum decipiunt? 
mulierculas oneratas peccalis, quasstum sibi esse 
ducentes ingluviei et vanzx glorie, et ορίογῷ omnis 
voluptatis atque impurz libidinis, artificiosam in 
sanctam Ecclesiam insurrectionem. 


ἐν χρυπτῷ ἡ xaxía, xaX fj βλάδη πολὺ τῶν προφα- 
νῶς ἐπιδουλευόντων χσλεπωτέρα. Καὶ γὰρ εἰσιόντες 
εἰς τὰς οἰχίας χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον ἑξαπατῶσι 
γυναικάρια σεσωρευµένα ἁμαρτίαις, πορισμὺν αὖ- 
τοῖς Υαστριµαργίας, xai κενοδοξίας, xal τῆς ἄλλης 


ἁπάσης ἱἠδυπαθείας, καὶ ἀχαθαρσίας, τὴν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐπιτεχνώμενοι ἑπανάστασιν. 


Solent enim , ut plurimum, vulgi mores propter 
inürmitatem et instabilitatem mentis, novitatibus, 
novisque factionibus magis studere, quam bonis 
institutis niti. Quorum omnium quamvis audaci: et 
contumelize flamma exstincta sit, (5) synodico decre- 


* I Tim. 1. 6. 


Φιλεῖ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τῶν ἀγελαίων ὁ τρόπος διὰ 
τὺ τῆς γνώμης ἡῤῥωστηχὸς xal ἀστήριχτον ταῖς 
καινοτοµίαις τε καὶ ταῖς νεωτεροποιίαις προσχεχη- 
νέναι μᾶλλον, ἢ τοῖς χαθεστηχόσι xai χαλῶς χειµμέ- 
νοις προσεπερείδεσθαι, ὧν ἁπάντων el καὶ τὸ «ip 


NOTA. 


(B). Can. 151 oct. synod. sub Phot. 
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φοῦ θράσους χαὶ τῆς παροινίας τῇ συνοδιχῇ κατ- A to paternze vestre religionis , sententia in eos sua 


εσθέσθηφΊφῳ, τῆς ὑμῶν πατριχῆς ὁσιότητος διὰ τῶν 
ειµιωτάτων αὐτῆς τοποτηρητῶν τὴν χκατ᾽ αὐτῶν ἔπι- 
χυρούσης ἀπύόφασιν, ἀλλ᾽ οὖν ὁ χαπνὸς ἔτι δάχνει, 
xal ἁἀνιᾷ τοὺς ἐπισκοπεῖν ἐμμελῶς τὸ ποίμνιον 
προαιρουµένους, xal τὸ μικρὸν τῶν ποιµαινοµένων 
ἁμάρτημα, μεγάλην σφῶν λογιζοµένους ζηµίαν, lows 
δὲ τοῖς τυπωθεῖσι χανόσιν, οἷς ὁλόχληρος fj Ῥωμαίων 
Ἐχκλησία συντετήρηται, σχισματιχαῖς οὐ µεριξομένη 
µανίαις, xai ó καπνὸς διασκεδασθῇ, καὶ τὸ ξδοφῶδες 
ἐκριπισθῇ, χαὶ ἡμῖν τῆς ἀθυμίας ἀναφνχὴ πορισθή- 
σεται. (ὐ γὰρ μόνος ὁ προῤῥηθεὶς χανὼν χατὰ τὴν 
ὑμετέραν παραΐνεσιν φυλάττεσθαι δεδικαίωται, ἀλλά 
γε δὴ συνευδοχούντων ἁπάντων καὶ ἕτεροι παρα” 
δέδονται, ὧν τὸ χράτος καὶ πολλὴν τῇ Ἐκκληόίᾳ τὴν 


per venerabiles vicarios suos opitulantis : attamen 
fumus eos adhuc mordet et angit, qui gregi accom- 
modaie przesse volunt, ac exiguum eorum, qui pa- 
Scuntur, peccatum, magnum suum damnum esse 
ducunt. Ac fortasse his canonibus constitutis, qui- - 
bes integra Romanorum Ecclesia conservata est, 
insanis schismatibus non divisa, dissipabitur fumus 
et caligo discutietur, ac nobis mororis przbebitur 
consolatio. Non enim tantum canon przfatus juxta 
exhortationem vestram custodiri jussus est; sed et 
alii, vestris vicariis assentientibus, sunt traditi : 
quorum vis et robur, et multam Ecclesi: pacem 
afferet, et debitum honorem gloriamque iis dabit, 
qui dudum quidem acceperunt, nunc vero imperti- 


εἰρήνην βραδεύει, καὶ τὴν ὀφειλομένην τιμήν τε xal B. verunt. Nec ulla regularum a beatissima in Deo pater- 


δόξαν εἰς τοὺς πάλαι μὲν παρειληφότας, νυνὶ δὲ καὶ 
µεταδόντας διαθιδάζει, xa οὐδεὶς ἂν τῶν ὑπὸ τῆς 
ὑμῶν θεοµαχαρἰστου πατρότητος δ.ορισθέντων τυ- 
πωθῆναι παραλέλειπτο, εἰ μή τις βασιλιχὴ ἀνάνευσις 
πλέον ἰσχύσασα τοῦ ἡμετέρου θελήματος, περὶ τῶν 
λοιπῶν ἀποθεσπίσαι οὐ παρεχώρησε. Δι ὃ ἅμα τῶν 
τιµμωτάτων τοποτηρητῶν συμφέρον ἠγησάμενος, μὴ 
ἐν τῇ ἐπιζητήσει τοῦ παντὸς συναπολέσαι τὸ πᾶν, 
ἐν τῇ ἀπολήψει τῶν πλειόνων τὴν ἐν τοῖς ὑπολοίποις 
ζημίαν γε ἂν ὑπέστημεν. "Αριστον μὲν γὰρ ὧν τις 
ἐφίεται μηδενὸς ἐχπεσεῖν ' ἀπρονόητον δὲ πλειόνων 
διδοµένων περὶ τῶν οὐ διδοµένων πολυπραγμονεῖν, 
xaY φιλονεικοῦντα περὶ τούτων πάντων ἑαυτὸν ἀπο- 
στερεῖν. Δι) ὃ περὶ ὧν ἡ γνώµη σύμφωνος ἑξενή- 
νεχται, συνοδιχκῶς τούτους ἐξεθέμεθα, οὓς ἐν τῷ 


nitate vestra definitarum quin sanciretur przter- 
míssa esset, nisi quedam imperatoria refragatio 
plusquam voluntas nostra pollens, de reliquis non 
sanciendis intercessisset. Idcirco una cum venerabi- 
libus vicariis in rem esse arbitrati, non, dum om- 
nes canones expetuntur, summam rei amittere, 
complures obtinendo, reliquorum damnum in pre- 
sens subiimus. Optimum enim est quidem eorum 
que quis expetat, nullo excidere : at desperantis 
est, nec satis sanze mentis, cum plura dantur de íis 
que non dantur, nimis esse curiosum, ac de his 
contendentem, omnibus seipsum privare. Ideoque | 
eos, de quibus sententi:e consonz dicte sunt, syno- 
daliter exposuimus, unaque in litteris cum iis quae 
α nobis prius exposita fuerant, subjecimus. 


χραμματίῳ μετὰ τῶν προεκτεθέντων 0g' ἡμῶν συνυπετάξαµεν. 
Περὶ δέ γε τῶν τὰς χειροτονίας αὐτόθεν πάλαι C. De iis vero, qui ordinationes (6) ex se, et arbi- 


λαµθδανόντων, ἑχοινολογήσαντο ἡμῖν οἱ τῆς ὑμῶν 
ὁσιότητος οοποτηρηταὶ, ὡς χρεὼν er, τούτους ἐπ- 
αναστραφῆναι, xa πρὸς τὴν οἰχείαν παλινδρομῆσαι 


προµήτορα. 'AAA' εἰ μὲν ἐν ἡμῖν τὸ τοῦ βουλήµατος 


xüpoc ἔχειτο, xal μὴ συνεµεμέριστο τῇ βασιλείᾳ d 
πρᾶξις, οὐκ ἂν ἁπολογίας ἔδει, αὐτὸ δὲ τὸ ἔργον 
χρεΐττον ὃν τῆς ἁπολογίας ἑδείχνντο. Ἐπεὶ δὲ τὰ 
ἐχχλησιαστιχὰ, xal µάλιστά Ye τὰ περὶ τῶν ἑνοριῶν 
δίχαια ταῖς πολιτιχκαῖς ἐπιχρατείαις τε xat διοιχἡ- 
σεσι συμμµεταθάλλεσθαι εἴωθεν, ἡ «ric ὑμῶν ὁσιότη- 
τος εὐγνωμοσύνη τὸ ἡμῶν ἐπὶ τὸ συνευδοχεῖν εἰς τὸ 
παρασχεῖν ἁἀποδεχομένη θέληµα, τὸ μὴ λαθεῖν, τῆς 
πολιτιχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμέτερον λοχιζέσθω ἔγχλημα. 
Ἐγὼ γὰρ οὑχ ἃ πάλαι ὑπ' ἄλλους ἑτέλει μετὰ τοῦ 


trio suo pridem accipiunt, nobiscum communica- 
runt sanctitatis vestre vicarii ; oportere eos rever- 
ti, et ad propriam recurrere eam, que prius fuit, 
matrem. Verum si quod volebamus in nostra faisset 
potestate situm, nec negotium cum ἱπιρογίο divi- 
sum (fuisset, dicenda causa non esset, sed ipsa res, 
qua cause dictione ac omni defensione est potior, 
esset exhibita. Quoniam vero ecclesiastici et maxime 
jura que de regionibus sunt et finibus, solent 
cum reipublice potestate ac administratione mu- 
tari ; vestrz religionis sequitas, nostram ad conce- 
dendum assensionem probans, id non obtinuisse, 
reipublice administrationis, non nostrum putet esse 
crimen. Ego enim non modo, qux pridem in alio- 


διχαίου, καὶ τῆς φίλης εἰρήνης ἀναστρέφειν πρόθυ- p rum ditione erant, cum jure et amica parte studeo 


pios, ἀλλὰ xol τῶν ἀνέχαθεν τῷ θρόνῳ τούτῳ προσ- 
ανατιθεµένων, εἴτις ἰσχύων ἐπιτροπεύειν ἡξίου, ἑτοί- 
ως ἂν παρεχώρησα τῷ δυναµένῳ μᾶλλον πλειόνων 
ἀντέχεσθαι. Καὶ γὰρ 5 μὲν ἐμοί τι τῶν οὗ προσόντων 
απεροστιθεὶς, οὗτος τὸ βάρος πλέον ἐστὶν ὁ ἐπιτιθείς - 
µερίµνης yàp αὔξησιν πονεῖ ὁ δὲ xal τῶν προ- 
Ὡπταρχόντων τινὰ σὺν ἀγάπῃ λαδεῖν ἐπιζητῶν, μᾶλ- 
AOV ἐμοὶ χάριν διδόντι, f) αὑτῷ λαμθάνοντι χέρδος 


reddere : sed etiamsi quorumdam ex iis qux antea 
huic sedi dicata erant aliquis viribus pollens pro- 
curationem deposceret, paratus eram petenti po- 
tius cedere, quam plura retinere. Nam qui mihi ali- 
quid eorum qux non habeam addit, is plus imponit 
oneris ; curam enim et sollicitudinem a me postulat : 
qui vero eorum qua mihi erunt, aliquid in se trans- 
fert, gratiam a me init ; levius enim mihi prazfe- 


NOTE. 


(6) Hos Grzei αὐτοχειροτονήτους, 
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5 


Ideirco alterum quidem non accepimus, sed repu- A — A5 τὸ μὲν οὗ προφιχάµεθα, ἀλλ ἁπεδοχιμάσαμεν, 


limus, et aliis ut repellerent , suasimus, atque sua- 
debimus ; alterum vero et ascivimus, et synodaliter 
eginus. Atque ulinam pridem Constantinopolitana 
Ecclesia regulam hanc servasset ! Sic enim fortasso 
intolerabilis violentis, οἱ inÜuentium in me oppri- 
menüumque incommodorum turbam effugissem. 
Verum aliis quidem ob salutem et curarum libera- 
tionem regula ea scripta est : mihi vero crebri labo- 
rum, zgritudinumque influxus quz liberatio, quzve 
ratio et via inveniri poterit ? Quod instabiles stabi- 
lire oporteat, ignaros edocere, ineruditos erudire, 
et ratione ac sermone eos aggredi, qui segre con- 
vertuntur, et flagris protervos reprimere, ignavos 
excitare, avaris persuadere pecuniarum despicien- 
tiam, atque pauperum amorem; refrenare ambi- 
osos, itaque assuefacere, ut honorem expetant 
qui honorabiliorem, divinioremque animam efficiat ; 
superbos deorsum trahere, eosque ad modesliam 
hortari, et ad modice de se sentiendum ; impuros 
ac libidinosos et fornicarios comprimere, et ad tem- 
perantiam conformare ; prohibere injurias, bomi- 
nesque ad juste agendum adducere ; lenire et man- 
suefacere iracundos, pusillanimes consolari ; ac ne 
cetera sigillatim enumerem, consuetis passionibus 
et improbitate et nequitia qux tum animas in ser- 
vitutem redigunt, tum corpora sordidant, studere 
vel invitos eos liberare qui iis tenentur, eosque 
Christo veros famalos offerre. Et qua ratione quis- 


quam cui tot. tantarumque rerum cura sit imposita, ( 


non ademptionem magis quam administrationem 
hujus principatus requirat ? 

In circuitu rursus impii : alii. imaginem Christi 
conspuentes et ipsi Christo in ea obtrectantes ; alii 
naturas in eo confundentes, aut abnegantes, et alii 
nove nature inductione priores exterminantes, et 
quartam synodum innumerabilibus maledictis inces- 
santes, adversum quos nobis bellum excitatum et 
multo tempore gestum, multos in obedientiam Chri- 
sti captivavit. Ecquis mihi det, ut omnes captivos 
videam ? Vulpes rursus ex latibulis suis prodeunt, 
eosque qui multis simpliciores sunt et prave faciles, 
per fraudem ut pullos devorant. Sehismaticas dico 
vulpes, quarum abscondita est malitia, multo iis 


καὶ τοῖς ἄλλοις ἁποδοχιμάζειν συνεδουλεύσαμέν τε 
xai συμθουλεύσομεν, Τὸ δὲ καὶ Αρόσῳχέιωσάμεθα, 
xài συνοδνιχῶς διεπραξάµεθα, καὶ εἴθε πάλαι ἡ 
Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐκκλησία cby χανόνα τοῦτον 
φυλάττουσα κατεφαίνετο. Οὕτω γὰρ ἂν ἴσως ἐγὼ τῆς 
ἀφορήτου βίας, xai τῶν ἐπιῤῥεόντων µοι καὶ συμ. 
πνιγόντων πειρατηρίων «bv ὄχλον ἐξέφυγον. "AXI 
ἑεέροις μὲν ἐπὶ σωτηρίᾳ χαὶ ἁπάλλαγῇῃ φροντίδων 
ὁ χανὼν ἀναγέγραπται, ἐμοὶ δὲ τῆς ἀλλεπαλλίλο 
τῶν πόνων τε xal χαµάτων ἐπιῤβῥοης τίς μηχανὴ 
τῆς ἁπαλλαγῆς εὑρεθήσεται ; τοὺς ἀστηρίχτους στη- 
ρίξαι, τοὺς ἁμαθεῖς ἐχδιδάξαι, τοὺς ἀπαιδεύτους 
παιδεῦσαι, xal τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι, οἳ μόλις ἐπιστρέ- 
φονται xai ταῖς µάστιξι’ τοὺς θρασεῖς ἑλκῦσαι, τοὺς 
βλακώδεις ἀνδρῶσαι, τοὺς φιλαργύρους πεῖσαι χρη- 
µάτων ὑπερφρονεῖν, χαὶ φιλοπτώχους εἶναι, tow; 
φιλοτίμους χαλιναγωγῆσάι, xat τιμῆς Epdv ἐθίσαι, 
ἥτις τιμιωτέραν xa θειοτέραν φυχἠν ἀπεργάζεται' 
τοὺς ὑπερηφάνους χατασπᾶσαι, xal μετριοφρονεῖν 
παρορμΏσαι τοὺς ἑκπορνεύοντας ἀναχόψαι, xd 
σωφρονεῖν καταρτίσαι. τοὺς ἁδιχοῦντας χωλῦσαι, 
χαὶ διχαιοπραγεῖν παρασχευάσαι’ τοὺς ὀργίους 
ἡμερῶσαι, τοὺς ὁλιγοφύχους παραμυθῄσασθαι, χαὶ 
αἱ δεῖ τὰ χατὰ µέρος ἀριθμεῖν; τῶν ἐθίμων παθὼν 
τε xal χαχιῶν, ἃ φυχὰς ἑἐδούλωσε, xal σώματα xst- 
εῤῥύπωσε, καὶ ἁχόντων τῶν χατεχοµένων απεύδειν 
ἁπαλλάξαι, xal Χριστῷ παραστῆσαι γνησίους θερά- 
ποντας. Καὶ πῶς ἄν τις τηλιχούτων τε xol τοσούτων 
πραγμάτων φροντίξειν τεθεὶς οὐ τὴν ἀφαίρεσι 
μᾶλλον, ἢ τὴν ἐγχείρησιν «fic ἀρχῆς ἐπιξητήσει; 


Κύχλῳ πάλιν ol ἀσεθεῖς, οἱ μὲν τὴν εἰχόνα Ἆρι- 
στοῦ διαπτύοντες, χαὶ Χριστὸν αὐτὸν iv ταύτῃ ὅδια- 
σύροντες, οἱ δὲ τὰς ἑαυτῶν φύσεις συγχέοντες, fj 
ἁπαρνούμενοι, ἄλλης φύσεως χαινοτέρας ἐπεισαγω- 
γητα) προτέρας ἑξορίξοντες, xat τὴν τετάρτην avv- 
obov µυρίαις ταῖς βλασφημίαις χαθυποδθάλλοντες, 
πρὸς οὓς ἡμῖν ὁ πόλεμος ἀναῤδιπισθεὶ-, xal χρόνφ 
σνχνῷ συγκρρτηθεὶς, εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ 
πολλοὺς ἠχμαλώτευσε. Τίς δέ µοι δοίη χαὶ τὸ πᾶν 
ἰδεῖν αἰχμαλωτιζόμενον» Al ἁλώπεχες πάλιν τῶν 
φωλεῶν ὑπεχκδύνουσαι, xal τοὺς τῶν πολλῶν ἆφελε- 
στέρους, 9| εὐηθεστέρους, ὀρνιθίοις ica. δι ἁπάτης 


infestior, qui aperte insidiantur. Nam ingredientes Ὦ χατεσθίουσαι, τὰς σχισματικὰς ἁλώπεχας λέγω, ὧν 


in domos, juxta divinum Apostolum decipiunt? 
mulierculas oneratas peccatis, quzstum sibi esse 
ducentes ingluviei et vanz glorie, et c:etercze omnis 
voluptatis atque impurz libidinis, artificiosam in 
sanctam Ecclesiam insurrectionem. 


ἐν χρυπτῷ ἡ xaxía, xai ἡ βλάδη πολὺ τῶν προφα- 
vio; ἐπιθουλευόντων χσλεπωτέρα. Καὶ vào εἰσιόντες 
εἷς τὰς οἰχίας χατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστολον ἐξαπατῶσι 
γυναιχάρια σεσωρευµένα ἁμαρτίαις, πορισμὸν αὖ- 
τοῖς Υαστριμαργίας, xal χενοδοξίας, xai τῆς ἄλλης 


ἁπάσης |ἡδυπαθείας, καὶ ἀχαθαρσίας, τὴν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐπιτεχνώμενοι ἑπανάστασιν. 


Solent enim , ut plurimum, vulgi mores propter 
infirmitatem et instabilitatem mentis, novitatibus, 
novisque factionibus magis studere, quam bonis 
institutis nii. Quorum omnium quamvis audaci: et 
contumelize flamma exstincta sit, (5) synodico deere- 


* Il Tim. 11, 6. 


Φιλεῖ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τῶν ἀγελαίων ὁ τρόπος διὰ 
τὸ τῆς γνώμης ἡῤῥωστηχὺς χαὶ ἀστήριχτον ταῖς 
καινοτομίαις τε καὶ ταῖς νεωτεροποιίαις προσχεχη- 
νέναι μᾶλλον, ἡ τοῖς χαθεστηχόσι xai χαλῶς xttpé- 
νοις προσεπερείδεσθαι, ὧν ἁπάντων εἰ xal τὸ «i 


(9) Can. 151 oct. synod. sub Phot. 
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«o9 θράσους xol τῆς παροινίάς «fj συνοδιχῇ κατ- A to paternz vestrze religionis , sententia ín eos sua 


εσθέσθηφΊφῳ, τῆς ὑμῶν πατριχῆς ὁαιότητος διὰ τῶν 
«ειµιωτάτων αὐτῆς τοποτηρητῶν τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἔπι- 
χυρούσης ἀπόφασιν, ἀλλ οὖν ὁ χαπνὸὺς ἔτι δάχνει, 
xai ἀνιᾷ τοὺς ἐπισχοπεῖν ἐμμελῶς τὸ ποίμνιον 
προαιρουµένους, καὶ τὸ μικρὸν τῶν ποιµαινοµένων 
ἁμάρτημα, μεγάλην σφῶν λογιζοµένους ζηµίαν, ἴσως 
δὲ τοῖς τυπωθεῖσι χανόσιν, οἷς ὁλόχληρος f Ῥωμαίων 
Ἐχκλησία αυντετήρηται, σχισματικαῖς οὐ µεριξοµένη 
µανίαις, xai ὁ χκαπνὸς διασχεδασθῇῃ, xaX τὸ ζοφῶδες 
ἐκριπισθῇ, χαὶ ἡμῖν τῆς ἀθυμίας ἀναφυχὴ πορισθή- 
σεται. O0 γὰρ μόνος ὁ προῤῥηθεὶς χανὼν χατὰ τὴν 
ὑματέραν παραίνεσιν φυλάττεσθαι δεδικαίωται, ἀλλά 
Τε 0h συνευδοχούντων ἁπάντων καὶ ἕτεροι παρα” 
δέδονται, ὧν τὸ χράτος καὶ πολλὴν τῇ Ἐχκχληόίᾳ τὴν 


per venerabiles vicarios suos opitulantis : attamen 
fumus eos adhuc mordet et angit, qui gregi accom- 
modate przeesse volunt, ac exiguum eorum, qui pa- 
scuntur, peccatum, magnum suum damnum esse 
ducunt. Ac fortasse his canonibus constitutis, qui- 
bus integra Romanorum Ecclesia conservata est, 
insanis schismatibus non divisa, dissipabitur fumus 
et caligo discutietur, 40 nobis moeroris prabebitur 
consolatio. Non enim tantum canon przfatus juxta 
exhortationem vestram custodiri jussus est; sed et 
alii, vestris vicariis assentientibus, sunt traditi : 
quorum vis et robur, et multam Ecclesi: pacem 
afferet, et debitum honorem gloriamque iis dabit, 
qui dudum quidem acceperunt, nunc vero imperti- 


εἰρήνην βραδεύει, xat τὴν ὀφειλομένην vtpfv τε xaX B verunt. Nec ulla regularum a beatissima in Deo pater- 


δόξαν εἰς τοὺς πάλαι μὲν παρειληφότας, νυνὶ δὲ xal 
µεταδόντας διαθιδάζει, καὶ οὐδεὶς ἂν τῶν ὑπὸ τῆς 
ὑμῶν θεομακαρἰστου πατρότητος δ.ορισθέντων τυ- 
πωθῆναι παραλέλειπτο, εἰ μή τις βασιλιχἡ ἀνάνευσις 
πλέον ἰσχύσασα τοῦ ἡμετέρου θελήματος, περὶ τῶν 
λοιπῶν ἀποθεσπίσαι οὗ παρεχώρησε. Δι’ ὃ ἅμα τῶν 
ειµιωτάτων τοποτηρητῶν συμφέρον ἠγησάμενος, μὴ 
ἐν τῇ ἐπιζητήσει τοῦ παντὸς συναπολέσαι «b πᾶν, 
ἐν τῇ ἀπολήψει τῶν πλειόνων τὴν ἐν τοῖς ὑπολοίποις 
ζημίαν γε ἂν ὑπέστημεν. "Αριστον μὲν γὰρ ὧν τις 
ἐφίεται μηδενὸς ἐχπεσεῖν' ἀπρονόητον δὲ πλειόνων 
διδοµένων περὶ τῶν οὐ διδοµένων πολυπραγμονεῖν, 
xai φιλονεικοῦντα περὶ τούτων πάντων ἑαυτὸν ἆπο- 
στερεῖν. Δι’ ὃ περὶ ὧν ἡ γνώμη σύµφωνος ἑξενή- 
νεχται, συνοδιχκῶς τούτους ἐξεθέμεθα, οὓς bv τῷ 


nitate vestra definitarum quin sanciretur przter- 
mísea esset, nisi quzdam imperaloría refragatio 
plusquam voluntas nostra pollens, de reliquis non 
sanciendis intercessisset. Idcirco una cum venerabi- 
libus vicariis in rem esse arbitra, non, dum om- 
nes canones expeluntur, summam rei amittere, 
complures obtinendo, reliquorum damnum in pre- 
sens subiimus. Optimum enim est quidem eorum 
que quis expetat, nullo excidere : at desperantis 
est, nec salis sanz mentis, cum píura dantur de iis 
que non dantur, nimis esse curiosum, ac de his 
contendentem, omnibus seipsum privare. Ideoque | 
eos, de quibus sententise consonz dictze sunt, syno- 
daliter exposuimus, unaque in litteris cum iis quae 
a nobis prius exposita fuerant, subjecimus. 


γραμμµατίῳ μετὰ τῶν προεχτεθέντων 0g' ἡμῶν συνυπετάξαµεν. | 
Περὶ δέ γε τῶν τὰς χειροτονίας αὑτόθεν πάλαι ᾳ De iis vero, qui ordinationes (6) ex se, et arbi- 


λαμδανόντων, ἑχοινολογήσαντο ἡμῖν οἱ τῆς ὑμῶν 
ὁσιότητος τοποτηρηταὶ, ὡς χρεὼν εἴη τούτους En- 
αναστραφΏναι, καὶ πρὸς τὴν οἰχείαν παλινδρομῆσαι 


προµήτορα. ΑἉλλ) εἰ μὲν &v ἡμῖν τὸ τοῦ βουλήµατος 


αὔρος ἔχειτο, xal μὴ συνεµεμµέριστο τῇ ῥασιλείᾳ 1) 
πρᾶξις, οὖκ ἂν ἁπολογίας ἔδει, αὐτὸ δὲ τὸ ἔργον 
κρεΐῖττον ὃν τῆς ἁπολογίας ἑδείχνυτο. Ἐπεὶ δὲ τὰ 
ἐχχλησιαστιχὰ, xal µάλιστά γε τὰ περὶ τῶν ἑνοριῶν 
δίχαια ταῖς πολιτικαῖς ἐπικρατείαις τε καὶ διοιχἡἠ- 
σεσι συμμµεταθάλλεσθαι εἴωθεν, f) τῆς ὑμῶν ὁσιότη- 
τος εὐγνωμοσύνη τὸ ἡμῶν ἐπὶ τὸ συνευδοχεῖν εἰς τὸ 
παρασχεῖν ἀποδεχομένη θέληµα, τὸ μὴ λαδεῖν, τῆς 
πολιτικῆς, ἀλλ οὐχ ἡμέτερον λογιξέσθω ἔγχλημα. 
Ἐγὼ γὰρ οὐχ ἃ πάλαι ὑπ' ἄλλους ἑτέλει μετὰ τοῦ 


trio suo pridem accipiunt, nobiscum communica- 
runt sanctitatis vestre vicarii ; oportere eos rever- 
ti, et ad propriam recurrere eam, que prius fuit, 
matrem. Verum si quod volebamus in nostra faisset 
potestate situm, nec negotium cum imperio divi- 
sum fuisset, dicenda causa non esset, sed ipsa res, 
qua causz dictione ac omni defensione est potior, 
esset exhibita. Quoniam vero ecclesiastici ei maxime 
jura que de regionibus sunt et finibus, solent 
cum reipublice potestate ac administratione mu- 
tari ; vesirz religionis sequitas, nostram ad conce- 
dendum assensionem probans, id non obtinuisse, 
reipublice administrationis, non nostrum putet esse 
crimen. Ego enim non modo, qux pridem in alio- 


διχαίου, xaX τῆς φίλης εἰρήνης ἀναστρέφειν πρόθυ- p rum ditione erant, cum jure et amica parte studeo 


μος, ἀλλά xoi τῶν ἀνέχαθεν τῷ θρόνῳ τούτῳ Άπροσ- 
ανατιθεµένων, eL et ἰσχύων ἐπιτροπεύειν Ἠξίου, ἑτοί- 
puo; ἂν παρεχώρησα τῷ δυναμένῳ μᾶλλον πλειόνων 
ἀντέχεσθαι. Καὶ γὰρ ὁ μὲν ἐμοί τι τῶν οὗ προσόντων 
περοστιθεὶς, οὗτος τὸ βάρος πλέον ἐστὶν ὁ ἐπιτιθείς » 
µερίµνης γὰρ αὔξησιν ποιεῖ' ὁ δὲ χαὶ τῶν mpo- 
Ὡπταρχόντων τινὰ σὺν ἀγάπῃ λαδεῖν ἐπιζητῶν, μᾶλ- 
AOV ἐμοὶ χάριν διδόντι,  αὑτῷ λαμθάνοντι χέρδος 


reddere : sed etiamsi quorumdam ex iis qux antea 
huic sedi dicata erant aliquis viribus pollens pro- 
curationem deposceret, paratus eram petenti po- 
tius cedere, quam plura retinere. Nam qui mihi ali- 
quid eorum qua non habeam addit, is plus imponit 
oneris ; curam enim et sollicitudinem a me postulat : 
qui vero eorum qua mihi erant, aiiquid in se trans- 
fert, gratiam a me init ; levius enim mihi przfe- 


NOTE. 


(6) Hos Graci αὐτοχειροτονήτους. 
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etur pondus facit. Quod si, qui mea cum charitate A προξενεῖ ΄ ἑλαφρότέρον áp. uox τὸ φυρτίον τῆς ἐπι- 


aecepit, ei gratiam habeo, et qui propria quzrit, 
quomodo non dabit quis letus si modo nemo impe- 
diat? tanto praesertim Patri, quique hoc per tales, 
et per Deo amabiles optimosque viros postulavit. 
Hi enim revera vestree paterna perfectionis vicarii 
prudentia et virtute et multa rerum experientia ful- 
gent, nec propria conversatione minus quam Christi 
discipuli eum qui misit honorant. Quibus complura 
eorum quz diciac scribi debuerant, exposuimus, 
cum persuasum nobis esset, et dicere eos posse 
quam vera essent, ac multo magis quam alios di- 
gaos esse quibus fides haberetur. 


ατασίας ἀπότελει, El 0 6 τὰ ἐμὰ λαμθάνων GU. 
ἀγάπῃ xal προὀχαταθάλλειν χάριν ἀνωμολόγηταί 
μοι τῷ τὰ οἰχεῖα ζητοῦντι, πῶς ἄν τις οὗ δώσει χαί: 
βων μηδενὸς ὑπάρχοντος ἁμποδὼν, µάλιστά γε τηλί- 
κούτῳ Πατρὶ, xal δίἀ τοιούέων θεοφιλῶν χαὶ σπου- 
δαίων ἀνδρῶν ποιησαµένφ τὴν αἴτησιν; ἄνδρες vàp 
ὡς ἀληθῶς οἱ τῆς ὑμῶν πατρικῆς τελειότητος «οπο: 
τηρηταλ, συνέσει v6, χαὶ ἀρετῇ, καὶ πολνκειρ 
διαπρέποντες, xal οὐδὲν ἧττον διὰ τῆς οἰκείας πολι- 
τείας, ἢ οἱ Χριστοῦ μαθηναὶ τιμῶντες τὸν ἁποστεί' 
λαντα, οἷς θὰ πλείω τῶν ὀφειλόντων χαὶ ῥηθῆναι, 
καὶ Υραφῆναι Ἱπροσανεθάμαθα, ἅτε Oh Αεπεισµένα 


καὶ λέγειν αὐτοὺς τἀληθῆ δυνατοὺς, xal πολὺ πλέον τῶν ἄλλων ἀξίους πιστεύεσθαι. 
Ac volueram quidem nihil de nobis scribere, cum ῃ Kal ἐδονλόμην μὲν ὅλως μηδὲν γράψφαι περὶ ἡμῶν, 


prese:tim paterna vestra religiositas non per litte» 
ras, sed per proprios vicarios $e certiorem fleri opor- 
tere decrevisset. Àtne principio, nihil velle scribere, 
negligentia existimaretur : ideo per excursum res 
nostras exposuimus ; cum multa sint, ac multum 
otium requirentia, que prztermissa sunt. Cum au- 
iem Dei eultores vicarii complura ipsi viderint at- 
que audierint, possunt eperte docere, si prudentia: 
vestra, magno predita ingenio, velit percontari. 


Quod autem dici oportet, ac pene me effugit, hoc. 
cum addidero, finem faciam. Canonum custodia a 
quovis bono debetur, magis vero ab iis qui divine 
Providentiz: dignatione alios regunt, omnium sane 


µάλιστά γε τῆς ὑμῶν κατριχῆς ὁσιότηέος οὐ bd 
γραμμάτων, διὰ δὲ τῶν οἰχείων τοκοτηρητῶν πλη 
ῥοφορηθῆναι χρινάσης, ἀλλ ἵνα pd τὸ μηδὲ τὴν 
ἀρχὴν ἐθέλειν γράφειν παραράσεως αἴτιον νοµισθή, 
αοὐτου χάριν ἓν ἐπιδρομῇ 4& καθ’ ἡμᾶς διεζήλθοµεν, 
φολλῶν ὄντων, xal σχολῆς πολλῆς δεοµένων τῶν πα- 
Ρραλελειµµένων. Αὐτόπται δὲ xa ἐπήχοοι ol. θεοσεδέ- 
στατοι τοποτηρηταὶ τῶν πλειόγων γεγονότες δύναιντ' 
ἂν ἅπαντα σαφῶς ἀναδιδάδαι, τῆς ὑμῶν µέγαλοφυε- 
στάτης συνέσεως διαπυνθάνεσθαι βουλοµένης. 

Ὅ δὲ ῥηθῆναι δέον μικροῦ µε παρέδραµε, τοῦτο 
δὴ xai προσθεὶς χαταπαύσω τὸν λόγον, τῆς ἔπιστο- 
λῆς εὐλαδούμενος τὸ µῆχος. 'H τῶν ἀληθῶν πανόνων 
φυλαχὴ, σπουδαίῳ μὲν ἐποφείλεται παντὶ, πολὺ 


maxime quibus in horum numero primaius obtigit: C δὲ πλέον τοῖς ἀπευθύνειν [(7) τὰ τῶν ἄλλων ὑπὸ 


quanto enim aliis prestant, tanto diligentiores le- 
£guw custodes debent esse ; nam celerius illorum 
delictum utpote in sublimitate positorum omnibus 
nuntiatur, atque inde alios oportebit ad virtuten» 
reduci, vel ad vitia retrahi ac pessumdari. Quare 
vestra debet amabilis beatitudo ecclesiasticam di- 


τῆς προνοίας ἠξιωμένοις. xol τούτων ἔτι μάλιστα, 
τοῖς ἐν αὑτοῖς τούτοις πρωτεύειν λαχοῦσιν * ὅσῳ 
Υὰρ ὑπερέχουσι, «οοσούτῳ νομοφυλακεῖν ὀφείλονσι' 
θᾶττόν τε γὰρ «b ἐχείνων ἑλάττωμα, ola δὴ 
κειμένων ἐν ψει, εἰς πάντας περιαγγέλλειαι, 
χἀχεῖθεν τοὺς ἄλλους δεήσει πρὸς ἀρετὴν ὁπανάχι- 


NOTAE. 


(7) Unei$. fuclusa. supplevit Ang. Maius Bibl. 
που. IV, p. 90 : — « Utrum, inquit, schismaticorum 
item fraudi tribuendum sit, necne, quod adhuc 
sum dicturus, sequi lectores judicabunt. Photii 
longam epistolam ad Nicolaum papam ob im- 
pewandam sui in patriarchatu — confirmationem, 
edidit Latine tantum, Petro Morino interprete, 
card. Baronius ad an. 861, n. 54:sed ea Grece 
demum vulgata fuit ab Anthimo schismatico Re- 
mnicii episcopo in Valachia an. 1706, quem rur- 
eus iextum prelo nuper in Gallia subjecit vir 
οἱ. Jagerus in sua preclara de Photio Graci schis- 
matis auctore historia, p. 459. Ego vero Grzcum ibi 
textum legens, sta*im agnovi (p. 459) line esse mu- 
tilatum, id quod illic tum hiulca sententia, et voca- 
bula corrupta satis suadent, tum integra atque con- 
tinua apud Baronium interpretatio plane demon- 
strat. Jam vero in Greca ante hanc diem parte ine- 
dita, Photius disertis verbis fatetur Romani pontificis 
primatum, dum ait illum inter Christianorum recto- 
res πρωτεύειν λαχόντα el ὑπερέχειν, principem su- 
premuimque locum tenere. Fatetur. item Photius 
vigentem consuetudinem Christianorum confugiendi 
ας undique ad Rom. sedem, uL pontifi- 
calium pedum fruerentur osculo, ut ad apostolorum 
limina orarent, et peccatorum veniam consequeren 
tur. Tantum postulat, ne id sine commendatitiis pa- 
triarchz epistolis fieret : quo astu Photius Romana 


peregrinatione et appellatione iis volebat interdi- 
cere, qui ne cum obiruso patriarcha, id est secum, 
communicarent, Romam confugiebant, ubi etiam 
Photii crimina revelabant ; ideoque callide iis male- 
dicit. Jam vero tota hec Pbotianz epistole pars 
Greece exeidit, ut in Valachorum atque etiam in 
Jageri editione videre est, qui sane vir doetus edi- 
uonis defectum agnovit, neque tamen potuit Grace 
supplere, Displicuisse autem editori Anthimo hunc 
epistela: Photii tractum, im quo papam Bom. ceu 
sibi superierem adhue reveretur, et de appellatio- 
Dibus ad apostolicam sedem loquitur, nii mirum 
est; nam totus ille Anthimi tomus schismaticis opu- 
sculis, Roman: presertim auctoritati adversantibus, 
seatet. Tum vero Valachos, calogeris suis auscul- 
tantes, alieno plerumque animo a ftomanis partibus 
exstitisse, disco ex historia nupera quam de illa 
rcgione edidit Berolini vir doctus Mich. Kogalnitcha- 
nus tom. l, pag. 257. Haud. ergo temeraria fortasse 
suspicio est, partem illam epistolas dedita opera 
typis fuisse seclusam. Quod si quis mitius judicare 
velit, et Anthimi editionem Valachicam culpa potius 
codieis, fortasse mutili, mancam existimare ; adhuc 


querendum superest quis lacunam in illo codice 


fecerit, casusne aliquis, an schismatici hominis pri- 
8ουδ dolus? Sed utcunque se ista habent, en demunt 
hzc epistola a nobis ope duorum egdicum Vaticano: 
rum Gr:ce completur, » 
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σθαι, f| πρὸς xaxíav ὑποσύρεσθαι' διὸ δεῖ xal A sciplinam ac modestiam in omnibus curs habens, 


τὴν ὑμετέραν πολυέραστον µαχαριότητα τῆς Ex- 
χλησιαστιχῆς εὐταξίας ἓν πᾶσι φροντίζουσαν, xal 
τῆς χανανιχής ἀντεχομένην εὐθύτητος, τοὺς ἄνευ συ- 
στατικῶν γραμμάτων πρὸς τὴν τῶν Ῥωμαίων 'Ex- 
χλησίαν ἐντεῦθεν ἀπαίροντας, μὴ ὡς ἔτυχεν ὑποδέ- 
χεσθαι΄ μηδὲ φιλοξενίας προσχήµατι, µισαδελφίας 
παραχωρεῖν καταθἀλλεσθαι σπέρματα ' τὸ μὲν γὰρ 
χαθ) ἑχάστην πρὸς τὴν ὑμῶν πατριχἣν ὁσιότητα τοὺς 
βουλοµένους παραγίνεσθαι, xal τῶν τιµίων αὑτῆς 
ἀπολαύειν ἰχνῶν, τοῦτο λίαν ἐμοι προσφιλὲς, xal 
πρὸ πολλῶν ἄλλων τιμώμενον * τὸ δὲ χωρὶς τῆς ἡμε- 
τέρας εἰδήσεως, xal συστατικῶν γραμμάτων ἄνευ, 
ἀποδημίας ἁτάχτους ποιεῖσθαι, οὔτε ἡμῖν οὔτε τοῖς 
χανόσιν, GAY οὐδὲ τῇ ὑμῶν ἀδεχάστῳ χρίσει εὐπαρά- 


et canonicam tenens rectitudinem, eos qui sine 
commendatitiis litteris ad Homanam Ecclesiam hinc 
proficiscuntur, non temere ac fortuito recipere, 
nec sinere hospitalitatis specie odii fraterni jaci 
semina. Nam quotidie ad vestram paternam san- 
ctitatem eos, qui velint, adire, et pretiosís ejus 
frui vestigiis, hoc mihi valdé amabile est, ac multis 
aliis rebus anteponendum : at sine nostra scientia, 
et absque commendatitiis litteris. peregrinationes 
nullo ordine suscipi : id nec nobis, nec canonibus, 
nec vero vestro integerrimo judicio est acceptabile. 
Omitto enim alia qux evenire solent iis qui hinc di- 
scedunt, iter ac peregrinationes non juxta canonem 
habentibus pugnas, seditiones, rixas, contentiones, 


8exvov* ἑῶμεν γὰρ τ) ἄλλα X συµδαίνειν εἴωῦε, μὴ B calumnias, insidias, insurrectiones. Sed quod nunc 


χατὰ τὸν xavóya τὰς ἀποδημίας ποιουµένων, τῶν 
ἁποδημούντων τὰς µάχας, τὰς στάσεις, τὰς ἔριδας, 
τὰς Φιλονειχίας, τὰς διαβολὰς, τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς 
ἑπαναστάσεις, ἀλλὰ πό γε νῦν ὀρώμενόν τε xal 
πραττόµενον Epio * ἐπειδὰν γὰρ ἑνταῦθά τινες διὰ 
τῆς παθοποιοῦ ῥᾳστώνης τὸν βίον χαταῤῥυπώσωσι, 
τῶν δὲ πλημμελημάτων εὐθύνας ἁπαιτεῖσθαι ὧσι 
προαδόχιµοι, μετὰ σεμνῆς τῆς ἐπωνυμίας φυγάδες 
γέγνονται, προσευχῆς ὄνομα τῇ φυγῇ περιθέµενοι, 
χαὶ πρᾶξιν αἰσχρὰν ὀνομασίᾳ χρηστῇ συγκαλύψαντες' 
ὧν οἱ μὲν ἀλλοτρίους γάµους διώρυξαν, οἱ δὲ χλοπαῖς 
ἑαλώχεσαν, 1) ταῖς µέθαις προεπόθησαν, ἣ ταῖς &xo- 
λασίαις ἑδουλώθησαν * ἄλλοι δὲ xaX τῶν ταπεινοτέρων 
αὐτόχειρες ἐφωράθησαν, x«i ἄλλοι ἄλλοις πάθεσιν 
ἀχαθαρσίας συνεσχέθησαν;, ot ἐπειδὰ/ xav! αὐτῶν 
τὴν δίχην ἀφιεμένην, ὥσπερ ἔφημεν, συναίσθωνται, 
ὁμοῦ πάντα χυχἠσαντές τε xal συνταράξαντες, ὃρα- 
σμῷ τὰς ἐπὶ τοῖς αἰσχρουργηθεῖσι xat τολμηθεῖσι 
διαχρούονται χολάσεις ' pite ταῖς ἐπιτιμήσεσι συ- 
φρονιζόµενοι, µήτε ταῖς τιµωρίαις θεραπευόµενοι, 
μήτε τοῦ πτώματος ἀνορθούμενοι, ἀλλ' αὐτοῖς τε καὶ 
τοῖς ἄλλοις διατελοῦντες ὀλέθριοι: ἐξ ὧν τῷ βουλο- 
µένῳ πάθεσι τρυφᾷν fj πύλη πλατεῖα τῆς ἀπωλείας 
ὑπανοίγνυται' ἔχουσι γὰρ τῆς δίχης ἀποφυγεῖν τὴν 
&mi προφάσει προσευχῆς ἐπὶ Ῥώμην xá00bov* ὧν 
τὴν καχότεχνον μηχανὴν ἡ ὑμετέρα παθοχτόνος xol 
θεοχαρίτωτος ἀνασχοποῦσα χεφαλῇῃ, ἄχρηστον αὐτοῖς 
xa$ ἀτελεσφόρητον τὸν δόλον xaX τὴν μηχανοῤῥάφον 


videtur, ac fit, dicam ; cum enim hic nonnulli per 
impuram nequitiam vitam contaminarint ac sordi- 
darint : sit vero exspectatio, de iis criminum poenas 
expetitum iri : speciosa nuncupatione fugitivi fiunt, 
orationis ac voti nomen fuge sux indentes, ac turpe 
flagitium appellatione proba contegentes. Quorum 
alii aliena conjugia perfoderunt, alii furti damnati 
sunt, aut vinolentiz se propinarunt, aut lasciviz, 
libidini et intemperantiz servierunt ; alii vero te- 
nuiorum hominum percussores et homicidze depre- 
hensi sunt; alii aliis passionibus immunditia se 
immerserunt. Qui cum in seipsos jus emitti, ut 
diximus, persentiscunt, simul omnia miscentes et 
conturbantes, flagitiorum ac facinorum suorum 
poenas fuga amoliuntur, nec objurgationibus casti- 
gati, nec suppliciis curati, nec se a lapsu erigentes, 
sed sibi atque aliis usque perniciosi, Ex quibus ei 
qui velit passionibus delicias facere, lata exitii 
porta subaperitur. Habent enim pene effugium, 
Romam sub orationis obtentu proficisci. Quorum. 
male artificiosa molimina considerans, vestrum 
passiones interficiens et Deo gratissimum caput, 
inutilem iis, et vanum et sine effectu ostendat do» 
lum, et voluntatem multa nequiter macbinantem, 
et varie consuentem, eos qui sine commendatitiis 
literis adveniunt, diligenter illuc redigens, unde 
male, ac nullo ordine effugerunt. Sic enim et illo- 
rum salus procurabitur, et regularis modestia et 


ἁποφαινέτω προαἰρεσιν᾿ τοὺς ἄνευ συστατικῶν πα- 9) ordo custodietur, et firmabitur amor fraternus, et 


ῥραγινοµένους γραμμάτων, μετ ἐπιμελείας ἐχεῖσε 
αάλιν ἑπαναστρέφουσα, 00sv χαχῶς xal ἁτάκτως΄ 


communis sollicitudo omnibus ad salutem anime 
et corporis impendetur. 


ἐξέφυγον * οὕτω γὰρ ἂν αὐτῶν τε ἐχείνων ἡ σωτηρία: πρἀγμµατεύοιτο, χοινἠ τε 1| φροντὶς πᾶσιν ἐπ ὦφε- 


λείᾳ ψυχῆς τε xal σώματος πρυτανεύοιτο.] 


EPISTOLA il. 
Ád Orientales Patriarchas et OÉconomum Ecclesie Antiochene (8). 


ΕΠΙΣΤ. A'. 
Βάρδα, Marictpo, Πατοικίᾳ καὶ Κουροπαλάτῃ. 


EPIST. IV. 
Barde , Magistro, Patritio εί Curopalata. 


Edita a Montacutio (ep. 5,p 63.) 


"Es τὸ Qvo; τῶν τραυμάτων µου προστἰθεσθαι 
ἄλγημα, τῆς μὲν ἐμῆς ἴσως ἁἀθλιόνητος ἄξιον, τῆς 


Dolorem dolori meorum vulnerum superaddere, 
dignum fortassis mea miseria fuit; indigaum autem 


NOT.E. 
(8) Exstat in opere cui titus Τόμος χαρᾶς, editum Bucharest an.1705. Που frustra huc usque quzesivimus. 
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plane cominiseratione vestra, et affectu illo quo in A δ ὑμετέρας συµπαθείας, xai περὶ ἡμᾶς διαθέσεως, 


me animari debeas. Quod si quis sibi persuaserit 
contra vestram obvenire nobis ista voluntatem , is 
cum videat ista nos pati, te potestatem eL vim pul- 
sandi possidente, mutet omnino sententiam suam. 
Decepti sumus, affecti contumeliis , dedecore et 
injuriis, insuper et in nos conspirabatur ; sed tamen 
plagas, aiunt, non accepimus : imo autem accepi- 
mus, et quod gravius est, baud in corpore ; illud 
enim in oculos incurret omnium, et lacessentem 
redarguet, et in intuentium et commiserantium 
condolentia, quamdam habet consolationem ; sed im 
anima plagas tulimus, per animam morbis affligitur 
corpus : hic qui affligit, veluti nihil faciens injuri:z, 
non pudefit; i» autem qui vapulat poenz quuddam 
additamentum habet, quod cum doleat, ejus non 
miserentur alii, quod pati eum ignorant. Enimvero 
plerosque latet istiusmodi punitionis species, qua et 
magis oblectatur qui plagam infert, et in id adduci- 


ἀνάξιον. Καὶ εἴ τις πεισθείη ui χατὰ γνώμην ὑμῶν 
ταῦτα συμπεσεῖν ἡμῖν. ἀλλά γε τὸ ὑμῶν ἔξουσια- 
ζόντων xal ἰσχυόντων, ταῦτα πάσχειν ἡμᾶς, ἐπεὶ 
τοῦτο βλέπει, οὐδ ἂν µεταπεισθείη. Παρξλογίσθηµεν, 
ἐξυθρίσθημεν, ἠτιμώθημεν, ἐπηρεαζόμεθα, ἔπιβον- 
λευόμεθα * ἀλλὰ πληγὰς obx ἑλάθομεν ἑλάδομεν' 
καὶ τὸ χαλεπώτερον, οὐχ ἐπὶ σώματος, ὃ xal πᾶσι 
φαίνεται, xal τὸν ἁδιχοῦντα ἑλέγχει, xal πολλὴν 
παραμυθίαν, τὴν ἀπὸ τῶν ὀρώντων χαὶ οἰχτειρόντων 
εἰσάγει συμπάθειαν ' ἐλάδομεν πληγὰς ἐπὶ quyly 
αὐτῆν, δι fjv xal τὸ σώμα νόσῳ μαστίζεται * xal 
ὁ τύπτων, ὡς μὴ ἁδιχῶν , οὐχ αἰσχύνεται ' xal ὁ 
τυπτόµενος προσθήχην δέχεται τιµωρίἰας, ἐπὶ τῇ τῶν 
πληγῶν ὀδύνη, tr,» ἀπὸ τοῦ λανθάνειν ἀσπλαγχνίαν. 


DB λανθάνει γὰρ τοὺς πολλοὺς τὸ τοιοῦτον εἶδος τῆς 


Χολάσεως, ὃ xaX τὸν χλλάκοντα πλέον εὐθυμεῖ, xal 
ἀμετανόητον ἀποτελεῖ ' χαὶ τὸν χολαζόμενον μᾶλλον 
δαπανᾷ, εἰ καὶ τὸν μισθὸν µείζω προξενεῖ. 


tfur,ut ne popiteat facti; afflictum vero magis atterit, uteunque majorem ei retributionis mercedem procurat, 


Ceterum et ista nos propter Christuin et divinas 
leges toleravimus antea; et gratias Deo agimus, qui, 
eum anginrur, quod celantur zerumnz, et sic inglo- 
rie patimur, mercedem majoren accumulavit. In- 
telligebam probe, ab inito primum certamine me 
haec passurum; exspectabam quoque ante perpes- 
sionem et certamen (si vera non loquar, paliar ego 
adhuc iis αυ perpessus sum graviora), exspectabam 
quidem, prout dixi, ea quz passus sum, angor nihilo- 


Αλλά ταῦτα μὲν ὑπὲρ Χριστοῦ, καὶ θείων νόµων 
ὑπέστημεν ἔμπροσθεν * xal γε χάρις θεῷ, τῷ πλέον 
αὔξοντι τὸν µισθὸν, ἐν τῇ τοῦ λανθάνειν ἀθυμία, xal 
τῇ τῶν παθῶν ἁδοξίᾳ. Καὶ ἴδειν μὲν ἐμαυτὸν ταῦτα 
παθεῖν, εὐθὺς ἀρχομένου τοῦ ἀγῶνος, Ίλπιζον & 
xai πρὸ τοῦ πάθους, xal πρὸ τοῦ ἀγῶνος (el δὲ μὴ 
τἀληθη λέγω, πάθοιµι παρ αὐτῶν ὦνπερ ἔπαθον, 
χείρονα, Άλπιξον μὲν, ὡς ἔφην, ἅπερ ἔπαθον, 
λυποῦμαι δὲ πάσχων ὑπὸ τοιούτων ' τὸ μὲν γὰρ 


minus animi quod sub talibus patior: Finis mihi C ἐμὸν τέλος θεῷ ὥρισται" χαὶ δέχοµαι χαίρων ὁποῖον 


a Deo destinatus est, et lubens ebibo quodcunque 
maihi propinatur poculum. Nec propter illa quae pa- 
tior, succenseo ; imo etiam et illa desidero que me 
adhuc pati oportet utcunque sine sensu dolorifico 
pati ista. nequeam ; homines enim ita comparati ut 
sine doloris sensu pati nequeant : et ita me arimo 
affectum debere esse intelligo erga illa qux: me 
jampridem invaserunt, et deinceps sunt invasura. 
Te autem potius optarim ego ultorem eorum qui me 
injuriis afficiunt, quam causam et initium dedisse 


ἂν ᾗ τὸ ποτήριον᾿ χαὶ οὐχ ὑπὲρ ὧν πάσχω ἀγανακτῶ, 
ἀλλ' ὧν µε δεῖ παθεῖν καὶ τὰ λείποντα ἐπις ητῶ, εἰ 
καὶ χωρὶς ἀλγηδόνος ταῦτα φἑρειν ἀδυνατῶ * ἀνθρω- 
πίνη γὰρ φύσις ἀναλγήτως πάσχειν οὐ πέφυχε * xal 
περὶ μὲν τῶν ἐπισχηφάντων, Ἡ xai ἐπισχηφψόντων 
ἔτι ἐμοὶ, οὕτω µε δεῖ φρονεῖν, καὶ λογίζοµαι. Τιμω- 
ροὺς δὲ τῶν ἁδικούντων , &))' οὐχ ἀρχηγοὺς τῶν 
ἁδιχημάτων, ὑμᾶς εὐχόμην εὑρεῖν. 'AXX οὔτε ἐμὲ 
φυγεῖν ἔστιν, & µε δεῖ παθεῖν» οὔτε τὴν ἑτέρων 
εὐχὴν, ἑτέρων γνώμην ἀχόντων μεταδαλεῖν. 


injuriarum : sed ea que me pati debere statutum est, effugere nequeo; qui nec caeterorum optionem 
vel judicium contra voluntatem ipsorum mutare possum. 
' Atque prius quidem tot e£ tanta patiebamur; sed D Καὶ τοσαῦτα μὲν πεπόνθαµεν ἔμπροσθεν ' ὥσπερ 


tanquam non satis ingestum nobis malorum esset, 
excogitatur modus alius injuria afliciendi me, ut 
mea causa etiam alii malis afficiantur : Fame clerus 
strangulatur, et qui mihi subsunt, illustriores qui- 
que, in eum finem, ut cum loquuntur et recordantur 
se niean ob causam hac calamitate pressos in meum 
demum caput et exprobrationes et exsecrationes eja- 
culentur. Mitto illud dicere, qued mihimetipsi portio 
exhibetur ad dimensum, quod dimidia parte privor 
jurisdictionis mez : certe prxclara ratio inita est 
per auferentes, qui sic artificiosam in me persecu- 
tionem concitarunt. Quod si, ut meum expleant mihi 
desiderium ( hoc est, ut isto jugo atque onere ex- 
pediar), hzc perpetrarunt (utcunque mecum ludere 
visum in istis est), gratias certe de ablatis sum ba- 
biturus : et grave mihi est quod residui quidquam 


65 λείποντος τοῦ χαχοῦ, προσεπινοεῖται xal τρόπος 
ἄλλος χαχώσεως, xal χαχοῦνται δι ἡμᾶς ἕτεροι ” 
xai λιμαγχονεῖται χλῆρος, xal τῶν ὑπὸ χεῖρα τὰ 
ἐπισημότερον * ly! ἐφ᾽ ἡμῶν ὑποστῆναι τὴν συµφο- 
ρὰν χαὶ λέγοντες xal μνημονεύοντες, τὸν ὀνειδισμὸν 
xai τὴν ἀρὰν ἐπὶ χεφαλὴν ἡμῶν ἀναφέρωσιν. Ἔω 
γὰρ εἰπεῖν, ὅτι xal ἡμῖν ἡ μᾶζα µέτρῳ προσρίπτε- 
«at, xal ἀφαιρεῖται ἀφ᾿ ἡμῶν τὸ Ἅμισυ τῆς ἀρχῃῆς ᾽ 
χαλῶς Ύε ποιούντων τῶν ἀφαιρούντων, καὶ τέχνη 
πὸν καθ) ἡμῶν διωγμὸν ἐπινοούντων. Αλλ' εἰ τὴν 
ἡμετέραν πληροῦντες αἴτησιν (λέγω δὴ τὸ ἐλευθερω- 
θῆναι ἡμᾶς τοῦ ζδυγοῦ καὶ τοῦ φορτίου τούτου) ταῦτα 
πᾶποιῆχασιν (ἴσως γὰρ xal τοῦτο παίζουσι xaO" 
ἡμῶν), χάρις μὲν αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν ἀφεῖλον * λυποῦσε 
ὃξ ὑπὲρ ὧν χατέλιπον, καὶ βραδύνοντες mph; τὴν 
ἀφαίρεσιν τοῦ λοιποῦ, πλέον ἀνιῶσιν * ὥσπερ οἱ κα- 
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ταλιµπαν:ντες τὸν ὑπ' αὐτὸν 6 ἀναιρούμενον, ἡμι- A reliquerunt, quoque tardius incedant ad eorum 


Gavij xat ἡμίτομον, ἢ οἱ ἀθρόως ἀναιροῦντες * Exá- 


τερος μὲν γὰρ αὐτὸν ἀναιρεῖ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῆς ὀδύνης. 


οὗ παρατείνων τὴν αἴσθησιν, ὁ δὲ ζημίαν ὥσπερ 
ἠγούμενος, εἰ θανάτῳ µόνῳ παραπέμψει τὸν ἄνθρω- 
πον, uh πολλὰ πρότερον στρεθλώσας τε χαὶ µελίσας, 
xai πολλαπλοὺν αὐτῷ τῇ δριμύτητι τῶν ἀπὸ τῆς 
χολάσεως ἀλγηδόνων κατασχευάσοι τὸν θάνατον. 
Τοιοῦτον ἔστιν ὁρᾷν χαὶ τὸ ἡμέτερον. Τιμωρούμεθα 
καθ) ἑχάστην, χαὶ πληττόµεθα, νυνὶ δὲ καὶ ἡμίτο- 
μοι γεγόναµεν * xal ὡς ἔοικεν, ὅτι τὸ ὅλον ἂν ἆπο- 
θέσθαι ᾖτησάμεθα, τούτου χάριν τὸ ἥμισυ ἀφῃρή- 
µεθα * xal εἰ τὴν διαίρεσιν τῆς ἀρχῆς ἐζητήσαμεν, 
εἰς τὸ ὅλον ἂν εἰσηχούσθημεν. "AXX οὔτε τὸν ἡμίτο- 


pov (jv ἐστι δυνατόν’ οὔτε ἡμᾶς ἐνταῦθα µένειν,᾽ 


"α]αίίοποπι, eo mihi sunt molestiores; quemadmo- 
dum qui relinquunt semimortuum et semisectum 
reum quem volebant occidere, potiusquam qui 
penitus privarunt vita; hominem hic uterque in- 


.lerficit, sed alter cruciatum non per moras extendit, 


alter forte ratus detrimento se affici, si mera morte 
hominem hinc amandet, multis eum imprimis ex- 
carnificatum tormentis et dissectum membratim, 
non simplici morte affectum, per borrores et cru- 
ciatus doloriflcos e vita trahit. Nec abludentem vi- 
dere est nostram conditionem. Quotidie plectimur 
et afficimur plagis, in przsenti semisecti constitui- 
mur; videtur autem per partes tolli a nobis illud, 
quod simul et semel ut deponamus flagitant : quod 


οὕτω διαιρεθέντας * αἰσχύνη xat ὄνειδος, οὐ τοῖς πρὸ B si principatum partiri voluissemus, exauditi fuisse- 


ἡμῶν Yeyevrnuévoig, ἀλλά γε xal τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς, 
εἴπερ ἄρα xol slev ὅλως τινὲς ἡμῶν ἀθλιώτεροι, ot 
μεθ’ ἡμᾶς ἀνθ᾽ ἡμῶν τουτονὶ τὸν ζυγὸν ὑπελεύσον- 
ται. Ἐξερχόμεθα τοῦ τόπου ᾽ πανέτω φθόνος * εἰ δὲ 
μὴ, λυποῦμέν τινας μᾶλλον δὲ εἰ μὴ,. κάν τούτῳ 
γραφόµεθα. Καὶ τὸν χονιορτὸν ἑχτινάσσοντες, ἆπο- 
τιθέμεθα τὸν Üpóvov* ἀποτιθέσθωσαν τὸν καθ) ἡμῶν 
δόλον, τὰς ἐπιτηρήσεις, τὰς ἑνέδρας, τὰς ἐπιθουλάς. 
 δίχη, χαὶ νόμοι, καὶ Θεοῦ κριτήρια! ὅτι μὴ πα- 
τοῦμεν ὑμᾶς, ἁδικοῦμεν' καὶ ὅτι στέργοµεν, οὗ 
φιλούμεθα; χαὶ ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν ἱστάμεθα, διχαζόµεθα" 
xaX πλάττονται λόγοι, καὶ ὁ καθ; ἡμῶν τι χαινότερον 
ἐπινοῶν, οὗτος ὁ νουνεχῆς καὶ ὁραστήριος: ὁ δὲ 
συλλυπούμενος, ἐχθρὸς xal παραθάτης νόμων εἰσά- 
γεται, κἂν ἁδελφὸς fj, xal τὴν φύσιν ἔχῃ χινοῦσαν 
πρὸς ἔλεον. Ποῖόν τις ὑπενέγχει ἀ ῥᾳδίως, ὅτι χριτὰς 
ἔχομεν τοῦ βίου, τοὺς πρὶν ἑπαινέτας, καὶ ol χάριν 
ὡμολόγουν, el μὴ παρ) ἡμῶν χατεχρίνοντο: ὅτι τῶν 
φίλων χωριζόμεθα, ὅτι τῶν ἁδελφῶν ἁποσπώμεθα * 
πρὸς vola τούτων τίς ὑποστίσεται; 


mus in toto. Verum cum semisectum vivere pos- 
sibile non sit, nec nos hie subsistere ila diminuto 
principatu : dedecori enim et exprobrationi facti 


. fuissemus, non quidem praedecessoribus nostris, sed 
successoribus post fututis, si tamen futuri aliqui 


aliquando sint, nobis miseriores, qui post nos pro 
nobis jugum istud subire velint. Loco quin cedimus; 
cesset invidia. Quod si non facimus, quosdam affi- 
cimus moerore, potius et ob hoc ipsum in jus rapie- 
mur : excusso pulvere, sedem deserimus, quocirca 
dolos deinceps in nos construere εἰ meditari desi- 
stant, ne observent, insidientur, impressiones faciant. 
Heu justitia, leges Dei, tribunal! Quod nequaquam 
vos conculcamus, injuria afficimus ; propterea quod 
diligimus, non amamur; eo quod pro vobis stamus, 
a nobis βι dissidium. Comminiscuntur mendacia, 
et qui contra nos maximam proditionem finxerit , 
prudens habetur et actuosus; qui vicem nostram 
dolet, ut hostis et legum violator accusatur, frater 
licet fuerit, et natura ipsa moveatur ad compassio- 


nem. Quomodo quis, quaso, tolerare posset, quod de vita judices et censores habemus eos, quos prius 
laudatores, et qui bene secum agi putassent si nostro judicio non condemnarentur; quod ab amicis 
divellamur, a germanis abstrabamur? Ecquis est qui horum aliquid possit? 


Ἰλλλ' ἐρεῖ τις, μὴ δεῖν ἀθυμεῖν, Χριστοῦ πάθη, 
xai Χριστὸν αὐτὸν εἰς µέσον ἄγων, xal τοὺς ὑπὲρ 
αὐτοῦ μάρτυρας" ἄν pot xat τὸν προδότην δείξῃ, καὶ 
τὴν χουστωδίαν, καὶ τοὺς τυράννους, πολλὴν οὗτος 
τὴν εὐθυμίαν χαρίσεται µέχρι δ' ἂν μὴ φανῶσιν 
οὗτοι, λόγῳ πλάττων τὴν ὁμοιότητα, ἀσθενῃη τὴν 
παραμυθίαν παρέχεται. El μὲν οὖν πλειόνων ξεσμά- 
των ἔτι χαὶ χωνεντηρίων ὁ ἡμέτερος ἀνδριὰς πρὸς 
χάθαρσιν δεῖται, xal ξνέσθω xai τηχέσθω xal χω- 
νευέσθω, Χριστοῦ διδόντος ὑπομονὴν, καὶ τῇ ἀσθενείᾳ 
τῆς φύσεως τὴν βάσανον συμμετροῦντος. El ὃ ἡ 
ὑπερθολὴ τῶν χολάσεων φθάνει δαπανῶσα τὴν δύ- 
νὰμιν (οὐκ ἐμὸν γὰρ εἰπεῖν εἰ χεκάθαρται) ὁ πλάστης 
ῥυέτω τὸ πλάσμα τῆς βασάνου, xal μηδεὶς uiv 
ἕνεχα ὀφθήτω μήτε προδότης, μήτε χουστωδία, 
μήτε τύραννος * εἴησαν δὲ πάντες ἐχλεχτοὶ Θεοῦ xai 
τῆς ἄνω δόξης ἐπάξιοι. 


Sed dicetur, despondendum non esse animum; 
Christi mihi passiones, Christi exemplum reprz- 
sentabit, et martyrium qui propter illum tolerarunt. 
Certe si mihi proditorem bic exhibeat, si custo- 
diam, sí tyrannos, multam ille largietur consolatio- 
nem. ΑΙ quandiu nusquam apparent isti, qui simi- 
litudinem sermone suo affingit infirmum solatium 
exhibebit. Quod si autem nostra ísta statua pluri- 
fariam adhuc radenda fuerit, aut, ut purior fiat, li- 
qucfacienda sit; radant, liquefaciant, conflent , si 
velint, dummodo Christus suppeditet patientiam, et 
secundum proportionem naturalis nostre infirmi- 
tatis tentationem admensuret. Quod si poenarum 
excessus patientiam anticipet οἱ absumat (in me 
haud est situm affirmare quod purgetur), fictor fi- 
gmentum de tormentis liberet, neque quisquam 
optarim mea causa exsistat proditor, custodia nulla, 


nullus tyrannus; sint autem omnes a Deo electi, et digni qui supernam assequantur gloriam. 
VARILE LECTIONES. 


ο[σ. αὐτῶν. κ 1. ὑπήνεγχοι, 
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Eidem , Deprecatio pre Christodulo a secretis qui 
periclitabatur. 


PHOTII PATRIARCILAE CP. ou 


ΕΠΙΣΤ. E. 


TQ αὐτῷ, Πρεσθδεία ὑπὲρ Χριστοδού.ου ἁσηκρή- 
εις κιγδυγεύσαγτος. 


Edita a Montacutio (1. ο. ep. 8, p. 68). 


Utcunque molestus esse videor, et. ultra men- 
suram frustra misericors, non tamen quod potero 
prestare diffugiam, fortassis acrem lacessens et 
frustra laborans : nam hoc me fecit cogitare, quod 
spe dejectus aliquoties exciderim; in quantum vero 
potuerim, debitum  persolvam. Pauper quidem 
jocans, antüquum suum obtinuit; jocatus est, et 
comico more, licet non in quos, aut qualiter opor- 
tuit. Erat ebrietas primipilus : hac autem abroepti 
homines plurimum solent delinquendo labi. Dedit 


Ei καὶ νῦν ὀχληρβὸς εἶναι δόξω, xal περιττὸς 9 
φιλάνθρωπον, ἀλλὰ τόγε ἑμαυτοῦ ποιεῖν o0x ἀφέξι- 
pat, ἴσως μὲν εἰς ἀέρα δέρων, χαὶ µάτην πονῶν, 
Ταῦτα γάρ µε λογίζεσθαι, τὸ πολλάχις διαμαρτεῖν 
τῆς ἐλπίδος, παρεσκεύασεν * ὅσον δ᾽ εἰς ἐμὴν ἰσχὺν 
ἦχε, τὸ χρέος πληρῶν. "Άνθρωπος πένης παίζων, 
ἔπραξε τὰ συνήθη abt: ἔπαιξε γὰρ, εἰ xal μὴ 
πρὸς οὓς ἔδει, μηδ’ ola, χωμιχευσάµενος. Μέθη 
κορυφαῖος fv, ᾧ τὰ πολλά περιπίπτοντες ἄνθρωτοι, 
σφάλλονται. Ἔδωχε τῆς ἀχολάστου γλώσσης δίχας, 


autem penas de lasciviente lingua, acerbiore B χόλασιν πιχρὰν ὑποστάς, τοὺς Ev τῷ σώματι σφοδροὺς 


multatus punitione, corpore vehernentius c:esus et 
mutilatus. Ulterius ne progrediatur. Sacrum et 
Sanctum est Dei templum, a nullo Christiano violan- 
dum; ad hoc confugit iste : intercedit pro illo An- 
tistes templi; intercedit et culpe tenuilas; et si 
adhuc pateris illud : Dimittite, et dimittetur vobis? ; 
vel : Qua mensura mensi estis, eadem vobis metietur *. 


EPIST. VI. 


Barde M agistro Pairitio et Curopalate pro clerico 
Dlasii in periculis constituto. 


" ᾽αἰκισμούς, Στήτω µέχρι τούτου τὰ τῆς τιμωρίας. 


Ὁ τοῦ θεοῦ ναὸὺς, ἱερὸς, xal πᾶσι τοῖς εὐσεθέσιν 
ἄσυλος, πρὸς ὃν οὗτος χατέφυγε. πρεσβεύει ὑπὲρ 
αὐτοῦ ὁ τοῦ ναοῦ ἱερεὺς. τὸ τοῦ πταίσµατος εὖτε- 
λὲς, εἰ βούλει δὲ, xoi τὸ, "Αφετε καὶ ἀφεθήσεται 
ὑμῖν * καὶ τὸ, "Ev ᾧ µέτρῳφ μετρεῖτε, µεζρηθήσε. 
ται ὑμῖν. 

ΕΠΙΣΤ. 6’. 


Bdpég Μαγίστρῳ Πατρικίῳ καὶ Κουροπαάτῃ 
περὶ χ.Ίηρικου τοῦ Β.ασίου κυδυγεύσαστος. 


Edita a Montacutio (1. c. ep. 6, p. 69). 


Noveram ego quidem, nondum expertus, indignum 
me fuisse cum gradu et dignitate archiepiscopali , 
tum pastoralis cujuscunque functionis, atque eam 
ob causam actus et altractus moleste eam rem fe- 
rebam ; atque utinam me prius mors invaserit an- 
fequam bac violenta, intolerabili potius, electione 
arriperer! Nequaquam tot et. tantorum malorum 
fluctus animam meam quotidie abluissent, quorum 
spes et exspectatio (est enim natura hominum appri- 
me comparata ad futuras difficultates previdendas, 
presertim ubi proprizipsius causa agitur) concus- 
sum 106 et conturbatum tune temporis habuit : 
istis ego  exagitatus et acerbe vexatus ploravi , 
deprecabar, nihil non potius in me admisissem quam 
ut in suffragia eorum irem, qui me compellebant; 
ut poculum ilud multarum et multiplicium cura- 
rum a metransferatur atque tentationum, interce- 
debam. Nunc siquidem res ipse me docent, et 
ineam satis redarguunt dignitatem ; nec ulterius 
me metus exspectando, sed dolor accepti lethalis 
vulneris torquet, singultus, suspiria et desperatio 
tenuere. Cum afflictos intuear universos et singulos 
sacerdotes ob unicum admissum, verberibus, vin- 
culis male tractatos, etiam excisis linguis (ignosce 
peccatis, quaeso, nostris, Domine), cur non beatos 
praedicem defunctos, potius quam meipsum? cur 
non hoc onus mibi impositum reputem in meorum 
peccatorum redargutionem ? indigens homo et sine 
patrono, sed nec mente sana przditus (quzxe sunt 
ejus generis ut misericordia potius quam indigna- 

* Luc. vi, 97, * Matth. vri, 9. 


"Hóstv ἐγὼ, xai πρὸ πείρας, ἀνάξιον ἑαυτὸν ο.3, 
καὶ τοῦ ἀρχιερατιχοῦ βαθμοῦ, καὶ τῆς ποιμαντιχῆς 
ἐγχειρήσεως' διὰ τοῦτο γὰρ ἀγόμενος καὶ ἑλχόμενος, 
ἀπεδυσπέτουν πρὸς ταῦτα, ὡς εἴθε θάνατός µε τῆς 
τότε προδολῆς, μᾶλλον δὲ τῆς ἀφορήτου βίας, προ” 
ανήρπασεν. Οὐ γὰρ ἂν τοσούτων χαὶ τηλιχούτων xa- 
x&v χύματα τὴν ἐμὴν, καθ) ἑχάστην , ἑδάπτιζον, 
ἐπικλύζοντα τάλαιναν duyfjv: ὧν dj ἑἐλπὶς xo ἡ 
προαδοχία (δεινἡ γὰρ ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις τὰ 
μέλλοντα συνιδεῖν δυσχερῆ, ἂν ἐπ αὐτὴν ἡ χαλεπό- 
της μάλιστα φέρηται) συνετάρασσέ µε τότε xol 
συνέσχεν ὑφ) ὧν βαλλόμενος καὶ πικρῶς ἁλγυνόμε- 
yog, ἔχλαιον, ἑδυσώπουν, πάντα μᾶλλον ἑποίουν, 1| 
τοῖς Ψηφιζομένοις χαὶ βιαζομένοις συγχατένευον, 
παρενεχθῆναι τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ, τῶν πολλῶν xal 
πολυτρόπων φροντίδων χαὶ πειρασμῶν ποτνιώµενος’ 
νῦν δὲ αὐτὰ µεταδιδάσχει τὰ πράγματα, καὶ τὴν 
[ἐμὴν] ἐλέγχει ἀναξιότητα' καὶ οὐχέτι φόδος προσδο- 
xlac, ἀλλ) ὀδύνη στεριζοµένη περὶ τὰ καίρια, xal στενα» 
γμὸς, xal ἀμηχανία, ἐπὶ τοῖς Ίδη χαταλαθοῦσιν. 
"Occ γὰρ ἱερεῖς, ὁποῖοι ἂν καὶ εἴεν, ὁμοῦ πάντας ἐπὶ 
ἑνὶ πταίσµατι πάσχοντας ὁρῶ, τυπτοµένους, δηµευν- 
µένους, φαυλιζοµένους, «tv γλῶσσαν ἐχτεμνομένους 
(φεῖσαι, Κύριε, τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ), πῶς οὗ µαχα” 
ρίσω τοὺς τετελευτηχότας ὑπὲρ ἐμέ; πῶς οὐ τὸ φορ; 
τίον τὸ ἐπιτεθέν qot, οὐχ εἰς ἔλεγχον τῶν ἑμῶν 
ἁμαρτημάτων λογίσοµαι; ἄνθρωπος ἄπορος, ἀπρο" 
στάτεντος, οὐδὲ «by νοῦν ἔχων ἀπαθῆῇ (οἷς ἔλεος μᾶλ- 
λον, οὐχ ἀγανάκτησις ἔπεται ) ἔπαθεν Gua τοσαῦτα 
xax&: ἐπράθη, ἐτύφθη, ἐἑφυλωκάσθη' 7b ἀἁπαραμύθη” 


VARL£ LECTIONES. 


*-1 lg. ἐμαντόν. 
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τον, ἀπετμήθη τὴν γλῶσσαν, xat ταῦτα ἱερωσύνην Α tione digna habeantur) multas simul aggestas mise- 


φορῶν * ὑπὲρ οὗ πολλάχις ἐπρέσδευσα, ὑπὲρ οὗ πολ- 
λάχις ἐδυσώπησα, ὑπὲρ οὗ ὁ µάταιος ἐγὼ xal ῥή- 
µατα ἁἀπαθείας ἔλαθον, χαὶ οἱ ἱδόντες ἐπίστανται. El 
δὲ xai ἐπελάθοντο οὗτοι, τὸ θεῖον οὐκ ἑπελάθετο. 
Ποία λοιπὸν ἑλπὶς πρὸς τὰ ἄδηλα, ὅτε περι τῶν 
φανερῶν xal ὑπ ὄψιν χειµένων οὕτως ἀποτνγχάνω 
xai διαπαἰίζοµαι; πῶς ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, xal ὑμῶν, 
χαὶ τοῦ λαοῦ, πρεσθεύσας ἑξιλάσομαι, ὅτε πρὸς ὑμᾶς 
ὑπὲρ ἑνὸς πρεσθεύσας οὕτως ἐξέπεσα, οὕτω παρε- 
χρούσθην» Ταῦτα δαχρύων αἷματι ὄγραφα) Ev σοὶ δέ 
ἐστι τὸ λοιπὸν, f) πρώτην, f| τελευταίαν τήνδε τὴν 
ἐπιστολὴν δέξασθαι. Ἐγὼ γὰρ xav ἐἑνώπιον Κυρίου 
λέγω, ὡς εἰ οὕτως ἐστὶν ὑμῖν σχοπὸς Ev ταῖς εὐλόγοις 
ἡμῶν ἰχεσίαις καὶ παρακλήσεσιν παρακρούεσθαι ἡμᾶς 
χα) ἀποπέμπεσθαι' xai εἰ μή τις γένηται τῷ ἀθλίῳ 
ἐχείνῳ τὸν δυνατὸν τρόπον παραφυχἣ xat παράχλησις, 
οὖτε γράφω, οὔτε ἄλλως πως ἑνοχλήσω, à ἡσυχάσω, 
ἐμαυτὸν ἐπισχυπῶν, καὶ τὰ ἑμαυτοῦ ὁδυρόμενος. El 
γὰρ μετὰ τῶν χαθημερινῶν, τῶν ἔξωθεν ἡμὲν ἆνα- 
φυσωµένων πειρασμῶν xai περιστάσεων , xal τὴν 
ἁθλίαν µου προσαπολέσω ψυχὴν, ἀθλιώτερος ἂν 
εἴην πάντων ἀνθρώπων. 


rias pertulit : venditus, et verberibus casus est, 
in carcerem demum conjectus, et, quod nullum so- 


-latium admittit, lingua illi exscindebatur, quodque 


magis est indignum, cum sacerdos esset ; pro illo 
&»pius intercessi, sepius adhibui preces, in cujus 
causa verba tantum aecepi ego vanus sine condo- 
lenti: sensu, quod videntes intelligebant. Qui st 
horum obliti sint, at non divinum Numen oblivi- 
$cetur. Cum in rebus tam perspicuis et sub oculos. 
positis ita spe dejiciar, et risui exponar, que re- 
licta erit spes mihi de ineertis ? Quomodo pro pec- 
catis et vestris et populi intercedam, et illa expiabo, 
cum pro vel uno apud te intercedens, adeo exci- 
derim exspectatione, adeo fuerim deceptus? Ista, 
quidem laerymans cum sanguine exaravi. Penes te 
est deinceps ut hane vel primam vel postremam 
epistolam a me habeas. Domino etenim teste de-. 
nuntio, quod si id tibi propositum sit ut deceptos. 
nos ableges et contemptos , ubi tam rationabiles of-- 
ferimus supplicando admonitiones, ita ut, cum pos- 
sit fieri non difficulter, miser ille nullam inve- 
nerit consolationem aut refocillamentum nequaquam 


deinceps scripturum, aut molestiam tibi ereaturum,sed rebus meis consulens, ét meam vicem deplorans, ob- 
mulescam.. Si enim post quotidianas illas quze a foris quotidiein me concitantur tentationes et. exigentias,. 
miseras quoque animam meam in eo sim ut disperdam, ultra omnes mortales deploratissimus essem. 


ΕΠΙΣΤ. 7. 
Bdpóg Καΐσαρε. 


EPIST. VII. 
Barde Casari. 


. Edita a Montacutio (l. c. ep. 8, p. 71). 
Χαίρομεν επηρεαζόµενοι. ἀλγοῦμεν δὲ, ὅτι τοὺς ((— Contumeliis affecti gaudemus; zgre tantum feri- 


ἑπηρεάζοντας ὑμᾶς ἔχομεν, παρ ὧν ἡμῖν καὶ προ- 
στασίας ἑἐλπίδες , ἄλλων» ἴσως ἐπιτιθεμένων , Expé- 
µαντο, χαὶ τὸ βαρύτατον , ὅτι ἄδιχα πάσχοντες, ἆδι- 
χεῖν ἑγχαλούμεθα” xai δόλους ῥάπτειν γραφόμεθα, 
ὑφ) ὧν αὐτοὶ πολλοὺς καθ) ἑχάστην ὑπομένομεν. Xá- 
Ρις οὖν, πάντων ἕνεχα, τῷ ΣωτΏρι ἡμῶν θεῷ. Καὶ εἰ 
μὴ τὸν παρόντα βίον πειρατήριον ᾗδειμεν, σφόδρα 
ἂν ἐπὶ τοῖς συµθεδηχόσιν ἁπωλοφυράμεθα. Zu δὲ, εἰ 
pfj τι ἄλλο τῶν παλαιῶν παραδειγµάτων ἐπὶ νοῦν 
ἀναλαθεῖν ἐθέλοις, ἀλλὰ τόν γε ᾿Ηρώδου οἶχον, xal 
τοὺς Αντιπάτρου τρόπους ἐπισχοπεῖν διανάστηθι. 
Ὅπως, ὁ μὲν πολλαῖς μηχαναῖς τὸν ἄνδρα, xalzov ve 
xaX ἀγχίνουν ὄντα, χατὰ τῶν φιλτάτων, περιῇλθεν ’ 
ὁ δὲ τοῖς ἔξωθεν πᾶσι περιῤῥεόμενος ἀγαθοῖς, xaX 
αὐτυχέστατος εἶναι νομισθεὶς, δυστυχέστατός τε xal 
ἁθλιώτατος γέγονεν ' ὅτι φθόνῳ καὶ διαθολαῖς ἄνα- 
πετάσας τὰ Ga, γένους ἅμα καὶ φίλων, xat αὐτῆς 
γονῆς, τὸν οἶχον ἔρημον ἔδειξεν. EU τι οὖν σοι xal 
ἡμεῖς Ev φίλων xat οἰχείων τάξει λελογίσμεθα, Opa 
µήποτε τοῖς συχοφάνταις ἑαυτὸν χειροήθη παραστη- 
σάµενος, τὸν σὺν olxov φίλων. xaX οἰχειοτάτων ἑξε- 
ρημώσεις. Ei δέ τίς ἐστι καὶ δίκης ὀφθαλμὸς ἓν- 


ταῦθα, μὴ νόμισε τοῦτον διαπαντὸς χαθευδἠσειν- 


ἡμᾶς δὲ πάσχειν ἀδίχως καὶ τὰ ἔσχατα παρεσχευα- 
σµένους, οὐ vov, ἀλλά γε xal πάλαι, τοῖς θείοις ἓν- 
τραφἑντας, ἴσθι, προστάγµασι ᾿ χαὶ χάριν ὁμολογεῖν 
εἰδέναι, εἴ «i ἡμῖν ἐπιτομωτέραν πρὸς τὴν ἐχεῖθεν 
αφωλιτείαν την πορείαν συσχευάσοιτο. 


-- ος 


mus quod tu scis qui sic afficis, spes erat ut, si 
quis alius nos aggrederetur, tute te patronum in- 
terponeres. Adhuc magis :gre est quod, cum inju- 
δίο patimur, injuriam tamen dicimur inferre ; dolos 
consuere ; et illi hoc scribunt, qui nos multifa- 
riam quotidie dolis petunt. De cunctis Servatori 
Deo gratias agimus. Quod si autem hauc vitam 
non profiteremur tentatorium, certe. qua nobis 
accidunt vehementer doleremus. Tu autem, si 9 
vetusta memoria nullam aliud exemplum recolere 
volueris, tamen excita temet ut recolas Herodis 
domum, et Antipatri mores : Quomodo Antipater, 
virum, utcunque solertem, contra amicissimos con- 
citavit, multis circeumventum machinamentis. He- 
rodes cum externis bonis omnibus difflueret, et 
beatissimus habebatur, infelicissimus exstitit et mi- 
sérrimus; invidie siquidem et calumniis patefactis 
auribus, domum progenie, aiicis, liberis vacuarit. 
Quod si nos in aliquo amicorum ac familiarium 
ordine annumeras, vide, quiso, ne te committas. 
circumducendum sycophantis, atque ita tuas zdes 
quoque spoliatas amicis et familiaribus reddas. 
Quod si oculus rebus.nostris intersit justitie, nolito. 
putare perpetuo illum somno sopitum : ea nos au- 
tem, non nunc primum, sed jam pridem injuste 
vel extrema pali paratos, utpote divinis innutritos. 
praeceptis, cognoscas. Certe gratias illi habituri sumus- 
qui viam nobis maxime compendiariam, licet przcipie 
tantem. ad celestem monstraverit conversationem. 
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ΕΠΙΣΤ. H'. 

Φωτίου τοῦ dpyiocárov πατριάρχου τῆς Κωνσταν- 
τινουπάλεως ἐκ τῆς πρὸς MiyahA τὸν áp- 
χοντα BovAyapiac (T) ἐπιστοῖῆης, Tl ἐστο' 
ἔργον ἄρχογτος. 


Edita ab Henrico Canisio (Antiq. lection., t. IT, p. wu, edit. Basnagil, pag. 582), et à Montacutio (ep. 1, pag. 1). 


1. Alia quidem dona, illustrissime ac nobis di- 
lecte fili, exiguam plane eamque non diu adeo 
duraturam utilitatem iis afferunt in quos conferun- 
tur. Quzecunque vero illa conditione naturali prz- 
dita sunt, ut animam nobis reddant meliorem, dum 
ab errore et pravis affectibus repurgant, luce vero 
et splendore virtutum ipsiusque veritatis collu- 
sirant, hzc jam verissima dona nobis data dicenda 
sunt; utpote qux menti, divine cuipiam.rei et im- 
mortali, magna nec unquam emoritura lorgiuntur 
emolumenta : divitias autem illiusmodi ei compa- 
rani negotiando, qus cum sint colestes non pos- 
sunt saerilege compilari. Primas inter ista et prin- 
cipatum tenet illud quod nos manu velut appre- 
hensos sine ulla aberratione ad Deum perducit et 


α. Al μὲν ἄλλαι χάριτες, περιφανέστατε xal 
ἠχαπημένε ἡμῶν vib, μικρὰς καὶ προσχαίρους, ek 
προσάγονται, τὰς ὠφελείας παρέχουσιν ὅσαι à 
πεφύχασι Φυχὴν βελτίονα ἀπεργάζεσθαι, πλάνης 
μὲν Χαθαίρουσαι xal παθῶν, τὴν αἴγλην δὲ χαὶ 
λαμπρότητα τῶν ἀρετῶν xal τῆς ἀληθείας διαυγά- 
ζουσαι, αὗται δὲ ἄρα χάριτές εἶσιν, ὡς ἁληθῶς, 
μεγάλα κέρδη xai ἀθάνατα ἀθανάτῳ χαὶ θεοειδεῖ 
πράγµατι χορηγοῦσαι, τῇ φυχῇ, xal τὸν ἄσυλον 


p αὐτῇ καὶ οὐράνιον ἑμπορευόμεναι πλοῦτον, ὧν ἡ 


τιµιωτάτη xal τῶν ἄλλων πρωτεύουσα χάρις ἡ πρ 
τὸ θεῖόν ἔστιν ἁπλανῆς xal σωτήριος χειραγωγία. 
"Hv πρώτη xal µόνη χαρίζεται τῆς χαθαρᾶς xal 
ἁμωμήτου πίστεως ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν, 1 pá- 
θησις χαὶ µυσταγωγία. 


salutem. Hoc ipsum autem imprimis, quin potius sola, prestat fides nostra Christiana, purissima illa 
ac ideo inculpata, cum mysteria ejus edocti edidicerimus. 


2. Hxc enim homines, postquam ab errore mul- 
tiformi liberatos expediverit, illiusque tenebras om- 
nino dispulerit, facultatem illis praebet in Divini 
cultus pulchritudinem oculis defixis intuendi. Λι- 
que ita per istam, ad essentiam illam quz superat 
intellectum, rerum scilicet omnium causam et opi- 
ficem. *ubvecti, Trinitatis illius uniformem et trans- 


B'. Λὕτη γὰρ τῆς πολυµόρφου πλάνης τὸν ἄνθρω- 
πον. (8).... τῷ χάλλει τῆς λατρείας χαθαρῶς ἕνατε- 
νίζειν παρέχεται δι do εἰς τὴν ὑπὲρ νοῦν οὐσίαν 
καὶ πάντων αἰτίαν xai δημιουργὸν ἀναγόμενοι, «ty 
ἑνοειδῃ xaX ὑπέρθεον τῆς Τριάδος θεότητα, xaO" ὅσον 
ἑστὶν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἑνοπτριζόμεθα. Τῆς τηλι- 
χαύτης τοίνυν χάριτος χαὶ δωρεᾶς τὴν ἔμφρονά σου 


NOT.E. 


(6) Epistola ad Michaelem Bulgaria principem, de C Christianus patricius item creatur, ad annum Ώο- 


officio principis. Hic est titulus a librariis, non 
opinor, ab auctore przfixus : quanquam ne sic qui- 
dem constat inscriptio. Nam in scriplis erat, non 
ἐπιστολή, sed ἐχ τῆς ἐπιστολῆς. Ut videatur non 
tam integra epistola, vel liber potius, et quidem 
satis magnus, quam reprzsentamus, quam ex illa 
excerpta quedam continere, ab aliquo lectore, vel 
fortassis ipso Photio (qui delectabatur epitomis) in 
numerum atque ordinem coactus. Est autem, sive 
erat liber integer, sive epistola νουθετιχή et διδαχ- 
Sr per omnia conformata Isocratis illi scripto 
ad Nicoclem, cujus scopus ab inscriptione exhibae- 
tnr, Ti Epyov ἄρχοντος. Itaque inscribit ipse titulum, 
Mob; τὸν ἄρχοντα Βουλγαρίας, Ad principem gentis 
Bulgarorum. lta enim vocabantur gentis illius , et 
omnium fere Barbaroruin, ductores, sive duces, sive 

rincipes ; non autem erant reges, ut semper in 

aronio, per errorem interprelis sui, nominatur 


mini 777. Presens autem princeps, nomine Mi- 
ehaelis, ab origine prima, inter suos, vel in patria, 
Bogaris, non Michael dicebatur : verum conversus 
ad fidem Christianam, et baptismo illustratus, qui 
fuit in paganismo Bogaris, ab episcopo baptizante, 
qui ad eum missus fuerat Constantinopoli bapti- 
zandum, de nomine mittentis imperatoris, Michae- 
lis tertii, seu Porphyrogenite, Michael et ipse dice- 
batur : hanc historiam Baronius fusius exsequitur, 
ad annum 845, e Joanne Curopalata. Mowractr. 
(7) Βου.1γαρίας Erant Bulgari, aut Bulgz, gens 
barbara, effera, pagana, Aquilonaris, quze postrema 
pene omnium ab Aquilene, unde omne malum in 
Romanum imperium inundavit, post alias e Scy- 
thia proluvies, irruperunt, et Romanum imperium, 
a Constantino divisum, in partes dissectum, przsi- 
diis destitutum, in ruinam dederunt, quos primus 
Constantinus Copronymus bello vicit; sed non ita 


hic ἄρχων. Guillelmus Bibliothecarius ad finem p pessumdedit, quin resumptis viribus postea Nice- 


Vite Anastasii ait, Dominus Michael, princeps Bul. 
garorum, et in excerptis apud ipsum Baronium, e 
Menologio, ex historiis Basilii Cilicis et Theophanis, 
vel dux, vel princeps nominatur : sed imprimis Βὰ- 
ronii versionem refellit, quod apud illum Bibliothe- 
carium legitur, quod principes Bulgarorum et litteras 
eis et dona per Petrum aliosque direxerint. Neque 
sane princeps absolute, vel solus erat; fortassis erat 
e:eleris eminentior, sed cum aliis, princeps. Ait 
enim principes Bulgarorum. Multos illi principes, 
ut et alie e Septentrione gentes, habuere familiis 
" distinctos, et familiis przfectos; sed plerumque 
unum, ex illorum numero, de communibus suffra- 
gis eleclum, caleris, imprimis bello gerendo. et 
ecetus convocando, preficiebant ; quales apud illos 
commemorantur Clrunnus, Zocus, Tetricus, qui 
*elicto principatu Constantinopolin abiit, ubi factus 


phorum imperatorem profligatum occiderent, et 
caput ejus abscissum ludibrio exponerent. Cum 
primum irrumperent, Dardaniam occupabant : sed 
deinceps Macedonia et Illyrici partes possederunt. 
De illis, ad religionem nostram conversis, deinde 
certatum est inter Romanam et Constantinopoli- 
tanam sedem, cujus subessent jurisdictioni. De quo 
certamine Photius alicubi in epistolis : qui vehe- 
mentius ea de re contendebat ; unde imprimis odio 
atque invidia apud Romanos laborabat. Bulgari 
dicebantur, a Bolga, sive Volga flumine ingenU, 
etiam hodie notissimo ; cujus erant accola cur it- 
rumperent in imperium. Μοντλουτ. 

(8  Hiatus erat et defectus in nostro codice pos 
ἄνθρωπον : fortassis supplenda lacuna ad hunc 
modum, ἐλενθερώσασα, xai πᾶσαν ἑἐχείνης ἀχλὺν 
ἁποσχεδάσασα, δύναμιν αὐτῷ τῷ κάλλει, etc. 
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doyt» εὑρηχότες ἀξίαν (ἐρᾷν γάρ σε ἀρετῆς xai A cendentem divinitatem , quatenus illam homines, 


εὐσεθείας πεπείσµεθα), τῷ φιλουμένῳ δώρῳ καὶ 
μεγαλοπρεπεῖ δεξιούµεθα. "Ev ᾧ, τῆς ἀχράντου xai 
χαθαρᾶς ἡμῶν πίστεως τὸ ἱερὸν καὶ θεόσοφον ἑντά- 
ξαντες µάθηµα, τὰς ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχὰς ἑπτὰ 
συνόδους, olovel y&ápaxá; τινας χαὶ περιδόλους οὕὔσας 
τοῦ θείου τούτου xaX ὀρθοδόξου µαθήµατος, σαφεῖ 
τε xal συντόµῳ λόγῳ συμπαρατιθέµεθα" οὐὖδ ὅσα 
Ρίον ἰθύνει, καὶ μαρτυρεῖ τῆς .πίστεως τὴν ὀρθό- 
τητα, παντελῶς ἀποσιγήσαντες. "Domep γὰρ τὸ 
πάντα χαταρχὰς πειρᾶσθαι λέχειν, ἀπειρόκαλον " 
οὕτω χαὶ τὸ μηδὲν εἰπεῖν, ἀφιλόχαλον. 


brevi oratione, una cognoscendas, adjunximus. Nec 


assequi poterimus, tanquam in speculo contuemur. 
Istiusmodi ergo gratia atque dono dignum et capa- 
cem prudentem tuum animum agnoscentes (virtu- 
tem te siquidem ac pietatem amare persuasum 
habemus) munus ad te tibi gratum futurum, in se 
magnificum , afferimus. Cui quidem fidei nostre 
incontaminate et defecat», et divinam et a Deo 
edoctam inserentes disciplinam, sacris septem 
universalibus synodis, non aliter quam vallo quo- 
dam et sepimento, doctrinam hanc celestem et 
orthodoxam, eommunivimus, quas perspicua et 
interea, quz ad vitam recte instituendam perti- 


nent, fideique rectitudini testimonium perhibent, prorsus silentio preteribimus. Certe sicut omnia si- 
gillatim ab initio velle dicere, ineptum est; ita nihil omnino dicere, turpe et inhonestum est. 
Υ’. Δεῖ δὲ τὰς ἀρετὰς τῇ πίστει παραπεπηχέναι, Β 5. Oportet autem virtutes et bona opera a fide 


χαὶ δι ἀμφοῖν τὸν σπουδαῖον χαταρτίζεσθαι (9). Καὶ 
γὰρ δογμάτων μὲν εὐθύτης πολιτείας προδάλλεται 
χοσµιότητα, πράξεων δὲ καθαρότης τῆς πίστεως 
ἀπαγγέλλει θειότητα * ὧν ἑκάτερον χωρὶς τοῦ ἑτέρου 
ῥᾷον εἴωθεν ὑποῤῥεϊν xal παρασύρεσθαι, μὴ àve- 
χόµενον χκαταµόνας Ψυχαῖς ἀνθρώπων ἐγχατοικί- 
ζεσθαι. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων χαὶ ὕστερον. Νὺν δέ 
σοι τὸ ἱερὸν xai θεόχρηστον τῆς ἱερᾶς ἡμῶν λατρείας 
ἀνατιθέμεθα µάθηµα. 

δ. Πιστεύω εἰς ἔγα Θεὸν Πατέρα παγτοκρά- 
τορα, ποιητὴν obpaxov καὶ γῆς, ὁρατῶν τε xüv- 
cur καὶ ἀοράτων. Καὶ εἰς ἔγα Κύριο) "Incovr 
Χριστὸν , τὸν Υἱὸν τοῦ 8500 τὸν µογογεγή , τὸν 
ἑχ τοῦ Πατρὸς γεγγηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἱώ- 
vor. doc ἑκ φωτὸς, 850v ἀ-ληθωὀν ἐκ θεοῦ dAn- 
θινοῦ' γεΥγ/ηθέντα, οὐ ποιηθέντα᾽ ὁμοούσιον 
τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο ' τὸν δι ἡμᾶς 
τοὺς ἀνθρώπους xal διὰ τὴν ἡμετέραν) σωτηρίαν 
χατε.Ίθόντα ἑξ οὐρανῶν' xal σαρχωθέγζα ἐκ 
Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας eric Παρθένον , xal 
ἐνανθρωπήύαντα, σταυρωθέγτα τε ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, καὶ παθόντα, καὶ ταφέντα, 
καὶ ἀναστάγτα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφὰς, 
zal ἀγελθόντα slc τοὺς οὐρανοὺς, καὶ χαθεζό- 
µεγον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός * καὶ zdAw ἐρχόμενον 
μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς οὗ τῆς 
βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος. Kal εἰς τὸ Πγεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον καὶ ζωοποιὸκ τὸ ἐχ τοῦ Ila- 
τρὸς ἐκπορευόμεγον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ YlQ zpo- 
exvro)psvror xal συγδοξαζόµενον, τὸ Aadncar 


non divelli, sed utrinque virum bonum perfici et 
consummari : fides enim. recta mores producit ho- 
nestos ; et operum puritas fidem esse divinam plane 
probat : istorum vero alterum sine altero facile 
diffüuere solet et aliorsum rapi : neque enim pos- 
sunt sejuncta et.divulsa in animis hominum se- 
dem figere. Sed de istis videbimus in sequentibus. 
In presenti sacram et divino oraeulo fusam sacro- 
sancta nostra religionis doctrinam reprasentamus. 

4. Credo in unum Deum Patrem omnipotenten, 
celi et terra Creatorem, necnon visibilium omnium 
ac invisibilium : Et in unum Dominum Jesum Chri- 
stum, Filium Dei unigenitum, ex Patre natum ante 
omnia secula; lumen de lumine, Deum verum de 


C Deo vero; genitum, non factum; Patri consubstan- 


lialem, per quem omnia facta sunt : qui propter που. 
homines et propter nostram salutem descendit de colis ; 
incarnatus εν Spiritu sancto et Maria Virgine; θὲ 
homo (actus est, crucifizusque pro nobis sub Pontio 
Pilato, passus et. sepultus; et resurrexit tertia die 
secundum Scripturas ; et ascendit in celos ; et. sedet 
a dextris Patris : et ilerum venturus est cum gloria, 
judicaturus vivos atque mortuos ; cujus regni non 
erit finis : Et. in Spiritum sanctum. Deminum et au- 
ctorem vite ; qui procedit.a Patre; qui cum Patre ac 
Filio adoratur et glorificatur ; qui locutus est per 
prophetas : [n unam catholicam et apostolicam Ec- 
clesiam. Confiteor unum baplisma, in remissionem 
peccatorum. Exspecto resurrectionem mortuorum, e£- 
vitam venturi. seculi. Amen. 


διὰ τῶν προρητῶν. Elc µίαν ἁγίαν xa0oAuxidy καὶ áxoccoAuxv "ExxAnciav. 'OpoAoy0 8» á- 
acc pa εἰς dgscw ἁμαρτιῶν * προσδοκῶ ἀγάστασιν. νεκρῶν, καὶ ζωὴν vov uéAAorroc αἰῶγος. Αμήν. 
&', Οὕτω τοιγαροῦν φρονῶν xal πιστεύων, χατὰ D ὅ. Ad hunc ergo modum sentiens ac credens ut 


τὴν παράδοσιν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ χαθολιχῆς xat 
ἁποστολικῆς Ἐκκλησίας, ὦ χαλὸν ἄγαλμα τῶν ἐμῶν 


secundum traditionem sancte catholicx et aposto- 
lice Ecclesise, o laborum meorum eximium orna- 


NOTA. 


(9) Δι ἆμφοι τὸν σπουδαῖον καταρτίζεσθαι. 
ignatius in illa ad Ephes. 'Apyh ζωῆς, πίστις, 
τέλος δὲ, ἀγάπη τὰ δὲ δύο. ἐν ἑνότητι γενόµενα, 
Θεοῦ ἄνθρωπον ἀπητελεῖ' τὰ δὲ ἄλλα πάντα εἷς xa- 
λοχαχγαθίαν ἀχόλουθά ἐστιν. οὐδεὶς πίστιν ἐπαγγελ- 
λόμενος ὀφείλει ἁμαρτάνειν, οὐδὲ ἀγάπην χεκτηµέ- 
yos μισεῖν τὸν ἁδελφόν. Ubi τέλος non est tam finis, 


ut vertunt interpretes, quam τελείωσις perfectio. Idem 
beatus martyr iterum ait : Οἱ ἐπαγγελλόμενοι 
Χριστοῦ εἶναι, οὐχ ἐξ ὧν λέγουσι µόνον, ἀλλὰ EG ὧν 
πράττουσι γνωρίκόνται ΄ £x γὰρου καρποῦ τὸ δὲν- 
δρον γινώσχεται. "Αμεινόν ἐστι σιωπᾷν καὶ εἶναι, fj, 
λαλεῖν καὶ μὴ εἶναι. | 
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mentum, saeras et ccumenicas septem synodos, A πόνων (10), τὰς &ylaq xal οἰχουμενιχὰς ἑπτὰ συνό- 


partim tanquam pietatis magistras, partim ut pro- 
pugnatrices, suscipe et amplectere : Per illas et- 
enim et illarum ope omnis innovaiio, hxresis omnis 
repellitur ; et quod orthodoxum est, puro et ab 
antiquis tradito intellectu conservatur, atque in 
piorum mentibus, dubitatione exelusa, collocatur. 
Harum ego synodorum narrationem aggredior in- 
'Stituere; locum simul, numerum, multitudinem, 
presides porro singularum, una cum actionibus, 
quo res melius intelligantur, descripturus. 

6. Prima ideo syuodus universalis apud Niceam 
Bithynie civitatem coacta fuit. Convenerant eo 
trecenti decem et octo Dei sacerdotes : de veritate 
judicium latum. Erant istius cetus principes, 
Alexander Constantinopolitanum archiepiscopalem 
thronum sortitus administrandum (erat ille vir 
profunda quidem canitie, et consimili prudentia, 
venerabilis; plurimam porro possidens apud Deum 
fiduciam, propter vitx splendorem , animi sancti- 
moniam, et accuratam fidei professionem) : sed et 
insuper Silvester atque Julius insignes illi celeber- 
rimique Romanz Ecclesi» praesules, neuter tamen 
eorum personaliter przesens, aderant : sed uterque 
$ua vice, sui pontifieatus tempore, Vitum et Vin- 
centium, communi illi consessui adesse jusserunt, 
homines virtute przditos, quique ad presbyteratus 
dignitatem ascenderant : cum quibus et Cordube 
episcopus (Hosius) sociabatur; qui per Paganorum 


persecutiones nomen sibi veraciter impositum de- (; 


elaraverat : Hosius enim (i. e. sanctas) nominatus 
puram et sanctam professionem a cultu idolola- 
trico conservarat. ) 

7. Aderat etiam et Alexandrie episcopus Αἱε- 
xander, vir rebus sanete et pr:eclare gestis eximius. 
Adduxit ille secum colluctatorem et Athanasium, 
qui tunc diaconorum primicerius erat, post paulo 


δους, τὰς μὲν ὡς διδασχάλους, τὰς δὲ ὡς προµάχους 
τῆς εὐσεθείας, ἁποδέχου xaX περίεπε. Δι’ αὐτῶν γὰρ 
πᾶσα καινοτομία καὶ αἴρεσις ἀπελαύνεται” τὸ δὲ 
τῆς ὀρθοδοξίας ἀκήρατον χαὶ ἀρχαιοπαράδοτον φρύ- 
νηµα ταῖς εὐσεδούντων φυχαῖς εἰς ἁδίσταχτον σὲ- 
θασµιότητα χαθιδρύνεται. "Qv ἀπάρχομαι τὴν ἀφί- 
Υησιν, καὶ τόπον, xal ἀριθμὸν τοῦ πλήθους, xai 
τοὺς ἀρχηγοὺς ἑχάστης, χάριν εὐμαθίας, ταῖς 
οἰχείαις συνυποτυπούµενος 8 πράξεσιν. 


ς’. Ἡ τοίνυν πρώτη καὶ οἰχουμενιχὴ ἁγία σύνο- 
δος, ἐν τῇ χατὰ Βιθυνίαν Νιχαίᾳ συνεχροτήθη' ὀχτὺ 
καὶ δέχα δὲ τρακόσιοι (11), θείων ἀρχιερέων ὁμή- 
γυρις, τὴν τῆς ἀληθείας χρίσιν ἐνεχειρίζοντο. "Qv 
ἦσαν προέχοντες, ᾽Αλέξανδρός τε, ὁ τὸν Κωνσταντι- 
νουπὀλεως ἀρχιερατιχὸν θρόνον λαχὼν διευθύνειν’ 
ἀν]ρ βαθείᾳ μὲν πολιᾷ, παραπλησίῳ δὲ φρονήηματι, 
σεµννυνόµενος, βίου δὲ λαμπρότητι καὶ ὁσιότητι γνώ- 
µης xa πίστεως ἀχριθείᾳ τὴν εἰς τὸ θεῖον παῤῥη- 
σίαν πολλὴν οἰκειούμενος * xal δη xai Σίλδεστρος, 
xai Ἰούλιος, τῆς Ῥωμαῖχῆς Ἐκχλησίας (12) 
ἐπίσημοί τε xal διαθ/ητοι πρόεδροι αὐτῶν μὲν 
οὐδέτερος παραγεγονώς. Βίτωνα δὲ xal Βιχέντιον, 
ἑχάτερος ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, κατὰ τὸν οἰχεῖον τῆς ἀρχιε- 
ρατείας χρόνον, τῇ χοινῇ παρεῖναι συνελεύσει προ- 
ἑαλλόμενο:, ἀνθρώπους ἀρετὴν τιμῶντας, καὶ εἷς τὸ 
τοῦ πρεσθυτερίου ἀξίωμα παραγγέλλοντας. Οἷς καὶ 
ὁ Κορδούδθης Ἐπίσχοπος συνετέταχτο’ ὃς χατὰ τοὺς 
Ἑλληνιχοὺς διωγμοὺς τὴν χλῆσιν ἐπαληθεύουσαν 
ἔδειξεν. "Όσιος ΥΧρ ὀνομαζόμενος ἀθέθηλον αὐτοῦ 
τὴν ὁμολογίαν τῆς εἰδωλιχῆς λατρείας διετήρησεν. 


Q. Ὁ μέντοι ᾽Αλεξανδρείας ᾿ΑἈλέξανδρος, αὗτός 
τε παρῆν ἱεροῖς ἓν διαπρέπων χατορθώμασιν * frs 
δὲ συναγωνιστὴν ἑαυτῷ χαὶ ᾿Αθανάσιον, ὃς τότε μὲν 
τοῦ τάγματος τῶν διαχόνων ἡγεῖτο μετ) οὗ πολὺ δὲ, 


VARLE LECTIONES. 
NOTAE. 


6 ἴσ.... νους. 


(10) ἸὮ xaAóv ἄγαΊμα τῶν ἐμῶνγ πόνων. Simile 
est illud, et plane genuinum , in fine παραινέσεως 
istius ὦ τῶν ἐμῶν πνευματιχῶν ὠδίνων εὐγενὲς 
χαὶ γνῄσιον γέννημα. Quasi Photio predicante Boga- 
ris ille Bulgarorum princeps ad fidem conversus fuis- 
set. Quod nop ita, sed illo fortassis procurante modum 
conversionis, Refert enim Joannes Curopalates apud 
Baronium (nam penes me liber non est), hoc modo : 
Principis soror captiva Contantinopolin adducta, fit 
Christiana; et postea domum reversa, (rairi Christia- 
norum mysterium commendal, et fidei semen in ejus 
cor spargit. Cumque deinceps Bulgari ab ingenti fame 
premerentur, ad Deum Christianorum per preces 
princeps confugit, idque genti sibi subdit:e, ut face- 
rent, imperat. impetrato auxilio, fit Christianus, et 
per episcopum, ob id missum. baptizatur. Quod 
cum Photii auspiciis, et per ejus auctoritatem fieret, 
utpote quod esset P. C., illum ita vocat, tum γέν- 
vua, tum ἄγαλμα, tum θρέµµα suum. 

11) Legendum, ὀχτὼ καὶ δέχα xal τριαχόσιοι. Tot 
enim, quod notissimum est, episcopi convenerant 
in concilio Nicseno. 

(12) Καὶ δὲ καὶ ElA6sctpoc τῆς Ρωμαϊκῆς 'Ex- 
κ.]ησίας. Vult concilium Nicaenum sub Silvestro et 


Julio celebratum: quod est falsissimum. Julius enim 
Successit Silvestro ; at Silvester concilio supervirit 
plures annos, Verum. non Photius solus hunc erro- 
rem erravit, sed et auctor Synopsis synodorum per 
Hoschelium editus. Et illum errorein altero insi- 
gniori auget, qui decimo Constantini anno affirmat 
concilium celebratum. Hzc enim ait : Καὶ ij μὲν 
πρώτη σύνοδος Yéyovev ἐν Νιχαίᾳ τῷ δεχάτω ἔτει 
τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου βασιλέως, 
ὃς ἑδασίλευσεν ἔτη λη’. Quod utrumque falsum est. 
ὑπῆρχον δὲ πατέρες v. e. wy. Synodo principem lo- 
cum obtinuisse ibi dicuntur Silvester Romanus, 
Alexander Constantinopolitanus, Alexander Alexan- 
dri», Eustathius Antiochiz, et Macarius Hieroso- 
lymitanus, episcopi : Sozomen, lib. zr, cap. 16, 
Julium suggerit. Quod et ipsum falsum est. lbi- 
dem, Βίτωνα xat Βικέντιον. Vult Vitum et Vincen- 
tium : sed Graci facile errare solent i» nominibus 
Latinis. Apud Sozom. legimus, Ίούλιος δὲ ó "Po- 
µαίων ἐπίσχοπος, διὰ γΏρας ἀπελιμπάνττο, παρησαν 
6b ἀντ αὐτοῦ Βιτωτῶ Βικέντιος, τῆς αὐτῆς ἐκχλη- 
σίας πρεσθύτεροι. Ἱπθρία lectio est Ηιτωτῶ; legen- 
dum Βίτωντε. 
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xai τοῦ ἀρχιερατικοῦ θρόνου χατέστη διάδοχος. Ναὶ A autem in archiepiscopali tbrono successor. Una 


65 xai ὁ χλεινὸς Εὐστάθιος συμπαρῆν, τῆς 'Avtto- 
χέων ἐχκχλησίας τὸ ἐγχαλλώπισμα, πίσεως μὲν 
ἑναστράπτων χαθαρότητι, λόγων δὲ xal νοημάτων 
σωφροσύνῃ θαυμαζόμενος. Μεθ' ὧν καὶ ὁ Ἱεροσο- 
λύμων Μακάριος, πολλαῖς ἰδέαις ἀρετῶν ἆνευθυ- 
νούμµενος * ἄλλοι τε πλεῖστοι ἁποστολικοῖς χαρίσµασι 
xai μαρτυρικοῖς πἀθήµασι διαλάµποντες. "flv Πα- 
φνούτιος, xat Σπνριδίων, Ἰάκωδός τε, χαὶ Μάξιμος, 
ἀγαθοῦ xal θαυμασίου συστήµατος ἀγαθοὶ καὶ θαν- 
µάσιοι πρωτοστάται ἑγνωρίζοντο. Ἐφ' of; ἅπα- 
σιν, καὶ ὁ μέγας χαὶ ἀξιάγαστος Κωνσταντῖνος, τῆς 
Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς ἰθύνων τὰ σχῆπτρα, διέπρεπε, 
τήν τε σύνοδον ἀθροίζων, xat λαμπροτέραν τῇ παρ- 
φυσίᾳ ἀπεργαίόμενος. 


quoque aderat et illustris ille Eustathius, decus 
Antiochenz Ecclesix€ singulare, qui propter fidei 
puritatem celebris habebatur, propter orationis 


εί judicii castitatem erat omnibus admirationi. 


Cumillis aderat et Maearius Hierosolymitanus multis 
virtutum generibus recte conformatus. Sed et alii 
ab istis multi, donis apostolicis et martyrum passio- 
nibus conspicui : inter quos censebantur Paplinu- 
tíus, et Spyridion, Jacobus, et Maximus , qui prz- 
stantis illius et admirandi conventus  przclari 
quidam et admirandi ductores et principes agno- 
scebantur. Cum istis porro omnibus magnus ille et 
merito dignus admiratione Consiantinus, qui tum 
Romani imperii sceptra moderabatur, presens 


eminebat. llle autem et synodum illam convocarat, etsua ipsius presentia, ut honoratior esset, effecit. 
η’. 'AXX ix τοσούτων μὲν xal τοιούτων ὁ ἱερὸς Β 8. E tot igitur et tam egregiis viris sacra illa 


ἐχεῖνος συνίστατο σύλλογος. "Αρειόν τινα νεωτερο- 
ποιὸν δυσσεδείας ὑδίχας εἱςπραττόμενος, xal τὸ 
ἁποστολικὸν καὶ Ostov χρατύνοντες χήρυγµα. "Hv δ᾽ 
οὗτος ὁ δείλαιος ἕλχων μὲν τὸ γένος Ex τῆς ἸΔλε- 
ξάνδρου, εἰς χλῆρον δὰ χαταλεγεὶς τῆς ἐχεῖσε "Ex- 
χλησίας , χαὶ εἰς πρεσθυτέρου βαθμὸν ἀνελθὼν , 
πρότερον μὲν χατὰ τοῦ ἰδίου ποιμένος ὑπερῆφανον 
ἀνέλαδε φρόνημα, ἐκεῖθεν δὲ χατὰ τοῦ χοινοῦ ποι- 
μένος xai Δεσπότου παρέτεινε τὴν ἀπόνοιαν * τὸν 
γὰρ Υἱὸν xai Λόγον τοῦ Βεοῦ (ὦ τῆς τολμηρᾶς 
ἑκείνης χαὶ Ὑλώττης xai διανοίας |) εἰς χτίσµα xal 
ποίημα κχατεθίθαζεν, οὐδὲ τοῦτο συνιδεῖν ἐθέλων, 
χοινὸν ὑπάρχον πᾶσι xal αὑτοδίδαχτον ὁμολόγημα, 
ὡς ἅπας Υἱὸς τῆς αὐτῆς ἐστι τῷ γεγεννηχότι οὐσίας 


xai φύσεως * xal ὁ τὸν Υἱὸν τάττων ἐν κτίσµασι, C 


xai τὸν Πατέρα χτίσµα προανηγόρευσεν * ὥσπερ ὁ 
«b» Πατέρα δημιουργιχῆς οὐσίας xaX ἁϊδίου φύσεως 
εἰἶδὼς, τῆς αὐτῆς εἶναι xal τὸν Υἱὸν συνανοµολονἠ- 
σειεν. Ποῦ à' ἂν εἴη τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος, ἄλλης 
μὲν οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἑτέρας 65 τοῦ Υἱοῦ χρηµα- 
τίζοντος; Πῶς δ᾽ o9 τῆς Ἑλληνιχῆς πλάνης ἀναχύ- 
Ψει τὸ πολύθεον, εἰς ἑλάττω xal µείζω οὐσίαν τεµ- 
νοµένης τῆς θεότητος, καὶ τῆς μὲν εἰς πρῶτον xo 
δημιουργὸν xal πρεσθύτερον Θεὸν ἀφοριζομένης, 
τῆς δὲ εἰς δεύτερον Θεὸν διαχρινοµένης xav ὑπουρ- 
γὸν χαὶ νεώτερον; ταῦτα γὰρ τῆς τοῦ ᾿Αρείου πο- 
νηρᾶς σπορᾶς τὰ γεννήµατα. ᾽Αλλὰ τοῦτον μὲν, ὡς 
χείλη βλάσφημα χατὰ τοῦ πεποιηχότος ὁπλισάμενον, 
τῆς ἱερωσύνης ὁ ἱερὸς ἀπεγύμνωσεν ὅμιλος * τὴν δὲ 
δυσσεθεστάτην καὶ θεομάχον αὑτοῦ αἴρεσιν τῷ ἆνα- 
θέµατι χαθυπέθαλεν * ὁμοούσιον δὲ, xal ὁμοφυῆη, xat 
συναῖδιον τὸν YIby καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ τῷ γεγεννηχότι 
Πατρὶ, xai τῆς αὐτῆς ἐξουσίας χαὶ χυριότητος, ὡς 
oi θεῖοι χρησμοὶ, xaX τῶν εὐσεδούντων τὰ κοινά 
δύγµατα, ἱερολογήσαντες διετράνωσαν * χαλῶς εἰδό- 
τες, ὅτι ὥσπερ τὸ εἰς ἓν συγχλείειν πρόσωπον τὴν 
τριαδικ]ν μοναρχίαν xal χυριάτητα ᾿Ἰουδίχόν ἐστι 
xa µισόχριστον, οὕτω καὶ τὸ χατατέμνειν εἰς ἀνίσους 
φύσεις καὶ ἀνομοίους οὐσίας «hv ὑπερούσιον xal 
ὑπερφυῃ xai ἐγιαίαν θεότητα Ἑλληνιχὸν ὑπάρχει 
xaX πολύθεον. ᾽Αλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν fj ἁγία καὶ olxou- 
μενιχὴ πρώτη Σύνοδος. 


synodus cum constaret, ab Ατὶο quodam rebus in- 
novandis dedito peenas hzretice pravitatis exigebat; 
apostolieam ac divinam tum retinendo tum con(ir- 
mando doctrinam. Erat autem miser ille maledictus 
Árius Alexandrinus ortu : qui cum in clerum illius 
Ecclesiz fuisset cooptatus, et ad presbyteri gradum 
ascendisset, primum insolentius se contra proprium 
suum pastorem efferebat; ut ita deinceps fastum 
suum et insaniam ad communem pastorem et Do- 
minum porro protenderet : Filium namque ac Ver- 
bum Dei (o audacissimam tum linguam tum etiam 
mentem) ad creaturarum usque et rerum produ- 
ctarum statum et conditionem, dejiciebat. Ac πο 
illud quidem, quod tamen omnes per se intelligunt 
et communiter in confesso ponunt , volebat videre, 
quod nimirum quilibet filius ejusdem sit essentize ac 
nature cum suo genitore; et quod is qui filium 
inter creaturas collocat, patrem eo ipso quoque, et 
quidem prius, creaturam statuat : uti et is qui Pa- 
trem essentia Creatoris preditum esse intelligit, ct 
natura zeterna, una simul et eadem opera et Filium 
ejusdem naturis ac essentim esse con(ltetur. Ubi 
autem erit filialitatis (ut sic loquar) veritas, si unius 
essentie exsistat pater, alterius autem dicatur esse 
filius. Imo autem, quomodo non paganici erroris 
illa deorum multiplicitas sese exseret, si in sub- 
stantiam majorem et minorem Divinitas discinda- 
tur : atque illa ipsa quoque in primum, creatorem, 
et seniorem Deum dispertiatur; necnon in secun- 
dum, in substitutum et juniorem Deum discerpatur? 
Hxo sunt enim impii illius Ariani seminis genimina. 
Hominem autem istum, utpote contra Creatorem 
suum labia blasphema armantem sua, sanctus ille 
cetus privavit sacerdotio : impiam porro et Deo 
bellum inferentem hzresim anathemati subjecit. 
Ejusdem autem substantiz exsistere, natura ejus- 
dem velut cogternum, Filium atque Verbum Dei, 
suo genitori, pari preditum potestate, Domino 
exx:qualum, quod divina statuunt oracula, et se- 
cundum ea recte omnium sentientium sententiz, 
quas in unum collegerant, verum esse perspicue 
satis declarabant. Illud enim optime cognoscebant, 
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quod quemadmodum Judaieum et Chris odium prz se fert, monarchiam et dominatum Trinitatis 
in unicam personam conclusam retinere, ita quoque et in naturas inequales ac substantias dissimilares 
omnem substantiam excedentem , omnem naturam exsuperantem unam, unicam, et unientem Deitatem 
dividere, paganorum proprium est multitudinem deorum subintroducentium. Atque in istis illa sancta 
universalis prima synodus versabatur. 


9. Secunda porro sancta ccumenica synodus A  6'. 'H δὲ &yla xal olxovusvud] δευτέρα σύνοδος 


urbem regiam (nimirum Constantinopolim) sacrarum 
deliberationum consiliis locum sacrum , destinatum 
velut museum referebat. Eo namque congregati 
fuerunt centum quinquaginta sacrati viri. Principes 
inter illos eraut, Timotheus, qui sedem archiepi- 
scopalem Alexandrinam ; spectabilis Meletius, qui 


Antiochenam ; Cyrillus, qui Hierosolymitanam ad- 


ministrabat Ecclesias, Certe quidem Nectarius ibi, 
qui non ita pridem de catechumenorum grege sepa- 
ratus diwino lavacro sordes sus vitas abluerat, 
mundus factus mundissima ponti(icatus dignitate 
convestitur : de sententia illius synodi generali, 
per manum vero predictorum presulum imposi- 
tionem, ita ut simul regiz urbis episcopus et synodi 


τῶν μὲν ἱερῶν φροντισµάτων τὴν βασιλίδα πόλιν 
ἱερὸν ἑδείχνυ «φροντιστήριον (12) * εἰς πεντήχοντα 
δὲ xai ἑχατὸν ἄνδρας ἱεροὺς συνηγείρετο ^ ἐξάρχους 
ἔχουσα Τιμόθεόν τε b τὸν ᾿Αλεξανδρείας, καὶ «by 
ἀξιοθαύμαστον τῆς Αντιοχείας Μελέτιον. Κὐριλλόν 
τε τῶν Ἱεροσολύμων, τοὺς ἱεραρχιχοὺς θρόνους 
Ιθύνοντας * χαὶ δὴ χαὶ Νεχτάριον, ὃς ἄρτι τῆς τῶν 
χατηχουµένων ἀγέλης ἀφορισθεὶς, χαὶ τῷ Ocio λου- 
τρῷ τὸν τοῦ βίου ῥύπον ἀποπλυνάμενος, χαθαρὸς 
ἤδη, τὸ χαθαρώτατον τῆς ἱεραρχίας ἀξίωμα περι- 
θάλλεται, Ψήφῳ μὲν χοινῃ τῆς συνόδου, χειροθεσίᾳ 
δὲ τῶν προχρίτων * xal ἅμα τε τῆς βασιλευούσης 
ἐπίσχοπος, xai τῆς συνόδου ἐχρημάτιζεν ἔξαργος. 


Μεθ) ὧν Γρηγόριος, ὃ τετῆς ἓν Καππαδοκίᾳ Νύσσης 


presses nominaretur. Aderat et istis Gregorius, B ἐπίσχοπος, xal ὁ τῆς Θεολογίας ἓξ ἔργων ἑἐπώνν- 


Nyssz in Cappadocia episcopus, et qui Theologi ex 
operibus nomen habebat. Cum quibus conspirare 
agnoscebatur Damasus Romanus episcopus, dum 


po. Οἷς, οὗ πολὺς χρόνος xa Δάμασος, ὁ τῆς Ῥώ- 
pne, τὰ αὑτὰ χρατύνων, ἐγνωρίζετο, αύμφωνος τοῖς 
προλαδοῦσι χαθιστάµενος. 


synodi istius acta, eamdem cum ipsis sententiam fovens, confirmaret. 


10. Saecratissiinus porro chorus iste Macedonium 
quemdam , qui sedem quondam Constantinopoli- 
tanam arreptam invaserat, juste censuit poenas 
dare debuisse, eo quod in sanctissimum Spiritum 
vite fontem blasphemus exstiterat. Sicut enim 
Arius contra Filium, ita et iste contra Spiritum 
sanctum armis instructus prodierat in aciem : cujus 
dominium supremum et principatum excellentem 
ad servilem et subjectitiam redigat conditionem. 
Quanquam facile poterat, si in id intendere vo- 
luisset, infelix et smprobus iste animadvertere, 
quod ut illi qui Filium compingunt in ordinem 
creaturarum, contumelia nihilominus afficiunt Pa- 
trem, ita et qui sacrosanctum ejus Spiritum annu- 
merant creaturis, simili prorsus et zequali modo 
blasphemi in eumdem sunt. Nam si Spiritus creatura 
est, certe et ille creatura fuerit, cujus spiritus est. 
Quod si istius impietatis excessum aures nostre 
ferre nequeant, unde factum ut miser ille non intelle- 
xerit, omni modo illud declinandum sibi esse unde 


t. Οὗτος δὴ οὖν ὁ ἱεροφάντης χορὸς Μακεδόνιόν 
τινα, τὸν Κωνσταντινουπόλεως θρόνον ἅρπαγμα 
πάλαι ποιησάµενον, ὅτι τὸ πανάγιον xal ζωαρχιχὸν 
ἑδυσφήμει 1 Πνεῦμα, εὐθύνας ἑδιχαίου δοῦναι, Ὡς 
γὰρ “Άρειος κατὰ τοῦ Υἱοῦ, οὕτω xal αὐτὸς χατὰ 
τοῦ παναγίου παραταττόµενος Πνεύματος, εἰς δού- 
λους χαὶ ὑπηρέτας τὴν δεσποτικἣν χαὶ ὑπερχειμέ- 
νην αὐτοῦ συνέταττε χυριότητα. Kal τοι ῥᾷον ἣν, 
εἴπερ ἐδούλετο, τῷ ἁθλίῳ συνορᾶν, ὅτι, χαθάπερ οἱ 
τὸν Υϊὸν εἰς χτίσµα τάττοντες, τὴν ὕθριν οὐδὲν 
ἧττον προσάπτουσι τῷ Πατρὶ, οὕτω καὶ ol τὸ πανά- 
γιον αὐτοῦ Πνεῦμα τοῖς ποιήµασιν ἐναριθμοῦντες, τὴν 
ἴσην καὶ ὁμοίαν βλασφηµίαν ἀφιᾶσι χατ αὐτοῦ. E! 
γὰρ τὸ Πνεῦμα, χτίσµα, x&xetvoc οὗ τὺ Πνεῦμα, μετὰ 
τῶνχτισμάτων. Εἰ δὲ καὶ ἀχοαὶς ἀφόρητον Ἱ τῆς ἀθεό- 
τητος ταύτης ὑπερδολὴ, πῶς οὗ συνῆκεν ὁ ταλαΐπω- 
ρος ἐχεῖνο φεύγειν, δι οὗ πρὸς τούτους ἀνάγχη 
πεσεῖν τοὺς θεοµάχους λογισμούς; Ἅ᾿Αθετεῖς τὸ 
Πνεῦμα εἶναι Θεόν; (14) πῶς ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ, χρύφιαν ἀπ᾿ αὐτοῦ; πῶς ἐστιν ἄλλος xapá- 


VARLE LECTIONES. 


h [g. Τιμόθεον τότε. 11To. ἐθλασφήμει. 


| ἴσ. ἁγνίζει. 


NOTAE. 


45) Φροντιστήριο». Vult, auod. verum est, se- 
cundam synodum universalem Constantinopolita- 
nam in urbe illa regia convenisse. In qua synodo, 
ut Synopsis habet, ἡγοῦντο Δάμασος Ῥώμης, Ne- 
κτάριος Κωνσταντινουπόλεως, Κύριλλος Ἱεροσολύ- 
pov, etc, Quos Ἐξάρχους vocat Photius. Sed Da- 
Inasus non adfuit, ne quidem per legatos; nec Ti- 
motheus, nisi continuata synodo, turbo et flabellum 
ilius tempestatis, qua dejectus throno Gregorius 
Nazianzenus, qui hic, θεολογίας ἐξ ἔργων ἑπώνυ- 
uos, dicitur, Nazianzenj causam ita breviter el vere 
expedit Synopsis. Gregorius Theologus obtinens thro- 


mum  Constantinopolitauum, qui cum in illa sancta 
synodo divisio oriebatur, sponte sua. in synodo throno 
renuntiavit, et habita oratione, qua cum fidem pro- 
fiteretur , tum abitum pararet, in presentia Patrum 
tllorum centum et decem excessit synodo, εί migravit 
Nazianzum. In cujus locum impii illi, qui amotionis 
causa exstiterant, Nectarium laicum , illum cujus 
meminit Photius, contra canones intruserunt. — 

(14) Lego εἰ distinguo, πῶς ἐρευνᾷ τὰ βάθη του 
Θεοῦ, χρύφιον ἀπ᾿ αὐτοῦ. Nam alludit ad illud Αρο- 
stoli, 1 Cor. in, 10, 
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κλητος ; πῶς αυντάττεται Πατρὶ xoi Yio ; Πορευ- A fieri omnino debuit ut in. istiusmodi impias et cum 


θέντες Υὰρ. αὐτός φησιν ὁ Yibc, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, xai τοῦ Yloo, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. El Év 
τι τῶν τριῶν χτίσµα, kv ofc φωτιζόµεθα, οὐδὲ τὰ 
λοιπὰ χαθαρεύσει τῆς ὕδρεως, AX) εἰ χτίσµα, πῶς 
χτίσει; πῶς ἁγιάζει 1; πῶς ζωοποιεῖ; πῶς διαιρεῖ χα- 
ρίσµατα; πῶς δὲ θεός; ἀλλὰ τούτων οὐδὲν ἐχεῖνος ὁ 
φρενοθλαθὴς ἐπὶ νοῦν βαλλόμενος, τῆς μοναρχιχῆς 
αὐτὸ xax μιᾶς ἁδιαιρέτου θεότητος διασπᾷν τὸ Πνεῦμα 
ἑτόλμα χαὶ ἀπεθρασύνετο. Διὸ χαὶ τῆς ἀσεθείας 
ἐπάξια εἴληφε τὰ ἐπιχείρια, αὐτός τε ἀφαιρέσει τῆς 
ἱερωσύνης ζημιωθεὶς, xat πάντες ὅσοι τῆς αὐτοῦ 
θεομαχίας τὸ ἀνίατον παρεζηλωσαν. Καὶ ὡς ἑχεῖ- 
νος τὸ πανάγιον Πνεῦμα τῆς τριαδιχῆς μιᾶς θεότη- 
τός τε Xa χυριότητος ἀλλοτριοῦν ἐφρυάττετο, οὕτως 
αὐτὸν dj ἁγία χαὶ οἰχουμενιχὴ σύνοδος xai τῆς ἰε- 
ρωσύνης καὶ τῆς τῶν πιστῶν µερίδος xal συναυ- 
Ma ofa δεύτερον ἡλλοτρίωσεν ᾿Αρειον. Τὸ δὲ πανά- 
γιον xal ξωαρχιχὸν Πνεῦμα, & τε δη ὁμοφυὲς xal 
ὁμοούτιον, ἰσοσθενές τς xal παντοδύναµον, τῷ Πατρὶ 
xal τῷ Υἱῷ συμπροσχυνεῖσθαι χαὶ συνδοξολογεῖ- 
σθαι, χατὰ τὰς πατρικάς τε xal θεολοχιχὰς φωνὰς, 
ἀνεχήρυξαν * ἐχθερίσαντες τέλεον xal εἵ τι τῆς 
Αρειανῆς σπορᾶς ζιζάνιον ὑπεφύετο. Τηνιχαῦτα 
ób τὰς τῆς βασιλείας ἠνίας ὁ μέγας ὡς ἀληθῶς 
xai μεγάλης εὐφημίας ἄξιος περιεζώννυτο θεοδό- 
σιος, πρόµαχος xal αὐτὸς τῆς εὐσεδείας Ὑνωριζό- 
μένος. Αλλ' ἐν τούτοις μὲν xal αὕτη ἡ ἁγία 
σύνοδος. 


Deo pugnantes opiniones recidat? Concedere non 
vis Spiritum esse Deum? at quomodo profunda Dei 
scrutatur, ab ipso abstrusa? quomodo erit alius 
Paracletus? unde factum ut cum Patre et Filio 
componatur ? Euntes enim, ait ipsemet Filius, in 
mundum universum, docete .omnes nationes, bapti- 
zanles eos in nomine Patris, et. Filii, et Spiritus 
sancti *. (od si autem e tribus istis, in 
quorum nominibus baptizati illuminamur, unus 
erit creatura, certe quidem nec ceteri ab injuria 
hac et contumelia immunes fuerint. Quod si crea- 
iura sit, quomodo quidquam creat? quomodo 
sanctificat, vel vivificat? quomodo distribuit cha- 
rismata ? quomodo Deus? Nihil autem istorum de- 


B'lirus ille apud animam suam reputans cogitabat ; 


sed ausus est homo importunus, insolenter a mo- 
narchica unica, indivisa Deitate dividere Spiritum. 
Quorcirca dignam sua molitione impia mercedem 
recepit. Nam et sacerdotio privatus multabatur ; et 
una cum eo quotcunque incorrigibiles eamdem 
hzresim in Deum blasphemi sectabantur. Et quem- 
admodum ille sanctum Spiritum alienum a Trin- 
una Deitate et Dominatione jactitabat, ita illum 
sancita et universalis synodus, tanquam alterwm 
Arium, a sacerdotio et fidelium sodalitio ae por- 
tione declaravit alienum. Sanctissimum porro et 
vitx» Auctorem principalem Spiritum, juxta Patrum 
et theologorum sententias, publico praeconio de- 


C monstratit, una cum Patre ac Filio adorandum et 


simul glorificandum, utpote ejusdem exsistentem cum illis nature substantieque, pari praeditum vi, 
potenja, facultate. Quin et si quod zizaniorum adbue de semine Arii suppullulaverat, et illud stir- 
pitus evellebant. Imperii porro tunc temporis frena moderabatur magnus ille et magno laudum praco- 


nio celebrandus Theodosius; qui religiosze pietatis 
inodum habuit se ista synodus; 

ια. Ἡ δὲ ἁγία xal οἰκουμενικὴ τρίτη σύνοδος by 
μὲν τῇ xavà τὴν 'Aclav Ἐφέσφῳ συνεχρυτήθη * εἰς 
διαχοσίους δὲ ἐπληθύνετο, Ἐν olg ἠἡγεμόνες ἔγνω- 
ρἰζοντο, Κύριλλός τε ὁ ἐν πατράσι περιώνυµος, ὃς 
δι ἀρετὴν καὶ σοφίας πλοῦτον τῆς ᾽Αλεξάνδρου µε- 
γαλοπόλεως ἰθύνων τὸν θρόνον, xal τοῦ Ῥώμης Ke- 
λεστίνου thv καθέδραν ἀνεπλήρου χαὶ τὸ πρόσωπον. 


propugnator egregius exsistebat. Atque ad hunc 


41. Tertia autem sancta et universalis synodus 
Ephesi in Asia congregabatur, numero ducenario com- 
pleta. Principes porro ferebantur, Cyrillus ille inter 
Patres nominatissimus, qui et virtute et prudentia 
instructissimus magnz illius Alexandri urbis thra- 
num insidebat : necnon Colestini Romane vrbis 
episcopi obibat et peragebat vices. Aderat et Mem- 


M0" ὧν xai Μέμνων, 6 τῆς Ἐφεσίων ἐχχλησίας &u- D non, qui ad clavum Ephesing Ecclesiz sedebat : 


πεπιστευµένος τοὺς ofaxac: καὶ δῆ xal ó τῶν Ἱεροσολύ- 
µων, ἸΙουθενάλιος. Οὗτινες σὺν παντὶ τῷ τῆς συνό- 
ὅου πληρώματι, τὸν δυσσεθῃ Νεατόοιον, ων ἠσέδει, 
δίχας εἰσεπράττοντο, "Oc ix τῆς ᾿Αντιόχου, τῆς 
πρὸς τῷ Ὀρόντη, ὁρμώμενος, τὸν Κωνσταντινου- 
πόλεως θρόνον obx εὐαγῶς ἐγχεχείριστο (15). "AX 
6'& ταλαΐπωρος οὗτος , ix τῶν (16) Διοδώρου xal 


3 Mattli. xxvini, 18-20. 


Juvenalius quoque Hierosolymorum. Isti, una cum 
totius synodi consessu cztero, ab impio Nestorio 
impietatis sux penas reposcebant. Ille autem An- 
tiochia ortus ad Orontem flumen sita, atque inde 
profectus, solium Constantinopolitanum haud sane 
legitime conscenderat. Infelix iste homo de lutulen- 
tis Diodori et Theodori impietatum scaturiginibus, 


NOTE. 


(15) οὐκ ad tnl ἀγχθχείριστο. auspicato, alio- 
quin perperam haud ascendit episcopatum, sed per 
canonicam, si quis alius, electionem. Post excessum 
Sisinnii, inquit Socrates, lib. vn, cap. 27, visum est 
imperatori propter homines inanium rerum appeten- 
(cs, neminem ez ista Ecclesia, licet aliqui Philippum, 
complures Proclum designatum cuperent, ad episco- 


patum illum eligere, sed udvenam Antiochia arces- — . 


sere. Deinde hominem accersitura ita describit : 
Erat illic Nestorius ex Germania oriundus, voce im- 
primis sonora, lingua diserta, et, ob eam causam 
tanouam ad docendum populum admodum accommo- 
datus. Accersitus igitur, et canonice electus inthro- 
nizatur. Qualis autem ille postea in episcopatu 
exstiterit, notum est. 

(16) 'Ex τῶν Διοδώρου xal Θεοδώρου. Intelligit 





659. 


rd 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 610 


uhi potaverat ipse, et mente ebrius esse coeperat, A Θεοδώρου θολερῶν τῆς ἀσεθείας ἐχροφήσας vap.zen, 


ad perniciem gregis sui, absurdas et. abhorrendas 
quasdam voces multorum auribus ingerebat. Chri- 
stum etenim, Dei Filium unicum, Deum nostrum 
verum, qui propter nos et salutem nostram carnis 
atque sanguinis nostri, similis nubis factus partici- 
pavit, et in seipsum nostram suscipiens et substi- 
tuens massam, unus e duobus contrariis conflatus 
dicebatur : Deus nempe idem atque homo exsistens, 
unus Christus, Filius unus, idem desursum e Patre 
sine matre, qui deorsum erat e matre sine Patre : 
ipse et non alius, eadem persona , hypostasis una : 
Hunc scilicet unum Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum infelicissimus ille nihil veritus in duas hypo- 
stases dissecare et dividere, alteram merum οἱ pu- 


καὶ εἰς φρενῶν µέθην ἐμπεσὼν, ἀπηχεῖς xai Exit 
πους φωνὰς, ἐπὶ λύμῃ τοῦ ποιμνίου, πολλῶν &xoal; 
ἑναπηρεύξατο. Χριστὸν γὰρ, τὸν ἕνα θεοῦ Yibv (17), 
τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν, ὃς δι ἡμᾶς καὶ διὰ τὴ 
ἡμετέραν σωτηρἰαν σαρχὸς , ἡμῖν παραπλησίως, 
κοινωνῄσας xai αἵματος, χαὶ εἰς ἑαυτὸν τὸ ἡ μέτε- 
pov ὑποστησάμενος φύραμα, eI &x δύο ἐχρημάτισι 
τῶν ἑναντίων, θΘεὸς ὁ αὐτὸς ὑπάρχων xai ἄνθρω- 
πος * εἷς Χριστὸς, eT; Υἱὸς, ὁ αὐτὸς ἄνω £x Πατρὸς 
ἁμήτωρ, καὶ κάτω Ex μητρὸς ἁπάτωρ * ὁ αὐτὸς xd 
οὐχ ἄλλος * ἓν πρόσωπον, µία ὑπόστασις. Τοῦτον δὲ 
τὸν ἕνα, Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, εἰς δύι 
τέμνειν καὶ διαιρεῖν ὑποστάσεις, ὁ τρισάθλιος ἐχεῖνος 
οὗ πεφρικὼς, τὸν μὲν φιλὸν ἄνθρωπον, xai χωρὶς 


rum hominem conflnxit in sua propria hypostasi B τοῦ προσλαθόντος Λόγου, κατ ἰδίαν ὑπόστασιν, 


subsistentem, separatim a Verbo assumente, alte- 
ram vero divisim Deum assumento omni corporeo 
denudatum : veritus fortassis, qua fuit stultitia, ne 


quid pateretur Deus, dum propter amorem erga ho- - 


mines inexplicabilem suam ipsius subiit creaturam, 
ut illam refingeret et persanaret. Neque illud animad- 
vertit, quod eo ipso in quo naturam humanam ab 
hypostasi Verbi separavit, eamdem plane insana- 
bilem atque incurabilem predicaverit; ipseque 
adeo suam propriam salutem aversetur, eam plane 
abnegando. Sed et ulterius, quasi ratio ipsi penitus 
fuisset expectorata a perversis hisce opinionibus 
$uis, pati noluit matrem ejus secundum carnem, 
sanctissimam nempe Virginem, quz veraciter qui- 


ἔπλαττε, τὸν δὲ Ocbv ἀνὰ µέρος, xaX γυμνὸν τοῦ 
προσλήµµατος * ὥσπερ δεδοικὼς ὁ ἀνόητος, µή τι 
θεὺς πάθοι, τὸ οἰκεῖον πλάσμα bU ἄφατον φιλαν- 
θρωπίαν, εἰς θεραπείαν͵, χαὶ ἀνάπλασιν ὑποδυόμενος. 
Οὐδὲ τοῦτο συνιδὼν, ὡς ol; τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
τῆς τοῦ Λόγου ἐδίχαζεν ὑποστάσεως, ἀνίατον αὐτὴν 
xai ἀθεράπευτον ἀνεχήρυττε, καὶ τῆς ἰδίας ἕδτρνοι 
σωτηρίας ἐγίγνετο. Αλλὰ γὰρ k, τοὺς λογισμοὺς ὅλως 
Ex τούτων διαστραφεὶς, 2ὐδὲ τὴν αὐτοῦ χατὰ σάρχα 
μητέρα, τὴν παναχγίαν Παρθένον, τὴν κυρίως xo! 
ἀληθῶς τὸν Θεὸν Λόγον σεσαρχωμένον τεχοῦσαν, οὐδξ 
ταύτην χαλεῖν θεοτόχον ἠνέσχετο ἀλλ ὥσπερ τὸν 
Υἱὸν ἀπεστέρει τῆς θεότητος, οὕτως ἡλλοτρίου xai 
τὴν γεννησαµένην τῆς θεοτόχου χλήσεως. 


dem a peculiari suo modo Deum Verbum incarnatum pepererat, Deiparam nominari: sed uti Filium 
privarat deitate, ita parentem ejus a titulo Deiparz alienam fecit. 


12. Quocirca hunc, prout meritus fuerat per hane C 


suam insaniam et linguam blasphemam, sacer hic 
beatorum Patrum confessus omni sacerdotio denu- 
davit, et, una cum ipsius propria et detestanda sen- 
tentia, sempiterno subjecit anathemati, Dominum 
vero nostrum Jesum Christum, in una et eadem 
hypostasi, more veteri et a Patrum traditione ac- 
cepto, praedicandum et adorandum decrevere : Nec 
non, prout consequens erat, immaculatam et seniper 
virginem ejus Matrem proprie et vere nominandam 
et predicandam Deiparam prodidere. Eo enim ipso 
quod Deum Verbum, in carne dignatum nasci, pe- 
perit, Deiparam nec injuria et dici et coli et par et 
sanctum est. Atque hisceita determinatis finem sus- 


(β’. AV ὃ τοῦτον, ἀξίως τῆς τηλικαύτης ἀπονοίας 
καὶ τῆς βλασφήµου γλώσσης, τῶν µαχαρίων πατρῶν 
ὁ σύλλογος πάσης τε ἱερωσύνης ἐγύμνωσε, xal οὖν 
τῷ οἰχείῳ χαὶ βδελυρωτάτῳ φρονήματι τῷ αἰωνίῳ 
παρέπεµμψαν ἀναθέματι. Τὸν δὲ Κύριον ἡμῶν Ίη- 
σοῦν Χριστὸν, y μιᾷ xal τῇ αὑτῃῇ ὑποστάσει mz- 
προπαραδότως xal ὁσιοπρεπῶς προσχυνεῖσθαι xal 
γηρύττεσθαι δογµατίσαντες, ἀχολούθως xal την πα: 
νάχραντον αὐτοῦ xal ᾿Αειπαρθένον μητέρα χνρίως 
καὶ ἀληθῶς καλεῖσθαι xal ἀνενφημεῖσθαι θΘεοτόχον 
παραδεδώκασιν. Οἷς γὰρ τὸν Θεὸν Λόγον, σαρχὶ 
γεννηθῆναι χαταδεξάµενον, τέτοχεν, θεοτόχος ἑνδί- 
χως δοξολογεῖσθαι χαὶ ὀνομάζεσθαι ἑξωσίωται. "AX 
ἐπὶ τούτοις μὲν xal αὕτη τὸ τέλος ἔσχηχεν, ἡνίχα 


cepit et ista synodus quo tempore Theodosium D τὸν νέον Θεοδόσιον ἡ Ῥωμαϊκὴ πολιτεία γαληνοῖς 
| VARLE LECTIONES. 
NOTA. 


k Tc. ὡς xat. 


Mopsuestenum et Tarsensem episcopos, qui et 
doctissimi et orthodoxi erant, aut habebantur, prz- 
cipue Diodorus, et a Basilio, Chrysostomo ac aliis 
laudantur, nec nisi mortui in ususpicionem haeeseos 
venere, et. sequiorum szculorm calarmis pungun- 
tur, qui mihi non persuadent fuisse hxreseos labe 
infectos. 

(17) Χριστὸν γὰρ τὸν ἕνα θεοῦ Υἱόν. lta legen- 
dum. Nam statim ait, τοῦτον δὲ τὸν ἕνα: sed ad- 
dendum est θεοῦ, hoc modo, Χριστὸν γὰρ τὸν ἕνα 


θεοῦ Υἱόν, Christum unicum Dei Filium. Statim re- 
pono, ὡς xal τοὺς λογισμούς. Et mox, τὸν viov 
Θεοδόσιον, quem alii μιχρὸν vocant, hoc est, junio- 
rem, qui regnavit annos 42. In hac synodo, er 
amulatione et ambitione, certatum est usque ad 
anathematismos, inter Cyrillum Alexandrinum, et 
Joannem Antiochenum, a cujus partibus stabat 
doctissimus Theodoretus, hoc est inter episcopos 
Orientales et /Egyptiacos. 
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ἑώρα ὀφθαλμοῖς τὴν πατρῴαν xal βασίλειον ἀρχὴν A juniorem Romana respublica oculis serenls in- 


Ex τριγονίας διανύοντα. 


w'. Ἡδὸ ἁγία χαὶ οἰκουμενικὴ τετάρτη σύνοδος, 
τὸν ἐν βασιλεῦσιν εὐσεθέστατον Μαρχιανὸν συµπαρ- 
όντα χαὶ συµπνέοντα ἔχουσα, τῶν ἀληθινῶν μὲν 
δογμάτων ἀχροατήριον (18) ἀνιέρου τὴν Χαλχηδόνα, 
πόλιν Βιθυνίας οὖσάν ἐπίσημον. Ἐν τριάχοντα δὲ καὶ 
ἐξαχοσίοις τὸν ἀριθμὸν ἐξετείνετο. "Hg λογάδες 
ἐχρημάτιξον ᾿Ανατόλιός τε ὁ τῆς βασιλίδος πόλεως 
τοὺς ἱεραρχικοὺς θεσμοὺς ἐγχεχριαμένος (19) 1 * xat 
δὴ Πασχασϊνός τε xat Λουχίνσιος, ἐπισχοπικῷ διαπρέ- 
ποντες ἀξιώματι, σὺν Βονιφατίῳ πρεσθυτέρῳ, τὸν 
τόπον ἐπέχοντες Λέοντος τοῦ ἁγιωτάτου πάπα Ῥώ- 
µης. UO χλέος µέγα, xaY πολὺς ὁ ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας 


ζῆλος. Μεθ᾽ ὧν Μάξιμός τε ὸ ᾿Αντιοχείας, xat à "Ie. B 


ροσολύµων ἹἸουδενάλιος. Οἴἵτινες Εὐτυχὴῆ τε τὸν 
δυστυχή xai τὸν προασπιστὴν αὐτοῦ τὸν ἁλαζόνα 
Διόσχορον δυσσεθηµάτων.. εἰς πράξεις ἀπῄτησαν, 
Καὶ γὰρ xal οὗτοι, τὴν Ex διαμέτρου Νεστορίῳ 
πλάνην οἰχειωσάμενοι, elc τὴν ὁμοίαν ἐχείνῳ ἑξέπε- 
σον ἀθλιότητα. Τὸν γὰρ ἕνα Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, Ex θεότητος xal ἀνθρωπότητος γνωριζόµε- 
vov, χαὶ kv ταύταις ταῖς δυσὶ προσχννούμενον φύσε- 
σιν, εἰς µίαν φύσιν τολμηρῶς xal ἀφρόνως ἀνεχίρ- 
νων xal συνέχεον. Ἐξ ὧν, τῆς τε πατριχῆς οὐσίας 
ἑτερόφυλον, xat τοῖς ἀνθρώποις ἑτερόφυλον, καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις ἑτεροφνυᾶ, οὐ συν[εσαν οἱ δείλαιοι συµ- 
περαίνοντες, El γὰρ µία dj τοῦ Χριστοῦ φύσις, 7j 


θεία πάντως f) ἀνθρωπένη ἔσται. 'AXX εἰ μὲν μόνη C 


θεία, ποῦ τὸ ἀνθρώπινον; εἰ δὲ ἀνθρωπίνη m, πῶς 
οὐχ ἕἔξαρνοι τῆς θεότητος ; εἰ δ) ἕτερόν τι παρὰ 
ταῦτα (τοῦτο γὰρ ὑπολείπεται, xal πρὸς τοῦτο μᾶλ- 
ὰον αὐτῶν νεύει τὸ φρόνημα), πῶς οὐγ ἑτεροφυῆς 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς καὶ τοῦ Πατρὸς xat ἡμῶν ἀναπλα- 
σθήσεται; οὗ τἰ ἂν δυσσεθέστερον, 3) ἀφρονέστερον; 
ἄνθρωπον Ἠενέσθαι φάσχειν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
xal θεὸν, ἐπί τε φθορᾷ τῆς ἰδίας θεότητος, xat ἐπὶ 
ἀναιρέσει τῆς προσληφθείσης ἀνθρωπότητος ; Τοῦτο 
γὰρ ἔπεται πάντως τοῖς µηδετέρας φύδεως, ἀλλ᾽ ἑτέ- 
ρας παρὰ ταύτας, τὸν Χριστὸν εἰπεῖν ἑκτολμήῆσασι. 


tuehatur, regnum a Patre acceptum suo, tertio jam 
ordine generis, gubernantem. 

15. Saneta et cecumenica quarta synodus religio- 
sissimum principem Marcianum presentem vidit ei . 
conspirantem, quz veritatis dogroatum auditorium 
Chalcedonem Bithyniz urbem celebrem consecravit. 
Ad sexcentos et triginta numerus pertingebat con- 
venarum, Quorum przcipui dicebantur Anatolius, 
qui in sacerdotale regiz urbis solium fuerat inun- 
ctus : Paschasinus quoque οἱ Lucentius episcopali 
dignitate fulgentes, una cum presbytero Bonifacio, 
locum Leonjs sanctissimi papa Romani obtinebant, 
cujus Leonis ingens gloria et multus pro pietate 
zelus. Aderant praterea Maximus Antiochiz, et Ju- 
venalius Hierosolymorum. lsti Eutychen infelicem 
et insolentissimum illum ipsius protectorem Dio- 
scorum rationes reddere de impietate'coegerunt. E 
diametro isti contrarium Nestorio errorem sibi ap- 
propriaverant ; unde in parem cum illo impietatem 
proruerant. Unicum enim Dominum nostrum Jesum 
Christum a divina natura agnitum et humana, atque 
in utraque natura adoratum, summam per auda- 
ciam et stultitiam in unam naturam commiscentes, 
eonfuderunt. Nec miseri ut erant intelligebant, quod 
per hane irritam rationem illum alienigenam, a pa- 
terna substantia diversum, necnon differenti ab ho- 
minibus natura constantem, definirent. Nam si unica 
tantuinmodo sit natura Christi, vel divina pror- 
sus ea fuerit, vel humana. Quod si mere divina sit, 
ubi tunc humana ? quod si tantum humana, fleri 
non potest quin negetur divina. Quod si quid diver- 
sum ab utraque natura fuerit (nam hoc in hac causa 
unicum iis relinquitur, εἰ eo videntur propendere), 
quomodo non erit apud ipsos Christus alterius cu- 
jusdam et divers: nature cum a' suo Patre tum a 
vobis ?* quo quid magis impium aut delirum magis 
fingi potest ? asserere nimirum Verbum Dei, Deum, 
hominem factum in eum finem, ut cum divinitas de- 
Strueretur propria, etiam assumpta humanitas in 
nihilum redigeretur. Hoc enira ita plane conseque- 


tur, si quis tueri ausus fuerit Christum non alterius istarum, sed prater istas alius natur participasse. 


ιδ. Aib καὶ τῆς τοσαύτης δυσσεδείας οἱ τῶν χρι- 
στοµάχων τούτων δογµάτων εἰσηγηταὶ, ἀδίαν τὴν 
δίκην δεδωκότες, ἀφῃρέθησάν τε τῆς ἱερωσύνης, xal 
ἀπὸ πάσης τῆς Ἐκχλησίας Ὑεγόνασιν ἀνάθεμα * 
συναπελαθείσης αὗτοῖς xai τῆς χριστοµάχου αἱρέ- 
σεως. Τὸ δὲ ὁρθὸν xaX ἁπαράτρωτον τῆς ὀρθοδοξίας 
φρόνημα ἔτι μᾶλλον ταῖς γραφιχαῖς τε xal πατρικαῖς 


11. Quocirca dignum sua impielate supplicium 
subiere, qui dogmatum istorum, per qua Christo 
bellum indicitur, auctores fuerant, sacerdotio nempe 
dejecti, et per omnes Ecclesias anathemati subje- 
cti, cum quibus etipsa li:zeresis expellebatur. Recta 
autem et orthodoxa sententia, nullis vulneribus con- 
fossa, maiorem in modum testimoniis et e Scriptura 


VARIA, LECTIONES. 


1 Leg ἐγχεχειρισμένος. Ὦ ἴσ. μόνη, 


NOTE. 


(48) Ἀκροατήριον. Tta prius vocavit, ob eamdem 
causam, Constantinopolin φροντιστήριον, propter 
Joci nobilitatem, a viris eruditione celebribus ce- 
Jebratam. 

(19) 8sc 
simus D. 


Uc ἐγκεχρισμένος. Annotarat doctis- 
indsell, ὁ µαχαρίτης, legendum sibi vi- 


deri ἐγχεχειρισμένους, apposite quidem, et magis 
ex usu linguz..:-Sed Photius solet interdum χαινοςο- 
μεῖν et χαινοφωνεῖν, Quocirea codicis scripturam 
admitto, ut sil ἐγχεχρισμένος, inunctus. Ad finem 
sectionis forte jogendiits et distinguendüm, σαφῶς 
«€ xai ἀναντιῤῥήτως λέγω, etc. 
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et e Patribus deductis confirmatur, praconiis A µαρτυρίαις ἀνεχηρύχθη xoi διέλαμψεν * Ἕνα τὸν 


celeberrima clarescebat. Unum enim Christum, id 
est, unicam ejus hypostasin, naturam veroduplicem, 
divinam nempe et humanam, inconfusim et indivi- 
sim consideratam, per beatissimos hosce sacerdo- 
tes οἱ theologos, in. mundum universum et mun- 
di extremos terminos, confessione et przdi- 
catione agnoscendam , clare, perspicue et sine 
hzesitatione propagabant. llinc quoque liquet, 
quod cum claudis gressus confirmarentur, et czci8 
excitas in efflorescentiam oculorum succresceret, 
cum mortui ab inferni portis retraherentur, et in 
vitam denuo transmitterentur , necnon cum et alie 
diving virtutes, quas non est facile enumerare, per- 
petrarentur, οἱ in conspectu omnium propalaren- 


Χριστὸν, fisox µίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν, xal δύο τὰς 
φύσεις, θεότητά τε xal ἀνθρωπότητα, ἀσυγχύτως xal 
ἁδιαιρέτως ἐνθεωρουμένας, τῶν τρισµακαρίστων ἁρ- 
χιερέων περιφανῶς θεολογησάντων xal παραδεδω. 
χότων ἀδιστάχτως ὁμολογεῖν χαὶ χηρύσσειν εἰς πάντα 
τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα. Δήλον δὲ κἀντεῦθεν, ὡς δι’ 
ὧν μὲν χωλοῖς αἱ βάσεις ὠρθοῦντο, xal τυφλοῖς τὸ κά- 
θος εἰς ὀμμάτων βλάστην ὑπεφύετο, vexpol τε τν 
πυλῶν ἀνεσπῶντο τοῦ ἅδου, xal πρὸς τὸ ζᾗν µετε- 
τάττοντο, al τε ἄλλαι θεοσημεῖαι, ἃς οὐ ῥάδιον àp- 
θμεῖν, ἐπετελοῦντο xat ἐπεδείχνυντο, τὴςθείας φύσεω: 
ἑναργῶς παρεδηλοῦτο τὸ ἀξίωμα. Av ὧν δὲ χόπον», 
χαὶ πόνους xai δίφαν xaX πεῖναν, xal πενίαν, χαὶ τὰ 
τούτοις ὑφίστατο συγγενῆ χαὶ παραπλήσια, τῆς ἀνθρω- 


tur, diving naturz dignitas et eminentia evidenter B πίνης οὐσίας ἑτρατο (sic) τὸ ἰδίωμα. "Qv τὰ μὲν θεο- 


demonstrabatur. Rursus per id, quod defatigatio- 
nem, laborem, sitim, famem sustinuerit et pauper- 
tatem, atque his similia et congenita, proprietas hu- 
εηβη:ς substantiz€ manifestabatur. Quzdam istorum 
ut Deo dignum erat, alia pro conditionis humanz 
modo, idem etunus Christus, verus Deus noster, 


πρεπῶς, τὰ δὲ ἀνθρωποπρεπῶς ὁ αὐτὸς Χριστὸς ὁ ἆλτ- 
θινὸς θεὺς ἡμῶν ἐπιτελέσας xal διαπραξάµενος, play 
μὲν αὐτοῦ xai ἐνιαίαν τὴν ὑπόστασιν, δύο δὲ καὶ δια- 
φερούσας τὰς φύσεις, bv ἀσυγχύτῳ ἑνώσει, σαφῶς τὲ 
xai ἀναντιῤῥήτῳ λόγῳ παρέστησς xal ἑπιστώσατο. 
Ἁλλ' kv. τούτοις xal τὰ τῆς τετάρτης συνόδον. 


cum operaretur et perficeret, certe unam et unitate consistentem hypostasin suam, duas autem οἱ 
diversas naturas in unione illa inconfusa, perspicue clara nec ullo pacto contradicenda ratione tum ετ- 
hibuit tum confirmavit. Atque bactenus de quarta synodo. 


15. Sancta universalis quinta synodus sequitur. 
Cui conveniendz sacrabatur, tanquam septum $8a- 
crum, magna Constantini civitas. Obtinuit autem 
vim et confirmabatur per przesentiam et concursum 
quinque sexaginta centum episcoporum. Horum du- 
ces et tanquam lumina fuerunt, Mennas quidem ab 
initio, tum Eutychius successor, qui clavum regia 
istius et arehiepiscopalis sedis inoderabantur. Vigi- 
lius aderat (qui et ipse Romam susceperat procu- 
randam) apud urbem quidem, synodo tamen non 
interfuit, eo quod nolebat sponte se ad illum ag- 
gregare conventum. llle autem nihilominus, quod 
minime volebat sacri illius consessus sodalitio inter- 
esse, fidem communi Patrum suffragio editam, 
libello suo dato, confirmavit. Hisce aderant Apol- 
linarius Alexandrie, et Domnus dignitate Antio- 
chenz Ecclesise archiepiscopali przditi. Aderant 
Didymus et Evagrius, locum tenentes Eustochii Hie- 
rosolymitani archiepiscopi. Per id temporis Justi- 


ιε’. Ἡ δὲ ἁγία xal οἰχουμενιχὴ πέµπτη αύνοδος, 
τέµενος μὲν ἱερὸν αὐτῇ ἡ (20) Κωνσταντίνου µεγαλύ» 
πολις ἀφιέρωτο. Πέντε δὲ xal ἑξήχοντα xal ἑχατὸν 
θεοφόρων πατέρων παρουσἰᾳχαὶ συνδρομῇ ἐχρατύνετ.. 
Qv ἡγοῦντο καὶ προέλαµπον, Μηνᾶς μὲν τὴν ἀρχὴν, 
εἶτα δὲ xa Εὐτύχιος, τῆς αὐτῆς βασιλίδος , ix δια- 
δοχῆς, τοὺς ἀρχιερατικοὺς πηδαλιουχἠσαντες ola- 
xae* xai Βιγίλιος (21) ὁ τῆς Ῥώμης τὴν ἱερὰν λα- 
χὼν ἑφορίαν, παρὼν μὲν τῇ πόλει, ob παρὼν δὲ τῇ 
συνόδῳ' ὃς εἰ xal μὴ πρόθυμος εἰς τὴν συνδρομὴν 
τῆς ἱερᾶς ὁμηγύρεως κατέστη, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἕλαττον 
ὅμως τὴν xotvhv τῶν πατέρων πίστιν ἑπεχύρου iv 
θέλλῳ. Σὺν olg ᾽Απολινάριός τε ὁ Αλεξανδρείας, χα) 
Δόμνος ὁ Αντιοχείας, τῷ ἀρχιερατικῷ ἀξιώματι xe- 
χοσµηµένοι. Καὶ 5h xal Δίδυμος xai Εὐάγριος, 
Εὐοτοχίου τοῦ Ἱεροσολύμων ἀρχιερέως τὸν τόπον 
ἀναπληροῦντες. Τηνικαῦτα δὲ xal Ἰουστινιανὺς ὁ 
χράτιστος bv βασιλεῦσι, τῆς ᾿Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς τὰς 
Φροντίδας ἐχείριζεν, xal τῷ ἐχχλησιαστιχῷ συνεφώ- 


nianus maximus imperator, Romani principatus cu- D vet φρονήµατι. Αὕτη τοιγαροῦν ἡ ἁγία καὶ οἴχουμε- 


ram manibus gubernabat, et cum ecclesiasticis do- 
gmatibus conspirabat. Hzc itaque sancta et univer- 
salis synodus impura Nestorii dogmata repullulas- 
centia penitus iterum demessuit, una cum zizanio- 
rum ipso seminatore : Et post eum, Theodorum at- 


vuxh σύνοδος Nsotoplou πάλιν τὰ μιαρὰ παραφυό- 
μενα δύγµατα εἰς τὸ παντελὲς ἐξεθέρισεν, ἅμα αὐτφ 
ἐχείνων τῷ σπορεῖ τῶν ζιζανίων. MsO' ὃν, θεύδωρον 
xai Διόδωρον ' ὧν ὁ μὲν Ταρσοῦ πόλεως, ὁ δὲ Μι- 
Ψονεατίας ἐπεσχόπησεν. Οἱ, Νεστορίου πρότερον, 


NOTE. 


(20) Legendum αὐτῇ, non αὑτή. Est autem τέ- 
µενος, quod ait Hesychius, πᾶς ὁ µεμερισμένυς τό- 
πος τινὶ εἰς τιμήν. Idem quod Latinis Templum, 
Jocus non solum sanctus sed et sacer, ut sepulcrum. 
Recentiores Greci sic ecclesiam - nominant, sed 
nunquam vetustiores. 


(21) Βιγ/άιος τῆς Ρώμης. Vigilius pape. Con- 


stantinopolin adiit, vocante Justiniano, et synodo 
iuterfuit. Sed cum acta non probaret, secessit 
Chalcedonem, sed ab imperatore hzretico et impe- 
Tioso exagitatus, atque in exsilium missus, tandem 
elanguit et subscripsit. Statim lego non ἐχείνῳ, sed 
ἐχείνων, hoc est, ζιζανίων, pro ληθοῦσι, reposuit 
Dominus Herefordensis ληροῦσι, quod rectum est. 


, 
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τὴν τοιαύτην ὠδίνοντες αἴρεσιν, καὶ ἔγγραφον ἀπο- A que Diodorum : quorum iste Tarsi civitatis, ille au- 


λελοίπασι , τῆς νόθου διανοἰας τὰ νόθα xal ἔχφυλα 
χυήµατα. "Ext δὲ χατεδίχασε καὶ ἀνεθεμάτισεν Ὠρι- 
γένην, Δίδυμον, Εὐάγριον, παλαιὰ τῶν πιστῶν ἁῤῥω, 
στήµατα, ἄνδρας τὴν Ἑλληνικὴν μµυθολοχγίαν ἓν τῇ 
τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίᾳ παρεισενεγχεῖν φιλονεικήσαντας. 
Προὔπάρχειν τα γὰρ οὗτοι τὰς Ψυχὰς τῶν σωµά- 
των ἑληρῴδουν, xaX πολλὰ σώματα τὴν αὐτὴν µετεν- 
δύεσθαι’ δόγμα μιαρὸν καὶ κατάπτυστον xat µόνων, 
ὡς ἀληθῶς, ἑχείνων τῶν φυχῶν ἄξιον. Καὶ τέλος δὲ 
τῆς ἀτελευτήτου κολάσεως ἑφηφίζοντο. "Αλλη, τοῦτο, 
παράχλησις πρὸς ἁμαρτίαν πᾶσαν xai ἀπώλειαν. 
Καὶ τοῖς πονηροῖς δαίµοσι τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα ἔχα- 
ῥρἰζοντο, ἑπαναδραμεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν ἄνωθεν δόξαν 
ἐξ fc ἐξέπεσον, ἀναπλάττοντες. "τι δὲ, οὐδὲ τὰ 


tem MopsuesGx episcopus erat. Isti enim Nestorio 
priores illam ipsam hzresim parturiebant, et post 
se de(unctos, scriptis traditos reliquere spuriz sen- 
tenti:e spurios partus. Condemnavit insuper et ana- 
themate feriit Origenem, Didymum, Evagrium, ab 
antiquis temporibus in fide languidos, quippe qui 
in Ecclesiam Dei subintroducere Paganorum fabulas 
tentaverant. Delirabant enim, animas ante corpora 
preexstitisse, nec non, unam et eamdem animam 
multa corpora subingredi. Impium dogma et conspuen 
dum, nullis dignum praeter ipsos fautoribus. Finem 
quoque et terminum supplicii interminabilis consti- 
tuebant : que est maxima omnium ad peccandum 
illecebra et precipilium in ruinam ducens. Sed et 


σώματα ταῖς ψυχαῖς ἑἐδούλοντο ovyavlovacOat* γυ- B impiis dz:monibus suum antiquum locum et digni- 


μνὰς 65 αὐτὰς σωμάτων ἀνιστῶσιν' οὐκ οἵδ᾽ 6, τι καὶ 
χαλοῦντες ἀνάστασιν, εἴπερ τοῦ πεπτωχότος xa 
θανόντος ἡ ἀνάστασις , οὐχὶ δὲ τοῦ ἀεὶ ἑστῶτος xal 
ἐν ἀφθαρσίᾳ διαµένοντος , οἷόν πὲρ ἐστιν ἡ duyh, 
οὐδὲ τοῦτο δυσωπηθέντες οἱ ἅθλιοι, ἠλίχον οἷον ἁδί- 
χηµα, δι ὧν ληθοῦσι ", τοῦ διχαίου Κριτοῦ χατηγο- 
ροῦσι. Πῶς γὰρ οὐχ ἑσχάτην ἁδικίαν αὐτοῦ χαταµαρ- 
τυροῦσι, τὰ μὲν συναθλήσαντα σώματα ταῖς φυχαῖς 
τοῖς xat! ἀρετὴν πόνοις τῶν κοινῶν ἐπάθλων ἄποστε- 
ρεῖν αὐτὸν βλασφημοῦντες' τὰ δ ab πάλιν συνεξα- 
µαρτόντα, τῆς χοινῆς αἰτίας καὶ πράξεως ἀνεπιτί- 
µητα χαταλιµπάνειν, µόνας δὲ τὰς ψυχὰς , χωρὶς 
τῶν συνδιαπραξαµένων σωμάτων, f) διπλἠν εἱἰσπράτ- 
τειν τιµωρίαν, 3) διπλῆς ἀξιοῦν µισθαποδοσίας. 

taverant, praemiis illorum laborum communibus 


tatem largiebantur: nam regressum illis ad c«ele- 
stem gloriam pátefactum iri docebant, unde olim 
exciderant. Sed nee corpora cum suis animabus 
conjuncta resurrectura fingebant , sed nudas animas 
sine corporibus. Nescio quam rem interea commi- 
niscentes resurrectionem, siquidem resurrectio il- 
lius est quod conciderat et moriebatur, non ejus 
quod jugiter consistebat et incorruptibile permane- 
bat, cujusmodi anime status est, nec intelligebant 
miseri aut reverebantur, quam magna injustitia 
justum interea Judicem onerabant, Nam quomodo 
non conira illum perhibent de summa injustitia 
testimonium, qui blaspheme pronuntiant, corpora 
illa que una cum animabus in stadio virtutis decer- 
privanda : aut ut qux: una peccaverant, ab omni 


reatu et. poena pro actibus solverentur; anims autem sole et solitaria ac seinotz:e a corporibus una 
operantibus, vel duplici poena, vel duplicata mercede, revibutionem haberent ? 
wc". Οὐ μόνον δὲ τὰ τοιαῦτα τῶν δυσφημιῶν 6 16. Neque istiusmodi so.:um blasphemias sanctus 


ἱερὸς οὗτος τῶν πατέρων χορὸς ἀπεχήρυξεν, ἀλλὰ 
xa πρὀς γε τούτοις (22) (οὐ πολλῷ ἔμπροσθεν x pówy) 
χαθεῖλε χαὶ ἀνεθεμάτισεν "Ανθιμόν τε τὸν Τραπε- 
ζούντιον, τὸ Εὐτυχοῦς ὑποθάλποντα φρόνημα, xol 
Σεθηρον, Πέτρον τε τὸν ἀπ ᾽Αμείας 9, xal Ζωορᾶν, 
καὶ πᾶσαν τὴν πονηρὰν ἐχείνην xal πολυχέφαλον 
διασπορὰν xal συμμορίαν΄ ᾿᾽Αγαπητοῦ μὲν µάλιστα, 
τοῦ Ῥώμης, τῆς εὐαγοῦς προχατάρξαντος πράξεως" 
συµΦήφων δὲ xal συνεργῶν ἀναφανέντων τῶν πε- 
ριωνύµων ἀρχιερέων ὧν ὁ μὲν Εὐφραίμιος (ὁ χλει- 
νὸς τῆς Αντιόχου δὲ οὗτος ), τῶν Ἱεροσολύμων δὲ 
Πέτρος ὁ lephg ἑπετρόπευεν. Τούτους οὖν ἅπαντας 
τὸ θεῖον τῶν ἀρχιερέων συνάθροισµα ἐκχηρύξαντές 
τα xai ἀποθαλλόμενοι , τὰ ἁπλανῆ xal Octa τῆς χα- 


θολικῆς xal ἁποστολιχῆς Ἐχχλησίας ἐχράτυνάν τε D 


ille Patrum illorum consessus proscripsit, sed et in- 
super sede sua deposuit et anathematizavit Anthi- 
mum, qui non ita tum pridem Trapezuntiorum epi- 
scopus fuerat, qui tacite apud animum fovebat Eu- 
tychetis sententiam, et una cum illo, Severum, Pe- 
trum Apamez episcopum, Zooran, et universam 
illam impiam, multicipitem, dispersam varie socie- 
tatem. Principes in hoc negotio sancto patres Aga- 
petus Roma episcopus obibat ; conspirantibus 
autem et conjunctas operas conferentibus celeberri- 
mis illis antedictis archisacerdotibus. In quorum 
dein numero censebantur Euphraimius inclytus An- 
tiochiz, et sanctus Petrus Hierosolymorum episcopi. 
Sanctus istorum archisacerdotum concessus illos 
supra omnes ejectos ex Ecclesia publicavit : dum 


VARLE LECTIONES. 


2» ληροῦσι, 9 ᾽Απαμείας. 


NOTAE. 


(32) 'AAJAà xal πρό γε τούτων. Recte, si inclu- 
«Mantur parenthesi. Paulo post repone ᾿Απαμείας, 
TNam divulsio exscriptoris et ἁπ᾿ ᾽Αμείας inepta est. 
AA πρό Ye τούτων, quod ait, non est verum de illa 
ssynodo, nedum de Vigilio. Nam, quod habetur in 
ssexquentibus, Agapetus, qui Silverium predecesso- 


rem Vigilii antecessit, Anthimum Trapezuntis epi- 
scopum, Theodora Augusta procurante, Constanti- 
nopolin translatum, et hzreticum, extra synodum 
quintam «ccumenicam deposuit, cum ad Justinia- 
num Augusta a Theodato Gothorum rege, et Πα 
domino, ablegaretur. 
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certa infallibilia divina Catholicse Ecclesie dogmata A xai ἐπεχύρωσαν δόγµατα. Καὶ τὰ μὲν τῆς οἶχου- 


confirmant et corroborant. Atque ita se habuit quinta 
synodus qua fuit universalis. 

47. Sacrum ccumenicum sextum concilium, et 
ipsum in urbe regia habebatur; ibi enim mysticls 
spectaculis peragendis sanetum theatrum figebatur. 
Ubi centum et septuaginta divini viri certamen 
subiere, et splendidam veritati victoriam reportavere, 
Hujus concilii principes, utpote digni judicati qui 
czmteris praeessent, erant. Georgius, cui regiam ur- 
bem legibus moderari episcopalibus concredebatur ; 
Theodorus et Georgius, qui in sacerdotali ordine 
constituti, et Joannes diaconus pro Agathone san- 
elissimo papa Romano aderant, inter primores Pa- 
trum allecti. Locum magn: urbis Alexandrim epi- 
scopi Peirus monachus supplebat. Cum quibus ad- 
erat missus a sede Hierosolym:x Georgius monachus 
οἱ presbyter. Qui una cum ceteris sanctis Patri- 
bus Sergium, Pyrrhum, Paulum Constantinopolita- 
num, Honorium Romanum, Cyrum Alexandrinum, 
et Theodorum Pharan, implicatilem mendacii cate- 
nam contexentes diripuerunt. Justx quinetiam con» 
demnationi subjecerunt Macarium episcopum Αη: 
tiochiz, una cum haresis sux discipulo Stephano, 
et misero quodam sene Polychronio , superioribus 
conjunctos, et patrocinium ipsorum impietatis susci- 
pientes : dum voluntatem unam, unain operationem 
in Christo Deo nostro vero, e duabus naturis sub- 
sistente sine omni ratione cum impietate consti- 
tutam sententiam promunt. lmprudentes nimium , 
qui cogitatione illud non revolvunt quod facile cui- 
vis obviam venire potest. Non esse'unius οἱ ejusdem 
operationis, claudum per potentiam rectificare, et 
fatigationem contrahere ex itinere : non ejusdem 
facultatis esse czcis visum reddere, et sputo, digi- 
torum ope, terram commiscere, lutum coagulare, 
oculis imponere; neque mortuos suscitare, et vita 
fünctum plangere. Ita nec ejusdem fuit voluntatis, 


μενιχῆς πέµπτης α..νόδου, ἐν τούτοις, 


V. Ἡ δὶ ἁγία xai οἰκουμενικὴ ἕκτη σύνοδος, 
ἐν τῇ βασιλίδι μὲν τῶν πόλεων xal αὐτὴ τῶν µυστι- 
x&v τῆς ἀληθείας θεαµάτων τὸ ἱερὸν ἐπήγνυτο O£c- 
τρον. Ἑδδομήχοντα δὲ καὶ ἑχατὸν θεοφόροις ἀνδράτι 
τὸν ἀγῶνα ὑποδυομένη P, λαμπρῶς νιχῶσαν ἀπεδεί- 
xvu τὴν εὐσέθειαν. Ταύτης ἀρχηγοὶ χαὶ τῶν ἄλλων 
προνοµεύειν ἐχρίνοντο ἄξιοι, Γεώργιός τε, ᾧ τῆς Ba- 
σιλίδος πόλεως ὁ ἀρχιερατιχὸς θεσμὸς ὑπῆρχεν ἔγχε- 
χειρισµένος , xat Θεόδωρος, xaX Γεώρχιος (23) α, 
ἓν πρεσθυτέρων ἀξιώματι χατειλεγμένοι, ἅμα δια- 
χόνῳφ Ἰωάννῃ, οἱ ἀντὶ ᾿Αγάθωνος, τοῦ ἁγιωτάτου 
πάπα Ῥώμης, εἰς τὴν τῶν ἐξάρχων τάξιν ipe 
θμοῦντο' xai τοῦ τῆς ᾽Αλεξάνδρου δὲ µεγαλοπόλεως 
θρόνου Πέτρος μοναχὸς τὸν τόπον ἀνεπλήρου. Μεθ' 
ὧν καὶ Γεώργιος μοναχὸς καὶ πρεσθύτερος, εἰς τὸν 
βαθμὸν τῆς ἀρχιερατικῆς τῶν Ἱεροσολύμων παρἡγ- 
Υδιλε καθέδρας’ οὗτοι 6b , σὺν τοῖς ἄλλοις ἑεροῖς xal 
ἁγίοις πατράσι, Σέργιον, Ἠύῤῥον, Παῦλον, Κων- 
σταντινουπόλεως χατάρξαντας, xai Ὀνώριον Ῥώ- 
µης, Kopóv τε ᾿Αλεξανδρείας, χαὶ θεόδωρον τὸν τῆς 
Φαρὰν, τὴν ἀλληλόπλοχον τοῦ φεύδους σειρὰν διαῤ- 
ῥήξαντες οὐ μὴν ἀλλὰ xol Μαχάριον ᾿Αντιοχείας, 
ἅμα Στεφάνῳ τῆς αἱρέσεως μαθητῇ, σὺν γέροντί 
τινι ἀθλίῳ τοῦνομα Ἠολυχρονίῳ, ἐπιπλαχέντας αὖ- 
τοῖς, καὶ τῆς ἐχείνων δυσσεδείας ὑπερμαχεῖν µελε- 
τῄσαντας, ὑπὸ διχαἰαν καταδίχην ἐποιῄσαντο" ὅτι 
µίαν θέλησιν xaX play ἑνέργειαν ἐπὶ Χριστοῦ, too 
ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τοῦ Ex δύο πεφυκότος φύσεων, 
δυσσεθεῖ καὶ ἁλόγῳ φρονήµατι ἑτόλμησαν ἀποφήνα- 
σθαι, μηδὸ τοῦτο λογισμοῖς ἀναλαθόντες οἱ ἀσύνετοι, 
ῥᾷδιον ὃν καὶ πρόχειρον εἰς κατάληφιν, ὡς οὐχ ἔστ, 
τῆς αὐτῆς ἑνεργείας , χωλὸν xat' ἑξουσίαν ὀρθῶσαι; 
xai χόπους ὁδοιπορίας µετέρχεσθασ οὐδὲ «ευφλοὺς 
ὁμματῶσαι, xal γῆν σιάλῳ δαχτύλων ἔργοις φυρᾶ- 
σαι, xal πηλὸν ποιῆσαι χαὶ ἐπιδαλεῖν τοῖς ὄμμασιν 
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(22) Θεόδωρος καὶ Γεώργιος. Έοιδαπ addenda 
vox ἄλλος, ad distinguendum hune Georgium ab 
alio prenominato, qui cum patriarehatu Constanti- 
nopolitano fuit. Synopsis Grzca septimarum syno- 
- dotum imperfecta est. Nam pr:eter Georgtum Con- 
stantinopolitanum , Theophanem Antiochenum , 
et Petrum monachum, non nominat alium conve- 
narum. Sed et Photius negligentior fuit, qui Theo- 
phanem przternmisit, et Petrum quasi τοποτηρητὴν 
episcopi Alexandrini citat, cum per illa tempora 
vacaret sedes. Erat igitur ab Ecclesia missus, et 
non episcopi τοποτηρητής. De legatis Romanz sedis 
pleniora sunt que in praambulis sextze synodi le- 
guntur, ex litteris Pogonati imperatoris ad Geor- 
gium P. C. Agatho sanctissimus, nuper ordinatus 
papa in apostolica sede predicte antique. Rome , 
hujusmodi nostros pios suscipiens apices destinavit 
in praesenti propriam ejus indutos personam Theo- 
dorum οἱ Georgium | Deo amabiles presbyteros, el 
Joannem Deo amabilem diaconum ; ez. persona au- 
tem totius ejus concilii Joannem et Abundahtium et 

oannem venerabiles epi cum ceteris clericis 
el monachis. Intel'igit autem concilium Roma habi- 


D 


NOT &. 


tum per Agathonem, anno 680, contra Monothe- 
litas, ubi convenerant episcopi 195. Ibid. Σέργυν. 
Cui synopsis addit Petrum. Hic maxima lis vertitor 
de Honorio papa, an fuerit Monothelita. Rem tractat 
omnium accuratissime doctissimus Ravnoldus, in 
dissertatione cum Harto. lbid. Διαῤῥήξαντες, di- 
rumpentes. Quinam vero erant? an intelligit przno- 
minatos ? at illi nullam impietatis catenam dirupe- 
runt. Saltem scriberetur, διαῤῥήδαντας, ut mox 
ἐπιπλαχέντας. Quod si legamus διαῤῥήξαντες, refe- 
renda vox est ad ἐποιῆσαντο, 'erimmane quoddam 
hyperbaton : et illa, οὐ μὴν ἀλλὰ usque ad µελετή- 
σαντας, sunt parenthesi includenda. Est autem 
Pharan, cujus loci Theodorüs episcopus dicitur, 
Πόλις, Stephano auctore, μεταξὺ Αἰγύπτου xai 
Ἀραδίας. De ο ΑΜΡΑ, singulare est quod rela- 
tum in synopsi, Σὺν αὐτοῖς δὲ xol SS LVEQUHONS τὸν 
νηπιόφρονα Ὑάροντα, τὸν νεχροὺς ἐγεῖραι Ev τῇ τοῖς 
ταύτῃ Φλάνῃ τῆς αἱρέσεως µεγαλοφρονῄῆσαντα, ἀδείας 
τετυχόνσα, xal ày τῷ μὴ ἐγεῖραι µειζόνως τὴν βλα- 
σφηµίαν τῆς τοιαύσης αἱρέσεως θριαμδεύσαντα. 
Erat ergo Polychronius ille impostor mirabiliarius, 
quales μυ] apud sequiores. 
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οὐδὲ vexpby ἀναστῆσαι, καὶ δαχρύειν ἐπὶ τεελευτή- A deprecari ut transeat mortis poculum, et eamdem 


σαντι, Οὐ μὴν οὐδὲ τῆς αὐτῆς ἐστι θελήσεως, παρελ- 
θεῖν αἰτεῖσθαι τὸ ποτήριον τοῦ θανάτου , χαὶ δόξαν 
αὐτῷ * καλεῖν πἀλιν, καὶ βούλεσθαι τὸ ἀθέλητον. 
'AXAà πῶς οὐχὶ συνῄσθοντο διὰ τούτων, καὶ τῶν 
φύσεων τὴν διαφορὰν ἐζαρνούμενοι; πᾶσα γὰρ φύ- 
σις Tmvl ἑνεργείας, xat ταῖς διαφόροις ἑνεργείαις 
αἱ φυσικαὶ θελήσεις συνδιασχίξονταε. Ko εἰ, χατὰ τὴν 
ἐν αὐτοῖς πλάνην, ἡ ἑνέργεια καὶ ἡ θέλησις µία, xoi 
ἠ.Φφύσις πάντως t5 ἧς ταῦτα, µία. Ei δὲ δύο αἱ φύσεις 
(οὕπω γὰρ εἰς τοῦτο μανίας ἐξώκχειλαν, ky ὀφθαλ- 
μοῖς ἔχοντες τὴν διασπορὰν τῶν χαταρξάντων χαὶ 
ἀταύλειαν), πῶς οὐχὶ ἑχατέρα πηγάσει τἣν οἰχείαν 
ἑνέργειαν καὶ τὴν θέλησιν ;᾽Αλλ οὗτοι μὲν «f, αὐ- 
τῶν xai δυσφήμου δόξης οὐδὲν προτιµήσαντες, σὺν 
αὐτῇ ἑχείνῃ, τῷ αἰωνίῳ κατεδιχάσθησαν ἀναθέματι, 
Δύο δὲ θελήσεις φυσικὰς καὶ δύο ἑνεργείας ἐπὶ τοῦ 
ἑνὸς Ἀριατοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τῶν θεοφόρων α- 
τέρων ἑερολογήσας ὁ σύλλογος, ταῖς ἁπανταχοῦ "Ex- 
κλησίαις τὸ διπλοῦν ὁμολοχεῖν xai κηρύσσειν, ὥσπερ 
εῶν φύσεων, οὕτω καὶ τῶν ἑἐνεργειῶν xal θελήσεων, 
ὀρθοδόξως παραδεδώχασι. Κωνσταντῖνος δὲ τηνι- 
καῦτα , 6 ἀπόγονος Ἡραχλείου, τὸν προγονιχὸν τῆς 
βασιλείας χλῆρον ἐχρημάτιζεν ἀναδεδεγμένος. Tá 
τε ἄλλα συµπράττων τῇ αννόδῳ, καὶ $6 ὁρθὸν τής 
Ἐκκλησίας φρόνημα πρεσθεύων. "AX ἐν τούτοις 
μὲν καὶ ἡ ἕχτη,. 

vy. Ἡ δ᾽ ἁγία xoi αἰχουμενικὴ ἑδδόμη σύνοδος, 
Νικαίαν μὲν, τῆς Βιθυνῶν μητρόπολιν οὔθαν, καὶ 
«àv ὀρθῶν δογματικὸν διχαστήριον πάλαι γεγοννΐαν, 
καὶ αὐτὴ (24) τῆς εὐσεθείας χριτήριον ἔδειξεν , ἑκτὰ 
μὲν καὶ ἔξήχοντα καὶ τριακοσίων ἱερῶν ἀνδρῶν τῷ 
πλήθει πλατυνοµένη, ταξιάρχους δὲ καὶ πρωτοστά» 
τας τῆς ἱερᾶς αὐτῶν καὶ μεγάλης φάλαγγος προ- 
6αλλοµμένη, Ταράσιόν τε τὸν ἐν ἀρχιερεῦσι Θεοῦ πε- 
ριδόητον ( θεῖος οὗτος καὶ πανάριστος ἀνὴρ, καὶ τῆς 
βααιλίδος πόλεως τοὺς ἱεραρχιχοὺς οἵαχας, εἴπερ τις 
ἄλλος, περιάχειν ἄξιος), καὶ δὴ καὶ Πέτρον τὸν εύλα- 
6έστατον, πρωτοπρεσθύτερον τῆς κατὰ Ῥώμην ἁγίας 
Ἐχκλησίας, xai Πέτρον ἄλλον, πρεσθύτερον xai 
αὐτὸν, xal τῆς ixsioe μονῆς ἠγούμενον τοῦ ἁγίου 
Ῥάδδα. αἳ τῆς ἀποσταλιχῆς χαθέδρας διεχληροῦντο 
τὸν τόπον, ᾿Αδριανοῦ τότε τὸ ἀρχιερατιχὸν κοσμοῦν- 
τος ἀξίωμα. "Apa δὲ τούτοις, Ἰωάννην xa: θωμᾶν, 


e 


rursus glorifieationem dicere, atque ita velle non 
volitum. Qui feri potuit ut non perciperent se natu- 
rarum tollere, hís sublatis, differentiam ? Est. enim 
operationis cujuscunque fons, natura : et juxta di- 
versas naturales oper&liones voluntates naturtales 
dispertiuntur. Quod si, secundum illorum hseresin, 
operalio unica sit e£ voluntas, certe et natura quo- 
que unica fuerit neressario unde ille oriuntur. Quod 
si dederint naturas duas (neque emim hoc insanixe 
eruperunt, utpote babentes ante oculos dispersio- 
nem et perditionem eorum qui ita docuere primi), 
quomodo non utraque natura propriam emittet ope- 
rationem et voluntatem ? Verum. dum suam pro- 
priam et blasphemam sententiam omni modo priefe- 


DB ruat, anathemate :eterno cendemnanter, Duas porro 


voluntates, duas operationes in uno Christo Deo 
nostro, dum sanctus diviuorum Patrum etus sta- 
fuit, ubivis terrarem positis Ecclesiis orthodoxam 
confessionem et predicationeni duarum cum volun- 
tatum tum operationum tradidere. Erat. autem ee 
tempore Constantinus llereclii proles cum regis 
majorum sorte constitutus : qui et. suam alias epe- 
ram synodo contelit, et orthodoxam Ecclesi sen- 
tentiam tuebatur. Atque ita sexta synodus fuit. 


18. Sancta universalie septima synodus yuetropo- 
lin Bithynise Nicseam , olim illud tribunal sanorum 
dogmatum, et nunc demum pietati judicanda desti- 
navit. Implebatur porro synodus numero ter centum 
sexaginta septem virorum, quorum primi fuerant 
ductores et sacrosancto ac numerose pbalangis 
principes, Tarssius, inter Dei sacerdotes illustris, 
divinus plane et optimus omnimodo vir, dignus 
certe (si quis alius) qui regio urbis clavem guber- 
naret ; Petrus deinceps archipresbyter sanctse. Ro- 
mass Ecclesie piiseimus ; et Petrus quoque alter 
aderat ipse quoquo presbyter, qui mopasterii , quod 
jbi est, sancti Sabbse prafeetus vel archimandrita 
fuit. 1st sortiebantur locum cathedre aposielics, 
cui tum dignissime prserat Adrianus, archiprsesul. 
Aderant una cum istis Joannes et Tbomas, viri 
celebres ia professione monachatus, et honore 


ἄνδρας µοναδιχῇ πολιτείᾳ περιωνύµους, χαὶ ἵερα- p fulgentes sacerdotali, qui quidem locum tenebant 


τικῇ τιμῇ διαλάµποντας, καὶ τῆς ἀνατολικῆς &máons 
διοικήσεως τῶν ἀποστολικῶν xal μεγάλων θρόνων 
τοποτηρητὰς, καὶ τὸ τῶν ἀρχιερέων προνόμιον 
ἔχοντας * λέγω Oh ᾿Απολιναρίου τε, xal θεοδω- 
ρήτου, καὶ Ἡλία. ὧν ὁ μὲν Αλεξανδρείας, ὁ, δὲ 
Αντιοχείας, καὶ ὁ λοιπὺς δὲ Ἱροσολύμων, ἱερὸ” 
πρεπῶς τα καὶ πανσόφως προειστήχεισαν. Τότε 
Κ{ωνσταντῖνος καὶ Εἱἰρήνη , ὀρθοδοξίας στεφάνῳ xo- 


univers: orientalis , apostolice , et mag&a: diascesis. 
et archiepiscoporum ejusdem dignitatem habebant , 
Apolinarii nempe, Theodoreti et Helix: quorum 
primus Alexandrim, secundus Anüjochige, tertius 
Hierosolymorum Ecclesias prudenter, et ut sacer- 
dotes decebat, gubernabant. Eo tempore Conmstan- 
tinus et Irene, orthodoxie corona redimiti , Re- 
mani imperii purpura vestiebantur. ista porro 


VARLE LECTIONES. 


r 4p. αὐτό. 


NOT E. 


(31) Αὐτή. Nempe synodus. Sed malim, αὕτη 
ας ipsa synodus ; nisi forsan utraque lectione me- 


PATnot, Ga. CII. 


lior αὖθις, id est, secunda. vice. Ibid. legendnm in 
plurali, £ovoaigovto. Nam Irene regnabat cum Fito. 
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&ancta et magna synodus barbaram quamdam hzre- A σµούμενοι, [καὶ] τὴν αὐτοκράτορα τῆς Ῥωμαίων 


$in, tunc nuper ab impiis et profanis hominibus 
introductam , communi suo et divinitus gubernato 
suffragio condemnabat, ejusdemque auctores et 
propugnatores iisdem sententiis damnatos subjece- 
runt. Miseri autem isti Christum Deum verum ore 
non ausi vel confessione sua blasphemare , operi- 
bus tamen suis quoquo modo contumeliis affecerunt , 
et licentiose blasphemantibus víam adinvenerunt. 
Immediate ipsum insectari conviciis, et nudo ore, 
Sine velo cum non audeant, voluntatem suam 
omnem adimplerunt , et Christo oppositam mentem 
et sententiam per venerandam ejus imaginem deho- 
nestatam demonstrarunt. Idolum venerandam Chri- 
ει] imaginem (ο nimis audacem impie lingux so- 
num, et cordis atheistici boatum!) appellant, per 
«quam idololatricus error eliminatur: hanc conviciis 
et omnibus dehonestamentis foedatam per compita, 
forum et plateas pedibus proculcant, distrahunt 
varie,'igni demum comburendam tradunt. Specta- 
culum Chrisüanis deplorandum, dignum pagano- 
rum in Christum odio! Talismodi et in cateras 
imagunculas sacras pedibus citi ad fundendum 
sanguinem exstiterumt : quas manibus sacrilegis, 
labris profanis foedarunt. Neque exsatiari voluerunt 
alastores ad hunc modum  insaniendo et furiendo. 
Neque certe minus quam paganorum exsecranda 
facinora, si non forte magis , Christianorum sacra 
signa et reprzsentationes odio perciti conspuerunt : 


adeo ut belium videantur internecinum contra Chri- C 


&tum et ipsius sanctos susceptum indixisse. 

49. Patet quippe cunctis , quod imaginibus honor 
habitus, eorum honor sit qui representatur ; quem- 
adinodum et infamia atque dedecus transit ab ima- 
gine in imayinatum. Isti autem, nupera Judaeorum, 
Christi hostium, progenies, in eo quod venerandam 
Christi imaginem illiusque sanctorum inhonorant, 
quod in ipsorum atavis desiderabatur, adimplerunt : 
nam usque ad audacia Judzeorum facinora delati 
feruntur; imo id agunt contentione summa, ut 
progenitores suos longe supergredianiur voluntate. 
Porro, cum in medio Christianorum siti, labiis non 
audent abnegare Christum, ab ipsa Judaica avitaque 
invidia minime recedere convineuntur : sed et 


ἀρχῆς πορφυρίδα ἑστολίξετο. Αὕτη τοιγαροῦν ἡ Lepi 
xai µεγάλη σύνοδος, ἀρτιφανῃ τε xat ῥάρδαρον ai. 
ρεσιν, ὑπὸ δυσσεθῶν τε καὶ ἀνιέρων ἀνδρῶν παρεισ- 
αχθεῖσαν, θεοκρίτῳ xaX κοινῷ φηφίσµατι χατεζί- 
χασε, xmi τοὺς εἰσηγητὰς xal προµάχους αὐτῆς τῷ 
αὐτῷ συνυποδάλλουσα χρίματι. Οὗτοι γὰρ οἱ δεί- 
λαιοι Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν θεὸν ἡμῶν βλασφη μεὶν 
οὐχ ὁμολογοῦντες τοῖς ῥήμασι, διά τῶν ἔργων πᾶσαν 
ἐπενόουν Όδριν xax βλασφημίαν xal ἀσέλγειαν καὶ 
αὐτὸν ἐχεῖνον δυσφημεῖν ἁμέσως xal χωρίς τενο; 
παραπετάσµατος οὗ θαῤῥήσαντες, διὰ τῆς σεπτῆς 
εἰχόνος τὸ πᾶν αὑτῶν τῆς Χριστομάχου γνώμης ἐξ- 
επλήρουν «θέλημα. Εἴδωλον γὰρ (ὢ τολμηρᾶς xci 
ἀθέου γλώσσης χαὶ διανοίας ἀπήχημα !) τὴν προσχυ- 
νητὴν εἰχόνα Χριστοῦ , δι ἧς εἰδώλων πλάνη διώχε» 
ται, χαθνθρίζοντες, xal πάσαις αὐτὴν ἀτιμίαις πε- 
ριδάλλοντες, ἀνὰ τὰς ἀγορὰς xal τὰς λεωφόρος 
ποσὶ καταπάτουν, περιέσυρον, πυρὶ παρεδίδοσαν. 
θέαμα Χριστιανοῖς ἐλεεινὸν, καὶ τῆς Ἑλληνιχης 
Χριστομαχίας µόνης ἄξιον. Τὰ αὐτὰ δὲ χαὶ χατὰ τῶν 
ἄλλων ἱερῶν εἰχονισμάτων, ποσὶ ταχεινοῖς ἐχχέαι 
αἷμα, χεραί τε παλαμναίαις χαὶ βεθήλοις χείλεσο 
ἑνησέλγαινον. Καὶ χόρον οὐδένα τῆς τηλικαύτης 
μανίας καὶ παραπληξίας οὐδαμῶς ἐλάμδανον οἱ ἁλά- 
στορες, ᾽Αλλὰ τῶν "Ελληνιχῶν βδελυγµάτων οὐδὲν 
ἔλαττον, εἰ xai μὴ μᾶλλον τὰ Χριστιανῶν Ἱερὰ σύμ- 
6ολά τε xaX ἐκτυπώματα, διὰ μίσους ἄγοντες, ἐθδε- 
λύσσοντο" δι’ ὧν αὐτοῖς καὶ ὁ ἄσπονδος πόλεμος χατὰ 
Χριστοῦ xal τῶν αὑτοῦ ἁγίων συνεκροτεῖτο xat ἔχρα- 
τύνετο. 

(0. Δῆλον γὰρ ἅπασιν, ὡς fj τιμὴ τῶν εἰχονισμά- 
των τιμ] γίνεται τῶν αἰκονιζομένων' ὥσπερ xal ἡ 
ἀτιμία εἰς αὐτὰ διαθαίνει τὰ εἰκονιζόμενα. "AXI 
οὗτοι τὰ νέα τῶν Χριστομάχων Ἰουδαίων γεννήµατα, 
δι ὧν μὲν τὴν σεπτὴν εἰχόνα Χριστοῦ, xai τῶν 
αὐτοῦ ἁγίων ἐνύδριζον, τὸ προγονιχὸν ἀνεπλήρουν 
ὑστέρημα, εἰς τὰ τῶν Ἰουδαίων τολμήµατα ἔχφε- 
pópsvot, xal νικᾶν φιλονεικοῦντες τῇ ὑπερδολῇ τῆς 
προθυµίας τοὺς Υεννήτορας. Δι) ὧν δὲ , Χριστιανῶν 
ἐν µέσῳψ, οὐχ ἔσχον τολμῆσαι τὸν Χριστὸν xai χεί- 
λεσιν ἀπαρνῄσασθαι, xal αὐτοῦ ἑχαίνου τοῦ Ἰουδαϊχοῦ 
xd πατρῴου ζήλου ἠλέγχοντο διαπίπτοντες, xal νόθον 
καὶ ταύτην αὐτῶν δειχνύντες τὴν µίµησιν, xal µη- 


spuriam eorum imitationem expressisse, licet neu- D δαμοῦ στάσιν ἔχοντες, ἀλλ᾽ ὥσπερ τῷ χακῷ xapo- 


iquam sibi constare queant, sed hzretico quodam 
stupore huc illuc incerti aguntur et feruntur. Chri- 
stianos se appellant; verum effrenes contra Chri- 
stum pergunt : Judzorum titulum non admittunt, 
et tamen per hanc contra imagines pugnam non 
solum imitati sunt, sed et supergressi illorum con- 
tra Christum malitiam. Cum nomen aversentur idu- 
lolatriz, nihilo tamen tolerabilius quam idololatra 
in divina et intemerata Christianorum mysteria ii- 
saniunt. [deo autem propter istos omnes qui non 
id aguut, ut degeuerem banc, adulteram, variam 
et confusaneam doctrinam aversentur et declinent, 
Sancta Όσο οἱ universalis synodus, tanquam prolem 
spuriam, ejectitiam, et ab omni fidelium nobilique 


δέντες τῆς αἱρέσεως, ὧδε xàxslas διεῤῥιπτοῦντο χαὶ 
παρεφέροντο. Χριστιανοὺς μὲν γὰρ ἑαντοὺς ὀνομά- 
ζοντες, χατὰ Χριστοῦ ἑφρυάττοντο' xol τὴν Ἰου- 
δαίων χκλῆσιν οὗ προσιέµενοι, τὸ Χριστομάχον αὐτῶν 
παρεζήλουν διὰ τῆς εἰχονομαχίας χαὶ ὑπερέθαλλον. 
Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῆς εἰδωλολατρείας ἐχχλί- 
νοντες ὄνομα, οὐδὲν εἰδωλολατρῶν ἀνεχτότερα εἷς τε 
Χριστιανοὺς αὐτοὺς χαὶ εἰς τὰ τῶν Χριστιανῶν θεῖα 
καὶ ἄχραντα μυστήρια ἐπεδείξαντο. Δι ὃ τούτους 
μὲν, ὅσοι ph τῆς µοιχαλίδος ταύτης xal πολυαπόρω 
xai συμπεφυρµένης δόξης φυγεῖν ἠθέλησαν τὴν ὄνα- 
γένειαν, ὡς νόθα γένη καὶ ἔχφυλα τῆς τῶν πιστῶν 
εὐγενείας, fj ἁγία xal οἰκουμενικὴ διαχρἰνασα σύν- 
οδος , δεσμοῖς ἁλύτοις τοῦ ἀναθέματος χαθυπέδαλε’ 
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την δὲ εἰχόνα Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, À societate excludendam, vinculo anathematis indis- 


χατὰ τὰς ἀνέχαθεν ἁἀποστολιχάς τε xol Πατριχὰς 
παραδόσεις, καὶ τὰς τῶν ἱερῶν Λογίων ἐχφαντορίας 
ἐπὶ τιμῇ χαὶ σεθασµιότητι τοῦ εἰχονιζομένου, προσ” 
χυνεῖΐσθαι xai τιμᾶσθαι., digo ἁπάσαις ἐπεχύ- 
ρωσέν τε xal ἐπεσφραχίσατο' τῆς προσχυνῄσεως 
καὶ τιμῆς δηλονότι προσαγοµόνης, xa0' ὃν τρόπον 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς τύποις xal συµθόλοις τῆς xaO" 
ἡμᾶς ἁγιωτάτης λατρείας προσερχόµεθα. Οὐ γὰρ àv 
αὐτοῖς ἱστῶμεν xal συμπιριχλείοµεν τὴν τιμὴν xat 
προσχύνησιν, οὐδ' εἰς ἑτερόφυλα χαὶ διάφορα τέλη (25) 
σχιζόµεθα"' ἀλλὰ διὰ τῆς Φφαινομένης διαφόρου 
xai μεριστῆς αὐτῶν θεραπείας καὶ προσχυνῄσεως, 
Ἱεροπρεπῶς τα xai ἁδιαιρέτως εἰς τὴν ἁμέριστον 
ἑχείνην ἑνοειδῆ τε καὶ ἑνοποιὸν θεότητα ἀναγόμεθα. 


x'. Οὕτω τὸν τίµιον σταυρὸν προσχυνοῦμεν àv ᾧ 
τὸ Δεσποτιχὸν ἐξετανύσθη σῶμα, καὶ τὸ τοῦ χόσµου 
χαθάραιον ἀνέθλνσεν αἷμα. xal ἡ τοῦ ξὐλού φήύσις 
ταῖς ἀχεῖθεν ῥοαῖς ἁρδευθεῖσα τὴν ἀγήρω ζωὴν ἐδλά- 
στησεν ἀντὶ τοῦ θανάτου, Οὕτω τὸν τύπον τοῦ σταυ- 
poU προσχυνοῦμεν, δι’ οὗ δαιμόνων ἐλαύνεται στίφη, 
xai πάθη θεραπεύεται ποιχίλα τῆς ἅπαξ bv τῷ 
πρωτοτύπῳ χάριτος xal δυνάµεως ἐνεργηθείσης, 
xai μέχρις αὐτῶν τῶν τύπων, μετὰ τῆς ὁμοίας 
ἑνεργείας συμπροϊούσης. Τούτων τοιγαροῦν ἕκαστον, 
τήν τε Χριστοῦ εἰχόνα φημὶ, xat αὐτὸν τὸν σταυρὸν, 
καὶ δ] xal τοῦ σταυροῦ τὸν εύπον, παραπλησίως τῇ 
σεδασµιότητι xal προσχυνήσει ἑξοσιοῦντες , οὐχ ἓν 
αὐτοῖς περιγράφομεν xal περιορίζοµεν τὴν τιμὴν 
xax τὸ σέδας, ἀλλ' εἰς «bv δι’ ἡμᾶς ἑνανθρωπήσαντα 
πλούτῳ φιλανθρωπίας ἁγάτῳ, καὶ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐπονείδιστον θάνατον ἐχουσίως ὑπενεγκόντα , ταύ- 
την ἀναφέρομεν xal ἀνιεροῦμεν, (ὕτω δη καὶ ναοὺς 
ἁγίων, xai τἆφους, καὶ λείψανα, πιστοῖς βρύοντα 
ἰάσεις *, πιστῶς προσχυνοῦμεν, τὸν αὐτοὺς * δοξά- 
ασντα Χριστὸν τὸν Θεὺν ἡμῶν µεγαλύνοντες xal 
ἀνευφημοῦντες' καὶ 63 xai εἴ τι τούτοις, κατὰ τὰς 
μυστικὰς καὶ ἁγίας ἡμῶν τελετὰς, ἐστὶ παραπλ{- 
σιον, διὰ τῆς ἐν αὐτοῖς ἑνεργουμένης δωρεᾶς τε 
καὶ εὐεργεσίαςα, τὸ ἀρχικόν τε xal πρωτουργὸν 
αἴτιον ἑπιγινώσχομέν τε χαὶ δοξολογοῦμεν. Δι’ ὃ xal 
τῶν µαχαρίων ἐχείνων xat ἱερῶν ἀνδρῶν fj θεοφόρος 
xai ἁγία πανἠγυρις οὐ µόνον τὴν εἰχόνα Χριστοῦ, 


solubili innodavit : Christi autem veri Dei nostri 
imaginem, juxta traditiones priscas Patrum et apo- 
stolorum et sacrorum oraculorum declarationes, in 
honorem et cultum reprasentati adorandam et ho- 
norandam, communibus suffragiis sanciit et confir- 
mavit; eultu nimirum et honore sic habito, quo- 
modo quoque signa et symbola sanctissimi nostri 
cultus solemus celebrare. Neque enim in iisdem ita 
insistimus ut cultum et honorem debitum ibidem cir- 
cuniscribamus, sed nec in alienos a pietate fines et 
diversos diffindimur; sed per conspicuam, diffe- 
rentem et divisam eorum -venerationem atque 
cultum, modo quodam sacro et divino ae indiscreto, 
ad illam, qux est indivisa, unica, unita et unionem 
procurans divinitatem deducimur. 

20. Ad hunc modum et venerabilem crucem 
adoramus, in qua Domini corpus extendebatur, 
unde sanguis ille ebulliit quo mundus mundabatur : 
ligni autem natura illius stillicidiis irrigata pro 
morte vitam haud senescentem egerminavit, Ad 
hunc modum crucis adoramus effigiem, per quan 
agmina dzmonum effugantur, morbi autem varii 
persanantur, nimirum illa gratia et potentia qua 
prima vice operata est in exemplari, usque ad 
imagines et representationes cum eademmet vi et 
operatione progrediente. Singula igitur ista, hoc 
est, Christi imagmem, et ipsammet crucem, et figu- 
ram erucis, pari modo revereutia et adoratione con- 
secrantes, non tamen ita cultum circumsceribimus, 
et ad eadem terminamus, sed ad illum referimus, 
et in illo sacrate statuimus, qui per et propter hu- 
mani generis amorem abundantissimum et inex- 
plicabilem incarnatus fuit, et sponte sua et volan- 
tate maledictam illam mortem nostra causa subiit. 
Αά eumdem morem sanctorum basilicas, sepulcra, 
reliquias, fidelibus curationes exuberantia, fideliter 
veneramur ; Christum nimirum Deum nostrum, qui 
sic eos glorilicavit, honorantes et laudibus prose- 
quentes. Quod si solemnes nostre et sacra festivi- 
tates et sacrificia mystica aliquid hisce simile in se 
complectuntur, per virtutem illius grax quas inibi 
operatur, in eo ipso originalem et principalem be- 
neficii causam tum recognoscimus tum glorificamus. 


χαθάπερ ἔφημεν, ἀλλά γε δὴ xal τῆς παναχράντου p Atque hanc ob causam sacer ille et Deo plenus san- 


xai ἀειπαρθένου Δεσποίνης Y ἡμῶν θεοτόχου, xat 
πάντων τῶν ἁγίων τὰς ἱερὰς εἰχόνας, xaz' ἀναλογίαν 
τῆς τῶν πρωτοτύπων ὑπεροχῆς xal σεθασµιότητος, 
τιμᾶσθαι xal προσχυνεῖσθαι, χοινῶν θεσπισµάτων 
ὅροις ἐπεσφράγισέ τε καὶ ἐπεχύρωσε. Καὶ γὰρ καὶ 
Ov αὐτῶν εἰς ἑνοποιόν τινα καὶ συναγωγὸν ἀναγό- 


ciorum Patrum et beatorum eonsessus, non modo 
(quod diximus ) Christi, verum eliam intemerate, 
semper virginis Domina nostr: Deiparz, et sancio- 
rum omnes imagines, juxta gradum el proportio- 
nem excellentiz et venerationis prototyporum, coli 
et adorari, cominuni suo suffragio el dictamine ratum: 


VARI/E LECTIONES. 


8 γρ. ἰάσεσι. — ! vp. αὐτά. 


" yp. χάριτος. "7 Tp. Μαρίας καὶ δεσπ. 


NOTE. 


(25) Tim. Verti, fines; fortassis auctor intel- 
Jjexit ordines, turmas, ut sint στρατιωτικἁ τά- 
Y 22:2, verilalen, quasi prelio conserto, oppu- 


gnantia. Erudite usum imaginnm docet, et mentem 
illius septimi concilii aperit contra lconoclastes, 
qvas extra invitationem non processit. 
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et ürmum veluti [ututum consignarunt. Etenim per À µεθα θεωρίαν, xal τῆς πρὸς * τὸ ἀχρότατον τῶν 


ipsas ad contemplationem quamdam unientem et 
compaginantem sursum ducimur, et per easdem 
digni fimus qui cum summo desideratorum omnium 
per divinam et supernaturalem copulationem  ad- 
uniamur. Hac autem sapienter admodum et secun- 
dum Dei beneplacitum decernens synodus deter- 
minavit : atque itu depulsis hzreseos morbis et 
immunditia a grege ratione przdito, nobis Eccle- 


sjam reprssentavit in recuperato 8uo ornatu et 


pulchritudine conspicuan, et fanquam sponsam, 
non quidem bullis aut clavis ornatam aureis, sed 


ὀρεχτῶν δὺ αὐτῆς ἀξιούμεθα θείας xat ὑπερφυοῦς 
συναφεία». ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν σοφῶς τε xal θεαρέ- 
στως τελεσαµένη (26), διώρισεν * πᾶσαν δὲ αἱρετικὴν 
φόσον xal πᾶσαν ἀχοσμίαν τῆς λογιχῆς ἀγέλης ἆἁπ- 
ελάσασα, τὸν οἰχεῖον χόσμον χαὶ τὸ χάλλος τὴν "Ex- 
Κλησίαν ἁπαναλαθοῦσαν ὑπέδειξε Y, χαὶ ofa δὴ νύμ- 
φην, οὐχ ἓν χροδσωτοῖς χρυσοῖς, ἁλλ᾽ ἐν ἱεροῖςΣ 
ἐξωραϊσθεῖσαν εἰχονίσμασιν, ἐκ δεξιῶν τοῦ νυµφίου 
Χριστοῦ παραστῄσασα, ἱλαροῖς xot χαίρουαιν ὀφθαλ- 
μοῖς χαθορᾶσθαι xal ἐναγλαῖζεσθαι παντὶ τῷ τῶν 
πιστῶν πληρώματι παρεσχεύασεν. 


sacris redimitam et resplendescentem ἱπιαρυπου]ή5, a Christi sponsi dextris constitutam, universz fide- 
lium multitudini letis et jucundis oculis aspiciendam et lustrandam exhibuit. 


21. Est hzc nostra Christianorum pura, de- B κα’. Αὕτη τῆς πίστεως ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἡ 


fzcata οἱ inculpabilis fidei confessio : est hzec a divina 
sapientia profecta mystagogica institulio immacu- 
lati et sinceri nostri cultus, et venerandorum quae 
eo tendunt mysteriorum : secundum istam ad oc- 
casum usque et exitum vite nostra sentientes, 
credentes, conversantes,ad usque orientem solem 
intelligibilem incedimus : quo pervenientes , multo 
evidentius et perfectius radiorum splendore et 
claritudine, sine ullo occasu, perfruemur. Hanc 
porro fidei confessionem, et vestram, par est, 4 
Deo custoditam prudentiam, dum nostram pietatis 
sortem intuetur, sincero affectu, recto judicio, fide 
inconcussa nec vacillante, susceptam semel adamare, 
nec ab ea vel latum unguem, addextram vel sinistram, 


declinare. Hanc siquidem pradicarunt apostoli, C 


lianc universales synodi censuerunt. observandam. 
Atque ideo non te tantum oportet in hac versari 
sententia, ad hunc modum Deum  magnificare, sed 
et illos qui tibi parentes subsunt, ad eamdem veri- 
tatem amplectendani quasi manuducere, in eadem 
fide perfectos consummare oportet, nec quidquam 
hac cura et cogitatione prius vel antiquius habere. 
Spectat enim revera ad' officium principis, non 
sui ipsius tantum salutis habere rationem, verum et 
pati eura et providentia populo sibi concredito 
prospicere, ut ad ejusdem Dei eamdem cognitionem 
et perfectionem manu perducta devocetur. Noli 
igitur comwittere, ut nos spe nostra excidamus, 
ad quam tua nos inclinatio in virtutem et obedientia 
facile invitavit. Noli, quaso, labores illos et. certa- 
mina, frustra nobis suscepla redarguere , et inanes 
reddere, quos summo cum gaudio in tua salute pro- 
curanda exantlavimus. Noli incipere cum alacritate 
summa divini praeconii voces suscipere , iet cum te 


χαθαρὰ καὶ ἁμώμητος ὁμολογία αὕτη τῆς ἀχράντου 
καὶ ἑλιχρινοῦς α λατρείας ἡμῶν, xal τῶν περὶ αὐτὴν 
σεπτῶν μυστηρίων, ἡ θεόσοφος µναταγωγία: xati 
ταύτην, µέχρι βίου δυσμῶν, xoi φρονοῦντες xol 
πιστεύοντες xai πολιτευόμενοι, πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
τοῦ νοητοῦ ἡλίου ἐπειγόμεθα, τῆς ἐκεῖθεν ἀνεσπέρου 
αὐγῆς xal λαμπρότητος τρανότερόν «ε xal τελειό- 
τερον ἀπολαύσοντες, Ταύτην προσήχει xai τὴν 
ὑμετέραν θεοφρούρητον σύνεσιν ἤδη, πρὸς τὸν ἡμέ- 
τερον χλῆρον τῆς εὐσεδείας ἀφορῶσαν, εἰλιχρινεῖ 
διαθέσει, xal γνώμης εὐθύτητι, καὶ ἀδιστάκτῳ πίστει 
ἀποδέχεσθαι καὶ στέργειν, xal μήτε δεξιᾷ µήτε ἀρι- 
στερᾷ, μηδὲ ἐπὶ βραχὺ, ταύτης ἀποχλίνειν. Τοῦτο 
γὰρ τῶν ἁποστόλων «b χήρυγµα, τοῦτο τῶν οἴκου- 
μενιχῶν συνόδων τὸ φρόνηµα. Av οὐ µόνον σεαυτὺν 
φρονεῖν οὕτω δεῖ xal [τὸ] δοξάξειν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
ὑπὸ σὲ τεταγµένους εἰς τὸ αὐτὸ τῆς ἀληθείας φρό- 
γηµα χειραχωγεῖν, καὶ πρὸς «hv αὐτὴν χαταρτίζειν 
πίστιν, xal μηδὲν τῆς τὀιαύτης απονδῆς xal ἑπιμε- 
λείας Ἠγεῖσθαι τιμιώτερον. "Αρχοντος γὰρ ὡς ἁλη» 
θῶς, μὴ τῆς ἰδίας µόνον σωτηρίας ποιεῖσθαι φρον- 
τίδα, ἀλλὰ xal τὸν ἐμπιστευθέντα λαὺν τῆς len; 
ἀςιοῦν προνοίας , καὶ εἰς τὴν αὐτὴν τῆς θἐογνωσίας 
χειραγωγεῖν τε xal προσχαλεῖσθαι τελειότητα. Mh 
τοίνυν τῶν ἐλπίδων ἡμᾶς διαφενσθῆναι ποιῄσῃς, ἃς 
ἡ σὴ περὶ τὰ καλὰ ῥοπή τε χαὶ εὐηχοῖα παρέσχε mpo- 
θάλλεσθαι ΄ μηδὲ τοὺς πόνους xal τοὺς ἀγῶνας, οὓς 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ἀνεδεξάμεθα χαίροντες, 


D µαταίους ἑλέγξῃς * μηδ' ἄρχεσθαι μὲν προθυµἰᾳ τοῦ 


θείου χηρύγµατος ὑποδέχεσθαι τοὺς λόγους, αὐτὸν 
ἐπιδείξῃς, εἰς ῥᾳθυμίαν δὲ τὴν προθυµίαν καταλύ- 
σεις b* ἀλλ ὅμοιον μὲν τῇ ἀπαρχῇ τὸ τέλος, σὐμ- 
φωνον δὲ τὴν πολιτείαν τῇ πίστει, χοινὸν δὲ ἀγαθὸν 
χαὶ Ὑένους xai πατρίδος τὴν σὶν διδοὺς ἑξουσία» 


VARLE LECTIONES. 


1 vp. καὶ 


πρός. Y Tp. ἀπέδειξε. 3 γρ. νοεροῖς. α Leg. εἰλικρινοῦύς. 5 Leg. χαταλύσῃς. 


NOTE. 


(26) Post τελεσαµένη, ἆ πὸ τοῦ χοινοῦ subintelli- 
genda synodus, qu:e vox rectius adderetur σαφηνείας 
gralia. Κροσσωτοῖς χρνσέοις. Alludit ad Psal. xtv , 


: : d dies 1; er τῆς ον: βα σιλέως ἔσωθεν ἐν 
σωτοῖς χρυσέοις περιθεθ;) n. 
vox hic deesse vidttur ^np£vn. Quz postrema 
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ρὰν xaV εὐφροσύνην διατήρει ἀνεξάλειπτον. 


| EPISTOLARUM LIBER I. 
καθορᾶσθαι xai ὀνομᾶζεσθαι, τὴν ἐμὴν ἐπὶ σοὶ ya- A talem przbueris aliquantisper, illud tuum studium 
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eonvertere in ignaviam : verum finis initio eorre- 


spondeat ; τί conversatio fidem exprimat, οἱ dum tuam potestatem omnium oculis et linguis usur- 
pandam exhibes, in communem et generis et patrize utilitatem, meum de te gaudium et animi solatium 


semper indeletum custodito. 

κβ'. ἸΑλλ' 6pa δή µοι λοιπὸν, φιλόχριστε xai πνευ- 
ματωὰ ἡμῶν νυἱὲ , καὶ st τι Ko χλεινὸν καὶ καλὸν 
xài atop" ἄξιον ὄνομα, ὅρα τοιγαροῦν ὅσας παρα- 
σάξεις ὁ πονηρὸς χατὰ τῆς εὐσεδοῦς xaX µόνης ἆλη- 
2ινῆς τῶν Χριστιανῶν θρησκείας ἑπαλαμήῆσατο, al- 
ρέσεις διαφόρους , xal στάσεις , χαὶ µάχας, xat 
πολέμους ἐπινοῶν. "Opa δὲ xal τοῦτο, ὅπως ἁπάσας 
αὕτη κατεστρέφατο, xol λαμπρὰ τὰ κατὰ πάντων 
ἀνέστησε τρόπαια. Καὶ μηδὲν θαυμάσῃς τὰς xac 


αὐτῆς λογιζόµενυς ἐπινοίας χαὶ ἐπιδουλάς, Πρῶτον B 


μὲν γὰρ, οὐκ ἂν οὕτω περιφανἠς xal χραταιὰ xal 
ἐπίσημος διὰ τῆς νίχης ὀγίνετο, εἰ μηδὲν αὑτῇ «oXé- 
piov. συγεπλέχετο. Ἔνπειτα 6b xal συνορᾷν ῥδιον, 
ὡς ἔνθαπερ ὁ πονηρὸς σφοδρότερον πολεμεῖται:, ἐχεῖ 
«αἱ αὐτὸς σπουδαιότερον τὰ τῆς χκαχίας αὐτοῦ βέλη 
πέµπχει, χαὶ τὰ μηχανήματα ἵστησιν, Ἐν μὲν γὰρ 
τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν, ἐπεὶ µηδείς ἐστιν αὐτῷ σφοδρὸς 
πόλεμος, διὰ τοῦτο οὐδὲ αὐτὸς xav' ἐχείνων ὁπλί- 
ζεται’ ὁ δὲ Χριστώνυμος τοῦ θεοῦ λαὺς, τὸ ἅγιον, τὸ 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἐπεὶ χαθ᾽ ἑκάστην χραταιού- 
µενοι τῇ πίστει, χατὰ τῶν πονηρῶν αὐτοῦ πράξεων 
xaY ἐπιτηδευμάτων ἀνδρίζονται, διὰ τοῦτο κἀχεῖνος 
µυρίαις ἐπιθολαῖς ο xal πάσαις µεθόδοις τινὰς ἐξ 
αὐτῶν ὑποσχελίζειν τεχνάζεταε, xal ἀντιλυπεῖν τὴν 
Ἐχχλησίαν Χριατοῦ ἀγωνίζεται, εἰ καὶ εἰς αἰσχύνην 
αὐτῷ ol ἁγῶνες καὶ τὰ πονηρεύµατα καταστρέφου- 
Stv * ἁλλ' ὥστε d δὲ τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἐθνῶν ἁδιάχριτα 
xai σνγχεχυµένα τὰ ἓν δόγµασιν ἔχει φρονήματα, 
xaX οὐδὲν χαθαρὸν οὐδ' sl; ἀχρίδειαν δεδοχιµασµέ- 
vov, διὰ τοῦτο àv ἐχείνοις οὔτε τὸ ὁ εστραμµένον qaí- 
νεται. Ἐν δὲ τῇ χαθαρωτάτῃ, xai ἁγιωτάτῃ, xol 
πολὺ τὸ ἀχριδὲς ἐχούσῃ πίστει τῶν Χριστιανῶν, διὰ 
τὸ λίαν αὐτῆς εἰλιχρινὲς xal εὐθὲς χαὶ ἐξηρημένον 
χαὶ ἀχήρατον, ἐπειδάν τις xat μικρόν τι διαστροφῆς 
ἡ χαινοτοµίας παρεισενεγχεῖν ἐπιχειρήσῃ, αὐτίχα τὸ 
διεστραμµένον xat χίδδηλον τῇ παραθέσει τῆς ἁλη- 
θείας xal τοῦ ὁρθοῦ λόγου χαταφαίνεταί τε χαὶ δι- 
ελέγχεται, xal οὐδ' ἐπὶ βραχὺ τὸ νόθον γέννηµα οὐδ᾽ 


93. Sed yide demum, 41250 te, o tu mihi dilecte 
in Christo et spiritualis fili, e$ si quid aliud 
eximium usurpari potest et excellens nomen di- 
gnum paterno illo quo te amplector affectu; vide, 
inquam, et adverte quot adversus acies malus ille 
dsemon contra pium, solum verum Christianismi 
cultum instruxerit : bxreses nimirum plurimas, 
tumultus, pugnas, contentiones, prelia concitavit. 
Yide autem quemadmodum Christiana pietas ista 
omnia fudit fugavitque, et clarissimum inde trium- 
phum reportavit. Nec te subeat admiratio, dum 
mente revolvas conira illam susceptas macbina- 
tiones et insidias. Imprimis enim nequaquam victo- 
riam tam illustrem, potenter parlam οἱ gloriosam 
reportasset Christiana pietas, si cum nullo congre- 
deretur adversario. Deinde et illud facile intelli- 
gitur, quod ubi validius malus ille bello petitur, 
ibi et ipse sua inquitatis 1ela fortius emittit, et 
machinas adaptat suas, Et certe inter alias gentes, 
eo quod nequaquam serio contra ipsum bellasur, 
nec ipse in adversum armalgs adeo tendit. At po- 
pulus qui a Christo sorlitur nomep, natio illa 
sancia, regale sacerdotium, eo quod per fidem 


C prevalentes, quotidie contra improbos ipsius actus 


et instituta decertant, et ipse quoque sexcenias in- 
sidias, diversas vias excogitat et macbinatur, ut vel 
saltem nonnullos supplantare atque ita Chrisü 
Ecclesiam rmorore afficere et tristitia posset : ut- 
cunque tandem incepta omnia el impia illa macbina- 
menta ip ipsius dedecus eonversa desinent. Sed el 
alix: natioRes dogmata sua οί doctrinam indistin- 
etam et confusam habent, nec quidquam apud illos 
defzcatum reperitur aut cum cura exasciatum, 
Hinc est quod nihil videatur inter illas distortum. 
Yerum in illa 1nundissima, sacratissima εἰ accura- 
tissima Christianorum fide, propter summam ipsius 
puritatem et impermistam simplicitatem, propter 
rectitudinem et delectum quo praefertur exteris, si 


ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὀνομασίαν εἶναι, τῶν εὐσεθῶν δογµά- D quis vel tantillum in ea a rectitudine declinans, 


των οὐδαμῶς ἀνέχεται d) εὐγένεια. "Ώσπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν κχἆλλει διαφερόντων σωμάτων καὶ µιχρά τις 
ἐπιγχενομένη χηλὶς θᾶττον συνορᾶται xaX πεφώραται 
τῇ παραθέσει τῆς λοιπῆς ἐν τῷ σώματι ὡραιότητος, 
τοῖς 8^ αἰσχροῖς τὴν Puce οὐχ ἂν ἐξελεγχθείη ῥᾳδίως 
τὰ τῆς ἀσχημοσύνης πάθη ἐπισυνιστάμενα (ὑπο- 
λανθάνει γὰρ τῆς ἁμηρφίας τῷ συγγενεῖ χαὶ τῇ 
ἑμοιότητι) * οὕτω xal ἐπὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν ὡραιο- 
τάτης ὡς ἀληθῶς xai ὑπερλάμπρου θρησχείας xal 
πίστεως, χἂν τὸ ῥραχύτατόν τις αὐτῆς παρατρέψῃ, 
µενάλην ἀσχημοσύνην ἑργάνεται ' τὰ δ' ἄλλα τὼν 
ἐθνῶν δόγματα, πολλῆς ἀχοσμίας καὶ ἀσχημοσύνης 
γέµοντα, οὐδεμίαν ἔχειν τοῖς οἰχείοις ἐρασταῖς auv- 


innovatum aliquid subintroduxerit, continuo quod 
obliquum est et adulteratum, si ad rectam veritatis 
ralionem exigatur, et appare£ et convincitur. Neque 
certe pati potest generosa illa indoles doctrinz 
sanz, ut'spuria dogmata vel tantillum temporis 
sub uno secum nomine delitescerent. Quemadmodum 
enim in corpore pulchro vel minima labecula aut 
macula qua adhzserit, cerni potest et citius anime 
adverti, eo quod a reliqua discrepet pulchritudine, 
si ad eam componatur : ast in deformibus et visu 
turpibus, αμ turpicula sunt, non tam cito et facila 
deprehenduntur; nam per deformitatis similitudi- 
nem et congenerem formam latent : ita quoque et 


VARILE LECTIONES, 


€ ἐπιθουλαῖς. ἆ yp. ἄλλως τὲ, 
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jn Chrisüans religionis et fidei splendore ac pul- A αἴσθησιν δίδωσι τῆς ἐπιγιγνομένης αἰσχρόξητος. 0) 


chritudine accidit : si quis vel tantillum in illa im- 
mutatum perverterit, magnam operatur deformi- 
tatem, qua ipsa et statim deprehenditur; cum 
cieterarum gentium doctrina, utpote dedecore mul- 
tiplici referta et turpitudine, nullum plane sensum 
ipsius sequacibus admissee turpitudinis vel notitiam 
suggerat. Quod ipsum eodem modo anjmadvertere 
licet in ezeteris omnibus, etiam artibus et scientiis : 
nam in iis que constant'exoctissime vel minima 
sberratio facile discernitur; cum in vulgaribus 
multa negligantur, et nec in errorum censu repu- 
tentar. Ita se res quoque babet et in principibus, 
et in dignitatis gradu super alios constitutis, eoque 


μόνον δὲ, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων πασῶν τεχνῶν xal 
ἐπιστημῶν τὸ αὐτὸ χατιδεῖν ἔστιν. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς 
ἀχριθεστάταις χαὶ τὸ βραχύτατον τῶν ἁμαρτημάτων 
ῥᾷστα κατάφωρον Υίνεται’ Ev δὲ ταῖς τυχούσαις πολλὰ 
παρορᾶται, xai οὐδ' εἰς ἁμάρτημα χρίνεται. Ei βού- 
Act δὲ, χαὶ Ev μὲν τοῖς ἄρχουσι, xal τῶν ἄλλων τῇ 
ἑξουσίᾳ προέχουσι, µάλιστα δὲ οἷς χατὰ πλειόνων τὺ 
κράτος, xai τὸ μικρὸν τῶν πταισµάτων εἰς μέγεθος 
αἴρεται, καὶ πᾶσι γίνεται περιδόητον * Ev δὲ τοῖς ἁρ- 
χομένοις xaX ταπεινοτέροις πολλὰ τῶν παραπλησίως 
διαμαρτηθένίων οὐδ' ὅτι ἑπράχθη συνεγνώσθτσαν, 
ἁλλ' ἑναπεχρύθη xaX ἔλαθε, τῇ σαµιχρότητι xal εὐ- 
τελείᾳ σὐναποσθεσθέντα τοῦ ἁμαρτήσαντος. 


magis quo pluribus imperitaverint : illi enim οἱ vel leviter cespitaverint, exaggeratur, et. magnum fii 
tium admisisse omnium judicio denotantur : cum tamen subditi et inferioris ordinis, sí multoties 
similia plane admiserint, nulla notitia notantur, neque id egisse animadvertuntur, sed quidquid fecerin;, 
una cum parvitate et contempta admittentis, et ipsum celatum atque occultatum penitus evanescit. 


95. In. quantum igitur magnitudine, potentia, B 


pulchritudine, accuratione , puritate, et omnimoda 
alia perfectione Christianorum fides et religio paga- 
norum superat et transcendit pietatem , in tantum 
malus ille bellum contra illam furiosius concitatum 
gerit ; in tantum etiam stolidorum et insipientium 
hominum delicta, ad id quod rectum est apposita, 
discernuntur; nec fleri potest ut vel tantillo tem- 
poris spatio obvelentür, aut modum clam et secreto 
ingrediendi sortianur. Verum, quod in antedictis 
positum est a nobis, catholica et apostolica Dei 
Ecclesia omnia diaboli machinamenta nulli usui nec 
actioni esse et inservire declarat, quin et in ipsum 
machinatorem eadem convertit; ita hereticorum 
blasphemias facile refutat, impudentiam pudore 


afficit, contra omnes el omnia potestatem inex- C 


superabilem οἱ invictam habens, triumphis in salu- 
tem mundi ductis, gloriosissime exaltatur. 

94. Tu ideo (0 quo te nomine designem, ut meum 
explicem in te animi affectum et desiderium?) divini 
Spiritas splendore mentem habens irradiatam, et 
ad lucem sublatus rectz: pietatis; et opus ejusmodi 
operatus quo ad Constantini illius Magni actiones 
subveharis, imitare adhuc primitias illas mentis, 
consilii, sapientie tuz : consiste validius super 
peiram fidei, in qua pulchre per Dominum fun- 
datus fuisti : superzdiflcato actiones bonas, emen- 
date vite gravitatem, super fldem orthodoxam: 
noli superstruere ligna, fenum, stipulas, materiem 
peccati combustibilem ac conflagrationi tantum, 
nulli autem usui praterca, inservientem ; sed aurum, 
argentum :edifices, et pretiosas recte factorum res. 
Hxc siquidem per tribulationes explorata puriora 
redduntur, et pretiosiora apparent. 

25. In. mandatis Christus communis Dominus 
noster et magister hoc dedit, fructus nimirum vir- 
tutis proferre, nec fldem per opera pudefacere. Ad 


xY'."Ocov οὖν µεγέθει, καὶ κράτει, xaY χάλλει, 
καὶ ἀχριθείᾳ., xal χαθαρότητι, xai «fj ἄλλη πάτη 
τελειότητι, τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι δοξασµάτων ἡ τῶν Xp:- 
στιανῶν πίστις καὶ λατρεία ὑπερανέστηκε xal ἑξήρη- 
ται, τοσοῦτον Ó τε πονηβρὸς εἰς τὸν χατ᾽ αὐτῆς ἀν- 
ερεθίζεται πόλεμον * xaX τοσοῦτον πάλιν τὰ ἐξ ἁςρό- 
vtov xal χαχοθούλων ἀνδρῶν ἁμαρτήματα Ex τοῦ 
εὐθέος χαταφαίνεται, μηδ ἐπὶ βραχὺ χώραν τοῦ 2a- 
θεῖν ἔχοντα, µηδἐ τινα παρείσδυσιν ἐφευρίσχοντα. 
Αλλ' ὅμως dj τοῦ Θεοῦ καθολιχὴ xai ἁποστολιχὴ 
Ἐκκλησία, ὡς xal φθάσαντες ἔφημεν , xal τοῦ πο- 
νηροῦ πάντα τὰ μηχανήματα, σαθρὰ χαὶ ἄπραχτα 
διελέγχουσα, μᾶλλον δὲ κατ) αὑτοῦ ἐχείνου τοῦ ur- 
χανουργοῦντος ἑπαναστρέφουσα, xai τῶν αἱρετιζόν- 
των ῥᾳδίως ἀποσχεναζομένη τὸ βλάσφημον, xal xas- 
αισχύνουσα τὸ ἀναίσχυντον, χατὰ πάντων ἅμαχον 
τὸ χράτος καὶ ἁήττητον ἀναδέχεται, xaX χαλοῖς xol 
σωσιχόσμοις διαπαντὸς θριάµέοις ἐγχαλλωπίζεται. 

Χδ'. Σὺ τοίνυν (ὢ τί σε προσειπὼν ἀξίως chow 
τοῦ πόθου; ) τῇ αἴγλη τοῦ θείου Πνεύματος τὴν φυ- 
χΏν αὐγασθεὶς, xal πρὸς «b τῆς εὑσεθείας φέγγος 
ἀναχθεὶς, xal ἔργον ἑργασάμενος, δι’ οὗ πρὺς τὴν 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου πρᾶξιν ἀνυψώθης, χατὰ 
μίµησιν ἔχου τῆς ἀπ ἀρχῆς σου γνώμης xax βουλης 
καὶ συνέσεως  στηθι στεῤῥῶς ἐν τῇ πέτρᾳ τῆς τί- 
στεως, ἐν À καλῶς ὑπὸ Κυρίου τεθεµελίωσαι ’ ἔπο:- 
κοδόµει τῇ ὁρ0ῇ σου πίστει πράξεις ἀγαθὰς χαὶ Sio; 
σεμνότητα, μὴ ξύλα xai χόρτον, pm05 χαλάμην, εὖ- 
Φλεχτον τῆς ἁμαρτίας ὕλην, χαὶ πρὸς καῦσιν µόνηνν 
πρὸς οὐδὲν δὲ χρησιμεύουσαν ἕτερον' ἀλλὰ χρυσὸν 
καὶ ἄργνρον, τῶν χατορθωµάτων τὰ τίμια. Ταῦτα 
γὰρ xal περὶ 9 πειρασμῶν δοξαζόμεναὶ, χαθαρώτερα 
xa τιµιώῴτερα διαδείχνυται. 


χε’. Οὕτω Ἄριστὸς ὁ χο.νὸς Δεσπότης ἐγκελεύεται 
χαρποὺς προδάλλειν, καὶ μὴ καταισχύνειν τὴν πίστιν 
διὰ τῶν πράξεων. Οὕτω Παῦλος ὁ μέγας τῆς Ἐκ- 


VARLE LECTIONES, 


* ἶσ. παρά 
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κλησίας συμδουλεύει διδάσγα)ο:. Οὕτω Πέτρος ó'xo- A hunc modum Paulus magnus ille magister Ecclesie 


ρωφαῖος τῶν ἁποστόλων, xai τῶν οὑρανίων πυλῶν 
τὰς χλεῖς ἐμπεπιστευμένος καὶ τὴν εἴσοδον ' οὕτω 
τῶν λοιπῶν ἁποστόλων ὁ θεῖος χορὺς τὴν οἰχουμένην 
ἐμαθήτευσεν) οὕτως ἡμῶν οἱ Πατέρες παρειλήφασιν, 
οὕτως ἡμῖν, τοῖς μετ ἐχείνους, παραδεδώχασιν' οὕτω 
καὶ ἡμεῖς σοι παραινοῦμεν xat συμθουλεύοµεν, ἁρε- 
ταῖς χοσμεῖν τὴν πίστιν, xal τῇ πίστει τὰς ἀρετὰς 
λαμπροτέρας ἀπεργάζεσθαι. Ἐδουλόμην αὐτὸς ἐγώ 
σοι παρεῖναι, xat ταῖς πράξεοιν ἐφιστάναι, ἵνα τῶν 
μὲν χαλῶν ἔργων αὐτεπάγγελτον διὰ τῆς ὄψεως 
λαμθάνων τὴν γνῶσιν, ἔτι μᾶλλον ἓν εὐθυμίᾳ καὶ 
χαρᾷ διαχείµενος εἴην ' εἰ 56 τι χαὶ παράλογον συν- 
έδη, µεθέλχειν ἔχοιμι ῥᾳδίως χαὶ µεθαρμµόζειν, ix 
τοῦ παραχρῆμα, πρὸς διόρθωσιν. Ἐπεὶ δὲ ἡ βού- 
λπσις τῆς δυνάµεως χηρεύει, xal πολλὰ τὴν ὁρμὴν 
ἀναχόπτοντα κωλύει, ὃ µοι λοιπόν ἐστι δυνατὸν, 
γραφῇ τυπῶσαι τὰς παραινέσεις, ὡς χαὶ χαταρχὰς 
ὑπεσχόμην, ἤδη πειράσοµαι. 


Xy. "Oct μὲν οὖν χρὴ τὸ θεῖον εἰλιχρινῶς ἀγαπᾷν 
xai θεραπεύειν, xat τὸ ὀμόφυλον ὡς ἑαυτὸν στέργειν 
καὶ φιλεῖν, ἔμφυτός πως τοῖς ἀνθρώποις ἡ γνῶσις 
χαθέστηχεν * ἡ βούλησις δὲ μὴ συντρέχουσα τῇ γνώ- 
cet, εἰς θέσπισµα xal νόµμον ἀναγραφῆναι τὴν χοινην 
ἐξεδιάσατο γνώµην. "Οτι δὲ ὁ τοῦ θείου εἱλιχκρινὴς 
ἔρως, xai fj τοῦ πλησίον στοργὴ xai τελεία ἀγάπη, 
τῶν ἄλλων ἐντολῶν iv. ἑαυταῖς περιέχουσι τὰς 
πράξεις, οὗ χαλεπὸν μὲν xai αὐτόθεν χατανοῆσαι. 
Παρίστησι δὲ τοῦτο χαὶ ὁ Δεσποτιχὸς λόγος, ἐν οἷς 
φησι περἵ αὐτῶν, Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶ» ἐντο-αῖς 
ὅ.Ίος ὁ rópoc κρέµαται, xal οἱ προφήῆται. Καὶ 
γὰρ 5 τὸν θεῖον ἔρωτα ἑνστερνισμένος, xal τὸν πλη- 
σίον ὡς ἑαυτὸν στέργων xaX φιλῶν, πατέρα μὲν xal 
μητέρα διαφερόντως ἀγαπήσει, xaX τιμῆς τῆς πρώ- 


της, µετά Ye θεὸν, ἀξιώσει αἱμάτων δὲ ἑἐμφυλίων | 


xaX φόνων οὐ µόνον τὰς χεῖρας χαθαρὰς φυλάξει, 
ἀλλὰ xai τὴν γλῶσσαν καὶ τοὺς λογισμοὺς μελέτης 


| 


| 
| 


τοιαύτης ' οὗ μὴν οὐδὲ χλέψειεν οὗτος: οὐδεὶς vàp! 


ὃν ὣς ἑαυτὸν φιλεῖ xal φυλάττει, τούτου χλέπτης | 
ἐφωράθη. 'AXÀ' οὐδὲ ἁλλοτρίους γάμους διορύξει., 
O09 ὄρχον ἐπίορχον ὀµόσει, οὐ μὲν οὖν οὐδὰ µαρτν- 


ρίαν φευδῆ χατὰ τοῦ πλησίον µαρτυρήσει. Καὶ ὅλως, D alienum irrumpet thalamum ; 


οὗ χειρῶν ἀδίχων ἄρδει, τύπτειν 3) προπηλαχίζειν 
ἐπιχειρῶν, 7) τύραννος (27) ἑραστῆς τῶν, ὅσα τῷ 

λησίον ὑπάρχει, Ὑινόμενος. Ὁ γάρ τι τούτων χατα- 
τολμῶν, αὐτόθεν λυμαίνεται ἄμφω, χαὶ τὸν ἔρωτα 
τὸν θεῖον xal Δεσποτιχὸν, xal τοῦ ὁμοφυοῦς τὴν στορ- 
. vf]. Tp μὲν ἐπιδουλεύων xal περιδάλλων χαχοῖς, 
«bv δὲ παρὰ φαῦλον ποιούµενος xal ὑπερορῶν. Ἐς 
ὧν εἰς οἵας ἁπαραιτήτους xoi πικρὰς τιμωρίας ἐμ- 


5 Matth. xxii, 40. 


consilium dat ; ita suadet Petrus apostolorum cory- 
plizus, cui claves et ingressus portarum coelestium 
concreduntur ; sic et reliquus apostolorum chorus 
orbem terrarum informavit : hoc Patres nostri 
traditum susceperunt ; ad hanc. modum nobis po- 
steris tradiderunt : hoe tibi nos suademus, et con- 
silium damus, nempe ut fidem illustres per actiones, 
et fide reddas actiones speciosiores. Vellem ego 
quidem in rem presentem esse übi, et tuarum 
actionum regimen in me suscipere, eo fine ut per 
oculos bonorum tuorum operum eognitionem actu 
jpso usurpans, majori gaudio repletus sim οἱ ju- 
cunditate ; et si przeter rectam agendi rationem ali- 
quid tibi excideret, retrahere continuo et reformare 
possem , nullo negotio correctionem — adhibens : 
verum cum voluntati non respondeat possibilitas 
aut facultas, et impetum multa sint qux» inter- 
ceptent atque reprimant, quod unicum mihi re- 
lictum est ut przstare possim, scripto, quod pol- 
licitus sum ab initio, admonitiones conabor de- 
lineare. 

37. Deum esse sincero affectu adamandum atque 
colendum, diligendum nobis congenerem hominem 


et amplectendum, quasi insita quedam hominibus 


cognitio suggerit: dum autem voluntas cum co- 
guitione non conspirat, necessario factum est ut 
notitia illa communis tanquam legis dictamen scri- 
pta traderetur. Porro, quod in Deum sincerus amor, 
et dilectio proximi, et. illa quidem perfecta, czte- 


-rorum mandatorum in se contineant actiones, haud 


certe difficulter e re ipsa intelligi potest, Sed et do- 
cet hoc insuper verbum illud Dómini, quo cen- 
sebat : Jn duobus hisce praeceptis tota lex suspen- 
ditur et prophete *. Qui enim divinum sibi amoren 
impectoravit et vicinum diligit sicut ipse se, patrem 
quidem et matrem excelleutiori quodam modo 
complectetur, et post Deum przcipuo honore 
prosequetur; a sanguine porro et czdibus con- 
sanguineorum puras sibi manus conservabit, sed et 
linguam porro et cogitationes ab ejusmodi omni 
dispositione mundas : adhuc, nec furabitur qui talis 
est, neque enim unquam illum spoliasse invenitur 
aliquis quem diligit, cui custos apponitur; sed nec 
nec falsum jurabit 
juramentum, nullum dicet falsum testimonium 
contra vicinum suum, neque dabit initium in- 
juriarum ; non pugnis czxdere, non conspurcare 
maledictis aggredietur; non tyrannice concupiscet 
ea quz pertinent ad vicinum suum. Qui enim quid 
istiusmodi attentaverit, uno acta utrumque violat, 
amorem nempe in Deum et Dominum, et erga co- 
gnatum sibi affectum : bunc enim adoritur ex in- 


NOTA. 


ES Η τύραννος. Aut delendum ἡ, aut legendum τνραννεῖν, οἱ non τύραννος * ubique τύραννος ἑέρα- 


ς, non suit ἀσυνδέτως copulandi. 
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sidiis. et malis circunmseribiL ; illum vero despectum A δάλλει ἑαυτὸν πᾶσίν ἐστι φανερόν. Rl γὰρ 6 τῶν 


et contemptum habet. Patet autem omnibus, quibus 
se penis, quam gravibus subjicit et ineluctabilibus. 
Si enim qui mandata transgreditur humana, et im- 
perium despicit slbi preesidentis, condemnationem 
non eífugiet, sed et capite quandoque peccatum 
luit; is profecto qui per vim oblatam et insidias 
struciag ia conservum suum, omnium rerum Do- 
minum, regem et opificem inhonorat et nihili facit, 
verum leges ab eo latas ludibrio babet et lubentise 
exponit, qualem, par est, ut subeat poenam ? Oportet 
igitur omni modo, omni cura et diligentia, bzc 
mandata una cum inculpata pietate et sincera reli- 
gione conservare. Neque enim aliter partem habere 
possimus eum fidelibus et Deo charis, nec regni 
coelorum digni judicabimur. 

28. Enimvero cuilibet mortalium hoc incumbit, 
ut omnem exhibeat suam et quidem extremam po- 
tentiam in bis conservandis. Spectat hoe ad prin- 
cipem sque ae ad subditos, juvenes et state pro- 
veetiores, divites et pauperes : nam communis est 
natura omnibus, communia hzc mandata dantur, 
communi cura et sollicitudine custodienda. Αἱ qu:e 
speclant aute alia ad informandos principes, quse 
magis par est ut tua observet potestas, unde tibi 
major acerescet experientia, illa tibi in procinctu 
sum suggesturus. Principem enim oportet multiplici 
preditum esse probitate, cum alia tum imprimis 
illa αυ morum spectat pulchritudinem, unde illud 


adagium dicitur: Magistratus virum indicat. Et: ς 


Quemadmodum aurum probat acies lapideo, ita et 
humanam mentem actiones cum imperiales, tum 
subditorum dispositiones discernunt. : 

29. At tu mihi sedulus auditor adsis, nec auditor 
tanium, sed et operator actionum bonarum «et ad- 
miratione dignarum. Principium porro a Deo et 
divinis areessemus, Oratio igitur connectit Deo ho- 
minem, eique familiarem reddit. Est autem illa cum 
Deo cuolloeutio et congressus quidam intellectualis, 
qui est omnium rerum pulcherrimus et pretiosis- 
simus. Ab illo emanat substantia omnis et con- 
sistentia ; ab illo providentia et bonorum exhibitio ; 
perfectio omnis, et affectuum omnis emundatio, 
Quocirca si ab oratione nulla alia utilitas egrede- 


ἀνθρωπίνων προσταγµάτων καὶ τῆς ἐπιστατούσης 
ἀρχῆς ὑπερόπτης οὐ διαφεύγει τὴν δίχην, ἀλλὰ xa 
εἰς αὑτὸ τὸ Qv πολλάκις τὸν χίνδυνον ἔχει, ὁ ὧν 
Δεσπότην τῶν ὅλων xal Βασιλέα καὶ Δημιουργὸν 
διὰ τῆς εἰς «bv ὁμόδουλον παροινίας καὶ ἐπιθουλῆς 


ἀτιμάξζων καὶ ἐξουθενῶν, καὶ τοὺς αὐτοῦ νόμους ba- 


παίζων, xal χλεύην δειχκνὺς, ἠλίχην τινὰ τὴν τι- 
paoplav δώσει; Διὸ προσήχει παντὶ τρόπῳ xal nám 
σπουδῇ, μετὰ τῆς καθαρᾶς καὶ ἁμωμήτου ἡμῶν Δρι- 
σχείας, χαὶ ταύτας διαρυλάττειν τὰς ἑντολάς. 0ὐ 
γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι, χωρὶς αὐτῶν, οὔτε τῆς τῶν 
πιστῶν xal φιλοθέων µερίδος γενέσθαι, οὔτε τῆς τῶν 
οὐρανῶν ἀξιωθῆναι βασιλείας. 


xv. 'AJÀà ταῦτα μὶν ἀνθρώπφ πανιὶ án 
δυνάµει παραφυλαχτέον, ἄρχοντι χαὶ ἀρχομένῳ, viy 
xai πρεσθύτῃ, πλουσίῳ καὶ πένητι,. Κοινὴ γὰρ ἡ 
φύσις, xal χοινὰ τὰ προστάγµατα, χαὶ xowi; τῆς 
παραφυλαχῆς xat ἐπιμελείας δεόµενα. "A δὲ μᾶ- 
λον πρὸς τὴν τῶν ἀρχόντων ópd παιδαγωγίαν, xd 
τῇ σῇ φυλάττειν ἐπιτηδειότερα ἑξουσίᾳ, xal ἐξ ὧν 
ἔσται σοι xol περὶ τῶν ἄλλων πλείστη ἐμπειρία, 
kxslvá σοι νῦν εἱρήσεται. Καὶ γὰρ πολλῆς τῷ ἄρ- 
χοντι δεῖ καλοχαγαθίας, τῆς τα ἄλλης, xol τῆς h 
ἤθεσιν εὐχοσμίας. Av ὃ καί Φασιν « Αρχὴ ἄνδρε 
δειχνύει » καὶ, ὅτι « Ὥσπερ ὁ χρυσὺὸς ἓν ταῖς λιθίναις 
ἀχόναις δοκιµάνεται, οὕτως ὁ ἀνθρώπινος vos ἐν 
ταῖς ἀρχιχαῖς ἑργασίαις καὶ ταῖς τῶν ἀρχομέων 
διανοίαις ἐξετάζεται. » 


x0. Σὺ δέ pov μάλιστα πρόσεχε, ἵνα μὴ μόνο 
ἀχροατῆς, ἀλλὰ xal ποιητὴς γένῃ xaXov xd die 
αγάστων πράξεων. ᾽Αρχὴ δὲ ἡμῖν, κἀν τούτοις, ἀπὸ 
τῶν θείων. Εὐχὴ μὲν οὖν θεῷ συνάπτει xai οἰχεκέ, 
ὁμιλία τις ἔνθεος οὖσα, xci συνουσία νοερὰ τοῦ 
πάντων χαλλίστου xal τιµιωτάτου * ἐξ οὗ πᾶτα μὲν 
οὐσίωσις xal συνοχἢ, πᾶσα δὲ πρόνοια xol χορηγία 
τῶν ἀγαθῶν, πᾶσα δὲ τελειότης καὶ διαχάθαρσή 
τῶν παθῶν. Ὥστε εἰ xai µή τι ἄλλο xipix Ux 
τῆς εὐχῆς ἀνεφύετο, αὐτὸ δη τοῦτο μάλιστα τοῖ 
φιλοθέοις καὶ τοῦ ἀγαθοῦ φιλοθεάμοσιν ἀντὶ πάσης 


retur, istud tamen unicum apud bomines Deum D εὐφροσύνης Ίρχει, xal πάσης τῆς xatà τὺν βίον 


diligentes et videndi curiosos instar omnis alterius 
oblectamenti, omnis qus in vita contingere potest 
beatitudinis et felicitatis, esset abunde suffecturum. 
Ást cum per eamdem peccatorum obtinemus remis- 
sionem, et quidquid nobis eonducibile sit recipi- 


mus, donis donati optimis, et perfectos facientibus ' 


recipientes, neenon im se speciosissimis; ad ope- 
randum ea advocamur que inexplicabilia omnia 
nobis conferre solent : per gratiarum porro actio- 
nem, quam in precibus expedimus, benefactorem 
quasi remuneramus, et tanquam quasdam illi pri- 
mitias offerimus, przsentes animi nostri affectiones 


µακαριότητος xal εὐδαιμονίας, "Ose καὶ τῶν ἡμαρ- 
τηἡµένων ἄφεσιν λαμθδάνοµεν δι αὐτῆς, xal τῶν 
ἄλλων αἰτημάτων ὅσα αυμφέρουσι τὰς ἀγαθοειδεῖς x 
εελεσιουργοὺς δωρεὰς, προχαλούμεθα, ἀξιού µεθά 
τε τῶν ἀφάτων περὶ ἡμᾶς ἔργων καὶ δώρων διὰ τῆς 
ἐν αὐτῆ εὐχαριστίας τὸν εὐεργέτην ἀμείδεσθαι, 
χαὶ δὴ xal οἵας ἀπαρχάς τινας αὐτῷ προσφέρε, 
τὰς χατ᾽ ἐχείνην τοῦ νοῦ χινήσεις καὶ δοξρλογία», 
τῆς νοερᾶς ἡμῶν xaX λογιχῆς οὐσιώσεως * ὅτε τοίνυν 
τοσαῦτα xdi τηλικαῦτα τῇ εὐχῃ περιείληπται, fux 
οὐ χρὴ πρὸς ταύτην προθύµως ἐπεκτείνεσθαι, xài 
ταύτης ἐρᾷν σφόδρα καὶ ἀντιλαμδάνεσθαι; 


et motus, doxologias quoque ab intelligibili nostra et rationali natura resultantes. Cum igitur toi e 
τωμία per erationem proeurentur, quomodo non :equum situt nosalacriler in illaextendamus, eau 
vehementius depereanus et omni modo amplectamur. 
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Α΄. Σὺ vofvuv προσεύχου μὲν εὐχάς ἰδίας διαπαν- A — 50. Orato igitar indesinenter privatim et apud te 


τὸς xal καθ) ἑαυτὸν τῷ Θεῷ. Βροσεύχον δὲ xat ἅμα 
τῷ πλήθει, xal ἓν τῷ φανερῷ' δι ἑκατέρου μὲν γὰρ 
θεοφιλῶς πραττοµένου, τὸ ὅσιον ἔστιν ἀποδιδόναι. 
"Όσον δὲ τὸ πρότερον εἰς χαθαρότητα διανοίας 
πλεονεχτεῖ, τοσοῦτον τὸ δεύτερον εἰς µίµησιν τοὺς 
ὁρῶντας παραχαλεῖ. Καὶ τὸ μὲν εἰς οἰχεῖον χέρδος 
συντελεῖ * «b δὲ καὶ τοὺς ἄλλους οἶδεν ὠφελεῖν * ὧν f 
σωτηρία xat fj προχοπὴ, µεγάλη πάλιν τῆς ἀρετῆς 
ἐστι τοῦ ἄρχοντος μαρτυρία. 


λα’. Ναοὺς Ex ὀνόματι Θεοῦ xa τῶν αὐτοῦ ἁγίων 
χατὰ τοὺς ἐχκλησιαστικοὺς θεσμοὺς οἰχοδόμει, xal 
τούτοις τὸν λαὸν ἐκχλησιάζεσθαι ἔθιζα ἵνα χοινῇ τὸ 
θεῖον ἐξιλεούμενοι, xal xotvhv τὴν δοξολογίαν προσ- 
άγοντες , εἰς χοινήν τε μᾶλλον ὁμόνοιαν συνελαύ- 
νωνται, καὶ xowhv καρπῶνται τὴν σωτηρίαν xol 
ὠφέλειαν. 

1β’. Al θυσίαι μὲν τῆς ἱερᾶς ἡμῶν λατρείας τοῖς 
ἱερεῦσιν ἀνάκεινται ol; ὑπηρετῶν προθύµως καὶ 
προσφέρων, πολλῆς τῆς διὰ τούτων ἀπολαύσεις καὶ 
εὐεργεσίας xal χάριτος. Δύναιο ὃ' ἂν xal σὺ, βουλη- 
θεὶς, χάλλιστον αὐτουργῆσαι Beip θῦμα καὶ ἑρασμιώ- 
τατον, βίον αὐτῷ καλλιερούμενος καθαρὺν, xai δια- 
νοίας ὀρθότητα. 


λΥ’. Εἰδὼς δὲ ὡς µεγάλη for πρὸς τὴν τῶν ἄλλων 
διοίχησιν, ῥώμη xoi τάχος διανοίας, μηδὶ ταύτης 
ἁφίστασο τῆς ἐπιμελείας, ᾿Αγχίνουν μὲν γὰρ obx 
ἔστι γενέσθαι τὸν μη φύσει φοῦτο πεφυχότα : µελέτη 
δὲ xal πραγμάτων πεῖρα, πρόχειρον ἐμποιοῦσαι τὴν 
Ὑνῶσιν, ολλάχις iv αὐτοῖς τοῖς ἔργοις ὀξύτερον 
ἔδειξαν τὸν 'ἐγγεγυμνασμένον, fj τοὺς ταύτης τῆς 
δυνάµεως κατὰ φύσιν µειεσχηχότας. Av ὃ φρόνη- 
σιν ἀσχεῖν προσήχει διὰ βίου - αὕτη δὲ παραγίνεται 
µελάτῃ μὲν xat μνήμῃ πράξεων πρεσθυτέρων, ὁμι- 
lig δὲ καὶ συνουσίᾳ τῶν περιόντων ἀνδρῶν φρονί- 
pov, καὶ ἐμπειρὶᾳ δὲ τῶν κατὰ τὸν βίον πραχτέων. 
Πρᾶδις γὰρ µιµήσει χαὶ βουλῇ καὶ διαχειρίσει 
κράτος συλλαθοῦσα, τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς οὐχ ἀντιπρατ- 
τηύσης, εἰς συμφέρον τέλος ἀποδαίνει. 


Deum : sed et palam et una cum multitudine orato. 
Certe per utrumque orandi modum, ut Deum sman- 
tem decet, observatum sanctiflcatio habetur. In 
quantum vero prius illud ad mentis tux» conducit 
puritatem, in tantum id quod ponitur secando loco, 
intuentes in imitationem vocat. Et alterum quidem 
privatis commodis inservit, alterum insuper con- 
ducit et alienis. Illorum porro salus et in virtute 
progressus illustre adinodum testimonium virtuti 
imperantis perhibet. 

$1. Templa Deo et sanctís ejus secundum leges 
sedifica ecclesiasticas : eo populus convenire in 
coetus assuescat, in eum finem ut. communibus vo- 
tis Deum propitium facientes, et communiter doxo- 


B logiam ei offerentes, ita magis cum in communem 


concordiam coalescant, et communem referant cum 
salutem tum etiam alias utilitates. 

92. Sacriflcia sacrata nostre religionis spectant 
ad sacerdotes : quibus si libenter te accommodabis, 
et oblationes tuas dederis, et benevolentiam ex eo 
facto, et simnl gratiam inde non vulgarem repor- 
tabis. Poteris autem, modo animus adsit, et tute 
per te pulcherrimum Deo offerre sacrificium et de- 
fectabile, si vitam ipsi puram et animum rectum 
pulchre obtuleris. 

$5. Ad rei vero totius publics administrationem 
eum intelligas plurimum conferre mentis valentiam 
et agilem dexteritatem, noli curam hanc obire ne- 
gligenüus. Et certe prudentiam in procinctu non 
habebit ille qui non est a natura ad illam compa- 
ratus. Meditatio sedula, experientiaque rerum, quz 
cognitionem ad manum suppeditant, non raro virum 
usu exercitatum faciunt multo acutius in procinctu 
videre quam alios quibus a natura h:ec facultas con- 
cessa est. Quocirea providentiam decet exercere 
per totum totius vite cursum. Ácquiritur illa autem 
dum recolimus et meditamur res olim gestas, dum 
congressum affectamur et familiarem sermonem 
prudentium in vita exsistentium, dum rerum quoti- 
dianam experientiam colligimus. Actio enim acqui- 
rit viges per imitationem, consilium et operationem, 
atque ita divino non adversante auxilio in finem 
commodum conducit. 


Ab. Μηδὲ τῶν περὶ τὸ σῶμα δὲ ἡμῶν χαὶ ayrpá- p — 54. Habitum, figuram, motum corporis noli tan- 


των χαὶ χινήσεων, ὡς εὐτελῶν, ὑπερόρα. Καὶ γὰρ 
xaY ἡ àv αὐτοῖς ἀρίστη τάξδις xat χατάστασις οὐχ 
ἑλάχιστον µάρος φρονῄσεως ἔδοξεν εἶναι ' xal τῶν 
ἀνθρώπων, ὅσοι μὴ συνιδεῖν εἰσιν ix. τοῦ ῥάστου 
δεινοὶ εὖν ἐν τῇ φυχῄ δύναμιν xal τὸ κάλλος, οὗτοι 
τοῖς ἔξωθεν θεάµασι ξεναγούμενοι, xal τῶν ἁδή- 
λων ἑρασταὶ xaX ἑπαινέται καθίστανται. Auk τοῦτο 
δεῖ χαὶ προσώπου διαθέσει, xat χόµης ἁἀσχήσει, xal 
περιθολῇ ἐσθῆτος χόσµιον ὁρᾶσθαι χαὶ σεμνὸν, μήτε 
εἰς τὸ βλαχώδες xol περίεργον ἐχφερόμενον, μήτε 
πάλιν πέρα τοῦ μετρίου πρὺς τὸ ἡμελημένον χαθ - 
ελχόμενον. Ἑκχάτερον γὰρ ἀπρεπὲς xai εὐχατα- 
φρόνητον, καὶ ἀρχιχῆς πολιτείας ἀλλύτριον. Καὶ 
βαδίσµατος δὲ πρέπει τῷ ἄρχοντι εὐταξία, μήτε 


quam vilia contemnere. Ordo enim in illis qui est 
optimus observatus, et dispositio preclara , nou 
minima videtur esse prudentie portio. llli autem 
quibus non est positum in proclivi vim, facultatem,. 
pulchritudinem in animo delitescentem intueri, fa- 
cile ducuntur externis spectaculis, et rerum oculis 
non subjectarum exinde amatores exsistunt et prz- 
cones. Ideo decet vultu bene disposito, coma exor- 
nata, vestitu et amictu gravitatem pre se ferre et 
decorem : non ad mollitiem vel curiositatem deviare, 
nec ultra quam par estad neglectum transferri, De- 
decet enim utrumque et contemptum parit, et ab- 
horret a principis viri ratione οἱ statu. Sed et prin- 
cipem decet incessus bene compositus : nam nec 
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moveri debet dissoluto et muliebri motu, neque A εἰς τὸ θηλυπρεπὶς xai ἔχλυτον ἀσχημονοῦνι, τὴν 


rursus novitatem affectare per confertum, pertur- 
batum, disparem ingressum, omnis autem corporis 
otio ordine omnino disponatur. 

95. Cavenda est etin sermone velocitas. Est au- 
tem illa forsitan alicujus usus in contentiosis et 
eristicis congressibus, nec virum dedecet genero- 
sum : sed stulta est et periculosa, adhibita si sit in 
colloquiis familiaribus : in mandatis dandis, politi- 
cis presertim et rem spectantibus communem, hu- 
milis est et nullius pretii. Exaccurate dicere, cele- 
riter perficcre actibus, sermonibus, motibus, cum 
decore versari, divinse sortis illum esse et ultra 
communem arguit qui ita comparatus est. Verum 
raro admodum et difficulter contingit ut simul om- 


xlvnotw, μήτε μὲν εἰς τὸ ἀθρόον xal τεταραγµένον 
xai ἀνώμαλον ταύτην ἐχνεωτερίζοντι" xat Qiu; 
πᾶσα χίνησις τάξει κοσµείσθω. 

λε. Δεῖ δὲ xal τὸ ἓν λόγοις τάχος εὐλαθεῖσθαι, 
Ἰαχυλογία γὰρ, ἓν μὲν ἁγωνιστιχαῖς διαλέξεσι χαὶ 
ἀμίλλαις, οὐχ εὐχαταφρόνητον ἴσως, οὐδὲ ἀγενές, ἐν 
δηµηχορίᾳ δὲ, ἀνόητον καὶ ἐπισφαλές. Ἐνδὲ προστά. 
γµασι, xaX μάλιστα τοῖς πολιτικοῖς, χαὶ χοινοῖς εὖτε- 
λὲς xal ταπεινόν. Ἐντελέστερον δ' εἰπεῖν, ταχύτης b 
πράξει xat λόγοις χαὶ χινηµασι, σὺν εὐταξίᾳ, θείον 
μέν τινα καὶ ὑπερφυη ἀποφαίνει τὸν ἔχοντα, Στὰ- 
vtov δὲ, καὶ συνελθεῖν ἅμα πάντα Ὑχαλεπώτατον, Τὸ 
δὲ ἓν τούτοις σύμμετρον σὺν εὐταξίᾳ, σεµνόν τε xol 
ἀξιάγαστον, xal μεστὺν ὄγχου χαὶ σὺν εὐλαδείᾳ, 


nia in unum conspirent : moderatio ornata, gravi- B ποθεινὸν ὁρᾶσθαι παρασχευάζει, xal ἄρχειν ἔπιττ- 


tas visu digna; cum pondere quodam et cautione 


conjuncta, ea possidentem conspicuum cum jucun-, 


ditate quadam, et ornatum reddit ad imperandum, 
et, si quid vulgus quod optimum censetur adamare 
queat, placitum, Volubilitas vero sine ulla disposi- 
tione vel ordine furiosum quiddam et insanum vide- 
lur : sepius aberrat a recto, etiamsi aliquando prod- 
esse poterit vehementer. Tarditas cum confusione, 
stultum quid, imbelle : aberrare videtur plerumque, 


δειότερον, εἴπερ xat ἐν τοῖς ἀρίστοις ἔστι τι τῷ 
πλήθει ἑρασμιώτερον. Ταχύτης δὲ σὺν ἀταξίᾳ, ἓμ- 
πληχτον xal μανιχὸν, xai παραδιορθοὺν ivlow 
μεγάλα, χαὶ σφάλλον ὡς τὰ πολλὰ παραπλίσι, 
Ἡ δὲ σὺν ἁταξίᾳ βραδύτης, νωθρὸν καὶ {λίθων, 
καὶ σφάλλον μὲν ἑνίοτε xal μεγάλα, xatopüow 
δὲ ἐλάχιστα, xal ταῦτα λίαν ταπεινὰ, καὶ sj 
τὰς λοιπὰς ἐχείνου πράξεις µόνον παραμετρούµεν, 
κατορθώματα. 


et quidem in magnis, licet interdum aliquid per(iciat boni: sed illud tenue et nullius pretii, quod- 
que non aliter habeatur bonum, quam collatum ad cztteras ejus actiones. 
96. Risu disrumpi, cum deformitate vultus et GC Ac'. Τὸ πρὸς γέλωτας διαθρύπτεσθαι, μετὰ τῷ 


morum dedecore, constantiam et gravitatem con- 
tumelia afficit, 

51. Immunis sit cum auditus tum etiam lingua a 
turpiloquio. Quicunque cum voluptate quis audire 
gestit, illa eadem effari non pudefit: et qux quis 
dicere non erubescit, certe nec erubescet perpe- 
trare, cujus rei ita edidit demonstrationem. Omnino 
caveas ne lingua prolabaris, szpe enim vel levissi- 
mo sermone lapsa, ingens intulit detrimentum, et 
certo de capite periclitata est, jecitque aleam. 

98. Aures praebe patulas injuria affectis, clausas 
contra ad afficientium injuria lenocinia et probabiles 
inductiones. 

99. Labia accusatoria et sycophantica aspernere : 
nam non raro et liberos furere in parentes, et pa- 
rentes in liberos, adegerunt, vitz vincula et con- 


ἀσχημονεῖν τὴν μορφὴν, xal τοῦ füouc ἑστὶν U- 
υθρίζειν τὴν εὐστάθειαν. 

At. Αἰσχροῤῥημοσύνης δὲ πάσης xai ἀχοὶ xi 
γλῶσσα χαθαρενέτω. "A μὲν Υάρ τις ἀχούων Tl 
ται, ταῦτα xai λέγειν οὐχ αἰσχύνεται, ὅτι xal spi 
τειν οὐκ αἰσχυνθήσεται, μεγάλην παρέσχεν ἀπόδει- 
ξιν. Δι ὅλου δὲ, γλώσσης φυλάσσου παρολισθήσαι. 
Ῥήματι γὰρ βραχυτάτῳ πολλάχις ὑποσμαλεία, 
μεγάλην Ίνεγχε ζημµίαν, αὑτοὺς τοὺς περὶ το V1) 
ἐσχάτους ἀναῤῥίψασα χύδους. 

λη’. Ἔχε τὰ (ta τοῖς μὲν ἁδικουμένοις Ίνεψ- 
γµένα, πρὸς δὲ τὰς τῶν ἁδιχούντων ἐπαγωγὰς μὶ 
πιθανολογίας ἀποχεχλεισμένα. 

16’. Χείλη δὲ χατήγορα , καὶ συχοφαντία; ἀπὸ- 
στρέφου * πολλάχις γὰρ παῖδας κατὰ πατέρων, v3 
πατέρας ἑξέμηνε χατὰ παίδων, xa βίον ἔσχισε συ- 


nexiones disruperunt, et in se invicem consangui- D ζυγίας καὶ συγγενεῖς ἑπανέστησε κατ ἀλλήλων, 


neos excitarunt. Quid autem illa minora comme- 
moro ? vel unica sycophantz vox civitates et domos 
integras subvertit szpe. 

40. Nesis in amicitia ineunda velox ; initam 
vero omni modo nexu conserva indissolubili, totum 
in te proximi derivans onus, nisi forte cum periculo 
tue anima jungatur. Certamina et discordia inter 
amicos in contemptum adducunt universum homi- 
num propositum et dispositionem : nec culpa tan- 
tum obnoxii, sed et sine culpa qui sunt, in eamdem 
suspicionem trahuntur. Hlorum fruere amicitia qui 
eum aliis sine fuco sinceram semper amicitiam 
custodierunt ; qui nec oculo invido intuiti sunt flo- 
ventes, nec positos in adversis neglexerunt. Exsti- 


Καὶ τί λέγω; πόλεις ὅλας xai οἰχίας &vícpzye pis 
φωνῆ συχοφάντου. 


μ’, Mh ταχὺς fola ζευγνύειν εἰς φιλίαν ' συζεύζα 
δὲ, παντὶ τρόπῳ τὸν δεσμὸν ἄλυτον συντἠρει, ἆταν 
τοῦ πλησίον ἀνέχων τὸ Bápo;, πλὴν εἰ piu Ye 
χῆς χίνδυνον ἐπάχει' αἱ γὰρ πρὸς τοὺς φίλου 
διαστάσεις τὴν ὅλην προαἰρεσιν ἐχφαυλίδουσι τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ οὐ τὸν ὑπ αίτιον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἀναίτιον εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόνοιαν κατασπῶσιν. "Exi 
νοις δὲ κέχρησο φίλοις ol πρὸς ἑτέρους χατὰ πάντα 
χαιρὸν ἄδολον διεσώσαντο τὴν φιλίαν, xal uite c 
πραγοῦσιβασκανίας ἐπέδαλον ὀφθαλμὸν, μήτε f pen 
σαν δυσπραγούντων. Πολλοὶ γὰρ καχῶς μὲν πράττουν’ 





569 
«σιν ἐπεκούρησάν τε xat auvfprnoav vole φίλοις 
φεροµένων, ὁρᾷν οὐκ ἤνεγκαν τὴν εὖημε plav* xat οὓς 
οὐκ fAey&s χαιρὸς συµπαθείας, τούτους ἐφώρασε τὸ 
πάθος τοῦ Φφθόνου. Ki τοίνυν φίλους, μὴ τοὺς φαύ- 
λους, ἀλλὰ τοὺς ἀρίστους. "Ex yàp τῶν φιλουμένων 
ὡς τὰ πολλὰ κρίνεται τὰ fn τῶν φίλων’ xal διὰ 
μὲν τῶν σπουδαίων ῥᾷστον ἄν τις, xai παράσφα- 
λεὶς f, ἐπαναχθείη : οἱ φαῦλοι δὲ καὶ τὴν προσοῦσσν 
λυμαίνονται χαλοχαγαθίαν " καὶ οἱ μὲν xai τὸ λεῖ- 
moy εἰς ἀρετῆν, δι ἑαυτῶν ἐπιτειχίζοντες., ἀνελλιπὲς 
φαίνεσθαι ποιοῦσιν" ἡ δὲ πρὸς τοὺς φαύλους ἑπιμι- 
ξία, xal ὅπερ ἐστὶν ὑπόλοιπον ἀρετῆς, Υόθον ἀπο- 
alvei. Μὴ ζήτει δὲ παρὰ φίλων ἀκούειν τὰ ἡδέα, 
ἀλλὰ τὰ ἀληθῆ μᾶλλον εἰ γὰρ ἐχθροῖς μὲν, οὐδ' 
ἀληθεύουσι, πιστευτέον, φίλοις δὲ διέφθορε τὰ τῆς 
ἀληθείας, καὶ τὸ ἡδὺ λέγειν δητοῦσι κἀχεῖνοι, πόθεν 
ἡμῖν ἀλλαχόθεν ἡ τῆς ἀληθείας ἔσοιτο 5 γνῶσις, 
xai ἡ ἐπιστροφὴ (38), τῶν b οὐχ εὐάγῶς ἐνίοτα παρ᾽ 
ἡμῶν λεγομένων f| πραττοµένων{;, Ad µέγιστον 
ἡγοῦ φίλους χολάκων διαφέρειν. Οἱ μὲν γὰρ χατὰ 
περόσωπον ἀπαινοῦντες, σέ τε τῶν, ὡς εἰχὸς, ápapta- 
νοµένων συναίσθησιν λαθεῖν οὐχ ἑῶσι, καὶ μείζω 
ταῦτα πρὸς τοὺς ἄλλους ταῖς διαθολαῖς ἀποτελοῦσιν * 
οἱ δὲ xal σὲ, τῷ διὰ φιλίας ἑλέγχῳ, συνιδεῖν τὸ 
παρανομηθὲν μᾶλλον δυναμοῦσι, x&v τι δἑἐῃ πρὸς 
τοὺς ἔξω λέγειν, ἀντὶ κατηγορίας ἀπολογίαν τοῦ 
πραχθέντος ἐχμηχανῶνται. Ὅσον οὖν τοῦ ἐπὶ χα- 
χίαν προχόπτειν τὸ ἀρετὴν ἀσχεῖν διενἠνοχε, xal 
τοῦ διαδάλλεσθαι ἐν τοῖς ἀρχομάνοις τὸ τὰς διαθολὰς 
διαλύειν, τοσοῦτον δεῖ παρὰ σοὶ τοὺς εὔνους πλέον 
ἔχειν τῶν χολάχων. 


μα’. Τῶν ἁποῤῥήτων, ἃ μὲν τὴν σὴν ἀρετὴν αὖ- 
ξάνει, χοινώνει τοῖς φ[λοις” ἃ δὲ τὴν γνώμην φανλί- 
ζει, μὴτ) αὐτὸς µετέρχου, µήτε τοῖς φίλοις ἀνατίθει" 
ἄριστον μὲν γὰρ τοῦτο χαὶ χωρὶς αἰτίας ἑτέρας. 
Ἠλήν γε 95, xal εἰς χόρον, ola πολλὰ τὰ ἀνθρώπινα, 
τοῦ φίλτρου τραπέντος, μᾶλλον τῆς παραινέσεως τὸ 
χρῄσιμον καθορᾶται ΄ τὸ μὲν γὰρ φαῦλον τῶν xpu- 
φίων, τότε µάλιστα τοὺς λογισμοὺς τοῦ σννεγνωχότος 
ὑποτρέχον xal διαχυμαϊνον, θᾶττόν τε, χαὶ σὺν οὗ- 
δενὶ ὕχνῳ, τῆς ἀγάπης ἀποστήσει, χαὶ πρὸς ἐπι- 
στροφὴν ἰδεῖν οὐχ ἑάσει' gol τε διαθολὴν βαρεῖαν, 
ἔχφορον γεγονὸς, ἑποίσει, xal πρὸς τὸν ἐξειπόντα 
χαλεπώτερον διαθήσει. Τὸ δὲ χρηστὸν xóv τε συν- 
εγνωχότα ῥαγΏναι τῆς φιλίας ἐπιχατασχέσει, δεσμῷ 
κρατίστῳ, τῇ ἀρετῃ. βιαζόμενον, χαὶ εἰς ἔπαινον 
της σῆς σπουδαίας γνώμης ἐπὶ νοῦν ἐρχόµενον, δι- 
αναστῄήσει, xal ob δηλονότι ταῦτα συνορῶντα, οὐχ 
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sunt amicis, at felicitatem in prosperis eorum ferre 
nequivere : quos neutiquam redarguit oblata. com- 
miserandi occasio, illos affectus invidiz palam fe- 
eit. Habe ergo tibi amicos non malos sed optimos. 
Certe qui in amicos eliguntur, mores et dispositio- 
nes propalant ipsos eligentium. Per probos et ho- 
nestos, si quis in. aliquo lapsus sit, tacite in amis- 
sum locum reducetur: improbi bonitatem qua quis 
preditus est depopulantur. Probi, si quid desit de 
virtutis mensura, e suo penu supplendo, defectum 
tollunt et resarciunt : sed cum improbis conversa- 
tio, quidquid boni sit reliquum, declarat esse adul- 
terum. Noli ab amicis libenter ea quie delectent au- 
dire, potius. autem cum veritate juncta : si enim 
inimicis ne verum quidem dicentibus fides adhi- 
benda, et id quod'verum est ab amicis deperiit, eo 
quod id quod dulciter arridet tantum proloqui vo- 
Juerint, unde erit ut in veritatis coguitionem, ad 
illam conversi, deducamur ? unde ut ab iis disceda- 
mus qui nos parum pie interdum dicimus vel fa- 
cimus ? Existima idcirco plurifariam differre assen- 
tatores ab amicis. llli coram laudantes et ia 08, 
nullo sensu te aífici permittent eorum qux sunt a te 
minus recte gesta ; apud alios autem calumniando, 
majora esse quam sunt revera clamabunt : amici 
vero, reprehensione sua amica, peccatum ut videre 
possis melius, efficient ; quod si opus sit apud alie- 
nos de eo verba facere, non illi accusationem sed 


C apologiam meditantur. In quantum igitur virtutis 


exercitium progressum in malis antecedit, et satius 
est apud subjectos criminibus absolvi quam accu* 
sari, in tantum te oportet benevolos omnibus adu- 
Jatoribus anteferre. 

41. De secretis, illa quibus in te virtutis studium 
augeatur amicis imperti. Sed quis judicium depra- 
vant, illa nec actites, nec apud amicos deponas. 
Est hoc quidem optimum factu sine ullo alio re- 
spectu. Quod si, ut fit in humanis rebus, amicorum 
satietas te ceperit, hic scio id quod utile est ad- 
monitioni preferes. Malum enim si quid in secretis 
fuerit, tunc imprimis mentem et cogitationem ho- 
minis conscii alicujus subiens, tumultu implet, 
quantocius certe ned gravate recedit ab amicitia, 
ita ut nec admittat. revertendi aut respiciendi ani- 
mum. Propalam vero idem factum magno tibi futu- 
rum est dedecori, et in eum qui palam fecit, impla- 
cabiliorem faciet. Bonum vero quidvis illum qui 
est conscius non patitur ab amicitia divelli, cum 
virtutis fortissimo vinculo constringatur : et ad 
laudem optime tux et praeclare voluntatis, animo 


. VARIAE LECTIONES. 


f κἂν παρασφαλῃ. 5 ἔσεται. — b f| τῶν. 


i Ic. ... «v ἀποστροφὴ ; 


NOTAE. 


,(28) H ἐπιστροφή. Puto legendum, ἡ τῶν οὐχ 
εὐαγῶς, etc, ἡ ἐπιστροφή. Id enim requirit veritas 


cognita, ut ad ipsam revertamur, qu;e mirabiles sui 
amores solet excitare. 
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cum sit representstum, excitabit adhuc magis, Α. ἀηδῶς ἀναλαδεῖν, εἴ τι παρῃνέθης, τήν τε πρὺς αὐ- 


neque tu qui tibi scilicet eorum conscius es , segre 
persuadeberis illum, si quid perperam commissum 
est, ad familiarem iterum congressum et fruitionis 
desiderium adimittere. De amicis igitur semper op- 
time loquaris et persuasus sis, absentibus preser- 
üm, idque coram aliis : ita et suspiciohem adulandi 
evitabis, eum nec vel leviter impressum apud te 
vestigium illius vitii residere persuasum dabis, et 


τὸν ὁμιλίαν καὶ τὴν ἓν τῷ πόθῳ σχέσιν ἀναπείοε, 
"Ast μὲν οὖν φίλους εὐλόγει, μάλιστα δὲ εοὺς ἀπύν. 
τας ἐπὶ τῶν παρόντων. Οὕτω γε γὰρ xal τὸ τῆς χο. 
λαχείας διαφύγοις, οὐδ' ἴχνος αὐτῆς kv σοὶ φαΐγεσθαι 
παρασχευάξων , χαὶ τοῖς φίλοις ἔσῃ πράττων χεγα. 
ῥρισµένα, τοιοῦτον σεαυτὸν εἶναι τοῖς ππαροῦσι πισώ. 
σας, οἷος αὑτοῖς περὶ τῶν ἁπόντων ἑγνώσθης, 
amíieis qnx grata et accepta sunt. facies. Prasenis 


enim opinabuntur ie eumdem erga ipsos futurum alias, quem agnoverint ipsi erga absentes te foisse, 


42. Ad hunc modum ubi te amicis communive- 
ris, eris in illos qui contra alios tum etiam in 
rempublicam deliquerint, implacabilis; sed com- 
misericors in eos qui te offenderint. Ita enim fiet, 


ut recte in republica procedant leges, et bene co-, 


gnita et perspecta erit illa cura et sollicitudo quam 
erga subditos geris. Tta quoque flet, ut intelligatur 
quam humanus sis, et bene animatus, qui mores 
regem cum deeeant, ín 16 erunt predicabiles. 
Tyranni plerumque negligunt et insuper habent 
injurias communitati hominum atque aliis irroga- 
tas, sed suas ipsorum proprias rigidissime solent 
vindicare : regem vero, qui secundum justitiam 
imperimn administrat, decet suas injurias humani- 
ter condonare, sed commanes et aliis irrogatas 
eum justitia reformare et disponere. 


15. Ut magnam is meretur laudem, qui cum 
summam hobeat lz:dendi potestatem, justum tamen 
se exhibet; ita multo vituperio dignus, qui cum 


μβ’. Οὕτω δὲ σεαυτὸν φιλίᾳ περιφράξας Eon ed; 
μὲν εἰς ἑτέρους xai εἰς τὰ χοινὰ πλημμελοῦσιν inc. 
ῥαίτητος, τοῖς δὲ εἰς σὰ ἁμαρτάνουσι συµπαθέστκτος, 
Διά μὲν γὰρ ἐχείνον εὐνομία ἔσται τῇ πολιτείᾳ, xu 


p?) 7h περὶ τοὺς ἀρχομένους ἐπίδηλος σπουδ] χὶ 


κηδεμονία" διὰ δὲ τούτου «b φιλάνθρωπον τῆς vw] 
µης καὶ 6 βασίλειος ὡς ἀληθῶς ἀνακηρύττεται τρί- 
Tog. Οἱ μὲν γὰρ τύραννοι τὰ χοινὰ τῶν ἁδικημάτων 
καὶ τὰ εἰς ἀλλήλους πολλάχις ὑπερορῶσι, πιχρῶ; 
δὲ τὰ εἰς ἑαντοὺς ἐξενάζονσι " βασιλέως 5E ἐστι χαὶ 
ἀρχῆς ἐννομωτάτης ἔρχον, τὰ μὲν εἰς ἑαυτὸν φιλαν- 
θρώπως φέρειν, τὰ δὲ εἰς κοινὰ xal εἰς ἀλλήλους ἃ- 
καϊως εὐθετεῖν χαὶ διεξάγειν. 


BY. Ὥσπερ πολλῶν ἑπαίνων ἄξιος, ὁ μεγάλην 
ἑξουσίαν τοῦ ἀδιχεῖν λαδὼν, καὶ τὰ δίχαια πράττων’ 
οὕτω πολλῶν ὑπεύθυνος φόγων, 6 μηδενὺς ἐνδεῆς τῶν 


nulla re indigeat necessaria, manus tamen rebus C ἀναγχαίων, χαὶ εἰς τὰ ἀλλότρια τὰς χεῖρας ἐκτείνυν, 


alienis ínjicit. Indigenti. siquidem excusatio est 
paupertas, licet non admittenda, si deliquerit con- 
tra justitiam : sed qui, cum potestatem habeat, 
nec ulla re indigeat, injuriam facit, prorsus est 
sine omni excusatione. 


44. Quanto quis majorem potestatem obtinet, 
tanto majori virtuti debet is przcellere. Qui contra 
facit, tria simul admittit improbissima : se perdit 
ipsum ; intuentes ad peccandum allicit; Deum facit 
plasphemari, qui tam improbo tradidit potestatem. 
Quocirca decet unumquemque malum declinare; 
eed ante alios, eos qui sint cum imperio. 


4$. lta ergo subditis tuis impera, ut nequaquam 


Ἀνδρὶ μὲν γὰρ πενοµένῳ πρόφασις, el xai παρόλο- 
Υος, τοῦ ἀδιχεῖν, fj mevía * ἀνὴρ δὲ δυναστείαν ἔγων, 
καὶ ἀπορίαν οὐκ ἔχων, ἀναπολόγητον ἔχει τν ἀπὸ 
τοῦ ἁδικεῖν ἁμαρτίαν. 


μδ, Ὅσῳ δέ τις προέχει τῇ ἀρχῇ, τοσούτφ χρεω” 
στεῖ πρωτεύειν xal τῇ ἀρετῇ. 'Ο δὲ τοὐναντίον ποιῶν, 
τρία ἅμα, xal κάχιστα, ἐπιτελεῖζ, ἀπόλλνσυν ἑαυτόν' 
τοὺς ὁρῶντας εἰς xaxlav παρακαλεῖ: βλασφιμεῖσθαι 
παρααχευάζει «by θεὸν, ὅτι τοιούτῳ τηλικαύτῃ 
ἐνεχείρισεν ἀρχήν. Διά τοῦτο παντὶ μὲν ἀνθρώπῳ 
φευχτέον ἡ χαχία, μάλιστα δὲ τοῖς ἐν τῇ ἀρχῇ. 


µε’. "Apye τοίνυν τῶν ὑπηχόων, μὴ πεποιθὼς to 


tyrannidi, sed eorum  confidas benevolenti$. Est p ραννίδι, ἀλλὰ τῇ τῶν ἀρχομένων εὐνοίχ. Εὔνοια T3 


enim benevolentia et longe excellentius et multo 
tuiius firmamentum quam metus. lllud aütem ac- 
quiritur virtutem possidendo, et labores curamque 
erga subditos impendendo. lta &iet uL vitam vere 
vitalem et regiam agas ipse, atque illos dum tutos 
et incolumes praestas ab insidiis et calamitatibus 
preter jus illatis, gloriam tibi paratam mumorta- 
lem conservabis. 


46. Leges exactissime latas laudato et ample- 
etere. Illas porro intuendo, vitam tuam dirige : noli 
autem juxta illarum legum calculos poenas inexo- 
rabiles subditis tuis irrogare ; potius autem clemen- 
tioribus institutis illoseruditos rege. lta fiet ut, dum 
exaclam in teipso rationem inis, metuendus videbe- 


μεῖζον ἀρχῆς βάθρον καὶ ἀσφαλέστερον, ἢ oU. 
Τοῦτο δὲ ἀρετῶν τε χτῆσις πριεῖ , xal οἱ περὶ τὸ ὑπ- 
ᾖχουν πόνοι καὶ φροντίδες. Οὕτω δὲ αὐτάς τε ὦ, 
ἀληθῶς βασιλιχῶς χαὶ ἡδέως βιώσεις, κἀχείνοις Do 
θέραν ἐπιθουλῆς xaX συμφορῶν ἁλογίστων τὴν πολ’» 
τείαν συντηρήσας, ἀείμνηστον σαντοῦ χλέας τν 
ἅπαντα χρόνον χαταλείψεις. 


µς’. Νόμων τοὺς ἀχριθεστάτοὺς ἐπαίνει xal ἀπο" 
iyou* xai πρὺς ἐχείνους βλέπων, τὸν σεαντοῦ 
ῥύθμιζε βίον ᾽ μὴ μέντοι χατὰ τὰς ὀχείνων ψήφου: 
τὸ ὑπήχοον ἁπαραιτήτους εἰσπράττου τὰς τιμωρίας, 
ἀλλὰ διὰ τῶν φιλανθρωποτέρων μᾶλλον παιδαγώγει’ 
οὕτω τε γὰρ φοθερὸς, δι ὧν σΣαντὸν ἀχριθολογεῖς, 
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τοῖς ἁμαρτάνουσιν εἶναι δόξεις, καὶ ἀνεπαχθὴς τοῖς A ris delinquentibus, neque tamen subditis intole- 


ὑπηχόοις. 

μζ’. Δεῖ δὲ ἑγχρατῶς ἄρχειν, οὐ τῷ χολάζειν, ἀλλὰ 
τῷ δοχεῖν χολαστικὸν εἶναι. ToUvo δὲ ἦθος εὐσταθὲς 
ποιεῖ, χαὶ fj τῶν οἰχείων τρόπων σεµνότης χαὶ ἐπι- 
µέλεια. Ὀργίλων δὲ μᾶλλον ἀνθρώπων Ἡ φρονίµων, 
αἱ χολάσεις' οἵτινες ἁπορίᾳ τοῦ δηµαγωχγεῖν σωφρό- 
νωςν ἐπὶ τὸ χολάζειν τρέπονται ῥᾷδίως. Καὶ τὸ μὲν 
xai ὃ τυραννιχώτατος πράξειεν &v* cb δὲ, µόνος ὁ 
ἀρχιχώτατος ’ εἴπερ ἄρχοντος ἀρετῃ μὴ φθείρειν, 
ἀλλὰ πλείους καὶ βελτίονας ποιεῖν τοὺς ἀρχομένους. 


µη’. "Apxovtog μὲν τινες ἔφησαν ἀρετὴν, ἐκ µι- 
κρᾶς μεγόλην πόλιν ποιῆσαι’ ἐγὼ δὲ μᾶλλον ἂν φαίην, 
τὸ ἐχ φαύλης σπουδαἰίαν παρασχευάσαι. Τοῦ μὲν γὰρ 


randus. 

47. Vim imperii obtinere oportet non puniendo, 
sed opinionem Ífovendo severitatis. lianc morum 
procurat stabilitas, gravitas et sedula observantia. 
Poenas infligere frequentiores iracundi potius quam 
prudentis est. Illi enim facile ad puniendum de- 
scendunt, cum per defectum moderationis mulcere 
bomines nesciunt. Quorum alterum tyraunus, alie- 
rum is solus qui imperio dignus faciet : cujus vir- 
tus est praecipua, non perdere, sed meliores red- 
dere suos subditos. 

48. Sunt qui pronuntiant ad officium regi& im- 
primis pertinere, rempublicam e parva magnam 
facere: mihi potius videtur, ex improba probam 


καὶ χαιρῶν πολλάχις φορὰ véyove παραιτία. Τὸ δὲ B constituere. lllud enim interdum ocecasionis cursus 


οὖχ ἔστι μὴ οὐχὶ παρὰ τού ἄριστα διοικοῦντος γε- 
νέσθαι. Ὃν σὺ παραζηλῶν , δι ὧν κατορθοῖς, ἀρετ] 
τὴν τῶν ἀρχομένων αὔξεις πολιτείαν. 


μθ. Ὥσπερ τεῖχος σαθρὸν, x&v οἰχίας ἔνδον ἔχῃ 
λαμπρὰς, xai ἀέρων εὐχρασίαν, xo ὠνείων ἆφθο- 
γίαν, ὅμως τὴν πόλιν ἐξευτελίζει: οὕτως οἱ περὶ τὸν 
ἄρχοντα φαῦλοι, xa τὸν ἐχείνου συνδιαδάλλουσι τρό- 
πον. Οἱ γὰρ ἑἐχείνων τῆς πονηρίας λαμθάνοντες 
πεῖραν, xai «bv ὑπ᾿ αὐτῶν ἀορυφορούμενον παραπλή- 
σιον ὑπολαμδάνουσιν εἶναι. 


V. Ἀξηδενὺς παρανοµίαν, xkv δοχᾗ δι’ αὐτῆς εὖημε- 
ρεῖν, ἑπαινέσῃς. Ἐκεῖνόν τε γὰρ μᾶλλον εἰς xaxiav 


ὑπαλείψεις , καὶ σεαυτὺν εἰς παραπλησίαν πρᾶξιν C 


Χαιρὸν ἐπιζητεῖν ἀπελέγξεις. Ὁ γὰρ πρὸ χαιροῦ 
ταῦτα, δι ὧν ἐπαινεῖ, προθυμούμενος xal τιμῶν, τί 
ἂν o0 ποιᾗσοι νοιούτου παραπεπτωχότος; 


να’. Ὁ τῶν ἀρχόντων τρόπος, νόμος γίνεται τοῖς , 
ὑπὸ χεῖρα. Ef τι οὖν «5 πλῆθος ἑξαμαρτάνει, εἰς τὸν | 


ἄρχοντα τὴν αἰτίαν ἀναπέμπει, πόσον οἴει σαντὸν 
ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, καὶ χρεωστεῖν ἀεὶ ἐπὶ τοῖς 
χαλοῖς ἐγρηγορέναι; 


νβ’. Πάσης πράξεως βουλὴ προηγείσθω. AL γὰρ 
ἀνεπίσκεπτοι πρόξεις, ὡς τὰ πολλά σφαλεραί. xal τὸ 
χατορθούμµενον, δικαίως ἂν αἰτίας ἄλλης ἔργον νο 


prestat : hoc nullo modo contingere potest nisi 
per optime imperantem. Hunc tu si imitatus fueris, 
tuis praclaris factis rem subditorum communem 
virtute promovebis. 

49. Moenia sicut ruinam minitantia, urbem in 
contemptum ducunt, licet alias pulchre szdilicatam 
interius, aeris salubritate, et rerum venalium uber- 
tate przstet : ita quoque et impii apud principem, 
una cum ipsorum, et ejus etiam vitam vituperari 
faciunt : nam quisquis illorum nequitiam experitur, 
eum in cujus sunt satellitio, ipsis omnino similera 
arbiirabitur. 

50. Nullius improbitatem commendes, licet inde 
videatur felix esse : nam hoc modo ad majorem 
improbitatem provocabis, et suspicionem creabis 
probabilem 1e tanium opperiri occasionem ut illi 
similis flas. Certe qui nondum data justa occasione 
affectum se ostendit erga illa οὐ commendat, 
nihil ille non effectum dabit ut primum occasio 
justa inciderit. 


51. Mores principum legis vice sunt apud subdi- 
ios, quocirca cum delinquant homines, causam 
rejiciunt in imperantem. Quo te ergo nexu obstri— 
ctum teneri putas, ut omni ope operaque virtutem 
colas, et bonis factis agendis invigiles? 

52. Actionem quamcunque consilium praecedat. 
Sunt enim lubrica et periculose, quz sine consilio 
peraguntur. Quod si quid forte successerit bene, 


µισθείή μᾶλλον, f| τῆς τοῦ πολλάκις παρασφαλέντος D περ quidem injuria aliunde censebitur evenisse 


ὁρμῆς xal χεριπετείας. 


vi^. ΄Απερ χεῖρες πολλῶν, xat πολλάκις, οὖκ εἰρ- 
χάσαντό, ταῦκα Bou) µία καὶ ἐφάπαξ κατεπράξατο. 
Δι ὃ εὐδουλίαν προτίµα πολυχειρίας. 


v9.* Προνοίας ἐπίχουρος fj μετάνοια, ἃ τοίνυν 
ἐχείνην διέλαθε xaX ἐχπίπτει , αὕτη ταῦτα ἑπανελο- 
Μένη διορθούσθω xat διασωζέτω. 

νε. Ὁ φθόνος, πάσῃ μὲν φυχῇ µεγάλη νόσος * µε- 
χίστη δὲ, µάλιστα τοῖς kv ἐξουσίᾳ. ᾿᾽Ανάγχη γὰρ, οἷς 
συνεργοῖς μέλλει χρῆσθαι χαὶ βίου xal πόλεως πρὸς 
εὐδαιμονίαν, τούτους ὁρᾶν ὡς ἐχθροὺς, διὰ τὴν ἑλοῦ- 


potius quam ab impetu et fortuita ejue operatione 
qui plerumque solet aberrare. 

53. Que multorum manibus, et continuo ope- 
rantibus, baud perficiuntur, illa unico consilio unius 
et semel actu eventum sortiuntur. Itaque rectum. 
consilium multorum manibus pratuleris. 


δὲ. Adjuvassit poenitentia providentiam. Si.quae 
igitur illum latuerint et effugerint, hzec resumpta et 
recollecta resarciat et conservet. 


B5. Est invidia cujuscunque anime morbus in» 
gens, sed prz aliis viri cum principatu exsistentis. 
Necesse enim habet illos tanquam hostes intueri, 
propter inpatgan ipsis virtutem, et ex insidiis velus 
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hostes adoriri, quos vult et debet adhibere coope- A σαν ἀρετὴν, xai ἐπιθουλεύειν ὡς πολεμίοις. 05 «i 


rantes ad suam ipsius et reipublice felicitatem 
constituendam. Quo quidem nihil vel perniciosius 
vel stultius esse queat. 

56. In quantum. vitanda est invidia, in tantum 
annitendum ut invideamur. Et hoc imprimis prin- 
cipi convenit, quem non est proclive malevolis ut 
ledant. Quod si autem compriimenda sit invidia 
(est enim bellua audax imprimis et versipellis), im- 
pressiones ejus eludere oportet, non virtutem 
minuendo, sed moderatione animorum, et per 
quamdam diminutionem subtractionemque osten- 
tandi potestatem, et declarandi superioritatem in 
rebus non nimis necessariis. 


51. Cum sibimet ipsi quis imperaverit, tum se suis 
subditis imperare putet cum effectu. Ubi enim illi 
viderint eum qui ipsis przest, affectibus suis Impe- 
rantem, voluptatibus dominantem, libenter se et 
cum desiderio subjicient imperio ejus: quod si 
voluptatibus et affectibus suis servire viderint , 
servo subesse non patientur. 

58. Judicem illum optimum arbitrare, qui justi- 
iie naturam et conditionem celerrime valet animo 
apprelendere, et intellectam ordine producit in 
apertum ; qui celer ad opitulandum accedit injuria 
affectis, delinquentes tardius punit; qui non cor- 
rumpitur auro, nec inflatur potestate ; qui vincit 
iracundiam, nec clementia vincitur; qui affinitatem 
solam, amicitiam, popularetn auram non aliter 


ἂν εἴη ὀλεθριώτερον ἢ ἀφρονέστερον ; 


ve^. Όσον δὲ δεῖ φυγεῖν τὸ φθονεῖν , τοσοῦτον &- 
ώχειν τὸ φθονεῖσθαι (29)."Λρχοντι δὲ μάλιστα πρέπει, 
ᾧ μηδ᾽ ἐξ ἑτοίμου fj ἀπὸ τῶν φθονούντων φέρεται 
βλάδη. El δεῖ δὲ ὅμως τὸν φθόνον περιστέλλειν {ο- 
λυμήχανον γὰρ xaX πάντολμον τὸ θηρίον), οὐχ ἀρε- 
τῆς ἑλαττώσει, µετριότητι δὲ φρονήµατος, xal ἀφαι- 
ῥρέσει xaX περικοπῇ τῆς ἓν τοῖς οὐχ ἀναγχαίοις ἐπι- 
δείξεως xal πλεονεξίας, τὰς αὐτοῦ βολίδας διαχρο- 
στέον. 


νζ. Ὅταν τις ἄρχῃ ἑαυτοῦ, τότε νοµιζέτω χα 
τῶν ὑπηκόων ἄρχειν ἀληθῶς. "Όταν γὰρ Dus: τὺν 
ἑφεστηχότα ἄρχοντα παθῶν xal κρατοῦντα ἡδονῶν, 
τότε πόθῳ χαὶ ἑχόντες. xal αὐτοὶ ὑποταγήσονται dy 
δὲ ἀνδράποδον ἴδωσιν ἡδονῆς xal παθῶν , ἀφόρητον 
ἡγήσονται ἀνδραπόδῳ δουλεύειν αὐτοί. 


νη’, "Αριστον νόμιζε δικαστὴν , ὃς τάχει μὲν λο. 
γισμῶν τὴν τοῦ δικαἰον φύσιν θηρεύει, θηρεύσα; ἃ 
σὺν ὀρθότητι προάχει’ xal πρᾶξαι μὲν ἄνεσιν τοῖς 
ἀδιχουμένοις ὀξὺς, βραδὺς δὲ κολάσαι τοὺς ἁμαρτό- 
νοντας * xai χρείττων μὲν χρυσίου, oüx ἑλάττων ἃ 
δυναστείας’ χαὶ χρατῶν μὲν ὀργῆς, οὐχ ἠττώμενς 
δὲ συµπαθείᾳ᾽ καὶ µόνην μὲν συγγένειαν καὶ φιλίαν 
χαὶ δόξαν οἵδεν, ἓν τῷ δικάδειν, τὴν διχαιοσύνην 


agnoscit quam cum justitia judicando, solum inju- ( µόνην δὲ ἀλλοτρίωσιν xal ἔχθραν xal ἀδοξίαν, «iy 


flifiam a se alienam, inimicam sibi et ignominio- 
sain arbitratur. : 

59. Erga cognatos et affines noli esse abalienato 
animo, levi de causa et incerta. Nam utcunque sub- 
esse possunt latentes causs quie jure excusent 
abalienatum, illi tamen quibus sunt incognitz, non 
in illos conjicient culpam abalienationis, sed tuam 
accusabunt omnino levitatem et mentis infirmi- 
-alem. 

60. Principem non tum excolit virtus bellica et 
salvum prastat, quam benignitas et pius in compa- 
triotas affectus. Multi, rebus bellicis preclare ad- 
ministratis, domt propter truculentiam per suos 


ἁδιχίαν. 


νθ’, Μηδὲν τῆς πρὸς τὸ ὁμόφυλον διαθέσεως εὖχε- 
ρῶς xaX χωρὶς ἐμφανοῦς αἰτίας µεταθάλλοις. Ei γὰρ 
χαὶ ὑπολανθάνουσα: παρ) αὐτῶν αἰτίαι τὴν πρὺς αὖ- 


τοὺς μεταθολὴν δικαίαν ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ οὖν οἱ ταύτας 


μὴ συνορῶντες, οὐχ ἑκχείνους αἰτιάσονται τῆς οἲς 


περὶ αὐτοὺς ἀλλοιώσεως, cou δ᾽ ἀῤῥωστίαν xà εὖ- 
χέρειαν χατηγορήσουσι γνώμης. 


ξ. Οὐχ οὕτως ἡ iv πολέμῳ ἀνδρεία τὸν ἄρχοντα 


χοσμεῖ xai σώζει, ὡς ἡ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ti- 
µένεια χαὶ φιλανθρωπία. Πολλοὶ γὰρ πολεµίων χρα” 
τήσαντες, ὑπὸ τῶν οἰχείων δι ὠμότητα διεφθάρη- 


interierunt, multi per suos servati redierunt, quos p) σαν ᾿ xot πολλοὶ παρὰ μικρὸν ἁλῶναι πολεμίοις xv- 


bene captivos fecerunt hostiles copis, neque enin 
vitai illi suam principis saluti pr:etulerunt. 


61. illos oportet cum magistratu constituere, 
qui virtutum omnium copia instruuntur : quod si 
non omni virtute, justitia saltem instruantur. Quid- 


δυνεύσαντες, ὑπὸ τῶν ὁμοφρύλων διεσώθησαν, ox 
αὐτὸ τὸ (ijv ὑπὲρ τῆς σωτηρίας προτιμησάντων τοῦ 
ἄρχοντος. 


ξα’. "Αρχοντας δεῖ χαθιστάναι, μάλιστα "phy πά- 


cute πλουτοῦντας ταῖς ἀρεταῖς' εἰ δὲ μὴ, πάντως T: 
διχαιοτάτους. Καὶ γὰρ ἃ τοῖς ἄρχουσι παρανομεῖται, 


- NOT£. 


(99) Τὸ φθονεῖσθαι. Hoc est, ea agere, quz nec 
odium, nec miserationein, sed invidiam procurant, 
nimirum res przclarz οἱ illusires. Καὶ γάρ τοι ὅστις 
τούτοις φθονεῖ, inquit. Lysias, οὓς οἱ ἄλλοι ἐλεοῦσι, 
τίνος ἂν ὑμῖν οἱ τοιοῦτοι ἀποσχέσθαι δοχεῖ πονη- 
pias; Apposite Statius Papinius, 


Quisnam impacata consanguinitate locavit. 
Fortunam invidiamque? Deus qui jussit iniquus 
4Eternum bellare Deas? nullamne notatit 

llla domum, torvo quam nou hec lumine figat 
Protinus, et seva. perturbet gaudia deztra. 
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ταῦτα τὸ µῖσος xal τὴν ὀργὴν τοῦ πλήθους εἰς τὸν A quid enim deliquerint , magistratus, odium et ira 


προχειρισάµενον ἀναφέρει. 


Εβ’. Πολλαχόθεν δεῖ τὸν ἄρχοντα θηρεύειν τῶν 
ὑπηχόων τὰς γνώμας , xat οὕτω χοινωνοῖς χρΏσθαι 
Φιλίας xai ἀρχῆς xaX βουλευμάτων' πρῶτον, ἐξ ὧν 
αὐτὸς τὰ χατὰ τὴν αὑτοῦ οἰχίαν οἰκονομεῖ' δεύτερον, 
ἐξ ὧν γνναιχί τε xal παισὶ xat δούλοις συνδιατίθε- 
ται" τρίτον, ἐξ ὧν χέχρηται τοῖς φίλοις' τέταρτον, 
ἐξ ὧν πρὸς τοὺς ix γειτόνων διάχειται’ xal πέµ- 
στον, ἐξ ὧν ἔχθραν τε ἀναδέχεται xal ἀμύνεται, xal 
πάλιν, ol; κατατίθεται xal διαλύεται. Ἱχανὰ γὰρ 
ταῦτα φύσιν ἀνδρὸς τεχμηριῶσαι, χαὶ δεῖξαι γυμνὸν 
προσωπείου, xal τοῖς ἐπὶ σχηνῆς (30) ὑποκρίσεως 
τὸν ἄνθρωπον θεωροῦσι. 


EY. Τότε χριτὴς ἄριστος ἔσῃ τῶν ἄλλων, ὅτε τὰς 
αὑτοῦ ] ἐπισχοπῶν, λόγον ἑχάστης πράξεως ὑπὸ 
συνειδότι χριτῇ δίδως, xal διόρθωσιν ἐπινοεῖς τῶν 
ἡμαρτημένων. Ἐπεὶ πῶς τοὺς ἄλλους ἐπιτιμῶν 
οὐχ. ἐρυθριάσεις, ἐφ᾽ of; αὐτὸς τὰ ὅμοια ἑξαμαρτά- 
νεις» πῶς δὲ ἐχείνους οἴει σοι διατεθῆναι, ἠνίχα ἐν 
οἷς ὑπεύθυνόν σε καθορῶσιν, αὐτοὶ δίκας εἱσπράτ- 
τεσθαι διχαιοῦνται ; - | 


£0. Ἐπαίνει τὰς ἁρίστους πράξεις ἐπαίνει δὲ, 
ph λόγῳ µόνον, ἀλλὰ δι ὧν αὐτός τε µάλιστα τὰ 
ὅμοια πράττοις, xal δι ὧν τοὺς μιμητὰς τῶν λοι- 


πῶν προχρίνων, ἐντίμους ἀποδειχνύοις. Τὸ μὲν γὰρ C 


xai τῶν τυχόντων, τὸ δὲ τῶν ἄρχειν ἀξίων. 

Es'. Ἡρονόει πάντων, τῶν μὲν ἐπιειχῶν, ὡς ἂν 
ἄριστοι γένωνται, χαὶ τῆς ὀφειλομένης αὐτοῖς ἁπο- 
λαύσωσι τιμῆς xal τοῦ προνοµίου * τῶν δὲ μὴ τοιού- 
των, ὡς ἂν βελτιωθῶσι τὰς γνώµας, xal τῆς ἀπὺ 
τῶν νόμων ῥυσθῶσιν ἀτιμίας. Τοῦτο γὰρ ὡς ἀληθῶς 
ἀρχῖΏς ἀννόμου xai ἐπιστασίας ἔργον. 


Gc. Τὰς πρὸς ἀλλήλους τῶν ἀρχομένων ἔρεις εἰς 
τοὺς πολεμίους τρέπων, ἐν τοῖς ὑπὲρ τῆς πατρἰδος 
ἁγῶσι µετατίθει ' τυράννων μὲν γὰρ, στασιάζειν τὰ 
πλήθη” iv γὰρ τῇ χοινῇ φθορᾷ xa διχοστασίᾳ ἡ 
τυραννὶς τὴν ἀσφάλειαν ἔχει ' ἄρχοντος δὲ xat βασι- 
λέως, ἀστασίαστον συντηρεῖν τὴν ὁμόνοιαν τῶν 
ὑπηχόων ' iv γὰρ τῇ τῶν ἀρχομένων σωτηρίᾳ τὸ 
ῥάθρον αὐτοῖς πέπηγε τῆς ἐξουσίας. 

So. "Ὥσπερ δεῖ τὸν ἄρχοντα φοθερὸν εἶναι τοῖς 
ἀδιχοῦσιν, οὕτω φυλαχὴν xol ἀσφάλειαν τῶν μηδὲν 
ἀδιχούντων, ἀλλὰ κατὰ τοὺς νόµους πολιτευοµένων. 


$n. Τρία ἐστιν ἐν ἀνθρώποις, τιμωρία, dóyoz, 


a populo concepta, eapropter in illos redundat per 
quos erant constituti. 

62. Multis modis principem oportet subditorum 
mentes explorare, ut participes eos ita adhibeat 
cum amicitie, tum imperii , ac etiam consiliorum 
suorum: eorum scilicet imprimis quibus in sua 
ipsius privata familia ordinanda utitur; secundo, 
quibus ipse cum uxore, liberis et servis se 
impertit ; tertio , quibus utitur erga amicos , quarto, 
quibus cum vicinis agit; quinto), (quibus inimici- 
tias exercet, et vim illatam depellit, vel pacem 
stabilit et reconciliationem. Sufficiunt autem ista 
ad naturam hominis cujuscunque patefaciendam , 
ad demonstrandum, nihil in illo pretextus , nihil 


B hypocriseuws esse , cujusmodi in scena solent obser- 


vari. 

65. Tum judicium optime in alios exercebis, 
cum tuas ipsius actiones contemplatus , sub judice 
propria conscientia uniuscujusque actus rationem 
exegeris, et peccatorum institueris eorrectionem. 
Siquidem enim alios si redargueris, cum iisdem 
ipse criminibus tenearis , necesse est ut erubescas. 
Quomodo rursus illos affectos iri putas, cum te 
qui nulli rationem reddere teneris obstrictus , 
severe tamen exercentem judicium intuebuntur ? 

64. Praeclare gestas res collaudato, nec verbis 
tantum collaudato, sed ipse res pariles operando , 
et illos aliis anteferendo honorandosque declarando 
qui talia imitantur : quorum alterum cuicunque 
homini , alterum competit ei qui digne imperat. 

65. Omnium omnino curam adlibeto modera- 
torum hominum , ita ut commendatissimi sint, et 
digno ipsis honore premiisque fruantur; minime 
autem talium, in eum finem ut ad bonam frugem 
deveniant , et immunes sint a peenis per leges infli- 
gendis, nec infamia notentur. Hoc enim revera 
spectat ad officium ejus qui secundum leges cupiat 
imperare. 

66. Subditorum lites in hostes diverte ; atque 
ad certamina pro patria subeunda transfer; tyran- 
nicum est populum ad seditiones concitare, cum 
securitaiem suam tyranni statuant in discordia et 
interitu populari: regium est autem , subditorum 


D concordiam immotam conservare, cum in salute 


subjectorum potestatis eorum fulcrum statuatur. 


67. Princeps ut adversus injustos terribilis esse 
debet , ita custodiam suscipere innocentum oportet, 
el eos qui secundum leges vivunt sarios lectos 
prestare. . 

68. Iria sunt qux tangunt homines, p«ena, 


VARLE LECTIONES. 


} |. τὰ σαυτοῦ. 


NOTAE. 


(50) Καὶ τοῖς ἐπι σκηνῆς. Ἱπερία lectio. Le- 
gzendum et distinguendum, καὶ τῆς ἀπὸ σχηνῆς ἀπο- 
2:ρίσεως τὸν ἄνθ., etc, Sequenti sect, restiluendum, 


"Qce τὰς ἑαυτοῦ ἐπισχοπῶν πράξεις λόγον ἑκάστης 
ὑπὸ σνυνειδότι, elc. 
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vituperium , laus , sed et insuper , si placet, bene- A ἔπαινος, εἰ βούλει δὲ, xat εὐεργεσία * ἀλλὰ τῆς μὲν 


flcentia. Poena digni sunt inimici ; vituperio , cives 
qui exorbitant in quibusdam ; laudandi et benefi- 
ciis cumulandi, qui rebus bene gestis inclaruere. 
Quod si quis eo progreditur, ut quae hostes face- 
rent, et ipse audeat, eosque imitetur, hostium ille 
penam in se transfert. Quod si quis mutaverit 
ordinem suum et locum in quo constituitur , ultra 
etiam hostes inimicus habendus reipublicz. Prodi- 
tor est, qui beneficiis hostem afficit. Civitatem per- 
dit, qui laudibus improbos attollit; nam cives ad 
male agendum stimulat. In quam ipsam deformi- 
tatem civitatem et is adducit qui recte incedentes 
inhonorat. 

69. Difficile quidem metum amori immiscere. 
Amantes enim omnino sunt absque metu: qui ti- 
more percelluntur, amare nolunt. Át tu tamen 
divide : teque ita compara ut ames optimos; neque 
enim hic opus est ullo metu. Reliquos necesse est 
metu 1erreas, ut a male agendo se abstineant. 
Metuent porro, si te videant semota iracundia 
punientem, et tanquam parentem informantem ; si 
te animadvertant minime libenti animo punientem, 
rebus autem adversis et infortuniis sine aliquo prz- 
textu , siucere, opem ferentem. 

10. Qui nature dona in improbitatem convertunt, 
et non ad auxilium vicinorum , cum naturam sper- 
nunt, itum creatoris erga ipsos munificentiam in 
contumeliam ingrati pervertunt. 


71. Quemadmodum turpe est et sordidum, plane 
plebeeulis ad voluntatem obsecundari, et nimis 
familiariter se gerere: ita lubricum est οἱ periculo- 
sum, superciliosum semper et tumidum apparere. 
Extremitatem ergo utramque fugere oportet, et 
medium tanquam virtutem consectari, suas partes 
cuique tempori congruas tribuendo. 

72. Juramentum proclive, perjurium est stansin 
procinctu. Certe nee mores bene constitutos nec 
animum decet generosum , jurare. Vir etenim gra- 
vi$'et magnanimus pudeflet, si verba sua fidem 
non mereantur absque juramento, et conversationi 
sue injuriam inuri: iia. ut conjunctum sit cum 
utilitate et nostra cura , quod lege divina prohibea- 
mur omnino jurare. 

35. Beneficiorum semper memor esto; quz bene- 
feceris statim oblivioni trade. Illud enim bonitatem et 
probitatem animi indicat, hoc autem magnitudinem 
et puritatem ; dum purum etiam przstat beneficium. 

14. Beneficia exprobrari vel infortunium alicui, 
et levitatem indicat et inhumanitatem. 

75. Fraus semper profitetur imbecillitatem : sed 
eadem erga amicos adhibita extremam indicat 
nequitiam et summanr improbitatem : adhibita in 
hostes et inimicos, etiam improvidos, non longe 
abit & stratagemate. Tractatu autem babito de 


ol πολέμιοι ἄξιοι" φόγον δὲ, οἱ μέτρια τῶν πολιτῶν 
ἁμαρτάνοντες  ἐἑπαίνου δὲ xai εὐεργεσίας, οἱ δια- 
φέροντες χατορθώµασι. El 56 τις εἰς τὴν τῶν πολε- 
µίων τὄλμαν xal µίμησιν ἐξαχθείη, αὐτὸς xaX τὴν 
ἐχείνων ποινὴν εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφει. Ὁ δέ τι τού- 
των ἀμείδων, xai τὴν διάταξιν ἑπαλλάσσων, οὗτος 
ἐχθρὸς τῆς πολιτείας πλέον f) οἱ πολέμιοι. "O τε γὰρ 
τοὺς Ἠπολεμίους εὐεργετῶν, προδότης ^ ὅ τε τοὺς 
φαύλους ἐπαινῶν, τὴν πόλιν ἀνατρέπει' ἐπὶ χαχίαν 
γὰρ παρακαλεῖ τοὺς πολίτας * xai ὁ τοὺς χατορθοῦν- 
τας μὴ τιμῶν, εἰς τὴν αὐτὴν ἀχοσμίαν τὴν πολι- 
τείαν χαταστρέφει, 


ξθ’. Χαλεπὺν μὲν φόδον ἁγάπῃ χεράσαι. Οἱ γὰρ 
φιλοῦντες ὡς ἐπίπαν τὸ δέος οὐχ ἔχουσι, xal οἱ δε- 
διότες φιλεῖν οὐκ ἑθέλουσι. Zu δὲ δίελε" xai τοὺς 
μὲν ἀρίστους φιλεῖν παρασκεύασον ' οὐδὲν Υὰρ δὲ 
δέους ἐπὶ τοῖς τοιούτοις. Toug δ᾽ ἄλλους ἀνάγχη φυ- 
6εῖν, ἵνα τῶν φαύλων ἀπέχονται Κ. Φοθήσονται ἃ 
χωρὶς μίσους, ἂν μὴ μετ ὀργῆς ὁρῶσι χολάζοντα, 
ἀλλ ὡς πατέρα παιδεύοντα, xal ἓν μὲν τοῖς ἅμαρ- 
τήµασιν οὐχ ἠδέως τιμµωρούμενον, ἓν δὲ ταῖς συµ- 
φοραῖς xaX τοῖς δυστυχήµασιν ἁπροφασίστως iri 
χουρεῖν προθυμούμενον. 

ο. Οἱ χρώμµενοι τοῖς Ex φύσεως πλεονεκτήωασυ 
εἰς πονηρἰας ὑπηρεσίαν, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὴν τῶν πλη- 
σίον εὐεργεσίαν, οὗτοι xaY τὴν φύσιν φαυλίζουσι, xai 
τῷ Δημιουργῷ τὴν περὶ αὐτοὺς φιλοτιµίαν εἰς ὕθριν 


6 χαὶ ἀχαριστίαν περιτρέπονσιν. 


oa. Ὥσπερ αἰσχρὸν xai ταπεινὸν, πρὺς ἡδον]ν 
ὁμιλεῖν τῷ πλύθει, οὕτως ἐπιχίνδυνον καὶ σφαλερὺν, 
ἀεὶ σοδαρεύεσθαι xal ὑπέρογχον ὁρᾶσθαι. Acl τοι- 
γαροῦν ἑχάτερον ἄχρον φυγόντα, ὡς ἀρετὴν, τὸν 
µεσότητα διώχειν , χαὶ χαιροῖς ἰδίοις τὸ πρόσφορον 
ἀπονέμειν. 


οβ’. Προπετὴῆς ὄρχος, πρόχειρος ἐπιορχία, "Alex 
τε δὲ χαὶ «b ὀμνύειν ὅλως, Ίθους οὐχ eU βεθηχότος, 
οὐδὲ φρονήµατος εὐγενοῦς * ὁ δὲ εὐσταθὴς xal µεγα- 
λόφνχος àvhp αἰσχυνθῆσεται τοὺς λόγους ὄρχῳ πι- 
στοὺς ἀποφαίνειν , xa τὴν διὰ τῶν οἰχείων τρόπων 
πίστιν ἀτιμάζειν. Λίαν ἄρα συµφερόντως xal χη” 
δεμονιχῶς [καὶ] ὁ Δεσποτιχὸς νόμος τὸν ὄρχον xo- 


D λύει. 


οΥ’. "À μὲν eU πάθοις, ἀεὶ µέμνησο” ὧν B ἂν c5 
ποιῄσαις, θἄᾶττον ἐπιλανθάνου. Τὸ μὲν vàp χρηστύ- 
τητος χαὶ εὐγνωμοσύνης, τὸ δὲ χαθαρᾶς µεγαλον»- 
χίας, καὶ χαθαρὰν φυλάττει τὴν εὑεργεσίαν. 

οὗ. Εὐεργεσίας καὶ συμφορὰς ὀνειδίσειν, τῆς αὖ- 
τῆς εἶναι νόµιζε χουφότητος xa ἀπανθρωτσίας. 

oc. Απάτη μὲν πανταχοῦ ἀσθενείας ὁμολογία. 
'AXX* εἰ μὲν ἓν φίλοις, xaxóv τε ἔσχατον, xai ὑπερ- 
θαλλούσης µοχθηρίἰας ΄ εἰ δὲ πρὸς ἐχθροὺν xal πο- 
λεµίους, μηδὲν μὲν προειδότας, ο) πόῤῥω στρα:- 
ητίας. Κοινολογίας δὲ γενομένης, xal ταύτην οὐκ 


VARUE LECTIONES, , 


& Leg. ἀπέχωνται f. ἠπείγρωνται, 
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ἀθετοῦντας, πόῤῥω ἀριστείας καὶ ἀνδραγαθίας' δι A faderatione, si sb. illa non abhorresnt adversarii, 


ὃ μηδὲ τοὺς πιστεύοντάς σοι πολεμίους ἁπάτῃ µετ- 
έρχου. El γὰρ καὶ πολέμιοι, ἀλλ ὅμως οὐδὲν ἔλαττον 
ἁπατεὼν xal πλάνος, ὁ τοὺς πεπιστευκότας ἑξαπα- 
τήσας. 


ος’. Ἡροδότην ὡς τὰ πολλὰ οἱ ἄνθρωπκοι πτροδιδόν- 
τα μὲν φιλοῦσι, προδεδωχότα δὲ μισοῦσι. Σὺ δὲ ἐπι- 
σχόπει, χᾶν μὲν ἐπιδουλευθεὶς ὑπὸ τῶν οἰχείων xal 
χαλεπῶν παθῶν (51) προὔδωχεν, οὐκ ἀνέλπιστόν ἐστι 
φῖλον xal καλὸν γενέσθαι ’ ἂν δὲ μηδὲν, χαὶ σαυτοῦ 
μηδὲν ἔλαττον νόμιζε προδότην. Τὸ μὲν γὰρ ἀμείφα- 
σθαι χαχοῖς τοὺς λελυφηκότας, ἀνθρώπινον πάθος’ 
ς«ὃ δὲ τηλικαύτης ἄρξαι χακουργίας, ἀνιάτου µοχθη- 


"m 
ο 


ος. Χρυσὺς ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα στρέφει. Φύ- 
λαττε τοιγαροῦν τὸ thc πατρίδος ἀγύθριστον ἔθος ’ 


ἄχρηστον xal νοµίζων χαὶ πᾶσιν ἐπιδειχνὺς, τὸν τοῖς . 


φιλοῦσιν ἰσχυρὸν ἑπίδονλον, ypueóv. 


oy. Asl τὰ μὲν ἴδια συμπίητοντα εὐχαρίστως xal 


γενναίως φέρειν * τὰ δὲ τῶν ὑπηχόων, συμπαθῶς xal 


a fortitudine et probitate alienum est, fraudem 
adhibere. Quocirca qui fidem tibi adhibeant, ne si 
Sint hostes, noli cireumvenire : utcunque enim 
hostes sant, is tamen qui fidem aibi adhibentem 
falit, deceptor est et planus plane. 

76. Prediterem dum prodit plerumque amant 
mortales ; ubi eutem prodiderit, odio habent. Tu 
autem inquire, an insidiis is petitus et circumven- 
tus & suis intrinsecis et urgentibus passionibus, pro- 
ditor exstiterit. Si enim itasit, non est desperan- 
dum quin vir probus et honestus exsistere possit * 
quod si nihil talesit, eum et tui proditorem futurum 
arbitrare. Est enim humanum, eos qul nobis inju- 
riosi exstiterint velle ulcicisci ; sed sine causa rem 
tam impiam exordiri, insanabilis cujusdam est im- 
probitatis. 

7]. Àurum quaqua versum res humanas ducit. 
Quocirca mores patrios inculpatos observa : nec non 
id age, ut omnes videant et intelligant aurum, prz- 
potentem illum insidiatorem, nihil apud te posse, 
contra amicos. 

78. Qus tibi ipsi aceiderint, forti et grato erga 
Deum animo tolerare decet : subditos autem si quid 


οὐχ ἀναλγήτως. Tó μὲν γὰρ χαρτερίας καὶ Qpoví- — male habuerit, noli esse sine sensu, sed cnm com- 


µατος ἀνδρείου * τὸ δὲ ὁλιγωρίας (32) xat ἀνάξιον 


ἀρχιχῆς προνοίας χαὶ ἐπιστασίας. 


ο’. Ἐχθροὺς ὁμοφύλους (59) μὴ ἀμύνασθαι, ἔστι 


passione una cum illis tolerato. lllud enim tole- 

rantie et animi fortis est : hoc incuriam arguit, 

nec dignum est imperatoria eura et providentia. 
79. Lex divina et erga homines charitas jubet, 


μὲν θεῖος καὶ φιλάνθρωπος νόμος, ἔστι δὲ καὶ πολὺ (^ ut congeneres nobis tanquam hostes ne ulciscamur : 


τὸ χρήσιµον ἐν αὐτοῖς τοῖς πράγµασι παρέχων ὁ 
μὲν γὰρ ἀμυνόμενος ἔχει πάλιν χαλεπώῴτερον ἐχθρὸν, 
ὁ δὲ εὐεργετῶν 1] φίλον παρεσχεύασεν ἀντὶ ἐχθροῦ, 1j 
πάντως πραότερον ἐχθρόν. 


απ’. Μηδὲν ὢν ἄλλοις ἔγνως ἐπαγγέλλειν, φαίνου 


παραθαίνων. Ἡ γὰρ Ev «uat Φευδολογία τὸν ὅλον τρό- 
πον ἄπιστον δειχνύει. Καὶ τοῖς διαφευσθεῖσιν οὐχ 


ἔστιν αἰσχύνη μὴ ἀμείδεσθαι τοῖς ὁμοίοις. Παντὶ 
μὲν οὖν ἀνθρώπῳ διὰ τοῦτο φευχτέον τὸ ψεῦδος, µά- 
Atgta δὲ τοῖς àv δυναστείᾳ. Tolg μὲν γὰρ ἄλλοις 
ἔσθ᾽ ὅτε γίνεται ἀπολογία, ἡ ἀδυναμία”. τοῖς δὲ οὐχ 
ἔστι χαταφυγὴ μὴ οὐχὶ παντὶ τρόπῳ μοχθηροὺς τὰς 
γνώμας ἐλεγχθῆναι. 


πα’. Τὰς μετὰ οφοδρότητος ὑποσχέσεις εὐλαθεῖ- 


sed et magna exinde rebus nostris utilitas aecessu- 
ra est. Nam sí vindictam sumpseris, plus in te 
hostem itritaveris; cum qui beneficio afficiet, vel 
pro hoste amicum reddiderit, aut saltem modestie- 
rem hostem. 

80. Si quid aliis promiseris, ne videaris velle non 
implere. Quod si enim infidus vel in quibusdam 
reperiaris, in universum tuis moribus diffidere fs- 
eies alios : et quos sic fuco facto illuseris, ad par 
pari referendum armabis. Quocirca decet omnes 
mendacium vitare, presertim vero qui cum po- 
testate sunt. Alii enim se ab impossibili, vel alio 
quovis modo, excusabunt : principes autem natura 
mala predit esse existimabuntur, nec remanebit 
alia ipsis excusatio. 

81. Vehementiori cuni asseveratione noli aliquid 


σθαι χρή. Εἶτε yàp παράσχοις, τὴν πλείστην mpo- polliceri. Si cnim steteris promissis, plurimum 
αφεῖλες χόριν τῇ σφοδρότητι τῆς ἐπαγγελίας, ταύτην — decessit de gratitudine per illam vehementem pol- 


NOTE. 


(91) XaAezow παθῶν. In margine annotatum 
erat, nescio an e libris aut conjectura, χαλεπά, 
hoc modo, ἐπιθουλενθεὶς ὑπὸ τῶν οἰχείων, xaY ya- 
λεπὰ παθὼν προὔδωχεν, sed omnino male. Legen- 
dum est ut edidimus et vertimus. Ibid. Πατρίδος 
ἔδος. Nam Bulgari, ut barbari plerique omnes, et 
nostris teinporibus nuper inventi occidentales Indi, 
aurum non curabant, τὸ ἀρχαῖον ἔθος aure: illius, et 
antiquz, ac fabulose xtatis, ut in plerisque illiba- 
tum custodientes. Itaque in pace plerumque erant. 
X ρυσὸς enim ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα στρέφει. Tibull. — men libenter, ὡς ὁμοφύλους, hoc est, tanquam do- 
Lib. 1. Eleg. 10. mesticos, nam id divina lex przcipit. 


PATROL. Ga. CII. 22 


Divitis hoc Jitium est auri; nec bella fuerunt 
Faginus astabat cum scyphus ante dapes : 
Non acies, non vallus erat, somnumgue petebat 

Securus varias dux gregis inter oves. 


(52) Τὸ δὲ ὁ,ιγωρίας. Imo non est. συμπαθῶς 
φέρειν, sed ἀναλγήτως. Ad illud ergo, non ad prius 
referenda ἁπόδοσις. 

(83) ᾿Εχθροὺς ὁμοφύλους. Hoc verum est. Nam 
ἐχθροὶ sunt homines; ergo ópóuXot. Legerem ta- 
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licitationem tuam ; nam dispertitam ab initio atque À προχαταµερίσας χαὶ εἰς δύο τὴν µίαν δωρεὰν χατα- 


ita deminutam illam gratiam reddidisti : quod si 
non steteris, dupliciter inde verecundaberis : eo ni- 
mirum nomine quod tam attestanter promiseris, et 
€oquod nihil praestiteris eorum quz pollicebare : 
atque ita pro amico videberis inimicus, eo quod 
de spe dejectos eluseris. Alioqui certum est promis- 
84 tam violenta et asseverantia illos decere quibus 
fides haud bene adhibetur; et certe non tam indi- 
gentiam quam curam et patrocinium susceptum re- 
darguunt, et eo nomine referendas gratias. 

82. Gratia dignus est qui naturam gratie et no- 
men veneratur, quique omnem cogitationem suain 
contendit conferre ut remuneret : beneficio autem 
veluti indignus est, qui bene merentem ingratiis 


remunerat; ita et dignus est cui excellenter bene- B 


ficiat, qui bene illis fecerit a quibus retributionem 
non exspectaverit. 

85. Ne quidem amicis contra equum aliquid 
elargitor, Nam si hotojnes bene morati sint, odio 
te habebunt potius quod leges violavefis, quamob 
beneficium collatum exosculabuntur : si vero mali 
sint, duplici dispendio afficieris : nam et improbis 
benefecisti, et odium apud probos incurristi. Sed 
ntceunque his carueris, gaudio privato et temporali 
eternum opprobrium permutasti, quod stultum pla- 
ne esset. 

84. (ται per procrastinationes, temporum 
extensiones, velut. ad senectutem qnamdam dexer- 
gentes, propria deflorescunt pulchritudine : excusso 
etenim promptitudinis flore, quicum adesset splen- 
didam quamdam et immensam pulchritudinem re- 
presentabat, nullo modo ne ad horam possunt oble- 
etare. 

85. Gratiz dimidiat: nequaquam gratie sunt: 
erunt autem,. consummate ubi fuerint. Qui per 
portes tantummodo gratiam facit, ipsummetse dam- 
no aíficit, nec accipienti gratiam facit: nam plus 
ille de eo quod desideratur dolebit, quam letabitur 
de accepta diinidiata portione . 

$06. Qui gratiam alicui factam exprobrat, similis 
est colono qui libenter seminat, sed porcos et fe- 
ras in sementem immiltit. Perdit ille semen, et 
fructum e semine; perdit iste ea quz contulit, et 
gratitudinem sibi ex iis efflorescentem. 


81. Si ab initio beneficio affeceris, quos dein- 
ceps neglectu habes, noli putare eos sic beneficio 
affectos velle benevolentiam priorem conservare. 
Multos egomet expertus cognovi, qui multis et ma- 
gnis suis collatis beneflciis confisi, nullam prorsus 
curam eadem deinceps continuare habuerunt : per- 
suaserant enim sibi exbibitam ab initio liberaliter 
benevolentiam sufficere debere ad obstringendum 
perpetuo beneficiis affectos, nec temporis diutur- 


σμικρύνας: εἴτε μ] παράσχοις, διπλῆν ἀπήνεγχας 
τὴν αἰσχύνην, ὅτι τε σφοδρῶς ὑπέσχου, χαὶ ὅτι µη- 
δὲν ὧν ὑπέσχου παρέσχες' καὶ δυσμενὴς ὤφθης ἀνιὶ 
φίλου’ ἀφεῖλες γὰρ ὃ παρέσχον αἱ ἑλπίδες. "Αλλως 
το δὲ xal αἱ σφοδραὶ ὑποσχέσεις ἁρμόζουσι τοῖς οὗ 
λίαν πιστενοµένοις  ἑλέγχουσι δὲ καὶ ὡς οὗ χηδεµι- 
γίας μᾶλλον 1] xpelaz ὑποτεινόμεναι χάριν. 


πβ. "Άξιος χαρίτων ὁ εὐλαθούμενος αὐτῆς xai ttv 
φύσιν «καὶ προσηχορίαν, καὶ μὴ παυόµενος μελετᾷν 
ἕως ἂν [αὐτὴν] ἀνταποδώσῃ. Ὥσπερ δὲ ἀνάξιος χα- 
ῥρίτων, ὁ ἀχαριστίᾳ γνώμης ἀμείδων τὸν εὑερχέτην, 
οὕτως ἄξιος τοῦ τῆς εὐεργεσίας ἀξιώματος, ὁ χαριζό- 
µενος ἐφ᾽ ᾧ μὴ ἀνταπολαθεῖν τὴν χάριν. 


πΥ. Μηδὲν παράνοµον μηδὲ φίλοις χαρίζου. Ἂν 


. piv γὰρ ἐπιειχεῖς ὧσι, µισήσουσι μᾶλλον παρανο- 


μοῦντα, fj Φιλῄσουσι χαριζόμενον * &v δὲ φαῦλοι, 5- 
πλην ζημίαν ὑπέμεινες, χαχοὺς εὐεργετῶν, xal ἀγα- 
θοῖς ἀπεχθανόμενος. Καὶ χωρὶς δὲ τούτων, τέρφει 
προσχαίρῳ καὶ ἰδιωτικῇ ἀῑδιον ὄνειδος ἀλλάξασθαι 
xài κοινὸν, μεγάλης ἀνοίας. 


nU. Αἱ χάριτες ταῖς ἀναδόλαῖς καὶ παρατάσεσι τοῦ 
χρόνου, ὥσπερ εἰς γῆρας ἑλθοῦσαι, τὸ οἰχεῖον µαραἰ- 
γονται χάλλος * τὸ γὰρ ἄνθος ἀποθδαλοῦσαι τῆς προ- 
θυµίας, μεθ’ Tic ἀμήχανόν τινα καὶ λαμπρὰν ἐποιοῦντο 
την τέρψιν, οὗ καθωρὰν 1 φέρουσι τὴν εὐφροσύνην. 


πε. Αἱ χάριτες ἡμιτελεῖς οὖσαι, οὐχ. ἐθέλουσι χά- 
ριτες εἶναι ἔσονται δὲ, ἐπειδὰν τετελειωμέναι ὥσιν' 
ὁ δὲ ταύτας ἐξ ἡμισείας χατατιθεὶς, ἑαυτὸν ἑξημίω- 
d£, xal τὸν λαθόντα οὐχ εὔφρανεν. Ὁ γὰρ ἡμίτομον 
τὴν χάριν ἀπειληφὼς, οὐχ οὕτω τῷ ἡμίσει εὖφραν- 
θήσεται, ὡς ὑπὲρ τοῦ ἀφαιρέματος ἀνιάσεται. 

πς'. Ὅ τὰς χάριτας ὀνειδίζων, ὅμοιός ἐστι τῷ 
γεωργῷ, σπείροντι μὲν προθύµως, ἐπαφέντι δὲ χοί- 
pou, καὶ θηρία τῷ.σπόρῳ. Ὡς γὰρ ἐκεῖνος xa τὸ 
σπέρµα xa τὸν ἐξ αὐτοῦ λυµαίνεται χαρπὸν, οὕτω 
καὶ οὗτος xal τὰ χαταθληθέντα xol τὴν βλαστάνου- 
σαν αὐτῷ προσαπόὀλλυσιν εὐχαριστίαν. 

TV. Μηδὲ κατὰ πρώτας εὐεργετῶν, ἔπειτα δὲ ἆμε- 
λῶν, νόμιζε τὴν ἐξ ἀρχῆς σοι εὔνοιαν τοὺς εὔεργετη- 
θέντας διαφυλάττειν, Πολλοὺς γὰρ αὑτὸς ἐγὼ πείρᾳ 
διέγνων, ὅτι θαῤῥήσαντες τῷ πλήθει καὶ μεγέθει τες 
χαταρχὰς εὐεργεσίας, οὐδὲν ἓν τοῖς ἐφεξῆς ἑορόντι- 
σαν ἐπιδείξασθαι τοιοῦτον * ἀρκέσειν γὰρ τοῖς εὔερ- 
Ὑετηθεῖσι πρὸς τὴν διὰ βίου εὐχαριστίαν τὴν χαταρ- 
χὰς Ίλπισαν φιλοτιµίαν, καὶ χρόνον οὐδένα ἂν ἔγγε- 
νέσθαι λήθης τοῖς εὖ πεπονθόσι τῆς ἁ]αθουργίας” τὸ 


VARLE LECTIONES. 


1 ἴσ. χαθαράν, vel, xat ὥραν 
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δὲ οὐ μόνον οὗ κατὰ τὰς αὐτῶν ἑλπίδας ἀπέδη, ἀλλὰ A nitatem. debere oblivionem collatorum bencflcio- 


xal εἰς τοὐναντίον ἑτράπη. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῶν φαύ- 
λων τὴν προαίρεσιν οὐδὲν θαυμαστόν * οἱ γὰρ τοιοῦ- 
τοι, οὐδὲ ῥεούσης αὐτοῖς εἰς χεῖρας ἴσως τῆς εὔεργε- 
σίας, οὐδὲ τότε γλώσσαις ἀνοθεύτοις ἡμείδοντο τὰς 
εὐεργεσίας, πλὴν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, τοὺς μὲν χαλο- 
χαγαθίας ἐπιμελουμένους ἦν ἰδεῖν, ὡς εἶχον μὲν 
μνήμην ὧν ἔτυχον ἀπολελαυχότες, xa εὐλογεῖν οὐχ 
ἑξίσταντο τὸν εὐεργέτην. ὅμως δὲ μὴ τῶν ὁμοίων 
τυγχάνοντᾶς, οὐδ' αὐτοὶ χαθαρὰν xat ἀχήρατον τὴν 
ἀρχαίαν διέσωζον εὐγνωμοσύνην, ἀλλὰ τῷ ypóvtp 
τὴν χάριν (οὐ γὰρ εἶχον ἐπιῤῥοὴν) ὑπομαραινόμενοι, 
τὸ σφοδρὸν καὶ ὡραῖον ἀπηνθίζοντο τοῦ φίλτρου * οἱ 
δξ µέσης νοµιζόµενοι διαθέσεως , εὐεργετούμενοι 
μὲν εὐχαρίστως διέχειντο. ἀμεληθέντες δὲ, οὐδ' αὖ- 
τοὶ τὴν προτέραν διάθεσιν εἰς τοὐναντίον μεταδαλεῖν 
ἐνῃσχύνθησαν * μάλιστα, βλέποντες ἑτέρουό φιῖλοτι- 
μιῶν ἀπολαύοντας. Οὐ γὰρ & προπεπόνθασιν αὐτοὶ, 
χαἰτοι δἑον, ἑλογίσαντο” οἷς δ' εὖ πάθοιεν οἱ πλησίον, 
ἑπητένιζον * xal τούτοις παραχνιζόμενοι τὴν εὖφη- 
µίαν εἰς ἀχαριστίαν ἕτραπον. Πολλῷ &pa λυσιτελέ- 
στερον ἄρχοντι, xat ἓν πολιτείᾳ, κατὰ µέρος, xa διὰ 
Βίου, ταῖς δωρεαῖς f] ἀθρόον xat ἐφάπαξ οἰκειοῦσθας 
τὸ ὑπήχοον. Τὸ δὲ πλήθος χαὶ βάρος τῶν χαρίτων 
ἁρμόζει μᾶλλον τοῖς ὑπέρογχόν τι xal παράδοξον 
ἐπὶ χοινῇ σωτηρίχ χατωρθωχόσιν, ἢ τοῖς elc τὸ σπα- 
νιώτατον τῆς ἡμῶν ἐπιχουρίας δεῖσθαι νομισθεῖσι. 


rum a semel bene de se meritis procurare. Qua 
in re spe delusi exciderunt, re in contrariam 
partem procedente. Neque mirum sane malos sic 
affectos esse animo : tales enim, ne quidem dum 
in manus ipsorum beneficia depluerent, linguis 
sincerioribus bene merentes de se remunerari vo- 
lebant. Sed et alioquin apud eos quibus etiam pro- 
bitas cura est, videre possumus memoriam eorum 
quibus fruebantur, haud retinere: et utcunque 
benemeritis dum afficiuntur, benefactoribus grati ex- 
Sistant, verumtamen si deinceps non pari modo 
afficiantur, priorem illam suam animi promptitudi- 
nem nequaquam retinent sinceram et illibatam ; 
verum temporis decursu (cum influxu denovo non 
supplerentur) gratiam emarcidam habentes, quod 
in amore vehementius et splendidius habebatur, 
avulsum et deflorescens admittunt, At. qui medio 
quodam more tenebantur, benéficiis affecti ad gra- 
titudinem disponebantur ; neglecti autem, ne qui- 
dem ipsi 'pudore deterrentur quo minus priorem 
animi affeclum convertant in contrarium; eoque 
magis si alios viderint sibi dignitate przelatos. Nanj 
nequaquam solent recordari eorum quibus ipsi 
prius bene erant affecti beneficiis, quanquam re- 
damare eos par fuerat ; sed quibus fruuntur vici- 


C ni, solent ea contueri, quibus irritati gratias ip 


ingratias solent commutare. Conducibilius quocirca cuicunque principi est, cum in republica admini- 
stranda tum in privata vita, subditos sibi suos demereri donis collatis particulatim , sed quandiu 
sint in vivis, potius quam semel, neque id profusiori modo. Sed par est ut. gratiarum multitudo ma- 
gnitudoque iis potius irrogetur, qui pro salute communi ingens aliquod et excellens facinus perpetra- 


verint, 


at. θυμός ἐστιν ἕχστασις ἐχούσιος, xat τῶν ἰδίων 
φρενῶν ἀλλοτρίωσις) ἃ γὰρ οἱ διαπαντὸς µελαγχο- 
λῶντες χατεργάζονται, παραπλήσια τούτοις xa οἱ 
τῷ θυμῷ πληγέντες xav! Exelyo καιροῦ διαπράττον- 
ται. 

πθ’. Ὥσπερ τὸ πῦρ τὴν τρέφουσαν Όλην ἀφανίζει, 
οὕτω χαλ ὁ θυμὸς τὴν ἔχουσαν φυχὴν χατεσθίει, πολ- 
λάχις δὲ xai φθορὰν ὁλόχληρον εἰργάσατο τοῦ ζώου. 


L'. Μηδαμῶς µηδένα μηδὲ δικαίως θυμῷ χολάσῃς. 
Ὡς yàp ἂν ὁ πάσχων τὴν δίχην ὑφέξῃ, αὐτὸς ὅμως 
οὐδὲν ἔλαττον ἐξελεγχθήσῃ, σφαλερῶς τῇ πράδει xe- 
χρηµένος. Ai xal κάλλιστά τις τῶν ἀρχαίων ἀπεθέ- 
σπισε πρὸς ἡμαρτηχότα, Ἑκόλασα ἂν σε, el μὴ 


ἐθυμούμην. 


κα’. Τυφλόν ἐστι πάθος ὁ θυμὸς, xal χρίνειν οὐχ 
ἔχων ἀπὸ τοῦ χείρονος τὸ χρεῖττον. Au) οὐδεμία ὄνη- 
cte, παραίνεσις ὀργιζομένῳ. Πεπαυμένῳ δὲ, thv διὰ 
τῶν ἑλέγχων θεραπείἰαν προσενεχτέον χεράσανοι 
ἁπιειχείᾳ. Οὔτε γὰρ τὰ δριμύτερα τῶν φαρμάχων 
ἄνευ μέλιτος τοῖς κάµνουσι προσάγειν ἐγνώχασιν 
ok ἰατροὶ , οὔτε τοὺς ἀχράτους ἑλέγχους 1j τῶν ἆπαι- 
δεύτων δέχεται φυχἠ. 


&.B*. Ὥσπερ ταχὺν ἓν ταῖς ἀξίων εὐεργεσίαις εἶναι 
χτροσΏκεν, οὕτω βραδὺν tv ταῖς τῶν αἰτίων τιµω- 


quam ut in eos impendatur qui rarissime nostra ope et auxilio indigere videntur. 


88. Ira est voluntaria quzdam ecstasis, et men- 
tis a statu. suo abalienatio : quas enim furiosi 
quotidie peragunt, similia plane perpetrant per 
illud tempus illi qui percelluntur iracundia. 


89, Ignis veluti nutrientem se materiam annibi- 
lat, jta et iracundia animam exedit quam obsedit, 
quin et non raro consummatam totius animalis per- 
ditionem operatur. 


90. Iratus neminem, ne quidem justo licet, sup- 
pliciis afficito. Uteunque enim tulerit ille qui puni- 
tur, tu nihilominus vituperium  incurres, quod 
improvide negotium illud obiveris. Quocirca per- 
belle dictum ab antiquorum aliquo fuit erga delin- 
quentem : Certe te punirem, si non. írascerer. 


91. Czca quaedam passio furor est, nec discer- 
nere potest utile ab inutili. lrato nihil proderit ad- 
monitio : postquam vero deferbuit ira, adhibea- 
tur medicina per correctionem, ita ut comitate con- 
diatur. Nam nisi melle illita pocula medicantia 
zgris exhibere paulo amariora non solent medici ; 
ita nec insipientium anim: redargutiones admit- 
tunt meraciores, 


99. Quem»dmodum celeritatem adhibere par est 
in remunerandis iis qui digni sunt, ita tardum esse 
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decel'in delictorum poenis infligendis, Gaudentem A ρίαις, xaX yatpetv μὲν τιμῶνται " τοὺς ασπονδαίους, 


eportet bonos honorare, condolentem vero suppli- 
cio afficere obnoxios. 

903. lli qui tibi fidem adbibet dif&dere noli, 
Si enim credentibus infidi erimus, qualesnam aliis 
videbimur esse, aut cum quibusnam suaviter et 
sine metu vecsabimur ? 

04. Esse et opinione usurpari non coincidunt. 
Quocirca apud quos opinionem sui obtinere vide- 
ris, exsulare ibidem actionem reputa et essentiam 
realem abesse, 

95. Turpe est illum qui viris imperat succum- 
bere mulieribus, et voluptatibus subditum in- 
veniri. Iu illa femina tantummodo non delinquit 
aliquis, quam vitse, secundum leges, adjutricem 


sortitur. Celibatus quidem divina quxdam res est, D 


naturam superans, majus quiddam virtute politica 
€t recta legum observantia. Univiratus humans na- 
tura opus est, cum ad successionem generis con- 
tinuandam, tum ad societatem civilis et bumanz 
vite, el conversationis recte institute. Polygamia 
res Lurpissima et detestabilis, quz? belluarum conve- 
nit οἱ impuritati et lasciviz. 

* 96. Alexander Macedo dorninatum Asiz bello ac- 
quirens, Persicos mulieres oculorum jacula dicebat 
esse : vir autem vere temperans et divinorum man- 
datorum sedulus observator non modo Persicarum, 
sed et omnium omnino feminarum intuitum, tan- 
quam letiferum animz telum et nimis velox, fugiet 
et aversabitur. Vocis quidem sonus aures feriit, et 
per aures passio anima insculpitur : attrahit oculum 
corporis pulchritudo, et per eum modum captivum 
vinculis constrictum tenens rationem, sui prius juris 
et imperii, in servitutem simul redegit. 

97. Quemadmodum impossibile est ut is qui mare 
navigat sit sine tempestate et turbato salo, ita fieri 
nequit ut is extra pericula et fluctus consistat qui 
corporalem sectatur paulo curiosius pulchritudinem, 
Oportet igitur initia passionum et causas declinare: 
quod et utilitatem afferet , neque sane difficulter 
prasstabitur. Cum vero semel rationalem partem hoc 
ialum invaserit, ita ut imaginem desideratz rei 
eidem impresserit, diffüculter hze passio abjicitur, 
εἰ vix est uL ab illa se expediat aliquis. 


ἀνιᾶσθαι δὲ χολάζοντα τοὺς ὑπευθύνους, 


ΜΥ’. Μηδενὶ µηδέποτο πιστεύσαντί σοι Gus; 
ὀφθείης. "Av Υὰρ ἄπιστοι γενώµεθα τοῖς πεπιστει- 
κόσι, τίνες τοῖς ἄλλοις δόξοµεν; xal μετὰ τίνων ὃὶ 
λοιπὸν ἁδεῶς xai ἡδέως βιώσομεν; 

&5'. Οὐκ ἐθέλει τὸ εἵναι μετὰ τοῦ οἴεσθαι συνεῖ- 
ναι. Δι ὅ ky οἷς ἂν τὴν οἵἴησιν ὁρᾷς, τὴν πρᾶξιν ὑπερ- 
όριον νόμιζε, xal διαπεφευγέναι τὸ εἶναι. 


με’. Αἰσχρόν ἐστιν ἀνδρῶν ἄρχοντα xal δεσπόζοντα, 
γυναικῶν ἠτνηθῆναι, xoi δοῦλον ἡδονῶν ὀφθῆναι, 
"Hv δέἑτις νόµῳ βοηθὸν ἐχτήσατο βίου, ταύτῃ συνα- 
κῶν οὐχ ἁμαρτάνει. ΑἈγαμία μὲν θεῖον πρᾶγμα, 
xal ὑπερφυὲς, xai μεῖζον πολιτιχῆς ἀρετῆς xal εὖ- 
νοµίας. ῬΜονογαμία δὲ, φύσεως ἀνθρωπίνης ἐριό, 
€; τε Ὑένους διαδοχὴν, xa εἰς χοινωνίαν ἡμέρω 
χαὶ φιλανθρώπον βίου, καὶ πολιτείας εὐνομουμένη.. 
Πολυγαμία (34) δὲ, ὑπέραισχρον καὶ µιαρὸν, xal της 
τῶν ἁλόγων ἀχολασίας xaX ἀχαθαρσίας. 


ες’. Αλέξανδρος ὁ Μακεδών, ᾿Ασίας κύριος δόρατι 
γεγονὼς, τὰς Περσίδας ἔλεγεν βολίδας ὀμμάτων εἴ- 
ναι» ὁ δὲ σώφρων ὡς ἀληθῶς &vhp , καὶ Δεσποτιχων 
φύλαξ ἐντολῶν (35), οὐ τὰς Περσίδας µόνον, ἀλλὰ 
xai πάσης Υνναικὸς ὄψιν, ὡς ὀξὺ ψυχῆς βέλος xz: 
θανατηφόρον, φεύξεται xal ἁποστραφεῖται. Ἠχος. 
μὲν φωνῆς ἔπληξεν ἀχοὴν, καὶ δι αὐτῆς ἔνετυπώθη 
τὸ πάθος τῇ duxi] κάλλος δὲ σωμάτων εἴλχυσεν 
ὀφθαλμὸν, xal δι’ αὐτοῦ δέσµιον λαθὼν , χατεδουλώ- 
σατο τὸν αὐτοδέσποτον λογισµόν. 


NU. Ὥσπερ ἀδύνατον ἓν θαλάσσῃ πλέοντα, ταρα- 
ye xoi ζάλης ἀπείρατον διαμεῖναι, οὕτως ἀμήχανον 
τὸν κάλλη σωμάτων ἐπισχοποῦντα xal περιεργαξζό- 
µενον, τῶν ἐχεῖθεν χυµάτων xol Χινδύνων ἑκτὺς 
καθεδτάναι. Ac ὃ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς αἰτίας ἕκτρέ- 
πεσθαι yph τῶν παθηµάτων. Τοῦτο γὰρ xat συμφέ- 
pov, χαὶ οὗ χαλεπόν. Ἐπειδὰν δὲ τοῖς λογισμοῖς τὸ 
χαχὸν ἐἑνσκὴφῇῃ, καὶ τὸ εἴδωλον αὐτοῖς τῆς ἐπιθυμίας 
ἐντυπώσῃ, δυδαπόθλητον γίνεται v5 πάθος, καὶ χαλε- 
πὺν ἁπαλλαγῆναι. 


98. Sunt qui amatores pronuntiant in alienis D — t». Τινὲς τοὺς ἐρῶντας ἔφησαν ἓν ἀλλοτρίοις σώ- 


corporibus suas animas habere : conjunctius opinor 
cun ratione dicitur, eos in corporibus alienis e 
anentein et animam perdidisse. 


pact chv quyhv τὴν ἰδίαν ἔχειν' εὐλογώτερον à οἶμαι 
λέγειν, αὐτοὺς ἐν ἁἀλλοτρίοις σώμασι τὸν vouv τῇ 
ψΨυχῆ συναπολωλεναι. 


VARLE LECTIONES. 


* Leg. τιμῶντα. 


NOTE, 


(94) HIoAvyapía. Retinui vocem, quia est ambi- 
ua. Sed hoc in loco putem, non significare pluri- 
us simul uxoribus uti, ut Jacob, David, Herodes, 

alii olim utebantur, sed ad tertias quartasve nuptias 
progredi. Rem mali ominis et nominis in Ecclesia ; 
sed, proh pudor, ab iis uspnrpatam, qui καθαρότητα 
aífectant hodie. 

($3) Δευποεικῶν évcoAor. Inilligit illud Do- 


mini de intuitu mulieris ad illam concupiscendam, 


quod alibi it! epistolis explicat. 'Ex γὰρ τοῦ ὁρᾶν, 
γίνεται τὸ ἐρᾷν. Ut vidi, ut perii! ut nie malus ab- 


stulit error! hic oculi dicuntur δαδοῦχοι ἔρωτος, 
amoris (ampadiferi. Hinc illud Philemonis, 'Opo-t 
πάντες πρῶτον, εἶτ' ἐθαύμασαν, ste εἰς ἑλπίδα ἓν- 
έπεσαν, οὕτω γίνεται £x τούτων ἔρως. 
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1,0". Μέθην xal cpughv τῶν ἀρχόντων, νανάχιον A 99. Ebrietatem principum atque luxum nauíra- 


γόµιζε τῶν ἀρχομένων. "Ote γὰρ ὁ κυδερνήτης xa- 
ταποντίξεται τῇ πλησμονῇ xai τῷ οἴνῳ, πῶς οὐχὶ 
μυρίοις χύµασι xal χλυδῶσιν ἑσχάτοις fj χυδερνωµέ- 
νη προσαῤῥάξει πολιτεία, xai «fj τοῦ χυδερνήτου 
συγχαταποθήσεται ἁπωλείᾳ; 


p. Μηδένα µηδέποτε ἀνθρώκων, μηδὲ τῶν τυχόν- 
των, εἰς ἀπόγνωσιν συνελάσῃς. Ἰσχνρὸν γὰρ xai 
ἅμαχον ἀπόγνωσις ἅπλον, xal πολλάχις ἀνάγχη 
στρατηγἠσασα πράξεων παραδόλων, ἀνελπίστους 
μεταθολὰς ἐξειργάσατο, xal πρὶν, f| γενέσθαι, μύθους 
νομιζοµένας. 


ρα. "Αριστον μὲν ἀνθρώπῳ μὴ διαμαρτεῖν, μηδὲ 


gium esse existima subditorum. (Quando enim víno. 
atque crapula gubernator, tanquam mari, demergi- 
tur, necesse est ut respublica ejus gubernationi cre- 
dita, sexcentis fluctibus et alluvionibus allisa agite- 
fur, imo et una cum gubernatore demerso , pati 
quoque interitu male pereat. 

100. Neminem mortalium, ne quidem obseuris- 
simorum, ad desperationem adigas. Est enim de- 
speratio robustum quoddam et inevitabile telum. 


. Quin ssepe accidit, ut progressa in aciem necessitas, 


rerum prater exspectationem mutationes una. indu- 
xerit inexspectatas, quas loco fabularum habere vo- 
lueris, antequam actu compleantur. 

101. Optimum est ut homo nec omnino aberra- 


τῆς ἀρθῆς κρίσεως ἀποσφαλῆναι» συνετοῦ δὲ, xal B ret, nec. a sani judicii norma excederet; sed pru- 


πεσόντα θᾶττον ἀναστῆναι, xai χρῆσθαι τῷ πταίσμα- 
τι, πρὸς τὸ μὴ πάλιν πεσεῖν παραγγέλµατι. 

pB'. Τὸ περὶ τοὺς πόνους ἐχούσιον, τῶν ἀχουσίων 
ἀφαιρεῖται τὸ ἀφόρητον xal χαλεπόν * δι’ ὃ χρήσιμος 
ἢ ἐν τοῖς ἀχουσίοις τριδὴ xa µελέτη. 


ΟΥ. ᾿Αρχιχῆς ἀρετῆς xal τελείας, μὴ µόνον τὸ 
Ἄλῆθος αἰσχύνεσθαι πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ 
χαὶ ἑαυτὸν πρὸ τοῦ πλήθους, 

po. Ἡ διὰ λόγων ὕδρις τοῖς ἐλευθέροις οὗ πολὺ 
παραλλάσσει τῆς διὰ πληγῶν xal µαστίγων. Χρὴ οὖν 
παραφυλάττεσθαι τὸ προπετὲς τὸ ἐν τούτοις. Οὐ μέγα 
γὰρ δοχοῦν, µεγάλας φέρει ζημίας. 


ρε’. Πολλοὺς ἔδλαφεν εὐτραπελία. ἀπὸ γὰρ γνώ- 
Bie διεχπεσοῦσα παιζούσης, καιρία πληγὴ γέγονε 
τοῖς διαπαιχθεῖσι’ καὶ βραχείᾳ τέρψει τῶν ἐπιτυχόν- 
των, µεγάλας ἔτεχεν ἔχθρας τῶν σπουδαίων. "Hv 
παντὶ μὲν ἔμφρονι παραφυλακτέον, ἄρχοντι δὲ μάλι- 
στα τῶν ἄλλων * ὅτι xal χυδαῖον, xal καταφρονεῖ- 
σθα:ι μᾶλλον, ἢ χαριεντίζεσθαι, παρασχευάζει. 


ρς’. Εὐεργεξων τὸ ὑπήχοον περιφρούµει, ὡς τῆς 
ἀρχῆς νεῦρα xal οἰχεῖα µέλη. Ἐκχείνων γὰρ διασπα- 
σθέντων, «κίνδυνος xal τὴν chv συγχαταλύεσθαι 
ἐξουσίαν. 

ος. Tà; µελετωµένας 3 στάσεις, ὅσαι μὴ σθέσαι 
piov, ἄμεινον ἀγνοίας ὑποχρίσει δοῦναι, xal λήθῃ 


dentis est, quantocius ut collapsus resurgat, et 
lapsum sic suum instituat ne deinceps labatur. 

102. Voluntas in laboribus suscipiendis prompta, 
involuntariorum illud durum telum et intoleranduta 
frangit. Optimum est igitur de voluntariis meditari: 
et in iisdem inhzrere. 

105. Ad virtutem et perfectionem principis spe- 
etat, tum turbam promiscuam, tum imprimis se- 
ipsum pudore a peccatis abstinere. 

104. Contumelia verbis ingesta apud homines. 
liberos parum differt a plagis acceptis et verberi- 
bus. Cavendum est ergo ne proclivis feraris ad con-- 
viciandum, siquidem id quod haud creditur πια» 
gnum, magna damna procurat. 

105. Multos urbanitas lzsit : ab animo siquidem. 
ludenti profecta, aliquando vulnus lethale illusis in- 
fligit : qua per admodum brevem oblectationem cui- 
cunque obvio impeusam, inimicitias etiam graves in- 
ter prudentes excitavit. Hanc ideo quisque prudens. 
evitabit, princeps imprimis; cum res sit, quecontem- 
ptum potius parit, quam gratiam vel aeceptationem- 
aliquam. 

106. Beneficiis subditos circumvallato, tanquam. 
nervos imperii, et tua ipsius membra. Nam si illa 
discerpantur, periculum tibi interitus incumbet, et 
imperii ruina. 

107. Seditiones conspirationesque quas facile 
non licet exstinguere, conduceret per dissimulatio- 


χαλύψαι, .ἡ θριαμθεύσαντα ἐπεξιέναι. Τὸ μὲν γὰρ D nem et pretensam ignorantiam oblivioni tradere, 


ἔσθ᾽ ὅτε xal πλέον ávnje τὴν φλόγα, xaX χαλεποὺς 
ἤνεγχε κινδύνους, καὶ πολλῇ χαὶ τὸν διασωθέντα 
πεεριέθαλε ζημίφ’ τὸ δὲ, πραέως κοιµίζειν, xal μετὰ 
τοῦ ἀκινδύνου, τὸ φιλάνθρωπον xal συνετὸν xal ἁζή- 
µιον περιέχει. 


pnr». Δεῖ τὸν ἄρχοντα, φερομένων μὲν αὐτῷ κατὰ 
ῥοῦν τῶν πραγμάτων xat eb συνεστώτων, ὡς σαλευο- 
µένων ἀσφαλίνεσθαι xal ἐπιμελεῖσθαι, ᾿Ανατρεπο- 


quam publieo quasi triumpho propalare. lta enim 
fieri solet ut flamma magis ex eo accendatur et pe- 
ricula non levia.creentur ; quin et nonnisi male. 
multatus salutem sibi quis comparaverit. E con- 
trario vero, moderatione sopitur malum, et przeter- 
quam quod sine periculo sit, misericordie, pruden- 
liz, utilitatisque rationem subit. 

108. Principem oportet, cum statu secundo res 
ipsi succedant et in tulo sit: esse videantur, non. 
secus tamen quam in tempestate procurare, et salue 


VARLE LECTIONES.. 


2 Éeg. μεμελετημένας. 
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tis habenda rationem gerere ; conturbatis autem À µένων δὲ, καὶ συῤῥηγνυμένων, ὡς ἂν ἐπαναχθείησαν 


rebus, et in se collisis, omni consilio et cogitatione 
incumbere, ut in statum redigantur, et bene stabi- 
liantur. Nam quz ita comparata sunt, uLin partem 
utramlibet ferantur, ipsa experientia docente, de- 
sperari non debent. Sed interdum factum fuit ut 
secura negligentia, quamvis tantilla, principatus ma- 
gnos et excellehtes pessumdederit, quos ita detur- 
batos diligens cum recto consilio industria, in ma- 
gnitudinem eximiam reductos, restauravit. 

109. Prudentes et moribus compositi viri rebus 
prosperis non inflantur, sed moderata quadam de 
se opinione felicitatis suz& mensuram exornant, 
qua et invidorum quique malevolentiam asperatam 
lenire solent. Quod si cespitaverint, fortiter illud fe- 
runt, in argumentum virtutis suz, id, quod conti- 
git, trahentes, cujus potestate mentem sibi suam 
roborant, et desperationem omnem ab animo procul 
amoliuntur. lntelligunt enim esse res humanas 
omnes versatiles , instabiles et minime firmas : 
levitatis porro et insipientise esse , imo et pusillani- 
mitatis , rebus secundis attolli et inflari, adversis 
autem. valde dejici, et moerore turpiter macerari. 

410. Prudentibus convenit adversa previdere , 
eademque per consilium sanum opportune semo- 
vere. Nec minus convenit, quecunque acciderint, 
optime composita ferre, et. in rem suam vertere. 

411. Novi ego confertim incurrentes rerum mo- 
les, inexspectate adventu, homines terrefactos 
et consternatos reddere, etiam spectatores, et qui 
wranquillius aliquanto ferrent ea, adeo ut, nec ad- 
versus futura stantes in procinctu, onus illud pos- 
sint a se excutere; atque ita etiam cum damnum 
inde dimanans non. adaugetur, verum potius remit- 
tatur, per mores alioqui modestiores. Vidi, inquam, 
vidi quasdam res ita compositas, ut per consuetam 
familiaritatem, paulatim progrediendo, alleviate , 
in emnis molestix carentiam evanuerinl; alias vero 
interdum e contrario, eos etiam qui ita vivebant , 
ut auderent, curarent nihil, tanquam stimulis e 
somno punctos, excitasse. Quisque enim inexspe- 
ctato et subitaneo rerum adventu excitatus, et quasi 
prurigine impulsus ad agendum accedit, ita ut ne 
quidem ad unius diei spatium potuerit resistere 
uovitas : cum sint alize res, nec ipse assueti, quz 
paulatim se subinferunt, et illapse quieto nec tu- 
multuoso sensum omnem innovationis effugiunt, 
qu:e sine labore illabuntur, nec novitatis alicujus 
. accessorie vel inemoriam relinquunt, ne quidem 
apud experientiam edoctos. Quedam vero cum ad 


VARLE LECTIONES. 


cuj 9 ἔλαττον. OP Υρ. fj καινοτομία. 


ΝνοΤΑ.. 


(56) Confusa est hzc et hians, ut alias quoque 
oratio, per totam hanc sectionem. Hoc autem 
vult se scire ubi πράξεις ἀθρόον incubuere eos qui 
inexspectato terrefacti sunt, non tantum quibus in- 
cubuerant, sed et etiam spectatores, cum quiete 


B 


xa ἑδρασθεῖεν, βουλεύεσθαι xat φροντίζειν * οὐδέτε- 
pov γὰρ τῶν ἐπὶ τἀναντία φερόντων tj πεῖρα δείκνν- 
σιν ἀνέλπιστον, ᾽Αλλὰ πολλάκις μικρὰ ῥᾳστώνη µε 
γάλας ἀρχὰς καὶ ὑπερόγκους κατήνεγχεν, xa πάλιν 
σπουδὴ σὺν εὐδουλίᾳ, εἰς μέγα δννάµεως Ὀψος τοὺς 
κατενεχθέντας ἐπαγῆγαγεν. 


ϱ8’. Οἱ ἔμφρονες καὶ εὐσταθεῖς τῶν ἀνθρώπωι, 
κατὀρθοῦντες μὲν, οὗ φυσιοῦνται, ἀλλὰ µετρίῳ ορ” 
νηµατι τῆς εὐπραχίας χοσμοῦσι τὸν ὄγχον, xaX τῶν 
φθονούντων διαπραῦνουσι τὸ φλεγμαῖϊνον. Περιπταίον- 
τες δὲ, φέρουσι γεναἰίως, xat τὸ ουνε[εν]χθὲν, ἀρετῆς 
ὑπόθεσιν ποιούµενοι, τῷ χράτει ταύτης δυναμοῦσι 
τὴν γνώµην, xai τὸ ἀθυ μοῦν ἐξορίζουσι τῆς διανοίας. 
Ἴσασι γὰρ τὸ ἐφ᾽ ἑχάτερα τρεπτὸν, καὶ ἄστατον, xal 


- ἀδέδτιον τῶν ἀνθρωπίνων: Ἀφροσύνης δὲ xa κου: 


᾿ αὗται τῶν οὐχ ἐξ ἔθους, 


D 


«b βάρος * pota δὲ τῆς 


φότητος xai ἀπειροκαλίας, τό τε ἐν ταῖς εὐπρατίαις 
ἑπαίρεσθαι xat τὸ ἐν ταῖς δυσπραχίαις σφόδρα κατα; 
πίπτειν καὶ ἑνασχημονεῖν τῇ ἀθυμίᾳ. 


pé. ΑἈνδρῶν μὲν συνετῶν, προνοῆσα, τὰ δυσχερῆ 
xai ἁπώσασθαι δι εὐδουλίας' οὐκ ἑλαττόνων * üt, 
xal τὰ συµθεύηχότα ααλῶς διαθέσθαι xaX olxow- 
μῆσαι. 

ρια’. Οἶδα (56) πράξεις ἀθρόον ἐπιστάσας, χαὶ 
τῷ ἁδοχήτῳ τοῦ συ μδεδηχότος ἐκπλαγέντας, τοὺς τε” 
θεαµένους, 
xai οὐδ' εἰς τὸ ἔπειτα διαναστάντας, 


βλάδης, ἀλλὰ 
χαλωμµένης. 


καὶ τρόποις 


692 


καὶ ἡσύχως ἐνεγχόντας τὰ συνενεχθέντα, — 
ἀποσείσασθαι — 
ἐξ αὐτῶν οὗ αυναυξοµένης - 
ἄλλοις πραοτέροις ὑπο- — 
Ἰδὼν γὰρ ἴδον ἑνίας οὕτως οἰχονομη- - 


θείσας, xai τῷ συνῄθει, κατ’ ὀλίγον, ἐπὶ πλέον συν- . 


επικουφιζοµένας, εἰς τὸ ἁλυπώτατον ἀποχριθεΐσας " 
ἄλλας δὲ τουναντίον , καὶ τοὺς πρὺς ἄμέλειαν καὶ 
ἀτολμίαν ζῶντας, κέντρου δίχην , ὡς ἐξ ὕπνου, δι- 


εγηχερχυίας. Ti γὰρ παραλόγῳ xai ἑξαιφνιδίῳ τῶν — 


προστυχόντων, ἕχαστος ἀνηρεθισμένος, 
τοῖς πράχµασιν ἐγεγόνει * 
ἀντέσχεν ἐπισχεῖν τῇ καινοτοµίᾳ»’ ἄλλαι δὲ, xs 


καὶ τῷ Ώρεμεῖ καὶ ἁταράχῳ συνδιαχλέπτουσαι τὴν 


συναίσθησιν τῆς xatvovoplas, παρεισέδυσὰν τε ὦ 


σὺν πόνῳ, xat οὐδ', ct καινότερόν τι συνέδη, μνήα) 
ἔδωκαν, οὐδὰ τοῖς πεπειρασµένοις. Τινὲς δὲ, 


ὅμοιον τρόπον ἐπιχειρῆσασαι παρεισδύνειν, xal τῷ 


αὑτοδεσπότῳ χράτει, καὶ Ex vU 


μὴ τυραννίδι gno 
ἐπισχήπτειν, δειλίαν κατα 


ἐμφανοῦς, ὥσπερ 


κατὰ μικρὸν ὑπεισιουσαὶν 


rv | 


πᾶς ἀντρ 
καὶ οὐδὲ ἐπὶ μιᾶς ἡμέρα 





Illa porro, ἀλλὰ δὲ xoóvz*- 
τίον, vel corrupta sunt, vel ceráe, σόλοιχα, ut Exa- 
στος el πᾶς àvip. Mihi sine libris melioribus h 
sunt conclamata : sen "m et εὑρυθμίαν extun 
qui potest. 


ferrent, excussisse onus. 
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σΏεῖσαι, θἄττον ἀνετράπησαν ὑπὸ τῶν ἐπιτυχόντων. A eumdem modum subinferre se attentaverint, nec per 


Τῷ γὰρ xa0' ἑαντὰς εὐλαθεστέρῳ, εἰς θράσος ἄσχε- 
τον xai παράδθολον τόλµαν ἐξοπλίσασαι, xal τοὺς 
τπρὺ τούτου δόξαντας ἐπιειχεστάτους, αὑτῇ συνεφθά- 
ρησαν τῇ ἐπιχειρήσει. Πῶς οὖν ἔστι τυχεῖν τοῦ σχο- 
ποὺ: τἀναντία γὰρ διὰ τῶν αὐτῶν ὁρᾶται συντετελε- 
σµένα. ΄Άμεινον μὲν tnb ἀπάρχεσθαι τῶν τοιούτων * 
δειναὶ γὰρ αἱ χαινότητες, χαὶ χωρὶς ἑτέρου λυπηροῦ, 
θορυδεῖν xal πλήττειν διανοίας͵, χαὶ εἰς διαδολὴν xal 
ὕδριν ἐχκαλεῖσθαι τὸ πλῆθος. 

per easdem causas effectus progignuntur contrarii. 
sunt enim novitates, non accedente aliunde molestia 
tem turbandam et de statu suo movendam, ad vulgus 
gerenda. 


ριβ’. Ἐπεὶ 08 ἔσθ᾽ ὅτε χρεία χατεπείχει, καὶ δεῖται 


πράξεως ὁ προεστηχὼς χαινοτέρας, ἂν μὲν µέγα 
ὄφελος xai εὐφροσύνην ἐξ αὐτῆς τὸ χοινὸν εὑρίσχῃ, 
οὐδὲν δεῖ σχέψεως xai μελέτης: ἂν 0 ἄλλως, xai 
λυπηρὰ εἴη, λόγῳ μὲν δικλθεῖν, ὅπως ἂν ὡς ἄριστα 
διανυσθείη, οὗ ῥάδιον οἶμαι. Τὰ γὰρ xaxá τινας 
ἰδιχωτάτας ἐπακολουθοῦντα περιστάσεις, οὐκ ἔνεστιν 
ἀχριδῶς χοινοτέρῳ λόγῳ, xal τῶν ἔργων πόῤῥωθεν, 
“θηρᾶσαι. Πλὴν 6 γε καλῶς, ἐν τοῖς προειρηµένοις 
ἐγγεγυμναασμένος, xal πρὸς τὰ τοιαῦτα τὴν ἄνωθεν 
ῥοκὴν ἐπίχουρον ἔχων, μεγάλην εἴσεται δύναμιν 
αυνειλεγμένος. 


pir. Ὅπλων καὶ ἀνδρείας xai στρατηγίας κρα- 
ταιότερον xat ἀσφαλέστερον νόμιζε τὴν εὔνοιαν τῶν 
ἀρχομένων. Ταύτης μὲν γὰρ παρούσης χαὶ στρατ- 
ηγούσης, x&xslva χρήσιμα, χαὶ μεγάλην ῥοπὴν πρὸς 
πάντα παρέχει. ᾿Ανηρημένης δὲ τῆς εὐνοίας,.ἄμεινον 
συνανῃρῆσθαι κἀχεῖνα. θᾶττον γὰρ ἐπὶ τὴν μισουµένην 
᾿ἀρχὴν, f| κατὰ τῶν πολεµίων ἐθέλει ταῦτα χινεῖσθαν. 

p. Λόγους μὲν ἤλεγξαν δόρατα πολλάχις. "Hy- 
ὄλυνε δὲ πολλαχοῦ καὶ λόγων ἰσχὺς, ὀξύτατα πολέ- 
µου, xal μεγάλων ὁρμὴν διέλυσα στρατευμάτων. 
Χεῖρες ἄρα μετὰ λόγου, διπλοῦν τρόπαιον. Ilóvouc 
ἐλπίδες νευροῦσι, καὶ πόνοι τίχτουσιν ἐλπίδας. EU 
δὲ ἐξιλεούμενος τὸ Gelov, μηδενὸς ἀμέλει τῶν πρα- 
χτέων, xai χαλὰς καὶ µεγάλας ἐλπίδας θερίαεις. 


pu'. Ἐπικουρεῖν ἐν ofc ἕχαστος ἔχει χρείαν, 
ἀρχιχῆς xat ἐχέφρονος διανοίας ' μάλιστα δὲ τοῖς ἐν 
συμφοραῖς τεριπεσοῦσι Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων, xai 
ἀείμνηστον. συντηρεῖν εἰώθασι τὴν εὑεργεσίαν. 

ete". Ἡ εὐδαιμονία τῶν ὑπεξουσίων, ἄχραν &va- 
χηρύττει σύνεσιν xal διχαιοσύνην τῆς ἐξουσίας. 

pA". Περὶ ὧν ἂν εὖ πράξῃς, εἴτε àv τῷ οἰχείῳ βίψ, 
εἴτε ἓν τῷ χοινῷ τῆς πολιτείας, τῷ Θθεῷ ἀνατιθέναι 
διχαίου τὴν αἰτίαν. Οὕτω γὰρ μᾶλλόν τε αὐτὸν ἐπί- 
χουρον ἔδρις, xal θεοφιλῆς εἶναι δόξεις, xal χοῦφον 
σεαυτὺν χαὶ ἁλαζονιχὸν οὐχ ἑλέγξεις, χαὶ τοῦ φθόνου 
δείξεις περιτεθραυσµένας τὰς ἀχίδας. 


p. Ταῦτά σοι ἐχ πολλῶν ὀλίγα (ὦ τῶν ἐμῶν 


πνευματικῶν ὠδίνων εὐγενὲς xal γνήσιον γέννημα ). 


τῆς περὶ σὲ φιλίας xat υἱοθεσίας, οἶονεί τινα Ostia 
συµθόλαια xal ἀρετῆης ἀρχετύπους ἀνατίθημι πί- 


tyrannicam quanidam vel arrogatam potestatem, et 
vim manifestariam, impressionem fulminis in mo- 
dum facere, tamen sub praetextu timiditatis facil- 
lime, etiam ab obviis, subvertuntur. Dum enim na- 
turaliter sibi insitam tmiditatem ad audaciam in- 
tolerabilem, et prseter omnem exspectationem exar- 
mant, etiam eos qui multo moderati prius habebantur, 
ad primum inceptum perdiderunt. Adeo queri potest 
qua ratione finem quis propositam assequatur, cum 


Prestitisset certe, ne quidem ab ists incepisse : 
3liqua, ita quodammodo 4 se compositz, ad men- 
hominum inducendum ad calumnias et convicia in- 


449. Cum interdum necesse sit ut is, qui rebus 


B administrandis praeest, aliquid inbovet, non est 


sollicitius exquirenduim, utrum inde aliquid veluti- 
litatis, vel jucunditatis communitati hominum aoc- 
quiretur. Quod si per molestum id fuerit, non.est, 
opinor, proclive rationem explicare, ut quam op- 
time transigatur. Qua enim specialiores consectau- 
tur rerum instantias, non possunt accurate coimn- 
muni quodam sermone explicari, nec indagari eo 
qui recesserit longius ab operibus. Verumtamen 
qui cum laude versatus est in antedictis, et divi- 
num iu rem praesentem auxilium praesto habet. 
magnam facultatem afferet ad illud peragendum. 
415. Armis, fortitudine, exercitu quovis pra- 
valentiorem et tutiorem subditorum benevolentiam 
arbitrare. Hzc si adfuerit, et agmen duxerit, illa 
erunt utilia : ista autem sublata, preestaret et illa 
quoque una tolli. Nam multo citius, contra princi- 
pem invisum, quam contra hostes movebuntur. 


114. Plurifariam consilium. hastis cedit, szpee 
numero etiam et rationis vis belli procinctus exec- 
eitusque hostiles magnos elusit : sint ergo manus. 
cum consilio. juncte , duplex tropeum. Labo- 
rem spes roborat, et spem labores progignunt. Tu 
autem rite Deum veneratus, noli aliquid omittero 
quod agendum est; ita spem tibi metes et magnavi 
et amplam. 

415. Subvenire cujuslibet necessitatibus, animum 
regium decet et prudentem, ante alios iis qui in 


calamitates inciderunt. Solent enim illi, ad czetera, 


aternam beneficii collati memoriam conservare. 

416. Subditorum felicitas summam prineipis de- 
predicat cum prudentiam, tui justitiam. 

117. Deo causam ascribere quum est eorum 
qna prospere gesseris, scu in privata, sive in pu- 
bliea vita. Fiet enim ita ut illum habeas libentio- 
rem auxiliatorem, et ut Deo dileetus , videaris : nec 
redarguere te quisquam possit, vel levitatis vel su- 
perbiz; sed οἱ invidia: quasvis .acies retusas et an- 
fractas reddes. 

118. Hzc e multis pauca, apud te (ο tu partus 
mei spiritualis verum et genuinum gennenia) amici- 
lie et filiationis tanquam a l»co quzdam symbola. 
et virtutis tabulas archetyvpas, depono, ut dum. ad. 
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ος 


illas oculos converteris, et te ad ipsas conforma- À νακας * εἰς οὓς ἀθθρῶν, καὶ πρὸς ἐχείνους σεαυτὸὺν 


veris et composueris, non difficulter intueri possis 
et animadvertere, qualesnam ille sunt actiones, 
que in animo tuo facient puchritadinem eflflore- 


scere; quzque itidem eamdem, velnti maculze quz- : 


dam et sordes, in turpem et deformem effigierh 
solent alterare. lilas dum eluis, has dum inscribis, 
imaginem tute temet vere vivam et eximiam con- 
versationis secundum Deum ordinate exhibebis : 
quam et ego lubentissime, et pii etiam omnes, cum 
et oculis velimus, tum etiam sermone usurpare. Ea 
propter manus in ccelum extendens, et meum erga 
te amorem, labores susceptos, divinamque exinde 


σχηµατίζων xal διαμορφῶν, οὐ χαλεπῶς ἕξεις συν- 
ορᾷν, τίνες τε τῶν πράξεων ἀνθεῖν τὴν ἐν τῇ duy 
παρασχευάζουσιν ὡραιότητα, xaX τίνες αὐτὴν, 
ὥσπερ σπῖλοι xat ῥυτίδες, εἰς αἰσχρὰν ὄψιν xal ἀσχή- 
ova µετασχενάζουσιν. Ὃν τὰς μὲν ἁπαλείφων, τὰς 
δὲ ἐγγραφόμενος, ἔμψυχον, ὡς ἀληθῶς, xa κάλλι- 
στον θεοφιλοῦς πολιτείας σεαυτὸν ἐπιδείζεις ἄγαλμα, 
xai ἥἤδιστον ἐμοὶ xal πᾶσιν εὐσεδέσι xai θέαμα 
xai δι]γημα. Δι ὃ xoi τὰς χεῖρας εἰς οὗρανοὺς 


«ἑξαπλώσας, xai τὴν περὶ σὲ στοργὴν xat τὸν πόνον, 


καὶ thv εἰς θεὸν ἀναφερομένην δόξαν, àvO' ἵκετη- 
plac αὐτῷ προτείνας, ἐπεύχομαί σε, τῶν ἑλπίδων xal 


resultantem gloriam suppliciter Deo offerens, votis B παραινέσεων ἑργάτην δόχιµον, καὶ πιστὸν φύλαχε 


omnibus postulo, ut secundum spes de te conceptas 
opere ipso adimpleas admonitiones nostras, et fide- 
liter easdem custodias, ita ut per species singulas 
preclarorum operum illustris et excellens conspi- 
ciare : ut prudentia summa polleas, memoria va- 
leas, fias suavis affatu, moribus soavior, congre- 
dientibus amabilis, magis adhuc autem comitibus 
et amicis : ut de re presenti quxcunque pruden- 
ter valeas statuere, ordinare, et futurum acute 
prospicere : cautus ad custodiendum, promptus et 
expeditus ad res magnas aggrediendum, easdem- 
que consummatas possis et eodem statu conser. 
vare : ut quod e re tua fuerit, studiose occul- 
tes, nec latebris extrahare, sed speculatores et 
vim facturos discooperias: sis terribilis hostibus, 
subditis desiderabilis, apud utrosque habeas et ve- 
nerationem et admirationem : voluptates vincas 
temperantia, irz dominere. Sis amicus mansuetudi- 
nis, celer in justitia indaganda, impartiarius in 
distribuendo, constans sententia, promissis fidus, 
generoso animo in terroribus, meticulosus ad omne 
contra leges : noli socordiam vel remissionem animi 
aliquam praeferre laboribus et patientia» justis : sis 
3d benefaciendum promptus, tardus ad puniendum, 
amator amicitie, inimicitiarum hostis, misericordize 
fons : opinionem de te magitam ne concipias, humi- 
litate te minorem judica, divitias contemne, paupe- 
vibus auxiliator, veritatem colito, foedus cum mepda- 
cibus ferire noli : nedejiciaris animo, si gloriam non 
assequaris ; sin autem assequeris, noli elatior esse : lin- 
guam coerce, aures custodi, tactui et czeteris sensibus 
moderator assistas non dimovendus, passioni nulli te 
victum trade, nec prurigine orexium delinitussis : et 
ut uno verbo complectar omnia, omnigenz virtutis 
et pietatis te exemplar exhibe et delineationem ; 
neque tuia solum subditis, sed universo mortalium 


γενέσθαι. xal εἴης µοι δι’ ἁπάσης ἰδέας χατορθω- 
µάτων ἐπίσημος xai περίθλεπτος, ἄχρὸς μὲν civ 
εσιν, μνήμην δ' ἀσφαλής ᾽ ἡδὺς ἐν λόγοις ’ τοὺς τρό- 
πους ἡδύτερος * ἑράσμιος ἐντυχεῖν ᾽ τοῖς ἀεὶ ἐ ποῦσιν 
ἑρασμιώτερος * χράτιστος τὸ παρὸν χρῖναι, xal ἀγα- 
γεῖν εἰς διάταξιν’ ὀξὺς τὸ μέλλον ἰδεῖν  προμηθὴς 
φυλάξασθαι , ἔτοιμος µεγάλας αὐτουργῆσαι πρά- 
ξεις ἑτοιμότερος τὸ κατορθωθὲν διασώσασθας 
δεινὸς μὲν τὸ συμφέρον χρύπτειν, χρείττων δὲ λαν- 
θάνειν, δεινότερος δὲ φωρᾶσαι τοὺς ἑπηρεάζοντας" 
φοδερὸς μὲν τοῖς πολεµίοις’ ποθεινὸς δὲ τοῖς ὑπ- 
Ἠχόοις * ἀμφοῖν δὲ χοινὸς τὸ αἰδεῖσθαι καὶ θαυμάζε- 
σθαι  χρείττων ἡδονῶν  ἧττων σωφροσύνης * ὀργῃς 
χύριος * πραότητος φίλος’ ταχὺς θηρεῦσαι τὸ δίκαιον, 


 ἀδέχαστος διανεῖμαι: γνώµην εὐσταθὲς” ταῖς ὑπη- 


σχέσεσι βέδαιος ΄ γενναῖος tv φόδοις * ἄτολμος πρὸς 
πᾶσαν παρανομίαν , xaX μηδεμίαν ῥᾳστώντν χαρτε- 
plac xaX καλῶν πόνων ἀνταλλασσόμενος ' εὐεργετεῖν 
πρόθυμος’ κολάζειν ὀχνηρός, φιλίας ἑραστής 


. Ey8pac πολέμιος" ἑλέους πηγή οἱήσεως µείνων᾿ 


«απεινοφροσύνης ἑλαττούμανος" ὑπερόπτης πλού- 
too * πενίας ἐπίχουρος’ ἀλήθειαν τιμῶν * δΦεύδε: ph 
σπενδόµενος * ἀταπείνωτος οὐχ εὐδοχιμῶν, εὐδοχι- 
μῶν δὲ οὗ φυσιούµμενος  Ὑλώσσης αὑτοχράτωρ' 
àxofjg φύλαξ' ἀρῆς, καὶ τῆς ἄλλης αἰσθήσεως , 
ἀδυσώπητος ἐπιστάτης, xal μηδενὶ πάθει ἑνδιδοὺς 
μηδὲ τοῖς ἐρεθισμοῖς χηλούµενος τῶν ὀρέξεων * xai 
σύμπαν εἰπεῖν, εἴης pot πάσης ἀρετῆης xal εὖσε- 


p θείας, οὗ τοῖς ὑπὸ σὲ µόνον ὑπογραμμὸς xal παρἀ- 


δειγµα, ἀλλὰ xal τῷ μετὰ ob. παντὶ τῶν ἀνθρώπων 
γένει, καλὴ xaX µεγάλη, xaX καλὰ χαὶ μεγάλα χατερ- 
γαζοµένη, παβαίνεσις. Δι & σοι μάλιστα καὶ ἡ τῶν 
οὐρανῶν ἀνέχφραστος καὶ ἀῑδιος βασιλεία, elc χλη- 
pov ἀναφαίρεῖον, καὶ χατασκήνωσιν ἁδιάδοχον , xat 
ὑπερφυῆ καὶ θείαν τρυφὴν, xat ἁπόλαυσιν ph λνοµέ- 
vv, παρασχεθῄσεται. 


generi, qui vel post te futuri sunt, ut rerum magnarum et preclare gerendarum habeant te egregium 
admonitorem. Ita autem tibi regnum illud celorum in zternum et inexplicabile, in sortem hzre- 
ditatis haud auferéndz, in tabernaculum sine successore possidendum, in voluptatem et gaudium 
supra naturam, planeque divinum, nulla non zeternitate perfruendum  concedetur. 
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ANGELO ΜΑΐ MONITUM 


De duabus epistolis sequentibus Photsi patriarche ad Zachariam Armeniorum patriarcham et ad Asuttum 
ejusdem gentis principem, et de variis inter Graecos et Armenios pro religiosa concordia tractatibus. 


1. Ut Phetii duas ad Zachariam Armeniorum patriarcham, atque ad Asutium ejusdem gentis supre- 
mum principem epistolas in hoc volumine divulgarem, cauaa mihi Nicolai mystici epistola 159 fuit, in 
qua hi Photii cum Armeniis tractatus, ut vidimus, commemorantur. Epistole quidem ad Zachariam 
testis est etiam Samuel Aniensis, a me olim et a cl. Zohrabo Mediolani editus, in suo Chronico ad 
Christi annum 878 his verbis : Constantinopoli patriarcha erat Photius, qui nuper qd Zachariam patriar- 
cham nostrum consoriii ineundi causa epistolam scripserat. Quo loco nos editores adnotavimus : hec Photii 
prolixa epistola exstat in codicibus Armeniacis collegii Veneti Sancti Lazari (1). De altera vero contemporanea 
Photii epistola ad Asutium principem, verba facit Serposius Comp. hist. t. li, p. 44. Hoc ego triplici 
testimonio admonitus Nicolai, Samuelis, atque Serposii, de Photiani utriusque scripti non exsistentia 
solum, verum eliam, in aliena saltem lingua, conservatione (etenim Graece neque in Montacutii epistola- 
rum Photii editione hz dus leguntur, neque a me in Hellenicis unquam codicibus observat (uerunt) 
rogavi RR. Patres Mechitaristas, ut si ipsorum commodo ac libito fleri posset, Photianos mecum episto- 
las communieatent : hique tantam prz se tulerunt benignitatem, ut illarum statim apographum, cum 
Italica P. Eduardi Hormutii, perdocti viri mibique amieissimi, interpretatione utendum concesserint. 
Quo accepto manere, nolui equidem occasionem omittere sociandi Photium cum Nicolao, qui familiaris 
ejus et cathedra successor fuit : quodque magis interest, gestivi protinus, novum hoc Ecclesiasticze hi- 
storiz additamentum ad publicam notitiam perferre. Est enim hic unus ex tot tractatibus, quibus Graeca 
Ecclesia cum Armeniis instaurare concordiam fideique religiosa: unitatem conata est. à 


2. Profecto disputationum omnium, quz inter duas Ecclesias habitz sunt, seriem non contexa:a : id 
enim ad generalem potius religionis historiam pertinet. Video tamen principem fere omnium in hanc 
aleem descendisse sanctum Proclum, qui seculo quinto, et quidem ante Chalcedonense concilium vixit, 
scripta ad Armenios dogmatica epistola, qua illos contra falsas doctrinas communivit. Superest adhuc 
ipsa epistola inter Procli opera, rei vero historia exponitur apud Galanum t. l, p. 69 et seq. Trullani 
canones ssculo septimo editi, ob emendandam presertim Armeuiorum liturgiam ac disciplinam, notis- 
simi sunt. En auiem octavo szceulo sanctus Germanus |, patriarcha Byzantinus zelum suum pro Arme- 
niorum orthodoxia exprompsit, datis ad eos litteris, ut duplicis in Christo natura confessionem, et Chal- 
cedonensis synedi admissionem suaderet : quz litterze non exstant quidem, sed earum certa notitia legitur 
in Armeniorum ipsorum menologio apud Galanum p. 78, nec non in Tarsensi concilio apud eumdem 
p. 541 (2). Germano tune omnino consensisse dicuntur Armenii op. cit. p. 77, presertim quia hunc inter 
divos numerant, Nunc Photius sequente seculo curiose narrat quoties Armenii episcopi Chalcedonensem 
fidem susceperint, atque οἱ cecumenicis synodis interfuerint ac subscripserint. Pauloque post Nicolaus 
mysticus epistolam suam ad Armenios misit, cujus nos Latinum quoque summarium in przfatione n. 14 
scripsimus. Utriusque tentaminis exitus nullus fuit, ut de Nicolao nos diximus, de ipso autem Photio ΄ 
INieolaus ep. cit., quz valde contradicunt narratis a Serposio t. Il, p. 46. Secutze sunt duodecimo szeculo, 
post annum 1170, regnante japud Graecos Manuele Comneno, celebres dux ad Armenios ob religiosam 
concordiam legationes ac disputationes Theoriani philosophi cum Nersete Claiensi patriarcha, quarum 
priorem Leunclavius, posteriorem nos in codicibus saltem quinque inventam edidimus. Harum tamen 
felix exitus patriarcbz morte corruptus videtur': donec quinquennio post res iterum in concilio Tarsensi 
acriter ventilata ac prope confecta, Manuelis imperatoris similiter obitu, Deo sic permittente, rursus 
corroit. E 

5. Sed enim prater hactenus dicta, nova mihi quxdam in mss. comperta sunt, quz integre quidem in 
alia monumentorum veterum sylloge, ut spero, daturus sum ; nunc tamen summariam ipsorum nofitiam 
delibabo. Etenim circa Christi ann. 1240, regnante Constantinopoli postremo Latinorum imp. Balduino, 
Niczz imperatore Greco Joanne Duca Vatatze, renovatum a Gracis tentamen est dogmaticam copulandi 
cum Armeniis pacem. Scripsit ergo Germanus lI, tunc patriarchae Graccus, epistolam ad Constantinum 
eodem tempori Armeniorum patriarcham, quam ego in codicibus vaticanis legi hoc titulo et initio: 
TQ ὑψηλοτάτῳ χαθολιχῷ πάσης τῆς ᾽Αρμενιαχῆς Ἐκκλησίας, τῆς χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, xai 
σοφίᾳ xat συνέσει χεχοσμηµένῳ χυρῷ Κωνσταντίνῳ, Γερμανὸς ἑλέῳ θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνδταντινου- 
πόλεως, νέας Ῥώμης, xal οἰχουμενικὸς πατριάρχης. Incipit : ᾽Αγαλλιάσθω ὁ οὐρανὺς, xat εὐφραινέσθω f, 
ΥΠ σήμερον, x. *. à. In ea Germanus commemorat primo Tindatis et Constantini contemporales domi- 


, (f) Ab hac Photii dogmatíca epistola prorsus dis- (3) SO Germanus | permmtari nequit cum 
tinguenda est Johannis Niezwni episcopi ad eumdem — Germano lI, qui pariter ad Ármenios pro concordia 
Zachariam epistola, α Combeíisio in Auctario D. — scripsit, ut mox videbimus, Etenim Tarsense conci- 
PP. t. Ἡ, p. 297 edita, que nonnisi de festorun — liumi, in quo verba fiunt de Germano, ante Ger- 
celebratione agit. manum secundum fuit. 
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nationes : atque hunc miraculo vis» crucis conversum, eta beato Silvestro per baptismatis aquas lepra 
mundatum, illum vero przdicatione S. Gregorii e vitiorum ceno vitaque belluina ereptum : atque bos 
ambos reges religionis communione concordes, suis unumquemque populis orthodoxam Christi doetrinam 
tradendam curasse. Et Armenios quidem prioribus tribus cecumenicz auctoritatis conciliis assensum suum 
prebuisse : deinde tamen diaboli fraude deceptos in pestiferam hzresim incidisse, qua unicam in 
Christo naturam ex deitate et humanitate concretam affirmantes, universam incarnationis cconomiam 
pessumdederunt. Sic enim Christus neque seterno Patri suo qui nibil humanitatis habet, neque Virgini 
" Matri qus vicissim deitatis est expers, foret consubstantialis. Frustra autem Armenios objecisse ortho 
doxis Christi in duos divisionem : hanc enim Nestorii esse blasphemiam, quem hominem Judzi instar 
abominatur Ecclesia. Sic autem separatis a catholico corpore Armeniis, alias subinde pravas consuetudi- 
nes, ecclesiasticze traditioni contrarias, inter eos, ut fit, obrepsisse. Hzc nos breviter diximus, quz in 
Graeco textu paulo copiosius scribuntur sic : Διέστησεν (6 διάδολος) ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων τοὺς ᾽Αρμενίους 
ἁδελφὰ φρονοῦντας τὸ πρότερον, οὗ διάστασιν σωματιχὴν (gixpbv γὰρ τουτὶ τὸ ἀδίχημα), ἀλλὰ φυχιχἠν΄ συν- 
διέστησε δὲ καὶ ἀπὸ Χριστοῦ, οὐχ ὅτι διιστῶσιν αὐτοὶ εἰς Χριστοὺς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν (τοῦτο γὰρ cb 
δόγµα τοῦ ἀντικειμένως ἔχοντος πρὸς αὐτοὺς Νεσέορίου, ὃν καὶ ἡμεῖς ὀλοψύχως ἀναθέματι αἰωνίῳ χαθυπο- 
δάλλοµεν, ὡς ἕνα τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς), ἀλλ’ ὅτι τὰς δύο φύσεις εἰς µίαν συγχέουσι τολμηρῶς * ὡς 
μήτε τῷ προαιωνίῳ Πατρὶ, μήτε τῇ ὑποχρονίῳ Μητρὶ ὁμοούσιον νοεῖσθαι καὶ συμφνῆ «bv Υἱόν ' οὔτε γὰρ 
ἐχ θεότητος xat ἀνθρωπότητος ὁ Πατ]ρ, οὔθ' ἡ Μήτηρ τοιαύτη' δεῖ δὲ τοῖς ὀρθῶς φρονοῦσιν ὁμοφνῆ τοῦτο 
χηρύττειν τῷ Πατρὶ xal ἡμῖν" οὗ χηρυχθήσεται δὲ οὕτως, εἴπερ αἱ δύο φύσεις elc µίαν κραθεῖσαι ov 
ηνέχθησαν, ἀλλ) εἰ σώξοιντο ἀσύγχυτοι ἐν τῷ αὐτῷ xal b Χριστῷ * αὕτη μὲν πρώτη αἰτία τῆς διαστάσεω, 
καὶ τῆς xoi; ὁλομελίας τὸ χαλὸν τοῦτο µέλος τῶν ᾽Αρμενίων ἀποχοπὲν μαχρὰν ἀπεῤῥίφη, µέλος δξ xdv 
τῆς ὁλότητος ἐκτμηθὲν, πολλοῖς περιστοιχίζεται μετὰ τὴν ἑχτομὴν τοῖς χαχοῖς, µελαίνεται, σῄπεται, 5vo- 
ὡδίας ἐχπέμπει, σχώληχας ἀναθράττει' οὗ Υὰρ ἐπὶ µόνῃ τῇ πρώτῃ αἱρέσει ἡ τῶν ᾽Αρμενίων Ἐχχλησία 
παραμεμένηχεν, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα προσεξεύρηχεν ἔθνη ταῖς ἐχχλησιαστικάϊς ἐναντιούμενα παραδόσεσι. 

4. Transit mox Germanus ad Haitonis Armeniorum regis, nec non patriarchze eorumdem Constantini 
laudes, qui de instauranda fidei concordia sincero, ut sperat, affectu laborabant, missis ad Grzecos lega- 
tis Thbeodoreto hegumeno, et Basilio monacho : qua ex re speque Germanus (sede sua tunc pulsus et 
errans) plus gaudii se percepisse affirmat, quam si Constantinopolis Latinorum per id tempus tyrannide, ut 
ait, oppressa, ad Graci Czesaris jus reversa fuisset. Porro tantam se suscepisse de Armeniorum conver- 
sione fiduciam dicit, ut, etsi nullas a Catholico receperat litteras, ipse tamen fretus Antiocheni patriar- 
chz testimonio, qui ejus rei obses erat, nec non Theodoreti monachi affirmatione, negotium occepisset, 
misso ad Armenios Melitenes metropolita ; quem nunc ad 66 cum aliquot ejus gentis episcopis remitti 
postulat, ut de Catholici regisque cirea rem tantam voluptate certior flat. 


5. Acceptis Germani litteris respondit Constantinus Armenius, perscripta fidei suz» formula seu libello, 
qui etsi in diverso Vat. longeque dissito exemplari legitur Armeniace atque Latine, eum nihilominus ad . 
hanc tractationem pertinere, manifestum ex titulo fit, qui ita se habet : Confessio brevis Armeniorum fidei, 
tradita a. sanctis Patribus εἰ recepta; scripta vero ad sanctogenitum patriarcham Constantinopolitanwm, 
praecepto Constantini catholici Armenorum. Versatur hzc confessio in expositione mysteriorum sanctissimae 
Trinitatis, et Christi Jesu incarnationis, vit:e, mortis, resurrectionis, atque in celum reditus. Est autem 
universa locutio hujusmodi, ut catholico passim sensu intelligi posse videatur : quanquam duarum diserte 
naturarum, nedum definitionis Cbalcedonensis, mentionem omnino vitat, et quibusdam praeterea parti- 
culis wquivoca fortasse sententia subest. Cwteroqui Constantinus passam et mortuam Christi humanita- 
tem dicit, immortalem divinitatem : Spiritum sanctum a Patre procedentem : corpus Christi datum nobis 
in cibum, et ejus sanguinem hostiam pro peccatis : Athanasii magni auctoritatem bis laudat, ad symbo- 
lum ejus, ut plane apparet, respiciens. Certe hic Constantinus apud Romanum pontificem Gregorium 1X 
habitas est orthodoxus, qui pallium etalia ornamenta ad eum misit cum pacificis litteris, quae sunt apud 
Rainaldum ad Christi annum 1239, n. 89, 


6. Antequam hic Conslantini libellus fidei ad Grzecos perveniret, mortem cura, vita Germanus ll 
patriarcha commutavit] : itaque nonnisi a patriarchali clero et episcoporum οία suscipi potuit, qui eo 
lecto, epistolam vacante sede rescripserunt, in codice Vaticano superstitem, hoc titulo et initio : Γράμμα 
&rocvolixby πρὸς τὸν λίδελλον τῆς τῶν ᾿)Αρμενίων Ἐκκλησίας, τὸν ἐχ προσταγῆς τοῦ καθολικοῦ τῆς τοι- 
αύτης Ἐχχλησίας χυροῦ Κωνσταντίνου γραφέντα πρὸς τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην χῦριν Γερμανὸν, ἐχτεθὲν 
μετὰ τὴν ἐχείνου πρὸς Κύριον ἑχδημίαν παρὰ τῶν ὑποχειμένων τῷ θρόνῳ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἀρχ:ε- 
ρέων. — Ὁ τὴν ῥηγικῆν ἀνεκωσμένος ἀρχὴν τῆς τῶν ᾽Αρμενίων γενεᾶς, x. τ. λ. Responsio ad. libellum Ar- 
meniace Ecclesie jussu catholici ejusdem Ecclesie domini Constantini scriptum ad sanctissimum patriarcham 
dominum Germanum. Facta est autem hac responsio post illiusad Dominum transitum, a subjectis Constantinopo- 
litanc sedi episcopis. Incipit : Qui regalem dignitatem apud Armeniorum gentem obtinet, etc. Et libellum quidem 
Armenii patriarclie allatum sibiaiunt Greci a Gregorio metropolita Isaurize, eumdemque paulo fortasse oDscu- 
rum et sensuum profunditate absirusum, verumtamen charitati scrutanti pervium, appellare videntur. Quam- 
obrem ipsi vicissim recitata mox sua luculenta fidei professione, ad eamdem Armenios invitant, atque ad 
einnimodam concordiam dogmatum stabiliendam. Ergo septem syaodorum (inter quas Chalcedonensis) sum- 
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mam exponunt, a quibus tanquam totidem tubis sacerdotalibus profana Hierichuntis, id est herrseum, me- 
nia prostrata fuisse aiunt. Deinde gratulantur quod jamin libello sic loquantur Armenii, ut appareat eos a 
Chalcedonensi synodo non dissidere : Οἴδατε γὰρ χαὶ ὁμολογεῖτε τρανῶς μεθ) ἡμῶν τὴν &x δύο φύσεων, θεό» 
τητός το χαὶ ἀνθρωπότητος, συντεθεῖσαν μίαν ὑπόστασιν Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xal δοξάξετε ἕνα Υἱὸν 
χαὶ θεὺν, ἑνωθέντα σαρχὶ ἐμφύχῳ, νοερᾷ τε χαλλογιχῇ χατὰ τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἔνωσιν, καὶ ἀσυγχύτους τὰς 
Φύοεις, xal ἔτι µένειν τὰς συνελθούσας καὶ ἀποτελεσάσας τὴν µίαν ὑπόστασιν τοῦ Χριστοῦ * ἡμεῖς γὰρ τὸν 
φρενοθλαδῃ Νεστόριον δυάδα νἱῶν φληναφήσαντα, xaX την ᾿Αειπαρθένον θεοτύχον, Ἀριστοτόχον Χαλέσαντα, - 
καθυποδάλλυμεν ἀναθέματι ἀλλ εὖ γε ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι xal τοὺς τῆς τετάρτης συνόδου χαρποὺς, οὓς τὸ 
πρὶν ὡς ὄὕμφαχας ἀπεπτύετε, νῦν ὡς ὠρίμους xal ἡδυτάτους προσ[εσθε * εἴθε δὲ καὶ ὑπὸ τὴν τοῦ δένδρου 
σχιὰν τοῦ ἐχθλαστήσαντος τοὺς τοιούτους χαρποὺς ἴδοιμεν χαθηµένους ὑμᾶς σὺν ἡμῖν ' τὸ γὰρ ἀσύγχυτον 
τῶν ἐπὶ Χριστῷ δύο φύσεων συνελθουσῶν, καὶ τὸ ἐνιαῖον τῆς ὑποστάσεως, χαὶ bv τῷ λιδέλλῳ ὑμῶν γραφόμενον t 
εΌρομεν, καλθαῤῥοῦμεν ὅτι χαὶ τὴν κρᾶσιν, καὶ τὴν φύρσιν, καὶ τὴν σύγχυσιν τὴν τὰς δύο φύσεις εἰς μίαν συγχιρ- 
νῶσαν φύσιν, μεθ) ἡμῶν χαλῶς ἀποδάλλεσθε * xaX αὐτοὺς τοὺς ταύτην παραδιδάξαντας, τόν τε ἄνουν Διόσ- 
χορον xal *by Εὐτυχέα τὸν δυστυχῆ, οὓς fj ἐν Χαλχηδόνι δ’ σύνοδος τῶν ἐξαχοσίων εριάχοντα Πατέρων, 
σὺν τῷ ἁγίῳ πάπᾳ τῆς παλαιᾶς Ῥώμης Λλέοντι τῷ θεόφρονε, τῷ ἀναθέματι παραδέδωκε. Constat autem, 
Armeniorum errores in quarta przesertim, quinta, sextaque synodo fuisse damnatos, quz contra Mono- 
physitas, Synusiastas, Synehyticos et. Monothelitas celebrate fuerunt. Et quidem Gweci diserte adnotant 
a sexta synodo quartam fuisse firmatam. Ergo quia jam Armenii quartz synodi fructus se gustasse, quos 
antea respuebant, confessione sua demonstrarunt, hortantur eos Greci ut sub ipsius arboris umbra, id 
est sub ejus synodi auctoritate, requiescere demum velint : quo dicto innuunt, nondum Armenios publi- 
cum et manifestum Chulcedonensi synodo assensume praebuisse; qus est prope «zterna ejus gentig 
calamitas et miseria; gentis dico quatenus est schismatica, et monophysismo laborans; partem enim 
ipsius catholicam, et cum Romano pontifice consentientem, semper excipio. Deinde epistola nou sime 
causa attingit septimam quoque contra Iconomachos synodum ; namque Armenios hac etiam bzresi 
fuisse aliquando afflatos, narrat Nicetas Choniata in Historialib. », δ. Renovata postremo ad plenam 
nullo articulo excepto orthodoxiam adhortatione (εἰ οὖν ἁδελφὰ xal ὑμεῖς φρονεῖτε ἡμῖν, τὴν χατὰ 
Χριστὸν ἡμετέραν ὁμοίωσίν τε xal µόρφωσιν, ἐν πᾶσι τοῖς ἡμετέροις θεοπαραδότοις θεσπίἰσµασαι xal Ἱἱεροῖς 
ἔθνεσιν ἑαυτοὺς ἀναμορφώσατε, χαὶ πᾶν τὸ ἑλλεῖπον ἀναπληρώσατε, xal τὸ περιττεῦον χαλῶς περιέλετε), 
aiunt Greci mitti ab se ad Armenios Joannem Melitenes episcopum, cum Joanne altero Constantinopoli- 
tan: Ecclesiz logotheta, qui verbis Graecze synodi coram agant pro demortuo nuper Germano, cujus in 
sedem nemo adhuc successerat. 


7. Tertia demum epistola missa est anno 1948 ad Haitonem Armenizx regem a Manuele II patriarcha, 
qui post trimestre Methodii 1l regimen, Byzantinam cathedram insederat. En eyistol:e titulum et initium : 
Ἐπιστολὴ πεμφθεῖσα παρὰ τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως χυροῦ MavovtA πρὸς τὸν ῥῆγα 'Appe- 
νίων χΌῦριν Χεττούμιον, xal πρὸς τὸν σφῶν χαθολιχὸν κῦριν Κωνσταντῖνον, xal πρὸς ἅπασαν τὴν Ἔκχλη- 
σίαν αὐτῶν, πάλιν Ex τρίτου, περὶ τῆς μεθ) ἡμῶν ἑνώσεως τῶν Ῥωμαίων, ἔτους ,σόνς’. v. ς’, id est Grae- 
corum anno 6756, Latinorum 1948, indictione sexta. Incipit autem : Πανευτυχέστατε, πανευγενέστατε, 
πτγενδοξότατε, πανυψηλότατε, περιώνυµε ῥὴξ τοῦ ávBpixurátou xal µεγαλοδυνάµου γένους τῶν Ἅρμε- 
vlov, τρίτον ἤδη γράµµα τῇ μεγαλουργοτάτῃ ῥηγχικῇ σου ἐπιστέλλομεν ἐξουσίᾳ, xaX πᾶσι τοῖς εὐγενεστά- 
τοις, X. t. λ., τῷ τε σοφίᾳ, x. τ. λ., ὑπερυψήλῳ χαθολικῷ τῆς τῶν ᾽Αρμενίων Ἐκχλησίας, κ. τ.λ. Ipse au- 
tem patriarcha Manuel (ut supra Germanus) ita epistole subscribit : Μανου]λ ἑλέῳ θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος 
Κωνσταντινουπόλεως, νέας Ῥώμης, xat οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. Manuel miseratione divina archiepiscopus 
Constantinopoleos, nov» Rome, et ecumenicus patriarcha. Prolixa est h:ec quoque epistola, in qua primo 
preces ad Deum fiunt ut Ármeniorum regem sua gratia illuminet, quo is pariter genti suz facem przferat 
ad dignoscendam fidei orthodoxiam ; qui verba, ut reor, denotant nondum regem ejusque gentem ad 
plenam veritatis lucem venisse. Monophysismi quoque et monothelismi denuo fit confutatio, cum lucida 
ac theologica incarnationis Dominice et vite expositione. Memorantur patriarchze Antiocheni Grzeei (erat 
enim Armeniorum Ecclesia in patriarchatus Antiocheni jure), litter& ad Grecum imperatorem et ad Ger- 
manum 1l olim patriarcham, qux negolium concordiz» urgebant ἀπεριέργως πάντη xal ἁδόλως. sine ulla 
tergiversatione aut dolo faciend:e : quas Antiocheni litteras attulerant monachi Theodoretus et Blasius. 
Exin praeteritorum tractatuum historia contexitur; nempe quod Germanus, acceptis iis litteris, Melitenen- 
sem metropolitam in Armeniam legatum ire jussisset; quodque Armenii vicissim sux fidei libellum 
misissent, mortuo interim patriarcha Germano. Tum vacantis eeclesie clerum et imperatorem , libello 
lecto, misisse in Armeniam iterum Melitenensem episcopum, cum pr:elato alio, et cum illis litteris quas 
nos secundas diximus, et paulo ante suminatim retulimus. Quid inde porro secutum sit, dicit nunc Manuel 
patriarcha, nempe Armenios vana verba legatis dedisse, scilicet nihil confieri posse, quia patriarcha 
eorum procul aberat in arce Romela ad Euphratem, sine cujus simulque gentilis synodi auctoritate perfici 
unio non poterat. Igitur post hanc alteram legationem , ac futile Armeniorum responsum , aliquot annos 
decurrisse (nimirum ab anno circiter 1241 usque ad 1948); donec iterum Armenii ad Grecum impera- 
torem scripsisse videntur de negotio concordiz : quam Graci ut absque diuturniore mora conficerent , 
tertiam nunc legationem mittunt, nempe Melitenensem predictum, et Philadelphie mctropolitam .Phocam, 
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ad (irmanuum denique, si (leri posset, religiosum fedus, ita tamen ut de'quibusdam capitulis Armenios 
antea interrogarent, quz valde intererat utrum ipsi admitterent nec ne. Hortatur denique Manuel patriarcha 
. Haitonem regem ejusque gentem, ut memores orthodoxi Tiridatis et veterum Armeni: episcoporum qui 
tribus prioribus conciliis interfuerant, in fldei unitatem cum catholica antiquitate conspirent. 
| 8. Ex his, quz hactenus disputavimus, perspicue constat praecipuam Armeniorum  hzresim in hoc 
veri, quod neque duas in Christo naturas profiteri volunt, neque synodum Chalcedonensem , epistolamque 
| sancti Leonis PP., qua id dogma definiit, admittere. Quatuordecim igitur jam prope szxcula effluxerunt, ex 
quo pars Armeniorum maxima in predicta secta doctrinzque perversitate versatur ; Grecorum autem ad 
insinuandam orthodoxiam , revocandamque concordiam conatus plerumque irritos vidimus. Latinorum 
tamen paulo feliciores tractatus cum Armeniis fuisse scimus : ecce enim gentís ejus mediocris numerus, 
Dei gratis electus, abjecta illa quam designavimus hzreseos tessera, cam Romano pontifice, id est cum 
catholica Ecclesia, unitatem fovet. Qui utinam fortunatarum Deoque dilectarum animarum numerus magis 
magisque in dies augeatur! quam rem haud inani fortasse neque infirma spe nos auguramur. 


EPISTOLA ΙΧ. 


A 


Ad Zachariam patriarcham Armeniorum. 


Edita ab Ang. Maio (Specileg. Rom. t. X, p. 419-459). 


]llustri atque omni genere virtutum [ulgenti, dilectissimo domino nostro Zacharie, viro apostolico, et magni 
Thaddei apostoli ac beatissimi sancti Gregorii sedem tenenti, magistro atque. inspectori: regionis Ararat , 
populi borealis primati, magno pastori exercitunm  Áscenez (5), in pontificali eminentia constituto, et pignus 
fiture inter angelos remunerationis habenti, Photius archiepiscopus Constantinapoleos, nove Romae, salutem 
sanctitati vestre dicit. 


1. Plurimas Deo gratias egimus, cujus beneficio nobis contigit, ut sanctitatis vestrze epistolam, quz 
catholice vestre (fidei nuntia est, reciperemus; atque ut in ea, tanquam in theologi: sole, verbis quidem 
parca, ged doctrinis ubere, spiritalis concordie studium cerneremus. Quod autem de concilio Chalcedo- 
nensi scribitis vos dubitare, ipsumque suspectum habere, propterea quod fama didita sit, id czleris 
orthodoxis conciliis adversari; ita tamen ut subjungatis, vos omnino neque Jacobi Zanzali, a quo Jacobitz, 

. neque Juliani Halicarnassensis, neque Petri Antiocheni, neque Eutychis discipulos esse, sed sancti Gre- 
gorii martyris et confessoris ac borealium omnium populorum illuminatoris, id, inquam , magna nos 
letitia cumulavit. Cum enim tanti doctoris alumni sitis, prorsus non decet, vos mentis vestre consilia 
sequi, sed illam potius amplecti sententiam, quam sacra Litterze suadent; neque illorum falsam cavillationera 
pensi babere, qui Scripturam sacram pro sua opinione depravant, inconstantibus hominum animis facum 
facientes; veluti olim pseudoprophete, qui ex sux mentis arbitrio, non ex Dei voluntate loqui solebant. 

9. Age vero nos diligenti vestigatione comperimus, anno adamussim quinto decimo post sancti [Isaaci 
ex hac vita ad Christum Jesum discessu , coactum fuisse Chalcedonense concilium; quo anno sanctus 
Vardanus cum exercitu suo in Árdacensi provincia martyrium fecit , sedem episcopalem tenente Josepho 
ex Leontii (4) sodalibus uno. Quam ob rem Armenii Persarum incursione vexati, ei eoncilio interesse non 
potuerunt; atque hinc accidit, ut verax concilii ejus relatio ad eos non devenerit. Nihilo tamen minus 
Armenii concilio illi non sunt adversati, imo auctoritatem ejus agnoverunt usque ad Devinense con- 
ciliabulum, per annos 106 (5), nempe a secundo Marciani anno usque κά Justiniani decimum, et Nersetis 
catholici Ascitaracensis sextum , qui Devinense predictum concilium congregavit (6), Persis in Armenia 


(3) Si Ascenez sunt Armenii, ut apparet etiam 
ex Hieremia L1, 27, vana est conclusio disputa- 
tionis Calmeti ad Genes. x, ὅ, qui Ascenez definit 
esse populos Ascanticos circa Tanaim. Gravius adhuc 
allucinatur Combefisius in adnotationibus ad Joannis 
Νὶοφηὶ epistolam (de qua nos retro p. 441) qui vo- 
cabulum Αταί de Arineniis dictum, existimat inter- 
pretandum esse ἀσχητάς, religiose vit& homines; 


. cum contra Ázat Armeniace signifleet libere con- 


ditionis homines seu optimates. 

(4) Leontius insignis apud Armenios illius tem- 
poris sacerdos, qui cum czeteris necem illam glorio- 
sam a Persis passus est, quam luculenta historia 
narravit Armenius Είδος. 

(5) Cod. mendose 74. 

(0) Galanus quidem, Villottus, &t Lequinius, freti 
historicis Armeniis aliquot, quorim notitia ad eos 
pervenit, Devinense conciliabulum in, Nersetis Asci- 
taracensis palviarchatu collocant. Sed tamen vera- 
ciores et gravigres historie; nostrx scriptores, rem 


illam in Abrahami I. patriarchatu peractam dicunt, 
qui anno 554 electus fuit, et Cyrioni lberorum pa- 
triarche adversari ecepit Chalcedonensis concilii 


" defensori; ideoque praedictum conciliabulum cele- 


bravit, ut Cyrionem excommunicaret, atque unam 
esse decerneret Christi Jesu naturam, et denique 
trisagii notissimufh !llud additamenturh cani juberet. 
Constat insuper librorum hzreticorum apad Arme- 
njos interpretationem, quam Photius in epistola 
memorat, sub Abrahamo patriarcha fuisse curatam, 
Syrum vero Abdiscium a Nersete haud quidem As- 
citaracensi sed Scinogho fuisse consecratuw, qui 
nonnisi anno 640 ordinatus fuit, et pseudosynodum 
Devini convocavit. Quia ergo, prout sana chrono- 
logia tradit, Chalcedonense concilium anno 451 α- 
bitum! est, quo adamussim annó Vardani sociorum- 
que cjus martyrium contigit, sequitur ut Devinehse 
conciliabulum ad annum post Chalcedonenséó {44 
referendum sit. E. Homnuurius. 
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regnantibus, decimo quarto Chosrois imperantis anno ; usus ad.eam rem ministro Abdiscio Byro, qui. de 
Sassane monasterioque Sarepte cum sociis advenerat : hique ordinati -eunt a Nersete episcopi, admise- 
runtque Dioscorum, et Flavianum civitatis Nabucbi (7) episcopum, ac Timotheum Alexandrinum cogno- 
mento Alurum : iidemque libros varios in Armeniacam linguam transtulerunt, insertis multis contra Chal- 
cedonense concilium calumniis (8). Hi idcirco postremorum interpretum titule indigitantur. 

5. Ergo Armenii istorum doctrina imbuti unam Jesu Cbristi hominis ac Dei naturam agnoverunt, et 
trisagio verba qui crucifisus es addiderunt; quod studiose fecerunt, ut Chalcedonensi concilio et quinque, 
patriarchis contradicerent : atque ita a Grecorum communione, indicto his anathemate, recesserunt. 
Ea res Persarum regem Ipagno gaudio affecit, quia nempe Armenios a Grecorum auctoritate recessisse 
videbat : quare collaudato Nersete, filium suum , prout promiserat, in adoptionem ei tradidit, et Arme- 
miacm provincie vectigalia administrationi ipsius et faventium ei episcoporum permisit. Attamen anno 16 
were Armeniacz (9) Vardanus Maniiconensis Surenam interfecit , provincie Armeniaco pro Persarum rege 
praefectum, injuriz impatiens, quam Surenas optimatibus intulerat, ablatas his diguitates ad episcopos 
transferendo : quo patrato facinore, ipse cum suis cognatis multisque opibus ad Graecos profugit. 

4. Justiniani imperantis anno 47 (10), dum is sancte Sophize templum exstrueret, ipso sanctissimse 
Crucis festo die, Vardanus communicare Graecorum sacris recusavit, dicens eam sibi rem per institutores 
suos non licere (11). Tunc imperator multorum episcoporum magistrorumque convocari eoncilium jus- 
sit, centumque et triginta homines Constantinopoli convenerunt. lloc quintum concilium dicitur ; cui 
Armenii quoque interfuerunt, et Chalcedonense concilium se admittere scripto testali sunt. Preterea 
cum Musceghus Mamiconensis Grecorum Armeniorumque copiis sociatis, Chorois Persarum regis po- 
tentiam fregit, atque ab ipso rege non sine honore dimissus ad Mauricium imperatorem rediit, oborio 
forte de rebus sacris sermone coram imperatore, hic novum concilium indixit, ad quod episcopi Armenii 
21, Greci autem 160 (12) coneurrerunt; idque sextum concilium appellatur : in quo rursus Armenii, 
quaestione instituta, Chalcedonense concilium scripto suffragio comprobaverunt sub Mosegentis catholico. 

5. Postremo cum Heraclius imperator relata de Persis victoria Carinam (qua est Erzerum) venit, Ar- 
meniorum catholicus Esdras multos gentis su: episcopos, nec non Syros complures convocavit ; a quibus 
ventilata accurate controversia triginta diebus, denuo consenserunt Ármenii sponte sua, cogente nemine, 
ut concilium C halcedonense scripto firmarent (13). Quod vero ad Johannem Mairacomensem attinet, is 
quidem Sabellii Petrique Antiocheni morbo correptus, mentes omnium furore conturbabat. Quam «ob 
rem regnante Constantio Heraclii filio, patriarcha Nersete qui dicitur Scinoghus, Diodoro autem Res- 
tunio principatum Armeniorum tenente, hujus improbi hominis candente ferro frons signaculo vulpis 
notata fuit, atque ita infamatus ad Caucasi cautes relegatus est. Verum is post Nersetis obitum reversus 
in Armeniam, voti sui compos est factus, precipue post conversum in Armeniacam linguam Juliani Ha- 
licarnassensis librum (14) Sergii opera in synodo Manazacertz. Atque hinc doctrina sua confirmata, ali- 
gero prope cursu universam regionem vestram pervasit. 


6. Jam vero vestra prudentia plane intelligit, quod si tantus episcoporum numerus Chalcedone conve- 
nit ut errores confirmarent, haud ipsi tantummodo forent vituperandi, verum et orbis totas qui ipsorum 
sentenliz assensus est. Attamen vos pro virtute vestra cavete ne decipiamini. Namque infirmi quidem bo- 


mines iustabiles atque rudes, credulitate laborare solent et fraudibus decipi; sapientes vero fallacias 
bujusmodi auribus aversantur. 


Postea Photius Christiane religionis origines et incrementa paulo fusius narrat, Grecam gentem praecipue 
dilaudans ob variam humanarum litterarum scientiam, qug vere recipiendo religioni viam atravit ; aique 
ob tol ejus doctores catholicos, quos appellat : nominatimque Constantinopolim celebrat tanquam  movami 
Jerusalem. Cateroqui de patriarchatuum aliquot. origine malitiose eL procul omni veritate loquitur. Hanc 
γιος epistole Photiane parlem, nulla rerum novitate utilem, ob arciatum libri nostri spatium non inviti 
omittimus: atque ad controversiam cum Armeniis properamus, qu& et tunc et. omni tempore duplex fuit, 
de admittenda videlicet Chalcedonensis concilii auctoritate, et de credenda verbisque profitenda duplici in 


(7) n Nabachi? Certe apud Assemanum Bibl. solemni rítu dedicatum. 


orient. t. ll, p. 244, legimus, Dioscori Nabachai 
opera catholicum Libani ducem, gente, Maronitam , 
Jacobiticis erroribus infectum fuisse. 

(8) De plurimis inter Armenios propagatis erro- 
ribus diu multumque loquitur Isaacus ipsorum ca- 
EM apud Combeílsium Auct. B. PP. p. 518- 
(9) Initium αγ Armeniae», apud Samuelem 
Aniensem in Chronico, sumitur a Christi anno 554. 

(10) Corryptas sepe in hac epistola numerales 
nolas comperimus. Vir cl. |Invernitius in magni 
Justiniani vita p. 122 seq. narrat ab hoc impera- 
tore impensam fuisse operam templo sancte So- 
phie sadificando vel potius instaurando, annis 
sui imperii secundo et quinto, et undeciano demum 


(11) Contraria his referuntur in Ármeniorum 
historiis, nempe Vardauum sub Justiniano ]l, seu 
Rhinotmeto, venisse Constantinopolim, ibique in 
sancta Sophie templo cum sociis suis Gracorum 
sacra frequentasse. E. HonuuTIUS. 

(12) Minor veritate numerus hic videtur, culpa, 
ut reor, amanuensis. 

i) Confirmatur hoc a Clironico Armeniaco apud 
Galanum t. I, p. 1806. 

(14) Intellige praecipue opus pro hzresi Incor- 
ruptieolarum, quod Juliani scriptum refutat Seve- 
rus Antiochenus apud nos in lroc ipso volumine. 
Sergii autem interpretis meminit ill. et rev. Suniz 
archiepiscopus in suo egregio Conspectu historie 
litter. Árm. p. A0. 
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Christo natura. Quod enim Armenii heterodoxi — Chalcedonense concilium ad hanc wsque diem τε- 
spuunt, in causa jam non est facti historici ignorantia aut error, sed ipsa polius haresis monophysitica, 
quam a concilio damnatam ipsi retinent α majoribus suis traditam ac propugnant, dum unam per- 
linaciter in scripiis et confessionibus suis Christi dicunt; reclamantibus omnibus', qui adversus cos quovis 
tempore disputarunt, Ghalcedonensis synodi defensoribus, ut et in his Photii aliorumque Grecorum epistolis : 
et. in evulgatis aliis a me veterum libris sepe videre est. Sic ergo pergit Photius. 

7. Nunc cuma Domini nostri Jesu Christi nativitate (15) usque ad annum Marciani imperantis secundum 
anni effluxerint 451 (16) ; et deinde post concilium Chalcedonense usque ad nos, anni 424 (17), mirum 
est ac prope portentosum, credi a vobis posse, quod populus sanctus, electus atque acceptabilis, qui annis 
451 (18) recto cum dogmate Evangelium conservavit, quo veluti copioso fonte perpetuoque flumine orbis 
terrarum irrigatus est, subito errore abripi se permiserit ; cum is potius h:ereticos omnes semper τεία- 
taverit, fidemque orthodoxam servaverit. Preterea exploratissimum est omnes homines a prazictis. do- 
ctoribus (19) evangelicam veritatem hausisse: etenim sanctorum doctorum quos supra laudavimus libri 
per orbem diffusi fuere, qui Christi divinitatem aperte asserunt. Ergo a sancto Niczno concilio initium 
capiamus, cujus breviter argumentum exponemus, et cum Chalcedonensi conferemus, ut appareat num 
cum illo hoc consentiat, ejusque vestigiis insistat, an adversetur potius vel repugnet. 

8. Beatus Epiphanius 2ctoginta recenset h:ereses, viginti quidem ante Domini nostri incarnationem, 
post hanc autem sexaginta. Attamen haud opus fuit universali concilio ob illas exstinguendas, quia vide- 
licet sanéti Ecclesizxe doctores omni tempore, una cum nonnullis episcopis, eas profligaverant, ac veritatis 
oraeulis tanquam lapidibus obruerant. lgitur impius illeprinceps, qui deitatem ambiens, thronum suum 
supra nubes statuere dixit, seque Altissimo parem esse, cum Evangelium citato cursu per quatuor mundi 
plagas, neniine obstante, pervagari cerneret, livore tactus, currum ipse quoque sibi machinatus est qua- 
driformem, contra evangelicam quadrigam, quatuor scilicet rotas ex haeresibus quatuor componens, quarum 
dux adversus sanctissimam Trinitatem blasphemias evomunt, relique dux contra Servatoris incarna- 
"tionem, sicuti scriptum est: Posuerunt in celum os suum, et lingua eorum transivit in terra *. Scilicet con- 

: vicium sacrosancte Trinitati fecerunt, Verbumque ob mundi salutem in terras delapsum, atque ejusdem 
incarnati deconomiam calumniati sunt. Causa autem illis erroris perniciosi fuit, ipsorum stultitia affir- 
niantium unam naturam, unamque hypostasim, id est personam. Reapse Sabellius Libycus etsi unam sacra. 
tissim:e Trinitatis naturam profitebatur, personas tamen in unum confudit, seque in barathrum perdi- 
tionis conjecit, quia confusionem mistionemque invexit atque alterum Judaismuin. Arius contra Alexan- 
drinus, seque ac tres in sanctissima Trinitate personas, naturam quoque subdividere nisus est in tres 
diversas differentesque substantias; consequenterque a veritate devius, creatum a Patre Filium dixit, 
non genitum. 

: 9. Cum sic igitur a Sabellio et Ario Ecclesia Dei turbaretur, anno post Domini nostri Jesu Christi magni 
Dei nativitatem 3525 (20), Constantini imperantis 19 (21), sancti Patres convenerunt Niczez, adfueruntque ibi 
patriarchze, Rome quidem Silvester (22), Alexander Alexandriz, Eustathius Antiochiz, Alexander Constan- 
tinopoleos, (25) Macarius Hierolosymorum, Aristaces (24) quoque Armeniorum sancti Gregorii locum te- 
nens : hique simul cum 518 episcopis, Ecclesia cum anathematibus expulerunt Sabellium atque Arium, con- 
fessique sunt Filium de Patregenitumet radium substantizx ejus. Mox de Arianorum secta'Macedonius exstitit, 
Spiritus sancti hostis, quem creatum, non autem emissum neque procedentem a Patre aiebat. Montanus 
vero aliique Sabellii alumni, majore adhuc impietate sanctissimam Trinitatem ad unicam personam rede- 
gerunt. Igitur annis 56 (25) post Niceenum concilium decursis, anno magni Theodosii imperantis i (26), 
Sancli Patres Constantinopoli sunt congregati. Aderant patriarche Damasus Rom: (27), Nectarius Con- 
stantinopoleos, Timotheus Alexandriz, Cyrillus Hierosolymorum, Meletius Antiochiz, sanctusque Nerses 


* Psal, Lxxn, 9. 


(15) Photius ait a gloriosisissima resurrectione. 
Usus sum hac libertate zeram variandi; secus enim, 
totus temporum calculus corrueret, velcerte a 
communi supputatione descisceret. 

(16) Cod. 462, quz fortasse amanuensis Armenii 
menda sunt hic et alibi. Et quidem anni etiam 
Apud Chronicon Samuelis immaniter variant. 

(21) Cod. 484. Atqui Zacharias patriarcha multo 
ante ann. 896 obierat (quot conficiuntur ex 462 
et 454), teste Samuele Ániensi in editione nostra 
Mediolanensi p. 65, quo in loco idem Samuel 
memorat hanc Photii epistolam ad Zachariam 
extremo s viventis tempore missam. 

th Cod. rursus 469. 

19) Apostolis, evangelistis, Justino, lrenzo, 
Athanasio, Gregoriis tribus Grecis, Gregorio item 
Armenio, Cyriliis duobus, Ambrosio, Dionysio, 
Joan. Chrysostomo, Epiphanio, Proclo; namque 
hzc nomina recitat Photiuslin partelepistola omissa. 


(i) Cod. 9215, a resurrectione. 
21) lta recte codex. 

(22) In epistola ad Michaelem Bulgarum Photius 
rectius dicit Silvestrum adfuisse Nicaxe, non ipsum 


. per se, sed per legatos suos. 


(25) Omittit hunc recte S. Germanus apud nos 
in Spicil. t. VII, p. 19. Photius autem vana ambi- 
tone et contra omnem historis veritatem, facit 
hunc patriarcham Coustantinopoleos ante Nicaenum 
concilium. 

K^ (24) Aristaces híe dicitur Arethas in Nicenorum 
Patrum catalogo Theodori lectoris apud nos Script. 
vet. t. X, p. 58, col. 2. ; 

(25) Cod. 74. 

26) Cod. 25. 

21) Nimirum per suos legatos. Pro Damaso men- 
dose prorsus scribitur Celestinus apud. S. Germa- 
num in Spicil t. VII, p. 55. Neque enim. Coelestini 
&tas id patitur. — 
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Armeniorum, qui simul cum episcopis 150 exturbaverunt Ecclesia non sine anathematibus Macedonium 
et Sabellii asseclas. Atque hzc duo sancta concilia duas contriverunt tartarei currus rotas, duas vide- 
licet impias haereses, quarum altera sacratissimam Trinitatem pessime dividebat, altera vero non sine 
scelere confundebat. Ab his duabus synodis edocemur person: a natura distinctionem : etenim ires per- 
sung, tres veluti facies et aspectus, tres proprietates, tres hypostases sacrosancte Trinitati insunt, 
Pater, Filius, et Spiritus sanctus: una vero natura est, una essentia, una substantia, una dominatio, 
una immensitas : distinguitur enim Trinitas secundum personalitatem, unitur autem secundum naturam : 
quippe cum sit una in tribus Deitas, distincta est tamen in singulis personalitas : unusquisque autem ex 
sua proprietate dignoscitur. 

40. Eece intelleximus diversam esse a natura personam : est enim distincta persona, natura vero adu- 
nata et singularis: nam et humana natura menie intelligitur, persona sensu percipitur. Etenim natura 
his definitionibus constat, nempe animal, rationale, mortale: persona vero ex accidentibus consurgit, 
videlicet colore nigro, albo, flavo, calvitie, oculis glaucis ; ila ut accidentia quidem augeri minuique 
queant, natura non item. Naturacunctis hominibus est communis, persona est peculiaris et in aliqua re 
subsistens. Etenim beatissim:w Trinitatis infinita natura z«ue pertinet ad singulas tres personas, Pa- 
wem, Filium, et Spiritum sanctum : at vero proprietates distincte sunt in unaquaque persona εἰ hypo- 
siasi. Quippe a natura communiter habent ut sint Dominus, Deus, omnipotens, providentissimus, creator, 
intellectui impervius, incomprehensibilis sine qualitate aut. quantitate, neque loco, neque tempore deti- 
nitus, sine initio, sine (ine. Quod vero ad proprietates attinet, Patris quidem proprietas est, ut sit. geni- 
tor, et causa, utque careat principio, ipse autem illorum qui ab ipsomet sunt principium sit, idem tamen 
nunquam inceptus: idem mittens, non a quoquam genitus, neque a semet vel quovis facetus. Filii 
autem proprietas est ut sit Filius, Verbum, genitus, lux, forma, sapientia, radius, imago, typus atque 
character. Denique Spiritus sancti proprietas est, ut procedat, ut sit veritalis spiritus, consolator, iu- 
staurator, rectus, bonus. À Paue sunt Filius et Spiritus sanctus; neque tamen hi appellantur fratres ; 
neque ambo filii sunt: veluti ab Adamo tum Seth tum Eva provenerunt, quin tamen vel fratres sint, 
vel ambo filii. Siquidem Pater est generans, Filius genitus, Spiritus sanctus procedens. Hine Filius sedere 


- ad Patris dexteram dicitur, Spiritus vero sanctusad dexteram Filii. Etenim in psalmo cix ait Pater Filio: 


Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis ". Et mox idem Pater ait Filio : Tu es sacerdos ἐπ eter- 
num secundum ordinem Melchisedech, Dominus a dextris tuis δ. 

41. Cateroqui neque majus neque minus in Trinitate sanctissima comperitur : etenim majus et minus, 
grave et leve, multum vel parum, a temporibus pendent et horis. Atqui ubi neque teinpora esse queunt 
nec hore, ut in divina natura usuvenit, ibi nihil est majus vel minus. Majorem autem dixi aliquando 
Patrem (28), ceu genitorem videlicet atque causam : neque id tamen absque metu dixi, debilitatem 
veluti ei attribuens, atque ipso obsequio meo lxdens. Quippe Patri non est gloriosum, si minores ii sint 
qui ab ipso proveniunt : est enim infirmitas quzdam, si Filium gignere nequeat, neque Spiritum emittere, 
sibi equales. Nam gloriosissimam Patris potentiam decet, ut zque gloriosi sint qui de ejus natura pro- 
manant. Non est ergo genitus neque procedens Pater; non est genitor neque procedens Filius; non est 
genitor neque genitus Spiritus sanctus, quia perpetuo procedit. Lzetatur Pater gloria Filii, gaudet Filius 
ob honorem Patris; Spiritus demum sanctus Patrem Filiumque glorificat ; quippe qui de illorum sub- 
stantia accipiens, creaturas renovat, ab ipsoque omnia facta sunt in ccelis et super terra, visibilia et 
invisibilia, sensilia et insensilia, corporalia et incorporea. 

19. Hanc fidei professionem acceperunt Armenii a magno Gregorio, et a sancto Aristace, beatoque 
Nersete, qui illis eam attulerunt a duobus sanctis conciliis Niczno et Constantinopolitano : qui duo con- 
sessus duas currus tartarei , ut diximus, rotas fregerunt, Sabellium videlicet atque Arium. Sed Diodorus 
quidam Tarsensis, qui primo Arianus, postea ad orthodoxam fidem conversus, Filium Patri gloria sequalem 
confessus fuerat; cum indecorus ei videretur divini Verbi descensus in sancte Virginis uterum, com- 
mentus est Jesum Christum hominem tantummodo fuisse creatum in Virginis sinu, Virginemque ipsam 
dixit templum fuisse veluti et altare, ita ut in ipsa, tanquam in ara, divinum Verbum habitaverit : ideoque 
haud Deiparam fatebatur Mariam, sed hominis genitricem, duos censens esse filios, alterum natura, 
3lterum secundum gratiam (29). Hujus alumnus fuit Theodorus Mopsuestenus : atque ab horum 
exsecrandis scriptis czecatus Nestorius, cum hujus nostre roetropoleos cathedram inscendisset, corrup- . 
tum suum patefecit animum, quem eatenus caule celaverat, ccpitque Ecclesiam Dei conturbare, et 
orthodoxos episcopes in exsilium pellere. 

45. Igitur quinquagesimo (50) post Constantinopolitanum concilium anno, Theodosii vero junioris 95 
(91), sancti Patres Ephesi concilium celebrarunt, quos inter praecipui patriarche erant Celestinus 


* Psal. cix, 4. * ibid. 4. 


(28) Legatur Grace Ecclesie synodus sub Ma- — p. xxv, Montacutium Anglum, qui valde ἀμούσως se 
πε] Comneno ob locutionis Dominicze, Pater major — fecit Diodori hujus ac Theodori protectorem. 
ene est, difficullatem et controversiam celebrata , 30) Cod 


apud nos Script. vet. T. IV. 31 Cod. 45. 
(29) Merito ergo nos reprehendimus in pref. 
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Romanus (52), Cyrillus A.exandrinus, loannes Antiochenus, Juvenalis Hierosolymitanus, qui simul cum 
, ducentis (55) episcopis impium Nestorium anathemate perculsum ab Ecclesia exterminarunt Cyrillus 
autem Alexandrinus, et Proclus Cyzicenus litteris ad sanctum Isaacum in Armeniam missis (54), eausam 
celebrati concilij eum docuerunt : sanctus vero Ísaacus concilii auctoritatem admisit, et Nestorio dixit 
anathema. Hac fuerat rota tartarei currus tertia. 

14. Posthinc apparuit scelestus Eutyches, Sabellianz secte: surculus, qui unam esse dixit deitatis el 
corporis Jesu Christi naturam : opinabatur enim factam unionem ante &xcula, et corpus de ccelo delatum, 
non autem ex Virgine captum. Nestorius divinum Verbum negavit natum esse de Virgine, negavit Euty- 
ches Verbum naturam nostram sumpsisse de matre, ac ratione ineffabili et mira cum sua deitate copu- 
lavisse. Perro Flavianus nostre: meiropoleos patriarcha, re cognita Eutychem jussu Leonis Romani 
pauiarchz sacerdotio statim atque EcclesiS communione privavit. Hic tamen primarium eunuchum, 
quem sua pestilentia afflaverat, Chrysaphium (55) rogavit, ut pro se ad Alexandrinum Dioscorum scriberet : 
quod reapse eunuchus przstitit, datis ad Dioscorum litteris, a quo Eutyches in Ecclesie gremium fuit 
receptus. Mox tamen ipse Dioscorus conscientize morsihus ictus, timens Ecclesiz canones (56) et legera 
excommunicalionis, propterea quod depositum ordine hominem et anathemati subjectum recepisset , 
absque mora postulavit a prccipuo illo in aula eunucho, ut concilium Ephesi indiceretur, haud sane 
divinz voluntati conforme, nec Ecclesi; utile, sed ut potratum a se crimen velaret. Neque vero illic 
&ynodico jure se gessit Dioscorus, sed eunucho et militaribus copiis fultus, exsilio et nece Flavianum 
multavit, Leonis patriarche Romani epistolam sprevit, Domnum patriarcham Antiochenum excommuni- 
cavit, qui scelus ejus improbaverat : Juvenalem sque patriarcham Hierosolymitanum aspernatus est, 
prelato his Kutyche, quem uti orthodoxum in honore habuit. Cognita Dioscori fraude, moesti episcopi 
dicesserunt in suam quisque regionem atque stationem, mansitque tantum Dioscorus cum Eutyche et 
paucis aliis, ceu corvus in nido suo, ceu stryx in maceriis, ceu denique titio ardens in nemore. Ergo a 
magni Cyrilli :tate, et a priore Epbesi sancto concilio usque ad Dioscori conciliabulum anni effluxerunt 
18 (57); ab hoc autem ad Chalcedonense anni duo (58). 

45. Quippe junior Theodosius, tumultu audito quem in Eccelsia Dioscorus toncitaverat, cujus late 
perturbatio propagabatur; dum inagnopere ob eam rem zstuaret, litteras a Leone patriarcha Romano 
tempestive accepit, qui rogabat imperatorem , ut ccumenicum concilium contraheret, ob firmandam 
sanclorum velLlerum Patrum traditionem. Mandavit ergo imperator, ut episcoporum conventus fieret. Sed 
cum ipse eodem anno obiisset, caruit effectu decretum. Mox tamen successor ejus Marcianus primo 
quidem anno imperium ad obedientiam composuit, altero autem predictum propositum exsequendum 
curavit. 

460. Concludendum est igitur, prout jam supra arguimus, nempe quod si cunctz ecclesie annis 451 
post salutiferam incarnationem (59) usque ad Chalcedonense concilium in vera religione fideque ortlio- 
doxa perstiterunt, et nutricis instar lac in Christo ceu parvulis prebuerunt orbi terrarum, per doctores 
inelytos de evangelico fonte manans, qux res toti mundo manifesta est, qui fleri potuit uL a recto tramite, 
quem semper tenuerant, aberraverint? Quis credat, quinque patriarchas ad eamdem falsam sententiam 
atque concilium potuisse divertere? Quod si hi reapse a vera fide descivissent, sine dubio a Deo derelic'i 
sanctisque locis fuissent depulsi, haud secus quam populus lsraeliticus Deo rebellis gloria sua spo- 
liatus est. 

17. Nunc jam orthodoxam doctrinam cum illa conferamus Jacobitarum acephalorum, Dioscori Euty- 
ebisque alumnorum, qui Christi Dei et hominis unam contenderuut esse naturam, unamque reni puta- 
runt personam esse atque naturam. Certe ex illorum sententia consequitur, ut sanctissima Trinitas non 
exsistat : nam si Trinitatis natura una est, uti revera est, unam quoque personam esse opus est : atque 
ita cum Sabellio eonspirant, et cum Petro Fullone, ac Joanne Mairacomensi (40). Secus vero, si unum 
quid sunt persona atque natura, sequitur ut, quia tres sunt sanctissimz Trinitatis person, necessario 
tres quoque naturz sint, prout vestratium insana sententia postulat, qui hoc pacto cum Ario, Eunomio, 
et Macedonio consentiunt. 

18. Adde qued contraria contrariis excluduntur, veluti bonum malo pellitur, visum caecitas perimit , 
tenebra lucem non patiuntur. Jta prorsus in re nostra arguendum est. Si Chalcedonense concilium priora 
tria non admittit, ergo illis repugnat, eademque abolet. Secus vero si ut a Constantinopolitano concilio 


(^2) Imo Coelestinus per Cyrillum praefuit, uti (96) Confer canonem apostolicum 15, et Nicaenum 
exploratum est, atque ut nos ipsi einendavimus iu $, apud nos Spicil, t. Vll, p. 205, 207. 


S. Germano lib. cit. p. 37. (37) Cod. 23. 
(35) In fragmentis Tusculanis dicuntur CCXL. (98) Cod. quinque. 
(54) Procli antea electi Cyziceni postea Constan- (39) Cod. annis 472 post salutiferam resuwrre- 
tinopolitani episcopi cxstat dogmatica epistola ad ctionem. 
Armenios; Cyrilli non item, nisi forle est una ex (40) Joannis Mairacomensis crassos errores ab 
eue " ipsis Armeniis scriptoribus fuisse refutatos, marrat 
(38) De Chrysaphii eunuchi cubicularii gratia ill. ac rev. arehiepiscopus Sunis op. cit. p. 30, et 


apud Theodosium juniorem legantur eliam fra- 42, nec non vir summus I. B. Aucherus in praef. et 
gmenta Tusculana Spicil. t. 11. adn. ad orat. Joan. On. 
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receptum fuit Nicenum, ita Chalcedonense tria priora reveritum est; perspicue apparet hoe cum illis 
consentire, ac nullatenus esse contrarium. Preterea leges, regulze, canones, et instituta vel conciliis con- 
firmata fuerunt vel miraculis. Miraeulis quidem v. gr. Moysis in Egypto atque in Erythrao, vel Domini 
nostri Jesu. Christi :egros sanantis, mortuos suscitantis, ete. ; coneiliis autem, veluti illo 318 Patrum , οἱ 
illo 150, qui& unam esse in Trinitate naturam, personas wes, definiverunt, Sabellioque et Ario anathema 
dixerunt. Ephesi autem Patres docuerunt Mariam Virginem esse Deiparam, Nestoriumque excommuni- 
carunt, Denique in quarto concilio divinum Verbum de Virgine Maria incarnatum affirmarunt, 4ο Dio- 
scorum cum Eutyche communione Christiana removerunt. Age vero Dioscorus atque Eutyches, cum duo 
sint, concilium cerle non conflant, neque miracula ediderunt, neque eos quisquam prodigiorum auctori- 
tate fultos vidit ut Eliain atque Elisseeum. Cur ergo liceat, omissis 680 episcopis Chalcedonensis concilii 
auctoribus, quorum multi concilio quoque Ephesino interfuerant, duobus tantum hominibus fidem adjun- - 
gere? Summa hzc certe stultitia foret. 

19. Calumniantur preterea predictum concilium, quasi id opera Pulcheriz, Theodosii imperatoris 
sorore, adunatum fuerit, ob ulciscendam Flaviani necem. Atqui hzec mera fallacia est : etenim id conci- 
lium Dei voluntate, mandatoque Leonis Romani pontificis, Anatoli) patriarche Constantinopolitani, Maxi- 
miani patriarche Antiocheni, ac Juvenalis patriarchz Hierosolymitani , indictum fuit. Hi enim quatuor 
patriarche una cum 650 episcopis fidei professionem in superioribus tribus conciliis editam confirma- 
runt, professique sunt unum Dominum Jesum Christum in unica persona et hypostasi, ex duabus unitis - 
naturis, ut os obstruerent Nestorio ac Theodoro et Dioscoro : eumdemque ex duabus naturis dixerunt, 
ut iis silentium indicerent, qui deitatem simul et humanitatem Jesu Christi non admiltunt, et ipsum 
unica natura constare dicunt. 

20. Reapse Arius docuit creatum esse Filium, atque ex Virgine nibil preter €orpus sumpsisse ; ideo-- 
que unam Verbi creati factique naturam dixit. Sabellius aiebat divinum Verbum apparenter tantummodo, 
non re vera corpus in mundo sibi cireumposuisse ; ideoque et ipse unam naturam pronuntiavit. Petrus 
Verbum redactum esse in corpus existimavit, atque idcirco unam naturam fassus est. Photinus ac Paulus 
Samosatensis docuerunt Christum Jesum initium a Maria sumpsisse ; proptereaque et ipsi unam esse 
illis nataram dixerunt. Eutvches ac Dioscorus opinati sunt. Christum Jesum hominis similitudinem tan- 
tum gessisse, et per Virginem, instar aqua per fistulam, transisse ; ideoque unam Jesu Christi naturam 
affirmaverunt. Julianus Halicarnassensis Christi Jesu corpus impassibile dixit menteque carens, atque ob 
id unicam naturam credebat. Joannes Mairacomensis et Petrus Fullo Christi Jesu conjunctionem cum 
corpore ante ssecula factam docuerunt, atque hinc unam esse naturam. Apollinaris vero docuit Christum 
Jesum humanam animam non assumpsisse, sed ejus locuni a deitate teneri : quare et ipse unius nature fal» 
sum dogma fovit. Sophronius (41) pariter atque Eunomius Jesum Christum humana mente caruisse 
dixerunt, consequenterque unicam naturam habere. Manes phantasticum Servatoris corpus fuisse, ideo- 
que unicam in eo naturam przdicavit : imo in epistola ad Scythianum narravit, Dei Filium apostolis in 
monte lucis sug perpetux naturam ostendisse, quia non duas naturas scd unam ex visibili atque invisibili 
concretam habebat (42). i 


llic cessat in Armeniaco exemplari epistola Photii. cujus certe clausulam desiderari exploratum est. 
EPISTOLA X. 


Ad Asutium principem Armeniorum. 


Edita ab Ang. Maio (1. c. p. 460-462). 


J llustri, pio, potenti, celsa inter suos dignitate pradito, Asutio magnae Armenic principi Photius patriarcha 
vcumenicus, per Dei gratiam episcoporum nove Rome primus. 


f. Magna nobis cura est, ut veritatis notitiam vobis impertiamur, prsesertim quia regionem vestram su- 
pernz gratie tutela fretam scimus, et cum saneta. canonica Ecclesia copulatam, uno excepto articulo 
quod Deo veritatique contrarium fuisse creditis Chalcedonense concilium, cum id potius depositionem 
exsiliumque Nestorii conlirmaverit, ejusque exsecrabile dogma funditus aboleverit. Etenim quis ignorat 
laborare stultitia eos, qui Chalcedonense concilium respuunt, prorsusque similes illis fleri qui Domino ac 
Rcdemptori nostro conviciabantur cum demones expellebat? Reapse demonum principes nihil ab iis 
differunt, qui dzemones ab bominibus ejicientem vituperabant. Jam vero cum sanctum iliud concilium 
Nestorio ejusque asseclis anathema dixerit, quis jam dubitat ministrum Satana esse Nestorium, qui san- 
ctum Ephesi concilium sprevit, seque novz sectae fecit. auctorem ? Si quartum igitur concilium tertio 
consenlit, cur ei vos maledicitis, atque ut impium traducitis ? Cum alioqui compertum nobis sit ampli- 
tudinem tuam Domini frui patrocinio, vosque populum Dei esse, et peregrino quovis dogmate alienum. 


(41) Num est Soplironius ille, de quo Photius (42) Similis huic locus (quod valde miror) exstat 
cod. V? Hictamen contra Eunomium potius pro S, — in oratione Joannis Ozniensis contra phantasticos 
Basilio scripsit. p.47. —— 

Parnor. Gn. CII. | 23 
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9. Attamen ineptos quosdam de hac controversia sermones a vobis scriptos accepimus ( 45) ; qui certe 
nullius momenti evadent, nihilque prave sententiz posthine supererit, cum quartum demum conciliom 
hand secus quam superiora debito obsequio prosequemini. Namque et principa!is Roma sque ac nos 
quarto concilio, ut prioribus, honorem defert : sic item magna Alexandrie sedes, necnon illa Tüierosoly- 
morum, sine ulla querela : denique et consecuta postea concilia quintum, sextum ac septimum. Quis ergo 
fidei toto terrarum orbe diffus:e resistere audeat ? De qua ide Dominus dixit: Porte inferi non prevale- 
bunt adversus eam. Cavete igitur ab illorum fraudibus, qui nomine tenus Antichristo differunt, qui morti- 
ferum animabus venenum propinant, dum eas a sancti Spiritus doctrina datisque ejusdem demonstratio- 
nibus avertunt. 


3. Quippe hi, propter su: mentis imbecillitatem, Dominum nostrum Jesum Christum, Deum et honmi- 
nem esse non agnoscunt, id est divina humanaque natura przditum ; atque hac vesania correpti utram- 
que naturam negant. Reapse si illa unica quam confitentur natura simplex est, sine dubio alteram exclo- 
dunt : sin ex duabus simplicibus est composita, procul dubio harum neutra propriam substantiam reti- 
net, quz& in utraque potius perempta est. Age vero, quzenam istorum sententia est? Num compositam 
illam naturam, a Patris et Spiritus sancti natura distinctam credunt, an secus ? Si distinctam negant, 
blasphemia sua obruuntur, quia Patris natura composita evaderet. Sin contra distinctam aiunt, en. Filius 
paterna natura caret : quod qui affirmant, jam apparet quonam se praecipites proruant. Quis vero ex divi- 
is libris demonstrationes hujus dogmatis omnes coacervare queat, quas jam sanctus Spiritus per quar- 
tum concilium ceu invicta argumenta, ob firmandam fidem, adversarios profligandos, atque horum dissi- 
panda consilia, exposuit ? Praeter quam quod si ad vulgarem hominem hanc epistolam scriberem, multis 
veritatem verbis opus esset explicare : vestrae tamen amplitudini ac sapientiz, vestroque veritalis el 


concordie studio, qux hactenus dixi sufficiunt : presertim quia ad supremum quoque antistitem vestrum 
diu nec semel hac de re scripsi (44). 


4. Vestram igitur amplitudinem obsecramus, nt sanctis conciliis ducibus, pura in fide pedem figatis, 
neque a communiore via deerretis, sed in ea recto tramite ambuletis. Nam qui unam profiteri in Christie 
Jesu naturam audet, is Eutychis in se damnationem provocat, et opinione Sassanitarum (45) corruptus, 
uni capiti subesse renuens, fit polycephalus, et Manetis simul discipulus. Praterea qui duas in Christe 
distinctas naturas non fatetur, sed duas potius personas asiruit, is in Nestorii ponam incidit. Quam 
obrem Dei Eeclesia, utroque errore refutato, hzresim a suis septis repulit, atque unam Domini nostri Jesu 


Christi personam confessa est, duasque naturas distinctas et inconfusas (46) ; atque illis adversata est qui 
deitati passiones attribuunt. 


5. Da ergo operam, magne Princeps, ut Jesu Christi populum doceas, atque ad vers fidei professio- 
nem adducas (47) : neque enim quidquam Deo charius est, quam ut ipsum vera cum notitia agnoscamus, 
professione orthodoxa glorificemus, magnauimoque et constante amore in his perseveremus. Sic quippe 
majore semper progressu auctus, et divinz gratis tutela adversus hostes munitus, et a periculis insidiis- 
que tutus, aliorum instar sanctorum regum, utramque felicitatem consequeris, presentem scilicet et fu- 
turam, Deiparz reginze inclyte sanctorumque omnium intercessione. Excellentiz et. magnanimitati tuze 
spiritalis monumenti gratia, venerabilis ac salutaris crueis particulam mittimus (48). 








(45) Acerbam quamdam Armeniorum ad Grzcos 
responsionem sub Asutio principe (hac tamen epi- 
stola posteriorem) memorat Serposius, t. lI, p. h 

(44) Hinc cognoscimus non semel Photium ad 
Armeniorum patriarcham scripsisse, quod revera 
dicit etiam Serposius Compend. hist. t. 1l, p. 44. 

(45) Innuit Abdiscii Syri monophysiticam se- 
ctam, quem de Sassane in Armeniam venisse ait 
Photius in przcedente epistola n.2. 

(46) Permanentes scilicet, atque ita nominandas 
etiam in hypostatica unione. Neque enim unio ju- 
stam causam prabet heterodoxis, ut unam pro dua- 
bus dicant naturam. Hic porro, ut arbitror, contro- 
γειρὶ demum cardo vertitur ; huc omnis adversa- 
riorum subtilitas et tergiversatio quzrit effugium ; 


ut ubi nos dicimus unum Christum, ipsi unam affir-. 


ment naturam. 

(47) Quemadmodum hic Photius ad orthodoxiam 
hortatur Asutium principem, ita post quadringentos 
ferine annos adhortabatur similiter Haitonem Árme- 
niorum regem Manuel Il, patriarcha Grecus , in 
epistola de qua nos supra, p 447, verba fecimus, 
cujus partieulam Latine recitabimus. Ego igitur Ma- 
nuel &cumenicus patriarcha, et qui mecum suut ma- 
gna sancteque synodi sacratissimi antistites, dilecti- 
que Christo sacerdotes, fratres mei in Domino et simul 
ministri, Deum orantes optamus, te in primis illumi- 


nari, nobilissime et felicissime rex splendidissima Ar- 
meniorum gentis ; deinde et omnes tibi subjectos. Tu 
es enim illorum caput ; capiti autem membra reliqua 
ei corpus obsecundare necesse est. Jam εἰ ἵπ capite 
vis intelligendi videndique residet, prorsus oportet 
hoc primum rectam religionem agnoscere, veritatisque 
lumen recipere. Veritas enim Christus est, isque veros 
sué adoratores, qui ipsum in. duabus naturis. subsi- 
stentem, totidemque operationibus ac voluntatibus pre- 
ditum, in unica persona, praedicant, sancto Spiritu ac 
veritate illuminat, suique ccelestis regni facit heredes. 
Quod εἰ illa, que in capite tuo est, cernendi εἰ ol(a- 
ciendi facultas, altera quidem veritatem dispiciat, al- 
tera autem duarum in Christo naturarum veluti sen- 
sum percipiat ; ceteri. consequenter, qui tibi auscul- 
lant, tuorumque beneficiorum gustu fruuntur, hujus- 
modi sensibus ducti, rectum dogma admittent, aique 
ad nostram communionem accedent, eic. Dominus 
Deus noster, qui adest cunctis. invocantibus se, qui 
misericordie suc miracula ostendit, et dispersa omnia 
ad unitatem deducit; is utinam tuam nobilissimam 
potentemque regiam personam cum ecclesia nostra 
conjungat ! eosque omnes qui in fidei unitatem con- 
fluxerint, abs qualibet adversitate tueatur ! eic. 

η (48) Animadvertamus morem donaudi sacras re- 
iquias. 
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Reliquum. est, ut pro hoc duplici Photii scripto gratie agantur RR. Patribus monasterii Veneti Mechita- 
risiis, qui splendida morum honestate, bonorum officiorum multitudine, plurima litterarum scientia, editis 
tot civilis sacre que doctrine libris, quotidiano denique ampliande orthodozim siudio, optime de gente aua 


εί de catholica Ecclesia meriti sunt. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΛ’. 
MixatA τῷ θεοσέπστῳ βασιεῖ. 


EPIST. XI. 
Michaeli imperatori a Deo coronato. 


Edita a Montaeutio (ep. 18, p. 78)., 
Τῆς ὑμετέρας θεοστεφοὺς βασιλείας, χαὶ ὡς ἆλη- A — Lecta quam accepimus ab imperatoria vere pote. 


θῶς αὑτοχράτορος, ἀναλεγόμενοι τὴν ἐπιστολὴν, χα- 
ρᾶς ἅμα xaX θάµδους ἐπληρώθημεν ’ χαρᾶς μὲν, ὅτι 
τὴν ὑμετέραν δι αὑτῆς εὐηγγελιζόμεθα βασιλείαν, 
πάσης μὲν ἐπιδονλῆς ὑπὸ θεοῦ φυλαττομένην ἀνωτέ- 
pa», πάσης δὲ χρείττω ἑπαναστάσεως, ἐχθρῶν τε 
πάντων ὑψηλωτέραν βουλευµάτων, xal παντὸς ἀπηλ- 
λαγμένην ἑτέρου συμπτώματός τε xal ἀῤῥωστήμα- 
τος. Ταῦτα χαρᾶς ἡμᾶς ἀνεχλαλήτον xol ἀγαλλιά- 
σεως ἐπλήρωσε, θάµθει δὲ κατεσχέθηµεν, καὶ πρὸς 
δάχρυα κατενέχθηµεν, τὴν ἀνθρωπίνην ἀπολοφυρό- 
µενοι µαταιότητα * xal ὅπως τινὲς τῶν ἀνθρώπων, 
πολλῶν μὲν χαρίτων, πολλῆς δὲ δόξης ἀξιούμενοι, 
χύριοι δὲ πολλοῦ γινόµενοι πλούτου, xal δἑον μὲν 
τούτους, οἷς ἀπολαύουσιν, ἀγαπᾷν, xai τὰ οἰχεῖα µέ- 
τρα αυνεπίστασθαι, xai τὸν εὐεργέτην ἄγειν δι εὖ- 
φηµίας ἁπάσης χαὶ σεδασµιότητος * οἱ δὲ τὴν ἐπιθν- 
μίαν ἀχόρεστον ἑνδειχνύμενοι, xat πρὸς πάντα δια- 
πλωθΏηναι Φφιλονειχήσαντες, τῆς τε ἰδίας χεφαλῆς 
xaY εὐεργέτιδος τολμῶσι χαταφρυάττεσθαι, xal τὸν 
τοῦ Σαλμονέως μύθον εἰς ἔργον προάγουσιν. Ἐξ .ὦν 
οὐ µόνον τῶν ἐλπίδων, ἃς ὀνειροπολοῦσι, καὶ ἐφ᾽ αἷς 
ὠχοῦντο, διαπίπτουσιν * ἀλλά χαὶ αὐτῶν τούτων, ὧν 
δικαίᾳ ἑξουσίᾳ xat δεδοµένῃ καθειστἠχεισὰν χύριοι, 
ἑαυτοὺς ἀφρόνως ἀπελαύνουσιν  οἷον δή τι διὰ τῶν 
γραμμάτων (ὡς εἴθε μὴ ὄφελον), χατεµάθοµεν, xat 
περὶ τὸν ταπεινὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον (οὐκ οἶδα γὰρ 
ὅπως ἑτέρως εἴπω, τῆς ἀνθρωπίνης μιμνησχόµενος 
ἀθλιότητος) πῶς ὑπὸ τῆς ὑμῶν φιλοδώρου xal µεγα- 


state, οἱ Deo coronato principatu, epistola, gaudio 
simul repleti sumus et admiratione. Gaudio certe, eo 
quod letum per eamdem accepimus nuntium, im- 
perium vestrum extra omnem conspirationis aleam 
a Deo positum et custoditum, supra omnes insur- 
gentium machinationes constitutum, liberum et 
quietum ab omni alio casu et infirmitate. Et hac 
erant, qud nos gaudio inexplicabili et exsultatione 


' repleverunt : admiratione porro capti sumus, et ad 


lacrymas adacti effundendas, dum humanam deplo- 
ramus vanitatem ; nimirum cum non pauci sint qui 
magna: gratia, gloria multiplici floreant, qui cum 
possideant ingentea opes, ita ut contenti deberent 
esse cum possessis, et proprium ipsorum modulum 
agnoscere , benefactorum vero omnj laudis przeco- 
nio, et veneratione prosequi teneantur ; illi tamen 
inexplebilem prz se ferunt cupiditatem, omni stu- 
dio et contentione se immiscent omnibus, in ipso- 
rum caput quidem benemeritum audent tumultuo- 
sius insolescere, ita ut de Salmoneo fabulam opere 
ipso exhibeant completam : unde contingit, ut non 
modo de spe, quam síbi per somnum confinxerant, 
et qua evehuntur, excidant; verum etiam per insi- 
pientiam ab iis ipsis se exterminent, quorum justa 
potestate, dominioet concessione fruebantur. lllius- 
modi istud est quod (utinam non ita contigisset! ) 
per litteras facti certiores intelleximus, in illo abje- 
cto et humiliato homine perpetratum (neque enim 


λύδώρου δεξιᾶς εἰς αὑτά που τὰ σχΏπτρα τῆς βασι- c 4190 alio eum nomine notem satis intelligo, qui 


λείας ἀνυψωθεὶς, xal τὴν βασίλειαν, εἰ xot ph τὴν 
χλῃσιν, ἀλλὰ τὴν ἐξουσίαν συμμµερισάµενος, οὐχ 
Ίνεγχεν, ὡς φασὶ, τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος, οὐδ' 
ἕστερξεν οἷς ἡξίωται, οὐδ' εὐχαρίστησεν ol; ἁπήλαυ- 
σεν» ἀλλ ὑπερόριον τὸν πόδα χινῶν, καὶ χεῖρας 
ὕδρεως κατὰ τῆς εὐεργέτιδος ἀνατεινάμενος χεφαλῆς, 
αὑτό τε τὸ ζᾖν, xai τὰς ὑπερηφάνους ἑλπίδας, xai 
τὰ μάταια φυσήµατα, οἰχτρῶς οἴμοι xal ἐλεεινῶς 
ᾧχητο λειπών' Άλγησα μὲν (b φιλάνθρωπον ἐμοὶ 
xa πανήµερον κράτος) ἀώρῳ θανάτῳ παραδοθέντα 
τὸν ἄνθρωπον µαθών; ἐφ᾽ i δὲ μάλιστα ὅτι xol τυ- 
ραννίδος διδοὺς δίχην, εἰσεπράχθη τὸν θάνατον. 
Πλάττεσθαι γὰρ τὸ γράµµα, xai ἄλλως πῶς, f) ὡς 
ἐδήλου, τὰ περὶ αὐτὸν συνενεχθῆναι, δι ὧν ἐχεῖνος 


μὲν στέφεται, ἄλλοι δὲ χόφγονται, fj τοῦ σου χράτους D 


ἀρετὴ xai ἐπιείχεια ὑπονοεῖν οὑκ ἑνδίδωσιν. Διὰ τοῦτο 
μάλιστα χαιρίαν Ίνεγχα τὴν ἀπὸ τῆς λύπης πληγἡν᾽ 
τά τε ἄλλα ἐπὶ νοῦν ἀναλαμθδάνων, xat ὅτι ἄνθρωπος 
ἐν αὑτῷ τῷ κχαχουργεῖν ἀνάρπαστος Ὑγεγονὼς, xal 
μήτε τὰ ἀπὸ τοῦ βίου µολύσματᾶ τε χαὶ ῥυπάαματα, 
& -fj ἀθλίᾳ ταύτῃ φύσει φιλεῖ ἑπιτρίδεσθα:, τοῖς δά- 


memor sim humanz miserie) ille tantum non ad 
regni sceptra per dextram vestram munificam exal- 
tatus, ita ut licet nominis imperatorii et tituli non 
esset, particeps , potestatem tamen tecum dividebat, 
maguitudinem beneficii ferre nequivit; non erat 
contentus iis quibus fuit dignatus, nec gratias ha- 
bebat pro fruitione habitis , sed extra lineas pedem 
promovens, et manus in opprobrium benefactoris 
rctendens, capitique ejus insidiatus, vitam ipsam 
tandem, insolentiores spes suas, inanes spiritus, 
miserum heu et miserandum in modum, abiit hinc 
relinquens. Indolui quidem (o misericors et mitis- 
sima potestas) cum rescivi immaturie neci hominem 
datum ; magis, quod affectate tyrannidis poenam, 
oppetiit morten. Certe, non patitur subire animuin 
meum suspicionem vestra potestatis virtus et cle- 
mentia, commentitias venisse ad me litteras, vel 
alio modo quam quo in illis narratur, quae illum 
concernebant contigisse, unde fiet ut coronetur ille, 
ringantur alii. Atque hinc lethalem a dolore ac- 
cepi inflictam plagain, dum memoria inter alia 


* —. oM rn 


719 


PHOTI) PATRIARCHJ CP. 


T30 


reculo,quod in ipso improbitalis actu hinc abripie- A χρυσιν ároAoudágevoc * µήτε ὧν ἑτέρους ἀδίχως ἴσως 


batur, ita ut neque lacrymis abluerit sordes vita 
et inquinamenta, qug miserz Datura nosire astri- 


: eta solent inhzerere ; nec ob injurias, quibus fortas- 
! sis alios affecerat, ullam declararat poenitentiani; 


nec ullo alio inodo Judicem in altera vita futurum 
conciliatum dare studuerat ; itaque delictis onustus 
ad ejusdem tribunal transmissus est : sed prout 
seereto Dei judicio decretum fuerat, ita ille ünem 
vit: consequebalur : multis quidem stupor, non 
paucis admonitio, quibusdam commiseratio, plu- 
ribus bzsitatio flebat. Tu autem, rogamus (regum 
decus οἱ ornamentum, patrie exaltatio, imperii 
stabilimentum, et Christianorum omnium, qui vo- 
eantur amor, delicie et gloriatio), quantocius ad nos 
fesnato; redde desiderium desidetantibus; libera 
nos primum a captivitate, qua, dum tua caremus 
presentia, detipemur; refice nos et refrigera ab 
illa miseria, qua detinemur, dum vestra non adest 
praesens refocillatio ; gratiam hanc primaim et praci- 
puam urbi tue et civibus impertito, ut possint 
manibus et linguis cum libertate summa debitas 
tibi acelamationes, et, o imperator, coram efferre ; 
tangat te canities sacri et venerandi senajus; fle- 
etere ad preces cujuscunque etatis, virorum, femi- 
Barum, puellorum: certe enim omnes uno animo, 
voce una, dominationis vestre presentiam efllagi- 
tant. Quod si apud te locum habeat cura et respectus 
(quod scio sic babere) archiprasulis tui, ipsum 
übi finge coram adesse, et manü manum appre- 
hensam ad propriam pertrahere civitatem, ad Dei 
templum, apud quem spes repositas habes, ad ip- 
gius imperii sacraria. Certe, tibi supplicamus omnes; 
spes nosiras noli; quzeso, pudefacere, aut preces 
rejicere, Speramus enim inDeo vero nostro Jesu 
Christo futurum esse, ut cum ad regiam hanc ur- 
bem vestra potentia revertetur, moeroris tenebras 
a republica depelles, hostium et inimicorum inso- 
lentias magis adhuc magisque contundes, consilio, 
prudentia, militari disciplina, superior deviceris; 
idque per intercessionem sanciissimz Dei genitri- 
cis, et omnium sanctorum. Amen. 
EPIST. Xil. 


Eidem. 


ἑχάχωσεν, ὑπὲρ τούτων µετάνοιαν ἐνδειξάμενος - 
μήθ) ἑτέρως πω; τὸν ἐχεῖθεν Κριτὴν φθάσας ἐξιλεώ- 
σααθαι οὕτως, αὐτοῖς φορτίοις, πρὺς «à ἑἐχεῖβεν 
παρεπέµφθη δικαιωτήρια΄ ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ὡς τῶν 
τοῦ θεοῦ χριµάτων ἑδίχασε τὸ ἀπόῤῥητον, οὕτω xol 
τὸν βίον χατεστρέφατο’ πολλοῖς «μὲν ἔχπληξις, ποὶ- 
λοῖς δὲ σωρρονισμὸς, πολλοίς δ᾽ ἔλεος, πλείοσι δ᾽ ἀπο- 
pia γεγονώς. Αὐτὸς δὲ (ὦ βασιλέων χαλλώπισμα, χαὶ 
τῆς πατρίδος ἀνύψωμα, καὶ τῆς πολιτείας ὀχύρωμα, 
χαὶ πάντων οἷς τὸ τοῦ Χριστοῦ ἐπιχέχληται ὄνομα, 
πολυέραστον σεµμνολόγηµα) χε πρὸς ἡμᾶς τὴν ταχί- 
στην, ἀπόδος τοῖς ποθοῦσι τὸν ποθούμενον ' ῥῶστι 
πρῶτον τῆς αἰχμαλωσίας ἡμᾶς, Άν ὑπέστημεν σοῦ 
στερηθέντες ἀνάψυξον ἡμᾶς τῆς ταλαιπωρίας, ὑφ' 
ἧς κατεχόµεθα, τῆς ὑμετέρας παραφυχῆς οὐ παρού- 
σης » δὸς χάριν ταύτην, καὶ πρώτην xal µεχίστην, 
τῇ σῇ πόλει, xa τοῖς σοῖς πολίταις, τὸ πεπαῤῥησια- 
σµέναις xat χερσὶ xal γλώσσαις, τὴν κεχρεωστηµέ- 
νην εὐφημίαν, xat «b αὐτοκράτορα ao προσφθέγξα- 
σθαι. δυσωπήθητι «hv πολιὰν τῆς αἰδεσίμου xal 
ἱερᾶς συγκλήτου» δυσωπήθητι πάσης ἡλιχίας τὶν 
ἐξαίτησιν, ἀνδρῶν , γυναικῶν, παίδων πάντες γὰρ 
μιᾷ γνώμη, χαὶ μιᾷ φωνῇ, τὴν τοῦ ὑμετέρου κράτους 
ἑξαιτοῦνται παρουσίαν. Ei δὲ col ποτε xal ὁ àpyu- 
βεὺς ἐν λόγῳ καὶ φροντίδι νενόμισταε (οἶδα δὲ ὅτι 
νενόμισται) αὐτὸν σοὶ παρεῖναι νόμιζε, xal τῇ χειοὶ 
τὴν χεῖρα λαθόµενον ἕλχειν πρὺς τὴν σὴν πόλιν, χαὶ 
τὸν τοῦ Θεοῦ ναὺν, ἐφ᾽ ᾧ τὰς ἑλπίδας ἀνέχεις, xal 


C πρὸς τὰ τῆς βασιλείας ἀνάκτορα. Ναὶ πάντες σοῦ 


ἀεόμεθα, μὴ χαταισχύνῃς ἡμῶν τὰς ἑλπίδας καὶ τὴν 
αἴτησιν. Πιστεύομεν γὰρ ἂν Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ ἁλι- 
θινῷ θεῷ ἡμῶν, ὡς πρὸς τὴν βασιλίδα πόλιν, τοῦ 
ὑμετέρου χράτους ἑπανατέλλοντος, xal τοῦ ζόφου τῆς 
ἀθυμίας τὴν πολιτείαν λύσεις, xal τῶν ἐχθρῶν ἔτι 
μᾶλλον xal πολεµίων τὸ φρόνημα ταπεινώσεις, βουλῷ 
καὶ συνέσει xat ταῖς στρατηγικαῖς µαλέταις, «b χατ᾽ 


αὐτῶν χράτος ἀναδεχόμενος, πρεσθείαες τῆς ὕπερ- 


αγίας Θεοτόχου, xal πάντων τῶν ἁγίων. Αμὴν. 


Επιστ. 18’, 
TQ αὐτῷ. 


Edita a Montacutio (ep. 19, p. 80). 


ltecessisti a nobis, et nos a nobismetipsis ; viven- 
tes non vivimus, nec movemur moti. Quod si Do- 
inini promissum dignaretur nostre humilitatis pre- 
cibus annuere , vel Cretam Byzantium transferre- 
mus, vel Byzantium cum nobisipsis Crete copulare- 
mus: sed moriens unde fit ut scribam, aut ut mutus 
loquar? unicum si dixero, silentium teneo. Festina, 
o regum et filiorum decus! et vel nos captivos Cre- 
tam ducito, vel Byzantinos de captivitate libera, 
qui captivos a conspectu tuo detineri tam male 
ferunt. | 


Ἀπῆηλθες dq' ἡμῶν, xai ἡμεῖς ág' &autiv* xal 
ζῶμεν οὐ ζῶντες, xal χινούµεθα μὴ χινούμενοι. Ei 
δὲ τὸ Κυριαχὸν ἐπάγγελμα προσεῖναι Ἠξίου τῇ ἡμε- 
τέρᾳ τεταπεινωµένῃ εὐχῇ, f] τὴν Κρήτην τῷ Bo- 
ῥαντίῳ µετεστήσαμεν, ἣ τὸ Βυζάντιον, μεθ) ἡμῶν, 
τῇ Κρήτῃ avviyyapsv. ᾽Αλλὰ πῶς γράφω θανὼν, xat 
σιγῶν λάλος γίνομαι; ἓν εἰπὼν σιωπήσοµαι’ τάχυνον 
(b βασιλέων ἐμοὶ xal τέχνων 4. ἐγχαλλώπισμα) 3 
τὴν Κρήτην αἰχμαλώτους ἄγων, fj τὀὺς Βυζαντίους 
(τῆς σῆς yàp δυστυχοῦσιν ὄψεως τὴν αἰχμαλιωσίαν) 
τῆς αἰχμαλωσίας ἑλευθερῶν. 


VABLE LECTIONES. 


4 lg. 
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Εγχύκ.λιος ἐπιστο.ᾗ πρὸς τοὺς τῆς AvacoJnc 
ρχιερατικοὺς θρόνους, "AAsCavópslac φημὶ, 
xui τῶν «οιπῶν, ἐν 7) παρὶ κεφαλαίων τινῶν' 
διάᾶνσιν’ πραγματεύεται καὶ ὡς οὐ χρὴ «6- 
Tyetv, ἐκ τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Ylov, τὸ Πνεῦμα 
προέρχεσθαι, àAA' &x τοῦ Πατρὸς µόγογ. 


EPISTOLARUM LIBER I. 


122. 
EPIST. XIII. 


Encyclica epistola ad archiepiscopales thronos per 
Orientem  obtinentes, Alexandrinum | scilicet , et 
celeros , in qua de capitibus quibwsdam dubiis 
solutiones meditatur, et quod mon licet dicere 
Spiritum procedere a Patre εἰ a Filio, sed a 
Patre solo. 


Edita a Moniacutio (ep. 2, p. 47). 


α. Οὐκ ἣν ἄρα, ὡς ἔοιχεν, χόρος τῷ πονηρῷ τῶν 

' xaxiv, οὐδέ τι τῶν ἐφευρημάτων χαὶ μηχανημάτων 
πέρας, ἃ χατὰ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ἑξαρχῆς &va- 
χινεῖν ἐμελέτησεν ἀλλὰ µυρίαις μὲν ὅσαις ἁπάταις, 
πρὸ τῆς ἐν σαρχὶ τοῦ Δεσπότου παρουσίας, τὸν ἄν- 
θρωπον ὑπηγάχγετο εἰς ἀλλοφύλους xal παρανόµους 
ἀποθουχολήσας πράξεις: ἐξ ὧν xal τὴν xav! αὐτοῦ 


ευραννίδα, κατὰ κράτος ἀνεδήσατο" µνυρίαις δὲ καὶ B 


μετὰ ταῦτα πλάναις, xal δελεάσµασιν, ὑποσκελίζειν 
χαὶ παρασύρειν, τοὺς αὐτῷ πειθοµένους, οὐ διἑλι- 
πεν, Ἐντεῦθεν Σίµωνες, χαὶ Μαρχίωνες, Μοντάνοι 
τε xai Μάνητες, χαὶ ἡ ποικίλη xal πολύτροπον τῶν 
αἱρέσεων θεοµαχία, ἐπλήθυνεν, Εντεῦθεν "Άρειος, 
xai Μαχεδόνιος, xai Νεστόριος, Εὐτνχής τε χαὶ Διόσ- 
κορος, χαὶ τὸ λοιπὸν τῆς ἀσεδείας σύνταγμα ' χαθ᾽ 
ὧν αἱ ἁγίαι xa οἰχουμενιχαὶ συνεκροτήθγσαν ἑπτὰ 
αύνοδοι, xal τῶν, χατὰ τόπους, ἱερῶν xal θεοφόρων 
ἀνδρῶν συνελέγη τὰ συστήµατα, τὰς πονηρὰς παρα- 
φυάδας τῇ µαχαίρα τοῦ Πνεύματος αὐτοῤῥίζους ἐκθε- 
ῥίσαντες, xal καθαρὺν παρασχευάσαντες ἀναφυῆναι 
τῆς Ἐχχλησίας τὸ λ/ῖον. 


Β’. ᾽Αλλά τούτων ἐκ πηδῶν γεγενηµένων, χαὶ σιγῇ 
xai λήθη παραδεδοµένων, ἑλπὶς ἀγαθὴ xa βαθεῖα 
τοῖς εὐσεθέσιν ὑπετρέφετο, μ] ἄν ποτε χαινοτέρων 
ἁυσσεδημάτων ἑἐφευρετὰς γενέσθαι, ἓν πᾶσιν, οἷς 
ἐπείρασεν ὁ πονηρὺὸς, εἰς τοὐναντίον αὐτῷ τῶν βου- 
λευµάτων περιτραπέντων’ μήτε μὴν τῶν ἤδη xatá- 
xptaty συνοδικῶς δεδεγµένων, ὑπερασπιστάς τινας, 
xat προµάχους ἀναφανῆναι, τῇ χαταστροφῇ , καὶ τῷ 
πάθει τῶν ἀρξάντων, χαὶ τῶν εἰς µίμησιν ἐχείνων 
ἐλθεῖν µελετώντων, ἀνακοπτομένων ᾽ xal ταύταις 
μὲν ταῖς ἑλπίσιν ὁ εὐσεθὴς λογισμὸς ἐπανεπαύετο΄ 
μάλιστα δὲ κατὰ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν, kv ᾗ πολλὰ, 
Θεοῦ συνεργεία, τῶν ἀνελπίστων χατώρθωται πολ- 
λαὶ δὲ γλῶσσαι, τὴν προτέραν διαπτυσάµεναι µυσα- 


4. Nondum illi πηοῖο, ut videtur, abunde erat 
improbitatis satietas; nondum adiventionum et 
machinationum terminus, quas ab ipso rerum 
exordio in humanum genus censuit commovendas. 
Sed et ante Domini nostri incarnationem hominem 
seductum jn peregrinas, legibus contrarias, et 
generi incongruas aetiones per varias fraudes im- 
pulsum seducebat, unde suam tyrannidem vehe- 
mentius promovit, et ab illo tempore, sexcentis 
erroribus et Inescationibus delinitos, sibi qui sunt 
obtemperantes, supplantare et aliorsum transferre 
sategit. Hinc orti Simones, Marciones, Montani, 
Manetes ; hinc haresium variegata et multiformis 
in Deum pugnantium ordinatio inultiplicata fuit. 
Hinc Arius, Macedonius, Nestorius, Eutyches, 
Dioscorus, et cxteri de conventibus impiorum, 
contra quos septem sancta generalia illa concilia, 
nec non éanctorum et divinorum virorum per loca 
diversa, consessio colligebantur, ut impietatis istos 
stolones eultro spirituali radicitus exstirparent, et 
campum Ecclesiz sativum purum atque impermi- 
stum curarunt efflorescere. 

9. Istis autem de medio sublatis, ac silentio et 
eblivioni traditis, preclara et profunda spes bonis 
subinnutrita affulgebat, futurum ut nulli deinceps 
novarum impietatum exsisterint adinventores, cum 
m omnibus, quorum sumpserat experimentum 
diabolus, concilia ejus cessissent in contrarium. 
Nec illorum dogmatum quz jam synodica condem- 
nalione censuram meruerant, aliquos rebantur 
hyperaspistas prodituros aut propugnatores, quos 
nimirum exitus, et poena auctorum, et qui dein- 
ceps in eorum imitationem, ducti exemplo, erant 
Successuri excuderat. Atque hisce quidem cogita - 
tionibus piorum ratiocinia aequiescebant : imprimis 
autem apud regiam urbem, in qua per Dei coopc- 


ρότητα, τὸν χοινὸν ἁπάντων Πλάστην, xaX Δημιουρ- D rationem multa. preter spem praeclare geruntur ; 


Tbv, μεθ) ἡμῶν ὑμνεῖν ἑδιδάχθησαν' ὥσπερ ἀπό τι- 
vog ὑφπλοῦ, καὶ µετεώρου χώρου, τὰς τῆς ὀρθοδοξίας 
πηγὰς, τῆς βασιλίδος ἀναδιδούσης, xal xa0apk τῖς 
εὐσεθείας τὰ νάµατα, εἰς τὰ τῆς οἰκουμένης διαῤ- 
ῥεούσης πέρατα, xal ποταμῶν δίχην ἁρδευούσης τοῖς 
δύγµασι τὰς ἐχεῖσε φυχὰς, αἴτινες, χρόνος πολὺς ἐξ 
οὗ, καταξηρανθεῖσαι τοῖς τῆς ἀσεθείας, Ἰ ἐθελοθρη- 
σχείας, ὑπεκχσύμασι, χαὶ εἰς ἐρήμους xal ἀγόνους 
ἀποχερσωθεῖσαι, ὅμως τὸν τῆς διδασχαλίας ὄμθρον 
ὑποδεξάμεναι, τὸ Χριστοῦ γεώργιον χαρποφοροῦσιν 
ἐνευθηνούμεναι. Καὶ γὰρ οἱ τὴν ᾽Αρμενίαν οἰχοῦν- 
τες, τῷ τῶν Ἰαχωθιτῶν ἐνισχημένοι δυσσεθήµατι, 
xai πρὸς τὸ ὀρθον τῆς εὐσεθείας ἁπανθαδιαςόμενοι 
κηρυγμα, ἀφ' οὗπερ fj πολυάνθρωπος ἐχείνη xai ἁγία 


multe linguz vetustam conspuentes illam fedita- 
tem, cominunem omnium fabricatorem, et creato- 
rem, nobiscum hymnis concelebrare edocti sunt. 
Ita veluti ab excelso quodam et eminentiori loco, 
fidei fontes orthodoxzx regia urbs emiltit, nec non 
purissimos pietatis latices in cunctos mundi ter- 
minos decurrentes, qui non aliter quam riví solent, 
dogmasi irrigant hominum ibi degentium animas, 
qua a longo temporis traetu :stu. et conflagratione 
vel impietatis, vel spontanei cultus, exaruerant, 
atque ita in solitudines et infructuosum solum 
stereliverant ; qui tamen imbribus doctrine sana 
susceptis, Christi coloniam, cultura lstilicatam, 
fructibus adornant. Nam qui ineolunt. Armeniam, 
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Jacobitarum impietate impediti, contra rect» pietatis A τῶν Πατέρων ἡμῶν κατὰ Χαλχηδόνα συνεχροτήθη 


predicationem audacius se gerentes, ex eo tem- 
pore, quo sancta et numerosa Patrum nostrorum 
synodus apud Chaleedonem convenerat, vestris 
nobiscum precibus in anxilium conspirantibus, 
longum illum errorem a se repellere voluere; ita 
ut hodie Armeniorum natio sincero et orthodoxo 
more Christianum cultum profiteatur, Eutvchetein, 
Severum, Dioscorum, et Petros revera illos petro- 
bolos jaciendis in Ecclesiam lapidibus, Julianum 
Halicarnassensem, necnon universam ipsorum varie 
diffusam dispersionem, ut et catholica Ecclesia, 
exsecretur, et indissolubilibus anathematum nexibus 
supposuerit constrictos. 

9. Sed et insuper barbara Bulgarorum gens, et 
Christo invisa et infesta, in tantam mansuetudinem 
et Dei cognitionem convertitur, ut a patriis diabo- 
licisque orgiis recedentes, et paganicze superstitionis 
errorem exculientes, prater omnem exspectationem 
in fidem Christianam insit transierunt. 


4. Sed ο improbum, invidum Deo, invisum 
consilium et inceptum ! Talis enim narratio, Evan- 
gelii vel boni nuntii argumentum que futura 
esset, in dejectionem vultus commutatur, delectatio 
et gaudium in luctum et lamentum abiere. Nondum 
enim gens illa per biennium rectam Christianorum 
religionem amplexabatur, cum impii quidam ho- 
mines et exsecrandi, portenta (vel quo illos titulo 
Christianus insigniat) homines e tenebris prorepen- 
tes (erant enim exorti ab occiduis partibus) heu 
quomodo reliqua persequi potero? isti, inquam, in 
gentem, novella quorum pietas et nuper constituta, 
tanquam fulgur, terrze motus, seu copiosa grando ; 
aut ut proprius, quod accedit 3d £1 veritatem, 
dicam, tanquam aper agrestis vineam Domini di- 
lectam, nuper consitam insilteàtes, pedibus et 
dentibus, hoc est semitis quibusdam politiae turpis, 
et dogmatum depravatorum, quie illorum erat au- 
dacia, depredantes devastabant; omni ciun frau- 
dulentia a sanis et puris dogmatibus, et (ide incul- 
pata Christianorum, eos subdole deducere et cor- 
rumpere conabantur. à 

5. Imprimis contra Ecclesi: canones illicite ad 


σύνοδος, τῶν ὑμετέρων εὐχῶν ἡμῖν ἑπαμυνόντων, 
τὴν μαχρὰν ἑχείνην πλάνήν ἀποθέσθαι ἑνεδυναμώ- 
θησαν * xaX λατρεύει σήμερον, χαθαρῶς xat ὀρθοδό- 
Cue, fj τῶν Αρμενίων λῆξις τὴν Χριστιανῶν λα- 
τρείαν,  Εὐτυχῆ τε xaX Σεθῆρον, xal Διόσχορον, xal 
τοὺς χατὰ τῆς εὐσεθείας πετροθόλους Πέτρους, xai 
εὺν Αλιχαρνασσέα Ἰουλιανὸν, xai πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
πολύσπορον διασπορὰν, ὡς fj χαθολιχὴἡλ Ἐχκλητσία, 
µυσαττοµένη, xal δεσμοῖς ἁλύτοις τοῦ ἀναθέματος 


ὑποθάλλουσα. 


Y. Αλλά γε δὴ, χαὶ Βουλγάρων ἕθνος Bap6ap- 


B xbv, xai µισόχριστον, εἰς τοσαύτην μετέχλινεν ἡμε- 


ῥότητα xal θεογνωαίαν, ὥστε τῶν δαιµονίων xà 
πατρφων ἑχστάντες ὁργίων, xai τῆς Ἑλληνιχῆς 
δεισιδαιµονίας ἀποσχενασάμενοι τὴν πλάνην, εἰς τὴν 
τῶν Χριστιανῶν παραδόξως μετενεχεντρἰσθησαν πί- 
etw. 

δ. 'AXV ὦ πονηρᾶς καὶ Baaxávou καὶ ἀθέου βου- 
λῆς τε χαὶ πράξεως ! Ἡ γὰρτοιαύτη διήἠγησις, Εὐαγ- 
γελίων οὖσα ὑπόθεσις, εἰς χατήφειαν μετατίθεται, 
τῆς εὐφροσύνης xal χαρᾶς εἰς πένθους τραπείσης 
xal δάχρυα. Οὕπω γὰρ ἐχείνου τοῦ ἕθνους, οὐδ' εἰς 
δύο ἐνιαντοὺς, τὴν ὀρθὸν τῶν Χριστιανῶν τιμῶντος 
θρησχείαν * ἄνδρες δυσσεθεῖς xal ἀποτρόπαιοι (zal τί 
γὰρ οὐκ ἄν τις εὐσεθῶν τούτους ἐξονομάσειεν;) ἄν- 
δρες &x σκότους ἀναλύντες (τῆς γὰρ ἑσπερίου μοίρας 
ὑπῆρχον γεννήµατα) οἴμοι πῶς τὺ ὑπόλοιπον ἐχδι- 
ἠγήσομαι; οὗτοι, πρὸς τὸ νεοπαγὲς εἰς εὐσέδειαν 
καὶ νεοσύστατον ἔθνος, ὥσπερ χεραυνὸς f) σεισμὸς ἣ 
χαλάζης πλῆθος, μᾶλλον δὲ οἰχειότερον εἰπεῖν, ὥσπερ 
ἄγριος μονιὸς ὀμπηδήσαντες τὸν ἀμπελῶνα Κυρίου, 
τὸν ἠγαπημένον xal νεόφυτον χαὶ ποσὶν xat ὁδοῦσιν, 
ᾖτοι τρίδοις αἰσχρᾶς πολιτείας, xal διαφθορᾶ δογµά- 
των, τόγε εἰς τόλµαν Ίχον τὴν αὐτῶν, χατανεµησά- 
µενοι ἑλυμήναντο" ἀπὸ γὰρ τῶν ὀρθῶν xal χαθαρων 
δογμάτων, xal τῆς τῶν Χριστιανῶν ἁμωμήτον πί- 
στεως, παραφθείρειν τούτους, xal ὑποσπᾶν, χατ- 
επανουργῄσαντο. 


ε’. Καὶ πρῶτον μὲν αὐτοὺς ἐχθέσμους, εἰς τὴν τῶν 


Sabbatorum jejunia traducebant. Solet autem vel p Σαθόάτων νηστείαν µετέστησαν. Οἶδε δὲ καὶ ἡ μιχρὰ 


levissima traditionum neglectio homines ad totius 
doctrine contemptum traducere. In. secundis, pri- 
mam jejuuiorum quadragesimalium scilicet se- 
ptimanam a cetero jejunio discerpentes, in lactis 
potionem, casei esum, et similium ingurgitationem 
traxerunt. Àb his exordiis transgressionum vias di- 
latantes, de recto tramite et regia via deturbarunt ; 
sacerdotes deinceps legitimo conjunctos matrimonio, 
qui puellas multas sine viro mulieres effecerunt, et 
mulieres pueros educantes, quorum nemo patrem 
novit, vere, uti dixeram, sacerdotes Dei abominari 


τῶν παραδοθέντων ἀθέτησις, xai πρὸς ὅλην τοῦ δέγ- 
µατος ἐπιτρίψαι t χαταφρόνησιν. Ἔπειτα δὲ τὴν τῶν 
νηστειῶν πρώτην ἑθδομάδα, τῆς ἄλλης νηστείας κε- 
ριχόψαντες, εἰς Ὑαλακτοποσίας, xai τυροῦ τροφὴν, 
καὶ τὴν τῶν ὁμοίων ἁδδηφαγίαν καθείλχυσαν. 'Ev- 
τεῦθεν αὐτοῖς τὴν ὁδὺν τῶν παραθάσεων ἐμπλατύνον- 
τες, xal τῆς εὐθείας τρίδου xaX βασιλιχῆς διαστρέ- 
Φοντες, καὶ δὲ xaX τοὺς ἐνθέσμῳ vápap πρεσθυτέρους 
διαπρέποντας, οἱ πολλὰς χόρας χωρὶς ἀνδρὺὸς γυνας- 
κας δειχνύντες, xal γυναῖχας παΐδας ἐχτρεφούσας, 
ὧν οὐχ ἔστι πατέρα θεάσασθαι, οὗτοι, τοὺς ὡς ἀληθῶς 


ΥΑΒΙ4 ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


Σἷσ. ἐπιτρέψαι. 
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T26 


θεοῦ ἱερεῖς, μυσάττεσθαἰ «s, xal ἀποστρέφεσθαι, A et adversari docuerunt ; semina nimirum Manichzeo- 


παρεσχεύασαν * τῆς Μανοῦ γεωργίας, ἐν αὐτοῖς, τὰ 
σπέρµατα κατασπείἰροντες, xal ψυχὰς ἄρτι βλαστά- 
νειν ἁρξαμένας τὸν σπόρον τῆς εὐσεθείας, τῇ τῶν ζι- 
ζανίων ἐπισπορᾷ λυµαινόμενοι. 

ς’. Αλλά γε δη, xal τοὺς ὑπὸ πρεσθυτέρων μύρφ 
χρισθέντας, ἀναμυρίξειν αὐτοὶ οὐ πεφρίχασιν ' ἐπι- 
σχόπους ἑαυτοὺς ἀναγορεύοντες, χαὶ τὸ τῶν πρεσδυ- 
τέρων χρίσμα, ἄχρηστον εἶναι, xol εἰς µάτην ἔπιτε- 
λεΐίσθαι, τερατευόµενοι, 

Q. ”Αρ΄ ἔστιν, ὃς τηλικαύτην ἀχοῃ παρείληφεν 
ἄνοιαν, fv χατατολμᾷν οἱ παράφρονες οὐκ ἑνάρχη- 
σαν; Τοὺς ἅπαξ pop «χρισθέντας ἀναχρίοντες, xal 
τὰ τῶν Χριστιανῶν ὑπερφυῆ xat θεῖα μυστήρια, εἰς 
Anpov paxpbv, χαὶ πλατὺν ἐξορχούμενοι γέλωτα. Καὶ 


τό γε σοφὺν τῶν ὡς ἀληθῶς ἁμυήτων. Οὐ γὰρ ἔξεστι, Β 


φασὶν, ἱερεῦσιν τοὺς τελουµένους μύρῳ ἁγιάζειν ’ 
ἀρχιερεῦσι γὰρ µόνοις ἐνομίσθη * πόθεν ὁ νόμος ; τίς 
ὃ ὁ νομοθέτης; molo; τῶν ἁποστόλων; τῶν Πατέ- 
ρων δέ; ἀλλά τῶν συνόδων; f] ποῦ xal πότε συστᾶσα; 
τίνων δὲ χρατήσασα φᾖήφοις; οὑχ ἔξεστιν ἱερεῖ popu 
τοὺς βαπτιζοµένους σφραχίζειν; οὐκοῦν οὐδὲ βαπτί- 
ζειν ὅλως, οὐδὲ ἱερᾶσθαι  ἄρα ἵνα σοι μηδὲ ἡμίτο- 
pog ερεὺς, ἀλλ' ὀλόχληρος, εἰς ἀνίερον εἴη κλῆρον 
ἀπεληλαμένος. Ἱερουργεῖ τὸ δεσποτιχὸν σῶμα xat 
αἷμα Χριστοῦ, xai τοὺς πάλαι µυσταγωγηθέντας 5c 
αὐτῶν χαθαχιάζει, πῶς οὐχ ἁγιάσει μύρῳ χρίων τοὺς 
νῦν τελουµένους; βαπτίρει ὁ ἱερεὺς, χαθάρσιον δῶῷ- 
pov τῷ βαπτιζομένῳ τελεσιουργῶν, πῶς, Tic τελε- 


rum agricolationis apud illos serentes, et animas," 
tam nuperrime semen pietatis proferre incipientes, 
superiore seminatione zizaniorum male perdentes. | 


6. Sed et chrismate inunctos per sacerdotes, 
denuo chrismate inungere non dubitabant ; cum se 
episcopos przdicarent, et. presbyterorum chrisma 
inutile quiddam ac frustra factum  comminisce- 
rentur. 

7. An talem quis insaniam aliquando fando au- 
divit, quam non cohorruere insanientes isti facti- 
tare? ut semel oleo delibutos rursus inungerent, e 
augusta illa divinaque Christianorum mysteria in 
bene longas nugas et risum lubentiamque conversa 
proculearent. Sed vide insanctificatorum fallacias. 
Non licet, dicebant, sacerdotibus baptizatos oleo 
sanettficare : hoc enim solis lege concessum ερὶ- 
scopis. Verum unde illa lex ? Quis legislator ? Ec- 
quis apostolorum : sed an vel Patrum, aut € synodis 
aliqua? ubi gentium illa, vel quando coaeta, quo- 
rumve votis sancita et suffragiis? Non licet sacer. 
doti, baptizatos oleo signare? Certe tum nec ba- 
ptizare, nee sacrificare, atque de media sui parte, 
sacerdos non perfectus, in sortem abeat abactus 
profanam. Qui corpus Dominicum consecrat, et 
Christi sanguinem, et per illa illos sanctificat qui 
sacris erant olim initiati; unde erit ut non idem 
sanetificet oleo ungens consummatos? baptizat sa- 


σιουργὸς αὐτὸς ὑπάρχει χαθάρσεως, ἀφαιρήσεις αὐτοῦ (7 cerdos, donum expiatorium in baptizato consummat;, 


τὴν φυλαχὴν χαὶ σφραγίδα; ἀλλ ἀφαιρεῖς τὴν σφρα- 
γίδα, μηδ ὑπηρετεῖν ἐπιστρέφῃς * «τῷ δώρῳ, μηδ' 
ἐν αὐτῷ τινας τελεσιουργεῖν, ἵνα σα γυμνοῖς, ὁ abc 
ἱερεὺς, ἑνδιαπρέπων ὀνόμασιν, τῆς αὐτῆς αὐτῷ χορο- 
στασίας χορυφαῖον δείξῃ, xai ἐπίσχοπον. 


η’. 'AXÀ& γὰρ οὐχὶ µόνον εἰς ταῦτα παρανομεῖν 
ἐξηνέχθησαν, ἀλλὰ xat εἴ τις xaxüv ἐστι χορωνὶς, 
καύτην ἀνέδραμον. Πρὺς váp τοι τοῖς εἱρημένοις 
ἀτοπήμασι, χαὶ τὸ ἱερὸν xai ἅγιον σύμόθολον, ὃ mds: 
τοῖς συνοδιχοῖς xal οἰχουμενιχοῖς ψηφίσµασιν, ἅμα- 
yov ἔχει τὴν ἰσχὺν, νόθοις λογισμοῖς, xat παρεγγρά- 
πτοις λόγοις, xai θράσους ὑπερθολῇ, κιθδηλεύειν 


ἐπεχείρησαν  ὦ τῶν τοῦ πονηροῦ μηχανημάτων ! τὸ D 


Ἠνεῦμα τὸ ἆγιον οὐχ ἐχ τοῦ Πατρὸς µόνον, ἀλλά γε 
xaX kx τοῦ Yiou, ἐχπορεύεσθαι, χαινολογήσαντες. 


0'. Tí, ποτε τοιαύτην, παρὰ τῶν πώποτε ἁσεδη- 
σάντων, φωνὴν ἤχουσεν ῥαγεῖσαν; ποῖος σχολιὸς 
ὄφις εἰς τὰς ἑχείνων χαρδίας τοῦτο Ἱρεύξατο» Τίς 
ὅλως ἀνάσχοιτο, τῶν ἓν Χριστιανοῖς τελούντων , ἐπὶ 
τῆς ἁγίας Τριάδος δύο εἰσάγειν αἴτια * Υἱοῦ μὲν xat 
Πνεύματος, τὸν Πατέρα * τοῦ Πνεύματος δὲ πάλιν, 
τὸν Yióv: χαὶ εἰς διθεῖαν τὴν µοναρχίαν λύειν, χα) 
μηδὲ ἓ ἤττον τῆς Ἑλληνιχῆς μυθολογίας, τὴν τῶν 


qua ratione privabis illum custodia et sigillo illius: 
purificationis, cujus ipse erat consummator? ve- 
rum aufers sigillum, nec dono pateris subservire, 
nec aliquos per illud consummare, ut nudo tantum 
nomine tuus insignitus sacerdos, te quidem cum: 
ipso societatis et chorostasie coryphzum declaret, 
et episcopum. 

8. Enimvero non in istis tantum peccare sunt 
inducti, sed in ipsam impietatis corenidem, οἱ quze - 
ulla est, devenerunt. Prater enim memoratas ab- 
surditates sanctum et sacrum symbolum, quod ab 
omnibus cecumenicorum conciliorum caleulis con- 
firmatur, et vim obtinet irresistibilem, sensibus 
spuriis, verbis ascititiis, que summa fuit ipsorum 
audacia, conabantur adulterare. O machinationes 
diabolicas | Spiritum sanctum novo more commi- 
nisecbantur, non de selo Patre sed etiam Filio 
procedere. 

9. Quis unquam olim !alem vocem audivit ab 
impiis apud szculum prius prolatam ? quis lubricus 
anguis in ipsorum corda hoc eructavit? Quis cul- 
tui initiatus Christiano ferre queat duplicem iu 
Triade causam dari, Patrem nempe causam Filii, et 
Spiritus, Spiritus autem causam Filium? hoc est 
monarchiam in duplicem deitatem solvere, et non 
minus quam gentilitiam mythologiam Chr'stianorum, 
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discerpere theologiam, atque ita Trinitatis digni- A Χριστιανῶν σπαράττειν θεολοχίαν, χαὶ τῆς ὕπερου- 


tatem supersubstantialis e! monarchice per contu- 
meliam imminuere. Sed quorsum e Filio proce- 


deret Spiritus? Si quidem profectio a Patre sit. 


perfecta (est autem certe perfecta; quia perfectus 
Deus, a Deo perfecto), qux autem illa a Filio pro- 
fectio, et quam ob rem? Certe res supervacanea , 
aique ita futilis. : 

40. Adhuc autem, si e Filio procedit Spiritus, 
uti et e Patre; cur non et Filius gignitur e Spiritu, 
ut e Patre? ut sic impiis omnia sint plane impia, 
hoc est, et sensus, atque sermo, nec quidquam 
illis relinquatur inausum. 

11. Sed et hoc preterea consideretur : siquidem 
in eo quod a Patre Spiritus procedat, proprietas 
ipsius agnoscatur ; ita et Filii proprietas agnosca- 
tur, in eo quod Filius generatur. Procedit autem, 
ut illi delirant, et a Filio Spiritus; quocirca plu- 
ribus proprietatibus dividitur Spiritus a Patre, 
quam Filius : siquidem processus: Spiritus ex ipsis, 
commune quiddam Patri est, et Filio. Spiritus pro- 
cessio e Patre et e Filio est Spiritus proprietas. 
Quod si pluribus distantiis differt Spiritus quam 
Filius, proximior erit paterna substantie Filius 
quam est Spiritus; atque ita demum audax illud 
farinus in Spiritum sanctum Macedonii proreptu- 
rum est, hominum istorum fabulam et scenam 
«làm subiens. 

42. insuper vero, si omnia Patris et Filii com- 
munia sunt, cerle et qua Spiritum spectant sunt 
etiam communia ; nempe Deus, rex, creator, om- 
nipotens, supersubstantiale, simplex, infiguratum, 
Incorporale, invisibile, et simpliciter alia omnia. 
Quod si processio Spiritus sit Patri communis at- 
que Filio, tum e seipso procedet Spiritus, ipse sibi 
ipsi primcipium erit, causa simul et causatum ; 
quam fictionem ne Grecorum fabula commini- 
&cerentur. 

45. Aceedit autem quod, si proprium sit Spiritus 
solius in diversa principia relationem habere, 
certe solius erit Spiritus principium babere mul- 
tiplex, et non unum. 

14. Addam, si in quibus novam Patris et Filii 
eommunioneim introduxerunt, ab iis ipsis Spiritum 


σίου xai μοναρχιχῆς Τριάδος ἐξυθρίζειν τὸ ἁξίωμα. 
Διὰ τί δὲ xal ἐκπορενθείη τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, Ei 
γὰρ fj £x τοῦ Πατρὺς ἐχπόρευσις τελεία (τελεία δὲ, 
ὅτι θεὸς τέλειος, ἐχ θεοῦ τελείου) τὶς tj ἐχ τοῦ Ylou 
ἑχπόρευσις, καὶ διὰ τί; Περιττὸν γὰρ ἂν efr τοῦτο, 
xa µάταιον. 


V. "Est δὲ, el. ἀχπορεύεται τοῦ Yiou τὸ Πνεῦμα, 
ὥσπερ Ex Πατρός * τί μὴ καὶ ὁ Υἱὸς Ex τοῦ Πνεύμα: 
πος γεννᾶται, ὥσπερ &x Πατρός; ἵνα εἴη πάντα τοῖς 
ἀσεδοῦσιν ἀσεθῃ, xaX αἱ γνῶμαι, χαὶ τὰ ῥήματα: 
xaX μηδὲν αὐτοῖς ἀτόλμητον ὑπολίποιτο. 

ια’. Σχόπει δὲ χἀχεῖνο. εἰ γὰρ ἓν ᾧ τοῦ Πατρὺς 
ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα, dj ἰδιότης ἐπιγενώσχετα: 
αὐτοῦ: ὡσαύτως δὲ, χαὶ ἓν ᾧ γεννᾶται ὁ Υἱὸς, ἡ 
τοῦ Υἱοῦ. Ἐχπορεύεται δὲ, ὡς ὁ ἑχείνων Ar,poc, xa: 
τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ. Πλείοσιν ἄρα ἰδιότησιν δια- 
στέλλεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, fjxep ὁ Υϊός. Κοι- 
νὸν μὲν γὰρ Πατρὶ καὶ Υἱῷ, ἡ ἐξ αὐτῶν τοῦ Πνεύμα- 
τος πρόοδος * ἰδία δὲ τοῦ Πνεύματος, fj τε ἓχ του Πᾳ- 
τρὸς ἐκπόρευσις, καὶ μὴν καὶ ἡ ἐκ τοῦ Yiou. Ei à 
πλείοσιν διαφοραῖς διαστέλλεται τὸ Πνεῦμα, περ ὁ 
Υἱὸς, ἐγγυτέρω ἂν εἴη τῆς πατριχῆς οὐσίας ὁ Υἱὸς, 
ἧπερ τὸ Πνεῦμα' καὶ οὕτως fj Μακεδονίου πάλι», 
κατὰ τοῦ Πνεύματος, παρακύψει τόλμα, τὸ ἑχείνων 
ὑποδυομένη δρᾶμα, xax τὴν σχηνην. 


(β’. "Άλλως τε δὲ, el. πάντα τὰ χοινὰ Πατρὸς xal 
YioÀU, xaX τοῦ Πνεύματος πάντως ὑπάρχει xotvá" ὡς 
τὸ θεὸς, τὸ Βασιλεὺς, τὸ Δημιουργὸς, τὸ Παντοχρά- 
τωρ, τὸ Ὑ περούσιον, τὸ 'Απλοῦν, τὸ ᾿Ασχημάτιστον, 
τὸ ᾿Ασώματον, τὸ ᾿Αόρατον, ἁπλῶς τὰ ἄλλα πάντα’ 
κοινὸὺν δὲ Πατρὸς xai Υοῦ, ἡ τοῦ Πνεύματος, ἐν a0- 
τῶν, πρόοδος’ καὶ ἐξ ἑαυτοῦ ἄρα ἐκπορευθήσεται τὸ 
Πνεῦμα ΄ καὶ ἀρχὴ ἔσται σὐτὸ ἑαυτοῦ, καὶ αἴτιων 
ἅμα xa αἰτιατόν. Ὅπερ οὐδ' οἱ τῶν Ἑλλήνων μύθοι 
ἀνεπλάσαντο. 

w'. Άλλὰ καὶ εἰ μόνου Πνεύματός ἔστι, τὸ εἰς 
ἀρχὰς ἀναφέρεσθαι διαφόρονς, πῶς οὐχ ἔστι μόνου 
Πνεύματος, τὸ πολύαρχον ἔχειν ἀρχήν; 


ιδ’. Ἔτι δὲ, εἰ ἐν οἷς Πατρὶ χαὶ Υἱῷ «χοινωνίαν 
ἐχαινούργησαν, τὸ Πνεῦμα τούτοις ἀποτειχίζουσιν * 


excludunt; et si Pater Filio per substantiam con- p Πατὶρ δὲ xax! οὐσίαν Υἱῷ, dXX οὐ κατά τι τῶν 


jungitur, non autem secunduim aliquam e proprie- 
tatibus; Spiritum quoque circumscribant necesse 
est, illa qua per substantiam est cognatione. 

15. Vides enim quam inaniler isti, sed tamen ut 
facilius plures inde aucupentur; nomen sibi Chri- 
stianum imposuerunt. Egreditur a Filio Spiritus; 
Hoc unde fando factum accepisti? E quibusnain 
Evangeliis hanc vocem habes? Cujusnam synodi 
blasphemum istud verbum ? 

16. Dominus ac Deus noster inquit, Spiritus qui 
procedit a. Patre. Istius autem novitianz/ impietatis 
. parentes aíunt : Spiritus qui a Filio procedit. 


Quis non ad enormem hanc blasphemiam occlu- 


ἰδιωµάτων, tlg κοινωνίαν guvámtstat* τῆς xat 
οὐσίαν ἄρα αυγγανείας, τὸ Πνεῦμα περιορίξουσιν. 


ι’. ὍΟρᾶς, ὡς µάτην οὗτοι, μᾶλλον δ᾽ εἰς πρόχει- 
ρον θήραν τῶν πολλῶν, τὸ τῶν Χριστιανῶν ἑαυτοῖς 
ἐπέθεσαν ὄνομα. Ἐκπορεύεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ' 
πόθεν Ίκουσας τοῦτο; &x ποίων Ἐὐαγγελιστῶν τὴν 
φωνὴν ἔχεις ταύτην ; ποίας συνόδου τὸ βλάσφημον 
τοῦτο ῥῆμα ; 

ις’. Ὁ Κύριος χαὶ θεὸς ἡμῶν φησιν, Τὸ Πνευμα, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται . οἱ δὲ τῆς xat; 
ταύτης δυσσεδείας πατέρες, Τὸ Πνεῦμα, φησὶν, ὃ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται. 

Tíz; οὐ κλείσει τὰ ὥτα πρὸς τὴν ὑπερθολὴν τῆς 
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βλασφημίας ταύτης; Αὕτη χατὰ τῶν Εὐαγγελίων A det aures? que quasi stat ex adversa acie Evan- 


ἵσταται, πρὸς τὰς ἁγίας παρατάσσεται συνέδους, 
τοὺς µαχαρίους xa ἁγίους παραγράφεται Πατέρας, 
τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον, τὸν ἐν θεολογίᾳ περιδόητον 
Γρηγόριον, τὴν Βασίλειον τῆς Ἐκκλησίας στολὴν v, 
τὸν µέγαν Βασίλειον, τὸ χρυσοῦν τῆς οἰχουμένης 
στόµα, τὸ τῆς σαφίας Ἀπέλαγος, τὸν ὡς ἀληθῶς 
Χρυσόστομον, Καὶ τὶ λέγω τὸν δεῖνα, ἢ τὸν δεῖνα; 
χατὰ πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀποστόλων, 
ἱεραρχῶν, μαρτύρων, xal αὐτῶν τῶν δεσποτικῶν 


φωνῶν, fj βλάαφημος αὕτη xal θεόµαχος φωνὴ ἑξο- 


πλίζεται. 

ιζ. Τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἀχπορεύεται ; πότερον 
Tbv αὐτὴν ἑχπόρευσιν, jj τῆς πατρῴας ἀντίθετον ; 
El μὲν γὰρ τὴν αὐτὴν, πῶς οὗ χοινοῦνται αἱ ἰδιό- 


τητες; al; xai µόναις ἡ Τριὰς, Τριὰς εἶναι, xoi B 


προσχυνεῖσθαι, χαραχτηρίζεται. El δὲ ἐχείνης ἀντί- 
θετον, πῶς ἡμῖν οὗ Μάνεντες, χαὶ Μαρχίωνες, τῷ 
ῥήματι τούτῳ, προχύπτονσι, τὴν θεόµαχον πάλιν, 
κατὰ τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, γλῶσσαν προτεί- 
νοντες, 

(η΄. Πρὺς δέ γε τοῖς εἰρημένοις, εἰ ix τοῦ Πατρὸς 
μὲν ὁ Υἱὸς γεγέννηται, τὸ δὲ Πνεῦμα &x τοῦ Πατρὸς, 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ, ἐχπορεύεναι ' ὡς εἷς δύο αἰτίας &va- 
φερόµενον, οὐδὲ τὸ σύνθετον εἶναι διαδράσειεν. 

(θ’. "Ecc δὲ, εἰ ix τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς γεγέννηται, 
456b Πνεύμα ix τοῦ Πατρὺὸς xal τοῦ Υἱοῦ ἔχπο- 
ρεύεται, τίς dh xawotoula τοῦ Πνεύματος, μὴ xal 
ἕτερόν τι αὐτοῦ ἐχπεπορεῦσθαι; ὡς συνάγεσθαι, 
χατὰ τὴν ἐχείνων θεόµαχον γνώµην, μὴ τρεῖς, ἀλλὰ 
τέσσαρας τὰς ὑποστάσεις, μᾶλλον δ' ἀπείρους, τῆς 
τετάρτης αὑτοῖς ἄλλην προθαλλούσης, x&xelvne 
πάλιν ἑτέραν, μέχρις ἂν εἰς τὴν ἑλληνιχὴν πρ)υ- 
πληθίαν ἑκπέσωσι. 

x. Πρὸς δέ Ύε τοῖς εἰρημένοις, χἀχεῖνο ἄν τις 
ἐπισχοπήσειεν, ὡς εἶπερ dj τοῦ Ἠνεύματος, ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, πρόοδος, εἰς ὕπαρξιν συντελεῖ * τί αυνοίσει 
τῷ ΠΗνεύματι f$ ἐκ τοῦ Yioo ἀχπόρευσις, τῆς πατρι- 
χΏς ἀρχούσης εἰς ὕπαρειν; Οὐ γάρ τις, εἰς ἕτερόν 
σι, τῶν περὶ τὴν οὐσίαν, αυντελεῖν, χατατολµήσειε 
λέχειν πάσης διπλόης, χαὶ σννθέσεως, τῆς µακα- 
ρίας χαὶ θείας ἑχεινῆς φύσεως, ὡς ἁπωτάτω κχει- 
µένης. 

χα’. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ tdv ὅπερ uf 


gelio, exarmatur eontra sacras synodos, beatos et 
sanctos Patres falsificat, nempe magnum illum 
Athanasium, theologie titulo decantatum Grego- 
rium, Dasilium illum Ecclesize vere regiam stolam, 
aureum orbis os, vere Chrysostomum , sapienti:e 
illud pelagus. Quid autem hunc vel illum compellem? 
Contra omnes omnino sanctos prophetas, apostolos, 
Sacerdotes, martyres, et ipsius etiam Domini voces, 
blasphema hzc. et Deo bellum indicens, vox ex- 
armatur. 


17. Spiritus nimirum procedit e Filio? Utramne 
eadem processione, an ex adversa processioni a 
Patre? si eadem, quomodo non communicantur 
proprietates, a quibus tamen solis Trinitas et esse, 
et adorari characterem sortitur? sin contraria qua- 
dam illi, quomodo non hac sua assertione Manetes 
et Marciones procuduntur, qui Deo bellum indicen- 
tem linguam, contra Patrem et Filium rursus ex- 
seruere ? 

18. Accedit ad premissa, si e Patre quidem Filius 
generatur, Spiritusque procedit e Patre et Filio, ia 
duplicem exsistentix€ suzx causam relatus, non eva- 
det, quin et compositus exsistat. 

19. Adhuc si e Patre generatur Filius, si Spi - 
ritus e Patre procedit et Filio, quanam evenit 
nova innovatio, quominus ab ipso aliud procedat? 
]ta constituentur, juxta blasphemain hanc ipsorum 


C sententiam, non tres hypostases sole, sed quatuor, 


sj non potius infinite, ut quarta aliam emittat, 
illa itidem aliam, usquedum in multiplicatam Pa- 
ganorum divinitatem deveniatur. 


90. Praeter superiora, et hoc considerandum 
quod, si processio Spiritus e Patre in substantia 
determinetur, quidnam Spiritui, quzso, accedet ab 
illa de Filio processione, cum processio paterna ad 
essentiam sufficiat? Nemo enim eo audaciz deve- 
niet, opinor, ut affirmet conducere ad aliquid aliud, 
eorum quz sunt eirca substantiam, cum duplicatio 
quevis compositio ab illa natura divina quam lon- 
gissime removentur. 

21. Preter supradicta, si omne quod non est 


ἐστι χοινὸν τῆς παντοκρατοριχῆς xat ὁμοουσίου xai D commune Trinitati illi omnipotestativee, homousiz 


ὑπερφυοὺς Τριάδος, ἑνός ἐστι μόνου τῶν τριῶν * οὐχ 
ἔστι δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος προθολὴ, χοινὸν τῶν τριῶν * 
ἑνὸς ἄρα ἐστὶν µόνου τῶν τριῶν. Πότερον οὖν ἐχ τοῦ 
Πατρὸς φῄσουσιν ἑχπορεύεσθαι τὸ Πνεὺμα; καὶ 
πῶς οὗν ἑξομόσονται τὴν φίλην αὐτοῖς xai χοινὴν 


μµυσταγωγίαν, El 65 ἐκ τοῦ Υἱοῦ, τί μὴ χαταρχὰς 


ἐθάῤῥησαν αὐτῶν ὅλην ἐχχαλύφαι τὴν Osopaylav; 
ες οὗ µόνον τὸν Yiby εἰς την τοῦ Πνεύματος προ- 
6ολὴν ἐγχαθιστῶσιν, ἀλλὰ xaY τοῦ Πατρὸς ταύτην 
ἀφαιροῦνται * οἷς ἀχόλουθον δή που, καὶ thv γέννη- 
σιν τῇ προδολῇ συµµετατιθέντας, μηδὲ τὸν Υἱὸν Ex 


et supernaturali, unius solius est proprium e tribus; 
processio autem Spiritus non est tribus aliquid 
commune ; omnino erit unius solius e tribus pro- 
prium. Utrum igitur affirmabunt Spiritum procedere 
e Patre, an non? Quod si autem, quomodo non 
necessario ejerabunt illam suam dilectam adco, et 
communem nmystagogiam? Quod οἱ dicant e Filio, 
cur non ab initio eo provecti sunt audacie, ut 
totam suam blasphemiam simul revelarent ? ut qui 
non tantum Filium ad productionem Spiritus ad- 
miltant, sed Patrem privent penitus quidem pro- 


VARLE LECTIONES. 


" [c, στύλην. 
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ductione, Quem demwm ordinem consectantes, Α τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τὸν Πατέρα τερατολογεῖν Ex τοῦ 


generationem non minus quam processionem alte- 
rabunt, nec Filium e Patre, sed Patrem e Filio 
genitum, quod est monstrosum, commentabuntur ; 
unde se principes et antipilanos non tantum impio- 
rum sed et furiosorum exhibebunt. 

22. Quam furiosam et impiam ipsorum senten- 
tiam esse et ab isto quod dicemus manifestuin fa- 
ciemus. Quando quidquid consideratur vel dicetur 
in ea sacrosancta connaturali et supersubstantiali 
Trinitate, vel commune quiddam est universe, vel 
unius alicujus illiusque solius e tribus personis; 
cumque Spiritus processio non sit quiddam com- 
mune, ne quidem ex ipsorum sententia, unius et 
solius (propitius autem nobis Deus esto ita lo- 


Υἱοῦ γεγεννῆσθαι * ἵνα μὴ τῶν δυσσεδούντων µόνον, 
ἀλλὰ xat τῶν µαινοµένων ὥσιν πρωτοστάται. 


χβ’. "Opa δὲ χἀντεῦθεν κατάφωρον αὐτῶν τὸ ὅυσ- 
σεθὲς, καὶ ἀνόητον, δειχνύμενον βούλημα. Ἐτεὶ γὰρ 
ἅπαν ὃ θεωρεῖται xat λέγεται ἓν τῇ παναγἰᾳ xoi 
ὁμοφυεῖ xal ὑπερουσίῳ Τριάδι, f). xotvóv ἐστι πάν- 
των, f] ἑνὸς καὶ µόνου τῶν τριῶν  ἡ δὲ τοῦ ΠΗνεύμα- 
τος προθολὴῆ, οὔτε χοινόν ἐστιν, ἀλλ) οὐδ', ὡς αὗτοί 
φασιν, ἑνὸς xat µόνου «wb; (ἴλεως δὲ ἡμῖν «η, χα) 
εἰς τὰς ἐχείνων τρέποιτο τὸ βλάσφημον κεφαλὰς) 
οὖχ ἄρα ὅλως ἐστὶν ἐν τῇ ζωαρχιχῇ καὶ παντελείῳ 


quentibus, et blasphemia resultet in eorum capita) B Τριάδι, ἡ τοῦ Πνεύματος προθολἠ. 


non est ulla omnino Spiritus processio in perfectis- 
sima et vitam largienti Trinitate. 

25. Certe, sexcenta quzdam alia cum plena men- 
sura quis addiderit ad ista, dum refellere atheaimn 
illorum sententiam aggreditur; qux me epistolica 
lex non patitur in prasentia afferre, et his litteris 
inserere : atque ideo etiam ea qux dixi breviter et 
imperfecte sunt illata, particulares refutationes et 
ampliorem docendi modum, Deo concedente, in 
conventum communem sepositas reservamus. 


24. llanc impietatem tenebrarum li episcopi 


(nam se episcopos praferebant) una cum illicitis 
et illegitimis aliis apud gentem Bulgaricam disse- 


XY'. Καὶ µνυρία ἄν τις, την ἄθεον αὐτῶν γνώµην 
διελέγχων, τοῖς εἰρημένοις ἐπιμετρήσειεν, ἃ τῆς 
ἐπιστολῆς ὁ νόμος οὐκ &d νῦν ἑντάττειν, οὐδὲ παρα- 
τίθεσθαι’ δι ὃ xaX ἅπερ εἴρηται, στοιχειωδῶς τε 
xai àv τύπῳ ἀπηγγέλθησαν τῶν xatà µέρος ἑλέγ- 
yov, xaY τῆς ἓν πλάτει διδασχαλίας, Θεοῦ διδόντος, 
slc τὴν χοινὴν ταμιευοµένων συνέλευσιν. 


xb. Ταύτην τὴν ἁσέθειαν οἱ τοῦ σχότους ἐχεῖνοι 
ἐπίσχοποι (ἐπισχόπους yàp ἑαυτοὺς ἐπεφήμιξον 
μετὰ τῶν ἄλλων ἀθεμίτων, Βοψφλγάρων ἔθνος ἑν- 


minabant. Harum rerum fama pervenit ad aures C έσπειραν * ἦλθεν ἡ τούτων φήμη εἰς τὰς ἡμετέρας 


nostras; vulnerati sumus lethali vulnere per media 
viscera nostra, non secus quam si coram et sub 
aspectu suo viderit quispiam ventris sai foetus a ser- 
pentibus et belluis huc illuc discerptos et direptos 
cireumraptari. Qui enim stadium, labores, sudores 
in illorum regenerationem et baptismum contulera- 
mus, non sine ratione dolorem insufferendum et 
calamitatem tulerimus, partus nostros deperditos 
cernentes. 


25. Atque eodem modo de hoc tristi casu con- 
doluimus, quo gaudio majori perfundebamur, cum 
liberatos eosdem primum a vetusto paganismi er- 
rore videremus. 


26. Verum illos quidem luximus, et lugemus 
adhuc, neque concessuri sumus oculis nostris 
requiem ut a lapsu hoc illos resuscitemus, neque 
palpebris connictionem dabimus, donec, quoad fieri 
per nos poterit, illos in Domini tabernaculum iterum 
compulerimus. 


27. Novitios autem illos apostasie praecursores, 
Antiebristi administros, mortibus multis dignis- 
simos, communem pestem, qui tenellam illam nu- 
per compaginatam gentem ad pietatein, tot tantis 
dilacerationibus discerpserunt; istos, inquam, per- 
fidos deceptores, et Deo belligerantes divino syno- 
dico calenlo notatos condemnavimus : non de 
praesenti illorum abstentionem decernentes , sed 
per antehabitas synodos, per scita et leges aposto- 


, 


ἀχοάς * ἐπλήγημεν διὰ µέσων τῶν σπλάγχνων xat- 
plav πληγἡν, ὡς eU τις τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὐτοῦ, 
χαθ᾽ ὀφθαλμοὺς ἴδοι ὑπὸ ἑρπετῶν χαὶ θηρίων παρα: 
ρασσόμενά τε xal διασπώµενα. Καὶ γὰρ οἷς χόποι, 
xaX πόνοι, xal ἱδρῦῶτες, εἰς τὴν ἑχείνων ἀναγέννησίν 
τε χαὶ τελείωσιν κατεθλήθησαν: ἀναλόγως αὐτοῖς, 
συμπεσεῖν ἀφόρητον τὴν λύπην καὶ τὴν συμφορὰν, 
τῶν γεννηµάτων παραπολλυµένων, ἐξεγένετο. 


Χε’. Οὕτω γὰρ ἐθρηνήσαμεν ἐπὶ τῷ συνενεχθέντι 
παθηµατι, ὅσον χαρᾶς ἐπληρώθημεν, τῆς παλαιᾶς 
πλάνης ἁπαλλαγέντας αὐτοῖς θεασάμενοι. 


xc'. 'AXÀ' ἐχείνους μὲν ἑθρηνήσαμέν τε xx 
θρηνοῦμεν, xai ἀνορθωθῆναι τοῦ πτώματος, οὗ 
δώσομεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ὕπνον, οὐδὲ toi; 
βλεφάροις νυσταγμὸν, ἕως ἂν αὐτοὺς εἰς τὸ τοῦ 
Κυρίου, χατὰ τὸδυνατὸν ἡμῖν, εἰσελάσωμεν axtivopz. 


xt. Toug δὲ νέους τῆς ἀποστασίας προδρόμους, 
τοὺς θεραπευτὰς τοῦ ἀντιχειμένου, τοὺς μυρίω 
ἑνόχους θανάτων, τοὺς χοινοὺυς λυμεῶνας, τοὺς eb 
ἁπαλὸν ἐχεῖνο xal νεοσύστατον εἰς τὴν εὐσέδειαν 
ἔθνος, τοσούτοις καὶ τηλικούτοις σπαραγμοῖς δια- 
σπαράξαντας ' τούτους τοὺς ἀπατεῶνας xal θεομά- 
χους συνοδιχῇ καὶ θείᾳ χατεχρίναµεν dft: o0 νυν 
αὐτῶν τὴν ἀπόφασιν καθορίζοντες, ἀλλ᾽ &x τῶν 1n 
συνόδων, xal ἁποστολικῶν θεσμῶν, viv προωρισμέ- 
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vn» αὐτοῖς χαταδίχην ὑπεκφαίνοντες, xal πᾶσι A licas, predeterminatam in illos condemnationem ín 


ποιοῦντες ἑπίδηλον, 

xv. Πέφυχε [γὰρ τὸ ἀνθρώπινον, οὐχ οὕτω ταῖς 
παρελθούσαις τιµωρίαις ἀσφαλίζεσθαι, ὡς ταῖς 
ὁρωμέναις σωφρονίζεσθαι καὶ τῶν «φθασάντων 
ὑπάργχει βεθαίωσις, fj τῶν ἑνεστηχότων συμφώνησις., 
Οὕτω 5i ὃ εηύτους ἐπιμένοντας αὑτῶν τῇ πολυτρόπῳ 
πλάνῃ, πάσης ἀγέλης Χριστιανῶν ἐχχηρύττους ἐποιγ- 
σάµεθα ” xai γὰρ χαὶ ὁ τῶν ἁγίων ἁποστόλων τέ- 
ταρτος καὶ ἐξηχοστὸς χανὼν, τοὺς &v τοῖς Σάδθδασιν 
νηστείαν ἐπιτηδεύοντας, ὧδέ πως ἀποῤῥαπίζων 
φησίν. 


κθ’. ET τις xAnpixóc εὑρεθείη τὴν Κυριακὴν 
ἡμέραν νηστεύων, ἢ τὸ Zd60arov, α.λἠν τοῦ 


éróc μόνου, καθαιρείσθω * αἱ δὲ Aalxóc εἴη, ἆφο- n 


ριζἐσθω. Nai 65 καὶ ó τῆς ἁγίας χαὶ οἰκουμενιχῆς 
ἕχτης συνόδου πέμπτος xai πεντηχοστὸς χανὼν οὕτω 
πως ἀποφαινόμενος * 

M. Ἐπειδὴ µεμαθήκαμεν τοὺς ἐν τῇ Ῥωμαίων 
πό.1ει, ἐν ταῖς ἁγίαις τῆς τεσσαραχοστῆς vn- 
στείαις, τοῖς ταύτης Σἀάδδασι νηστεύει’, παρὰ 
τὴν παραδοθεῖσαν ἐκκλησιαστικὴν ἁχο.ουθίαν. 
ἄδοξο τῇ ἁγίᾳ συνόδῳφ, ὥστε xpacsir καὶ ἐπὶ 
τὴν Ρωμαίων Ἐκκλησίαν, ἁπαρασαεύτως, τὸν 
κανόνα τὸν Λέγοντα, « El τις κ.ληρικὸς εὑρεθῇ 
τῇ ἁγίᾳ Κυριακῇ νηστεύων, ἢ τὸ Σάέδατον, 
π.1ἠν τοῦ ἑνὸς καὶ µόνου, καθαιρέσθω: εἰ δὲ 
. «Ἀαϊκὸς εἴη, ἀφοριῶσθω. » 


vulgus, ut omnibus ita innotescat, proferentes. 

28. Ita enim natura comparantur homines, ut non 
tantum praeteritis suppliciis sarti leeti remáneant, 
quantum presentibus et in oculos incurrentibus in 
ordine contineantur; dum cum preteritis presentia 
conspirant, illa per istbaec roboris accipiunt firmi- 
tatem. Ad hunc modum per id quod hosce bomines 
multiplici suo errori immanentes, ab universo 
grege Christianorum publico priconio exclusos de- 
D»untiavimus : sexagesimus enim quarius canon 
apostolicus, eos qui intendunt jejunio Sabbati, ad 
hunc modum percutiens, inquit : 

99. Si quis clericus inveniatur diem Dominicam 
jejunare, vel etiam Sabbatum, excepto Μπο Sabbato 
s0lo, deponatur; sin laicus fuerit, separetur a com- 
munione. Sed eL sancte universalis sext synodi 
canon quintus et quinquagesimus ad hunc modum 
sciscit : 

50. Eo quod pervenit ad notitiam nostram, eos qui 
Romam incolunt in sanctis Quadragesima jejuniis 
earumdem Sabbatis jejunare, contra consuetudinem 
et Iraditionem ecclesiasticam, visum est sacra οὐ” 
nodo, ut etiam et per Romanam Ecclesiam incon- 
cussus obtineat ille canon qui ait : « Si quis cle- 
ricus inveniatur in sancto Dominico die jejunarc, vel 
in Sabbato, excepto uno, εἰ solo, deponatur, sin 
autem laicus, separeiur a communione. » 


- 


Aa'. 'AXAA γε δὴ xal ὁ τῆς ἓν Γάγγρᾳ συνόδον, c δι. Sed et quartus concilii Gangrensis. canon, 


περὶ τῶν τὸν vápov βδελυσσοµένων, χανὼν τέταρτος 
ταῦτά φησιν. Εἴ εις διακρἰίνοιτο παρὰ πρεσόντό- 
pov Ίεγαμηκότος, ὡς μὴ χρῆναι, «ειτουργή- 
σαντος αὐτοῦ, προσφορὰς μεταἸαμόάνευ, ἀνά- 
θεμα ἔστω.ὰ Ὡσαύτως δὲ Φηφον ὁμόφωνον φἑρει 
Λατ) αὐτῶν, xaY ἡ ἕχτη σύνοδος, ποῦτον ἀναγρά- 
φουσα τὸν τρόπον * Ἐπειδὴ ἐν τῇ Ῥωμαίων 'Ex- 
χ.1ησίᾳ. àv τάξει xavóroc παραδεδόσθαι διέγγω- 
ΜΕ», τοὺς μέ. ογτας διακόνου, ἢ πρεσθυτέρου 
ἀξιοῦσθαι χειροτονίας. xaüopoAorsir, ὡς οὐχότι 
ταις αὐτῶν συγάπτονται γαμεταῖς' ἡμεῖς τῷ 
ἀρχαίφ ἐξακολουθοῦντες κανόνι, τῆς áxocto- 
Juxnric ἀκριδείας xal τάξεως, τὰ τῶν ἱερῶν ἀν δρῶν 
κατὰ νόμους συνοιχέσια, καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἑῤῥ- 
σθαι βου.όμεθα. μηδαμῶς αὐτῶν τὴν szpóc 
}γαμετὰς συν άφειαν δια λύοντες, 7) ἁποστεροῦντες 
αὐτοὺς τῆς αρὸς ἀ..1ἠ.ους, κατὰ καιρὸ τὸν 
" προσήκοντα, ὁμιλίας. Ὥστε el εις ἄξιος εὑρεθῇ 
πρὸς  xsipotor(ay διακόνου ἢ ὑποδιακόνου, 
οὗτος μηδαμῶς κωλυέσθω ἐπὶ τὸν τοιοῦτον faó- 
póv ἐἑμδιδάζεσθαι, γαµετῃ συγοικών vogluo* 
µήτε μὴν ἐν τῷ τῆς χειροτονίας καιρῷ ἁπαιτεί- 
σθω ὁμο.ογεῖν, ὡς ἀποστήσεται τῆς νομίμου, 
πρὸς τὴν οἰχείαν γαμετὴν, ὁμιωίας. "Ira. μὴ 
ἐντεῦθεν, τὸν àx 8500 »ομοθετεθένγτα καὶ εὐ.ῖο- 
γηθέντα τῇ αὐτοῦ παρουσἰᾳ γάμο», καθυθρἰζδιν 
ἐχδιασθῶμεν, τῆς τοῦ Εὐαγγεάίου φωγῆς ἐχδο- 
ώσης, « Οὓς à θεὸς ἔζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χω- 
ριδέεω» » x«l τοῦ "Axoctólov διδάσκογτος, 


n 


contra nuptias abominantes ait : Si quis presbyter, 
qui uxorem duxit, discernal quasi mon oporteat, eo 
sacra celebrante oblationi communicare, sit. ana- 
thema. Adversus quos sententiam similem praefert 
et sexta synodus, ad hunc modum scribens : 
Quandoquidem in Romana Ecclesia. canonis vicem 
obtinere novimus, ut qui ad diaconatum vel presby- 
teratum promovendi sunt, professionem [aciant, se 
non amplius consuetudinem uxorum suarum habi- 
turos; nos antiquum canonem apostolice perfectionis 
ordinisque observantes, eorum qui sunt in sacris or- 
dinibus constituti, conjugia deinceps, ab hoc temporis 
momento, firma et stabilia esse volumus,  nequa- 
quam eorum cum uxoribus suis copulam dissuentes, 
vel eos mutua consuetudine opportunis temporibus 
privantes, Quamobrem si quis dignus inventus fuerit, 
qui hypodiaconus, diaconus, presbyter ordinetur, hic 
ad talem gradum assumi nequaquam prohibeatur, si 
cum sua legitima uxore cohabitet. Sed nec ordina- 
tionis tempore, ab illo exigatur professio, se a legi- 
lima cum uxore sua consueludine penitus abstentu- 
rum : Ne per illud nuptias, a Deo instituta, et sua 
presentia honestatas. contumelia afficere videamur: 
Evangelica voce dicente : « Que Deus conjunxit, homo 
ne separet ;» et Apostolo docente : « Honorabiles esse 
nuptias, et torum immaculatum ; » et, « Alligatus es 
uxori? noli querere dissolutionem. » Si quis igitur 
contra canones apostolicos incitaverit aliquem eorum 
qui sunt. in sacris, presbyterorum nimirum, vel dia- 
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conorum , vel hypodiacomorum , conjunctione cum Α.ε Τίμιο τὸν γάμον ἐν πᾶσι, xal Tiv κοίξσην 


legitima sta uxore privari , deponatur  :'simi- 
liter, et si quis presbyter, vel diaconus suam uxorem 
sub pietatis ant religionis pretextu. ejecerit, segrege- 
(ur ; et si perseverat, deponatur. 


ἀμίαντον, xal, Δέδεσαι γυναικί» μὴ ζήτει 1ὐσιν.ν 
E! tic οὗν τολμήσει, παρὰ τοὺς ἁποστο.λικοὺς 
κανόνας κινούμενος, tirà τῶν ἱερωμέγων, 3ρεσ- 
Εύτερον, φαμὲν, f) διάκογον, ἡ ὑποδιάχογνον, 


ἀποστερεῖν τῆς πρὸς τὴν νόμιμον γυναῖκα συναφεἰας τε καὶ χοφωνίας, καθαιρε/σθω’ ὡσαύτως» 
καὶ εἴ τι πρεσδύτερος 7) διάκονος τὴν αὐτοῦ γυναῖκα, προφάσει εὐλαδείας, &x6dAAsu, ἀἁφορι- 


(éc0w * ἐπιμένων δὲ, καθαιρείσθω. 

ὦδ. Verum enimvero primae hebdomadis per 
eos inducta dissolutio, uti et baptizatorum atque 
oleo inunctorum reunctio, non opus habent ut per 
canones recitatos damnationi subjiciantur: nam vet 
solummodo mentionem eorum fecisse, impietatis 
cujuscunque eminentiam supergreditur. 

95. Sed et illa in Spiritum sanctum, vel totam 
potius sacrosanctam Trinitatem, blasphemia, nul- 
lama se secundam habens, si czetera omnia abessent, 
sufficeret ad inille anatheumatismis eos feriendos. 


94. lstarum ita gestarum rerum notitiam, pro 
vetusta Ecclesiastica consuetudine, ad vestras in 
Domino fraternitates deferre, statuebamus aequum; 
quos paratos fore rogamus, et cupiuius, ad opem 
communem vestram conferendam in istarum impia- 
rum et a Deo abhorrentium propositionum condem- 
natione; ut nequaquam etationem paternam defe. 
ratis, quam vobis vestri antecessores, per suas res 
gestas, tuendam et ornandam tradidere. Quocirca 
studiose curetis, et cum diligentia, ut vestras vices 


Χρ’. Ἡ δὲ χατάἆλνσις τῆς πρώτης ἑδδομάδος , xol 
ὁ ἀναμυρισμὺς τῶν Ίδη βεδαπτισµένων, χαὶ µεμυ- 
ρισµένων, οὐδὲ χανόνων, οἶμαι, δεῄσεται εἰς χατά- 
γνωσιν, αὐτόθεν xai µόνης τῆς δ.ηγήσεως πᾶσαν 
ὑπερδολὴν ἐκνικώσης δυσσεθήµατος. 


λγ’. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἡ χατὰ τοῦ Ἠνεύματος, 
μᾶλλον 68 καθ ὅλης τῆς ἁγίας Τριάδος, ὑπερθολὴν 
o0 λείπουσα βλασφημία, κἂν μηδὲν ἕτερον εἴη τῶν 
προειρηµένων τετολκημµένον, ἐξαρχεῖ, xai µόνον, 
µυρίοις αὐτοὺς ὑπαγαγεῖν ἀναθέμασιν. 

λδ. Τούτων τὴν γνῶσιν xa εἴδησιν, κατά τὸ πα- 
λαιὸν τῆς Ἐνχλησίας ἔθος, ἀνενεγχεῖν τῇ ἡμετέρᾳ " 
ἐν Κυμίῳ ἀδελφότητι, ἐδικαιώσαμεν' xal προθύµους 
καὶ συναγωνιστὰς γενέσθαι, ἐπὶ τῇ καθαιρέσει τῶν 
δυσσεδῶν τούτων xal ἀθέων χεφαλαίων, παραινοῦ- 
μέν τε xal δεόµεθα’ xal pij λιπεῖν τὴν πατρῴαν 
τάξιν, fiv ὑμᾶς οἱ πρόγονοι, δι’ ὧν ἕπραξαν, κατ. 
ἐχειν παραδεδώχασιν' ἀλλὰ σπουδῇ πολλῇ xaX προθν- 
pla, ἀνθ᾽ ὑμῶν, τοποτηρητάς τινας ἑλέσθαι ἀποστεῖ- 
λαι, ἄνδρας τὸ ὑμέτερον ἐπέχοντας πράσωπον, εὖσε- 


obituros locum tenentes huc destinetis, qui vestras ϱ θείᾳ δὲ xai ἱερωσύνη , xat λόγῳ καὶ pli , χεχοσµη- 


personas reprzesentent, pietate consummatos, in 
sacris ordinibus constitutos, dicendi facultate οἱ vi- 
tz honestate ornatos, ut hanc late serpentem gan- 
granam de media ecclesia amoveamus, eosque qui 
in tantum insanierunt, ut impietalis suse superse« 
minationem subintroducerent in gentem hanc no- 
vellam, nuper coalitam et constitutam, radicitus 
exslirpatos igni mandemus adurendos, idque com- 
muni consensu omnium ; quod divinitus oracula 
nobis data, quod exsecrandos attinet, ut suscipiant, 
sanciverunt. 

$5. Πα enim futurum optime speramus, et de- 
pulsa impietate, et cultu pietatis constitito, Bulga- 
rorum multitudo noviter in Christo catechizata, et 


lumine baptismatis illustrata, ad fidem ipsis annun- D 


tiatam sit reversura. Certe non mode gens universa 
antiquam suam impietatem pro fide in Cbristo com» 
mutavit; sed insuper, quod multorum vocibus de- 
cantatur, cum. post se omnes, quod crudelitatem 
attinet et sanguinis fundendi cupiditatem, in secun- 
dis reliquerint, et illud quod vocatur Rhos, apud 
eos ita obtinuerit, ut Romani imperii subditos sibi 
quaquaversum proximos, in servitutem redigerent, 
atque animis ultra modum elatis manus injicerent 
violentas : illi ipsi in pr:esenti sinceram, et imper- 
mistàm religionem Christi pure profitentes, pro pa- 


pévou;* ὡς ἂν τὴν ἀρτιφανῃ τῆς ἀσεθείας ταύτης 
ἐφερπύσασαν γαγγραίναν, ὃν μέσου τῆς ἐχχλησίας 
ποιησώµεθα * xal τοὺς ἑχμανέντας τοσαύτην Ext- 
σπορὰν πονηρίας εἰς τὸ νεοπαχὲς xal νεοσύστατον 
ἔθνος εἰσενεγχεῖν, αὐταῖς ἀνασπᾶσαι ῥίζαις, χαὶ τῷ 
πυρὶ παραδοῦναι, διὰ της χοινῆς ἁποφάσεως' ὃ τοὺς 
κατηραµένους ὑποδέχεσθαι, τὰ χυριακὰ θεσπίνουσιν 
λόγια. 


Ae. Οὕτω γὰρ, τῆς μὲν ἀσεβείας ἐλαυνομένης, 
xal τῆς εὐσεθείας χραταιουµένης, ἑλπίδας ἔχομεν 
ἀγαθὰς, εἰς τὴν παραδοθεῖΐσαν αὐτοῖς ἑπαναστρέψαι 
πίστιν, xai τὸ νεοχατήχητον si; Ἀριστὸν xat νεοφύ- 
τιατον τῶν Βουλγάρων πλήρωμα’ χαὶ γὰρ οὐ µόνον 
τὸ ἔθνος τοῦτο, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, τῆς προτέ- 
ρας ἀσεδείας Ἱλλάξατο ἁλλά ve O5, xal τὸ παρὰ 
πολλοῖς πολλάχις θρυλλούμενον, xai εἰς ὠμότττα 
xai µιαιφονίαν πάντας δευτέρους τατιόµενον, τούτη 
bh τὸ χαλούμενον τορῶςτ, οἱ δὴ xai κατὰ τῆς "Po- 
μαϊκῆς ἀρχῆς, τοὺς πέριξ αὐτῶν δουλωσάµενοι, x3- 
κεῖθεν ὑπέρογχα φρονηµατιαθέντες, χεῖρας ἀντῃ- 
ραν’ ἀλλ ὅμως νῦν xal οὗτοι, τὴν τῶν Χριστιανῶν 
χαθαρὰν xai ἀχίθδηλον θρησχείαν, τῆς Ἑλληνικῆς 
xai ἀθέου δόξης, Ev ᾗ χατείχοντο πρότερον, ἄντηλ- 


VARLE LECTIONES. 


ν leg. ὑμετέρᾳ. αἴσ. τὸ 'Pox. 





151 EPISTOLARUM LIBER I. 738 
λάξαντο, bv ὑπηχόων ἑαυτοὺς καὶ προξένων τάξει, A ganica impietate illa, qua pr$us possessi detineban- 


ἀντὶ τῆς προμιχροῦ χαθ) ἡμῶν λεηλασίας, xal τοῦ 
μεγάλου τολμµήµατος, ἀγαπητῶς ἑγχαταστήσαντες. 
Καν ἐπὶ τοσοῦτον αὑτοὺς Ó τῆς πίστεως. πόθος xal 
ζηλος ἀνέφλεξεν, (Παῦλος πάλιν Bod, Εὐλογητὸς 
ὁ Θεὺς εἰς τοὺς αἰῶγας) ὥστε χαὶ ἐπίσχοπον xal 
ποιμένα δέξασθαι, xal τὰ τῶν Χριστιανῶν θρη- 
σχεύμµατα, διὰ πολλῆς σπουδῆς καὶ ἐπιμελείας ἁσπά- 
ζεσθαι. 

λς'. Τούτων οὖν οὕτω , τῇ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ 
χάριτι, τοῦ πάντας ἀνθρώπους θέλοντος σωθῆναι, 
xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, τῶν παλαιῶν 
αὐτοῖς δοξασµάτων µετατιθεµένων, xal τὴν εἰλι- 
χρινη τῶν χριστιανῶν πίστιν ἐχείνων, ἁλλασσομένων' 
£l διανασταίη xal ἡ ὑμετέρα ἁδελφότης συμπροῦυ- 
μηθῆναι , xa συγχατεργάσασθαι, εἰς τὴν ἐκχοπὴν 
xai χαῦσιν τῶν παραφνάδων, ἐν Kupli Ἰησοῦ Χρι- 
cti, τῷ ἀληθινῷ θεῷ ἡμῶν πεποιθότες ἐσμὲν, ὅτι 
τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, ἐπὶ πλέον ἔτι μᾶλλον αὐξηθήσε- 
ται, xaX πληρωθήσεται τὸ εἰρημένον, ὅτι Εἰδήσου- 
civ µε πάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν, 
καὶ, Elc πᾶσαν τὴν γῆν ὀξῆ.1θεν ὁ φθόγγος τῶν 
ἀποστολικῶν διδαγµάτων, καὶ slc τὰ πέρατα τῆς 
οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

AC. Asi οὖν τοὺς παρ’ ὑμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν στελλοµέ- 
νους, xai τὸ ὑμέτερον ὑποδνομένους ἱερὸν χαὶ ὅσιον 
πρόσωπον, τὴν ὑμετέραν αὐθεντίαν, ἣν Opel; iv 
Πνεύματι ἁγίῳ ἐἑχληρώσασθε', ἐγχειρισθῆναι’ ὡς ἂν 
περί τε τούτων τῶν κεφαλαίων, xal περὶ ἑτέρων 


tur, in numero semet eli ordine reposuerant subdi- 
torum, adeo ut, cum non ita pridem [predarentur 
nostra cum aundaeia summa, nunc salis habeant si 
acquiescant. Et eo quidem usque fidei amor et zelus 
intendit (de qua re cum Paulo dixerim, Benedictus 
sit in secula Deus) ut. pastorem et episcopum sibi 
propositum admittant, et Christianos ritus religio» 
nis sedulo suscipiant, et amplexentur libentissime. 

96. Ad hunc ergo modum, cum per gratiam mi- 
sericordis Dei qui vellet omnes bhoinines salvari, et 
ad veritatis venire cognitionem, a vetustis opinio- 
nibus suis hi recesserint, et easdem pro sincera 
Christianorum fide mutaverint, profecto si consur- 
gere dignetur vestra fraternitas, et una cum affectu 
cooperari nobiscum ut exscindantur, et in incen- 
dium mittantur, qui succrevere stolones, valde con- 
fidimus per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Deum verum, futurum ut ipsius adhuc magis exaue 
geatur ovile, et illud impleatur quod dictum est : 
Cognoscent me omnes, a minimo ad mazimum *, et, 
]n universam terram exivit sonus, doctrinae apost 
licze, et ad terminos terre verba eorum '*. 


91. Oportet igitur illos qui a vobis pro vobis 
mittendi sunt, quique sacram sanctamque vestram 
personam sustinebunt, cum vestra liberrima pote- 
state legari, ea scilicet quam per Spiritum sanctum 
sortiti estis, et ut sententiam dicere possint, et suf- 


τούτοις παραπλησίων, t£ αὐθεντίας ὥσιν ἀποστολι- C fragium ferre valeant de capitibus propositis, et si 


χοῦ θρόνου, xat λέγειν ἰχανοὶ, xaX πράττειν ἀχώλυ- 
τοι, Καὶ γὰρ 65, xal ἀπὸ τῶν τῆς Ἰταλίας μερῶν, 
συνοδιχἠ τις ἐπιστολὴ πρὸς ἡμᾶς ἀναπεφοίτηχεν Y, 
ἀῤῥήτων ἐγχλημάτων vÉpouca* ἅτινα χατὰ τοῦ 
οἰχείου αὐτῶν ἐπισχόπου, οἱ τὴν Ἱταλίαν οἰχοῦν- 
τες , μετὰ πολλῆς χαταχρίσεως, xal ὄρχων µυ- 
piov, διεπέμφαντο" μὴ παριδεῖν αὐτοὺς οὕτως olx- 
τρῶς ὀλλυμένους, xal ὑπὸ τηλικαύτης βαρείας πιε- 
ζοµένους τυραννίδος, xal τοὺς ἱερατιχοὺς νόμους 
ὑδριζομένους, xaX πάντας θεσμοὺς Ἐκκλησίας ἆνα- 
τρεποµένους. "A xal πάλαι μὲν διὰ μοναχῶν xal 
πρεσθυτέρων ἐκεῖθεν ἀναδραμόντων, εἰς πάντων 
ἀχοὰς διεφέροντο, Βασίλειος δ᾽ ἄρα ἣν, χαὶ Ζωσιμᾶς, 
Μητροφάνης τε, χαὶ σὺν αὐτοῖς ἕτεροι, ot τὴν τοιαύ- 
την τυραννίδα ἁπωδύροντο, χαὶ πρὸς ἐχδίχησιν τῶν 
Ἐχκλησιῶν ἐξεχαλοῦντο δαχκρύοντες. Nuv δὲ (ὡς 
ἔφθην εἰπὼν) καὶ γράμματα διάφορα, xal ἐκ δια- 
φόρων ἐχεῖθεν ἀναπεφοίτηχεν, τραγῳδίας ἁπάσης 
xa µυρίων θρήνων γέµοντα" ὧν τὰ foa , χατὰ τὴν 
εκείνων ἀξίωσίν τε xat ἐξαίτησιν ( xal γὰρ εἰς máv- 
τας :τοὺς ἀρχιερατιχοὺς xal ἀποστολιχοὺς θρόνους 
διαδοθῆναι ταῦτα μετὰ φριχτῶν ὄρχων xal παραχλἡ- 
σεων ἑἐδυσώπησαν), ὡς αὐτὰ ἐχεῖνα παραατῆσει áva- 
Υινωσχόµενα. Τῷ δὲ ἡμῶν τῷ γραμματίῳ ἑνετάξα- 
psv, ἵνα xal περὶ τούτων, τῆς ἁγίας καὶ οἰχουμενι- 


* Act. vin, 10. 9 Psal. xviii, 5; Rom. x. 18, 


qua alia similia agitabuntur, ea cum libertate, quse 
thronum decet apostolicum. Cum przeipue ab Ita- 
lie partibus synodalis ad noe epistola perscripta 
venerit, accusationibus ipfandis repleta ; quas eon- 
tra proprium ipsorum episcopum, Itali ad nos cum 
multiplici condemnatione, et juramentis non parvis 
transmiserant, rogantes, ne velimus pati adeo mi- 
serum in modum ipsos perire, qui tam urgente et 
intolerabili tyrannide opprimantur, per quam sa- 
cerdotii leges contumeliese reflguntur, et quzcun- 
que consuetudines ecclesiastice subverluntur : et 
certe non nunc primum, sed et olim per monachos. 
et presbyteros inde profugos, htec ad omnium aures. 
dimanarunt. Basilius erat, Zosimas, et Metropha- 
nes, necnon alii, qui tyrannidem ἰδίαιπεο deplora- 
bant, etqui cum lacrymis ad Ecclesiam vindican- 
dam nos excitabant. In przsenti autem, quod dice- 
bamus, diverse de diversis locis littere abunde ad 
nos venerunt, tragicis sexcentis lessis repleta et la- 
mentis. Istarum porro litterarum exemplaria, 66. 
cundum quod volebant et rogabant ipsi qui summo- 
pere contenderant et nos adjurarant vehementer, 
ut ad omnes ubique apostolicas sedes transmitte- 
rentur, vobis legenda offerimus, et quidem litteris 
nos his inclusimus, quod sancta et gcumenica quae 
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conventura est in Domino synodus, prout cum ca- A 


nonibus congruere videbuntur, suo communi suf- 
fragio confirmet, ut sic pace jugiet profunda Christi 
Ecclesia quaquaversum períruatur. 

$8. Neque sane vestram solammodo beatitadi- 
nem huc convocamus, sed reliquarum qua& sunt 
archiepiscopalium et apostolicarum sedium anti- 
stites, vel jam advenerunt, vel propediem adventuri 
exspectantur. 

39. Ne committat igitur fraternitas vestra in Do- 
mino qua est, per aliquam dilationem, aut pro» 
erastinationem temporis, ut diutius quam par est 
frares. vos lic exspectent : noverit quod, si per 
vestrum aliqualem defectum res suo ordine rite non 
peraguntur, non in alium, sed in ipsum delinquen- 
tem recidet contracta culpa. 

40. Sed et illud insuper libris nostris duximus in- 
ferendum, ut nimirum sanctam et universalem se- 
plimam synodum in eumdem numerum velitis et 
ordinem referre cum sex sanctis et. cecumenicis 
conciliis, per universas vestre ditionis Ecclesias ; 
cum ad nosrurmor increbuerit quod quzxedam apo- 
$lolico vestro tbrono subdite Ecclesie usque ad 
sextam computare solent universales synodos, se- 
ptimam nequaquam agnoscentes : quz in illa sancie- 
bantur, cum veneratione suscepta fovere dicuntur ; 
ipsam tamen nondum eo processisse susceptionis, 
ut publice per Ecclesias , sicut. priores, deprzdi- 
eatione suscipiatur, etiam tum cum ubique pari cum 
ecteris dignitate suscipiatur. 


41. Certe quidem illa synodus summam profliga- ν 


vit impietatem ; babuit consessores et suffragatores 
qui de quatuor archiepiscopalibus thronis aderant. 
Patet enim a vestra apostolica sede advenisse Alexan- 
drinum Thomam nionachum, et cum eo presbyteros ; 
ab Hierosolymis et Antiochia, Joannes, et qui cuin 
illo venerunt ; ab antiqua Roma, aderat Petrus ar- 
chipresbyter religiosissimus, et alius item Petrus 
presbyter, monachus e£ prepositus religiosse domus 
sancti Sabbz, qua ltom: erat. 


49. isti omnes convenere una cum divino nosiro 
Patre, sacratissimo οἱ beatissimo viro, Tarasio, ad- 


xüc ἓν Κυρίῳ συνόδου ἀθροιζομένης , τὰ τῷ 19 
xa τοῖς συνοδικοῖς κανόσι δοχοῦντα. ψήφῳ βεδαιω- 
θείη κοινῇ , xai εἰρήνη βαθεῖα τὰς τοῦ Χριστοῦ 
Ἐκκλησίας χαταλήφοιτο. 

1η’. Καὶ γὰρ xal οὗ µόνον τὴν ὑμετέραν µακαριό- 
τητα ἐπὶ τοῦτο προχαλούµεθα’ ἀλλά γε δη, xol τῶν 
ἄλλων ἀρχιερατικῶν xal ἁἀποστολικῶν θρόνων, οἱ 
μὲν Ίδη xal πάρεισιν, οἱ δὲ οὐ μετὰ πολὺν Κρόνου 
παρεῖναί εἰσι προσδόχιµοι, 

30. ΜΗ οὖν fj ὑμετέρα ἓν Κυρίῳ ἀδελφότης, ἄνα- 
θολᾗ τινι καὶ παρατάοει χρόνου, τοὺς ἀδελφοὺς αὖ- 
τῆς διατρίδειν ὑπὲρ τὸ δέον, ποιήσει' Υινώσχουσα ὡς 
εἰ 5i παρὰ τὴν αὐτῆς ὑστέρησιν, οὗ xavà τὸ δέον, 
ἑλλιπές τι διαπραχθείη, οὐχ ἕτερός τις, ἀλλ’ εἰς 


B ἑαυτὶν αὐτὴ τὸ κατάχριµα ἐπισπάσαιτο. 


μ’. Καὶ τοῦτο δὲ προστεθῆναι χρεὼν τοῖς χράµ- 
µασιν ἡγησάμεθα , ἵνα τὴν ἁγίαν xal οἰχουμενικΏν 
ἑθδόμην σύνοδον, ταῖς ἁγίαις xa αἰχουμενιχαῖς ἐς 
συνόδοις συντάττειν καὶ συναριθμεῖν, παντὶ τῷ ὑφ' 
ὑμῶν τῆς Ἐκκλησίας παραδοθείη πληρώματι" φήμη 
γὰρ ἦχεν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινες τῶν ὑπὸ τὺν ἆ ποαστο» 
λιχὸν ὑμῶν θρόνον Ἐχκλησίαι, µέχρι τῆς ἕχτης, 
τὰς οἰκουμενικὰς ἀριθμῆσαι συνόδους, τὴν ἑθδόμην 
oüx ἴσασιν' ἀλλὰ τὰ μὲν bv αὑτῇ χνριωθέντα 5, si- 
περ τι ἄλλο, διὰ σπονδῆς xal σεδασµιότητος ἄγον- 
cw, αὑτὴν δ ἀναχηρύττειν ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας, 
ὥσπερ xal τὰς ἄλλας, οὕπω τυχεῖν ἐπιγνώσεως, χαί 
τοι τὸ ἴσον ἐχείναις ἁ πανταχοῦ διασωζούσης ἀξίωμα. 


μα’. Καὶ yàp xal αὕτη µεγίστην καθεῖλε δυσσέ- 
Octav, συµπαρέδρους αὐτῇ xal συµφήφους τοὺς ἐκ 
τῶν τεσσάρων Ίχοντας ἀρχιερατικῶν θρόνων ἔχουσα 
παρῆην γὰρ, ὡς δηλον, ἀπὸ μὲν τοῦ ὑμετέρου ἆπο- 
στολικοῦ θρόνου τῆς Αλεξανδρείας, θωμᾶς μοναχὸς 
πρεδθύτερος, xal οἱ σὺν αὐτῷ, ἀπὺ δὲ Ἱεροσολύ- 
µων xal Αντιοχείας Ἰωάννης, xai οἱ σὺν αὑτῷ, xat 
ἀπό γε τῆς πρεσδθυτέρας Ῥώμης , Πέτρος ὃ εὖλα- 
θέστατος πρωτοπρεσθύτερος, xaY ἕτερος Πέτρος 
πρεσθύτερος, μοναχὸς xal Ἠγούμενος τῆς χατὰ Ῥώ- 
µην εὐαγοῦς μονῆς τοῦ ἁγίου Zá66a. 

µβ’. Καὶ τούτων ἁπάντων συνεληλυθότων, ἅμα τῷ 
ἡμετέρῳ πατροθείῳ, xaX ἁγιωτάτῳ xal τρισµαχαρ:» 


erant, Constantinopolis archiepiscopo : magnum lioc στῳ ἀνδρὶ Ταρασίῳ, ἀρχιεπισχόπῳ Κωνσταντινου- 
el universale septimum concilium congregabatur, D πόλεως, ἡ µεγάλη xa! οἰχουμενικὴ ἑδδόμη σύνοδος 


ut lconomachorum, vel potius Christomaschorum, 
impietatem convelleret, et de illa triumpharet. Et 
hujus forte synodi practica, propter barbaram illam 
et peregrinam gentem Arabum, quae passim loca 
omnia infestabat, ad vos deferri non potuere. Atque 
hoc in causa fuisse videtur, cur a multis apud vos 
hujus synodi constitutiones, licet cum honore sus- 
cipiautur et admittantur, tamen in publicam cogni- 
tionem non venerunt. 

45. Par est igitur, quod dicebamus, ut magna 
sancta cecumenica baec synodus una cum sex prio- 


σννεκροτήθη, τὴν τῶν εἰκονομάχων, ἢ χριστοµάχων, 
θριαμδεύσασα xal χαθελοῦσα δυσσέδειαν' fis ἴσως, 
τοῦ βαρθαρικοῦ xal ἀλλοφύλου τῶν ᾿Αῤῥάδων χατα- 
σχόντος τὰς χώρας ἔθνους, οὐχ ἐγένετο ῥᾷστον τὰ 
πραχτιχὰ πρὸς ὑμᾶς διαχομισθῆναι. Δι’ fjv. αἰτίαν, 
παρὰ πολλοῖς τῶν αὐτόθι , ταύτης αἱ τάξεις α, εἰ xal 
τιμῶνται xal περιέπονται’ ἀλλ οὖν, ὅτι ταύτης 
εἰσὶν, ὥς qaa, οὐκ εἰσὶν àv γνώσει, 


μγ’. Χρὴ δ' οὖν xai ταύτην (καθάπερ ἔφθημεν) µε- 
Υάλην τε καὶ ἁγίαν χαὶ οἶχον μενιχὴν, xai ταῖς πρὸ 
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αὑτῆς ἓξ συνόδοις συναναχηρύττειν. Τὸ γὰρ μὴ οὕτω A ribus publicetur. Nam si hoc fleri negligatur, im- 


διαπράττεσθαι xal ποιεῖν, πρῶτον μὲν ἀδιχεῖν ἐστι 
τὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐχκλησίαν, τηλικαύτην ὕπερ- 
ορῶντας σύνοδον, καὶ τοσούτῳ µέρει τὸν σύνδεσμον 
αὑτῆς xal τὴν συνάφειαν διασπῶντας xat διαλύον- 
τας. Δεύτερον δὲ , xal τῶν εἰχονομαχούντων, ὧν οὐ- 
δὲν ἔλαττον τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν, εὖ οἵδ' ὅτι µυ- 
σάττεσθαι b τὸ δυσσέθηµα, πλατύνειν ἐστὶ τὰ στό- 
paca οὐχὶ οἰχουμενικῇ συνόδῳ τὴν αὐτῶν χαθαιρε- 
θῆναι δυσσέδειαν, ἀλλ᾽ ἑνὸς θρόνου χρίσει, την δίχην 
ὑπέχειν, πρόφασιν ἑχόντων εἰς τὸ τερατεύεσθαι. 

μδ’. Δι) ἅπερ ἅπαντα, ἕν τε τοῖς συνοδιχοῖς γράµ- 
µασι, xai ἓν Gau ἁπάσαις ἀχχλησιαστ,καῖς 
ἱστορίαις xol συζητήσεσιν, ἀριθμεῖν ταύτην xal 
συγχαταλέγειν ταῖς ἁγίαις καὶ οἰχουμενικαῖς ἓξ 
συνόδοις, ἑθδόμην µεταχείνας 9 τάττοντας, ἀξιοῦμέν 
τε, χαὶ ὡς ἀδελφοῖς ἀλελφοὶ, παραινοῦμεν τὰ πρέ- 
ποντα εἰσηγούμενοι, 

με’. ΧἈριστὸς δὲ, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ὁ πρῶτος 
«καὶ μέγας ἀρχιερεὺς, ὁ ἐχούσιον ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν 
χαλλμρησάµενος σφάγιον, καὶ τὸ οἰχεῖον αἷμα λύ- 
τρον ὑπὲρ ἡμῶν καταθέµενος, δοίη μὲν τὴν ὑμετέραν 
ἀρχιερατικὴν xal τιµίαν χεφαλὴν χρείττω τῶν κύχλῳ 
χαθισταµένων βαρδαρικῶν ἐθνῷν ὀφθῆναι" δοίη δὲ 
Υαληνὸν χαὶ Ίρεμον ἐξανύειν τὸν τοῦ βίου δρόµον’ 
δοίη δὲ τυχεῖν καὶ τῆς ἄνω χληρουχίας, ἀνεχλαλήτῳ 
χαρᾷ καὶ εὑφροσύνῃ, ἕνθα πάντων ἑἐστὶν εὐφραινο- 
µένων dj κατοιχία , χαὶ fj; ἀπέδρα ὀδύνη πᾶσα καὶ 
στεναγμὸς καὶ κατήφεια. bv. αὐτῷ Χριστῷ τῷ ἁλη- 


primis Christi Ecclesia injuria affieitur, ubi talis et 
tanta synodus despectui habetur, et ipsius copula et 
conjunctio per talis modi partis temerationem disse- 
luta discerpitur. Secundo, accedit quod icenoma- 
chorum impietas, quam*scio vos non ininus dete- 
stari quam aliorum hzreticorum, ora distendentur ; 
cum non per synodum universalem, sed unius tan- 
Jum sedis sententiam ipsorum impiam opinionem 
difflatam et judicio damnatam, cum quadam proba- 
bilitate ampullabuntur. 

44. Ob ista omnia rogamus, et ut fratres germa- 
nos nostros exhortamur, ut quod par et equum est in 
usum inducatur, nimirum ut in synodicis litteris, 
et quibuscunque aliis ecclesiasticis rebus gestis, οἱ 
questionum agitationibus , hsec septima synodus 
eodem tenore collocata, cum czeteris sex sanctis et 
ccumenicis recitetur. 

45. Christus autem verus ille Deus noster, ille 
princeps et maximus sacerdotum, qui spontaneam 
se pro nobis offerebat hostiam, et proprium sangui- 
nem nostre redemptionis pretium pro nobis con- 
tulit, concedat ut archisacerdotale vestrum et ve- 
nerandum caput, supra barbaras, qux in proeinetu - 
cireumsistunt, nationes attollatur ; concedat tran- 
quillum vobis et quietum vit:b cursum conflcere ; 
det ut consequaris sortem illam supernam cum gau- 
dio inexplicabili et delectamento, ubi sita exbila- 
ratorum habitatio, a qua exsulat omnis dolor, gemi- 


θινῷ θεῷ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς c tus et dejectio vultus, per ipsum Christum, Deum 


alova; τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Ὑπερευχόμεθα ὑμῶν κατὰ χρέος τῆς πατρικῆς 
ὁσιότητος, µέμνησθαι xat αὐτοὶ τῆς ἡμῶν μὴ διαλεί- 
πωιτς μετριότητος. 

ΕΠΙΣΤ. ΙΔ’. 
Ἀπὸ τῆς ὑπερορίας, πρὸς τοὺς ἐπισκόπους. 


nostrum verum, cui gloria et potestas in saecula 
saeculorum. Àmen. 

Maximopere vos rogamus ut juxta debitum pater- 
nz sanctitatis, ne velitis intermittere nostra medio-- 
critatis meminisse. 

EPIST. XIV. 
Ad episcopos, ab exsilio suo. 


Edita a Montscutio (ep. 174, p. 245). 


Ἐγὼ θαυμάζω πῶς οὕτω ταχέως, ὅστις ποτὰ ἐστὶ 
ἐχεῖνος, τῆς ἡμῶν ἐπελάθετο φύσεως ᾽ οὐδὲ γὰρ οὐδ' 
ὀνόματι τὸν ἔλεγχον βουλοίµμην ἂν προσενεγκεῖν, 
οὐδ' ἂν ἔτι ἆ προσραχείη αὑθαδέστερον. Ἐπεὶ xal 
ῥᾷον ὁρῷ τοὺς πολλοὺς τῷ τῶν ἑλέγχων ἁἀπροσώπῳ 
νουθετουµένους, f| τὴν ἓν προσηγορίᾳ παραίνεσιν 
φέροντας. ᾽Αλλὰ πῶς οὕτω θἄᾶττον ἡμᾶς ὀπίσω µνή- 
pne ἀφΏχεν, ὥστε xal τοσαύτην ἡμῶν ἄνοιαν, xal 
θείων νόμων ὁλιγωρίαν ἐπιδαλεῖν ο; πόθεν δὲ ἐπὶ 
τοσοῦτον τῆς ἡμῶν κχατεξανίσταται µετριότητος; 
μᾶλλον δὲ τίς αὐτὸν εἰς τηλικαύτην ἀθρόον ἀνάθασιν 
ὕψωσεν, ὥστε χαὶ μηδὲν ἡμῶν φθεγγοµένων, αὐτὸν 
ὅμως ἀχούειν, xa μηδ' ἐπὶ λογισμὸν τοιοῦτονί 
ἠχόντων, ἐχεῖνον, ὥσπερ ἀπό τινος σχοπιᾶς, τῆς 
οἴχοθεν φαντασίας ἐφορῶντα τὰς χαρδίας, xat ἓμ- 
θατεύοντα αὐτοὺς ἐχεῖνα συνιέναι χαὶ χατανοεῖν, ἃ 
pnb' ἑαυτοῖς τινες συνεγνώχεισαν. Καὶ πλέον ἔδοδε 


Mirum unde fiat, ut is quicunque tandem ille sit, 
quem intelligo, tam cito natur: mez et dispositionis 
sit oblitus: neque enim libet illum de nomine 
compellare, ne tum quidem si protervius in me fe- 
ratur. intelligo enim plurimos, cum sub larva et 
in tegumento 1axentur, facilius redire ad cor in- 
structos quam qui de nomine citati nequaquam ferre 
velint increpationem. Sed ille tamen quisquis est, 
inde factum, ut tam cito nostre nature fuerit obli- 
tus, ut amentiz me iucuset, οἱ divinarum legum 
contemptus : unde motus aut incitatus tantopere 
invectus est in meam mediocritatem : imo, quis eum 
potius, adeo sublimem extulit, ut cum omnino tace- 
remus , ille tamen nos exaudiret. Imo cum ne cogi- 
tstione quidem aliquid ejusmodi comprehendere- 
mus, ille tamen e propria sua imaginatione, tan- 
quam ab alta quadam specula cor hominis intuitu 


VARLE LECTIONES. 


b ἴσ. µυσάττεσθε, ε ἴσ. μετ ἑχείνας. ἆ εἶτις 9 ἐπικαλεῖν. f τοιοῦτον. 
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suo permeans, ea deprehendit et intellexit, quorum A τὰ τῶν ἀνθρώπων εἶδέναι, Ἡ «b πνεῦμα τὸ ἐνοικοῦν 


nenio sibi ipsi conscius fuit. Et de rebus aliorum 
majorem habere voluit cognitionem  arrogatam, 
quam spiritus homines inhabitans habel : et tamen 
Paulus, qui proventum istorum lrominum non ex- 
spectabat, parem cum spiritu hominis cognitionem 
omnino abnegavit alicui futuram aliquando. Verum 
erimvero quid tandem in causa reperietur esse 
tanti, ut de multiplici amentia incusemur, de Eccle- 
$ia catholica prodita, de legum contemptu latarum? 
quid omnino gessimus? quid agitavimus? cui tan- 
4Xem aliquid enuntiavimus? Nam utcunque non 
iisdem per omnia verbis convicium nobis fecit, ne 
tamen apud animum suum recolat et ominetur, me- 
liori se esse conditione quam erit ille qui taliter 
fuerit. conviciatus. Nam non gravant sensum et 
sententiam voces, sed amimi quae est amaritudo 
dictiones acerbas magis et intolerabiles reddunt. 
Cum vero verba consentiant animis, et seutentiae 
acerbitas cum sermonis virulentia correspondeat, 
nihil interest an eadem iisdem verbis proferantur, 
an idem sensus per e&quipollentia verba proferatur. 
Quod si autem tempestatem et malorum salum in 
quo demersi collidimur respiciebat; si insultum 
illarem calamitatum quibus circumsepti cónstringi- 
mur, ad amentiam referre justum arbitrabatur, hu- 
manas ille fovebat cogitationes, et pie meditabatur : 
quod solum in ejus gratiam dici potest. Malorum 
enim moles et excessus mentis emotionem et alie- 
nationem in graviter oppressis operantur. Quod si 
de sententia sua aliquid ei decessit, plus in nobis 
diabolo potestatis tributuin dabit, quam olim ei tri- 
buebatur in divinum virum Job. Nam in illius ani- 
123m aut vitam non accepit potestatem: at contra 
nos etiam in animain ipsam permissam habeat 
facultatem. In eo enim quod postquam alias in leges 
a nobis commissum etiam meram nec admistam 
mihi insaniam affricat, manifeste se patefacit hoc 
apud animum agitasse et certissimo id constituisse. 
Quod si subito abreptus ad hanc de nobis cogita- 
tionem fuit, hanc ille viam facilem adinvenit ad 
alia convicia pertexenda. Ut omittam in presenti 
apologie artificium et fucatam speciem, non de- 
buit certe tanquam de loco superiori ex insidiis 


me aggredi, nec per aggestas e suo penu contu- p 


melias flebiliorem mihi statum procurare: sed con- 
solatione potius nonnulla, et verborum delinimentis 
dolorein incumbentem alleviare, et modum si qux 
facultas fuerit solatii excogitare: sed exasperare, 
insultare, exprobrare calamitates, lascivientis est in 
rebus proxini sui afflictis, non quod oportuit, con- 
dolentis, vel compatientis, non ejus qui amici 
partes agat, sed qui hostilem in modum malis afficit. 
Ego certe profiteor eos, quidquid erat improbitatis 
in torculari, id in me totum effudisse, dum amicos 
alieniores reddunt, affines sejungunt, a vobis me 


àv αὐτοῖς. Κῑν Παῦλος, οὐδ' ἑλπίσας ἀνδρῶν τηλι- 
κούτων ἔσεσθαι φορὰν, οὐδὲ τὴν ἴσην γνῶσιν ἑτέροις 
κατέλιπεν. '"Άλλὰ γὰρ πὀθεν ἡμῶν ἡ πολλὴ xaza- 
σχεδάκεται ἄνοια, καὶ τῆς Ἐκκλησίας ὅλης ἡ προ- 
δοσία; xa τῶν κειμένων νόμων dj ὑπεροφίας τ 
πραξάντων; τί δὲ διανοηθέντων; πρὺς τίνα δὲ τι 
ἁπαγγειλάντων; μηδὲ γὰρ, ὅτι τοῖς αὐτοῖς 8 ῥήμασι 
«nv Όδριν οὐκ ἔθετο, ἄμεινόν τι χαθ) ἡμῶν εἰπεῖν, 
τῶν, εἴἶ τις ἡμῖν τὰ τοιαῦτα λοιδορεῖται, νοµιςέτω 
xai λογίζοιτο, οὐ γὰρ αἱ λέξεις βαρύνουσι τὰς ἓν- 
νοίας" τὰς δὲ λέξεις τραχεῖς χαὶ δυαφόρους τὸ πι- 
κρὸν τῆς διανοίας μᾶλλον ἑργάζεται. "Ove δὲ xoi 
λέξεις ταῖς διανοίαις ὁμολογεῖ, xal τὸ βαρὺ τῆς ἓν- 
νοίας, τῷ τραχεῖ συντρέχει τῆς λέξεως, τί διαφέρει 
τὰ αὐτὰ τῶν ῥημάτων εἰπεῖν, ἢ διὰ τῶν (sov ctv 
αὐτὴν παραστῆσαι διάνοιαν; ἸΑλλ’ el μὲν τορὸς τὸν 

πιχυθέντα ἡμῖν τῶν καχῶν ἀφορῶν χειμώνα, xai 
τὴν πανταχόθεν ἡμᾶς περίσχουσαν à καὶ συµπιέρου. 
σαν τῶν δυσχερῶν φορὰν, εἰς παραφορὰν πεσεῖν ἔδι- 
καίωσεν, ἀνθρώπινον μέν tt διενοήθη xal ἑμελέττσε. 
Ti γὰρ ἄν τις ἄλλο, ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ εἰπεῖν δυνη- 
θείη; AL γὰρ ὑπερθολαὶ τῶν χαχώσεων παρατροσὴν 
xai ἀλλοίωσιν ὡς τὰ πολλὰ τοῖς χαχουµένοις Evsp- 
Ὑάζονται. El. καὶ µείνονα τὸν πονηρὸν τὴν ἐξουσίαν 
λαδεῖν xa0' ἡμῶν, f) κατὰ ἶ τοῦ θεσπεσίου Ἰώδ6, o; 
νοµίξει ἑφηφίσατο. εἴγε τοῦ μὲν τῆς φυχῆς τὸν 
ἐξουσίαν oíx εἴληφεν, ὁ δὲ χαθ᾽ ἡμῶν, xat ταύτης 
αὐτῷ thv χυριότητα ἐνεχείρησεν. ἐξ ὧν γὰρ ἡμῶν 
ἄχρατον μετὰ τοῦ παρανομεῖν χαταχέει τὴν ἄνοιαν, 
σαφῶς ἑαυτὸν δεικνύει τοῦτο καὶ λογισάμενον xat 
χυριώσαντα. Πλὴν εἰ xal πρὸς ταύτην περὶ ἡμῶν 
ὑπεσύρῃ τὴν ὑπόνοιαν, xai τοῦτο πρὸς εὖλογιαν τῆς 
ἄλλης εὑρίσχει λοιδορίας. "Iva νῦν ἑάσω τὸ σοφὸν τῆς 
ἀπολογίας xat εὔσχημον, ἐχρῆν οὐχ ἐπιτίθεσθαι, 
οὐδξ βαρύτερον ποιεῖν τὸ πάθος οἰχείων ὕδρεων 
προσθἠχῃ * ἀλλὰ παράχλήσει τινὶ μᾶλλον xal λόγοις 
Ψυχαγωγίας ἆ διαπραῦνειν «b. ἄλγος, χαὶ πειῤᾶσθαι 
τὸν δυνατὸν τρόπον ἐπινοεῖν παραμύθιον. Τὸ δὲ ἐχ- 
τραχύνειν xai ἐπεμδαίνειν, xoi κατονειδίζειν τὰς 
συμφορὰάς, ἐντρυφῶντός ἐστι τοῖς τοῦ πλησίου χα- 
xolg, ἁλλ᾽ οὗ συναλγοῦντος, οὐδὲ συµπάσχοντος, xal 
οὗ τὰ τῶν φίλων διαπραττοµένου, ἀλλ ἅπερ àv οἱ 
ἐχθροὶ χαχουργέσειαν. Ἐγὼὡ 6b, ὅτι μὲν τὸν τρυγίαν 
πάσης αὐτῶν τῆς χαχίας χαθ᾽ ἡμῶν ἑχένωσαν, φίλων 
ξενώσαντες, συγγενῶν -διαχόφαντες, ὑμῶν αὑτῶν 
(τῶν ἐμῶν παθῶν τὸ πιχρότατον) προδιατέµνοντες 
xai ἀπομερίσαντεςὰ; θεραπόντων xol ὑπηρετῶν 
ἑξερημώσαντες, αἰχμαλωτίσαντες, φρουροὺς καὶ 
φρουράρχους περιστήσαντες’ ἵνα μηδὲ τὰ οἰχεῖα 
βουλομένοις καχὰ χλαίειν ἐξῆ xal ἀποδύρεσθαι" pol 
τις ἔλεος πόθεν ἡμῖν παρεισδύῃ μὴ λόγῳ μὴ πρά- 
γματι’ µυρίους θανάτους ἐπιχρεμάσαντες, λογίων 
θεοῦ xaX παντὸς ἄλλου, οἶμοι, καθ) ἡμῶν λιμὸν ἔπι- 
στήσαντες. Καὶ ὅτι ὅλον μὲν ἅμα πολλοῖς χαχοῖς οὗ 
δ ,αλιμπάνονσι περιθάλλοντες, χαὶ πάσας δὶ ἡμῶν ἆπο- 
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5 αὐτοῦ.  συμπεριἐχουσαν. 1 και. 


) ψυχαγωγοῖς. 


κ ἀτοιμετρήσαντες. 
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µερισάμενοι τὰς αἰαθήσεις, καὶ πρὸς πάσας παρατα- A divisum abscindunt, quod ad cumulum malorum 


ξάμενοι καινὰς μηχανὰς πρὸς ἑχάστην ἑπενόησαν (ὀξὺ 
γὰρ εἰς χαχίαν͵ θεοῦ xai φιλανθρωπίας ἀλλοτρίωσις ): 
xat ὀφθαλμοὺς μὲν ἑνέφραξαν ' τί γὰρ ἄν τις xol 
εἴποι; ἐπειδ' ἂν ὅλως μήτε εινὰς ἀνθρώπων ὁρᾷν, μηδὲ 
βιθλίοις ἑνομιλεῖν Eyor* καὶ μάλιστα of, μέγα καὶ 
πρῶτον παραμύθιον ἡ ἀνάγνωσις. Καὶ γὰρ xal ταύτην 
χαθ᾽ ἡμῶν ἁπάσαις φἠφοις ἐξήνεγχαν τὴν ἀπόφασιν * 
&xohv δὲ αυναπἐχλεισαν’ οὔτε γὰρ φωνῆς φιλούντων, 
&))' οὐδὲ ἐχθρῶν ( TL γὰρ δεῖ λέγειν ; ) άναγινω- 
σχόντων συγχωροῦσιν ἑνωτίκεσθαι. ᾽Αλλ) ὅσον γὲ 
εἰς αὐτῶν κε σπουδὴν οὐδὲ ἁδόντων θεῷ, οὐδ' 
ῦμνοις εὐχαριστούντων ἀχούομεν. 0ὐδὲ γὰρ οὐδέ 
τινα οὐδ' ἐπὶ βραχὺ, οὐδὲ viv μετρίως πρὺς ᾠδὰς 
ἑχόντων. (Ὢ xal βαρθάρων γνώμας νικώςης ὠμό- 


tristissimum accedit, dum famulis et ministris me 
privant, postquam in ergastulum concluserunt, 
appositis custodibus, qui circumstent undique : ideo 
scilicet ne mihi liceat, si maxime cupiam, miseram 
meam sortem deplofare: ne per rimulam aliquam 
vel tantillum me adreperet misericordiz ab alicujus 
sermone vel actione. Quin dum multiplices mortis 
species excogitant, fame me (me miserum ) divino- 
rum oraculorum, et cujuscunque alterius affatus 
peremerunt, Nec cessant adhuc multiplicatis mala 
circumsepire: sensum mihi omnem divulsum expe- 
ctorarunt, et adversus eorum singulos nova machi- 
mamentorum genera, ex adverso constituti, adinve- 
nerunt (nam ad malefaciendum celeres sunt, qui 


τητος !) συνεῖναι χατέλιπον *. ἀλλ àvtl κληρικῶν, D sunt a Deo et humanitate alieni), et ad utrumque 


ἀντὶ µοναζόντων, ἀντὶ Ψψαλλόντων, ἁντὶ ἀναγινω- 
σχόντων xdi ὑπογραφόντων, ἀντὶ φίλων xal συνή- 
θων (οἷς ὡς τὰ πολλὰ φιλεῖ ἡ τῶν θλιθερῶν βα- 
porre ἐπιχουφίζεσθαι), ἀντὶ πάντων ἁχλῶς, σορα- 
τιωτῶν καχουστωδίαις, καὶ στερατιωτυιοῖς λόχοις 
ἐχδεδόμεθα. Kal τί δεῖ xa0' ἕκαστον λέγειν, καὶ 
ἀπιξαίνειν τῇ µνήμῃ τοὺς µώλωπας; ἀλλ ὅτι μὲν 
πάσας ἡμῶν τὰς αἰσθῆσεις µνυρίων χαχῶν ἀπινοίαις 
ἑπετείχισαν μηδ αὐτὴν ἡμῶν τὴν φυχὴν (ὅσα γὲ 
εἰς αὐτῶν ἔργα κεχώρηχεν) ἁκάχωτον συγχωρή- 
σαντες. ( Ἔργον ἁπάντων ὅσα θεὺς ἑδδελύξατο 
μιαρώτερόν «€ xal ὠμότερον) οἴχους Θεοῦ xata- 
λύοντες, πτωχοὺς ἀναπήρους καὶ λελωθημένους, 
οὓς ἡμεῖς ἱἑλαστήριον τῶν ἡμεεέρων ἁμαρτημάτων 
προστησάµεθα, τῆς οἰχείας ἑστίας xal ἀναπκαύσεως 
ἑξορίζοντες, xat τὰς αὐτῶν ὑπάρξεις, ὡς πολεµίων, 
διαμεριζόµενοι λάφυρα” xal θεραπόντων σάρχας 
νεύροις χατέχοφαν ὡς δι ὅλου τοῦ σώματος, «fj 
πολλῇ τῶν µαστίγων ῥύμῃ χαράδρας ἑναπεργάσα- 
σθαι. ἵνα χρυσὸὺν xai ἄργυρον ὃν ἐθησαυρίσαμεν, 
ὃν οὐδ' ὄναρ ἴδον οἱ ἅθλιοι, ἐκμηνύσωσι, Καὶ τοι 
σαφέστερον αὐτοὶ εῶν ἄλλων οἱ χολάζοντος εἰδότες, 
ὡς ἡμεῖς ἀεὶ πρὸς χρήματα διεθεδθλἠµεθα. Ka οὐχ 
οὕτως ἐχεῖνοι φιλάργνροι, ὡς ἡμᾶς, 1j τούτων ὑπερ- 
οψία, οὐδὸν ἄλογον αὐτῶν ἕνεχα οὐδέποτε ποιεῖσθαι 
(μή τί γε θησαυρίζειν) παρεσχεύαζεν' ἀλλ ὅπερ 
Sw. ἀνίσχων ἑώρα (1) τῶν ἑπηρεαζόντων δὲ πολ- 
λάχις ἀνάγχη χαὶ τὸν τῆς ἀρετῆς διδάσχαλον Παῦλον 


sibi oculos oecluserunt. Quid enim aliud dicendum 
restat? cum nec hominum aliquem libere liceat in- 
tueri, nec cum libris cemmercium habere, przser- 
tim iis qui maximum solamen et principale legen- 
tibus possant suppeditare. Hanc tili in me senten- 
tiam de generali ipsorum assensu et consensu 
tulerunt. Aures autem obturarunt meas: non enim 
admittunt uL sermones amicorum, ne inimicorum 
quidem voces auribus nostris insonare possint. 
Quid aliud séferam? quam quod, quantam in ipsis 
est, nee Deo hymnos cencinentes nec laudantes 
sut gratias agentes audimus. Non enim mihi permit. 
tunt cum sliquo conversari, ne quidem ad brevis- 
simum tempus qui vel modicam canendi peritiam 
habent, adeo in sua crudelitate omnem barbariem 
exsuperant! sed clericorum oco, monachorum, 
psallentium et legentium, subscribentium dictata ; 
pro amicis et consuetis, per ques plerumque calami- 
tosorum tribulatio solet alleviari, pro omnibus, ut 
uno verbo dicam, militum custodiis et turmis vincti 
tradimur. Quid opus sigillatim percensere, aut χἰ- 
bices memorando refricare? Profecto, omnes no- 
stros sensus innumerorum malorum inventis cir- 
cumvallarunt : nec animam quidem ipsam, quantam 
per ipsorum opera stetit, immunem ab istis malis 
esse patiuntur. Ecquid est inter omnia qux» abomi- 
natur Deus, detestandum magis, οἱ truculentius : 
divinss «465 4demoliuntur: mendicos, mutilos, 


εἰς τοιαῦτα ἐξεθιδάζετο ῥήματα). Τοῦτο τῆς ἡμέρας, D membris decurtatos, quos ad propitianda nostra 


χαὶ μάλιστα τῆς νυκτὸς ὁ χαιρὸς ἐξεφόρει τε, καὶ 
ἁ πεφορτίόστο. ᾽Αλλ ὅμως ταῦτα τῶν πάντων οὐδενὸς 
Ελαττον εἰδότες, ἐκρεούργουν, ἐμάστιζον" οὐχ ἵνα 
τι ὧν ἐπλάττοντο ζητεῖν εὑρῶσω, εἰ μὴ xal τοῦτο 
ατροσεχµαµήνασι, ζητεῖν αὑρεῖν ἅπερ ἴσασιν οὐχ 
ὑπάρχοντα, ἀλλ ἵνα χἀκεῖθεν ἡμᾶς ἀνιάσωσι, xai 
μ.τδένα τρόπον χακονρτίας, ὃν ἡμῖν οὐ προσάξωσι, 
παταραλεἰφωσιν. 'AXA' ὅτι μὲν ταῦτα xal τῶν εἰρημέ- 
νων πολὺ πλείονα, καθ) ἡμῶν ὁ Σατανᾶς, fj οὐκ ota 
ὅ τι καὶ εἴπω, ἐξητήσατα, xal τούτοις ἡμεῖς περιαν- 
πτλούμεθα οὐχ ἂν ἀρνηθείην' ὅτι δὲ τῶν φρενῶν 
ἡμᾶς ἡ τοσαύτη xaxla ἑξέστησε, xa θείων ἐντολῶν 
ἕ περόπτας ἀπετέλεσε, xal χοινοὺς προδότας εἰργά- 
caso, οὐκ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου τίς ἡμᾶς αἰτιώμενος ταῦτα, 
Ῥλταοι. 6n. Cli. 


peccata constitueramus , de propriis ipsorum sedi- 
bus et quiete exturbarunt, et eorum utensilia atque 
supellectilem tanquam spolia de hostibus capta 
distribuerunt : nervis servorum carnes conciderunt ; 
iia ut per totum corpus propter flagrorum incus- 
stones, charadrze velut quaedam ducerentur : in eum 
finem ut indicium facerent, auri scilicet et ar- 
genti, quie me reposuisse affirmabant : quod factum 
nunquam probare possunt, et tamen 039805 Certo 
certius id resciscere pronuntiabant : ita semper 
de pecunia reposita me accusant. Nec sunt ipsi 
pecuniarum ita avidi quam nos contemptores, qui 
nunquam hactenus induci potuimus, wt aliquid 
contra rectam rationem pecuniarum causa facere- 
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mus, nedum ut illas thesaurizaremus. Sed quod sol Α οὐ σφοδρότερον καθ ἡμῶν πνεῖν, f] ol προφανεῖς 
exoriens intuebatur (nam malevolorum infesta ne- — &y0pol οὐχ ἂν συνανομολογήσειεν. 
quitia, necessitatem vel beato Paulo virtutis doctori interdum imposuit ad verba ejusmodi profe- 
renda), hoc ipsum diurni, saltem nocturni temporis opportunitas ebajulavit, et ut onus impositum ex- 
portavit. Istud autem cum non minus illi quam alii resciverant, tamen carnes conciderunt, flagris 
intentis lancinabant : non ut aliquid eorum qu: se quaerere flngebant, invenirent (nisi forsitan et 
eo proruperint insani; ut illa se conquarere fingerent, qux mon ignorabant exstare nusquam), sed 
ut ab hac etiam parte nobis inurerent dolorem : nec aliquam nequitiw rationem omitlerent, quam 
in nos inferre possent. Verum quod ista» dum et alia innumera contra nos machinatus sit Satan, 
nou plane intelligo; sed profecto, quod ab istis exhaurimur, baud negaverim. Sed quod hzc impro- 
bitas de mentis mes statu me dimoverit, aut redegerit ad oraculorum divinorum contemptum, et 
eorum proditione me infamaverit, concedere nou possum : ut eapropter hostium meorum infensis- 
simi me alíflarent, et in os aperte oggannirent. 

Sin quispiam vero, his talibus auditis, pudore B — El δέ τις ταῦτα ἀχούων ἐρυθριᾷ καὶ ἀνανεύει, xal 


suffunditur, erigat se aliquantulum, et emergat inde 
nec tale quidquam se contra nos perpetrasse dieat, 
sed nec cogitatione agitasse olim ; sic enim natura 
comparatur peccatum, ut cum per justam repre- 
hensionem denudetur, magis majori immodestia 
quam prius se venditet ; nec quidem a parente suo 
pro partu genuino agnoscatur, sed ut spurius et 
exsecrandus foetus oculis reprsesentetur : prsecipue, 
si per conscientize stimulos, quam sapienter omnino 
rerum Conditor natura nostra inseruit, ad rerum 
contuitum agendarum excitetur. Quod si autem 
eapropter nihil tale se in animum admisisse con- 
tendant; sed quod videtur, eos qui ejusmodi atten- 
tent in partes amandert reinotissimas cum diris 
dimissos exsecrationibus. Per ipsammet amicitiam 
interrogate illum, in quo differt talia de nobis prz- 
dicare, ab illa accusatione? quod cum hostibus in 
acie constiterimus, nullam plane differentiam sta- 
tuamus inter amicum οἱ inimicum, cujus autem? 
scilicet Christi : o injuriam intolerabilem! amicos 
et inimicos Christi. Huc enim tendunt, quod in 
album eorum nos referre satagimus, qui pro Christo 
paüuntur persecutionem, cum illis qui contra 
Christum bellum gerunt; qui sanguinem testamenti 
ipsius communem reddunt, et, ut cztera omittam 
in presenti, Domini altaria profanarunt, et san- 
cium simul chrisma, vel, ut verius dicam, Spiritum 
sanctum per quem conficitur chrisma ludibrio ba- 
buerunt. Interrogate illos denuo, obtestor, quantum 
inter hzec et illa sit discriminis nisi quod extremum 
, hzc contingunt improbitatis. Quod si quis conten- 

derit leviora ista esse, vos tum me desipere et 
delirare dicatis, illum multiplici praeconio licet effe- 
ratis. Cum tamen non eam ob causam illeangebatur, 
quod leviore nos quam alios contumelia impetiverat, 
aut eo quod czeteris ansam. dederit, ut in contume- 
liis ingerendis ad excessum progressi fuerint : verum 
quod libere proloqui nihil potuit, unde juste repre- 
hendi debeam, imo nisi parum distare ab encomiis 
criminationes suas docuerit, nolite eum exsibilare ; si 
nec id demonstret, silentio indicto modestiam im- 


ἀναδύεται, καὶ µήποτε ἂν τοιοῦτον εἰπεῖν καθ fjpasv, 
prO ἐπὶ νοῦν λαθεῖν ' πέφνχε γὰρ ἁμάρτημα, διχαίων 
λόγων ἐλέγχοις ἀπογυμνούμενον, ἀσχημονέστερον μᾶλ- 
λον ἡ πρότερον χαταφαίνεσθαι, ὥστε μηδ' αὐτῷ τῷ τε- 
xóvtt δοκεῖν γνήαιον, ἀλλ' ὡς νόθον xat ἀποτρόπαιον!» 
μάλιστα, τοῦ συνειδότος τῷ χέντρῳ, ὃ «jj φύσει 
πανσόφως ὁ Πλάστης ἑνέθηχεν εἰς τὴν τῶν πρακτέων 
διεγειροµένου διάδθλεψιν. "Αν οὖν διὰ ταῦτα οὐδὲν 
ἑχείνων, οὐδ' εἰς νοῦν ἐλθεῖν διατείνοιτο, ἁλλ', ὡς 
εἰχὸς, xai τοὺς πώποτε τοιαῦτα τετολµηκότας, εἰς 
ἱχτόπους μοίρας, καὶ εἰς ἀρὰς ἀπάγει φρικώδεις͵ 
πρὸς τῆς φιλίας αὐτῆς ἐρωτήσατε αὐτὸν, Τί διαφέρει 
περὶ ἡμῶν εἰπεῖν τὰ εἰρημένα, καὶ τὸ λέγειν; ὅτι 
μετὰ τῶν πολεμίων Υινόµεθα, χαὶ φίλων petat 
καὶ ἐχθρῶν οὗ διαστέλλοµεν, χαὶ τότε τίνος; (ὃ τῆς 
καθ ἡμῶν ἐπηρείας!) φίλων Χριστοῦ xal ἐχθρῶν 
Χριστοῦ * εἰς ταῦτα γὰρ ἀποτελευτᾷ τὸ, βούλεσθαι 
χαταλέγειν ἡμᾶς τῷ χλήρῳ τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ xa- 
σχόντων, χαὶ τοὺς ἅμα Χριστῷ πολεμοῦντας ἡμᾶς: 
ol τὸ αἷμα τῆς διαθήχης αὐτοῦ χοινὸν ἡγησάμενοι 
(ἵνα νῦν τὰ ὄλλα ἑάσω) τὰ θυσιαστήρια Κυρίου 
ἐδεθήλωσαν, xaX τὸ ἅγιον χρίσμα, μᾶλλον δὲ τὸ 
πανάχιον Πνεῦμα, δι οὗ τὸ χρίσμα, ἐξεμυχτήρισαν. 
Ἐρωτήσατε οὖν πάλιν, ἀξιῶ, τί διαφέρει ταῦτα 
ἐχείνων, πλὴν εἰς χαχίας ὑπερθολήν; κἂν μὲν ἑχεί- 
νων δείξῃ ταῦτα χουφότερα, ἐμὲ μὲν ληρεῖν ὣς ἆλη- 
θῶς νοµίσατε, ἐκεῖνον δὲ µυρίων ἐγχωμίων ἀξιώ- 
gate * xalcot Υε, οὐχ ὅτι κουφότερον ἄλλων ὕδρισεν, 


D Ἠγωνίζετο, οὐδ' ὅτι καὶ ἑτέροις ὑπερδολὴν Όδρεων 


χαταλέλοιπεν' ἁλλ' ὅτι οὐδὲν εἰς μῶμον ἡμῶν δια- 
6alvov ἐπαῤῥησιάσατο, ἀλλ ὅμως ἂν ἑλάττω δείξη 
τὰ αὐτοῦ τῶν ἐγχωμίων, μὴ ἐκχηρύξητε. El δὲ µη- 
δὲν δείξῃ ὥσπερ οὐδὲ δείξει γε, ἐχεῖνον μὲν σιγὀν 
σωφρονήσατε. τὰ ἐμὰ δὲ δυστυχήµατα κχἀντεῦξεν 
ἀναλογίζεσθε, ὅτι, χαὶ ἐχθρῶν ἐπιδουλὰς, parv 
ἑπαναστάσεις, xai βλασφημία: διαδέχοντα.. Ἑῶς γὰρ 
ὁ τοιαῦτα λέγων f| ἐννοῶν, ofa. λέγειν ἡμᾶς xal φρο- 
νεῖν ὁ χαλὺς ἐχεῖνος φίλος ἀνεπλάσατο, οὐκ εἰς ἔσχα- 
τον μὲν ἀνοίας ἐλαύνει, χοινὸς δὲ προδότης πάσης 
ἐστὶ τῆς Ἐχκλησίας, ὑπερόπτης δὲ χαὶ ὑδριοτὴς καὶ 
τῶν πατρικῶν παραδόσεων, xat μύρια ἄλλα ἐχείνοις 
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ἐμπεριείληπται ' φενδολογία, ἁπάτη, δυσσεδεῖς xaX A perate : miseram interim meam sortem deplorate, 


ἄπιστοι λογισμοὶ, µάχαι «pb; ἑαυτοὺς, xat ἄλλο 
πλήθος χαχίας ἄπειρον. 


et hinc recolite, quod sufferre cogar inimicorum 
insidias, amicorum conjurationes et convicia. Fieri 


enim qui poterit, ut is qui taliusmodi statuat aut dicat, qu:e dicere nos et sentire bonus ille amicus 
confinxit, non extrema laboret insania, et communis quidem Ecclesie proditor, contemnens et conculcans 
waditiones avitas habeatur, necnon sexcentis similibus aliis criminibus involvatur, mendaciis nempe, 
fallaciis, impietate, rationibus parum fidis, concertationibus mutuis, ac innumero aliarum impietatum ccetu. 


"Ap οὐκ ix καλῶν χρωμάτων ὁ καλός ζω» 
γράφος τὴν ἡμῶν διεµόρφωσεν εἰχόνα, ὁ μηδὲν 
τῶν φαύλων περὶ ἡμῶν εἰπεῖν ἀπισχυριζόμενος: 
ἁλλ᾽ εἰ μὲν ἁπλότητος ταῦτα, τῷ, Γίνεσθε gpó- 
Ῥιμοι ὣς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περι- 
στεεραὶ, τοῦ Κυρίον βοῶντος πειθώμεθα » εἰ δὲ 
καχουργίας, αὐτοῦ πάλιν διαχεχραγότος µεταδαλ- 


λώμεθα" 'Eàv μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς D 


τὰ παιδία, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν» βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Μάλιστα συνεπιστάµενοι ola τῷ 
σκανδαλίζοντι ἕνα τῶν ἑλαχίστων ἀδελφῶν ἡ τιμωρία 
ἀπόχειται. El δὰ ὁ σχανδαλίζων ἕνα, τὴν δίχην ἆπα- 
ραιτήτως εἰσπράττεται ὁ σείων ὅλην xal ἀνασχενά- 
ζων Ἐκχλησίαν, αὑτὸν ἐχεῖνον ἐννοεῖν χαταλιµ- 
πάνω, Ἠλίχων ἑαυτὸν ὑπεύθυνον ἀποφαίνει xaxiv* 
ὧν εἴη Χριστοῦ πάντων ἡμῶν χεῖρα ὑπερέχοντος, 
μηδεὶς ἔνοχος. ᾽Αλλ' ἐχεῖνο πῶς ἀναλγήτως xal χωρὶς 
δαχρύων οἴσω, εἰ μὲν, οὓς φησιν, οὐ δεῖ δέχεσθαι, 
δέχοιτο, τί μὴ μετ) ἐχείνων γινώµεθα; El δὲ μὴ δέ- 
χοιτο φόδῳ τῆς μελλούσης τιμωρίας, xaX ἄχοντες 
τὴν παροῦὺσαν εὐσέδειαν φνλαξόμεθα.' περὶ δὲ θεοῦ, 
ὦ βέλτιστε, περὶ δὲ πίστεως, περὶ δὲ τῶν ἐχεῖ 
διχαιωτηρίων, περὶ συνειδήσεως δὲ, ἀλλὰ περὶ m 
ἀληθείας, περὶ δὲ γνώμης εὐσταθοῦς, περὶ δὲ τού- 
των οὐδὲν, λήθῃ πάντα ἡ Χάρυθδις λαθοῦσα κατέ- 
πιεν. Ἐγὼ δὰ τοὐναντίον ἂν αὐτὸν xaX φρονεῖν καὶ 
λέγειν Ἠξίουν * ὡς εἶπερ οὓς οὐ δεῖ δέχεσθαι δέχοιτο, 
πάντες ἅμα τορὀν τι xa διαπρύσιον ἐμθοήσωμεν, 
μηδέ τις εἴη μηδενὸς φειδὼ, μὴ πατριχοῦ πόθου iy 
ᾧ σεµνυνόµεθα, uh τῆς προσηχούσης εὐλαθείας fiv 
πατράσιν νέμειν ἀεὶ δεδιδάγµεθα, μηδέ τινος ἄλλης 
αἰδοῦς ἣν περὶ αὐτὸν συνετηρήσαμεν, ἀλλὰ ταῦτα 
πάντα πὀῤῥωθεν ἡμῶν ἀπελάσαντες, ὅπερ ἔφην, 
δνωλύγχιον ἐμθοησόμεθα. Τί ταῦτα ποιεῖς, ἄνθρωπε ; 
ποῖ φέρῃ; τί δὲ σεαυτὸν ἐχθροῖς ἀγνοεῖς Σγχειρίζων;: 
vL τοὺς ἡμῶν ἄθλους εἰς ὕθλονυς ἐξήνεγχας; τί τῶν 


Verum si non optimis coloribus pictor egre- 
gius nostram nobis imaginem delineavit, qui tanta 
vehementia asseverat, nihil se mali in nos aliquando 
protulisse; sed omnino, si a morum simplicitate pro- 
ficiscuntur ista, dicto illi Servatoris obtemperemus, 
Prudentes estote sicut serpentes, innocentes autem ut 
columbe!*, credamus ita esse : quod si malitiam 
indicare videantur, mutemus sententiam, et cum 
eodem Christo dicamus, Nisi conversi fueritis, et 
fiatis sicut parvuli , non. intrabitis in. regnum colo- 
rum !*. Imprimis οἱ recoluerimus supplicium illud 
repositum contra eum qui scandalizaverit vel unum 
e pusillis fratribus. Si autem in eum, qui vel unum 
ex illis scandalizet, pena inexorabilis irrogetur, ig 
qui concussam evertit universam Ecclesiam, re- 
putet apud se quot se malis reum involvit : quibus 
faxit Deus, ut nemo nostrum sit obnoxius, Christo 
manum adjutricem et protecVicem porrigente. 
Illud autem nequaquam sine lacrymis vel sine do- 
lore sufferam, si illos admittat et.ad se recipiat, 
quos Christus edicit non recipiendos, in quorum 
numero quidni et nos ipsos babet? Quod si tales 
ille propter metum futuri judicii non recipiat, nos 
vel reluetantes et inviti pietatem in Deum, quam 
prasentem fovemus, exeulturi sumus : verumenim- 
vero, de Deo, vir optime, de fide, futuro judicio, 
de conscientia, veritate, sententia constanti neque 
fluxa, ev similibus nihil habeat : dicendum est le- 
theo voragine Charybden omnia absorbuisse. Ego 
autem optarim, ut contrarium cum sentiat, tum 
etiam loquatur : ita ut, si quos non debuit, ad se 
recipiat, elata voce et clara tunc omnes accla- 
memus, nec quisquam inde excipiatur, ne quidém 
obstet paternum desiderium quod magni solemus 
estimare : non illa reverentia quam docemur in 
parentes semper adhibere : non alius quilibet 


εὐοεθούντων αἰσχύνεις τὸ σύνταγμα; τί δὲ τῶν p pudor, quem versus illum observamus; sed hac 


ἐχθρῶν ἑπαίρεις τὸ φρόνηµα; Τοιαῦτα αὐτὸν ἔγωγε 
σπουδάδειν μᾶλλον ἂν Ἠλπιζον, εἴ τί µε παρολι- 
σθαΐνειν Ἰσθάετο», ἀλλ οὐχ) ofa νῦν, παιζόντων 
γνώµας μµιμµούμενος, διαπράττεται. "Ηλπιζον. δὲ 
χἀχεῖνο, ὡς sl τίς ποτε τῶν ἐχθρῶν ταύτας αὐτοῦ 
τὰς φωνὰς πρὸς αὐτὸν ἑτόλμησεν ἀφεῖναι, µυρίοις 
ἂν αὐτὸν βάλλων ἑξεδίωξε τοῖς λίθοις, ἆ πατεῶνα xat 
φεύστην [καὶ] τοιούτοις λόγοις διαπλύνων. ἀνέχε- 
σθαι Ὑὰρ τῶν ἄλλως ἡμᾶς ἐξουθενούντων προστε- 
ταγµένον, ὅτι 9 τοῦ πράου xal εἰρηνικοῦ μαθηταὶ, 
εἰς P πίστιν δὲ ἐξυδριζόντων οὐδεὶς ἂν ἀνάσχοιτο 


*! Matth. x, 16. !* Matth. xvin, 5. 


omnia longissime a nobis revolventes, quod di- 
cebam, extenta voce inclamemus : Mi οπου, quor- 
sum ista ita patras? quo delatus abis? cur per 
ignorantiam te in hostium manus conjicis? quid 
nostra certamina inter nugamenta numeras? quor- 
sum piorum consensum f«edas? quorsum attollis sic 
hostiles spiritus? Talia ego illi fore inter curas 
primas existimabam, si in aliquo me exorbitantem 
deprehendisset, potius quam ut illudentium gestus 
imitaretur. Sperassem ulterius, quod si de meis 
inimicis aliquis illas ipsas voces protulisse. coram 
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ipse, quz» sunt a0 illo usurpatze, lapidum illos im- A ἐπεὶ -χαὶ αὐτὸς τἄλλα πράως φέρων xal jh ἁμυνό- 


bre obruisset tanquam deceptorem, mendacem, et 
similem conviciis prolutum. Nam cum habeámus in 
mandatis illos tolerare qui nos alias vili faciant, 
propterea quod illius discipuli simus, qui mitis et 
pacificus commemoratur, attamen ille tolerandus 
non est, qui fidem transgreditut Christianam : 
Christus certe ipsemet, qui omnia in se delicta 
sequanimice ferebat nec ulciscebatur , 1198 tamen, 
qui domum sui Patris, domum reddiderant. cau- 
ponantium, non sine dura et vehementi objurgatione 
ejectos inde deturbat; et eos qui in Spiritum san- 
ctum suas linguas exacuebant, duplici condicit con- 
deninationi, ignis nimirum in futuro, et esuriei in 
presenti seculo, cum Judzorum civitas funditus 
exscinderetur: et alibi vehementius excandescens 
pronuntiat futuram eos poenam non evasuros, licet 
etiam ulterius presentem tulerant. Sed ego, quotl 
apparet, qui sperabam aliter, me ad enectionem 
per famem refovebam. Quis ergo me thronum con- 
seendentem archiepiscopulem , et principatum, in 
manus traditum totius et consilii et actionis reci- 
pientem intuitus, illi insusurravit? ejusmodi enim 
cum voces tum disquisitiones ἱπιρίς sunt, et erga 
illos adhibends sunt, qui moderamen et habenas 
gubernandas splendide et illustri modo acceperunt : 
et qui in bonum publicum throno przsident : et 
ubi ad genua ptovolut! abjiciebantur poenitentes, 
qui tellurem lacrymarum rivis irrigabant, ac ad 
movendam misericordiam multa loquebantur : ac 
qui ad flnem usque pro veritate οἱ virtute certamen 
initum sustinebant splendentibus corouis lemnis- 
ettesedent ciun. Christo judicantium sortiti locum, 
quorum nonnemo ad commíiserandum congeneres 
sibi feruntur : quidam alii squitatis nullam vel 
canonice potestatis rationem habentes, sed tan- 
quam qui justitiz oculos ad faciendam justitiam 
provocare vellent : certe opus est ut hic, hic in- 
quain, sí alicubi, talia obtendi debeant, apud illos 
praesertim, qui in. illo ordine constituuntur : non 
ih vita przssenti, non apud eos qui fame, nunc siti, 
custodiis et miserum quidem in modum interci- 
piuntur, de vita sua periclitantes. Ad illos enim 
spectat deputatus justiti: locus, judicii, condem- 


µενος, τούς τα τὸν xatpixór. οἶκον, οἶκον &pxo- 
plac xowix ἀπογοηθέντας, μετὰ σφοδρᾶς τῆς ἐπι- 
πιµήσεως ἐχεῖθεν ἀπήλασε' καὶ τοὺς εἰς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τὴν γλῶσσαν ὁξόνοντας, δικλὴν thv τιµωρίαν 
ἀπειλησάμενος, πυρὺὸς μὲν ἐνταῦθα καὶ µαχαίρας 
ἔργον xaX λιμοῦ τὴν πόλιν αὔτανδρον ἐποιήσατο, xat 
τὴν μέλλουσαν δὲ οὗ διεχφυγεῖν, δι ὧν εν παροῦ- 
dav μετὰ πολλῆς τῆς ὀργῆς ἐξήνέγχεν, ἐπιστώσατο. 
Ἁλλ ἐγὼ μὲν τοιαύταις ἑλπίσιν ἐμαυτὸν, ὡς ἔοικεν, 
tlg λιμὸν ἔτρεφον» τίς ποτε δὲ dpa τῶν θρόνων 
ἐπιδάντας ἡμᾶς τῶν ἀρχμρατικῶν, xal τὸ χύρος 
ἁπάσής πράδεως xoi βουλήσεως ἐγχειρισθέντας, 
αὐτῷ κχατεμήνυσεν; al γὰρ τοιάῦται φωναὶ xol 
ζητήσεις ἀνίαραι, xaX δεῖ 4 τισιν αὐτὰς ὅλως προ” 


B τείνεσθαι, sol; τὰς ἡνίας λαμπρῶς Ίδη χαὶ περιφα- 


νῶς τῆς ἀρχῆς ἑπανειληφόσι, καὶ ἐπὶ χοινοῦ προ- 
χαθεζοµένοις τοῦ βήματος ' xal τῶν μὲν ἡμαρτηκό- 
των ἐπὶ Υόνυ χειμένώὼν, xal πολλοῖς μὲν εν γῆν 
δάχρνσι βρεχόντων, πολλὰ δὲ ἐπὶ Dg λεγόντων 
τῶν δὲ µέχρι τέλους τῆς ἀρετῆς xol τῆς ἀληθείας 
ὑπερηθληχότων μετὰ λαμπρῶν τῶν στεφάνων συγ» 
χαθεζοµένων., xai τῶν διχαστῶν τὴν τάξιν διαχλη- 
ρουµένων, καὶ τῶν μὲν ἐπὶ συγγνώµην τοῦ ὁμοφυοῦς 
ὑποφερομένων, τῶν δὲ τοῦ ἴσου xal τῆς χανονιχῆς 
αὐθεντείας μηδὲν ἐπιπροσθὲν ποιουµένων, ἀλλ᾽ ola 
δίχης ὀφθαλμοὺς εἰς «hw τοῦ δικαίου φύσιν πάντα 
χαταῤῥυθμιζόντων "τότε δὲ, τότε, εἰ θέµις mock, 
χώραν ἔχει τὰ τοιαῦτα προτείνεσθαι, xal τοῖς ἐχεί- 
νην thv λῆξιν χαταλαδοῦσιν * ἀλλ' οὐχὶ νῦν οὐδὲ τοῖς 
λιμῷ xax δίψει, xaX φυλακαῖς, καὶ µνρίαις ἐναθλοὺσι 
παλαιπωρίαις, xal τὸν περὶ ψυχῆς ἀγῶνα ἔχουσιν * 
ἐχείνοις γὰρ ὁ περὶ χρίσεως χαὶ καταχρίσεως xat 
ἀφέσεως λόγος, xai Ó χαιρὸς ἐχεῖνος, ἀλλ οὐχ ὅ 
παρὼν, ἀφορίξεται. "AXI, D χαλὲ xat ἀγαθὲ, εἰ μὴ 
δεῖ δέχεσθα:, πῶς οὐχ αἰσχύνῃ μετ' ἐκείνων αυντάτ- 
«600a: ; xal ἓνὸν στεφανηφόρον ὀφθῆναι, τοῖς αἶχμα- 
λώτοις ἐγχαταλέγεσθαι ;» xaX τὴν ἑτέρων ὀνειροπολεῖν 
φιλανθρωπίαν, τῆς ἄνωθεν εὐγενείας xaX ἐλευθερίας 
γυμνὸν xaX προδότην ἑαυτὸν χαταστήσαντα " εἰ δ' 
οὐχ αἰσχρὸν ἡγεῖτο συντάττεσθαι, ἴσθι, σὺν ἐχείνοις 
Ov τῇ γνώµη, ὧν ἔξαρνος ὑπάρχεις τῆς πράξεως: 
καὶ ἐκείνην τιμῶν τὴν ἀτέλην, fic ἀντὶ ποιμένων 
λύχους λέγεις προϊστασθαὶ * εἰ βούλει δὲ xal τῶν Ev 


nationis, remissionis tempus nempe futurum illud, D αὐτῇ ἑνίων πλέον ταύτην περιέπεις. EU! vé τινες μὲν 


et non hoc presens. Ast, o tu bone vir et bellis- 
sime, οἱ recipiendi non sunt, quidni te pudeat 
cum illis connumerari? et cum possis coronatus 
comparere, cum captivis malis aggregari : per som- 
nium aliorum humanitatem laudare , cam sis longe 
ab illa ccelesti nobilitate, et libera conditione se- 
motus, etiam et proditionis illius reus. Verum- 
tamen si cum illis censeri non ferebatur turpe, 
cognoscat quod versatur apud illos animo, a quo- 
rum vita abhorret et actionibus, et illam hono- 
rat gregem, cui pro pastoribus lupos preesse pra 


αὐτῶν, xalcot σώματι συνόντες, τοῦ συνειδότος 
αὐτοὺς στασιάζοντος ταῖς γνώµαις, ὅμως ὀκλάξου- 
σιν' σὺ δὲ xal πρὸ τοῦ συναφθῆναι τῷ σώματι, 
λογισμοῖς καὶ γνώµῃ σπουδάζξεις συνάπτεσθαι» τὸ 
γοῦν τῆς σνναφῆς ἑλλεῖπον, δειλία οὖχ εὐσέδεια, 
αἰσχύνη οὗ προαίρεσις. Τίς οὖν 6 δεχόµενος, ὁ piro 
ὄναρ τοῦτο παρἀδεξάµενος. f| ὃς, ὅτι μὴ μέχρι vov 
πρὸς ἑἐχείνους ἀπέχλινε, τῷ φόδῳ τὴν αἰτίαν ἀνέ- 
θηχε., xai τὸ σὺν τοῖς ἐχθροῖς χαταισχύνεσθαε , ἂν 
μὴ δῷ τὴν δίχην ὕστερον, χρεῖσσον ἡχεῖται τοῦ μετὰ 
τῶν οἰχείων διόλου θαυμάζεσθαι ' εἰ μὴ δεῖ δέχε- 
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σθαι, tl, ἂν δεζάµενος, ἀντὶ τοῦ δοχεῖν ἑτέρους, οὓς A se palam fert. Quos multo magis fovere comperitur, 


οὐκ ἔξεστι δέχεσθα:, μᾶλλον ἑαυτὸν ἐχείνοις οὐ συν- 
απολέσειεν; οὐ γὰρ τὰ ῥήματα βελτιοῖ τὰς πράξεις, 
διὰ δὲ τῶν ἔργων συνίσταται χαὶ τὰ ῥήματα. Εἶτα 
ἄν τις ἰδὼν λῃστὰς, f πόλεων προδότας, ὑπὸ πάντων 
μὲν βδελυσσοµένους, πᾶσι δὲ µυσαττοµένους * ἔπειτα 
αὐτὸς τούτων τέως καθαρὸς ὑπάρχων, φαντασιοκοπῇ 
xai λέχοι πρὸς τὸν χρατοῦντα τοὺς νόμους, οἱ μὲν 
οὓς ἀναιρεθῆναι δἑον, τούτους ἀτιμωρήτους Bde, 
τί μὴ θἄττον λῃστεύω xal προδότης γίνομαι, ἵνα 
συγγνώµης τύχω * ἂν δὲ δίχην ἁπαιτῇς, φόδῳ ταύ- 
της ἐχείνους οὗ µιµήῄσομαι ' ἂν οὖν τις παρελθὼν 
τοιαῦτα λέγοι, ἄρ' ἔστιν ὅστις οὐκ ἂν αὐτοῦ παρα- 
φορὰν xaX ἀῤῥωστίαν γνώμης, xat µυρίᾳ ἄλλα κατα- 
yvoln ; τί δὲ &xelvou μὲν ἕχαστος τῶν νοῦν ἑχόντων 


χαταγνώσεται; ἂν δέ τις, ἀντὶ μὲν προδοτῶν πό- B 


λεως, προδότας πἰστεως, ἀντὶ δὲ λῃστῶν σωμάτων 
λῃστὰς θείων νόµων εἰς μέσον παράγοι * ἔπειτα τὰς 
αὐτὰς φωνὰς ἀναχράζῃ, οὐχὶ τὴν ἴσην αὐτὸν ἢ καὶ 
μείζονα φηφον παρά γε τῶν σωφρονούντων, ἆπενεγ- 
χεῖν οἱησόμεθα; χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ μὲν 
τοῖς ἐχχλησιαατικοῖς θεσμοῖς τὰς πράξεις ἰθύνουσε, 
τίς δεῖ τῶν ἁχαίρων ζητήσεων, xoi λοχισμοῖς 
παλα[ειν καὶ ἀποπνίγεσθαι; ἀλλὰ μὴ θᾶττον αὐτῶν 
τῆς μοίρας Τινόμενος πολλὴν τὴν συγγνώµην ἑξαιτεῖς 
τῆς βραδύτητος: εἰ δ᾽ Ex θεσμῶν ἔργων ὑπηρέτας 
ἐπίστασαι, τί πολυπραγμονεῖς; ἄν τε δῶσιν ἐνταῦθα 
δίκην, ἄν τε pf; ἂν μὲν γὰρ δῶσιν, ἄμεινον ἔξουσι, 
τῇ τιµωρίᾳ τὴν ἁμαρτίαν ἐκχαθαιρόμενοι ἂν δὲ μὴ 


δῶσι, τοῦτο αὐτοὺς ἁθλιωτέρους ἑργάζεται, ὅτι 


πιχρότερον αὐτοῖς τὸ ἐχεῖθεν ἁπαντήσει διχαιωτή- 
ptov * ὥστε εἴ τινι τῶν δύο τούτων αἴρεσις προὔκειτο, 
ἐχεῖνος ἂν τὸ ἔλαττον χαχὺν ἑφάνη αἱρούμενος, xal 
τὸ αὐτοῦ συμφέρον ἐπισχοπούμενος, οὐχ ὃς τὴν 
ἐνταῦθα φεύγει δοῦναι δίχην ’ ἀλλ) ὃς kv τῷ νῦν καὶ 
ἐντεῦθεν διδόναι τὴν ἐχεῖθεν ἐπράῦνεν . ἐπεὶ καὶ τὸν 
νοσοῦντα, οὐχ ὃν ἱατρῶν χεῖρες, χαὶ τοµαὶ, xal 
καύσεις, τοὺς πάθους ἀπάγουσιν, ἀλλ) ὃν τὰ τῆς 
τέχνης ὁρῶμεν μὴ προσιέµενον, Σχεῖνον ἤδη τελείως 
ἀναγινώσχομεν *, καὶ ἐν ἑσχάτοις καχοῖς ἰσμὲν ἐξ- 
εταζόμενον. 


quam eorum quispiam, qui im illo coetu annumera- 
tur. Sunt enim inter eos, qui utcunque corporibus 
suis assistant, tamen ab illorum societate practica, 
ab intus dissidente conscientia, vacillantes rece- 
dunt. Tu autem, nondum conjunctus corpore, ju- 
dicio et affectu copulari desideras : quod non 
adhuc plene fueris adupitus, id a timiditate, non 
pietate; a pudore proficiscitur et non voluntate, 
Quis autem ea admitteret, quee ne somnians appro- 
bavit aliquando? is seilicet, qui eaueam in timorem 
rejicit cur nondum illorum consortio aggregetur, 
cum inimicis pudefierj antiquius habuit, quam cum 
familiaribus suis et cognatis admirationi esse; 
modo sit ei ia. posterum impune. Si recipere vel 
admittere non lieebat , ecquis posf receptionem 
illam, ut possit quos non licuit, susceptos admittere, 
yelit se in manifestum discrimen  przcipitare? 
Verba sane non meliorant actiones, sed per actio- 
nes verba licet interpretari. Nam si quis contuitus 
latrones, aut civitatum  expilatores, detestatione 
ubique habitos, exsecrationibus undiquaque pro- 
scissos : immunis adhuc ipse et purus ab illorum 
consortio tandem phantasmate abreptus, dicat le- 
gum arbitris et dispensatoribus , si hosce homines, 
rogo, sine poena dimittas, quos par et quum 
fuerat de vita tolli, cur non ego statim latro fiam 
ac proditor, ut sic veniam possim sceleribus pro- 
movere : quod si penam irroges, metu poena 
nolim ego illos imitari. Si quis, inquam, obiter ista 
dicat, quis non illum furere et insanire? quis non 
mente in rebus aliis laborare similiter baud pro- 
nuntiabit? Quod $i quis non urbium sed fidei pro- 
ditores, pradones non corpbralium sed divin: legis 
in medium productos sistat, et apud illos voces eas 
ipsas edat, annon eamdem in ipsum sententiam 
vel etiam duriorem per prudentes rerum) zstima- 
tores ferendam putamus? Verum sepositis qua 
jam dicta sunt, si secundum eanones, hoc est, 
leges ecclesiasticas actiones regulent, quid opus est 
hisce intempestive motis quzestionibus ? quid ratio. 


cinando vel contendere, vel alios suffocare? quidni potius actutum ad partes accedit, et veniam depre- 
cetur sue tarditatis? Sin vero actionum lege prohibitarum actores agnoscas, quid ita tandem curiose 
satagis, utrum hic supplicium luant aut non luant? Si dederint isthic penas, meliori tum erunt con- 
ditione, nimirum per poenas irrogatas expiato peccati reatu : quod si non dent, hoc eo sunt miseriores, 
eo quod judicium aliquando celeste cum majori subibunt acerbitate, Itaque, si modo inter hzc duo 
. electio consistat, {6 minus malum videtur elegisse, et suo commodo melius prospexisse, non qui id 

agit ne hic puniatur, sed qui per supplicium isthicobitum tolerabilius: reddet judicium illud. Nam et 
zgrotantem, nequaquam illum quem medieorum manus, sectiones, ustulationes morbo liberant; sed 
quem videmus artis medic praxin non ferentem, illum, inquam, statu positum desperato, et concla- 
matum, morbis exiremis cruciatum, δὲ doloribus confectum reputamus. 

Καὶ τί ἄν τις τὰ ἑπόμενα τοῖς αὑτοῦ λοχγι- D Quorsum vero quispiam ea que sequuntur ra- 


σμοῖς ἀπαριθμοίη; ταῦτα ἡμᾶς ἀχοπώτερον * παρα- 
σχκευάσει τὰ συμµδαίνοντα * ταῦτα εἰς παραφνυ- 
xv ἕξομεν * τούτοις ἡμᾶς ἀνακτᾶσθαι, ὦ φίλε xai 
ἁδελφὰ, διεαπούδασας, οὗ γὰρ τῶν σεµνοτέρων 


tionibus putet apprehendenda? sane enim illa 
ut levius feramus que contingunt facient ; atque 
ita nobis parient consolationem. Per ista nos- 
met iterum possidere sategisti , amice, et frater; 
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nam vocibus te affari honoratictibus non desi- A ῥημάτων ἑξίσταμαι, οὐδὲ τῷ µελετηθέντι πάντα 


stam, non omnia et singula consiliis et propositis 
ascribam; sed quod in actum hactenus producta 
non fuerint, illa ideo cum spe emendationis tue 
compellationes meas (ínstituo : Si sal infatua- 
tus fuerit, inquit Dominus, in quo demum salie- 
tur 1*1! Si.res meorum amicorum, fratrum, libero- 
rum, membrorum, viscerum : si res eoram singulo- 
rum (qui mihi ante omnes sunt honorandi); pro: 
pter quos in carne adhuc potius subsistere, quam 
dissolvi et cum Christo esse mallem : quorum causa 
concídor, distrahor, et lacrymae mes mihi panes 
fiunt : si eorum omnium hic sit status, quid de- 
beam ab alils exspectare ? Nec injuria. Scio etenim, 
beatum Paulum, solus cum esset in vinculis desti- 
tutus, dixisse : In prima mea defensione nemo mihi 
adfuit '* : et iterum, solus Lucas mecum est **. Nam 
non possunt omnes se obdurare, et patientia niti : 
quapropter cum Dominus prediceret afflictiones 
venturas, et tentationes, cum quibus illi qui in ip- 
sum credituri erant, confligere debebant, subnectit : 
Ast. qui in finem perseveraverit, is salvus erit !*. Scio, 
et anteriorem adhuc Davidem prophetam multorum 
solitudinem luxisse, et illam ab amicis desertionem 
Domino deprecationis loco repraesentasse : Salvum 
me fac, Deus, quoniam defecit justus, et veritas pau- 
citate laborat inter filios hominum *'. Quorsum vero 
hune vel illum ,citem * Scio Dominum et Deum 
meum tum cum apprehensus, vinculis constrictus 
abduceretur, solitarium fuisse derelictum : scri- 
ptum est enim : Jpso deserto fugerant !*. Quid ergo 
mirum ? nos homunciones miseros et miserandos, 
quibus nec aerem spirare liberum licet, carceribus 
et vinculis mancipatos, mille moriendi modos quo- 
tidie exspectantes, omni destitutos meliori spe, ab 
omnibus ita desertos et derelictos : atque, o si tan- 
tum derelictos ! ferre hoc possemus, sed neutiquam 
nos nudi deserimur, sub nominis nostri pretextu, 
veritatem abnuunt, ecclesiasticam omnem et rectam 
sententiam deserunt : cujus observandi gratia, ni 
non bactenus elegerunt pati, ab illa se nunc abscin- 
dunt, et illam longe seponunt. Hoc est illud quod 
imprimis percellit mentem mihi, quod me absumit, 
cum videam membra, quibuscum nos incorporamur, 
et participes exstamus, ex x:quo Christi a capite illo 
divelli et in perniciem redigi. Et tamen istud malum 
jn se non sufferendum, sit certe tolerabile per prius 
exempla recitata. Attamen derelicti illius causam 
ju nos artificiose transferre velle, cujus nondum po- 
tuit exemplum aliquod reperiri, quomodo quis, ut- 
cunque omnia ferendo sufficientissimus z:equanimiter 
poterit tolerare. Omnino percipio preclaram ego 
remunerationem amoris in te mei paterni, cum Deo 
conjuncti, et spiritualis illius miriflci et tremendi 
illius partus, quo tu nobis enixus, lumen terrarum 
orbis in mystico Ecclesiz: tlralamo per vitze sermo- 
hem prodiisti. Et ista ego tolero per et propter ad- 

15 Mauh. v, 15. 


5 IITim. iv, 16. !* ibid. 11. 


16 Matth. xxiv, 15. 


δίδωµι, ἀλλ᾽ ὅτι zÉoc p διαπέπραχται, xal πρὸς 
τὴν ἑλπίδα τῆς διορθώσεως τὰς χλήσεις µερίζοµαι. 


, Κὰν τὸ ἆλας μµωρανόῇ, 6 Kop, φησιν, ἐν τίνι 
ἁἰισθήσεται; ἐὰν τὰ τῶν φίλων, τὰ τῶν ἀδελφῶν, 


τὰ τῶν τέχνων, τὰ τῶν ἐμῶν μελῶν, τὰ τῶν ἐμῶν 
σπλάγχνων (τὰ τῶν πάντων ἐμοὶ τιµιωτάτων ), δι’ 
οὓς ἔτι τὸ σαρχὶ παρεῖναι, τοῦ ἀναλύσαι xal σὺν 
Χριστῷ εἶναι προχρίνεται" δι οὓς χόπτοµαι καὶ 
σπαράσσοµαι, xal τὰ δἀχρυά pou ἄρτος ἐμοὶ Υίνε- 
ται * ἐὰν οὖν τὰ αὐτῶν τοιαῦτα, ποταπὰ χρὴ προσ- 
δοχᾷν τὰ τῶν ἄλλων; ἀλλ᾽ οὐδὲν θαυμαστόν * οἶδα 
γὰρ xai τὸν θεσπέσιον Παῦλον µόνον ἓν δεσμοῖς xa.- 
ταλειφθέντα" "Ev τῇ πρώτῃ µου, qnot, ἀπολογίᾳ 
οὐδείς µοι συµπαρεγέγετο, χαὶ, Λουκάς ἐστι µό- 


B roc μετ ἐμοῦ. ob γὰρ πάντων dj χαρτερία xal 


ὑπομονή ' διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος εἰπὼν τὰς θλίφεις 
xai τοὺς πειρασμοὺς οἷς ἔμελλον ol εἰς αὐτὸν πεπι- 
στευχότες ἐναθλεῖν, ἐπήγαγεν᾽ 'O δ᾽ ὑπομείνας elc 
τέλος, οὗτος σωθήσεται ' οἶδα καὶ πρὺ τούτου τὸν 
προφήτην Δαθὶδ τῶν πολλῶν τὴν ἑρημίαν ἁποδυρό- 
µενον, xal ταύτην ὡς ἱχετηρίαν τῷ θεῷ προτείνοντα” 
Σῶσόν µε, Κύριε, ὅτι ἐχ.1έ.Ίοιπεν ὅσιος᾽ ὅτι exle- 
γώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων καὶ τί λέγω τοῦτον f] ἐχεῖνον; οἶδα τὺν ἐμὸν 
Δεσπότην xal θεὺν, &mel συνελήφθη xal πρὸς δε- 
αμωτήριον feto, µόνον καταλειφθέντα" Καὶ dpév- 
tec γὰρ αὐτὸν, qnoi, πάντες ὄφυγον. Τί οὖν 
θαυμαστόν; εἰ καὶ νῦν ἡμᾶς, ἀνθρώπους οἰκτροὺς, 
καὶ ἐλεεινοὺς, ἀνθρώπους μηδὲ τὸν ἀέρα σπᾷν 


C ἐλεύθερον παραχωρονµένους, ἀνθρώπους δεσµωτή- 


ριον οἰχοῦντας, μυρίους θανάτους xaÜ' ἑχάστην 
προσδοχῶντας, xaX πάσης ἐλπίδος χρηστῆς περιηρη- 
µένης, εἰ χαὶ χαταλιπεῖν τις ἐμελέτησεν, ἁλλ᾽ εἶθε 
µόνον καταλιπεῖν (ἀνύποιστον γὰρ ὃν) οὗ γὰρ ἡμᾶς 
ol τοιοῦτοι καταλιμπάνουσιν, ἀλλ’ Ev ἡμετέρα προσ- 
ηχορίᾳα, τῆς ἀληθείας χαὶ τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ xat 
ὀρθοῦ φρονήµατος, ὑπὲρ οὗ, µέχρι νῦν, µυρία πα- 
θεῖν εἵλοντο, ἑαυτοὺς ἑχτέμνουσίν τε xai ἀποκηρύτ- 
τουσιν ὅπερ παντὸς μάλιστα ψυχὴν πλήτεει καὶ 
ἐχδαπανᾷ, µέλη ὁρᾷν, ὧν ἑσμὲν σύσσωμοι xat συµ- 
μέτοχοι, Χριστοῦ τῆς χεφαλῆς διασπώµενά τε xal 
ἀποφθειρόμενα, ἀλλ ὅμως ἀφόρητον ὃν τὸ xaxbv, 
φορητὸν ἂν Σγεγόνει τοῖς ῥηθεῖσι παραδείγµασιν' τὸ 
δὲ χαὶ τὴν αἰτίαν τοῦ χαταλιπεῖν, ἡμῖν τεχνάζεσθαι 
ἐπιγράφειν, οὗ μὴ μέχρι νῦν οὐδ' ἔστιν εὑρεῖν ὑπάρ- 
ξαν παράδειγµα, πῶς ἄν τις, εἰ xal πάντα φἑρειν 
ἔσχε γυµνασίαν, ὑπενεγχεῖν δυνηθείη ; χαλά ve (οὗ 
γὰρ ἀπέχω) τὰς ἁμοιθὰς τοῦ περί τε θείου καὶ πα- 
τρικοῦ φίλτρου, καὶ τῶν πνευματικῶν ἐχείνων xat 
ὑπερρυῶν xal φρικτῶν ἐχείνων, àv alc σὺ φωστὴρ 
ἓν χόσµῳ λόγον ζωῆς ἐπέχειν, τῇ μυστιχῇ παστάδι 
τῆς Ἐκκλησίας ἐναπετέχθης * ταῦτα διὰ τῆς ὑμῶν 
ἀξιαγάστου καὶ θείας συνἑσεως, πρὸς τὸν χθὲς xal 
πρώην δοχὰς ἡμῖν xal ὑπερδοχὰς περιθέµενον, 
ὑποφέρομαι, xal τῆς ἰδίας ὁρμῆς τὴν ἡμῶν ἔπιτρο- 
πὴν πειραθέντα λαδεῖν, αἰσχύνης xat ἁμαρτημάτων, 


1 Psal. x1, 3. 9 Matth. xxvi, 56. 
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ὡς δήθεν, ἁποστροφὴν xal ἀναχώρησιν, el χαὶ τούὺ- A mirabilem et divinam plane illius hominis pruden- 


ναντίον ἔμπραττεν αὐτῷ περιγέγονεν' ἡ vàp εἰς 
ἕτερον ἀναφορὰ τοῦ ἀγχλήματος, ἂν μηδὲ χώραν 
εὕρῃ, μάλιστα τὸ τέχνασμα παρεισδύσεως, elc σφο- 
δροτέραν περιτρέπει τοῦ αυνειδότοό χατάγνωσιν, 
οἴχοθεν χαὶ σαφή καὶ ἄφυχτον τὸν ἔλεγχον φέρουσα! 
τί γὰρ ἑτέρωθεν ἐζήτεις συμµαχίαν, καὶ σχῆμα 
σεαυτῷ ἐτεχνάζου δικαιολογίας, el μὴ τὸ συνειδὸς 
ἕνδον εἶχες πικρὺν χατήγορον τῆς βουλήσεως; τί 
δὲ χαθ) αὐτὸν οὗ πράττεις, ἃ σπουδάδεις ἄλλοθεν v. 


tiam, qui nos heri 46 nudiustertius epulo apposito 
recipiebat : quique ex animi sui impetu nostri in 
se patrocinium suscipere et tuitionem volebat : de- 
decoris, et admissorum criminum aversionem, de- 
pulsionemque scilicet, licet secus quam speraverat, 
id contingebat. Transmissio siquidem criminis in 
alium quempiam, si non admittatur artifieiose exco- 
gitata machinatio, in graviore concedere solet 
conscientizte condemnationem, dum ab intus inevi- 


tabilem redargutionem manifestam patitur. Cur vero aliunde  satagebas auxilium? cur formulam 


tibi defensionis, et pretextum artificiosum procurabas, si conscientia interna destitutus eras tus vo- 
Juntatis accusatrice? Quod per te non agis ipse, hoc per alios consequi moliris. 


Καὶ εἰ μὴ τῶν ἐπιστολῶν 6 νόμος ἐπέσχε, xal τοῦ 
ὑπογράφοντος ἡ χεὶρ καὶ τότε κλαπεῖσα ἐμποδὼν 
ἵστατο, ἔδειξα ἂν ἀχριδέστερον xaX διὰ πλειόνων τότε 
ἡμέτερον ἄλγος, xo ofc ἐχεῖνος ἡμᾶς ἑλυμήνατο» 
ἀλλὰ πῶς τὰς ἑαυτοῦ λαμπρὰς ὁμολογίας, ἃς ἱνώ- 
πιον θεοῦ xaX ἀγγέλων, ἑνώπιον πάντων ἀνθρώπων, 
βασιλέων, ἀρχόντων, ἀρχομένων ἐἑπαῤῥησιάσατο, οὐχ 
εἰς μεγάλην ἄχει albo ; πῶς τὸ τῆς Ἐχχλησίας οὐχ 
ἐδυσωπήθη χαύχηµα, ὃ κατὰ παντὸς φέρειν ἔσχε 
xai χρόνου xai διηγήµατος; καὶ εἴη (ε τῆς ἄνωθεν 
ἐνισχυρούσης παλάμης διηνεχῶς μεγαλαυχοῦσα χαὶ 
φέρουσα. πῶς δὲ δι αὐτοῦ xa μόνου φυχαγωγεῖν 
ἔγνω «b ἀντίπαλον, καὶ ἰδίᾳ πτώσει τὴν χκοινὴν xa 
παράδοξον τής Ἐκχλησίας στάσιν χωλεύειν προείλετο; 
χαινὺν μὲν γὰρ καὶ παράλογον ὁ πολυµήχανος ὄφις 
χόσμῳ παραδεῖξαι ἐνεανιεύσατο. ἀλλὰ καινότερον 


Certe si pateretur lex epistolaris, si mei amanuen- 
sis manus lassata se non subduxisset, pluribus adhuc 
persequerer justum meum dolorem, et in quibus ab 
illo lzsus sum. Αἱ enimvero przeclara illius professio, 
coram Deo et angelis, coram omnibus hominibus, re- 
gibus, principibus, subditis enuntiata, non pudore 
suffundit vehementius ? Unde factum ut Ecclesi 
gloriatio non vereatur, quam semper et ubique pro- 
palare poterat et prz se ferre, superna presertim 
manu corroborante, in qua perpetuo triumpharet : 
suis autem viribus et quidem solitariià posse se pu- 
tat adversarium delinire : casuque suo voluit, ut 
Ecclesie ille status communis preter omnem ex- 
spectationem claudicaret : volebat nimirum versutis- 
simus ille serpens, audacizx suc novum et inusita- 
tem quid, mundo palam facere: sed opus magis 


καὶ παραδοξότερον καὶ θεῖον ἔργον, ὡς ἀληθῶς, ὁ c novum, inauditum et'paradoxum magis, divinus 


τῆς φύσεως ἡμῶν Πλάστης xai Δημιουργὸς χατέστη- 
σεν. Ὁ μὲν γὰρ ἀνθρώπους τρισαλιτηρίους, ἂν» 
θρώπους οὐδ' alg ἀριθμόν τινα αυντελοῦνίας, πάλαι 
τῆς ἱερατιχῆς ἀξίας ἁπογυμνωθέντας, καὶ τῶν &x- 
χλησιαστικῶν συλλόγων, δι ἃς αἰτίας οὐδὲ θέµις 
λέγειν ἡμῖν , ἑξοστραχισθέντας, δὶς ἁποθανόντας, 
ἐχριζωθέντας, χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν περὶ αὐτῶν 
προαναφώνήσιν , σπἰ.Ίους καὶ µώμους, εοξμηςὰς, 
αὐθάδεις τούτους ὑπεισδὺς xat τῆς οἰχείας πονη- 
ρίας ἑργαστήριον προστησάµενος, δι αὐτῶν πᾶσαν 
καταστρέφαι χαὶ χαταλαδεῖν τὴν "Eoo slav &gpuá- 
ξατο” ὁ δὲ, oa δη θαυμάσια μόνος ποιῶν, καὶ iv 
ταῖς θλίφεσι πλατύνων τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτὸν, 
χαὶ τότε μάλιστα δειχνύων τὸ τῆς προνοίας ἄφατον xal 


σοφὀν, ὅτε πανταχόθεν τὸ ἄπορον περιέστηχε xat δεινὸν, D 


ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὴν συγχεκροτηµένην χαὶχατηρτισµέ- 
νην, xat ὡς ἀληθῶς ἐν ἑαυτῷ τεθεµελιωµένην, Avé- 
δειξεν, ὡς οὗ µόνον ἀντίῤῥοπον τῆς χαχουργίας τὸν πο- 
νηρὺὸν τὴν ninh» δέξασθαι, ἀλλὰ πολὺ χαλεπωτέραν 
καὶ ἀλγεινοτέραν εἰσπράττεσθαι πῶς γὰρ οὐχὶ μεγίστη 
καὶ ἀνίατος τῷ διαδόλῳ ἡ mn yh, ὅτι περ ἐν τοσαύτῃ 
ζάλῃ xai τηλικαύτῃ συγχύσει xal µεταθδολῇῃ, οὗ µι- 
χρὸς οὐ μέγας, οὐχ ἀσήμου πόλεως ἀρχιερεὺς, οὐ τὸ 
ὁπίσημον ἐχούσης, οὐχ kv λόγῳ ἰδιώτης, οὐκ ἄμφο- 
τέρωθεν ὡπλισμένος, xal αύνδραμον ἔχων τῇ πυ- 
χνότητι τῆς διανοίας τὸ ῥεῦμα τῆς γλώττης, οὐκ ἓν 
βίῳ λαμπρὺὸς, oüx ἓν ἀχριθείᾳ δογμάτων περίθλε. 


nature nostre Opifex οἱ Conditor ex adverso edidit. 
Ille homines nefarios et improbos in nullo numero 
babendos, sacerdotali pridem dignitate spoliatos, 
cotibus ecclesiasticis (sed quas ob causas, haud 
libet dicere) amotos, abactos, bis mortuos, eradica- 
tos, juxta apostolicum de talibus pronuntiatum, 
maculas, momos, audaces, arrogantes : in istos ub 
se insinuaverat diabolus, et ad proprie πουν 
officinam applicuerat, per illos universam occupare 
Ecclesiam, per summam impudentiam nitebatur. 
Sed Deus, qui miracula operatur solus, et dilatat 
invocantes se in afflictionibus, qui sus  providen- 
tizxe sapientiam inexplicabilem ostendit, cum undique 
inextricabilibus circeumdamur fluctibus oppressi , 
adeo comparatam et consummatam, vere in ipso 
fundatam, ut non solum parem et adzquatam την -- 
liti suse plagam malus accipiat, sed multo vehe- 
mentiorem et cum majori conjunctam tormento. 
procuret. Quomodo enim mon infligitur diabolo 
maxima et Insanabilis plaga, cum in tanta procella, 
tali rerum confusione, tanta rerum mutatione, ne- 
mo parvus, magnus, obscurs u»becule episcopus, 
nedum eui przest aliquis eximius : nemo rudis in 
sermone, nemo utrinque comparatus, qui lingna 
volubilitatem eura acumine mentis conjunctam ha- 
bet; nemo propter vitam illustris, propter dogma- 
tum sublimitatem conspicuus, nullus plane homo 
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cum tempore imrmeutatus comprehenditur : nee ces- A πτος, ἁλλ' ὅλως οὖδεὶς οὐδαμοῦ τῷ xaipip σοναλ- 


sit loco torrenti omnia abripienti : inter omnes om- 
nino qui de cboro fuerant religiosorum (quis eorum 
per auditionem antiquam, nedum per prresentem 
spem, priusquam res constaret, hoc credet ? ), omnes 
diaboli laqueos, insidias omnes, omnia artificia, 
vim omnen) intentatam infra se positam demonstra- 
runt. Jucündum mihi est, ista apud vos imprimis 
prosequi, qui magna pars eorum estis, de quibus 
bzc mirifica recensentur : Neque enim quidquam 
commilitopibus accidere potest gratius, dolore alio- 
qui confectis, quam ut rem pugnando bene ge- 
rant: sed malitiosus, fíquem dixi, demon omnes 
confertim degluüire, et per suas mequitias fraudu- 
lentas impedire fremendo gloriatur : sanctm ta- 
men Ecclesie multitudo ipsius machinationes et 
consilia deridet, et ludibrio habet, dum sub Christo 
capite militant, et ejus ductum observant : ut cap- 
tivos potius quosdam abducunt veritati, quam ut ali- 
quis ex ipsis fugitivus exsistat οἱ desertor ordinum. 
Quapropter si diabolo daretur optio, utrum talia 
adhibere vasa voluerit, qualia sunt, in que nuac 
incidit, capacia totius operationis ipsius: tum Ec- 
clesiam ita viriliter et animose concertantem ex 
adverso consistere ; vasa illa ut figulina cum ipso- 
met artifice confringentem, annon istorum experi- 
mentum facere potius recusaret ? nec talia vasa 
reperire, vel ab iis gaudium proventurum somniare, 
quam Ecclesiam intueri ita roboratam ac vigentem, 
et in media ipsius viscera vulnus tam mortiferum 
inferentem, et gloriosum de tota ipsius potentia 
tropeum statuentem. Quod profecto, si non aliud, 
oportebat eum, qui nunc nimium commotus est 
(neque enim intelligo, quid, aut quomodo, cum ma- 
jori modestia dicam) revereri, nec victoriarum ado- 
reas non conari a sua propria sede dimovere. 
Quidni enim ? licet non effectum dedit, quod con- 
ceperat animo, gratiam tamen efflorescentem mar- 
cescere fecit, eo quod cogitavil , quae cogitatio 
redarguit opinionem. Divina autem gratia providen- 
liam, qua nos semper tutatus est, nunc ostendit, 
cum in effectum prodire non sit passa, quod apud 
animum ille constituerat. 

Ceterum, mi fili, nulla talis deinceps mentem 


λοιωθεὶς Ἰλέγχθη, οὐδὲν ἔδωχεν τῇ ῥύμῃ τοῦ φέρον- 
τος’ ἅπαντες δ' ἁπλῶς ὅσοι τοῦ χοροῦ τῆς εὐσεθείας 
γεγόνασι (τίς ἀχοῇ παλαιᾷ µήτιγχε ἐλπίδι νέᾳ, 
πρὶν πραχθῆναι τοῦτο παρεδέξατο). πάσης πάγης Ἱ 
τοῦ πονηροῦ, xai πάσης ἐπιθουλῆς, xal παντὸς τε- 
χνάσµατος καὶ βίας χρείττονες ὤφθηῃσαν. Ἡδὺ δέ µοι 
ταῦτα, καὶ μάλιστα πρὸς ὑμᾶς διεξιέναι, τοὺς μέγα 
µέρος τοῦ τηλικούτοὰ χρηµατίσαντας θαύματος * 
ἐπεὶ xal συστρατιώταις φὐδὲν ἡδύτερον, χᾶν ἄλλως 
ἐν λύπαις ὧσιν, 7) τὰ kv. πολάµοις αὐτοῖς κρασοµι- 
λεῖν χατορθώµατα’ ἀλλ ὅπερ ἔλεγον, ὁ μὲν πονηρὺς 
ἀθρόως ἅπαντας καταπιεῖν, καὶ τῆς αὐτοῦ κανουρ- 
γίας ἔργον δείξειν, ἐφυσᾶτο xal ἐφρυάττετο” τὸ ὁξ 
the Ἐκκλησίας ἅγιον Ξλῆρωμα, τοσοῦτον αὐτοῦ τὰς 


B μηχανὰς xai τὰς ἐπινοίας ἑξεμυχτήρισάν τε xal 


κατεγέλασαν, Χριατῷ τῇ χεφαλὴ στρατηγούµενοί τε 
xaX χαθοδηγούµανοι, ὡς ἐχεῖθεν μᾶλλον αἰχμαλωτί- 
σαι τινὰς, καὶ τῇ ἀληθείᾳ προσαγαχεῖν, f) λειποτάκτην 
ἕνα τινὰ τῆς καλῆς αὐτῶν παραχωρῆσαι γενέσθαι 
τάξεως. Ὥστε εἴ τις αἴρεσιν ἐδίδρυ τῷ διαδόλῳ, πή- 
τερον ἐδούλετο κοιαῦτα σχεύη εὑρεῖν, οἵοις vov πε- 
ριέτυχεν, ὅλην αὐτοῦ «hv ἐνέργειαν x χωρῆσαι ὃν- 
véptva* ἔπειτα τὴν Ἐχκλησίαν οὕτως αὐτῷ ἀνδρείως 
xai στεῤῥῶς ἀτωνιζομάνην ἀντικαταστῆναι, ὡς 
σκεύη χερᾳµέως σὺν αὐτῷ τεχνίτῃ ταῦτα σνντρί- 
6ουσαν, Ἡ pb ἑτέρου εούτων εἰς Ππεῖραν ἐλθεῖν 
πολλοῦ ἂν ἑτιμήσατο; µήτε τοιούτων σχευῶν εὔτυ- 
χῆσαι, καὶ τὴν Y. &x' αὐτοῖς εὐθυμίαν ὀνδιροπολη- 


α σαι, μήτε τὴν Ἐκκλησίαν οὕτως ἰδεῖν κραταιουµέ- 


viv xai ἀκμάζουσαν, xal διὰ µέσων αὐτοῦ σπλάγχνω» 
καιρίαν obo xal πικρὰν τὴν πληγὴν φέρονσόαν, xal 
λαμπρὸν ἱστῶσαν κατὰ πάσης αὐτοῦ τῆς δυναστείας 
τὸ ερόπαιον ὅπεο εἰ f τι ἄλλῳ Σχρῆν, xa τὸν νυν 
(οὐ γὰρ οἶδα πῶς ἁλυπώτερον εἴπω) ὑπρααλευθέντα 
ἐκδυσωπηθῆναι, καὶ μὴ τοὺς τῆς νίκης στεφάνους 
μονονουχὶ τοῦ ἰδέου ἐπιχειρεῖν ἀνασπᾷν μανώπου * sí 
γὰρ εἰ καὶ μὴ ἔπραξεν & ἐμελέτησεν, ἀλλὰ την 
ἀνθοῦσαν χάριν ἐμάρανεν οἷς ἑδίσνασε * καὶ ἡ μὲν 
µελέτη τὴν γνώµην ἤλεγξεν' ἡ δὲ θεία χάρις, ἣν 
ἔχει περὶ ἡμᾶς mpóvouav, xat νῦν ἔδοξοεν, εἰς ἔργον 
τὴν βουλὴν ἐλθεῖν οὐχ ἑάσασα. 


'AXAà μηδέν σοι τὸ λοιπὸν μηδὲ τοιοῦτον, ὥ 


irrepat cogitatio. In praesenti enim omissa incre- D τέχνον, διαµελετάσθω" Ίδη vàp, Άδη τοὺς ἑλέγ- 


patione omni qua hactenus mea ipsius viscera 
feriendo vulneravi, quod' ipsum dolenter fecisse 
me pro(iteor. Licet enim medicina, concisiones 
eliam , necessaria sint, tamen erga laborantes 
et cruciatos compassio superat leges doctrina 
cujusque et medicine : et ego ideo compassionis 
tyrannidem haud sustinendo cum sim, przter- 
missis omnibus, tanquam presentis in. complexum 
ruor. Filium meum compello, partum meum im- 
maculatum, membrum mei corporis. Quonam 
ego abripior? ubinam de te mea gloriatio ? ubi spes? 
potius, post spem ubi comparent opera ? Videsis 


χους ἀφεὶς, ἐφ᾽ οἷς µέχρι vov, δη * ἴδια σπλάγχνα 
πλήττων xal τιτρώσκων ἀνιώμενος ἔφερον xiv 
γὰρ ἀναγχαῖα τὰ φάρμαχα xai αἱ τομαὶ, ἀλλ f 
πῶν πόνων xai ἁλγηδόνων συμπάθεια, νικᾷ τοὺς 
νόµους τῆς ἱατρείας xai παιδεύσεως δι ὃ µηχέτι 
τοῦ συμπαθεῖν τὴν τυραννίδα φέρων, ἐχεῖνα πάντα 
λιπὼν, καὶ ὡς παρόντι περιχυθεὶς, τἐχνον ἐμὸν, 
ὠδίνων ἁγνῶν μέλος ἐμὸν, οἱ τοῦτο, ἀνακαλούμαι 
ποῦ µοι τὸ περὶ σὲ xao mg ποῦ δὲ αἱ ἐλπίδες μᾶλλον 
δὲ μετὰ τῶν ἐλπίδων τὰ ἔργα; "Ops τὸ σχυθρωπὸν, 
τὴν χατήφειαν, εἰ βούλει, καὶ τὰ δάχρυα. Ἡ περὶ σου 
φροντὶς τούτων αἰτία " ὁ ἀπὶ aot πόνος αὐτῶν ἅπτε- 
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ται σπλάγχνων, τὸ ἄλγος αὐτῆς τῆς ζωῆς" ἁλλ' εἴ A tristem, vultu dejectum, lacrymantem : de te solhi- 


ci σοι τῆς ἐμῆς µέλει ζωῆς (οὕπω δέ µέ τις &vanst- 
θει λόγος ὡς οὐ µέλει) µηχέτι μηδὲν τοιοῦτον μηδὲ 
παραπλῄσιον, μήτε εἰς βουλὴν μήτε εἰς µελέτην δια- 
δαινέτω * µαχάριος γὰρ ávhp οὐχ ἃς ἐπὶ παρανόμων 
οὐκ ἕδραμεν ἔργα, ἀλλ' ὃς οὐδὲ ἐν τῇ βονλῇ αὐτῶν ἐπο- 
ρεύθη᾽ μηδ ὅτι χείρους ἔχομεν σεμυννώμεθα, à 
εἴ τινων ἑλάττους ἐλεγχθῶμεν, αἰσχυνώμεθα * ἐπεὶ 
xal ἀριστεὺς οὐχ ὅταν λειποταξίας οὐχ Sp, o08* ὅταν 
τῶν φυγάδων οὐχ Ίττων ὀφθῇ, σεμνὰς καὶ περίθλεπ- 
τος” ἀλλ᾽ ἔπειδ ἂν τῶν συστρατιωτῶν χρείττων kv 
πολέμοις ἀναφανῃ καὶ τῶν ἐχθρῶν κρατήσῃ, τότα 
xa τοὺς στεφάνους ἐστὶν ἀναδέχεσθαι δίχαιας * vat, 
δέοµαι xal παραχαλῶ δεῖξον, τὸ τέλος ἄξιον τῆς 
ἀρχῆς, ἄξιον τῶν ἀγώνων. ὢ πόσων στεναγμῶν, 
πόσων δαχρύων ty πελάχει μὲν µέσονα πνευμάτων 
καὶ ζάλης οὑριοδρομεῖν, πρὸς αὐτῷ 6h τῷ λιµένε, 
καταποντίζεσθαι. καὶ πόλεμον μὲν χρατεῖν τῶν 
ἐχθρῶν, τῶν δὰ τροπαίων αὐτοῖς ὑπεξίστασθαι ’ xal 
τὸν ἀγῶνα μὲν iv τῷ σταδίῳ λαμπρῶς ἑνεγχεῖν, 
πρὸς δὲ τοὺς στεφάνους µαλαχίζεσθαι’ ὑμᾶς δὲ ἄρα, 
ὦ τῆς ἀρετῆς pascat, καὶ τῆς εὐσεδείας xfjpuxse, 
xa τῆς ἀληθείας προασπισταὶ, ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν, οὕτω χαὶ τοῦ παρόντος ἄλγους εὑρήσειν 
ἔμελλον παραφυχήν ' οὗ µόνον ὅτι πέφυχε τὸ λυ- 
ποῦν τοῖς φίλοις ἐχχαλυπτόμενον διαχεῖσθαί b πως 
τοῖς λόγοις, χαὶ olov συνεξατµίζεσθα: * ἀλλὰ xal 
μᾶλλον, διότι µεγάλας ἐλπίδας ἔχω διὰ τῶν ὑμετέ- 
xov. σοφῶν καὶ xaXov ἐπῳδῶν τε xal παραινέσεων, 
θἄττον ἀναῤῥωσθῆναι τὸν ἄνδρα, καὶ τὸν τοῦ ὄφεως 
ΦΨιθυρισμὸν τέλεον ἁποστιραφέντα, µηχέτι συµδου- 
^T ἀνασχέσθαι στασιαζούσης, τοὺς ὀρθοὺς λογισμοὺς 
xa εἰς δισταγμὸν μετακλινούσης, πτώματος αἴτιον, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν προτέραν ἑπαναδραμόντα τελειότητα, 
ἄσειστον xal ἀχλόνηταν ἐν τῇ στεῤῥᾷ xal ἁῤῥαγεί 
τῆς ὁμολογίας Χριστοῦ διατηρηθῆναι πέτρᾳ, διὰ 
βίου παντὺς χαὶ λόγων. 


citudo talia causat. Labor meus cirea. te, de vita 
dolor viscera mea penetrat interiora. Quare, si 
mes» vite tibi eura est ulla( et certe non proba- 
tur non esse tibi eurz), noli deinceps ejusmodi 
aliquid in deliberationem admittere. Beatus ille 
vir, non qui nequaquam cucurrit ad illicita mala- 
rum opera, sed qui na quidem incessit in eoncilio 
malignantium. Nec quod sint, quam nos sumus, de- 
teriores alii, gloriemur, sed si aliquibus impares 
inveniamur, pudore suffundimur. Nam et optimus 
miles haud desertor convictus, nec quod eum fugi- 
tivis censeatur, clarus obinde et illustris fit, sed si 
bello pr:sstantior quam commilitones: si victoriam 
de hostibus reportavit, tum dignus judicatur qui 
coronetur. Hortor eutem atque obsecro, ostende 
finem principio dignum, dignum certaminibus. 0 
quantum adest gemitus et lacrymarum, si in mari- 
nis fluctibus, inter ventos, in proeellosis tempesta- 
tibus rectum tenere cursum possimus, et in portu 
patiamur naufragium ! prelio si vincamus hostes et 
depellamur a tropeo! inu stadio cum laude certa- 
men subire, et emollescere ad bravium ! Vos ergo, 
0 virtutis amatores, veritatis qui preecones estis, ei 
in Deum pietatis defensores; ut contra caetera 
prevaluistis, ita. date operam, et sedulo incum- 
bite, ut quod exopto doloris habeatis levamen- 
tum. Non ob eam tantum causam, quia quod dolet, 
amicis si exponatur, diffindi quodam modo per ser- 
mones poterit, aut, ut sic dicam, evaporari ; sed inulio 
magis quod spem egregiam concipio, futurum ut 
vestris prudentibus illis et preclaris admonitionibusg 
et insusurrationibus corroborandum hominem, ser- 
pentis illius difflato sibilo quasi consiliis ulterius non 
pariturum eorum qui fecerunt secessionem ; qui con- 
silia recta et optima ab dubitationem inflectunt ruinae 
daturam occasionem, sed ad priorem integritatem τ6» 


versum, ita ut immotus et inflexus, in Chrisüanz confessionis petra solida et infracta conservetur, in omni 


vitze cursu, et sermonum varietate conservatus. 

El τις δὲ παράκλησις ἐν Χριστῷ (μετὰ τοῦ 
θεσπεσίου Παύλου ὑμῖν, χαὶ δι ὑμῶν πᾶσιν ἅπι- 
θοώμεθα), el ει παραμύθιον ἁγάπης, εἴ τις xow- 
«ría Πνεύματος, αἵ cua σπ.άγχνγα καὶ οἶκτι- 
puol, zÀnpócaté µου τὴν» xapáv: ἵνα, ὥσπερ 
µέχρι νῦν, οὕτω καὶ διαπαντὸς, có αὐτὸ gpor- 
τε, àv ivl απγεύματι xal jug ψνυχῇ συναθ- 
λοῦντες τῆς ἀ.ηθείας τῷ κηρύγμαει, καὶ μὴ 
πτυρόµενοιο ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀἁντικειμά- 
ων fic αὐτοῖς uér ἐστι ἔνδειξιο ἀπωλείας, 
ὑμῖν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ * ὅτι 
ὑμῖν ὀχαρίσθη [τὸ] ὑπὸ Χριστοῦ, οὗ µόνον τὸ 
εἰς αὐτὸν αιστεύει», àAAÓ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάσχει». Καὶ ταῦτα οὐχ ὡς τῶν ἐμῶν δεοµένοις 
«λόγων γράφω, dAÀ! ὡς χρεωστῶν, ἀλλάγε xal 
ἐφιέμεγος ὑμῖν χοωνεῖν, ὄνθα μὲν xaAsi και- 
ρὺὸς, αὐτοῖς ἕργοις καὶ ἆθ.οις, ἀ.1.1) ὅτε ἆ δὲ καὶ 


1» philip. m, 4. 


Atque hec quidem hactenus. Quod si autem aliqua 
sit consolatio in. Christo **, itaenim vocibus divini 
Pauli vobis sigillatim inclamabo; si quod solatium 
charitatis, si quc spiritus societas, si qug miseratio- 


D nis viscera, vos adimplete gaudium meum ?*; ut 


quemadmodum huc usque, sic semper idem sapiatis, 
in uno spiritu unanimiter collaborantes preconio ve- 
ritatis, ut nunquam ab adversariis terreamini : Quod 
illis concedet in damnationem, vobis in salutem im- 
putabitur, idque Deo operante ; quia vobis donatum 
est a Christo, non solum ut in illum credatis, sed κ 
pro illo patiamini. Ista autem scripsi, non quod. ser- 
monibus meis indigeatis, sed propterea quod deside- 
tem, quippe debitor quedam vobiscum communicare, 
ubi fuerit occasio, opere ipso ek concertatione; nec 
factis tantum sed interdum et verbis 33. Vos enim, ut 
cum Joanne Theologo dicam, Áabetis a. sancio Spi- 


Y ibid. 9. ?!Philip. 1,2; 1, 29 et passim. 
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ritu wnctionem : porro, quam accepistis, unctio in Α τοῖς ῥήμασι. Καὶ γὰρ ὑμεῖς (μετὰ τοῦ θεολόγου 


vobis manet, nec opus est ut quisquam vos. erudiat, 
sed sicut eadem unctio docet vos, et sicut. vos docuit 
manete in eo, ut. cum apparuerit. Filius Dei, habea- 
mus fiduciam, nec confundamur in adventu ejus **, 
Pacis autem custes atque rex, qui vitam nobis dedit, 
et eamdem conservat : In quo. vivimus, movemur, 
sumtus **, cujus amoris vinculis, nec dissolubilibug 
constricti tenemur : ille princeps sacerdos, idemque 
magnus, Chrisuss nempe verus noster Deus : Qui nos 
de non populo, populum constituit. acquisitionis, per 
sanguinem proprium !** : nec populum simpliciter, 
sed dilectam, sed gentem sanctam, sed regale sacer- 
dotium, qua ineffabilis illius bonitas est, filios nos 
constituens, heredes, et secum coheredes : apud quem 


non est conversio vel inversionis umbra **: quos incul- B 


patos ad (inem usque est custoditurus, constringens 
nos vinculo pacis et amoris, formans nos in ipso, et 
inter nosmet mutuo immota et inconcussà pietatis 
sententia constitutus, unam et éamdem omnes cogi- 
tationem babentes, unum dicentes, ad unum pro« 
spectantes, ad bravium superne vocationis prope- 
rantes: ub primogenitorum Ecclesia est ** : ubi mar- 
tyrum chorus, patriarcharum tabernacula ; ubi men- 
dacium non antefertur veritati, non. est contentio, 
tyrannis, insanus furor: sed alta quies, veritatis ir- 
resistibilis pulchritudo nullo artificio inobscuranda : 
ubi quies, pax, concordia, beatarum visionum et 
inenarrabilium spectaculorum intuitus, participatio, 
et fruitio, adoptionis finis non ulterius speratz sed 
perfecte, cujus tamen etiamnum illustri quodam 
modo parlicipes simus, propter quam in przsenti 
persecutiones patimur, et captivi abducimur; pro- 
pter quam sexcentas calamitates, mortes perpetimur 
quotidianas, quas leti ferimus agentes prxterea gra- 
tias. Pro regibus orandum esse, divinus Paulus ante 
nos jam olim docuit *' : et discipulorum summus 
Petrus ** : Subjecti estote, inquit, omni humane 
creature propter Dominum : sive rez sit vel superior. 
Iterumque : Regem honorate : utroque. prior, com- 
munis ille noster et illoram Dominus, Doctor, Crea- 
tor, à thesauro inzstimabili suo ceusum Caesari sol- 
vens, opere et verbo docuit, prarogativas regibus 
datas dare. Quocirca.inter mysticas et venerandas 
nostras hierurgias orationes pro regibus offerimus. 
Quz per leges debita, conservare ill:esa et commmuni- 
ter custodire, erga nostros a Christo dilectos reges in- 


φάναι Ἰωάννου) χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
Πγεύματος, xat, Τὸ χρίσμα ὃ ἐ.άδετε dx' αὐτοῦ, 
ἓν ὑμῖν μένει, καὶ οἵδατα πάντα, καὶ οὗ χρείαν 
ἔχετε, ἵνα εις διδἀσκῃ ὑμᾶς, dAA óc εὸ αὐτὸ 
χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ xádrcur * xal καθὼς 
ἐδίδαξεν ὑμᾶς, uérsca ér αὐτῷ ' ἵνα ὅταν φανε- 
ῥρωόῃ à Yióc τοῦ θεοῦ, ἔχωμεν παῤῥησίαν, καὶ μὴ 
αἰσχυνθῶμεν ἀπ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ" 
ὁ δὲ τῆς εἰρήνης ταμίας xal βασιλεὺς, ὁ τῆς ζωῆς 
ἡμῶν αἴτιος χαὶ συνοχεὺς, ἐν dp ζῶμεν καὶ κιγού- 
µέθα καὶ ἐσμέν' οὗ τοῖς ἁλύτοις δεσμοῖς τῆς &ya- 
πῄσεως συνδεδέµεθα * ὁ πρῶτος καὶ μέγας ἄρχιε- 
ρεὺς, Χριστὸς ὁ ἁληθινὸς θεὸς ἡμῶν * 0 ἐξ οὐ JAaov 
Ίαὸν οἰκεῖον ἡμᾶς ἰδίῳ αἶἵμαει ποιησάµενος * xai 
οὐχ ἁπλῶς λαὸν, ἀλλὰ καὶ ἠγαπημένους, καὶ ἕθνος 
ἅγιον, xal βασειον ἱεράτευμα (ὢ τῆς ἀφάτου 
φιλανθρωπίας !) καὶ υἱοὺς, xal κΊηρονόμους, xal 
συγκ.λ1ηρογόμους θέµεγος' παρ φ οὐκ foci παρ- 
aAllarh 4 τροπῆς ἁποσκίασμα αὐτὸς ἕως 
τέλους ἀνεγχλήτους συντηρήσει, συσφίγγων ἡμᾶς 
ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης χαὶ ἀγάπης, στηρίζων 
ἐν αὑτῷ καὶ àv ἀλλήλοις Ev ἀχλονήτῳ χαὶ ἀσαλεύτῳ 
τῆς εὐσεθείας φρονηµατι, μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν 
µελέτην ἔχοντας, ἓν λέγοντας, πρὺς Ev ἀφορῶντας 
ἅπαντας, πρὸς τὸ βραθεῖον ἐπειγομένους τῆς ἄνω 
κλήσεως» ἕνθα τῶν πρωτοτόχων ἡ ἘΕκκ.ησία" 
ἔνθα χοροὶ μαρτύρων ' ἔνθα πατριαρχῶν αἱ σκηναί * 
ἐν ofc oüx ἔστι ψεῦδος πρὸ τῆς ἀληθείας τιμώμενον, 


( οὐχ ἔρις, οὗ τυραννὶς, οὐχ ἀπόνοια , kv olg βαθεῖς 


γαλήνη, χαὶ χἆλλος ἁληθείας ἁμήχανον ὑπὸ µηδε- 
µίας τέχνης χαλυπτόµενον * kv οἷς εἰρήνη πᾶσα καὶ 
ὀμόνοια, xaX fj τῶν µαχαρίων ἑχείνων xat ἁδιηγή- 
των θεαµάτων θέα καὶ μετοχὴ xal ἁπόλαυσις, xal 
τέλος τῆς υἱοθεσίας οὐχέτι ἐλπιζομένη, ἀλλ δη 
λαμπρῶς µετεχοµένη  ἢ τελείωσις, ὑπὲρ fig oi 
παρόντες διωγμοὶ xaX αἰχμαλωσίαι  χαὶ 6r ἣν τά 

µυρία δεινἁ, xaX τοὺς χαθημερινοὺς θανάτους εὖχα- 

ρίστως xaX χαίροντες φἐρομεν. Ὑπὲρ ὃξ βασιλέων 
εὔχεσθαι Παῦλος μὲν ὁ θεσπέσιος πρὸ ἡμῶν παραι- 
νεῖ * xat Πέτρος δὲ τῶν μαθητῶν ἡ ἀχρότης Ὕπο- 
τάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν Κύριον, 
λέγων, εἴτε βασιαεῖ ὡς ὑπερέχοντι. Καὶ πάλιν’ 
Τὸν βασιλέα τιμᾶτε, ἀλλάγε πρὸ τούτων αὐτὸς ὅ 
χοινὸς Δεσπότης xai Διδάσχαλος χαὶ Δημιουργὸς, ex 
παραδόξου Üw^avpoU χῄνσον τελέσας τῷ Καΐσαρι 
ἔργῳ καὶ vópap τὰ προνόμια νέµειν ἅπερ ἀφώριστα: 


stitutum est Deo gratum, et nobis congruentissimum. D τοῖς βασιλεῦσιν ἐξεπαίδευσε * διὸ xal ταῖς µυστι- 
xai; ἡμῶν xai φρικταῖς ἱερουργίαις, εὐχὰς ὑπὲρ βασιλέων ávagípousv: & δὴ προνόμια συντηρεῖν xai 
συνδιασώζειν καὶ τοῖς φιλοχρίστοις ἡμῶν βασιλεῦσι δίχαιόν τε xal φίλον θεῷ, xat ἡμῖν ἁρμοδιώτατον. 


EPIST. XV. 
Ab exsilio, ad episcopos similem passos persecu- 
tionem. 
Persecutio gravis, sed Domini benedictio suavis : 
exsilium difficile, sed jucundum regnum ccelorum: 
Beati persecutionem passi propter justitiam, quia illo- 


33 [ Joan. i1, 27, 28. 


*! Act, xvii, 28. 
4,9. ?** | Petr. i, 10. 


** [ Petr. i, 9, 


ΕΠΙΣΤ. IE', 
Ἀπὸ τῆς ὑπερορίας τοῖς συνδεδιωχµόάνοις &xi- 
σκόποις. 

Ὁ διωγμὸς βαρὺς, ἀλλ' ὁ τοῦ Δεσπότου µαχα- 
βισμὸς ἡδύς' fj ὑπερορία χαλεπὴ. &))* fj τῶν obpa- 
νῶν βασιλεία τερπνἠ. Μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι 
? I Tim. 


15 seo xiv, 8. ** llebr. xii, 93. 
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ἔνεχεγ δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία A rum. est. regnum. celorum ο: afflictiones. multe, 


τῶν οὐρανῶν ' πολλαὶ αἱ θλίψεις, καὶ πᾶσαν ὑπερ- 
θαλλόμεναι χαλεπότητα ἀλλ ἡ ἐχεῖθεν χαρὰ xai 
ἀγαλλίασις, οὗ µόνον χουφίζειν οἶδεν αὐτῶν τὴν 
δριμύτητα, ἀλλὰ τοῖς πρὸς ἑλπίδας τὰς ἄνω βιοῦσι, 
xat εἷς εὐθυμίας ὑπόθεσιν αὐτὰ µετατίθησιν  ἐχώ- 
µεθα µτοιγαροῦν τῶν ἄθλων, ἵνα τύχωμµεν τῶν 
ἐπάθλων, ἵνα γένηται xaX ἡμῖν μετὰ Παύλου βοᾷν * 
Τὸν ἀγῶγα τὸν κα.ὸν ἡἠγώνισμαι, τὸν δρόµο» 
τετέΊεχα, τὴν πἰστιν τετήρηκα Αοιπὸν ἁπόκειταί 
pot ὁ τῆς δικαιοσύνης σεέφανος. TU ταύτης τῆς 
ἐπινιχίου φωνῆς ἡδύτερον 1) χαριέστερον; τἰ δὲ 
χαταισχύνειν τὸν χοινὸν τοῦ γένους ἐχθρὸν δυνατώ- 
τερον; Τὸν δρόµον τετέλεχα. τὴν πίστιν τετή- 
nxa * Ao.zór ἁπόκχειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύγης 


omnem excedentes gravitatem, sed a coelo gaudium et 
exsultatio non modo acerbitatem illarum alleviant; 
sed ita immutant, ut sint solatii argumentum iis, qui 
vivunt secundum spes supernas : quocirca certa- 
mina subeamus, ut consequamur premia, ut cum 
Paulo clamare possimus : Bonum certamen certavi, 
cursum confeci, fidem servavi; de catero reposita 
mihi est justitice corona **.,Uac voce triumphali, ec- 
quid suavius, aut amplius erit : ecquid magis in 
dedecus communis generis humani hostis cedat : 
Cursum  perfeci, fidem servavi, deinceps reposita 
mihi justilie corona : vox est, αυ turbulentas quas- 
vis sedet tempestates, quz gratiam spiritualis gau- 
dii suggerat, persecutores attonitos reddat, persecu- 


στέρανυς. Ὢ φωνῆς ἀπάσης λύπης ζάλην καταχοι- B tionem passos coronet , infirmos corroboret, deje- 


μιξούσης μᾶλλον δὲ πάσης πνευ ματικῆς εὑφροσύνης 
χάριν ἀπιχορηγούσης, τοὺς διώκτας εἰς ἔχπληξιν ἀντι- 
µεθιστώσης, τοὺς διωχοµένους στεφανούσης, ἀσθενεῖς 
ἀναῤῥωννυούσης, τοὺς κατεῤῥαγμένους ἀνορθούσης ! 
ταύτην καὶ ἐγὼ τῶν ἔργων µοι τοῖς λόγοις συνυπη- 


eios resuscitet. Hanc ego, si verbis meia facta 
respondeant, felicitatem consequar, una vobiscum 
praeclare mecum concertantibus, per intercessionem 
sanctissine Dominz nostre Deipare, et sanctorum 
omnium. Ámen. 


χούντων ἀβιωθείην ἅμα ὑμῖν τοῖς χαλοῖς συνάθλοις iv ᾿Κυρίῳ ἀναφθέγξασθαι πρεσθείαις τῆς ὑπεραγίας 
Δεσποίνης ἡμῶν θΘεοτόχου, xaX πάντων τῶν ἁγίων. Αμήν. 


ΕΠΙΣΤ. 16”, 

Tà εὐσεθεστάτῳ καὶ µεγάλφ βασιᾖεῖ Βασιλείφ. 

΄"Άχουσον, ὦ φιλανθρωπότατε βασιλεῦ ο, οὗ προ- 
θάλλομαι νῦν παλαιὰν φιλίαν ' οὐ φριχώδεις ὄρχους 
xai συνθήχας * οὐ χρίσμα xai χειροθεσίαν βασιλείας 
οὐχ ὅτι ταῖς ἡμετέραις χεροὶ προσιὼν, «v φρικτῶν 
xai ἀχράντων µετεῖχες μυστηρίων * οὐδὲ τὸν δεσμὸν, 
ὃν { ἡμᾶς ἡ τοῦ χαλοῦ παιδὺς υἱοθεσία συνέδησεν - 
οὐδὲν τούτων λέχω' ἀλλὰ τὰ xowà τῶν ἀνθρώπων 
προτείνω σοι δίχαια. Πάντες γὰρ, xat βαρδάρων xoi 
Ἑλλήνων, οὓς μὲν θανάτου χρίνουσι, τοῦ βίου ἑἐξ- 
άγουσιν' οὓς δὲ ζᾖν ἑῶσι, λιµαγχονίᾳ καὶ µυρίοις 
ἄλλοις χαχοῖς θανεῖν οὗ βιάζονται. 'Ημεῖς δὴ βίον 
βιοῦμεν θανάτου πικρότερον * ἠχμαλωτίσμεθα, πάν- 
τῶν ἑστερήμεθα, συγγενῶν, ὑπηρετῶν, σννήθων, 
πάσης ἁπλῶς ἀνθρωπίνης θεραπείας. Kal τοιγε 
Παῦλος ὁ θεῖος, περιαγόµενος δέσµιος, τῆς ἀπὸ τῶν 
γνωρίµμων xal συνήθων θεραπείας ἀπολαύειν οὐχ 


EPIST. XVI. 
Piisimo et maximo regi Basilio. 


Audi autem, humanissime imperator, non ego nunc 
allego veterem nostram amicitiam ; non tremenda ju- 
ramenta, et stipulationes initas; unctionem et ma- 
nuum impositionem regiam; non quod manibus nostris 
subditus, sacramentorum illorum reverendorum et 
immaculatorum fuisti particeps factus, non illud vin- 
culum quo nos filii optimse spei adoptio copulavit. 
Horum nihil commemoro ; sed omnibus communem 
sequitatem tibi prefero. Omnes certe cum Greci tum 
etiam Barbari, si capitalem in aliquem sententiam 
statuant, vita privant ; quibus autem vivere permit- 
tant, compellant fame enectos, ei mille aliis ma- 
lis emori. Ast ego vivo vitam quavis morle acerbio- 
rem: ip captivitatem sbduetus, rebus omnibusexvor : 
eognatis, familia, amicis, omni omnimodo humano 
ministerio. At certe divinus Paulus cum captivus 


ἐχιωλύετο * ἀλλὰ xal «ot τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀγόμενος, D cireumduceretur, non tamen probibebatur fami- 


ἀνθρωπίνης καὶ παρὰ τῶν µισοχρίστων Ἑλληνιστῶν, 
ἐτύγχανεν ἡμερότητας. ᾽Αλλ’ ἴσως ὁ μακρὸς χρόνος, 
εἰ καὶ μὴ ἀρχιερεῖς θεοῦ, ἀλλ οὖν Υέ τινας χαχουρ- 
γοὺς, τοιαῦτα δείχνυσι πεπονθότας ἀλλ ὅτι ἔστε- 
ρήθημεν χαὶ βιθλίων, χαινὸν τοῦτο χαὶ παράδοξον, 
καὶ νέα καθ ἡμῶν ἐπινενοημένη τιμωρία” ἵνα 
τί γίνεται; ἵνα μὴ ἀχούωμεν μηδὲ λόγον Κυρίου. 
M γένοιτο ἐπὶ τῆς σῆς βασιλείας ταύτην τὴν ἀρὰν 
πληρωθήναι, ὅτι "Εσται ἂν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
«εἒεμὸς ἄρτου, καὶ Juióc τοῦ ἀκοῦσαι Aóyor. Kv- 
píov. Διὰ τί γὰρ ἡμῶν ἀφῃρέθη τὰ βιθλία; El μὲν 


3 Matth. v, 10. 259 II Tim. iv, 7, 


liarium officiosa cura, et cognitorum : imo cum ad 
capitale supplicium duceretur, humanitatem expe- 
riebatur a paganis, et Christi nomen invisum ba- 
bentibus. Verum fortassis temporis diuturnitas, 
licet haudquaquam archisacerdotes Dei, tamen im- 
probitate notos, hujuscemodi docet pertulisse. At 
nos eliam libris privamur, οἱ hoc certe novum, et 
paradoxum, recens in me excogitatum supplicium. 
In quem porro ünem? eerte ne verbum Domini 
audiremus. Absit autem, ut in diebus imperii tui, 
illa exsecratio finem sortiatur: Erit in diebus illis 


VARLE LECTIONES. 


ο Ἡασέλειε. 1 ᾧ. 


761 


ΡΠΟΤΙΙ PATRIARCHAE CP. 


68 


fames panis, et [ames audiendi verbum Dei *!. Nam A Υάρ τι ἀδιχοῦμεν, πλείονα ἔδει δοθῆναι, xal δη xai 


cura me libri sublati sunt? Si in aliquo lzesi ali- 
quem, adhuc plures dari deberent, etiam et infor- 
matores adhiberi, ut legendo majorem utilitatem, 
et convicti citius correctionem consequamur : sin 
nullos lzsi, cur ego ledor? Nullus orthodoxus 
tale quid ab heterodoxis passus est. Athanasius 
ille, multarum palmarum auctor, sede sua epi- 
scopali sepius, cum ab hereticis, tum a pa- 
ganis pellebatur; at nemo sancivit aliquando, 
ut libri ab illo auferrentur. Vir admirandus Eu- 
$tathius similibus Arianorum fraudibus impe- 
tebatur; sed nec ab,illo, ut a nobis, ablati libri. 
Paulus confessor, Joannes Chrysostomus, Flavia- 
nus eximius, infiniti alii. Quid enim opus est illos 


τοὺς διδάσχοντας, ἵνα xal ἀναγινώσχοντες μᾶλλον 


. ὠφελώμεθα, καὶ ἐλεγχόμενοι διορθώµεθα "εἰ δὲ 


μηδὲν ἀδιχοῦμεν, τί ἁδικούμεθα: Οὐδεὶς τοῦτο τῶν 
ὁρθοδόξων οὐδ' ὑπὸ τῶν ἑτεροδοξούντων πέπονθεν. 
Αθανάσιος ὁ πολύαθλος, τοῦ θρόνου πολλάχις, xol 
ὑπὸ αἱρετιχῶν, χαὶ ὑπὸ Ἑλληνιστῶν ἀπελήλαταν " 
ἀλλ' οὐδεὶς αὐτοῦ τῶν βιθλίἰων ἀφαίρεσιν ἐφηφίσατο. 
Εὐστάθιος ὁ θαυμάσιας, τὴν ἴσην ἐπιδουλὴν παρὰ 
τῶν Δρειανιξόντων ὑπήνεγχεν * ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς ἡμεῖς, 
καὶ τὰ Bi6Ma ἀφῄρηται. Παῦλος ὁ ὁμολογητὴς, 
Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, Φλαθιανὸς 6 θεσπέσιος, µυ- 
ρίοι ἄλλοι ’ τί γὰρ δεῖ νῦν τούτους ἀριθμεῖν, οὓς ἡ 
ἐν οὐρανοῖς Βίδλος ἀπεγράφατο ; Καὶ τί λέγω τοὺς 
ὀρθοδόξους xal ἁγίους ἀρχιερεῖς; Εὐσέδιον xoi 


recensere, qui in libro ccelesti describuntur ? Quid B θεογόνιον, χαὶ σὺν αὐτοῖς ἄλλους ἀνθρώπους αἱρε- 


ego commemoro sanctos et. orthodoxos episcopos ? 
Magnus Constantinus Eusebium, Theogonium, alios 
cum illis hereticos, propler impietatem et versa- 
tiles sententias exsilio mnltavit, sed neque facul- 
tatibus spoliatos, neque libris denudatos : puduit 
enim eum a sermocinatione excludere illos, quos 
ob eam causam exsilio multabat, quod ἁλόγως se 
gesserant ; impius Nestorius relegatur, ita et Dios- 
corus : Petrus ille infelix ; Severus, alii quam- 
plures; sed nemo librorum captivitatem pertulit. 
Quid veteres recenseo * Multi etiamnum superstites 
norunt Leontem illum impium, fere potius quam 
hominis naturam ostendisse : ille autem cum à so- 
lio depelleret Nicephorum, magnum et vere Nice- 
phorum, eumque mitteret in exsilium, non una 
relegavit exsulem a libris suis; sed nec inedia con« 
fecit, quemadmodum nos fame enecamur : et tamen 
summe in votis habebat, ut ille athleta interitu 
occumberet, non minus quam ut regnum ipsius 
impium quam diutissime perduraret : sed ille titu« 
lum homicidii subire noluit ; pec carnes ministro- 
rum suorum, non secus quam latronum ant prodi- 
torum fruetatim dissecabat, utcunque alioquin im» 
pius, et sanguinem spirans; non quemquam ab 
amicorum visitatione exelusit; nec facultatum 
damno quemquam  punivit. Reverebatur enim 
Christianismum, quem pra se ferebat, ita ut nollet 


τιχοὺς ὁ μέγας Κωνσταντῖνος, διὰ τὴν αὐτῶν Duc- 
σέδειαν xaX τὸ τῆς γνώμης παλίµδολον, ὑπερορίους 
ἑποιῄσανο * ἀλλ᾽ οὔτε τῶν ὑπαρχόντων ἑγύμνωσεν, 
οὔτε βιθλίοις προσεζξηµίωσεν. Ἠσχύνετο γὰρ λόγου 
χωλύειν, οὓς, ὅτι ἁλόγως ἕπραττον, ἑξορίᾳ κατεδί- 
χαζε" Νεστόριος 6 δυσσεθὴς ἑξορίζεται’ Διόσχορος 
πάλιν - Πέτρος ὁ δείλαιος ' Σευῆρος xat πολλοὶ ἄλλοι: 
ἀλλ) οὐδεὶς αὐτῶν βιδλίων αἰχμαλωσίαν ὑπέμεινε. 
Τί δὲ λέγω τὰ παλαιά; Λέοντα τὸν δυσσεδη πολλοὶ 
xai τῶν ἔτι περιόντων ἴσασι θηρἰον Y μᾶλλον 1 &v- 
θρώπου φύσιν ἐπιδειξάμενον * ἀλλ’ οὗτος τὸν µέγαν, 
καὶ ὡς ἀληθῶς Νικηφόρον, ἑλαύνων τοῦ θρόνου, 
καὶ ἑξορίᾳ παραδιδοὺς, οὐχ ὅτι καὶ τῶν αὐτοῦ βι- 
6λίων ἐποίησεν ὑπερόριον. οὐ μὲν οὖν οὐδὲ ἐλιμο» 
χτόνησεν, ὡς fuste λιμαγχονούμεθα. Kal τοι οὐδὲν 
ἵττον τὸν ἀθλητὴν ἐπεθύμει θανεῖν, xal d τὸν 
αὐτοῦ βαπιλείαν εἰς μῆχος χρόνων, δι ὧν ἐσέδει, 
πάντα παραταθήσεσθαι ' ἁλλ ὅμως ὄνομα λαθεῖν 
ἀνδροφονίας ἐφυλάττετο) οὐ τὰς σάρχας τῶν ὑπη- 
ρετούντων αὐτῷ, λῃστῶν καὶ προδοτῶν δίχην, χατ- 
έκοψε, χαίπερ δυσσεθῶν τἄλλα X, xai πνέων ὠμότητα; 
οὐ τῶν συγγενῶν τὴν ὁμιλίαν ἐχώλνσεν  οὐχὶ τῶν 
ὑπαρχόντων ᾖζημίαν ὑπήνεγχεν. Ἡδέσθη γτὰρ, 
Χριατιανισμὸν ὑποχρινόμενος, Ἑλλήνων ὠμότερα 
διαπράττεσθαι. Ἐκεῖνοι γὰρ, ἀναιροῦντες τοὺς 
μάρτυρας, ὅμως οὔτε θεραπείας, τῆς παρὰ τῶν 
οἰχείων, τυγχάνειν ἐχώλνον ' οὐδὲ” τῶν ὑπαρχόν- 


crudelius quam pagani deswvire, Illi enim cum p των ἀφῃροῦντο τὴν χυριότητα. 0ὁ μὴν οὐδὲ φαλμῳ- 


martyres consummarent, non impediebant quominus 
amicorum famulitio uterentur ; nec proprietate 
privarunt facultatum. Sed (πες ille Leo psalmodias 
prohibebat, verum multorum monachorum in unum 
consessum (leri solatii causa ferebat. Domos divinas 
et sacratas Deo ades non subruebat; metuens, ut 
probabile est, eontra sacra opera inszvire, cum 
homines non metueret offendere. Àt contra me, hei 
mihi! omnia nova, omnem tragesdiam exsuperantia 
usurpantur : captivor, ab omnihus deseror amicis, 
ab affinibus, famulis privor, psallentibus, monachi- 


3* Amos vut, 11. 


δίας ἐχεῖνος ἐξέχοψεν, ἀλλὰ xal πολλῶν µοναζόντων 
συνανλίαν ἀνεδίδου παραμύθιον. Οὁ τοὺς ἀφιερωθέν- 
πας αὐτῷ οἴχους Θεοῦ καὶ ναοὺς κατεστρέφατο * 
ἐδυσωπεῖτο γὰρ, ὡς ἑνόμιζεν, ἀνθρώπαῳῳ προσχρούων, 
τοῖς θείοις ἔργοις ἐπι)υμαίνεσθαι. Καθ) ἡμῶν δὲ, ol 
pot, πάντα χαινὰ, χαὶ τραγῳδίας ἐπέχεινα * αἰχμά- 
λωτοι πάντωνΣ, ἔρημοι φίλων, ἔρημοι συγγενῶν, 
ὑπηρετούντων, ἔρημοι Φαλλόντων, µοναζόντων” 
ἀνιὶ δὲ φίλων, ἀντὶ µοναζόντων, ἀντὶ φαλλόντων, 
ἀντὶ πάντων ἁπλῶς, στρατιωτῶν χουστωδίαις xal 
στρατιωτικοῖς λόχοις ἐχδεδόμεθα  κατεστράφησαν 


VARLE LECTIONES. 


v lg. θηρίου. 5 «à ἄλλα. T οὔτε. * πάντως. 
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TO 


οἶχοι θεοῦ, καὶ λελωδηµένα αώματα πενῄτων µετ- A smum colentibus; pro amicis, affinibus, monachis, 


ανέστησαν * xal τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῖς, ὡς πολεμίων 
ἐδημοσιώθησαν λάφυρα” ἵνα τί γένηται; ἵνα ἡμεῖς 
ἀνιάσωμεν * λίαν πικρῶς ἠνιάσαμεν ' λαστήριον γὰρ 
ἡμῖν ἁμαρτημάτων, ἐχεῖνοί τε xaX οἱ περὶ αὐτοὺς, 
θεραπείᾳ θεῷ * ἀφιέρωτο. Άλλ' ἔδει συννοεῖν, µή- 
ποτε xal θεὸς ἡμῖν ὁ ζημιούμενος, μᾶλλον συν- 
αλγήσειεν ᾽ εἴπερ αὐτός ἐστιν, ὁ τὰ τῶν πενῄτων 
οἰχειούμενος. Σωµάτων μὲν χαχώσεις, νόμοι Ῥω- 
µαΐων, τοῖς ἐπὶ καχουρτίᾳ ἁλοῦσιν, εἰς κάθαρσιν 
ψυχῆς ἐπενόησαν * φυχῆς δὲ χαχώσεις xa ἀπιδουλὰς, 
οὐδὲ ἀχοῇ, µέχρι νῦν, παρά τισιν ἀνθρώπων ἔπιτη- 
δευοµένας παρειλήφαμεν εἰ xat vuv τῇ πείρᾳ µαν- 
θάνοµεν * τοῦτο γὰρ δῆλον ὅτι ποιεῖ, f| ve τῶν βιθλίων 
ἀφαίρεσις, χαὶ τοῦ λύτρου τῶν ἁμαρτημάτων fj xaca.- 
στροφὴ καὶ ἀναίρεσις f) μὲν αὐτῆς τὸ ὄμμα τῆς 
θεωρίας Σναποσθέννυσα χαὶ διαφθείρουσα”: ἢ δὲ τὸ 
χάλλιστον τῶν πράξεων πρασόωµένη xaY χαταλύουσα; 
τίς Ίχουσεν ἐξ αἰῶνος, χατὰ φυχῶν ἀνθρωπίνων, 
πόλεμον ὑπὸ ἀνθρώπων ἐπινοούμενον; οὐ γὰρ ἰκαναὶ 
κενῶσαι πᾶσαν ὀργὴν αἱ τιρωρίαι τοῦ σώματος, ὑπερ- 
ορία, xai αἰχμαλωσία, xal λιμὸς, καὶ φρονρὰ, xal 
θάνατος καθ) ἑκάστην ἑπαγόμενος, xaX τοσούτῳ µόνον 
τοῦ ζώου φειδόµενος, ὅσῳ μὴ συνανελεῖν καὶ τῶν ἆλ- 
γεινῶν τὴν συναίσθησιν, ὅπερ bati τὸ πιχρότατον τοῦ 
θανάτου xívtpov, xal ἡ ἀφόρητος βάσανος, ἵνα xai 
τὰ τῶν θνησχόντων πάσχωµεν, xal τῷ θανάτφῳ τὰ 
πάθη μὴ συνδιαλύοιτο: ὃ µόνον ἦν, ὡς ἓν τηλικούτῳ 
χαχῷ, τοῖς θνῄσχουσι παραμύθιον. Σκόπησον, ὦ 
βασιλεῦ, ταῦτα χατὰ σεαυτόν * καὶ εἰ μὲν ἀθψοὶ σε 
τὸ σὺν συνειδὸς, πρόσθες xai ἕτερα xa9' ἡμῶν, ἂν 
ἄρα τι xal παραλέλειπται, El δὲ χαταδικάζει, p 
ἀναμείνῃς τὴν ἐχεῖθεν καχαδίχην, ὅτε xaX ἡ µετα- 
µέλεια ἄχρηστος. Ἐγὼ δέ σου δέοµαι, χαινὴν ἴσως 
δέησιν, ἀλλ' ἐπὶ χαινοτάτοις προσαγοµένην' στῃη- 
σον, ὢ βασιλεῦ, τὰ xaxà, ip βούλει ερὀπψ' fj τοῦ 
βίου τάχιον ἡμᾶς καὶ μὴ μετὰ τῆς πολλῆς ταύτης 
καὶ ἀφάτου ταριχείας, ἐξάγων ^ ἢ τὴν ὑπερδολὴν 
ἀνακόπτων τῶν δνσχερῶν ᾽ µνήσθητι ὅτι ἄνθρωπος 
si, κἂν βασιλεύῃς ' µνήῄσθητι ὅτι σάρχα περιχεί- 
µεθα τὴν αὐτὴν, καὶ βασιλεῖς χαὶ ἰδιῶται, καὶ τῆς 
αὐτῃς χοινωνοῦμεν φύσεως µνῄσθητι ὅὄει χοινὸν 
Δεσπότην ἔχομεν xat Πλάστην, xai χοινὸν Κριτήν b. 
TL τὴν shv ἐπιείχειαν, ταῖς καθ ἡμῶν χαχώσεσιν 


psallentibus, ac pro cseteris omnibus, militum cus- 
.todie, militaribus turmis trador: subverse sunt 
Dei z:»des, male multata pauperum corpora trans- 
lata, facultates eorum non aliter qoam belli spolia 
publicat:: in quem finem? nempe ut ego excru- 
cier: certe crudelem in modum ego excarnificor ;. 
qui pro peccatis meis cum propitiatorium, et illas 
cedes et. ipsorum famulos destinaveram, a serviendo 
Deo ill abstrahuntur; sed cogitandum fuit an 
Deus damno a nobis afficiatur, et vehemen- 
tius doleat. Cette quidem dolet si modo ille ipse 
est, qui pauperum statum in se recipit procuran- 
dum. Corporea tertenta civiles Romanorum leges. 
in maleficos, ad purgandum animum adhibaerunt ; 
anim» autem cruciatus, et in eam conspirationes, 
ne fando quidem, nisi nunc primum, apud aliquos. 
intelleximus usurpatas : sed nos in presenti eas 
experimur; satis enim patet quod boc intendat 
librorum ablatio , redemptionis peccatorum cata- 
strophe, et sublatio : barum duarum, altera tleo- 
ris oculum exstinguit et depravat: altera autem. 
pulcherrimas alias actiones in partes divellit et 
dissolvit. Ab omniretro metrnoria quis audivit 
bellum ab hominibus centra animam hominis 
indictum ?* quasi non sufficerent omuem iram 
penitus evacuaté corporea supplicia , exsilium 
nempe, captivitas, lames, custodia, mors quotidie 
inferenda ; uhi in eo tantum vitse parcitur, ne 
cum vita simul sensus wnalorum auferatur; est 


^ hit acerbíssimus mortis stimulus, carniflcina into- 


lerabilis, ut nimirum morientium patiamur dolores, 
et tamen sensum dolorum non in morte amittamus, 
quod tamen morientibus in tantis malis, solum est 
golatium. Considera in teipso Ίο, domine rex ; et 
si tua te excuset conscientia, adjice adhuc aliquid 
contra me, si tamen quidquam est a te prstermis- 
sum. Sin te illa condemnat, noli exbpeetare futu: 
ram condemnationem, cum frustra fotura sit 
poenitentia. Deprecor autem ego te nova fortassis 
deprecatione, sed rebus novatis accommodata ; siste, 
imperator, Yoalorüm cursum quecunque modo 
poteris, aut volueris: vel me de viis bac 8us- 
tollendo, idque quantocius, not cum multa et 


ἐξελέγχεις; τί τὴν ohv χρηστότητα, ταῖς εἰς ἡμᾶς D inexplieanda mora, quasi salé conditum asservando ; 


ἑπηρείαις διαθάλλεις ; τί δε τὴν φιλανθρωπίαν, εἰς 
ὑπόχρισιν, xal σχῆμα πραότητος, τῇ xa0* ἡμῶν 
ὀργῇ καὶ βαρύτητι διασύρεις; οὐχ αἰτοῦμεν θρόνους, 
οὗ δόξαν, οὐκ εὐημερίαν, οὐχ εὐπάθειαν ἀλλ᾽ bxelva 
αἰτοῦμεν, & xal τοῖς δεσμώταις παρέχεται, ὧν οὐδ' 
οἱ αἰχμάλωτοι ἀποτυγχάνουσιν, ἃ χαὶ βάρθαροι τοῖς 
δεσµίοις παρέχειν φιλανθρωπεύονται εἰς τοῦιο γὰρ 
τὰ ἐμὰ περίεστηχε πράγµατα, ἵνα παρὰ βασιλέως, 
καὶ 9 τότε Φιλανθρωποτάκου Ὑένους τῶν Ῥωμαίων 
τοιαῦτα αἰτῶ. Τί οὖν αἰτοῦμεν; ἡ Civ μὴ χαλεπω- 
τέραν θανάτου ζωὴν, Ἡ θἄττον ἁπαλλαγῆναι τοῦ 


aut saltem tristitiarum mensuram qua premor im- 
minuens. Memor sis quod mortalis exsistis, licet 
imperator; cogita quod uterque eadem carne ami- 
cimur, et ejusdem nature participes sumus, et 
reges et privatus quilibet. Memento quod commu- 
nem Dominum, factorem et judicem habemus : 
tuam ipsius mansuetudiaem, quid me aifligendo 
convincis? quid tuam bonitatem iajurii meis ac- 
cusas ? Misericotdiam im hypocrisin, et schema 
clementie odio ín mne et furore peroeitus gravi, 
ludibrio habes? "Throuum won desidero, non glo- 
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&[c.co0. b fc.ttoutv. ε ἴσ. τούτον, 
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riam, non dies bonos, non felices successus; illa A σώματος ^ δυσωπήθητι thv φύσιν αἰδέσθητι τοὺς 
tantum rogo, qus in vincula conjectis exhi-  xotvobg τῶν ἀνθρώπων vópouc * αἰδέσθητι τῆς "Po- 
bentar, a quibus nec captivi excluduntur, qua µμαϊχῆς ἀρχῆς τὰ χοινὰ δίχαια΄’ μηδὲ καινόν τι παρα- 
et barbaris catenatis exhiberi solent cum Ἶά-  χωρήσῃς ἐπεισαχθῆναι τῷ βίῳ διἠγηµα ΄ ὅτι ποτὲ 
manitate : eo enim statu res meg constituun- µβασιλεὺς, ἐπιειχίαν χαὶ φιλανθρωπίαν ἆἔπαν γελλό- 
tur, ut à rege et Romanis clementissima na-  gvoc, φίλον ἀρχιερέα, καὶ σύντεχνον ποιησάµενος, 
tione hujuscemodi deprecatione uti necesse mihi ὑφ) οὗ yepolv, αὐτός τε xal ἡ βασιλὶς, τὸ χρίσμα 
Sit. Qux est autem illa? scilicet ut vel ne vita, τῆς βασιλείας ἐχρίσθη, xal τὸ ἀξίωμα ἐνεδύσαντο, 
quavis morte magis afflicta fruar, aut ut quam cito ὑφ οὗ λίαν ἐφιλήθη, καὶ πρὸς ὃν ὄρχια xol πίστεις 
de corpore egredi liceat: reverere naturom ut ex- «φριχώδεις ἔθετο, ὃν ὑπεραγαπᾷν xal στέρχειν ix- 
oreris; communes mortalitatis leges venerare; Ἅεδείχνυτο ἅπασι τοῦτον ἑξορίᾳ, xai λιμῷ πιχρῷ 
communia Homanpi imperii iura noli committere, παραδοὺς, xal µυρίοις ἄλλοις κατατήξας χαχοῖς, 
utde te narretur novum te in vita exemplum εὐχόμενον ὑπὲρ αὐτοῦ, τῷ θανάτῳ παρέπεμψεν. 
intulisse : nempe istud, quod imperator qui misericordiam et clementiam pollicebatur, archiepisco- 
pum quem amicum habebat et communem filium: a cujus manibus, cum ipse tum imperatrix regi 
Susceperant unctionem, et potestatem induerant dignitatis: 4 quo vehementer diligebatur, apud 
quem juratus fidem interposuerat reverendam : quem valde diligere et amore complecti passim 
omnibus ostenderat : illum inedia, exsilio multavit, et sexcentis aliis malis liquefactum interim 
precibus pro ipso intercedentem morti dedit. 


EPIST. XVII. B . επιστ. 17. 
Eidem. Τῷ αὐτῷ. 
Edita a Montacotio (ep. 98, p. 141). 


Ego quidem arbitrabar te ad regni fastigia pro- Εγὼ μὲν ὤμην, τῆς ὑμῶν χραταιουµένης βασιλείας 
molo, mihi gratias agendi multiplices adfuturas πολλὰς αὐτῇ προσάγειν εὐχαριστίας ὑπὲρ τῆς εἰς 
occasiones, pro amicis, cognatis, familiaribus, czete- ἡμᾶς εὐεργεσίας, ὑπὲρ φίλων, ὑπὲρ συγτγενῶν, ὑπὲρ 
ris quibuscunque, quibus tesine fastidio mihi συνήθων, ὑπὲρ πάντων ἁπλῶς, ὅσα πράττων αὐτὺς 
graüficaturum in quantum posses, putavi ; eo me. εἰς τὴν ἡμῶν θεραπείαν xópov οὐκ εἶχες χαρίζεσθαι. 
spei induxerat sincerus etsine fuco meus in te — El τοῦτο γὰρ ἡμᾶς Tiysv, fj τε χαθαρὰ πρός σς χαὶ 
animus, nec dubitare sinebant promissiones sex- ἀληθινὴ διάθέσις, καὶ τῶν poplov ὄρχων xai ὑπο- 
cente juramentis confirmat ; quas me vel invito, σχέσεων τὸ ἀνένδοτον * οὓς καὶ ἀχόντων ἡμῶν, αὐτὸς 
ipse coram omnibus studiose propagabas. At nos- ὅμως, πρὺς ἅπαντας ὑποτείνων οὐ διέλιπες. Nov 
tra jam tandem huc spes devenerunt, utlicet sero, δὲ εἰς τοῦτο τὰ τῶν ἡμετέρων ἑλπίδων περιέστηκεν, 
nec'salis opportune, tuo imperio gratificari ha- ὅτι x&v ὀψὲ τοῦ χαιροῦ/ ὅμως εὐχαριστίαν τῇ σῇ 
beam. Quorsum autem et in quo inquies? quod latro- ἸἹπροσάγομεν βασιλείᾳ. "Eni είνι, xai διὰ «t; ὅτι 
Bum etsuspendiosorum hominum supplicia, cum 4, τὰς τῶν λῃστῶν xal χαχουργῶν τιμωρίας, ak ἓν- 
quibus usque ad absumptionem conílictabar, ín ^ αθλοῦντες ἡμεῖς χαταδαπανώµεθα, εἰς τὸ µετριώτε- 
cursum temperantiorem convertere pollicearis. — fov σχηµατίζειν ἐπεχείρησας. "AXI Opa, φΏε, xv 
Vide autem sis, dilecte mihl, licet nolis, imperator, — 5 βούλει, βασιλεῦ, ὅτι τὸ πειρᾶσθαι πείβειν ἀνθρώ- 
quod tentare tantum ut persuadeas hominibus, ους, οὗ µόνον οὐδὲν συντελεῖ πρὸς τὸ πεῖσαι θεὸν, 
non modo nihil confert ad persuadendum Deum, ἀλλὰ xal εἰς τοὐναντίον περιτρέπεται' xol τῶν 
sed in plane contrarium immutatur ; certe. qum ὁδεῶς ἐνταῦθα πραττοµένων, μᾶλλόν ἐστιν ἐχεῖθεν 
sine ullo metu hic geruntur acerbiores poenas 1j παντέφορος δίχη χριτής. 
olim juetitis omnia Ιαδίγαπ(ί dabunt. 


MONITUM : 
IN SEQUENTEM EPISTOLAM. 


(Angelo Mai Script, vet. t. I, page xxi.) 


Vestiganti mihi in Vaticanis pluteis Photii scripta, ignotum quoddam przeter spem se obtalit in eodiee 
vetere palimpsesto, breve equidem sed tamen non contemnendum. Prior palimpsesti scriptura quadrata 
est, continetque partes sacrarum rerum Leontii, de quo opere in alio volumine locuturus sum. Scriptura 
posterior, seculi ferme xui, habet opus Eusebii De situ et nominibus Hebraicorum locorum : et quidem 
ad normam hujus rarissimi eodicis, qui fuit olim cardinalis Sirleti, textum operis Eusebiani fuisse τοῦ- 
ctum docet Vallarsius in Hieronymi editione, T. llf. Sequuntur in codice glossaria quedam, tum de menu- 
suris ponderibusque opuscula, necnon theologicze aliquot definitiones. Exin Photii canonica responsa 
quinque, cum eo litulo quem in nostra editione Grzce scripsimus. Photium denique subsequuntur Gre- 
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gorii Theologi quzdam, et panca anonyma. Profecto et ipse palimpsestus im extremus eode fuis a 
priore et maxima sui parte differt: babet enim Actuum apostolicorum fragmenta, vetsstoriue . quam 
Leontii opus, litteris exarata. Sed enim, .his interim omissis, de Photii scripto breviter mois ducvndmm 
est, quod ad Leonem Calabriz archiepiscopum mittitur. Calabrizx sedem episcopalem inter eas mameracam 
video, quzx patriarche Byzantino parebant, In novella Leonis Sapientis (1), qui Photii alummus faut : exgne 
sedi honoris gradus inter Mocissum Larissamque tribuitur. Porro utrum Calabria intelligenda sit Arpwe- 
rum insula, in qua olim Demosthenes venenum hausit, an potius Italie provincia, haud scio am mers» 
dubitare liceat. Nam et ltaliz: Calabriam in ea novella p. 100 appellari video, quo loco Severinze Calabrze 
sedi subjiciuntur episcopi Callipolitanus, Acerantinus, et Castri veteris. Tum apud Porphyrogenitam 
them. lib. II, 10, oppidulum Sancli» Severine prope Crotonem ponitur. Atque his in locis Grzecze ritum 
Ecclesie partim adhuc vigere docet Ughellius tom. ΙΧ, p. 475. Profecto ztate Photiana extremas 
illam Itali: partem in Byzantini patriarchatus finibus fuisse comprehensam , multis documentis compro- 
batum est, et certe a dicta jam imperatoris novella. Imo vero Leonem hunc Calabrie ltalice archiepi- 
scopum fuisse vix dubito, dum considero Photiani cujusdam inediti operis adversus Latinos (de quo opere 
mox) locum, ubi, enumeratis ltalia et Occidentis variis populis qui pontifici Romano parebant , ab iis 
Photius excipit Calabros, quos ait cum  Gracis consentire. Sed tamen Leo certe Rhegii episcopus 
octave synodo contra Photium celebrate subscripsit (2) : idemque in pseudo-synodo Photiama appa- 
ruit (3) : quain rem Coletus in Ughellii (4) emendationibus sapienter notavit, atque ita Leonem non 
dubio ordine in Rheginorum episcoporum serie constituit. Sed ecce in predicta novella p. 100 Rheginus 
episcopus a Calabro satis distinguitur. Porro ego auctor sum ut de finibus Byzantini patriarchatus legatur 
etiam perdoctus Bressius in Melite antiquitatibus (5), qui Leoninz novellx auctoritatem post alios eriticos 
ventilat. Ad rem nostram quod attinet, constat Leonem Calabriz archiepiscopum postulavisse a Photio 
patriarcha suo, atque a synodo, qux» apud ipsum celebrabatur, dubitationum quarumdam solutiones : cui 
honestz petitioni occurrens Photius, capita quinque rescripsit : quze ego ut de re canonica bene, ut spero, 
mererer, Latina feci, scholiis aliquot declaravi, et si cum Amphilochiis in hoc volumine ederem, pretium 
operz fore judicavi. 


PHOTII RESPONSA CANONICA. 


Τῷ θεοφιεστάτῳ ὁσιωεάτῳ συ.1ειεουργῷ Aéorri A Beligiosissimo et sanctissimo Leoni Calabrie ar- 


ἀρχιεπισκόπῳ KaAa6plac Φώτιος dpyiwxioxo- 

πος Κωγσταγντιουπό.εως. 

Τὰ παρὰ τῆς ὑμῶν θεοφιλίας πρὸς ἡμᾶς áva- 
πεμφθέντα κεφάλαια τοῖς θεοφιλεστάτοις ἡμῶν Ent 
δοθέντα µητροπολίταις (6) καὶ παρ) αὐτῶν δοχιµα- 
σθέντα τε xal βασανισθέντα, τοιαύτης ἔτυχα χρί- 
σεώς τε χαὶ ἐπιλύσεως. 

Α’. Περὶ μὲν τῶν χειροτονίαν ἱερατιχὴν μηδὲ 
μίαν Σχόντων, βαπτίσµατα δὲ δι ἑαυτῶν τελεσάν- 
των, τοιοῦτόν τι ὥρισται. Ὡς εἰ μὲν ἓν ἐλευθέρᾳ 
13 xat Χριστιανῶν παῤῥησίᾳ ἱερέων τε εὐπορίᾳ, τοῦ 
τοιούτου κατετόλµμησαν ἐγχειρήματος, τῶν ἱερῶν 
ὃ αχοσμᾖἠσεών τε xal προχειρῄσεων τὸν θεσμὸν εἰς 
φαῦλον τιθέµενοι, μᾶλλον δὲ ἁλαξονίᾳ ἐμπορευσάμε- 


iepiscopo Photius archiepiscopus Constantinopo- 
litanus. ; 
Quae vestra pietas ad nos misit capituia, cum re- 
ligiosissimis nostris metropolitis exhibita fuerint 
alque ab illis in examen vocata, ejusmodi retulerunt 
judicium ac solutionem. 


ἱ. Quod ad eos homines attinet qui, nullo saero 
ordine prediti, baptismum manu sua administrave- 
runt, hoc definitum fuit. Siquidem hi libera in re- 
gione et Christiana pace sacerdotumque copia, ejus- 
modi actui manum admovere ausi fuerint, sacrarum 
constitutionum ac ministeriorum legem flocci fa- 
cientes, imo vero superbia sua elati; hi, inquam, 


vot, σφοδρῶς ἐπιτιμηθέντες ὑπὲρ τῶν ἤδη πληµ- D severe increpiti, ob id quod bactenus perpetrarunt, 


µεληθέντων, καὶ τῆς μετὰ ταῦτα ἱερατικῆς προ- 
χειρῄσεως δι’ αὗτό γε τοῦτο ἀπειρχθήσονται * οἱ γὰρ 
τὴν τοῦ θείου Πνεύματος χάριν ἀποσωλῆσαι θελή- 
σαντες, xal ἑαυτοῖς τὴν τιμὴν, ἁλλ' οὐχ ὑπὸ θεοῦ 
καλούμενοι ἐπιτρέφαντες, ὡς τῆς θείας χάριτος κατα- 


4 sacro etiam posthine ministerio ob banc noxam 
excludantur. Nam qui divini Spiritus gratiam usur- 
pare voluerunt, sibique honorem absque Dei voca- 
tione vindicare, veluti divin: gratiae contemptores, 
hac ipsa semet orbaverunt. Quam enim ante acci- 


NOTAE. 


(2) Hard. Concil. t. V. p. : 
Colet. Conc. t. XVII, p. 574. 
4) Tom 1X, p. 224. 

(5) Lib. νι. 15. 


I. Apud Leunclavium De jur. Gr. Rom. p. 88. 
$ 


(6) Intellige patriarchalem synodum , cujusmodi 
permultas legimus apud Leunclavium in eanonico- 
rum responsorum libris. De Leone autem Calabrie 
Halice archiepiscopi, ad quem hzc responsa scri- 
bit Photius, dixi supra in Monito. 


TIS 


PHOTII PATRIARCHE CP. 


T16 


piendum spreverunt, eamdem etiamsi postea acce- A φρονηταὶ,, ταύτης ἑαυτοὺς ἀπεστέρησαν * ὧν γὰρ 


perint, aspernari non dubitabunt. Jam eos qui ab 
ipsis baptizati fuerunt, nequaquam Spiritus gratiam 
recepisse censemus : quare eos et aqua baptizari et 
sancto chrismate ungi atque ita consecrari deoerni- 
mus. Nempe cum res ejusmodi contemptim et indigne 
antea peracia fuerit, sequimur apoatolicos canones, 
qui magnopere objurgant, si quis minime baptiza- 
verit eos, qui ab impiis baptismum receperint, eeu 
qui falsos a veris sacerdotibus non discreverint. At 
enim si qui in barbarica ditione degentes, in sacer- 
dotum defectu baptismum administraverint, meretar 
veniam necessitas ; ne videlicet, tyrannidis causa , 
vacui gratia dimittantur ii qui illa potiri postulant. 
Quare homines qni baptizaverunt etiamsi sacro 
ordine non insigniti faissent, judicio vindici subji- 
cere visum non est. Baptizatos autem iterum 
chrismate ungi omnino definimus , etiamsi a pre- 
dictis uncti fuerint : atque ita prorsus divino un- 
guento cousecrari in septenario dierum spatio : 
c:eteroqui illum baptismum, qui urgente necessitate 
ministratus fuerat, non antiquari. Etsi enim is ritus 
imperfectus erat , tamen Trinitatis invocatione, et 
pio invocantium (ine, et recipientium fide, satis ho- 
noratus fuit. Quare nec iterum aqua baptizari eos 
qui baptizati fuerant, decernimus , he scilicet re- 


baptizare videamur. Nam et petentium fides, et 


initiantium pietatis studium, et tyrannicz auctoritatis 
contemptus, et impendentium periculorum propter 
Christum neglectus, nec sancto Spiritu expertem 
nec profanum videntur sinere peractum baptismum. 
Multos enim antiquitus Ecclesia Dei comprobavit 
baptismos, propter temporum et locorum necessi- 
tatem ceu commode adininistratos. De hoc hactenus. 


«pb τοῦ λαθεῖν χατεφρόνησαν, τούτων xal μετὰ τὸ 
λαθεῖν εἰχότως καταφρονῆσαι οὗ παραιτήσονται " 
τοὺς δέ γε παρ᾽ αὐτῶν βαπτισθέντας, οὐδαμῶς δεςα- 
µένους Πνεύματος χάριν ἡγούμεθα » δι΄ ὃ xal ἓν ὕδατι 
βαπτισθηναι, xal τῷ ἁγίῳ μύρῳ χρισθῆναι, καὶ 
οὕτω τολειωθῆναι διοριζόµεθα * x&v τι τοιοῦτον xa- 
ταφρονητικῶς τε χαὶ ἀναξίως αροδιεπράχθη, ἑπύ- 
µενοι φοῖς ἀποστολικοῖς κανόσι οφοδρῶς ἐπιτιμῶσι 
τοὺς μὴ βαπτίζοντας τοὺς ὅσοι παρὰ ouv ἁσεθὼν 
ἑδέξαντο βάκτισµα, ὡς μὴ διαχρίναντας ἱερέας φευδ- 
εερόων (7). EL δ' ἐν βαρδαρικῇ τινες παροικοῦντες 
ἐπικρατείᾳ xa ἱερέων ἐπιλιπόντων, βάπτισμα ἱερὸν 
ἐπετέλεσαν, συγγνώμη τῇ ἀνάγχῃ, xai τὸ μὴ ἁγεύ- 
στους τῆς χάριτος διὰ την τυραννίδα τοὺς ταύτην 


B ἐπιδεομένους ἀποστραφῆναι * διὸ τοὺς βαπτέσαντας, 


xà» ἄνευ χειροτονίας, Επιτίμῳ χρίσει οὖαχ ἔδοξε 
ἡμῖν χαθυποδαλεῖν * τοὺς δέ γε βαπτισθέντας, ἄνα: 
μυρισθῆναι μὲν πάντως διοριζόµεθας χᾶν εἰ παρ' 
αὐτῶν ἑμυρίσθησαν (8) * καὶ οὕτω διὰ τῆν του θείου 
µύρου ἅπαξ χρίσεως ἓν ἑπτὰ ἡμέραις (9) τελειωῦτ- 
ναι’ οὗ μὴν δὲ xb ὅπως οὖν γεγονὸς διὰ τὴν ἀνάγχην 
βάπτισμα μὴ] συγχωρηθῆναι * xàv γὰρ ἁἀτελὲς (10), 
ὅμως τῇ ἐπιχλήσει τῆς παναγίας Τριάδος xal τῷ 
πιστῷ σχοπῷ τῶν Επικαλουµένων, τῇ τε πίστει τῶν 
ὑποδεχομένων τετίµηται * BU ὃ οὐδὲ ἔμπαλιν βαπτίσαι 
τῷ ὕδατι τοὺς βαπτισθέντας ὁρίζω, tva μὴ ἀναθαττί- 
σαι δόξωµεν * fj τε γὰρ τῶν αἰτουμένων πίστις, χαὶ ὁ 
40v τελούντων περὶ τὴν εὐσέδειαν σπουδαῖος σχοπός 
ᾗ τε τῆς τυραννικῆς ἐπιχρατείας παρόρασις, xai f 
τῶν ἑπηρτημένων χινδύνων διὰ Χριστὸν χαταφρόνη- 
εις, οὐκ ἅμοιρον τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐδ' ἀνίερον τὸ 
{ελεσθὲν βάπτισμα δοχοῦσι χαταλιπεῖν' πολλὰ yàp 
ἀνέχαθεν παρὰ τῇ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίᾳ συνεχωρήθη 


βαπτἰσµατα, διὰ χαιρῶν καλ τόπων ἀνάγχην χρησίµως ἀποδειχθέντα. Καὶ περὶ μὲν τούτου τοσαῦτα. 


NOTAE. 


(7) Canon est inter vulgo apostolicos quadragesi- 
mus septimus; quos sine dubio tribuisse apostolis 
auctoribus Photium jam vidimus p. 115. Atqui 
nemo jam ambigit, quin hi canones auctoritate atque 
etate apostolica careant; et quidem etiam propter 
errores, quos continent, cirea baptismum. Chrysos- 
tomi eliam (ut et hoc obiter notem) scripta complura 


spuria recensuit inter genuina Photius haud satis D cens non esse re 


hac in reacutus criticus, fraude non agni'a, uti nos 
admonet Montfíauconius Chrysostomi editor, in prf. 
jam ne miremur Photium tantopere, et prster ve- 
Fam sententiam, urgere ut baptismus a laico colla- 
tus, aliquando saltem habeatur invalidus, audiendus 
est Graecus Arcudius de bapt. cap. 11 dicens : Totam 
ferme Graciam, Riussiam, Moscoviam , et alius pro- 
vincias, que in fide Ghristi ritu Greco perseverant, in 
eo versari errore ac scrupulo, ut. absente. presbytero 
malint permittere ut infantes sine baptismo e vita de- 
cedant, quam eos salutari lavacro abluere, quod exis- 
timent sibi laicis ne in necessitate quidem licere hoc 
munere fungi. Photii sententia sine dubio innotuit 
Arcudio, a quo cap. cit. inter rebaptizantes ponitur 
Photius coryphaeus schismatis, lingua et calamo, ut 
ait, ad lacessendum bomo πμ η Hujuse 
modi fere errorem, jam inde a Cyprianicis tempo- 
ribus repetitum, passim arguunt Latini theologi : 


quamobrem hic parcere verbis licet. : 

(8) Arcudius cap. 4 de neogrecorum erroribus 
agens ait : Sacrementum confirmationis eque ac bap- 
tismum semel exhibitum veteres iterare mefas esse 
ducebant ; recentes, si non ilerarint, canones concilio- 
rum violasse existimant. Blastares apud eumdem 
Arcud. cap. 12 pore cum Photio conspirat di- 

aptizandum, sed tamen confirma- 
tionem repetendam. In eadem sententia est Zinaras 
cum Aristeno ad can. apost. Rursusqne Zonaras ad 
can. Carth. Cypriani apud Beveregium t. I. p. 567. 
Sed et chrismatis repetitionem refutat Arcudius l. c. 
Denique Zonaras cum rebaptizantibus sentire vi- 
detur ad can. Carth. Aurelii t. 1. p. 575. De re 
universa legendus omnino Blastares in syntagm. 
ubi de bapt., apud Bevereg. tom. ll. p. 38. sqq. 

(9) Intellige septenarium numerum dierum, post 
quos Grzci solent puerum, qui in baptismo unctus 
fuerat, iterum deferre ad ecclesiam ut abluatur. 
Arcud. cap. 17, p. 55. ] 

(40) Nimirum ex sententia Grecorum qui bap- 
tismum non sine confirmalione conferunt. Sic ergo 
loquitur imprudenter etiam Simeon Thessal, apud 
Arcudium cap. 43 : Οὐχ ἔσται τελείως τις βαπτι- 
σθεὶς, ὁ μὴ τὸ μύρον δεξάµενος. 
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ΚΕΦΑΛ. Β’, — Περὶ πρεσθυτέρων καὶ διακόνων A CAP. IL. — De presbyteris et. diaconis quorum uxores 
a Ba 


ὧν al rvvaixsc ὑπὸ Βαρδάρων διεφθάρησαν. 

Περὶ δὲ τῶν πρεσθυτέρων καὶ διαχόνων τῶν ἐκ βαρ- 
θαρικῆς ἁλώσεως τὰς οἰχείας ἀναδεξαμένων γυναῖκας, 
φθορὰν ἐν τοῖς Βαρδάροις ὑποστάσας, οὐχ ἁπλοῦν 
ὁρῶμεν τὸν νόμων, -ἁλ)ἁ πρὸς τὰς διαφόρους ποικιλ- 
λόμενον πράξεις * εἰ μὲν γὰρ ἐχουσιότητι τὴν φθορὰν 
ὑπέστησαν, παντὶ τρόπῳ τοὺς ἄνδρας τούτων ἱερω- 
µένους ὄντας, ἢ τούτων τῶν γυναικνῶν ἑχστῆναι, d 
βουλομένους ταύταις συνεῖναι, πεπαῦσθαι τῆς ἵερω- 
σύνης (11)* οὕτω μὲν εἰ ἑκουσιότητι ὑπέστησαν τῇ 
φθορᾷ ΄ τὸ μὲν οὖν πάθος πάλιν τέμνεται εἰς δύο: 
τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ μεμιγµένην ἔχει τὴν τοῦ ἠναγχα- 
σµένου συγχατάθεσιν * «b δὲ παντελῶς ὑπάρχει γνά- 
µης xat αυγκαταθέσεως ἐλεύθερον τοῦ ἐπηρεασθέν- 


rbaris vielata fuerunt. 

De presbyteris ac diaconis, qui ex barharica ca- 
ptivitate uxores suas receperunt, contumeliam a 
Barbaris passas, haud simplex decretum exstare 
videmus, áed pro rerum gestarum diversitate va- 
rium. Nam si ille non invite vitiate (uerunt, 
omnino oportet viros earum sacris ordinibus pr&- 
ditos aut hujusmodi feminas deserere, aut si illarum 
convicta uti velint, a àaacro ministerio cessare. lto, 
inquam, si mulieres non invits$ violate fuerunt. 
Rursus ejes atopri duo genera esse possunt; quo- 
rum alterum mistum habet cum necessitate con- 
sensum; alterum voluntarium omnino est et oon- 
sensionis plenum et injuria liberum. Exemplum 


τος οἷόν v1 λέγω’ Ἐλπίδι φόδῳ 3 μαστίγων τινὲς τῶν B esto. Spe, timore verberum, nonnullae femin:», vel 


γυναικῶν, )) xal πρὸς πεῖραν τῆς τιμωρίας ἆφ- 
ιγµέναι ἑξέδωχαν ἑαυτὰς εἰς φθοράν * συγγνώµης 
μὲν οὖν αὗται ἄξιαι, f| αἱ πρότερον, ἅτε δὴ βουλη- 
θεῖσαι διαφθαρῆναι, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῆς ἀνάγκης πρὸς 
τοῦτο χκατολισθήσασαι ᾿ οὐ μὴν δὲ οὐδὲ αὗται ἄξιαι 
τυγχάνουσιν ἱερωμένοις συνεῖναι ἀνδράσιν * συγγνώ- 
µης γὰρ ἐπὶ ῥυπάσμασι καὶ καθαρότητος πολὺ τὸ 
διάφορον δι ὃ χαὶ οἱ βουλόμενοι αὐταῖς ἱερεῖς 
συνάπτεσθαι, xal οὗτοι τοῦ οἰχείου διαπεσοῦνται 
ἀξιώματος * τὸ δὲ λοιπὸν παρὰ ταῦτα ὡς τοῦ üxou- 
αίου εἴδους ἐξήρηται τῆς κοινωνίας τούτου * οἷόν τι 
λέγω * Εἴ τις βασάνων ἑπαγομέγων ἢ καὶ μὴ bxavo- 
µένων χεῖρας καὶ πόδας δεθείη, εἶτα περιφυλάξαι 
ἑαυτὴν τὰ μάλιστα σπουδάδει, πόρον οὐχ ἔχει αὐτὴ, 


χἂν δοχεῖ διεφθάρθαι, φθορᾶς τὴν ἑαυτῆς φυχὴν O 


ἐλευθέραν τῇῃ ve ἁληθείᾳ διατηρήσασα κρίνεται * 
ταῖς τοιαύταις οὖν γυναιξὶν εἴ τινες τῶν ἱερωμένων 
συνοικεῖν βούλοιντο, οὐδεμίαν ἐπ αὐτῶν ὀρῶμεν 
ἀποτομίαν προδαίνουσαν * ἀγαπητὸν μὲν γὰρ xol 
ἐπαινετὸν, αἱ xal χοινῇ γνώµῃ χαὶ βουλῇᾗ τὸ συνοιχέ- 
σιον διαλύσουσι’ oby ὡς ῥυπάσματος T) χηλιδώσεως 
αἴτιον, ἀλλ ἵνα τάς τε τῶν πολλῶν ὑπολήψεις ἐπὶ 
τὸ μᾶλλον θαυμάξδειν τὴν ἀρετὴν δισγείρωσιν, xal 
τῶν χαιρεχάχων παντελῶς τὰ στόµατα ἀποῤῥάφω- 
cw (19): xal μαρτύριον ἑναργὲς παραστήσωσιν, 
ὅτι βίας µόνης ἣν ὅπερ ἐξ ἑπηρείας ὑπέστησαν * εἰ 
γὰρ ἐξὺν αὐτῇ ἀνδρὶ τῷ νοµέμῳ χοινωνεῖν, d^ δὲ 
Θεῷ μᾶλλον χολληθῆναι ἠρετίσατο, πῶς ἂν τὴν γε- 


etiam eruciatuum experientia, vitiari se permise- 
runt. Hx quidem venia magis dign: eunt, quam 
illa qu:e antea quidem sponte stuprum passte Sunt, 
postea vero necessitate id admiserunt. Has quoque, 
inquam, feminas indignum et cum sacerdotibus 
viris vitam agitare. Quippe ingens inter labis in- 
dulgentiam et puritatem intervallum est. Quare οἱ 
qui sacerdotes his copulari volent, ipsi quoque sua 
dignitate excident. Superest involuntarium stupri 
genus, quod in pradietorum societatem non venit. 
Exemplum esto. Si qua, admotis cruciatibus, aut sine 
his, manus pedesque devincta , nihilominus eusto- 
dire se pro viribus nisa fuerit, nihil ipsa in rem 
contulit, etiamsi vitiari visa est : nam vilio puram 
animam revera eonservavisse judicatur. Hisce 
feminis si qui sacris prediti ordinibus cohabitare 
velint, nullam durioris divisionis necessitatem im- 
ponendam videmus. Optabile tamen est atque lau- 
dabile sí mutuo consensu ac voluntate convictum 
dirimant : non quod inde macula aut labes sequatur, 
sed uti vulgi opinio ad virtutis adzmirationem magis 
excitetur, atque ut eorum, qui alieno malo gaudent, 
ora prorsus obstruantur : ac denique testimonium 
evidens flat, vi tantummodo injuriam mulieri con- 
tlgisse. Cum enim huic liceat legitimo cum viro 
vivere, ea .si adhzrere potius Deo optet, nonne 
barbaram contumeliam sine dubio involuntariam 
sibi atque inculpatam accidisse demonstrat? Hoc 


VARLE LECTIONES. 


& Cod. el. 


NOTAE. 


(11) Idem decernit etiam Michael patriarcha con- Ὦ eandz uxoris negotio curisque ezteris liberantur. 


tra sacerdotem qui adulteram uxorem retinere velit. 
Leuncl. tom. lI, p. 265. 

(19) Quippe apud Grecos sacerdotis uxor παπαδιὰ 
peculari honore fruituf, ferme ut veteres diaconissz; 
eaque sanctior quodammodo babetur, pudicitiz, 
modestiz ac solitudini prsecipue studens, candido 
velo distinguitur, et :quata prope cum sacerdote 
viro veneratione colitur. (jua de re lege Goarium 
in adnot. ad Euchologium Gr. p. 219. Czteroquin 
Latini sacerdotes meliore conditione sunt (I Cor. 
vii, 38). qui, nuptiis omissis, omni hoc sanctifi- 


Ῥλταοι. σα. CII. 


Et quidem ex cxlibatu majorem quoque virtutis 
admirationem creari in populo conlirmat hoc loco 
Photius. Quare et in Greca Ecclesia episcopi, ne- 
dum monachi czlibem vitam degunt. Porro Grzco- 
rum majus fuisseobsequium erga sacerdotes czelibes 
quam erga uxoralos, testis est Nanzianzenus Grego- 
rius in oratione de baptismo, dum ait quosdam 
differre solitos baptismum, donec hunc acciperent 
vel ab episcopo vel a sacerdote potius caelibe quau 
uxorato. 
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dicimus, si vir de resotvendo convietu assentiatur : A Υενηµένην εἰς αὐτὴν βάρδαρον πρᾶξιν ἀχούσιάν τε 


si minus, conjugium haudquaquam reum agimus. 


CAP. III. — Utrum baptizandi sint. Saracenorum 
infantes in eorum regione ac domibus. 


Saracenorum infantes a matribus oblatos nequa- 
quam a sacro baptismo arcendos decretum fuit. 
Neque enim vetitum est ab Ecclesia Dei , quominus 
tenere adhuc mentes baptismi gratiam recipiant ; 
etiamsi postea puberes facti partim bonam, partim 
improbam, vitam electuri sint. Nam quia futurum 
latet, absurdum sit nisi bona fundamenta praoccu- 
pentur ab eo qui vite zdificium arbitratu suo 


περιφανῶς xai ἀνεπιτίμητον μὴ b. δείχνυσιν; τοῦτο 

δέ φαµεν, εἰ ἄρα τῷ ἀνδρὶ τὰ τῆς διαζεύξεως συν- 

δοχεῖ * ἂν δὲ μὴ, οὑκ Ev εὐθύναις τὴν ἕνωσιν ἄγωμεν. 

ΚΕΦΑΛΛ. Τ’. — Περὶ τοῦ εἰ χρὴ βαπτίζεσθαι τὰ 
τῶν Σαραχκηνῶν βρέφη s τῇ αὑτῶν ὄντα 
χώρᾳ καὶ εἰς τοὺς ἑαυτῶν olxovc. 

Τὰ 66 γε τῶν Σαραχηνῶν βρέφη παρὰ τῶν µητέ- 
pov προασαγόµενα (15), μηδαμῶς ἀποστερεῖσθαι τοῦ 
θείου βαπτίσματος δεδοχέµασται "οὐδὲ γὰρ χεχώλυ- 
«at παρὰ τῇ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίᾳ τὸ xal iv ἁπαλαῖς 
ἔτι φρεσὶ τὴν θείαν χάριν τοῦ βαπτίσματος δέχεσθαι 


'Xüv μετὰ ταῦτα ἠθάσχουσε, χαὶ τὸ αὐτεξούσιον 


ἑκάστου τὸν βίον πῆ μὲν σπουδαῖον, πῆ δε φαῦλον 
διατίθησι » εἰ γὰρ τὸ μέλλον ἁόρατον, ἄτοπον μὴ 


extollere potest. Quanquam vero barbarica institutio D χαταλαθεῖν ἀγαθοὺς θεµελίους τῷ ἑξουσίαν ovt 


vanum haptismum redditura videtur, ejus rei ba- 
ptismus ipse culpam non sustinet, sed is potius qui 
baptismum irritavit, vel certe irritare molitus est. 
Sicuti enim Christiane fidei eruditio, licet hi qui 
erudiuntur male se gerant, irreprehensibilis est, 
jta etiam baptismus, etiamsi deinde baptizatorum 
vita improba evaserit atque incredula. Prestat igitur 
ἱπίρηιος baptizari, et fidei arrham interim accipere. 
Fortasse enim aliquando meminerint se Christum 
induisse, et gratia adjuti gratiam sequentur. Porro 
ubi spes ambigua est, bonum przstat eligere illique 
adhzrere. Et sane oportet, etiamsi aliquis minime 
perficiatur, tameu initium boni facere. Tum quse 
mulieres optaverunt ut sui liberi fidei arrham reci- 


ἐπιχοδομῆσαι τοῦ βίου τὸν οἶχον * εἰ δὲ xal ἡ βαρ- 
6αριχὴ παίδευσις, κενὸν ἀποδειχνύειν τὸ θεῖον 
βάπτισμα δοχεῖ, ἁλλ' οὐ τοῦ βαπτίσματος τὸ ἕγ- 
Χλημα, τοῦ δὲ τὸ βάπτισμα ἀθετήσαντος f] ἀθετῆ- 
σαι παρασχευάσαντος ' ὥσπερ γὰρ τὸ διδάσχευ 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, χᾶν οἱ διδασκόµενοι χι- 
ταραθυμοῦσιν , ἀνέγχλητον * οὕτω χαὶ τὸ βαττί- 
ειν, χἂν ὁ μετὰ ταῦτα βίος τῶν βαπτισθέντων ἀδό- 
χιµός τε xal ἄπιστος * μᾶλλον οὖν ἀγαθὸν βαπτίζε- 
σθαι τὰ βρέφη, χαὶ τὸν τῆς πίστεως ἀῤῥαθῶνα τέως 
ὑποδέχεσθαι ' ἴσως ὑπομνησθέντα ποτὲ ὅτι Χριστὸν 
ἑνεδύσαντο (44), ἑλέσθαι βουληθῶσι τὴν χάριν διὰ 
τῆς χάριτος * kv. οἷς yàp τὰ τῆς ἐλπίδος ἀμφίόοα, 
τὸ χρηστὺν μᾶλλον αἱρεῖσθαι χρὴ, χἀκείνῳ συγτίνε» 


perent, si voti compotes flant, ad perficiendam C σθαι - 6:1 γὰρ, κἂν εἰ μὴ τελειωθῇ τις τῷ χαλῷ, 


quoque eruditionem alacriores erunt : sin repellan- 
tur, non liberorum tantummodo, sed sui quoque 
ipsarum curam fortasse abjicient. 


CAP. IV. — Utrum oporteat divina munera. mulie- 
ribus deferenda concedere ad Christianos Sarace- 
norum vinculis deten!os. 


Quod attinet ad mulieres quae sacram cominu- 
nionem 3d Christianos in Barbarorum domibus 
conclusos deferunt, definitum fuit ut hzxe bene mo- 
rat» sint, prope ut virgines, vel decora senectute 
ornate, dignzeque que ad ministerium diaconissa- 
rumque gradum assumantur. Quod si feminz ejus- 


ἁπάρξασθαι τοῦ καλοῦ * αἱ γὰρ τῆς πίστεως «bv 
ἀῤῥαθῶνα ποθοῦσαι τὰ ἴδια τέχνα δέξασθαι μητέρες, 
εἰ μὲν τύχοιεν, προθυµότεραι xal πρὸς τὴν δίδασχα- 
λιχὴν τελείωσιν ἔσονται "εἰ 6 ἀποτύχοιεν, οὗ µόνον 
τῶν τέχνων, ἀλλά xal ἑαυτῶν ἴσως καταμελήσουσιν. 
ΚΕΦΑΛ. Δ’. — Περὶ τοῦ, εἰ χρὴ Tvrai£l διδόαι 

δῶρα (15) αρὸς có ἁποκχομίσαι ἐγκακλεισµένοις 

Χριστιανοῖς ὑπὸ τῶν Σαραχηγῶν. 

Περὶ δέ ys τῶν τὴν χοινωνίαν διαχομιζουσῶν 
γυναιχκῶν τοῖς βαρθαρικοῖς .οἴχοις ἐγχεχλεισμένοις 
Χριστιανοῖς, τοῦτο διώριόται, ὡς εὐσχήμονας εἶναι 
χρὴ ταύτας, χαὶ οἷαι δ) ἂν αἱ παρθενίᾳ 3 σεμνῷ fpa 
χοσμούμεναι, xa ἄξιαι εἰς διαχονίαν χαὶ slc δια- 
χόνων παραδεχθῆναι βαθµόν (16) «εἰ δὰ τοιούτων 


VARLE LECTIONES. 


5 Addendam censui partieulam 1f. 


NOTE. 


(15) Cogitare licet Christianas mulieres in capti- D infinita damna cognoscere licet ex epistolis etiam 


vitatem abductas, de quibus agit Photius in supe- 
rioribus, necnon sententia synodiea infra citanda. 


Porro et nostri theologi docent, ut puer ex infide-. 


libus parentibus genitus baptizari possit, sufficere 
alterutrius parentis consensum. Mirum tamen est 
quod in sententia synodica apud Leunclavium t. 1, 
p. 926 dicitur, itemque apud Blastarem in Arcud. 
cap. 12, nempe alicubi Agarenoruin nefariam super- 
stitionem fuisse, ut non prius suos infantes circum- 
ciderent, quam qui in eorum ditione essent, Chri- 
8tiani sacerdotes, vel inviti eosdem baptizavissent. 
Jamvero Saracenorum Photianis temporibus in terras 
Christianorum crebras excensiones ac rapinas et 


papse synchroni Joannis vni, qui de Christianorum 
tutela, et de calamitate Saracenica pro viribus averc- 
tenda plurimum laboravit. 

(14) Formula hec cantari solita α Grzcis post 
baptisma. Phot. Amphiloch. 45, p. 119, etapud Ar- 
cud. cap. 17, p. 55. 

(15) Δῶρα vel sinl significare in ecclesiasticis 
scriptis sacram Eucharistiam satis compertum est, 
ex iis cerle exemplis quz Suicerus profert. 

(46) Scilicet etate Photii adhuc vigebant diaco- 
nisse, quas duodecimo certe seculo jam exolevisse 
scribebat Balsamon ad 15 can. Chalced. De diaco 
nissis erudite scribit Blastares Greecus in syntaguiate 





181 


EPISTOLARUM LIBER [. 


782 


&ropla εἶναι δοχει, μηδὲ τὰς πίστεως ἀλλοτρίας A modi desiderentur, tunc. enimvero ne ille quidem 


βουλομένας εὐποιεῖν Χριστιανοῖς ἁδελφοῖς, xal ἐπὶ 
τοσοῦτον αὐταῖς τεθαῤῥηχέναι xal προσανατεθῆ- 
ναι, μηδ αὐτὰς ἐχείνας παρατηρεῖσθαι * ἀλλὰ xal 
δι αὐτῶν εἰσχομίζειν τὴν τοῦ ἀγαθοῦ χοινωνίαν 
τοῖς μηδ’ ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς τυραννίδος τῆς εἰς Χριστὸν 
χατωλιγωρηχόσι πίστεως * οὐδέποτα γὰρ κοινοῦται τὸ 
ἆχιον, μᾶλλον δὲ ἁγιάζει xal τοὺς χεχοινωµένους * 
εἰ μὴ ὕποπτά τινα πρόσωπα καταπαίζειν συνήθως 
ἔχοντα τῶν θείων, ταῦτα ἐγχειρισθῆναι προφασί- 
ζοιντο. : 

ΚΕΦΑΛ. E. Περὶ τοῦ, εἰ χρὴ κοινωγεῖν τοὺς ὑπὸ 


τῶν Σαρακηγῶν sic ἀσέλγεια" βιασθέγτας 
παϊδας. 


Ἔτι δὲ xal περὶ τῶν παρὰ τῆς βαρδαριχῆς ἁσελ- 


vitande sunt, quz etsi fide aliene, tamen ut Chri- 
stianis fratribus bene faciant, tantopere audent tan- 
tumque oneris non recusant. Harum quoque, in- 
quam, manibus deferendam censemus divini boni 
communionem ad eos qui ne sub tyrannidis quidem 
jugo Christianam fidem negligunt. Non enim sanctum 
polluitur, imo ipsum eos seanctificat qui se contin- 
gunt. Nisi forte suspecte quedam persons, qua 
rebus saeris idudere solent, officium illud sibi eom- 
missum simulent. 

CAP. V. — Utrum ad sacram communionem admit- 


tendi sint. pueri quibus Saracenorum incontinentia 
vim attulit. 


Insuper decretum fuit, ne pueris quibus Barba- 


yetac βιασθέντων παιδίων διὰ τὸ τῆς βίας ἑπάγαγόν B rorum impudicitia vi stuprum obtulisset , habjta 


τε xai ἁπαραίΐτητον, συγγνώµην τούτοι, δοθῆναι, 
xai τῆς ζωοποιοῦ χοινωνίας μὴ ἁποχωλυθῆναι δι- 
ώρισται * el. µήπω ἑχούσιον τὸ ἁμάρτημα χατειργά- 
σαντο * τότε γὰρ xal αὐτοῖς τὰ ἐπὶ τοῖς ἐχουσίων 
τοιαῦτα πλημμελοῦσι προσφόρως ἐπιτίμια προα- 
αρμόσει. 

Τοσαῦτα μὲν παρὰ τῆς σῆς θεοφιλείας προθλη- 
θόντα ζητήματα, ἄξια προφανῶς ἑρούνης τυγχά- 
νοντα, xat τῆς σῆς συνέσεως τὸ σπουδαῖον χαρακτηρί- 
σαι δυνάµενα * xai τοιαύτη παρὰ τῶν θεοφιλεστάτων 
μητροπολιτῶν συμφώνως περὶ αὐτῶν ἐξανεστηχυῖα 
deos, Ἶτις παρὰ τῆς ἡμῶν µετριότητος (17) ἐπι- 
σοραγισθεῖσα καὶ ἀποδεδεγμένη πρὸς τὴν av θεοφιλῆ 
παραπέμπεται ὁσιότητα  δέχου τοίνυν τῶν σῶν 
προθληµάτων τὰς ἐπιλύσεις σαφεῖς ὡς ἐξῄτησας, 
bv χαιρῷ xal προσώπῳ τῷ ἐπιτηδείῳ ταύτας συν- 
«ηρῶν καὶ παραφνλάττων * xal µῄ τι περὶ τὴν 
τούτων ἀποτυχίαν, ἁλλ᾽ ὅτι ἀκηδία ο x... ἄλλῳ... 
τὰ δ᾽ Kup: ἑῤῥῶσθαι δὲ διὰ παντὸς xv... λιπαροῦ 


ratione violenti? et necessitatis, venia denegetur, 
neve ii divina ac vivifica communione prohibeantur. 
Nisi forte voluntarium peccatum perpetraverunt : 
tunc enim, non secus ac illos qui sponte culpis ejus - 
modi semet irretiunt, peena merita pueros quoque 
decet. 

Atque hae fuerunt a tua pietate quaestiones pro- 
posite, consultatione prorsus dignissima, tuque 
sapientie zelum satis demonstrantes. Hec item a 
religiosissimis metropolitis concordi suffragio lata 
sententia est, quam nostra mediocritas rataujhabeua 
aique confirmans ad religiosam tuam sanctitatem 
mittit. Excipe igitur dubitationum tuarum, quas 
postulasti .perspicuas solutiones, easque commodo 
in tempore personisque idoneis utens serva. Et nc- 
cubi in his labaris, vel quia incuria. .. Valere te 
cupio, jugique sanctitate ac justitia sacrum vestrum 
regere gregem, atque à noxiis anim vitiis procul 
avertere Finis capitulorum. 


μὴν ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ τὸ ἱερὸν ὑμῶν ποιµένοντα molpvtoy, xal τῶν Ψυχολετήρων παθῶν 


διατηρ[ῆσαι ποῤῥώ]τερον. — Τέλος τῶν κεφαλαίων. 


EPISTOL/E ΟΑΝΟΝΙΟΕ AD EPISCOPOS. 


ΕΠΙΣΤ. 18". 


EPIST. XIX. 


Edita a Montacutio (p. 585). 
Πάντα τῆς ὑμῶν ἀρχιρατιχῆς τελειότητος xai D — Omnia vestrae sacerdotis summi perfectionis el 


πνευματικῆς σοφίας γέµει, xal τῆς πολιτικῆς εὖνο- 
µίας τῃ ἀχριδείᾳ συγχέκραται. Τό τε γὰρ εἰς συν- 
οδιχὴν χρίσιν ἀγαγεῖν ἃ προὐδάλλετο τὴν ἀμφισδή- 
τησιν΄ xai τὸ μὴ οἰχείᾳ ῥώμῃ τῆς συνέσεως, χαΐπερ 
ἱχανῶς ἐχούσῃ καὶ πολυπλάσιον βάρας ἀνέχειν ὀχλή- 
G&uv* xal τὸ, πρότερον τὰς ἐγχολπίους φιλονειχίας 
διαλυσάµενον, οὕτω χωρεῖν ἐπὶ viv χρίσιν τῶν ἔξω- 


spiritualis sapientie plena sunt, cum exacta civi- 
lium rerum rite administpandarum peritia con- 
juncte. Nam et ea que proponebantur ad disce- 
ptationem, ad synodicum judicium referre, nec 60- 
lertis sux robori fidere, quamvis sufficienti mul- 
tplex negotiorum pondus sustinere, et sopitis 
primum intestinis dissensionibus, ita demum ad 


VARIE LECTIONES. 
9 [n sequentibus lacunis vix tria vocabula amisimus, qu: legi nequeunt ín oblitterato codice. 


NOT &. 


apud Beverigium tom. Ἡ, p. 70 sqq. Et 'quidem 
eas, excepto fortasse necessario casu, sanctiora 
mysicria attigisse, negat cum Blastare Arcudius de 
ord. cap. 10. Legendus Quoque Goarius ad cuchol. 
p. 219 sq. necnon lo. Pinius in peculiari tractatu. 
De diaconissis denique brevia qu:edam collactanea 
reliquit mss. Josephus Regius Vaticanze bibliothecce 
ante hos annos prefectus, qua non sine aliquo 


fructu leguntur. De diaconis qui in carceres ad mar- 
tyres submittebantur exstat. Natalis Alexandri. «is- 
sertatio in Thesauro theol. tom. Xl, p. 554. — 

(47)1ta modeste semet appellare solent Graeci pa- 
triarch:e in synodorum actis apud Leunclavium. 
Latini autem sape utuntur dictione nostra mansue- 
tudo, cum Grieca phrasi ferme cons»irantes. 
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ea qui extra sunt dijudicanda procedere, quomodo A θεν, πῶς οὐκ ἔστι μὲν θείας σοφίας ἀπευθυνομένου 


non ejus sit qui ad divinse sapientie regulam se 
comparet? Quatuor igitur initio statim ad examen 
propositi presbyteri, recte statim ex justo calculo, 
3b iniqua et prater rationem  irrogata censura 
absoluti sunt; et vecordia irrationabilis in justam 
sententiam impegit. Non enim fas est, non est, 
inquam, fas, ex accusatione sola, sive exiguum, 
sive magnum, sive etiam maximum crimen sit, 
eujos intentio demonstrationem non habeat, ob 
illud vel sacerdotem gradu moveri, vel irro- 
gari censuram. Multum sane lucrati essent syco- 
phantz, si quos intentorum criminum reos per- 
agere non potuerunt, eorum poenas pendere 
quasi convietos viderent. Quis enim exitus sit, si 
hzc ratio obtineat, quo immerito accusati manus 
sycopbantarum evadant? Non convictos igitur de 
eis quorum accusabantur, mediocritas nostra, 
secundum vestram quz ah initio processit senten. 
tiam , omnis condemnationis immunes dimittit. 
Qui autem intentis criminibus teneri [deprehensi 
sunt, sive seculares, sive in eadem causa ver- 
$antes presbyteri, hos censurze ad tempus inflictze 
subjici, siquidem, ut diximus, crimen notum factum 
sit, etiam nos pronuntiamus. Quibus autem nulla 
indulta est venia, de eis non habemus quod judice- 
mus, quibus de crimine non constat. De episcopo 
autem hoc, secundum rationem, et canones, et 
examev, et terminis processit examinis. Nos autem 


ad consternationem non mirari non possumus, δὲ ἐκπλήξεως παρέπεμψε θαύματι, ὅπως παντελῶς : 


quam prorsus alieno a presenti sermone Ámasiz 
antistitis litterz? et narrent et subjiciant. Nam ali- 
quem ex testimonio ordinare, etiamsi indignus post- 
ea deprehendatur, ordinantem culpe obnoxium 
non reddit. Atqui nihil tale iste littere demon- 
sirabant, quin ejus contrarium narrabant. Rectum 
autem erit, adesse et eos qui testati sunt, cum or- 
dinationem qui incusatur suscepit, ut. innocentes 
et inculpati, etiam | iniquius erga absolutionem 
fratrum affectis, et omnino odio habentibus, de- 
moustrentur: et Dei sacerdos, in nihilo eorum 
qui antistiti conveniunt, innovationem sustineat. 
Synodicum autem de dispensatione scriptum, qnod 
archiepiscopum Ceesaresw inscriptum habet, et ex 


γνώµονι; 0ἱ μὲν οὖν εἰς ἐξέτασιν κατ' ἀρχὰς «po- 
τεθέντες τέσσαρες πρεσθύτεροι, χαλῶς εὐθὺς, τῆς 
ἁλόγου, xai πολὺ τὸ ἅδιχον ἑἐχούσης ἑπιτιμίας 
ἀθωωθῆναι, διχαίαν φΦηφον ἁπέλαθον. Καὶ ἄνοιά τις 
ἁλόγιστος τῇ δικαίᾳ ψήφῳ ἀντέχρονσεν. Οὐ γὰρ ἔστιν, 
οὐχ ἔστιν kx κατηγορίας µόνης, χἂν μιχρὺν, κἂν 
μέγα, κἂν cov µεγίστων sf τὸ αἰτίαμα, μηδὲ μιᾶς 
ἁποδείξεως τῇ αἰτίᾳ περιτεθείσης, οὐμενοῦν obtc 
ἱερέα τοῦ οἰχείου βαθμοῦ παρενεχθῆναι, οὔτε cà 
ἐπιτιμίαν ἄλλην εἰσπραχθῆναι. Οὕτω γὰρ ef. ἂν 
μέγα κέρδος τοῖς συχοφάνταις, ὅτι χαὶ μὴ λαθό»τες 
olg ἡτιῶντο τοὺς ἀναιτίους, ὡς ἑαλωχότας εἶδον ti 
δίχην ἀπαιτηθέντας. Καὶ τίς ἂν εὑρεθείη πόρος, της 
παραλόγου ταύτης φορᾶς χυρωθείσης, δι οὗ τὸ µά- 
την χατηγορούµενον τὰς λαθὰς τῶν συχοφαντηαάν- 
των διαφεύξεται; Τοὺς οὖν ἐφ᾽ οἷς χατηγορήθησαν 


ν ph ἐλεγχθέντας, ἀθώους τέως ἡ ἡμῶν µετροιότης, ὡς 


καὶ fj xav' ἀρχὰς ὑμῶν προελθοῦσα φῆφος, πάσης 
χαταδίχης ἀφίησιν. "Όσοι δὲ τοῖς ἐγχλήμασιν ἑαλω- 
κότες κατάδηλοι χαθεστήχασι, τούς τε χοσµιχούς 
φημι, καὶ τοὺς σὺν αὗτοῖς ἑταζομένους πρεσθυτέ- 
ῥρους, τούτους φυλάττειν τὸ πρόσχαιρον ἐπιτίμιον, 
ἂν ὡς ἔφημεν, Ὑνωστὸν κατέστη τὸ αἰτίαμα, χαὶ 
ἡμεῖς ἀποφαινόμεθα. Περὶ δὲ ὧν οὐδεμία συγγνώμη 
προέθδη, οὐδὲν ἡμῖν παρίσταται φάναι, ἁδήλου ἡμῖν 
χαθεστηχότος τοῦ ἁδιχήματος. Καὶ περὶ ἐπισχόπου 
δὲ τοῦδε, ἀξιολόγως μὲν, χαὶ κανονικῶς, xal ἡ ζή- 
τησις, xai τὸ πέρας προῆλθε τῆς ἐξετάσεως. 'Hyd;: 


ἀλλότρια τῆς παρούσης διηγήσεως τὸ τοῦ "A μασείας 
γράμμα καὶ ἀπῆγγειλε xal ὑπετίθετο. Τὸ γὰρ μετὰ 
μαρτύρων χειροτονῆσαί τινα, χἂν ὕστερον ὁ χειροτο- 
νηθεὶς ἀνάξδιος ἀπελεγχθῆ, οὐδὲν πρὀχριµα τῷ χειρο- 
τονήῄσαντι γίνεται. "Qv οὐδὲν τὸ γράμμα ὑπεδήλου, 
ἀλλὰ xa τἀναντία διήΥγειλε. Καλὸν δὲ παρουσιάσαι 
καὶ αὐτοὺς τοὺς τὴν µαρτυρίαν ὑποσχόντας, ἔτε τὴν 
χειροτονίαν ὁ ὑπαίτιος ἀνεδέχετο - ὡς ἂν πανταχόθεν 
τὸ χαθαρὺν xal ἀνεπίληπζόον, xal τοῖς ἀγνωμονέστε- 
pov περὶ τὴν ἀθώωσιν τῶν ἀδελφῶν διαχειµένοις 
παντελῶς, xal μισοῦσιν, ἀποχαλυφθῇ, xai ὁ τοῦ 
θεοῦ ἀρχιερεὺς, εἰ μηδὲν τῶν ἀνηκόντων ἀρχιερεῦσι 


τὴν χαινοτιµίαν εἴη ὑποστάς. Τὸ δὲ συνοδιχὸν τῆς ᾽ 


οἰχονομίας γράμμα, ὃ τὸν ἀρχιεπίσκοπον ἔχει τῆς 


mente nostra scriptum, et ex nutu nostro missum D) Καισαρείας προταττόµενον, γνώµῃ τε ἡμετέρᾳ ἐγρά- 


est: nec quidquam, ut opinor, vel prater con- 
scientiam, vel sacris Spiritus legibus adversuin con- 
tinet. Magna enim est differentia peccatorum igno- 
ranti», ab eis que a scientibus contra jus fasque 
proficiscuntur. Sane, sacerdotum et Christianorum 
defunctorum neglecta cura, et Psalmodiz sacre 
omissum debitum officium, necessario nos, de 
exacto sacrorum canone ud id quod est benignius, 
remittere cogit. Sed hzc forte superfluum est scienti 
dicere. Capitula autem definitionis ut instanti tem- 
pore fieri potuit, formari decrevimus. Qui quidem 
ante rem contestatam digamis benedixerunt, tum 
propter ignorantiam, tum quod nibil ab episcopis 
de hac re constitutum fuerit, neque aliunde exactam 


qn, xal δι ἐπιτροπῆς &reatá)n* xal οὐδὲν, oluat, 
οὔτε παρὰ συνείδησιν ἔχει, οὔτε τοῖς ἱεροῖς μαχόμ:- 
vov τοῦ Πνεύματος [νόμοις]. Πολλὴ γὰρ fj διαφορὰ τῶν 
ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτημάτων, πρὸς τὰς ἓν γνώσει xot 
μετὰ χαταφρονῄσεως προϊούσας ἀθεμίτους πράξει». 
Καὶ ἱερέων δὲ xal Χριστιανῶν ἁἀποιχομένων οὐδεμία 
φροντὶς, οὐδ ὑμνολογίας ὀφειλομένης ἱερὰ τελετή, 
πὼς οὐκ ἂν ἑἐκδιάσαιτο, ἐπ) οἰχονομίαν , ἀπὸ «E 
ἀχριθείας τῶν θείων μυστηρίων ἀποχλίναι» Αλλ' 
ἴσως ναῦτα περιττὸν πρὸς εἰδότα λέγειν. Περὶ δὲ 
τῶν κεφαλαίων, Exelva τέως. ὡς ἓν χαιρῷ χατετεί- 
γοντι τυπωθήναι διέγνωµεν.ὰ Όσοι μὲν πρὸ τῆς 0:2- 
μαρτυρίας τοὺς διγάµους ηὑλόγησαν, διά τε την 
ἄννοιαν, καὶ διὰ τὸ μηδὲν παρὰ τῶν ἑπισχόπων περὶ 


H 
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τῆς τοιαυτης ἑξασφαλισθῆναι πράξεως, μήτε μὴν A canonum disciplinam noverint, et propterea lapsi 


τῶν κανόνων ἀλλαχόθεν &xpl6ctav μαθεῖν, xat διὰ 
ταῦτα τῷ τοιούτῳφ ὠλίσθησαν πτώµατι, οἱ τοιοῦτοι 
πάντως, εἰ pfe ἄλλο, ἀλλ ἐν ὅσῳ Υς χρόνῳ τὸν 
δίγαµοῦ τῆς χοινωνίας τῶν φρικτῶν μυστηρίων οἱ 
νόμοι τοῦ Πνεύματος ἁποχωλύουσιν, ἓν τοσούτῳ, xat 
ὁ παραλόγως τὴν εὐλογίαν τοῖς αυναπτοµένοις ἔπι- 
τεθεὶς, τῆς ἱερουργίας ἐπισχεθήσεται. EL µή τις ἄρα 
κατεπείγει χρεία ἀπαιραίτητος ἄλλη, καὶ παντελῶς 
ἀπραγμοσύνη, xal βίος ἄλλος ἐπίσημος τοῦ ἀνδρός. 
"A πολλάχις παρὰ τοῖς Πατράσιν ἡμῶν, δι᾽ olxovo- 
µίαν, τῆς ἀχριδείας ὤφθη περιγεγονότα, καὶ τὸν 
χρόνον τῆς ἐπιτιμίας συνάγοντα πρὸς τὸ ἔλαττον. 
Γνναῖχα δὲ παρὰ μὲν τοῦ θεσπεσίου Παύλου µεµα- 
θήκαμεν ἀποθαλοῦσαν «bv ἄνδρα, δευτέροις γάµοις 


ὁμιλῆσαι συγγνώμην Ἰάδοῦσαν. Πολλὰ γὰρ τὰ γν- B 


vatxela ἁῤῥωστήματα, καὶ δυσωπεῖν ixavi, μὴ πρὺς 
την φύσιν τῶν ἀνδρῶν τὴν ἐχείνων ἀαθένειαν ὀκθιά- 
ζεσθαι. "Άνδρα δὲ οὐχ ἴσμεν τῆς αὐτῆς συγγνώµης 
παρὰ τῶν ἀποστολικῶν ἀξιωθέντα σπλάγχνων, διὸ 
καὶ τὸ ἐπιτίμιον τοῦ μὲν γυναῖκα δίγαµον δὑλογή- 
σαντος, ἣ οὐδ' ὅλως ἢ πολὺ χουφότερον ἔσται τοῦ δί- 
Ύαμον ἄνδρα εὐλογήσαντος. Οἱ δὲ ἀπολελυμένως 
ἁρμοζόμενοι γυναιξὶν, ἐπείπερ ἡ πρᾶξις οὐχ ἁπλη, 
οὔτε τὸ by αὐτοῖς ἐπιτίμιον πρόξεσι µονοειδές οὐ 
μὴν οὐδ' οἱ τούτους εὐλογοῦντες ὑπὸ µίαν τελοῦσι 
δίχην. Ὅσαι μὲν γυναῖχες ἀπελύθησαν τοῦ ἀνδρὺς, 
ἐχείνου τὴν αἰτίαν παρασχοµένου, ἐφ᾽ (p τῆς φυσι- 
x? ὁμιλίας fj ἀσθένεια χατχράτησεν, αὗται δὲ, 
αὗται, εἰ μὲν σωφρονεῖν ἕλοιντο, τοῦτο ἅμεινον ’ εἰ 

& xai ἀνδρὶ συνάπτεσθαι βούλοιντο, xal τοῦτο &xa- 
τάγνωστον αὐταῖς τε, xal εἴ τινες εὑρεθεῖεν τῶν 
ἱερέων, διὰ τῆς εὐλογίας τὸν γάμον σεμνύνοντες. Kal 
τῆς γυναικὸς τὴν αὐτὴν παρεχοµένης αἰτίαν, Tj xal 
ὁ διαλυθεὶς &vhp τῆς αὐτῆς ἐλευθερίας Ἱδίωτο, xal 
ἡ μικρῷ πρόσθεν εἱρημένη vuvi ἁπολαύσει. Kàv 
παρὰ τὸν ἡλιχίαν δέ τινες el; µνηστείαν ἕλθωσιν, 
εἶτα τούτους ὁ νόμος διὰ τὸ παράνοµον ἀπ᾿ ἀλλήλων 
δ,αστῄσῃ, οὐδὲ τότε οὐδ' ἕτερον τῶν διισταµένων 
περοσώπων, Ev λαϊκῷ δηλονότι ἐξεταζόμενον r&y uat, 
πρὸς ἕτερον νόµιμον ἐρχόμενον Yápgov εὐθύνας ὑφ- 
έξει. Ὁ δὲ τὴν ἐκθδεθλημένην ἐπὶ µοιχείᾳ γυναῖχα 
θέµενος, εἴτε γεγαμηχὼς efr, eise xal γάμων ἄγεν- 
στος, µοιχός τέ ἐστι, xal τῷ τῶν μοιχῶν ἐπιτιμίῳ 
ὑπόχειται. El δὲ διὰ µόνον ἄλογον μῖσος ὑπὸ τοῦ ἀν- 
δρὸς καὶ ἄχουσα ἑξωσθεῖσα, ἄμεινον μὲν εἰ πάλιν 
πρὸς τὸν ἴδιον ἑπαναστρέψῃ ἄνδρα * εἰ δὲ μὴ, ὀχεί- 
νου πρὸς ἑτέραν γυναῖχα χωρῄσαντος Ίδη, μοϊχείας 
μὲν abcr, συνερχοµένη ἀνδρὶ ἑτέρῳ, οὐκ ἂν ἐγχλή- 
ματι περιενεχθείη΄’ οὐ μέντοι Τε ὁ ἱερεὺς, τὰ νενο- 
µισμένα ἐπιτελῶν bv. αὑτῇ, τὸ ἀκατάγνωστον ἕξει, 
ἀλλὰ τὴν τοῦ διγάµους εὐλογήσαντος ἀπαιτηθήσε- 
ται δίχην. Τὸ δὲ ἐξ ἁλόγου συμφωνίας διαλύεσθαι, 
ἐπεὶ vóptp χεχωλυμένη fj τοιαύτη τόλμα καθἐστηχεν, 
οὔτε τὸν ἄνδρα, πρὸς ἕτερον συγερχόµενον συνοικέ- 
σιον, ἑᾷ ἀνεύθυνον, οὔτε τὴν γυναῖχα διαπραττοµέ- 
νην τὸ ἴσον. Μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ποιναὶ βαρεῖαι 
κεῖνται τοῖς νόµοις, εἰ τοιαύτη πρᾶξις εἰς τόλμαν 
ἀχθήσεται’ καὶ δήλον ὡς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις GUVOLXZ - 


— -— - 


sint, hi omnino, si nihil sliud, saltem, quandiu 
digemum leges spirituales tremendorum mysterio- 
rum communione prohibent, tandiu et ipsi, qui 
conjugibus preter rationem benedictionem impo- 
suerunt, sacris faciendis abstinebunt. Nisi que 
alia implacabilis urgeat necessitas, οἱ omnino vita 
heminis, tum tranquilla, tum notabilis : quae szpe- 
numero apud Patres nostros zequitatis intuitu, pre 
erzacto canone obtinuisse constat, οἱ censura tem- 
pus abbreviasse. Mulierem autem, viro defuncto. 
novimus quidem a divinitus inspirato Paulo veniam 
adeptam secundas nuptias adeundi. Multe enim 
sunt mulierum infirmitates, qux pudorem incutiant, 
ad naturam virilem eorum imbecillitatem exigendt. 
Virum autem a visceribus apostolicis eadem indul» 
gentia dignari non novimus. Censura igitur ejut 
qui mulieri digam» benedixerit, vel nulla omnino, 
vel mitior, quam ejus qui viro. Qui autem abso- 
jute conjunguntur mulieribus, quoniam non sim- 
plex actio est, proinde nec uniformis est censura, 
nec qui ipsis benedicunt sub unam penam cadunt. 
Qus quidem mulier a viro dimissa est, ipso causam 
praestante, quod naturalis congressus impotentia 
teneretur, hx si continere elegerint, melius fuerit ; 
quod si vero jungi voluerint, nec illud condem- 
nationem in ipsis habet, nec si quis sacerdos nu- 
ptias earum benedictione honoret. Quod si. femina 
eamdem causam przstat, eadem libertate przedicta 


C fruatur, qua. prius solutum virum dignati sumus. 


Quod si qui prxter :zetatem desponsati sint, deinde 
lex ipsos tanquam preter legem conjunctos se- 
paraverit, tunc. neutra personarum discedentium, 
qu» quidem in ordine laico censentur, si ad alias 
legitimas nuptias accedat, censuram subibit. Qui 
autem ob adulterium ejectam u»orem fecerit, sive 
conjugalus sive cxlebs, adulter est, ct adulterii 
censurz subjacet. Quod si solum propter odium 
Citra rationem a viro invita expulsa sit, melius erit 
si ad suum virum reverlatur: sin hoc, quod ipse 
ad alias se nuptias jam applicuerit, fieri non pos- 
sit, adulterii ipsa crimini, cum alio viro juncta, 
obnoxia non erit : at vero sacerdos, ipsi rite bene- 
dicens, super ipsa insons non eril, sed poenam ejus 
przstabit qui digamis benedixerit. Citra ratione: 
autem a conjugio discedere, quód ausuim lege pro- 
bibitur est, neque virum, ad alias nuptias acce- 
dentem, insontem dimittit, neque feminam que 
idem faciat. Quin potius graves poena legibus con- 
atituum suni, si quis hoc facere ausus fuerit. Et 
manifestum est sacerdotem, qui adfuerit, et sacra 
rite celebraverit in hujusmodi nuptiis omniuo 
honore suo juxta exactam canonum discipli - 
nam excidere. Sed hxc festinate pronuntiata 
sint; quod qux  inopinate disceptationi pro- 
posita erant considerationis moram non ferren : 
quod si quid aliud vestra solertia diligenti disqui- 
sitione perspexerit, obtineat quod mclius est. Ei 
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nos etiam íortassis, laxiori tempore concesso, A σίοις εὐρισχόμενος ὁ lepeUc, xal τὰ νενομισμένα τοῖς 
exactius aliquid dispiciemus. γάµοις τελῶν, παντελῶς τῆς ἰδίας τιμῆς κατὰ τὴν 
τῶν κανόνων ἐκπεσεῖται ἀκρίδειαν. Αλλὰ ταῦτα μὲν τὸ τάχος sUms * xat τὸ ἀμελέτητόν τε xal ἄπροσ- 
δόκητον τῶν προτεθέντων εἰς ζήτησιν» οἱ δὲ τι ἄλλο ἐπιμελέστερου d ὑμετέρα σύνεσις ἐπισχκοποῦσα 
κατίδοι, νικάτω τὸ ἄμεινον. Καὶ ἡμεῖς δὶ ἴσως kv πλατντέρῳ χαιρῷ ἀχκριδέστερόν τι ἄλλο ἐπιθεωρήσομεν. 
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ΕΠΙΣΤ. K'. 


Edita a Montacutio (p. $88). 


Scripsit sanctitas tua. de quibusdam, polluti cibi 
esu contaminatis : causa autem contaminationis 
erat ejusmodi. lverant gentilis cujusdam monu- 
mentum refossuri ad inveniendas pecunias : cum 
autem incassum laborarent, nec quidquam inve- 
nirent, dixerunt inter sese, nisi canem mactemus, 
et de carnibus ejus gustemus, non reddet nobis terra 
quod quxrimus. Statim factum est quod dictum 
erat. Cum itaque ad interdicti cibi conscientiam 
venissent, genibus episcopi accidentes medicinam 
petierunt, et commissi peccati indulgentiam. Hac 
sunt quz pietatis tux litterae narrant. Et de bacre 
formula ab Ecclesia constituta est, quadraginta 
dierum poenitentia, et precibus quibusdam absolvi, 
qui huic crimini innexi sunt. Praesens autem 
polluti cibi participatio alterius cujusdam impie- 
tatis misturam habet. Propterea enim contamina- 
tum cibum attingere, ut terra placaretur, secun- 
cundum insanam ipsorum opinionem, crimen in 
majus attollit : etiamsi sine gravioris impietatis 


cogitatione, ad hanc opinionem accesserunt. Verum- C 


tamen et hominum mores, οἱ reliquus vitx acta 
tenor, et animi constitutio, tum mentis, sive sim- 
plicitas sive solertia, vel producere potest tem- 
pus vel curtare : cum fortasse post. quadraginta 
dies imposita censura sit. Quod si secunda aliqua 
definitio producenda est, sepositis circumstantiis, 
qua producendo vel curtando tempori causam prz- 
bent, ad tres dierum quadragenas multa eorum 
qui in boc crimine deprehensi sunt, redigenda 
erit : preter reliquam victus austeritatem, et tre- 
mendorum mysteriorum abstinentiam. 


EPIST. XXI. 


Ἐγραφέ σου f) ὁσιότης περί τινων μιαροφαγησάν- 
tov. Ἡ δὲ αἰτία τῆς µιαροφαγίας ἔστι τοιαύτη' 
Τύμόδον Ἑλληνιχὸν ἀπῖλθον διορύξαι πρὸς ἀνεύρεσιν 
χρημάτων ' ματαιοπογοῦντες δὲ xat μηδὲν εὑρίσχον; 
τες, εἶπεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, ὅτι "Exy 
μὴ σφάξωµεν χύνα, xat Ex τῶν χρεῶν αὐτοῦ ἀφώ- 
µεθα, οὗ yh ἐπιδώσει ἡμῖν ἡ γη τὸ ζητούμενον. 
Αὐτίχα γοῦν ὁ λόγος εἰς ἔργον προέδη. Ἐλθόντων 
οὖν εἰς αἴσθησιν τῆς ἁπηγορευμένης βρώσεως, τοῖς 
ποσὶ προσέπεσον τοῦ ἐπισκόπουν, αἰτούμενοι ἰατρείαν, 
xal λύσιν τοῦ παραπτώµατος. Ἱαῦτα διῆγγειλε τὸ 
γράμμα τῆς σῆς εὐλαθείας * χαὶ περὶ τούτου τύπος 
μέν ἔστιν ἐχχλησιαστιχᾶς, διὰ τεσσαραχονθηµέρου 
ἐπιτιμίου, xal τινων εὐχῶν, διαλύεσθαι τοὺς ἑαλω- 
χότας τῷ ἐγχλήματι. Ἡ δὲ παροῦσα µιαροφαγία 
ἔχει καὶ ἑτέρας τινὸς ἁἀσεδεία; ἐπιμιξίαν. Τὸ γὰρ 
ἕνεχα τούτου µιαροφαγῆσαι, ὥστε τὴν γῆν ἐχμειωί- 
ξασθαι, κατὰ τὴν ἐχείνων τῆς ἀπονοίας ὑπόνοιαν, 
αὔξει πλέον τὸ ἔγχλημα: κἂν ἄνευ λογισμῶν ctv 
δυασεθεστέρων πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν χατην- 
ἐχθησαν. Πλήν γε καὶ τῶν ἀνδρῶν τὸ ᾖθος, καὶ ἡ ἄλλη 
τοῦ βίου διαγωχὴ, χαὶ κατάστασις, xaX Ἡ τῆς δια- 
vola; ἁπλότης ἢ δεινότης, δύναται πολυπλασιάζειν 
xai συντέμνειν *. εἴτε xal μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἐπιτεθῇ αὐτοῖς ἐπιτίμιον. El δὲ δεῖ τι xal χεφάλαιον 
δεύτερον εἰπεῖν, ἄνευ τῶν ἐπιτεμνόντων Ἡ μηκυνόν- 
των τὸ πρᾶγμα περιστατιχῶν αἰτιῶν, εἰς τρεῖς τεσ- 
σαρακοστὰς, ἡ ἐπιτιμία, τοὺς ἐπὶ τῇ εἱρημένῃ µια- 
ροφαγίᾳ ἑαλωκότας, περιστήσει’ ἅμα τῇ ἄλλῃ χατὰ 
τὴν δίαιταν σχληραγωγίᾳ, καὶ τῇ τῶν φρικτῶν pu- 
στηρίων ἀποχωλύσει, 


ΕΠΙΣΤ. KA. 


Edita a Montacutio (p. $89). 


Non idcirco antistiti significavimus, ut certiores 


Οὐχ οὕτως ἐμηνύσαμεν νῷ προέδρῳ, ἵνα µάθωμεν 


fieremus, num sciens episcopus adulteruin, sacra fa- D εἰ μετὰ γνώσεως παρεχώρητε τὸν μοιχὸν ἱερατεύειν 


cere permisisset, quod et grave esset; sed num 
ipsum* adulteruim esse sciens ordinasset : quod gra- 
vius est. llle autem, cujus nos certiores fieri velle 
significavimus. de eo nihil nos docuit, quod autem 
nemo quzrebat, hoc renuntiavit. Verumtamen, 
Siquidem ipsum adulterum esse sciens ordinavit, 
omnino et episcopatu et sacerdotio excidit : quod 
si ignorans adulterum esse eum ordinavil, tum cer- 
tior factus, ad tempus quidem abstinuit, deinde 
sacra facere permisit, etiam ipsum quidem ad 
tempus sacris faciendis abstinere oportet. Aliud 
enim est Deum contemnere, aliud errore deceptum 
videri legem observasse etiamsi non observes. Cz- 
terum, ad tempus abstinere ipsum decrevimus, si re- 


ὁ ἐπίσχοπος ΄ ἄτοπον γὰρ xai τοῦτο” ἁλλ᾽ εἰ ἑγίνω- 
σχε μοιχὸν αὐτὸν elvat, χαὶ οὕτω αὐτὸν ἐχειροτόνησε΄ 
χαλεπώτερον yàp τοῦτο. 'O δὲ, ὃ μὲν ἐμηνύθη δδά- 
Eat, οὐχ ἐδίδαξεν, ὃ δὲ οὐδεὶς ἐζήτησε τοῦτο ἀνὴγ- 
150.6. Πλὴν εἰ μὲν εἰδὼς αὐτὸν μοιχὸν ὄντα ἔχειρο- 
τόνησε, παντελῶς ἐστι χαθῃρημένος τῆς ἀρχιξρωσύ- 
νης τε xal ἱερωσύνης' εἰ δὲ ἀγνοῶν αὐτὸν μοιγὸν 
ὄντα ἐχειροτόνησεν, εἶτα μαθὼν, ἐπέσχε μὲν ἐπὶ χρό- 
vov, ἀπέλυσε δὲ ἱερατεύειν, παυθήσεται μὲν xat a2- 
τὸς τοῦ ἱερουργεῖν ἐπὶ χρόνους τινάς. "Άλλο γὰρ τὸ 
[κατα]φρονῆσαι Θεοῦ, καὶ ἄλλο τὸ ἀπαιτηθῖναι xal 
δόξαι φυλάξαι, x&v οὐχ ἐφύλαξεν' ἐπὶ χρόνους δ6 τινας 
ἔφημεν ἐπισχεθῆναι αὐτὸν, ἑάνπερ τὰ ἄλλα αὐτοῦ 
προτερήματα xal ἡ τῆς ἄλλης περιουσία δύνατα, 
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ἀντιταλαντευθῆναι τῷ οοιούτῳ αὐτοῦ παραπτώµατι, Aliqua ejus merita, et virtutis copia, hujusmod! 


εἰ δὲ uh, διηνεχὲς τὸ ἐπιτίμιον ἕξει. Ταῦτα δὲ λέγο- 
psv, οὐχ ἐὰν ὁ πρόεδρος αὐτοῦ λέγει ὅτι γινώσχων 
αὐτὸν μοιχὸν ἐχειροτόνησεν, f| ὅτι μετὰ τὸ χειροτο- 
νηθῆναι αὐτὸν μαθὼν μοιχὸν εἶναι, xai ἐπί τινα 
χρόνον ἐπισχὼν, εἶτα ἱερουργεῖν αὐτὸν ἀφῆχεν * ἀλλ 
ἐὰν αὑτὸς διὰ μαρτύρων πιστῶν χαὶ ἁδιαθλήτων 
Ἀλέγχθη * 3) καὶ μὴ ἐλεγχθεὶς, οἰχείῳ χατετέθετο xat 
ὡμολόγησε στόµατι. Ταῦτα μὲν οὖν ἡ ἡμετέρα ἁρμό- 
ζειν ἔχρινε µετριότης * xal περὶ αὐτοῦ ὡς χελεύει 
διοιχήσει ἡ ὑμῶν ἁγιότης. Zu δέ pov ἐν Κυρίῳ ἕρ- 
ῥωσο. 
ΕΠΙΣΤ. KB. 


lapsum compensare videantur : sin, in perpetuum 
censura subjacebit. Hxc autem dicimus, non si 
antistes ipsius dicat quod ipsum adulterum esse 
Sciens ordinavit, vel quod postquam ordinasset, 
certior factus adulterum esse, cum ipsum ad tem- 
pus abstinuisset, deinde sacris fungi permisit ; 
sed si ipse testibus fide dignis et inculpatis convi- 
cius, vel non convictus, sed ore suo assensus sit 
et confessus, Hxc igitur mediocritas nostra conve- 
nire censuit : de ipso autem sanctitas vestra quod 
hortatur, constituet. Tu vero mihi in Domino vale. 


EPIST. XXII. 


Edita a Montacutie ( p. 590). 
Θαῦμα μὲν ἡμᾶς κατέσχε xoi ἔχπληξις, ἐπὶ τῇ B — Admiratio quidem nos invasit ac stupor super 


κοσαύτῃ παροινίᾳ, xat ἀπονοίᾳ, xat ἀναισθησίᾳ, xat 
παβρανοµίᾳ τοῦ προέδρου, χαΐτοιγε τῶν τοιούτων πα- 
θῶν παλαιά τινα ἴχνη ἂν τῇ µνήµῃ φέροντας» ἀλλ’ ff 
ἐπιμονὴ χαὶ αὔξησις τῶν προλαθόντων, ὡς ἐπὶ πα- 
ῥαδόξοις, τοῖς νῦν πεπραγµένοις, παρέσχε ταράττε- 
σθαι. Πλην οὐχ ἔστιν ἀνενόχλητον τοῖς xa0' ἕχαστον 
τῶν χατὰ µέρος λόγων ἐπιστῆναι, ὃ πολλάχις ἔφαμεν 
xai νῦν qapsv. Ὡς ἐπείπερ xol ἡμεῖς ἁμαρτωλοὶ 
«ὰς ἁμαρτωλὰς ἡμῶν χείρας ἐπὶ τὴν ov. ἑἐθέμεθα 
κεφαλὴν, vv τελεταρχιχὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐπικαλούμενοι χάριν ( xal πεπιστεύχαμεν οὐ ταῖς 
ἡμῶν χειροθεσία.ς, ἀλλὰ τῇ τε ἄνωθεν εὐμενείᾳ, xat 
«fj σῇ ἀρετῇ, τὴν ἐπιφοίτησιν αὐτοῦ πλουτίσαι 
ἡμᾶς), οὗ µόνον ὅσα ἓν τῇ Ἐχχλησίᾳ παρανόμως τε 
xai ἀκανονίστως παρὰ τοῦ ταύτης προέδρου πρόεισι, 
ἀλλὰ xaX ὅσα παρ ἑτέρου τὴν ὁμοίαν ἐπιδειχνυμένου 
γνώµην, ταῦτα πάντα τὴν σὴν ἀρχιερατιχὴν παρεγ- 
γυώµεθα τελειότητα (ὡς ἡμῶν τῶν ταπεινῶν συµ- 
παρόντων χαὶ συνεφαπτοµένων τοῖς νόµοις τοῦ Πνεύ- 
µατος) ἀναχόπτειν τε xal ἀναχαιτίδειν, χαὶ ἐπὶ τὸ 
βέλτιον xal ἄριστον µεταρυθµίζειν: οὐχ ἡμῶν νννὶ 
τὴν τοιαύτην πνευματιχὴν ἐξουσίαν χαριζοµένων, 
ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ mavaylou, ἡνίχα xal τὴν 
ἀρχιερατιχὴν ἑδίδου δωρεάν. ᾽᾿Απολυέσθωσαν γοῦν 
οἱ παραλόγως δεσμῷ ὑποθληθέντες τῆς ἀλόγου κατα” 
δίχτς, xai πρὸς τὴν διχαίαν µεθαρμοζέσθωσαν θερα- 
πείαν * χαὶ οἱ την παράνοµον χαθαίρεσιν ὑποστάντες, 
τῆς ἀνόμου ψήφου πεπαυµόνης, ὀχέτωσαν τῆς ἱερω- 
σύνης, χαὶ ὁ ταῦτα πράξας ἀφρόνως, μάλιστά ve, 
ὅτι τὰ coU σώματος πάθη xal τὴν τῆς φυχῆς συν- 
ἀφειαν ὑπογράφει, µανθανέτω, εἰ μὴ δύναται παραι- 
νέσεως λόγῳ, ἀλλ᾽ οὖν αὐστηρότερον, μὴ παραφέρε- 
σθαι τοῦ δ.καίου. Διὰ τοῦτο xat |l) πρὸς αὐτὸν ἔπι- 
στολη χαλὴ xai διχαία’ xal εἰ μηδὲ μετὰ ταύτην 
σωφρονισθείη, ἱερουργεῖν μὲν, xol τῶν ἀφύχων τὴν 
διοίχησιν ἔχειν, τέως pit χωλνέσθω * ἐπιτιμᾶν δὲ xol 
χανονίζειν τοὺς ἐμφύχους, ἄφυχος αὐτὸς iv, διὰ τῆς 
ἓν Πνεύματι ἁτίῳ ἡμῖν δεδομένης ἑἐξουσίας, μὴ πα- 
ῥαχωρείσθω. 


C 


tanta deliratione et vecordia, necnon insulsitate 
atque enormitate antislitis, etiam vetera quadam 
vestigia ejusmodi affectuum , memoria recolentes. 
Verum duratio atque incrementum przcedentium de 
presentibus, tanquam praeter opinionem factis, per- 
turbationis nobis materiam prebuerunt. Ceterum 
molestia non vacat, singulorum causis particulatim 
insistere, quod szpius diximus, et nunc etiam dici- 
mus. Quod cum peccatores nos peccatrices manus 
capiti tuo imposuimus, gratiam saneti Spiritus an- 
tistiti propriam implorantes (non ποδί manuum 
impositioni, sed superne benignitati, et tuz 
ipsius virtuti confisi , superventum ipsius nos 
benedictione ditaturum), non solüm quz in Ec- 
clesia illegitime et contra canones ab ipsius an- 
tistite procedunt, sed qus ab alio quopiam, simi- 
lem animi sententiam demonstrante, hzc omnia 
3 tua antistitis perfectione ( tanquam humilitate 
nostra presente, et spirituales leges adjuvante) 
reprimi, suíflaminari, et in meliorem, sive opti- 
mum statum reformari precipimus : non nobis 
nunc hujusmodi spiritualem potestatem largien- 
tibus, sed sancto Spiritu tunc eam conferente, 
cum gratiam summi sacerdotii donaret. Absol- 
vantur igitur praeter rationem vinculo subjecti ab 
iniqua damnatione, et ad legitimum cultum refor- 
mentur: et qui degradationem legibus contrariam 
passi sunt, iniquo decreto cessante, in sacerdotio 
administrando pergant: et qui h»c imprudenter 
admisit, maxime quidem, .quia corporis passiones 
congruos animi affectus exprimunt, discat si potest 
sermonis exhortatione, sin minus severitate, ab eo 
quod justum est, non recedere. Idcirco ad eum epi- 
stola jure et recte destinabitur: postquam nisi sanior 
evadat, sacra quidem facere, et inanimata admi- 
nistrare nondum prohibeatur, censuras autem 
irrogare, et animatos ad regulas exigere , ipse 
inanimis, potestate nobis a Spiritu sancto indulta 
ne permittatur. 
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Edita a Montaeutio (p. 591). 


Pervenerunt ad nos littere sanctitatis tus» Deo À 


dilecte, postulantes a mediocritate nostra senten- 
tiam ferri de presbytero, qui preter voluntatem 
parentum, non exspectato eorum consensu, liberos 
ipsorum coronaverat : quorum postea studio sepa- 
rati, cum aliis personis ad nuptiarum communio- 
nem cum venissent, opera parentum ab alio pree 
sbytero benedictionem — acceperint. De  priwo 
itaque presbytero sic decernimus : si. quidem eon- 
trarie parentum voluntatis fgnarus, ex inscitia, 
in coronandis istis qua convenerunt personis, in 
errorem lapsus sit, talis cum sit, non prorsus latze 
culpa obnoxius, tanquam de voluntario peccato 
damnandus est * non tamen tanquam omnis culpe 
expers dimittendus ; oportuit enim ipsum aecurate 
sciscitatam , rescivisse num voluntate parentum 
qui ad nuptias coibant, conjugium contraherent. 
Ἰἀείτοο ordinis sui jacture talis non subjicitur, 
sed ad tempus constitutum sacro celebrando 
prohibebítur ; tum , eam qus [|n reliqnis cer- 
nitur austeritatem , jejuniis scilicet atque ora- 
tionibus, subibit: tempus autem pens subeund:, 
vel ad quadraginta dies, vel bis totidem extendetur, 
pro ratione ipsius in penitentia fervoris ; ne am- 
plius in ejusmodi quid delicti, ex incuria, animique 
ignavia incidat. Hoc igitur obtineat, si ad inscitiam 
peccatum referat. Quod si voluntatem parentum 
consensui huic et conjugio adversari sciret, et ejus 
non ignarus, tum naturalem Legem tum spiritua- 


lem contempsit, quorum uterque irritum conjugium ϱ 


pronuntiat, parentibus assensus sui suffragium 
non ferentibus, penz rite obnoxius esto. Si tamen 
parentes, postquam etas liberorum per leges ido- 
nea ad nuptias esset, dilato per longum temporis 
spatium conjugio, necessitatem ipsi liberis praebue- 
rint, etiam invitis parentibus ad nuptias aeeedendi, 
tum nec leges hujusmodi nuptias irritas faciunt, et 
qui interest sacerdos, et eis benedicit, nulla culpa 
tenetur. Ratum autem fit hujusmodi conjugium, 
judice ex causs notitia, custodiam liberorum, et 
legittmam ipsorum voluntatem improbitati paren- 
tum preferente. De primo itaque presbytero, ista 
nobis jus suggerit. De secundo autem nec simplex 
est consideratio. Nam εἰ ;conjugii prioris ignarus 
fuerit; nullo jure culpz tenetur. Presentia enim 
parentum in nuptiis magnum momentum illi ad 
absolutionem impendit, qui ideo ad anteactorum 
inquisitionem non venit, quod przsentia parentum, 
ea ad examen revocari non ferret. Quod si factum 
conjugium, et secutam copulam carnalem noverit, 
quoníam quasi ex necessitate, non sunt in ccelibatu 
continendi qui a priori conjugio discesserunt, 'sed 
legitimo conjugio vineiendi, ne in fornicatione ver- 
sentur, non quidem ad finem arcebitur sacrorum 
pre»idatu qui nuptias consecravit, sed moderatio- 
res quasdam ponas subibit. Scilicet quod, cum 
factas ante nuptias manifestum esset, qux quidem 


Αφίχετο ἡμῖν γράμματα τῆς σῆς θδεοφιλείας͵ Em- 
ζητοῦντα παρὰ τῆς ἡμῶν µετριότητος Φήφον ἔπεν- 
εχθῆναι περὶ τοῦ πρεσθυτέρου τοῦ στεφανώσαντος 
παρὰ γνώµην τῶν γονέων τὰ τούτων téxva, καὶ «hy 
τούτων συναΐνεσιν ul) προσδεξαµένον * εἶτα ὑπ' αὐ- 
τῶν διαζευχθέντα, xal πάλιν ἑτέροις προσώποις xot- 
νωνήσαντα, xal πρὸς Υάμον ἑλθόντα, συνεργείᾳ τῶν 
πατέρων ὑφ' ἑτέρου πρεσθυτέρου εὐλογηθέντα, Καὶ 
περὶ μὲν τοῦ πρώτου πρεσθυτέρου οὕτω διοριζόµεθα” 
El μὲν ἡγνόει τῶν τεχόντων τὸ ἀθούλητον, εἶτα i£ 
ἀγνοίας περιεπάρη, iv. τῷ στεφανώµατι τῶν συνελ- 
θόντων προσώπων, ὁ τοιοῦτος μὲν o0 παντελῶς ἐστιν 
ὑπεύθυνος, οὐδὲ ἐἑχονσίως ἁλώσιμος ἁμαρτήματι, οὐχ 
ἀνεύθννος δὲ παντελῶς ἀπολύεται, ὄτιπερ ἔδει τοῦτον 
ἑξερευνῆσαι xat ἀχριδολογησάμενον ἀναμαθεῖν, εἰ 
ἄρα τῇ βουλήσει τῶν τεχόντων οἱ πρὸς Υάμον σνν- 
απτόµενοι συνιστῶσι τὸ συνοιχέσιον. Διὰ τοῦτο, χαθ- 
αιρέσει μὲν ὁ τοιοῦτος οὐχ ὑποδάλλεται, ἐπὶ χρόνον 
δὲ τινα ῥητὸν, τῆς ἱερονργίας ἐπισχεθήσεται, xai 
τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ταλαιπωρίαν, νηστείαις τε, φημὶ, 
xai προσευχαῖς, ὑποστήσεται ' ὁ δὲ χρόνος τῆς ἐπι- 
τιµήσεως, ἡ ἐν τεσδαράχοντα ἡμέραις, ἃ δις τοσαύ- 
ταις παραταθῄσεται, πρὸς τὴν ἀναλογίαν 5; ἐν τῇ 
µετανοίᾳ θερµότητος" ὡς ἂν ἐξ ἀμελοῦς xat ῥαθύμου 
Ἱνώμης µηδέποτε μηδενὶ τοιούτῃρ περιπέσῃ' ἁλλ' 
οὕτω μὲν εἰ πρὸς «ἣν ἄγνοιαν μεταφέρει τὸ ἁμάρτη- 
μα” εἰ δὲ τὴν βούλησιν «Qv. πατέρων ἑξηπίστατο, 
xat ὡς ἀπηρέσκοντο τῇ συναφείᾳ τε xal συμφωνία, 
καὶ ταῦτα εἰδὼς, ὑπερεῖδε μὲν τὸν φυσιχὸὺν νόμον, 
ὑπερεῖδε δὲ xal τὸν πνευματιχὸν (ἑχάτερος γὰρ &xv- 
pov ἀποφαίνει τὴν συνάφειαν, τῶν τεχόντων οὐ φε- 
ῥόντων «tv ἑπιτρέπουσαν φῆφον), ὁ τοιοῦτος ὑπόδιχος 
ἕστω. El δὲ ἄρα μακρῷ χρόνῳ, τῆς γάµσυ νομιχῖς 
ἡλιχίας τῶν παίδων ἐπιτηδείας οὔσης, ὑπερετίθεντο 
οἱ γονεῖς, χαὶ τὴν ἀνάγχην αὐτοὶ παρέσχον, xai μὴ 
βουλοµένων αὐτῶν, ἑλθεῖν τοὺς παῖδας εἰς συνάφειαν͵, 
τηγιχαῦτα xai τὸν τοιοῦτον γάμον ὁ νόμος οὐκ &xo- 
pov τίθησι, xai ὁ ἱερεὺς παρὼν χαὶ ἁγιάζων τὸν vá- 
pov οὐδεμιᾶς αἰτίας ἐστὶν ἔνοχος. λαμθάνει δὲ ὁ 
τοιοῦτος Ὑάμος τὸ χῦρος, χριτοῦ τὴν ὑπόθεσιν ἐπ':τ- 
ροῦντος, καὶ τῆς τῶν τεχόντων χαχουρχίας, τῶν 
παίδων τὴν φύλαξίν τε xat ἔννομον θέληῃαιν ἑπίπρο- 
σθεν ποιουµένου. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ πρεσθντέρου 
ταῦτα τὸ δίχαιον ὑπαγορεύει. 0ὐδ' ὁ δεύτερος δὲ τὴν 


D σχέψιν ἁπλῆν ἐπιδέξεται * ἀλλ᾽ εἰ μὲν Ίγνόει τὸ πρὀ- 


τερον συνοικέσιον, οὐδεμίαν ἔνοχός ἐστι δίχην ὁὑπ- 
έχειν τῶν γὰρ τεκόντων παρόντων τοῖς σνναπτοµέ- 
νοις, πολλὴ ῥοπὴ ἀθωώσεως βραδεύεται τοὔτω, τοῦ 
μὴ πρὸς ἔρευναν τῶν προγεγονότων καταστῆναι, xal 
λογοθετεῖν ἃ ἡ παρουσία τῶν τεχόντων λογοθετεῖν 
οὐχ ἑδίδου. Εἰ δὲ ᾖδει μὲν προγεγενηµένην συν- 
αφείαν, καὶ ὄτισαρκιχῶς ὠμίλησαν ἀλλήλοις, ἐπεὶ οὐχ 
οἷον τέ ἐστι διαστάντας τῆς προτἑἐρας συζυγίας, it 


᾿ἀνάγχης τινὸς ἀγάμους κατέχειν, ἀλλ f] πορνείαις 


ἐχδιαιτηθήσονται, fj volup γάμῳ δοθήῄσονται. «ξ- 
λείως μὲν ὁ ἁγιάσας τὸν γάμον οὗ πεπαύσεται τῆς 
ἑεραρχίας, ἐπιτιμίοις δὲ τισι µετριωτέροις ὑποθλη- 
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θήσεται * ὅτι δὲ τῆς προγεγενηµένης συναφείας περι- A fornicationis crimen evadere nom possunt, ausus 


φανεστάτης γενομένης, τὸ δὲ τῆς πορνείας ἔγκλημα 
μὴ διαφευγούσης, ἑτόλμησεν οὗτος, τοὺς ἐπὶ προδήλῳ 
τῆς ἁμαρτίας ἐγχλήματι ἁλόντας, ὡς χαθαροὺς xal 
ἀμέμπτους, τῆς ἱερατιχῆς ἀξιῶσαι εὐλογίας, καὶ τοῖς 
τῶν παρθένων στεφάνοις, τοὺς ταύτην χαχῶς ἆπο- 
θεµένους χοσμῆσαι. El μέντοι εὐδοχίᾳ τῶν γονέων 
ὁ πρῶτος γάμος ἐγένετο, εἶτα δ᾽ ἕστησαν παραλόγως, 
ὁ μὲν πρῶτος πρεσθύτερος παντελῶς τὸ ἡθωωμένον 
ἔξει’ ὁ δεύτερος, εἴτα παρῆσαν οἱ γονεῖς, εἴτε μὴ, 
ζημιωθήσεται τὴν ἱερωσύνην. Ἔκθεσμον γὰρ xol 
παράνοµον αυνάφειαν, οὔτε σύννευσις xal παρουσία 
πατέρων, οὔτε ἀνάνευσις xal ἀπουσία, οὐμενοῦν 
ἀθώωσιν τῆς βεδηλώσεως οὐχ ἂν µεταστῄσῃ. 
ΕΠΙΣΤ. ΚΑ’, 


TQ θεοφιεστάτῳ, ὁσιωτάτῳ, ἱερωτάτῳ ἀρχιε- LL 


psi dósApà xal cvAAstovpróo, τῷ θαυμασιω- 
τάτῳ xal περιωγύμῳφ ἀρχιεπισχόπῳ xal µη- 
τροποίτῃ  'AxvJslac , Φώτιοο ἐἑλέῳ θεοῦ 
ἀρχιεπίσχοπος Κωγστανευουπόλεως νέας 'Pó- 
ης καὶ οἰκουμενικός (1). 


sit eos qui flagranti peccati crimine tenebantur, 
tanquam puros οἱ inculpatos, sacerdotali benedi- 
tione dignari, et virginitatis coronis, eos qui ipsam 
male deposuerant ornare. Quod si prius conjugium 
ex assensu parentum processerit, a quo deinde, 
preter rationem, discesserint, prior quidem pre- 
sbyter omnis culpae absolvetur : secundus, sive in- 
terfuüerint parentes, sive non, sacerdotio excidet. 
Nam alienum a legibus sacris conjugium, nec ab- 
sentia et dissensus parentum facit, nec przsentia 
et assensus, sut quod profanatum est sanctitati 
restituit. 


EPIST. XXIV. 

Deo charissimo , sanctissimo , sacratissimo prosuli 
fratri et comministro, omni admiratione dignissimo 
famaque clarissimo archiepiscopo et metropolite 
Aquileie, Photius 'Dei miseratione archiepiscopus 
Constantinopolis nove Roma et ecumenicus, 


Edita a Combefisio (Auct. Noviss., p. 527, et Jager, Histoire de Photius, p. 452). 


À', Τὸ μὲν τῆς παρ ὑμῶν µαχαριότητος ἀφιγμένον 
γράμμα ἡμῖν, πρῶτα μὲν ἐχαρακτήριζε τὴν ταύτης 
χατὰ θεὺν γνώµην, xal τὸ φίλτρον τοῦ πνεύματος, 
ὡς μέγα τε er, χαὶ ὑψηλὸν, xal ὑπερανῳχισμένον τῆς 
τῶν πολλῶν χαταστάσεως' ἔπειτα δὲ χαὶ ὃς αὐτὸ 
ἐνεχεχείριστο τούτου τοῦ ἱεροῦ ἀνδρὸς τήν ve ἄλλην 
ἀρετὴν xal αύνεσιν , xaX τὸ χατὰ διάνοιαν εὐσταθὲς 
τε χαὶ δραστήριον’ δι ὧν ὡς δι) ἑσόπτρου τὴν ὑμετέ- 
pav ἱερὰν xal θεοτίµητον ὁσιότητα, ὅσα τὸ γράµµµα, 


I]. Qux ad nos venerunt beatitudinis vestra litte- 
re, primum quidem ejus religiosa pietate mentem 
certa velut nota obsignabant, spiritusque amoris 
vim, quam magna sit et excelsa, et vulgarium ho- 
minum conditionem superet, exhibebant. Deinde 
vero etiam, cui ill» credite erant, sacri hujus viri 
cum reliquas virtutes ac prudentiam , tum mentis 
constantiam ac solertiam, per quz, ut per. speeu- 
lum, sacram vestram Deoque venerahilem sancti- 


ola δη γράµµα, παρέτρεχςε, χαθορᾷν παρεῖχεν ἐμ- C tatem, quicunque ipss littere (quippe litterz) 


φανέστερόν τε xal τελεώτερον * xal ἐπὶ τοῖς ταύτης 
κατορθώµασιν Ίδεσθαι xal χατατέρπεσθαι. Kal γὰρ 
εἴδομεν ἄνδρα συνέσει μὲν μᾶλλον f) τῇ πολιᾷ σεµνυ- 


missa faciebant; clarius perfectiusque pervidere, 
ipsiusque virtutum magnitudine delectari, nimium» 
que gaudere, praestabat. Vidimus enim hominem 


NOT KE. 


(4) Edidit Baronius, anno 885, ex Vallicellana 
Aibliotheca, Federico Metio interprete : in qua red- 
denda auctor est diligentem operam adhibuisse : 
ipseque veneno asperss» epistole, solerter ac eru- 
dite antidotum paravit; ostendens quam futilia 
Photii, quibus hic juveniliter exsultat, argumenta. 
Nihil! ergo necesse repetere, viro docto melius oc- 
cupata. Graeca, cum desiderentur in Montacutio, 
aliisque Photii epistolis editis, libet hic repraesen- 


aspirante ac Christianissimo rege semper "Victore, 
regia Lupara Historie Byzantine pene necessario 
supplemento, cum Leone diacono et Michaele 
Psello regium vere multiplici titulo monumentum, 
juris publici regia munilicentia faciat ; ne sibi per 
inoras Batavus, aut gens alia, eam gloriam rapiat. 
Titulus, ut reprzsentat. Baronius, quin sit anti- 
quarii manu genioque ascriptus, sive etiam a Metio 
ita compositus, non a fl'hotio perscriptus, res 


tare, meo ipsius stylo reddita; paucisque quando- p clara est : cum nihil epistolaris forma habeat, qua 


que suffixis, quibus non satis mihi probata Metii 
( viri alias docti) versio. Non satis videtur haberi 
ex bac epistola Aquileiensem archiepiscopum ( etsi 
Scbhismaticum, eoque nomine Photio perinde Schi - 
smatico charum, tantisque ac fuimosis laudibus ab 
eo celebratum) in hoc ipsius errore fuisse, de pro- 
cessione Spiritus sancti a. solo Patre : nihil certe 
Photius ejusmodi indicat, sed in eum trahere stu- 
det ipsa hac epistola, ne tanta virtus ex ejus ορὶ- 
stola ac legati persoua in eo deprehensa, errore de- 
ιοοίο Photii doctrinz luce, deinceps in eo nutaret, 
cum hactenus ex occupata opinione ac ignorantia 
videretur venie aliquid habuisse. Hxc mihi Photii 
mens, eoque trahunt illius verba. Tantus scilicet 
hosninis fastus ac jactantia; velut unus ipse sol 
esset, ac lucerna dispellendis quibusvis errorum 
tenebris accensa. Ejus teehnas malasque artes, cum 
alii prosecuti sunt, Grzeci aequales aut parum sup- 
pares, tum meus Logotheta, si quando, pace lenius 


auctor amicum convenire solet et salutare : secus 
quem meliorere producimus, in quo summam adu- 
lationem, ex ipso limine, prodit Photius, ostendit- 
que, ut et sequenti exordio, quam ea arte polleret, 
ut nihil mirum sit ea obrepsisse primum Bardze Cze- 
sari, et per euin, lgnalium sede depulisse, tutnque 
Basilio Macedoni, ut licet amotum, dum Ignatius 
viveret, in palatio tamen deinceps aleret, libero- 
rumque suorum educalioni prsficeret ac eo 60η” 
summato, in sedem, cujus nefarie invasor fuerat, 
sublimaret, omnique prorsus indignum sacerdotio 
hominem, summum  regiz urbis praesulem et pa- 
triarcham vellet, suaque auctoritate Joannem HKo- 
manui pontificem, non satis ex decessorum ponti- 
ficum moribus firino pectore, in consensur traheret, 
et ut ipse pariter euin patriareham probaret, dum 
tandem Leo V, exstincto patre, iterum in ordinem 
cogeret, eique fratrem suum subrogaret. 
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prudentia magis quam canitie venerandum : virtu- A νόμενονἀρεταῖς δὲ οὐκ ἕλαττον, 3) συνέσει ποεχιλλό- 


tum quoque reliqua varietate non minus quam pru- 
dentia ornatum, ac qui pali mentis constantia ac 
Sagacitate fulciatur; atque (ut verbo dicam) tali 
gratia praditum, qua par erat eum fulgere, qui a 
Deo accepit, ut tremendorum nostrorum mysterio- 
rum sacerdos statueretur, vestraque et doctrina di- 
gnus et manuum impositione haberetur ; talem fa- 
cte vestrz sanctitatis, quam faciebamus, experientia 
nuntium ostendebat. Hincque adeo intelligere lice- 
bat certoque conjicere, eum, qui pre illo primas 
ferebat, ejusque ordinator fuerat, et ut legatione 
ad nos fungeretur, illi auctor exstiterat, divinarum 
plenum gratiarum esse; ac qui totius vitzte splen- 
dore, dogmatuimque ardenti zelo atque amore longe 


conspicuus, necnon salutis exemplar in ipsum con- B 


tuentibus foret. 

M. Nisi enim vestris religiosa pietate doctrinis 
ac documentis large imbutus, quia vobis pontifi- 
calis muneris gratiam trahit, sic eluxuriaret, nec 
mirando quodam, tantoque velut ex fonte vesira- 
rum virtutum irriguo potitus esset, nunquam ad 
tantam virtutum claritatem, pro eo ac summo Dei 
sacerdotes decet, evasisset. Non semperenim, vel 
exiguo jubare ac splendore, similitudinem servant, 
qui secunda sunt, cum formis, quz illis pr:eive- 
runt. Quorum omnium causa habendz Deo gratiz, 
qui in omnes muneribus effusus universorumque 
conditor exsistens, sicut in Orientis partibus, sic 
etiam in Occidentis, luminaria ducesque conse- 


crans, ut quotidie luceant, plebisque animos ac C 


mentes illustrent, in celso cpiscopalium sedium 
culmine przficit. 

III. Sed cum nos de sacra vestra virtuto ea mens 
jncesscret, ejusque prxclaris dotibus ac ornamentis 
gestiremus οἱ lzlaremur, quod nunc in aures no- 
Stras incidit (atque utinam nunquam : dirus enim 


animi, non eorporis dolor est : per hanc enim ex 


aspectu magna nobis concepta spe, ut et ipsum ma- 
rorem aperiamus, opere prelium duximus), haud 


μενον᾽ xai τῷ εὐσταθεῖ τῆς γνώμης τὸ ἀγχίνουν 
συμπροθαλλόμενον. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, οἵας ἐχρῖν 
µετειληχέναι χάριτος, τὸν ἱερᾶσθαι παρὰ Θεοῦ τῶν 
φρικτῶν ἡμῶν μυστηρίων τὸν τελετὸν λαχόντα, xat 
τῆς ὑμῶν xal διδασχαλίας xal χειροθεσίας ἄξιον, 
τοιοῦτον ἡ πεῖρα τῆς ἱερᾶς ὑμῶν ὁσιότητος παρ- 
εδείκνυ τὸν ἁπόστολον. Κάντεῦθεν ἦν συνορᾷν τε xai 
λαμθάνειν τὴν ἀπόδειξιν, ὡς Ó τούτου τὰ πρωτεῖα 
φερόµενος xat τελεσιουργὸς (2), xal τῆς πρὸς ἡμᾶς 
ἀποστολῆς αἴτιος, πλήρης μὲν τῶν θείων ἑἐστὶ χαρί- 
«uv * ὅλος δὲ τῇ τοῦ βίου λαμπρότητι, καὶ τῷ τῶν 
δογμάτων διαπύρῳ ζήλῳ xal τῷ ἔρωτι, διασηµότατός 
τε ἂν εἴη, xal παράδειγµα σωτηρίας τοῖς εἰ; αὐτὺν 
ἀτενίζουσιν. 


Β’. El μὴ γὰρ (6) ταῖς χατὰ θεὸν ὑμῶν διδασχα- 
λίαις καὶ εἰσηγήσεσι ἐπιδαφιλευόμενος, ὁ τὴν ἀρχ- 
ιερατιχὴν χάριν ἐξ ὑμῶν ἕλχων οὕτως ἐνετρύφα' 
χαὶ εἰ p θαυμαστῆς τινος xai τοσαύτης ἁπήλανε 
τῆς Ex τῶν ἀρετῶν ὑμῶν πηγαίας ἁρδείας , οὐχ ἂν 
εἰς τοδαύτην προῇλθε κατὰ τὸ προσῆχον ἀρχιερεῦσι 
Θεοῦ, ἀρετῶν ἐπιφάνειαν. Σώζουσι γὰρ οὐκ del, 
οὐδὲ ix βραχείας τινὸς αὑγῆς xal ἑλλάμψεως, τὴν 
ὁμοιότητα τῶν πρωτοτύπων τὰ δεύτερα. Καὶ χάρις 
ἐπὶ πᾶσι τούτοις τῷ εὑεργέτῃ καὶ δημιουργῷ τών 
ὅλων ip: ὃς, ὥσπερ Ev τοῖς τῆς Ἕψας µέρεσιν, οὕτω 
δῇ xal ἐν τοῖς Ἑσπερίοις φωστῆρας xaX ὁδηγοὺς τε- 
λεσιουογῶν (4), ὁσημέραι λάμπειν καὶ χαταυγάζειν 
πολλῶν ψυχὰς χαὶ διανοίας, ὃν τῷ τῶν ἀρχιερατιχῶν 
ὕψει θρόνων προδάλλεται. 


I'. ἸΑλλ' οὕτω περὶ τῆς ἱερᾶς ὑμῶν ἀρετῆς Eyov- 
τες, χαὶ τοῖς ταύτης ἐνσεμνυνόμενοί τε χαὶ ἠδόμενο, 
κατορθώμασι, τὸ νῦν ἡμῶν ταῖς &xoal; ἐπιπεσὺν, ὡς 
εἴθε μὴ ὤφελε' ψυχῆς Υάρ ἐστι, xaX οὗ σώματος 
ἄλγημα. Διὰ ταύτης ἀπὺ θέας μεγάλην ἑλπίδα λα- 
θόντες, χαὶ αὐτὸ τὸ πάθος ἀναχαλύψαι δεῖν ᾧφήθημεν. 
Ox οἴδα πῶς ἂν ἁλύπως εἴπω' el μὴ χαλῶς (5) ταῖς 


NOTE. 


(2) Kal csAsctiovpyóc. Qui initiavit atque prze- — Quibus et magistri sedulitatem, et discipuli dih- 
suiem ordinavit, seu in episcopum jure metropoli- f) gentiam celebrat : nec nisi primas ac excellentiam, 


tico consecravit, manusque imposuit, ut paulo ante 
dicebat. Tag ὑμῶν χειροθεσίας ἄξιον, Dignum cui 
manus imposweritis, sacra scilicet — ordinatione. 
Metius vel non habuit, vel non reddidit, sed solius 
missionis meminit. 

(5) El μὴ γάρ. Male hunc locum Metius accepit, 
et contra Photii sensum : ac ubi ille legati episcopi 
laudes prosequitur, indicando ejus virtutis fontem 
ac exemplar, quod summa laude reddiderit (etsi 
non raro secus contingat), is, extra omne judicium, 
quasi non adeptum eam yprasstantiam , quz ponti- 
fices deceat, qui missus pontifex essel, et quidem 
prevecLie atatis, deprimit ac plane vituperat : Nec 
propterea ad eam devenit prestantiam, qua ponti- 
fices. Dei decet. Nugze Potentiale in absolutum. Nisi 
copiose imbutus, etc., οὐκ ἂν εἰς τοσαύτην προἢλθε, 
χατὰ *b προσΏχον ἀρχιερεῦσι θεοῦ ἀρετῶν ἐπιφά- 
νεια». Nunquam. ad ἰαπίαπι virtutum. claritatem 
evasisset , pro eo uc summos Dei sacerdotes decet : 


ei qui auctor sit ac magister, servat. 

(4) Φωστηρας xal ὁδηγοὺς tsAsc'iovprom., Et 
hic mire allucinatus Metius, dum ita reddit : Lumina 
quedam et duces sacerdotum. 1mo certe, Lumina 
ducesque consecrans, initians, ordinans : quod per 
auctoritatem facit Christus, ipse summus sacerdos, 
suoque sacerdotio ( primo aut secundo ordine ) pec 
suos vicarios episcopos, eos qui initiantur, seu or- 
dinantur, impartiens. Dene Bud. p. 817. Τελς- 
σιουρὺὸν δύναμιν τῶν ἱεραρχῶν Dionysio dictam 
exponit, Vim initiatricem et consecraticem : et τελε- 
σιουργεῖν, τὸ τελεῖν. Cujus fere voces sequuntur 
recentiores Grecorum Theologi : nec in re sic trita 
debuit Metius cespitare. 

(5) EL μὴ xo.Àoc. Ab hac expostulatione, nec 
ipsum ad quem scribit, videtur eximere, aut ejus 
montem alias exploratam babere. Metius etiam 
nihil Photii πάθος exprimit, quod hic maximo ut- 
tur, rei indignitatem, ut sibi videtur, exaggerans : 
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Κυριαχαῖς φωναῖς ἐξαρχεσθέντες, 1) τῶν Πατρικῶν «e A plane scio quomodo non amaro tristique animo di- 


xa συνοδιχῶν ὅρων xal δογμάτων ἔχοντες λόγον οὗ- 
δένα, f] τῆς ἐχεῖθεν ἀχριδείας ὑπερορῶντες, ἡ τὸν 
voUv πρὸς τὰ τοιαῦτα φέροντες πεπωρωµένον, 7) οὖκ 
οἵδ' ὅπως ἄν τις καὶ φαίη, ὅμως οὖν, ὡς εἴθε μὴ 
ὤφελεν, ἦχεν εἰς ἡμετέρας ἀχοὰς, ὥς τινες τῶν ἀνὰ 
τὴν Δύσιν, τὸ θεῖόν τε xat πανάγιον Πνεῦμα, οὗ µό- 
voy ix τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ἀλλά xal x τοῦ Υἱοῦ 
ἐχπορεύεσθαι παρεισάγουσι’ xal πολλὴν ἐντεῦθεν τὴν 
βλάβην διὰ τῆς τοιαύτης φωνῆς τοῖς πειθοµένοις 
ἁπεργάξονται. Τοῦτο δὲ χατὰ γνώμην μὲν τοῖς οὕτως 
ἐξ ἀλόγου προλίφεως ἔχουσιν, οὐ τοσαύτην, xaltot 
πολλὴν, διὰ τὸ τῆς ἀγνοίας προκάλυµµα , τάχα οὐχ 
ἂν προξενήσειεν ' ἐρεύνης δὲ προτεθείσης, xai τρα- 
νῶς διά τε τῆς ἄλλης ἡμῶν ἱερᾶς Γραφῆς, xol αὐ- 
της δὴ τῆς Κυριαχῆς φωνῆς ἐλεγχθείσης πλάνης, el 
μὴ θᾶττον μὲν ἀποσταῖεν ὡς ἑνησχαμένοι τῆς ἁτόπου 
δόξης ΄ θᾶττον δὲ τοῖς ὀρθῶς ἐπιδεδειγμένοις xal 
προτεθεῖσιν ἑπασμενίσειεν, εἰς ὅσην οἱ τοιοῦτοι 
καταφέρονται βλασφηµέίαν' ὅσης δὲ χαταδίχης ὑπευ- 
θύνους ἑαυτοὺς ἀποφαίνουσι, xàv μηδεὶς ἀναχηρύττη, 
χατάδηλον. Ἐχπεσοῦνται γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων áya- 
θῶν, χαὶ τοῦ τῆς εὐσεθείας φρονήµατος, xal αὐτοῦ 
τοῦ θείου Πνεύματος, ὡς ταπεινοῦντες τὸ Ηνεῦμα, 
ofa δῇ ἐχ τοῦ Υἱοῦ δογµατίζοντες ἑκπορεύεσθαι: καὶ 
δευτέρᾳ προόδῳ, αὐτὸ μὲν ἑνυθρίζοντες, χλενάζοντες 
δὲ χαὶ τὴν μίαν ἑχπόρευσιν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ' 
μᾶλλον δὲ, πῶς οὐχ ἑσχάτης βλασφηµίας πλῆρες, τὸ 
πρὸς αὐτὰς τὰς Δεσποτιχὰς φωνὰς ἀπομάχεσθαι' 


xai τῇ πανταχοῦ χρατούσῃ τῶν μεγάλων xai ἀρχιε- C 


ῥατικῶν θρόνων (6) παραδόσει τε χαὶ διδασχαλίᾳ ἀντ- 
ἐπανίστασθαι ; 


&- Καὶ γὰρ (va τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἑάσω, xal Λέων ὁ 
τῆς Ῥώμης ἀρχιερεὺς, ὅτε παλαιὸς, χαὶ πάλιν ὁ μετὰ 
τοῦτον νέος Λέων, τὰ αὑτὰ φρονοῦντες τῇ χαθολιχῇ 
xat ἀποστολιχῇ Ἐκχλησίᾳ, χαὶ τοῖς πρὸ αὐτῶν ἁγίοις 
ἀρχιξερεῦσι, χαὶ τοῖς ἀποστολικοῖς θεσπίσµασιν ἔπι- 
δείχνυνται. 'O μὲν, τῇ τετάρτῃ xal οἰκουμενιχῇ ἁγία 


cam. Velut namque Dominica voces ipse non bene 
haberent, aut eis sufficerent, vel nullam Patrum et 
conciliorum .definitionum ac decretorum rationem 
haberent, eerumve eo nomine diligentiam sperne- 
reni, aut in talibus creco animo essent, vel nescio 
quomodo quis etiam possit eloqui ; atque utinam 
nec res esset, pervenit ad nostras aures, quod non- 
nulli Oecidentalium, divinum ac sanctissimum Spi- 
ritum non &olum ex Deo et Patre, verum etiam ex 
Filio precedere novo dogmate introducunt ; mul- 
tamque inde labem, per ejuscemodi vocem, illis 
creant, qui eis credunt ac parent. Quod vero ex 
eorum mente est, qui sie inconsulte occupata opi- 
nione imbuti sunt, etsi magnam, propter ignorantiz 


B iamen objectum velamen haud tantam eis ferte 


noxam attulerint. Proposita vero indagine, eorum- 
que errore cum ex aliis sacris Scripturis, tum ex 
ipsa utique Dominica voce clarius confutato, nisi 
quamprimum ab hujusmodi absurda opinione resi- 
puerint, ociusque his, qus rite probata sunt ac 
proposita non acquieverint, ad quam blasphemiam 
istiusmodi prolabantur, ac quante damnationis reos 
seipsos efficiant, etsi nemine pradicante, plane com- 
pertum est. Excident enim cum reliquis bonis, 
etiam a pietatis sensu, ipsoque divino Spiritu, ul 
qui Spiritus dignitati detrahant ; quippe qui dicant 
illum ex Filio procedere, aliaque processione ; tum 
illi contumeliam irrogantes , tum et singularem 
unamque processionem ostentui habentes. Quomo- 
do enim non absurdum ; vel potius, quomodo nop 
extrema? plenum blasphemiz est, Dominicis ipsis 
vocibus adversari ? traditioni quoque et doctrin:e 
refragari, quze ubique apud raagnas primique sacer- 
dotii sedes viget ? 

IV. Atque ut illo superiores omittam, etiam Leo 
Romanus pontifex , tum senior, tumque rursus, qui 
illun secutus est, Leo junior, eadem sentire cum 
catholica et apostolica Ecclesia, et sanctis episco- 
pis, qui eos praecesserunt, nec Mon apostolicis de- 
cretis assentiri, noscuntur. Nempe prior, qui quarte 


NOTA. 


quie famen ejus inepta exaggeratio, et qua confi- D testate fundata, et per aliarum injuriam provecta, 


ciatur, preter primo traditam fidem vel sacris 
Evangeliis, vel etiam Symbolo, nihil per Ecclesiam 
potuisse adii explicationis causa, et ad novos er- 
rores convellendos, nisi summa temeritate et con- 
wmptu divinorum eloquiorum, quasi illa sola non 
sutflicerent. Quodque Romanus pontifex, etiam extra 
concilium generale fecerit, nihil mirum, cum et 
ipse conciliis geueralibus quid sanciendum palam 
przescripserit, regulamque Patribus dederit, ut in 
tertio sertoque przsertim liquet, qu: fidelibus 
omnibus maxim: sunt auctoritatis. 

(6) Kal ἀρχιερατικῶν 0pórwr. Romanus Cod. 
si bene reddidit Metius, πατριαρχιχῶν, quod forte 
melius, aut saltem expressius. Ex his enim potissi- 
mum sedibus propter primatum sacerdotii, petenda 
regula fidei; sed praecipue ac singulari privilegio, 
a Homana, cum reliquis szepius error obrepserit, 
praesertim Gonstantinopolitane, qux» nova Roma, 
secundam jactat a seniore ; ipsa szculari potius po- 


quam Christi institutione aut. apostolica : non sic- 
ut sedes Petri, quam fulsit divina promissio, eaque 
rimatum tenet, ac unum sub Christo caput onuiium 
"cclesiarum, suum prasulem habet : ineptitque 
Photius, qui sua, aliorumve Orientalium auctori- 
tate, ei velit przescribere : falsoque sibi assumit 
omnes, qui verborum Dominicorum simplieitate 
contenti, explicationem aperte non abjiciant : mi- 
rumque nec unum veterum afferre potuisse, vel 
Photium, vel alios sequaces, qui spiritum a Filio 
inficiaretur, aut ex solo Patre diceret, nisi ubi se- 
mel plagio manus sacrilega sviit, nec tamen pla- 
gium obiegere potuit; ut est auctor Georgius Me- 
tochita, cujus utinam aureos libros a me acceptos 
evulgasset Leo Allatius, illisque tertium tomum 
Graecis Orthodoxx primum fecisse. Dolet certe 
tanti confessoris lucubrationem illam, tuenda Ru- 
mana et apostolica fide, nec Romae invenire qui 
producat. 
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ccumeniee sanete synodo mementi plurimum Α συνόδῳ 022v συνεισενεγχὼν τὴν συγχρότησιν (7), 


attulit, tum per sacros viros quos ex persona sua 
legatos destinavit ac vicarios, tu per epistolam , 
qua Nestorium atque Eutychen prostravit : in. qua 
etiam Spiritum sanctum ex Patre procedere, juxia 
superiora decreta, non autem ex Filio, predicavit. 


V. Similiter vero etiam Leo junior prioris illius 
nedum nomen, sed et parem fidem adeptus : hic 
nimirum ; hic, inquam, pietatis fervens emulator, 
ut nullo pacto, barbaro idiomate intemerata nostrze 
fidei regula corrumperetur, Greca lingua, ut et a 
principio dictata fuerat atque lecta, per eam Occi- 
dentalibus laudandam ac predicandam divinam 
sanectamque Trinitatem tradidit. Neque id verbo 6ο- 
lum ac jussione, verum etiam quibusdam ancilibus 
velut titulis columnarum more inscribens, obque 
omnium ponens oculos,.ad fores ecclesizx afflixit : 
quo videlicet cunctis facile, nullaque depravatione 
fidem addiscere liceret; nec usquam via esset oc- 
cultis ejusinodi depravstoribus ac vanarum doctri- 
narum auctoribus adulterandi nostram Christiano- 
rum fidem, alteramque prater Patrem. Spiritus 
causam, Filiam invehendi; qui pari honore, quo a 
Patre Filius genitus est, a Patre procedit. 

VI. Neque hi duo solum in Occidente quondam 
micantes sacrati viri, ab omni immunem novitate 
pietatem servarunt (non enim sic rati in. Ecclesia 
Occidentali sacri pracones atque doctores) verum, 
etíam alius eorum non facile numerabilis ccetus ac 
chorus, qui illis, quos dicebam, viris, quasi ex- 
tremis summisque interjecti, pari pietatis luce splen- 
descunt, Cum igitur Ecclesia Romana una cum aliis 
quatuor primi sacerdotii sedibus eadem sentiat et 
confiteatur ; etin petra verborum Domini fundata 
sit atque firmata ac raJicata Ecclesia (contra quam 


διά τε «iov εἰς πρόσωπον αὐτοῦ σταλέντων ἱερῶν àv- 
δρῶν , καὶ διὰ τῆς οἰχείας ἀπιστολῆς, δι’ ἧς xoi 
Νεστόριος καὶ Εὐτυχὴῆς χαταθέθληνται’ ἐν fj xol τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὺς χατὰ τὰς πρὸ αὐτοῦ 
συνοδιχὰς ψήφους * ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ix τοῦ Υἱοῦ ἀνεχί- 
ρνττεν ἐχπορεύεσθαι. 

E'. Ὡπταύτως δὲ xai ὁ µεταγενέστερος Λέων, ὁ τὴν 
πίστιν ὥσπερ τὴν χλῆσιν ἐφάμιλλος: οὗτος δη. οὗτος 
ὁ τῆς εὐσεδείας θερμὸς ζηλωτής, ὡς ἂν κατὰ µηδένα 
τρόπον μηδαμῶς παραχαράττοιτο βαρδάρῳ γλώσση 
tb ἄχραντον ἡμῶν τῆς εὐσεθείας µάθηµα, Ἑλληνίδι 
φωνῇ, ὥσπερ δὴ χαὶ κατ ἀρχὰς εἴρηται (8), τοῖς ἓν 
τῇ Δυσει bv αὐτοῦ δοξολογεῖν καὶ θεολογεῖν τὴν ἁγίαν 
Τριάδα παραδέδωχε. Καὶ ob λόγῳ µόνον xai προσ- 
τάγµατι, ἀλλὰ xai θυρεοῖς τισι πεποιηµένος, 
ὥσπερ στήλαις τισὶν ἀναγραφψάμενός τε xat εἰς ὄψιν 
ἁπάντων προθεὶς, χατὰ τὰς πύλας τῆς ἐχχλησίας 
προσέπηζεν ' ὡς ἂν πᾶσιν εἴη ῥάδίον τε χαὶ ἀχαπή- 
λευτον ἐκμανθάνειν τὴν εὐσέδειαν ^ καὶ μηδαμόθεν 
τοῖς χρυφίοις παραχαράκταις καὶ κενολόγοις (9) μἐθ- 
οδος εἴη χιθδηλεύειν ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν τὴν εὐ- 
σέδειαν’ χαὶ δεύτερον αἴτιον εἰσάγειν παρὰ τὸν ἵῖα- 
τέρα «bv Υἱὸν, τοῦ ὁμοτίμως τῷ γεννηθέντι Υἱῷ ix 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορενομένου Πνεύματος. 

6’. Καὶ οὐχ fj δνὰς αὕτη µόνον τῶν ἱερῶν ἀνδρᾶν, 
xatà τὴν Δύσιν διαλαµφάντων, τὴν εὐσέδειαν άχαινο- 
τόµητον διεσώσαντο (οὐχ οὕτω σπανίζει χηρύχων 
ἑσπερίων ἡ Ἐκκλησία), ἀλλὰ xaX ἄλλος χορὸς οὐχ 
εὐαρίθμητος' οἱ χαθάπερ ἄκροις τοῖς εἰρημένοις &v- 
δράσι ἐμπεριέχονταί τε χαὶ συνεχλάµπουσι τὴν εὖ- 
σέδειαν. Οὕτω γοῦν τῆς Ῥωμαϊχῆς Ἐχχλησίας (10) 
τοῖς ἄλλοις τέσσαρσιν ἀρχιερατιχοῖς θρόνοις συµ- 
φωνούσης τε xal ἀνομολογούσης' xat kv τῇ πκἑτρα 
τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων ἑνιδρυμένης τε χαὶ στηρι- 
ζομένης τῆς Ἐκκλησίας (xa0' ἧς οὐδὲ πύλας ἅδου, 


NOT KE. 


(T) Συνεισενεγκὼν τὴν συγκρότησιν. Multum 
augmenti opisque contulit, Nam Suid. συγχροτεῖ, 
abest, συμπράττει. Multum monumenti attulit: illo 
conflando multus fuit, ejusque definitionibus, ac si 
quid ejusimodi vox συγχροτεῖν ad propositum po- 
test. exponi : non quod reddit Metius extra Photii 
sensum, AMultas laudes est atrsecutus : etsi enim 
valde laudatus in quarta synodo Leo fuit, ejusque 
epistola ad Flavianum, nibil tamen Photius eem 
arcessit laudein, sed vim ipsam doctrinze ac rectam 
fidem, qua idem Leo synodo przivit, eamque con- 
stabilivit atque instruxit. Illud, καὶ οὐχὶ àx του 
Υἱοῦ, Photii glossema est, adversum Leonis menti, 
qui ex utroque palam Spiritum suis ad Hispanos 
Ηιιογῖ professus est : etsi in. synodo Filium non 
expressit. 

(8) Ὥσπερ δὴ xat? ἀρχὰς εἴρηται. Quomodo a 
principio diciata, aique edita. fidei regula. T6 τῆς 
εὐσεθείας µάθηµα. Nempe Symbolam CPlitanum, 
Sic non bene Metius, Ut initio diclum est ; quasi 
ejus aliquid antea Photius imeininisset. Leo iste an- 
tquitatis tenax, cogentibus Gallis, ut quod ipsi 
alieque gentes à Howana sede accepissent, Hoe 
symbolo inseri ac przedicari juberet, fortiter obsti- 
tit, negans omnetn fidem atque doctrinam symbolo 
inserendam; sed satis esse ut mente teneatur, uti 
ipse tenebat ex majoruim ratione, esse Spiritum 


sanctum etiam ex Filio. Metuebat forte Orientalium 
offensionem, quam nec ea dispensatione Ecclesia 
Romana vitare potuit, et ut Schismaticorum livore 
erroris in fide ea parte non notaretur, Photio prz- 
sertim auctore : quem majeribus animis secutus 
Michael Cerularius, pari ipse livore, insanabile di- 
vortium fecit. 

(9) Kal xsvoAóTotc. Legit Metius χαινολόγοις 
novaloribus : uti etiam in Paulo, J Tim. vi, 10, varia 
lectio est : nec vel antiquis certum, utrum legen- 
dum sit, τὰς βἐεδήλονς χανοφωνίας, ut modo Grace 
babent, an Χαινοφωνίας, ut legit Vulg. favetque 
Chrys. quod alias τὸ, βεόήλους, videretur vacare. 
Sane quidquid χενὸὺν, vacuum, inane, ipsum βἐότ- 
λον (id est, profanum ) non item quidquid χαινὺν, 
id est novum. 

(10) Tric ᾿Βωμαϊκῆς "ExxAncíac. Quod Roma- 
nam Ecclesiaan in partem dogmatis trahit Photius; 
argumento est necduin. Hoinz acrius pugnatum pro 


eo ariiculo : vel potius de Romana Ecclesia 3ic.— 


dissimulat Photius pro sua cum Joanne papa ne- 
cessitudine, et accepta ab eo indulgentia, qua et 


ejus legatos sibi consensisse jactabat. Alios ergo | 
incertos suggillat, puta Gallos aut Hispanos, sic pa- 


lam ex Filio profitentes, a quorum sensu studet avo- 
care Aquileicnsem, 
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ἥτοι τὰ ἁπύλωτα τῶν αἱρετιζόντων στόµατα, * una - À neque inferi portas ** , ora. videlicet hereticorum 


μῶς ἰσχύειν αὐτῇ διετράνωσεν ἡ ἀλήθεια), πόθεν, xal 
ix τίνων ἡ παινἠ αὕτη παραναδύεται κατὰ τοῦ Ἠνεύ- 
µατος βλασφημία; Καὶ πῶς οὐκ ἂν cfr) τὸ συνενεχθὲν 
πολλῶν μὲν ἄξιον στεναγμῶν' πολλῶν δὲ δαχρύων, 
πολλῆς δὲ σπουδῆς ἀναχαιτίσαι τὴν νομὴν τοῦ πά- 
θους, xal μὴ πλείους ὁρᾷν καταθοσχόµενον τῶν εἷς 
ποίµνην Θεοῦ χαταλογισθέντων τὸ νόσημα; 


7’. Διά τοι τοῦτο καὶ ἡ ἡμῶν µετριότης ὥσπερ «wá 
μέγαν τῆς Ἐκχλησίας πρόµαχον, xaX ola. 6h axonbv 
πεθειµένον τῷ obup Ἱσραλλ, τὴν ὑμιτέραν kw 
ἀρετῇ τελειότητα προκαλούμεθα, τὸν ἓν τῇ καρδίᾳ 
ζηλον ἔνθεον εἰς μέσον ἐχπυρσεῦσαι' xat ola 65 τὴν 
τῆς ἀρχιερωσύνης λυχνίαν ἀνάπτοντα, πᾶσι τοῖς 
πλανωμένοις φῶς σωτήριον ἐναυγάσαι. xal τῆς 
πλάνης μὲν ἀποστῆσαε, χειραγωγῆσαι δὲ πρὸς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἑξηπλωμένην εὐσέθειαν. 

H'. Πρῶτον μὲν γὰρ, ὡς εἴρηται, τὴν Κυριαχὴν 
ἔχει φωνὴν, λαμπροτέραν πάσης λαμπηδόνος ἑξ- 
αστράπτουσαν, ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς τοῦ Πνεύματος ἐχπό- 
ρευσις' πρὸς ἣν ἀναθλέποντες, xüv ὀψὲ γοῦν οἱ ix 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα δυσφηµήσαντες ἐχπορεύεσθαι, 
παυσάσθωσαν τῆς bv πλάνῃ xol σκάεῳ διατριθῆς, 
καὶ τῷ φωτὶ τῆς εὐσεδείας ἑλλαμπόμενοι, εἰς τὰς 
ἄδυτον ἐχούσας µάνδρας τὴν τῆς ὀρθοδοξίας αἴγλην, 
τοῖς εὐσεδάσι συνεισιέτωσαν, χαταιδούµενοι μάλιστα 
χαὶ τὸν ἐπιστήθιον τῶν οὐρανίων δογμάτων μύστην 
καὶ μυσταγωγὸν, τὸν τῆς θεολογίας Ἰωάννην ἑπώνυ- 


portis carentia, ullo paeto przvalere posse, ipsamet 
declaravit veritas), unde, et ex quibus nova hec 
emersit adversus Spiritum blasphemia ? Et quomo- 
do non multis istad prosequendum lacrymis ac 
suspiriis ? Multaque opus diligentia ad cohibendum 
hujus mali progressum, ac ne plures depascere la- 
bem videamus, eorum, qui in Dei grege numeran- 
tur. 

VII. Hac igitur de causa, nos quoque humiles, 
velut magnum quoddam Ecclesiz columen, ac qua- 
si speculatorem positum domui Israel, przstantem 
vestram provocamus virtutem, ut Dei zelum, quem 
in corde habetis, in medium lucente flamma susci- 
tetis : summique sacerdotii velut accensa lucerna, 
errantibus omnibus salutare lumen invehatis, atque 
ab errore avocatos, ad pietatem toto terrarum orbe 
explicatam, manu ducatis. 

VIII. Primum quidem (uti jam dictum est) Do- 
minicam habetis vocem, quavis face lucidius, Spi- 
ritum a Patre procedere prodentem : ad quam tan- 
dem aliquando levantes oculos, qui per blasphe- 
miam, Spiritus ex Filio processionem docent, desi- 
nant in errore ac tenebris versati : fideique luce 
collustrati, pari cum orthodoxis fcedere caulas in- 
grediantur, orthodoxis radiantes jubare, quod nescit 
occasum ; eum praesertim reveriti qui e Dominico 
pectore haustis liquoribus, coelestium dogmatum 
discipulus ac doctor, effectus, Joannes a Theologia 


pov: xal εἰς πρεσθείαν προδαλλέτωσαν, συγγνώµης (; nomen est consecutus : eo intercessore veniam pre- 


τυχεῖν οἷς ἀπεναντίας αὐτοῦ τε καὶ τοῦ διδασχάλου, 
xai τῶν μαθητῶν τοῦ θεολογικωτάτου (41) πάλαι 
ποτὲ ἑπανέστησαν. Tol; γὰρ £x τοῦ Πατρὺς xai τοῦ 
Υἱοῦ τὸ πανάχιον Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι δογµατί- 
ζουσι, δύο πάντως αἴτια καὶ ἀρχαὶ συνεισέρχονται" 
καὶ ἡ &v τῇ Τριάδι μοναρχία φροῦδος οἰχήσεται. Δύο 
γὰρ φανερῶς τοῖς οὕτω λέγουσι τὰ αἶτια συναναχη- 
ρύσσεται, ἐξ ὧν xal ἡ µία εἰς δύο ἀρχὰς (τρέποιτο 
δὲ τὸ βλάσφηµμον elg τὰς τῶν αἰτίων χεφαλὰς) συν- 
διασχίζεται. 

Θ’. λλως τε δὲ, εἰ μὲν τελεία fj Ex τοῦ Πατρός 
ἔστιν ἐἑχπόρευσις, τίς Ἡ χρεία τῆς δευτέρας ἔχπο- 
ρεύσεως, ἤδη τῆς τελειότητος £x τῆς πατριχῆς προ- 
όδου χαθορωµένης τῷ Πνεύματι ; El δ᾽ ἀτελῆς, τίς 
ὑποίσει τὸ ἄτοπον; Πρῶτον μὲν γὰρ ὁ τοῦτο φάναι 
τολµήσας, τῇ παντελείῳ Τριάδι τὸ ἀτελὲς ἐναπέρῥι- 
φεν. Ἔπειτα δὲ χαὶ £x δύο πάλιν ἀτελῶν τὸ τελειο- 
ποιὸν Ηνεῦμα συγχατεσκεύασε, Ναὶ δὴ χαὶ σύνθετον 
ἀπετέλεσεν, ὡς kx δύο τινῶν αἰτίων ' xat τότε ( à 
γλώσσης ἀκρατοῦς xal γνώμης ἁἀγνώμονος I) ἀταλῶς 
ἐξ ἕχατέρου ἐχπορευομένου τοῦ Πνεύματος. Οἱ δὲ 
ταύτῃ τῇ δυσφημίᾳ xávoyot, καὶ υἱωνὸν εἰπεῖν τὸ 
Πνεύμα, οὐκ ἂν ἀποχνήσαιεν. El δὲ τὴν φωνὴν φυ- 


33 Matth. xvi, 18. 


centur, quod illi ae magistro, discipulorumque albo 
theologi: radiis micantissimo, contrariis opinioni- 
bus quandoque olim obstiterunt. Quod eniw san- 
ctissimus Spiritus a Patre et Filio dicatur proce- 
dere, duas omnino causas ac principia est ἱπίγο- 
ducere : eoque in sancta Trinitate monarchiam pe- 
nitus abolere. Qui enim sic loquuntur , duas perinde 
causas predicabunt : hincque adeo unum pariter 
principium (vertat Deus in reorum caput blasphe- 
miam) in duo dividetur. 

ΙΧ. Preterea, si perfecta est ex Patre processio , 
quid opus est altera processione , cum ex paterna 
jam processione Spiritus perfectus esse intelüga- 
tur? Sin autem imperfecta, quis feret quod ita 
absurde asseritur? Primum enim qui hoc audeat 
dicere, Trinitati, qux modis omnibus perfecta est, 
imperfectionem tribuit. Deinde vero, ex duobus 
rursum imperfectis, auctorem omnis perfectionis 
Spiritum constituit : quin et compositum, velut ex 
duabus quibusdam causis ac auctoribus, fecit: et 
ita (o linguam incontinenlem et reprobam men- 
tem !) ex utroque imperfecte Spiritus procedet. 
Qui hac porro teneantur blasphemia, nec Spiri- 


NOTAE. 


(13) Tox μαθητῶν τοῦ 0&0Aoyixecácov. Metius 
plurali numero reddit: Et alios discipulos ; non ex- 
plicata etiam voce θεολογιχωτάτου. Velit forte Pau- 
Jum, summum inter apostolos theologum, cujus 


perinde vocibus abuti Latinos sequentibus causetur. 
Al siraminea omnia, ac satis jam superque a Ca^ 
tholicis elisa. 


&03 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


&i 


tum nepotem dicere recusaverint, Etsi enim hanc A λάττονται φόδῳ τῶν εὐσεδῶν' ἀλλ’ οὖν τὸ φρόνημα, 


vocem piorum metu vitant, at sensum tamen, qui- 
bus ita docent, subministrant. Nam si Filius ex Pa- 
tre. exit per generationem, Spiritus vero ex Filio 
* per processionem exsistit, plane in nepotis ordi- 
nem transibit. ld vero qua ratione fereudum, qui- 
bus curz sit ut pietatem colant, et Christianorum 
numero censeantur ? aut quomodo diutius neglectum 


ne arguatur, non eos qui silent, Dei tamen munere - 


sensu przditi sunt atque gratiis ad arguendum, in 
parem,his qui blasphemant, trahet interitum ? 

X. Tu vero mihi, sacrorum hominum sacratissi- 
me, quod ex illorum absurda opinione emergit in- 
commodum, eis objice. Si enim etiam Spiritus pro- 
cedit Filii generatione, ac simulalter quidem gigni- 
tur ; alter vero ex eo procedit, qui gignitur, seu 
pascitur ; nihil minus etiain Spiritus, quam Filius, 
ex Patre gignendo procedet, quandoquidem generat 
Filium Pater ; Spiritus vero una cum Filio proce- 
dente per generationem, procedit. Sin autem aliud 
eis tempus Filium ex Patre gignendo cogitandum 
ingerit, aliud vero Spiritum ex Filio procedere fa- 
cit (forsitan enim ipsum hoc pressi difficultate fin- 
gent), prorsus necesse erit ut. Spiritum Filii gene- 
ratione posteriorem, illoque juniorem statuant. Sin 
autem manifestas hujus impietatis periculum subve- 
rentes resilierint, procul dubio Spiritum genitum 
esse fateri cogentur. 

XI. Audio autem istos adversus Paulum audere, 
divinumque eum virum contra communem Doni- 
num ac magistrum, lieresis sue patrocinium. obje- 
etare. Aiunt enim dixisse, Misit Deus Spiritum Filii 
sui, clamantem in cordibus nostris, Abba, Pater 35, 
Sed illi, qui verbis istis Apostoli suam se inscitiam 
conürmare "existimant, illud noverint, quibus sibi 
niti videntur Apostoli sententiis, iisdem magis er- 
rare ipsos argui. Non enim ea, qux» Paulus docet, 
ac pr:edicat, vitio verlimus : sed qua divinas illius 
voces depravant, reprehendimus. Et quoniam quie 
nec dixit unquam ille, nec ut diceret ei in mentem 
venit, ad ejus calumniam impudenter adducunt : 
eaque ratione justam in seipsos deprehenduntur 
ferre damnationis sententiam. Filii igitur Spiri- 
tum vir ille ccelo sublimis, a Patre missum esse 


δὲ ὧν δογµατίζουσ., θάλπουσιν. El γὰρ ὁ μὲν Yi 
ix τοῦ Πατρὸς διὰ γεννήσεως πρόεισι’ τὸ Πνεῦμα δὲ 
ix τοῦ Υἱοῦ δι’ ἑχπορεύσεως, εἰς υἱωνοῦ τάξιν περι- 
στήσεται' καὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτο φορητὸν τοῖς εὖτε- 
θεῖν σπουδὴν ποιουµένοις, xal τῷ τῶν Χριστιανῶν 
καταλόγῳ αυνεξετάζεσθσι; f| πῶς ἐπὶ πολὺ παρ- 
ορώμενον ἀνεξέλεγκτον οὗ συνιλχύσει, τοὺς σιγῶντας 
μὲν, νοῦ δὲ ἐχ Θεοῦ χαὶ χαρίτων διελέγχειν ἁ πολαύ- 
σαντας, εἰς thv τῶν βλασφηµμησάντων ἀπώλειαν; 


l' Σὺ δέ μοι ἀνδρῶν ἱερῶν ἱερώτατε, καὶ τοῦτ 
τῆς αὐτῶν ἁτόπου δόξης ἀναφυόμενον αὐτοῖς ἐπι- 
δείχνυε. El yàp τῇ τοῦ Υἱοῦ γεννήσει ἐχπορεύεττι 
xai τὸ Πνεῦμα" χαὶ ἅμα ὁ μὲν, γεννᾶτας τὸ δὲ, τοῦ 
γεννωµένου ἐχπορεύεται, οὐδὲν ἔλαττον τοῦ Υ ἱοῦ χαὶ 
τὸ Πνεῦμα ἂν eft ἐκ τοῦ Πατρὸς «hv πρὀοδον λαμ- 
θάνον διὰ γεννήσεως ' εἴπερ γεννᾷ μὲν ὁ Πατὴρ τὸν 
Yiw, τὸ Πνεῦμα δὲ τῷ Υἱῷ διὰ γεννήσεως προϊόν. 
συµπρόεισιν. El μὲν γὰρ ἄλλος αὐτοῖς χαιρὸς τὸν 
Yi» àx τοῦ Πατρὸς ὑποδάλλει τῇ γεννῄσε:, ἄλλος à 
τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ποιεῖ ἐχπορεύεσθαι (τάχα 
Y&p καὶ τοῦτο συνελαυνόμενοι ἀναπλάσσουσι,) πάντως 
τὸ Πνεῦμα νεώτερον τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως ἀναγ- 
χάσῃ ὑποστήσασθαι. Εἰ δὲ ταύτης τῆς περιφανοὺς 
θεοµαχίας τὸν χίνδυνον ὑφορῶντες ἀποστήσονται, εἰς 
«b γεννητὸν ὁμολογεῖν τὸ ΠἨνεῦμα ἑαυτοὺς οσυνελά- 
σουσιν. 

ΙΛ’. ᾽Αχούω δὲ τούτους θρασννοµένους χατὰ Παύ- 


6 λου xal κατὰ (τοῦ χοινοῦ Δεσπότου xal διδασχάλου, 


τὸν θεῖον Παῦλον εἰς συνηγορίαν τῆς οἰχείας «po- 
θαλλομένους αἱρέσεως. ᾿Εξαπέστει]ε Yàp , φασὶν, 
εἶπεν, ὁ θεὸς τὸ Πγεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ xpádior 
ἓν ταῖς καρδίαις ἡμῶν», Α6δᾶ ὁ Πατήρ "ἀλλ oi vs 
τοῦτο τὸ ῥητὸν τὴν οἰχείαν χρατύνειν ἁμαθίαν νο- 
µίζοντες, ἐκεῖνο γινωσχέτωσαν, ὡς ἓν ofc, τοῖς τοῦ 
Παύλον ῥητοῖς ὑπολαμδάνουσιν ἑπερείδεσθαι, ἑαυ- 
τοὺς μᾶλλον ἁμαρτάνοντας ἐξελέγχουσιν. Οὐ γὰο 
αὐτοὺς bv oi; χηρύσσει Παῦλος µεμφόμεθα” ἁλ)ά 
δι ὧν τὰς ἐχείνου θεοπνεύστους φωνὰς παραχαράσ- 
σουσιν αἰτιώμεθα” χαὶ διότικερ ἃ µήτε εἶπεν air, 
μήτε ποτὰ ἐνενόησεν, εἰς χατηγορίαν αὑτοῦ ἄνα:- 
σχυντοῦσι προχομίδειν * διὰ τοῦτο διχαίαν αὗτοὶ χαΏ 
ἑαυτῶν ἁλίσχονται τὴν χατάγνωσιν ἐπιφέροντες. Τὸ 


Jixit. Dicito et tu eamdem ac Paulus vocem. Est D Πνεῦμα τοίνυν τοῦ Υἱοῦ ὁ µετάρσιος ἄνθρωπος λέτει 


euim Filii Spiritus ; nam nec alienus, nec pugnantia 
loquitur, aut ei contraria sancire visus est unquam: 
sed quia sicut ejusdem essentixe ac virtutis sunt, ita 
ejusdem quoque consilii ac voluntatis, eodemque 
similiter modo ad unum referuntur (qua alter natus 
est, alter processit), Filii Spiritum nuncupavit. Ita 
hi quoque loquantur : nullusque erit qui h:ereseos 
insimulet. Non dixit, Procedit a Filio : quod si qui 
dicant, cum Pauli doctrinz injurii sunt, tum se opi- 
nionis hzreticz τους constituunt. Sin autem idcirco 
quod dicitur Spiritus Filii, etiam procedere eum 


existimant, Patrem quoque ex Filio procedere do- . 


9! 3]. tv, 6. 


ἀπεστάλθαι παρὰ vou Πατρός λέγε xai σὺ τὴν αὐ- 
thv τῷ Πσαύλῳ φωνήν. "Eccc γὰρ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υιοῦ, ἐπεὶ μηδ ἀλλότριον, μηδ ἀντιφθεγγόμενον 
αὐτῷ, μηδ' ἀντινομοθετουν ὤφθη ποτέ. ἀλλ ὅτι 
ὥσπερ τῆς αὐτῆς οὐσίας καὶ δυνάµεως, οὕτω xoi 
τῆς αὑτῆς βουλῆς xal γνώμης, xai τῆς αὐτῆς 
ὁμοίως πρὸς τὸ Ev: ἐξ οὗ, τὸ μὲν, γεγέννηται’ τὸ δὲ. 
ἐξεπορεύθη, συννεύσεως, εἶπεν εἶναι τὸ Πνεῦμα τοῦ 
ΥΙοῦ. Οὕτω κἀκεῖνοι λεγέτωσαν’ οὐδεὶς αὐτοὺς αἱρέ- 
σεως ὁ Ὑραφόμενος. Οὐκ εἶπεν, Εκπορεύεται τοῦ 
Ylov: ἂν τοῦτό τινες λέγωσε, χαὶ τὴν Παύλου δι- 
δασχαλίαν ὑδρίσουσι, xal δόξης αἱρετιχῆς αὑτοὺς 
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ἔνοχους δειχνύουσιν. El 0 ὅτι λέγεται τὸ Πγεῦμα A cebunt. Ubique enim Pater Filii dicitur ; multos- 


τοῦ Υἱοῦ , διὰ τοῦτο φαντάζονται καὶ τὸ ἐχπορεύε- 
σθαι' xal τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ δογµατίσουσιν kx- 
πορεύεαθαι. Λέγεται γὰρ ὁ Πατὴρ πανταχοῦ τοῦ 
Υἱοῦ. Καὶ πολλοὺς δ' ἂν οἱ τοιοῦτοι προθολέας xal 
αἴτια τοῦ Πνεύματος ὑποατήσονται. Λέγεται γὰρ oü- 
δὲν ἔλαττον, xal σοφίας Πνεῦμα, xal γνώσεως, καὶ 
δυνάμεως, xal τοιούτων θεοπρεπῶν ἄλλων. El οὖν 
διότι τούτων τὸ Πνεῦμα λέγεται , διὰ τοῦτο χαὶ ἐξ 
αὐτῶν ἀπαιτοῦσιν ἐχπορεύεσθαι, ὁρᾷν ἔστιν αὐτῶν 
τὸ σοφὸν τῆς ὀπινοίας, εἰς olov βάραθρον πλάνης αὖ- 
τοὺς χαταχρημνίζει xal ἀποπλανᾷ. 

ΙΒ’, 'Ἑτέρῳ δὰ τρόπῳ πάλιν ἕτερον βλάσφημον τῆς 
αὐτῶν ὁρᾶται δόξης ἀναφυόμενον. El γὰρ ἐχπορεύε- 
ται μὲν τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ" οὐχ ὕστερον δὲ τῆς 
αὑτοῦ γεννήσεως οὐδὲ πρότερον ΄ ἐν γὰρ τῇ παν- 
αγίᾳ Τριάδι τὰ χρονικἁ ταῦτα προσρήµατα παντε- 
λὼς ἀπελήλαται * εἰ τοίνυν ἅμα μὲν ἐχπορεύεται τοῦ 
Πατρὸς, ἅμα δὲ τοῦ Υἱοῦ, συνδιαιρεθῄσεται ταῖς τῶν 
προδαλλοµένων ὑποστάσεσι xai αὐτὸ τὸ πρ,δαλλό- 
pevov* χαὶ δύο ἀνθ᾽ ἑνὸς αὐτοῖς ἔσται τὸ Πνεῦμα * τὸ 
μὲν, τοῦ Πατρός ' τὸ δὲ, τοῦ Υἱοῦ ἐχπορευόμενον. 
Καὶ γὰρ οὐδέν ἐστι τοιοῦτον χαινιζόµενον, οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν διὰ γεννήσεως λαδόντων τὴν ὕπαρξιν * διαφορὰ 
μὲν γὰρ ὁρᾷν ἔστι xa0' ὑπόστασιν ἐκ μιᾶς χαὶ τῆς 
αὐτῆς προϊόντα ὑποστάσεως * ἓν δὲ xal τὸ αὐτὸ χαθ᾽ 
ὑπόστασιν ἐκ διαφόρων προϊέναι, xal μὴ συνδιαι- 
ρεῖσθαι ταῖς προδαλλοµένων ὑποστάσεσιν, οὔτε f) 
γένεσις οἶδεν, οὐδὲ εἴ τι χρεΐττον τῆς γενέσεως. 


1Γ’. Καὶ γὰρ παΐδες μὲν πολλοὶ πολλάκις, Ex μιᾶς 
καὶ τῆ: αὐτῆς νηδύος, xal ἅμα, xai χωρὶς ὁρῶνται 
τελεσφορούμενοι * xat jj αὑτὴ χεὶρ χαὶ τύπτει, xol 
γράφει χαὶ εὑεργετεῖ, χαὶ πρὸς τὸ θεῖον ἀνατείνε- 
ται’ 15 γράφειν δὲ χειρὸς ἔργον ὁλόχληρον (12) ὁρᾷν 
xa ποδὸς ὁμοίως  Ά τὸ βαδίζειν ὡσαύτως τῶν slpn- 
µένων ἑκατέρου, ἢ τὸ βλέπειν ὄμματος xal oti, 1 
τὰ τοιαῦτα, οὐκ ἄν τις χαθαρεύων ἀναισθησίας νοµἰ- 
σειεν ' ἁλλ᾽ ὥσπερ ἀλλήλων τὰ µέρη τῇ οἰχείᾳ περι- 
fpa, διεάτήχασιν, οὕτω xai d ἑχάστου ἐνέργεια 
πρὸς τὴν τῶν ἐνεργούντων φύσιν συνδιαιρεῖται, xal 
πῶν ἄλλων συναποδιίσταται. Καὶ ἐπὶ τῶν παντελὼς 
δὲ χεχωριαμένην λαχόντων τὴν ὑπόστασιν, ὁ αὐτὸς 
εἶρμὸς τῆς θεωρίας διασώζεται. 


que hi productores et causas **, seu auctores Spi- 
ritus constituent, Nibil enim minus etiam Spiritus 
sapientie et scienti, intelligentize et fortitudinis, 
et aliorum istiusmodi divinorum donorum dicitur. 
Si igitur quod horum Spiritus dicatur, idcirco etiam 
ex illis procedere exigunt, licet intelligere in quod 
eos erroris barathrum precipites agat, eorum men- 
tis solertia. 


XI. Alio preterea modo, alia iterum blasphe- 
mia, ex eorum opinione orlri cernitur. Nam si Spi- 
ritus a Filio procedit, non utique posterius, neque 
prius Filii generatione procedet. Prorsus enim eli- 
minantur à sanctissima Trinitate adverbia hzec tem- 
poris. Si igitur simul quidem a Patre, simulque a 
Filio procedit, ab utrisque producentium paritcr 
distinctus personis erit : ac pro uno, duplex illis 
erit Spiritus, alter qui a Patre, alter qui a Filio 
procedit. Saneenim nihil ejus novitatis occurrit, 
nec in his quibus per generationem nt sint in re- 
rum natura contingit. Diversa enim secundum sub- 
stantiam videre licet, qux: ex una eademque sub- 
stantia (seu hypostasi) procedunt. Quod vero unum 
et idem secundum substantiam ex diversis procc- 
dat, nec pari ac producentes substantiz distinctioni 
subjaceat, neque generatio ortusque productionis 
rerum agnoscit, nec si quid illo priestantius exsistit. 

ΧΗΙ. Etenim filii multi saepenumero ex uno eo- 
demque utero, et simul, et seorsim cernuntur in 
lucem edi ; eademque manus et czedit et scribit, et 
beneficia prestat, et ad Deum tenditur : scribere 
autem cum manus integrum opus videre, tum simi- 
liter pedis: aut. ambulare perinde utriusque dicto- 
rum munus esse, itemque oculorum auriumque vi- 
dere, aut si qua ejusmodi sunt, nemo san: mentis 
putaverit : sed quemadmodum membra sua cir- 
cumscriptione alia ab aliis distincta sunt, sic et 
cujusque vis ex operantium indole condividitur, et a 
reliquis condistinguitur. Atque adeo in iis etiam αι 
penitus discretam nacta sunt substantiam, idem 
contemplationis ordo servatur. 


14. Tí; οὖν ἑτέρα πρόφασις τοῖς βλασφημεῖν al- D — XIV. Qua igitur alia volentibus blasphemare rc- 


ρουµένοις ὑπολείπεται ; Εὐμήχανον γὰρ ὁ πονηρὺς 
εἰς ἁπάτην' xàv dj τοῦ ἀκρογωνιαίου λίθου σοφία 
xa δύναµις, διὰ τῶν αὐτοῦ θεραπόντων ῥᾳδίως αὖ- 
τοῦ καταθραύσῃ τὰ μηχανήματα. ᾽Αλλὰ τί τούτοις 


50 δα, xi, 1. 


liqua occasio ? Facile enim qui prava est mente in 
errorem labitur; tametsi angularis lapidis sapientia 
aC virtus, per servos suos, eorum facile elidat con- 
silia. At, quid illis ad blasphemiam reliquum ? Do- 


NOTAE. 


(12) "Epyov ὁ 1όκληρον. Metius videtur legisse 
xatá&AAnAoy* magis congruum opus: sed nihil ad 
rem reddit. Insulso Photius argumento, quod sen- 
suum vitales operationes distinctze , et sua cuique 
propria, nec -una integra ex duobus exire possit, a 
manu ambulare, a pede scribere, etc., ques Spi- 
ritus a Patre procedat, non posse et a Filio proce- 


dere, quasi sit illorum disparata virtus non una 
simplicissima, qua sunt unum principium, unus 
auctor, una causa Spiritus, vere dormiltans οἱ ine- 
ptiens somniat. Aliaque hic insulsa deblaterat, ne 
veriatis quidem ulla specie, ut parum cautis 
obrepat. 


80; - 


PHOTII PATRIARCHA CP. 


808 


mini ipsam sibi vocem usurpant, quasi minus ha- A πρὸς βλασφηµίαν ὑπόλοιπον; Τὴν Κυριαχην quwiy 


beant, quod ipsi a &e Dominum blasphereant, nisi 
prius eum qui blasphematur, ejus ipsius blesphe- 
mig Legislatorem atque auctorem arcessant : dixit 
enim, aiunt, Salvator, Ille de meo accipiet, et. an- 
nuntiabit vobis **. At, si quidem istud a nobis adver- 
sus illos afferatur, ut. probemus Spiritum ex Patre 
accipere, atque'ex illo, non vero ex Filio procedere, 
quodnam aliud effugium ne coarguantue possint 
adinvenire * Qui igitur ea qua manifeste illorum 
haeresis convincit insaniam, haec eamdem ejus con- 
firmand: causa proferant, quomodo non deplorat 
mentis sensu miseri habendi sint, miserahilioresque 
mentis sententia et voluntate? Quid enim clarius 
Dominica hac voce, ad eorum qui illam afferunt, 
elidendam impudentiam "* Quid apertius ad proban- 
dum quod non ex Filio, sed ex Patre procedat 
Spiritus ? 

XV. Etenim quod aliis locis dixit Salvator, Spi- 
ritum ex Patre procedere, hoc ipsum nunc in pro- 
posita docet auctoritate, dicendo, Spiritus de meo 
accipiet. Non enim dixit, ex me, sed, de meo, vide- 
licet Patre; nisi forte velint, aliud quid preter- 
quam Patrem et Spiritum esse pariter ac dici Filii. 
Si igitur ita aperia contra sese argumenta pro $e 
Stare putant, undenam opem aliam conferre possint 
ut pravam mentem suam ac sententiam stabiliant ? 
Sed ut videtur, isti nec cunctis notas voces intelli- 
gentes, nec vel trivialem rerum notitiain habentes, 
nedum non ferunt ab aliis doceri quz ignorant (etsi 
orare deberent, et sedulo quxrere, qui ex ignoran- 
tie profundo extraheret), ut ipsi potius suorum se 
" deliriorum magistros constituant, Quomodo enim 
non pudet, dicente Domino, Spiritus de meo acci- 
piet, ei annuniiabit vobis, non ita ac. ille dixit istud 


35 Joan. xvi, 14, 15. 


αὐτοῖς ὑποδάλλονται, οὐχ ἁγαπητὸν ἠγούμενοι δι) 
ἑαυτῶν τὸν Δεσπότην δυσφημεῖν, εἰ μὴ] χαὶ τὸν δυσ- 
φημούμενον, νοµοθέτην τῆς δυσφηµίας xaX προλα- 
θόντες χατηγορήσουσιν. Εἶπε γὰρ, φησὶν, ὃ Σωτὴρ, 
Ἐκεῖνος àx τοῦ ἐμοῦ .«Ἰήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. Ἁλλ' εἴπερ ἡμῖν τοῦτο χατ᾽ αὐτῶν ἑχομίζετο 
πρὸς ἀπόδειξιν, ὅτι Ex τοῦ Πατρὸς λαμθάνει τὸ 
Πνεῦμα, xai ἐξ αὑτοῦ, ἀλλ’ οὐχ ix. τοῦ Ylou ἔκπο- 
ῥεύεται, τίνα ἂν ἀπορυγὴν τῶν ἑλέγχων ἑαυτοῖς ἔπι- 
νοῄσαιντο ; "À τοίνυν αὐτῶν περιφανῶς ἑλέγχει τὴν 
ἄνοιαν τῆς αἱρέσεως, ταῦτα πρὸς thv αὐτῆς βεδαίω- 
σιν προδαλλόμενοι, πῶς οὐκ ἂν εἴησαν ἅθλιοι μὲν 
τὸν νοῦν, ἀθλιώτεροι δὲ τὴν προαίρεσιν; Τί γὰρ àv 
εἴη ταύτης τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς τρανότερον, τῶν 
προχοµιζόντων αὐτὴν καταθαλεῖν τὴν ἀναίδειαν; Τί δὲ 
παραστΏσαι φανερώτερον ὡς οὐκ ἐκ τοῦ Yioo. ἀλλ᾽ 
ix τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἑχπορεύεται; 

ΙΕ’. Καὶ γὰρ ὅπερ tv. ἄλλοις εἴπεν ὁ Σωτῃρ, τὸ 
Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὺς ἑκπορεύεται, τοῦτο xal νῦν 
διὰ τῆς προχειµένης ἑχδιδάσχει ῥήσεως, To Πγεῦμα, 
λέγων, dex τοῦ ἐμοὺ «ήψεται. 00 γὰρ εἶπεν, "E; 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽ "Ex τοῦ ἐμοῦ. δΏλον ὅτι, τοῦ Πατρός (35): 
εἰ µή τι ἄρα βούλοιντο ἕτερον παρὰ τὸν Πατέρα χαὶ 
τὸ Ἠνεῦμα, εἶναί τε χαὶ ὀνομάξεσθαι τοῦ Ytou. Oi 
γοῦν τοὺς οὕτω περιφανεῖς xaz' αὐτῶν ἑλέγχους ὑπὲρ 
αὐτῶν νοµίζοντες ἵστασθαι, τίνος συμμαχίαν ἄλλην 
πρὸς βεθαίωσιν τοῦ πεπλανηµένου φρονήµατος ἔχπο- 
ρίσονται; ᾽Αλλ᾽ ὡς ἔοιχεν, οὐδὲ τὰς πᾶσιν ἐγνωσμένας 


C Φωνὰς συνιέντες οὗτοι, οὐδὲ τῶν ἓν γερσὶ µάθησιν 


ἔχοντες, οὗ µόνον οὐχ ἀνέχονται παρ) ἑτέρων μαθεῖν 
τὸ ἁγνοούμενον  Χαίτοιγε παραχαλεῖν ἐχρην, xai 
σπουδῇ ζητεῖν, τοὺς αὐτοὺς τῆς ἀγνοίας ἀνελχύσον- 
πας * ol δὲ. xal διδασχάλους ἑαυτοὺς τῶν οἰχείων 
ἀναπλασμάτων προχαθίζουσι. Πῶς γὰρ οὐχ αἰσχύ- 


NOTE. 


(13) AnAor ὅτι, τοῦ Πατρός. Liquet in violenta 
hac expositione, uni propria Photio, qua sic exsultat, 
sic triumphat, ac si locus ille Joannis, totum con- 
vellat dogma de processione Spiritus etiam ex Filio, 
non illud statuat falso insimulat quod τὸ ἐχ τοῦ ἐμοῦ, 
depravarint Latini, quasi ejus loco ἐξ ἐμοῦ legerint 
aut scripserint. Nibil illi ejusmodi : Cyrillus tamen 


sic non depravationem putavit, ut quasi idem si- D 


nilicantibus vocibus usus sit. In Joan. 1l. 1, c. 1 : 

αἱ εἰ, χαθάπερ αὐτός φησιν, Ἑξ ἐμου λαμθάνει 
τὸ Πνεῦμα, Χαΐτοι πάντα ἰσχῶον xai κατορβοῦν, 
πῶς ἂν αὐτὸς οὖχ ἔχῃ τὸ ἐφ᾽ ἅπασιν ἰσχυρόν; Quod 
si ( ut ipse ait ) deeo Spiritus accipit, quamvis omnia 
possit et impleat, quomodo ipse omnium polestatem 
non habebii? Igitur τὸ, Ex τοῦ ἐμοῦ, idem ix τῶν 
ἐμοῦ, perinde ἐχ τῶν Πατρός, exponit. Λαμόθάνειν 
τε οὕτω τὸ Πνεῦμά φαμεν ἔχ τε τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Υἱοῦ τὰ αὐτῶν, οὐχ ὡς ποτὲ μὲν οὐκ ἔχον. Atque ita 
nos dicemus Spiritum accipere ex Patre et Filio, qua 
eorum sunt, non quod, elc. Nec aliter Chrysostoipus 
quod una sit scientia Filii et Spiritus; quomodo 
eliam Filius dicitur, non a se loqui, sed quie audi- 
vit a Patre, zterna scilicet generatione, et qua οὗ- 
σίαν, et quie ejus sunt omnia, accepit : sicque adeo 
Spiritus etiam a Filio, quanquam a Patre ut προχατ- 
αρχτικοῦ αἰτίου , ac quasi fontali principio et a se, 


cum Filius ipse cum Patre principium sit et a Pa- 
tre, unumque cum illo principium quod Graci fere 
propositione διά, amant explicare ; ipseque ibi Cy- 
rillus; Ἐπειδὴ ὁμοούσιόν ἐστι τῷ Ylip, xai πρόε:σι 
θεοπρεπῶς δι αὐτοῦ, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν bg' ἅτασι 
τελεωτάτην ἔχον ἐνέργειάν v8 xaX δύναμιν, διὰ τοῦτό 
φησιν "Οτι éx τοῦ ἐμοῦ «Ἰήνεται. Ὑφεστδναι γὰρ 
αὐτὸ χαθ) ἑαυτὸ τὸ Πνεῦμα πιστεύοµεν, elvai τε 
χατ᾽ ἀλήθειαν, τοῦθ' ὃπερ ἐστὶ καὶ λέγεται. Quoniam 
consubstaniialis est Filio ac divine per eum procedit, 
omnem ejus per[ectissimam in omnibus operandi vim 
habens ac erac: idcirco dicit, Quia de meo ac- 
cipiet. Ipsum enim per se Spivitum subsistere. credi- 
mus, et esse revera id quod est aiqu&. dicitur. Sic 
non favet Dominica illa vox nova Gracia et Photii 
errore dementate, sed fidei veritatem Grxcis eüam 
olim agnitam, suadet. Eadem voce πρόεισι, etiam 
Filii ex Patre processionem idem ibi Cyrillus expo- 
nit, ne quis hic cavilletur, quasi τὸ, ἐχπορεύεσθαι 
majus aliquid sit, et eeternz cmanationi addictum, 
cum alterum potius fespiciat temporalem effectum : 
quo se fucum facere putant, qui schismatico spiritu, 
non ]ucem, sed fumum ac tenebras labentis Grecia 
facibus, post tanta ejus olim lumina, ministrant. 
Sed hxc prosequi, alterius otii atque opera. 
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Ὕονται, τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι Τὸ Πνεῦμα éx A de meo aceiperc, sed vitiata littera, ejus loco ex 


toU ἐμοῦ «ήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, αὐτοὶ τὸ, 
ἐκ τοῦ ἐμοῦ, οὐχ ὡς εἶπεν ὁ Σωτῆρ ἑξαχούοντᾶς, 
ἀλλὰ τοῦτο παραγραφόµανοι, àvO' ἐχείνου, τὸ ἐξ 
ἐμοῦ ἀνιιγχράφυυσι. Τοῦτο γὰρ αὗτοῖς ἴσως ἔδοξε 
χατασκευάσειν τὸ βούλημα. Καΐτοι εἰ καὶ οὕτως 
εἔρητο, ὥσπερ οὐχ εἴρηται, οὐδ' οὕτως αὐτοῖς εἶχεν 
ἰσχὺν fj ἐπήρεια. Οὐ γὰρ ἀεὶ τὸ λαμδάνειν εἰς τὴν 
τοῦ ἐχπορεύεσθαι δ.άνοιαν λαμδάνεται' ἀλλ ἔσθ᾽ ὅτε 
xa πολλὴν τὴν παραλλαγὴν ὑπαινίττεται. "Αλλο γάρ 
ἐστι τὸ λαµδάνειν, καὶ ἀπαρύεσθαι ἀφ' ἑτέρας ὑπο- 
στάσεως ἑτέραν ὑπόστασιν * xaX ἄλλο «b πρὸς οὐσίω- 
δίν τε xal ὑπόστασιν ἐκπορεύεσθαι. θὕτως οὐδὲ περὶ 
αὐτὰ τὰ σηµαινόµενα τῶν ὀνομάτων ἀπενθυνομένην 
ἔχουσι τὴν διάνοιαν. Καὶ sU τι ἄλλο παρ᾽ αὐτῶν προ- 
ποµισθςίη, τῆς αὐτῆς μὲν ἔχεται παρανοίας' τῆς αὖὐ- 
τῆς δ' ἁμαθίας χαθορᾶται βλάστηµα , καὶ πρὸς τὴν 
αὐτὴν χαταὀτρέφει τῆς ἀσεδείας ἀπώλειαν. 

6’. Nai, φησίν ' ἀλλ ᾽Αμόρόσιος ὁ μέγας xol Λὐ- 
γονστῖνος xai Ἱερώνυμος, xai τινες τούτοις όμοτα- 
γεῖς τε xal ἰσοστάσιοι, μέγα ὄνομα λαχόντες ἐπ' ἀρε- 
τῇ xat βίου λαμπρότητι, τὸ Πνεῦμα £x τοῦ ὙΥἱοῦ ἐν 
πολλοῖς αὐτῶν λόγοις ὄυνέταξαν ἐχπορεύεσθαι, Καὶ 
δη τούτοις πειθόµεθα, οὕτω καὶ λέγειν καὶ φρονεῖν 
xoi μὴ ἀτιμάξειν πατέρας εἰς αἱρετικὴν δόξαν δια- 
θάλλοντες. "Εστι δὲ πρωτον μὲν τὸ πᾶσι πρόδηλον 
πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, ὡς el δέχα, f| xat εἴχηωσε τινὲς 
τῶν Πατέρων ταύτην εἶπον τὴν φωνὴν, µυρίοι δὲ ox 
ἐφθέγξαντο, τίνες οἱ Πατέρας ἑἐβυδρίζοντες * οἱ τὸ 
πᾶν αὐτῶν τῆς εὐσεδείας ἓν ὀλίγοις περιγράφοντες, 
xai τούτους ἀντιφθεγγομένους xal ἀντιτασσομένους 
οἰπουμενιχαῖς συνόδοις, xai ἀναριθμήτῳ πλἠθεί θεο- 
φόρων ἀνδρῶν προθαλλόµενοι, οἱ τοὺς πολλακλα- 
σίους σννηγόρους παραλαμθάνοντες, Ὑδθρίζει τις 
Πατέρας, ὡς φῆς, μὴ λέγων τὸ Πνεῦμα ἓκ νοῦ Υἱοῦ 
ἐχπορεύεσθαι * xal γὰρ οὕτως ἐκεῖνοι ἐφθέγξαντο; 
καὶ πῶς οὐχ ὁδρίζει πολλαπλασίους 6 ηοῦτο λέγων; 
Οὐ γὰρ οὐμενοῦν οὐδαμοῦ τοῦτο φθέγξασθαι νατεδέ- 
£av- . ΑἉλλ’ ὑδρίξει Πατέρας ὁ παρὰ τὴν ἑχείνων 
φωνὴν λέγων; πῶς οὐχ ὑθρίζει τὸν χοινὸν Δεσπότην 
ὁ τὴν kxelvou παραχαράττων φωνὴν, καὶ διδάσχαλον 
ἀντ ἐχείνου ἄλλον τῆς θεολογίας προθαλλόμενος. 
᾽Αλλὰ τίς λέγει τοῦτο, Τίς ἔστιν ὁ ὑθριστὴς τῶν περὶ 
Αὐγουστῖνον τὸν ἱερὸν χαὶ Ἱερώνυμον χαὶ ΑἉμθρό- 


we rescribere ? Nempe suam inde probatum iri 
sententiam forte putavere. Quanquam etsi ita di- 
ctum eseet, uti certe non dictum est, he sic quidem 
ullam ejus vim aggressio haberet. Nou eniin semper 
accipere, eamdem ipsam vim hahet ac procedere, 
sed quandeque longe magnat diversifatem ac dis- 
similitudinem obecure indicet. Aliud est enim aeci- 
pere atque haurite ez una eubstantia aliam substan- 
tiam, atque aliud ut exsistens vere substantia at- 
que persona procedere. Sic neque circa ipsas vo- 
oum significationes rectam habent mentem. Ac si 
quid áliud ab eis allatum fuerit eidem hzret de- 
mentiz : ejusdem germen inscitiz cernitur, et ad 
eamdem iuvertit les» pietatis perniciem ac inte- 


B titum. 


XVI. Esto, inquiunt; atqui magnus Ambrosius 
et Augustinus et Hieronymus, aliique nonnulli paris 
meriti atque ordinis, virtutis luce ac vita claritate 
longe conspicuum nomen consecuti, multis suarum 
lucubrationum locis, Spiritum ex Filio procedere 
Seripserunt. ÀÁc sane morem gerimus, ut sic illi 
et dicant et sentiant ; nec tamen heretice labis 
calumniam noxamque Patribus inferamus. Λο pri- 
mum, quod cunctis manifestum est, respondere 
ad eos licet : $i decem, seu etiam viginti e Patri- 
bus hanc vocem dixerunt, sexcenti vero 49 innu- 
meri non dixerunt ; quinam sunt qui Patres injuria 
afficiunt, iine qui brevi numero quotquot pie sen- 
serunt, ciréumscribent, eosque statuunt qui e&cu- 
mehnicis symodis éontraditerunt iisqQue  adversati 
sunt, divrhotumque Patrum, quanta nec numerari 
potest multitudini anteponunt, an qui multis par- 
fibus plures sibi patronos asciscunt? Injuria quis 
Patres afficit, inquis, qui Spiritum ex Filio ptoce- 
dere non dicit: etenim sic illi locuti sunt; et quo- 
modo non longe plures injuria violat, qui hoc di- 
cit? Nunquam enim sustinuerunt ut hoc dicerent. 
Enimvero Patres injuria afficit, qui preterquam 
quod illi locuti sunt, dicit? At quomodo non ma- 
gis ea communem Dominum afficit, qui illias de- 
pravat ac corrumpit vocem, ejusque loco alium 


σιον. Ὁ τούτους ἀντιτιθεὶς τῷ χοινῷ Δεσπάτῃ καὶ I) sibi doctorem ac theologie magistrum praeficit! At 


διδασχάλῳ ἀντιφθεγγομένους ' ἣ ὁ μηδὲν μὲν τοιοῦ- 
τον ποιῶν, χοινοῦ δὲ Δεσπότου χαταχολουθεῖν ἀξιῶν 
πάντας τῷ θεσπίσµατι. 


15. AX εἰ καλῶς, φησὶν, ἑδογμάτισαν, καὶ χρὴ 
«ὸ ὀχείνων θάλπειν φρόνημα, τοὺς, ὅσοι τούταυς Tla- 
τέρας ἐπιγράφουσιν' ἡ δυσσεθῶς εἶπον, xa δεῖ τῷ 
αἱρετιχκῷ «φρυνήματι κχἀχείνους συναποθάλλεσθαι. 
Ταῦτα οἱ τὴν ἁσάδειαν ἁδιχώτεροι. 00 γὰρ αὐτοῖς, 
ὡς ἔοιχε, μέγα cob, ἀσέβειαν δοχεῖ χρἀτυνομένη 
παρ᾽ αὐτῶν τῆς θεολογίας fj διαστροφή * ἁλλ᾽ ἀτελὲς 
ἡγοῦνται τὸ σπούδασµα, εἰ μὴ χαὶ ζητήσωσιν εὑ- 

PATROL. Gn. ο. 


quis hoc dicit? Quisnam injurius est contra sanctam 
Augustinum et Hieronymum εἰ Ambrosium? isne 
qui communi Domino "ique magistro tanquam con- 
traria locutos opponit, an qui nihil ejusmodi facit, 
sed utomnes commiinis Domini decretum sequantur, 
cupit? 

XVII. At siquidem, inquit, probe docuerunt 
atque senserunt, eorum quoque illis omnibus fovenda 
sententia est, qui eos Patres agnoscunt : sin autem 
impie loculi sunt, una cum haeretico sensu et illi 
explodendi sunt. Hzc ita qui majori scelere litant 
impietati : Non enim ipsis (ut licet conjicere) ma- 
gnum videtur ad impietatem, ut quam inducunt 
theologi: — perversionem statuant, sed qued ita 

26 


811 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


812 


moliuntur imperfectum exisumant, nisi etiam qui A ρεῖν. οὓς Πατέρας χαλοῦσι, διὰ τῆς τοιαύτης ἁγνώ- 


rant invenire, quos Patres vocant, quomodo im- 
proba ea indagine ac verendorum detectione injuria 
afficiant : bac quoque parte veros Cham iilius di- 
scipulos sese exhibentes. qui nedum patris verenda 
non obtexit; verum etiam impudenti ore vultuque 
subsannavit. Secus vero Ecclesiz alumni, nec quid- 
quam sacra documenta obliti, Sem et Japhet hz- 
rentes vestigiis, cum paternam turpitudinem no- 
verunt occultare, tum Cham illius :&mulos repro- 
bare ac aversari. 

XVIII. Preterea vero, si quos superius Patres 
memoravimus, nihil communi Domino contrarium 
loquuntur, ne nos quidem illis loquemur contraria. 
Sin autem vos dicitis Dominicz eos voci adversari, 
vestrum est ut et Dominum illis postponatis, ip- 
sosque spreti Dominici praecepti reos, in inevita- 
bilis judicii noxam ac damnationem trudatis. Quanta 
vero quis pro beatis illis viris possit dicere? Quanta 
enim rerum negotiorumque perplexitates multos 
coegerunt ut partim niale interpretarentur, par- 
tim dispensatione quadam loquerentur, cum et 
increduli adversarentur, etin quam prolapsi essent, 
ignorantia, ut se habent res hamang. Alins nam- 
que decertans adversus hareticos ; alius pro  au- 
ditorum imbecillitate composita doctrina, atque 
alius aliud quid moliens, et cum majori aliquo fine 
ab accurata disciplina non paucis in rebus tempe- 
rare submissiusque agere lempus suaderet, tum 
locuti sunt, tumve egerunt, qua X mobis nec loqui 
nec agere licet. 

XIX. Et ut reliquos omittam, perpende, qusso, 
admirandum Paulum ac orbis magistrum ut sancti- 
fieatus, ut rasus; eos qui recens ad disciplinam 
animum adjecissent, non solido cibo, sed lacte ale- 
ret. Àc si quis deinceps sacrorum virorum cho- 
rum percurrat, vite omne tempus teret talia per- 
censendo, et ut ea conscribat. Si quis enim vero 


μονος ἐρεύνης, καὶ τῆς τῶν ἀσχημόνων ἀνακαλύψεως, 
ὅπως ὑθρίσωσι δεικνύντες αὐτοὺς χἀνταῦθα ὙΎνη- 
σίους τοῦ Χὰμ. μαθητὰς, ὃς τὴν τοῦ πατρὸς ἄσχημο- 
σύνην οὐ συννεχάλνφεν, ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ διεχλεύα- 
σεν. 'AX)' οἱ τῆς Ἐχχλησίας τρόφιμοι, καὶ τῶν lc- 
ρῶν µαθηµάτων οὐκ ἐπιλήσμονες, κατὰ τὸν Σὴµ xal 
Ἰάφεθ, καὶ τὴν πατριχὴν ἀσχημοσύνην ἐπικαλύπτειν 
ἐπίστανται, xal τοὺς μιμητὰς τοῦ Χὰμ χαταγινώ- 
σχοντες ἁποστρέφονται. 


JH'. "Άλλως τε δὲ, εἰ μὲν μηδὲν, οὓς 6 λόγος ἄνω- 
θεν ἔφη Πατέρας, τῷ χοινῷ Δεσπότῃ ἀντιφθέγγονται, 
οὐδ' ἡμεῖς τούτοις ἀντιφθεγξόμεθα * εἰ δ' ὑμεῖς qase 
ὡς τῇ Δεσποτιχῇ φωνῇ ἀντιφθέγγονται, ὑμῶν ἔστι cb 
xai τὸν Δεσπότην δεύτερον ἑχείνων ποιεῖν, χἀχείνους 
διὰ τὸ τὴν Δεσποτιχὴν παριδεῖν ἐντολὴν , ἀπελαύνειν 
εἰς τὸ τοῦ χρίµατος ἁπαραίτητον. Πόσα δ᾽ ἄν τις 
ὑπὲρ -ῶν µαχαρίων ἀνδρων ἐχείνων εἴποι ; Πόσαι γὰρ 
περιστάσεις πραγμάτων πολλοὺς ἐξεθιάζοντο, τὰ 
μὲν παραφθέγξασθαι, τὰ δὲ πρὸς οἰχονομίαν εἰπεῖν, 
τὰ δὲ, χαὶ τῶν ἀπειθούντων ἑπαναστάντων, τὰ δὲ, 
xai ἀγνοίᾳ ola δη περιολισθεῖσι ἀνθρώπινα. "Άλλος 
γὰρ πρὸς τοὺς αἱρετίζοντας διαμαχόµενος  ἄλλος τῇ 
ἀσθενείᾳ συγχατιὼν τῶν ἀχροατῶν. ἄλλος ἄλλο τι 
διαπραττόµενος, καὶ «by καιρὺν ἔχων πολλά τῆς 
ἀχριδείας καθυφεῖναι παραχαλοῦντα ἐπὶ τέλει µεί- 
ζονι καὶ εἶπε, xal ἔπραξεν, ἃ μήτε λαλεῖν ἡμῖν, 
μήτε πράττειν ἔξεστι. 


6’. Καὶ ἵνα ἄλλους ἑάσω, &vvóst pov τοῦ θαυµμα- 
σίου Παύλου xat διδασχάλου τῆς οἰχουμένης τὸν ἅγια- 
σμὸν, τὸ ξύρεσθαι (14): τὸ γάλαχτι τρέφειν τοὺς 
ἄρτι χαθισταµένους πρὸς µάθησιν, xa οὗ βρώματι. 


Κάχεῖθεν ἐφεξῆς εἴ τις τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν τὸν χορὸν 


διέλθοι, ὅλον ἀνθρώπου χατατρίψοι βίον, τὰ τοιαῦτα 
ἐξαριθμῶν, καὶ γραφόµενος. 'AJAA γὰρ ef τις τῶν 


NOTAE. 


(14) Τὸν ἁγιασμὸν, τὸ ξύρεσθαι. Sunt hzc le- 
galia, que Paulus Hierosolymis observavit, Jacobo 
ejus urbis episcopo illi auctore, quorum observa- 
tione placandos pu!avere Paulo infensiores Ju- 
dzorum animos; etsi conatu irrito. Quz dispen- 
satio nihil dum fidei officiebat, cum necdum legalia 
essent mortifera, si quis iu eis spem nontponeret ; 
sed per fidem Christi salutem sibi arvrogaret. Qua 
dispensatio nihil attinet ad relatos Patres, hocque 
doctrine capitulum, ad quod nihil cogebat, eorum 
que Pbotius tanto verborum ambitu exaggerat. 
Erat illorum eruditissimum sxculum, summa Ec- 
clesie pax : nulli tyranni, haereses magna parte 
compresse, libera praedicatio : quz omnia vel si 
defüissent, nulla ejusmodi licentia Patribus ( in 
theologia maxime ac deitatis doctrina) τοῦ παρα- 
φθέγγεσθαι (ut Photii ipsa voce utar) ut contra 
mentem: loquerentur, et falsa pro veris ingererent : 
secus ut subticerent aliquid, aut Dominica ipsa voce 
contenti essent, ejusque simplicitate, παρὰ Πατρὸς, 
A Paire : quod Filium non excludere ipsi divino 
eodem Spiritu sunt interpretati, quo quidam alii 
οἰχονομοῦντες tacuere. Hzcque vera concordia, neu- 
iris injuriosag, non quam Pythonico spiritu Photius 


fabricatur, ipse illa vere Chamita, non quos ejus rei 
virulento ore ac calamo insimulat. Nec aliter vel 
Joannis pape legali , vel alii Latini, erga Grascos 
ipsumque Photium videantur habuisse, quam ut 
taceri indulgerent vocem Filioque, dum sensus te- 
neretur, nec inde erroris, seu etiam haeresis eos 
notarent, qui eam admitterent. Qua indulgentia 
nec modo (etiam Romz) Grecos cogunt Latini, 
ut in fide explicatius Spiritus ex Filio processionem 
edant. Metius valde hallucinatus est, dum ita reddit, 
ug scribit de castitate, de radenda barba, eic. 
Scribit Paulus de castitate, sed ejus doctrina non 
parvulorum est, sed perfectorum; in qua non οἶχο- 
vopla. est, sed ἀχρίδεια : de barba quid et ubi scri- 
pserit Paulus, vellem annolasset : etsi nihil hic de 
Pauli scriptione, sed de his qua pro loci ac tempo- 
ris necessitale aut circumstantia egit, quz alias fo- 
rent illicita, et que in exemplum trahere non con- 
venit. Malim ἁγιασμόν, purificationem , qua voce 
Lucas semel et iterum utitur, Act. xxi, 24. ᾽Ἁγνί- 
σθητι σὺν αὐτοῖς, ἵνα ξυρίσωνται τὴν χεφαλήν. Pa- 
riicare cum illis : ut caput. radant, Nazarzeorum 
ritu ; non sic barbam. 
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τοιούτων λόγων καὶ πράξεων, τὴν ἀσθένειαν τῶν A exempta ex ejusmodi sermonibus atque actibus 


ἀχροατῶν, xai τὴν οἰκονομίαν τοῦ λόγου’ τήν τε πρὸς 
τοὺς ἀντιτεταγμένους µάχην περιελὼν, γυμνὰ τῶν 
εἰρημένων, xa ὡς δόγμα προθάλλοι xal περιθάλποι, 
αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς τὰ τοιαῦτα xal εἱπόντας xai 
πράξαντας, εὑρήσει xat' αὐτοῦ τὴν διχάζουσαν ἀφιέν- 
τας ψήφον. 

K'. "Ett δὲ, εἰ μὲν ὑπομνησθέντες περὶ τοῦ προ- 
κειµένου χεφαλαίου, τῶν εἰρημένων Πατέρων ἀντεῖπε 
τὸ σύνταγμα, καὶ πρὸς ἔνστασίν τινα καὶ ἀπείθειαν 
ἀπεθρασύνετο : διἐτεινάν τε τῇ αὑτῇ παρατροπὴῇ τῆς 
δόξης, xal ἐπ αὐτῇῃ τὸν βίον μετὰ τοὺς ἑλέγχους 
κατέστρεφαν, ἀνάγχη τούτους συναποβάλλεσθαι τῷ 
φρονήµατι. Εἰ δὲ παρεφθέγξαντο μὲν, f) διά τινα al- 
τίαν νῦν ἀγνοουμένην ἡμῖν τῆς εὐθύτητος ἐξετράπη- 


φαν * οὐδεμία δὲ ζήτησις αὐτοῖς προσενῄνεχται, οὐδ' B 


εἰς µάθησιν τῆς ἀληθείας οὐδεὶς αὐτοὺς παρεχάλεσε, 
Πατέρας μὲν οὐδὲν ἔλαττον αὐτοὺς, εἰ χαὶ μὴ τοῦτο 
εἶπον, ἐπιγραφόμεθα, διά τε xb τοῦ βίου λαμπρὺν, 
xa! τῆς ἀρετῆς τὸ αἰδέσιμον, καὶ τῆς ἄλλης εὖσε- 
θείας τὸ ἁχατάγνωστον * τοῖς δὲ λόγοις τούτων, iv 
οἷς παρηνέχθησαν, οὐχ ἑφόμεθα. "Όσοι δὲ τούτων, 
βιάζονται εἰς ἀντίθετον μαρτυρίαν ἑλθεῖν τῆς Δεσπο- 
τιχῆς φωνῆς, οὗτοι λέξει μὲν γυμνῇ τὸν Πατέρα τού- 
τοις χαρίζονται. ἔργῳ δὲ xol πάσῃ σπουδῇ εἰς τὴν 
τῶν πατραλοιῶν xaX πολεµίων χώραν αὐτοὺς ἀπελαύὐ- 
νουσιν. ἨἩμεῖς δὲ, ἐπεὶ χαὶ ἄλλους τινὰς τῶν µαχα- 
pov ἡμῶν Πατέρων xai διδασχάλων, ἓν πολλοῖς τε 
ἄλλοις τῆς ἀχριδείας τῶν ὀρθῶν δογμάτων παρεν- 
εχθέντας χαταλαμθάνοντες, τὸ μὲν παρενεχθὲν, οὗ 
προσθῄχην δεχόµεθα, τοὺς ἄνδρας δὲ ἁσπαζόμεθα * 
οὕτω καὶ τοὺς, eU τινες ὑπηνέχθησαν εἰπεῖν xb Πνεῦ- 
pA ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι ’ τὸ μὲν παρὰ τὴν Δε- 
αποτιχἠν φωνὴν, οὐ δεχόµεθα;. ἐχείνους δὲ τῆς τῶν 
Πατέρων ἀγέλης οὐχ ἀποχρίνομεν. 

ΚΑ’. Καὶ γὰρ χαὶ Διονύσιον τὸν Αλεξανδρείας (45) 
τῷ χορῷ τῶν ἁγίων Πατέρων συντάττοντες, τὰς ὑπ) 
αὐτοῦ λεχθείσας πρὸς τὸν Αί6υν Σαθδέλλιοι ᾿Αρειανι- 
κὰς φωνὰς οὐμενοῦν οὗ σνναποδεχόµεθα, ἀλλά xai 
παντελῶς ἐκτρεπόμεθα. Καὶ τὸν ἓν µάρτυσι µέγαν 
Μεθόδιον, ὃς τοὺς ἀρχιερατιχοὺς τοῦ Πατάρων 0pó- 
vou ἐπιδαλιούχησεν οἴαχας ' ἔτι μὲν xat Εἱρηναῖον 


auditorum imbecillitate, doctrinzque dispensatione, 
nec non adversariorum pugna, his nuda qu: dicta 
sunt, et ut dogma proponat foveatque, illos qui talia 
vel locuti sunt vel egerunt, lata in eum senten- 
tia, ipsum damnare inveniet. 


XX. Praterea, si cum meminissent propositi ca- 
Dituli, dictorum Patrum cetus contradixisset, et 
ut contentiosius  obsisterent nec obtemperarent 
animos obfirinassent, atque in ea prava opinione 
perseverassent, ejusque reprebensi, sententie te- 
naces vitam cum morie commutassent; necesse 
esset ut cum errore sensuque suo exploderentur. 
Sin autem male quidem locuti sunt, aut aliqua causa 
nunc nobis ignota a recto tramite deviarunt ; nulla 
tamen illis quaestio oblata est, nec quisquam ad 
condiscendam veritatem ilios provocavit, perinde 
illos in Patrum albo admittimus, ac si istud minime 
dixissent, propter vitz claritatem 3c spectabilem 
virtutem, nec non reliquam inculpatam fidem ac 
pietatem : doctrinam vero, in qua a veritatis semita 
aberrarunt, non sequimur. Quotquot vero cogunt, 
ut contraria auctoritate Dominieze voci adversen- 
tur, bi nuda quidem voce Patris eis titulum defe- 
runt, facto vero omnique opera ín parricidarum 
atque hostium eos classem detrudunt. Nos autem, 
qui alios quoque nonnullos sanctorum nostrorum 
Patrum ac magistrorum 9 rectorum dogmatum fide 
exorbitasse intelligamus, quod quidem exorbitarunt, 
in doctrina partem non assumimus, viros tamen 
amplectimur : ita etiam si quibus obrepsit ut Spi- 
ritum a Filio procedere dieerent; quod quidein 
Dominice voci adversetur non admittimus, illos 
tamen a Patrum coetu non rejicimus. 

XXI. Etenim Dionysium quoque Alexandrinum 
sanctorum Patrum choro accensentes, haud tamen 
dietas ab eo Arianicas voces adversus Sabellium 
Libycum perinde recipimus, quin etiam prorsus re- 
pudiamus. Magnum itidem Methodium martyrem , 
qui Patarensis Ecclesie clavum przsul gubernavit : 
preterea etiam lrengum Lugdunensem episcopum, 


NOTE. 
(15) Διογύσιον cóv'AJsCarüpslac.Longe dispar p sedis et Apostolice summique capitis nomine tibi 


ilius causa, et Patrum, quorum Photius auctori- 
tatem excipit. Errasse in. theologia Dionysius atatim 
agnitus est, aut certe occasionem dedisse sic de 
ilio opinandi, quam etiam opinionem studuit eluere 
et satisfacere : qua ipsa modestia, et cultu Dionysii 
item Romani antistitis, Catholici nomen sibi reti- 
nuit et Patris, tametsi acrius in illum invehitur 
Basilius, vindicante Athanasio. Quis vero erroris 
in theologia notavit, quod in processione Spiritus 
Filius Patri adjungeretur, et ex utroque procedere , 
nedum tres relati; verum etiam plures aliis Greci 
pariter ac. Latini profiterentur? Oportuit Photium 
novum sidus surgere, ad feedum errorem, Dominice 
voci contrarium, et cui stabiliendo nec orbis con- 
sensus sufficiat, una illius luce detegendum ac 
coarguendum. Hzc tua fata, Grecia! ut hoc capite 
renvas subjici sedi Petri, putesque te nactam ve- 
ritatein, a. qua illa exciderit, eoque nomine prime 


bland!aris. Reliquorum errores, partim ab hare- 
ticis aspersi, pen avi simplicitate nati, minoris 
fere momentil, quam ut theologiam atlingerent, 
in qua, et Christi mysterio astruendis, strenuam 
ii Patres (maxime Irenzus) adhibuerunt operam, 
qua etiam sanctisque eorum moribus τὸ θανμάσιον 
ἑξήστραφαν, miram claritatem adepti sunt, et ut 
sancti Patres et Ecclesie magistri baberentnr : non 
quod :nale reddit Metius, Vite innocentia et miraculis 
claruerunt. Nam rogo unde Photius ea miracula 
habuit, vel Papiz, vel aliorum? Sie quidem nunc 
vindicandis sanctis usu Romano quaeruntur mira- 
cula, ne quid bumani subrepat, et quod tam multos 
vindicare non intersit rei Christiane; sed quos 
Deus majoribus signis cum vit fideique praestantia 
clariones eíliciat, velitque suis fidelibus eum pra- 
sidio esse , tum exemplo. 
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nec hon Papiam Hierapolitanum : ex quibus prior Α τὸν Λουγδούνων ἐπίσχοπον, xai Παπίαν τὸν τῆς Ίε- 


quidem martyrii coronam consecutus est; alii vero 
apostolici viri exstitere, moribusque ac vita miro 
splendore effulsere. Si quid tamen veritatis tramite 
per negligentiam aliquid offenderunt, aut aberra- 
runt, ut adversus communem Ecclesie doctrinam 
quidpiam loquerentur, in his illos minime sequimur, 
nec ea lamen ratione ullum eorum Patris honore 
atque gloria abdicamus. 

XXII. Deficiet me dies percensentem viros, quos 
Patrumm quidem honore honestamus, nec tamen 
illis, in quibus a veritate deviarunt, auscullamus. 
Sic itaque etiamsi qui preter Dominicam vocem 
cunctos docentem mysteria dixisse videantur, Spiri- 
tum a Filio procedere; novitatem quidem, ut qua 
Pominicam corrumpat vocem ejusque depravatio 
exéistat, aversamur ; illius tamen parentem, qui 
maxime sileat, nec suam presens causam agere 
possit aut contradicere, nequaquam damnamus. Cum 
enim qui humanis rebus substractus est, non sit, 
nec ipse per se, nec per alios qui ejus tuendi partes 
munusque susceperint, nullus quidem sanz mentis 
actorem in eum agere velit. Nullo vero auctore, nec 
sententia erit damnati criminis. Nulla autem dam- 
nationis sententia, qui cum incessere audeat qui 
hos omnes casus excesserit, non magis in illum, 
quam in caput ipse suum contumeliam vertit. 

XXNI. Verum, aiunt, dixerunt Patres Spiritum a 
Filio procedere? Δί pauci numero : plures vero di- 
cere που suslinuerunt : dixerunt Patres quorum 
facile numerum íneas : etenim sanctarum synodo- 
rum deereta eos respuerunt, qui preeter Dominicam 
vocem locuti essent. Dixerunt Patres; sed quid opus 
de illorum numero, qui dixerunt, anxius sermonem 
trahere ? Nec si creatura universa unam misisset 
vocem, nemo tamen Conditoris ac Opi(icis relicta 


ραπόλεως τὸν μὲν, τοῦ yaptuplou τὸν στέφανον 
ἀναδησάμενον’ τοὺς δὲ, ἄνδρας ὄντας ἀποστολιχοὺς, 
καὶ τοῖς τοῦ βίου τρόποις τὸ θαυμάσιον ἑξαστρά- 
πτοντας. "AAA οὖν, εἴ τί ve τῆς ἀληθείας ὦλιγώρη- 
σαν, χαὶ παρηνέχθησαν φθέγξασθαι ἀπεναντίας τοῦ 
χοινοῦ xdi ἐχχλησιαστικοῦ δόγµατος, ἓν τούτοις μὲν 
οὐχ ἑπόμεθα: τῆς πατρικῆς δὲ τιμῆς χαὶ δόξης οὐ- 
μενοῦν οὐδὲν αὑτῶν περιχόπτοµεν. 

KB'. Ἐπιλείψει µε dj ἡμέρα τοὺς ἄνδρας ἆπαρι.- 
µούμενον, οὓς τῇ μὲν τῶν Πατέρων τιμῇ σεμνύνο- 
μεν ἓν οἷς δὲ τῆς ἀληθείας παρηνἐχθησαν, o0 µι- 
μούμεθα "οὕτω γοῦν xal el τινες φανεῖεν παρὰ τὴν 
Δεσποτιχὴν φωνὴν τὴν πάντας ἡμᾶς μυσταγωχοῦσαν, 
τὸ Πνεῦμα εἰπόντες &x τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι ^. τὴν 


B μὲν Χαινοτομίαν, ὡς τὴν Δεσποτιχὴν φωνὴν χιθὸτ- 


λεύουσαν χαὶ παραχαράσσουσαν, ἀποστρεφόμεθα: τὸν 
ατέρα δὲ αὐτῆς, σιγῶντα µάλιατα καὶ ph παρόντα, 
μηδ᾽ ἀντιλέγοντα, οὐμενοῦν οὗ χαταδιχάξοµεν. Too 
Υὰρ φεύγοντος (16) οὐχ ὄντος, οὔτε δι’ ἑαυτοῦ, οὔτς 
δι ὧν ὑπὲρ αὑτοῦ λέγειν προχειρίζεται, οὐδεὶς ἂν 
έἴη νοῦν ἔχων χατήγορος, Κατηγορίας δὲ οὐκ οὕση, 
οὐδὲ φῆφος προέρχεται τοῦ ἐγχλήματος  ψίφου ὃἳ 
καταδικαζούσης μὴ δοθείσης, ὁ τολμῶν ὑθρίζειν τὸ» 
ἔξω τούτων χαθεστῶτα πάντων τῶν περιστάσεων, οὗ 
xat' ἔχείνου μᾶλλον, fj καθ) ἑαυτοῦ περιτρέπει hv 
ὄνειδον. 

KT'. 'AXY εἴπον, φασὶ, Πατέρες τὸ Ηνεῦμα ἓχ 
τοῦ ΥἸἱοῦ ἐχπορεύεσθαι; ᾽Αλλὰ βραχεῖς τῷ ἀριθμῷ: 
ἀλλ᾽ οἱ πλείους εἰπεῖν οὖχ Ἡνέσχοντο. Elmov εὐαρί- 
θµητοι Πατέρες, ἀλλὰ συνόδων ἁγίων ψηφίσματα, τοὺς 
παρὰ τὴν Δεσποτικὴν φωνὴν εἰπόντας, ἁποπέμπον- 
ται. Εἶπον Πατέρες, ἀλλὰ τί µε δεῖ μιχρολογεῖν περὶ 
τὸν ἀριθμὸν τῶν εἰπόντων; 0ὐδ' ἂν fj ετίσις ἀφῆχε 
πᾶσα µίαν φωνὴν, οὐμενοῦν οὐδεὶς τοῦ Κτίστου χ.ὶ 
Δημιουργοῦ χαταλιπὼν τὴν μυσταγωγίαν, χαὶ 2 


NOTAE. 


(46) Tov γὰρ φεύγοντος. Reddo ac si esset qu- 
Y6vxo;^ ut ita vocet, qui bumanis rebus exemptus 
est. Metius. Quando enim reus non est, qui forte 
aliam vocem habuit. Ludit vero istis Photius ac 
illudit, quasi illi deessent exempla eorum, qui vivis 
exempti, haereseos damnati sunt, ubi presertim 
illorum hzresis serpere videbatur, illorumque auc- 
toritate fulciti. Sie in. v syuod. damnati Origenes, 
Theodorus Mopsuet. elc. tetque alii deinceps in 
vt. primarii ordinis viri magnique antistites. Atque 
adeo si vere caput τῆς θεολογίας erat, sicque im- 

robe adversus ipsam Dominicam vocem ii Patres 
jn eo erraverunt, merito compescendi erant : pa- 
risque sceleris rei videbantur, qui vel in eis vel in 
eorum scriplis tanta successione rem dissimula- 
rum, Sed nulla ejusmodi querela erat, donec Pho- 
tius, eam discessionis occasionem fecit, illoquc 
pejor Gerularius. Urget hoe argumentum Georgius 
Metochita ex papas synodica, de qua consultus Ma- 
ximus eenfessor, ad Marinum presbyterum Cypri, 
exposuitque sensum illius nihil fidei adversum, aut 
4 Graccorum ipso sensu, aliter quam in modo signi- 
ficandi, diversum. Jam tum ergo Ecclesia CPhtana 
Ecclesie. lh omanze communionem non. respuebat, 
cum illa ex Filio Spiritum profiteretur, non ex 
solo Patre, unuinque ambos Spiratorem et causam 
$eu auctorem Spiritus agnoacerét: sed qua ipsa 


eonfessione ac Maximi ejusdem auctoritate facta 
unio Florentie est: cui utinam zizaniorum satio: 
paucorum pervicacia non obstitisset. Et quamvis 
non desint ex modernis, etiam viri catholici, ' 
quibus non videatur hzc epistola esse Maximi, 
quod nusquam integra exstet, aut inter reliqua 
ejus opuscula, sedulo satis pluribus Graecorum 
Codicibus descripta: pluris tazen mihi est Meto- 
cbitae l'atrumque Florentinorum auctoritas, et quod 
ita olim Grxcis sit habita, nec stylus abhorreat : 
nec alia fuerit causa cur desideretur tota, nec ex- 
stet in codicibus Maximi, quam qnod forte pro- 
lixior erat, utsunt plures Maximi epistola, pri- 
serlim dogmatice, et quod sepius pluribusque 
exscriptum illud excerptum de processione Spiritu- 
ex Patreet Filio, pro quastionis celebritate, ipsu 
visum est sufficere : quomodo pleraque aucto- 
rum monumenta desiderantur, quorum quandoque 
edita sunt electa. Áccedit alias alios Maximi codices 
babere epistolas : alias regios, alias valicanos, alias 
Florentinos, preier eas, quas eorum aliqui com- 
munes habent; quibus omnibus ditari velim Eecle- 
siam ; pigetque tanto labore quisitas, tantumque 
in rem Ecclesiasticam coinmodi allaturas et orna- 
menti, necdum licuisse juris publici facere per 
temporis injuriam, eorumque fastidium qui juvare 
opera poterant. 
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OVi&vpava, τῇ ἀντιφθεγγομένῃ χτίσει τῷ Κτίστῃ A sacratiore doctrina ac initiatione, creaturae adversa 


προσέθετο’ οὐδ' ὑπέχυψε νόµοις τῆς χτίσεως, τοὺς 
τοῦ Κτίστου xai Δημιουργοῦ νόµους παραγραφόµε- 
νος. 

Κ.Δ’. Πατέρας ζητεῖς συνηγόρους τῷ φρονήµατι; 
τὸν Δεσπότην αὐτὸν ἔχεις' τῶν οἰχουμενιχῶν συν- 
όδων τὰς φήφους, χορὸν θεοφόρων Πατέρων ἀριθμοῦ 
κρείττονα "ἐξ ὧν (17) καὶ οἱ λελεγµένοι ἄνωθεν τῆς 
Ῥώμης ἀρχεερεῖς ἐχδιδαχθέντες, vox διὰ τοῦ ἕκτε- 
θειµένον τῆς πίστεως ἁγίου µαθήµατος τῇ Τριαδι- 
χῆς ὁμοουσιότητος ἀπαραχάρακτον «b δόγµα παρει- 
ληφότες, τοῖς κατὰ τὴν δύσιν πᾶσαν παραδεδώχασι 
μέρεσι * xal οὗ µόνον ὁ κατὰ τὴν τετάρτην xat οἰχου- 
μενικὴν ἁγίαν σύνοδον ἐχλάμφας ἱερὸς Λέων, οὐδ' ὁ 
τὴν εὐσέδειαν ἐχείνῳ, ὥσπερ vai τὸ ὄνομα ἀπαράλ- 


λαχτος ΄ ἀλλά xal ᾿Αδριανὸς ἐχεῖνος τὸν αὐτὸν ümo- b 


στολιχὸν διιθύνας Opóvov, ἐν οἷς πρὸς «bv ἁγιώτατον 
xai μµαχαριώτατον Ταράσιον tbv ἡμέτερον πατρό- 


Creatori loquenti, animum attenderet, aut Crea 
toris ac Opificis violatis legibus, creatura legibus 
se submitteret. 
XXIV. Patres quzris tu: sententiz fautores? lp- 
sum Dominum habes, universalium synodorum suffra- 
gia; divinorum Patrum cborum, qui et numeram 
excedat : quorum dootrina imbuti , quos superius. 
memoravi Romani antistites, ac per editam fldei 
sanctam regulam, trine consubetantialitatis incor- 
rupta accepta doctrina, cuncti per omnes Occidentis 
plagas eam tradiderunt : nec solum Leo sacer, qui 
in quarta et. ccumenica sancta synodo celebris 
fuit, vel is otiam qui peri illi pietate , eodem etiam 
nomine fulsit; verumetiam Adrianus ille, qui eame 
dem apostolicam eedem rexit, in his quae ad san- 
ctissimum acbeatissimum majorem patruum nostrum 
Tarasium rescripsit, aperte ac manifeste sentire 


' NOTE. 


(47) 'E£ ὧν. Male Metius, Quatuor Romani Ροι- 
tifices inde edocti, cum Graeca nullum numerum 
habeant, sed solum indefinite , οἱ ἄνωθεν λελεγμέ - 
vot, nec Photius plurium meninerit quam duorum, 
Leonis primi et tertii, quorum iterum urget au- 
ctoritatem : hoc solum male argumentatus, quod 
eorum silentium illius yocis, Filioque, negationis 
rationem habere contendit : quo eodem vitio male 
torquet verba Dominica, παρὰ τοῦ Ilaxpb; ἔχπο- 

ευόµενον, (ui a Patre procedit : malus certe theo- 
ogus, non intelligens, quz de una persona di- 
cuntur, de aliis perinde intelligi (ubi praesertim 
nullus est terminus excludens ) nisi sit oppositio 
aliqua, qualis nulla occurrit, in eo quod Filius 
cum Patre unus sint auctor Spiritus sancti ; intel- 
lecta jam Filii a Patre emanatione, quasi priore 
origine, dum vel ita loqui liceat. De Adriano, 
quod ita asserte ponit Photius, σαφῶς τε xal περι- 
φανῶς φαίνεται, quasi aperte et manifeste. noscitur 
ac liquet, non ut Metius, aperte videtur, idem putem 
dicendum : Adrianum scilicet, qui jconoclastarum 
h:resim profligaumm iri cuperet, Grzecorum more 
scripsisse suppressa ea voce, Filioque ne per ejus 
occasionem, hsretici ac schismatici novas turbas 
cierent; quod ita in caus» patrocinium rapiat 
Photius, sub illo paralegismo, quo uno tota ejus 
strues nititur: vel certe eadem dispensatione, qua 
Adriani litteras ad Tarasium truncarunt Greci , 
quibus: ejus ordinationem ex laicis factam, quasi 
"inus Canonicam redarguit , ne quid illa ejus seve- 
ritas et ἀχρίδεια fidel negotio noceret, sic queque 
vocem Filioque, eraserint, siquidem eam Adrianus 
scripserat. Definitionem 'vero synodicam eam ha- 
buisse, etsi contendit Baron. an. 787. n. $8, quod 
ita visum in coucilio Florentino, ac Latinis proba- 
Qum auctoritate Anastasii et vetustissimi codicis 
Actorum vit synodi, mihi ipse non satis persuadeo, 
nec Julianus Cardinalis magnam in eo fecit vim in 
dicta synodo, vel Anastasius apertius nosritur istud 
testatus esse, elsi in ejus versione habetur. Certe 
si ita aperte in fldei regula positum esset, non sic 
facile per omnes Orientis Ecclesias aboleri potuisset 
autve mutari. Nec vero Anastasium, sive etiam ejus 
antiqui Codicis scriptorem ausim plagii insimulare : 
sed ita putem fuisse transactum, cum inde lis orta 
esset, et Tarasius Graecique διὰ Yloo, per Filium 
dicerent, eaque particula pone Spiritus a Filio 
exsistentem agnoscerent, Latini ex Filio mallent, 
utrisque permissum ceu ἁδιάφορον, idemque reipsa 


΄ 


ac bono sensu valens, sibi qnod vellent scribere, 
nulla inde Ecclesiarum scissione. Mirorque Photii 
genium, qui tantis urgeat, «b ἐχ τοῦ Υἱοῦ, adver- 
sari voci Dominicze, παρὰϊτοῦ Πατρός, quia minime 
scriptum est; nec advertat idem urgeri posse in 
illo, διὰ τοῦ Yioo, quod perinde vel additio, vel 
expositio est ejus, quod ipsa vox Dominica virtute 
continet. Ut ergo pius et orthodoxus Tarasius ita 
scribens, sic et Latini, non aliter quam phrasi, ae 
loquendi modo ex cujusque gentis proprio idiomate 
ab eo, 8ο Grecis autiquis ita loquentibus, diversi 
aut dissidentes, quod plane intellexisset Photius,si 
velut olim Athanasius, spiritu pacis ductus Eecle- 
siarum unioni studuisset, non schismati. Nota quam 
vir apostolicus περὶ ὑποστάσεως καὶ προσώπου 86- 
davit, controversia, Latinorum Graecorumque, seu 
Occidentalinm et Orientalium, utrorumque in eis 
sensum sciscitatus, et cum fide concordes invenisset, 
etsi ex idiomatis et linguz proprietate viderentur 
discordes: quod egregie illustrat Gregorius in ejus 
Panegyrico. Sed debuit Photius satanico spiritu ita 
scindendo sibi nomen facere, uti jam fecerat tyran- 
nica sedis invasione. Perinde eliam se habuisse 
putem Joannem papam ejusque legatos, quos sibi 
concordes in omni fidei capitulo gloriatur Photius, 
aliosque deinceps utriusque sedis antistites , ad 
Michaelem usque Cerularium, cujus rei gravis 
testis Michae Psellus in ejus Panegyrico, inde lau- 
dans quod «5 ἁδιάφορον superioribus patriarchis 
CPlitanis habitum, in quzstionem dogmatis traxerit, 
nec Latinorum fidem aliter quam veram haresim, 
insectatus sit, οἷο belle posita Photio ova, majore 
ipse superbia hareticus ( purpurae rubrorumque 
caleeorum ambitu ) excludens iisque extremum 
Graecie exitium patiens. Atque utinam Psellus 
Oratione sua ad synodum contentus, sic in ea suis 
coloribus expresso Cerulario ( digno scilicet schis- 
matis antistite atque auctore) nec dealbando /Ethi - 
opem, levitatis sibi maculam aspersisset, ac curialis 
ininusque Christiani, non illi omnis sceleris ac im- 
pietatis labem abstersisset ; quin sibi ipse schisma- 
tici ac heretici, qua sie haretice ac schismatico 
favet, nomen ascivisset; quod alias Leonis Allatii 
diligentiam fugerat ac πολυµαθίαν, in suo de Psaliis 
Syntagmate, emendaturus , si quod optarat, lucu. 
bratiunculam augere, auctamque producere, per 
gravem ztatem sive etiam per tempus hominumque 
eruditarum ejus generis ipsius lucubrationum inofi- 
cjosum fastidium, ei licuisset. 
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noscitur, Spiritum sanctum a Patre, et non a Filio A θειον ἀντέγραψε, σαφῶς τε xa περιφανῶς qaívecat 


procedere. 


XXV. lllud etiam haud mihi videtur omittendum, 
etsi oinnibus pro temporis nuper propinquitate con- 
spicuum; qui nostris temporibus legati, nedum 
semel, sed et tertio ex seniore Roma venerunt, cum 
de fide, ut par est, non cum illis sermonum contu- 
lissemus, ii nihil diversum autve dissonum a fide, 
quie per omnem terrarum orbem explicata est, aut 
dixerunt, aut sentire deprehensi sunt : quinimo 
clare nobiseum citraque omnem dubitationem Spi- 
ritum sanctum ex Patre procedere przdicaverunt. 
Quin et coacta synodo quorumdam ecclesiasticorum 
capitum causa, qui inde missi fuerant sancti Joannis 
papz vicarii, tanquam illo ipso prxsente, ac una 
nobiscum rectam de Trinitate sententiam edente, 
fidei symbolum, quod omnium universalium syno- 
dorum calculo, consentanee voci Dominice tum 
przdieatur, tum viget, tanquam eodem ipsi sensu 
eademque sententia, voce pariter et lingua, pro- 
pri:eque manus subscriptione, firmaverunt. 

XXVI. Hzc cum ita se habeant, et Romana Ec- 
elesia una cum aliis quatuor patriarcbalibus sedibus 
eadem sentiat, eisque concors exsistat, quomodo qui 
Chamum zmuleutur, Patrum suorum (ut vocant) 
urpitudinem detegere non verentur, omniumque 
oculis ipsos ridendos exponere? Decebat enim eos, 
siquidem Patrum qu:erunt voces, ad synodica de- 
crela recurrere; ad Romanorum antistitum voces 
mentem intendere ; ad reliquorum sanctorum divi- 
norumque Patrum chorum confugere; non simul 
quosdam Patres facere, acerbeque illos criminari, 
tanquam adversus communem Dominum cervicem 
exsererint, ac tum velut stylum ac indicem fideique 
regulam eos adhibere. Sed et illud eos advertere 
decebat, longe se graviore injuria afficere, quos Do- 
mino adversantes objiciant, non honorem habere 
quos Patrum titulo augeant. Enimvero vel si nihil 
'lis cure est Patrum injuria, timenda tamen atque 
verenda, ei qui primus parricida fuit ac sceleris 
auctor, inflicta Dei calculo exsecratio ac sententia , 
uec :?mulandum maledictum eaput, aut magis dete- 
zendum, sed obtegendum, si quid in suis Patribus 
turpe deprehendissent atque verendum. 

XXVII. Utinam vero nemo vel illius facinoris 
mulus exsistat, vel reus maledictionis : quin pro- 
pitius sit Christus Deus noster, his, quibus parrici- 
darum illa injuria obrepsit, et qui adversus ipsius 
legem vocemque insurrexerunt : clementique sua 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φρονῶν Ex τοῦ Πατρὺὸς, ἀλλ οὐχ 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι, 
ΚΕ’. O)x ἑάσειν pot δοχῶ, χᾶν ἐστι πᾶσιν Ex τοῦ 


χρόνου ὑπόγυον περιφανὰς, τοὺς kv τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς 


χρόνοις πρέσδεις οὗ µόνον ἅπαξ, ἀλλὰ xal τρίτον 
τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης ἀναδραμόντας' ol περὶ 
τῆς εὐσεδείας ola εἰχὸς ἡμῶν πρὸς αὐτοὺς λόγους 
ἀναχινησάντων, οὐδὲν παρηλλαγμένον τῆς &và πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην ἐξηπλωμένης εὐσεδείας, οὔτε εἶπον, 
οὔτε φρονοῦντες ἠλέγχθησαν ᾽ τοὐναντίον δὲ, τρανῶς 
μεθ) ἡμῶν xal ἁδιστάχτως τὸ Πνεῦμα «b. ἅγιον ix 
τοῦ Πατρὸς ἀνεχήρυξαν ἐχπορεύεσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ 
xai συνόδου συγχροτηθείσης ἐπί τισιν ἐχχλησιαστι- 
xolg χεφαλαίοις, οἱ ἐχεῖθεν ἁἀπεσταλμένοι TOU ἓν 


Β ἁγίοις Ἰωάννου πάπα τοποτηρηταὶ, ὡς αὐτοῦ παρὀν- 


τος ἐχείνου xal συνθεολογοῦντος ἡμῖν τὴν εὐσέθειαν, 
τῷ συμθόλῳ τῆς πίστεως τῷ διὰ πασῶν τῶν olxoo- 
μενιχῶν συνόδων χατὰ viv Δεσποτιχὴν φωνὴν xo 
χηρυσσοµένῳ χαὶ χρατυνοµένῳ, ὡς ὀμόφρονες, xal 
φωνῇ xat γλώσσῃ, xal ἰδιοχείρῳ γραφῇ χαθυπεση- 
μήναντο. 

KG'. Τούτων οὕτως ἑχόντων, τῆς Ῥωμαῖϊχῆς Ἔχ- 
κλησίας τοῖς ἄλλοις τέσσαρσιν ἀρχιερατιχοῖς θρόνοις 
ὁμοφώνου τε χαὶ ὁμοδόξου καθεστώσης, πῶς ol τοῦ 
Χὰμ µιµηταὶ, τῶν Πατέρων αὐτῶν, ὥς Φασι, την 
ἀσχημοσύνην οὐκ ἐρυθριῶσιν ἀνακαλύπτειν, xal ele 
χλεύην πᾶσι προτιθέναι; Ἐχρὴν γὰρ αὐτοὺς εἰ ζη- 
τοῦσι Πατέρων φωνὰς, πρὸς τὰς συνοδιχὰς ἀναδρα- 
μεῖν ψήφους * πρὸς τὰς τῶν ἀρχιερέων τῆς Ῥώμης 
φωνὰς ἀπευθύνεσθαι, πρὸς τῶν ἄλλων ἁγίων xoi 
θεοφόρων ἡμῶν Πατέρων τὸν yopbv καταφεύχειν ” 
ἀλλὰ μὴ ἅμα τε τινὰς Πατέρας ποιεῖν, καὶ πιχρῶς 
τούτους ἑνδιαδάλλειν, διὰ τῆς κατὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπό»ν 
τοῦ ἑπαναστάσεως, εἶτα τούτοις πάλιν ὡς Υνώμµονα 
καὶ κανόνι τῆς πίστεως χρῆσθαι. "Έδει δὲ αὐτοὺς 
xal τοῦτο συνορᾷν, ὡς πολὺ μᾶλλον ἑξυθρίζουσιν, 
οὓς αὐτοὺς χατὰ τοῦ Δεσπότου προχομίζουσιν 
ἁλλ᾽ οὐχὶ τιμῶσιν οὓς Πατέρας ἐπιγράφονται. "AMA" 
εἰ xai μηδὲν αὐτοῖς τῆς Πατριχῆς ὕδρεως pile, 
ἐχρῃν ὅμως δεδιέναι τε xal διευλαθεῖσθαι τὴν τοῦ χα- 
τάρξαντος τῆς πατραλοίας (15) θεόθεν ἐπενηνεγμέντην 
ἀρὰν χαὶ ψῆφον, xal μηδαμῶς τὸν ἑπάρατον µιμεῖσθαι, 
μηδ᾽ ἀναχαλύπτειν μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐπιχαλύπτειν, εἴπερ 
τι τοῖς σὐτῶν Πατράσιν ἑώρων ἀσχημονούμενον. 


D KZ'. 'A2)J' εἴθε εἴγε μηδεὶς εἴη µήτε τῖς ἐκείνου 


πράξεως μιμητὴῆς, μήτε ἔνοχος τῆς ἀρᾶς' ἀλλ' Ἴλεως 
μὲν εἴη Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, τοῖς τε τῇ τῶν πατρα- 
λοιῶν ὑποσυρεῖσιν ὕδρει, χαὶ τοῖς χατεξαναστᾶσι 
τῆς αὑτοῦ νομοθεσίας xa φωνῆς ’ xa φιλανθρώπως 


NOT.F. 


(18) To? κατάρξαντος τῆς πατρα.οίας. Longe a 
Photii verbis et sensu Metius, qui adversus parri- 
eidas illam promulgavit. Non promulgata quasi ge- 
neratim in parricidas maledictio, sed θεόθεν 
ἐνηνεγμένη, a Deo illata in caput, quod ejus auc- 
tor sceleris foret, sua illa paterna irrisione : a cujus 
exemplo insulse deterret eos, qui Dominicani vocem 
ex Patrum sensu auque vocibus interpretentur, 
uon qui illi Patres opponant: nisi est idem bardo 
homini ac plane cae€e, divinarum vocum divinus 


interpres, et adversarius malignusque calumniator, 
ac depravator. Ab aliis supersedeo, ne viro insultai:e 
videar, qui magis illustrissimo Annalium Patri 
Grece lingue notitiam aliquam optaverim, aut 
melioris interpretis copiam : qualis denique ei in 
Theodoro Studita fnit Jacobus Sirmundus ὁ µα- 
καρίτης, ac si qui ejusmodi veri interpretes et Eccle- 
siastici , rei ecclesiasticge operam ecclesiastice na 
varint, 
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µεταγάγοι τοῦ σφάλματος, xal χαταλλαγείη τοῖς Α bonitate ac misericordia ab errore reducat, et re- 


ὑδρισταῖς, xal πρὸς διόρθωσιν ἰδεῖν παρασκευάσοι’ 
παὶ τῇ εὐλογίᾳ τῶν περιστειλάντων τὴν παιριχὴν 
ἀσχημοσύνην περιλάθοι xal µηδένα τοῦ λοιποῦ πα- 
ραχωρήσοι γενέσθαι βρῶμα xal θήραμα τοῦ ἄρχε- 
xáxou θηρός. Τῆς σῆς χεφαλῆς δερᾶς, τοὺς ὑπὲρ τῆς 
ἐχείνων σωτηρίας ἀγῶνας ἀναδεχομένης, καὶ χατὰ 
τοῦ χοινοῦ τῆς φύσεως πολεμίου τροπαιοφορούσης, 
xa τὴν τῶν πεπλανηµένων σωτηρίαν θεῷ καρποφο- 
ρούσης xai προσαγούσης, δι’ ὧν xat ὁ πρὸς ἡμᾶς τῆς 
θείας ἀγάπης ἔρως, ἄσθεστός τε χαὶ ἁδιάῤῥηχτος 
συντηρηθείη, Ey αὐτῷ Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ θεῷ ἡμῶν' 
πρεαθευούσης τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν τῆς 
Θεοτόκου * τῶν θεοειδῶν ἀγγέλων , xal πάντων τῶν 
ἁγίων. ᾽Αμήν. 


concilietur sic in illum injuria procacibus, pre- 
stetque ut emendari studeant, atque intra eorum al- 
legat sortem, qui paternam obtexerunt turpitudi- 
nem : neminemque deinceps escam sinat fieri et 
predam fere, qux» malorum auctor ac auspex est ; 
dum venerandum caput tuum, pro illorum salute 
certamina sustinet, et adversus communem hu- 
mani generis hostem tropza erigit; fructumque sa- 
lutis eorum qui errore lapsi sunt Deo edit, eique 
affert, quibus et divin:z charitatis erga nos amor 
inexstinguibilis inconcussusque consistat; in eodeim 
Christo et Deo nostro, intercedentibus sanctissima 
Domina nostra Dei Genitrice, angelisque deiformibus 


B ac sanctis omnibus. Amen. 





PHOTII EPISTOLARUM LIBER SECUNDUS. 


EPISTOL/E AD EPISCOPOS, CLERICOS, MONACHOS, SANCTIMONIALES, PLERUMQUE 
FAMILIARES, COMMENDATITLE AUT CONSOLATORLE. 


SERIES PRIMA. — AD EPISCOPOS. 


ΕΠΙΣΤ. ΛΑ’. 
Ἰωάγγῃ μητροποίτῃ 'HpaxAs(ac. 


EPIST. 1. 
Joanni metropolite Heraclea. 


Montacut. (ep. 9, p. 72). 
Απολοφύρῃ τὰ cà, ὅτι τὰ ἡμέτερα ἀγνοεῖς. Εἰδ 5 Tuum ipsius deploras statum, nam ignoras noe- 


ὅ πάσχοµεν, δεις, χαὶ πρὸς οἵους ἄθλους χαθ᾽ ἑχά- 
acr. ἀποδυόμεθα, οἶμαι ἄν σε λυπεῖν τὸ τὰς σὰς 
ἐξαριθμεῖν xal θρηνεῖν συμφοράς. Καὶ τῶν βροντῶν 
γὰρ τοὺς ἑξαισίους ἤχους, ἐπειδὰν πολὺ χαταῤῥα- 
γώσι, µείζους, τοῖς ὡσὶν ἁλύπως φέρειν μᾶλλον, 1| 
πρότερον, ἐθιζόμεθα. TL οὖν δεῖ ποιεῖν; f) χαρτερῶς 
ἐναθλεῖν τοῖς ἐμπίπτουσιν * ἀχριθῶς εἰδότας, χαθ ἃ 
δἠ που xai τὰ θεῖα xa ἱερὰ διαμαρτύρεται Λόγια, 
ὡς ὁ παρὼν βίος οὐχ ἔστι τρυφῆς xat βραδείων xal 
ἐπάθλων, ἁλλ᾽ ἀγώνων χαὶ πόνων xal παλαισμάτων' 
τὰ δὲ γέρα, xa τοὺς στεφάνους, xaX τὴν ἁπόλαυσιν 
ἐχεῖθεν προσῆχεν ἐπιζητεῖν, ἐχεῖθεν, εἰ μὴ µέγα 
εἰπεῖν, θεοῦ φιλανθρωπίᾳ χαὶ εὑρήσομεν. 


ΕΠΙΣΤ. B'. 
Εὐσταθίφ πατριάρχη ἈἉγτιοχείας. 


trum. Quod si illa cognosceres, qua nos patimur, 
et ad que certamina quotidie descendimus, opinor 
te nolle ulteriua proprias tuas enumerare vel deplo- 
rare miserias. Fulminum certe sonos et tonitruum 
infaustos, dum majore cum horrore incutiantur, 
cum metu sufferre assuefacti sumus multo, quam 
olim, minore. Quid agendum igitur? Nihil certe 
aliud quam animosius colluctari cum lis quz acci- 
derunt: ut qui sciamus optime, quod sacra nobis 
et divina oracula suggerunt, non esse vitam hanc 
prassentem luxu transeundam, haud in illa corollas 
et premia eondonari,»sed certamina, labores, col- 
ljuctamenta subeunda; retributionem, coronas, 
fruitionem inde exspectanda, unde etiam, id est de 


D colo, per divinam misericordiam illa inveniemus. 


EPIST. II. 
Eustathio patriarche | Antiocheno. 


Montacut. (ep. 11, p. 75). 


τῆς ὁδοῦ τὸ µῆχος, καὶ τῶν ὀχθρῶν ὁ φόδος, λα- 
χονίζειν ἡμῖν ὑποτίθεται' xal εἴγε ἀλλήλοις συν- 
έχειτο, χαὶ σχυτάλαι ἂν τὴν ἐπιστολὴν διεχόμιξον. 
Φασὶν οὖν σου τὴν ἱερατιχὴν τελειότητα ἐρᾷν τε 
ἡμῶν, χαὶ ἰδεῖν ἑφίεσθαι’ χαὶ ἡμεῖς δὲ, ἴσθι, ὡς 
οὐδὲν ἔλαττον (τί γὰρ χρῆ vov διαφιλονικεῖν;,) ὡς 
παρὰ πολὺ πλέον, χατὰ τὸν θεῖον τοῦτον ἔρωτα δια- 
χείµεθα. El οὖν τοῖς λόγοις καὶ ἀλήθεια ἐπικάθη- 
ται, τὸ χωλῦον οὐδὲν τοὺς ἀλλήλων ἑραστὰς, ἔργῳ τε 
τὸν πόθον παραστῆσαι, χαὶ ἀλλήλοις ἐμφανισθῆναι, 


Vise longitudo, et hostium metus, argumentum 
suppeditant laconismi. Et certe sl hoc mutuo pacti 
fueramus, scutale epistolam expeditam traderet. 
Fertur sacerdotalem tuam perfectionem nos diligere, 
et conspectam cupere: noveris autem nos (nam 
quid bic opus econtestatione ?) non minus, si. non 
magis, hoc secundum Deum affectu detineri.. Si 
verbis igitur comes adbzret veritas, nihil impedit, 
quominus qui se mutuo diligunt reipsa desiderium 


adimplere, alteri alterum patefleri, et jnde resul- 
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tante communi utilitate oblectari. Iinerp quamvis A xai τῆς αὐτόθεν ἀναφυομένης χοινῆς ὠφελείας xat- 


longa, ubi alis amoris dilectio instruitur, οἱ quam» 
vis difficillima, expedite et leviter transmeantur, 
Quod cetera attinet, Patrum οἱ fratrum. optime, 
vale; scias nos tuam exspectare presentiam, interim 
desiderii ardorem, spe futurs consecutionis refocil- 
ες. Vale. 
Propria manu exarabatur. 
EPIST. HI. 
Joanni metropolitg Nicomedig. 


ἐντρυφῆσαι, ᾿Οδὺς γὰρ xaX μῆχος, οἷς & τῆς ἀγάκης 

ἔρως διεπτέρωται, χἂν δυσχερέστατα εἴη, ῥᾷστα xal 

κούρως διεπεραίνεται, Τὰ δὲ ἄλλα, Ἡατέρων xai 

ἁδελφῶν ἄριστε, ἕῤῥωσο, εἰδὼς ἁπεχδεχομένους 

ἡμᾶς τὴν ehv παρουσίαν, καὶ τὸ διαχαὲς τοῦ πόθου, 

τῇ ἐλπίδι τῆς ἐπιτνχίας ἀναφύχοντας. "Eppuoco. 
'Eypágn αὐτοχειρίᾳ. 

ΕΠΙΣΤ. I". 
Ἰωάννῃ µητροπο.ίτῃ Νιχομηδείας. 


Montacut. (ep. 17, p. 71). 
Nec illudere novi, nec ferre illudentes possum, B — OU«e παίζειν οἶδα, οὔτε παιζόντων ἀνέχεσθαι. El 


Si tu bomo antiqui adeo moris, et simplex fueris, 
ut cum simus affecti contumeliis, ejus sensu non 
tangi debere nos, opineris, haud aequum erat, ut tu 
nos lz;deres, eo *fine quasi morum tuorum simpli- 
citas culpam extenuaret, et leviorem redderet. Cum 
vero per illa, quz ausus es facere, studiose id 
egeris; ut sensum omnem a nobis suffurari posses, 
hac tua rusticitate duxisti ingestam nobis ealum- 
uiam : ne£ resilire poteris ad illam quam in scenam 
producis nobis levitatem. Verumtamen ne non 
tam corrigendi, quam puniendi causa videar repre- 
hensionem struere, cum justitie omnia scrutanti 
et pervidenti satisfecisse deprehenderis pro inju- 
riis et contumeliis quibus sumus affecti, tum temet 


οὖν οὕτως fc αὐτὸς ἀρχαῖος xal ἀἁπλοῦς, Gets urb 
ἡμᾶς προπηλαχ!ποµένους αἱσθάνεσθαι οἵεσθαι, οὐχ 
ἔδει σε χαχουργεῖν, ἵνα σοῦ τὸ ἁμάρτημα ἢ τῶν 
ἠἡθῶν ἁπλότης ἑδείχνυ χουφότερον. Ἐπεὶ δὲ καὶ τὴ» 
αἴσθησιν ἡμῶν, δι’ ὧν ἑτόλμησας, µελέτην ἔθου λη- 
στεῦσαι, xaX δυστροπἰᾳ τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ὕδριν πηῦξη- 
σας ὀὐδεμίαν ἔχεις ἀναχώρησιν εἰς τὴν νυνὶ παρὰ 
σοῦ σχηνοποιουµένην κουφότητᾳ. Πλὴν ἵνα μὴ δόδω 
τὸν ἔλεγχον ἐπάχειν, οὐ διορθώσεως ἀλλὰ χολάσεως 
ἕνεχκα, ὅτε τῇ παντεφόρῳ δίχῃ δίχας εἰσπράττεσθαι 
τῆς εἰς ἡμᾶς χαχουργίας xaX ὕδρεως, ὡς αὐτὸς ὁρᾶς, 
ἑάλως ' τότε σε τῆς σΏς διχαίας ποινῆς ἑχὼν ἆἁδι- 
χοῦντα ἀφίημι, τοῦτο µόνον ἐπειπὼν, ὡς μεμνῆσθαί 
σε χρὴ, ὅτι μὴ τῇ oj] τῶν τρόπων καχοηθείᾳ xal 


ego injuria me afficientem libens merito immunem C δεινότητι, (ἐφ᾽ οἷς ἴσως µέγα φρονεῖς) τῇ δ' ἡμε- 


dimittam a supplicio, boc tantum commonefaciens, 
eujus oportet meminisse, nempe poenam et suppli- 


τέρᾳ τῶν ἐπιθονλευθέντων χρηφτότητι (Χριστου 
γάρ ἔσμεν ponat), τὴν τιµωρίαν διέφυχες. 


cium te subterfugisse non propter morum tuorum ve) scevitatem, vel malom consuetudinem, (unde 
fortassis, altum sapis,) sed per nostram, quibus insidigbaris, bonitatem, quippe qui simus Chbrisü 


discipuli et sectateres. 
EPIST. IV. 
Ignatio Lophorum | episcopo. 


ΕΠΙΣΤ. A. 
Ἱγγατίῳ ἐπισχκόπφ Aógur. , 


(Montacut. (ep. 25, p. 81). 


Dolet tibi quod inbibeani: tibi injuste agere ; at 
mihi magis juste dolere debet, quod non impedi- 
verim hsc ipsa exordiri. Sin dolorem meum 
occultum necesse est effari, quod ipse tibi causam 
exhibuerim, unde cum fieri volebas improbus, im- 
probus revera esse possis, vides ut memetipsum 
auctorem tuis improbitatibus ascribam. Quid reris 
de me dicturi sunt alii, cum de tuis factis ringan- 
tur, neque habent elabendi facultatem ? quomodo 
laturum illorum afflictiones, quarum tu es archi- 
tectus, communein. Dominum reris ? Annon infes- 
itum experiere, qui hominem evexerit dignitate 
eum, quem par erat cum infimis subditorum 
accenseri? hoc modo me ín te animatum puta : 
quod si non libenter et quantocius improbe agere 
desiveris, scito mihi incumbere necessitatem, ut 
te penitus a gelipsius et Ecclesie communione 
abscindam. 

EPIST. Y. 
Georgio Nicomedie metropolita. 


Αλγεῖς, ὅτι σε νῦν ἁδιχοῦντα διαχωλύω" Εγὼ δὲ 
μᾷλλον χαὶ διχαιότερον, ὅτι μἩ πάλαι μηδ ἄρχειν" 
τοιαύτης πράξεως. Εἰ δὲ xai τὸ ἐμὸν κρύφιον ἄλγος 
δέον ἐξειπεῖν ὅτι σοι παρέσχον ἀφορμῆν, δι T, κα- 
xi b βουληθεὶς, ἑδυνήθης γενέσθαι, θρᾷᾶς, ὡς τῶν 
σῶν ἁδιχημάτων, αὐτὸς ἐμαυτὸν αἴτιον ἐγὼ γράφω. 
Τί ἂν οὖν οἴει τοὺς ἄλλους λέγειν περὶ ἐμοῦ, ὅταν 
τοῖς σοῖς ἀνιῶνται, xal φυγεῖν οὐκ ἔχουσι, «5 μὴ 
δυαρορεῖνο; πῶς δὲ τοῖς ἐχείνων, ἅπερ αὑτὸς διέθου, 
παθήµασιν, οὐ τὸν χοινὸν Δεσπότην εὑρῆσειν Duc- 
μενῆη, ἀρχὴν ἐγχειρήσαντα ἀνδρὶ, ᾧ ρεῖσσον ἣν 
τοῖς τῶν ἀρχομένων ἑσχάτοις ἀντεξετάζεσθαι; θὕτω 
µε λογίζεσθαι νόμιζε περὶ σοῦ * xal εἰ μὴ θἄττον xat 
ἡδέως σαυτοῦ τὰ ἁδιχήματα περιχόψῇῃς, ἀνάγχην 
εἷλαί got, ἐμοῦ €& xal τῆς ὅλης Ἐχκλησίας, τέλεόν 
ae διαχόψᾳι. 


ΕΠΙΣΤ. E. 
Γεωργίῳ μµητροπο1ίεῃ Ἀιχρµηδείας. 


Mentacut. (ep. 24, p. 84). 


Virum- probum et honestum te predicant, qui 


Καλόν cc xal ἀγαθὸν οἱ αὐςόθεν φημίζουσιν fuov- 


VARIAE LECTIONES. 


& ἴσ. ἄρχοντα. b le. χαχός. 


€ lo. δυσαρεστεῖν. 
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τες: καὶ ob μὲν ἄλλοι θαυμάζουσι χαίροντες. Ἔσθ᾽ À ad nos a vobis accedunt, Alii quidem cusa. admira- 


ὅτε γὰρ, ὑπνοῦντος τοῦ φθόνου, οὐδὲν ἧττον ἄνθρῳ- 
«ot τοῖς ἀλλῆλων, ἢ τοῖς αὐτῶν, hbdvovces Xaxop- 
θώμασιν. Ἐγὼ δὲ χαίρω µόνον, τὸ θᾳυμάζειν ἐφ- 
έµενας, Οὐ γὰρ ἡγνόουν σε τοιοῦτον ὄντα, οὐδ) &vo- 
µοίαυς πάλαι τὰς ἐλπίδας elyov ὄσγε xat θείαις 19- 
λεταῖς µυσταγωγήσας ἱέρωσα θαμµάζει» δ᾽ ἂν οἶμαι 
προαχθείην, εἴ τί σου τῶν τρόπων, Xqi τοῦ ἑγνω- 
σµένου ἠθους, ἀλλοτριώτερον διαχούσαιµι. El δὲ, μὴ 
φεύγειν τὴν ἐφορίαν, ἐφ᾽ fj νῦν ἐτάχθης, χαλῶς 
χατορθώσῃς, λειποταξίαν χρίνων τὴν ἑπαινουμένην 
πάλαι ἡσυχίαν * εὖ ἴσθι, ὡς τοῦτο ἂν ἅμα χαίρων, 
χαὶ σὺν ὅτι μάλιστα ἑπαίνῳ θαυμάσαιµι. 


ΕΠΙΣΤ. G', 


Ἰωάγγη μητροποἀίτῃ Ἡρακωείας, τῆς ἐπανα- 
στάσεως τῆς κατὰ τὴν Ἀρμενίαν συγιστα- 
e. 


lione gaudent; ita enim interdum fit, ut sopito 
livore, nop minus aliorugs reote factis quam suis- 
met ipsorum oblectantur homines. Ego miran qui- 
dem miuo, tantum gaudeo. Neque enim Le, qualis 
eras, ignorabam, nec dissimiles jam olim spes 
(ovebam ; qnippe qui sacris Christianorum institutis 
episcopum ordinavi, Ad mirandusm vero, arbitror, 
procederem, si quid accepissem fando immutatum 
de moribus, et mibi nota satis conditione, tuis. 
Quod si non subterfpgere provinciam, in qua con- 
stitutuses, recte tecum statuas, desertionem ordinis 
existimans laudatam tibi olim tranquillitatem, no- 
tum. tibi sit quod affectum istum cum gaudio, et 
magna etiam cum laude admirarer. 


EPIST, VI. 


Joangi Heracleensi metropolitgg , cum per Armeniam 
defectio agitaretur. 


Monfacut. (ep. 28, p. 81). 


Απηλγημένας λύπας ἀριθμεῖς ἐπὶ τῇ φορᾷ τῶν 
παρόντων χακῶν, ὥσπερ ἑκὼν τὰς αἰσθήσεις μύων, 
καὶ οὐχ ἐθέλων ὁρᾷν. Ἐείεται σχεδὸν ἡ ᾽Ασία πᾶσα 
ἐμφυλίῳ στάσει, καὶ πόλεις αὔὕτανδροι ὑποδρύχιοι 
φέρονται τῷ καχῷ, ὁ δὲ ὁ τὴν φορὰν ταύτην ἐπισχεῖν 
ἐλπίδες σαν, οὐχ ὅτι οὐδὲν ἐπικουρεῖ, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
τὸ βάραθρον συνωθῶν, οὐ μικρὰ rl τούτῳ φρονεῖ. 
Οἱ γὰρ καθηγούµενοι τοῦ στρατοῦ, αὐτοὶ χατὰ τῶν 
δυσμενῶν τὰ ὅπλα φέρειν µεθέντες (ἑῶ δὲ νῦν, ὡς 
κατὰ τῆς ἰδίας κεφαλής xai ἀρχῆς ἐπανετείναντο), 
ἀλλ' οὖν xas' ἀλλήλων φἑρειν τὸ φτρατιωτιχὸν ἐδαρ- 
θάρωσαν, οὔτε θεσμοὺς θείους, οὔτε ἀνθρωπίγους ἓν 
λόγῳ ποιησάµενο.. Πῶς οἵἴει ety πόλιν χαὶ τοὺς fa 
σελεῖς αὐτοὺς, εἰ βούλει δὲ xai ἡμᾶς, ἐπὶ τηλικούτφ 
δ,αχεῖσθαι πάθει; "Ay δὲ τὸ κοινὸν λωφήσῃ xaxbv, 
λωφήσει δὲ, (τοῦτο γὰρ τὸ εὐθὺ «ric δίχης xal M- 
Υειν ἀναπείθει, χαὶ ἐνγοεῖν) οἰχήσεται xal τὰ ἐν- 
ρχλοῦντα ἑχάστῳ χαὶ ἰδίᾳ λυπηρὰ, τῶν νόμων ἐπὶ 
τὴν ἰδίαν ἰσχὺν ἀνενεγχόντων, xaX τῶν ἀδιχεῖν ἐπι- 
χειρούντων, f| καὶ ἁδιχησάντων, τὴν δίκην ἀπαιτου- 
µένων. "Εδῥωσο. 


ΕΠΙΣΤ. 7’. 
Αεοδώρφ ρητροπο.ίτῃ Ααοδιχείας. 


C 


Morrores insensatos enumeras in presentium 
malorum diffusione, perinde ac sí sensus volun- 
tarie occluseras, neque animus esset oculis usur- 
pare. Universa pene Asia intestina concutitur se- 
ditiene ; civitates eum tota incolarum multitudine 
male ferantur involuti, et suffocati andis. (nl rui- 
nam hene coneepta spe suffulciturus credebatur, 
non modo nihil auxilii prestat, sed in precipitium 
res deturbat, atque eam ob rem gloriose de se 
sentit. Exercituum dectores, omisso in hostes ca- 
pessendornum armorum actu (nec refero quantopere 
in proprium ipsorum caput et imperium conju- 
Tent) in. semet mytuo, barbarorum more, caetra 
movent , nil leges Dei veriti, nil humanos reveriti 
mores, Quomodo putas, urbs, imperatores ipsi, 
liam nos, οἱ velis, afficimnr hae lanta calamitate ? 
Quod si commune hoc quiescat malum, omnino 
autem conquiescat (ita enim ut loquamyr persua- 
get justitia), simnl etiam evaniturz sunt, qu» quem- 
libet privatim urgent calamitates ; yeterem vim et 
debitam obtinebunt leges ; de iis qui injusti aliquid 
patrargnt, οἱ injuste patrare volentibus, supplicium 
sumetur. Vale. 

EPIST. VII. 
Theodoro metropolite Laedicee. 


Montaeut. (ep. 40, p. 98). 


Ki στάδιόν ἐστιν ὁ παρὼν βίος, ἐπάθλων δὲ 4 
ἐχεῖθεν πολιτεία. pt θαύμανε εἰ τῶν δικαίων τινὲς 
ἐνταῦθα παλαιπωρίαις παλαῖίουσι, ἀλλὰ μᾶλλον εἴ 
τινες τῶν ἀγώνων xal ἄθλων xal χαιρὸν xaX τόπον 
στεφάνων, ἡημέραν χαὶ ἀναῤῥήσεως βῆμα νοµίζονσιν. 


ΕΠΙΣΤ. H'. 
Ἰγνατίῳ ἐπισκόπῳ Λόφω». 


Si stadium vita presens "fuerit, premforum, 
qu: ventura est, politia erit. Noli mirari si. justo 
rum aliqui cum miseriis hic colluctentur: magis 
autem multo, si qui rentur idem esse tempus cer- 
taminum et locum corenarum, diem manifestationis 
et judicii tribunal. 

EPIST. ΤΠ 
Jgnatio Lophorum | episeopo. 


Montacut. (ep. 89, p. 120). 


Δυσφορεῖς χαὶ θρηνεῖς καὶ τὰ ὄνω χάτω ποιεῖς, 
ὅτι σε ταχέως, οὕτως xci ἀφειδῶς, ὡς νοµίδεις, 


Male te babet, deploras. sursuy) deorsum omnia 
misces, quod te 1am cito, ej tom vehementer (ut 
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reris) sine respectu taxaverim. Ego te non minus A ἐπλήξαμεν. Ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἔλαττον, ὅτι σεαυτὸν τοι- 


jncuso, qui te dignum dederis hisce reprehensio- 
nibus, et nos adegeris ut ad ista dicenda, przter 
consuetudinem, accederemus. Si autem revera 
percussus fueris, et profundius penetraverit repre- 
hensionum cuspis, tute declarabis , dum illa aver- 
seris, quz telum hoc a nobis extorserunt. lta pla- 
gam tibi ingestam, per Dei misericordiam , non 
» modo persanaturi sumus , sed deinceps te ut mem- 
brum nostri corporis confovebimus. 
EPIST. ΙΧ. 
Theodoro metropolite Laodicem. 


Montaeut. (ep. 
Occasio mne, o amice, offertur, si ipse volueris, B 


et noster filius exsistas, vel minime reformidare mor- 
talium minas, dum immotum te przstes veritatis 
athletam, illustre laudum przconium de ccelo con- 
sequi, et victorem ibidem declarari : vel dum veri- 
talem prodis, et proditor censeris, temporali et 
fluida voluptate et gloria frui. 
EPIST. X. 
Eidem. 


ούτων ἄξιον παρεσχεύασας, xal ἡμᾶς ἑλθεῖν, παρὰ 
τὸ ἡμέτερον Έθος, εἰς τοὺς περὶ σὰ λόγους fjv&yxa- 
σας. El δ' ἀληθῶς ἐπλήγης, χαὶ μέχρι βάθουφ ἡ τῶν 
ἑλέγχων ἀχμὴ ἔφθασεν, δείξεις ἐχεῖνα φυγὼν, δι ἃ 
τὸ βέλος ἀφήχαμεν ' χαὶ σοῦ τὴν πληγὴν σὺν εὐμί- 
νείᾳ Θεοῦ οὗ µόνον ἐξιασόμεθα, ἀλλὰ καὶ τὸ λοιπὸν 
ὡς μέλους ἀντιποιησόμεθα, 


ΕΠΙΣΤ. e. 
Θεοδώρῳ μητροπο.ίτῃ Λαοδικείας. 
70, p. 130). 

Νῦν χαιρὸς, ὦ φίλε, εἰ βούλει δὲ, xal τέχνον ἡμέ- 
τερον, ἢ τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἀπειλὰς οὗ δεδιότα, στεί- 
ῥὸν ὀφθῆναι τῆς ἀληθείας ὑπέρμαχον, xat λαμπρᾶς 
τυχεῖν τῆς ἐχεῖθεν εὐφημίας xal ἀναῤῥήσεως, ἡ 
προσχαίρῳ χαὶ ῥεούσῃ ἡδονῇ χαὶ δόξῃ προδότην τῆς 
ἁϊδίου xai εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΙ. 
Τῷ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 71, p. 120). 


Si finis doetrinz et institutionis sit pudore 
suipsius teneri, extremz fuerit ineruditionis necesse 
est, nullo aliorum pudore moveri. At gloriari de 
iis quee occultanda potius fuerant, terminos excedit 
humans improbitatis. 

EPIST. XI. 
Theodoro metropolite Laodicec. 


El τέλος παιδείας τὸ ἑαυτὸν αἰσχύνεσθαι, ἑσχάτης 
ἀπαιδευσίας τὸ μηδὲ τοὺς ἄλλους αἰσχύνεσθαι * «o 
δὲ xal ἐφ᾽ οἷς ἐγχαλύπτεσθαι προσῇῆχεν , ἐγχαλλω- 
πίζεσθαι, ὑπερόριον χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης κακίας. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΑ’. 
Θεοδώρῳφ μητροποάίτῃ Aaobixslac. 


Montacut. (ep. 87, p. 152). 


Qus de te fando accepimus, si vera sunt, tardor 
quidem, et vix tu qualis sis, intellexi ; sin falsa, 
quis fueras ab initio cognovi. In quantum ergo 
virum decet esse bonum et bonestum, non malum 
et improbum, et me gaudere, non zgre ferre, quod 
te amicum mihi conciliavi; in tantum te oportet 
evitare illa, quze rumor est te perpetrare ; esto autem 
omnis hzc fama, precor, veritate destituta. 

EPIST. All. 
Eulampio archiepiscopo et sceuophylaci. 


"Απερ ἀχούομεν περὶ σοῦ, el μὲν ἀληθῆ εἶσιν, ὀψὰ 
καὶ μόλις γινώσχοµεν ὅστις el: sl δὲ φευδῆ, ἁπαρχῆς 
ἔγνωμεν ἄρα ὅστις eT. "Oa. οὖν διαφέρει χαλὸν xal 
ἀγαθὸν εἶναι τοῦ φαῦλον xai μοχθηρὺν Υίνεσθαι * 
κἀμὶ χαἰρειν ἀντὶ τοῦ δυσφορεῖν, ἐφ᾽ ᾧ σε φίλον 
ἐποιησάμην, τοσοῦτον δεῖ σε φυγεῖν & σὲ φασί ποιεῖν 
εἴη δὲ, πάντων ἕνεχα, τῆς ἁληθείας Ίρεμος ἢ 
φήμη. 

ΕΠΙΣΤ. IB. 
ΕὐΛαμπίῳ ἀρχιεπισκόπῳ καὶ σχευοφύλακι. 


Montacut. (ep. 95, p. 195). 
Non possunt tenebre una cum luce adesse, odit D — Obx ἐθέλει τῷ φωτὶ συμπαρεῖναι τὸ axótoc µι- 


enim veritas congressum mendacii. Post tuum a 
nobis discessum, qui titulum mentitur affuit Emma- 
nuel, qui ea nobis manifestavit quz par et pro- 
babile fuit acturum illum, et qux mores ipsius 
decebant. 
EPIST. XIII. 
Ántonio Bosphori archiepiscopo. 


Gel δὲ καὶ τὴν σύνοδον τοῦ φεύδους fj ἀλήθεια. Μετὰ 
πὴἣν σὴν ἀφ' ἡμῶν ἀναχώρησιν, ὁ τὴν χλῆσιν ψενυδό- 
µενος ἐφέστηχεν Ἐμμανουὴλ, ofa εἰχὸς ἦν πράττειν 
αὐτὸν xal τῶν οἰχείων τρόπων ἀξίως, ἐπιδειχνύ- 
μενος. 
ΕΠΙΣΤ. II". 
Ἀγτωγίῳ ἀρχιεπισκόπῳ Βοσφόρου. 


Montacut. (ep. 96, p. 136). 


Olim erat Axinus Seythicus pontus. Nam advenas 
irtrantes, quod fando horribile, devorabant. Milesii 
vero in Euxinum transfíormarant per comitatem et 
civilitatem introductam, cieurata barbarica et 


bestiali consuetudine. In presenti per te ettuos pro - 


virtule susceptos labores et certamina et multi- 


"Hv ποτε ΄Αξεινος à Σχυθιχὸς πόντος. Ἐποιεῖτο 
γὰρ βορὰν, φρικτὸν ἀκοῦσαι, xal τοὺς ἐμπλέοντας 
τῶν ξένων. Μιλήσιοι δὲ φιλανθρωπίᾳ xaX ἡμέρῳ πο- 
λιτείᾳ, τὸ τε θηριῶδες xal βάρδαρον ἑξημέρωσαν 
ἦθος, καὶ εἰς Εὔξεινον αὐτὸν µετεποίησαν. Νῦν δὲ 
διὰ coU, x&l τοὺς σοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς ἀγῶνας xai 
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πόνους καὶ τὴν ἄλλην περὶ τὸ θεῖον θεραπείαν, οὐχ A plicem Numinis cultum, non Euxinus sed et Euse- 
Εὔξεινος µόνον, ἀλλὰ xal Εὐσεδὴς, μετὰ τοῦ εἶναι, — bes, cum talis exsistat, nominatur. Quanto me gau- 
xai ὀνομάζεται f. Πόσης οἴει µε, ταῦτα xal ἐννοῦοντα — dio, qua jucunditate, dum hoc ipsum scribo reple- 
xal γράφοντα, χαρᾶς xai εὐφροσύνης πληροῦσθαι; (um arbitraris? Quod si Jud:os qui inibi sunt ca- 
Ei δὲ xal τοὺς αὐτόθι Ἰουδαίους, εἰς τὴν ὑπακοὴν  ptivos in Christi obedientiam duxeris, ab umbra et 
Χριστοῦ αἰχμαλωτίσας, ἀπὺ τῆς σχιᾶς καὶ τοῦ γράµ- — littera, quemadmodum scribis, in gratiam transtu- 
µατος, ἐπὶ τὴν χάριν, ὡς ἔγραψας, µεταστήσειςδ, — leris, abstineo, et cum abundantia fovebo, maturos 
ἀπέχω, χαὶ περισσεύω τῶν χαλῶν BAmibov τοὺς — illosce optima spei fructus, quos continuo de temet 


ὡραίους χαρποὺς, ἃς ἐπὶ σοὶ διαπαντὸς ἕτρερον. ipso foveo. 
ΕΠΙΣΤ. ΙΔ. EPIST. XIV. 
Ζαχαρίᾳ pnrpoxoAlcgy XaAxntbórvoc. Zacharie Chalcedonis metropol. 


Montacut. (ep. 106, p. 151). 

El ἐγὼ τὸν ἐμὸν Ζαχαρίαν ἀγνοῶ, xai ἐμαντοῦ B — Si meum ignorem Zachariam, et meimet obli- 
ἐπιλέλησμαι ’ ἀλλ) ἡμῶν, ὡς ἔοιχεν, ἐχεῖνος (οὗ yàp — viscerer; sed ille mei (neque enim effari quid mo- 
ἔχω τί µετριώτερον εἴπω bh) ἐπιλέλησται. Οὐ γὰρ ἂν deratius possum) ut videtur oblitus est : nec suspi- 
ἡμᾶς ὑπετόπαζεν, ἀνθρώπων λόγοις, τῆς περὶ αὐτὸν — cetur me yulgi sermone, ab illa quam jam olim de 
δόξης, fjv ix παλαιοῦ φυλάττομεν, παρασύρεσθαι. 6ο fovi opinionem abstractum. At ille ibi valde 
Ὅ δὲ xa φοδεῖται διὰ ταῦτα φόθον, kv οἷς οὗ µόνον — timet ubi non tantum nen est. timor, sed nec timo- 
οὐχ ἔστι φόδος, ἀλλ᾽ οὐδέ τις φόδου, τοῖς ἡμᾶς ἔγνω- — ris aliqua, ab iis qui me noverant, suspicio. Si enim 
χύσιν, ὑπόνοια. El γὰρ ἡμᾶς ὁ μαχρὸς, ὃν Ex παιδὸς — diuturnum. illud tempus in quo te a pueris 
σχεδὸν ἔγνωμέν σε, χρόνος, xal ὁ πολὺς καὶ οὗ μέγα — cognovi, magnum, et cujus magna gloria, certamen 
χλέος ὑπὲρ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ xai τῶν αὐτοῦ —pro nobis, aut Christo potius, susceptum, et in 
θεσπισµάτων, ἁγὼν xai δρόμος, οὕπω πεῖραν ἔχειν ipsius mandatis cursus, nondum de tua virtute me 
τῆς σῆς ἐνεγύμνασεν ἀρετῆς, οὐχ οἶδα ὅπως ἡμεῖς — confirmatum reddidit, certe non video quomodo 
τὲ οὐχὶ χακοὶ, μετὰ τοῦ ἀνοήτου, δόξαιµεν ἄν xal — non, cum insipiente, iniquissimus videar; et qui 
οἱ δεδιότες μὴ τι πάθοιµεν τοιοῦτον, τὸ μὴ ἀγνοεῖν πιειαθεϊπί, ne quid tale patiamur nos, 6ο quod ipsi 
ἡμᾶς, οὐ φυγόντες ἀἄλλ' ὅτι πλὴν τοῦ χειρίστους ., nos non noverimus, satisjustam habebunt causam, 
εἰπεῖν, εὐπορήσουσιν. ᾽Αλλὰ τούτων τε ἕνεχα θάῤῥει, ^ ut inter pessimos me recenseant. Sed tu hisce de 
xai ἡμᾶς, ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, οὕτω xal τὸ) μὴ πα- — rebus sis persuasissimus, et me cognoscas velim, 
ῥασύρεσθαι τοὺς λογισμοὺς, 0g' ἑτέρων, ἐπιγίνωσχε — sicut aliis notis, ita quod mentem aliorsum per 
ἵνα μὴ διὰ μιᾶς, οὗ προσηχούσης ὑπολήψεως, ἡμᾶς — alios pertrahi nolo : noli ergo ob nudam nec con- 
*& xal σαὐτὸν μᾶλλον, ἑναιτίᾳ k ποίησῃς µεγάλῃ — gruam satis suspicionem et me et te potius ipsum 
xai τοὺς ἀδελφοὺς, εἴ τι ἄρα xal ἀνθρώπινον αὑτοῖς — insigniter reos statuere; sed et fratres etiam  nos- 
ὑποτρέχει πάθος 1, τοῖς eol; ἀνεριθιζομένους προ — tros, si quid humano more patiantur, tuis excitatos 
φερήµασιν ἀδελφικῶς φέρε xal διαδάσταζε' οὐ γὰρ — prseeminentiis fraterne tolerato et sulfferto, neque 
&o' οἷς ἡμᾶς εὐχαριστεῖν δεῖ, ἄλλοις ἀπεχθάνεσθαι — enim par est ut aliis succenseamus pro iis de qui- 
X0f οὐδ' ἐξ ὧν ἔστι λαθεῖν ἀπόδειξιν λαμπρὰν τοῦ busnobis agendzesuntgratiz; ; nec e quibus demon- 
πρωτεύειν ἡμᾶς, διὰ τούτων ὑφείλομεν πρὸς τοὺς — strari liquido poterit, nos obtinere principatum, 
αἰτίους δυσανασχετεῖν, xal τὸ ἄλογον πάθος, εἰς εἷ- — tenemur ob illa suecensere iis qui culpabiles sunt, 
λογον αὐτοῖς ἀπολογίαν μεταποιεῖν. 'AXAX xal? τῶν — ut sic irrationalem passionem in rationabilem apo- 
εἰρημένων, ἄλλον ἴσθι τοῦτο» ὅτι ὀφείλομεν ἡμεῖς, — logiam commutemus. Sed et aliud e dictis te intel- 
oi δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων * βαστά- p ligere velim, hoc nempe, quod debemus nos qui 
Cetv* χαὶ πάντων δὲ μάλιστα Exelvo διὰ βίου µελέ- — validiores sumus, infirmitates infirmorum portare 
την ποιοῦ * τὸ ποῖον; "Occ ἡ ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεῖ. — et sustinere. Imprimis per tot vitae cursum illius 
Ἑρεύνα xaJ τί ποτέ ἐστι τὸ, οὐχ ἀεχημονεῖ. Bá- — habeto curam, quod nihil indecore faciat cautus 
00; γὰρ ἄφατον εὑρήσεις ὠφειλείας. Εἶτα, διὰ τί οὐχ — amor; sedulo inquire quid sibi velit, Nihil facit 
&cynpovst, "Οτι οὐ ζητεῖ, φησὶ, τὰ ἑχυτῆς ἀλλὰ — indecore, (certe immensam et innarabilem utilitatis 
xai πάντα στέγει πάντα ἑἐλπίζει 9* ὑψηλὰ μὰν [xa] — invenies profunditatem.) Nimirum quod non quzrit 
ταῦτα ἀνέχεσθαι βάρη, xai βελτίωσιν ἀεὶ xal µετα- — qua sua sunt, sed omnia tegit, sperat omnia, su- 
6ολὴν ἐπὶ τὸ χρεἶττον, ἑλπίζειν τοῦ πλησίον. Ti δὲ — blimia sunt ista onera sufferenda, emendatio sem- 
ἄλλο, ὦ Παύλου σοφία, πλοῦτος, xal χάρις, ἡ ἀγάπη; —per et conversio in melius speranda est de proximo. 
φησὶν, οὐδέποτε ἐχπίπτει. "Q µαχαρίας φωνῆς, xat — Quid aliud vult Pauli sapientia, divitis, gratia ? 
p.axapustépou στόματος, xal xpsiacov ἑγχωμίων, Charitas, inquit, nunquam excidit: beata plane 
xai θαύματος, γνώμη obbévote, φησὶν, ἐχπίπτει. µνος, magis beatum os, sententia laudes et admira- 
Kàv στασιάζωσιν &AXo,* xày χαίρωσι µάχαις' xiv — tionem omnem excedens. Nunquam ait , excidit, 


e 
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f yp ὀνομαξέτω, 5 Ic. καὶ τὸ σῶμα. εἰπεῖν. 1 Fo. ἄλλοτι. { τῷ. Κ Ισ. ἂν givíg. ! subrepit 
πάθος. 5 ἶσ. ix. P? ἁδυνατούντων, ϐὁ πάντα πιστεύει. 
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licet furaultuentur alii, licet concertationibus gau- Α τὰ πρῶτα ζητῶσι’ xXv φθόνος αὑτοῖς &vspcbi zn * xat 


deant, licet. primaria quarant, licet ipsos exsti- 
mulet invidia, licet manus injuste vjoleptas inji- 
ciant, *icet susque ba*eant deque ; nunquam chari- 
(48 de sua statione dejicitur, nec deficit a virtute, 
non desperat, non aversatur dolentes; semper occa- 
siones qu:erit, semper omnem movet lapidem, om- 
nem init methodum utextra se desultores in pro- 
prium conjunctionis et unionis pratum reducat. 
Hzc, o fili nfi, in Christo meditare, cet hisce te con- 
forma, tibi concineus. Certe hene noris quod nihil 
his panariis magis utile reperire poteris : cz:eteram 


χειρῶν ἄρχωσιν ἀδίκων" x&v τὰ ἄνω στρέφωσι χάτω" 
οὐδέποτε 1j ἀγάπη τῆς οἰχείας ἕδρας χαὶ ἀρετῆς ix- 
πίπτει, οὐδ ἀπογινώσχει, οὐδ' ἀποστρέφεται τοὺς 
λελυπηχότας, ἀλλ ἀεὶ προφάσεις ἐπιζττεῖ, xal 
πάντα χινεῖ, xal µεθοδεύει, δι ὧν αὐτοὺς xal ἆτο- 
σχιρτῶντας εἰς τὸν οἰχεῖον τῆς συναφείας xal ἑνώσεως 
συναγελάνῃ λειμῶνα. Ταῦτα, τἐχνον ἡμέτερον ἓν 
Κυρίῳ, µελέτα * xal τούτοις ἑαυτὸν ῥύθμιζε, χατ- 
επάδων. Οὐδὲν γὰρ, cU ἴσθι, τῶν παναρίων τούτων 
εὑρῆσεις ὠφελιμώτερον ΄ τὰ δ᾽ ἄλλα ἕῤῥωσο, ἱερώ- 
τατε, τῆς ἡμῶν ὑπερευχόμενος µετριότητος. 


vale, et precibus nostram mediocritatem commendatam habe. 


EPIST. XV. 
Eidem. 


ΕΠΙΣΤ. J£. 
Τῷ αὐτφ. 


Montacut. (ep. 107, p. 152). 
Gratia Cbristo vero Deo noswo qui in omnibus Β Χάρις Χριστῷ τῷ ἀληθιυῷ θιῷ ἡμῶν, τῷ ἐπὶ 


nos consolatur, qui naturas generosas si vel aliqua- 
tenus ab innaia virtute exorbitent, potestate donat, 
ut quantocjus suum lapsum intelligant, et ad suam 
nolilitatem οἱ dignitatem regrediantur; qui etiam 
Bunc, non mearum rationum et orationum, ut tute 
putes, vi et admonitione, gratiam largitus est, ut 
viles et humiles cum despectu habitas cogiLationes 
abjicias, sed facultate οἱ robore tu:x& ipsius quam 
possides magnauim.tajis. Si autem innata et appo- 
sila proprie voluntatis amplitudo quz optima est, 
et οείθτῶῷ tux conversationis, sine difficultate re- 
duxit, utcunque rerum contingentium occasio, mul- 
tiplici me alea jactatum turbayerit, tu tamen usque 
in immote amicitia insti.gtione  solidatus per- 
sistes. Yale, mi fili sacratissime. 

EPjST. XVI. 

Gregorio Syracuse archiepisc. 


«dat παρακαλοῦντι ἡμᾶς, τῷ xol τὰς Υενναίας τῶν 
φύσφων (inei ἂν τῆς οἰχείας ἀρετῃς μιχρὸν ἆπο- 
Χλίνωσι) θᾶττόν τε συνορᾷν δυναμοῦντιρ τὸ ὁλί- 
σθηµα, καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον xat εὐγενὲς ἑπανατρέχειν 
ἀξίωμα. "Oc καὶ νῦν, οὐ τῇ τῶν ἡμετέρων λόγων, 
ὡς ἂν αὐτὸς φαίης, δυνάμει xal παραινέσει' ἀλλὰ 
τῆς οἴχοθεν, xal ἐξ αὐτοῦ σοι παρασχεσθείσης µε- 
γαλονοίας, τῇ ῥώμῃ τὸ χυδαῖον μὲν καὶ τα πεινὺν τῶν 
λογισμῶν ἐχαρίτωσέ σε διαπτύσασθαι. E] δὲ τὸ arpos- 
quic; xal χατάλληλον μέγεθος τῆς ἀρίστης προκιρέ- 
σεως, xal τῆς ἄλλης πολιτείας, ἐκ τοῦ ῥάστον ἕκ- 
ανἠγαγεν, àv o, εἴης por x&v µνρίους κύδους ἡ τῶν 
πραγμάτων ἀναῤῥίπτοι περιπέτεια, αὐτὸς ὄμαπαγ- 
Sb; ἐν ἀχλονήτῳ τῆς ἀγάπης ἑστηριγμένος φρονή- 


C µᾳτ,. Ἔβῤῥωσο, τέχνον ἡμέτερον ἱερῴσατον, 


επιστ. IG". 
Σρηγορίφ ἀρχιεπισκόπῳ Συρακούσης. 


Montacut. (ep. 111, p. 154). 


Quecunque archiepiscopalis tua sanctitas ad con- 
stitutionem Dei Ecclesie operatur, ab ipso principio 
mea mediocritas tecum in iis conspirat: ut fre- 
quentius tibi in memoríam revocare non sit opus; 
nunc temporis precipue, eum voce quacunque 
clarius et consummatius nos id doceant qux mutuo 
nobis contigerunt, ac utriusque statum zequalem, 
eumdem animum, cogitationes easdem suggerant, 
communis nostra in Christo causa, persecutio, 
communes passiones, ineffabiles quibus meremur 
conflietari propter observationem, et custodiam 
mandatorum Domini nostri. Intende autem porro, 
etrecto tramite incedito, manus imponens, sacra 
peragens, Christi gregem multiplicans et adaugens, 
templa veneranda construens et dedicans; preci- 
pue eum tempora sint ejusmodi, in quibus sacer- 
dotes el sacerdotium, magnam partem, miserandum 
in modum silentio obruuntur, et ex hominibus 
eliminantur ; cam templa passim desolata jaceant, et 
demolita sint aut expilata, pro illo ordine et pul- 


"Όσα πρὸς χαταρτισμὸν τῆς τοῦ Θεού ᾿Ἐαχλησίας 
ἡ ἀρχιερατιχὴ ὑμῶν διαπράττεται ὁσιότης , ἄνωθεν 
xai ἑξαρχῆς τὴν ἡμετέραν ἔχεις συμφωνοῦσαν µε- 
τριότητα * διόπερ οὐ δεῖται ευνεχοῦς Exi εούτοις ὑπο 
μνήσεως ΄ µάλιστά ve νῦν, ὅτε φωνῆς ἁπάσης λαμ- 
πρόὀτερὀν τε xal τελειότερον, ἀναδιδάσχουσιν ἡμᾶς 
τὰ ἀλλήλων, xat εἰς µίαν γνώμην καὶ «b αὐτὸ συν- 
ἅπτουσι φρόνημα * ὅτε κοινὸς ὑπὲρ Χριστοῦ διωγμὸ»ς, 
xai τὰ χοινὰ πάθη xaX ἀνιστόρητα, otc ἐναθλεῖν διὰ 
τὴν συντἠρησιν τῶν δεσποτικῶν ἐννολῶν καὶ παρα- 
φυλαχὴν, ἀξιούμεθα. Ἔντεινε τοίνυν καὶ κατευοδοῦ 
χειροβετῶν τε xal ἑεροτελῶν, καὶ τὸ ποίµνιον αὔξων 
xai πληθύνων Χριστοῦ ' ναούς τε σεπτοὺς ἐγείρων 
xai τελεσιουργῶν * ἀλλ᾽ ὥστε 4 xal καιροῖς τοιούτοις - 
iv οἷς ἱερεῖς τε xat ἱερωσύνη, τὸ µέρος ἐχείνων τῶν 
πρισαθλίων, σεσίγηται xaX ἐξ ἀνθρώπων Ἠφάνιστας * 
ναῶν τε ἑρημία χαὶ πόρθησις ἀντὶ τῆς πρὶν εὖχο- 
σµίας, τὸ Ῥωμαῖϊχὸν χατέχει πολίτευμα, καὶ µονον- 
ουχὶ τὰ Χριστιανῶν ix βάθρων αὐτῶν ἀνατέτρα- 
πται’ ofc, τίς ἀξίως ἄλλος ἡ Ἱερεμίας ἑπιστενάξεις δυ- 


VARLE LECTIONES. 


P xai ἐνδυναμοῦντι. 4 ἄλλως τε. 
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νατὸς ὢν οἰχείοις θρῄνοις τηλικαύτης ἑρημίας Ex- A chritudine qua prius Romana respublica florebat, 
τραγῳδήσαι xai παραστῆσᾶι μέγεθος; ἀλλὰ ταῦτα — el Christianismus tantum non ex imis subruitur 
μὲν xal σιωπώµενα xéxpayev. Σὺ δέ µοι τά τε &)àa.— fundamentis. Ingemiscere ad hzec, pro meritis quis 
ἕῤῥωσο, xat τῆς ἡμῶν ὑπερεύχου µετριότητος. alius suffecerit quam Jeremias, qui propriis suis 
lessis et lamentis, tante vastilatis et desolationis magnitudinem et exprimete possit, ét tragice deplo- 
rare? sed bzc silentio pressa exclamant tamen. Tu cetera vale, et pro mea mediocritate apud Deum 


precibus intercede. 


ΕΠΙΣΤ. 1Z'. 
"Irratko imtpozoAiry KAavóivzóAsac. 


EPIST. XVII. 
Ignatio meirop; Glaudiopolitano., 


Montaeot. (ep. 115, p. 156). 


"Hv ποτε φευχτὸν xal φοδερὸν τὸ ἀνάθεμα, ὅτε 
κατὰ τῶν ἑνόχων τῆς ἀσεθείας, ὑπὲρ τῶν τῆς εὖσε- 
6slac χηρύχων, ἐφέρετο. Αφ' οὗ δὲ ἡ τολμηρά xal 


ἀναίσχυντος τῶν ἁλαστόρων ἀπόνοια, παρὰ πάντα p 


θεσμὸν θεῖόν τε xat ἀνθρώπινον, xal παρὰ πάντα 
λόγον Ἑλληνιχόν τε χαὶ βάρθαρον, τὸ οἰχεῖον ἀνάθεμα 
χατὰ τῶν προμάχων τῆς ὀρθοδοξίας ἀναστρέφειν ἓκ- 
φρυάξατο, xaX τὴν βαρθαρικἣν µανίαν ἐχχλησιαστι- 
xtv παρανοµίαν ἀφιλόνείχησαν ἀπεργάσασθαι, ἀαὐτίχά 
καὶ τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο xal ποινῆς ἁπάσης πέρας 
ἔσχατον, εἰς μύθους χαὶ παΐγνια µεταπέπτωχε’ μᾶλ- 
λον δὲ, τοῖς εὐσεθέσι xal αἱρετὸν παρεσχεύασται. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἡ πάντολµος τῶν ἐχθρῶν τῆς ἁλη- 
θείας γνώµη, τὰς ποινὰς, καὶ μάλιστα τὰς ἐκκλησια- 
στιχὰς, ποιεῖ φοδερὰς, ἀλλὰ τῶν πασχόντων τὸ ὑπεύ- 
θυνον, ὡς τό γε ἀνεύθυνον xal εἰς χλεύην τὰς ἑχεί- 
νων τιμωρίας τρέπει, καὶ κατ ἐχείνων τὸ διχαίωµα 
τῆς τιμωρίας ἀναστρέφει, xal τῷ ὑπ αὐτῶν τιµω- 
ρουµένῳ στεφάνους ἀχηράτους, καὶ ἀθάνατον δόξαν, 
ἀντὶ ποινῆς, ἀπεργάξεται. Δι ὃ xal ἕχαστος τῶν 
εὐσεδῶν xal ἁγίων, ὑπ αὐτῶν ἡλλοτριωμένων Χρι- 
στοῦ, µυριάκις αἱρεῖται προπηλακίζεαθαι, xat ἄνα- 
θεµατίζεσθαι ἡ τοῖς αὐτῶν µισοχρίστοις χαὶ θεστυ- 
γέσιν μετὰ λαμπρᾶς τῆς εὐφημίας χοινωνῆσαι πο- 
νηρεύμασιν. 
ΕΠΙΣΤ. 1Η’. 
ΜιχαὶΜ μµητροποίτῃ Μιτυ.1ήνης. 


Erat olhu tettibilé anathema, et fugiendum; 
nempe cum à veritatis prz:conibus, contra reos et 
improbos ferebatur. Ex quó veto audat et impu- 
dens alástorum quorumdatm vesania, contra leges 
omnes divinas et humanas ; contra omnem tationeni 
Graecam, barbarám, ipsoruti afiathema in propu- 
gnatorés ofthodoxz pietatis jaciat insoleuter, ét 
furorés barbaricos, eeclesiasticás transgressiones 
magna contentione habendas cóntendumnt; € vesti- 
gio illad formidahdum, et omnium suppliciorum 
extremum, in fabulam et ludibrium evasit: potius 
viri pii illud exoptaverint; Ποη enim sententia per 
audacissimos veritatis hostes lata poenas saltem 
ecclesiasticas formidabiles facit, sed reatus eoruin 
in quos intorquentur. Quod si innocens quis fuerit, 
ridendas illorum poenas propimat, et in ipsorummet 
judicium mutat, illi autem quem . multarunt coro- 
nam imimmarcescibilem, et immortalem gloriam pro 


C suppliciis procurat. Quocirca quisque pius et san- 


ctus vir mille modis optaverit, potius ab iis qui a 


Christo alieni sunt contumeliis affici, et anathe- 


male feriri, quam cum splendore et applausu de 
ipsorum impietatibus participare, qui Christo ediosi, 
et Deo invisi sunt. 


EPIST. XVI. 
Michaeli Mitylenes metropolite. 


Montaeut, (ep. 116, p. 137). 


"Ἔσπερ τοὺς τοῦ Δεσπότου μαθητὰς τὸ µισόχριστον 
τῶν Ἰουδαίων συνέδριον ἁπὸσνναγώγους ποιῄσαντες, 


ἐχαίνους μὲν μᾶλλον cp Διδασχάλῳ χαὶ Δεσπήτῃ r, 


προσῳχείωσαν, ἑαυτοὺς δὲ τέλεον καὶ τῆς θείαό pu- 
σταγωγίας, καὶ τῆς οὐρανῶν βασιλείας ἡλλοτρίωσαν. 
Οὕτω καὶ νῦν οἱ νῶν Ἰουδαίων μιμηταὶ, τοὺς τῶν 
ἀποστόλων ζηλωτὰς , ἁκοσυναγώγους ποιῄσαντες, 
ἡμᾶς μὲν τοῖς θεσπεσίοις ἑχείνοις xat αὑτόκταις τοῦ 
Λόγου, συν]φάν τε μᾶλλον xal συνήνωσαν. Ἡ γὰρ 
κοινωνία τῶν παθῶν ἀχριδεστέραν ποιεῖται τὴν ἐν 
βίφ καὶ πίστει συνάφειαν' ἑαυτοὺς δὲ xal τῆς ἐχεί- 
wo» διδασχαλἰας, xoi τῆς ἡμετέρας ὀρθοδοξίας, 
ὀλεεινῶς τε xal ἁθλίως ἑναπέτεμον ' xal τῆς Χρι- 
στιανών ὅλως xat κλήσξως χαὶ πολιτείας τὴν ἑαυτῶν 
μοῖραν διχάσαντες, εἰς thv τῶν Ἰουδαίων, οὓς παρ- 
εξ ήλωσαν, xaX χριστοµαχίαν xal µιαιφονίαν φερόμε- 
οι ἐκπεπτώχασιν. 


θεπιχἀπιοάαπι discipulos Dothini nostri Judzeorum 
Christiosurum synedrtum e synagogis ejictentes, illos 
eo facto, magis magistro et Domino dederé copu- 
latos, at seipsos penitus a cclesti mystagogia et 
regno colorum alienos reddidere. Ad eumdem 
modum et nunc Judzoruto imitatores apostolorum 
zelotas nos e synagogis ejicientes, eo facto divinis 
ilis, et Verbi incarnati spectatoribus nos magis 
conjunctos adunierunt; siquidem communes pas- 
siones, exactissimam vitz et fidei conjunctionem 
operantur; semet autem ipsos ab eorum doctrina, 
et orthodoxa nostra fide, miserum et miserandum 
jn modum absciderunt; et cum separati sunt om- 
nino a Christianorum nomine et politia , in Jud:ro- 
rum quos zelo imitantur, oppositionem contra 
Christum, et homicidii pollutionem abrepti exci- 
derunt. 
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EPIST. XIX. Α . ΕΠΙΣΤ. 16. 
Euschemoni et Georgio metrop. Εὐσχήμονι καὶ Γεωργίφ qmrpoxoAizatc. 
Montacut. (ep. 126, p. 166). 
Non despondeo animum , dum intueor tempesta- Οὐκ ἀθυμῶ, τὴν χειμῶνα τῶν χαχῶν xal τῆς τι- 


tatem malorum, et tyrannidis intensionem ; audio µραννίδος ἐπιτεινόμενον βλέπων. Tat; yàp εἰς Θεὸν 
enim vos per fidem in Deo certam, et pietatem ᾖἑλπίσι, xal τῇ εὐσεδείᾳ ἀνθοῦντας ὑμᾶς xat ἑαρί- 
efflorescentes et vernantes : imo lztitia afficior eo Ἅζοντας ἀχούω) μᾶλλον δὲ χαὶ χαίρω, ὅτι xal ὥραιο- 
quod illorum summa impudentia, qui dedecus vobis — cépoug καὶ δοχιµωτέρους fj τῶν καταισχῦναι καὶ 
et turpitudinem volebant affricare, vos et pulchrio- ἀσχημονῆσαι σπουδασόντων ὑμᾶς ἔδειξεν &vatayvv- 
res reddidit, et probatiores. Sed , o vos amici, filii, — c(a. 'AXX', ὦ φίλοι xal τέχνα xal ἀξελφοὶ, xat et τι 
fratres, et si quid nomen filiali amore et naturali στοργῆς xal σχέσεως φυσικῆς οἰχειότερον, Et; τέ- 
affectione magis fawiliare sit, usque ad finem con- B λους θεῷ τὴν αὐτὴν εὐγνωμοσύνην xal τὸ φίλτρον 
summatum in Deum hunc animum et affectum διασώσωμεν * xal ὅπερ "106 ὁ γενναῖος τὴν xa0nrr.- 
conservemus : et quemadmodum Jobus ille gene- τὴν αὐτῶν πεπονθότα *, διὰ τῆς θαυµασίας ἐχείντς 
rosus , ipsorum ducem diabolum, :per stupendam ὑπομονῆς xal ἀνδρείας &0ptápósucs ^ τοῦτο xai 
illam patientiam et fortitudinem triumpho duxit, ὁὑμεῖς, καὶ λαὸὺς ἅγιος τοῦ Χριστοῦ, xal βασίλειον 
ita vos ut Christi populus ille sanctus, regaleque Ἀἱεράτευμα, ὥσπερ µέχρι νῦν, οὕτω xaX διαπαντὸς, 
sacerdotium, ut et olim, ita etiamnum istosce illius — «outoucl τοὺς ἐχείνου Ὑνησίους xa χορυφαίους μα- 
germanos primipilares discipulos, cum lessis et θητὰς, ὀδυρομένους xal ἁἀμηχανοῦντας ἐπιδείξομεν. 
lamentis, nec quo se conferant scientes, publice — Kal γὰρ, ὡς xal ὑμεῖς συνεπίστασθε, τῶν εἰς τέλος 


spectandos exhibebimus. Nam quod vos probe no- ἀγωνιζομένων ἑἐστὶ τὰ βραδεῖα καὶ ol στέφανοι. 
sti& aque atque ego , brabia et corouze exspectant 
eos, qui usque ad finem decertant. 


EPIST. XX. ΕΠΙΣΤ. K'. 
Theodoro meiropol. Laodicea. θεοδώρφ pntpoxoAitg Aacdixslac. 


Montacut. (ep. 140, p. 198). 


Scio plurimos fidelium ita affectos esse, ut occasio- ᾳ Οἶδα πολλοὺς τῶν πιστῶν ἀνδρῶν, καιρὸν Crvov-- 
rem omnem querant, qua possint proprie virtutis — cac, ἐφ ὃν τῆς οἰχείας ἀρετῆς τὸ μέγεθος ἐπιδεί- 
ilustre quoddam specimen exhibere; et martyres — &aivco* xal τοὺς μάρτυρας µαχαρίζοντας, ὅτι τν- 
felices predicare, quod barbaram tyrannorum cru- — pá&vvovy ἔσχον ὠμότητα τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν εἰς αἰῶνα 
delitatem nacti fuerant, qua possint in zternum, στηλιτεύουσαν. Ἐφέστηκεν οὗτος ὁ κχαιρὸς, αἱ xai 
suam ipsorum animi magnitudinem «quasi columnze ἍἨπλέον, f| ὅσον ἂν xal ὁ γενναιότατος ἥλπισε * msi0 - 
insculptam stabilire. Sane adest hsc ipsa occasio, µαι δὲ, ὡς τελευταῖον καὶ µέγιστον τῆς ἰδίας ἀσθ-- 
vel major potius, quam speraret etiam valentissi- νείας, xal τοῦ θράσους, ὁ τῇ σῇ Υενναιότητι ἕπαρ- 
mus. Coníldo, autem quod qui contra tuam gene- θεὶς προσενεχθῆναι, ἀείμνηστον τὸν ἔλεγχον δώσει - 
rositatem insurrexit, ultimam, maximam, et perpe- — xal τὴν ahv στεῤῥότητα χαταπλαχεὶς, xal τῶν λοι- 
tuo memorandam confusionem incurret, in oppro- — «àv ἐχτραπήσεται τὴν πεῖραν * ὡς ἅμα δύο τὰ µέ- 
brium proprie cum inlirmitatis tum audacie. lta Ἅγιστά σε, δι ἑνὸς ἀγῶνος, χατορθῶσαι, νικηφόρον 
ut immota tua formidine perculsus, ulterius aliquid τε ἀναῤῥηθῆναι xa τοῖς ἀδελφοῖς τῶν ἔπιχρεμα- 
attentare cessabit. Ita per hanc unicam concertatio- — pévtoy xaxov τὴν ὑπερθολὴν, xal τοὺς πολλοὺς 8 Tt3-. 
nem, duo egregia consequere trophea, cum ut  vouc, ἰδίοις ἅθλοις, χουφίσαι. 
victor proclamere, tum ut fratribus malorum impendentium gravitate, et labores multos, propriis tuis 
certaminibus allevies. 


EPIST. XXI. D ΕΠΙΣΤ. ΚΑ’. 
Eidem. TQ αὐτῷ. 
Montacut. (ep. 14, p. 199). 
Generosos plane stadium exspectat: nemo feminea Γενναίων ὄντως ἀνδρῶν τὸ στάδιον beltac- μηδεὶς 


teneritudine emollitus, introeat. Quod si quis sit µεἰσίτω θηλυδρίας * ἂν δ᾽ εἰσεπῆδησε, θᾶττον ἀπο- 
qui exsilierit, recedat quantocius; vel asua senten- στήτω: 4 τῆς γνώμης, ἡ τῶν παλαισµάτων. 00 yàp 
tia, vel a colluctatione. Neque enim labores talibus τῶν τοιούτων ol πόνοι. ᾽Αλλὰ μηδ ὁ χρυσῷ τὸν βίον 
congruunt. Sed neque ab auro onustis: nec ambi- — Be6apnpévoc* n9 ὁ πρὸς χενὰς δόξας ἀνεπτερω- 
tone inflatis. Omnino qui corporeis voluptatibus µένος. Τὸν γὰρ πρὸς τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς ἑπτοη- 
inhiat, ut mihi stat sententia, ne se componat ad µένον, οὐδ ἀποδύσασθαι πρὸς «bv ἀγῶνα νομίζω. 
certamen : velim ego longe removeri, si non przeve- — 'AXA& χαὶ εὔχομαι πόῤῥω χαθεστάναι, εἰ μὲ προλα- 
aiat is, et impleat votum meum. θὼν ἐπλήρωσεν ** ἐχεῖνος τὴν coy fv. 


VARLE LECTIONES. 
rig. γεγονότα. 3 πολλῶν. *' ἡμῶν. 
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ΕΠΙΣΤ. ΚΕ’. Α EPIST. XXII. . 
Εὐθυμίῳ yncpoxoAiry Κατάνης. Euthymio Catanensi metropol. 
Montacut. (ep. 148, p. 305). 


Γενέσθαι μὲν ἐμοὶ ayoXhy, ὥστε τὰ σὰ διηγεῖσθαι, Essé mihi otium, ut res tuas enarrem , opto; at 
ἀπεύχομαι * γενέσθαι δὲ, ὥστε μηδ ἀχοῦσαι, προ- — ne easintelligam przveniendo cavisti. Quid causaris 
έλαδες. Τί οὖν αἰτιᾷς, ὅτι μηδ ἅπερ Έλπισα, fixouca* — ergo, quod qux non sperabam, audiam; et quod 
καὶ ὅτι σιγὴν ἐθέμην, οἷς μηδὲ τὴν ἀχοὴν ἡδέως silentio texerimus, qu: libens fando non acciperem? 
ἠνέφξα. "AX εἰ, διότι ὅλως τὴν ἀχοὴν τῶν τοιού- — Quod si autem, quia fando necessario accepi , dig- 
των ὑπέμεινα, τῆς περὶ φίλους ὁλιγωρίας Υραφὴν — nus sum cui dicam scribatur contempt amiciítiz. 
ἔνοχος vpáqectac εἰ ἂν δράσειαν οἱ τοιαῦτα δεδρα- — Quid et illi faciant, qui talia faciunt, quz» et amicos 
χότες, δι ὧν καὶ τοὺς φίλους τῆς ὑπὲρ αὐτῶν bv τῷ libertate privent pro ipsis dicendi, et malevolas lin- 
λέχειν παῤῥησίας, ἀπεστέρησαν, καὶ τῶν δυσμενῶς 39 non tantum in ipsos, sed in eos etiam quibus 
ἑχόντων τὰς γλώσσας, οὗ xa0' ἑαυτῶν µόνον, ἀλλὰ ^ olim utebantur familiariter, exacuunt. Quid ergo 
καὶ κατ ἐχείνων οἵ ποτε εῶν πεπλησιαχότων σαν, — faciendum? Hoc ad te spectat (ο quo te nomine 
ἠχόνησαν. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν ; σόν ἐστιν, (ὦ πῶς σε — compellem !) et, mihi libertatem condonare, si id 
προσείπω) καὶ ἡμῖν. ὑπὲρ σοῦ. εἴθ) ὄφελες, την — placuerit, satis abunde jam olim habui ; et ut nibil 
παῤῥησίαν, ἣν εἴχομεν, ἀποδοῦναι, καὶ μηδὲν ἀχούειν de te audiam quod minime placet ; sed tu ad prio- 
ἀηδὶς περὶ σοῦ * ἀλλὰ xa τοὺς χαχῶς σε λέγοντας — rem constitutionem revolvendo, eorum ora qui te 
νῦν, ἐπιστομίσαι, εἰς τὴν ἀρχαίαν ἑπαναδραμόντα — nunc lacerant, obturabis. 
κατάστασιν. 

ΕΠΙΣΤ. KT". EPIST. XXIII. 
Γεωργίῳ μητροπο4ίτῃ Νικομηδείας. Georgio metropolite Nicomediensi. 
Montsent. (ep. 169, p. 215). 


Εἴθε µοι τῶν σῶν ἣν ἐνάμιλλα λόγων τὰ ἔργα οὐχ Utinam ex squo verbis tuis opera mea respon- 
ἕνα χλόος ὄντες ἀχεστορίδων Γαληνὸς xal Ἱπποχρά- — derent, non ut Ácestoridum gloria, Galenus et Hip- 
της, ὡς αὐτὸς ἡμᾶς θειάζων voágsic, Ὑπεξίσταν- C pocrates, ut tute me encomiis ornans scribis, mihi 
ταΐ uot τῶν npuottlov: οὐδ' ἵνα τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν — cedentes primas darent nec ut ingens illud Ascle- 
τὸ μέγα ὄνομα τῷ ἡμετέρῳ καταχωσθείη’ ἀλλ’ ὡς ἂν — piadarum nomen nostro nomine obrueretur, sed ut 
εἴην, εἰ καὶ μὴ πρὸς ἕτερόν τινα, ἀλλ᾽ οὖν Ev τούτῳ — prsestetur, licet non ad aliud quidpiam, sallem hae 


qt τῷ μέρει µικρά τις xarà τῶν σωματικῶν παθῶν — in parte exiguum quid quoad corporis passiones 


τοῖς φίλοις xal συνάθλοις ἐπιχουρία. amicis οἱ synathletis auxilium. 
EIHZT. KA'. EPIST. XXIV 
θεοδώρῳφ μηεροπο.ίτῃ Λαοδιχείας. Theodoro πιεἰγοροΗία Laodiceno. 


Montacut. (ep. 171, p. 244). 


᾽Αρότρῳ μὲν, ὡς ἡ παροιμία φησὶν, ἀχοντίζεις , Aratro, quod proverbiis usurpatur, jacularis, qui 
ἀντὶ τοῦ usta vostv θρασυνόµενος. OD γὰρ µετανοίας — cum debeas poenitere, audaciam urges. Nec enim 
à)X ἀπονοίας, ἑαυτῷ τῶν ἐσφαλμένων ἐπιτρέπειν — poenitentis, sed insanientis est sibimet permittere 
τὴν συγγνώµην. El δέ σοι καὶ ληρεῖν δόξαιµι, ἔσται errorum condonationem. Quod si tibi videro delirare, 
σοι οὐκ sl; μαχκρὰν τὸ παροιμιῶδες, συνεχῶς ἐπ' ἕρ- inte proverbium quod non ita dudum szpe jacta- 
Υοις ἀδόμενον, "Αρτι μῦς πίττης Yeoscat. tum quadravit : Mus scilicet picem gustavit. 

ΕΠΙΣΤ. ΚΕ’. EPIST. XXV. 
Εὐσχήμονι ἀοχιεπισκόπω Καισαρείας. D Euschemoni Cesaree archiepiscopo. 
Montacot. (ep. 115, p. 245). 


0ὐδὲν θαυμαστὸν, sl μὴ τοῖς διχαίοις ἅπαντες Mirum non est, si justis hominibus plerique om- 
qaígoocw* ἁλλ᾽ ἐχεῖνο θαυμαστὸν ἂν fjv καὶ λίαν — nes haud plane delectantur. lllud autem mirandum 
ἑνδίχως, cl πάντες ὑπ ὀφθαλμοῖς τῆς δίκης ἔπολι- magis, si tanquam in conspectu justitie, omnes et 
«600yt0. ᾽Αγαπητὸν δ' ἐμοὶ, xÀv οἱ πλείους εἴησαν — singuli vitz» cursum instituant. Mihi sufficit si plus- 
(ὅπερ οὐκ ἐστὶ) φίλοι τοῦ δικαίου. Μερίδα μὲν γὰρ — culi sint; ut certe pauci sunt tales, qui justitiam 
ὀλίγην ὁρῶ ῥέπουσαν εἰς δικαιοσύνην, τὸ δὲ πλῆηθος —consectantur. Partem sane non magnam ad justitiam 
ἐπισύρεται ἡ ἁδιχία. "Ove τοίνυν οὕτως ἔχει ταῦτα, — colendam propensos video, multitudinem ad se rapit 
τί δήποτε ἀἁλύεις σὺ xal ἀσχάλλεις, ὅτι τὸ δίχαιον, — injustitia. Hzc ita se habere, quid tute hzsitas, qui 
οἷς ἐστιν οἰχεῖον, ἁπονέμων, ὑπὸ τῶν τὰ δίχαια µι- οὐπι juste justitiam cui debetur administras, ab 
σούντων τὴν ἴσην ὕθριν ὑπομένεις. Τοὐνάντιον γὰρ — illis quibus justum quod est, odiosum est, pariter 
ἐχρῆν σε σχυθρωπάζειν καὶ ζητεῖν λύσιν εὑρεῖν τοῦ — reportas contumeliam. Omnino te decuit contrario 
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modo affectum esse, torvo vultu eos intueri, et id A λυποῦντος si οἱ τῆς δίκης ἔχθροί σοι φίλην ἑχαρί- 


agere sedulo ut solamen invenias illius quod te con- 
tristatum reddet, si modo hostes qui se justos pro- 
filentur, linguam tibi amicam largiri vellent. 
EPIST. XXVI. 
Paulo Cesaree archiepiscopo lapso. 


ζοντο γλῶσσαν. 


επιστ. κς.. 


Παύῖφ γεγχονόει ἀρχιεπισκόπῳ Καισαρείας xul 
ἁποστήσαντι. 


Montacat. (ep. 175, p. 963). 


Árcadiam me fisgitas, quispiam diceret, nee in- 


juria, proverbialiter. Ego autem exhibeo, sed non 
e plaustro, nec a $cytbis mutuatum verbum, sed 
quale amet charitas. [mprobus exstitisti erga amicos, 


"Apxabiav µε ἀἰτεῖς, εἴποι ἄν τις, xal µάλα εἷ- 
χότως, παροιμιαστὴς ἀνήρ' ἐγὼ δέ σοι δώσω, ϱὐ τὰ 
ἐξ ἁμάξης , οὐδὲ τὴν ἀπὸ Σχυθῶν ῥῆσιν, ἀλλ᾽ &xsp 
ἂν φιλεῖ fj ἀλήθεια. χαχὸς ὀγένου φίλοις , xaX θείου 


divina legis proditor, lrostis proptiz confessionis : p προδότης δόγματος, καὶ τῆς σῆς ὁμολοχίας πολέμιος 


et tamen rogita» cur te. ut improbum diffugiunt 
homíimes, nec congressu suo communi dignantur? 
Nimirum ideo (ο quo te titulo jure designem !) quod 
terribile arbitrantur, vel per salve eommunionem 
habere eum operibus tuis impiis. 
EPIST. XXVII. 
Zacharie metropol. Ghalcedonis. 


εἶτα διεριοτᾷς τέ δή ποθά σε οἱ εὐσεδεῖς ὡς ἑναγῇ 
ἁποστρέφονται, μηδὲ τῆς χοινῆς ἀξιοῦντες προσρή- 
σεως; (ὦ, {{ σε διχαίως προσείπω ;) φοδερὸν fj yoov- 
ται xal «b διὰ τοῦ χαίρει» χοινωνῆσαι τοῖς ἔργοις 
σου τοῖς πονηροῖς. 
ΕΠΙΣΤ. KZ. 
Ζαχαρίᾳ μητροπο-ίτῃ Χαλκηδόνος. 


Montacut. (ep. 179, p. 267). 


Misi tibi amaram potionem, praparatione confe- 
ctioneque novam, stomacho inservientem roborando, 
ab' eadein arte qua prius profectam, sed tempore 
antiquiorem. Horum medicamentorum prius mane 
recipies cum tertia parte ejus quod una mitlitur, 
sumatur in aqua tepida aut melierato, prout alter- 
utrum magis ferre possis: et post amari illius me- 
dicamenti potionem, sumas alterum licet per men- 
sein integrum continuatum, asque ad nucis Pontieg 
quantitatem, ternis porro bolis distributum sumito. 
illam ante solis exortutn, alteram ad occasum solis 
post coenam, stomachi cachexiam ila inmelius refor- 
mabis, et aurium dolorem sedabis. Non possum 
tibi promittere totalem sanationem : nam morbi in- 
velerati vix ad tempus breve sanantur. Atque ut 
alibi, ita imprimis in promissionibus medicamenta- 
libus id quod turgescit reprobandum : sed divino 
facile aspirante auxilio mitigatum magis statum 
consequeris et liabitudinen.. 


EPIST. XXVIII. 
Eulampio archiepiscopo et scewophylaci. 


Ἔπεμφά σοι πικρὰν, τῇ τε χατασχευῇ, xai τῇ 
ἐπίνοίᾳ νέαν, καὶ βοήθημα στομαχιχὸν, τέχνης μὲν 
τῆς αὐτῆς, ἡλιχίας δὲ πρεσδυτέρας. Τούτων thv 


C μὲν ὑπὲρ ἡμέραν ὄρθρου προσφερόµενος χατὰ τρι- 


τηµόριον τοῦ σταλέντος, ὕδατν χλιαρῷ, 7) καὶ µελι- 
κράτῳ, ὡς ἂν fi σοι ἁλυπώτέρον' «50b, μετὰ τὴν τῆς 
πιχρᾶς πόσιν, καθ) ὅλον ἡμερῶν μῆνα, Ποντιχνῦ xa- 
ρύου κατὰ μέγεθος, ἐς «pla «ip πλῆθει λαμθάνων’ 
τὰ μὲν, ἠἡλιαχῶν αὐγῶν ἡρωϊάίτερον, tb δὲ λοιπὸν, 
δυοµένου xal ἐπιδείπνιον' τήντε συομαχιχὴν χαχ- 
εξίαν ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἕξεις µεθισταµένην σοι, xal ctv 
τοῦ ὠτὸς περιωδυνίαν. Οὐκ ἂν δὲ φαίην εἰς ἀπαλλαγὲν 
παντελῆ΄ βραχεῖά τε γὰρ θεραπεία χρονιωτέρων ἡ:- 
τᾶται νοσημάτων, xal ὥσπερ πανταχοῦ , οὕτω µά- 
λιστα ταῖς ἰατρικαῖς ὑποσχέσεσι νεµέσητον τὸ ὑπέρ- 
ογχκον. Ἁλλ' οὖν τῆς ἄνω ῥοπῆς, εἰς εὐμένειαν 
ὀρώσης , εἰς πολὺ ῥάονα συγχαθισταµένην σοι διά- 
θεσιν. 


ΕΠΙΣΤ. ΚΗ.. 
Εὐλαμπίῳ ἀρχιεπισκόπῳ καὶ σχευοφύ.λακε. 


Montscut. (ep. 184, p. 373). 


Adversatur virtuti improbitas, nec in amicitiam 
coalescent aliquando : utraque proprium subjectum 
habet, et ampleclitur cui innititur : (leri non po- 
test üt, subjectis pugnantibus, ea que incubant, 
inducias agant : si hoc ita $e habet mirari noli, si 
is, qui minister est impietatis, bellum iis denuntiat 
cum magno statu, qui virtutem ipsi ex adverso 
constitutam reprasentanpt. 


EPIST. XXIX. 
Euschemoni archiepiscopo (4 εατειε. 


Bontacut. (ερ. 


Improbitas (neque hoc videatur tibi paredoxum 
quid, cum satis testetur verum quotidiana per vi- 
tam experientia) si non velo virtutis oppanso vele- 


Ἔστιν ἑναντίον τῇ ἀρετῇ ἡ χαχία. xal οὐκ ἂν εἰς 
φιλίαν συνέλθοιεν * ἑκατέρα δὲ ὑποκείμενον οἰκεῖν, 
ἐφ᾽ ᾧ ἵδρυται, χαταλαμθάνουσα ἔχει ' οὐκ ἔστιν οὖν, 
µαχοµένης τῆς ἐφιδρυμένης, σπένδεσθαι τὸν ἑδρά- 
ζοντα * εἰ δὲ τοῦτο, μηδὲν θαυμάζῃς, εἰ ὁ τῆς xaxa; 
ὑπηρέτης, κατὰ τῶν ἀντιπρόσωπον αὐτῷ τὴν ἀρετῆην 
προθεύληµένων, μέγα πνεῖΐ τὸ πολέμιον. 


ΕΠΙΣΤ. Κθ’. 
Evo xngóri ἀρχιεπισκόπῳ Καισαρείας. 


186, p. 274). 


'H χαχία (xal μηδέν σοι δόξει παράδοξον, ἡ γὰρ 
τῶν ἓν βίῳ πείρα σαφῆς τών τοιούτων διδάσκαλος) 
ἂν μηδὲ τῆς ἀρετῆς ὑπέλθοι τὸ σχῆμα, τάχιστα διόι- 
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Άνται * μὴ τοίνυν ἀθύμει ταύτην ὁρῶν, τὸ λεγόµενον, A tur, quantocius dissipatur. Noli quocirca despon- 


χυμνῇ τῇ κεφαλῇ θρασυνομένην xal ἀπηρυθριασμένῳ 
προσώπῳ κατὰ πάντων ἀσελγαίνουσαν" βραχὺς ὁ 
χρόνος, xaX εἰς διαφθορὰν αὐτὴν ὄψει, σὺν μεγάλῳ 
Ίχῳ καταστρέφουσαν ἔχεις δὲ xal τὺν Ἡροφήτην 
ἐμοὶ συμφθεγγόµενον: Elbov τὸν ἀσεδη ὑπερ- 
υψούμενον xal ἐπαιρόμενον, ὡς τὰς κέδρους τοῦ 
Λιδάνου, καὶ παρή4θεγα, καὶ ὶδοὺ οὐκ ἦν ἑζή- 
τησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. 


ΕΠΙΣΤ. Λ’. 
Ζαχαρίᾳ μητροποΛίτῃ Αντιοχείας. 


dere animum, si quod dici solet, aperte et nudato 
capite, audaciam illam videas insolescentem, et 
in conspectu contra omnes non erubescente vultu 
lascivientem. Tempus breve interveniet, cum illam 
videbis cum ingenti sonitu in perniciem przcipi- 
tatam. Atque hie mihi consentientem Prophetam 
habes. Vidi, aiebat ille, impium in sublimi exalta- 
tum, et tanquam e cedris Libani elatum ; prater- 
ibam vero, el ecce non erat : quaerebam eum, et non 
est inventus locus ejus !. 
EPIST. XXX. 
Zacharie metropolite Antiocheno. 


Montacut. (ep. 191, p. 289). 
O µακάριος καὶ θεῖος Παῦλος, ὁ τῶν ἐθνῶν ἀπό- B. Beatus et divinus Paulus, gentium apostolus, 


στολος, xai τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος, ὁ τὸν γύρον 
ἅπαντα τῆς γῆς περιλαδὼν τῷ χηρύγµατι, οὗτος ὁ' 
τῷ οὑρανίῳ παιδευθεὶς διδασκαλείῳ xaX τῶν ἀποῤῥήη- 
των ἐχείνων ῥημάτων πρῶτος ἀνθρωπίνην ἀχοὴν ἐπι- 
δείξας χατῄχοον, πολλαχοῦ τοὺς μαθητὰς τῆς μετὰ 
τῶν φαύλων διατριδής ἀπείργων, αὐτὸς οὗ µόνον 
συνΏν xai συνανεστρέφετο, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀνόμοις ὡς 
ἄνομος συγδιετίθετο. Tl τοῦτο; Mh γὰρ ἅπερ ἑτέροις 
ἀπέτρεπεν, αὐτὸς xa0' ἡδονὴην ἕἔπραττεν; ἡ τῶν µα- 
θητῶν μὲν τὸ ἀσφαλὲς διετίθετο, ἑαυτῷ δὲ τὴν βλά- 
6ην εἰσέφερεν; f| λήθην ἔχων ὧν ἄλλους ἐπαίδευεν, 
αὐτὸς τἀναντία ἕστεργε; μὴ Υένοιτο 1 à). ἑχάτερον 
τούτων ἀχριδῶς συνεπίστατο, καὶ τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
«έλειον, xat πρὸς χαχίαν ἁμεταχίνητον, καὶ τῶν 
πολλῶν τὸ ἀτελὲς χαὶ πρὸς τὰ χείρω εὐέμπτωτον. 
Ταῦτα δὲ καλῶς εἰδὼς xat συνεπιστάµενος, ἐχείνοις 
μὲν τὰς ix τῶν ἐπισφαλῶς βιούντων βλαδὰς &vaxó- 
πτων xal ἀποχρουόμενος τῆς μετ αὐτῶν διαίτης 
xai ἀναστροφῆς διεχώλυεν * ἑαυτὸν δὲ xal εἰς µέσους 
φέρων tole, χαὶ ὀμοῤῥόφιος αὐτοῖς πολλάκις, καὶ 
ὁμοδίαιτος ἐχρημάτιζεν΄ οὐ δεδίως μετασχεῖν χηλῖ- 
δος τῆς παρ) αὐτῶν’ θαῤῥῶὼν δὲ χαὶ µεταδώσειν τῆς 
ἐνούσης χαθαρότητος" οὕτω τοιγαροῦν ὁ αὐτὸς σχοπὺς, 
jj τῶν Φυχῶν, φημὶ, σωτηρία, διὰ τῶν ἑναντίων τῷ 
paxaglp Παύλῳ ἑπεραίνετο αὐτοῦ μὲν τῶν οὐκ 
εὐαγῶς βιούντων τὴν σύνοδον, ἐπὶ διορθώσει τῶν 
συνόντων οὐ παραιτουµένου” τοὺς δὲ μαθητὰς οὐχ 
ἑῶντος παραπλησίως πράττειν, ἵνα μὴ χρηστὸν Ίθος 


mundi doctor, qui totos terrz angulos przdicando 
circumiit : ille ccelesti magisterio edoctus, et in- 
enarrabilium sermonum princeps, humanas aures 
audientes habens, multis in locis discipulos a con- 
versatione impiorum excludens, non tantum versa- 
tus est ipse cum ejuscemodi, sed et sine lege exsisten- 
tibus velut exlex convizit *. Quid autem ? An ut 
ipse libenter ageret, quod reliquis non permisit? 
an discipulorum securitali ut provideret, ipse sibi 
damnum creavit *an oblitus eorum quas suggesse- 
rat, aliis contraria obivit ? absit! utrumque optime 
noverat, se perfectionem assecutum immobilem ad 
malum, aliorum imperfectiones et quam labiles ad 
deteriora : horum conscius et intelligens, disci- 
pulis inhibuit congressum et conversationem cum 
improbis , precidens nempe damna et amoliens 
exinde futura : seipsum medius intulit, sub eodem 
sepe tecto cum iis, et esdem mensa familiarius 
versatus : neque enim maculam ab iis metuebat: 
imo communicaturum 69 confidens de puritate sua: 
atque ita contrariis viis ad eumdem finem conten- 
debat Paulus, nec declinavit convictum improbe 
viventium, ob correctionem secum versantiom, pa- 
ria admittere non sinens discipulos, ne boni mores 
malis conversationibus corrumperentur. Quo spe- 
ciat, quid vult sibi hzec oratio ? certe solvit a vestra 
perfectione quastionem propositam ; Nam ut im- 
perfecti facultatem non habebant libere cum impro- 


xaxalc ὁμιλίαις ἐνδιαφθείροιντο. Πρὸς τί δέ µοι ἀφ- pj bis miscendi se: at. Paulus faciens quod prohibe- 


ορᾷ ὁ λόγος, xal τί βούλεται; Ἡ δῆλον ὅτι τὸ παρὰ 
τῆς ὑμῶν τελειότητος διαλύει προτεινόμενον. ΄Ὥσπερ 
γὰρ οὐχ ἣν μὲν τοῖς ἀτελέσιν ix ἐξουσίας ἔχειν, 
μετὰ τῶν φαύλων συναναφύρεσθαι ᾿ Παῦλος δὲ πράτ- 
τὠν, ὅπερ ἀπεῖργε, xal διοιχονομούμενος χατεφαί- 
vsto, χερδαίνων μᾶλλον ἐξ ὧν ἄλλοις ὑπῆρχε τὸ ἐπι- 
ζῆμιον οὕτω χρὴ καὶ περὶ τοῦ διορισμοῦ τῆς τρι- 
ετίας λογίζεσθαι, fjv ἐπὶ τῶν προαιόντων τῷ µονάδι 
βίῳ ὁ ἀχριθῆς λόγος διωρίσατο. Τοὺς μὲν γὰρ πολ- 
λοὺς xai δεοµένους προχαθάρσεως, ἄμεινον ἐχεῖθ:ν 


* Psal. xxxvi, 95. * 1 Cor. ix, 91. 


bat, et quod facere cernebatur, ut lucrifaceret eo, 
quod aliis damnum crearet : ita oportet et de tri- 
enni exploratione statuere , quam statuit exacta 
disciplina erga monasticam professionem facturos : 
multos, utpote purificatione indigentes, melius est 
subire illam explorationem ; at qui se prius pur- 
gantes vitam ineunt philosophicam, non necesse 
habent precise illud tempus observare : quemad- 
modum in iis qui hanc vitam instituunt, multa et 
magna differentia invenitur, et diversa eapropter 
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exploratio conceditur: ita et quod eos tangit, qui A τὴν δοχιµασίαν ἐπιδέχεσθαι * ὅσοι δὲ αὐτοὺς προχα- 


priponuntur et informationi aliorum przficiuntur, 
non éadem prudentia aut facultas erudiendi osten- 
datur : quocirca praestaret ut simpliciores, nibil a 
suo ingenio faciant, sed omnia agant, canonis judi- 
cium intuentes et eo collimantes : prepositi vero, 
qui, vel per rerum humanarum experientiam et 
exereitium, vel per gratiam et adjutorium cceleste, 
satis instrueti sunt ad discernendum affectus et 
dispositiones admittendorum, iis, ut mea fert sen- 
tentia, non est opus ut triennii terminus precise 
expleatur injunctus, nec a regula deficiet multum, 
qui sic. judicaverit, judicii et conscientie cujusque 
calculus et discretio, in iis qui omaia ad salutem 
administrare volunt et gratiam de coelo insuper ac 


θάραντες, οὕτως πρὸς τὸν φιλόσοφον βίον διαέαι- 
νοῦσιν, οὑχ ἀναγχαίαν ἔχουσι τὴν ὁμοίαν παρατήρητοιν. 
ὝὭσπερ δὲ ἐπὶ τῶν προσιόντων τῇ φιλοσόφῳ πρλι- 
τείᾳ ταύτῃ, πολλὴ xal µεγάλη χαθορᾶται ἡ διαφορὰ, 
καὶ διὰ τοῦτο διάφορος συγχωρεῖται dj δοχιµασία, 
οὕτω χαὶ ἐπ᾽ αὑτῶν τῶν προτεταγµένων, καὶ xazap- 
ῥνθμίζειν τοὺς ἄλλους ἀξιωμένων, οὐχ ἡ αὐτὴ δύνα- 
µις χαὶ σοφία τοῦ παιδαγωχεῖν ἐπιδείχνυται. Ad 
τοὺς ἁπλούστερόν πως διαχειµένους βέλτιον ἂν c 
μηδὲν παρ) ἑαυτῶν προσεπινοεῖν, πάντα δὲ πράτ- 
τειν πρὺς τὴν τοῦ χανόνος χρίσιν ἀφορῶντας χαὶ 
ἀπευθύνοντας. Ὅσοι δὲ τῶν προεστηκότων, τοῦτο μὲν 
τῶν ἀνθρωπίνων πείρᾳ πολλῇ xal συγγυµνασία 
τοῦτο δὲ τῇ ἄνωθεν χάριτι xal ἐπιχουρία, ἴχανῶς 


sapientiam acceperunt ab experientia : et quid itn- B ἔλαχον χρίνειν τε καὶ διαχρίνειν τὰς ὁρμάς τε, xal 


primis cause mutationi favet, et veniam meretur, 
hujus temporis necessitate constringantur, in quo 
volucres εἰ vulpes, si vis lupi, dracones, pardales, 
et, ut verbo dican,, belluinis moribus homines prz- 
diti, illustres et amplas domos incolunt, etlicentiam 
sibi assumunt, quidquid placuerit agendi : discipuli 
vero et. imitatores Filii hominis non habeant ubi 
reclinent capita 3, nec ullius rei usum liberum, sine 
quo vita non est vitalis. Is qui rebus necessariis 
privatur, qui nec libere aerem spirare permittitur, 
quomodo ad integrum triennium, virtutem addis- 
cere volentes prestruet, et exercitium illis describet 
asceticee futurz? sufficit vel quecunque modo de 
nequitia multipliei extractum vitz» philosopbicz co- 
pulare. Ubi erit illud phrontisterium, in quo per 
trienbium quis versari possit, cum passim diffusa 
sit persecutio : cum nec in montibus, speluncis, 
terre foraminibus sine vexatione vivere piis per- 
mittatur ? Ubi ordo et obsequium, quibus monachi 
labores asceticos subeunt, cum torrente malorum 
tam ingenti omnia corripiantur ? Rebus sane ad 
voluntatem fluentibus, nec aliqua urgente necessi- 
tate, exactam disciplinam impediente, przstoret, 
opinor, formam praescriptam cuicunque observare : 
sed cum in proverbio est : Hetro flumina, omnia sub- 
versa sint, melius fuerit, in quantum est possibile, 
et in quantum res patitur, salutem quovis modo 
procurare, quam nudo nomini exacte discipline 


τὰς διαθέσεις τῶν εἰσαγουμένων τούτοις οὐχ ἂν 
εἴη πολὺ τῆς εὐθύτητος ἀπολειπόμενον χριτέριον, 
οἶμαι, x&v ὁ τῆς τριετίας οὗ συμπαρεχτείνο!το χρόνος, 
ἡ τῆς οἰχείας γνώμης καὶ συνειδήσεως φΨῆφος χαὶ iz 

τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ οὐ µόνον σχοπὸν τίθε- 
µένοις, ἀλλὰ χαὶ χάριν ἄνωθεν, καὶ σοφἰαν ἐξ ἔμπει- 
plac προσειληφόσι. Καὶ τὸ δῆ µέγιστον χαὶ ἀναγχαιό- 
«atov εἰς µεθάθεσιν αἰτίας, χαὶ παραίτησιν συγγνώ- 
pn, ὁ παρὼν χαιρὺς, ὡς τὰ μὲν πετεινἁ xal τὰς 
ἀ λώπηκας, εἰ βούλει δὲ χαὶ τοὺς λύχους, xal τοὺς 
ὁράχοντας, xal τὰς παρδάλεις, καὶ ἁπλῶς τοὺς 0n- 
ριοτρόπους τῶν ἀνθρώπων λαμπραῖς xal περιφανέσιν 
οἰχίαις ἐγχατοιχίζει, xal πᾶσαν αὐτοῖς ἐλευθερίαν 
πράττειν ἃ ἂν ἕλοιντο, παρέχει" τοῖς δὲ μαθττᾗῖς 
χαὶ μιμηταϊς τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον, οὐδ' ἔχειν ὅπου 
xAivat τὴν χεφα.λἡν', οὐδ ὧν ἄνευ οὐδὲ ζἠν ἔστιν οὗ- 
δενὸςιοὐδεμίαν ἄδειαν ἐπιτρέπει. Hox οὖν, ὁ xal αὐτῶν 
τῶν ἀναγχαίων ἀπεστερημένος, γαὶ μηδὲ σπᾷν ἀδεῶς 
τὸν ἀέρα συγχεχωρηµένος, ἐφ᾽ ὅλατρία ἔτη τὸν μαθεῖν 
ἐθέλοντα τὴν ἀρετὴν προχαταρτίσει, xal γυµνάτσιον 
αὐτῷ τῆς μελλούσης ἀσχήσεως πτροδιαχήσει; "Avya- 
πητὸν γὰρ xal ὁτῳδήποτε τρόπῳ τῆς πολλῆς ἐξελ- 
χύσας γε χαχίας, τη Φιλοσόφῳ δυνηθείη ζωη ἑνδε- 
σμῆσαι. Ποῦ γὰρ τὸ φροντιστήριον, Ev p fj τοῦ τρι- 
ετοῦς χρόνου διατριθὴ, ἅπαντα τοῦ διωγμοῦ καταλα- 
6όντος, xai οὐδὲ τοῖς ὄρεσιν, 1f) τοῖς σπηλαῖοις, f) 
ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς ἀνεπηρξεάστως παροιχεῖν τος 
εὑσεθεῖς συγχωροῦντος; ποῦ δὲ ἡ ἄλλη τάξις xai 


adb:srendo, proditores animarum humanarum, et D ἀχολουθία, καθ ἣν τὸ μοναδικὸν τοὺς τῆς ἀσκήσευς 


malos dispensatores prodire : quocirca archiepi- 
seopalis vestra perfectio cum sufficiat judicare quz 
conveniunt, et tempestates istas consideret omnia 
contra accurationem promoventes, omnino ad tuum 
judicium rem integram deferendam sentio, ut ea 
facias potestatem sanctificando, qux conscientia tibi 
pura, aut potius Spiritus gratia per immaculatam 
conscientiam operata suggesserit. 


ὑπεδύετο πόνους, ἁπάντων τῷ τοσούτῳ ῥεύματι τῶν 
κακῶν συγκεχυµένων; Tov μὲν Υὰρ πραγμάτων 
κατὰ ῥοῦν φεροµένων, xai μηδεμιᾶς περιστάσεως 
τὴν ἀκρίδειαν παραποδιζούσης, ἄμεινον οἶμαι παντὶ 
τοὺς τεθέντας φυλάττεσθαι τύπους * "Ανω δὲ ποτα- 
pr, ὡς i παροιμία, πάντων ἁνατετραμμένων, 
πῶς οὑκ ἄμεινον, χαθ᾽ ὅσον olóv τε, καὶ ἐφ ὅσον 
ἑγχωρεῖ, τὴν τῶν τ σωτηρίαν διειχονομεῖΐσθαι, 1j 


QU τῷ τῆς ἀκχριδείας ὀνόματι περιχαθηµένους, προδότας φυχῶν ἀνθρωπίνων xal χαχοὺς οἰκονόμους 
ἀπελεγχθῆναι;, διὸ xal τὴν ὑμετέραν ἀρχιερατικὴν τελειότητα, ἱκανὴν τε οὖσαν κρίνειν τὰ δέοντα ἔτι. 


5 Matth. vir, 90. 


VARLE LECTIONES. - 


Y le. ἑαντῶν. 
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ἀτάμενος, xai τὸν χαιρὸν ὁρῶν τἀναντία πάντα τῆς ἀχριθείας ἀναφθεγγόμενον, ὅλην ἐπὶ σοὶ τοῦ «ρὸ- 
χειμένου τὴν χρίσιν ἀνατίθημι ἐχεῖνα πράττειν τὴν ἑξουσίαν ἀφιερῶν ἅπερ ἂν τὸ καθαρὸν αυνειδὺς, 
μᾶλλον δὲ f) τοῦ ἁγίου Πνεύματος Χάρις διὰ τοῦ χαθαροῦ συνειδότος ἐνεργοῦσα ἐπιτρέψειν. 
ΕΠΙΣΤ. ΛΑ’. A EPIST. XXII. 
θεοδώρῳ μητροποΆίτῃ Λαοδικείας. Theodoro πιοἰγοβο[ἴ]α Laodicensi. 
Montacut. (ep. 194, p. 295). 

Μελέτη μὲν µήτηρ εὐπραξίας ' ὁρμὴ 5 ἀπερίσχε- Meditatio mater est operationis recte, impelus 
πτος ἐγγὺς ἁμαρτίας. Οὐ yph τοιγαροῦν ἀφέντας — improvisus cum peccato haret. Quocirca neglecto 
τὸ βουλεύεσθαι ἐπ᾽ ἐχεῖνο δραμεῖν, δὺ οὗ μετὰ τοῦ — consilio non oportet in illud procurrere, unde, 
μηδὲν, ὧν σπουδάζοµεν ἀνύειν xal ἀνοίας ἔλεγχον — preterquam quod nihil eorum perficiemus, quz 


ἁλισχόμεθα διδόντες. studiose sategimus, Insipientie culpam incurrisse 
videbimur. 
ΕΠΙΣΤ, AP. EPIST. XXXII. 
Ἀμφιοχίφ uncpoxoAity Κυᾷκου. Amphilochio metropolite Cysici. 


Montacut. (ep. 198, p. 295). 

Ἡ διχαία πειθὼ, οὗ τῆς τοῦ λέγοντός ἐστι δυνά- B. Justa persuasio non tam procedit a dicentis fa- 
µεως, μᾶλλον 1) τῆς τοῦ ἀχούοντος διαθέσεως. Οὐ- —cultate, quam dispositione audientis. Nolo risum 
χοῦν οὐχ ἐγὼ χινῄσω γέλωτα τὸν ἀπειθῆ νουθετῶν, — movere indocilem informans, si non persuasero, 
εἰ μὴ πείσω, ἀλλ ὁ ἀπειθῶν, εἴθε γέλωτα, ἀλλὰ μὴ sedindoclis, utinam risum tantummodo incurrat, 


λα) τὴν ἑσχάτην ἐχεῖθον προσοφλήσῃ τιµωρίαν. et non in futuro supremo supplicio luat | 
ΕΠΙΣΤ. AT. EPIST. XXXIII. 
Γεωργίῳ μητροπο.1ίτῃ Νικομηδείας. Georgio matropolite Nicomedic. 


Montacut. (ep. 199, p. 295). 


El δηλόν bati, ὡς εἴ τις νουθετεῖ, δόξης θήραν Si patet illud, quod si quis consilium dat, ut 
πραγµατευόµενος, ἄξιός ἐστι μεγάλης µέμφεως' — gloriam venetur, reprehensione acerbiore dignus : 
οὐδὲν xatvbv οὐδ' ἀνέλπιστον εἴ τις νουθετῶν χαχῶς — sed quod quis pro consilio dato male audiat, et de- 
ἀχούει χὰὶ διασύρεται. Διὰ τοῦτο, μηδ᾽ αὐτὸς Üau- — ridetur, nec novum, nec inexspectatum est. Quo- 
µάσῃς, «i Πετρώνιος νουθετούµενος τραχυτέρους 6 circa mirari desine, si Petronius admonitus aspe- 
λόγους χατὰ τῆς σῆς ἀφίησι τελειότητος * μηδὲ διὰ — rioribus verbis tuam perfectionem excepit : sed 
τούτου μήτε τῆς εἰς ἐχεῖνον, μήτε τῆς εἰς ἄλλους moli tu idcirco exhortationem debitam, vel erga 
ἑφειλομένης ὑπερορᾷ παραινέσεως. Ἐπεὶ δόξοµεν — illum, vel alium omittere. Ita enim videbimur 
ἂν πρὺ ἑχείνων αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἀξίους ἀποφαίνειν — nos ipsi, priusquam illi id faciant, dignos exhibere 
ἐπιτιμήσεως, xal τὴν ἄλογον αὐτῶν μομφὴν εἰς — reprehensione. et incusationem ipsorum alias mi- 


αἰτίαν μεταποιεῖν ἀξιόλογον. nime rationabilem in rationabilem transformare. 
ΕΠΙΣΤ. AA'. EPIST. XXXIV. 

ΓΓεωργίῳ μητροπο1ίτῃ Νικομηδείας, teAevtü- ^ Georgio metropolitano Nicomedim cujus elericus 
σαντος αὐτῷ ἐν τῇ ὑπερορίᾳ κ.ηρικοῦ, μετὰ peregre diem clauserat extremam, post. ordina- 
τὴν reroyérny ἐπ' αὐτῷ τοῦ zpscÓvtépov χει- tionem ipsius ad presbyteratum., 
ροτονίαν. 


Montacut. (ep. 201, p. 296). 

Ἐδουλόμην ἀπαρχῆς τῆς σχυθρωπής ἀγγελίας Cupiebam ab accepto amaro nuntio, quod uti- 
(ὡς εἴθε μὴ ὄφελεν ἐμοῖς ὡσὶν ἐπελθεῖν), λόγοι — nam in meas aures non venisset, consulentibus 
πταραχλήσεως τὸ àv col πραῦνειν ἄλγος, xal τὸ D verbis dolorem tuum mitigare, et quibus possem 
λυποῦν ἀφαιρεῖν, al; ἑνην por παρηγορίαις. 'Emst — solatiis afflictionem tuam lenire. At cum iisdem 
8X ταῖς ἴσαις αὐτὸς (οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι πλέον ' οὗ — ego ipse hebetior essem redditus malis nec aliorum 
τὴν ἀλήθειαν, τὴν δ' ἀπιστίαν εὐλαθούμανος, xat- —tristitias auferendo, cum ipse meis solatium repe- 
&cetuyóuny ἀλγηδόσιν, xat τὴν duyhv χαλεπῶς ἕπα- — rire nequirem : ita. enim tam mecum erat revera, 
σχον) ἀμθλύτερός πως χατέατην ἑτέρων λύπας ne quid gravius dicam : nec vereor ne fides mihi 
ἁφαιρεῖν, ὧν αὐτὸς παραμύθιον οὐχ εὕρισχον. Ὀψὲ — non adhibeatur, qui veritatem] dico : certe, excru- 
δὰ χαὶ μόλις τοὺς λογισμοὺς ἀνενεγχὼν, κἀχεῖνο πρὸ — Clabar doloribus : et. animo male affectus eram. 
c&v ἄλλων ἐνθυμηθεὶς, ὡς ὅτι περίεστιν fj ἀρχιερα- — Cumque sero ac vix tandem ad animum redieram, 
τεκἡὴ xai ἁγία χεὶρ ἐχείνη (καὶ περιείη γε ἐπὶ πλέον, — illud imprimis cogitabam : adhuc superstes est ar- 
3) ὅσον διεγέγονεν, ἡ τοιούτους ἡμῖν διαπλάττουσα — Chiepiscopalis et sancta illa manus (et diu adhuc 
xa διαμωρφοῦσα τοὺς τῆς ἱερᾶς ἡμῶν ὑπηρέτας —Ssupersit precor, quz tales nobis defingit et efformat 
ἆ γιστίας), ἔτι μᾶλλον ἐγενόμην ἁμαυτοῦ, xai τοῦ — sacerdotes rerum administros sacrarum) magis me- 
δυσφορεῖν ὑπερανέσχον, xal πρὸς τὴν αὐτὴν λοιπὸν — metipsum recollegi, nec ulterius graviter patiebar , 
δεᾶθεσιν τὴν ὑμετέραν µεθέλχειν ὀθάῤῥησα τελειόὐ οί ad eamdem mecum dispositionem perfectionem 
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vestram volni deducere : ubi tamen absurdi quid A τητα” xaf τι yàp ἑνενόουν τῶν &tomwttpws" «i ὃ 


mibi occurrebat : tamen nescio quid novi passus 
um: membrum divolsum absirabitur; sed Deo 
dicatur, et nos qui per Deurn divitiis illis abundavi- 
mus, illi primitias offerre debebamus : anüqua 
lex hzc obtinet, ut rerum pretiosarum primitias 
datori et communi Domino offeramus : germen 
praeclarum, et fructus ferens maturos diffractum 
est : sed manet radix, germinabit denuo nen in- 
feriora: si is qui ablatus est maerore afficiat, pro- 
germinet alios, ut ne ita demum tristitia percella- 
tur, si ramos quosdam ad se transferat hortulanus ; 
sed per reliquorum oblectationem ablati sensum 
absconditum voluit. Abiit praeclara et admirabilis 
virtutis imago; sed idem pictor manum adhuc 


τῶν. χαινοτέρων πεπόνθαµεν, οὐκ οἶδα. ἀφηρέόη 
µέλος, ἀλλὰ Gr ἀφιέρωται ἀλλ’ ἀπαρχὴν Εδει 
δοθτναι τῶν χαλῶν, ὧν ἐχεῖθεν ἐπλουτίσαμεν  ἁρ- 
χαῖος οὗτος νόμος ἀπαρχὰς τῶν τιµίων τῷ δωττρι, 
xal χοινῷ προσφέρειν Δεσπότη. Κλάδος εὐθαλὲς, 
xal χαρπὺν ὡραῖον φέρων, περιέρηται * àÀX d$ (iu: 
μένει" οἵσει πάλιν οὐκ ἑλάττονα. El δὲ πλέον à z- 
ριηρηµένος λυπεῖ, βλαστανέτω χαὶ πλείονας * ἵνα μὴ 
πάλιν ἔχοι χαλεκῶς ἀλχεῖν τοῦ φυτοχόμου πρὶς 
ἑαυτόν τινα τῶν χλάδων λαμθδάνοντος, ἀλλ’ Ev 7$ 
τῶν ὑπολειπομένων τέρφει, tou ἀφτρημένου λαν- 
θάνειν ἔχοι τὴν συναίσθησιν. ᾽Απηλθέν .ἡ xaàit x1l 
θαυμµασία τῖς ἀρετῆς εἰχών’ ἀλλ' 6 γραφεὺς ἔτι ci» 
χεῖρα χινεῖ, xal γράψει yt πάντως, ἑραστὴ- ὃν 


exercere potest, et qui przclaras ejus dotes dilige- B τοῦ καλοῦ, οὐχέτι píav, Δλλὰ καὶ πλείονας. "Au! 


bat, proculdubio plures tales imagines describet. 
At mihi quidem mali medicinam facit istud ; poto 
quemlibet religiosum prudenter sumpturum : sed 
Ecclesiz:e corpus, ad quod vocatí sumus, non opinor, 
ipse justificabis, non esse tibi compassionis solatium 
archipresuli. Nam quid est? ante tempus aufere- 
batur : et quis, quzso, melius de temporibus judi- 
care, et eadem observare novit, quam is, qui se- 
cundum rationem et ordinem disposuit omnia? 
Sed raptus est in atate vigente, et qui tales exsi- 
stunt, certamina subeunt viriliter : verum ad sene- 
clutem usque protendi interruptionem plerumque 
fortitudinis operatur. Ad virtutem nobiscum con- 
currebat : non oportet invidere, si stadium suum 


ἐμοὶ μὲν τοῦτο τῆς ἀθυμίας φάρµακον * οἶμαι ὅ ἂν 
αὐτὸ λαθεῖν κροθύµως , xal τῶν εὐσεθούντων ἔχα» 
aov * τὸ δὲ χοινὺν τῆς Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ ᾧ ys παρε- 
χεχλήμεθα, οὐχ ἂν οὐχὶ διχαιώσαις χαὶ αὐτὸς , χαὶ 
τῆς σῆς ἀρχιερατιχῆς συµπαθείας μὴ γενέσθαι 5ᾱ- 
ράχλησιν. Τί γάρὶ; πρὸ ὥρας ἀπῆρεύ * χαὶ τίς ἁχρ:- 
6έστερος ὥρας συντηρεῖν xal χρίνειν, τοῦ πάντα 
λόγῳ xai εἱἰρμῷ τάξαντος; ᾽Αλλ Ev ἀκμῆ τῆς ὁλι- 
xlac, οἱ τοιοῦτοι τοὺς ἅθλους γενναίως φέρουσι; τὸ 
δὲ εἰς γῆρας παραταθῆναι, ἐγχοπὴ, τὰ πολλὰ, cic 
πολλῃς χαθίσταται γενναιότητος. Σύνδρομµος ἣν τρὺς 
ἀρετῆν * οὗ χρὴ φθονεῖν εἰ «b στάδιον προχατείλη» 

εν. "AXI" ἣν τῶν θλιδερῶν παραμύθιον ' οὗ συνακ- 
Ὥρεν τοὺς λόγους τῆς παραχλήσεως * xal πλέον & 


prior confecerit. At solamen erat urgentium affli- C ἔσται νῦν, οἷς «s διὰ βίου ἀνδρικῶς ἐνεκαρτέρησε, 


ctionum : sed nec omnes secum abstulit consola- 
tionis modos : imo plures nunc prestat, et quidem 
primo per generosas vite acliones : secundo per 
intercessionem apud Deum ; utpote jam vicinior ei 
factus, et coeleste adjumentum im partes assumens, 
cum ad succurrendum, tum ad vindicandum. Si- 
lent. labra : clamant actiones. Lingua tacet, sed 
contra legum violatores ejus redargutiones ipsorum 
consilia perpetuo flagellant, et religiosum quem- 
libet ad oblectationem excitant et fortitudimem. 
Quid tandem Τη persecutione, afflictione, miseria, 
vitam clausit. At hzc me summopere consolantur. 
Non enim delictiis affluere illum decuit, qui ad re- 
gnum colorum anhelabat, et illam ibi adire hzre- 
ditatem voluit : luctatorem quiescere non decebat : 
nec certamini destinatum in umbraculis arborum 
paradisi recubare, ac dulcem somnum capere : sed 
inter certamina, per trihulationes, inter persequen- 
tium gladios explorari decuit: et sic approbari ab 
agonotheta, sudore madentem e colluctatione, et 
sic de cursu, laboribus anhelum, felicem przdicari : 
id quod ego coronis prztulerim: nam corone do- 
nantur ab athlotheta : hzc certantis labores cla- 
mant et leimniscos : inter medias et illas extremas 
persecutiones, abivit ad coronatorem. Quorsum 
enim in infinitam agonistam durare oportuit, ac non 
"iMtim potius illa consequi propter ea quz pertu- 

, οἱ sic obduravit : hostium sane vota mihi istud 


xai ταῖς πρὸς τὸ θεῖον kveeótemw* ἅτε δὴ πλησια(- 
τερον γεγονὼς, xai τὴν ἐχείθεν ἕλχων μᾶλλον ῥοτὴν, 
εἰς ἐπιχουρίαν καὶ ἐχδίχησιν. ΣιΥᾷ τὰ χεΏη ’ ἀλλὰ 
βοῶσιν αἱ πράξεις  ἡ γλῶσσα τέως ἠρεμεῖ ' ἀλλ' οἱ 
χατὰ τῶν παρανομούντων ἔλεγχοι αὐτῶν t' ἑχείνων 
τοὺς λογισμοὺς ἀθάνατα μαστιγοῦσι, xal τῶν εὖσε- 
θούντων ἕχαστον , εἰς θυμηδίαν xal ἀνδρείαν διαν- 
εστῶσιν. Τί λοιπόν; ἓν διωγμοῖς xai θλίψεσι xol 
ταλαινπωρίαις τὸν βίον ἀπέλιπε. Τὸ μέχιστόν µοι 
λέχεις παραμύθιον. Οὐ γὰρ ἔδει τρυφᾷν τὸν τὴν βα. 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐπιζητοῦντα, xal τὸν ἐχεῖσε 
χλῆρον διώκοντα. Οὐχ Ke: τὸν ἀθλητὴν ἠσυχάζειν' 
οὐδὲ τὸν ἁγωνιστὴν ὑπὸ σχιαῖς xaX δένδροις xoi za- 
ῥαδείσοις ἀνεκεχλίσθαι xal ἀναπαύεσθαι, ἁλλ ἐν 
µέσοις ἔδει τοῖς ἁἀγῶσιν, ἓν αὐτοῖς τοῖς πειρασμοῖς, 
kv µέσῳ τῆς τῶν διωχόντων µιαιφονίας δοχιµάζε- 
σθαι, xaAbv ἐμφανισθῆναι τῷ ἁἀγωνοθέτῃ, ἱδρῶσιν 
ἀθλητικοῖς ἔτι περισταζόµενον» µαχάριον ὀφθῆναι 
τῶν δρόμων xal χαµάτων ἀσθμαίνοντα. Τοῦτο τῶν 
στεφάνων ἐγώ quit µαχαριώτερον. Τὸ μὲν γάρ £a. 
τοῦ ἀθλοθέτου, «b δὲ τῆς τοῦ ἀγωνιζομένου σπου- 
Ur xol εὐδοχιμήσεως. Ἐν αὐτῇ µέσῃ τῇ τῶν διωγ- 
μῶν ἀχμῇ, πρὸς τὸν στεφοδότην ἀπέδραμεν. Τί & 
ἀπέραντα κάμνειν ἑἐδούλου τὸν ἀγωνιστὴν xal μὲ 
τάχιον τυχεῖν ἐφ ᾧ ταῦτα διεκαρτέρει xal ὑς- 
έφερεν, Ἐχθρῶν εὐχήν µοι λέχεις, ἁλλ᾽ οὐχὶ πρόνοιαν 
φίλων * οὐδὲ πόνον, αὐδὲ ἔλεον. Ἐξῆλθε χοινῶν 
ὀμμάτων b κοινὸν τῆς Ἐχχλησίας τέχνον, 6 χαλὺς 
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ἐμοὶ xal τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος ἀλλ’ εἰς οὐρανὸν, ἀλλ᾽ Α narras, non pavidam amicorum curam, nec tolera- 


εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην, ἀλλὰ μετ ἀγγέλων χορεύ- 
σων, ἀλλ’ ἱερουργός. Ὢ πόσην εὗρον ἐν τούτῳ πα- 
ραψυχἠν ! Ἔδει γὰρ, ἔδει καὶ τὴν ἡμῶν ἀπαρχὴν 
ὑπὲρ ἱερᾶς δόξης, xaX νόµων ἱερῶν διωχοµένων, 
ἱερουργὸν θεῷ προσταχθῆναι ' ἱερουργὸς, ἑμφράτ- 
των μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας στόµατα βεδήλων, 
xai χαλινῶν γλώσσας κενὰ ἐπισταμένας x * ἱερουρ- 
γὺς, κἂν μὴ τὸ ἀνίερον βούλοιτο. TÉ. ἔτι; Ἐπήνθει 
αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῆς ἅπαντα * διὰ τοῦτο γὰρ θᾶττον 
εἰς τὴν ἁμάραντον ἀπεφοίτησεν τοῦ παραδείσου 
πολιτείαν, ἵνα μηδὲν αὐτῷ τῶν χατορθωθέντων ἀπο- 
μαρανθῇ. El γὰρ οὐδεὶς &mb ῥύπου χαθαρὺὸς, οὐδ 
ἂν ἡμέρα µία ὁ βίος αὐτοῦ, ὁ θἄᾶττον «bv δίαυλον τοῦ 
βίου ἐξελθὼν, τὸ πλεῖστον ἔφθη τοῦ ῥύπου ἐχφυγών. 
Κοινὸν ἣν τῶν εὐσεδούντων στήριγμα * καλὸν αὐτοῖς 
ἀπολέλοιπε χανόνα χαὶ τύπον ἓν τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 
πόνοις τὸ ζᾗν ἐχλιπών. O0x εἶδεν τηντῆς Ἐχχλησίας, 
ὑπὲρ fic ἐνήθλει, ἁποχατάστασιν διὰ τοῦτο ἆχε- 
gatouc ἐχεῖθεν ἔχεί τῶν πόνων τοὺς μισθούς. Τὸ γὰρ 
ἀνθ) ὧν ἀγωνίζεταί τις, εὐφροσύνης ἐνταῦθα τυχεῖν, 
ὑποτέμνεται τῆς ἐχεῖθεν µαχαριότητος τὰς ἁμοιδάς. 
Οὐχ εἶδε τὴν ἁποχατάστασιν αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς, 
ἀλλ’ ὁρᾷ vuv τοῖς νοητοῖς, àX)' ἴσως πλησιαΐτερον 
γεγονὼς θεοῦ , ταύτην, τοῖς kv αἰσθῆσει στρεφοµέ- 
νοις, ἔτι ἂν ἄρα συμφέρον ἐπιταχυνεῖ. Ἔχει τάφος 
*b σῶμα, à) οὑράνιοι θάλαμοι τὴν φυχἠν ' fj ij 
τὴν χόνιν, ἁλλ᾽ ᾿Αόραμιαῖοι χόλποι τὸ πνεῦμα. Ψίλων 
ἑστερήθη, ἀλλ᾽ εὗρε τοὺς χρείττους εὑρῆσει δὲ xal 


οὓς ἕλιπε μετ ὀλίγον, ἂν τῷ εἶναι µείνωσιν φΏροι c 


Θεοῦ. Ἐχθρῶν ἐξηλθεν ἐπιδουλὰς αἰσθητῶν, νοη- 
τῶν, φανερὰς, ὑφάλους, ἔξωθεν, ἔνδον, ἀῑδεῖς ὑπ' 
ἑνέδρᾳα. Εϊδεν, εἰ xal ὡς ἐν ἑσόπτρῳ (τοῦτο γὰρ 
ἔγωγε τὸ ἐν τοῖς θεοπέµπτοις ὀνείροις ὁρῷ) ἃ ἐπόθει, 
καὶ ὧν ἁδιαλείπτως ἐγλίχετο: οἷς τὴν φυχὴν &àv- 
επτέρωτο, xa πβὸς ἃ χαὶ τῷ σχἠνει βαρυνόµενος 
ἀνεφέρετο. Εἶδεν «bv χαλοῦντα Βασιλέα, τοὺς ὑπ- 
ηρετουμένους φαιδροὺς ἀγγέλους τῇ χλήσει, τὸν ἱερὸν 
ἐχεῖνον xal βεδήλοις ἄψαυστον xal ἀθέατον, àv ᾧ 
παρεπέµπετο yopbv τὴν ἄφραστον ἐχείνην xal ἆτε- 
λεύτητον δόξαν xaX ερυφήν. Ὢ γλυχείων ἁπόλαυσις, 
xal πρὺ τῆς ἀπολαύσεως, θεαµάτων;, ὢ µαχαρίἰας 
ἀποδημίας ' à ἁξίας θαυμάζξεσθαι ' ἀλλ οὐχὶ δάκρυα 
προχαλεῖσθαι ζηλοῦσθαι, οὐχὶ πενθεῖσθαι μετὰ 
λαμπρῶν tvtaqluw τῶν οὑρανίων ἀνέθη πυλῶν ' 
μετὰ λαμπρᾶς τῆς λάμπάδος οὐκ ἑλαίῳ µόνῳ φαι- 
δρυνοµένης, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ἄθλων ἱδρῶσιν 
ἁρλευομένης ' οὗ παρθενείᾳ µόνῃ λαμπρυνοµένης, 
ἀλλὰ xa ἱερωσύνης ἀξιώματι χλεϊζομένης» οὐδὲ 
τούτοις µόνον, ἀλλὰ χαὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς δι ὧν 
«tb δαφιλὲς χαὶ ἀένναον τῆς φωτοχυσίας χατεπλου- 
τίσθη. Ταῦτά pot γέχονε φυχαγωγία, ταῦτα παρα- 
μ.ύθιον, μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῆς παραµυθίας ἀρξάμενα, 
εἰς πνευματιχὴν µετέστησεν εὐφροσύνην xal ἆγαλ- 
λέασιν. Ταῦτα καὶ «jj oj] ἀρχιερατικῇ τελειότητι 
Ὑινέσθω καὶ παραµνθία, χαὶ χαρᾶς χαὶ θυμηδίας 


torum commiserationem. ΔΌ oculis omnium abiit 


publicus Ecclesi filius : praeclarus ille Dei, et πο- 
ster homo : sed in celos, ad communem Dominum 
abiit, sed choros cum angelis concelebraturus, sed 
sacerdos. Ego autem quantum in hoc uno solatii 
adinveni ! Ita enim par fuit ut sacerdos Deo offer- 


' retur, primitiarum loco, divinislegibus, 'pro Dei 


glória passus persecutionem : sacerdos autem is, 
qui cum malta libertate profanis hominibus os ob- 
struere potest, ét frenum injicere linguis meditan- 
tium vana : sacerdos, velint nolint profani. Quid 
ulterius? Virtute florebat undique. Quocirca citius 
hinc abivit ad immarcescibilem paradisi politiam, 
ut ne quid illi a rectis factis defloresceret : si enim 
denuo sit a sordibus purus, ne quidem si vel unius 
diei spatium vinceret, certe qui diaulum vitze quan- 
tocius excessit, plurimas ille sordes abluit. Pietatis 
erat commune quoddam stabilimentum : przecla- 
ram ipsis regulam, et formam reliquit, qui in patien- 
do pro pietate excessit e vita. Ecciesiz illius, pro 
qua certavit, restitutionem non vidit : quocirca, im- 
permistam laborum mercedem in colis habet. 
Nam si oblectamentum laborum hic perceperat, 
privaretur beatitudinis ibidem retributione : oculis 
gensitivis restaurationem non vidit : sed intellectus 
oculis nunc intuetur; utpote Deo vicinior factus, 
eo properare et illis conducet, qui adhuc versantur 
in sensibilibus. Corpus sepulcrum continet, tbala- 
mi autem caelestes animam, pulverem babet terra, 
spiritum vero sinus Abrahz : privabatur amicis, 
reperit meliores, et quos dereliquit, baud diu erit 
cum rursus inveniet, si permanserint, statu quo, 
amici Dei : hostium insidias evasit sensibilium, in- 
tellectualium, apertas, occultas, internas, externas, 
manifestas et clancularias. Vidit hic, sed ut in spe- 
culo (quod et ego pet somnia a Deo immissá video), 
qua cupiebat, et. continue anhelabat, quibus ani- 
ma dedit alas, ad quze licet tabernaculo pregrava- 
tus ferebatur. Vidit Regem annuentem, angelos 
claritate conspicuos administros vocationis, saerum 
illum, profanis intactum, et invisibilem loeum, inex- 
plicabilem gloriam et oblectationem interminabilem, 
quo transferebatur. Hz:ec est dulcedinis Íruilio, οἱ 


D visionis illius ante fruitionem : certe, excessus felix 


et admirandus, non lacrymis decorandus, sed emula- 
tione operandus, non lugendus, lllustri modo tumu- 
latus coelestes sedes ascendit, cum lampade clara, 
non oleo tantum illuminata, sed certaminis sudoribus 
diffluente, non sola virginitate exeulta, sed sacer- 
dotali dignitate quoque diffusa ; nec istis solis, sed et 
aliis virtutibus unde abundantia perennis effuso lu- 
mine dilatatur : hzc sunt illa, qux animum meum 
reficiunt ; hec qux consolantur : imo potius hinc 
initio consolationis derivato, ad spiritualem referc- 
hatur oblectationem exaltationemque. II:xc et. tuam. 


VARLE LECTIONES. 


Σ [c. μελετᾷν, 
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archiepiscopalem perfectionem solentur : hec in A ὑπόθεσις, ὅσῳ καὶ μᾶλλον εἰς τὴν σὴν &yfxtt διδα- 


gaudii οἱ consolationis argumentum cedant, eoque ta- 


gis quod tux discipline curz et instructioni translati 
hiac illius res praeclare olim geste ascribi debeant. 
| EPIST. XXXV. 
Euschemoni Casaree archiepiscopo. 


σχαλίαν xai σπουδὴν, τὰ τοῦ µεταστάντος xaToo- 
θώματα. 


ΕΠΙΣΤ. AE'. 
Εὐσχήμονι ἀρχιεισκόπῳ Καισαρείας. 


Montacut. (ep. 202, p. 299). 


Suscepit quidam prophetam, aut justorum ali- 
quem, eo quod multos illum admirationi habentes 
observat, qui ex illa sua admiratione, gloriam non 
mediocrem venabantur. Alius spem concipit, quod 
etali susceptione, eximia divitiarum affluentium 
copia abundabit : vel statum aliquem bonum cor- 
poralem consequetur. At nemo plane istorum, vel 
prophete mercedem consequetur, vel justi viri retri- 
butionem. Quis autem recepturus eam est ? Is nimi- 
rum, qui, quod Dei servus, et propheta quis exsistat 
(hoc enim vult illud, In nomine prophete, in nomine 
justi), et non cauponando, vel commodum captando 
recipit, et quo potest obsequio eam demeretur, e 
pura conscientia et honesto animo. Certe, dignus 
omnino talis divina retributione, et redhostimento. 
lllud porro, Mercedem justi, mercedem propheta re- 
cipiet *, duplicem habet sententiam : vel enim sin- 
cera hospitalitatis et purze mercedem illi recipient, 
certo certius, qui prophetam vel justum recipiunt: 
nec honore illo privari possunt, qui dignos se per 
res 3 se gestas presliterunt; vel quod illam non 
recipient simpliciter mercedem hospitalitatis, sed 
similem aut qualem justis et prophetis. Magnum 
quid hospitalitas est : magnam conducet mercedem, 


imprimis, si honesti et legem Dei sectantes reci- 


piantur. Hanc tu rationem si recte institueris, ac 
propter nomen ac titulum servorum Dei, non ob 
aliam ullam causam hospitio susceperis, oraculi 
Evangelicl mentem tenebis, unde commodum per- 
cipies : felix omnium magis illa beatitudo, quam 
que verbis poterit ullis explicari. 

EPIST. XXXVI. 

Paulo metropolite Laodicec. 


Ἐδέξατό τις προφήτην, 3) ὅλως τινὰ τῶν διχαίων, 
ὅτι πολλοὺς εἶδε τὸν ἄνδρα θαυμάζοντας, χαὶ δόξαν 
οὗ μιχρὰν bx τοῦ θαυµάσαι θηράσαντας. Ἕτερος 
πάλιν ἑλπίδας τρέφων, ὡς Ex τῆς ὑποδοχῆς πλούτου 
περιθαλεῖται λαμπρότητα, fj τινος ἄλλης σωματικῆς 
εὐπαθείας ἐπιτεύξεται. Οὐδεὶς οὐδαμῶς τῶν εἰρη- 
µένων οὗὖτε προφήτου µισθὸν, οὔτε τινὸς δικαίου 
ἑήψεται. Τίς δὲ λήψεται; Ὁ δι αὐτὸ τὸ εἶναι προ- 
φήτην χαὶ Θεοῦ θεράποντα (τοῦτο γάρ ἔστιν, Εἰς 
ὄνομα προφήτου, καὶ εἰς ὄνομα δικαίου *) ἁλ)ὰ 
μηδ᾽ ἐμπορίαν, Ἡ τοιαύτην τινὰ χρείαν τὸν ἄνδρα 
δεχόμενος, xai τὴν δυνατὴν θεραπεἰαν εἰς αὐτὸν xa- 
θαρότητι καρδίας xaX σπουδαίᾳ γνώµῃ ἑνδειχνύμε- 
νος. "Αξιος γὰρ ὡς ἀληθῶς ἄξιος ὁ τοιοῦτος θείας 
ἀντιμιαθίας xal ἀντιδόσεως. Τὸ δὲ, Μισθὀὸν προ- 
φήτου, καὶ μισθὸν δικαίου «Ἰήψεται, διττην ἔχει 
τὴν διάνοιαν 1] γὰρ ὅτι τῆς εἰλιχρινοῦς xaX χαθαρᾶς 
φιλοξενίας τὸν μισθὸν, ol τοὺς προφήτας, χαὶ ὅλως, 
ot τινας τῶν δικαίων ὑποδεχόμενοι, πάντως v6 }{- 
Ψονται, xal οὐχ ἔστιν αὐτοὺς τῶν γερῶν στερτηθῆναι, 
ὧν ἀξίους ἑαυτοὺς , δι ων ἔπραξαν, ἔδειξαν ' Ἡ ὅτι 
xai οὗτοι οὐχ ἁπλῶς μισθὸν φιλοξενίας, ἀλλὰ τὸν 
sov xal ὅμοιον τοῖς προφήταις xa δικαἰοις ἀπολή- 
Ψονται. Μέγα yàp φιλοξενία, xat μεγάλους μισθοὺς 
προξενοῦσα, xai μάλιστα σπουδαίων ἀνδρῶν, xai 
ὑπὲρ θείων νόµων διωχοµένων fjv σὺ χατορθῶν xal 
εἰς ὄνομα Θεοῦ θεραπόντων, ἀλλὰ μὴ Ov ἄλλο τι 
τοὺς αὐτοῦ ξενίζων φίλους, μᾶλλόν τε συνήσεις τὸν 
εὐαγγελιχὸν χρηαμὸν , χἀχεῖθεν εὑρήσεις τὸ χέρδος 
(ὢ µαχαριότητος]) πολὺ μεῖζον ἢ xasà διἠγησιν 
Àóvov. 

ΕΠΙΣΤ. AQ". 
Ilav Ao μητροπο-ίτῃ Λαοδιχείας. 


Montacut. (ep. 206, p. 501). 


Defatigatus sum serenos dies numerando, dum D 


fuum adventum exspectem : sed sudum, ut videtur, 
tempestas tibi fuit: quem ergo terminum sortientur 
tempestates tuz. 
EPIST. XXXVII. 
Paulo metropolite Laodiceg. 


Ἔκχαμον, τὰς εὐδίας ἀναμετρῶν, xax τὴν otv περι- 
θλεπόµενος ἄφιξιν * à, à $ ἔοιχε, χειμῶνές σοι αἱ 
εὐδίαι γεγόνασιν. Elg ποῖον οὖν ἄρα πέρας τὰ τῶν 
χειμώνων σοι ἀποκριθήσεται; 

ΕΠΙΣΤ. AZ. . 
Ila$Ap μητροπολίτῃ Aao8ixsiac. 


Monfacut, (ep. 215, p. 517). 


Si hiems non erat, de qua dicebat Servator, Orate, 
ne fuga vestra per hiemem fiat", verborum in te hie- 
mem concitarem : Non novi ego, dicam more mi- 
nime amici, tam longinquam peregrinationem, quz 
propius accedat, ad antiqui ilius corvi fugam in- 
cusare. Sin ale tibi adsint caste, purz et velocis 
columba, sartum. tectum amorem habeo, hiems 
plane nihili est, nec quid aliud grave : sin colli- 


* Matth. x, 4l. " Marc. ΧΙ, 48, 


El μὴ χειμὼν Ἡν, περὶ οὗ 6 Σωτὴρ ἔλεγεν, Εὔ- 
χεσθε μὴ γενέσθαι τὴν φυγὴν ὑμῶν ày χειμῶνι * 
χειμῶνα ἄν σοι λόγων δικαίως ἐπέγειρα * οὐχ οἶδα. 
τὸν ἄφιλον Epi) τρόπον f| τὴν οὕτω μαχρὰν ἁποδῃ- 
µίαν, καὶ τοῦ παλαιού χόραχος ἐχείνου ἐγγὺς Υενέ- 
σθαι Φφιλονιχήσασαν, αἰτιώμενος. 'AXX εἰ μὲν τὸ 
πτερὀν σοι τῆς ἁγνῆς xal καθαρᾶς καὶ ὀξυπόρου 
περιστερᾶς, ἕῤῥωται τῆς à dms, οὐδὲν ὁ χειμὼν, 
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ὥσπερ οὐδέ τι ἄλλο. El δέ τινα θραῦσιν, ἀλλ’ οὐκ ἂν A sionem et anfractionem, quod non puto, 1,lud per- 


πεισθείἈν ἐχεῖνο, πεπόνθοι, ἀνάγχη χάτω µένειν 
ἕως ἂν ὁ τάρσος πάλιν ἄνωθεν βλαστήσῃ , xat uno 
ἐν εὐδίᾳ πρὸς ἡμᾶς µετεωρίζεσθαι, ᾿Αλλ’ ἔῤῥωσό pot 
τὸν θεῖον ἔρωτα μᾶλλον ἐπὶ τοῖς προτέροις πτερο- 
φυῶν, fj τοὺς ἀρχῆθεν xal χαλῶς προδεθληµένους 
τάρσους ῥᾳθυμίᾳ περιθραυόµενος. 

ΕΠΙΣΤ. AH'. 

Παύ.ῳ μητροποάίτῃ Λαοδιχείας. 


peti, necesse est deorsum ut consistas, donec ale 
excreverint, et ne ad nos advoles, ne per sudum 
quidem. Sed valeas, Dei amorem magis adhuc ma- 
gisque adurgendo, potius quam ut alz qus ab initio 
optime excreverant per socordiam collis. diffrin- 
gantur. 


EPIST. XXXVIII. 
Paulo Laodicensi metropolita. 


Montacut. (ep. 220, p. 5328). 
Οὔτε τοὺς iv λόγοις ἀγνώμονας εὑεργετεῖν οἶδα B ' Nec benefacere dictis improbos scio, licet (ut tute 


λόγῳ, xalmep ἓν τοῖς ἄλλοις (ὡς ἂν αὐτὸς φαίης) 
φιλοσοφώτερον αὐτὸ θεωρῄσας, οὔτε σολοιχίζουσι (νῦν 
γὰρ εἴ ποτε, χαιρὸς xal τοῦ παϊΐξαι) συνήθης εἰμὶ 
πείθεσθαι' ἕως ἂν οὖν εὐχάριστοι μὲν οἱ ἀγνώμονες 
καταστῶσιν' οἱ δὲ τοὺς καλοὺς χακῇ προφορᾷ ῥημά- 
των αἰκιξόμενοι λόχους, Ἑλλάδα γλῶτταν τῆς ἆμου- 
σίας ἀλλάξωνται , οὐχ ἂν ἑκών γε εἶναι τῶν τῆς ῥη- 
τορίας καινῶν μυστηρίων ἑπόπτας ποιῄσωµαι. διὸ σὺ 
μὲν τὴν γλῶτταν ᾽Αττικαϊς µελέταις, ὁ δὲ abc φίλος 
εὐγνωμοσύνης τελεταῖς , τὴν γνώµην καθάρος, αὺν 
Θεῷ φάναι τεύξοισθε τῶν ποθουµένων. 


ΕΠΙΣΤ. Ae. 
Ζαχαρίᾳ μητροπο1ίτῃ Χαλκηδόνος. 


Montacut. (ep. 


Γράφεις ἡμᾶς ypaghv, ἣν κἂν ἑτέρου Υράφοντος, 
δίχαιος αὐτὸς Ἴσθα τοῦτον διώχειν ἀδίχου γραφῆς' 
καὶ γράφεις ἀπολογίαν, μηδενός σε διώξαντος δίἰχην' 
xal τοι συγγνώμη πᾶσα xal ἀπολόγία, μαχρῷ τῷ 
µέτρω τῆς χατηγορίας διέστηχεν ' οὗ γὰρ ἔστιν, οὖκ 
ἔστιν ἔλεον αἰτεῖν , xaX λόγον ἁδιχημάτων ἀπαιτεῖν, 
ὥστε μὴ πρότερον αἰτίαν ἔχων ’ εὗρες ἀπολογούμε- 
νος, δι ὧν σεαυτὸν µαχροτάτων λόγων ἔδειξας 
χρεώστην’ οὐχ ἑπεχαλεσάμην ὅλως) xal τῶν Αἰσώπου 
λόγων οὐδὲν µετριωτέραν ὁρῷ τὴν ἀπολογίαν. Οὐχ 
Άμαρτον, οἶμαι xal τῶν εἰς Σωκράτην ἐμπαροινη- 
σάντων ἀναισχυντοτέραν ὁρῷ τὴν χατηγορίαν * χαὶ 
ὑπὲρ μὲν σανυτοῦ εἰς ἀέρα δέρων ἐπύχτενσας, χαθ᾽ 
ἡμῶν δὲ ὀξὺν μὲν xal σφοδρὺν τὺν δρόμον, ἀλλ᾽ 
ἐπισφαλή xai ἀναίτιον διηγώνισαι. Ἡ γὰρ τῶν 
ἐπαίνων αὔξησις ob µόνον οὐδὲν παραιτεῖσθαι, ὧν 
ὑδρίσμεθα , ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὸ μεῖζον ἄγει τὰ ἐγχλή- 


affirmas) qui magis philosophice rem complecteris iu 
aliis : neque soloecismum admittentibus (nunc enim, 
si alias, occasio jocandi ministratur) mihi in more 
ponitur obtemperare : quandiu grati exsistant, qui 
sunt tam perverse affecti, ut et male productis ver- 
bis orationem Lbedant, ita ut linguam Graecam illi- 
terati permutent, haud ego libenter admittam eos 
novorum rhetorice mysteriorum epoptas. Tu igitur 
linguam tuam Atticismorum meditationibus, amicus. 
autem tuus bone dispositionis mysteriis, ubi ani- 
mum purgaveritis, cum bono Deo consequemini id 
quod concupiscitjs. 


EPIST. XXXIX. 
Zacharie melropolite Chalcedonis. 
321, p. 539.) 


Dicam nobis inscribis, quam si alius inscripserat, 
de lite injuste intentata illum non immerito aecu- . 


6 93:65; οἱ apologiam scribis dice, cum te nemo ac- 


cuset ; certe venia quam longissime ab accusatione 
distinguitur : non potest misericordiam expetere, 
qui rationem exigit accepte injuriz, nisi prius rea- 
tum contraxerat. Tu apologiam contexendo, reum 
te prodis, et longissima rationis reddendz debito- 
rem. Omnino te non appellavi, apologiam nihilo 
moderatiorem ZEsopi fabulis video : opinor haud 
deliqui, accusationem institutam video vehesen- 
tibrem, quam illorum erat, qui in Socratem debac- 
chabantur. Tu ergo aerem verberans pro teipso, 
concertas adversus me, cursu veloci, sed lubrico et 
incerto contendisti valide : laudationum siquidem 
excreseentia non modo nihil excusat contumelias in 
me jactas, sed accusationes institutas adauget Con- 


pasa. Πίπτουσι μὲν γὰρ γεωργοὶ, xaX ναῦται, xai p cidunt coloni, naut», milites, caupones :si quis 


στρατιῶται, xal παλιγχάπηλοι’ àXÀ' ἐάν τις τὸ 
ἐχείνων πτῶμα qu ἀληθείας περιάπτοι, ἢ στρα- 
τηγῷ, ἢ ἀρχιερεῖ Θεοῦ, f| ἁπλῶς ἀνδρὶ τῶν πολλῶν 
ταῖς ἀρεταὶῖς τὸ ἑξαίρετον ἔχοντι, βαθαὶ, ἡλίκον οὗτος 
διὰ μηχανῆς χατασχευάζων ἀποφαίνει τὸ ἁτόπημα. 
οὕτω τοῖς ἑπαίνοις, ὡς ἀνωτάτω φέρων ἡμᾶς, εἰς τὸ 
βαθύτατον ἔῤῥιψας, ἄνδρας ἑπηρεάζειν ἡμᾶς , xat 
χακῶς ποιεῖν, αἰτιώμενος, ofc οὐδὲν αἰτίας διαπέ- 
«paxtat* χαὶ τότε συμφοραῖς µυρίαις, χαὶ τὸ βαρύ- 
τατον, ὑπὲρ ἀληθείας, περιαντλουµένους, xal πάντας, 
τῶν παθῶν τῷ µεγέθει, xat αὐτοὺς τοὺς ἐπιτιθεμέ- 
νους εἰς ἔλεον ἕλχοντας. Τίς γὰρ ὁ τοῖς τηλιχούτοις, 
οὗ λέγω θλίψεις ἐπινοῶν, ἁλχὰ ph xal σρόδρα χαμ- 
πτύµενος, οὐκ ἄδιχος, οὐχ ὠμὸς, οὗ τὸν νοῦν xai την 


eorum lapsus ante veritatem amat, duci vel sacerdoti 
Dei appendat, 4ut cuicunque virtute przstanti viro, 
papae, quam absurdum ille et machinatur, et ma- 
chinari convincitur : tu sic laudibus me in sublime 
efferens, in profundum mergis, causans me homines 
conviciis afficere et in eo malefacere, qui tamen 
extra culpam sum, qui innumeris calamitatibus, 
quod dolens dico, pro veritate exhaurior, qui om- 
nium passiones gravitate vicerim, et ipsos inimicos 
mihi insultantes in misericordiam flexerim. Quis 
talibus, non dicam afflictiones excogitans, non valde 
inflectetur, si injustus, crudus, crudelis, barbarus 
non sit, si non omnem illi rationalem et humanum 
sensum potestas non exspeetoravit? Ita sit, inquies, 
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sed te oportuit me vocatum consolari : aut, saltem Α φύσιν βάρδαρος, οὗ πᾶσαν περιῃρηµένος λογιχήν τε 


Ín secundis, si non illud, permittere ut avolem e 
vestigio. Horum neutrum cum succedat, cur non 
me summis malis immergat, et vivendi odium ac 
timorem faciat? Ast, o bone, tu et virtuose, si 
ignoras, quod me persequentium furor in me effun- 
ditur, sí quas struunt ubique soli et sali insidias 
forte ad alios przetextus convertere possis oratio- 
nem, quod tute tibi struere volueris, et non insi- 
mulare, cum quod diligar non redamem : at eum 
experientia hzc scias, et litteris ea tragiee perse- 
quaris, tum demum causam sciscitari cur te non 
&advocarim, nec annuerim ut accedas, cum id cu- 
peres; non est hominis causam vere requirentis, 
sed veritatem ob oculos versantem negligentis et 
pretextus excogitantis, per quos non impudenter 
videaris me et de justa causa tractare. Sed scena 
et theatrum in nos commotum ita consedit : extera 
quod attinet, sedulitatem video pueriliter libantem; 
dejectionem in risum versam lacrymas chorum 
comicum cantitantes : nam qus contigerunt plan- 
gere, et ad passiones, morbos, fortunam referre 
anims indicium est deplorantis, et sincere satagen- 
tis, ut labes contractas eluat: at affirmare, hunc 
deliquisse, alium eum defendere conantein , ne 
dicam : Quorsum te exagitas pro alio, quid res 
prospere illius te respiciunt, qui non relstionem 
habet ad te? Permitte illum reatui suo : et si tibi 
torqueri, verberari, pati quee dignum est eum pati, 


χαὶ ἀνθριωπίνην, μετὰ τῆς δννάμεως αἴσθησιν ; εἴεν. 
Ἁλλ' ἔδει σε, φησὶ, μεταχαλεσάμενόν µε φυχαχω- 
γῆσαι: Ἡ εἰ μὴ τοῦτο, τὸ γοῦν δεύτερον, ὠρμημένον 
ἐπιτρέφαι παραγενέσθαι ’ τὸ δὲ µηδέτερον προθῆναι 
τούτων, πῶς οὐ τοῖς ἑσχάτοις µε περιδάλλει xaxolc, 
καδπρὺς μῖσος ἀπάγει χαὶ αὐτοῦ τοῦ Qv; ἸΑλλ', ὦ 
χαλὰ xai ἀγαθὲ, εἰ μὲν ἡγνόεις, ὅτη χαθ᾽ ἡμῶν d 
xotvh τῶν διωχόντων κέχυται λύσσα, καὶ οἵας παν- 
ταχοῦ γῆς σχεδὸν xal θαλάσσης, τὰς ἐπιθουλὰς 
ἱστῶσ:, καὶ τὰ ἕνεδρα, τάχα ἂν εἰς ἄλλας προφάσεις 
ἔσχες λόγον ἀναφέρειν, ὧν ἐδούλον, τὴν ἀποτύχίαν 
xai ἐπαιτιᾶσθαιΣ, ὅτι μὴ στέργω στεργόµενος; τὸ 
δὲ χαὶ γινώσχειν αὐτῇ πείρᾷ ταῦτα, χαὶ ἑχτραγιρδεῖν 
xàv τοῖς γράµµασιν, εἶτα ζητεῖν αἰτίαν ἄλλην , διὰ 
τί μὴ μετάἀπεμπτόν σε πεποίηµεθα, μηδ ἑλθεν 
ἑδητηχότι χατενεύσαμεν οὐ ζητοῦντός ὁστιν αἰτίαν, 
ἀλλὰ τὴν ἀληθεστάτην xal πρὸ ὀφθαλμῶν παρορῶν- 
«ος, xdi προφάσεις ἐχμηχανωμένου, δι ὧν οὗ μὲν 
οὖν οὐκ ἔχοντας αἰτίαν δόξαις, οὐχ ἂν ἀναισχύντως 
λίαν κακῶς ἡμᾶς εἰπεῖν. 'AX)' ἡ μὲν περὶ ἡμᾶς 
σχηνἡ, καὶ «b θέατρον , τοιαύτην ἔλαχε τὴν ὑποδά- 
θραν’ τὰ δ᾽ ἄλλα, σπουδὴν ὁρῶ παιδία σπενδοµένην, 
xai χατήφειαν γέλωτι, xal χωμιχὸν χορὺν ἄδοντα 
δάχρυα. Τὸ μὲν γὰρ ὀδύρεσθαι τὰ συµδεδηχότα, xal 
πρὸς πάθη xol νόσους xai τύχας καταφεύγχειν, qu- 
χῆς ἐστιν ὀλοφυρομένης, xal σπουδαζούσης ἀληθῶς" 
εἴ τι xal προσείληφε τῶν χηλίδων ἀπονίφασθαι. 75 
ὃ ἄλλον μὲν λέχειν τὸν ἁμαρτηχότα, ἕτερον δὲ τὸν 


qui in te malitiem exercuit, et virtutem ipsam C ὑπὲρ ixelvou λέγοντα, ἵνα μὴ λέγω τέως. Τί οὖν 


contumeliis affecit : ne aliquid hujusmodi profe- 
ram (in ludicris serio agendum non est), tamen 
congruum est, ut id omnes affirment, sapientiam 
illam decere, tales admittere apologias, quas suavis 
ille Aristophanes ut coryphseus texat. At enim non 
est hoc jucundum, utcunque per ipsas gratias Phi- 
listionem referat : illud autem summe delectabile 
ludentem contexere apologiam, tanquam in re valde 
seria et splendide justa : quin offerre juramentum, 
et sciscitari, an aliquis sit, qui cum unus captaverit, 
alium culpa teneri justum putet. Certe tuum hoc 
philosophice usurpaturo, non modo sapientiam Aris- 
tophaneam, et universi poetici generis, artes et 
methodos novitate sua obscurat : quod si oblatum 


ὑπὲρ ἑτέρου χόπτεις σεαυτύν; τί δέ Got µέλει τοῦ 
χατὰ μηδέν σοι προσῄχοντος; "Ea τοῦτον ἓν αἰτίαις 
εἶναι, καὶ εἰ δέ σοι στρεθλοῦσθαι, xat μαστιγοῦσθαι, 
xai πάσχειν, ἃ πάσχειν ἄξιος, χαχὸν περὶ σὲ φανέντα, 
xai μιχροῦ τὴν ἀρετὴν ἑνυθρίααντα. "Iva. οὖν μτδὲν 
τῶν τοιούτων λέγω (ίσως γὰρ οὐδὲ δεῖ σπουδάνειν 
ἐν παιχτοῖς), ἀλλ ἐχεῖνο πάντως εἰπεῖν πρεπωδέστα- 
τον, ὡς ἐχείνης ἐστὶ «ῆς σοφίας, τοιαύτας φέρειν τὰς 
ἀπολογίας, Ὡς Αριστοφάνης ὁ καλὰς χορυφαῖος 
χαθέστηχεν. Αλλ' οὕπω τοῦτο yaplsv, xal τοι vh την 
χάριν, Φιλιστιώνιον ὃν ΄ ἀλλ᾽ ἐχεῖνο χαριέστατον, «b 
παίξαντα τὺν ἀπολογίαν, ὡς ἐπὶ λίαν ἑσπουδασμέ- 
νοις, xal τὸ δίχαιον λαμπρὺὸν ἐπιδεδειγμένοις, ὄρχον 
«t Ure, xal διαπυνθάνεσθαι, ὡς Bp ἐστι τις ἂν- 


non esset juramentum, me in admiratione comiez D θρώπων, ἄλλου πταίσαντος, ἕτερον τὴν δίχην ἆξιῶ 


lusionis et dramatum sistere voluissem. Cum vero, 
quod non oportuit fieri, Deus jocis intermedius ve- 
niat; certe qui veritatem non vult dicere, reum te 
culpz peracte non peraget, sed nec "omni culpa 
eximet; usquedum perspicue magis mentem tuam 
per verba tua intellexerit. Neminem olim, arbitror, 
similis jocandi modus reatu exemit, idque constanter 
ego affirmo, uti et neminem esse culpz obnoxium 
propter jocandi usum , qni, cum alius revera pec- 
caverit, mereatur poenas subire, aut rationi red- 
dendz subjacere. Nec inter judices repertus est, 


πράττεσθαι. Οὐ γὰρ τὴν ᾽Αριστοφάνους µόνον σο- 
φίαν, ἀλλὰ xal παντὺὸς ἐχείνου τοῦ Ὑένους, τέχνας 
πάσας, xai πάσας μεθόδους, τῇ χαινοπρεπείᾳ, τοῦτο 
δὴ τὸ σὸν ἁ ποχρύπτετα: φιλοσόφηµα ' ἀλλ᾽ εἰ μὲν £v 
μὴ προτεθειµένος ὄρχος, µέχρι τοῦ θαυμάζειν τὸν 
χωμιχὴν παιδιὰν, ἑμαντὸν ἐδίδουν ἂν xai xà δρά- 
µατα. Ἐπεὶ δὲ xai θεὸς, o9 δέον µέσῳ ταιδιᾶς συμ- 
προτέθειται, ἀνάγχη χαὶ ph βουλόµενον λέχειν 
τἀλτθη , ἔνοχον μὲν οὖν προηγησαµένης αἰτίας o2x 
ἂν σε qa!r», οὐδ' ἂν πάλιν παντελῶς ἀνυπκαίΐτιων, 
ἕως ἂν τὴν σὴν διάνοιαν , ὃ:ὰ τῶν σῶν φωνῶν, Asu- 


VARIA LECTIONES. 


Y [c. μὴ ἐπαιτία:σθαι. 
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κότερον ἀναμάθωμεν. Ὅτι δὲ οὐδένα ποτὸ τῶν ααύ- A qui absolverit. eum cui talis scena obvenit, pro- 


To:& ἀνθρώπων ἡ τοιαύξη παιδιὰ δίχης ἑῤῥύσατο, 
καὶ μάλιστα ἂν διαθεθαιωσαΐµην * xal ὡς οὐχ ἑστὶν 
οὐδεὶς τῶν ἡμαρτηχότων, ἐκ τοῦ παίζειν, ὡς ἄλλος 
μὲν ἤμαρτεν, ἄλλος δὲ τὰς ποινὰς οὐχ ἔστι δίχαιος 
ὑπέχειν, ph δεδωχὼς, ἃς ὤφλεν, εὐθύνας ' οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν κρινόντων εἴη ἄν τις ὅλως, ὃς ἀφῆχε 
τὸν τοιαύτην σχηνὴν ἀντὶ τοῦ στένειν bg οἷς papse, 
προθεθληχότα. Kal µοι, πρὸς αὐτῆς δίκης, xal le- 
piov ἀληθείας ὀργίων, ῥίψας τὴν αχηνὴν, καὶ τὰ ὄντα 
λέγων (ἐμοὶ γὰρ μᾶλλον οἰχειότερον ἥπερ ἄλλοις 
τοιαῦτα προτείνειν), ἄρα φῄσαις ἂν, ἐνοχῆς εἶπε δι- 
χαίΐας αὐτὸς &, τὸν, sl τις, ὑπὲρ ὧν ἐξυθρίσοι, ταύ- 
την τὴν σἣν προθαλλόμενον διχαιολοχίαν: ἁλλ᾽ οὐχ 
ἂν φαίης, οὐδ' ἂν φαίης. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν , ἵνα τε 
ph δώξωµεν ὀρχωθέντες σιγᾷν, xai τὰ φεύδη πρὸ 
τῆς ἀληθείας τιμᾷν' καὶ ἵνα μᾶλλον ἐπιγνῶς, ὡς 
ἡδέως τε, xaX οὗ παρέργως, τὴν σἣν ἀνελεξάμην 
ἐπιστολὴν) δι’ ὃ καὶ τὴν σὴν γραμματιχὴν ἀχρίδειαν 
Δαραινῶ, µηχέτι τὸ ῥῆμα τοῦτο δοτιχῇ συντάσ- 
σειν, πλην εἰ µήπω περιπεποιηµένην ἡ ἔννοια σύν- 
ταξιν ἀπαιτοίη * τότε γὰρ ἔξεστι καὶ πρὸς δοτιχὴν 
ἀποδιδόναι, δηλοῦντα τῷ λόγῳ, ὡς οὐχί σε παραινεῖν, 
ἕτερον δὲ διὰ τῆς παραινέσεως, τό σοι ποιῶν χεχα- 
ῥρισµένον, προῆγμαι βελτιοῦν * καὶ δὴ xal τὸ δίκην 
vg'érépov αἰἱσαράττεται, ἀντι τοῦ παρ) ἑτέρου, 
παραφυλαχκτέον. Báp6apa μὲν γὰρ οὐ λέγω τὰ τοι- 
auta: βαρδαρικὰ δὲ, καὶ αὐτὸς συνῄσεις ἐπιστήσας" 
ἃ καὶ τὴν ἐπιστολὴν χεκαλλιεπηµένην οὖσαν, ὑπενό- 


pterea quod doleat se peccasse : quin te rego per 
justitiaun ipsam, per sacra veritatis orgia , detrahe 
hane scenam, rem ut est enuntia (certe magis mei 
interest quam aliorum hanc conditionem offerre), 
igitur dices juste reatu teneri illum qui, pro calum- 
niis a se inflictis, tuam hanc in medium proferet 
accusationem ; sed ne dixeris ita, licet ita. dixeris. 
Hec autem hactenus, ne videar adjuratus siluisse, 
et mendacium prztulisse veritati, et ut adbuc magis 
agnoscas quam jucunde nec perfunctorie epistolam 
tuam legerim, in qua grammaticalem tuam accura- 
tionem laudo, neutiquam hoc verbum dativo conjun- 
gendum, nisi ubi sensus &yntaxin requirat circurm- 
locutionis. Licebit ita cum dativo, jungere, ser- 
mone docens, quod non ut te laudem, sed ut alium 
tua causa meliorem reddam , Et certe illud δίκην 
ὑφ) ἑτέρου εἰσπράττεται pro παρ) ἑτέρου, cavendum 
est dicere; barbara non dixero hujusmodi at barba- 
rica, que epistolam, quod intelligere potes, alias 
scitulam adulterarunt. Sed hec hactenus. Ego certe 
meum Zachariam non nunc primum incipio, Deus 
meliora, vel parcere, vel non ulterius punire desino, 
nec quod morbos et passiones declinem, fortunam, 
et calamitates, insidias et nequitias Phalaridis illis 
non minus tolerabiliores, sed animitus insidentem . 
et antiquum affectum conservans, amicitieque ergo 
mee sincerz et purz non oblitus, et paterno more 
amplector, et sacro veneratu foveo. Non quod-tu 


θευεν. "AX ἐπὶ τοσοῦτον μὲν «auta. Ἐγὼ δὲ Za- ϱ scribis, errori pristino insultans, verum cum immo- 


χαρίαν τὸν ἐμὸν οὐχ ἀρχόμενος νῦν, ἄπαχε, φείδε- 
σθαι, οὐδὲ τοῦ κολάζειν πεπαυµένος, οὐδὲ δυσωπη- 
Oel; νόσους xal πάθη καὶ τύχας xal περιστάσεις, 
οὐδ' ἐπιδουλάς τε xal. χαχώσεις μιχροῦ τὰς Φαλάρι- 
δος ἀνεχτοτέρας δειχνύσας, ἀλλὰ τὴν ἔμφυτον ἐμοὶ 
xal ἀρχαίαν διασώζων γνώµην , xat τὸ χαθαρὸν xal 
ἀκήρατον περὶ τοὺς ἐμοὺς οὐκ ἐπιλελησμένος φίλ- 
τρον, xai περιπτύσσοµαι πατρικῶς, xal ἐναγχαλίζο- 


tum permanentem diligam et in visceribus Christi 
recipiam cum gaudio accedentem, ita omnia peri- 
cula de sublimi despicio, nec tragicarum narratio- 
num onus onustum, verum mentem propriam, et 
animam tenebrarum materie immersam, defzca- 
tam, in quo stabilitas vitx: immobilis consistat, 
splendido cum apparatu hinc transmittendam op- 
tem, ad celestem coronam recipiendam. 


μαι ἱεροπρεπῶς. οὔτε τῷ πάλαι σφαλέντι, ὡς ob γράφεις, ἑπεμδαίνων, xal τὸν ἄσειστον διαµεµενη- 
κότα στέργων xal κανασπαζόµενος by σπλάγχνοις Χριστοῦ καὶ δέχοµαι προσίοντα χαίρων, xal πάντας 
κινδύνους ὑπερορῶν, o) τραγικῶν ἡμῖν διηγημάτων ἄγονεα φόρτον, ἀλλὰ τὸν οἰχεῖον νοῦν, xat τὴν ἑαυ- 
τοῦ duyhv, προστύλου πάσης ἀχλύος φέροντα χαθαράν: ἐν ᾗ τὸ βέδαιόν τε xa ἀμετακίνητον διὰ βίου 


Εχοντά τε xal ἱδρυσάμενον, τοῖς ἐχεῖθεν στεφάνοις λαμπρὸν, λαμπρῶς εὔχομαι παραπεμφθῆναι. 


ΕΠΙΣΤ. M'. 
Παὐ.ῖφ unzpoxoAity Λαοδιχείας. 


EPIST. XL. 
Paulo metropolitg Ι,αοάίεες. 


" A Montacut. (ep. 223, p. 532). 


Οἱ δράπεταε , τούς ποτε τὴν πρᾶξιν αἰτιωμένους, 
πείθοντες συνδραπετεύειν , οὗ µόνον οὐδενὸς, ὧν αἰ- 
τιώνται, ἀφίενται, ἀλλὰ καὶ διπλΏς αἰτίας σφᾶς αὖ - 
τοὺς, μᾶλλον δὲ πολλαπλῆς ἑνόχους δειχνύουσιν. OO 
Υὰρ Ἡ κοινωνία τοῦ ἁδικήματος τὴν ἐλευθερίαν 
πραγματεύεται τῷ χατάρχοντι, ἀλλ᾽ ἡ τῶν παραζη- 
λούντων µίμησις, αὔξησίς ἔστιν ἁδυσώπητος τοῦ 
ἐξαρχης ἁδιχήματος, λιποταξίου δίχην ὄφλων, xal 
φυγᾶς, xal ἀρχηγὸς, χαὶ πείθων ἄλλους µιμεῖσθαι, 
καὶ τὸ βαρύτερον, xal τοὺς ὅσοις Tv fj τοιαύτη πρᾶ- 


Fugitivi, actionem illam aliquando vituperantes, 
una secum esse fugitivos induxere, illi non modo 
liberi sunt ab illa culpa, sed duplici se aut multi- 
plici reatu przdicant teneri : Non enim communi- 
catio injuriz libertatem procurat eam auspicandi, 
sed imitatio male agentium in immensum acceptum 
crimen; nam desertor ordinis, fugitivus, princeps, 
et inducens alios est, et quod gravius est, eos qui 
illa patrare, priusquam captivarentur, dejerassent : 
videsis autem, videsis, inquam, auin videritis potius 


VARLE LECTIONES. 
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omnes (comitem enim, consilii, fuge tuz: comitem A £e, πρὶν ὑπανδραποδισθῆναι, μέγα ὄρχιον. "Opa δη 


Socium adjungo discipulum) quid sis dicturus, cum 
ratio tui facli a te exigetur. Sed vale : nec deinceps 
fugitivi animum mentemque fove, nec alios una 
fugere allicito : et terribile judicium illud, ac inde- 
clinabile, ultra comminationem non procedet. 


λοιπὸν, ὅρα, μᾶλλον δὲ συνορᾶτε (δίδωμι γάρ σοι 
κοινωνὸν τῆς βουλῆς τὸν γνήσιον τῆς φυγῆς µαθη- 
τὴν) τίνα i£ etc λόγον ἔχειν, ὅτε σε τῶν τηλιχούτων 
τὰς εὐθύνας βουληθείη μὲν πράττεσθαι b. ἸΑλλ᾽ ἕῥ- 
ῥωσο' xai µηχέτι µήτε σὺ ὁραπέτην Eye λογισμὸν, 


μήτε δραπετεύειν ἄλλους ὑπόθελγε" xa τὰ τῆς ἀφύκτου καὶ φοδερᾶς δίχης εἰς µόνας ἀπειλὰς διαλέ- 


λνται. 


EPIST. XLI. 
Zacharie meiropolite Chalcedonis. 


ΕΠΙΣΤ. ΜΜ. 
Ζαχαρίᾳ ἱμητροπολίτῃ Χαλκηδόνος. 


Montacut. (ep. 225, p. 535). 


Inveni, opinor, sanguinis ablationein, licet per 
&statem, tui corporis habitudini congruam. Quod 


Εύρον, οἶμαι, τὴν τοῦ αἵματος ἀφαίρεσιν, xai 
θερίας οὔσης, τῇ τοῦ σώματός σου διαθέσει συµφέ- 


quamvis sit contra opinionem medicorum qui nunc p £?u3av. Ei δὲ παρὰ δόξαν ἐστὶ τῶν νῦν ἐπιπολαζόν- 


ubique abundant, non est paradoxum tamen. Nam 
nealios ipsorum errores persequar, quibus hippa- 
ris habetur polygonum ; seselis , herculeum pana- 
ces , qui batrachion parvum chelidonium putant οἱ 
pro peplio tithymallus habetur ; quibus potamogiton 
estleimonium; et niger chamzleon tanquam albus; 
qui pro anemone proferunt argemonem ; apud quos 
infinite herbarum species et naturz peregrinis sub- 
serviunt temporibus, usibus, nominibus : nam qua 
jam dixi, przz manibus sunt, qua sine quzstioue 
certa debebant esse vel iis, qui a portu medicinam 
salutarunt. Quid mirum, si pllebotomia tibi con- 
ducens ab illis deputetur aliena ? Tu si consilium 
meum admiseris, cum bono Deo, illorum pudore, 
experientia profuturum invenies. 


EPIST. XLil. 
Michaeli Mitylenes. metropolite. 


των ἰατρῶν, παράδοξον οὐδέν. Οἷς γὰρ ἵνα μὴ vuv 
τὰς ἄλλας αὐτῶν περὶ τὴν τέχνην ἁμαρτάδας, ot 
pot λέγω, à ἑππουρὶς μὲν νοµίζεται τὸ πολύγο- 
yov * σέσελις δὲ τὸ ἠράκλειον mávaxec* xol ola δὴ 
βατράχιον τὸ μικρὺὸν, χρίνεται χελιδόνιον" xal ἀντι 
μὲν πεπλίου, τιθύμαλλος  ὣς ποταµογείτων δὲ, τὸ 
λειμώνιον; καὶ ὁ μὲν µέλας χαµαιλέων, ὡς λευχὺὸς 
παραλαμθάνεται ' ἀντὶ δὲ τῆς ἀνεμώνης, fj ἀργε- 
μώνη ΄ καὶ µυρίων ἄλλων φύσεις βοτανῶν ξένοις 
ὑπηρετοῦσι xal χαιροῖς, xat χρείαις, xat óvópaa:, 
(Ταῦτα 6$ ταῦτα τὰ πρόχειρα, xal ἃ μηδὲ τοῖς iv 
προθύροις ἰατριχῆς προσῆχον fjv àv. ἀμφισθητήσει 
χαθίστασθαι.) Τί θαυμαστὸὺν κχἂν d φλεδοτοµία, 
χρειώδης οὖσά σοι, τούτοις νοµιαθείη ξενίζουσα, 
αὐτὸς δὲ τὴν συμθουλὴν δεχόμενος, σὺν Geip Σωτῖρ: 
φάναι, καὶ τὸν ἔλεγχον ἑχείνων, τῇ πείρᾳ, χαὶ τὸ 
σὸν εὑρήσεις χέρδος. 
ΕΠΙΣΤ. MB. 
MixahA μητροποΆίσῃ Μιτυ1ήνης. 


Montacut. (ep. 225, p. 251). | 


Quze tu passus es a persecutoribus, alii forte ex- 
cedere solatium dicent, ego cum tua bona venia 
dixerim laude omni majora esse : opportune ergo 
considerandum est utrum inter eos velis esse qui 
miseratione, an felicitate excipiuntur. Si cum grato 
animo patiaris (scio quod sic patieris), optarim adhuc 
magis tuarum passionum et coronarum particeps 
fieri : sin, quod deprecor, nec effera ; quia me 
iueptire persuasum habeo ; dicam communia denuo 
Sint tuà mecum certamina, remunerationesque. 
Vale. 

EPIST. XLIII, 
Michaeli metropolite Mitytenes. 


Τὰ μὲν εἰς cà τῶν διωχόντων πάθη, ἄλλος ἄν τις 
εἴποι µείζω παραμυθίας * ἐγὼ δὲ σοῦ βουλομένου 
φα[ην ἂν µείζω εὐφημίας. "Qoa οὖν ἐπισχοπεῖν oz, 
πότερον ἂν ἕλοιο τῶν σφόδρα ἑλεουμένων, τῶν 
σφόδρα µακαριζομένων, εἶναι. "Av μὲν γὰρ εὐχαρί- 
ctt; φέρεις (οἶδα δ ὅτι φέροις), εὐχομαί σου τῶν 
στεφάνων, xal τῶν παθῶν, ἐπὶ πλέον κοινωνῆσαι - 
ἂν δ' ὅπερ ἀπεύχομαι, ἁλλ' οὐχ ἂν ἐρῶ * xaX γὰρ 
πέπεισµαι ματαιολογήσειν * διό pov πάλιν εἴησαν 
χοινὰ, xat οἱ ἆθλοι, χαὶ τὰ ἔπαθλα, "Εῤῥωσο., 


ΕΠΙΣΤ. ΜΤ'. 
MixaiA μητροπο.λίτῃ Μιτυλήνης. 


Montacut. (ep. 227, p. ὅδ4). 


Alius optaret tuarum coronarum participare ; sed 
non tuas passiones, ac pro pietate certamina subire: 
mihi honorandz sunt passiones tux, licet. nemo 
manu extenta capiti meo coronam imponat. Virum 
tantopere z2emulandum et felicem, tam illustrem οἱ 
conspicuum in ipsis pathemasi despondere non 
decet animum.Rerum enim presentium, licet legis- 


"Αλλος ἄν τις ηῦξαιτο τυχεῖν στεφάνων τῶν gu, 
ἄνευ τοῦ τὰ cà πάθη, xal τοὺς σοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας 
ἄθλους, ὑπελθεῖν. Ἐμοὶ δὲ τίµια τὰ πάθη τὰ Gà, 
κἂν µήπω τις ἐχτείνων τὴν χεῖρα, στεφάνους τῇ ἐμῆ 
προσάπτῃ κεφαλῃ. Οὐ δεῖ, το,γαροῦν, ἀθυμεῖν 
οὕτω ζηλωτὸν χαὶ µαχάριον, xat ἐν αὐτοῖς τοῖς xtv- 
δύνοις, καὶ τοῖς παθήµασι, ἀναφανέντα, xav ἀνα- 


YARLE LECTIONES. 


b Ic. 6 θεὺς εἰσπράττεσθαι. 
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λάμψαντα. Τὰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα, x3v νομοθετῶν, x&y A latorum, prophetarum, regum piorum, virorum ve- 


προφητῶν, xÀv εὐσεθῶν βασιλέων, χᾶν ἄλλως &v- 
ὁρῶν ἀληθείας φίλων, σιγῷεν ἅπαντα τὰ στόµατα, 
thv tv αὐτοῖς ἐχτραγῳδοῦντα µαταιότητα ' ἀλλ᾽ οὖν 
ὁρᾷς, ὅπως τῇ διηνεχεῖ ῥεύσει xal μεταθολῇ, οὐχ 
Ἠρέμει ἀλλοιούμενα ' ἀλλ ἄνω xal χάτω φέρεται 
δόξα πᾶσα, καὶ πλοῦτος, καὶ τύχαι, xol λαμπρότη- 
τες, χαὶ οὐδέν ἐστι τῶν παρόντων, ὅπερ τὸν σώφρονα 
νοῦν ἐπισπασάμενον ὑποθέλξειε. Τῶν δὲ ἐχεῖθε, τά 
τε ἄλλα ὑπὲρ διῄγησιν ὄντων, χαὶ τῷ ἀναλλοιώτῳ 
xal ἀῤῥεύστῳ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀπόλανσιν τοῖς ἀξίοις 
παρεχοµένων ' τίς πρὸς τὰ ἐχεῖθε τὰς ἐλπίδας ἔχων 
ἱσταμένας, xaX τοὺς ὀφθαλμοὺς ἠνεφγμένους, τοῖς 
παροῦσι χαχοῖς συμπεσεῖτα, ὀνείροις loa λυποῦσι, 
xai ἐξαθυμήσει τοῖς, δι ὧν ἔστι λαμπρύνεσθαι, 
ἀγωνίσμασιν; ΄Αμεινον οὖν, οἶμαι, xal κρεῖττον λό- 
Tou παντὸς, àv ὀνείροις ἔχοντα τὰ χείρω, τῶν κχαθ' 
ὕπαρ ἀγαθῶν, xal ἀνεκλαλήτων, Ev ἀπολαύσει γενέ- 
σθαι μὴ ληγούσῃ, 7] ὀνείροις μιχρὰ καὶ πρόσκαιρα 
πλανηθέντα, xal παϊΐξαντα, τῶν ἁδιαδόχων πειρᾶ- 
σθα: χαχῶν. 


ΕΠΙΣΤ, MA. 
Ἁμφιλοχίῳ μητροπο.λίτῃ Κυζκου. 


ritatis amantium acta, omnia omnino ora reticerent, 
ea est conditio, ut suam futilitatem tragice expo- 
nant : annon vides ut fluxu continuo et mutatiene 
alterantur sine sensu, susque deque fertur gloria 
omnis, divitiae, fortune, splendores, nec quidquam 
in rebus praesentibus, quod mentem βουείαπι alli-. 
ciat autad setrahat? Quz in colis sunt, cum om- 
nem excedant explicationem, inalterabilia, nec 
fluxa sunt ;atqueita zlernam praestant bonorum 
fruitionem iis qui merentur : ecquis est, cui oculi 
sunt aperti respectu stabilium illorum quz speran- 
tur ibi, cum malis przsentibus coineidet, quz simi- 
lia sunt insomniis dolorem inferentibus ? Quis in 
medio certaminum contristabitur, unde per est 
eum magnificari ? Quocirca , prestat, arbitror, et 
majori eum ratione conjunctum est, pejora pro 
ipsomniis habere vigilantem,vero bona ineffabilia 
et non diffundenda per fruitionem consequi, quam 
somniorum, exigua, temporalia, errantia, ludentia 
bona eligentem, malis interminabilibus permutare. 


EPIST. XLIV. 
Amphilochio Cyzici metropolita. 


Montacat. (ep. 201, p. 504). 


Οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ Πλάτωνος λόγοι τοῦ πολιτικοῦ 
λόγου πεφύχασι γνώμονες, πλὴν εἴ τι κατ ἐχλογὴν 
ὀνομάτων ἐνιαχοῦ παρηµέληται’ αἱ δὲ τούτου ἔπιστο- 
λαὶ ἴσον τε τῆς ἐχείνου λογιότητος, xal τοῦ ἔπιστο- 
λιµαίου τύπου ἀπολείπονται. AL δέ γα τοῦ ᾿Αριστο- 
τέλους, τῶν μὲν ἄλλων αὐτοῦ γραμμάτων εἰσί πως 
λογωδέστεραι ' πλὴν οὐδὲ ταῖς Πλατωνικαῖς ἑξισά- 
ζουσι. Δημοσθένους δὲ οἱ μὲν ἄλλοι πόνοι, καὶ ῥητό- 
pov xal κριτικῶν ἐγχωμίοις πληροῦσι τὰ στόµατα. 
Tác ἐπιστολᾶς δὲ, οὐδὲν ἀμείνους εὑρήσεις τῶν 
Πλάτωνος. Τίσιν οὖν ἐπιστολαῖς ὁμιλητέον, χαὶ τίσι 
τὸν ἐπιγνωσθέντα ἡμῖν διὰ τῆς τέχνης χαρακτῆρα 
ἐφαρμόζοντες τὴν Ὑυμµνασίαν συλλεξόμεθα: Ἔστι 
μὲν xa ἄλλο πλῆθος ἄπειρον ' ἔχεις δ', ἵνα μηδὲ 
μακρὸν ᾗ σοι τὸ τῆς γυµνασίας στάδιον, τὰς εἰς 
Φάλαριν ἐχεῖνον, οἶμαι, τὸν ᾿Ακραγαντῖνον τύραννον 


Ceteri Platonis sermones gnomones auidam 
sunt politici sermonis, nisi quod verborum eleclio 
nonnunquam negligitur. Át epistolae ejus ex sequo 
fortassis deficiunt , cum ab ipsius conditione, tum 
2 forma epistolari. Aristotelis autem fere sunt cz- 
teris ejus operibus accuratiores ; et! tamen Plato- 
nicas non exzequant. Demosthenis opera eztera et 
rhetorum et criticorum ora implent; sed nihilo me- 
liores quam Platonis ejus epistolas reperies. Quze- 
nam igitur epistole lectitandz : et 4 quibus exerci- 
tium adhibebimus, ut artificiosum, quem didicimus, 
Charactera exprimamus ? Certe ingens est earum 
numerus : habes autem, ne elongatius tibi stadium 
figas, epistolas quz? Phalaridis esse dicuntur Acra- 
gantini Tyranni et quibus Bruti Romanorum du- 
cis nomen przscribitur : et qui apud imperatores 


ἀναφερομένας ἐπιστολὰς, xal αἷς Βροῦτος, ὁ Ῥω- D philosophus erat, sophista apud vulgus, Libanium. 


µαίων στρατηγὸς, Exty páqacau xal τὸν ἓν βασιλεῦσι 
φιλόσοφον, xal τὸν σοφιστὴν ἐν ταῖς πλείσταις Λιδά- 
νιον. Ei δὲ βούλει σὺν τῷ χαρακτῆρι, xal πολλῶν 
ἄλλων καὶ μεγάλων συλλέξαι ὠφέλειαν, ἀρχήσει 
σοι Βασίλειος ὁ γλυχὺς, xai ὁ κάλλους, eU τις ἄλλος, 
ἐργάτης Γρηγόριος, καὶ ἡ ποικίλη καὶ τῆς ἡμετέρας ο 
αὐλῆς μοῦσα Ἰσίδωρος ' ὃς ὥσπερ λόγων, οὕτω δὲ 
xaX ἱερατικῆς καὶ ἀσχητικῆς πολιτείας χανών ἐστι 
χρηµατίξειν ἀξιόχρεως ' xal εἴ τις ἕτερος μετὰ τῆς 
ὁμοίας προαιρέσεως, τὴν ἑχείνων ἰδέαν ταῖς ἰδίαις 
ἐπιστολαῖς ἐνεδυναμώθη µορφώσασθαι. , 


Quod si una cum epistolari charactere, rerum mul- 
tarum et magnarum utilitatem acquirere cupias, 
sufficiat suavis ille, si quis alius, Basilius : et in- 
ter omnes praecipuus pulchritudinis artifex Grego- 
rius : et variata illa Isidon musa, qui, ut nos, mo- 
nachus fuit. llle ut orationis, ita quoque sacerdo- 
talis et ascetice. vite canon dignissime inscribitur : 
his adjungas, si qui alii sint, qui eodem animo, 
eorum ideam , propriis suis epistolis  expres- 
serunt. 


VARLE LECTIONES, 


8 (c. ὑμετέρας. 
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vestram volui deducere 
mibi occurrebat : tamen nescio quid novi passus 
sum : membrum divulsum abstrahitur; sed Deo 
dicatur, et nos qui per Deum divitiis illis abundavi- 
mus, illi primitias offerre debebamus : antiqua 
lex bzc obtinet, ut rerum pretiosarum primitias 
datori et communi Domino offeramus : germen 
preclarum, et fructus ferens maturos diffractum 
est : sed manet radix, germinabit denuo non in- 
feriora: si is qui ablatus est moerore afficiat, pro- 
germinet alios, ut ne ita demum tristitia percella- 
tur, si ramos quosdam ad se transferat hortulanus ; 
sed per reliquorum oblectationem ablati sensum 
absconditum voluit. Abiit preclara et admirabilis 
virtutis imago; sed idem pictor manum adhuc 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
: ubi tamen absurdi quid A *q1a* xa( τι γὰρ ἑνενόουν τῶν ἀτοπωτέρων; τί ἃ 


δι 


τῶν. χαινοτέρων πεπόνθαµεν, οὐχ οἶδα. ἀφηρέθη 
µέλος, ἀλλὰ 6c ἁἀφιέρωται  ἁλλ᾽ ἀπαρχὴν D 
δοθῆναι τῶν χαλῶν, ὧν ἐχεῖθεν ἐπλουτίσαμεν * àp- 
χαῖος οὗτος νόµος ἀπαρχὰς τῶν τιµίων τῷ δωτῖρι, 
xal χοινῷ προσφέρειν Δεσπότῃ. Κλάδος εὐθαλὴς, 
xai χαρπὺν ὡραῖον φέρων, περιβῄρηταε * àÀX ἡ diss 
μένει" οἴσει πάλιν οὐχ ἑλάττονα. El δὲ πλέον ὁ τε- 
ριρημένος λυπεῖ, βλαστανέτω καὶ πλείονας * ἵνα μὴ 
πάλιν ἔχοι χαλεπῶς ἀλγεῖν τοῦ φυτοχόμου πρς 
ἑαυτόν τινα τῶν χλάδων λαμθάνοντος, ἀλλ᾽ Ev «Ἡ 
τῶν ὑπολειπομένων τέβψει, too ἀφῃηρημένου λαν- 
θάνειν ἔχοι τὴν συναίσθησιν. ᾽Απῃλθέν fj χαλὴ χαὶ 
θαυμασία τῆς ἀρετῆς εἰχών ' ἀλλ’ 6 γραφεὺς ἔτι τὸν 
χεῖρα χινεῖ, xai γράψει Ὑε πάντως, ἑραστὴ: ὃν 


exercere potegt, et qui przclaras ejus dotes dilige- B τοῦ καλοῦ, οὐχέτι µίαν, ἀλλὰ xal πλείονας. Αλ’ 


bat, proculdubio plures tales imagines describet. 
At mihi quidem mali medicinam facit istud ; puto 
quemlibet religiosum prudenter sumpturum : sed 
Ecclesi: corpus, ad quod vocati sumus, non opinor, 
ipse justificabis, non esse tibi compassionis solatium 
archipresuli. Nam «uid est? ante tempus aufere- 
batur : et quis, quaeso, melius de temporibus judi- 
care, et eadem observare novit, quam is, qui se- 
cundum rationem et ordinem disposuit omnia? 
Sed raptus est in state vigente, et qui tales exsi- 
Stunt, certamina subeunt viriliter : verum ad sene- 
ctutem usque protendi interruptionem plerumque 
fortitudinis operatur. Ad virtutem nobiscum con- 
currebat : non oportet invidere, si stadium suum 


ἐμοὶ μὲν τοῦτο τῆς ἀθυμίας q&ppaxev * οἶμαι 5 ἂν 
αὐτὸ λαθεῖν προθύμως , καὶ τῶν εὐσεθούντων ἔχα- 
στον τὸ δὲ xotyby τῆς Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ ᾧ ys παρ:- 
χεχλήμεθα, οὐκ ἂν οὐχὶ διχαιώσαις χαὶ αὐτὸς , xal 
τῆς σῆς ἀρχιερατιχῆς συµπαθείας μὴ γενέσθαι 51” 
ῥράκλησιν. Τί γάρὶ; πρὸ ὥρας ἀπῆρεύ * xal τίς ἀχρ-- 
θέστερος (pac συντηρεῖν xal κχρἰνειν, τοῦ πάντα 
λόγῳ καὶ εἱρμῷ τάξαντος; ᾽Άλλ' kv ἀχμῃ της ἡλι- 
χίας, οἱ τοιοῦτοι τοὺς ἄθλους γενναίως φέρουσι - τὸ 
δὲ εἰς γῆρας παραταθῆναι, ἐγχοπὴ, τὰ πολλὰ, sic 
πολλῆς καθίσταται γενναιότητος. Σύνδρομος ἣν xp 
ἀρετήν ' οὗ χρὴ φθονεῖν εἰ τὸ στάδιον «εροκατείλη- 
φεν. "AJ fj» τῶν θλιθερῶν παραμύθιον ΄ οὗ cuvaz- 
Ὥρεν τοὺς λόγους τῆς παραχλήσεως ' xal πλέον ἃ 


prior confecerit. At solamen erat urgentium affli- C ἔσται νῦν, οἷς τε διὰ βίου ἀνδριχῶς ἑνεκαρτέρτσε, 


€tionum : sed nec omnes secum abstulit consola- 
tionis modos : imo plures nunc praestat, et quidem 
primo per generosas vite actiones : secundo per 
intercessionem apud Deum ; utpote jam vicinior ei 
factus, et coeleste adjumentum ia partes assumens, 
cum ad succurrendum, tum ad vindicandum. Si- 
lent labra : clamant actiones. Lingua tacet, sed 
contra legum violatores ejus redargutiones ipsorum 
consilia perpetuo flagellant, et religiosum quem- 
libet ad oblectationem excitant et fortitudimem. 
Quid tandem ? in persecutione, afflictione, miseria, 
vitam clausit. At bzec me summopere consolantur. 
Non enim delictiis affluere illum decuit, qui ad re- 
gnum celorum anhelabat, et illam ibi adire hzre- 
ditatem voluit : luctatorem quiescere non decebat ; 
nec certamini destinatum in umbraculis arborum 
paradisi recubare, ac dulcem somnum capere : sed 
inter certamina, per tribulationes, inter persequen- 
tium gladios explorari decuit: et sic approbari ab 
agonotheta, sudore madentem e colluctatione, et 
sic de cursu, laboribus anhelum, felicem przdicari : 
id quod ego coronis pretulerim: nam corone do- 
nantur ab athlotheta : hzc certantis labores cla- 
mant et lemniscos : inter medias et illas extremas 
persecutiones, abivit ad coronatorem. Quorsum 
enim in infinitam agonistam durare oportuit, ae non 
stalim potius illa consequi propter ea quas pertu- 


— --- 


καὶ ταῖς πρὸς τὸ θεῖον ἐντεύξεσιν’ ἅτε δὴ πλησιαἰ- 

τερον γεγονὼς, καὶ τὴν ἐχείθεν ἕλχων μᾶλλον fozky, 

εἰς ἐπιχουρίαν xaX ἐχδίχησιν. Σιγᾷ τὰ ys: ἀλλὰ 

βοῶσιν αἱ πράξεις * ἡ γλῶσσα τέως ἠρεμεξ - ἀλλ' οἱ 
κατὰ τῶν παράἀνομούντων ἔλεγχοι αὐτῶν τ) ἐχείνων 
τοὺς λογισμοὺς ἀθάνατα μαστιγοῦσι, xal τῶν εὖας- 
δούντων ἕχαστον, εἰς θυµηδίαν χαὶ ἀνδρείαν διαν- 
εστῶσιν. TÉ λοιπόν; &v διωγμοῖς χαὶ θλίψεσι χαὶ 
ταλαιπωρίαις τὸν βίον ἀπέλιτε. Τὸ µέχιστόν ux 
λέγεις παραμύθιον. Οὐ γὰρ ἔδει τρυφᾷν τὸν τὴν βα. 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐπιδητοῦντα , καὶ τὸν ἐχεῖσε 

χλῆρον διώκοντα. Οὐχ. ἔδει «bv ἀθλητὴν ἠσυχάζευ 

οὐδὲ τὸν ἀγωνιστὴν ὑπὸ σχιαῖς χαὶ δένδροις καὶ za- 

ραδείσοις ἀνεχεχλίσθαι xal ἀναπαύεσθαι  ἁλλ b» 

µέσοις ἔδει τοῖς ἀγῶσιν, bv αὐτοῖς τοῖς πειρασμοῖς, 
ἐν µέσῳ τῆς τῶν διωχόντων µιαιφονίας δοχιµάζε- 
σθαι, καλὸν ἐμφανιαθῆναι τῷ ἀγωνοθέτῃ, ἱδρῶσιν 
ἀθλητικοῖς ἔτι περισταζόµενον» µακάριον ὀφθῖναι 
τῶν δρόµων xal xapácuy ἀσθμαίνοντα. Τοῦτο τῶν 
στεφάνων ἐγώ φημι μµαχαριώτερον. Τὸ μὲν γάρ ἐστι 
τοῦ ἀθλοθέτου, τὸ δὲ τῆς τοῦ ἀγωνιζομένου σχου- 
δῆς xol εὐδοχιμήσεως. Ἐν αὐτῇ µέσῃ τῇ τῶν διωγ- 
μῶν ἀχμῇῃ, πρὸς τὸν στεφοδότην ἀπέδραμεν. Τί & 
ἀπέραντα κχάµνειν ἑἐδούλου τὸν ἁγωνιστὴν xal μὴ 
τάχιον τυχεῖν ἐφ ᾧ ταῦτα διεχαρτέρει xal ὑπκ- | 
έφερεν; Ἐχθρῶν εὐχήν uox λέγεις, 400" οὐχὶ πρόνοιαν 
φίλων οὐδὲ πόνον, αὐδὲ ἔλεον. Ἐξῆλθε χοινῶ» 
ὀμμάτων 9b κοινὸν τῆς Ἐχχλησίας τέχνον, ὁ χικλὸς | 
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ἐμοὶ xal τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος. ἀλλ εἰς οὐρανὸν, ἀλλ᾽ A narras, non pavidam amicorum curam, nec tolera- 


εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην, ἀλλὰ μετ ἀγγέλων χορεύ- 
σων, ἁλλ᾽ ἱερουργός. "Ω πόσην εὗρον £v τούτῳ πα- 
ραφυχήν Ἰ Ἔδει γὰρ, ἔδει καὶ τὴν ἡμῶν ἀπαρχὴν 
ὑπὲρ ἱερᾶς δόξης, χαὶ νόμων ἱερῶν διωχοµένων, 
ἱερουργὸν θεῷ προσταχθῆναι» ἱερουργὸς, ἑμφράτ- 
των μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας στόµατα βεδῄλων, 
χαὶ χαλινῶν γλώσσας xevà ἐπισταμένας x * ἱερουρ- 
γὸς, κἂν pij τὸ ἀνίερον βούλοιτο. Τί ἔτι; Ἐπήνθει 
αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῆς ἅπαντα ' διὰ τοῦτο γὰρ θᾶττον 
εἰς τὴν ἁμάραντον ἀπεφοίτησεν τοῦ παραδείσου 
πολιτείαν, ἵνα μηδὲν αὐτῷ τῶν χατορθωθέντων ἆπο- 
μαρανθῃ. El γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου καθαρὸς, οὐδ' 
ἂν ἡμέρα µία ὁ βίος αὐτοῦ, ὁ θᾶττον τὸν δίαυλον τοῦ 
βίου ἐξελθὼν, τὸ πλεῖστον ἔφθη τοῦ ῥύπου ἐχφυγών. 
Κοινὸν ἦν τῶν εὐσεθούντων στήριγμα * χαλὸν αὐτοῖς 
ἀπολέλοιπε χανόνα καὶ τύπον Ev τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 
πόνοις τὸ Civ ἐχλιπών. Οὖκ εἶδεν την τῆς Ἐκκλησίας, 
ὑπὲρ ὃς ἑνήθλεε, ἁποχατάστασιν: διὰ τοῦτο ἀχε- 
ῥραΐους ἐχεῖθεν ἔχεί τῶν πόνων τοὺς μισθούς. Τὸ γὰρ 
ἀνθ) ὧν ἀγωνίζεταί τις, εὐφροσύνης ἐνταῦθα τυχεῖν, 
ὑποτέμνεται τῆς ἐχεῖθεν µαχαριότητος τὰς ἁμοιδάς. 
Οὐχ εἶδε τὴν ἁποχατάστασιν αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς, 
ἀλλ᾽ ὁρᾷ νυνὶ τοῖς νοητοῖς” ἀλλ) ἴσως πλησιαΐτερον 
γεγονὼς θεοῦ , ταύτην, τοῖς ἐν αἰσθῆσει στρεφοµέ- 
vote, ἔτι ἂν ἄρα συμφέρον ἐπιταχυνεῖ. Ἔχει τάφος 
τὸ σῶμα, à) οὐράνιοι θάλαμοι τὴν φυχἠν  ἡ γῆ 
τὴν χόνιν, ἀλλ ᾿Ἀδραμιαῖοι χόλποι τὸ πνεῦμα. Φίλων 
ἑστερήθη, ἀλλ’ εὗρε τοὺς χρείττους” εὑρήσει δὲ xal 


οὓς ἕλιπε μετ) ὀλίγον, ἂν τῷ εἶναι µείνωσιν φίλοι C 


Θεοῦ. Ἐχθρῶν ἐξῆλθεν ἐπιδουλὰς αἰσθητῶν, νοη- 
τῶν, φανερὰς, ὑφάλους, ἔξωθεν, ἔνδον, ἀῑδεῖς ὑπ' 
ἐνέδρᾳ. Εἶδεν, εἰ καὶ ὡς ἓν ἑσόπτρῳ (τοῦτο yàp 
ἔγωχε τὸ Ev τοῖς θεοπέµπτοις ὀνείροις ὁρῷ) ἃ ἰπόθει, 
καὶ ὧν ἁδιαλείπτως iyAyeto* οἷς την φυχὴν ἀν- 
επτέρωτο, xa πρὸς ἃ xal τῷ σχήνει βαρυνόμενος 
ἀνεφέρετο. Εἶδεν τὸν χαλοῦντα Βασιλέα, τοὺς ὑπ- 
Ἱρετουμένους φαιδροὺς ἀγγέλους τῇ χλήσει, τὸν ἱερὸν 
ἐχεῖνον xai βεδήλοις ἄφαυστον xai ἀθέατον, ἐν ᾧ 
παρεπέµπετο χορὸν τήν ἄφραστον ἐχείνην xal ἅτε- 
λεύτητον δόξαν xal ερυφήν. "D Υλυχείων ἁπόλαυσις, 
xai πρὺ τῆς ἁπολαύσεως, θεαµάτων ' ὣ µακαρίας 
ἀποδημίας ' à ἀξίας θαυμάξεσθαι * ἀλλ᾽ οὐχὶ δάκρυα 
προχαλεῖσθαι ζηλοῦσθαι, οὐχὶ πενθεῖσθαι' μετὰ 


torum commiserationem, Áb oculis omnium abiit 
publicus Ecclesiw filius : praeclarus ille Dei, et no-. 
ster homo : sed in celos, ad communem Dominum 
abiit, sed choros cum angelis concelebraturus, sed 
sacerdos. Ego autem quantum in hoc uno solatii 
adinveni ! Ita enim par fuit ut sacerdos Deo offer- 


' retur, primitfiarum loco, divinislegibus, 'pro Dei 


glória passus persecutionem : sacerdos autem is, 
qui cum malta libertate profanis hominibus os ob- 
struere potest, ét frenum injicere linguis meditan- 
tium vana : sacerdos, velint nolint profani. Quid 
ulterius? Virtute florebat undique. Quocirca citius 
hinc abivit ad immarcescibilem paradisi politiam, 
ut ne quid illi a rectis factis defloresceret : si enim 
denuo sit a sordibus purus, ne quidem si vel unius 
diei spatium vinceret, certe qui diaulum vite quan- 
tocius excessit, plurimas ille sordes abluit. Pietatis 
erat commune quoddam stabilimentum : przcla- 
ram ipsis regulam, et formam reliquit, qui in patien- 
do pro pietate excessit e vita. Ecciesix illius, pro 
qua certavít, restitutionem non vidit : quocirca, im- 
permistam laborum mercedem in celis habet. 
Nam οἱ oblectamentum laborum hic perceperat, 
privaretur beatitudinis ibidem retributione : oculis. 
sensitivis restaurationem non vidit : sed intellectus 
oculis nune intuetur; utpote Deo vicinior factus, 
eo properare et illis conducet, qui adhuc versantur 
in sensibilibus. Corpus sepulcrum contínet, thala- 
mi autem coelestes animam, pulverem habet terra, 
spiritum vero sinus Abrahe : privabatur amicis, 
reperit meliores, et quos dereliquit, haud diu erit 
cum rureus inveniet, si permanserint, statu quo, 
amici Dei : hostium insidias evasit sensibilium, in- 
tellectualium, apertas, occultas, internas, externas, 
manifestas et clancularias. Vidit hic, sed ut in spe- 
culo (quod et ego pet somnia a Deo immissa video), 
que cupiebat, et continue anbelabat, quibus ani- 
mz dedit alas, ad qua licet tabernaculo pregrava- 
tus ferebatur. Vidit Regem annuentem, angelos 
claritate conspicuos administros vocationis, saerum 
illum, profanis intactum, et invisibilem locum, inex- 
plicabilem gloriam et oblectationem interminabilem, 
quo transferebatur. Hzc est dulcedinis Íruilio, et 


λαμπρῶν tvtaqkuw τῶν οὑρανίων ἀνέδη muXOv- D visionis illius ante fruitionem : certe, excessus felix 


μετὰ λαμπρᾶς τῆς λαμπάδος οὐκ ἑλαίῳ µόνῳ φαι- 
δρυνοµένης, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ἄθλων ἱδρῶσιν 
ἁἀρλδευομένης ᾿ οὗ παρθενεἰᾳ µόνῃ λαμπρυνοµένης, 
ἀλλὰ καὶ ἱερωσύνης ἀξιώματι χλεϊζομένης: οὐδὲ 
τούτοις µόνον, ἀλλὰ χαὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς δι ὧν 
«tb δαφιλὲς χαὶ ἀένναον τῆς φωτοχυσίας χατεπλου- 
τίσθη. Ταῦτά pot γέχονε φυχαγωγία, ταῦτα παρα- 
μ.ύθιον, μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῆς παραμυθίας ἀρξάμενα, 
εἰς πνευματικὴν µετέστησεν εὐφροσύνην xal ἀγαλ- 
λέασιν. Ταῦτα χαὶ τῇ o?) ἀρχιερατιχῇ τελειότητι 
Ὑινέσθω καὶ παραμυθἰα, χαὶ χαρᾶς καὶ θυµηδίας 


et admirandus, non lacrymis decorandus, sed emula- 
tione operandus, non lugendus, Illustri modo tumu- 
latus coelestes sedes ascendit, cum lampade clara, 
non oleo tantum illuminata, sed certaminis sudoribus 
difluente, non sola virginitate exeulta, sed sacer- 
dotali dignitate quoque diffusa ; nec istis solis, sed et 
aliis virtutibus unde abundantia perennis effuso lu- 
mine dilatatur : hzc sunt illa, que animum meun 
reficiunt ; hec qux consolantur : imo potius hinc 
initlo consolationis derivato, ad spiritualem refere- 
hatur oblectationem exaltationemque. lI:xc et. tuam. 


VARALE LECTIONES. 
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archiepiscopalem perfectionem solentur : hec in A ὑπόθεσις, ὅσῳ xal μᾶλλον εἰς τὴν σὴν ἀγήχέι διδα- 


gaudiiet consolationis argumentum cedant, eoque tna- 
gis quod tux disciplinz curz et instructioni translati 


hiac illius res praeclare olim gest: ascribi debeant. 
EPIST. XXXV. 
Euschemoni Casareg archiepiscopo. 


σχαλίαν xai σπουδην, τὰ τοῦ µεταστάντος χατορ- 
θώματα. 


ΕΠΙΣΤ, ΛΕ’. 
Εὐσχήμονι ἀρχιεπισκόπῳ Καισαρείας. i 


Montacut. (ep. 202, p. 299). 


Suscepit quidam prophetam, aut justorum ali- 
quem, eo quod multos illum admirationi habentes 
observat, qui ex illa sua admiratione, gloriam non 
mediocrem venabantur. Alius spem concipit, quod 
etali susceptione, eximia divitiarum affluentium 
copia abundabit : vel statum aliquem bonum cor- 
poralem consequetur. At nemo plane istorum, vel 
prophet mercedem consequetur, vel justi viri retri- 
butionem, Quis autem recepturus eam est ? Is nimi- 
rum, qui, quod Dei servus, et propheta quis exsistat 
(hoc enim vult illud, In nomine prophete, in nomine 
justi), et non cauponando, vel commodum captando 
recipit, et quo potest obsequio eam demeretur, e 
pura conscientia et honesto animo. Certe, dignus 
omnino talis divina retributione, et redhostimento. 
lllud porro, Mercedem justi, mercedem propheta re- 
cipiet *, duplicem habet sententiam : vel enim sin- 
cere hospitalitatis et purz& mercedem illi recipient, 
certo certius, qui prophetam vel justum recipiunt : 
nec honore illo privari possunt, qui dignos se per 
res ἃ se gestas praestiterunt; vel quod illam non 
recipient simpliciter mercedem hospitalitatis, sed 
similem aut qualem justis et prophetis. Magnum 
quid hospitalitas est : magnam conducet mercedem, 


imprimis, si honesti et legem Dei sectantes reci- 


piantur. Hanc tu rationem si recte institueris, ac 
propter nomen ac titulum servorum Dei, non ob 
aliam | ullam causam hospitio susceperis, oraculi 
Evangelici mentem tenebis, unde commodum per- 
cipies : felix omnium magis illa beatitudo, quam 
que verbis poterit ullis explicari. 

.  EPIST. XXXVI. 

Paulo metropolit& Laodicec. 


Ἐδέξατό τις προφῄήτην, 7) ὅλως τινὰ τῶν διχαίων, 
ὅτι πολλοὺς εἶδε τὸν ἄνδρα θαυμάζοντας, καὶ δόξαν 
οὗ μιχρὰν Ex τοῦ θαυμάσαι θηράσαντας. Ἕτερος 
πάλιν ἑλπίδας τρέφων, ὡς 5x τῆς ὑποδοχῆς πλούτου 
περιδαλεῖται λαμπρότητα, fj τινος ἄλλης σωματιχῆς 
εὐπαθείας ἐπιτεύξεται. Οὐδεὶς οὐδαμῶς τῶν εἰρη- 
µένων οὖτε προφήτου µισθὸν, οὔτε τινὸς δικαίου 
λήψεται. Τίς δὲ λήψεται;, Ὁ δι αὐτὸ «b εἶναι προ- 
φήτην xaX θτοῦ θεράποντα * (τοῦτο γάρ ἐστιν, Εἰς 
ὄνομα προφήτου, καὶ εἰς ὄνομα διχαίου *) ἀλλὰ 
μηδ ἐμπορίαν, 7) τοιαύτην τινὰ χρείαν «bv ἄνδρα 
δεχόμενος, xai τὴν δυνατὴν θεραπείαν εἰς αὐτὸν xa- 
θαρότητι καρδίας χαὶ σπουδαἰᾳ γνώµῃ ἐνδειχνύμε- 
νος. "Αξιος γὰρ ὡς ἁληθῶς ἄξιος ὁ τοιοῦτος θείας 
ἀντιμισθίας xal ἀντιδόσεως. Τὸ δὲ, Μισθὸν xpo- 
φήτου, καὶ µισθὸν δικαίου «Ἰήψεται, διττην ἔχει 
τὴν διάνοιαν' 7) γὰρ ὅτι τῆς εἱλικρινοῦς xat χαθαρᾶς 
φιλοξενίας τὸν μισθὸν, οἱ τοὺς προφήτας, xat ὅλως. 
οἵ τινας τῶν διχαίων ὑποδεχόμενοι, πάντως Ys αί- 
Ψονται, xal οὐκ ἔστιν αὐτοὺς τῶν γερῶν στερηθήναι, 
ὧν ἀξίους ἑαντοὺς , δι ων ἔπραξαν, ἔδειξαν ’ 3 ὅτι 
καὶ οὗτοι οὐχ ἁπλῶς μιαθὸν φιλοξενίας, ἀλλὰ τὸν 
ἴσον xal ὅμοιον τοῖς προφήταις xaX διχαίοις ἀπολή- 
Ψονται. Μέγα γὰρ φιλοξενία, καὶ μεγάλους μισθοὺς 
προξενοῦσα, xat μάλιστα σπουδαίων ἀνδρῶν, xai 
ὑπὲρ θείων νόµων διωχοµένων fjv σὺ κατορθῶν xai 
εἰς ὄνομα Θεοῦ θεραπόντων, ἀλλὰ μὴ δι ἄλλο τι 
τοὺς αὐτοῦ ξενίζων φίλους, μᾶλλόν τε συνῄήσεις τὸν 
εὐαγγελιχὸν χρησμὸν , χἀχεῖθεν εὑρήσεις τὸ χέρδος 
(à µαχαριότητος]) πολὺ μεῖζον ἢ xasà διἠγησιν 
λόνου. 

ΕΠΙΣΤ. Aq'. 
IIav.« μητεροπο«ίτῃ Λαοδιχείας. 


Montacut. (ep. 206, p. 504). 


Defatigatus sum serenos dies nnmerando, dum ]) 


fuum adventum exspectem : sed sudum, ut videtur, 
tempestas tibi fuit: quem ergo terminum sortientur 
tempestates tuz. 
EPIST. XXXVII. 
Paulo metropolite Laodiceg. 


Ἔχαμον, τὰς εὐδίας ἀναμετρῶν, xai τὴν ov περι- 
6λεπόµενος ἄφιξιν * ἁλλ᾽, ὡς ἔοιχε, χειμῶνές σοι αἱ 
εὐδίαι γεγόνασιν. Elg ποῖον οὖν ἄρα πἐρας τὰ τῶν 
χειμώνων σοι ἀποχριθήσεται; 

ΕΠΙΣΤ. AZ. H 


Παύ.Ίφ μητροπο.ίτῃ Aaoóixe(ac. 


Monfacut, (ep. 215, p. 317). 


Si hiems non erat, de qua dicebat Servator, Orate, 
ne fuga vestra per hiemem fiat, verborum in te bie- 
mem concitarem : Non novi ego, dicam more mi- 
nime amici, tam longinquam peregrinationem, quz 
propius accedat, ad antiqui Πας corvi fugam in- 
cusare. Sin ale tibi adsint caste, pur: et velocis 
columbae, sarium. tectum amorem habeo, hiems 
plane nihili est, nec quid aliud grave : sin colli- 


* Matth. x, 4l..." Marc. χι, 48, 


El μὴ χειμὼν ν, περὶ οὗ 6 Σωτὴρ Eeyev, Εζ- 
χεσθε μὴ γενέσθαι τὴν φυγὴν ὑμῶν ày χειμῶνι" 
χειμῶνα ἄν σοι λόγων δικαίως ἐπέχειρα * οὖκ οἴδα , 
τὸν ἄφιλον ἐρῶ τρόπον fj τὴν οὕτω μαχρὰν ἀποδη- 
pla», xai τοῦ παλαιοῦ χόραχος Exelvou ἐγγὺς Υενέ- 
σθαι φιλονιχήαασαν, αἰτιώμενος. 'AJ εἰ μὲν τὸ 
πτερὀν σοι τῆς ἁγνῆς xal χαθαρᾶς xai ὀξυπόρου 
περιστερᾶς, ἔῤῥωται τῆς ἀγάπης, οὐδὲν ὁ χειμῶν , 
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ὥσπερ o086 τι ἄλλο. EL δέ τινα θραῦσιν, ἀλλ’ οὐκ ἂν A sionem et anfractionem, quod non puto, ιά per- 


εισθείἈν ἐχεῖνο, πεπόνθοι, ἀνάγχη χάτω µένειν 

ἕως ἂν ὁ τάρσος πάλιν ἄνωθεν βλαστήσῃ , xat uno 

ἐν εὐδίᾳ πρὺς ἡμᾶς µετεωρίζεσθαι. ᾽Αλλ’ ἕῤῥωσό µοι 

τὸν θεῖον ἔρωτα μᾶλλον ἐπὶ τοῖς προτέροις πτερο- 

φυῶν, ἤ τοὺς ἀρχῆθεν χαὶ χαλῶς προδεθληµένους 
τάρσους ῥᾳθυμίᾳ περιθραυόµενος. 
ΕΠΙΣΤ. AH'. 

Παύ.Ίῳ μητροπο.λίζῃ Λαοδιχείας. 


peti, necesse est deorsum ut consistas, donec ale 
excreverint, et ne ad nos advoles, ne per sudum 
quidem. Sed valeas, Dei amorem magis adhuc ma- 
gisque adurgendo, potius quam ut alz quz ab initio 
optime excreverant per socordiam collis diffrin- 
gantur. 


EPIST. XXXVIII. 
Paulo Laodicensi metropolita.. 


Montacut. (ep. 220, p. 528). 
Οὔτε τοὺς ἓν λόγοις ἀγνώμονας εὑεργετεῖν οἶδα B ' Nec benefacere dictis improbos scio, licet (ut tute 


λόγῳ, xalmep iv τοῖς ἄλλοις (ὡς ἂν αὐτὸς φαίης) 
Φιλοσοφώτερον αὐτὸ θεωρῄσας, οὔτε σολοιχίζουσι (νῦν 
γὰρ εἴ ποτε, καιρὸς xal τοῦ παϊΐξαι) συνήθης εἰμὶ 
πείθεσθαι’ ἕως ἂν οὖν εὐχάριστοι μὲν οἱ ἀγνώμονες 
καταστῶσιν' οἱ 65 τοὺς χαλοὺς χαχῇ προφορᾷ ῥημά- 
των αἰχιζόμενοι λόγους, Ἑλλάδα γλῶτταν τῆς ἆμου- 
σίας ἀλλάξωνται , οὐκ ἂν ἑκών vs slvat τῶν τῆς ῥη- 
τορίας χαινῶν µνστηρίων ἑπόπτας ποιῄσωμαι; διὸ σὺ 
μὲν τὴν γλῶτταν ᾿Αττικαῖς µελέταις, ὁ δὲ σὸς φίλος 
εὐγνωμοσύνης τελεταῖς, τὴν γνώµην καθάρος, σὺν 
Θεῷ φάναι τεύξοισθε τῶν ποθουµένων. 


ΕΠΙΣΤ. A9. 
Ζαχαρίᾳ μητροπολίτῃ Χαλκηδόνος. 


Montacut. (ep. 


Γράφεις ἡμᾶς ypaqhv, ἣν x&v ἑτέρου γράφοντος, 
δίχαιος αὐτὸς Ἴσθα τοῦτον διώχειν ἀδίχου γραφῆς' 
καὶ γράφεις ἀπολογίαν, μηδενός σε διώξαντος δίχην' 
xal τοι συγγνώμη πᾶσα χαὶ ἀἁπολόγία, μακρῷ τῷ 
µέτρω τῆς χατηγορίας διέστηχεν ' οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστι ἔλεον αἰτεῖν , χαὶ λόγον ἁδιχκημάτων ἀπαιτεῖν, 
ὥστε μὴ πρότερον αἰτίαν ἔχων ' εὗρες ἀπολογούμε- 
vog, δι ὧν σεαυτὸν µακροτάτων λόγων ἔδειξας 
χρεώστην’ οὐχ ἐπεχαλεσάμην ὅλως' xat τῶν Αἰσώπου 
λόγων οὐδὲν μετριωτέραν ὁρῷ «hv ἀπολογίαν. Οὐχ 
ἧμαρτον, οἶμαι xaY τῶν εἰς Σωχράτην &ymapown- 
σάντων ἀναισχυντοτέραν ópi τὴν κατηγορίαν * χαὶ 
ὑπὲρ μὲν σαυτοῦ εἰς ἀέρα δέρων ἐπύχτενυσας , καθ) 
tuy δὲ ὀξὺν μὲν xal σφοδρὺν τὺν δρόµον, ἀλλ᾽ 
ἐπισφαλή xal ἀναίτιον διηγώνισαι. Ἡ γὰρ τῶν 
ἑπαίνων αὔξησις οὐ µόνον οὐδὲν παραιτεῖσθαι, ὧν 
ὑδρίσμεθα , ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸ μεῖζον ἄγει τὰ ἐγχλή- 


affirmas) qui magis philosophice rem complecteris in 
aliis : neque soleecismum admittentibus (punc enim, 
si alias, occasio jocandi ministratur) mihi in more 
ponitur obtemperare : quandiu grati exsistant, qui 
sunt tam perverse affecti, ut et male productis ver- 
bis orationem Lbedapt, ita ut linguam Graecam illi- 
terati permutent, haud ego libenter admittam eos 
novorum rhetoric mysteriorum epoptas. Tu igitur 
linguain tuam Atticismorum meditationibus, amicus. 
autem tuus bonz dispositionis mysteriis, ubi ani- 
mum purgaveritis, cum bono Deo consequemini id 
quod concupiscitjs. 


EPIST. XXXIX. 
Zacharie metropolite Chalcedonis. 
231, p. 3529.) 


Dicam nobis inscribis, quam sí alius inscripserat 
de lite injuste intentata illum non immerito accu- . 
sares; et apologiam scribis dice, cum te nemo ac- 
cusel ; certe venia quam longissime ab accusatione 
distinguitur : non potest misericordiam expetere, 
qui rationem exigit accepte injuriz, nisi prius rea- 
tum contraxerat. Tu apologiam contexendo, reum 
te prodis, et longissimz rationis reddendz debito- 
rem. Omnino te non appellavi, apologiam nihilo 
moderatiorem ZEsopi fabulis video : opinor haud 
deliqui, accusationem institutam video vehesmen- 
tibrem, quam illorum erat, qui in Socratem debac- 
chabantur. Tu ergo aerem verberans pro teipso, 
concertas adversus me, cursu veloci, sed lubrico et 
incerto contendisti valide : laudationum siquidem 
excrescentia non modo nihil excusat contumelias in 
me jactas, sed accusationes institutas adauget Con- 


µατα. Πίπτουσι μὲν γὰρ γεωργοὶ, xat ναῦται, xal p cidunt coloni, naut, milites, caupones : si quis 


στρατιῶται, καὶ maÀe(x&mnAot* à) &áv τις τὸ 
ἐχείνων πτῶμα φἰίλῳ ἁἀληθείας περιάπτοι, 1) στρα- 
τηγῷ, 7] ἀρχιερεῖ θεού, f] ἁπλῶς ἀνδρὶ τῶν πολλῶν 
ταῖς ἀρεταῖς vb ἑξαίρετον ἔχοντι, βαδαὶ, ἡλίχον οὗτος 
διὰ μηχανής χατασχευάζων ἀποφαίνει τὸ ἁτόπημα. 
UU τοῖς ἑπαίνοις, ὡς ἀνωτάτω φέρων ἡμᾶς, εἰς τὸ 
βαθύτατον Εῤῥιψας  ἄνδρας ἐπηρεάζειν ἡμᾶς , xat 
xaxü« ποιεῖν , αἰτιώμενος, οἷς οὐδὲν αἰτίας διαπέ- 
πρακται’ xal τότε συμφοραῖς µυρίαις, xai τὸ βαρύ- 
τατον, ὑπὲρ ἀληθείας, περιαντλουµένους, xat πάντας, 
τῶν παθῶν τῷ µεγέθει, xaX αὐτοὺς τοὺς ἐπιτιθεμέ- 
νους εἰς ἔλεον ἕλχοντας. Τίς γὰρ ὁ τοῖς τηλικούτοις, 
οὗ λέγω θλίφεις ἐπινοῶν, ἀλχὰ pij xal. σρόδρα xap- 
πτόμενος, οὐκ ἄδιχος, οὐχ ὠμὸὺς, οὐ τὸν νοῦν γαὶ τν 


eorum lapsus ante veritatem amat, duci vel sacerdoti 
Dei appendat, 4&ut cuicunque virtute prxstanti viro, 
papae, quam absurdum ille et machinatur, et ma- 
chinari convincitur : tu sic laudibus me in sublime 
efferens, in profundum mergis, causans me homines 
conviciis afficere et in eo malefacere, qui tamen 
extra culpam sum, qui innumeris calamitatibus, 
quod dolens dico, pro veritate exhaurior, qui om- 
nium passiones gravitate vicerim, et ipsos inimicos 
mihi insultantes in misericordiam flexerim. Quis 
talibus, non dicam afflictiones excogitans, non valde 
inflectetur, si injustus, crudus, crudelis, barbarus 
non sit, si non omnem illi rationalem et humanum 
sensum potestas non exspectoravit? ]ta sit, inquies; 
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sed te oportuit me vocatum consolari : aut, saltem Α φύσιν βάρδαρος, οὗ πᾶσαν περιῃρηµένος λογιχήν τε 


in secundis, si non illud, permittere ut avolem e 
vestigio. Horum neutrum cum succedat, cur non 
me summis malis immergat, et vivendi odium ac 
timorem faciat? Ast, o bone, tu et virtuose, si 
ignoras, quod me persequentium furor in me effun- 
ditur, si quas struunt ubique soli et sali insidias 
forte ad alios pratextus convertere possis oratio- 
nem, quod tute tibi struere volueris, et non insi- 
mulare, cum quod diligar non redamem : at eum 
experientia hzc scias, et litteris ea tragice perse- 
quaris, tum demum oausam sciscitari cur te non 
advocarim, nec annuerim uL accedas, cum id eu- 
peres; non est hominis causam vere requirentis, 
sed veritatem ob oculos versantem negligentis et 
pretextus excogitantis, per quos non impudenter 
videaris me et de justa causa tractare. Sed scena 
et theatrum in nos commotum ita consedit : czetera 
quod attinet, sedulitatem video pueriliter libantem; 
dejectionem in risum versam lacrymas chorum 
comicum cantitantes : nam qus contigerunt plan- 
gere, et ad passiones, morbos, fortunam referre 
anime indicium est deplorantis, et sincere satagen- 
tis, ut labes contractas eluat : at affirmare, hunc 
" deliquisse, alium eum defendere conantein, ne 
dicam : Quorsum te exagitas pro alio, quid res 
prospere illius te respiciunt, qui non relstionem 
habet ad te? Permitte illum reatui suo : et si tibi 
torqueri, verberari, pati quz? dignum est eum pati, 


xat ἀνθρωπίνην, μετὰ τῆς δυνάµεως αἴσθησιν; εἴεν. 
Αλλ' ἔδει σε, φησὶ, μεταχκαλεσάμενόν µε φνχαγω- 
γῆσαι Ἡ εἰ μὴ τοῦτο, τὸ Υοῦν δεύτερον, ὠὦρμημένον 
ἐπιτρέφαι παραγενέσθαι ’ τὸ δὲ µηδέτερον προδῄναε 
τούτων, πῶς οὗ τοῖς ἑσχάτοις µε περιδάλλει χαχοῖς, 
καψπρὸς μῖσος ἀπάχει καὶ αὐτοῦ τοῦ (jv; Ἁλλ', ὦ 
χαλὰ χαὶ ἀγαθὲ, εἰ μὲν ηγνόεις, ὅτη χαθ᾽ ἡμῶν d 
κοιν] τῶν διωχόντων χέχυται λύασα, xat οἵας παν- 
ταχοῦ γῆς σχεδὸν χαὶ θαλάσσης, τὰς ἐπιθουλὰς 
ἱστῶσ:, xai τὰ ἕνεδρα, τάχα ἂν εἰς ἄλλας προφάσεις 
ἔσχες λόγον ἀναφέρειν , ὧν ἐδούλου, τὴν ἁποτύχίαν 
xai ἐπαιτιᾶσθαι, ὅτι μὴ στέργω στεργόµενος" τὸ 
δὲ χαὶ γινώσχειν αὐτῇ πείρᾳ ταῦτα, χαὶ ἑχτραγῳδεῖν 
x&v τοῖς γράµµασιν, εἶτα ζητεῖν αἰτίαν ἄλλην , διὰ 
εί μὴ μετάπεμπτὀν σε πεποίηµεθα, μηδ ἐλθεῖν 
ἑδητηχότι κατενεύσαμεν' οὐ ζητοῦντός bow αἰτίαν, 
ἀλλά τὴν ἀληθεστάτην xal πρὸ ὀφθαλμῶν παρορῶν- 
«ος, xal προφάσεις ἐχμηχανωμένου, δι ὧν οὗ μὲν 
οὖν οὐχ ἔχοντας αἰτίαν δόξαις, οὐχ ἂν ἀναισχύντως 
λίαν καχῶς ἡμᾶς εἰπεῖν. 'AXX ἡ μὲν περὶ ἡμᾶς 
σχηνὴ, καὶ «b θέατρον , τοιαύτην ἔλαχε τὴν ὑποδά- 
θραν’ τὰ δ᾽ ἄλλα, σπουδὴν ὁρῶ παιδία σπενδοµένην, 
καὶ χατήφειαν γέλωτε, xol χωμιχὸν χορὺν ὥδοντα 
δάχρυα. Τὸ μὲν γὰρ ὀδύρεσθαι τὰ συµδεθηχότα, xot 
πρὸς πάθη xal νόσους xal τύχας χαταφεύγειν, ᾧὁν- 
χῆς ἐστιν ὀλοφυρομένης, καὶ σπουδαζούσης ἀληθῶς' 
εἴ τι xal προσείληφε «ov χηλίδων ἀπονίφασθαι. "Fo 
ὃ ἄλλον μὲν λέγειν τὸν ἁμαρτηκότα, ἕτερον δὲ τὸν 


qui in te malitiem exercuit, et virtutem ipsaw ᾳ ὑπὲρ ἐχείνου λέγοντα, ἵνα μὴ λέγω τέως. Τί οὖν 


contumelíis affecit : ne aliquid hujusmodi profe- 
ram (in ludicris serio agendum non est), tamen 
congruum est, ut id omnes affirment, sapientiam 
illam decere, tales admittere apologias, quas suavis 
ille Aristophanes ut coryphzus texat. At enim non 
est hoc jucundum, utcunque per ipsas gratias Phi- 
listionem referat : illud autem summe delectabile 
ludentem contexere apologiam, tanquam in re valde 
seria et splendide justa : quin offerre juramentum, 
el sciscitari, an aliquis sit, qui cum unus captaverit, 
alium culpa teneri justum putet. Certe tuum hoc 
philosophice usurpatum, non modo sapientiam Aris- 
tophaneam, et universi poetici generis, artes et 
methodos novitate sua obscurat : quod si oblatum 


ὑπὲρ ἑτέρου κόπτεις σεαυτύν; τί δέ cot µέλει τοῦ 
χατὰ μηδέν σοι προσῄκοντος; "Ea τοῦτον iv αἰτίαις 
εἶναι, καὶ εἰ δέ σοι στρεθλοῦσθαι, xal μαστιγοῦσθαι. 
χαὶ πάσχειν, ἃ πάσχειν ἄξιος, xaxby περὶ σὲ φανέντα. 
xaX μικροῦ τὴν ἀρετὴν ἑνυθρίααντα. "Iva οὖν μηδὲν 
τῶν τοιούτων λέγω (ἴσως γὰρ οὐδὲ δεῖ σπουδάσειν 
ἐν παικτοῖς), ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πάντως εἰπεῖν πρεπωδέστα- 
τον, ὡς ἐχείνης ἐστὶ τῆς σοφίας, τοιαύτας φέρειν τὰς 
ἀπολογίας, Ὡς Αριστοφάνης ὁ καλὸς χορυφαῖος 
καθέστηχεν. ᾽Αλλ’ οὕπω τοῦτο χαρίεν, xal τοι vh την 
χάριν, Φιλιστιώνιον ὃν ' ἀλλ᾽ ἐχεῖνο χαριέστατον, τὸ 
παίξαντα τὺν ἀπολογίαν, ὡς ἐπὶ λίαν ἑσπουδασμέ- 
νοις, χαὶ τὸ δίχαιον λαμπρὸν ἐπιδεδειγμένοις, ὄρχον 
«e ἑπάχειν, χαὶ διαπυνθάνεσθαι, ὡς ἂἄρ' ἐστι τις ἀν- 


non esset juramentum, me in admiratione comica D θρώπων, ἄλλου πταίσαντος, ἕτερον τὴν δίχην ἀξιῶν 


lusionis et dramatum sistere voluissem. Cum vero, 
quod non oportuit fleri, Deus jocis intermedius ve- 
niat; certe qui veritatem non vult dicere, reum te 
culpe peractz: non peraget, sed nec "omni culpa 
eximet; usquedum perspicue magis mentem tuam 
per verba tua intellexerit. Neminem olim, arbitror, 
similis jocandi modus reatu exemit, idque constanter 
ego affirmo, uti et neminem esse culpe obnoxium 
propter jocandi usum , qni, cum alius revera pec- 
caverit, mereatur penas subire, aut rationi red- 
dendz subjacere. Nec inter judices repertus est, 


πράττεσθαι. Οὐ γὰρ τὴν ᾿Αριστοφάνους µόνον σο- 
φίαν, ἀλλὰ xal παντὸς ἐχείνου τοῦ γένους, τέχνας 
πάσας, xai πάσας μεθόδους, τῇ χαινοπρεπείᾳ, τοῦτο 
δὴ τὸ σὺν ἀποχρύπτεται φιλοσόφηµα’ ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἣν 
μὴ προτεθειµένος ὄρχος, µέχρι τοῦ θαυμάζειν vhv 
χωμιχὴν παιδιὰν, ἐμαυτὸν δίδουν ἂν xa τὰ ὁδρά- 
µατα. Ἐπεὶ δὲ xai θεὸς, οὗ 6£ov µέσῳ παιδιᾶς συµ- 
προτέθειται, ἀνάγχη xol μὴ βουλόµενον λέχειν 
τάλπθη , ἔνοχον μὲν οὖν προηγησαµένης αἰτίας οὗ χ 
ἄν σε φαίην, οὐδ' ἂν πάλιν παντελῶς ἀνυπαίτιον, 
ἕως ἂν τὴν otv διάνοιαν , διὰ τῶν σῶν φωνῶν, asu- 
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κότερον ἀναμάθωμεν, Ὅτι δὲ οὐδένα motk τῶν ααὐ- A qui absolverit eum cui talis scena obvenit, pro- 


ποτα ἀνθρώπων fj τοιαύτη παιδιὰ δίχης ἑῤῥύσατο, 
xaX μάλιστα ἂν διαθεθαιωσαΐµην * xal ὡς οὐχ ἐστὶν 
οὐδεὶς τῶν ἡμαρτηχότων, &x τοῦ παἰζειν, ὡς ἄλλος 
μὲν Ίμαρτεν, ἄλλος δὲ τὰς ποινὰς οὐκ ἔστι δίκαιος 
ὑπέχειν, μὴ δεδωκὼς, ἃς ὦφλεν, εὐθύνας * οὐ μὴν 
ἀλλ' οὐδὲ τῶν χρινόντων εἴη ἄν τις ὅλως, ὃς ἀφΏχε 
τὸν τοιαύτην σχηνὴν ἀντὶ τοῦ στένειν Eg' οἷς Άμαρτε, 
προδεθληχότα. Καὶ µοι, πρὸς αὐτῆς δίχης, xat ἰε- 
piov ἀληθείας ὁργίων, ῥίψας τὴν αχηνὴν, καὶ τὰ ὄντα 
λέγων (ἐμοὶ γὰρ μᾶλλον οἰχειότερον περ ἄλλοις 
τοιαῦτα προτείνειν), ἄρα φῄσαις ἂν, ἐνοχῆς εἶπε δι- 
xalag αὐτὸς α, τὸν, eU τις, ὑπὲρ ὧν ἐξυδρίσοι, ταύ- 
την τὴν σἣν προθαλλόμενον διχαιολογίαν; ἁλλ᾽ οὐκ 
ἂν φαίης, οὐδ' ἂν φαίης. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν , ἵνα τε 
ph δώξωμεν ὀρχωθέντες σιγᾷν, καὶ τὰ ψεύδη πρὸ 
τῆς ἁληθείας ctv: xal ἵνα μᾶλλον ἐπιγνῷς, ὡς 
Ἡδέως τε, καὶ οὐ παρέργως, τὴν σὴν ἀνελεξάμην 
ἐπιστολήν' δι’ ὃ καὶ τὴν σὴν γραμματικὴν ἀχρίδειαν 
*apatwo, µηχέτι τὸ ῥῆμα τοῦτο δοτικῇ cuvcác- 
σειν, πλην εἰ µήπω περιπεποιηµένην f) ἔννοια σύν- 
ταδιν ἀπαιτοίη * τότε γὰρ ἔξεστι καὶ πρὸς δοτιχὴν 
ἀποδιδόναι, δηλοῦντα τῷ λόγῳ, ὡς οὐχί σε παραινεῖν, 
ἕτερον δὲ διὰ τῆς παραινέσεως, τό σοι ποιῶν χεχα- 
ρισµένον, προῆγμαι βελτιοῦν * καὶ δὴ χαὶ τὸ δίκην 
ὑφ' ἑτέρου εἰσπράττεται, ἀντὶ τοῦ παρ ἑτόρου, 
παραφυλακτέον. Báp6apa μὲν γὰρ οὐ λέγω τὰ τοι- 
auta: βαρδαρικὰ δὲ, xal αὐτὸς συνήσεις ἐπιστήσας" 
ἃ καὶ τὴν ἐπιστολὴν χεχαλλιεπηµένην οὖσαν, ὑπενό- 


pterea quod doleat se peccasse : quim te vege per 
justiau ipsam, per sacra veritatis ergia , detrabe 
hanc scenam, rem ut est enuntia (certe magus mei 
interest quam aliorum hanc conditionem offerre), 
igitur dices juste reatu teneri illum qui, pro ealum- 
niis a se inflictis, tuam banc in medium proferet 
accusationem ; sed ne dixeris ita, licet ita dixeris. 
Hic autem hactenus, ne videar adjuratus siluisse, 
et mendacium prztulisse veritati, et ut adhuc magis 
agnoscas quam jucunde nec perfunctorie epistolam 
tuam legerim, in qua grammaticalem tuam accura- 
tionem laudo, neutiquam hoc verbum dativo conjun- 
gendum, nisi ubi sensus syntaxin requirat circum- 
locutionis. Licebit ita cum dativo, jungere, ser- 
mone docens, quod non ut te laudem, sed ut alium 
tua causa meliorem reddam , Et certe iilud δίχην 
ὑφ' ἑτέρου εἰσπράττεται pro παρ) ἑτέρου, cavendum 
est dicere; barbara non dixero hujusmodl at barba- 
rica, qux»: epistolam, quod intelligere potes, alias 
scitulam adulterarunt. Sed hzc hactenus. Ego certe 
meum Zachariam non nunc primum incipio, Deus 
meliora, vel parcere, vel non ulterius punire desino, 
nec quod morbos et passiones declinem, fortunam, 
et calamitates, insidias et nequitias Phalaridis illis 
non minus tolerabiliores, sed animitus insidentem 
et antiquum affecium conservans, amicitieque ergo 
mese sincere et purg non oblitus, et paterno more 
amplector, et sacro veneratu foveo. Nen quod-tu 


θευεν. 'AX)' ἐπὶ εοσοῦτον μὲν ταυτα. Ἐγὼ δὰ Za- ϱ scribis, errori pristino insultans, verum cum immo- 


χαρίαν τὸν ἐμὸν οὐχ ἀρχόμενος νῦν, Kraye, φείδε- 
σθαι, οὐδὲ τοῦ χολάζειν πεπαυµένος, οὐδὲ δυσωπη- 
Oel; νόσους xal πόθη xal τύχας καὶ περιστάσεις, 
οὐδ' ἐπιδουλάς τε xal χαχώσεις μικροῦ τὰς Φαλάρι- 
δος ἀνεχτοτέρας δειχνύσας, ἀλλὰ τὴν ἔμφυτον ἐμοὶ 
xal ἀρχαίαν διασώζων γνώµην , καὶ τὸ καθαρὸν xal 
ἀχήρατον περὶ τοὺς ἐμοὺς οὐκ ἐπιλελησμένος φίλ- 
τρον, χαὶ περιπτύσσομµαι πατριχῶς, xal ἑναγχαλίζο- 


$um permanentem diligam et in visceribus Christi 
recipiam cum gaudio accedentem, ita omnia peri- 
cula de sublimi despicio, nec tragicarum narratio- 
num onus onustum, verum mentem propriam, et 
animam tenebrarum materie immersam, defzca- 
tam, in quo stabilitas vite immobilis consistat, 
splendido cum apparatu hinc transmittendam op- 
tem, ad coelestem coronam recipiendam. 


μαι ἱεροπρεπῶς: οὔτε τῷ πάλαι σφαλέντι, ὡς ob γράφεις, ἑπεμδαίνων, καὶ τὸν ἄσειστον διαµεµενή- 
κότα στέργων xal χαιασπαζόµενος bv σπλάγχνοις Χριατοῦ xal δέχομαι προσίοντα χαΐίρων, xol πάντας 
κινδύνους ὑπερορῶν, o) τραγικῶν ἡμῖν διηγημάτων ἄγονια φόρτον, ἀλλὰ τὸν οἰχεῖον νοῦν, xal τὴν ἑαυ- 
τοῦ φυχὴν, προστύλου πάσης ἀχλύος φέροντα χαθαράν’ ἓν ᾗ τὸ βέδαιόν τε καὶ ἀμετακίνητον διὰ βίου 


ἔχοντά τε xal ἱδρυσάμενον, τοῖς ἐκεῖθεν στεφάνοις λαμπβρὸν, λαμπρῶς εὔχομαι παραπεμφθῆναι. 


ΕΠΙΣΤ. Μ’, 
IlavÀo μητροπολίτῃ Λαοδιχείας. 


, 


Οἱ δράπεται, τούς ποτε τὴν πρᾶξιν αἰτιωμένους, 
πείθοντες συνδραπετεύειν , οὗ µόνον οὐδενὸς, ὧν al» 
τιῶνται, ἀφίενται, ἀλλά χαὶ διπλῆς αἰτίας σφᾶς αὖ- 
τοὺς, μᾶλλον δὲ πολλαπλῆς ἑνόχους δεικνύουσιν. OO 
Y&p Ἠ κοινωνία τοῦ ἁδικήματος τὴν ἐλευθερίαν 
πραγματεύεται τῷ κατάρχοντι, ἀλλ ἡ τῶν παραζη- 
λούντων µίµησις, αὔξησίς ἐστιν ἀδυσώπητος τοῦ 
ἐξαρχῆς ἁδικήματος , λιποταξίου δίχην ὄφλων, xal 
φυγᾶς, καὶ ἀρχηγὸς, χαὶ πείθων ἄλλους µιμµεῖσθαι, 
καὶ τὸ βαρύτερον, xai τοὺς ὅσοις ἣν ἡ τοιαύτη πρᾶ- 


EPIST. XL. 
Paulo metropolitg Laodicec. 


Montacut. (ep. 222, p. 552). 


Fugitivi, actionem illam aliquando vituperantes, 
una secum esse fugitivos induxere, illi non modo 
liberi sunt ab illa culpa, sed duplici se aut multi- 
plici reatu predicant teneri : Non enim communi- 
catio injuriz libertatem procurat eam auspicandi , 
sed imitatio male agentium in immensum acceptum 
crimen; nam desertor ordinis, fugitivus, princeps, 
et inducens alios est, et quod gravius est, eos qui 
illa patrare, priusquam captivarentur, dejerassent : 
videsis autem, videsis, inquam, auin videritis potius 


VARLE LECTIONES. 
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omnes (comitem enim, consilii, fug: tuz comitem A ξις, πρὶν ὑπανδραποδισθῆναι, μέγα ὄρχιον. "Opa 5h 


socium adjungo discipulum) quid sis dicturus, cum 
ratio tui facli a te exigetur. Sed vale : nec deinceps 
fugitivi animum mentemque fove, nec alios una 
fugere allicito : et terribile judicium illud, ac inde- 
clinabile, ultra comminuationem non procedet. 


λοιπὸν, ὅρα, μᾶλλον δὲ συνορᾶτε (δίδωµμι γάρ cot 
χοινωνὸν τῆς βουλῆς τὸν γνήσιον τῆς φυγῆς µαθη- 
τὴν) τίνα µέλλεις λόγον ἔχειν, ὅτε σε τῶν τηλικούτων 
«à εὐθύνας βουληθείη μὲν πράττεσθαι b. Αλλ' Εῥ- 
ῥωσο’ xai µηχέτι μήτε σὺ ὁραπέτην ἔχε λογισμὸν, 


pfe ὁδραπετεύειν ἄλλους ὑπόθελγε᾽ χαὶ τὰ εῆς ἀφύχτου xal φοθερᾶς δίχης εἰς µόνας ἀπειλὰς διαλέ- 


λνται. 


EPIST. XLI. 
Zacharie meiropolite Chalcedonis. 


Επιστ. MA'. 
Ζαχαρίᾳ ἱμητροποίίτῃ XaAxnóóroc. 


Montacut. (ep. 225, p. 555). 


Inveni, opinor, sanguinis ablationein, licet per 
wstatem, tui corporis habitudini cougruam. Quod 


Εὔρον, οἶμαι, τὴν τοῦ αἵματος ἀφαίρεσιν, xal 
θερίας οὕσης, τῇ τοῦ σώματός σου διαθέσει συµφέ- 


quamvis sil contra opinionem medicorum qui nunc g ρουσαν. Ei δὲ παρὰ δόξαν ἐστὶ τῶν νῦν ἐπιπολαζόν- 


ubique abundant, non est paradoxum tamen, Nam 
nealios ipsorum errores persequar, quibus hippa- 
ris habetur polygonum ; seselis , herculeum pana- 
ces , qui batrachion parvum chelidonium putant ; et 
pro peplio tithymallus habetur ; quibus potamogiton 
estleimonium; et niger chamzleon tanquam albus; 
qui pro anemone proferunt argemonem ; apud quos 
infinite l'erbarum species et naturze peregrinis sub- 
serviunt temporibus, usibus, nominibus : nam quz 
jam dixi, pre manibus sunt, que sine quzstione 
certa debebant esse vel iis, qui a portu medicinam 
salutarunt. Quid mirum,si phlebotomia tibi con- 
ducens ab illis deputetur aliena ? Tu si consilium 
meum admiseris, cum bono Deo, illorum pudore, 
experientia profuturum invenies. 


FPIST. XLII. 
Michaeli Mitylenes metropolita. 

Montacut. (ep 

Quz tu passus es a persecutoribus, alii forte ex- 
cedere solatium dicent, ego cum tua bona venia 
dixerim laude omni majora esse : opportune ergo 
considerandum est utrum inter eos velis esse qui 
miseratione, an felicitate excipiuntur. Si cum grato 
animo patiaris (scio quod sic patieris), optarim adhuc 
magis tuarum passionum et coronarum particeps 
fieri : sin, quod deprecor, nec efferam ; quia me 
Ἱπερίίτο persuasum habeo ; dicam communia denuo 


Sint tua mecum certamina, remunerationesque. 
Vale. 
EPIST. XLIII, 
Michaeli metropolite Mitylenes. D 


των ἰατρῶν, παράδοξον οὐδέν, Οἷς γὰρ ἵνα μὴ vuv 
τὰς ἄλλας αὐτῶν περὶ τὴν τέχνην ἁμαρτάδας, oi 
pot λέγω, ἀλλ ἱππουρὶς μὲν νοµίζεται τὸ πολύγο- 
voy * σέσελις δὲ τὸ ἠράκχλειον πάναχες' xol ola δὴ 
βατράχιον τὸ μιχρὸν, χρίνεται χελιδόνιον΄ xat ἀντὶ 
μὲν πεπλίου, τιθύμαλλος ' ὡς ποταµοχείτων δὲ, τὸ 
λειμώνιον" χαὶ ὁ μὲν µέλας χαµαιλέων, ὡς λευχὸς 
παραλαμθάνεται ' ἀντὶ δὲ τῆς ἀνεμώνης, ἡ ἄργε- 
µώνη καὶ µυρίων ἄλλων φύσεις βοτανῶν ξένοι. 
ὑπηρετοῦσι χαὶ καιροῖς, καὶ χρείαις, καὶ ὀνόμας.. 
(Ταῦτα 6f ταῦτα τὰ πρόχειρα, xal ἃ μηδὲ τοῖς Ev 
προθύροις ἰατριχῆς προσῆχον ἣν àv. ἀμφισθητήσει 
καθἰστασθαι.) Τί θανμαστὺν χὰἂν dj φλεθοτοµία, 
χρειώδης οὖσά σοι, τούτοις νοµισθείη ξενίζουσα, 
αὐτὸς δὲ τὴν συμθουλὴν δεχόμενος, σὺν θεῷ Σωτῆρ: 
φάναι, χαὶ τὸν ἔλεγχον ἑχείνων, τῇ πείρᾳ, xai τὸ 
σὸν εὑρήσεις χέρδος. 


ΕΠΙΣΤ. MB. 
Μιχαὴ.ὶ μητροπο1ίτῃ Μιτυ.]ήνης. 


. 225, p. 554). 


Τὰ μὲν elg σὲ τῶν διωχόντων πάθη, ἄλλος ἄν τις 
εἶποι µείζω παραμνθίας ' ἐγὼ δὲ σοῦ βουλομένου 
φα[ην ἂν µείζω εὐφημίας. "Qoa οὖν ἐπισχοπεῖν az, 
πότερον ἂν ἕλοιο τῶν σφόδρα ἑλεουμένων, fj τῶν 
σφόδρα µαχαριξομένων, εἶναι. "Av μὲν γὰρ εὐχαρί- 
στως φέρεις (οἶδα δ ὅτι φέροις), εὐχομαί σου τῶν 
στεφάνων, χαὶ τῶν παθῶν, ἐπὶ πλέον χοινωνῆσαι 
ἂν 6 ὅπερ ἀπεύχομαι , ἁλλ' οὐχ ἂν ἐρῶ ' καὶ γὰρ 
πέπεισµαι μµαταιολογήσειν * διό pot πάλιν εἴησαν 
κοινὰ, xal οἱ ἆθλοι, χαὶ τὰ ἔπαθλα. "Εῤῥωσο. 


ΕΠΙΣΤ. MI". 
Μιχαὴἡ.ἲ μητροπο.ίτῃ Μιτυ.1ήνης. 


Montacut. (ep. 227, p. 334). 


Alius optaret tuarum coronarum participare ; sed 
non tuas passiones, ac pro pietate certamina subire: 
mihi honorandz sunt passiones tus, licet nemo 
manu extenta capiti meo coronam imponat. Virum 
tantopere zemulandum et felicem, tam illustrem οἱ 
conspicuum in ipsis pathemasi despondere non 
decet animum.Rerum enim praesentium, licet legis- 


"Αλλος ἄν τις ηὔξαιτο τυχεῖν στεφάνων τῶν σῶν, 
ἄνευ τοῦ τὰ cà πάθη, xal τοὺς σοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας 
ἄθλους, ὑπελθεῖν. Ἐμοὶ δὲ τίµια τὰ πάθη τὰ cà, 
κἂν µήπω τις ἐχτείνων τὴν χεῖρα, στεφάνους τῇ ἐμῆ 
προσάπτῃ κχεφαλῃ. Οὐ δεῖ, τοιγαροῦν, ἀθυμεῖν 
οὕτω ζηλωτὸν xal µαχάριον, xat ἐν αὐτοῖς τοῖς xtv- 
δύνοις, καὶ τοῖς παθήµασι, ἀναφανέντα, καὶ dva- 


VARLE LECTIONES. 


b ic. ὁ θεὶς εἰσπράττεσθαι, 
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λάμψαντα. Τὰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα, xXv νομοθετῶν, x&v A latorum, prophetarum, regum piorum, virorum ve- 


προφητῶν, xXv εὐσεδῶν βασιλέων, xày ἄλλως &v- 
δρῶν ἀληθείας φίλων, σιγῷεν ἅπαντα τὰ στόµατα, 
τὴν tv αὐτοῖς ἑχτεραγῳδοῦντα µαταιότητα ' ἀλλ οὖν 
ὁρᾷς, ὅπως τῇ διηνεχεξ ῥεύσει xal µεταθολῇ, οὐκ 
Ἀρέμει ἁἀλλοιούμενα * ἁλλ᾽ ἄνω xal κάτω φέρεται 
δόξα πᾶσα, καὶ πλοῦτος, καὶ τύχαι, καὶ λαμπρότη- 
τες, καὶ οὐδὲν ἔστι τῶν παρόντων, ὅπερ τὸν σώφρονα 
νοῦν ἐπισπασάμενον ὑποθέλξειε. TOv δὲ ἐχεῖθε, τά 
τε ἄλλα ὑπὲρ διῄγησιν ὄντων, xal τῷ ἀναλλοιώτῳφ 
καὶ ἀῤῥεύστῳ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἁπόλανυσιν τοῖς ἀξίοις 
παρεχοµένων τίς πρὸς τὰ ἐχεῖθε τὰς ἑλπίδας ἔχων 
ἱσταμένας, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Ἠνεφγμένους, τοῖς 
παροῦσι κχαχοῖς συμπεσεῖτα, ὀνείροις faa λυποῦσι, 
xai ἐξαθυμήσει τοῖς, δι ὧν ἔστι λαμπρύνεσθαι, 
ἀγωνίσμασιν; ΄Άμεινον οὖν, οἶμαι, xal χρεῖττον λό- 
you παντὸς, bv ὀνείροις ἔχοντα τὰ χείρω, τῶν καθ) 
ὕπαρ ἀγαθῶν, xal ἀνεκλαλήτων, kv ἀπολαύσει γενέ- 
σθαι ph ληγούσῃ, 7] ὀνείροις μιχρὰ καὶ πρόσχαιρα 
πλανηθέντα, χαὶ παϊἰξαντα, τῶν ἀδιαδόχων πειρᾶ- 
σθα: χαχῶν. 


ΕΠΙΣΤ. MA'. 
Ἀμφιοχίῳ μητροπολίτῃ Κυζκου. 


ritatis amantium acta, omnia omnino ora reticerent, 
ea est conditio, ut suam futilitatem tragice expo- 
nant : annon vides ut fluxu continuo et mutatiene 
alterantur sine sensu, susque deque fertur gloria 
omnis, divitiz, fortunz, splendores, nec quidquam 
in rebus presentibus, quod mentem sobriam alli- 
ciat autad setrahat? Qux in celis sunt, cum om- 
nem excedant explicationem, inalterabilia, nec 
fluxa sunt ; atque ita aeternam przstant bonorum 
fruitionem iis qui merentur : ecquis est, cui oculi 
sunt aperti respectu stabilium illorum quz speran- 
tur ibi, cum malis praesentibus coincidet, quz simi- 
lia sunt insomniis dolorem inferentibus ? Quis in 
medio certaminum contristabitur, unde par est 


B eum magnificari ? Quocirca , przstat, arbitror, et 


majori cum ratione conjunctum est, pejora pro 
insomniis habere vigilantem,vero bona ineffabilia 
et non diffundenda per fruitionem consequi, quam 
somniorum, exigua, temporalia, errantia, ludentia 
bona eligentem, malis interminabilibus permutare. 


EPIST. XLIV. 
Amphilochio Cyzici metropolita. 


Montacut. (ep. 207, p. 504). 


Οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ Πλάτωνος λόγο, τοῦ πολιτικοῦ 
λόγου πεφύχασι γνώµονες, πλὴν εἴ τι xat ἐχλογὴν 
ὀνομάτων ἐνιαχοῦ παρηµέληται’ αἱ δὲ τούτου ἐπιστο- 
λαὶ ἴσον τε τῆς ἐχείνου λογιότητος, xal τοῦ ἔπιστο- 
λιμαίου τύπου ἀπολείπονται. Αἱ δέ γα τοῦ 'Aptoto- 
τέλους, τῶν μὲν ἄλλων αὐτοῦ γραμμάτων εἰσί πως 
λογωδέστεραι * πλὴν οὐδὲ ταῖς Πλατωνικαῖς ἑξισά- 
ζονσι. Δημοσθένους δὲ οἱ μὲν ἄλλοι πόνοι, xal ῥητό- 
tov xal κριτικῶν ἐγχωμίοις πληροῦσι τὰ στόµατα. 
Τὰς ἐπιστολάς δὲ, οὐδὲν ἀμείνους εὑρήσεις τῶν 
Πλάτωνος. Τίσιν οὖν ἐπιστολαῖς ὁμιλητέον, xai τίσι 
τὸν ἐπιγνωσθέντα ἡμῖν διὰ τῆς τέχνης χαρακτῆρα 
ἑφαρμόσοντες τὴν γυµνασίαν συλλεξόμεθα; Ἔστι 
μὲν καὶ ἄλλο πληθος ἄπειρον " ἔχεις δ', ἵνα μηδὲ 
μακρὺν foot τὸ τῆς Υυµνασίας στάδιον, τὰς εἰς 
Φάλαριν ἐχεῖνον, οἶμαι, τὸν ᾿Ακραγαντῖνον τύραννον 


Cateri Platonis sermones gnomones quidam 
sunt politici sermonis, nisi quod verborum electio 
nonnunquam negligitur. Át epistolae ejus ex zequo 
fortassis deficiunt , cum ab ipsius conditione, tum 
a forma epistolari. Aristotelis autem fere sunt ο- 
teris ejus operibus accuratiores ; et! tamen Plato- 
micas non exzquant. Demosthenis opera czetera et 
rhetorum et criticorum ora implent; sed nihilo me- 
liores quam Platonis ejus epistolas reperies. Quze- 
nam igitur epistolz lectitandz : et a quibus exerci- 
tium adhibebimus, ut artificiosum, quem didicimus, 
charactera exprimamus ? Certe ingens est earum 
numerus : habes autem, ne elongatius tibi stadium 
figas, epistolas qu: Phalaridis esse dicuntur Acra- 
gantüni Tyranni et quibus Bruti Romanorum du- 
cis nomen prescribitur : et qui apud imperatores 


ἀναφερομένας ἐπιστολὰς, καὶ αἷς Βροῦτος, ὁ Ῥω- D philosophus erat, sophista apud vulgus, Libanium. 


palov στρατηγὸς, ἐπιγράφεται" xal τὸν ὃν βασιλεῦσι 
φιλόσοφον, καὶ τὸν σοφιστὴν ἐν ταῖς πλείσταις Λιδά- 
vtov. Ei δὲ βούλει σὺν τῷ χαρακτῆρι, xal πολλῶν 
ἄλλων καὶ μεγάλων συλλέξαι ὠφέλειαν, ἀρχήσει 
σοι Βασίλειος ὁ γλυχὺς, xat ὁ κάλλους, ef τις ἄλλος, 
εργάτης Γρηγόριος, χαὶ fj ποικίλη καὶ τῆς ἡμετέρας ο 
αὐλῆς μοῦσα Ἰσίδωρος * ὃς ὥσπερ λόγων, οὕτω δὲ 
χαὶ ἱερατικῆς χαὶ ἀσχητιχῆς πολιτείας κανών ἐστι 
χρηματίζειν ἀξιόχρεως * καὶ εἴ τις ἕτερος μετὰ τῆς 
ὁμοίας προαιρέσεως, τὴν ἑἐχείνων ἰδέαν ταῖς ἰδίαις 
ἐπιστολαῖς ἐνεδυναμώθη µορφώσασθαι. - 


Quod si una cum epistolari charactere, rerum mul- 
tarum et magnarum utilitatem acquirere cupias, 
sufficiat suavis ille, si quis alius, Basilius : et in- 
ter omnes przcipuus pulchritudinis artifex Grego- 
rius : et variata illa Isidon musa, qui, ut nos, mo- 
nachus fuit. Ille ut orationis, ita quoque sacerdo- 
talis et asceticze. vile canon dignissime inscribitur : 
his adjungas, si qui alii sint, qui eodem animo, 
eorum ideam , propriis suis epistolis expres- 
serunt. 


VARLE LECTIONES. 


& [c. ὑμετέρας. 


EPIST. XLV. 
Joanni metropolite Heraclee. 


Α 
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ΕΠΙΣΤ. ME. 
'Ioávyy μητροπολίεῃ Ἡρακλείας. 


Montacut. (ep 218, p. 534). 


Videtur mihi Christus Deus et Rex noster cum 
sit, et Dominus rerum exsistentium, propter roltas 
alias inexplicabiles causas, et mentis intuitum tran- 
scendentes, per veluntatem potius passionem sub- 
Jisse, et non per potentiam absolutam totius mundi 
salutem operatus. Imprimis ob hoc ipsum, ut ita 
magnum, eximium et apparens solatium iis qui in 
hac vita affliguntur, et extrema omnia patiuntur, 
relinqueret suas ipsius passiones, et mortem con- 
tumeliosam. Hzc tu intuitus, l:etare potius, eo quod 
habeas, servus cum sis, in quibus magistrum tuum 
imiteris : noli murmurare, ob illa que cedent tibi 
in argumentum coronarum, si a veritatis hostibus, 
licet invitis contribuleris. 


SERIES SECUNDA. 


EPIST. XLVI. 
Sabe Pissadorum hegumeno.. 


Ἑμοὶ μὲν óoxet, καὶ δι’ ἄλλας πολλὰς ἀῤῥήτους 
φε, χαὶ ὑπὲρ νοῦν, θεωρίας, τὸν Χριστὸν xai θεὸν 
ἡμῶν, Βασιλέα, xai τοῦ παντὸς ὑπάρχοντα Κύριον, 
δι ἐχουσίου μᾶλλον παθήµατος, ἀλλὰ μὴ δεσποτιχῇῃ 
καὶ αὑτοχράτορι ἑξουσίᾳ, τὴν παγχόσµιον σωτηρίαν 
ἀπεργάσασθαι; οὐδὲν δὲ ἥττον, οἶμαι, xal διὰ τοῦτο 
ὡς ἂν μάλιστα μέγα xal σαφὲς παραμύθιον τοῖς ἐν 
Bl ταλαιπωροῦσι, xa τὰ ἔσχατα πάσχουσιε, χατα- 
λείποι τὰ οἰχεῖα πάθη, xai τὸν ἐπονείδιστον αὐτοῦ 
θάνατον. Πρὸς ἃ xaY σὺ ἀφορῶν, χαῖρε μᾶλλον, οἷς 
ἔχεις, ὁ διοῦλος μιμεῖσθαι τὸν δεσπότην * ἀλλὰ μὴ 
δυσφόρει πρὸς τὰς τῶν στεφάνων ὑποθέσεις, ὑπὸ τῶν 
τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν, xal ἀχόντων, παιδοτριθού- 
ptvog. . 


— AD ABBATES. 


ΕΠΙΣΤ. Mq. 
Σά6ᾳ ἡγουμάνφ τῶν Πισσάδων. 


Montacut. (ep. 19, pag. 76) 


De tua dispositione et natura quid dicam nescio. 
Vidi quidem ego te pelliculam indutum ovilem, et 
perinde, quod illa tegebatur, simplex arbitrabar, 
sine malitia, Christi grege dignum. Vulgo autem 
aiunt, pellem illam vulpem obtegere ; qu:e mortua 
et olentia nutrit corpore, cujusmodi nempe in exetu 
putrefacta ecclesiastico, demonibus pabulum atque 
eorum ministris &unt. Ego certe te audivi longum - 
errorem predicantem, frustranenm errorem tuum 
deplorantem , antiquum scilicet errorem tuum. 
Aiunt autem, eumdem te adhuc errare errorem ; 
neque aliter affectum quam insani Corybantes. In 
faciem tu nos benedixisti, servatores appellasti, qui 
te de puteo perditionis deceptionisque illius ex- 
Wraximus : ast in absentes aiunt te nos obmurmurare, C 
et non $ecus quam in scena solent lascivire. Re- 
cordare an bec omnino Christianum, nedum 
monachum deceant. Quod si h:ec commentitia sint, 
deplorare me oportet oggannientes, quod deficit 
sanctus, depauperata est verjjas a filiis hominum * : 
sin quz renuntiantur vera sunt, deflendi plane sunt 
peccatores, eo quod stulta loquatur omnis apud 
proximum suum, et labiis dolosis osculatur. Omni 
autem modo dolendum est mihi : ad meum etenim : 
et Christi gregem spectant, velint nolint, infect | 
lepra, et cum Paulo de ipsis angimur, utcunque 
simul sensu tangi nolint. 

EPIST. XLVII. 


Theoctisto  hegumeno. D 


Uóx οἵδ' ὅ τι xat εἴπω περὶ τῆς ὑμῶν διαθέσεως. 
Ἐγὼ μὲν γὰρ εἶδον προδάτου σε δορὰν περικείµε- 
νον, xai ἐδόχουν ἁπλοῦν xai ἄχαχον, τῆς Χριστοῦ 
ἀγέλης ἄξιον εἶναι τὸ χαλυπτόµενον. Οἱ δέ φασι, τὴν 
δορὰν ἁλώπεχα χρύπτειν» ἢ νεχρὰ xal ὁδωδότα 
τρέφει ἆ σώματα, ὅσα τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ buca- 
πέντα πληρώματος δαίµοσι τροφῇ xal τοῖς αὐτῶν 
θεράπουσι γίνεται. Καὶ ἐγὼ μὲν Ἠχουόν σε πλάνην 
λέγοντα μακρὰν, xaX µαταίαν πλάνην ἀπολοφυρόμε- 
vov, τὴν πάλαι σου πλάνην. Οἱ δὲ σέ φασιν ἐχείνην 
ἔτι περιπλανᾶσθαι, μηδὲν ἔλαττον τῶν κορυδαντιών- 
των διαχείµενον. Καὶ σὗ μὲν χατὰ πρόσωπον ἡμᾶς 
ηὐλόχεις, xa σωτῆρας ἡμᾶς ὠμολόγεις, ὅτι σὲ του 
βόθρου τῆς παρατροπῆς ἑχείνης xa ἁπάτης ἀνειλκύ- 
σαµεν’ οἱ δὲ σε φασιν, ἁπόντων ἡμῶν, χαταχογχύ- 
ζειν ὅμοια τοῖς ἐπὶ σχηνῆς ἁσελγαίνοντα. Ἐννόε: 
δὴ ταῦτα el ὅλως Χριστιανῶν, uf τι γε µοναζάντων, 
δύναται εἶναι. ἸΑλλ' εἰ μὶν ἑπλάσαντο ταῦτα, ὁδύ- 
ρεσθαΐ µε δεῖ τῶν κατειπόντων, ὅτι éx.AÉAocxer 
ὅσιος, ὅτι ὡ λιγώθησαν αἱ ἀ.ήθειαι ἀπὸ τῶν viov 
τῶν ἀνθρώπων εἰ δ' ἁληθῆ τὰ ἀπηγγελμένα, 
θρηνεῖν προσῆχε τοὺς ἡμαρτηχότας, ὅτι µάταια 
λαλεῖ ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, xai δολἔοις 
περιπτύσσεται χείλεσι. Πάντως δὲ δεῖ µε ἀνιᾶσθαι ᾿ 
ες ἐμῆς γὰρ καὶ Χριστοῦ ποίµνης, x&v μὴ βούλων- 
ται, καὶ τὰ λεπρωθέντα, καὶ περὶ αὐτῶν μετὰ Παύλου 
διαμεριμνῶμεν, κἂν μὴ θέλωσι συναισθάνεσθαι. 

ἘΠΙΣστ. ΜΖ.. 


8soxtlo te ἡγουμάνφ. 


Montacut. (ep. 52, p. 91). 


Virtutes lauda; coram vero et in facie discipulos 
ne laudes, qui sequuntur cas; instigare, et ad- 
hortari, boni operis pars est; laudare coram, nec 

* Psal. χι, 2. 


Ἐπαίνει τὰς &pezáz * μὴ θαύμαζε δὲ xavà πρόσ- 
ὠπον τοὺς σοὺς pant; µετιόντας αὗτάς. Τὸ μὲν 
γὰρ, προτροπὴ xai παράχλησις, ἀγαθοεργίας ἐστί, 
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τὸ δὲ, xal ck xolaxelac οὐχ ἵστησι μακρὰν, xoi A te submovet longe ab adulatione, et cum admira- 


πρὸς οἵηαιν τοὺς θαυμασθέντας 1) µαλακίαν τοῦ τόνου 
τῆς ἀρετῆς εἴωθεν ὁποχαλζν᾽ δι’ ὧν τὸ χλυχὺ τῶν 
κατὰ Θεὺν πόνων πέφυχεν ἐπιχαταβῥεῖν, καὶ al τῆς 
ααρχὺς ἀναζωπυροῦνται Ίδοναί. 


ΕΠΙΣΤ. Mfr. 
θεοδώρῳ ἡγουμόνφ. 


tione laudatos, vel ad sui opinionem perducere, vel 
virtutis tonum in mollitiem animi relaxare solet ; 
binc 6t ut laborum secundum Deum susceptorum 
dulcedo defluat, et carnis excilentur, velut igne 
aíflato, voluptates. 
EPIST. XLVIII. 
Theodoro hegumeno. 


Montacut. (ep. 142, p. 199). 


Οὐχ 6 τὸ ῥεῦμα τῶν λόγων bv γλὠσσῃ πηγάξων 
ἤδη, xai χεῖρα δραστήριος ὥσπερ οὐδ' ὁ πράξει 
κρατῶν, xai τὴν τῶν ῥημάτων πειθὼ σοδαρενοµένην 


Non est ille statim manu promptus babendus, qui 
torrentes verborum, lingua veluti fonte immittit : 
ita nec rebus gestis clarus, verborum suadelam 


ἔχει τοῖς χείλεσι. Καὶ πολλὰ μὲν ἄλλοις εἰπεῖν ἔχω |, labiis cum pompa insidentem semper habet. Ápud 
καὶ παντοδαπὰ παραδείγµατα * πρὸς cb δὲ γράφων ^ alios, ego. multis hoc effatum et παυ]αρλείνας pro- 
£bv ὁμηρίζοντα, ἓν ὑποδείξας ἀρχεῖν ἡγοῦμαι. Διμὺς — bare possem exemplis : sed cum ad te,scribam, qui 
ἑπόνει τὸ στρατιωτιχὸν, οἱ τὴν chv Τροίαν πολιο- — Homerizantium unus es, unicum si suggeram, suf- 
χοῦντες περιεχάθηντο  χαὶ ὁ μὲν ᾿Οδυσσεὺς σἰτο — fecturum arbitror. Fame laborabat exercitus Trojam 
αἰτήσων, πρὸς "Awov ἀπεστέλλετο. ἑθάῤῥει γὰρ — circeumobsidentium : Ulysses, frumentum impetra- 


αὐτοῦ τῇ γλώσσῃ τὸ ᾽Αχαιχόν. 'O δὲ παραγεχονὼς, 
ἔπεα νιφάδεσσιν ἑοιχότα χειµερίοισι, πλεῖστα ἑπομ- 
θρῄήσας, χαὶ τούτοις χαταχλύσας τὸν ἄνθρωπον, οὗ 
μόνον, ὧν Ίλπισεν, οὐδὲν ἐγεώργησεν, ἀλλὰ καὶ 
ὀχληρὸς εἶναι δόξας, ὑπέστρεφεν ' ἄπορον ο τὴν ζωὴν 
τοῖς εἰς αὑτὸν χεχηνόσι ποιησάµενος. Παλαμήδης δὲ 
ἐχεῖνος (οἶδας τὸν ἄνθρωπον, ὅσον Ὀδυσσέως ἀφω- 
νότερος) τὴν πρεσθείαν μετὰ τὸν λιγὺν ἐχεῖνον 
ἁγορητὴν ἐθάῤῥησεν ὑποδύσασθαι ' xat χαταλαθὼν 
τὸν "Avtoy, ἐργαζόμενόν, εἶπε μὲν οὐδέν ' ἀποδαλὼν 
δὲ τὸ ἱμάτιον, κοινωνὸς τοῦ Épyou ἑγίνετο. Ἐπεὶ 
δὲ μειὰ τοὺς πόνους, τὸ δεῖπνον ἐχάλει, τῷ ἀνθρώπῳ 
συνηρἰστησε * χαὶ τότε βραχὺ ῥῆμα προήνεγχεν f, 
ὡς ἦχε οἶτον αἰτήσων στρατῷ, φίλῳ καὶ λιµώττοντι’ 
xal τυχὼν ἀπῄήει χαίρων, χαὶ φέρων τοῖς ὁμοφύλοις, 
ἀντὶ λόγων, τὴν ὠφέλειαν. Καὶ σὺ τοίνυν μὴ πάντα 
θάῤῥει τοῖς λόγοις * βραχὺ γὰρ ἔργον σιγῶντος μετὰ 
σννέσεως, μαχροὺς ἐπιστομίζει λόγους πολλάκις, 
xa οὐδὲν τῶν ψόφων, xai τῶν ἁσρμων φωνῶν πλέον 
ἔχειν, ἐπιδείχνυσιν. 


ΕΠΙΣΤ. Me'. 
TQ αὐτῷ. 


turus, ad Anium mittitur. Lingue enim ejus con- 
fldebant Graeci. llle ubi Anium advenit, verba 
grandinis aut nivis instar. depluebat, atque illis ho- 
minem inundabat ; sed non modo nihil eorum quas 
sperabat obtünuit, verum molestus ei visus inanis 
reversus est ; et vitam sine fructu, sipe victu red- 
didit Grsecis qui in illum inhiabant. Verum Pala- 
medes (de quo fando audisti, minus exstitisse illum 
quam Ulysses erat, loquacem) legationem, post 
illum rhetoricum declamatorem, obire ausus ; cum 
operi intentum rustico invenisset Anium, nihil 
prorsus dixit, sed exuta veste, operi se accinxit 
laboris socium. Cum finito opere ad ceenam vocare- 
tur, ccnavit una : et inter ceenandum breviter 
exposuit adventus sui causam, ut frumentum 
exercitui impetraret, fame nimis quam laboranti. 
Quo impetrato, letus revertitur; pro verbis, «005 
tribulibus suis utilitatem ferens. Noli ergo, tu ni- 
mium verbis fidere ; nam taciturnitas prudentis 
viri logos longos ssepe obturat : necnon omnibus 
manifestum facit, esse illos inanes strepitus, et 
preter voces nihil. 
EPIST. XLIX. 
Eidem. 


Montacot. (ep. 145, p. 300). 
Την Αἰσώπου γνωµην, ἣν ἀπέδωχε, διερωτήσαν- D) — Asopi sententiam, quam Chiloni Spartano ínter- 


τος τοῦ Λακεδαιμονίου Χείλωνος {ἐξ ὧν γὰρ ποθεῖς 
ναµάτων, τὸν τῆς παραινέσεώς σοι χιρνῶ xpavfjpa), 
μὴ µόνον εὐστόχως xal σοφῶς εἱἰρημένην, ἀλλὰ xal 
χρησιµωτάτην λίαν νόμιζε. "Ἔστι γὰρ, ἔστιν, ἐπ᾿ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἰδεῖν ἑναργῶς, ὡς ὁ ἄῤῥη- 
κος 5 xal ἀναλλοίωτος νοῦς, ἑπαίρει μὲν συνεχῶς 


(ὅπερ ἐχεῖνος ἔφησεν) εἰς ὕψος à ταπεινά χατάχει 


δὶ εἰς ταπεινότητα, τὰ. ὑψηλά᾽' xal τοῦτο συνεχῶς 
διαμελετῶν, xÀv ἄνω Goxfc ἑστάναι, σχόπει τὰ xáto 
καὶ ταπεινά * ἵνα μὴ ἀθρόον, καὶ παρ᾽ ἑλπίδας πε- 
σὼν, εἰς ἁμηχανίαν ὅλως καταστῇς, xal ἱλιγγιῶντι 


roganti protulit, non modo apposite et prudenter 
prolatam, sed valde commodam arbitrare (ut e 
rivulis, quibus oblectaris, admonitionis tibi po- 
culum propinam) Certe e re ipsa manifeste licet 
animadvertere, quod firma et immota mens sepe- 
numero attollit (iqgemadmodum ille loquebatur) 
humilia in sublime, et deprimit sublimia in humi- 
litatem. Hoc tuo animo recolens sape, lieet in ex- 
celso elatus exsistere videaris, qux deorsum sunt, 
intuere; ne prater exspectationem tuam, subito et - 
confertim deturbatus excidas, et quo ie verl.g 
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nescius, similis fias vertiginoso et cireumacto, ita A xal περιδινουµένῳ ἑοιχὼς, γέλωτα μὲν χινήσεις t 


ut risum moveas (que est deploranda hominum 
conditio) iis qui per adulationem nunc te beatum 
predicant : nobis autem dolorem procures, qui 
libere nunc optima tibi suggerimus. Et utcunque 
temet tune vehementer incuses, quia suspectos ali- 
quando habebas eos qui bene suadebant, nihil inde 


( 9 φύσις ἀνθρώπων τἆλαινα) τοῖς σε νῦν Ev χολα- 
χείᾳ µακαρἰζουαιν, ὥσπερ λύπην ἡμῖν, τοῖς ἓν παῤ- 
ῥησίᾳ αυνμδουλεύουσι τὰ χρηστά᾿ πολλά δὲ χαταχι- 
Νώσχων ἑαυτὸν τῆς προτέρας τῶν παραινούντων 


ὑπεροφίας, οὐδὲν πλέον ἀνύσεις, πλὴν τοῦ, τῶν χαι- ΄ 


pov ὁπίσω µεταγινώσχειν, χαὶ δυσφορεῖν. 


referes emolumenti, tantum post oblatam occasionem neglectam, poenitentiam frustra ages, atque 


feres :gerrime. 
EPIST. L. 
Nicolao hegumeno monasterii Sancti Nicephori. 


' ΕΠΙΣΤ. N'. 


NixoAáqo ἡγουμέγφ pornc tov ἁγίου Nixngópov. 


Montacut. (ep. 159, p. 215). 


Amicus est res necessaria; quidni enim? sed B 


magis necessarius sermo justi. Optaram utramque 
concurrere in eo pro quo intercedis, amicitiam 
nempe et justitiam. Ita enim cum gaudio gratifi- 
cabor amico. Sin id minus, non jam ego culpan- 
dus, sed is qui amicitiam disjunxit a justitia. Animo 
certe haud feres, me amantem cum justitia, ei qui sine 
ea diligit, non przferri. Quin scio, quod hoc ante 
illud animo recoles, quod haud tibi libitum est, ut ego 
qui olim in futuro judicio poenas pendam pro judicio 
nec aquo, nec recto, et ille duplici pena plectatur. 
Nimirum quod injuste fecit primum; secundo, 
quod eum justitiam violasset, et solutus esset cri- 
mine, aliam rem injustam perpetravit, quod cum 
poenam luere debuerat, illi non erat inflicta. 
EPIST. LI. 
Dorotheo hegumeno monasterii Cedronorum. 


ἈΑναγχαῖος μὲν ὁ φίλος * πῶς γὰρ οὔ; ἀναγχαιό- 
τερος δὲ ὁ τοῦ διχαίου λόγος. Εὔχομαι' ἀμφότερα 
συνδραμεῖν ὑπὲρ οὗ πρεσέεύεις, xat τὴν φιλίαν, xal 
τὴν δικαιοσύνην. Οὕτω γὰρ ἂν ἡδέως φἔλῳ χαρισα(- 
µην. El δ᾽ οὖν, µηχέτι ἡμᾶς. ἀλλὰ τὸν διχάσαντα 
τὴν ἑαυτοῦ φιλίαν τῆς διχαιοσύνης, αἰτιαιτέον. 
Πάντως γὰρ, οὐδ' αὐτὸς 'ἀνέξῃ, ἐμὲ φιλοῦντα μετὰ 
τῆς διχαιοσύνης, τοῦ χωρὶς ταύτης ἀγαπτθέντος, 
ph ππροχρίνεσθαι. Ἐκεῖνο δέ pot, xai πρὸ τούτου, 
εὖ οἵδ' ὅτι, σχοπήσαις * ὡς οὑκ ἂν θελήσαις ἐμέ τι 
δίχην ὀφείλειν ἐχεῖθεν, τῆς οὐχ ὀρθῃς, οὐδὲ ἴσης 
κρίσεως, ἐχεῖνόν τε διπλᾶς ὑπέχειν ποινὰς, τοῦ τε 
πρώτου ἁδικήματος  χαὶ τοῦ, ἐφ᾽ ᾧ τὴν δίχην δια- 
φθείρας, χαὶ φυγὼν, δεύτερον ἀδίχημα, τῷ δίχην 
ὀφείλοντι, παρὰ τοῦ λαθεῖν, fivevxev. 

ΕΠΙΣΤ. ΝΑ’. 


Δωρούέῳφ ἡγουμέγῳ µογης Κεδρώνωγ- 


Montacut. (ep. 220, p. 341). 


Tu quidem plangis et lacrymaris, eo quod a no- 
stro olim in Christo amoreseparabare ; recte facis : 
non enim est minus cum virtute conjunctum, 
amoris jacturam deflere; et non modo velle emen- 
dare, verum acerbe ferre, quod aliquando lapsus 
invaluit. Tantum abest ut ego alienationem priorem 
vituperem, propter presentis concordiz sincerita- 
tem, aut ut tarde veniam concedam, ut yratlias 
divin: Providentia omnia administrandi ferendas 
tibi asseram. Qui enim tum profitébantur amicltiam, 
satis numerabiles generosam sane mentem te- 


Σὺ μὲν ὁλοφύρῃ xal θρηνεῖς ἐφ᾽ οἷς πάλαι τῆς 
ἡμῶν ἓν Κυρἰῷ ἁγάπης διίστασο" xal καλῶς παιεῖς - 
οὐδὲ τοῦτο γὰρ ἕλαττον τῶν ἄλλων εἰς ἀρετῆς λόγων 
ἀγάπης ζηµίαν ὀδύρεσθαι, χαὶ μὴ µόνον ἐθέλειν 
ὁρθοῦσθαι, ἀλλὰ xal πιχρῶς ἀλγεῖν, ὅτι τὴν ἀρχὴν f 
πτῶσις ἐκράτησεν. ᾿Εγὼ δδ τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
μέμφασθαίτι τῆς πρὶν διχονοίας, διὰ τὴν χαθαρότητα 
τῆς νῦν ὀμονοίας, 1| πρὸς συγγνώµην βραδὺς εἶναι, 
ὥστε xa χάριτας τῇ πάντα σοφῶς περιαχούσῃ προα- 
ομολογῶ προνοίᾳ, χαί cé φηµι δεῖν. TOv γὰρ τότε 
φίλων εὐαρίθμητοι μὲν διεσώσαντο τὸ τῆς ψυχῖς 


nuere : czeteros vel adulationem simulasse tempus p) εὐγενές * τῶν δὲ λοιπῶν, τοὺς μὲν ὁ ἐπιχρεμααθεὶς 


convieit : quosdam, quod dum experirer, non 
metuebam, audacia exarmavit in contrarium ; et 
tamen factum est, ut qui cum illis staret, ab il- 
lorum suspicione non esset purus; verum per 
istiusmodi tempora sinceram amicitiam viriliter 
conservasse, et dispositionis laudem egregiam 
habet, et futurorum sine dubio pignus, et prater- 
itorum apologia, qux nullam aliam requirat exi- 
gentiam, sed eum omni venia, de inertia in judi- 
cium si vocetur, apud tribunal nullis niuneribus 
corrumpendum recte et egregie factum in przsenti 
ipsum per se honorem et venerationem conse- 


* quelur. 


φόδος ἀφεῖλε τὴν ἀρετήν' τοὺς δὲ κολαχείας ὄντας 
πρόσωπον ἤλεγξεν ὁ xatpóc* τοὺς δὲ, ὦ, µέχρι τοῦ 
γενέσθαι μηδ ἐλπιζομένη τόλμα καὶ ἀπεναντῖας 
ἱσταμένους * xat συνέδαινεν, εἰ xal συνέδαινε. sry 
μετ’ ἐχείνων ἔχοντι τάξιν, μηδὲ τῆς ἐχείνων καθα- 
ρεύειν ὑποψίας: τὸ δὲ £v. χαιρῷ τοιούτῳ καθαρὰν 


᾿οὕπω xat ἀνδρείαν ἐπιδείξασθαι τὴν φιλίαν, xat τὶς 


παρούσης ἑἐστὶ διαθέσεως ἐγχώμιον μέγα” xat τῶν 
µελλόντων οὑχ ἔχουσα δισταγμὸν ἐγγύη' xai τῶν 
παρεληλυθότων ἀπολογία, μηδεμιᾶς μὲν ἄλλης δξο- 
μένη περιστάσεως, ἀλλὰ xai συγγνώμῃ πάσῃ δινά- 
ζουσα, την ἁἀργίαν, ἐξ ἁδωροφορήτου τοῦ βήµαιος 
τοῦ παρόντος χκατορθώµατος abf] καθ) ἑαυτὶν τὸ 
αἰδέσιμόν τε xai ἀξιόπιστον χρηµατίζει. 
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EPIST. Li. 
Eidem. 


Montacut. (ep. 250, p. 545). 


Τὸ μὲν οὥρον Ὑνησίας ἀγάπης ᾽ τὸ δὲ ἐν xaipip 
τοιούτῳ διαπύρου πόθου ' τὸ δὲ xal τηλικούτων ἐπι- 
κρεµαµένων κινδύνων μαρτυρικοῦ ζήλου * ἀνθ' ὧν 
Χριστὸς ὁ θεὺς ἡμῶν, xal ἡμῶν σιγώντων, εἰς τὸν 
αὐτοῦ σε τῆς βασιλείας ἐναπογράφεται χλῆρον. Εζη 
δ ἡμῖν xaX ἡ o παρουσία μετὰ λαμπρᾶς xax μεγά- 
Ang τῆς σωτηρίας, καὶ τῶν ἱερῶν ἐλπίδων, αἷς ἡ oh 
πανιερὸς duyh προσανέχει μηδὲν εἰς ἀναδολὰς ἔτι 
ὡὠρημένον k ἀλλ ἐπ αὐτοῖς ἔργοις τὸ βέδαιον λαμ- 
πρῶς χαθορώμενον. 


Munus ab amore est genuino; at hoc tempore 
missum ardenti desiderio : sed tantis periculis im- 
pendentibus martyrii zelo. Pro quo Deus noster 
Christus, nobis tacentibus, in regni sui sortem te 
wransmittat : tua autem prasentia futura est. mihi 
cum illustri et notabili salute, et spe sacra, cui 
anima tua sancta affigitur, non per procrastina- 
tionem rejecta, sed reipsa conspicue firmata. 


SERIES TERTIA. — AD DIVERSOS CLERICOS. 


ΕΠΙΣΤ. NI". 
ΓεωρΤίῳ 6uxórqo καὶ ξενοδόχῳ. 


Montacut. (ep. 


Ὁ τῶν ἀποῤῥήτων ἑπύόπτης xaX μυσταγωγὸς, τὴν 
µέθην πόῤῥω θεοῦ βασιλείας ἐθεάσατο. Ei οὖν μέθυ- 
σοι βασιλείαν Θεοῦ οὗ χληρονοµῄσουσι, τί σοι τὸ 
ὄφελος, ὅτι τῶν ἄλλων ἁμαρτιῶν δοῦλος , ὡς λέχεις, 
οὗ γέγονας; Kal τοι τῶν ἀδυνάτων ἐστὶ τυφλοῦ κχει- 
µένου τῇ µέθῃ τοῦ καθοδηγοῦντος λογισμοῦ xal ἁμύ- 
νοντος, μὴ παντὶ προσπταίειν λίθῳ τὸν ἄνθρωπον, 
xaX μὴ παντὸς πάθους προχεῖσθαι ἀνδράποδον. 


ΕΠΙΣΤ. ΝΔ’. 
TQ αὐτῷ. 


EPIST. LIII. 
Georgio diacono et hospitalario. 


49, p. 100). 


Rerum  secretarum inspector et propalator, 
ebrietatem 4 regno Dei submovit longe. Quod st 
ebrii Dei regnum non hzreditabunt, quid tibi proe- 
dest, si ( quod affers) aliorum peccatorum servus 
non exsistas ? Est enim impossibile, cum ratio (viz 
dux qux esse debuit et injurias propulsare) czca 
exstiterit per ebrlelatem, non ad omnem lapidem 
offendere, non eujuslibet servum se exhibere. 


EPIST. LIV. 
Eidem. 


Hec epistola nunc questio CCII editionis nostra. 


ΕΠΙΣΤ. ΝΕ’. 
Θεοφάνει διαχόνῳ καὶ πρωτογοταρίῳ. 


EPIST. LV. 
Theophani diacono el protonotario. 


Montacut. (ep. 85, p. 129). 


ἸΑλγεῖς ὅτι ἀχούων ! εἰς ἡμᾶς ἤμαρτες . μᾶλλον 
δὲ ὅτι τυραννούμενος καὶ πληγαϊς εἰς πεῖραν mpoxsi- 
µενος, μέχρι γλώσσης µόνον τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῆς 
βίας ἐπέδειδας, ἀνά)ωτον ταῖς βασάνοις συντηρῄσας 
τὴν διάνοιαν. Καὶ τί ἂν ἄλλο ταύτης γένοιτο τῆς πα- 
ραψυχίας παραμύθιον, ὅτι τοσούτῳ πλήθει φοδερῶν 
βασάνων τὴν τοῦ συνειδότος χρίσιν οὐχ ἑἐθόλωσας, 
οὐδὲ τῆς χαχίας τῶν βιαξοµένων ὄργανον ἐχένου, xat 
τοι πολυειδέσι καὶ πρλυτρόποις αἰχίαις, ἀλλ οὐ δα- 
κτύλοις, χρουόµενος. Πῶς δὲ ἡμεῖς οὐχ ἂν συγγνώ- 


Dolet tibi quod mvitus in me deliquisti ; potius 
quod tyrannice compulsus, et plagis inflictis ad 
tentationem subditus, lingua tenus tantum, quam 
vim habuerit eorum violentia, docuisti ; tormentis 
interim animun non suceumbentem custodiens, Et 
quodnam aliud solatium haberi poterat hujusce 
presentis animi, quod ne per tantam terribilium 
terrorum multitudinem  conscientix tux judicium 
foedaveris, nec improbitatum vim inserentium in- 
strumentum te przstitisti, utcunque tormentis 


pne xal e τι ταύτης ὑψηλότερον, οὐχὶ xal σὺν προ- p multarum specierum et variarum, non leviter, aut 


θυµίᾳ σε ἄξιον ψφηφιούµεθα, ὅτι ῥήματι "' xaX Bla 
παρασύρεις, ὡς εἰς τὸ πᾶν xal ἑχὼν ἐξημαρτηχὡς, 
οὕτως ἑαυτὸν ἑταπείνωσας; xal τῶν ἡμετέρων ῥη- 
µάτων οὐχ ἔχεις, οἶμαι, χρείαν µανθάνειν τὺ βέθαιον. 
Ἡμεῖς γὰρ τοσοῦτον ἀπέχομέν τι τῶν ἀηδῶν περὶ 
σοῦ διανοηθῆναι, ὅτι xaX πολλοὺς ἄλλους ἀφορᾷν εἰς 
σὺ προτρεπόµεθα. Σὺ δὲ ἔῥῥωσο, χαὶ ἀρετῆς ἑπιμε- 
λοῦ, δὺ ἧς τελειούμεθα, χαὶ δι fjv ok τῶν φίλων xal 


digito tenus tortus fuisti. Nos autem quomodo non 
te venia dignum, aut si quid venia excellentius sit. 
et quidem libentissime decernemus, ut torrente ac 
violentia in transversum actus, in offensionis pec- 
catum incideris, |ubi te taliter humiliasü, ut non - 
sit tibi, opinor, opus, a nobis constantiam edoceri ? 
Certe tantum abest ut nos aliquid acerbitatis in te 
statuamus, ut plerosque, te intueri, tanquam in 
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exemplum jubeamus; tu autem vale, et virtutem A τῶν (νησίων θεσαπόντων πάλαι τῷ χορῷ συγχατελέ- 


cura per quam consummamur, et propter quam te 
jam olim amicorum aibo et genuino meorum fami- 
liarium choro ascripsimus. 


EPIST. L VI. 
Georgio diacono, et hospitalario. 


ξαμεν. 


ΕΠΙΣΤ. NG. 
Γεωργίῳ διαχκόγῳ xal ξενοδόχῳ. 


Montscut (ep. 88, p. 152). 


Melanthium ferunt, tragcedize auctorem, tam vora- 
cem fuisse, ut indoleret, quod cyeni collum non 
haberet, ut quam diuturno tempore ciborum per 
guttur descendentium voluptate frueretur : si tuo- 
rum parliceps conviviorum fieret, opinor eum in- 
dolentie sue et moestiti:e remedium illius habitu- 
rum, et deprecaturum ne gultur in antiqua sua 
subsistat longitudine, ne multum temporis insume- 
ret a tua mensa et eduliis tuis abstinens. Quid ergo 
faciendum ? Certe semper et ubique Ne quid nimis, 
optimum existimare. 


EPIST. L VII. 
Eidem. 


Μελάνθιόν qaot, τὸν τραγῳδίας ὑποχριτὴν. οὕτω 
τῆς ὀψοφαγίας Ίττω γενέσθαι, ὥστε xax ἀθυμεῖν, 
ἐπεὶ μὴ χύχνου τὸν τράχηλον εἶχεν * ἵνα ὡς πλεῖστον 
χρόνον τῶν διὰ τοῦ λαιμοῦ ῥεόντων, καὶ τῆς ἐχεῖθεν 
ἡδονῆς, ἁπολαύῃ. El δὲ σοῦ τῶν δείπνων ἐγεγόνει 
χοινιονὺς, οἶμαι ἂν αὐτὸν xal τῆς ἀθυμίας μέγα qáp- 
µαχον ἐξευρεῖν, xal ἀπεύχεσθαι μηδὲ εἰς τὸ ἀρχαῖου 
μῆχος τὸν αὐχένα διαµένειν, ἵνα μὴ συχνὸν ἀναλί- 
σχυι χρόνον τῆς σῆς τραπέδης xal τῶν σῶν ἔδεσμά- 
πων ἀνεχόμενος. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν, Πανταχοῦ τὸ, 
Μηδὲν ἄγαν, ὑπολαμθάνειν χράτιστον, 

ΕΠΙΣΤ. NZ. 
Τῷ αὐτῷ. 


* Monptacut. (ep. 89, p. 133), : 


Divitias amas, idcirco virtutem non amas. Nam 
impio amore, laudandus amor omnis bonorum 
exstinguitur. Sin avaritia flammam exstinxeris et 
spinas cupiditatis simul combures, tum facilius 
animz tuz tellus suum proprium fructum faciet 
pullulate, eleemosynam, et te alioqui cum hzdis 
locandum inter ovium greges translatum dabit. 
Vale. 


EPIST. LVIII. 
Georgio diacono et hospitalario. 


"Epis χρημάτων; διὰ τοῦτο, ἀρετῆς ox ἑρᾷ-. 
Ἔρωτι γὰρ χαχίας, ὁ τῶν καλῶν Έρως ἕνα ποσθἑννν- 
ται. El δέ γε τὴν φλόγα τῆς πλεονεξίας ἀποσθέσεις, 
xai τὰς ἀχάνθας τῆς φιλαργυρίας συµφλέξεις , ῥᾷον 
ἡ τῆς ψυχἠς ἄρουρα τὸν οἰχεῖον xapmbv, τὴν ἐλεημρ- 
σύνην ἀναθλαστήσει' καὶ ob. ἀντὶ τοῦ μετὰ τῶν ἑρί- 
quy τετάχθαι, εἰς τὴν τῶν προθάτων ἀγέλην µετα- 
στήσει. "Εῤῥωσο. 

ΕΠΙΣΤ. NIT. 
Γεωργιῳ διακόνῳ καὶ ξεγοδόχῳ. 


Montacut. (ep. 94, p. 1559) 


Quiapud Grecos videntur sapientes, materiam, 
sive hylam, impensis multis et longis sermonibus, 
vix tandem potuere (ut ipsimet aiunt) tardo he- 


Τὴν ὕλην, ol παρ) Ἕλλησι δοχοῦντες εἶναι σοφοὶ, 
πολλοὺς xai μεγάλους ἀναλώσαντες λόγους, μόλις 
ἴσχνσαν, (ὡς αὐτοί φασι) νόθῳ 3 xat ἁἀσθενεῖ παρα- 


beti et infirmse rationi persuadere, quod aliud στῆσαι λογισμῷ, ὡς ἄλλο τι οὖσα παρὰ πάνιχ X 
illa esset, et diversum ab omnibus, perpetuis alte- — 6vta, xaX ἀλλοιουμένη διηνεχῶς, καὶ ῥέουσα, πάντων 
rationibus subdita, fluxa, fluida, omnium formarum D &cx vov ὄντων δεχτιχἠ. El δὲ σὲ συνέθη χατ' Exci- 


receptiva. Si te tum temporis nasci contigerat, 
tu solummodo in illorum notitiam deveniens, a 
multis longis laboribus et defatigationibus ipsos 
facile liberasses. Nemo enim, opinor, te aliquando 
deprehendit, ne per momentum in eadem sententia 
manentem ; sed defluentem semper, immutatum, et 
presentibus implicitum et ad omnia transtiguratum 
et foditate tanquam propria pulchritudine excul- 
tum. " 
EPIST. ΠΧ. 
Gregorio diacono «εἰ chartulario Amasiano. 


Montacot. (ep. 


Áudio quosdam ex adversariis pacem circum- 
annuniiare, et simpliciores conari, ut hoc nomine 
inescatos capiant: verumtamen, si pacem illam 


νους Ὑενέσθαι τοὺς χαιροὺς, µόνον αὐτοῖς ἑπιγνω- 
σθεὶς, πάντων ἂν τῶν μαχρῶν ἑἐχείνων, ἀπήλλαξας 
αὐτοὺς πόνων xai χαµάτων. Οὐδεὶς γὰρ, οἶμα:, οὐδέ- 
ποτέ σε, οὐδ' kv ἀχαρεῖ, τὴν αὐτὴν ἔχοντα χατείληφε 
γνώµην * ἀλλά ῥέοντά τε ἀεὶ, χαὶ ἀλλοιούμενον, χαὶ 
τῶν παρατυγχανόντων γινόµενον, χαὶ πρὸς ἅτοαντα 
µορφούμενον, xat ὡς οἰχείᾳ μορφῇ τὴν ἁμορφίαν 
χαλλωπιξόμενον. 


ΕΠΙΣΤ. N89, 


Γρηγορίῳ διακόγφ καὶ xapcovAapio τῷ "Aga- 
σιάνῳ. 


99, p. 14). 

'ÀAxoót τινας τῶν ἑναντίων εἰρήνην περιαγτγἑλ- 
λειν, xal τοὺς ἁπλουστέρους ἐπιχειρεῖν ταύτῃ δελεά- 
ζειν τῇ προσηγορίᾳ. ᾽Αλλ’ εἰ μὲν ἣν ὁ Κύριος δίδω- 
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σιν, οὐχ ἑχείνους δεῖ περιαγγέλλειν, ἀλλὰ παρ) ἡμῶν A quam dat Dominus denuntiant, congruum non ost 


ταύτην ὁφείλουσιν ἐχμανθάνειν. Ei δ ἣν χαθελεῖν 
αὐτὸς ἑλήλυθεν (OO γὰρ ᾖλθον, qus, BaAgi εἰρή- 
ην, dL μάχαιραν), ἴστωσαν ὅτι χριστομαχοῦσιν, 
«ὑπὸ τῷ τῆς εἰρήνης ὀνόματι, τὴν κατ) αὐτοῦ πολιορ- 
χίαν ἀνιστῶντες. 


ΕΠΙΣΤ. E. 
Τῷ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 


Et τις δοξολογία, εἴ τις εὐχαριστία, ταύτην ἐξ 
ὅλης φυχῆς θεῷ ἀνατίθημι, ὅτι µε τοιαύταις ἡμέραις 
ἄρχειν ἀνθρώπων οὐ συνεχώρησεν, οὐδ' ὀφθαλμοῖς 
ἐπιδεῖν πάθος ἁπαράχλητον, ἐν al; τάφος μὲν ἀντὶ 
πόλεως d Κωνσταντίνου, θρῆνος δὲ ἀντὶ ψαλμῳδίας, 
οὗ τὰς οἰχίας µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἐχχλησίας ἔχει ᾿ 
τῶν μὲν ὁλοχλήρων εἰς ἔδαφος χειµένων θέαµα, ca- 
σὶν, ἐλεεινὸν, xal διηγεῖσθαι μεῖζον πίστεως" τῶν δὲ 
τῷ μµεγίστῳ μέρει χατενηνεγµένων, xai μηδενὸς τοῦ 
πάθους κρείττονος γενοµένου" ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς 
Υῆς, τῷ ἀφορήτῳ σάλῳ καὶ χλόνῳ, εἰς µέρη πολλὰ 
συγκαταῤῥαγείσης , xai τὰ ἐξ αἰῶνος τῆς πόλεως 
πάθη, τῷ µεγέθει τῶν χαχῶν ἀποχρυφάσης, Nov 
μὲν γὰρ τὰ ἐμαυτοῦ μόνον σκοπῶ, xal εἰς ἐχεῖνόά μοι 
τὰ τῆς φροντίδος xaX τῆς ἀγωνίας ἀποτείνεται. Τότε 
δὲ ἀνάγχη τρέµειν ἦν, καὶ ὑπὲρ τῶν ἑτέροις ἅμαρτα- 
νοµένων, xal τοῖς ἑχείνων παθήµασι πιχρότερον 
ἀποδύρεσθαι, xal µήποτε τῷ κοινῷ * τῶν ἁδιχημά- 
των [δεδιέναι] xotvhv τῷ πλήθει τὴν τιµωρίαν, xol 


ut annuntient illi, sed a nobis hanc acceptam de- 
bent agnoscere. Sin, quam ut tolleret, ipse adve- 
nít (nam Non veni, dieebat, qui pacem darem, sed 
ut gladium *), sciant tum quod contra Christum bel- 
lum gerunt, et, sub pretextu pacis, ebsidione in- 
stituunt ilum cingere. 


EPIST, LX. 
Eidem. 
100, p. 1&9). 

Si qux  doxologia , si eucharistia aliquid sit, 
illam ego toto animo in Deum refero, quod me non 
est passus bominibus preesse cum imperio per 
tales dies, nec oculis contueri inconsolabile malum, 
cum non civitas sed sepulcrum exsistat Constantini 
urbs, lamentatio cum pro psalmodiis, non domos 
tantum privatas, sed et ecclesias occupet : quarum 
nonnulle ο fundamentis subrute; solo zquantur ; 
miserandum cuivis spectaculum, et quod narratum 
fidem non inveniat : alie autem maxima ex parte, 
licet nnila clades desolaverit, ruinam tamen spe- 
ctent : nec vel una ecclesiarum extra calamitatem 
hane posita subsistat, sed et ipsa tellus, conecus- 
sione et tremore intolerabili, in multas partes dis- 
siluit: unde illa quoque quibus olim hzc civitas 
malis conflietabatur pro nullis habenda sunt. In 
presenti res meas tantum speculor, in eas cura et 
sollicitudo mea omnis fertur. Quod si autem cum 
imperio essem necessum haberem, et pro aliis ti- 


αὐτοὶ δοχοῦντες mposavávat, συνδιενεγκεῖν χαταδιχα- (* mere peccantibus, et vehementius eorum afllictio- 


αθῶμεν * ὧν ἁπάντων, ἀνθρώπινοι μὲν, ὡς ἑνόμισαν, 


ἐπιθουλαὶ, Θεὸς δὲ, τῇ οἰχείᾳ χάριτι xa φιλανθρω- 


v2, ἐῤῥύσατο, 


uibus condolere, et metuere ne per pecoatorum 
societatem, et nos, qui videmur eisdem praeesse, 
ad supplicium commune condemnemur: ab istis 


nos omnibus hominum, quz videbantur conspirationes, Deus autem revera, e sua gratia et bonitate 


liberavit. 
ΕΠΙΡΤ. XA'. 
TQ αὐτῷ. 


EPIST. LXI. 
Eidem. 


Montacut. (ep. 101, p. 142). 


Ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν φαίην δίκας τίνουσα P τὴν πόλιν 
τῶν εἰς ἡμᾶς ἁδιχημάτων, ἀντὶ πόλεως πολυάνδριον 


γενέσθαι’ παραινῶ δὲ μηδὲ τν ὑμῶν ὁσιότητα ταῦτα D 


ἐννοεῖν. Τΐνες γὰρ ἡμεῖς, εἰ xal πεπόνθαµεν ábi- 
Ἴγητα, ἵνα τηλικαύτην ὀργὴν ἐχκαλεαώμεθα Θεοῦ; 
ἄλλως τε δὲ xal τότε, πλέον πάσχοντες |νῦν] ἓν οἷς 
ἐχεῖνοι πάσχουσι, τῷ χοινῷ vójup τῆς συµπαθείας 
καὶ φύσεως, fj ἓν οἷς αὐτῶν δεδρακότων, ἑπάσχομεν. 
Ei δ', ὅτι τῶν ἀνὰ τὴν ᾿Ρωμαϊχὴν ἀρχὴν Ἐκχκλη- 
σιῶν τὴν δόξαν ἀπέχειρον, xal εἰς τὰ τῶν Χριστιανῶν 
μυστήρια ἐξωρχήσαντο, xal ἀρχιερεῖς χαὶ ἱερεῖς 
Θεοῦ, θρόνων καὶ Ἐκκλησιῶν, πάσῃ μηχανῇ xai πά- 
σῃ Bia, ἐξήλασαν * xal ἐν χαιρῷ Χριστιανισμοῦ, τὰς 
Ἑλλήνων πράξεις παῤῥησιάσασθαι παρεσχεύασαν, 
σιγῇ βαθείᾳ, μᾶλλον δὲ χαταστροφῇ τελεία, τὰς 


* Matth. x, à4. 


Ego certe haud dixerim, urbem in sepnleretum 
redactam, in vindictam eorum qui in. me injuste 
fecerunt ; aut hortor tuam sanctitatem nt eamdem 
foveas mecum opinionem. Quinam eniin nos sumus 
licet passi inexplicabilia, ut tantam a Deo iracun- 
diam devocemus : certe quidem in iis qua patitur 
civitas, et nos plane compatimur, secundum ]e- 
gem nature et compassionis naturalis, plus quam 
per illa patiebamur, quz a civibus sumus passi. Sin 
autem facinorum eorum penas luant, per «qua 
gloriam Dei et Ecclesiarum in toto Romano imperio 
positarum attonderunt , et insultarunt petulanter 
Christianorum mysteriis, episcopos, et Dei sacer- 
dotes, nil non molientes, nullam vim non intentan- 
tes, de thronis et Ecclesiis suis ejectos abegerunt : 
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et ubi Christiana professio vigebat, paganas actio- A θείας τελετὰς xol τὰ φρικτὰ παραδεδωχότες ὄρχια : 


nes licentiose patrari curaverunt: silentio pro- 
fundo, potius subversioni plenarie, sacrificia di- 
vina, et veneranda illa orgia tradidere: si ob lec 
omnia penas luant audacie, nihil est quod pro- 
nuntiare ego possum, donec multa his majora eos 
perpetrasse judicium illud in ccelis reprasentet. 


EPIST. LXII. 
Georgio diacono et cubici(usio. 


ἂν οὖν διὰ ταῦτα δίχας εἰσπράττωνται τοῦ τολµήµα- 
τος, πρὸς τοῦτο οὐχ ἂν δυναίµην ἄλλως ἔχειν διισχυ- 
ῥίσασθαι, μέχρις ἂν τὸ ἔχει { διχαιωτήριον, ἄλλα 
τινὰ μείζονα τῆς τηλικαύτης τόλμης ἑἐξημαρτηχότας 
παραστήσειεν. 


ΕΠΙΣΤ. 58’. 
Γεωργίῳ διαχόγῳ καὶ κουδουκ1εισἰφ. 


Montacut. (ep. 104, p. 149). 


, Denuntio tibi, amicorum optime, ne deinceps 
amicus nobis nomineris. Nunc enim intelligo me 
pre cunctis mortalibus in veris amicis habendis 
infelicissimum. Bonus ille et fidelis ceconomus 
communis amicus ( hei mihi qui hoc dico et scribo, 
ipso interim tacente), me relicto, temporali amico, 
pro me, ut videtur, sternos amicos permutavit. 
Non enim pati potuit tantam virtutem tali tempo- 
Tum opportunitate obtinere. Timon ille apud anti- 
quos, improbitate bominum fortassis intolerabili mo- 
tus, prudenter egisse quidem visus est, cum pro 
philanthropo misanthropus haberi volebat. Ego mul- 
to quidem rectius videbor, pro affectu quo sum, 
misophilus nominandus: nam cum inter amicos 
mira quidem virtutis admiratione frui viderer, de 
fruitione gaudebam, et statim cum dolore acerbo, 
inde, quod me male habet, exturbor ; ita ut qui- 
cunque ille est qui telum hoc in me amentavit, sive 


Απαγορεύω σοι, φίλων ἄριστε, µηχέτι φίλον ἡμέ- 
τερον ὀνομάζεσθαι. Nov. γὰρ ἔγνων ἐμαυτὸν, zzgl 
τοὺς ἀληθεστάτους φίλους, πάντων ἀνθρώπων δυστυ- 
χέστατον. Ὁ χαλὺς ἡμῖν xai πιστὸς οἰχονόμος, ὁ χοι- 
vhe φίλος (of µοι λέγω xa γράφω σιγῶντος ἑκείνου) 
λιπὼν ἡμᾶς τοὺς προαχαίρους, ἀνθ᾽ ἡμῶν, ὡς ἔοικε, 
τοὺς αἰωνίους φίλους ἠλλάξατο ὥσπερ οὐκ ἀνεχόμε- 
vog ἀρετὴν τοσαύτην χαιροῖς τοιούτοις ἐμπολιτεύς- 
σθαι. Ὁ μὲν οὖν παλαιὸς ἐχεῖνος Tijv, µοχθηρἰαις 
ἁτόποις ἀνθρώπων ἴσως περιτυχὼν, ἔδοξέτι σοφὸν ἐπι- 
τελεῖν, ἀντὶ φιλανθρώπου, µισάγθρωπος. καὶ εἶνπι 
χαὶ ὀνομάζεσθαι. Ἐγὼ δὲ πολλῷ ἂν φανείην δικαιό- 
τερα, οἶμαι, διαπραττόµενος, ἀνθ᾽ οὗπέρ εἰμι, µισό- 
quoc γενέσθαι διανοούμενος. Τῆς γὰρ &v φῖλοις θαυ- 
μαστῆς ἠλίχης ἀρετῆς ἀπολαύειν ἀρχόμενος, ἅμα 
μὲν χαίρω τῆς ἁπολαύσεως, ἅμα δὲ λίαν πιχρῶς 
ἀνιώμενος , ταύτης ἀθλίως ἐλαύνομαι' ὥσπερ ἵνα 
Μόνον λυπήσῃ xol τὴν συναίαθησιν τῶν ἀλγεινῶν 


ex invidia sive aliunde motus, id egit tantum ut C ἀφόρητον ἐπαφήσῃ, διὰ τοῦτο μόνον τῆς τοιαύτης 


crüciaret, et de voluptate extremis quasi labeculis 
degustaremus. Extra me rapior ab iis quz patior, 
nec est quod dicam aliud, quam quod omnino mei 
non sis miserius, nec cum in exsilium relegarer, 
nec cum in vincula conjicerer, nec in aliqua mea- 
rum quibus exhaurior miseriarum : iu nullo ipso- 
rum emollitus, magno impetu amicum arreptum 
a me avulsisti, qui abiit, stimulum acerbum et 
inflexibilem medio meo cordi infigens. Sed fortassis 
, baud diuturnum erit tempus, et penitus hoc confi- 
ciet (istud enim solum, utpote in tantis malis, nos 
refrigerat) et ad desideratum nobis exturbabit. Tu 
autem, o vita3s me: solamen solum, vale: me ama, 
exsequias mea vice perfice, prout dignum tua vir- 
tute et [illius amicitia fuerit, et meo loco cognatis 
et affinibus et tibimetipsi eurator et patronus con- 
stitutus, alleva magnam doloris partem. Neque enim, 
opinor, facultas est, defuncto amico aliunde opitu- 
lari. Certe plura me scribere volentem inhibuere 
lacrymae profusiores. 


EPIST. ΧΙ. 
Damiano xenodocho. 


Montacut. (ep. 


Cum tacet qui injuriam patitur, multo magis 
afficientem convincit: patet enim quod nisi sum- 
mam et 1nexplicabilem injuriam irrogantium ernde- 


ἡδονῆς ἡμᾶς γεύσαντος τοῦ, ὅστις ποτέ ἐστιν ἐχεῖ- 
vog ὁ τηλικοῦτον χαθ᾽ ἡμῶν ῥίψας τὸ βέλος, εἴτε 
φθόνος, εἴτε φῆφος ἄλλη. Ἐξάγοιμι γὰρ ὑπὺ «oU πά- 
θους, καὶ οὐκ ἔχω εἰ εἴπω πλὴν ὅτι μὴ χατελέησας 
ἡμᾶς, μήτε τῆς ὑπερορίας, µήτε τῆς φυλακῆς, µήτε 
τῶν ἄλλων χαλεπῶν, ol; τὸν βίον περιαντλούµεθα. 
Ὑπὸ μηδενὸς τούτων δυσωπηθεὶς, λαθὼν ἀθρόον xai 
διασπάσας ἀφ' ἡμῶν τὸν φίλον οἴχεται πιχρὸν xai 
ἁπαραίτητον κατὰ μέσης αὐτῆς χαρδίας τὸ χέντρον 
ἑμπήξας. ᾽Αλλ' ἴσως οὐ πολὺς χρόνος xai τελείως 
ταύτην διεργασάµενος (τοῦτο γὰρ ὡς ἐν τηλικούτοις 
xaxolc ἡμᾶς µόνον ἀναφύχει) πρὸς τὸν ποθούμενον 
ἀπελάσει. Σὺ δὲ, ὤ poc λοιπὸν τοῦ βίου παραμύθιον, 
ἕῤῥωσο, xal µε φίλει’ xaX τὴν ὁσίαν ἑχείνῳ, ἄνθ 


D ἡμῶν, ἀξίως τῆς σῆς ἀρετῆς xal τῆς Exelvou φιλίας, 


ἐπιτέλει, χαὶ τῶν συγγενῶν xal οἰχείων ἀνθ᾽ ἡμῶν 
xai σαυτοῦ προστάτης xai χηδεμὼν χαθιστάµενος, 
χούφιζε τὸ πολὺ τοῦ πάθους * ἄλλο γὰρ οὐδέν ἐστιν 
οἶμαι τῷ χειµένῳ συνεισενεγχεῖν. El δ ἔτι xal πλέον 
Ίθελον γράφειν, ἀλλὰ σφοδρότερον piov ἐπέσχεν τὸ 
δάχρυον τὴν γραφν. 
ΕΠΙΣΤ. SI". 
Δαμιανῷ ιξεγοδόχῳ. 

112, p. 155). 

Τὸ σιγᾷν ἀδιχούμενον, μείζονα τῶν ἀδιχούντων 
ποιεῖται τὸν ἔλεγχον' δῆλον γὰρ ὡς εἰ μὴ μεγάλην 
τινὰ xal ἀνυπέρδλητον τῶν ἁδιχούντων ὠμότητα 
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χατεγίνωσχεν, οὐκ ἂν ἀφεὶς τὸ χινεῖν ἐπ᾿ ἔλεον, ἀντὶ A litatem sentiret, non ea omisisset, quss movere ad 


τούτου τε xal τῶν διχαίων λόγων, τὴν σιωπὴν ἔστερ- 
γεν’ ἀλλ ὁ μὲν δυστυχἠς ἐχεῖνος xal πένης ἄνθρω- 
πος, περὶ οὗ καὶ πρὶν ἔγραφα, Ἡδικηχέναι μὲν ὑμᾶς 
ὁμολογεῖ, καὶ τῶν ἁδιχημάτων οὐκ ἄλλους, ἁλλ᾽ 
ὑμᾶς ἐἑπάγεται μάρτυρας. Κύριοι γὰρ νῦν ἀξιοῦτε 
γενέσθαι ὧν τυραννίδι καὶ βίᾳ τὴν ἐξουσίαν προειλή- 
qase. Ανίατα δὲ νοσεῖν, χαὶ χρείττους εἶναι διορθώ- 
σεως χαὶ µεταμελείας, οὕπω κατέγνωχε * διὰ τοῦτο, 
xa φίλους περινοστεῖ, xat λόγους φθέγγεται ἔλεει- 
νοὺς, καὶ πρὸ τούτων, ὥσπερ ἱχετηρίαν, αὐτὸ προ- 
τοίνει τὸ δίχαιον᾽ οὐχ ἐν τοῖς ἔξωθεν χριτηρίοις, 
ἀλλ’ kv µέσΌις φίλοις, χαὶ ἐπὶ τοῦ βήματος τῆς ὑμῶν 
συνειδήσεως. El δ᾽ ἔτι μηδὲν χρηστὸν μηδὲ δίχαιον 
περὶ αὐτὸν ἑννοήσητε, unb ἐχείνων αὐτῷ ἑχστῆτε 
ἃ τυραννίδος νόµος αὐτοῦ μὲν ἤρπασεν, ὑμῖν δὲ iv- 
εχείρισεν, ἴστε, ὡς ὅπερ ἐχεῖνος ὁ ὀφ᾽ ὑμῶν ἁδιχού- 
µενος εἰπεῖν καθ) ὑμῶν ἐφνλάξατο, αὐτοὶ καθ ἑαυ- 
τῶν, διὰ τῶν ἔργων, τὸ χειρίστους ἀνθρώπων εἶναι 
πάντων ἑφηφίσασθε. 


ΕΠΙΣΤ. ZA'. 
ΓΣ ρηγορίῳ διακόγῳ καὶ χαρευ.Ίαρίφ. 


misericordiam possent, nec silentium prztulisset 
justze injuriarum deplorationi. Miser autem ille et 
pauper, in cujus jampridem causa ad te litteras 
dedi, fatetur te injuriam intulisse, injuriarum porro 
illatarum haud alios testes quam teipsum citat. 
Dominum earum rerum haberi te vis legitimum, 
quas 'per vim et tyrannidem prius abestulisti. Non 
tamen desperato morbo teneri te, vel incurabili, nec 
penitentia corrigendo, arbitratur. Idcirco passim 
amicos adit, sermones serit miserabiles, .atque 
inprimis jus ipsum deprecatorem offert : nec rem 
apud forensija tribunalia tractat, sed amieis arbi- 
tris, et ad tribunal conscientiz tux. Si adbuc nil 
humanius, nihil cum justitia conjunctum, statuas 
in bac ejus causa, nee cedere velis possessionem 
eorum qua.per tyrannidem, non legem, abstulisti, 
scias, quod utcunque ille quem tu pauperem affe- 
cisti injuria, id non contra te dixerit, temet tamen 
contra te sciscere, per ea quas perpetras, esse te 
nimirum omnium bominum nequissimum. 


EPIST. LXIV. 
Gregorio diacono et chartulario. 


Montacut. (ep. 115, p. 155). 


Αναθεμάτισαν ἡμᾶς χρόνοις μαχροῖς, πᾶσα σύν- 
οδος αἱρετιχὴ, καὶ πᾶν Εἰχονομάχων συνἑδριον * οὐχ 
ἡμᾶς δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ πατέρα xal θεῖον ἡμέτε- 
pov, ἄνδρας ὁμολογητάς Χριατοῦ, xol ἀρχιερέων 
σεµνολόγηµα * ἀλλ ἀναθεματίσαντες, εἰς τὸν ἄρχιε- 
ῥατιχὸν θρόνον ἡμᾶς ἀνήγαγον xai μὴ θέλοντας" 
ἀναθεματιξέτωσαν τοιγαροῦν xat νῦν ol παραπλη- 
σίως ἐχείνοις τῶν Δεσποτιχῶν ἐντολῶν ἁλογήσαντες, 
xài παρανοµίας ἁπάσης πλατεῖαν τὴν πύλην καὶ 
εὐρύχωρον ἀναπετάσαντες, ἵνα xal αὐτοὶ ἀπὸ γῆς εἰς 
«hv οὑράνιον ἡμᾶς βασιλείαν xal ὀχνοῦντας ἀναθι- 
άσωσιν. 

ΕΠΙΣΤ. EE. 
Γεωργίῳ διαχόγῳ καὶ ὀρφαγοτρόφφ. 


Anathemate nos perculerunt jamdudum synodus 
heretica, et universus Iconomachorum consessus ; 
nec nos tantum, sed et patrem et patruum etiam 
nostrum, viros Christi confessores, et episcoporum 
gloriam, sed tamen anathematizatum in thronum 
archiepiscopalem intruserunt non volentem ; ana- 
themate, nunc etiam non minus feriant illi, 
Domini mandata facientes flocci, sed et transgres- 
sioni cuicunque spatiosum et amplum portum ape- 
rientes, in eum finem ut me de terrain coeleste 
regnum transmittant. 


EPIST. LXV. 
Georgio diacono et erphanotropho. 


Montacut. (ep. 156, p. 189). 


El piv ἀπὺ τῆς γνώμης χρίνεις τὰ πράγματα, xat 
σχοπεῖς τὴν προαίρεσιν (οὕτω δὲ προσῆχε, καὶ θείων 
χρησμῶν ἐστιν ἡ ψῆφος), ἔχεις ἡμᾶς, εἰ ut φορτικὸν 
εἰπεῖν, λαμπρῶς ἐπὶ σοὶ στεφανωθέντας. El δὲ τοῖς 
ἔργοις δίδως τὸν στέφανον, ἡμᾶς μὲν οὐδ' οὕτως 
οὐδὲν ζημιώσεις. Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τοῦτο, χαίτοι τῶν 
xatpiov ἡμῖν ἀντεπνεόντων, ἑνελίπομεν. Ἐκχεῖνο δέ 
σε συνιέναι χρὴ, ὅτι ταῦτα ψηφιζόμενος, οὐχ ἡμᾶς 
μᾶλλον θατέρου τῶν στεράνων ἀποστερεῖς, ἀλλά 
σεαυτοῦ ἑχάτερον ἀφαιρεῖς * ὃν τε προξενεῖ τὰ ἔργα, 
καὶ ὃν πλέχει ἡ προαἰρεσις. 

ΕΠΙΣΤ. EG'. 
᾿Αγαστασίῳ πρεσόδυτέρῳ καὶ Bi6Ao0nxaplq 
Ρώμης. 


Montacut. (ep. 


'Ae ἱερᾶς μέν σοι, τὸ παροιμιῶδες, ὁ ἁγών ᾿ 
ὀψὲ δὲ τῆς χρείας, xal τῆς γνώμης οὗ µέμφομαι. 
τὸν κχαιρὸν δ ὁρῷ παρελάσαντα, xal pov δοχεῖ 
τοῦτον o)x ἀχόμψως ὁ αἰνιγματιστῆς ἀπειχάξων 


Siquidem ab intentione de rebus actis judicas, et 
propositum consideres (quod par est facere, quando- 
quidem ita divina praecipiant oracula), habes et nos, 
ne quid gravius dicam, splendide a te coronatos et 
honoratos : sin actis dederis coronam, nos nullo, nec 
sic quidem, damno afficies, Neque enin noe , licet 
tempore adverso, defecimus officio: et illad te 
oportet scire, quod ita decernendo, non tam nos al- 
terutra coronarum privas, quam utramque a teipso 
tollis; nempe quam largiuntur opera, et quam vo- 
luntas plectit et propositum. 


EPIST. LXVI. 
Anastasio presbytero εἰ bibliothecario Romano. 


170, p. 244). 

Α sacra linea, ut proverbium hsbet, tibi certamen 
sumitur. Nec reprehendo, quod post usum et cogni- 
tionem opportunitatem elapsam video. Nec inscite 
mihi videtur z&nigmatica oratio hoc insinuare, quae 
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fronte capiHatam occasionem, a postico calvam pin- A λόγος, ἔμπροσθεν μὲν dxspsixópnv , ὄπισθεν δὲ 


git. Nam cum praterlapso tempore advenit, licet 
omnibus macbinis persequatur, haud comprehen- 
det tamen. Sed bene sit compatienti proposito 
tuo, utcunque tarde advenerit. Amici enim debent 
gratiam non usu et necessitate metiri, sed affectu 
et voluntate. 


EPIST. LXVII. 
Damiano zrenodocho, 


xouplav iv χρῷ, διαγράψασθαι. Ἐπειδὰν Υάρ τὶς 
ὀπίσω τοῦ χρόνου γένηται, x3v µνρίαις αὐτὸν ἐπι- 
διώχῃ τέχναις, οὐκ ἔστιν αὐτοῦ περιδράξασθαι. Αλ) 
εὖγέ σοι καὶ τῆς διὰ βράδους ἐλθούσης συµπαθους 
προαιρέσεως. Φίλων γὰρ, οὐχὶ τῇ χρείᾳ τὴν χάριν 
μετρεῖν, τῇ προθέει δὲ χρίνειν τὴν εὔνοιαν. 
ΕΠΙΣΤ. Ξ7. 
Δαμιανφ ξεγοδόχφ. 


Montacut. (ep. 195, p. 395). 


Si graviores quam delicta merentur ponas ir- 
: rogaveris, noli arbitrare te justitiz? (ines non tran- 
silire : nam non tantum hoc rationi reddendz te 
non $ubjiciet, licet legis pretextu fiat, sed dupli- 
cate injustitize reum facit, nimirum, quod injuriam 
intulit, et leges afficit contumelia ; huc usque 
forsan zquum et legitimum est, ab injuria afli- 
ciente penam reposcere: at mensuram transgredi 
in inferendo supplicio, contra leges manifeste pu- 
gnat, et supplicio dignum facit eodem , quod 
irrogavit, si non graviore, certe non moderatiore : 
dat enim initium alteri injuriz : si certe qui ab 
allero poenas pro injuria reposcit, eo ipso debet 
ipse moderationem discere, ne juste ea poena repo- 
scatur ab ipso. Quod si debitorem decem millium 
talentorum animo recolas, et terribilem illam et 
horrore plenam comminationem, licet nihil extor- 
quebat non debitum, tantum quod debitori non pe- 
percit : scena illa et przelextus, te secundum leges 


ΜΗ µείζους ἀπαιτῶν τὰς τῶν πταισµάτων εἰἱσπρά- 
ξεις ἔξω νόμιζε δικαίας ποινῆς πράττειν * o0. µόνον 
γὰρ οὐκ ἀνεύθννον, χἂν ἐπ᾽ ὀνόματι νόμου τοῦτο πτοιῇ 
τις, ἀλλὰ χαὶ διπλοί ἔνοχον ἁδικήμασιν ' ὅτι 
xai ἁδικίας ἄρχει, xai νόµους ὑδρίζει. µέχρι 
μὲν γὰρ τοῦτο, [cov παρὰ τοῦ ἡδικηχότος α. 
θεῖν, νόµιµον ἴσως τοῖς πολλοῖς xal οὐ χαλεπόν ' 
ὑπερθεθηχότα δὲ τὸ µέτρον, ἔτι ποινὰς ἐπιζηνεῖν, 
παράνοµον φανερῶς χαλτιµωρίας Évoyov fic ἀπῄτησεν, 
ἵνα μὴ λέγω βαρυτέρας, τέως οὐ µετριωτέρας ^ ἀρχὴ 
γάρ ἐστιν ἁδικήματος ἄλλον * xalnsp ὁ δίχην ἕτερον, 
ὑπὲρ ὧν ἠδίχησεν, ἀπαιτῶν, αὑτόθεν ὤφειλεν ἔχειν 
πὸν σωφρονισμὸν, εἰς τὸ μὴ ἐπὶ τοῖς ἴσοις xaX ὁμοίοις 
τὴν δίχην ὀφείλειν, ἀλλ᾽, ὡς ἔοιχεν, οὐκ ἔστιν ὀργῆς 
ἑμμανέστερον. El δὲ καὶ τὸν ὀφειλέτην τῶν μµυρίων 
ταλάντων εἰς νοῦν ἀναλάδοις, xaX τὴν φοδερὰν 
ἐχείνην, καί τοι 9ὐδὲν ἄλλο fj ὅπερ ἐχρεώστητο ἁπ- 
ῄτει xal φρίχης γέµουσαν ἀπειλὴν, ὅτι μὴ συγγνώµων 
ἐγίνετο τῷ ὀφειλέτη, τίνα ἄν σοι ἡ σχηνἡ τοῦ κατὰ 


facere, quid proderit? quod auxilium tunc procura- C νόµον οἴεσθαι: πράττειν, xaX παρανομοῦντι βοῄθειαν 


bit? 


EPIST. LXVI. 
Paulo monacho lapso. 


ἐμπυρίσῃ; 
ΕΠΙΣΤ. ZH. 
HavAQ μµοναχῷ ἁἀποστατήσαντι. 


Montaeut. (ep. 7, p. 11). 


Deum nostrum Christum abnegavit Petrus : dif- 
fidebat eidem Thomas; Judas autem prodidit. Tu 
oulem si resipueris ab iis qux contra nos, aut 
tuam potius salutem, furore percitus patraveris, 
que te ad mentem sanam reducere debebant, de- 
sperare noli. Nos enim, utcunque tute ipse emansor 
fueris, ab affectu in te nostro non excidimus, Sint 
Thomas εἰ Petrus antiqua tibi exempla ad conver- 
sionem : sed et alios etiam collapsos conservabis, 


Τὸν Χριστὸν καὶ Geby ἡμῶν, 6 Πέτρας tpvf- 
σατο, ὁ Θωμᾶς Ἡπίστησεν, ὁ Ἰούδας προὔδωκε” 
αὑ οὖν, εἰ μὲν µετέγνως kg! οἷς, ἓξ ὧν ἔδει as 
σωφρονεῖν, καθ) ἡμῶν, μᾶλλον δὲ τῆς σῆς σωτηρίας, 
ἑμάνης, μηδὲν ἀπογνῷς. Οὔτε γὰρ τῆς ἡμῶν πρὸς 
σὲ, κἂν αὐτὸς ἑξέστης, ἀπέστημεν διαθέσεως, xat 
θωμᾶς σοι τῆς ἐπιστροφῆς, xal Πέτρος, παλαιὰ πα- 
ραδείγµατα  σώσεις δ ἴσως xal αὐτὸς ἄλλους σφα- 
λέντας, δι ὧν αὐτὸς ἀνέστης πεσών; εἰ δὲ μὴ µε- 


cum a casu tuo resuscitatus fueris. Quod si ne- D καγνῷς, χἂν ἀνιώμενοι, λέγομεν, πρὸς τὸν Ἰούδα 


quaquam poenitentiam egeris, te licet dolentes 
sic affamur, reliquum est ut Jude laqueum re- 
spicias. 
EPIST. LXIX. 
Monacho E. collapso. 


σε βρόχον ὑπόλοιπον ἀφορᾶν. 


ΕΠΙΣΤ. Ew. 
Μον ἀζοντι Ε. πεσόντι. 


Montacut. (ep. 12, p. 74). 


Peccasti : humanum est. Sed peccato admisso 
inheres, nec reverteris : hei mihi! hoc diabolicum 
est. Considera, quzeso, an non professus cum mona- 
chis sortem, et stipulatus angelicam conversatio- 


"Hyapzeg * ἀνθρῶπινον τοῦτο. Άλλ’ ἐπιμένεις τῷ 
χαχῷ, xal οὐχ ἐπιστρέφῃ * δαιμόνων, of poc, τοῦτο. 
Σχόπει δὴ, μὴ ἀντὶ τοῦ παραγχεῖλαί σε elg τὴν τῶν 
µοναξόντων ἰχληρουχίαν, xat ἑπαγγείλασθαί σε «tv 
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τῶν ἀγγέλων Ἠπολιτείαν, ti; τὴν τῶν δαιμόνων A nem, in infaustum dzemoniorum statum recidens , 


xavcsv&y0dc poyÜnpíav , καὶ πρὸς τὴν ἑχείνων 
ἀπενεχθῆς τιµωρίαν "ὅτε πᾶσα πρόφασις ἀργεῖ, 
καὶ εἰς xsvbv ἡ μετάνοια. 
ΕΠΙΣΤ. 0’. 
᾿Αθανασίῳ µογαχῷ ἠἡσυχάζοντι. 


ad illorum poenas przcipitaris, ubi cessat proposi- 
tum, et frustratur poenitentia. 


EPIST. LXX. 
Athanasio monacho anachorete. 


Montacat. (ep. 20, p. 81). 


'O μὲν τῆς Ἐριστὴς * ἐπίσκοπος, ταῖς ὑμετέραις 
εὐχαῖς ὀρθωθεὶς, ἀνέῤῥωσε τοῦ πάθους . xoi τῆς 
σχισματιχῆς σηπεδόνος ἁπαλλαχεὶς, τῇ ὁλότητι τοῦ 
ἐχχλησιαστικοῦ σώματος, µέλους χαὶ µέρους τάξιν 


ἀνδιληφὼς, συνηρµόσθη, πολλὰ μὲν τῆς προτέρας Β 


χαταγνοὺς φρενοθλαθείας , πολλοῖς δὲ δάχρυσι τὸ 
ἔδαφος ῥαΐνων, οἰμωγαῖς δὲ πολλαῖς, xal ἔλεεινολο- 
γίαις τὴν παροῦσαν σύνοδον, ἁπαραίτητον ἐπ αὐτὸν 
ὁρῶσαν, εἰς οἰκτιρμοὺς διαλύσας * xal ὃ γε ἀνῆρ t 
οὐχὶ πολιᾶς συγγνώµην ἤτησεν à χαχίας * ἀλλὰ νεα- 
νιευµένην ἔδειξε µισήσας πονηρίαν. Οὐ γὰρ ἁπλό- 
τητος ἣν ὁ γέρων, ἀλλ' ἁπάτης θήραμα ' ὧν, τὸ 
μὲν, ῥοηθείας µόνης * τὸ δὲ δεῖται xal προχαθάρ- 
σεως * ἀλλά γὰρ τοῖς ὑμετέροις πόνοις καλῶς τοῦ γέ- 
ροντος ἐξεργασθέντος, xaX τῶν τῆς νουθεσίας σπερ- 
µάτων προχαταθληθέντων, ἡμεῖς ἀπόνως αὐτοῦ 
τὴν σωτηρίαν ἑχαρπωσάμεθα. Tov δὲ ἑατρικῶν εἰδῶν, 
πάντα μὲν οὐκ ἣν εὑρεῖν χατὰ χεῖρας * ὅσα δὲ παρ- 
ἣν, ἀπεστάλη. Τῶν ὑπολοίπων ἡ φροντὶς, ἕως ἂν 


πορισθῶσιν, οὐχ ἀπιλείψει. Τοῖς δώροις δὲ τῆς C 


ὑμετέρας ὁσιότητος, ἐπὶ μέγα ἠγαλλιασάμεθα * µά- 

λιστά Ye τῆς ἀληθινῆς ἀγάπης ταῦτα πληθυνούσης u, 

καὶ εἰς μέγεθος xal χάλλος ἐξαπλούσης, χαὶ δὺ 

αὐτῶν «διδούσης εἰχονίζειν τὸ τοῦ βίου ὑψηλόν τε xal 
τάρσιον. "Ἓῤῥωσο, 


ΕΠΙΣΤ. OA'. 
Ζωσιμᾷ µονάζοντι xal ῥσυχαστῇῃ. 


Eriste episcopus, vestris precibus erectus, a 
morbo convaluit , et de putredine liberatus schi- 
smatica , partis jam et membri munus obiens, 
cum ecclesiastico toto coetu compaginatus est, prio- 
rem mentis su» sane amotionem multis con- 
demnans, lacrymis pavimentum  rigavit multis, et 
presentem synodum, quam in se videbat inexora- 
bilem, lamentis, flebilibus sermonibus, tandem ad 
compassionem convertit. Nec veniam quasi insons 
canitiej deprecabatur , sed odio se habere ostendit, 
insolentiorem juvente improbitatem. €erte non 
per simplicitatem senex, sed dolo captus pecca- 
verat; horum duorum alteri opus est nudo au- 
xilio, alteri autem purgatione. Cum vero per ve- 
strum exhibitum ei studium optime reformetur ille 
senex, seminibus consilii prius sparsis, nos fru- 
ctum illius salutis sine ullo nostro labore retuli- 
mus. Omnes porro species medicine nobis ad 
manus non erant prazsto; quod erant in procinctu, 
misse sunt. Cura de residuis, donec ipse suppe- 
ditentnr, nec non deficiet. Donis nobis a 'tua 
sanctitate profectis maximopere exsultabamus : sunt 
autem inprimis illa a veraci profecta dilectione , 
que in eximiam magnitudinem et pulchritudinem 
succrevit, que amorem, unde oriebantur, faciunt 
vit:  excelsitatem οἱ sublimitatem  reprasen- 
tare. 

EPIST. LXXI. 
Zosimg monacho et anachorete. 


Montacut. (ep. 25, p. 85). 
"Opetá σοι τὰ δώῶρα, κἀστανά καὶ ἁμανίται - ἀλλὰ D — Montana tua munera sunt, castanezx nempe et 


βασιλικῆς πολυτελείας τὸ πλῆθος * καὶ τῷ μὲν ópsüp 
Ύδυνας, οὐχ ὁμοίως δὲ τῷ πολυτελεῖ διέθχηας * ὄρη 
τὰ ἁδικῶν , xai βασιλείαν Χλέπτων ἐν ὄρεσιν. 
ἝἜγραφα ταῦτα, ἵνα καὶ συστείλης τὸ πλῆθος καὶ τὴν 
εἰδίαν φυλάττῃς τῶν δώρων * ἀδουλόμην σοι παραγε- 
νέσθαι, ἀλλὰ τῆς ὁρμῆς ἐσχέθην "ὅμως οὐχ εἰς µα- 
χρὰν, ἂνθ) ἡμῶν, cca cat, ὃς, οὗ λέγω ἀναπληρώσει 
{οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ, οὐδ' ἄλλοτε ἡμεῖς), ἀλλὰ µετριώσει 
τὸ ὑστέρημα ἡμῶν. Τὰ δ' ἄλλα, ἑῤῥωσθαί σου τὴν 
πατριχὴν ὁσιότητα ἐπευχόμεθα, xal τῆς ἡμῶν μὴ 
ἐπιλελῆσθαι µετριότητος. 


ΕΠΙΣΤ. Ob 
᾿Αθανασίφ μµογαχῷ καὶ ἠσυχάζοντι. 


amanite ;sed regiam adimplet munificentiam co- 
pia; montanismo delectasti, non perinde abun- 
dantia; montes Ledis, et regnum tibi in monti- 
bus suffuraris. Hzc ideo scripsi, uide copia de- 
1148, et in muneribus congruam  retineas speciem. 
Vellem tibi prassens adesse, sed retardatur ille im- 
petus ; verumtamen non diu erit cum nostra 
vice ablegabitur qui non dicam adimplebit, (neque 
enim hoc aliquando vel ipsi przstare poterimus) 
sed admensirabit defectum. nostrum. Cetera quod 
attinet. Deum veneror, paterna sua sanctitas valeat, 
nolito nostr: oblivisci mediocritatis. 
EPIST. LXXII. 
Athanasio monacho et anachoreta. 


Montacut. (ep. 36, p. 85). 


Eig τὴν τῆς ἡγεμονίας ἐπέστη àpyhv, ὂν ἄρχειν 
τῆς πνευματιχῆς ἀγέλης fj eh ἑσιότης ξιὰ δοκιμῆς 


Αά principatum et magistratum promotus is est, 
quem tua sanctitas, experientia capia, praosse 
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gregi fecit spirituali. Precare ergo, Pater, ut nec A ἑποιῄσατο. Εὔχου οὖν, Πάτερ, µήτε τὴν σην σφαλῆναι 


two judicio decipiaris (est enim hoc vel inprimis, 
si quid aliud, congruum eum tuz sanctitati, tum 
etíam illi), nec manuum nostrarum impositio ad 
reddendam vocetur rationem , sed ut plane dignus 
ille demonstretur et vestro suffragio, et spe nobis 
concepta. Catera quod spectat, valere exopto 
tuam sanctitatem, et nostre mediocritatis jugiter 
meminisse, 
EPIST. LXXII. 
Eidem. 


χρίσιν (τοῦτο γὰρ τῇ τε σῇ ὁσιότητι, χἀχείνῳ, εἴπερ 
*t ἄλλο, λυσιτελέστατον), μήτε τὴν ἡμῶν χειροθεσίαν 
εὐθύναις ἑνορᾶσθαι » ἀλλ᾽ ἄξιον τὸν ἄνδρα, τοῦ τε 
ὑμετέρου φηφίσματος, xal τῶν ἡμετέρων ἑλοίδων 
ἀναδειχθήναι - τὰ δ ἄλλα ἑῤῥῶσθαί σου την bou 
«nta ἐπευχόμεθα, xa τῆς ἡμῶν μὴ ἐπιλελήσθαι pe- 
τριότητος. 


ΕΠΙΣΤ. OT". 
Τῷ αὐτῷ. 


montacut. (ep. 27, p. 86). 


Ad ea quz attendere debuit is, qui vestre 
sanctitatis litteras attulit, brevissimo et opportuno 
tempore instruebatur. Prestitit ille se morigerum 
vel maxime, et pollicitationibus declaravit fructum 
se laturum admonítionibus illis dignum, nimirum 
quoad cztera, eomplacente Deo, vitam instituere, 
mec vel digitum, quod dicitur, attollere absque ve- 
$tra directione ; Deum oro ut respondeant facta 
verbis, ne si forte in saxa seminantes, destituat 
Bos tempus agri metendi. 

Monachi symbolorum inordinate se gesserunt , 
qui censuram sibi arrogarunt et potestatem abba- 
tis deponendi. Idem facinus ausi, 4ο si in aurigam 
insurgerent equi, greges in pastorem, naute in 
nauclerum : imo multo hoc magis absonum est, ut 
ynonachi audacia contra hegumenum insolescant , 
qui rationem aliis tenetur et non ipsis reddere. Si 
quid ab illo delictum fuerat, judicem adire majo- 
rem debebant, nec ad se arripere judicium epi- 
scopale, cum vix in numero consistant judican- 
dorum. Nihilominus cum ad vestram confluxe- 
rint sanctitatem , remittitur illis audax illud anar- 
chim facinus, et seditionis mote, sed ita ut se 
recipiant promittendo de czetero futuros  obedien- 
tiores ; id autem ita demonstratum dederint, si in 
abbatem consenserint a tua sanctitate nominatum ; 
neque enim illa versentur opinione, toleratum iri 
ut qui ad seditionem elati commovebantur, in 
Hium denuo consentiant e. conspirent eligendum, 
quem, calculis prius scriptis, sibi designarant. 
Sufficere delinquentibus debet si veniam de ad- 
missis impelraverint ; nequaquam vero aspirabunt 
ad non delinquentium praerogativam, ut ne res in- 
differentes, bonum, malum, recte agere, et delin- 
quere habeantur, judicio de utroque indifferenter 
affecto. Cetera quod spectat, precor tuam valere 
sanctitatem , cet nostre medioeritatis non obli- 
visci. 

EPIST. LXXIV. 
. Barnaba monacho. 


B ὃν ἔδει χατήκοον γενέσθαι τὸν Υραμματοφόρον 
τῆς ὑμῶν ὁσιότητος, ὡς Ev βραχντάτῳ xatpip, πάντα 
παρῃνέθη, xal αὐτὸς αὐτὸν εὐπειθῃ, xol χαρπὸν 
οἶσειν τῶν παραινέσεων ἄξιον, ταῖς ὑποσχέσεσιν 
ἔδειξε, τά τε ἄλλα θεῷ εὐαρέστως βιοῦν, xat μηδὲ 
τὸν δάχτυλον, ὃ 5f Φφασι, χινεῖν τῆς ὑμετέρας 
χωρὶς ἐπικρίσεως * εὐχόμεθα δὴ τοῖς ἔργοις συµ- 
θαΐνοντας ἰδεῖν τοὺς λόγους, ἵνα μὴ σπείραντας els 
πέτρας, ὁ τοῦ γεωργίου καιρὸς ἡμᾶς ἐξελέγξειεν. 


Οἱ δὲ τῶν συµδόλων μοναχοὶ ἀτάχιως ἐχώρησαν 
ἑαυτοῖς τὴν περὶ τοῦ αφῶν ἠγουμένου ἐξουσίαν 
xai χρίσιν ἐπιτρέφαντες ΄ [gov γάρ ἔστω ἵκτους 
ἠνιόχων κατεξανίστασθαι, xol πρόδατα τοῦ ποιμέ- 
vog, χαὶ ναύτας τοῦ χυθερνήτου * μᾶλλον δὲ πολλῷ 

C ἁτοπώτερον , μοναχοὺς τῶν καθηγουµένων κχατα- 
φρυάττεσθαι, οἱλόγον ὑπέχειν αὐτῶν ἑτέροις, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐχείνοις, ἐπιστεύθησαν * sl δέ τι πλημμελεῖ, µεί- 
ζονα χριτὴν ἐπιζητεῖν ἔδει, ἀλλὰ ph ἁρπάζειν τὴν 
πρίσιν τῶν ἀρχιερέων, τοὺς bv τῇ τῶν κρινοµένων 
χώρᾳ μόλις ἐξεταζομένους * ὅμως ἐπεὶ τῇ ὑμετέρᾳ 
προσεῤῥύησαν ἁγιωσύνῃ, ἀφίεται αὐτοῖς τῆς ἄναρ- 
χίας τὸ τόλµηµα, xal τῆς στάσεως, εἰ xal αὗτοὶ 
εὐπειθῶς τοῦ λοιποῦ πολιτεύεσθαι διαθεδαιώσαιντο * 
δείξουσι δὲ, ἐὰν ἕνα τινὰ, ὃν ἂν βουληθῇ σου tj ὁσιό- 
της, εἰς ἠγούμενον δέξονται μὴ γὰρ absol; ἐπὶ 
νοῦν fjxot, ὡς οἱ χαταστασιάζειν ἑπαρθέντες, ἄν- 
δρὸς, ὑπὲρ οὗ τὰς ψήφους ἐγγράφους ἔθεντο, οὗτοι 
πάλιν Ψηφίζεσθαι xal μαρτνρεῖν ἀξιωθήσονται. 
᾽Αρχεῖ γὰρ τοῖς πλημμελοῦαιν ἡ τῶν ἁμαρτηθέντων 
συγγνώμη * τὸ δὲ προνόµιον τῶν ἀνεξαμαρτήτων οὐχ 
ἔξουσιν, ἵνα μὴ ἀδιάφορον τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxbv, xat 
τῷ χατορθοῦν τὸ ἁμαρτάνειν, bv ἁδιαφόρφ τῇ Eo 
ἑχατέρου χρίσει λογίζοιτο. Τὰ ὃ’ ἄλλα, ἑῤῥῶσθαί σου 
thv ὁσιότητα ἐπευχάμεθα, καὶ τῆς ἡμῶν μὴ ἔπιλε- 
λῆχθαι µετριότητος. 


ΕΠΙΣΤ. O4. 
Βαργάδᾳ μονάζοντι. 


Montacut. (ep. 41, p. 98). 


Quid paupertatem defles ? Justus non deseritur. 
15ο (inquies) deserebatur Job. Sed eo fine, ut 
impium illum vincendo vinceret qui per summam 
impudentiam, purissimam ipsius pietatem vitze pro- 
ppero cursu et felicitate volebat cauponari, atque 


Τί θρηνεῖς πενίαν; δίχαιος οὐχ ἐγκαταλιμπάνεται. 
"AX Ἰὼδ ἐγχατελείφθη. Αλλ' ἵνα καὶ τὸν πονη- 
ρὸν εἰς χράτος νιχήσῃ εὐπαθείᾳ καὶ βίου εὐροίᾳ, 
τὴν αὑτοῦ καθαρὰν εὐσέθειαν καπηλεύειν ἀναισχυν- 
τήσαντα * xal ἵνα πλέον ὧν ἑγυμνώθη, ὀφθείη περ:- 
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δίψει διεδίω, xaY φύχει καὶ vupvócneu: ἀλλ ἑχών. 
Αλλ' ἀρχεῖ σοι Παῦλον ἔχειν ἀντὶ πανεὺς πλούτου 
xai πάσης εὐδαιμονίας εἰς παράδειγµα. 


ΕΠΙΣΤ. 08’. 
Σωφρονίφ μον ἀζοντι. 


EPISTOLARUM LIBER II. . 
6a) gpusvoc* ἁλλὰ xal Παῦλός φησιν Ἐν λιμῷ καὶ A ut longe pluribus instructus, quam quibus priva- 
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batur, videretur. Sed et Paulus inquit: In. fame 
atque αι vixi, in frigore et nuditate; sponte ta- 
men. Sufficiat autem tibi Pauli exemplum pro 
quibuslibet opibus, et quacunque felicitate. 
EPIST. LXXV. 
Sophronio monacho. 


Montacut. (ep. 42, p. 98). 


Ὥσπερ αἱ ἀπὸ τῶν εραυµάτων οὐλαὶ, τοὺς τόπους 
ἐχείνους, χαθ᾽ οὓς ἐνεσχιῤῥώθησαν, xa μετὰ ὑγείαν 
εὐπαθεῖς καὶ νοσώδεις παρασκευάζουσιν . οὕτω 
xai οἱ ἐν τῇ duy] τῶν ἁμαρτημάτων µώλωπες, καὶ 
μετὰ τὴν θεραπείαν εὐπαράδεχτον αὑτὴν καὶ ἑτοίμην 
πρὸς τὴν χαταστίξασαν ἁμαρτίαν ἀπεργάξονται " 
φεῦγε τοίνυν àv νεότητι, κατὰ πᾶσαν σπουδὴν, τὰ 
ἁμαρτήματα * ὅτι συµθάν σε τούτοις περιπαρῆναι, 
κἂν τῆς πληγῆς σὺν πόνῳ πολλῷ ἁπαλλαγχεὶς v, 
ἀλλ’ οὖν οἱ cómo: τῶν στιγµάτων καὶ οἱ χα- 
ραχτῆρες, οὐδὲ µέχρι Ύήρους σχολάσουσιν ἑἐρεθί- 
ζοντες, xai τῶν οἰχείων xal συγγενῶν παθῶν ἔἐπι- 
δεικνύντες τὸ εἴδωλον, οὗ χαλεπῶς σε πρὺς τοῦτο 
διαµορφώσουσιν. 


EIIIZT. 06”. 
Μητροφάνῃ μοναχῷ ἀποστατήσαντι. 


Quemadmodum obducta  cicatricibus vulnera locos 
illos, in quibus callum superinductum habent, etiam 
post curationem morbis et impressionibus aptos 
reddunt : ita et anims per peccatum inflieti livo- 
res, ipsam reddunt (post curationem) apte dispo- 
sitam et paratiorem ad stigmata per peccatum 
inurenda. Declina igitur per adolescentiam peeca- 
tum omni studio : quoniam si te ab illis confodi 
contigerit, utcunque te a plaga cum multo labore 
extricaveris, stigmatum tamen impressa vestigia 
et characteres, usque ad senilem statem non omit- 
tent irritationem: et cum tibi familiarium malorum 
et congenitorum imagines reprssentaverint, non 
difficulter te ad illa conformatum reddent. 


EPIST. LXXVI. 
Metrophani monacho apostata. 


: Montacut. (ep. 65, p. 118). 
Οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδ' ὁ τέλειος, ἀπὸ ῥύπου xa- C Nemo mortalium, ne quidem perfectus, a ma- 


θαρός * xal οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ὁ χάχιστος, παν- 
τελῶς ἀμέτοχος ἀρετῆς * δόγμα παλαιὸν xaX µέχρι 
νῦν ταῖς ἁπάντων xat ψῄᾖφοις χαὶ πράξεσι φυλαττό- 
µενον. Mh θελήσῃς λῦσαι, τῷ κατὰ σεαντὸν ὑποδείγ- 
ματι, χενὸν ἁπάσης ἀρετῆς σαυτὺν ἐπιδεῖξαι φιλον- 
ειχῶν xat χενὸν ἀνθρώποις διήἠγηµα. 


ΕΠΙΣΤ. 07), 
TQ αὐτῷ. 


Ἔπεσε Δαθὶδ, ἀλλ ἀνέστη' ἀνέστη δὲ προσευχῇ 
προφήἠτου, xoi δάχρυσι x, xal πιχροῖς ῥἑλέγχοις 
προσαχθεῖσιν ὑπὸ ὁνράµατι * val δὴ xal πόνοις xal 
µεταμελείᾳ xal τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ αὐτοῦ ἑἐχείνου, τοῦ. 
κατενεχθέντος μὲν τῷ πτώµατι, διατιθέντος δὲ φι- 
λοσόφως πρὸς τὸν ἔλεγχον. "Emsosg χαὶ αὐτός ' καὶ 
προφήτην οὐχ ὁρῷ * ὅτι μηδὲ τοῦ Δαθὶδ ταπειν- 
οφροσύνην xal µετάνοιαν * aáy ἐστι λονπὺν χαθο- 
ρᾷν χαὶ φροντίξειν ὅπως ἀναστήσῃ τοῦ, πτώματος, εἰ 
μή σοι τὸ δοῦναι δίχην χαὶ τότε, τὴν ἐχεῖθεν τοῦ δια- 
φυχεῖν, ἑστὶν αἱρετώτερον. 


ΕΠΙΣΤ. 0Η’. 
Εὐθυμίῳ µονάζοντι παραπεσόντι. 


culis purus et sordibus. Nullus homo, ne quidem 
pessimus, quin alicujus virtutis particeps sit : anti 
quum dogma est, etiamnum singulorum calculis 
et actionibus custoditum. Noli tu id, non exem" 
plo evacuatum reddere: dum te penitus inanem? 
et quantalibet virtutis portione vacuum contendis 
exhibere, et fabula apud cunctos inanis fias. 
EPIST. LXXVII. 
Eidem. 


Montacut. (ep. 66, p. 118). 


Cecidit David, eed surrexit : surrexit autem per 
prophete preces, acerbis lacrymis, et amaris re- 
prehensionibus, ficta quidem persona, occulte in- 
tentatis. Sed et per labores insuper, penitentiam, 
et virtutes alias ipsius qui per lapsum sternebatur. 
Comparahatur autem philosophice ad taxationem. 
Cecidisti et tu : prophetam nullum video; non Da- 
vidis humilitatem animi, non resipiscentiam. Ad te 
deinceps spectat videre et curare, ut a lapsu 
resusciteris , nisi tibi dare penas olim in vo- 
tis. magis haereat proposito, quam a supplicio ex-- 
pediri. 

EPIST. LXX VIII. 
Euthymio monacho collapso. 


Montacut. (ep. 68, p. 119). t 


El μήτε τῆς ἐχεῖθεν βασιλείας ὁ πόθος, µήτε τῆς 
ἁπαραιτήτου τιμωρίας ὀφόθος, ἀλλὰ μηδὲ τῶν ὁμοίως 
σοι τὸν βίον ἓν τοσαύτῃ πονηρίᾳ χαταδαπανησάν- 


Si neque ccelestis regni desiderium, nec inelucta- 
bilis supplicii metus, nec eorum, qui tui similes, 
vitam tam insigni improbitate [Φάαπι iransigerunt, 
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Y γρ. ἁπαλλαγείης. 


* [c. add. οἰκείοις, non enim prophete Nathanis. 
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durs, difficilia et intoleranda qus statim passi sunt, A των, τὰ xatà κόδας χαλεπὰ xol δύοοιστα κάθη, 


sed νέο ab omnibus ingesta opprobria, ad conver- 
sionem et sobrietatem ab audacibus facinoribus 
adhuc exeitarunt : vereor ego cerle, ne damonum 
natura formam in te simulaverit humanam. Utinam 
nunquam me ad ista preferenda adegisses. Certe 
procmia nobis venturi Antichristi in temetipso 
exhibes. 


EPIST. LXXIX. 
Marco Siculo monacho. 


μήτε τὰ χοινὰ παρὰ πάντων ὀνείδη, πρὸς ἐπιστροφίν 
σε καὶ νηψιν τῶν τολμωµένων οὕπω διεγείρει ᾿ 
δέδοιχα μὴ δαιμόνων quate; ἀνθρώπον μορφὴν ὑπο” 
κρίνεται, ᾽Αλλ' εἴθε μὴ συνῄλασας ἡμᾶς ταῦτα 
εἰπεῖν, xal τοῦ ᾿Αντιχρίστου διὰ σοῦ dj παρουσία 
προο:μιάζεται. 


ΕΠΙΣΤ. 068’. 
Μάρκῳ Σιχεῖῷ µογάζοντι. 


Montacut. (ep. 84, p. 150). 
Mehi historici docent, quod cum per terrarum B. Touc πρὸς Ἑσπέραν ἀνθρώπους, ὅτε πανταχοῦ γῆς 


orbem totum impietas diffaundebatut, Saturnum, 
Venerem , et Proserpinam , Occidentales solos pro 
diis habuisse : et quod neque malorum toleratissi- 
mum Hereuleui, nec Vulcanem laudandum artificem, 
nec rheterlcantem Mercarium , nec &lium quemli- 
bet eorum, quos fabulze operum optimorum et in- 
genuorum prssides et curatores suggerunt, in 
deorum album retulisse, aut admittere voluisse : 
sed nec aram justitiae, temperantia, aut alicui alteri 
virtuti edificasse, quas multas mortales tum deifl- 
cabant, et superstitione prevalente colebant. Quid 
erat autem cur apud istos Saturnus, Venus, Pro- 
serpina eolebantur, solum eo quod homines solis 
addicti erant voluptatibus ventris, et rerum vene- 


ἐξήπλωτο ἡ ἀσέδεια, Koóvov, xoà ᾿Αφϕροδίτην, καὶ 
Περσεφόνην μόνους νομἰζειν θεοὺς τῆς ἱστορίας ff 
πεῖρα παβόδωκεν , καὶ οὔτε τληκαθη χαὶ χαρτερι- 
κὸν Ἡραχκλέα, οἵτε 'Ηφάιστον κλυτοτέχνην, ἀλλ 
οὐδὲ λόγιον Ἑρμῆν , οὐδ ἄλλον τινὰ ὧν ὁ μῦθος 
χρηστῶν καὶ σπουδαίων ἔργων προστάτας καὶ ἐφ- 
όρους ὑποτίθεται, οὐδένα τούτων οὔτε θειᾶσαι, οὖτε 
πκραδέξασθαι, οὐδὲ βωμὸν ἱδρῦσαι δικαιοσύνης, οὗ 
μὴν οὐδὲ σωφροσύνης, οὐδ' ἄλλης τινὸς ἀρετῆς, fiv 
τηνιχαῦτα τὸ ἀνθρώπινον γένος ἐθεοποίει τε xal 
ἔσεδε δεισιδαιµονίᾳ χατεχόµενον * διὰ τί οὖν ᾿Αφρο- 
δίτη, χαὶ Κρόνος, καὶ Ἡερσεφόνη τούτοις ἐτιμήθη- 
σαν; ὅτι µόνης ἡδονῆς xal Υαστρὸς xal ἀφροδισίων 
ἀεὶ γεγόνασιν ἄνθρωποι. Καὶ γὰρ χαὶ τούτους οὓς 


rearum. Certe enün illos quos colebant deos mi- C &cs6ov, μιγνύντες ἀλλήλοις καὶ διαπλέχοντες, τρ;- 


gcentes invicem, et promiscuis complexibus inhzeren- 
yes, alimenta, luxum, omne genus voluptatum, ab 
ilis diis, ut verbis ferebant, fluentes, actionibus 
suis coacervabant. Non est ergo mirum, si tu, qui 
genus ab Occidentalibus derivas, nihil prudens aut 
temperatum dicere vel facere possis : certe pa- 
ternz consuetudines víx aut ne vix quidem corrigis 
et in ordinem redigi possunt maxima adhibita dili- 
gentia, cura, et laboribus. 


EPIST. LXXX. 
Baba anachorete , cum apostatis imtnorato. 


φάς τε χαὶ τρυφὰς xoi ἡδονὰς παντοίας ἐχεῖθεν 
αὐτοῖς τῷ λόγῳ ῥεούσας διὰ τῶν πράξεων σννελέ- 
γοντο. θὐδὲν οὖν θαυμαστὸν εἶ χαὶ cb «6 Ὑένος 
ἔλχων ἐξ Ἑσπέρας, οὐδὲν, οὔτε 6ῶφρον λέχειν ἔχεις, 
οὔτε διαπράττεσθαι. Μεγίστῃ γὰρ σπονυδῇ καὶ πόνοις 
xai µελέταις τὰ ἐξ ἔθους xal πατρίδος μόλις φοτὲ 
φιλεῖ µεταῤῥυθμίζεσθαι, 


ΕΠΙΣΤ. Π’. 
Σάδᾳ ἡσυχαστῇ, μετὰ cov ἀποσεαεῶν γεγογότε. 


Montacut, (ep. 90, p. 155). 


Unde factum, ut cum ad omnia tarde et onerose 
movearis, ad machinationes Contra me celer et ve- 
ltemens exstiteris * Liquet hinc, opinor, quod in 
quibus $&ecundum rationem procedit ratio, utcun- 
que ingenita ipsi celeritas non sit ad ante vertenda 
mela, tamen incitatius et continuo, nec suspenso 
motu, ad mala ferri non vult. At cum inde exci- 
derit quod secundum naturam est, una etíam effe- 
rontur, et motus omnes et actiones singulz in sta- 
tum turbulentum et furiosum. scito autem me 
valde pudore suffusum, et morore ultra modum 
arreptum, non quod omnes in prxsentia alez jact 
sint in me, sed quod olim tu ex iis videbaris esse. 
qui me amabant, 


Πόθεν 4 «ph; πάντα σου Χΐνησις βραδεῖα xol 
νωθής, εἰς τὴν καθ’ ἡμῶν χατέστη αυσχενην ὀξεῖα 
καὶ σφοδρά: f| δῆλον, ὡς Ev ol; μὲν ἔπραττεν ὁ 
λογισμὸς χατὰ φύσιν, x&v οὐκ ἣν αὑτῷ τάχος ἔμφν- 
τον εἰς ἀντίληψιν τῶν χακῶν, ὅμως οὐδὲ ἀχρατῶς 
ela Y πρὸς τὰ φαῦλα φέρεσθαι, καὶ ἀνενδότως τὸν 
ὁρμήν. Ἐπεὶ δὲ καὶ αὐτῶν ἐξέπεσε τῶν χατὰ φύσιν, 
συνεξηνέχθησαν αὐτῷ καὶ αἱ κινήσεις πᾶσαι, xa αἱ 
πράξεις εἰς τὸ στασιῶδες ἦθος xai ἑμμανές' ἡμᾶς 
δὲ γίνωσχε λίαν αἰσχύνεσθαι xai ὑπεραλχεῖν, οὗχ 
ὅτι νῦν πάντας χύδους καθ) ἡμῶν ἀναῤῥίπτεις, ἀλλ' 
ὅτι χαὶ αὐτὸς εἷς ἐδόχεις πάλαι τῶν φιλούντων ἡμᾶς 
εἶναι. 


VARLE LECTIONES. 
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EPIST. LXXXI. 
Athanasio monacho et anachoreta 


Montacut. (ep. 94, p. 134). 


Tv φοίνικα qaot τὸ φυτὸν τῇ ἀλμυρᾷ θάλλειν γῇ, 
χαὶ τὴν χόµην εἰς ὕχος ἐχτρέφειν, καὶ καρπὸν εἰς 
πλῆθος xai πολλην γλυχύτητα paw: xai ὅλως 
φοίνιχι xaX ἐπιτήδειον ἁλμυρὰ γη’ καἰτοι τῶν ἄλλων 
σπερµάτων, ὅσα τὸ γλυχὺ φιλεῖν ἐθέλει καὶ λιπαρὺν, 
ὑπάρχουσα φθαρτική. Καλῶς οὖν χαὶ αὑτὸς, el. xal 
μὴ πολλοὺς ἔχεις τοὺς συνεραστὰς, ἀντὶ τῶν πολι- 
τικῶν θορύδων, τὴν ἔρημον οἰχεῖν ἠρετήσωΣ,. "Pdoy 
Υὰρ ἐχ ταύτης ἐστὶ, ao. τε καὶ τοῖς ὑψικόμοις, τοῖς 
κατὰ σὲ, πρὸς οὐοανὸν ταῖς ἀρεταῖς ἀναφέρεσθαι, 


ΕΠΙΣΤ. Π8’. 
Μητροφάνει µονάζοντι ἁποστατήσαντι. 


Aiunt palmam arborem salsa gaudere tellure, et 
frondes in altum attollere, et fructum multiplicem 
proferre, et summa preditnm dulcedine : ita om- 
nino soli salsa tellus palms congrua, qux catera 
omnia semina et plantas qux dulcedine capiuntur 
et pinguedine salsugine enecat. Quare recte tu 
quidem, licet multos non habeas rivales, pro civili- 
bus turmis et tumultibus eremum incolere elegisti : 
ex illa enim solitudine facile tibi fuerit et similibus 


B excelsa coma preditis, ad colum ascendere per 


virtutes. 


EPIST. LXXXII. 
Metrophani monacho apostata. 


Montacut. (ep. 105, p. 149). 


Tie πονηρίας τὸ πάθος (πάθος γὰρ ἔγωγε μάλιστα 
xao πᾶν ὅπερ λυµαίνεται τοῖς χατὰ φύσιν) τοῦτο 
6h ἐπειδὰν χρεῖττον γένηται τῆς ἀπὸ τῶν παραινούν- 
των ἱατρείας * f| σφοδρότητι τιμωρίας, ἢ τῷ θανάτῳ, 
τὴν ἐπὶ τὰ χείρω νομὴν ἀνακόπτεται' παρῄῃνέσαμεν 
οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ πολλάχις' Kooor δὲ dpa θύρας, 
τὴν παροιµίαν, ἀπέδειξας xóxrorcac. ᾽Αλλ ἔδειξας 
μὲν νόσον͵ ἀνθρωπίνης μείζονα θεραπείας, οὐ δείξεις 
δὲ, οἶμαι, xaX τῆς ἀπὺ τῶν νόµων τιμωρίας. Ei δὲ xai 


Improbitatis passio (passionem ego intelligo 
quidquid illud quod secundum naturam est demo- 
litur) hec cum superior evaserit omni admonitorum 
medecina, vel per supplicii gravitatem , vel per 
mortem intercipitur ne in deterius procedat : ad- 
monui non semel, sed sxpius; at tu, quod habet 
vetus verbum, | Pulsantes [oras surdus non audivistt. 
Yerum morbo te laborare qui humanam excedat 
curationem, doces ; sed, opinor, non przstabis ultra 


ταύτην, ὑπερθολῇ θρἀσοὺς ἐλέγξαι φιλονεικήσεις, C legibus poenam irrogandam. Quod si, que tua est 


&2)' οὖν ἁλώσεταί γε πάντως τῷ θανάτῳ τὸ σὸν ἐπὶ 
τῇ ὁαυτοῦ χαταστροφῇ πρὸς πάντα φιλόνεικον. 


ΕΠΙΣΤ. III". 
θεοδοσίῳ µονάζοντι καὶ ἡσυχαστῇ. 


improba audacia, et illam volueris flocci facere, 
omnino evitare nequibis, quo minus tua illa impor- 


tuna contentio in ipso fine male succumbat. 


EPIST. LXXXIII. 
Theodosio monacho et anachoreta. 


Montacut. (ep. 117, p. 158).. 


Τί θαυμάξεις εἰ προχάθητο μὲν ἐξοφρυωμένον τὸ 
ἀνίερον, παρίστατο δὲ τῶν ἀρχιερέων θεοῦ τὸ ἐπί- 
σηµον;, xal χρίνειν μὲν ἑλέγετο τὸ χατάκριτον, 
κατεδιχάξετο δὲ Closer περιεστοιχισµένον, ὑπὲρ τοῦ 
μηδὲ φωνὴν ἀφεῖναι, τὸ ἀνεύθυνον ; ἔχεις Y&p πολλὰ 
καὶ νέα xai παλαιὰ παραδείγµατα Άννας χαὶ 


Quorsum miraris si profani cum supercilio prz- 
sident, gloriosi autem antistites Dei astent? quid, 
quod judicium exercent judicio damnati, eulpa vacui 
judicio sistantur, gladiis eircumvallati, ita ut ne 
vocem emittere audeant? sed hujuscemodi suppe- 
tant multa, et vetera et novitia exempla. Annas, 


Καϊάφας xai Πιλάτος ἐδίκαζον, καὶ Ἰησοῦς, ὁ ἐμὸς p Caiphas, et Pilatus sedentes pro tribunali judica- 


Δεσπότης xai θεὸς, xai xowb; ἁπάντων xpithc, 
παρίστατο ἑταζόμενος. Στέφανος ὃ καλλίνιχος, xat 
πρῶτος τῶν Χριστοῦ μαρτύρων παρίστατο, χαὶ τὸ 
^e µιαιφονίας συνέδρων, λῖθοις θεολογοῦντα τὸν 
ἀθλητὴν χατεχώννυον. ᾿Ἰάχωόθος ὁ πρῶτος ἀρχιε- 
píev, xal Δεαποτιχῇ χειρὶ τὸ ἑερὸν χρίσμα xaX τὴν 
Εφορίαν Ἱεροσολύμων λαχὼν, παρειστήχει’ καὶ 
"Άνανος 6 kx Σαδδουχαίων, ὀχρότει συνἑδριον, vai 
θάνατος fiv εὐθὺς τῷ δικαίρ τῶν παρανομούντων τὸ 
ψήφισμα. Παῦλος πάλιν, ὁ μέγας xal λαμπρὸς τῆς 
οἰχουμένης χῆρυξ, παρίστατο, xai ᾽Ανανίας, 6 χαθά- 
περ τοῖς χρόνοις ᾿Ανάνου πρὀτερος, οὕτω xai τοῖς 
τρόποις ob δεύτερος, τὸ τῆς ἀληθείας στόµα προσ- 
έταττε τύπτεσθαι' ἀλλὰ Παύλου μνησθεὶς, πολλῶν 


bant, astabat meus Dominus Deus, et commuuis 
olim omnium futurus judex, examini subjectus. 
Stephanus ille martyrii lemniscis etadorea gloriosus, 
pro tribunali stetit , et concilium hoinicidarum, 
atbletam illum de Christi divinitate concionantem , 
lapidibus obruerunt. Jacobus ille princeps episco- 
porum, quiqae de manu Domini unctionem sacram, 
et Hierosolymitanum przsulatum accepit, pro tri- 
bunali stetit; et Ananias Sedduesus eonsessuin 
congregavit, a quo mors decernebatur conlinuo 
contra virum justum quasi legis transgressorem. 
Paulus ille magnus et illustris totius orbis praeco 
astitit, et Ananias, qui tempore ut przcessit AÀnano, 
ita moribus illi secundus haud exstitit, veritalis os 


VARLE LECTIONES. 
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PHOTII PATRIARCHA CP, 


illud pugnis czedi jubebat : Pauli autem ubi injecta A τοούτων σὑρήσεις συνεδρίων ἀἁπαρίθμησιν. TE δὲ δεῖ 


est mentio, simul multa ejusmodi concilia in nume- 
rato representabantur. Quid viritim singulos per- 
censere opus? crudelitas et furor ille insanus perse- 
cutorum et tyrannorum quorumcunque, contra 
Christi martyres et confessores, illustrem tibi 
preclari istius 'concilii reprassentationem dabunt. 
Patet enim quod in illis homines, non una, aut 
simplici tantum morte digni, sed multiplici, cum 
superciliosa quadam gravitate pro tribunali con- 
sederint, legislatorum et judicum nomen induti ; et 
illi, quibus mundus haud dignus fuit, astiterint 
capitali sententia damnati. Noli igitur rebus gestis 
nimis vehementer percuti, sed nec Dei patientiam 
" et longanimitatem in iis tolerandis sic interpretare, 


xai χατ ἄνδρα λέχειν; πᾶσα τῶν Üuoyvov xal τν- 
ῥάννων, ἡ κατὰ τῶν ὁμολογητῶν Χριστοῦ xat µαρ- 
τύρων, ὠμότης xal ἀπόνοια, ὑπάρξει σοι τοῦ λαμ- 
προῦ τούτου συνεδρίου παραδείγµατα. Ἐν ἅπασι 
γὰρ ἑχείνοις δῆλον, ὡς,.οἱ μὲν οὐχ ἅπαξ, ἀλλά πολ- 
λάχις θανεῖν ἄξιοι μετὰ σοδαροῦ τοῦ φρονήµατος 
προεχάθηντο, νομοθετῶν xal κριτῶν περιδεθληµένοι 
ὄνομα. ὧν δ᾽ οὐχ ἣν ἄξιος οὐδ' αὐτὸς ὁ χόαμος, 
παρεατῶτες τὴν ἐπὶ θανάτῳ κατεχρίνοντο. Μηχέτι 
οὖν ἐχπλήτου α τοῖς τετολμηµένοις, μηδὲ τὴν im 
αὐτοῖς ἀνοχὴν τοῦ θεοῦ χαὶ μαχροθυμίαν ἐγχατάλει- 
ψιν αὐτοῦ νόμιζε τῶν ἀνθρωπίνων. Οὐ χὰρ εἰς 
ἀνεπιστάτητον xal ἀπρονόητον νῦν ποθεν τὰ της 
προνοἰας περιέστη. 'Aet δὲ τὰ ἡμέτερα cog] τινι 


quasi rerum humanarum esset derelictio : neque B xai ἀποῤῥήτῳ καὶ ὑπὲρ νοῦν, ἐπὶ «b ἄριστόν τε xal 
enim per hee tempora divina providentia rebus θαυμασιώτατον μεθοδεύεται οἰκονομίᾳ. 

praesse, aut eas procurare destitit; nam qui poterit illud fieri? Sed ita est, dispensatio divina res 
nostras sapienter et ineífabili modo, supra captum humanum, optimum et mirandum in modum dirigit. 


EPIST. LXXXIV. 
Eidem. 


ΕΠΙΣΤ. ΠΔ, 
TQ αὐτῷ. 


- Montazcut. (ep. 118, p. 199). 


Enimvero, licet hucusque non sit audacter ten- 
tatum, et sine exemplo sit, ut Ismaelitaruni atheorum 
legati et administri in archiepiscopos refingantur, 
et ut patriarchalibus prerogativis exornentur, et 
admirandi ipsorum concilii presides flant; noli 
tamen ut hospes bac in re versari diutius; re- 
spondetenim ceteris ipsorum audaciis, sciebantque 
sacerdotii gratiam, et ipsis et illis ex equo factam, 
competere : non erant facile profani illi inveniendi, 
qui alterius concilii consessum adimplerent ; nec 
isti, cum essent apostoli eorum qui Christum ode- 
rant, fieri poterant principes et coryphsi aliorum 
ab ipsis quorumcunque. Ecqui enim alii ad eorum 
partes aceederent, contra tot, tules, tantos Dei an- 
tistites et sacerdotes, et eorum furorem imitarentur, 
nisi barbarorum Christum et Deum oppugnantium 
ministri, alumni, soboles? Judicialem porro sive 
synodalem consessum eorum, barbaris immistum, 


Αλλὰ γὰρ εἰ καὶ µέχρι νῦν οὗ τετόλµηται, οὐδ' 
ἐστὶν ἔχον P παράδειγµα, ἹἸσμαηλιτῶν ἀθέων πρέ- 
σδεις xal ὑπηρέτας, elc ἀρχιερατικοὺς ἄνδρας µετα- 
πλάσαι, xoi πατριαρχικὰ τούτοις προνόμια περιθεῖ- 
ναι, χαὶ τοῦ θαυμασίου αὐτῶν συνεδρἰου χορυφαίους 
ἀποφΏηναι. 'AX)' οὖν μηδὲ τοῦτό σε ξενιζέτω. &xó- 
λουθόν τε γὰρ ταῖς ἄλλαις αὐτῶν τόλµαις * xat ᾖδε- 
σαν τῆς ἱερωσύνης τὴν χάριν, αὐτοῖς τε χἀκχείνοις 
ἐξ ἴσου ἀνήχειν. Οὔτε οὖν τούτους ἣν εὑρεῖν, ἀνιέ- 
ρους Ὑεγονότας, ἑτέρου συνεδρίου πλήρωμα Ὑενέ- 
σθαι * οὔτε ἐχείνους µισοχρίστων ἁποστόλους ὄντας, 
ἄλλων τινῶν χορυφαίους καὶ ἐξάρχους, εἰ μὴ τού- 
των ἀναῤῥηθῆναι. Τένες δ' ἂν αὐτοῖς xat συνηλ- 
θον, χατὰ τοσούτων xaX τηλικούτων ἀρχιερέων θεοῦ 
xai ἱερέων συνεχµανΏναι, εἰ μὴ θεοµάχων βαρθά- 
puv xal ὑπηρέται, καὶ θρέµµατα, xai γενήµατα; 
τὸ δὲ χριτήριον μὲν xai σύνοδον τὴν µιξοδάρθαρον 
αὐτῶν ἑνέδραν ἀποχαλέσαι. Elsa δὲ μήτε µάρτνράς 


insidiis oecultandis locum appellare licet; cum non D ποθέν τινος ἀδιχήματος, μήτε χατηγόρους 5 παρα- 


testes injurie illate nec accusatores producere 
possunt, utcunque res susque deque agebantur, 
sed nec aliquid culpare quod certo constabat factum 
esse. Quid autem ulterius flebat? certe gladiis ar» 
matus stabat exercitus, mortem intentans in cir- 
cuitu vocatis in judicium, qui interea nec hiscere 
nec vocem efferre audebant; quo statu, ad sex aut 
novem etiam horas circumsepientes, nulla satietate 
tenebantur insolescendi lasciviendique, quin con- 
tumeliis perpetuo incesserent. Interea prodigiose 
multa ostendebantur, tanquam ín scena perageban- 
tur actus, barbare et blasphemz» legebantur epi- 
stolz. His ita expeditis, tardius tandem theatrum 
dimiserunt, nihil humanitus, licet id pretendebant, 


στῆσαι, ἀλλὰ μηδὲ κατηγορίαν τινὰ προενεγχεῖν 
ἐξισχῦσαι, κχαΐτοι τῶν ἄνω χάτω γινοµένων * µήτς 
μὴν ὅλως τι αἰτιάσασθαι . εἰ τόδε ἆ τί γέγονεν, εἰ 9 
ph τόδε; ξηφῄρηται ἵ στρατὺν περιστῆσαι, τὸν 
θάνατον τοῖς ἀθληταῖς ἀνασείοντας, ὥστε μηδὲ φω- 
vhv ἀφεῖναι ' χαὶ τὴν στάσιν αὐτοῖς ἐφ᾽ ὅλαις ἓξ καὶ 
ἑννέα ὥραις, οἷα κόρον οὐχ ἔχοντας ἑνασελγαίνειν 
καὶ τρυφᾷν αὐτῶν ταῖς ὕόρεσι, παρατεῖναι' μακρᾶς 
ἄλλης τερατείας ἐπιδειχνυμένης, χαὶ οραμάτων, 
ὥσπερ ἐπὶ σχηνῆς, ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις τῶν βαρδαρι- 
χῶν xai βλασφήμων γραμμάτων ἐπεισιόντων. "Enti 
δὲ τούτοις, τὸ θέατρον λύοντας ὀψὲ xaX μόλις, τῶν 
ἀνθρωπίνων μὲν ὅλως οὐδὲν, κἂν γοῦν ἐν σχήµατι, 
μήτε «pala. μήτε φθέγξασθαι' ὥσπερ δὲ xopu- 


VARLE LECTIONES. 


» ὑπερεκπλήττου. Db ἔχειν. o χατήγορον. 


d etz3. 
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θαντιῶντας xal βεδακχευµένους τορόν τι xal διω- A nec actu nec voce facientes; nec corybantum more 


λύγιον ἀναχράξαι, ὡς "Hyetg οὔτε χρίνειν συνᾖλθο- 
μεν, οὔτε χρίνοµεν ὑμᾶς ' ἤδη yàp χκατεχρίναµεν * 
καὶ δέον στέργειν τὴν χατάκρισιν. Τοῦτο δη οὖν, 
τουτο τὸ ἄθεον, χαὶ ἀναίσχυντον, χαὶ ἀνιστόρητον 
τόλµηµα, εἰ xal πάσας Ἰουδαίων τόλμας, ὅσας 
ἥλιος ἐπεῖδε χαὶ σελήνη συνέχρυφεν, ἀπεχρύφατο: 
xa τῶν ἀθεότητα νενοσηχότων Ἑλλήνων τὸ ἀναιδὲς 
ὑπερέσχε xat παράνοµον , xat βαρδάρων ὅποι γῆς clot 
*b μανικὸν ὑπερεθάλετο xal ἑμθδρόντητον. ᾽Αλλ' 
οὖν μηδὲν τούτῳ χαταπεπληγμµένος ἔσο, μηδὲ τῶν 
θείων xaX σοφῶν χριµάτων ἁλόγιστός τις τοῖς λογι- 
σμοῖς συµπαρεισδυέτω μῶμος' ὡς ἔγωχε τυσούτφ 
δέω τούτοις ἐχπεπλήχθαι, xol cU μετ ὀλίγον οἶδα 
συνῄσεις. "Docs τοὐναντίον, εἰ χαὶ παράδοξόν τισι 


δόξω λέγειν, bx τούτων µάλιστα τῇς θείας xal B 


ὑπερφνοῦς προνοίας ἁλάθητόν τε xal πανεπίσχοπον 
ἑνεργεστάταις ὁρῷ µαρτνρίαις. Πῶς δη καὶ τίνα 
τρόπον; Ὅτι τῆς χκρατούσης, κατὰ τῶν πιστῶν, 
ὀργῆς, ἀνθ) ὧν αἱμάτων χαθαρὰς xat] γλώσσας xal 
γνώµας ἐφύλαξαν, οὕτω μέγα xal βαρὺ πνεούσης, 
xai τῆς μὲν ἀληθείας πᾶσι ερόποις ἑπηρεαζομένης, 
τοῦ φεύδους δὲ λαμπρῶς παῤῥησιαζομένου * xal τῆς 
μὲν ἀνιέρου τόλµης πᾶσαν πρᾶξιν xal λόγον val 
Χίνημα πιχρῶς πολυπραγμµονούσης, τῶν εὐσεθῶν δὲ 
τοῖς ὀρωμένοις µόνον ἐπιστυγναζόντων, xal πρὸς 
τὸν τῆς δίχης ὀφθαλμὸν ὄμμα τε χαὶ χεῖρας ἀνατει- 
νόντων  χαὶ τῶν μὲν συχοφάντας xai μάρτυρας 
περιεργαξοµένων, πολλῶν δὲ ζητούντων τῇ δυνα- 
στείἰᾳ χαρίσασθαι xat καθ ᾽ ἡδονὴν ὑπηρετῆσαι, πλείο- 
νος δὲ φόδου xai θανάτου, «κατὰ πάντων τῶν ὑπὲρ 
ἁληθείας λέγειν τι βουλοµένων, ἐπιχεχυμένου. Τὸ 
χοῦν τοσούτων αὐτοῖς, χαὶ πολλῷ πλειόνων πλεον- 
εχτηµάτων συγχεχωρηµένων, ἐξαπορῆσαι μὲν ὅλως 
γράφασθαίἰ τινα γραφῃὴν, ἐξαπορῆσαι δὲ γραφόμµενον 
παρασγεῖν * καὶ μήτε τινὸς ἐπιχλήματος κατὰ µήδε- 
νὺς τῶν ἁγίων μάρτυρα παραστῆσαι, ἀλλὰ μηδὲ 
βαρδαρικοῦ κριτηρίον μηδὲ σχῆμα ἰσχῦσαι φυλάδαι, 
ἁλλ οὕτως αἰσχρῶς τε xal χαταγελάστως, xai πλήρη 
ἀσχημοσύνης χαὶ αἰσχύνης ἁπαλλάξαι, πῶς οὖκ 
ἔστιν ἑναργεστάταις χαὶ ἀναμφηρίστοις πίστεαι 
λαθεῖν τῆς πάντα σοφρῶς περιεπούσης προνοίας τὰς 
ἀποδείξεις, χαὶ ὅτι ἐστὶν ἀεὶ, xat 5 «bv ἀνθρώπινον 
νοῦν πολλάχις ὑπολανθάνῃ, συμπροιοῦσά τις αὐτῇ 


et bacchantium fortiter et inconsone  eboabant, 
scilicet, Nos huc non accessimus, ut hanc causam 
cognosceremus : sed nec de vobis judicium fecimus; 
condemnavimus enim jampridem, et illa eonde- 
mnatione sitis contenti. Hoc itaque, hoc, inquam, 
impium, impudens, nulla historia memoratum faci- 
nus, Judaicas omnes audacter perpetratas nequi- 
tias, quas sol vel vidit, vel abscondit luna, silentio 
involvit : sed et paganorum atheismos et impu- 
dentiam excessit, exlegum et barbarorum quotquot 
ubique gentium sunt furores et insanias post se 
reliquit. Noli tamen istis consternari, nec de sa- 
pientibus divinis judiciis animum tuum irrationabilis 
subeat cogitatio, vel obmurmuratio ; longe ego absum 
wt istis percutiar; et t, non dubito, deinceps ita 
affectus eris. Ex adverso, ego potius, licet paradoxum 
videar quibusdam dicere, ab istis ita gestis, divin et 
naturam transcendentis providenlis inexplicabilem 
et omnia permanentem curam, ex priscissimis te- 
stimoniis confirmatam video. Quomodo autem? Ni- 
mirum cum eorum qui cum imperio sunt, iracundia 
adeo graviter et in immensum inflammetur contra 
fideles, eo quod a sanguine puras linguas et mentes 
conservarint : cumque veritas tot modis injuria 
afficiatur : mendacium splendido cultu prostet : 
cumque impia audacia omnem actum, verbum, 
motum acerbius exagitet ; homines pii his visis soli 
ingemiscant, et ad judicii oculum, lumina manus- 
que extendant. Cumque alii sycophantas adeant ut 
accommodent testimonium ; multi potestatibus gra- 
tificari cupiant et ad placitum obsecundari ; timor 
non unicus, nec mors singularis intentetur iis cir- 
cumfíusus, qui pro veritate proloqui cupiunt : cum 
tot ut illi audeant, et hxc plura, tolerantur ; cum 
hi non habeant vel litteram scribendi facultatem 
concessam, aut si scripserint exhibendi; cum nemo 
testis cujuscunque criminis in sanctos producatur, 
cum nec barbarici judicii forma et processus obser- 
vetur, sed tam pudendum in modum et ridicule, 
tam sine pudore et modestia dissolvatur. Quomodo 
non manifestissimas demonstrationes inde dedu- 
cemus, et inexpressissimis et indubiis testimoniis 
arripiemus commendatam illam divinam providen- 


πιμωρὸς δίχη, χολάζουσα μὲν τοὺς ἀδιχοῦντας, τιµω- D tiam, quae universa amplectitur cum sapientia ; 


pooca δὲ xal ἐπίχουρος τοῖς ἁδικουμένοις οὖσα ; 
Δι Ἶς xol νῦν τοὺς μὲν ὑθριστὰς, καίΐτοι δόξαντας 
λαμπροὺς iv τῷ τυραννεῖν καὶ περιθλέπτους, al- 
σχύνης xal ἁτιμίας ἑἐπλήρωσε * τοὺς δὲ ἀθλητάς, 
καίπερ τὰ ἔσχατα πάσχειν νοµισθέντας, χαρᾶς xal 
εὐφροσύνης ἑνέπλησε, xal γλώσσης ἀἁπάσης διηνεχέ- 
σιν εὐφημίαις, ola 5h στεφάνοις ἁμαραντίνοις, ἐχό- 
σµησε * τοὺς μὲν τῶν ἀνοσίως αὐτοῖς τετολμηµένων 
ἐχ τούτων ἁπαρχομένη τὰς τιμωρίας εἰσπράττε- 
σθαι, xai προοιμιαζομένη τὴν ἐχεῖθεν αὐτοῖς ἁπαραί- 
«Ttov ἁθλιότητα τοῖς δὲ τῶν ἅθλων ἀμειδομένη, 


quodque illi adsit semper, licet se latenter exserat, 
et humanam mentem non afficiat, una tamen pro- 
cedens ultrix justitia, qua supplicium eroget in 
injustos, vindex adsit et auxiliatrix injuria affectis. 
Per hanc suam providentiam, Deus etiam contu- 
meliosos illos, utcunque videantur splendidati exer- 
cere tyrannidem et ab omnibus observati, pudore 
supplevit et dedecore : certaminibus expositos, licet 
omnia extrema pati adjudicatos, gaudio replevit et 
exsuliztione, et omnium linguarum applausionibus 
continuis, veluti coronisimmarcescibilibus exornavit; 
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et illis quidem propter ea qus impie perpetrarunt, ab A xat ὥσπερ ἁῤῥαθῶνά τινα χατατιθεµένη τῶν Exei- 


istis primitias quasdam apparat supplicii inferendi, 
εἰ miseriz aliquando inconsolabiliter subeund:e in 
futuro szculo, quasi premia quadam struit. Istis 
autem certaminis parat premia, el pignus quod- 
dam depositumque disponit retributionum in coelis 
indicendarum, et felicitatis aeterne ac multum desi- 
derat». Habes ita, opinor, perspicue, ita ut nihil 
varius omnino dubites, admirandie et naturam ex- 
cedentis providentie inobliviosum et omniscium; 
qua ipsa, etiam in rebus, ab omni ratione quz vi- 
dentur alienissimz, abscondita quadam vi, et po- 
testate ineluctabili, sapienter justitiam et incom- 


θεν ἀῤῥήτων ἐπάθλων, xal τῆς πολυεράστου xa 
ἀῑδίου µακαριότητος. Ἔχεις, οἶμαι, τρανῶς xat 
οὐδὲν ἐπιδιστάζων τῆς θαυμασίας xal ὑπερφυοὺς 
προνοίας τὸ ἁλάθητόν τε χαὶ πανεπίσχοπον * xai 
ὅτι κάν τοῖς δοχοῦσι παραλογωτάτοις, ἀποῤῥήητῳ 
τινὶ καὶ ἀπειροδυνάμῳ χράτει χαὶ σοφίᾳ τὰ δίχαια 
αὐτῆς xai ἀῤῥεπη συνεπιζευγνῦσα φυλάττει ζυγὰ., 
εἰρμόν τινα θεῖον ἐν αὐτοῖς, xat τάξιν ἀρίστην xal 
Καλλίστην ἑνιεῖσα, οἱ xai τοῖς ἀνθρωπίνοις Xoyt- 
σμοῖς διὰ βάθος χριµάτων ἀνεξιχνίαστον, xai σοφίας 
ἁδιεξίτητον πέλαγος, οὐχ ἀεὶ πέφυχε Ὑίνεσθαι 
ἐφιχτά. 


mutabilitatem suam copulat, οἱ librz pondera justa statuminat, et. divinam quamdam seriem , et conca- 
tinationem in rebus optimam, ordinem et pulcherrimum iramittens, licet hominum ratiociniis propter 
judiciorum profunditatem impervestigabilem, et ob pelagus noa adeundum, non semper ut obvia 


arripienda. 


EPIST. LXXXV. 
Acacio monacho et medico. 


ΕΠΙΣΤ. DE. 
'Axaxío ucrayo καὶ latx. 


Montacut. (ep. 119, p. 162). 


Si neutiquam aliquando ab impuris *ogitationibus 
purus exstitisti, prorsus novum est quod ais. nec 
lacrymas exprimendz que ad:xquent. Quod si fueris 
aliquando mundus (et certe fuisti); neque enim 
coelestibus convenit nunquam mundari), sed nec in 
presenti ullo puritatis amore tenerere, si non il- 
lius aliquando experientiam haberes; et certe si 
non expeditus fuisses, saltem aliqua ex parte, ab 
illis sordibus, haud circumspexisses quomodo se 


El μὲν µηδέποτε Ὑέγονας καθαρὺς λογισμῶν 
ἀχαθάρτων, χαινόν τι λέγεις, καὶ οὗ uh ἔστιν εὑρεῖν 
δάχρνον ἐξισῶσαι. El δὲ γέγονας (γέγονας δὲ πάντως" 
οὐ γὰρ οὑράνιον τὸ µηδέποτε χαθαρεῦσαι), χαὶ οὖκ 
ἂν οὐδ εἰς ἔρωτα νὺν τῆς χαθαρότητος, εἰ μὴ τα:- 
της πεῖραν ἔλαδες, ἦλθες ΄ οὐδ' ἂν εἰ μὴ ἀπηλλάττς, 
χἂν ἐπὶ ποσὸν, ἐχείνον τοῦ ῥύπου, διέθλςεφας ἂν 
ἐπιζητῆσαι δι) ὅτου ἄν τις καθαρὸὺν ἑαυτὸν συντη- 
ρήσῃ. Ἐπεὶ δὲ ποτε γέγονας, ᾧ τρόπῳ γεγένησας, 


purum quis conservaret; at cum mundus factus G τῷ αὐτῷ τούτῳ καὶ διατηρεῖν σεαντὸν Ev τῇ χαθα- 


fueris, eo modo quo ita factus exsistis, eo te ut 
conserves mundum operam dato. Oratio hoc tibi 
subministrabit, modo illam ad tempus aliquod ex- 
tenderis. Paulus ille divinus, me prior, tibi exhor- 
tationem suggerat, ubi ait : Indesinenter orate*. Sed 
et abstinentize donum cum summa custodito eura : 
naturaliter enim accedit vis et potentia irresistibilis 
ad ejusmodi passiones retundendas. Sed et ad mise- 
ricordiam erga indigentes accedito, nec ab illa velis 
resilire : sacrum quippe oleum istud facem ac- 
cendit luculentam , operationes suas dividendo; 
nam per quasdam incensas consumit passiones; per 
alias illuminat et dirigit in virtutis currus gressus. 
Erga illos, qui videntur in te deliquisse, si potes, 
noli commoveri : sin in iram prolabaris, nihilomi- 
nus ante solis occasum in te reversus, absolute con- 
cede veniam ut simpliciter dicam, unde tibi accidit, 
ut quam expedite mundatus fueris, inde omni 
modo decet indagare, nec absistere a vitz puri- 
tate : alioquin non continget facile quietem 4 
molestiis adipisci, sed aut per aliquid e supradi- 
cs, aut etiam aliqua, si non per omnia simul 
conjuncta. 


? 1 Thess. 1, 17. 


ρότητι, διανάστηθι. TIposeuyf) σοι τούτου πρόσενος, 
xàv b^ ὀλίγον κατέστη παρατείνων ταύτην Παῦλος ὁ 
θεῖος πρὸ ἡμῶν σοι τὴν παραίΐνεσιν εἰσηγεῖται, 
᾽Αδιαλείπτως, λέγων, προσεύχεσθε. 'A))* ἔγχρα- 
τείας τὸ δῶρον ἔχου [ταύτης] ἐπιμελέστερον΄ φύσει γὰρ 
αὑτῇ xal χράτος ἅμαχον πρόσεστι πρὸς τὰ τοιαῦτα 
τῶν παθηµάτων. 'AXX bm" Dép πενοµένων ἁφ- 
ίχετο, μὴ ἀφίστατο τῆς ἐλεημοσύνης * μεγάλην γὰρ 
ἀνάπτει λαμπάδα τὸ ἱερὸν ἔλεον 1 τοῦτο, xal µερίςει 
τὰς ἑνεργείας, xal ταῖς μὲν φλέγει τὰ πάθη, ταῖς 


«δὲ φωτίζει xal χατευθύνει πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς δρύ- 


μον τὰ διαδήµατα. ἸΑλλ' ὅτι ἀφῆκας τοῖς δόξασιν 
εἰς ok πεπλημµεληκέναι, εἰ μὲν δυνατὸν, prb 
ὀργνίζου. Εἰ δ' ἐξέπεσας, ἀλλ' οὖν ἀεὶ πρὸ δυσμῶν 
ἡλίου εἰς σεαυτὸν ἀνιὼν {, ὅλως γίνου τῆς συγγνώµης, 
xal ἁπλῶς εἰπεῖν, δι οὗ σοι ἓν βραχεῖ χαθαρεῦσαν 
προσεγχένετο , διὰ τούτου θηρεύειν ἀεὶ μὴ ἀποστῆς 
καὶ τὴν διὰ βίου καθαρότητα. "Αλλως γὰρ, ἄλλως οὐκ 
ἔστιν ὅλως ἄνεσιν εὑρεῖν τῶν ἑνοχλούντων, ἁλλ᾽ 1) 
δ.ἀ τινος τῶν εἰρημένὼων, fj τινων, fj χαὶ διὰ πάντων 


ἅμα. 
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Επιστ. lg. 
᾽Αχαχίῳ uovaxq καὶ lazpo. 
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EPIST. LXXXVI. 
Ácacio monacho et medico. 


Montacut. (ep. 122, p. 165). 


Μέγα xaxbv ἡ δόχησις ἄφρονα τὸν ἄνθρωπον 
ποιεῖ, οὐδ' ἁπαλλαγῆναι τοῦ πάθους bd, οὐδὲ µετα- 
μαθεῖν τὸ συνοῖσον. Ἐχθροὺς ὁρᾷν ἀναπείθει τοὺς 
µεθέλχειν τῆς πλάνης χαὶ βοηθεῖν ἐπιχειροῦντας" 
᾿ποὺς δὲ φλεγμαίνοντας τὴν νόσον χολαχείαις καὶ ἀνία- 
τον ποιοῦντας πλέον εἰσοιχίζει. Φεῦγε πάσῃ δυνάµει 
thv o nctw χοηµνός ἐστι βαθὺ πᾶσαν σωτηρίας 
ἄνοδον περιῃρημένος. 


ΕΠΙΣΤ. Π2.. 
Ἰσαχίῳ μοναχῷ. 


Magnum malum est opinio sui, stultum enim ho- 


mmem reddit, nec morbo patitur liberari, aut sero 


addiscere quod in rem erit ; imo loco inimicorum 
babendos suggerit, qui operam impendunt ut ab 
errore retrahant et auxilientur : eos autem qui per 
adulationem morbum exulcerant et insanabilem 
reddunt, familiares magis reddit. Omni ope igitur 
operaque opinionem vita, inane prxcipitium quippe 
est, omnemque obstruit salutis ascensum. 
EPIST. LXXXVII. 


Isacio monacho. 


Montacut. (ep. 128, p. 169). 
El χαὶ πρὸς θερισμὸν, ἐφ᾽ ὃν ὁ Δεσπότης σπλαγ- B Utcunque ad messem illam obeundam ad quam 


χνιζόµενος ἑργάξεσθοι πέµπει τοὺς μαθητὰς, ào- 
ῥότατος εἶ, ἁλλ᾽ οὖν ἐφ᾽ ὃν οἱ θερισταὶ παραγίνονται 
ἄγγελοι, καὶ λίαν ἐπιτήδειόν σε δείχνυσιν ὁ τῆς ἡλι- 
χίας καιρός. Πῶς οὖν, ἀντὶ μὲν τοῦ xapnbv φέρειν, 
ἀχάνθας ἐχφέρεις; ζικάνια δὲ ἀντὶ σίτου ; Καὶ οὐδὲν 
ἑργῶδες ὃν χαλὸν καὶ ἀγαθὸν, x&v ὀψὲ τοῦ χαιροῦ, 
διὰ µετανοίας γενέσθαι. Σὺ δὲ σαντὸν εἶθε ἄχρηστον 
ἀλλὰ δέδοιχα p καὶ αὐτοσαπρίας ἀγγεῖον ἐργάζῃ. 
ἸΑλλ' ἐπίγνωθι, xàv νῦν δη, τὸν ἀνθρώπινον χατα- 
δυόµενος βίον, ὅτι τὰ μὲν συνάγεται χαὶ ἀποθησαυ- 
ρίξδεται εἰς ἁκαταλύτους ἀποθήχας χαὶ τῆς οὑρανῶν, 
ἀξιοῦται βασιλείας ' τὰ δὲ ἐχκόπτεται, of. µοι, xol 
ἐχδάλλεται, xal χαταχαίεται τῷ ἐξωτέρῳ xal ἁτε- 
λευτήτῳ πνρὶ διακαντὸς δαπανώµενα. 


ΕΠΙΣΤ. ΠΗ’. 
Μητροφάνει μοναχῷ καὶ ἠσυχαστῇ τῷ ἐκ Σι- 
κε.ίας. 


misericordix visceribus Dominus tactus emisit dis- 
cipulos suos, sis maxime immoaturus; ad illam ta- 
men, ad quam messores delegantur angeli, sias te 
tua valde comparatum dooet. Unde ergo, proferendo 
fructum cuni sis, spinas producis? zizania autem 
pro frumento ? Nec est operosum, virum bonum 
probum fieri, licet serius, per poenitentiam. Τι {ο 
autem, utinam solum inutilem, ae non, quod ve- 
reor, vas depravate corruptienis te prabeas ! Sed 
tu recognosce, vel nunc tandem, qui penilus in mor- 
tali vita immerges, quod sunt quz congregantur et 
reponuntur in apothecas haud unquam dissolvendas, 
et regno colorum digna habentur : sunt, qui ex- 
scinduntur, eheu, et ejiciuntur, et igne exteriori, 
qui nunquam exstinguetur, et flamma consumenda 
et comburenda destinantur. 


EPIST. LXXXVIII. 
Metrophani monacho et. hesychaste e Sicilia. 


Montacut. (ep. 149, p. 205). 


Μέγα μὲν τὸ ἄλγος ὑπὲρ τῶν Ἐκχλησιῶν τοῦ θεοῦ: 
εἰς Υὰρ τὴν οἰχουμένην ἐχύθη τὸ xaxóv- µείζων δὲ ἡ 
χαρά. Ἐν γὰρ τῇ ὑφηλίῳ θαυμάζεται ὑμῶν τὰ ἆθλα, 
xai d$ ἀρετὴ xai παντὺς ατόµατός ἔστιν, ἀντὶ 
παντὸς ἄλλου k οἱ λαμπροὶ ὑμῶν ἀγῶνες, xat τὰ τρό- 
παια, xal ὁ πολὺς ἐχεῖνος χαὶ ἅξιος τῶν ὑπὲρ Χρι- 
cto) παθηµάτων, µακαριαµάς. 


ΕΠΙΣΤ. Ile". 


᾿Ασενίφ μµογαχῷ, xpscCvcépo καὶ ἡσυχαστῃ. D 


Magnus certe dolor est, qui pro Dei Ecclesia est ; 
nam inorbem universum effunditur malum : at 
majus tamen resultat gaudium. Sub sole quippe 
admirationi sunt certamina, et virtules tuz;, oimni- 
bus linguis narrantur, nec aliud quidquam agones 
tui, Tropea tua, multiplex illa felicitas przedicant, 
quam dignum te habitum, qui pro Christi causa pa- 
tiaris. 

EPIST. LXXXIX. 
Ársenio monacho, et presbytero anachoretae, 


Montacut. (ep. 182, p. 271). 


"Hv καιρὸς τοῦ ypá&osty k, ὥσπερ νῦν τοῦ σιγᾷν, 
ὅτε πᾶσα μὲν γαλήνη διὰ πάσης ἐχέχυτο πολιτείας” 
ἀρετῆς δὲ, τῆς νῦν γελωµένης, ἐθαυμάζετο τὸ 
χρῆμα ᾿ χαὶ εὐσέδεια μὲν τὸ χράτος εἶχεν" ἀλήθεια 
δὲ (ποῦ νῦν ἀπῆρες ;) χαὶ γλώσσῃ χαὶ ἀχοαῖς ixap- 
ῥησιάζετο, ὅτε τὸ πολιτιχὸν ἐν εὐθυμίαις ἐπανηγύ- 
p'&* σωφρονούσαις' χαὶ ὁ φιλόσοφος βίος, πρὸς thv 
τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ἀνατεινόμενος µίμησιν, ἀξιοζή- 


Erat tempus scribendi, ut nunc est tacendi, cum 
pax et tranquillitas per totam rempublicam diffun- 
deretur : virtus, αυ nunc ludibrio habetur, cum 
esset admirationi : et pietas vim suam obtineret." 
Veritas (oh! quo nunc aufugisti) cum et oculis et 
linguis liberrima insideret : status civilis oblecta- 
tionibus modestis se reficicbat : et vita philosophica 
ad imitationem sanceterum virorum conformata, 


VALE LECTIONEs. 


ὰ διήγημα, 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 


digna οἱ ipsa reputabatur imitatione : sacerdotalis Α λωτος ἑνομίζετο, τὸ ἱερατικὸν χαὶ ἀρχιερατιχὸν, 


ordo et episcopalis, non tam per gacra sua insignia, 
quam per virtutis actiones illustris esset, et secta- 
tores agnoscendos exhiberet. At nunc quod scribo 
threni sunt, in quibus Jeremias nos przvenit. 
Sunt enim nostra in presenti, quam illa erant, 
haudquaquam tolerabiliora : süspirja scribo? sed 
qua illa et qualia tanto malorum torrenti sunt suf- 
fectura? lacrymarum rivos, unum post aliud ma- 
lum incumbens, ita exbausit ut ipsi fontes exarue- 
rint ; sancta profanantur, sacra conculcantur, san- 
ctus Spiritus (o labia impia, et animas magis impro- 
bas), ut quid e trivio, blasphemiis incessitur et lu- 
dibriis. Deserta, montes, spelunca, extrema terra- 
rum Dei sacerdotes et episcopos, qui prius vinculis 
acerbioribus, et exsillis tenebantur, vix salvos prae- 
Stant : nec ulterius ista persequor. Nam profecta 
impendens comminationum metus haud patietur 
illa omnia deplorare quibus constricti tenemur (et 
tamen ut in ejusmodi malis solatium quarebatur), 
Hac ego scribo, qux tu nosti optime, eum visu per- 
cepta, tum auditu : sed ego doctus ab experientia 
et Christo compatiens, ista scribo : consiste autein 
per Deum placatum redditum figmento suo ; attolle 
sanctas tuas ad illum manus, qui suas aliquando 
ip cruce, tanquam deprecatorias extendebat : clavos, 
lanceam, sanguinem, mortem, sepulturam per qua 
salvamur. Habes unde impetres a misericorde per- 
secutionum allevamentum, vexatorum pro pietate 


«οὐχ οὕτω διὰ τῶν τελεστιχῶν συµδόλων, ὥσπερ ἀπὸ 


τῶν χατορθωµάτων, oie περιέλαµπον τοὺς µυοµέ- 
νους, ἑγνωρίζοντο. Nov δὲ τί γράφω ; θρῄνους ; ἀλλ 
ὁ συµπαθέστατος Ἱερεμίας προλαδὼν ἡμᾶς, τοὺς 
θρήνους ἀπέδωχεν' οὗ γὰρ ἐχείνων τὰ νῦν ἀνεχτό- 
τερα. ᾽Αλλὰ ὄτεναγμούς; xal clvec f] ποῖοι εηλιχαύτῃ 
φρρᾷ δυσχερῶν ἑπαρχέσουσι ; τῶν δακρύων ἄλλο ix 
ἄλλῳ πάθος προχφλούμενον τὸ ῥεῖθρον, τὰς πηγὰς 
ἀνεξήρανε, τὰ ἄγια βεδηλοῦται, τὰ ἱερὰ συμπεπάτη- 
ται ' τὸ πανάγιον Πνεῦμα (i χειλέων δυσσεθῶν, xal 
διανοίας δυσσεδεστέρας |) ὥσπερ τι τῶν Ex τριόδου, 
δυσφημεῖται xat διασύρεται, ἑρημία, καὶ δρη, xal 
σπήλαια, καὶ τῆς Υῆς ἑσχατιαὶ, τοὺς ἱερεῖς Θεοῦ 
καὶ ἀρχιερεῖς , ὅσους. μὴ προχατελάδθοντο πεχραὶ 
φυλαχαὶ, xa ὑπερόριοι φυγαδεῖαι, μόλις διασώζξουσι’ 
καὶ οὕπω λέγω τὰ ἄλλα ᾽ οὐδὲ γὰρ, οὐδ' ἀποδύρεσθαι 
τὰ σννέχοντα πάντα (ὃ µόνον fjv, ὡς kv τηλικούτοις 
χακοῖς, τῶν συμφορῶν παραμύθιον) ὁ ἐπηρτημένος 
τῶν ἀπειλῶν φόδος ἑνδίδωσι ταῦτα γράφω. ἀλλ 
ἔχεις τὴν τούτων γνῶσιν, ὥσπερ ὄψει χαὶ &xofj, οὕτω 
δὲ συµπάσχων Χριστῷ , xat αὐτῇ τῇ πείρα, ἔχω εί 
γράψω’ στῆθι πρὸς θεὸν, ἐξευμενίζων τὸν Πλάστην 
τῷ πλάαματι’ ἔχτεινον ὁσίους σου χεῖρας, τὰς ἕχτα» 
θείσας αὐτοῦ παλάµας bv τῷ σταυρῷ , ὡς ἱχετηρίαν 
προτείνων τοὺς ἤλους, τὴν λόγχην, «b αἷμα, τὸν 
θάνατον, τὸν τάφον, δι ὧν σεσώσµεθα: ἔχεις δι’ ὧν 
δυσωπῄήσεις τὸν εὐἴλατον, τὴν βαρύτητα τῶν διω- 
γμῶν) τῶν διωχοµένων τὸ ὑπὲρ εὐσεδείας ἀνένδοτον' 


constantiam, dilaceratos greges, pastores partim ϱ τὰ ποίμνια σπαρασσόμενα" τοὺς ποιμένας, ἔστιν 


ubi terrarum delitescant incognitos : Ecclesiam Dei 
in partes scissam et divulsam : dividit enim eam 
Dei timor, et humanus i1netus. Divinum oraculum 
mentiri nequit, ait autein : Spiritus quidem paratus 
est, infirmatur autem caro *. Hzc prz te ferto, quz 
melius ipse nosti per quz illa impetrabis. Nam per 
qui cor purum (modo qui hominibus possibilis est) 
quo Deum, vident illi propius intuentes, ita rectius 
intelligunt placatior ille redditur. Mediatricem com- 
pella Jeprecationis Verbi Matrem Virginem, illam 
Inclama, nature illi reprzesentes imbecillitatem ma- 
gnam et inexplicabilem : tragoediam nostram intelli- 
git; novit eognate nature misereri: assumas licet 
martyrum choros, libertatem plenam adeundi habent, 


ex intuitu illorum qus pro Christo tulerunt, subve- D 


nire volunt et aliis qui pro illo patiuntur. Sed 
communio passionum cedit per se in consolatio- 
nem, et est invitatio ad illis subveniendum, qui pa- 
ria patiuntur : omnia expedient intercessionem : 
deprecatio conjungitur cum spe bona, solummodo 
deest constans et continuata tua oratio, atque in 
deprecando fervor. 


EPIST. XC. 
Nicephoro philosopho monachum agenti. 


οὓς, οὐδ' ὅποι γῆς εἰσι γινωσκοµένους τὴν Ἐχκλησίαν 
Θεοῦ χατατεµνοµένην, οἴμοι, xat µεριζοµένην’' µε- 
ῥρίξεται γὰρ αὑτὴν φόθος Θεοῦ, χαὶ φόδος ἀνθρώπι- 
νος οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ ἔστι τὸν θεῖον διαφεύδεσθαι χρη- 
σµόν' Τὸ μὲν αγεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
Ταῦτα προδαλοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸς, δι’ ὧν δυσωπή- 
σεις, οἶδας' οἷς γὰρ ἡ χαρδία καθαρα, ἅτε δὴ θεὸν, 
ὡς ἔστιν ἀνθρώπῳφ δυνατὸν ἰδεῖν, ὀνορῶσιν ' οὗτοι 
μᾶλλον τῶν ἄλλων συνίσασι, xai olg ἐχμειλίσαεται - 
χίνησον µεσίτην τῆς πρεσθείας, τὴν τοῦ Λόγου Mr- 
τέρα xai Παρθένον βόησον πρὸς αὑτὴν τῆς φύσεως 
την ἀσθένειαν τὴν μακρὰν ἡμῶν καὶ ἁνιστόρητον 
πᾶσιν *vpayublav* οἶδεν συµπαθῆσαι τῷ ὁμοφυεῖ 
τῶν μαρτύρων τὸν yopbv συµπαράλαθε" ἔχουσιν 
παῤῥησίαν, οἷς ἔπαθον ὑπὲρ Χριστοῦ ἐπαμῦναι τοῖς 
δι᾽ αὐτὸν mácyouci* xal τῶν παθῶν f) κοινωνία πα- 
ῥάχλησίς ἐστιν αὐτὴ καθ) αὑτὴν, πρὸς τὴν τῶν πα- 
σχόντων ἐπικουρίαν᾽ πανταχόθεν ῥάδια τὰ τῆς πρε- 
σδείας' εὔελπις ἡ Ixecla* ἑνὸς µόνου δεῖται, τῆς σῆς 
ἐχτενοῦς προσευχῆς, καὶ ἐπιμόνου δεῄσεως. 


ΕΠΙΣΤ. t'. 
Nixngópo φιοσόφῳ µογάζονει. 


Montacut. (ep. 204, p. 501), 


Omnia se babebant optime, nec syntaxis omnino 
aliquid in grammaticalibus accuratis claudicabat : 


!* Matth. xxvi, 4l. 


"Απαντα μὲν καλῶς εἶχε, xal οὐδὲν ταῖς συντάζε- 
ew, f| ταῖς ἄλλαις γραμματικαῖς ἀχριδείαις ὁ λόγος 
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ἐχώλευεν' ἃ δὲ τῶν ῥητοριχῶν ἑνέδει νόμων, xai τῆς A nullus leguin rhetoricalium defectus erat, vel soler- 


ἐχεῖθεν περινοίας, οὐδ' ἐν τούτοις εἰς ἀναίσχυντον 
ἐχφερομένων τῶν γεγραμµένων ἁμάρτημα' χαὶ ταύτα 
δέ σοι, ὥσπερ 'Ίτησας , διορθώσεως τυχόντα προσ” 
αναπεπλήρωται. Εἴης δὲ κάν τούτοις, ὥσπερ x&y τοῖς 
ἄλλοις, αὐτὸς διὰ σεαυτοῦ λαμπρὸν φέρων τὸ εὐδόχι- 
μον. "Εῤῥωσο. 
ΕΠΙΣΤ. &A'. 
Νικηφόρῳ gtAocógq µονάζοντι. 


tiz quiddam solite adhiberi : sed nec ita hic pec- 
cabatur ut scripta se impudentius venditarent. 
Hc prout rogaveris ut. corrigerentur, ad te missa 
perfeci. Tu autem in istis, quemadmodum et in aliis 
illustris fias et predicandus. Vale. 


EPIST. XCI. 
Nicephoro philosopho monacho. 


Montacut. (ep. 217, p. $35). 


Tbv μὲν τοῦ σώματος ἔρωτα, ἑπτερωμένον ol σω- 
µατικοὶ Υράφουσι γράφουσι δὲ xol τὸν θεῖον, ὅσοι 
«b νοερὸν αὐτοῦ χάλλος royale καθαραῖς ἐνεμορφώ- 
σαντο" ἀλλ οἱ μὲν βαφαῖς χαὶ χρωμάτων ἄνθεσιν ’ ol 


Amorem corporalem corporales ipsi alatum pin- 
gunt : pingunt item divinum, quotquot pulchritudi- 
nem ejus intelligibilem animis puris effigiatam 
gestant : illi colorum tincturis et flore : isti virtutibus 


δ' a$ ἀρεταῖς xai λαμπροτέροις τοῖς κατορθώµασι. B et illustribus factis. Testantur utrique, eo quod sic 


᾿Ἑκάτεροι δ᾽ οὖν ὅμως μαρτυροῦσι, δι ὧν γράφουσιν, 
ὡς ἄφατον ἔχει τάχος, χαὶ προθεσμίας ὑπάρχει τύ- 
ῥαννος, xal ὑπερόπτης νόμων, οἷς ἀναδολὴ διιθύνε- 
ται. Ἴσθι τοιγαροῦν, ὦ τοῦ θεοῦ ἱερὶ ἄνθρωπε, ὡς 
καὶ ἡμᾶς ἡ τυραννὶς αὕτη κατὰ χράτος εἶλκε, xal 
τὴν προθεσµίαν ἑθιάσατο, xal πρὸ τοῦ χρόνον τὴν 
Ghv παρουσίαν ἐπιξδητεῖν κατηνάγχασεν. Ἔβῥψσο, 
ΕΠΙΣΤ. &B'. 
'A0avacio µονάζοντι καὶ ἡἠσυχαστῃ. 
Μοβίκουί. (ep 
Ἐπειδὴ, χατὰ µίμησιν Χριστοῦ, «oU ἀληθινοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, σαυτὸν ἑσταύρωσας tQ xác [up xaX τῷ χοσµο- 
κράτορι, πἐποµφά σοι τὸν σταυρὸν φυλακτήριον τῆς 
σταυρώσεως. 
ΕΠΙΣΤ. 4T". 


Ἀρσενίῳ µονάζοντι καὶ ἡσνχαστῇ. 6 


pingunt, quod celeritate mira praeditus est amor, 
propositi tyrannus, legam contemptor quibus retar- 
datur. Cognoscas igitur, Deo sacrate vir, nes ab hoc 
tyranno vehementer oppressos, qui voluntatem cogit, 
et ante tempus tuam efflagitare presentiam incitat. 
Vale. 


EPIST. XCII. 
Athanasio monacho et anachorete. 


. 212, p. 515). 


Quandoquidem, ad exemplum Christi veri Dei 
nostri, mundo te crucifizisti et rectori mundano, 
misi ad te crucem custodiam crucifixionis. 


EPIST. χα. 
Arsenio monacho anachoreta. 


Montacut. (ep. 251, p. 545) 


Τί γράφω; οἴχεται μὲν εὐχὴ, οἴχεται 0 ἀνθρώπων 
ἀρετῇ  Ἐχχέχοπται δὲ παῤῥησία πρὸς θεὸν, xal 
ἀνδρῶν ἔρημος ὁ βίος ἑλχόντων τοῖς ἐπὶ γῆς τὴν 
ἄνωθεν πρόνοιαν ᾿ ἡ δίκη (πῶς εἴπω; ob γὰρ ἐδου- 
λόμην εἰπεῖν) ὅτι χαθεύδει μέγα φυσᾶται τὸ παρά- 
νοµον * xal θεσμῶν οὔτε θείων, οὔτε ἀνθρωπίνων 
αἰδὼς οὐδεμία . οἱ δὲ τῆς παλαιᾶς ἑχείνης ἀρετῆς 
ἄνθρωποι, ὅσους ph προκατελάθοντο δεσμὰ xal qu- 
λαχαλ xai ὑπερόριοι χαταδίχαι, τοῖς ὄρεσι χαὶ ταῖς 
πέτραις ἑγκαταχλείσαντες ἑαυτοὺς, xal, ὥσπερ 
ἑρμαίφ, τῇ χοινῇ συμφορᾷ περιτυχόντες, αὐτοὶ μὲν 
ὡς ποῤῥωτάτω τῆς ἐν χόσµῳ ζάλης ἵστανται, οὖὐδε- 
μίαν δὲ τῶν ἐν αὐτῷ χλυδωνιξομένων xat βαπτιζοµέ- 
νων ἔστιν ὧν φροντίδα βάλλονται. Οὐδὲ γὰρ ἰλα- 
στηρίους χεῖρας ἁπλοῦσι πρὸς θεὸν, οὐδὲ τὰ Μωσέως 
φθέγγονται, "Av μὲν ἀφῇς, ἄφες' καὶ τὴν ὑπόλοιπον 
ἐχείνην φίλτρου γέµουσαν χαὶ θαυμαστῆς παῤῥησίας 
φωνήν * οὐδὲ λύσιν τῶν ἁμηχάνων χαχῶν ofc τὸ συγ- 
γενὲς συνέχεται δαπανώμενον. El δὲ φεύδομαι, ὑμέ- 
τερον μέν ἐστι λοιπὸν ἑλέγχειν, ἐμὸν δὲ πεισθῆναι 
xaV προσοφλεῖν αἰσχύνην, ὁμολοχεῖν χαρᾶς ἀῑδίου 
πρόξενον. 


Quorsum scribo? abiit deprecatio, virtus homi- 
num abiit, libertas apud Deum aufertur, virorum 
vita vacua est, qui de ccelo in terram providentiam 
devocant : justitia (quid dicam? certe nollem di- 
cere) quiescit : iniquitas ingentes spiritus sumit, 
nulla verecundia est legum divinarum aut huma- 
narum : homines prisca illa virtute praediti, qui 
vinculis et custodiis non antevertuntur, qui in exsilio 
non agunt, montibus et speluncis se includentes, 
qui tanquam invento fortuito, in communem inci- 
dunt calamitatem, a turbulentis quidem mundi pro- 
cellis removentur, nullam autem curam et sollicitu- 
dinem babent illorum, qui in salo immersi fluctuan- 
tesque agitantur : propitiantes manus ad Deum 


D non attollunt : nec cum Mose aiunt, Si dimiltes, 


dimitte : et qu» in illo sermone mirabilis amoris 
sequuntur : non liberationem a malis ineluctabilibus 
quibus eadem natura praediti , continuo depascuntur. 
Si mentior, tuz partes sunt convincere, mez mu- 
tare sententiam et pudore suffundi et pudorem 
agnoscere lztitie zterna conciliatorem. 
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EPIST. XCIV. 
Nicephoro philosopho, monasticam  amplexo. 


PHOTII PATRIARCH;E CP. 


ΕΠΙΣΤ. &A'. 
Nomgépo giloocógo μογάζοντι. 


Montacut. (ep. 255, p. 506). 


De quibus accedat gravamen, ignoro : novi autem, 
tanquam per insomnium rogatus, rhetoricas exhi- 
bere tibi occasiones, vel precepta, tum quz lingua 
efferuntur, tim qua libris reprasentantur. Novi 
eliam przterea similem assensum exbibere, et in 
communi positum , verbis simpliciter et indefinite 
prolatis, interrogatus. Cum vero te in causa nihil 
adjeceris, nec quidem quod in rem presentem 
adesse me oporteat, ita ut lingua facultatem dicendi 
illa babeat, qux dicenda sunt; neque aliquid protu- 
leris, quod particulari congruat, deflnit:eque inier- 
rogationi, ne quidem communi, et generaliori modo : 
nec perspicue edieris, quorum tibi librorum usus 


Ἐφ' olg μὲν ἡ ἀχθηδὼν, ἀγνοῶ * οἶδα δὲ xav ὄψιν 
ἀξιωθεὶς, ῥητοριχὰς ἀφορμάς παρασχεῖν, ὅσας τε 
γλῶττα χαρίζεται, καὶ εἴ τι βίθλοι προσεχδιδάσχουσι’ 
xai ἁπλῶς μὲν προθαλλοµένῳ xai ἀπροσδιορίστῳ 
ῥήματι τὴν ἀξίωσιν σύνοιδα χαὶ αὐτὸς ὁμοίαν σοι xal 
χοινὴν πεποιηµένος τὴν ἐπίνευσιν ' σοῦ δὲ, τὸ λοι- 
πὺν, μηδὲν προσθέντος, μήτε ὅτι παραγενέσθαι 
δέοι : ἵνα xal γλῶττα λέχειν ἔχοι, στα ἂν ἆχαὶ λέγοι, 
μήτε εἰς ἀπὶ μέρους καὶ ὡρισμένην ἀξίωσιν, τὴν 
χοινοτέραν xal ἀόριστον᾽ περιενεγχόντας, μηδὲ σα- 
φῶς δεδηλωκότος, τίνων ἐστέ σοι χρεία βιθλίων, xal 
ποίας τῶν ῥητοριχῶν τεχνῶν κραγµατείας, καὶ τί- 
vog τεχνογράφου. Πῶς ἂν δυναίµην ἐγὼ, ἢ της φω- 


est, quas desideres rhetorum scriptiones, cujus ar- p νῆς τὴν ἀπήχησιν τοσούτῳ διεστηχότων διαστήµατι, 
ficis artificiosas texturas. Quomodo putas posse µέχρι τῶν σῶν (vov παρατείνειν;, el. μῆ µε xoi 
me vocis repereussionem tuz, cum tanto intervallo — Exevropelouc μύθους, ὅτι μὴ μαχρῷ φθεγγόµενος, 
simus disterminati, ad tuas usque aures derivatam ἀποχρύπτω, πάλιν αἰτιάσῃ. f| βιδλίων πλῆθος ἀόρι- 


extendere , nisi fabulam de Stentorea voce deponere 
me posse putes? Deinde, et incusaru debes, quod 
ingentem, librorum acervum hinc inde conquisitum, 
non incassum ad te miserim. Ignorantia certe rei 
quasite, hoc est, cum ipsius artis, tum librorum 
ad illam pertinentium , in necessitatem conjecisset 
eonquirendi (omnes libros, de quacunque arte 
scriptos :). Si dolor hinc tuus sortiebatur originem, 
nibil ille quidem ad me spectat ; sin quid sit aliud, 
tu mibi ignoscas, virorum optime, qui temporis 
diuturnitate, et morbi insuper acerbitate, oblivio- 


nem obrepentem repellere nequivi. Sed valeas animo C 


alque corpore, et noli tam facile gravaminum um- 


bras, quas ipse prójicis, subire, nec ab alio quo-: 


στον, ὧδε xáxsios διερευνᾶσθαι, εἶτα pávnv ὅδια- 
πέμπειν. Ἡ γὰρ ἄγνοια τοῦ ζητουμένου, τῆς τέ- 
χνης ἁπάσης καὶ τῶν περὶ αὐτὴν τὰς βίδλους, εἰς 
ἀνάγχην ἂν ἀπῆγε συναχείἰρειν. Αλλ εἰ μὲν kv τοῦ- 
τοις ἔσχε τὰς γονὰς ἡ ἀχθηδὼν, οὐδὲν, ὦ βέλτιστε, 


“πρὸς ἡμᾶς ' εἰδ᾽ ἄλλο τί ἐστι, σὺ δέ µοι σύγγνωθι, 


καὶ χρόνψ μακρῷ, xal νόσῳ πικρᾷ τὸ κρατεῖν λα- 
θούσης λήθης ἠττηθέντι. ᾽Αλλά pot ἕῤῥωσο «hv q»- 
yhv σὺν τῷ σώµατι, xal µήτε ῥᾳδίως οὕτω σχιᾶ- 
ἀχθηδόνων αὐτὸς διεκπέµπων, ταύτας ὑπότρεχε, 
μήτε ζήτει παρ᾽ ἄλλου λύπης ἐξευρεῖν ἁπαλλαγῆν, 
fis οὐκ ἔστι τὴν γένεσιν εὐρεῖν οὔδαμοῦ, XA ἢ παρὰ 
εὰς σὰς εῆς ὑπονοίας οὐ Ὑνησίους, οἶμαι, γονάς. 
"Ἔβῥωαο., 


quam allevamen requiras doloris tui, qui uullam alibi sortitur originem quam apud (uas suspiciones 


non illas, ego arbitror, legitime natas. Vale. 


EPIST. XCV. 


Arsenio monacho et anachoretae, postquam dimissi ad 
illum fuerant, qui de, Bulgaria profecti, vitam mo- 
nasticam ingredi cupiebant. 


EITIZT. &E'. 
Ἀρσενίῳ µογάζοντι καὶ ἡἠσυχαστῇ, μετὰ τὸ ἆπο- 
σταῆναι πρὸς αὐτὸν τοὺς ἐκ Βουλταρίας 
ζητοῦντας µογάσαι. 


Montacut. (ep. 256, p. 957). 


Si tunc quoque oculis ego, quibus olim, videbam 
(hoc enim de me mibi tuz litterz occinuerunt, et 
illam gratiam predicarunt, quam alioquin ego non 
libenter admitterem), non obscure mez ignorantize 
convictionem affero. Verum si quovis modo ego 
videns eram, quare ducem me czcum exhibebam 
iis, qui ad lucem veritatis festinabant? Non est hoc 
videntis, opinor, imo longe aliud, imo, quod gravius 
est, ad eum spectat qui exczecat videre cupientes : 
et longo tramite aberrare facit a veritate illos, qui 
rectis pedibus viam virtutis premere volebant. Si 
igitur hymnus non omnino insomnium sit, et sceni- 
cum videnti donum, ego illos contradicerim, qui 
manuductione indigebant; et si sententia processi 
3b incorrupto judicio, si animum  dirigebat recti- 
tudo, et non amor, cui ludibrio justitia habebatur, 
nec a visceribus per indulgentiam filialem in affectus 


El βλέπων ἐγὼ χαὶ τότε ὀφθαλμοῖς, τοῦ πάλα. 
βΒλέποντος (τοῦτο γάρ µε τὸ σὺν ἀνύμνησε γράμμα, 


p καὶ χάριν ἔδωχεν ἐν χαιρῷ, ὃ οὐχ ἂν ἄλλως ib6w; 


οὐδ) ἁπλῶς ἐδεξάμην), μὴ λάθω διδοὺς ἔλεγχον τῆς 
ἐμαυτοῦ ἀγνοίας. "AXI εἰ μὲν βλέπων ὁπωσοῦν ἐγὼ, 
πῶς τυφλὸν ὁδηγὸν τοῖς πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας 
ἐθέμην ἐπειγουμένοις; OD γὰρ, οὗ βλέποντος τοῦτο 
µόνον, πολλοῦ γε xai δεῖ, ἀλλὰ xat τὸ χαλεπώτατον 
τυρλοῦντος, ἑτέρους βλέπειν ἑλομένους, xat δια- 
πλανῶντος μακρᾷ τρίθῳ τῆς εὐθείας, τοὺς ὅλῳ ποδὶ 
µετιέναι ταύτην ἐχξζητοῦντας. El τοΐνυν μὴ παντε- 
λῶς 6 ὄμνος ὄνειρος, xal δῶρον σχηνῆς βλέποντι 
παρεθέµην ἐγὼ τοὺς χειραγωγίας δεοµένους καὶ 
χρίσεως ἣν ἀδεχάστου φῆφος, χαὶ γνώμης εὐθύτης, 
ἀλλ οὗ στοργῆς τὴν δίχην διαγελώσης, οὐδὲ σπλάγ- 
χνων, τῷ φίλτρῳ τῶν τέχνων, cic παράλογον προσ- 
πάθειαν διαχεοµένων, τὸ τῇ σῇ τελειότητι τοὺς ἄν- 
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ópac παραπκέµψαι 1. θὐκοῦν ἑῤῥῥέτω τὸ παρ) ἀξίαν, A irrationales diffasis, tue absolute perfectioni ho- 


xai τὸ θαῦμα φυγὸν «b θαῦμα' Ὑινέσθω τῶν συν- 
Ίθων τὴν ἐν πράξεσι πρέπουσαν μεθαρμοζόμενον 
ἀχολουθίαν, xal ἡμεῖς οὐδὲν τῇ σῇ χεχαρίσµεθα 
µαχαριότητι, τῶν εἰς ἔχπληξιν ἁγόντων * ἁλλ' οὐδὲ 
τῶν ἐπὶ τὸ µέτριον διαδαινόντων. Χάριν δὲ μᾶλλον 
τὴν ὅτι μάλιστα ἀπειλήφαμεν, bv οἷς ἔσχομεν ἆδελ- 
φοὺς, ἄρτι τῆς kv βίῳ ζάλης ὑποχωροῦντας, ἡσυχίας 
xal φιλοσόφου ζωῆς διὰ σοῦ λιμένι ἐγχαθορμίσαι" 
ἡμᾶς δὲ νόσος ὄσχεν (εἴγε χρὴ ταύτην νόσον χαλεῖν, 
ἀλλὰ μὴ θανάτου πρόθυρα) ὀξεῖα xa ἁπροσδόχητος" 
ἀλλὰ ταῖς ὑμῶν εὐχαῖς τῆς σφοδρᾶς ἀνῆχεν ἐπιθέ- 
σεως, θεοῦ πἀλιν ἄνωθεν ἡμῖν τὴν ζωὴν, ἐπὶ µετανοίᾳ 
ἴσως, ὃ καὶ γένοιτο, χατανεύσαντος * xut λοιπὺν Ίδη 
ζῶμεν, εἰ χαὶ τὰ λείψανα τοῦ πάθους ἔτι παραλυπεῖ 
τὸ σωµάτιον. 


ΕΠΙΣΤ. ε.α’. 
Νιχηφάρῳφ φιώοξόφῳ μοναχῷ. 


mines transmittere. Eat igitur quo velit id quod 
preter dignitatem accidit, οἱ admiratio fugiens 
admirationem. Fiat aliquid solitum, quo imitetur 
actionum congrua consequentia, tux beatitati nos 
nihil condonamus, quod possit ad stuporem im- 
pellere, aut quod excedat moderationem. Potius 
gratissimum nobis est, quod ejusmodi affectos fra- 
tres habeamus, qui de fluctibus istius vita emerse- 
runt, et per te cupiunt in portum tranquillitatis 
et vite philosophiez deduci. Me morbus habuit (si 
morbum tamen, et non mortis potius vestibulum 
dicere debeam) acutus et inerspectatus. Sed per 
vestras preces, de acerbitate aliquid remisit; Deo 
demum de colo mihi vitam ad penitentiam, quod 
optaverim factum, annuente. Quocirca vivimus ad- 
hue, licet mibi corpusculum reliquia illios mali 
male habeant affectum. 


EPIST. XCVI. 
Nicephoro philosopho monacho. 


Montseut. (ep. 257, p. 558). 


Αμηχανοῦντέ µοι xal ἁπορουμένῳ, xo ἀσχάλ- 
λοντι περὶ τὰ κατ ἑμαντὸν (ἐμὰ γὰρ τὰ τοῦ ἐμοῦ 
αἵματος, χᾶν μὴ θέλω), καὶ ὅσα πάθη αυνέχει τοὺς 
φίλους , παραμύθιον Ίχεν (εἶδες χκαινὰ) kx σνμφορῶν 
ποολυτρόπων ἠρτημένον φίλου. Ἐλθὲ δὴ οὖν, ὥσπερ 
ἤτησας' ἐλθὲ τὴν ταχίστην * ἓν µέρει μὲν ἴσως (σὺν 
Os δὲ φάναι) τὴν ἁπαλλαγὴν εὑρήσων τῶν παραλυ- 
πούντων ἂν µέρει δὲ καὶ ἡμᾶς τῇ φἰλῃ παρουσἰφ 
εὓς πολυωδύνου χουφίζων ἀθυμίας. 


επιστ. LZ. 
TQ αὐτῷ. 


Herenti mihi dubio, et vacillanti de mearum 
rerum statu (mea enim sunt, velim nolim, qu:e mei 
sanguinis sunt), et quot malis amici premerentur, 
venit solatium (vide rei novitatem) a multiplicibus 
ilis malis quibus amicus urgebatur : veni autem 
juxta quod expetebas, et celerrime quidem veni ad 
partes inventurus, favente Deo, liberationem ab iis 
que morore te afficiunt : veni etiam in partes alle- 
viandi per amicam tuam presentiam multimodam 
tristitiam. 


EPIST. XCVII. 
Eidem. 


Montacut. (ep. 258, p. 559). 


"O μὲν χειμὼν ἐγεγόνει, καὶ τὴν χειµέριον ὥραν, 
ὥσπερ ἐπιτηδὲς, τὰς σὰς προαναστέλλων τῆς βραδύ- 
τητος αἰτίας, ἀἣρ εὔδιος ὑπεδέχετο. Καὶ χειμὼν πά- 
Atv xa0* ἡμῶν πολλὰς νιφάδας λογισμῶν ἀφιεὶς χατ- 
εῤῥηγνυτο, Ti δὲ vévove ; µή τι τῶν ἀδοχήτων ἁπήν- 
τησε; pitt συνέδη τῶν µολυσµάτων"'; ἄρα δὲ θερ- 


μὴν οὕτω πρὸς τὴν ἄνοδον ὁρμὴν, ἄνευ μεγάλης ἀνάγ- D 


Χης, ἑνην ἠσυχάσαι. Τοιαύταις ἡμεῖς οἱ ὑπὸ τῆς εὖ- 
δίας ἐχχλυδωνιζόμεθα φροντίαιν. Ὁ γὰρ τρόπος, οὐκ 
οἵδ' ὅθεν, ὑμῖν παρακύψας n, τάχα δὲ ἐκ τῆς ποιη- 
τικης ἐντρεχείας * συνεφεῖλχε γὰρ αὐτῷ χαὶ στίχους 
της ἐχεῖθεν πεποιηµένους ἀδείας, ὥσπερ ἑλιγαυρού- 
µενος τῷ Ὑένει, καὶ ἐπιδεικνὺς ἡμῖν τὸ αὐτόνομον. 
᾽Αλλ' οὖν οὗτος οὕπω τοῖς ἀγροιχότερον ἴσως ἡμῖν, 
τερὸς τὰ τοιαῦτα βιοῦσιν, οὐδαμῶς παῤῥησίαν ἔσχεν 
ἐτεσισιάναι’ σχῆμα προφάσεως ὑποτρέχων μᾶλλον 1) 
alc lay ἔχων πόθεν ἐμφανίζειν. Καὶ οὕπω λέγω, ὡς εἰ 
μὲν ὁ χειμὼν ἀπεῖργε᾽ περιττὸν 6 τρόπος: εἰ 5 ὁ 
της ἀνόδου τρόπος, o0x οἵδ) ὅπως ἀγνοούμενος, ἐπεῖ- 
χε, Ἱαρέλχουσα πρόφασις fj τοῦ χειμῶνος Bla * οὐδ 
ὅτι μετὰ πολλὰς ἡμέρας, xat περίοδον οὕτω μακρᾶς 


Transiit hiems, et hibernam tempestatem illam 
admodum congrue tu: tarditatis causas discutiens, 
sudum ccelum secutum est. Rursus tamen in nos 
hiems cogitationum nives et imbres immisit cum 
fragore. Quid autem factum ? Num aliquid accidit 
insperatum ? num impedimentum ? num sine magna 
necessitate aliqua quiescere potuit tantus ille im- 
petus atque ardor ad regressum ? Talibus nos curis 
et cogitationum tempestatibus, etiam cum sadum 
erat, jactabamur. Modus enim, nescio unde, 8e vo- 
bis per crepidinem ostentavit, fortassis ab assidui- 
tate poetica ; una. enim secum attrahebat versus 
quosdum licentiz:: apud poetas usurpate, quasi ge- 
neris elatione tumens, et nobis ostendere volens, 
quam sit juris sui et potestatis. Verumtamen iste 
modus nondum satis libertatis nactus est, ad nos 
-ibgrediendi (qui magis rustici moris sumus) speciem 

quamdam pretextus potius subiens, quam veram 
causam habens, unde manifestetur. Nondum addo, 
quod si prohibuit biems, frustra est rei modus ; sin 
ignoratus autem regrediendli modus inhibuit, hiemis 


VARLE LECTIONES. 
l Ic. παραπέµψαιμµι. m To. χωλυµάτων, Io. mapéxuQe. 
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illa vis praetextus est supervacuus : non quod post A προθεσµίας, ἡ τοῦ τρόπου µάθησις νῦν ἐπιζητεῖταε- 


qnuitos dies et periodum 1am longi propositi modi 
eognitio jam tandem inquiritur. Sed hoc, uti dixe- 
ram omitto ; cum jam cessaverit hiems, et. ccelum 
sudum diem ridendo serenaverit ; nusquam tamen 
comparet amicus, et ideo obnubilum et tetricum 
rursus ejus vultum facit. Et tamen si a scena pro- 
spexerit apologia, et przclarus ille mos se una cum 
lempestate choreuten prodat ; mihi jucundum est, 
si sic vel in scena agant. Cum enim esset procul 
dubio aliud, quod doleret , et adventum posset de- 
tinere, per amotionem a seipsis illius cause, libe- 
' rationem et exemptionem indicavit. Gaudium porro 
gaudere sincerum e litteris datum est iis, qui e lit- 
teris tuis resciscunt, te meliuscule de morbo habere, 


a quo optarim te perfecte liberari, sub conditione B 


ne deinceps aliquid tale committas. 


EPIST. XCVIII. 
Nicephoro philosopho monachismum amplexo. 


Ἐῶ μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, ταῦτα. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ μὲν 
χειμὼν ρέμει, χαὶ γαληνὸν µειδίαµα τὴν ἡμέραν 
διεγέλα’ παρὼν δ᾽ 6 φίλος οὐδαμοῦ σχυθρωπὺν αὖττς 
xat στυγνὸν τὸ πρόσωπον ὑπεδείχνυ' πλὴν εἰ καὶ 
σχηνῆς προέχυπτεν f) ἀπολογία, xa ὁ χαλὸς τρότος 
συγχορευτὴν ἑαυτὸν ὐπέδαλε τοῦ χειμῶνος * àÀX ἡμῖν. 
γε χαὶ οὕτω χαρὰν ἐπέστησαν θεατρίσαι. Πάντως 
γὰρ ἄλλου παραλυποῦντος, xal χωλύειν ὡς ἀληθῶς 
τὴν ἄφιξιν δνναµένου τῇ xa0' ἑαυτῶν µεταστάσει τῆς 
αἰτίας, ἁπαλλαγὴν ἐμήννε xai ἐλευθερίαν χαρὰν 
μέντοι γε καθαρὰ» ἑδίδου χαίρειν, ἐχ τοῦ γράµµατος 
μαθοῦσι τὸ ῥᾷόν σε τῶν νοσημάτων ἔχειν, καὶ ene 
ἡμῖν μετὰ τοῦ μηδὲν ἔτι τοιοῦτον διαμαρτάνειν εἰς 
τὸ τέλειον ἀπηλλαγμένος. 


ΕΠΙΣΤ. LH'. 
Numgópo φιλοσόφῳ µογάζοντι. 


Montacut. (ep. 242, p. 565). 


Pavidus est ad amicitiam contrahendum ; timi- 
dior erga meam dispositionem. Tu autem vide in 
quantum ego tibi eonfido, cum nec pavescenti pe- 
percerim, sed ulterius adhuc et alius timiditatis se- 
Jnina jaciam ; in quo timiditatem reprehendain 
οί exagitem : sed tu viriliter age, vale, et me eum 
esse intellige, quem non existimas. Cum tamen 
praesens hoc tempus non tibi sufficiat, ut in opi- 
nione confirmeris, quam qui aderit, aperiet (ut cum 


Δειλὸς μὲν εἰς τὴν φιλίαν, δειλότερος δὲ περὶ ct» 
ἡμετέραν διάθεσιν. ᾽Αλλ' ὅρα ἡμᾶς εἰς ὅσον σοι τε- 
θαῤῥήχαμεν, ὅτι χαὶ δειλιῶντος o) φειδόµεθα, ἀλλ 
ἑτέρας πάλιν δειλίας ἴσως χαταθαλλόµεθα σπέρματα, 
τὸ δειλὸν ἐπιτιμῶντες xal ἀξονειδίζοντες. ᾽Αλλ᾽ &v- 
δρίζου xa ἕῤῥωσο xat γίνωσχε ἡμᾶς οὐχ οἵους νοµί- 
ζεις * ἀλλ ἐπεὶ ὁ παρὼν χαιρὸς οὐχ ἀποχρῶν ἐστί σοι 
πρὸς βεδαίωσιν otov; ὁ προσέχων (σὺν θεῷ δὲ φάναι) 
δείξει τὴν σὴν δειλίαν ἔργοις ἑλέγχοντας τὸ δὲ εἰς 


bono Deo dicam), cum timiditatem tuam re et opere C τὴν μάρτυρα τῆς ὑμῶν εὐφυῖας Φφιλοπόνηµα, κατὰ 


redarguet: sed diligentem operam a te impensam 
in sanctam martyrem laudando, cum pro tua digni- 
tate percenseamus, seminis Asiatici germen genui- 
num .apprehendimus (ut id {ία usurpem, absque 
Musarum nominis usurpatione, et ipse tecum Asia- 
tico more agens). Errata nulla video, nisi forsan 
in syntaxi ; quod et ipsum rarissime indicavi. Quod 
. 8i ad sermonis verborumque pulchritudinem hoc 


τὴν ctv ἀξίωσιν ἑπελθόντες, τῆς μὲν ᾿Ασιανῆς σπο- 
ρᾶς (ὡς ἄν τις εἴποι μηδὲ τῷ Μουσῶν ὀνόματι χρώ- 
µενος, ἅμα δὲ xal ἁσιανίζων) γνησίαν vovv χατειλ{- 
φαμεν ' σφαλμάτων δὲ οὐδὲν, πλὴν εἴπου τι περὶ 
σύνταξιν * χαὶ τοῦτο σπάνιον ἐπεσημηνάμεθα. Et 6E 
τι πρὸς τὴν ἄλλην καλλονὴν τῶν ῥημάτων, χαλὸν ὃν 
ὅμως ὑστερεῖν ἑδόχει, xaX τοῦτο πρὸς τὴν συγχε»η 
μορφὴν τὸ λόγου κάλλος µεθηρµόσατο. 


unum laude dignum videatur deesse, tamen et sic ad congenerem de cztero pulchritudinem univer- 


gam operis pulchritudinem copulavit. 


EPIST. XCIX. 
Eidem. 


ΕΠΙΣΤ. t6, 
Τῷ αὐτῷ. 


Montscut. (ep. 245, p. 365). 


Quemadmodum  pusillanimitatem tuam negare D 


non potes, ita nequis inficiari me bene satis de te 
persuasum, antequam suavem hanc epistolam mis- 
sitares : passio ipsa ita est manifesta, ut. volentem 
animadvertere latere non possit, At quomodo fieri 
possit ut in amicitia colenda pusillanimitas, in 
utramque partem, nempe fortuna adversz, et san- 
cue imitationis referri possit, conjecturis adhuc as- 
sequi nequeo. Miserum me fateor, quocirca timi- 
dior in aiicitia ; sed eodem modo afficitur et 
sanctorum cohors : a pusillanimitate non distillant 
. duleedo, vel voluptas, nec aliquid, quod per suam 
naturam oblectat per inconsequentiam, minus gra- 
tie habet : sienim adversa cum fortuna confligis, 
sanctos hon poteris imitari. Αἱ si in quibus timi- 


Ὡς μὲν οὐχ ἔχεις ἐξαρνεῖσθαι τὴν δειλίαν, οὐδ ἂν 
ἀρνηθείης xaX πρὺ ταύτης σου τῆς Ὑλυχείας ἔπιστο- 
λῆς σαφῶς ἐπεπείσμην. Τοῦ πάθους γὰρ τὸ περιφα- 
νὲς, οὐδὲ λαθεῖν δυνηθΏναι συγχωρεῖ βουληθέντι. 
Ὅπως δέ σε τὸ περὶ τὴν φιλίαν δειλὸν, ἅμα μὲν εἰς 
δυστυχημάτων χλῆρον, ἅμα δὲ εἰς ἁγίαν µίµησιν 
ἀναφέρει, τοῦτο συμθαλεῖν οὐχέτι δυνατὺὸς Evsv4unv. 
Οἴμοι δυστυχἠὴς ἐγὼ, διὸ xal περὶ φιλίαν δειλός " 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἁγίων σύμπας ὁ χορὺς, χαὶ δειλία &p' 
οὐ γλυχεῖα ταῦτα ἡδονῆς στάξει, xai οὐδενὸς , ὅσα 
πέφυχε τῷ ἀνακολούθῳ τέρπειν, εἰς χάριν ἑλάττω. 
El μὲν γὰρ δυστυχεῖς, πόθεν σοι τῶν ἁγίων 1) μίμη- 
σις; Εἰ δ' ἐφ) οἷς δειλιᾶς χαὶ τρέµεις, ἁγίων σε yo- 
poc ἔχει, ποῦ σου τὰ ἐν ἔθει δυστυχήµατα; Καὶ εἰ 
τοῦτο δυστυχήματος, τί ἂν ct τὸ εὐτύχημα; Tlau- 
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λος, φησὶν, 6 πτηνὸς xa µετάρσιος ἄνθρωπος ΄ Πέ- A dior trepidas, sanctorum accenseare choris, ubi 


τρος &o' ᾧ τὰ τῆς πἰστέως χεῖται θεμέλια: τῶν ἅλ- 
λων ἁπάντων ἁγίων fj πληθὺς παράδειγμά pov τῆς 
δειλίας χαθεστήχασιν. ᾽Αλλὰ φεῦ τῶν ἐμῶν χαχῶν, 
τοσούτους ἔχων εἰχονίζειν εἰς ὅσον δυστυχῶ. Διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν ἄλλοι τὴν δειλίαν 
ἐγὼ δειλιῶ. "Ap! ef τις Υρίφους, ἢ τὰ Σφιγγὸς αἰνίγ- 
µατα βίον εἶχεν ἐκμιμεῖσθαι, ἄμεινον ἂν, f| ὁ ταῦτα 
λέγων ἀπηλλάχη τῆς ἐπιδείξεως ; Παῦλον, ὦ βέλτι- 
στε, καὶ τοὺς xav' αὐτὸν, ὁ ἱερὸς φόδος, ὃς ἀρετῆς 
ἁπάσης , ὡς καὶ συγγράφεις, χρηπὶς ὑπεδέθλητο, 
εἰς τοὺς ἁμαραντίνους ἀπάγει στεφάνους * αὑ δὲ, οὐχ 
οἶδα δὲ ὅπως, ὡς μὲν Παῦλος φοθῇ, ὡς 9' ᾿Οδυσσεὺς, 
1j εἴ τις ἄλλος δυστυχέστερος, εἰς τά συνήθη δυστυ- 
χήματα τὸν φόδον ἀνάπτεις. Καὶ δέον μὲν μὴ παρά- 
δειγµα νοµίζειν τὸν θεῖον Παῦλον τῆς τοιαύτης διδα- 
σχαλίας νομίζεις’ δέον δὲ, εἴπερ ἐκείνου µιµητὴς 
ἥσθα, χαίρειν, καὶ πρὸς τοὺς στεφάνους ἐπιστρέφε- 
σθαι, θρηνεῖς καὶ ὀδύρῃ τὴν δυστυχίαν. Δειλία σε 
στροδεῖ προσλαθοῦσα, Τί σοι xa Παύλῳ χοινόν; µέμ- 
φου σεαντόν * ἔχστηθι τοῦ πάθους * ἀλλὰ Παῦλός σοι 
διδάσκαλος ταύτης. Χαῖρε τῇ µιµήσει, τῶν ἄθλων 
εὐφραίνου * ἀλλὰ μὴ ἀκχιζόμενος xal ὑποχορίζων 
την δυστυχίαν, φύρῃς πάντα καὶ συγχέῃς : xoi τῇ 
τῶν ῥημάτων χοινωνίᾳ, τὰ πλεῖστον ἀλλήλων διεστῶ- 
τα εἰς τὴν αὐτὴν φύσιν βιάζῃ συνάπτειν * ὡς ἂν χαλ- 
λωπίξοιτό σου, xal εὐπρόσωπος fj δειλία δόξη. Τί 
γὰρ ὄχει χοινὸν φόδος ἔνθεος, xat δειλία ὑδρίζουσα 
εἰς φιλίαν; ἡ δυστυχηµάτων ὄγχος, xat λόγος κατ- 
ορθωµάτων;, Nat, φησαίν’ ἀλλὰ Παῦλος Bod: Φοδοῦ- 
μαι µή πως Aoc κηρύξας, αὐτὸς ἁδόκιμος γέ- 
γωμαι. Καὶ τί τοῦτο; χωρὶς, φασὶν, τὰ Μύσων xal 
Φρυγῶν ὁρίσματα * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ περὶ τὰς Δεσποτι-- 
χὰς ὑποσχέσεις, ὥσπερ ὁ ἡμέτερος Παῦλος, ἄπαγε, 
δειλιῶν ἐφοθεῖτο οὐδ' ἁγωνιῶν τὴν φιλίαν, οὐδ' 
εὐλαθούμενος µή τις αὐτοῦ τὸν ὑπέρτιμον µάργαρον, 
ἐκ πειρατιχῆς τριθῆς καὶ μελέτης ἁφαρπάσας, ἔρη- 
μον παντὸς ἀφῆσῃ. Τὰ σοφὰ ταῦτα καὶ σεμνὰ τῆς 
δειλίας προσχήματα Ev οὐδενὶ τούτων ἐχεῖνος ἐδε- 
δίει ΄ τοὐναντίον δὲ, πεποιθὼς μὲν ἣν καὶ θαῤῥῶν, 
εἴ τις πώποτε, περὶ τὰς θαυµασίους ἑχείνας ἔπαγ- 
γελίας. Βέδαιος δ' ἣν ὅλος xa ἀδόνητος τὴν Δεσπο- 
τιχὴν Φφιλίαν» χοινὸν δ᾽ ἐδούλετο τὸ ἀγαθὸν πᾶσιν 
προχεῖσθα: * Ἰουδαίους πρὸς κοινωνίαν τοῦ θησαυρἰ- 


infelicitas tux vitz» consistit ? Sin hanc adnumeres 
infelicitatem, quid est, quod voces felicitatem ? 
Paulus, ais, ille volucer et in sublimi raptus ; Pe- 
trus, in quo reposita sunt fidei fundamenta ; czte- 
rorum sanctorum universa multitudo mez sunt 
argumenta timiditatis : eheu mea mala, qui tot 
mihi possum imagines reprzsentare mez infelici- 
tatis. Enimvero timore timeo in rebus quas alii 
non capiunt. Quidni qui griphos, aut Spbingis zni- 
gmata, vitam vitalem imitari statuat, satius et melius 
a declaratione eorum semoveretur, quam qui hec 
pronuntiat ? Sanctus timor, qui virtutis cujuslibet, 
ut tu pronuntias, fundus est, Paulum et consocios 
ejus ad immarcescibiles coronas hinc abduxit. Tu 
autem, nescio quomodo, ut Paulus quispiam me- 
tuis ; ut Ulysses aliquis, vel alius eo infelicior in 
consuetas infelicitates timorem refers, Arbitrari 
autem minime debes esse congruum, ut sanctus 
Paulus in exemplum talis timoris producatur doctor. 
Par autem fuit, si quidem tu illum volebas imitari, 
gaudio ut afficereris, conversus ad coronarum intui- 
tum, nequaquam plangeres infelicitatem ; pusilla- 
nimitas te arreptum versat. Quid tu cum Paulo 
commune habes ? Temetipsum corripe ; a passione 
recede. Imo, inquis, hic Paulum przeuntem habeo. 
Lstare tum de imitatione ; de certaminibus tuis ex- 
sulta ; neutiquam vero muliebriter ludens infelicita- 
tem tuam palpitare, ita ut permisceas omnia et 
confundas, aut per sermonis communionem, illa, 
quie ab invicem multis disparantur parasangis, per 
vim suh eadem natura compingas ; ut te excolat 
et gloriosum reddat pulchra facie pusillanimitas., 
Quid inter se commune habent divinus timor, et 
pusillanimitas quz offendit in amicitiam ; vel infor- 
tuniorum gravamen, cum ratione recte factorum? 
Quin ita affirmas, verum voca Paulum, cujus sunt : 
Vereor πε dum aliis pr e&dico, ipse fiam reprobus **. 
Quid hoc vult sibi? Separantur, aiunt, Mysorum 
termini atque Phrygum. Neque enim de promissio- 
nibus Dominicis, ut noster ille Paulus, expavesci- 
mus, quasi ille pre timore desponderet animum ; 
non de amicitia angebatur, non metuebat ne quis 
inzstimabilem margaritam, piratica quadam arte et 


σµατος συνεκάλει. Ἓλληνας ἐχάλει, βαρθάρους D impostura abripiens exspoliatam omnibus derelin- 


ἅπαντας, ἄρχοντας, ἀρχομένους * el. βούλει δὲ, χαὶ 
ληστὰς xai πειρατὰς, xal πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ἀνθρω- 
πίνην συνἠχειρε φύσιν εἰς ἁπόλαυσιν τοῦ μµαργαρί- 
του. Καὶ οὐχ ἁπλῶς οὕτως, ἀλλὰ xal σπεύδων, xal 


τρέχων xai πάντα πάσχων, ἵνα πάντως τινὰ τοῦ ExeT- 


θεν «κάλλους xaY τῆς θέας ἀξιώσῃ. Διὸ καὶ σφόδρα 
θαῤῥἾων ἔλεχε᾽ Τὸν ἀγῶνα τὸν xaAóv ἡγώγισμαι, 
τὸ» ὁρόμον cscéAsexa, τὴν πίστιν τετήρηκα" Aoi- 
«όν ἀπόχειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος. 
"AX." ἓν μὲν τούτοις τοιοῦτος ἣν ἁπτόητος xal στεῤ- 
(s^ ἑἐφοθεῖτο δὲ τί; Μήτι αὐτὸς ἑλλείπων ὀφθείη 
τοῦ δέοντος συνεισενεχθΏναι τοῖς ἐπαγγέλμασι. Διὰ 


1! 1 Cor. ix, 27. . 


quat. Hzc sunt proschemata illa gravitatem przefe- 
rentia timiditatis. De nullo istorum metuebat ille; 
e contrarió confidens erat, et resolutus, si quis 
alius, de promissis illis mirandis ; firmus erat pla- 
ne, et totus inconcussus in Domini amicitiam reco- 
lendo : utilitatem volebat omnibus communem 
exhiberi. Judeos ad communionem thesauri 
vocabat; vocabat gentes, omnes barbaros, prin- 
cipes, subditos, imo, sí lubet, latrones, piratas, et 
universam mortalium naturam ad participationem 
margarite convocabat. Nec hoc simpliciter , sed 
cam conatu, cursu, et omni tolerantia, ut sic omnes 


oti 
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vel aliquem saltem pulchritudinis inde resultantis À τοῦτο γὰρ ἀγωνιῶν Deysv* Οὕτως tpéyu, ὡς oix 


faciat participes. Quapropter, cum miulta confi- 
dentia ait : Bonum certavi certamen ; absolvi meum 
cursum ; fidem conservavi ; de cctero, reposita est 
mihi justitie corona **. Verum erat ille in istis tam 
iniperterritus et obfirmatus, ut nihil metueret ; nc 
videretur in aliquo deficiens, aut preter congruum 
quidquam omisisse. Quam ob causam et cum 
anxietate dicebat : Jta curro, ut non in obscuro posi- 
tus ; ita concerto, ut non tanquam aerem verberem, 
sed subigo vibicibus corpus meum, et in servitutem re- 
digo, ne forsan dum aliis praedico, ipse fam repro- 
bus !*. Quocirca, de proposito non erat dubius, de- 
siderio non deliquium patiebatur, margaritam non 
metuit abripiendam ; sed ne quid ipse eo indignum 
pateretur, ne. quem defectum, πο quid admittat 
quod mentem eioveat. Alius hic erat metuendi mo- 
dus, alius qui respiceret retributiones, ille laudan- 
dus, vituperandus iste, ille fluctuantium, confirma- 
torum iste, a brabio abducit ille, hic componit vicio- 
ri? premia, ille erat Pauli, hic est noster. Αἰεπίπι 
amo, inquies, ne quid nullus ego plus edicam. Me- 
tuo autem vel maxime (si quis alius) piratas in vita 
obeuntes, ne me spolient amicitie fructu, ne insi- 
dias struant margaritge mez. Quid, homo, tu halbu- 
tis? amicosne malevolos facis? nec in bonam 
partem , ut venustatem babeas admiratione , ut 
splendore coruscante ex amicitia illustratus afficia- 
ris gaudio, el spe meliori luxuriere : sed uti pro- 
clive tibi sit, tanquam res inanimes prodere, latro- 
num jncursibus et rapinis cedens, partim ut 
ingestam contumeliam occultare queas perartifi- 
ciose , et contemptus velo religiose verecundiae 
famam veneris ; simul etiam ut amicos morsu 
graviore et profundiore corripias. Ita ut, non quo- 
modo solent malevoli, ita et amici sint ob pusilla- 
nimitatem cavillandi ; sed ideo quod videre videor, 
omnem in eos potestatem, omnem voluntatis do- 
Tinationem, ad mergendos fluctibus abiisse, quod 
insidiatores observem et naufragia. Enimvero, vir 
bone et laudande, artificiose procedens convicium, 
licet nihil tale intenderit, proderit tamen fortasse, 
dum foris illatum mentis tumorem compescat , 
frangendo illum quidem, sed et consilium adhiben- 
do, et sedatiorem operando. Αἱ cum publice con- 
vieietur aliquis, multas superinducit absurditates, 
intolerandos mores, vituperium sub pratextu lau- 
dis, pudefactionem de iis qua voluit, sed frustra , 
occultare. Plurima praetereo. Quod si conviciari 
propositum fuit, quid opus occultandi artificio ? sin 
clam esse et latere , certe przstitisset ab omni 
prorsus contumelià abstinuisse in initio. Qui vero 
contumeliam per margaritam occultat , nec celare 
novit artificiose, tamen, uescio quo pacto, a spe sua 
non excidit et desiderio. Neque enim latuit con- 
tumeliosius agens, et scenam illam, ne quid gravius 
dicam, frustra convincitur adornasse. Visne amicis- 


" H Tün. 1v, δ. !* E Cor. 1s, 96, 27. 


ἁδη.1ῶς, οὕτως πυκτεύω, Oc οὐκ ἀέρα δέρων dA. 
ὑποπιάξω µου τὸ σῶμα, καὶ δουλαγωγῶ, us) πως 
dAJoic χηρύξας, αὐτὸς ἀδόλιμος γέγωμαι. 00 μὸν 
οὖν, οὐχ ἐδίσταζε τὴν ὑπόσχεσιν' οὐχ ἡγωνία «bv 
πόθον ' οὐ τὴν ἁρπαγὴν ἑδειλία τοῦ µαργαρίτου; 
ἁλλὰ pf) τι αὐτὸς ἀνάξιον τούτου δ,απράξηται, μὴ τι 
&vót£ov, uf τι σαλευοµένης γνώμης ἀχόλουθον. "AX- 
λος οὗτος δειλίας τρόπος, xat ἄλλος ὁ περὶ τὰς ἆμοι- 
6άς. Ἐκχεῖνος ἐπαινετὸς , οὗτος φεχτός ' ἐχεῖνος σα- 
λευοµένων , οὗτος ἠδρασμένων * ἐχεῖνος ἁπάγει τῶν 
βραθείων , οὗτος συγχατασχευάζει τὰ ἔπαθλα, οὗτος 
Παύλου, ἐχεῖνος ἡμέτερος. ᾽Αλλὰ γὰρ φιλῶ, φηαὶν, 
ἵνα μὴ ὡς οὐδεὶς εἴπω πλέον’ ὡς εἴ τις ἄλλος δέδοιχα 
δὲ τοὺς ἐν βίῳ πειρατὰς, f) µε συλήσωσι τῆς φιλίας 
ἀπόνασθαι ' μὴ τὸν ἐμὸν µαργαρίτην λοχῄήσωσι. Τί 
λαλεῖς, ἄνθρωπε; µαργάρους τοὺς φίλους ποιεῖς, οὖχ 
ἐχ τοῦ βελτίονος, ἵνα τὸ χάλλος θαυμάζης , xai ταῖς 
μαρμαρνγαϊς τῆς ἐν τῇ φιλίᾳ λαμπρότητος περι- 
αστραπτόµενος χαίρῃς, xat τρυφᾷς ταῖς ἀμείνοσιν ἑλ- 
πἰσιν. Αλλ' ἵνα ἑξῆ σοι τοῦτο μὲν, ὡς περὶ ἀφύχων 
προδοσἰαν πλάττειν, xal λῃατῶν ἑἐφόδους xal &pxa- 
γἠν. Τοῦτο δὲ, ὡς ἂν δυνηθείης τὸν προπηλαχισμὸν 
κρύπτειν τῷ τεχνάσµατι' xal τῷ ἑσχηματισμένῳ 
ὕδρεως, ἅμα μὲν εὐλαθείας δόξαν θηρᾶσαι, ἅμα δὲ 
βαθύτερόν τε xal πικρότερον τῶν φίλων χαθάπτε- 
σθαι’ ὅτι χαθ᾽ ὃν τρόπον, οὐχ οἱ µάργαροι, λέγω, 
οὕτως οὐδ' οἱ φίλοι τῆς δειλίας εἰαί µοι παραξτιο, 
ἀλλ ὅτι ὁρῷ τὴν περὶ αὐτοὺς ἐξουσίαν, χοὶ τὸ xpà- 


C τος τοῦ βουλήματος, ὅλον εἰς τοὺς χαταποντιστὰς 


µεταχωρῆσαν, xal τοὺς λοχώντας xal τὰ ναυάγια. 
Αλλ' ὕθρις, ὦ χαλὲ xat ἀγαθὲ, σὺν τέχνῃ προῖϊοῦσα, 
λανθάνουσα μὲν, τάχα τι καὶ συνήσει, τῆς ψνχτς τὸ 
οἰδαῖνον ἔξω ῥηγνῦσα, παρηγοροῦσά τε χαὶ ótazpaz- 
νουσα * ἐπειδ ἂν δὲ χατάφωρος γένηται, εἰς ταὐτὸν 
ἄτοπα πολλὰ συνάγει' Ίθος βαρὺ, Ψφογὸν ἐπαίνους 
ὑποχρινόμενον' αἰσχύνην, ἑἐφ᾽ oig ὁ χρύπτων οὐχ 
ἔλαθεν, Καὶ παρατρέχω τὰ πλείονα. ἹΚαίΐτοι, εἰ μὲν 
ὑθρίζειν ἔδει, τίς ἡ μηχανὴ τοῦ χρύπτειν; εἰ δὲ 
λαθεῖν ἐχρῆν, ἄμεινον ἦν μηδὸ τὴν ἀρχὲν εἰς ὕδρεις 
ἑλθεῖν, Ὁ δὲ χρύπτων μὲν ἓν τῷ papyápu τὴν ὕδριν, 
λαθεῖν δὲ οὐκ ἔχων τὴν τέχνην , οὐχ. οἵδ ὅπως, ὧν 
βούλεται o0 διαπεσεῖται. Οὔτε yàp ἔλαθεν ὑθρίσας, 
καὶ τὴν σχηνὴν (ἵνα μηδὲν εἴπω πλέον) ἑλέγχεται 


D µάτην διαπλώσας. Βούλει µαργαρίδας τοὺς σοὺς 


ἐξονομάζειν φίλους; uh σαὐτὸν δισταγμῷ περιτρέ- 
ποις, ὡς *b λευχὸν τῆς ἀγάπης xat λαμπρὸὺν, εἰς 
τὴν μέλαιναν διαχύσωσιν ἔχθραν μηδὲ δειλιᾷς τὸ 
τῆς διαθέσεως ἕντορον, xai πανταχόθεν ἴσον xol 
καθαρὺν, ὡς εἰς ἀνίσους γωνίας πλαστῆς περιθραν- 
σθήσεται γνώμης. Αλλά δειλιᾷς, μὴ ἁρπαγὴ σου τὸ 
τιμιώτατον. Οὐκ ἔστιν ἄφυχος οὐδὲ ἀχίνητος ὁ φί- 
Aog τὴν φύσιν ἐκ τοῦ χείρονος ἡ τοιαύτη χρῆσις 
τοῦ παραδείγματος” xat ὁ τὴν ἁρπαγὴν λέγων δεδιξ- 
ναι, τῆς εἰχόνος ἐπιδονυλεύει τὸ χρήσιμον. ᾽Αλλιὰ 
φοθῇ, μὴ ἄρπαγμα τοῖς λοχῶσι γένηται. Καὶ τί μὴ 
έχεις ἁπλῶς; ἀλλὰ φοθοῦμαι μὴ αὐτὸς ἀποστὰς 
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φιλίας, πόνων, ἄθλων, οὓς διὰ Χριστὸν xal τὴν αὐ- 
τοῦ "Exxinslav ἠνέγχαμεν. Οὕτως ὁ λέγων καὶ ἆπο- 
χαλύπτων τῆς ἀγωνίας τὸ αἴτιον, xal τὰ ἑαυτοῦ χω- 
p; μηχανΏς πράττει, καὶ τὸν αἴτιον ῥᾷστα διορθοῦ- 
ται, χαὶ δειχνύει θαῤῥεῖν ἑαυτὸν, ol; ἐπικαλεῖ. 'O 
δὲ σχηνὴν πηγνὺς, εἶτα δραματουργῶν &v αὑτῇ, μετὰ 
προσωπείου τὸ βλάσφημον, ἀντὶ τοῦ σχηνὴν ἑτέροις 
προθαλεῖν, λαδύρινθον ἑαυτῷ λανθάνει περιτιθείς - 
ὡς χαὶ νῦν ὁρᾷς οὐχ ἔστιν ἐξελθεῖν. — 'AXX ὅθεν ἄν 
τις προχύψαι. πδιραθείη, ἁπαντῶσαν ἔχει πανταχόθεν 
τοῦ λαθυρίνθου τὴν χατασχενήν. Χωρὶς γὰρ τῶν 
εἰρημένων, εἰ μὲν νῦν δειλιᾷς τὴν φιλίαν, τί μὴ ῥί- 
πτῃς 9, fi σε διὰ βίου σαλεύουσα παίξει ; EL δὲ ἐθάῤ- 
ῥηκας, πῶς ἐκ τοῦ παρόντος, xal περὶ τῶν µελλόν- 
των οὗ λαμµδάνεις τὴν ἀαφάλειαν ; ἀλλ᾽ ofc μὲν ἔχεις, 
οὗ χαίρεις * ἃ ὃ ὑπονοεῖς, ὡς ὑπ αὐτῶν χατειληµ- 
μένος, στένεις * μᾶλλον δ᾽ ἄν τις ἕτερος αἰτιάσοι τὸ 
(οὐ γὰρ ἔγωγε ἂν φαίην) ὡς ἐξ iv περὶ τῶν µελλόν- 
των τεθορύθησαι, ἔργῳ κἂν μὴ λόγῳ διοµολογῆς, ὡς 
οὐδὲ τὰ παρόντα σοι πέπηγεν ἀλλ ἡμεῖς, ὦ φίλος, 
οἷα λέγομεν, ἁπλᾶ xal σαφῃ συνεπισκόπει. Οὐκ 
ἐπιτρέπω μέν σοι προδοῦναι τὸν papyaplenv* ἀλλὰ 
μηδ᾽ εὐπρόδοτον λογίζου τοῦτο γὰρ πρὸ ἐχείνου πι- 
προτέρα μᾶλλον καὶ βαθυτέρα προδοσία. Mh προδῷς 
τὸν σὸν µαργαρίτην, ἀλλὰ μηδ' ἀναίσθητον καὶ ἀχί- 
νητον ὑπονόει, μηδὲ τοῖς ἐχθροῖς εἰς ἅλωσιν πρόχει- 
pov* μὴ δειλία τὴν φιλίαν' ὕδρις ἐστὶ πάντως fl τοῦ 
δειλιῶντος, ἢ περὶ ὧν δειλαινόµεθα. Τὸν μὲν yàp 


EPISTOLARUM LIBER II. 
ἡμῶν μετὰ τῶν λοχώντων vévotat* μὴ ἐπιλήσηται À simos tuos palam nominare 
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? Noli temetipsum 
distractioni suübjicere, ita ut candorem amoris et 
splendorem in nigredinem  converias inimicitia- 
rum. Noli ita meticulosus esse, ut tui instituti soli- 
ditatem, et statum undequaque qualem, atque 
labe omni immunem, in angulos inzquales confictze 
opinionis collidere. Sed curam dejiceris, ne forie 
quod pretiosissimum est violenter a te rapialur. 
Àmicus non est sine anima, nec immobilis natura 
δι: a parte deteriore deducitur bujus exempli 
usus. ls qui se dicit rapinam metuere, quod in ipsa 
imagine utile habetur , idem oppugnat ex insidiis. 
Metuis porro, ne insidiantibus prada fiat ; quidni 
autem disertim affirmas? vereor ne desertor nostri 
ad partes se transferat insidiatorum ; vereor ne 
obliviscatur amicitie, laborum, certaminum, que 
pro Christo sustinemus et Ecclesia. Hzc qui pro- 
nuntiat, et metus sui causam sic revelat, rem suanr 
agit sine machina, et eum facile reducit in. viam 
rectam qui est in culpa, et se in iis spem suam po- 
nere agnoscit, quos advocat in auxilium. At qui 
scenam statuit, et in illam introducit actores, «qui 
personas maledictis incessant, pro scena quam aliis 
adornavit, sese induit in labyrinthum, unde, quod 
facile apparet, non licet extricari ; sed a qua parte 
quis prospicere tentaverit, occursat eilabyrinthi 
paratura ; ut ad ea, qu: allata sunt, non attendas, 
si adbuc nunc amicitiam reformides, quid non illam 
abjicis, qu:e sic te per totam tuam vitam exagitando 


μαργαρίτην ἑξαίρει τῆς αἰτίας τὸ ἄφυχον ' τὸν &v- C deludit * Quod si aliquando confidebas, cur non et 


θρωπον δὲ οὐδὲν ἕως ἂν ἄνθρωπος µένῃ, χαὶ τῆς ἐπ᾽ 
ἄμφω ᾖῥοπῆς Κύριος. Τί ἄλλο; Mhà νόµιξε τοὺς 
ἁγίους ταύτην τὴν δειλίαν νοῆσαι' μὴ σύ γε, ὦ βὲλ- 
τιστε, μηδ ἐπὶ ταύτῃ χαθαρὸς ἀπιέναι μµώμων ' μὴ 
ὅτι Ύε στεφάνων σὺν αὐτοῖς τεύξεσθαι, Οὕτως ἡμεῖς 
got προσφερόµεθα * οὕτω xal oe πρέπον ἡμῖν προσ- 
φέρεσθαι ’ ἐπιτιμηθῆναι δεῖ; χαθαρῶς ἐπιτίμησον. 
Οὐδὲν ἀπαίτει, μηδὲ μετὰ τέχνης ἐπίδαλλε: ἀφορ- 
ps δεδώχαμεν δειλίας; ταύτας ἐπιδείξον * οὐκ ἔχεις 
εἰπεῖν) μηδὲ ἐν ἐχθρῶν προσώπῳ, καθ) ἡμῶν ῥίπτῃ 
τὸν ὄνειδον' xal µυρία δ' ἂν κατόφαιτ ἄν τις, ἀπὸ 
τῶν ὑμετέρων γραμμάτων προχύπτοντα᾽ ἀλλ᾽ ἴσως 
καὶ ταῦτα πλέον, 7] κατ᾽ ἐπιστολῆς νόμους. Τὸ λοιπὸν 
ἀνδρίζου τὴν φιλίαν, καὶ ἔχτεινε, xal χατευοδοῦ * 


in presenti, per statum eum qui est et de futuro 
tibi acquiris securitatem ? Sed de rebus przsentibus 
minime letaris, qua suspicaris futura, non aliter 
gemis, quam si iisdem constrictus tenereris. Adhuc 
inagis te accuset aliquis (is enim egomet non pro- 
fiteor esse) quod utcunque non verbo re tamen. 
ipsa profiteris, ex iis qu:& ventura sunt, quod te 
conturbant, te ne quidem presentibus adhibere £i- 
dem. Tu autem, amice mi, qux? a me dicuntur, sim- 
pliciter et aperte velim consideres ; non permitto 
te tuam prodere margaritam, qus tamen facile pro- 
di non potest ; est haec ante illam acerbior et pro- 
funda magis proditio. Ne tuam prodas margaritam ; 
sed nec insensatam crede vel immobilem, nec hosti- 


τοὺς πειρατὰς xal λοχῶντας, xal εἴ τι ἄλλο χαχουρ- D ii direptioni expositam : amicitiam ne metuito ; est 


γὸν γένος, εἰς τὴν τῆς αἰσχύνης ἁπωθῶν xai βυθίζων 
θάλασσαν * σαυτὸν δ᾽ ἐχεῖθεν ἀνάγων, τὸν λαμπρό- 
τατὀν σου λαμπρῶς περιφέρων µαργαρίτην * κἂν πᾶς 
ὀφθαλμὸς πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέψηται, fj ἐποφθαλμιῶν, 
3| ἁπολαύων τοῦ χάλλους, ὅλον ἔχειν παρὰ σοὶ xcl- 
μέενον νόμιζε. ΤἸαῦτα παίζων ἃμα xai σπουδάζων 
ἔγραψφα * παίζω μὲν, ἵνα γνῷς, ὡς ἐστὶ καὶ ἡμῖν 
καταῤῥητορευομένοις ὑπὸ τῶν σφριγώντων τὴν ῥη- 
τδρίαν, ἀμύνης ἀκμὴ, xai λόγος λύων σοφίσµατα : 
σπουδάζων δὲ, ἵνα µηχέτι δειλὸς fe, περὶ ὧν mpoc- 


enim plane illud injuria vel inetuentis, vel de qui- 
bus metuimus. Margaritam culpa eximit, quod sit 
inanimatum quid ; hominem nibil eximet quandiu 
manet homo, et dominus est inclinationis suz in. 
utramque partem. Ecquid aliud restat? Noli acce- 
dere sanctos hunc timorem intellexisse. Neque enim 
tu hoc modo a reprehensione immunis abiveris ; 
nec coronas cum illis communes consequeris: at- 
que hoc modo ego te allocutus sum; ila et te me 
alloqui par est; si correptione opus sit, sincere 


VARLE LECTIONES. 


* [c. ῥίπτεις. 
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corripias velim ; noli aliquid efflagitare; noli quid- — xsv ἀνδρίζεσθαι. Ἡ δὲ παραχαταθήχη (σὺ δὲ πάλιν 
quam artificiose adjicere ; occasiones meliculosita- δειλία), xal σώζεται xat σωθἠσεται. E 

tis dedimus? hasce revela, sed proferre nequis. Noliigitur personatus hostis in me exprobrationem 
projicere : quorum satis tantam supellectilem e tuis litteris proreptantium videre licet ; et hzc forte 
pluribus quam secundum leges epistolicas. Quod restat, fortiter tuere. amicitiam ; eam extende, recta 
incede ; piratas, insidiatores, et czteros maleficos in pudoris pelagus propeHe, et demerge profundo. 
Expedi te inde, et splendidam illam margaritam tuam splendide circumferto, oculus quicunque in 
eam convertetur, vel lippitudine, vel sua pulehritudine fruiscens, tu tamen apud te depositam custo- 
dito: hzc partim serio, partim joco scripsi. Et ideo quidem ;jocor, ut intelligas apud me rhetori- 
cantem esse et vigere ultionis aciem, et solvendi sophismata scientem orationis vim, ab iis edoctam 
qui valentissime rhetoricantur : serio autem scribo, ne deinceps sis meticulosus, ubi virum temet pre- 
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stare oportet. Depositum vero apud me tuum, et servatur et, noli metuere, servabitur. 


EPIST. 6. 
Eidem. 


ΕΠΙΣΤ. P'. 
TQ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 214, p. 571). 


Nec scenam ego nec theatrum sub alis meis ge- 
stans prodigiose sum locutus ; sed quod equum et 
justum fuit, libere pro veritate constiti ; ego non 
conira amicos, sed et nec contra hestes tela, arcus, 
belli ordines institui , nullos hostes, clypeos nullos 
somniavi ; ut solent illi, qui cum aere depugnant ; 
sed libere locutus sum pro amicis. Quod si tibi ar- 
ridet, ut ab ulceribus suis Lazarus liberetur, qui- 
bus conflictatur, nec deinceps ab iis 1nolestiam pa- 
tiatur ; siomnem fluctuum ingruentium vim in cà- 
put pirataram convertas, tum demum mare vitz istius 
sine metu licetnavigare. Vide autem, quod ego minime 
tibi insidias struam per hoc exemplum ; nec indi- 


Οὔτε oxrvhv xai θέατρον ὑπὸ µάλης φέροντες ἔτε- 
ῥρατευσάµεθα’ δικαίᾳ δὲ λόγων ἐλευθερίᾳ τῆς ἆχη- 
θείας προέστηµεν * οὔτε κατλ φίλων, ἁλλ᾽ οὐδὲ xaz' 
ἐχθρῶν ὠπλισάμεθα βέλη xal τόξα xat παρατάξεις" 
xai πολεµίους xaY ἀσπίδας ὀνειρώττοντες, ὥσπερ οἱ 
πρὸς ἀέρα πυχτεύοντες * ἁλλ' ὑπὲρ φίλων ἐπαῤῥη- 
σιασάµεθα. El βούλει δὲ, καὶ ἵνα 6 Λάζαρος ἁπαλλα- 
17 τοῦ παραλυποῦντος ἕλχους, καὶ ἀνώτερος τοῦ 
διοχλοῦντος γένηται, πᾶσαν χυµάτων ἐπιφορὰν th; 
τὰς τῶν πειρατῶν χεφαλὰς ἑπαναστρέφων, χαὶ λοι- 
Thy ἀδεῶς διαπλέοι τοῦ βίου «hv θάλασσαν. Καὶ ὃρα 
ὡς οὐχ ἐπιδουλεύω τῷ παραδείγµατι, οὐδὲ περιτρέπω 
τοῦ χεχρηµένου τὸ βούλημα, τὸν πλούσιον ἐπιστένων, 


gentis voluntatem subverto, cum gemitibus divitem C καὶ τὴν ἄστηχτον δίφαν, xat τὸ χάσμα, καὶ τὸ πυρ. 


prosequor, et sitim inexstinguibilem, et chasma 
illud, et ignem , et tormenta. Non enim a parte 
deteriore (quanquam recte tu illud in manus sum- 
pseris), sed in meliore sumitar ; arbitror me non 
frustra operam dedisse libertati linguz ; quod si 
mihi virum amicissimum nancisci contigit (quod 
a te scriptum gaudio me replevit et letitia), qui 
timiditatem qua male premebatur longe a se remo- 
vit, ejus autem loco elegit sibi moribus suis et recte 
factis congruam et congenerem fortitudinem ; qui- 
que piratas illes cum suis artificiis et machinamen- 
tis profundo demersos obruit, ipse autem omnibus 
malorum ventorum flatibus et fluctibus super 
exstans, spe se fuleit et sublimat bona. Hzc porro 


xa τὴν βάσανον. Οὐ γὰρ ἐκ τοῦ χείρονος (ἀλλ εὖγέ 
σοι μεταχειριζοµένῳ κατὰ τὸ βέλτιον εἴληπτα:), οἶμαι 


&' ὡς οὐδὲ µάτην ἡ παῤῥησία, χαὶ τὸ ἑλεύθερον της 


γλώττης pot διεσπούδασται. Ef v6 τὸν φίλτατον ἔχο- 
μεν (ὡς xal σὺ γράφεις χαρᾶς ἡμᾶς xat εὑφροσύνης 
πληρῶν) παρωσάμµενον μὲν τὴν οὐδαμόθεν αὐτῷ 
προσῄχουσαν δειλίαν , ἀνθελόμενον δὲ τὴν συγγενη 
τῶν ἄλλων τρόπων καὶ κατορθωµάτων ἀνδρείαν * 
καὶ βυθῷ μὲν τοὺς πειρατὰς, αὑταῖς μηχαναϊῖς xai 
τέχναις τῆς σφῶν βδελυρίας, ἐπικλύσαντα * αὐτὸν δὲ 
πάσης τριχυµίας πονηρῶν ὑπερανασχόντα πνευμά- 
των, καὶ ταῖς χαλαῖς ἑλπίσιν γεγενηµένον µετάρσιον. 
Τὰ µέν τοι παραδείγματα οὗ μὲν οὖν οὗ χεχαχούρ- 
γηται παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ' ἵνα μὴ χαχουργῆται, λόγον 


exempla nequaquam mala mente a me proferun- D ἀπείληφεν. Τί ye λέγω; ἵνα µή τις πηγην χαὶ ποτα- 


tur, et ne male multent, rationem ἱηϊνί : illa 
autem quxnam est ? Ne quis scilicet, fontem et flu- 
vium a natura sincera in exemplum trahens (quo 
tuum te lapsum sustinere posse exemplo putas), 
deinde metuat, ne sibi veneratio dilabatur, aut de- 
ploret tanquam ab aliis per rivulos deducta, dispar- 
eat : nec metuit ne aliquando ansam illis det sibi 
applaudendi de furto, qui ul auferant insidiantur, 
sut negligal insidiatores, quibus id in votis est, ut 
amatores justa fruitione defraudent. llc nos senili 
consilio secundum veritatem diximus, non. autem 
ostenlandi nos gratia, aut ut juvenes solent, disse- 
ruimus. Quocirca, non hortati sumus ut abrenun- 
ties amiciiz (absit, ut aliqua rhetoriee gravitas 


μὸν, ἐπὶ τῆς dxnpázou φύσεως ὑπόδειγμα λαδὼν (0 
xaX τὸ σὺν ἀνέχειν ὑπείληφας παρολἰσθηµα), ἔπειτα 
τὸ pi] διαῤῥυνῆναι αὑτῷ τὸ σέθας δειλ'ᾷ * μηδ' ὡς ὑφ' 
ἑτέρων παροχετούµενον χατοδύρηται ᾽ qno ἔχοι φό- 
6ον, ὡς τοῖς ἑνεδρεύουσί ποτε δοίη χροτῆσαι τὴν ἅλω- 
σιν » f| τοὺς λοχῶντας περιόψεται, ἀποστερεῖν &m- 
χειροῦντας τὰς ἐραστὰς αὑτοῦ τῆς διχαίας ἀπολαν- 
σεως. Οὕτως ἡμεῖς πρεσθυτικῶς τε xal φιλαλήδως, 
ἀλλ) οὐχ ἐπιδειχτιχῶς, οὐδὲ γατὰ νεανίσχους, περὶ 


ὧν ἐχρῆν, διεξήλθοµεν. Διόπερ οὐδὲ τὴν φιλίαν ῥίγαι 


προὐτρέφαμεν (µή µοι γένοιτο μὴ οὕτω τῆς πολλης 
ἡμῶν ἁπλότητος τὸ δεινὸν τῆς ῥητορίας χατεντρυ- 
φάτω), ἁλλ᾽ ἥτις ἐστὶ τοὺς φίλους παίκουσα, fitis 
σαλεύουσα, ἐχείνην ἀποσείσασθα:, ἑἐκείνην «ῥίφαι  ἃ 
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τό γε ἑαυτῆς µέρος προαπέστη, xai καταλέλοιπεν ΄ A sic simplicitati mex insultet), sed illi nuntium re- 


ἐχείνην μὴ φέρειν ἄχθος µάταιον, τὴν λόγοις µόνον 
ἐπιμειδιῶσαν * ἔργῳ δὲ τὸ σχυθρωπὸν καὶ την χατ- 
Ίφειαν μετὰ τῶν ἐχθρῶν συσχενάζουσαν. Τὰ 9 ἄλλα, 
ὥσπερ ἤτησας, πτέρυγες φιλίας ἤρπασαν, xai προ- 
νοίας περιέπουσι θάλαμοι , xal υἰκειοῦμαι τὰ ἐμά * 
χαὶ οὐχέτι δέοµαι φαρμάκων, οὐδὸ θεραπείας, pro 
ἐχεοῦντος, αὐτός Ye, μηδὲ πρεσθεύοντος. "Ἔχω γὰρ 
τὸν ποθούµενον πάσης ἀῤῥωστίας ἀνώτερον ᾽ xa τὸ 
ἔχνος αὐτὸ τοῦ νοσήµατος, τὴν μιχρὰν δειλίαν, εὖγε- 
νῶς τε xal ὥσπερ ηὐχόμην, ἀποῤῥίφαντα. 


mittendum, quz illudit amicos , qux» fluctuat et 
vacillat ; illam rejiciendam esse, qux quod ipsam 
spectat, jam recessit et reliquit sedem, cum non 
esset oneri sustinendo par, quz verbis tenus arri- 
det tantum , re autem ipsa per tetricitatem εἰ de- 
jectum vultum a partibus consistit hostium. Quod 
reliquum est, id quod volebas, al: amicitiam abri- 
puere , et providentize refocillant thalami : ego res 
meas mihi reddo familiares ; nec adhuc mihi medi- 
cina opus est, aut curatione ulla, vel a quoquam 


miseratione, nedum alicujus intercessione. Quem enim desidero, hunc possideo, omni morbo et vale- 


tudine superiorem, quique vestigium omnis sgritudinis metum 


verim, rejiciat. 
ΕΠΙΣΤ. PA. 


Κὑσεδείᾳ povatooon καὶ ἡγουμέγῃ παραµυθητι- 
x^, ἐπὶ ἀδελφῇ τελευτησάσῃ. 


vel minimum generose, ut opta- 


EPIST. CI. 


Ewusebie  monache, et hegumena de sororis obitu, 
consolatoria. 


Montacot. (ep. 245, p. 572). 
Ei μὲν ἀφ' ἡμῶν ὁ θάνατος Ίρχετο, xai πρῶτοι Ὦ Si a nobis mors inciperet, et omnium in genere 


διὰ τοῦ γένους εἰς πεῖραν αὐτοῦ χκαθιστάµεθα , εἰχό- 
τως ἂν ὡς ἀπροσδοχήτῳ xal χαινῷ περιπεσόντες 
ἐθορυθούμεθα τῷ συμπτώματι " ἐπεὶ δὲ, ἀφ᾽ οὗ Υεγό- 
νασιν ἄνθρωποι, ζωῇ χαὶ θανάτῳ µεριξόμεθα, xal 
προγονιχὸν ὑπάρχει τὸ ἐπιτίμιον' καὶ οὐκ ἔστιν ὃς 
ῥήσεται, xat οὐχ ὄψεται θάνατον ' cl τὸ χοινὸν χρεὺς 
ἰδίαν ζημίαν λοχιζόµεθα ; καὶ, ὡς χαινην ἀπαιτηθέν- 
τες εἴσπραξιν ἁπολοφυρόμεθα; καὶ ὃ [οὐχ] ἑἐστὶν ἄλλως 
Υενέσθαε, οὐδ' ἡ φύσις ἄλλον νόµον ἐπίσταται, ὡς τὶ 
τῶν παραδόξων ὑπερεχπληττόμεθα: xal διδόαµεν 
ἑαυτοὺς οὐχ εὐαγῶς, οὐδὲ χατὰ τοὺς νόµους τοῦ 
πνεύματος, ὅλους τῇ λύπῃ βαπτἰζεσθαι ; καὶ λανθά- 
νοµεν θάνατον συγγενῶν ὀδυρόμενοι, ἑαυτοῖς τῷ 
θρήνῳ τὸν θάνατον συγχατασκευάζοντες ; Καΐτοι, εἰ 
μὲν χαλεπὸν ὁ θάνατος, τί τοῦτον ἑαυτοῖς ἐπιταχκύνο- 
μεν; καὶ τὸν ὅρον τοῦ Πλάστευ φθάσαι διανιστάµεθα; 
Ei δ ἀγαθὸν χαὶ σωτήριον, τί τοὺς ἁποιχουμένους, 
xai τότε χρίσει τοῦ Δεσπότου, πέρα τοῦ μετρίου xo- 
πτόµεθα; Αδελφή µε, φησὶν, ἐγχατέλιπεν. fj µόνη 
μετὰ θεὸν παραφυχ}Σ, τῶν λυπηρῶν ἡ παράκλησις, 
τῶν ἀλγεινῶν ἡ διάλυσις, fj πρώτη τῶν εὑφραινόντων 
ὑπόθεσις. Καὶ τί τοῦτο; xai πατήρ σε καὶ µήτηρ 
προλέλοιπεν, xat συγγενεῖς ἄλλοι , xal τὸ μέχρις 
Αδὰμ γένος ἀναφερόμενον. Σὺ δὲ πάλιν ἄλλους xa- 
ταλείψεις, χαὶ οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, ὃν οὗ πλεῖστοι χατα- 
λιμπάνουσιν. ᾿Αδελφ] χατέλιπεν ἁδελφὴν * ἀλλ εὗρεν 
τοὺς προλαδόντας Υεννήτορας) χατέλιπεν ἁδελφὴν, 
ἀλλ' εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην xo Πατέρα ἀπεδήμη- 


nostro primi nos illam experiremur, merito qui- 
dem, ut de re inexspectata et inusitato casu contur- 
baremur. Át cum post homines primum natos inter 
vitam et mortem dividamur, cumque majoribus 
nostris inflictum sit supplicium , nec sit qui vivit, 
quin gustabit mortem : commune debitum quorsum 
nos ut peculiare damnum reputamus, et tanquam 
ad noviter superinductam solutionem adacti gemi- 
mus?et cum aliter fleri non possit, nec legem 
admittat natura aliam, cur tanquam prater opinio-- 
nem contingentem ad eam conturbamur, ei tradi- 
mus nos m«aerori immergendos, non sancto alique 
more, aut secundum leges spiritus ? Nosne latet 
dum mortem nobis affinium lugemus, nos mortein 
nobis ipsis per luctum adornare ? Quod si res adeo 
dura mors est, cur eam ita nobis acceleramus ? et 
contra legem Creatoris nostri insurgimus, ut. eam 
przveniamus ? Sin e bonis sit et salutaribus, quor- 
sum defunctos de Domini sententia ultra. omner 
modum deploramus? Soror me reliquit, inquies, so- 
lum post Deum solamen meum, doloris lenimen, 
acerbitatis dissipatrix, principale lztiti:e mec sub- 
jectum. Et quid tum postea ? Pater te et mater an 
non dereliquerunt, cognati quoque alii, et ab Adamo 
longum genus? et tu post te relinques alios, nec 
invenies virum quem non plurimi deseruere. Soror 
deseruit sororem, sed parentes invenit przeceden- 
tes ; deseruit sororem, sed ad Dominum et paren- 


σεν * ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην τὴν πολιτείαν, πρὸς fjv xai p tem communem abiit ; in illam migravit rempubli- 


ἡμεῖς πορευόµεθα. Εἶτα ὅτι μέν σε κατέλειπεν, λο- 
m * οἵους δὲ χατέλαδεν οὐχ ἐννοεῖς; Καὶ τὸ μὲν 
σῶμα ὀτένεις ὅτι οὐχ ὁρᾷς' ἡ δὲ quy) ὅτι μᾶλλον 
ἁκώλυτον εὗρεν τὴν πρὸς σὲ συνάφειαν, οὐ χαίρεις 
συνορᾷν καὶ ὅτι μὲν φθαρτῶν ἁπηλλάγη, δεινά 
ποιεῖς * ὅτι δὲ τῶν ἀφθάρτων ἀπολαύει, οὐ µέγα ἡγῇ. 
Πῶς δαὶ xai κατέλιπεν ; εἰ μὲν εἰς τὸ μὴ ὃν ὑπεχώ- 
/ησεν, εἰ ὑπ' ἄλλην ἑξουσίαν χαὶ χυριότητα γέχονεν, 
τότε ἂν ἡμᾶς ὡς ἀληθῶς ἑγχατέλειπεν, EL δὲ τῇ 
αὐτῃ παλάμῃ φρουρεῖται τοῦ Ἡλάσαντος, xal τὸν 
αὐτὸ» Κύρι.ν δεσπόζοντά «s xal προνοούμεγον ἔχο- 


cam, ad quam nos quoque pergimus. Tu, quod te 
deseruit, commemoras ; at quos invenit, non reco- 
lis; quod corpus non intuearis, gemis ;at quod 
anima non impediendam tecum conjunctionem in- 
venit, hoc non conimemoras, cum gaudio intueri 
non curas. Quod a corruptione expedita sit, grava- 
tim fers ; quod fruatur incorruptione non magni 
facis. Verum te quomodo dereliquit ? Certe si. in. 
non ens reciderit, si in alienam jurisdictionem et 
potestatem abiit, tum fatebor eam»nos dereliquisse. 
Quod si eadem Conditoris sui manibus custoditur ;. 
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sl eumdém nos et illa Dominum imperantem οἱ A pev, xat ἡ abc ἑχατέροις διατριθὴ ve xai χατασχή- 


procurantem habemus ; si eadem habitatio et con- 
versatio utrisque apparatur, si illam habet vita 
tumultuum expers, nos autem fluctibus etiam- 
num jactati circeumferimur : quare dicenda est illa 
nos dereliquisse ? Si non ad eumdem quietis por- 
tum cursu directi feramur : si non eadem insista- 
mus via : si non et nos quoque finis idem exspectel ; 
tum ratiocinandum fuit eam dereliquisse ; tum di- 
vortium factum deplorandum fuit. Sin vero quod- 
cumque? quis consilio agitet, et agendo perficiat, eo 
tantum contendat: quid frustra plangimus? Quid 
legi nature obmurmuramus , eo quod, cum mortalis 
exsisteret, morti subservivit ; quod wqualibus spa- 
tiis cum patre, matre, universo genere vitam hanc 


transivit ? An erat quum ut nostra causa. subrue- B 


retur natura , et ut creationis termini confunderen- 
tur? Nam quid unquam prodiit per generationem, 
quod non demum per dissolutlonem et mortem το” 
mergitur ? Oinitto herbas florentes, pulchras, qui- 
bus non modo oculi, sed et sensus cxeteri oblectantur : 
plantarum transeo decorem, et universorum ani- 
malium greges, quz» omnia temporibus transeunt, 
et sortiuntur generationem eam, qu: procemium 
pangit dissolutioni. Sed recole astrorum chorum 
bene dispositorum, quanta firmitate exornant firma- 
mentum, illustrioribus aerem coloribus florum in 
morem illuminantes ; noctem qualiter funalibus 
exornant, dum horriditatem illius radiis emissis 
temperant, ita gratum hominibus spectaculum exhi- 
bentia : lunam deinceps intuere, quz mutuata a sole 
lucem suam, sine dote gratis aerem illustrat, et do- 
num acceptum impertit longe lateque , itaut diem 
diei antecedaneum constituere nitatur. Sed termi- 
num ista omnia respiciunt suum, debitum agno- 
scunt suum, et ad faciendam solutionem maturant. 
Sol ipse nonne mirabilis est aspectu, pulchritudine 
plane admirabilis ? de quo non aliud edixeris , 
quam quod wt gigas exsultat conficere cursum suum, 
ab una celi extremitate ad alteram **, cursu quodam 
ordinato , licet supernaturali, in orbis medio se 
explicans, tanquam in theatro manifestatur, et ra- 
diis omnia percutiens, partim vita dotata imbuit, 
partim fovet ; et compingit in se, quzecunque sub- 


νωσις ἑτοιμάξεται' xXv vij». μὲν ἤδη θορύδων Eyn 
βίος ἐλεύθερος, ἡμείς δὲ ἔτι τῷ xopalvovtt περιφε- 
ῥόµεθα: πᾶς ἡμᾶς ἐγκατέλειπεν: El μὴ πρὺς τὸν 
αὐτὸν xai ἡμεῖς χυθερνώµεθα τῆς χαταπαύσεως λι- 
μένα" εἰ μὴ τὴν αὐτὴν ὁδὸν διανύωμεν * el μὴ «b αὐνὺ 
ἡμᾶς ἐχδέχεται τέλος ᾽ ἔδει τότε λογίζεσθαι τὴν ἐγ- 
κατάλειψιν, ἔδει τότε πενθεῖν τὴν διάστασιν. Et δὲ 
ὅσα ἄν τις χαὶ βουλεύαῃ τε καὶ πράξῃ, πάντα αρὺς 
ἐχείνην τὴν μονὴν ἀπάχει. τί µάτην χοπτόµεθα ; τί 
δὲ κατὰ τοῦ νόµου τῆς φύσεως χαλεπαίνοµεν . ὅτι 
θνητὸς ὧν ev φύσιν ἄνθρωπος τῷ θανάτῳ ὀλειτούρ" 
Υησεν; ὅτι τὰ ἴσα γαὶ ὅμοια πατρὶ xal μητρὶ καὶ τῷ 
λοιπῷ Ὑένει τὸν παρόντα βίον διεπέρασεν; Τί 8 
ἐχρῆν ἐφ᾽ ἡμῶν µόνον ἀνατραπῆναι τὴν φύσιν, xai 
συγχυθῆναι τοὺς ὄρους τῆς χτίσεως ; τί γὰρ προχύ» 
φαν διὰ γεγέσεως, οὐ διὰ λύσεως πάλιν xal θανάτου 
καταδύεται; Παραλείπω βοτανῶν ἄνθη χαὶ κάλλη, οὐ 
τὴν ὄφψιν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἄλλας αἰσθήῆσεις τὲρ- 
ποντα. Ἱαρατρέχω φυτῶν ὡραιότητας, ἁγέλας τε 
παντοδαπῶν ζώων. "Απαντα τῷ χρόνῳ παρέρχεται, 
χαὶ τὴν Υένεσιν εὑρίαχει προθιµιάζουσαν τὴν διάλυ- 
σιν. Αλλ᾽ ἑννόει µοι τὸν εὔτακτον χορὸν τῶν ἀατέ- 
ρων, ὅπως τε ποιχίλλουσι τὸ στερέωμα, βαφαῖς )ap- 
προτέραις περιανθίζοντες τὰ οὐράνια. Καὶ ὅπως ὄψ- 
δουχοῦσι τὴν νύχτα, τὸ στυγνὸν αὐτῆς ὑπανγάνοντες, 
xai τὴν θέαν ἄλυπον τοῖς ὁρῶσι παρεχόμενοι ' τὴν 
σελήνην πάλιν ἐπισχόπει, ὅπως bx vou ἡλίου δανειζο- 
µένη τὸ φῶς, προῖκα τὸν ἀέρα πυρσεύει, xal φιλοτι- 
μεῖται cb δῶρον, xal πρὸ ημέρας ἄλλην ἡμέραν φιλο» 
ναιχεῖ ἄπεργάζεσθαι. Αλλὰ xal ταῦτα κάντα πρὺς cé 
λος ὁρᾷ, καὶ τὸ χρέος οἷδε, xat τρέχει πρὸς τὴν ἁπαίτη» 
σιν. Αὐτὸς ὁ coc οὐ λαμπρὸς μὸν ἰδεῖν, θαυμάσιος 6E 
τὸ χάλλος; καὶ τί γὰρ ἄλλο εἰπεῖν, ἢ ὅτι ὡς Τέγας 
ἀγαλλιώµενος δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ, ἆπ᾿ ἄκρου τοῦ 
οὐρανοῦ, ἕως ἄχρου τοῦ οὐραν οῦ, ἐκεῖνον τὸν ὑπερ- 
φυῆ δρόµον χαὶ εὔτακτον ἐν αὐτῷ µέσῳ τῷ χόσµῳ 
ἀνελίττων,θεατρίξειτε xal ἐπιδείκνυται’ xal τὰ σύὐμ- 
παντα ταῖς ἀχτῖσι βάλλων, xai τοῦτο μὲν ζωογονῶν, 
τοῦτο δὲ θάλπων, xal συνέχων τὰ περίγεια λόγῳ xa 
νόµῳ τοῦ Κτίσαντος, οὐχὶ τοσούτῳ μακροῖς ταῦτα 
πράττων οὐ γηράσχει χρόνοις, οὐδ ἀλλοιοῦται τὸ xáà- 
Aog, οὐδὸ τὸν δρόµον ὀχλάζει, αὐδ' ἔχει πρᾶξιν, δι᾽ 
οὗ τὴν λύσιν ἀπαιτηθήσεται, ᾽Αλλὰ xat οὗτος ὁ 


lunaria secundum edictum conditionis sux : ne- D τοσοῦτος xal τηλικοῦτος οὐ διαφεύγει τὸ τόλος, àJX 


que interea, dum hoc peragit tantis et tam produ- 
ctis spatiis consenescit, neque decoris sui deliquium 
vel diminutionem patitur, non in cursu fatiscit, 
nihil agit, unde de dissolutione postuletur ; et ta- 
men ille talis tantusque inem suum etconsumma- 
tionem non diffugit, sed decretis succumbit natu- 
ralibus. Omnia quippe immutantur, nec quidquam 
est, quod per generationem substantiatur, quin 
ante mortem aspiret immortalitatem. Quid ergo? 
Hc omnia refinguntur, et se immutant, nec de 
fine conditionis sux; murmurant, sed Opificis sui 
beneplacitum quo animno ferunt: at nos, qui 


* Ps3l. xvii, 6. 


ὑποχύπτει τοῖς νόµοις τῆς φύσεως. Πάντα γὰρ µετα- 
θάλλεται, xat οὐδὲν, ὃ διὰ γενέσεως οὐσιώθη, ἐπι- 
ζητεῖ πρὸ τοῦ θανάτου μαθεῖν τὸ ἀθάνατον. Tt οὖν; 
ταῦτα πάντα µεταπλάττεται xaX µεταδάλλει xai πρὺς 
τὸν ὅρον οὐκ ἀγανακτεῖ τῆς πλάσεως, ἀλλ᾽ εὐπειθῶς 
φέρει τοῦ τεχνίτου τὸ βούλημα * ἡμεῖς δὲ 6v ὧν µά- 
την κοπτόµεθα; χαθ᾽ ἡμῶν τὸ θεῖον παροργίζειν οὐχ 
ὀγνήσομεν ; xat τοσαῦτα πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες παρα- 
δείγµατα, ὑπὸ τούτων μὲν οὐδενὸς ἀνανήψομεν; ὅσα 
δὲ τὸ πάθος καὶ ὁ πονηρὸς ὑπαχορεύει, τούτοις ἑαυ- 
τοὺς παραδώσοµεν; ΄Ελαδεν 6 Πλάστης πρὸς ἑαυτὸν 
τὸ πλαστούργηµα * xai σὺ οὐχ ἀνέχῃ ἵνα λύσῃ πόνων 
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xai φροντίδων, & τῷ βίῳ πάντως συνανακύπτουσιν’ A frustra plangimur, per nostram illam querelam Nu- 


xai σὺ δυσχεραίνεις ἵνα ἀναστήσῃ * xal σὺ τὴν τοσ- 
αύτην χάριν ὁλοφύρῃ ; Αὐτὸς ἁπαθανατίζει, καὶ σὺ, 
ὡς µηχέτι οὕσης, slo ὁδυρμοὺς χαταπίπτεις * καὶ ποῦ 
ταῦτα τῆς σῆς ἀρετῆς Qa; ἀλλ ἀναλάδωμεν ἑαυ- 
τοὺς, ἐπιγνῶμεν ἡμῶν τὴν φύσιν, ἐπιγνῶμεν τὸν 
Πλάστην, ἐννοήσωμεν τὴν ἄθυσσον τῆς Δεσποτικῆς 
φιλανθρωπίας. "Ἔδωκεν εἰς ἐπιτιμίου λόγον τὸν θά- 
vavoy* ἀλλ ἀθανασίας αὐτὸν πύλην δι ἰδίου µετ- 
εσκεύασεν θανάτου. Ὀργῆς χαὶ ἀγαναχτήσεως ἀπό- 
φασις qv: ἀλλὰ τὴν ἄχραν ἀγαθότητα τοῦ χριτοῦ 
μηνύει * ἀλλ ὑπερδαίνει λογισμῶν μεθόδους τὸ kv- 
νόημα. Λύει μὲν γὰρ θανάτῳ τὴν φύσιν, ἥτις διὰ τοῦ 
προγονικοῦ συνετρίδη παραπτώµατος ' ἁλλ᾽ d λύσις 
προοίµιυον τῆς ἀναπλάσεως γίνεται. Διαιρεῖ τοῦ σώ- 
µατος τὴν φυχήν ' καὶ ἡ διαίρεσις ἀρχὴ συναφείας 
λαμπροτέρας τε χαὶ θειοτέρας εὑρίσχεται' Σπεἰρε- 
ται γὰρ copa γυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα «γευμα- 
tixÓv* σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐἀγείρεται ἐν δόξῃ. 
Αναλαμάάνει τὸ φιλοτέχνηµα τῶν οἰχείων χειρῶν ὁ 
Δημιουργὸς , Έλχει πρὸς ἑαυτόν ' χωρίζει μὲν τῶν 
ἀνθρωπίνων ὀφθαλμῶν, ἀλλ ὑπὸ ταῖς ἀγγελιχαῖς 
ἀστρακαῖς xai λαμπράτησιν ἐγχατοικίζει. Ποῦ ταῦτα 
θρήνων, ποῦ δὲ δαχρύων; πόαον ἀπέχει τούτων τὸ 
πένθος ; Ταῦτα διανοουµένη xat µαλέτην ἔχουσα, καὶ 
πρό Ὑε τούτων ἁπάντων ἐχεῖνο λαδοῦσα τῆς µνήµης, 
ὅτι ἐχ ῥρέφους θεῷ ἐχολλήθης, xal τῷ ἀφθάρτῳ xal 
ἀθανάτῳψ νυμφίῳ Χριστῷ συνηρµόσθης, γεννήτορας 
μὲν xai ἀδελφοὺς xa συγγένειαν πᾶσχν ἀρνησαμένη, 
αὑτῷ δὲ µόνῳ τὸν βίον ὅλον καὶ τὴν ζωὴν χαθυποσχο- 
µένη΄ uh χαθύδριζε τοῖς ὀδυρμοῖς τὴν ὁμολοχίαν, 
μηδὲ τῷ πένθει τὴν χάριν ἐχείνην ἁμανρώσῃς, μηδὲ 
τῇ νῦν σχυθρωπότητι τὴν τῶν ἀγγέλων τότε χαρὰν 
ὀνταλλάζῃ. "Av γὰρ οἷς ἐχεῖνοι vov χαίρουσιν παρ- 
θάνον φυχὴν καὶ τῶν παθῶν ἀνωτέραν, εἰς ἀναπλή- 
ῥωσιν τῶν ἀποῤῥυέντων δαιµονίων εἰσδεξάμενοι, σὺ 
ταῦτα πένθους κατασχευάζεις ὑπόθεσιν. "Opa ὅπως 
τοῖς δευτέροις πιχρῶς ἑξυθρίζεις τὰ πρότερα. Οὐδεὶς 
ἁχμάζων τῷ πρὸς τὸν νυμφίον ἔρωτι, λείπει μὲν τὸν 
πόθον, γίνεται δὲ τοῦ πένθους. Καὶ ὅτι μὲν ἐχεῖνον 
ἔχει, ἐπιλανθάνεται» θανάτους δὲ περισκοπεῖ xai 
περιεργάζεται xal τούτοις περιοδυνεῖται ' τῷ πἆθοι 
τὸν πὀόθον βαπτίξων, καὶ την χαρὰν προδιδοὺς τῇ 
λύπῃ αἰχμάλωτον. El μὲν οὖν ὁ τελευτήσας, μᾶλλον 


men irritare non gravamur : neque cum tot habea- 
mus pr: oculis exempla, ad eorum aliquod excitati 
velut de somnio sapimus , sed potius nos iis tradí- 
mus exagitandos, que diabolus suggerit et affectus 
nostri. Transtulit opifictum suum ad seipsum arti- 
fex ;iu autem gre fers, ut a laboribus et curis, 
qui passim per vitz cursum occurrunt, se expe- 
diat. Pati non potes ut resurgat illa; sed talem et 
tantam gratiam collatam doles. Deus illam reddi- 
dit immortalem, et tu idcirco, quasi non adhuc 
exstsret alicabi, in lessus te dedis et lamenta. 
Hsceine tuam an. non dedecent virtutem ? Recolli- 
gamus nos ipsos antem, naturam nostram recola- 
mus, Conditorem 2agnoscamus , abyssam divine 
misericordiz cogitemus. Mortem ille constituit tsn- 
quam penam, sed per propriam suam mortem 
janvam immortalitatis mortem constituit : sententia 
fuit irati, et indignantis Dei, sed tamen eximiam 
judicis bonitatem  indieat ;: rationis viam omnem 
exsuperat cogitatio. Per mortem natura solvitur ea, 
qui conterebatur per primi parentis transgressio- 
nem ; sed illa dissolutio fit proceemium nostre re- 
creationis. Corpus et animam separat mors; illa 
autein conjunctionis alterius et illustrioris et divi- 
nieris initium reperitur: Seminetur enim corpus 
animale, surgit corpus. spirituale ; seminalur corpus 
in dedecore, surgit in gloria '*. Opus enim manuum 
suarum assumit Opifex, ad se transfert ; seponit ab 


C humanis oculis, sed habitare facit in coruseante 


illuminatione angelorum. Αη lacrym«e lic jam con- 
gruunt? an lamenta ? quam longe hinc remevetur 
planctus ? Hxc tu revolvens, et apud animum tuum 
cogitans, et prater hzc omnia illius imprimis remi. 
niscens, quod Deo ab incunabulis addicta fueras, 
ineorruptibili et immortali sponso Christo copula- 
ιο, parentes, fratres, consanguineos abnegans, ipsi 
soli vitam universam et vivendi rationem stipulata. 
Noli igitur lamentando illam tuam professionem de- 
decorare ; noli luctu jllam gratiam offuscare, ne pro 
prasenti tetricitate gaudium commutes angelorum. 
Si enim, quibus illi nunc lztantur, animam virgi- 
neam passionibus superiorem humanis, ad supplen- 
dum locum et statum damoniorum, qui de illo. 


δὲ ἡμᾶς ἡ προλαθοῦσα τῶν ἀμελῶς καὶ οὐχ εὐσεθῶς D exciderunt, suscipientes , tu in argumentum doloris. 


βεθιωχότων ἐτύγχανεν ' τάχα ἂν συγγνώµην εἶχεν ὁ 


στεναγμὸς xal τὰ δόχρνα, χαίτοι γε ὁ Κύριος ἡμῶν' 


καὶ Σωτὴρ, ἡ τῆς φιλανθρωπίας πηγἡ, οὐδὲ πρὸς τού- 
τους ἐπιστρέφεσθαι τοῖς ἀχολουθεῖν αὐτῷ προαιρου- 
μένοις νόµον ἔθετο. "Αφϕες γὰρ, ἔφη, τοὺς γεκροὺς 
0άψαι τοὺς ἑαυτῶν γεχρούς ' σὺ δὲ ἀκο.ούθει 
γιοι. Ἐπεὶ δὲ τῶν ὁσίως χαὶ θεοφιλῶς διαζησάντων, 
xaX sip τὴν πίστιν χαθαρὰν τετηρηκότων, τὸ παρ: 
Οενιχὸν ἐχεῖνο xot µακάριον σχεῦος ἐτύγχανεν πῶς 
την Δεσποτιχὴν φωνὴν οὐ δυσωπούµεθα: πῶς οὐχ 
εὑρίσχομεν ἐν αὑτῇ πᾶσαν χατηφείας διάλυσιν; 'O πι- 
στεύω; εἰς ἐμὲ, xüv ἁποθάνῃ, ζήσεται ' διὰ θανά- 


51 Cor. xv, 44. 


wanstuleris, vide an non priora tua reete facta, Ρος 
ἴδια posteriora vities. Neme amore sui sponsi 
inflammatus amori nuntium remittet, ut se dedat 
luetui : oblitus quod illum amplectatur, mortes cir- 
cumspieit, et curiose inquirat, et ob illas vehementer 
se aífliget, passionibus immergens desiderium suum, 
et gaudium in vinculis constrictum luctui dedens : 
si, autem illa suo fato functa, vel ut verius dicam, 
qua nos antecessit, in earum fuisset numero, qua 
secure sui, nec secundum Deum  vixerant, 
tum oerte gemitibus indelgendum tibi foret. 
Nam Dominus et Servator noster ille fons et origo 
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humani amoris sequaces suos nequaquam pertnisit Α του ζωὴν ἀθάνατον εὕρατο * διὰ λύσεως τὴν ἁδιάλν- 


talibus affectionibus abduci : Permitte, inquiens, 
moríuos 9805 mor(uos sepelire : tu autem sequere 
me !*. Cum vero inter eos qui secundum Dei dile- 
ctionem vixerunt, et Deo fidem sinceram et illiba- 
tam servaverunt, virgineum illud et beatum vas 
fuerit, unde est, quod Dominicam vocem non verea- 
mur ? Cur non in eo vase dissipationem obnubila- 
tionis requirimus potius? Qui credit in. me, licet 
moriatur vivet", per mortem nempe adeptus immor- 
talitatem, per solutionem nactus indissolubile taber- 
naculum. Dixit iterum communis ille hominum 
Servator, et salvandorum sponsus: Filii sponsalis 
thalami lugere non possunt, quandiu cum illis manet 
sponsus '*, Audin quid dicit? Noli te tuamet senten- 
tía damnare, ad separationem talis Sponsi per 
lamenta ; nec illud in teipsum decretum  sancias, 
quod si quis alius tulisset, injuriam non ferres irro- 
gatam, sed in loco hostis et malum tibi machinan- 
tís habere velles, et omnimodo a te relegandum di- 
ceres. Noli tu lugendo gloriam illam, qua fruitur 
illa, te ipsam lacrymis dignam facere : Lugere non 
possunt, qui assistunt sponso '*. Hoc effatum quid 
Sibi vult ? Quid voce hac Dominica terribilius? De- 
ploras? itaque disjungis a sponso ; lamentaris ? 
alque ita genialem thalamum conummelia afficis, id 
quod homines plerique et vilis multitudo facit, nem- 
pe e thalamo excidisti. Quocirca ne ut. mortuam 
deploremus eam, quz cum Domino vivit; ne per 


τον χατασχήνωσιν ἐχληρώσατο. "Εφη πάλιν ὁ χουνὺς 
ἀνθρώπων Σιυτὴρ, καὶ τῶν σωζοµένων νυµφίος ^ OU 
δύνανται πεγθεῖν ol viol τοῦ γυμϕῶνος, ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον µετ αὐτῶν ἐστιν ὀνυμφίος' ἀχούεις tl) EYE: 
μὴ χαταδιχήσης σεαυτῇ, διὰ τοῦ πένθους, τοῦ τηλι- 
κούτου νυμφίου «hv διάστασιν, μηδὲ φηφον χατὰ ᾿ 
σεαυτῆς ἐξενέγκῃς, ὃ xal ἄλλου τολμῶντος οὐκ ἂν 
αὐτὴ τὴν ἐπήρειαν ἤνεγχας * ἀλλ ἐχθρὸν, ἀλλά oM 
piov, ἀλλὰ πάντα χαχὸν ἀπεχήρυξας ' μηδὲ τὴν δόξης 
ἀπολαύουσαν θρηνοῦσα σεαυτὴν ἔνοχον θρήνων ἆπο- 
δείξης. Ov δύναντα; πεγθεῖν οἱσυνόντες τῷ νυμ 
φίῳ. Tl ταύτης τῆς φωνῆς, μᾶλλον δὲ τῆς Δεσποτιχης 
διαμαρτυρίας, φοθερώτερον; Πενθεῖς;, ἀπέστης τοῦ 
νυμφίου. Ὁδύρῃ» τὸν θάλαµον ὑθρίζεις. Τὰ τῶν 
πολλῶν xai χυδαίων πράττεις, ἐχπίπτεις τῆς παστά- 
6og* ἀλλὰ µηχέτι τὴν ἓν θεῷ ζῶσαν ὡς νεχρὰν θρη- 
νῷμεν' μηδὲ δι ὧν στέργειν αὐτὴν νομἰίζομεν , καὶ 
αὐτὴν ἐχείνην ἀτιμάζωμεν. "Y6pu ἐστὶ τοῖς τὸν οὗ- 
ρανὸν θαλαμηπολοῦσιν ὁ ὀδυρμός᾽ καὶ τὰ δάχρυς 
δυσφημούντων ἐστὶν αὐτῶν τὸ µαχάριον, δισταξόντων 
τὴν ἀπόλανσιν, ἀμφιδαλλόντων (ἵνα pf ἁπιατούντων 
λέγω) τὴν ἀνάστασιν " ἃ πάντα λογισαµένη, xal νη- 
φούσῃ χρίσει ἐπισκοπῄσασα, ῥίψον «b πένθος, ἀπύ- 
θου τὸ πάθος, τοὺς στεναγμοὺς, xat τὰ δάκρυ:. Ἔσται 
δὲ τοῦτο τοῖς τε ἄλλοις, οἷς προείποµεν, xal ἑάνπερ 
ἑαυτὴν πάντων τῶν λοιπῶν ἀποσπάσασα, µόνον τοῦ 
καθαροῦ xai ἀχράντου νυμφίου Χριστοῦ τὸν µακχά- 
piov καὶ ἀνώλεθρον ἔρωτα , ὅλον χαθ) ὅλην σεαυτὴν 


ea illam dehonestemus, quibus eam amore prosequi C ἀναλαθοῦσα, πρὸς ἐχεῖνον οὐ λήγεις ἐπιστρεφομένη 
videri volumus : planctus convicium illis facit, qui καὶ ἀτενίζουσα. 

celestes thalamos incolunt ; lacrymz convitiantur beato illorum statui ; de fruitione dubitant, qui du- 
bitant de resurrectione, ne dicam qui tollunt. Hoc tu ruminans, et sobrio atque jejunante velut animo 
perpendens, amove luctum, lxtitiam exprime, passionem hanc abdiea, lessus, lamenta, dolores, la- 
crymas. Ilocefficies, cum ad ea quz diximus attendendo, et imprimis si te abducas penitus ab omnibus 
aliis, solummodo ad beatum illum et duraturum semper amorem Christi, purissimi illius et impolluti sponsi, 
integrum integre assumptum convertas, et nequaquam desinas sic conversa illam anhelare. 


FRANCISCI SCORSI MONITUM 
IN SEQUENTEM EPISTOLAM, 


(Ex praefatione ad opera Theophanis Ceramei.) 


Habeo in meis monumentis a P. Octavio Caetano collectis epistolam Photii missam Theophani monacho 
Grece scriptom manu P. Jacobi Sirmondi et Latine ab eo redditam, deproinptam, ut judico, ex Biblio- 
theca cardinalis Sirletti, nunc ducis Altemps. 


 EPIST. 6. D ΕΠΙΣΤ. PB. 
Theophani monacho. θεὸςἀνῃ µογάζοντι. 


Edita a Francisco Scorso in Ῥγαίαιίοηο ad Opera Theophanis Ceramei (iu-fol. Paris. 1614). 


Si te humilitatis nostrz litterze delectant, rur- El σοὶ φίλον τὸ πρὸς ἡμῶν τῶν εὐτελῶν γράμμα, 
sum accipe, desideratissime, quz nihil quidem ele- δέχοιο xai αὖθις, à τριπόθητε, οὐδὲν μὲν ἔχον εὗπρε- 
gantim, facundieque habeant, ut tu blande dicis ; — «£g τε xat εὐφραδὲς, ὡς χάριτι qfjc, τὸ ὃ οὖν της 
charitatis vero symbolum sunt procul dubio: quan- ἀγάπης σύμδολον ὁμολογουμένως. Καὶ Ye ὅσον ἡ 
teque fuerintlitterarum vices, tanto et charitatis Ἅἀντίδοσις τῶν γραμμάτων γένοιτο, τοσοῦτον ἡ τῆς 

!* Matth. viii, 22. 19. '* Matth, ix, 15. 


17 Joan. vi, 47... !* Marc. n, 
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ἀγάπης διαθεσις αὔξοιτο. OU τί ἂν εἴη οπουδαιότε- À crescat. affectus. Quo quidem optabilius esse. quid 


pov; ἀλλὰ τοῦτο νῦν χείσθω ἐνταῦθα. Πρὸς δὲ τὸ 
ἑξῆς βαδιστέον ὁ λόγος. TL τὸ νῦν καινοτομηθὲν ἓν 
τοῖς αὐτόθι; Καὶ τίνες οἱ νεοφανῶς δράκοντες χαρυδ- 
δηδὺν καταπίνοντες ψυχὰς μὴ ἑστηριγμένας τῷ 
λόγῳ τῆς ἀληθείας; Αὐτὸς μὲν οὗν οὐκ ἐξωνομάτι- 
σας», ἡμεῖς δὲ xal πρὸ τῆς δηλώσεως τῶν γραµ- 
µάτων κατεστενάξαµεν, ὅτι μάλιστα bg! Evi. ἀνδρὶ 
αἱροτικῷ, μᾶλλον δὲ βλασφήμῳ τῷ ὄντι εἰς θεόν : 
λαχόντι ἐν τοῖς αὐτόθι παρὰ τοῦ χράτους χαρτου- 
λαρεῦσιν, ἐχεῖνο εἰπόντες, ὅτι γε τῆς περιδοήτου 
Σιχελίας, ἔφθασεν ὄλεθρος. Τόδε τὸ πῆμα, οὐχ ix 
δογματικῆς πείρας τετεχνωμένον * ἄπειρον γὰρ τὸ 
ἀνδριαντάριον *. ἀλλὰ EG ἀσεθδοῦς γνώμης πεπλη- 
ῥρωμένον, xat ἵνα τἀἁληθέστερον ῥηθείη, πρόσθεν ἐπὶ 


τὸ ἀσεθοῦν ἠγμένον ' καί γε συνδόσιν ἄλλοις ὁμαί- B 


µοσιν. ᾽Αλλὰ τούτοις μὲν ἡ Τριὰς ἑνθέους στόµασιν 
oló' ὅτι ἀποῤῥαπίσει ὑμῶν τε χαὶ τῶν ἐνταῦθα 
ὑπερμαχούντων τῆς ἀληθείας, Σὲ δὰ, xai τὸν οἷος σὺ, 
μηδὲν ξενιζέτω. ἡ ἔτι λυττοῦσα αἴρεσις, Οὕπω γὰρ 
ἑχτέτριπται τὸ χακὺν οὔτε δεδοικίµασται ἱχανῶς 
τῶν πιστῶν τὸ φιλόθεον» χαὶ τρἰτον., οὐχ ool ἐσμεν 
ἐμδατεύειν εἰς ἄδυσσον χριµάτων θεοῦ, χαθ οὓς 
τρόπους ἀνέχεται ἀχμῆν χλυδωνίζεσθαι τῷ od 
τῆς ἀπιστίας τὸν λαὸν αὐτοῦ 

Πλὴν συμπερασμοῦ τοῦ λόγου, ἵνα οἱ δόχιµοι 
Υἔγνοιντο φανεροὶ, ὡς ὁ τῆς σοφίας ταµίας Παῦλος 
λέλεχεν. Διὸ παρακαλοῦμεν Xal ἀντιδολοῦμεν, μὴ 
ἐχχαχεῖν διαχατελέγχειν ας τοῖς ὑπεναντίοις Ex τῶν 


possit ? Verum hze missa faciamus : ad sequentia 
pergat oratio. Quid hoc est, quod nunc apud vos 
iunovatum audio ? Et quinam hi novi dracones, . 
charybdis instar animas absorbentes quz veritatis 
verbo firmatze non sunt? Tu quidem haud nomi- 
nasti : nos vero etiam antequam litterze tuz signi- 
ficarent, vehementer planximus, unius hominis 
causa hzretici, sed potius revera blasphemi in | 
Deum, qui chartularii munus istic ab imperatore 
adeptus est, hoc dicentes celeberrima Sicilie exitium 
obtigisse. Pernicies autem hzc non ex dogmatica 
doctrina conflata est : doctrine enim expers ingens 
bzc statua: sed ab impia mente profecta, atque, 
ut quod verius est dicatur, ad impietatem prius 
nata : et quidem cum duabus aliis consanguineis. 
Sed hos Trinitas divinis oribus profligabit, et vestro 
et aliorum, qu: veritatem ibi defendunt. Te vero 
et tui similes minime turbet adhuc furens hzresis. 
Nondum enim excussum et contusum est malum, 
nec satis adhuc probatus fidelium in Deum amor ; 
ac tertio, non possumus ingredi in abyssum judi- 
ciorum Dei, quomodo populum suum infidelitatis 
procella usque adeo agitari sinat. 


Ceterum sermonis conclusio est ut manifesti 
fiant electi, sicut sapientiz dispensator Paulus ait. 
Quapropter hortamur et obsecramus, ne fatigeris, 
neque cesses adversarios coarguere ex intimo cor- 


ἁδύτων ταµείων τῆς καρδίας σου, προφέροντα τὰ 6 dis tui penu divina promens documenta, atque hinc 


θεῖα διδάγµατα, xai ὑποδειχνύοντα ἐντεῦθεν &pi- 
δήλως, ὅτι Χριστὸς οὐ Χριστὸς, el μὴ περιγράφοντο 
τῇ χαθ) ἡμᾶς ἰδέᾳ. Εἴπερ γὰρ σὰρξ ἐγεγόνει, πάντως 
χαὶ ὡς σὰρξ περιγράφοιτο. Ὁ δὲ μὴ περιγράφοιτο, 
τοῦτο οὐχ εἴσω ἀνθρωπότητος, ἁλλ᾽ ἔξω δηλονότι 
xaX τόπου καὶ χρόνου, θΘεὸς γυμνὺὸς τῇ ἀπεριληγίᾳ 
«s χαὶ ἁἀοριστίᾳ, xal λεγόμενος xal νουύµενος" 
xaY touto ἁραρότως εἰς ἀναμφίλεχτον ἁπόδειδιν 
τῆς ἀληθείας φυσιχῆς ἀχολουθίας ἁἀναγχαζό- 
psvov µπεριγράφεσθαι Χριστιὸν xÀv sf] εἰχόνι 
πτροσχυνούµενον, ἐπείπερ ἐν αὐτῃ τὸ ἀρχέτυπον 
ἐχπέφανται, ὥσπερ Φησὶ θεόφαντος Διονύσιος, 
καὶ ἀλλαχοῦ, ἑχάτερον ἓν ἑχατέρῳ παρὰ «b τῆς 
οὐὗσίας διάφορον. "Ὥστε ὁ ἀπαναινόμενος ἐγγρά- 


perspieue demonstrans, Christum non esse Chri- 
$tum, nisi juxta figuram nostram circumscribatur. 
Nam si caro factus est, utique veluti caro circeum- 
scribetur. Quod vero non circumscribitur, id non 
intra humanitatem est, sed extra haud dubie et 
locum et tempus, Deus nudus, quem jncompre- 
hensibilis et indeflnitze naturz dicimus et cogita- 
mus. Atque hoc congruenter ad certam demonstra- 
tionem veritatis naturz sequi necesse est, cireum- 
scribi Christum, etin imagine adorari, siquidem 
in ea archetypum reprxsentatur , quemadmodum 
diviniloquus ait Dionysius, et alibi, alterum in 
altero, przter substantizm differentiam. Quare qui 
negat depingi Christum, is natum hominem esse 


φεσθαι Χριστὸν Ίρνηται ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ D negavit ; et qui ejus imaginem non adorat, ne ipsum 


ὁ ph προσκυνῶν αὐτοῦ τὴν εἰχόνα, οὗ τύπον προσ- 
κυνεὶ αὐτὸν τὸ χαθόλου, xüv νοµίζῃ προσχυνεῖν, 
ἐπεί φησιν ὁ ἱερὸς λόγος, Οἱ ἄπιστοι ὁμολογοῦσι 
Θεὸν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. Ταῦτα οὐχ 
ὡς ἀγνοιύσῃ τῇ τιµιότητί σου ὑπεδήλωσα, àAX ὡς 
συνοµογνω μονούσῃ , χαὶ ὥσπερ ῥανίδα ix πελάγους 
δογµάτων ἀνελχύσας, πρὸς τὸ xal ἄπειρον ἐσμὸν 
εἶναι Πατρικῶν, μετὰ xai τῆς ἀρχαιολόγου ἑστορίας, 
ὰ π᾿ αὐτῆς βαλθίδος τοῦ κηρύγματος εἰς σύστασιν 
της ἁμωμήτου ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν πίστεως. 


quidem prorsus adorat, licet adorare se putet : 
quando quidem , ut sermo sacer ait, infideles confi- 
tentur se Deum nosse, factis autem negant. Hzc 
ego non tanquam ignoranti reverentiz tu:e exposui; 
sed tanquam una sentienti, ac veluti guttam ex 
dogmatum pelago hauriens, eum infinite praeterea 
sint Patrum sententie, una cum vetere historia, ab 
exordio ipso evaugelicze praedicationis ad illibate 
fidei noswz Chiristianze confirmationem. 


PHOTII PATRIARCHA CP. 


923 





PHOTII EPISTOLARUM LIBER TEBTIUS. 
EPISTOL/E AD OFFICIALES LAICOS ET MAGISTRATUS SAECULARES. 


EPIST. |. 
Joanni aspathario et Philoponesi duci. 


ΕΠΙΣΤ. A'. 
᾿Ιωάννῃ ἁσπαθαρίῳ xal στρατηγῷΦ.ἀοπονήσου. 


Montacut. (ep. 5, p. 69). 


Adverso flumine, quod proverbio dicitur, in pre- 
senti negotia ferri videntur : Joannes enim ille 
quondam laudatus bonusque subito non est is qui 
fuit ante (religio enim mibi est adhuc dicere aliter), 
non est qui fuerat, nec qnalem manere eum in votis 
mihi erat, sed cum hac etate sit, et ad vit». occa- 
sum jamjam devergat, immutatur. Defluxere res 
praeclare, mortua est virtus, oblivionis tumulo oc- 
cultatur amicitia : amicus communi calculo eensetur, 
non ille qui quod loquitur ex tota anima loquitur, 


Ανω ποταμῶν, Ἡ παροιμία, ἐπὶ χαιροῦ ἂν φαίη 
τὰ πράγµατα * Ἰωάννης ὁ καλός τε xa ἀγαθὸς, 
ἑξαίφνης (ἔτι γὰρ εὐλαδοῦμαι αὐτὺ τοὐναντίαν εἰ πεῖν) 
οὐκ ἔστιν οἴόσπερ ἣν, οὐδ' οἷον αὐτὸν µένειν εὐχό- 
pe0a * ἁλλ᾽ ἐνταῦθα ἡλιχίας ἑλθὼν, xal πρὸς δυσμάς 
ἑλαύνων βίου, µεταθέδληται. "Έρει P. τὰ χαλά * 
τέθνηχε δ' ἀρετὴ , xal λήθης τάφῳ φίλία χαλύπτε- 
ται’ χαὶ φίλος ἐχεῖνος, οὐχ ὅστις ἐξ ὅλου λέγει τοῦ 
νοῦ, xai ἀδόλως διὰ βίου μένει φιλῶν, ἀλλ᾽ ὅστις 
ὑφάλῳ γνώµῃ, κατὰ πρόσωπον μὲν ἡδέως γαληνιῶν 


et sine dulo diligit per totius vit. cursum, sed is p ὁμιλεῖ, ἔξω δὲ γενόμενος ὀφθαλμῶν, τριχυµίας ἁπά- 


qui subdola et sublesta mente, coram et in faciem 


σας &velpst πονηριῶν. 


lranquilliter et jucunde conversatur, αἱ eum extra fuerit óculorum conspectum, omnimodos fluctus 


malum intentando concitat. 
EPIST. Π. 
Sergio magistro, et Dromi logotheta. 


ΕΠΙΣΤ. B. 
Zsppí9 µαγέστρῳ καὶ «Ἰογοθέεῃ τοῦ Apópov. 


Montacut. (ep. 10, p. 75) 


Non quidem contra nos, ut tute scribis, sed pro 
nobis dicta, quz» dicebantur a te, reputamus ; atque 
ideo veniamjdictis precari non erat opus. Si quidem 
quas protulistí vera sunt, commodo, non incommodo 
me affecisti, dum culparum instituis reprebensio- 
nem , quz solet procurare emendationem ; sin 
falsa protuleris, magis quidem magisque profueris, 
eo quod falso culpaveris ; res enim magis attende- 
re, et in pracinctiura stare nos fecisti ; non tantum 
ut ab operibus iis abstineamus qua retulisti, sed ut 
el a pravis cogitationibus quantocius quam longe 
recedamus ; eo quod retributio a ccelis reposita est 
lis, qui cum proposito mentiendi verba impia pro- 
tulere. Noli igitur de;dictis erubescere; tantum 
abest ut te nos ob illa incusemus, ut etiam scripto 
consignalas habeamus gratias. 

EPIST. ΠΠ. 
Basilio patricio urbis profecto. 


00 καθ) ἡμῶν, ὥσπερ ἔγραψας, ἀλλὰ ὑπὲρ ἡμῶν, 
τὰ λαληθέντα σοι λογιζόµεθα * οὐχοῦν οὐδὲ συγγνώ- 
µην, οἷς ἑλάλησας, προσῆχκεν αἰτεῖν. El μὲν γὰρ 
ἀληθῆη τὰ ῥηθέντα, ὠφέλησας, ἆλλ᾽ οὖχ ἔδλαψας, 
ἔλεγχον τῶν ἡμαρτημένων ποιησάµενος, ἐξ ὧν εἴωθε 
διόρθωσις περιγίνεσθαι' εἰ δὲ ψευδῃ, πολὺ μᾶλλον 
ὠφέλησας, µάτην αἰτιασάμενος. Ἡροσέχειν τε γὰρ 
οὕτω μᾶλλον, xal περιστέλλειν ἑαυτοὺς, οὗ τῶν ἔργων 
µόνον, ὅσα μὴ δεῖ, διανέστησας, ἁλλ᾽ οὐδὲν Ίττον 
σπεύδειν ἀναχωρεῖν xal τῶν μὴ καλῶν ὑπολήψεων, 
Ἕλλλως τε δὲ, ὅτι καὶ µισθαποδοσίαι τοῖς ἐπὶ ὁεύ- 
δεσι ῥῆμα πονηρὸν ὑφισταμένοις, ἐχεῖθεν ἀπόχειν- 
ται, Μηχέτι οὖν ἐπερυθριῶν τοῖς σοι λαληθεῖσιν 
ἐπιδείχνυσο. ἡμεῖς Ἱὰρ τοσοῦτον ἀπέχομεν περὶ 
πούτων ἐπικαλεῖν, ὥστε σοι xal χάριν ὁμολογεῖν 
ἐγγράφως ἤδη συντιθέµεθα. 

ΕΠΙΣΤ. I". 
ΒασιΆείῳ πατριχίῳ καὶ ἑπάρχῳ zóAsoc. 


Moniaeut. (ερ. {5, p. 74). 


Diffluxit virtus, abiit ejus gratia, obtinet impie- D 


tas, et mendacium alis pullulantibus crescit, veri- 
tatis alze floresque decidunt, Unde autem hzc inva- 
liit malorum llias? Nimirum aiunt quod tu sis 
eum imperio, et qui multo digniores suut ut tibi 
imperent, tuum tolerare et trahere jugum cogan- 
Wir. Moderate certe videtur improbitas συ vitam 
ipsis penitus non absciderit ; hoc est quod fures 
passim et carnifices per urbem scatent. Hzc ego 
de te nullus przdico; is autem qui in przesenti pa- 
trat ea qua per omnium ora et aures celebrantur, 
ipse est qui (licet ego conticescam ) istiusmodi 
titulis dignus est. Tu porro, si quod referunt, illa 
ὑσίδ, odio potius habeto actionem ipsam, de perpe- 


Ἔβρῥει τὰ χαλὰ, xal τῆς ἀρετῆς ἡ χάρις οἴχετα:, 
xaxía δὲ πολιτεύεται’ χαὶ τὸ μὲν φεῦδος πτεροφυεῖα, 
φυλλοθολεῖ δὲ τὰ πτέρα ἡ ἀλήθεια. Πόθεν οὖν ἡ 
τοσαύτη τῶν χαχῶν Ἰλίας; "Οτι σὺ μὲν, ὥς φασιν, 
ἄρχεις" οἱ 66 σου πολὺ χρείσσους ἄρχειν, τὸν σὺν 
βαρὺν ἕλχειν ζυγὸν ἀναγχάζοντα; ' xal µετρία τού- 
τοις χάχωσις, ἡ uh πᾶσαν αὐτῶν τῆν ζωὴν περι- 
χόπτουσα ' τοῦτό ἐστιν ὁ ἓν πόλει λῃστῆς , xat ὁ 
πάνδηµος δήµιος. Ἐγὼ μὲν οὗ λέγω ταῦτα περὶ 
σοῦ" ἀλλ ὁ ποιῶν τὰ νυνὶ πάσῃ γλὠσσῃ xai ἀχοῇ 
πάσῃ περιαδόµενα, Exelvóg ἐστι (xàv ἐγὼ σιωπήσω- 
pat) ὁ τούτων τῶν ὀνομάτων ἄξιος. Σὺ 0t, εἰ μὲν 
πράττεις X φασιν, µίσησον μᾶλλον τὴν πρᾶξιν., xat 
το πραττοµένοις αἰσχύνθητι, ἢ τοῖς ὀνομάνουσι 


VARLE LECTIONES 


Pic. ἕῥῥει, 4 lo, πτερορνεῖ. 
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μνησικάχησον. O0 vàp ἔστιν ἄλλως τὰς πράξεις, A tratis pudefias, quam memineris ut punias eos qui 


ἀλλ' ἡ τοῖς οἰχείοις ἐξονομάζειν ὀνόμασιν. Καὶ τῷ 
δυσχεραίνοντι ταῖς Χλήσεσιν, πολλῷ πρότερον fj 
φυγὴ διαπονεῖται τῶν πράξεων. El δὲ τὰ ψευδή σου 
χαταχέουσι ' σπεῦσον ὥσπερ ἔφυγες τὴν πρᾶξιν, 
οὕτω φυχεῖν σε xal τὸ ἐγγὺς ευγχάνειν τῆς πράξεως. 
Τὸ μὲν γὰρ χολάσεως, τὸ δὲ οὐχ ἐπαίνων ἄξιον ’ xal 
οὐχὶ τὸ müp λυμαίνεται µόνον τοὺς ἀπτομένους, 
ἀλλὰ χαὶ ὁ καπνὺς, τῶν μὴ πόῤῥω τοῦ πυρὸς ἆφ- 
εστηχότων δριμύσσων τὰς ὄψεις χαὶ ἁμαυρούμενος, 


ΡΠΙΣΤ. A'. 
Σεργίφ µαγίστρῳ καὶ Aoyo0écm. 


sic loquuntur. Sunt enim aetiones propriis suis no- 
minibus designandse. Qui quemcunque titulum in 
malam partem capit, is potius id agere debebat, ut 
actiones ipsas evitaret: sin autem te mendaciis 
onerant, id agas oportet, ut quemadmodum reces- 
seris ab agendo male, ita et omnem devites ejus 
propinquitatem. lllud supplicium meretur, laudem 
istud non meretur. Non modo ledit ignis arri- 
pientes, sed et fumus eorum oculos perstringit et 
fuliginat qui non longe ab igne consistuat. 


EPIST. IV. 
Sergio magistro et logothete. 


Montacut. (ep. 14, p. 75). | 
Ἐχθρῶν εἶσιν αἱ ἐπιδουλαὶ xal αἱ λοιδορίαι Ἑ ΑΟ hostibus {ηδίάΐδ, convicia, barathra parantur. 


xai τὰ βάραθρα” Φίλων δὲ, τὸ ὑπερασπίζειν, xal 
προκινδυνεύειν, xat χωλύειν τοὺς ἑπηρεάζοντας, ὅση 
δύναμις. Μέτριος οὖν τῶν ἐχθρῶν ἐχεῖνος, ὁ τῶν 
προειρηµένων ἑαυτὸν χαθυφείς * χαὶ µήτε συχοφαν- 
τῶν, μήτε δόλους, μήτε ἐπιδουλὰς σχευαζόµενος, 
Καὶ ἅθλιος τῶν φίλων ἐχεῖνος (εἴγε φίλος ὅλως) ὁ 
µήτε ὑπερασπίζων, μήτε προχινδυνεύων, μήτε 
ἀναχόπτειν σπεύδων τοὺς προαιρουµένους ἑπιτί- 
θεσθαι. Τοῦτο γὰρ χαὶ τῶν ἐχθρῶν ἂν (ὥσπερ ἔφην) 
ποιῄσῃ ὁ μέτριος. Σχόπει οὖν, οἷς ὑπὲρ σοῦ λέγεις, 
εἶνι σεαυτὸν συντάττεις. Οὐχ ὕδρισα γὰρ, οὐδὲ τῶν 
διασυρόντων, φῄσεις, Υέγονα, οὐδὲ κατὰ σοῦ δόλους 
ἑῤῥῥαφάμην. Ἐγὼ δ' εἰ μὴ τὸ φορτιχὸν ηὐλαδούμην, 
ἱσχυρισάμην ἂν, ὡς οὐδὲ τοῦτο τῆς σῆς ἕνεχα φι- 
λοτιµίας καὶ γνώμης ἀλλ ὅτι μηδ ἔχεις, ἐξ ὧν 
σοι ταῦτα, μὴ λίαν ἁἀσχημόνως xal ἐπιγελάστως, 
συμπλασθήσεται. 


ΕΠΙΣΤ. E'. 
Ἡαίᾳ πρωτοσπαθαρίἰφ. 


Μοπίαουϊ. (ep. 


Ἠτήσω  συνεθέµεθα * γέγονεν’ εὐχαρίστει οὖν 
Θεῷ τῷ χορηγῷ xol αἰτίῳ πάντων τῶν χαλῶν, τῆς 
βαρυτάτης φορολογίας ἁπαλλαχείς. 

EIIIZT. G'. 


8sopvAdxtq πατριχίῳ, xal στρατηγῷ  Apps- 
γιακῶγ.. : 


amicorum est, indignis modis multatos tueri velle, 
periculis se ob eos offerre, et vim illatam probi- 
bere, quantum quidem in ipsis fuerit. Inter ini- 
micos modestus est, qui ab ante memoratis se 
expeditum tenens, nec sycophauta, nec dolosus, 
nec insidiarum structor erit. linprobus autem ami- 
cus ille (si modo talis amicus dicendus) qui nec 
protegit, nec periclitatur pro amico, nec festinat 
eos repellere, qui in amicum ejus irruere secum 
statuerunt. ld enim vel qui inter inimicos modestus 
est (τί dixi) efficiet. Vide sis ergo cui ipsorum te 
annumeres, per ea qua pro te allegas. Te non affeci 
contumeliis, inquies, nec iis annumerabar qui te 
irridebant; nullos in te contexui dolos. Ego certe, 
nisi quod odiosum hoc fore verear, confirmare au- 
derem hoc nullo modo ut zstimationi tu: consule- 
res, aut sententix factum. Imo vero nullam habes 
occasionem tibi suppeditatam unde ista, nisi admo- 
dum absurde et ridicule, confingere possis. 
EPIST. V. 
Elie protospathario. 
16, p. 71). 


Supplicasti : condescendi: factum est. Gratias 
age Deo igitur largitori et cause bonorum omnium, 
quod liber sis a tributo gravissimo colligendo. 


EPIST. VI. 
Theophylacto patricio, et duci Armeniacorum. 


Montacut. (ep. 41, p. 82). . 
Τρία μισεῖν οἶδα, xal τοὺς ἄλλους μισεῖν παραινῶ, D — Tria odio prosequi certum est, et alios hortor ut 


Φεῦδος, καὶ δόλους, καὶ ἀγάπης διαφθορἀν. "Alolny 
ἂν τοῖς τρισὶν, eU τί pot, παρ) ἃ διεπρἀχθη, χαὶ 
χατὰ νοῦν ἔχω, ἄλλως ἐρεῖν µελετήσω. Ἐγώ σε 
φίλον ἀποιησάμην, φίλον μὲν ὄντα θεοῦ, ὅσα γε el; 
εὐσεθεῖς ἦχε λογισμοὺς, φίλον δὲ πιστὸν τοῖς φιλο- 
χρἰστοις βασιλεῦσιν ἡμῶν ' οὐδὲ τὰ πρὺς ἡμᾶς δὲ 
παρὰ ταῦτα (ὥς ye αὐτοὺς Ίγομεν εἰς πειθώ), ἀλλὰ 
τὸν ὅμοιον τρόπον διαχεἰμεύον * ἀλλὰ τότε μὸν οὕτως 
εἴχομέν τε xal πεπείσµεθα, ἔχομεν 6b ὡσαύτως 
xai νῦν. Πῶς οὖν ἡδύς εἰμι τοῖς σοῖς σνχοφάνταις ; 
Αἰσχύνομαι γὰρ εἰπεῖν, πῶς Ἴλθον ἐπὶ cà; διαβο- 
Aág* οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπολύειν ἐμαυτὺν ὑπολήφεως 
τοιαύτης, ἄνεκτον ἐμοί ’ ἀλλ ἐκεῖνος ἐχθρὸς, ἐκεῖ- 


similiter exosa babeant, mendacium, dolos, inter- 
itum amoris. Si quid aliter efferre proposuerim 
quam quomodo gestum est, et apud animum meum 
cognitum, tribus istis ego culpabilisfiam. Ego te 
mihi amicum conciliavi, Dei amicum exsistentem 
(in quantum pia cogitatione assequi potuerim) , 
amicum autem fidelem, regibus nostris a Christo 
dilectis : nec te reputabam, quod persuasum habe- 
bam, aliter in nos etiam animatum; bene verum 
tune quidem ita forte persuasum habebam, imo et 
etiamnum eodem modo affecti sumus. Quare igitur 
gratus sum et acceptus tuis sycopbantis? pudet 
enim dicere me ad te accusandum descendisse, 
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nec mihi certe tolerandum videtur »b hujusmodi À vog συχοφάντης, Exstvoc πάντα xaxix, ὁ τηλικαύττν 


suspicione me expedire : verum ille hostis, ille sy- 
cophanta omnigena malitia repletus est, qui talem, 
tantam machinationem instruxit, ut te penitus spo- 
liatum amicis redderet, et nos tum etiam in male- 
ficorum extrema regione locare destinarat, nimirum 
ut nrincipium non violenter manuum illatarum, 
sed improbi animi, a nobis procederet ( unde multo 
majorum malorum origo quam a 1anibus proze- 
dunt violentis), ut pro dilectione odium potius 
exspectaremus, et dolos refugium nobis in omnibus 
statueremus. Omnia in nos per hoc ipsum ingerit ; 
coincidunt etenim in se ista, cum malum nos ami- 
cis machinari statuit, et tamen hzc ipsa effutire 
non horruit apud eos quibus optime nostri mores 


noli erant, utcunque de ridiculo habebatur. Quis B 


demumcunque fuerit, manifestum illum facito: 
sic certe tea mala bestia expediveris qua clancu- 
jum cum teipsum tum etiam amicos depraedatur 
et admordet, et sub prztextu benevolentie multi- 
plices instimulat inimicitias. Sin abscondes illum, 
ego tanquam in conspectu Dei, apologiam dedi, me 
credere quidem et profiteri amicum te nostrum 
Deo, et piissimis imperatoribus devotum, non mi- 
nus in presenti quam ab olim. Improbus autem 
ille homo haud quadam, mihi crede, malitia desti- 


πλάσας cuaxeutu, xal σε φίλων xal τῶν ὅτι µάλιστα 
σπουδάσας ἔρημον motelv, xal ἡμᾶς εἰς «bv ἔσχατον 
τῶν χαχουργῶν χώραν τάττειν οηθεὶς, ἄρχειν 
ἀδίνων, οὗ χειρῶν, ἀλλὰ γνώμης (0 πλειόνων αἰτία 
καχῶν, ἡ χερσὶν ὑδρίζειν), μῖσος δὰ πρὸ τῆς ἁγάπης 
τιμᾶν, xai τὸν δόλον ἔχειν εἰς ἀποφυγήν ᾽ ἅμα 
πάντα φέρων xa0' ἡμῶν (συντρέχει γὰρ ταῦτα εἰς 
αὐτὸ τῷ xaxóv τι τοῖς φίλοις ἐθέλειν ποιεῖν, ἃ λέτε: 
ἐχεῖνος), xal τοι γέλωτα ὀφλισχάνων, τοῖς ἡμᾶς 
εἰδόσι, καὶ τὸν ἡμέτερον τρόπον, ὅμως οὐχ Evá&pxraz 
τολμᾶᾷν. Δήλου τοῦτον ὅστις ἂν ᾗ 5’ ἁπαλλαγείης 
γὰρ ἂν οὕτω θηρίου κακοῦ, xai σὲ xat τοὺς φίλους 
λάθρα λυµαινοµένου xal δάχνοντος, xal ἐν mpos- 
ποιἠσει εὐνοίας πολλην ἐχχενοῦντος * τὴν δυσµέ- 
νειαν. El δὲ χρύψφεις τοῦτον, ἡμεῖς μὲν, ὡς ἐτὶ 
Κυρίου, ἀπολελογήμεθα, xal φίλον σε xai ϐεου 
ἡμῶν, xai τῶν εὐσεθεστάτων βασιλέων πάλαι τε 
xai νῦν, xai πιστεύομεν, xal κηρύσσομεν. Ὅ & 
καχὸς ἐχεῖνος ávhp, εὖ ἴσθι, ὡς οὐχ ἀπορήσει xa- 
χίας, δι ὧν τὰ cà χείρω διαθήσει. Ἐγὼ δέ σοι ἔτι 
συμθουλεύσαιµι ἂν yh χρύπτειν τὸν κοινὸν ἐχθρόν 
καὶ εἰ μὲν ἀπιστεῖς, ὧν ἔγραψα, εὖ ob ὅτι χρύψεις' 
φίλον γὰρ νοµίσεις * ἐμὲ δὲ μακρὰ ληρεϊῖν καὶ gàoa- 
ρεῖν µάτην. El δὲ θρισμθεύσεις, ἑπίστευσας ὅπερ 
εὐχομαί τε, χαὶ ἀμφοῖν λυσιτελήσει. 


quelur, qua res tuas pessimo loco statuat. Consulerem ego tibi cerle, ne velis communem illum 
hostem occultare. Certe autem οἱ diffidas iis qua dicta sunt per me, scio te illum occultaturum, et 


In amici censu habiturum; passus interim me longas ineptias agere et desipere frustra : sin propalam 
feceris, credidisti mihi; quod in vobis est, utrique certe nostrum conducturum. 


EPIST. VII. 
Pantoleonti protospathario. 


ΕΠΙΣΤ. Z. 
IlavcoA£ovtt πρωτοσπαθαρίῳφ. 


Montacut. (ep. 22, p. 65). 


Qui vergis ad occasum vite tuz, propellis te in C 


illorum insolentes audaeias quibus sanguis bullit. 
Quin quod verius est ut proferam, latronum faci- 
nora ut leviora habeantur praestas. Totos enim 
dies, noctes integras, iu czedendis hominibus trans- 
mittis ; nec vel tantillum temporis omittis improbe 
gloriari de illorum ponis quos puniendos tenes. 
Phalaiis forte aliquis, aut Dionysius, aut siqui ob cru- 
delitatem barbaram celebrius nomen habent, in 
certamen prodire ambitiosius tentas. Nec tibi vita 
vitalis habetur, si te zqualem illis pre»tes, nisi 
multis excedas parasangis. Ast certe cum viris in 
certamen descendit puer. Nain sine illis que ma- 
gnifice alioquin gerebantur ab illis tyrannis, tibi 
tyraunis haud. videtur, licet omni opere in id in- 
nixus fueris, et tempus similia perpetrandi non 
" longe absit. Leges profecto, quarum beneficio vi- 
vunt respublice, haud adhuc emortuz sunt, nec 
diutius tolerabit h:ec justitie oculus. Cum enim qui 
per montes latrocinantur fures, pro meritis dignum 
supplicium sufferant, haud zequuim est, ut qui per 
ram, cum improbius deliquerint, tranquillius agant. 


Ἐπὶ βίου δυσμὰς fxuv, εἰς τὰ τῶν σφριγώντων 
ἑλαύνεις νεανιεύματα * μᾶλλον δὲ ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
ἧττον φοθερὰ τὰ τῶν λῃατῶν δειχνύεις τολμήµατα" 
ὅλας νύχτας χαὶ ὅλας ἡμέρας δαπανῶν εἰς τὰς τῶν 
ἀνθρώπων µάστιγας ' xal μιχροῦ μηδὲ λιπὼν, οὓς 
ἔτι χολάζων ἔχεις, χαχὸς εἶναι σεμνύνεσθαι. Φάλαρις 
ἴσως σοι, xal Διονύσιος, xat οἷς ἐπὶ ὠμότητι μεῖζον 
ὄνομα, εἰς ἀγῶνα προκεῖσθαι πεφιλοτίµησαι * xai 
οὐχ ὅτι τούτοις σεαυτὸν ἐνάμιλλον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ µᾳ- 
xp παραδράμµοις τούτους, τὸν βίον σοι ἁθίωτον 
νομίζεις. ᾽Αλλὰ παῖς «pb; ἄνδρα t ἀγωνίζεται 
χωρὶς γὰρ τῶν, ἅπερ ἐχείνοις ἄλλως τε xal µεγα- 
λείως δ.απέπρακται, οὐδ' dj τυραννὶς, σοὶ τυραννἰ», 
xàv λίαν ἐχθιάζη, χαὶ τοῦ παθεῖν ὁ χρόνος, ὧν πράτ- 
τεις, τὰ ὅμοια οὐ paxpáv* οὔτε γὰρ οἱ νόμοι, καθ΄ 
οὓς αἱ πολιτεῖαι ζῶσι, τεθνῄχασι, xal ὁ της δίχης 
οὐχ ἀνέξοιτ) ἄν ἔτι ὀφθαλμὸς, ὥστε τῶν ἐν τοῖς ὄρες. 
ληστῶν, τὴν ἁἀξίαν διδόντων ποινηλασίαν, τοὺς ἓν 
ταῖς πόλεσιν ἀναιδέστερον μιαιφονοῦντας, ὧν χείρω 
τελολμήχασδιν, ἀδεέστερον βιώσεσθαι 


civitates multo impudentus homicidiiss dant op?- 


VARLE LECTIONES, 


* To. cPn. * yp. ἐχκενςοῦντος. — 5 7] ἄνδρας. 
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EDT. H. 
Δέοντι σπαθαρίῳ τῷ ἐπιλεγομέγῳ Δράχοντι. 


EPISTOLARUM LIBER IIT. 


934 
EPIST. Vil. 
Leonti spathario, cognominato Draconi. 


Montacut. (ep. 29, p. 87). 


Πολλοὶ πρὺς ἡμᾶς λύχοι τὴν γνώμην παρεγένοντο, 
προθάτων ἑνδύματα φοροῦντες, xal τῷ ἔξωθεν σχη- 
ματισμῷ τὴν ἔσωθεν περιστέλλοντες χαχίαν ἀλλὰ 
πούτων οἱ πλείους οὐχ ἔλαθον ἐπιπολὺ, τοῦ χρόνου 
Φφωράσαντος αὐτῶν τὴν τέχνην , xai τῇ περιθολὴν 
τῆς δορᾶς, οὐχ εἰς µάτην µόνον ἐπινοηθεῖσαν, ἀλλὰ 
xat διπλὴν ἐπιδειχνύντος, τοὐναντίον Ώπερ ἐθούλοντο, 
τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς πονηρίαν τήν τε χρυπτοµένην 
φημὶ xal τὴν κρύπτουσαν. Ἡ δὲ ch µεγαλειότης, 
ὡς ἔοιχεν, kx πολλοῦ τοῦτο xai µελετήσασα καὶ τε- 
{νώσασα, Gogh τοῦ χαλύπτειν ἐγένετο τὸ θηρίον , 


Multi ad nos animitus lupi accesserunt, ovium 
indumenta gestantes, quique per externum habitum 
internam  vestierunt improbitatem. Sed hotum 
plerique diu non celabantur : revelavit enim tem- 
pus artificium ipsorum, et amictum pellicule non 
tantum in vanum excogitatum monsiravit, sed in- 
super, quod minime volebant factum, duplicem 
ipsis adesse iniquitatem, absconditam nimirum et 
abscondentem. Tua autem magnificentia, quod 
par est credere, cum a longo tempore meditata, 
et artificiose construens fueris istud , prudenter 


xai μέχρις ἂν ἀρνίῳ περιέτυχε, τὴν δορὰν οὖχ &n- B bestiam occultavit ; neque pellem deposuisti prius- 


έθετο ΄ ἐπιτυχοῦσα δὲ, xal ἀπεδύσατο, xal τὸν θῆρα 
ἔδειξε; xal τοσρῦτον, τό γε αὐτῆς µέρος, τὰ προστυ- 
Χχόντα διέφθειρεν, ὅσον οὐδὲ τὰ προφανέστατα τῶν 
ἁγριωτάτων θηρῶν ἆἑλυμήνατο ἄν. Αλλά χαίροµεν 
x&v τούτῳ, ὅτι λαθοῦσα προέλαθεν ἡμᾶς χρυπτοµέ- 
v xaxía, | προκατελάδηµεν ἡμεῖς χολάσαι ὑπο- 
νοουµένην μοχθηρίαν᾽ τὸ μὲν γὰρ καὶ σφάλοι ἂν πολ- 
Àáxtg οὖχ ἐπ᾽ OM ov * τὸ δὲ χαὶ λαθὸν, τὴν ὑστάτην 
οὐχ ἂν φύγοι δίχην ' ἀλλὰ ταῦτα γράφοµεν, οὐχ ἵνα 
ἐπιστραφῆς (ἐπιστραφήσῃ γὰρ xai μὴ θέλων), ἀλλ᾽ 
ἵνα γνῷς ὡς οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἔλαθες ἂν ἡμᾶς, εἰ μὴ 
συνεργὸν εὗρες τὴν ἡμετέραν φιλανθρωπίαν. Τὰ δ' 
ἄλλα ἑῤῥῶσθαί σε τὴν φυχὴν μᾶλλον f| τὸ σῶμα ἔπευ- 
χόμεθα " καὶ τῶν τετολµηµένων διὰ µετανοίας τὰ 


quam in agnum arreptum incidisti: illo potitus, 
et exuisti, et te bestiam professus es. In tantum 
vero oblata, quod tuas partes attinebat, discerpsisti, 
ut nec crudelissim: bestie publica devorarent. 
Letamur hoc ipso tamen, quod celata improbitas 
prius nos occupavit, quam ad coercendam suspec- 
tam tantum accingeremur ; illud enim licet szpe- 
numero aberret, non tamen in minimis; hoc, si 
latuerit,. postremo vindictam non elongabit. Et 
hzec quidem scribo, non ut convertaris ( nam licet 
invitus olim converteris), sed ut plane intelligas, 
quod ne quidem ab initio nos latueris, sed coope- 
rantem nostram expertus sis clementiam. Caeterum 
te animo magis quam corpore valere cupiam, et ut 


στίγµατα ἁπαλείφαντα, καὶ οὐ τὸ πρόδατον, ἀλλὰ τὸ C per poenitentiam stigmata impressa eluas, nec velis 


θηρίον εἰς τὸν παντελὲς ἀπεχδυσάμενον, µήτε ἑἐν- 
ταῦθα, μήτε ἐχεῖθεν εὐθύνας ὑφέξειν. 


ΕΠΙΣΤ. e. 
Ιώανγῃ σπαθαρίῳ τῷ χρυσοχέρῃ. 


ovem, sed bestiam penitus deponere, ita ut, nec in 
hoc, nec futuro szculo ad calculos voceris et red- 
dendam rationem 
EPIST. ΙΧ. 
Joanni spathario, chrysocheri. 


Montacut. (ep. 59, p. 98). 


Oóx ἐγράφαμεν ἵνα θαυμάζῃς, &22* ἵνα acm pude, 
ἓν olg τὸν σάλον ὑπέμεινας. El δ' ἁῤῥαδῶνα τοῦ 
στηριχθῆναι τὸ θαῦμα παρέἐχεις, ἡδέως ἀποδεχόμεθα. 
Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἑαυτῶν προφέροµεν ἅπερ λέγομεν, à" 
ἐξ ὧν τῆς ζωηφόρου πηγῆς ἀπηντλήσαμεν: fitt μετὰ 
τῆς, ἓν πίστει δίψης τοῖς προσιοῦσιν ἄφθονα προ- 
χέειν τὰ τῆς σωτηρίας ἐπηγγείλατο νάµατα. 


ΕΠΙΣΤ. l'. 
Λέοντι γεγονόει «Ἰογοθέτῃ τῷ Μαδιάμ. 


Nequaquam eo fine scripsimus ut mirareris, sed 
ut slabilem te redderem ia iis quibus fluctuabaris ; 
si in pignus confirmationis tux affers admiratio- 
nem, lubenter admitto. Nam non a nobis proferi- 
mus qua dicimus, sed ab iis unde de fonte iu 
vitam salienti hausimus : qui prae se fert et profite- 
tur, iis qui fidem sitiunt, atque ideo adeunt ut 
eam  expleant, abundantissimos salutis latices 
subministrare. 


EPIST. X. 
Leonti logothete Madiam. 


Montacut. (ep. 44, p. 100). 


Εὐτύχημα μὲν xai τὸ φίλους ἔχειν ἐν καιρῷ 
πειρασμῶν, καὶ χρείας ἃ τὸ τῆς φιλίας παρέχοντας 
χρησιµόν * οἱ δὲ μὴ τοιοῦτοι φανέντες, οὐδὲ οὗτοι 
τῷ ἀγαπήσαντι ἄχρηστοι, ἀλλ ὅσον αὐτοὶ τῆς φι- 
λίας ἀπελείφθησαν, τοσοῦτον τὴν ἀρετὰν τοῦ Ίγα- 
πηχότος παριστῶσιν ὑπερθαύμαστον ὅτι xal τοι- 


Felicitas est amicos possidere tentationis tempore 
usum atque debitum amicitiz utile exhibentes: sed 
nec amanti plane sunt inutiles qui tales se non 
prestant. Nam in quantum amicitiz& deerint , in 
tantum diligentis virtutem valde praestant admirabi- 
lem: eo quod etiam tales nibilominus dilexerit, 


VYARLE LECTIONES. 


u γρ. χρέος. 


935 PHOTII PATRIARCHAE CP. 95$ 
quod non omnia ex intuitu retributionis prusti- A οότους ὄντας, ὅμως ἑφίλησε, καὶ οὗ πάντα χάριν 


terit, sed gratis amare novit, et Patrem, qui in 
colis est, imitari in eo, quod nec vel inimicos 
aversetur. Quocirca nec amoris nostri legem solvere 
poteris, utcunque ( quod rumor est) ingratus ex- 
stiteris, et ementiaris ainicitiam. Etenim quantum- 
vis ingratus exstiteris, nos tamen, ut videre potes, 
occasiones  nobismetipsis  ministravimus, ut ne 
vel sic quidem: odio te habeamus. Tu quid de te 
homines opinentur considera: et ante alia, tuam 
ipsius conscientiam, et futurum olim judicium 
recolito. 


EPIST. XI. 
Alexandro comiti. 


ἀμοιθῆς ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ᾖδει καὶ προΐχα φιλεῖν, xai 
τὸν ἐν οὐρανοῖς μιμεῖσθαι Πατέρα, ol; Y οὐδὲ τοὺς 
ἐχθροὺς ἀπεστρέφετο. Οὐκ ἂν οὖν λύσῃς αὐτὸς τὸν 
ἡμέτερον τῆς ἀγάπης vópov, xàv ἀγνώμων, ὡς φη- 
µίζουσι, φανῇς, xaX τὴν φιλίαν ψευδόµενος. Καὶ γὰρ 
καὶ δι ὧν ἀγνωμονήσεις, ἀφορμὰς, ὡς ὁρᾷς, ἡμῖν 
ἑαυτοῖς πεπορίσμεθα, δι’ ἃς οὐδὲ οὕτω σε μισεῖν 
ὑπαχθησόμεθα. Σὺ δὲ τὴν περὶ σὲ τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν ἐπισχόπει΄ μᾶλλον δὲ πρὸ ταύτης τὸ σὺν συν- 
ειδὸς xal τὸ ἐχεῖθεν χριτἠριον. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΑ’, 
Αάεξάνδρῳ κόµηει. 


Montacut. (ep. 46, p. 101). 


Alexander Macedo, qui in summam sublimitatem B 


evexit Macedonis regnum, eo die principatum 
abdicasse videbatur, quo neminem beneficio ornasse 
dicebatur. Rarissime hoc illi ita contingebat ; ut- 
pote qui in illud omni studio incumbebat, ut bene- 
faceret hominibus. Quod si interdum ita contingebat 
ut nihil przstaret, dolens dicebat: Hodie non re- 
gnavi. Sed paganus ille fuit et inter paganos rex, 
et voluptati atque luxui deditus, et ob felicitatem 
ebrius, quique sibi consimiles deos suarum actio- 
num inspectores fecerat. Tu autem Christianus cum 
Christianis vivens, et ( ut secundum leges agas) 
cum imperio exsistens, sepius in vitae cursu fluctibus 
agitatus obrueris, in ipsis sacris, inter sacerdotes, 
idque cum temperantiam et virtutem bonorare te 
non neges, sed et, unum illum verum Deum actio- 
num omnium inspectorem fallere non posse putes. 
Quid hine sequatur, gravor ego dicere. lllud autem 
affirmo, neminem e tuo subditis regimini esse, quin 
loco alicujus beneficii aut benignitatis quam agno- 
scere vellet, non supplicia deplorat inaudita irrogata, 
aut damnum illatum inexspectatum. Alius aliud 
insigne facinus dextrze tuz tragico cothurno dignum 
deplorans refert. Cum Alexander cum dolore profes- 
sus fuerit : Hodie quidem rex non [ui : tu, quod 
videtur, non preterlabi tibi diem patieris, in quo 
non verearis dicere : Hodie iyrannus non fui. 
EPIST. XII. 
Basilio questori. 


x 


Αλέξανδρος ὁ Μακεδὼν, xal Μακεδόνων ἄρας εἰξ 
ὄψος τὴν βασιλείαν, xav' ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἑδόχει 
παύεσθαι τῆς ἀρχῆς, καθ) ἣν εὐεργετήσας οὐδένα 
ἐδείχνυτο. σπάνιον δὲ αὑτῷ τὸ τοιοῦτο συνέπιπτε», 
ἅτε µελέτην ἄγοντι ἀνθρώποις εὐποιεῖν. Ei δέ πητε 
xai συµπέσειεν, ἀνιώμενος ἔλεγε' Σήμερον ova 
é6aclAsvca. Αλλ' 6 μὲν Ἕλλην, xat tv Ἕλλησι 
χαὶ βασιλεύς ' xal ἡδονῶν, xat τρυφῆς xat εὐτυχίαν 
μεθύων ἄνθρωπος, xal θεοὺς τοιούτους τΏς οἰχείας 
πολιτείας ἑφόρους ποιούµενος. Eu δὲ πιστὸς, χαὶ ἓν 
πιστοῖς καὶ μετὰ τῶν νόμων ἄρχειν τεταγµένος, xal 
πολλά προσπταίων τοῦ βίου τοῖς χύµασι’ xat ἂν µέσοις 
αὐτοῖς ἱεροῖς xat ἱερεῦσι, xal ἐγχράτειαν xat ἀρετὴν 
τιμᾷν οὐκ ἀρνούμενος ' ναὶ δ] χαὶ τὸν µόνον ἀλτθινὸν 
Θεὸν ἑπόπτην τῶν πραχτέων, οὐ μὲν οὖν οὖκ ἂν δν- 
νάµενος παραγράφασθαι. ᾽Αλλὰ «b τὸ ἐντεῦθεν: 
Ἐγὼ μὲν εἰπεῖν ἀποχνῶ. Ἠλὴν οὐκ ἔστιν ἰδεῖν οὐ- 
δένα τῶν ὑπὸ σὲ, ὃς ἀντὶ τοῦ χάριν εὑεργεσίας f τι- 
vos ἄλλης φιλανθρωπίας ὁμολογεῖν, οὐχὶ τιµωρίαν 
οὐχ ὀδύρεται ἄχριτον f) ζηµίαν ἁπροφάσιστον. Καὶ 
ἄλλος ἄλλο τι ἔργον τῆς σῆς δεξιᾶς τραγιχῆς σχηνῖτς 
θέαµα χατολοφυρόµενος διεξέρχεται΄ ἁλλ᾽ Αλέξαν- 
ὄδρος μὲν ἀνιώμενος ἔλεγέ ποτε’ Σήµερο»ν οὐκ ἐδασί- 
Aevca: σὺ δ᾽, ὡς Éotxsv, οὗ περιλείψεις ἡμέραν σααυτῷ 
ἐν 7] θαῤῥήσεις εἰπεῖν * Σήµερον οὐκ ἐτυράνγησα. 


ΕΠΙΣΤ. 18’. 
Bac κοιαίστορι. 


Montacut. (ep. 47, p. 101). 
Si justa cum mensura contendentesinvicem judi- D — El τῷ δ.χαίῳ µέτρῳ χρώμενος τοὺς δ'αµφισδη- 


caveris, haud te auri pallor majore pudore suffun- 
deret, temetipsum quam illos qui tibi offerunt. 


EPIST. X1Il. 
Joanni patricio et sacellano. 


«οῦντας ἀλλήλοις ἑδίχαζες, οὑχ ἄν σε ἡ τοῦ χρυσοῦ 
ὠχρότης πλέον αἰσχύνεσθαι τοὺς πλέον αὑτὸν χορη- 
γοῦντάς σοι, παρεσκεύαζεν. 
ΕΠΙΣΤ. IT". 
Ἰωάγῃ zacpixiq καὶ caxeAAapio. 


Montacut. (ep. 48, p. 102). 


Illustri laudum przeconio ob ea qux geris apud vi- 
ros probos et honestos dignus es. Neque ignorare te 


Λαμπρῶν ἑπαίνων, δι ὧν πράττει, παρὰ τοῖς 
σπουδαίοις τυγχάνων 5 δίχαιος ἂν εἴης μηδὲ τούτου 


ΤΑΠΙΑ LECTIONES. 


Y qp. ὃς. * Ig. τυγχἀνειν. 
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EPISTOLARUM LIBER IT). 


ἐν à volg εἶναι, ὅτι ὅσον ὑψηλὸν xal θαυμάσιον τὸ A par et aequum est, quoa quanto sublimior et admi- 


kv τούτοις xXMo;, τοσαύτης καὶ τῆς ἀσφαλείας καὶ 
ἐχιμελείας δεῖται, Πολλὰ μὲν γὰρ κατὰ τῶν εὐδοχι- 
μούντων, &nb τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλῆς ἀφίεται 7 
βέλη’ οὐδὲν δὲ ἔλαττον, καὶ ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἀνερε- 
θιξόµενος Φθόνος, τὸν lby ἐκχέει. ᾽Αλλὰ σύ γε τὸν τῆς 
ἀρετῆς οὐχ ἑνδιδοὺς τόνον, xal εἰς τὸν αὐτὸν δὲ τοῖς 
προτέροις ἀγῶνα σὺν µετρίῳ xal ταπεινῷ ἑναποδυό- 
µενος τῷ φρονήµατι, τῶν μὲν χωφὰ θῶττον διελέγξας 
τὰ µέλη * εἰς ἑσχάτην αἰσχύνην χαὶ ἁπορίαν μᾶλλον 
αὐτοὺς περιστήσεις * τὸν δὲ, εἰς τοὺς τεχόντας , μετὰ 
πλείονος πιχρίας ἑπαναστρέφαι παρασχευάσεις * καὶ 
τὸν τῆς ἐχίδνης μῦθον ἓν αὐτοῖς ἐνεργούμενον ἔπι- 
δείξεις ^ δείξας, οὐχ ἑτέρους, ἀλλ αὐτούς Υε τοὺς 
γεννηόαμένους χατεσθιοµένους μᾶλλον καὶ διαφθει- 
ῥοµένους, ὑπὸ τοῦ χαλοῦ γεννήµατος αὐτοῖς τοῦ 


φθόνου, δι) ὧν σεαυτὸν λαμπροτέρας εὐφημίας xal 


ἀναῤῥῆσεως μάλιστα ἀξιώσεις. 


ratione dignior ab istis gloria comparatur, tanto 
majori illa cura et sedulitate custodienda, et sarta 
tectaque praestanda est. Plurima siquidem in eos 
qui prosperiore fama florent per insidiantes dlabolos 
immittuntur tela; neque multum deficiunt his ho- 
mines, qui invidie sus virus prurigine quadam 
excitatum effundunt. To autem nihil de virtutis 
cureu remittis, et ad eademmet ipsa, qus jam olim 
adisti certamina, te apparas cum moderata et bu- 
míli affeetione animi ; tela irrita veddidist, et insu- 
per ipsos in extremam desperationem atque were» 
cundiam adduxisd ; invidiam autem in auctores 
ipsos cum majori amaritidine retorquendam eurasti. 
Certe fabulam qua de vipera fertur, apud ipsos 
vim obtünere suam declarabis; dum ostenderis 
haudquaquam illam alios sed ipsos parentes exedere 
et disperdere, ita pulchra propago est invidia. Tu 


tamen hanc ob causam illustriori quadam deprzdicatione publicationeque te dignum imprimis arbi- 


traris. 
ΕΠΙΣΤ. ΙΔ’. 

ἹἸωάγῃ καπατρικίφ xal σακεΆλαρίῳ κατὰ τοὺς 
Ἁγγουρίους. 


EPIST. τιν. 
Joanni patricio εἰ sacellano per Angurios. 


Μοηίαουι. (ep. 49, p. 103). 


Ti "Αττιδι μέν σε ἀναφέρονσι, Γάλλον χαλοῦντες, 
οἱ παρ) Ἕλλησι σοφισταί τῇ γυναιχωνίτιδἰ σε χα- 
τακλείουσιν, ἀνδρόγυνον xaX εἰδότες xaX ὀνομάξοντες, 
οἱ ἡμέτεροι σοφοί. Πόθεν οὖν σὺ τοὺς ἑκατέρωθεν 
ὄρους ὑπερθὰς εἷς τὰ τῆς Ἐκχλησίας θεοῦ μυστήρια 


Sunt qui te comparant Atti, Gallum nominantes: 
nimirum Grecanici sophiste. Nosti masutiores, 
qui et sciunt Androgynon, etita nominant , Gynzcio 
includeadum tradunt. Unde ergo factum ut utrinque 
terminos circumscriptos transiliens, in Ecclesim 


Φαρεισέφρησας, ἄνω xal κάτω πάντα wouDv* καὶ C te sacraria injecisti ?. omaia susque deque habes. 


εὸ &v τῇ of] παραφθόρῳ φύσει ἄχαρπόν τε καὶ ἄχρη- 
στον ἐν «fj τοῦ Χριστοῦ γονιµωτάτῃ καὶ πολυτέκνῳ 
Ἐχχλησίᾳ, φιλονεικεῖς καταπράδασθαι ; ἀλλ' ἴσθι 
σαφῶς , ὅτι ἆδου μὲν xal τῶν αὐτοῦ πυλῶν, δι ὧν 
πράττεις ἀναιδέστερον, σεαυτὸν 4 ἑστηλίτευσας' ὅτι 
δὲ xal ἀσθενέστερος foa, ἡμεῖς χαὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ 
σὺν ἡμῖν πολυάνθῥωπος xai ἅγιος χορὸς, xàv λυπή- 
σωµεν, διελέγξοµεν. Ei 5' ἐχεῖνον «bv ἀρχιτέχτονα 
τῶν πονηρευµάτων, μετὰ τῶν αὐτοῦ πυλῶν {ὧν µία 
τάχα τυγχάνεις αὐτὸς, ὅλον ἐχείνῳ «b στόµα xoi 
«hv Ὑλῶσσαν xal τὴν φωνὴν χαρισάµενος), ὅμως 
σύμπασαν αὐτοῦ τὴν παράταξιν ἀνισχύρους xal 
ἀπράχτους xavkb τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ Χριστὸς ἡ 
ἀλήθεια ἀπεφήνατο ' µέχρι τίνος οὐκ ἑνδίδως ἀναι- 
δευόµενος, xol εἰς ebpavouc τὰ τῆς ἀπονοίας βέλη 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀναισθησίας ἀφιείς ; δι ὧν, γέλωτα 
μὲν τοῖς συμπράττουσι δαίµοσι κινεῖς, λύπην δὲ ἐπὶ 
τῇ σῇ ἀπωλείᾳ τοῖς ἁγίοις προζενεῖς, μισητὸν δὲ τὸ 
σὺν γένος νῦν μᾶλλον ἡ πρότερον xat διαδόητον ἐπὶ 
καχίᾷ παριστᾷς. 


ΕΠΙΣΤ. IE. 
Αναστασίῳ φορο.ξόγῳ. 


Nature autem tus οοτταρβοῖτωεο quidquid sine 


' fructu et inutile adhzrebat, in feeundissima Christi 


Ecclesia et liberis quamplurimis feta , summam per 
impudentiam inserere voluisti. Sed clarissime intel- 
ligas oportet, quod per ea qua operaris impudep« 
tissime, te palam declarasti quod ad infernum et 
inferni portas spectes. Quod porro sis quam ille 
fores infürmior, nos et nobiscum una numerosissi- 
mus Christi grex, licet nostro cum dolore, manife- 
stum facimus. Cum vero malorum omnium arcbite- 
ctum illum, una cum ipsius portis (quarum fortassis 
tu una es, cum in solidum ipsi os, linguam, vocem 
concesseris ), et omnes ipsius exercitus invalidos, 
et nihil agentes contra Ecclesiam, Ghristus ipsa 
veritas nobis con(irmaverit: quousque tu de impu- 
dentia tua nil remittis ? quousque nop omittes im- 
pudenüz tus tela furieso more ia ccelum ojaculari ? 
unde risum et ludibrium auxiliantibus diabolis 
ministras, dolorem vero de tua perditione sanctis 
suffundis. Genus porro tuum, ultra quam olim 
fuerat, odio haberi et detestationi facis, et ob 
improbitatem diffamatum. 
EPIST. XV. 
Anastasio tributi: collectori. 


Montacot. (ep. 51, p. 106). 


Ox ἔστι σοι πάροδος εἰς τὴν τῆς βασιλείας πύλην, 
διότι σοι ταύτην ἀπετείχισεν ὁ τῆς φιλαργυρίας ἔρως. 


Haud tibi patet ingressus per ostium in regnum : 
pecuniarum quippe amor eum tibi occlusit. Quod 


VARIJE LECTIONES. 


Y ἐφιέται. 3 Tp. Bé. αἑαυτόν. 
PATROL. GR. (01. 
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$i murum interjectum quo exclüderis, per paupe- A El δὲ «b µεσότοιχον διὰ φιλοπτωχειας λύσεις, θἄττον 


rum amorem submoveris , quantocius te recipiet 
eleemosyns destinata habitatio. 
EPIST. XVI. 
Eidem. 


ἡ τῆς ἑλεημοσύνης ὑποδέξεταί σε κατοιχία. 


ΕΠΙΣΤ. IG. 
.Tà αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 52, p. 106). 


. Nullum admittunt inter se commercium avaritia 
οἱ bumanitas. Longe abest enim vir misericors ab 
dio fraterno, quo laborant divites. Quocirca hiatus 
'ingens constituitur inter, infernum et celorum re» 
fgnum. 
EPIST. XVII. 
| Eidem. 


) 


Οὑκ οἷδε συνοδον ἀλλήλων, πλεονεξία xal φιλαν- 
θρωπία. Maxpàv ἀπέχει ἀνὴρ ἑλεήμων τῆς των 
πλουτούντων µισαδελφίας. Aux τοῦτο χαὶ μέγα χάσμα 
ἑστήριχται μεταξὺ γεέννης xat βασιλείας. 


ΕΠΙΣΤ. IZ. 
T9 αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 55, p. 107). 


Divitias evacuas, et vehementer gaudeo, quod 
tibi ecelorum regnum zdificatum videam : sed οἱ 
una evacuentur affectus illi, qui divitias prius pos- 
sederunt : ut non modo thalamus tibi regalis con- 
tingat, sed et sponsus etiam prodeat pulchre exor- 
natus. 

EPIST XVIII. 
Galatoni, a secretis. 


Montacot. (ep. 


Archetypon ( opinor ) est, nec ad imitationem alio- 
rum insüdtutum, praeclari amici tui mendacium, 
Neque enim persuaderi ipsi possit , ut cum poetis 
vel amantissimis fictionum, ne dicam cotmicis aut 
"agicis, comparetur; multo magis qui res beroum 
gestas metro paronymo ( hoc est, heroico ) perse- 
«uti sunt. Cum vero poetas omnes in extempora- 
libus figmentis transgreditur, idque cum supercilio, 
Tistoricus quispiam aut prosa scriptor, hic opus 
est, ut in memoriam revocetur ei, et ex adverso 
tomponatur strenuus quispiam mendaciorum sar- 
tor, ut ità magnum et dubium subeant certamen. 
Quis autem ille tandem erit ? Certe nec inter Gre- 
tos, Sed neque barbaros versari dignabitur ille. 
Sed opus autem est ut investiges terram homini- 
bus incognitam, potius qux» nusquam habetur, 


Κενοῖς τὸν πλοῦτον * xoY μέγα χαίρω ὅτι σοι βα- 
σιλείαν οὐρανῶν ὁρῶ οἰχοδομουμένην. ᾽Αλλὰ χενούσθω 
σοι xal ἃ προχατεῖχε τὸν πλοῦτον πάθη ἵνα μὴ 
µόνον ἡ παστὰς ὑπάρχῃ βασιλιχὴ, ἀλλὰ καὶ ὁ νυµ- 
elo; ἐξωραϊσμένος, 


ΕΠΙΣΤ. 1Η’. 
Γαλάτωνι ἀσηκρῆτις. 


99, p. 110). 
Αρχέτυπον, οἶμαι, xal οὗ πρὸς µίµησιν ἑτέρων 


C μεμηχανημένον, τοῦ χαλοῦ σου φίλου τυγχάνει b 


ψεῦδος. Ποιηταῖς μὲν γὰρ, xaítot φιλομυθοῦσιν (οὐ 
λέγω χωμιχοῖς, ἀλλ οὐδὲ τραγιχοῖς), οὐχ ἂν πεισθείη 
συγκρίνεσθαι. Πολλῷ δὲ μᾶλλον, οὐδ' oig τὰ ἡρώων 
παρωνύμῳ µέτρῳ ἑξήρηται. Ὅπου ὃξδ, ποιττῶν 
ἁπάντων, iv τῷ σχεδιάξειν, ὑπερωφρύωται, τίς 
ἱστοριχῶν ἢ συγγραφέων εἰς μνήμην χρεία xai 
παράθεσις; πρὸς ἕνα τινὰ, λοιπὺν, Υενναέων, οἴμαι, 
τὰ ψευδῆ, μέγας αὐτῷ χαὶ ἀμφήριστος ὑπολείκεται 
ὁ ἀγών. Τίς οὖν ἐστιν οὗτος; Οὐχ Ev Ἕλλησιν, οὐδ' 
ἓν Βαρδάροις ἀξιοῖ πολιτεύεσθαι ' γῆν δὲ ἄγνωστον 
ἀνθρώποις, μᾶλ)ον δ᾽ ἀνύπαρχτον ὅλως, xai γένος 
ἀχατονόμαστον ἐπιζητήσας, καχεῖθεν ἐπιδημών, τοῖς 
μύθοις, τῶν ἀποῤῥήτων ὑφηγητῆς, μετὰ φοθερᾶς 
τῆς ὀφρύος προχάθηται. Τιµοχλέα ποτὲ, μᾶλλον δὲ 


et gentem aliquam innominatam ; inde huc pere- p Χλονθάχρνθλον τὸν Ὀφιοκανὸν (δεῖ γὰρ, ὡς Eotxs, xal 


grinus adveniat ; et cum terribili quodam super- 
eHio, secretorum enarrator , fabulis presideat 
enarrandis. Timoclem forte aliquem, cum vel puer 
vél adolescens disciplinarum scholas adires, audi- 
visti, aut Clonthaconthlon ophicianum ( nata mon- 
stra nobis nominum formanda sunt ) Ophicianorum, 
quos sibi conflixit , nationis naturam, politiam , pu- 
gnas, victorias, vite secula, zetates, felicitates , 
neque heminum tantummodo, sed et plantarum et 
animalium, maris, et terra», aerisque, hyperbolice 
mentientem, et prodigiose prosequentem. Certe si 
praeclarus ille tuus amicus, in certamen de men- 
tiendo, cum isto homine descenderet, judiees et 
premiorum distributores , ad istiusmodi certamina 


τὰ ὀνόματα τερατεύεσθαι) κουρίζων ἴσως 3) µειρα- 
χίτων τοῖς µαθήµασιν, Ἰχουσας, Ὀφιοχανῶν ἐχείνων, 
οὓς αὐτὸς ὑπεστήσατο, Ὑένος, χαὶ φύσιν, xal «oi- 
τείαν, xaX µάχας. xaX νίκας, xal βίων αἰῶνας ^, xai 
ἡλιχίας, καὶ εὐδαιμονίας ' οὐχ ἀνθρώπων µόνον, ἁλλὰ 
xai φυτῶν, xal ζώων, xai γῆς, xal θαλάσσης, χαὶ 
ἀέρος, xai ὑπερθολὴν ψευσμάτων τερατευσάµενον. 
Αλλά καὶ πρὸς τοῦτον, εἰς τοὺς περὶ τοῦ φεύδους 
ἀγῶνας, ὁ Χαλός σου φίλος εἰ ἁποδύσαιτο, εἷς μεγ[- 
στην ἂν ἁπορίαν τοὺς ἀθλοθέτας xal χριτὰς τῶν 
το.ούτων ἁἀγωνισμάτων περιστήσειεν, ὁποτέρῳ τῶν 
δύο τὴν νικῶσαν ἐπιφψηφίσονται. "Ea τοίνυν τὸν 
ἀνεφγμένον τάφον τῶν ψευσμάτων (ἄμεινον γὰρ Ex 
τῆς ἀλπθοῦς σοφίας ἐξειχονίσαι ἅμα xal στηλιτεῦσαι 
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«by ἅθλιον ) χαὶ τῆς ἐκεῖθεν δυσωδίας σαντὸν ἁπόστη- A constitutos, in ambiguis sententiis distractos vide- 


σον. El γὰρ οὐδὶ δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ, οὐδὲ χειρὸς (ἅπερ 
δύναται φίλων δεξιότης, τῶν μὲν ὁρᾷν τὸ συμφέρον, 
τῶν δὲ µεταχειρίζεσθαι συνεργούντων xal συµπρο- 
θυµουμένων, xal ἁπλῶς πρὺς ἅπαντα μὲν τὰ τοῦ 
βίου χρηαιµευόντων, ἄλλως δὲ πρὸς χαχίαν ὑποσυ- 
ρόντων), οὐδὲ τούτων φείδεσθαι παραχελευόµεθα, 
ἀλλὰ διασχἰζεσθαι θἄττον αὐτῶν χαὶ διατεµνεσθαι 
προσταττόµεθα * τί χρὴ ποιεῖν περὶ τοῦ σεσηπότος, 
χαὶ οὐ νῦν, ἀλλὰ διαπανιὸς xal ἀχρήστου καὶ πάλαι 
διαιρεθέντος, καὶ οὗ μέλους ποτὲ γεγονότος, ἀλλὰ 
πολλὰ τῶν μελῶν ἀπαρχῆς εραυματίσαντος. 


remus, cui e duobus vietorie calculum aseribere 
déberent. Omitie autem tu patens illud sepul- 
crum mendaciorum (satius fuerit a veraci sapien- 
tia mutuentes representare, simul et propalare 
miserum illum), et ab exhalante inde fetore temet 
quam longissime submove. Si enim nec dextero 
oculo, aut etiam manui parcere jubemur **, sed 
eruere et abscindere quantocius utrumque ( quibus 
intelligi videtur amicorum dexteritas, qui partim 
quod conducit nobis cernere possint ; partim liben- 
ter et prompto animo cooperari et adjutores esso 


possunt , in iis quae accepimus , quique simpliciter ad omnes vitz partes nobis utiliter inserviunt, etiam 
ubi periculum est, ne ad vitia abripiamur ), quid putas faciendum in putrefacto, et non nunc pri- 
mum, sed semper inutili, olim divulso, neque unius membri quod fuerat , sed multorum membrorum, et 


quidem ab initio, vulneribus infami. 


ΕΠΙΣΤ. 18". 
Ἰωάννῃ σχαθαρἰφ. 


EPIST. XIX. 
Joanni spathario. 


Montacut. (ep. 96, p. 112). 


"Άριστο μὲν, χρεἰττονα φαύλης ὑπονοίας νοµίζεσθαι’ 
εἰ δὲ μὴ, ὑπονοηθέντα καὶ χριθέντα ui. ἁλίσκεσθαι. 
"O δὲ καὶ χριθεὶς καὶ ἁλοὺς, χᾶν δίχην οὕπω δίδωσιν 
ἑτέραν, ἀλλ᾽ οὖν τὴν χαλεπωτάτην, τὸ, καχὸς ὀφθῆ- 
ναι xai δίχην ὀφείλειν, δέδωχε. Ἡράττε τοίνυν αὖ- 
τὸς, ἐπεὶ µηχέτι σοι ῥᾷστον ἁποσκενάσασθαι τὴν 
ὑπόνοιαν, οὐχ ὅπως μὴ δίκην δῷς, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ τῶν 
δίχην ὀφειλόντων ἐλεγχθῆς. 


ΕΠΙΣΤ, Κ.. 
Μιχαἡἲ πατριχίφ καὶ caxsAAaplo. 


Optimum quidem est ultra omnen mali suspicio- 
nem locari. Quod si non illud contigerit, 3t suspe- 
ctum et examini subditum, non .eum deprebendi. 
Qui autem sic judicium subierit, ut in culpa inven- 
tus fuerit , licet aliam peenam non tulerit, at certe, 
quse gravissima est, dedit; nempe quod improbus 
inventus, etdignus qui supplicio subjiciatur, ha- 
beatur. Áge igitur, quandoquidem haud tibi in 
promptu est suspicionem amoliri, non ut ne poenas 
des, sed uL ne ponas juste meruisse convincaris. 


EPIST. XX. 
Michaeli patricio et sacellario. 


Montacut. (ep. 57, p. 112). 


Ei μὲν φιλεῖς, ἁδικεῖς ' ει δὲ μὴ φιλεῖς, πλέον ἆδι- 
xsi;* τὸ μὲν, ὅτι τῶν φιλουµένων ἐν ταῖς συμφοραῖς 
* ὁλιγωρεῖς. τὸ δὲ, ὅτι οὐδὲ τοὺς φιλοῦντας quel;. 
Ταῦτά σοι ὁ πάλαι μὲν οὓς, νῦν δὲ xal χοινὸς φΔλος, 
τοῦτο μὲν φιλιχῶς ἑλέγχων, τοῦτο δὲ ὀνσωπῶν, ὃν 
ἡμῶν χρηµατίζει xal διαμαρτύρεται. 


ΕΠΙΣΤ. ΚΑ’. 
Ἀρσενίφ µοναχῷ. 


Si diligis, injuriosus es; si non diligis, magis inju 
riosus. lllud; quod amatos calamitatibus obsessos 
megligas. Hoc; quod amantes haudquaquam amas. 
lta quidem ill olim tuus, in presenti, noster 
communis amicus, partim amanter reprehendendo, 
partim me advocato, intercedendo, et proütetur, et 
teatinonio protestatur dato. 


EPIST. XXI. 
Ársenio monaclio. 


Montacot. (ep. 59, p. 115). 
Πολλοὶ xal τῶν παρ Ἕλλησιν εὐδοχιμησάντων, D Muli qui apud Grecos cum fama vixerunt, et etiam 


xai τῶν map' ἡμῖν ἀριστευσάντων, ἑμαρτύρησαν δι) 
ὧν ἕδρασαν. ἅμαχον εἶναι xal χρησιμώτατον τὴν 
ἀρετήν. El δ ὁ παρὼν xatpbc μονονουχὶ Bod, ὡς οὐ- 
δὲν ἀσθενέστερον χαὶ ἐπικινδυνότερον αὐτῆς (ἑλαύ- 
νεται μὲν γὰρ καὶ προπηλακίζεται mdoa ἀρετή" 
θαυμάζεται δὲ xal περιπτύσσεται πᾶσα κχαχίσ), 
μηδὶν θαυμάσῃς. Αρετὴ γὰρ ὡς ἀληθῶς, καὶ ἀρε- 
τῆς τῆς πρώτης µάλισια ἄνθος, τὸ μετὰ χινδύνων 
xa θλίψεων xal παρευδοχιµουµένην ὑπὸ τῆς χαχίας 
ἀσπάζεσθαι την ἀρετήν. Ὁ δὲ χαιρὸς βοῶν τἆναν- 


qui inter nos virtutis laude floruerunt, per res a se 
gestas, testimonium perbibaerunt, virtutem esse 
rem inexpugnabilem et utilissimam : utcunque 
presentium rerum status, tantum non clara voce 
pronuntiat, nihil vel infirmius, vel periculosius 
esse, quam ipsa est. Impellitur enim, et convíciis, 
quasi luto injecto, proscindítur omnis virtus. In 
admiratione et osculis est quelibet improbitas. 
Noli autem mirari. Est enims virtus certo ceriius , et 
quidem virtutis prime flos. ... 


tía, τῆς μὲν ἰδίας µοχθηρίας τὴν ὑπερδολὴν xat ἀπόνοιαν λαμπρῶς ἑλέγχει' τῶν δὲ σπουδαίων μᾶλ» 
Àov τὸ ἀξιοθαύμαστον χαὶ ἀήττητον, παντὸς λόγου ἐναργέστερον ἀναχηρύττει, 


39 Matth. v, 29. 


EPIST. XXII. 
Joanni patricio, et Grecic duci. 
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ΕΠΙΣΤ. ΚΗ.. 
Ἰωάνγῃ. πατριχίῳ καὶ στρατηγῷ Ἑ 4 1άδος. 


Moptacut. (ep. 60, p. 115). 


Si amas, infirmus es : sinon amas, injustus es. 
Sin amans, nen infirmaris, certe amicos injuria 
affectos negligis. Ego quidem Deum oro, ne tu tali- 
bus calamitatibus et necessitatibus distinearis : et 
si in eas incideris, ut ne talem benevolentiam aut 
auxilium consequaris, qualem tu tuis amicis prs- 
stas. Tu autem utrumque in memoriam revoca 
Domini oraculum, quo declaratur : (ua mensura 
aliis metiatis. eadem et vobis metietur 3”. 


EPIST. XXII. 
Barde ' patricio, et Macedonim duci. 


El μὲν φιλεῖς, ἀσθενεῖς" ei δὲ p φιλεῖς. ἁδιχεῖς. 
El δὲ φιλῶν, xal μὴ ἀσθενῶν, οὕτως ἄδιχα τῶν oi- 
λων πασχόντων, ὁλιγωρεῖς' ἐγὼ μὲν εὔχομαί σε 
μήτε τοιαύταις ἀνάγχαις περιπεσεῖν, μήτε περιπε- 
σόντα xal δεηθέντα, τοιαύτης εὐνοίας xaX ἔπιχον- 
plac, otav σὺ τοῖς φίλοις παρέχεις, ἀπιτυχεῖν. "AX 
σύ Ye τὸν Δεσποτικχὸν ὅμως ἀναλαγίζου χρησμὸν, 
Ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε, µετρηθήσεται: ὑμῖν, σαφῶς 
διαγγέλλοντα. 

ΕΠΙΣΤ. ΚΙ’. 
Βάρδα παεριχίφ καὶ σερατηγῷ Μακεδονίας. 


Mont»cut. (ep. 67, p. 119). 


* hapera potius cum aliorum desiderio et affectu, B 


quam per timorem. Est enim impossibile ut non in 
odium timor hie mutetur. lllud autem subditorum 
benevolentíam omnibus vestigiis insequitur. Patet 
autem interutrumque differentia, in omni actione 
et usu neeessario. Quod si animum tuum subjecit 
opifilo, futurum ut inde humile quid, abjectum, et 
contemptibile enascatur, unde tardius et invitus ad 
hoc consilium aecedas : tu contra oppones mores con- 
$titutos et stabiles, sententiam obfirmatam , et quod 
assentationibus et scurris non attenditur, gravita- 
tem in delietis habitam opponendo, Notum porro 
tibi sit, quod tuo subditi imperio, pudorem suavem 
militari sagulo przelaturi sint, et te co indutum ma- 
gis illustrem iis appariturum. lloc tu lenocinio, 


"Apye ποθούµενος μᾶλλον ἡ σὺν φόδῳ τὸ μὲν 
γὰρ οὐχ ἔστι μὴ οὐχὶ εἰς μἶσος ἀποχριθῆναι * τὸ 0 
τὴν τῶν ἀρχομένων εὔνοιαν εἴωθε θηρεύειν * δῆλον 
δὲ τὸ Ev. πάση καὶ πράξει xal χρείᾳ διάφορον Exa- 
τέρου. El δέ τι ταπεινὸν xat εὐχαταφρόνητον, ὡς àv 
ἐχεῖθεν, ἐπιφύεσθαί σοι μέλλον ὑποτρέχει τοὺς Ἠ- 
γισμοὺς, xal πρὸς τὴν σνμθουλὴν ὀχνηρότερον πα- 
ῥασκενάζει ' ἀλλὰ σύ γε τὸ βεδηχὸς τῶν τρόπων, χα) 
«b ἑστηριγμένον τῆς γνώμης, xaX τὸ μὴ προσαντῖ- 
σθαι χόλαξι xai βωμολόχοις τούτοις, ἀντιτάξα: 
σεμνότητα φίλην ' εὖ ἴσθι παρὰ τοῖς ἀρχαμένοις, xat 
γλυχεῖαν aibi, τῆς στρατηγιχῆς χλανίδος, λαμπρό- 
τερον ὀφθῆσῃ περιθεθληµένος ’ xai τῶν ἐπὶ σοδαρό- 
«ntt xal Ἰθῶν τραχύτητι µέγα φρονούντων εὖστα- 
θέστερον χατὰ πολὺ xai βεδαιότερον ἐπιδειχθήσῃ à 


subditos tibi, quocunque volueris, perduces, multo C ὑπήχοον περιάγων. 
efficacius et constantiori tenore, quam qui de fastu supercilioso, et morum asperitate, magnos sibi su- 


munt spiritus. 
EPIST. XXIV. 
Joanni patricio et sacellauo avud Angurios. 


ΕΠΙΣΤ. K^. 


Ἰωάνγῃ πατρικἰφῳ xal caxsAlapio xar τοὺς 
ATrovplovc. 


Montacot. (ep. 75, p. 122). 


Omnino mihi recte et sapienter olim oictum vide- 
tur, aécendisse quidem multos in arborem illam, 
«us tyrannis nominatur : descendit autem nullus 
denuo, $ed singuli ruina precipitantur. Itaque quid 
adeo intumescis et exsultas tu? Tu nondum super 
ramos hujus arboris, gravis utcunque οἱ tumidus 
conscendisti, sed insipienter in ipsis caulium, foliis 
evcheris. 

EPIST. XXV. 
Tarasio [ratri, 


Λίαν ἔμοιγε δοχεῖ κχαλῶς xol συνετῶς ὁ mín 
λεγόμενος ἔχειν λόγος, ὡς ἀνέθησαν μὲν Ίδη πολλο 
ἐπὶ τὸ δένδρον τοῦτο ὃ καλούμενόν ἆστι τυραννίς : 
χατέδη δὲ οὐδεὶς πάλιν, ἀλλὰ χαταπίπτουσιν ἅταν- 
τες. El δὲ τοῦτο, τί γαυριᾷς χαὶ σχιρτᾶᾷς αὑτὸς , o0 
ἐπὶ τοῖς τούτου Χλάδοις, χαὶ ταῦτα βαρὺς ὧν χα’ 
σοθαρὸς καὶ φλεγµαίνων , ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς τῶν φύλλων 


p αὐτοῦ πετάλοις ἀνοήτως ὀχούμενος ; 


ΕΠΙΣΤ. ΚΕ’. 
Ταρασίφ dósAgq. 


Montacat. (ep. 78, p. 126). 


Ad summa peraucitur passio, οἱ intenditur ma- 
lum. Αο preter Deum eta Deo spem, nulla super- 
es consolatio; insidke, mima, terrores, qui ex- 
perientiam fecerunt faciliorem, undique apparent. 
Quis hzc sistet? Fortassis illa ipsa quam contra nos 
parturiunt mors, vel illos privabit potestate οἱ sup- 
plicia ingerendi, vel nos liberatura est a tribula- 
tionibus. 


*! Matto. vii, 2. 


» a 


ΑἉχμάζει τὸ πάθος, xaX τὸ χσχὺν ἐπιτείνεται ' χαὶ 
πλὴν θεοῦ χαὶ τῶν ἐχεῖθεν ἐλπίδων, παραμύθιον 
οὐδέν * ἐπιθουλαὶ δὲ, xal ἀπειλαὶ, χαὶ φέδοι, τῶν 
προλαέόντων τὴν πεῖραν χουφοτέραν ἀποφαίνουσι ' 
τίς στήσει ταῦτα; ἀλλ ἴσως, ὃν αὐτοὶ καθ᾽ ἡμῶν 
ὠδίνουσι θάνατον, ἢ τοῦ τιμωρεῖν χαὶ χολάζειν Exst- 
νους, 7) ἡμᾶς ἀπάγων τῶν θλίψεων. 








ΕΠΙΣΤ. κ... 
Ἱωάκνῃ σπαθαρίφ. 
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EPIST. XXVI. 
Joanni epathario. 


Montacut, (ep. 79, p. 127). 


Οὐχ ἔλυπησας ὅτι ἡπάτησας καὶ συχνὸς ὁ χρόνος 
ἐξ οὗ τὸν ὄφιν ὑπ ἀνθρώπου μορφῇ χατεῖχες χρυ- 
ατόµενον * ἁλλ' ὅτι χκαχὸς ἑφάνης, xat φίλων ἐχθρὸς, 
χαιροῖς δονλεύων, καὶ ἁπάτῃ ἑπερειδόμενος. El δέ 
σε ul xaxby ἡ πρᾶξις ὁδείχνυ, καὶ εἰς ζῆλον εἷλχε 
τοῦ προδότου «b xaxoig τὸν εὐεργέτην ἀμείδεσθαι, 
εὖ ἴσθι, ὡς καὶ εὔφρανας ἂν ἐκ τοῦ πάσχειν ἡμᾶς, 
οὓς καθαιρόµεθα , αὐτός τι τῶν ἀγαθῶν ἑκκαρπού- 
µανος, 

ΕΠΙΣΤ. KZ. 


Κωνσεαντίνφ σπαθαρἰῳ γένους ὄντος Τυῤῥηνῶν 
xal Ἀνστροπευομένφ. 


Non dolore affecisti, quod fraudasti, et tempus 
satis longum est, ex quo serpentem sub humana 
forma latentem occultas ; improbus apparuisti, 
amicis inimicus, temporibus serviens, fraudibus in- 
hixus : si te iniquum ista actio non manifestavit, 
et ad imitationem attraxit proditoris Judz, ut bene- 
meritum malispensatum habeas,illud habe cogn.tum, 
quod si letitia affeceris ob ca qux patimur, aliquid 
inde boni tu consequeris. 


EPIST. XXVII. 


Constantino — epathario Tyrrheni generis perversis 
moribus pradito. 


Montacut. (ep. 80, p. 127). 


Τὰ Τυῤῥηνῶν δηµόσια ἔργα, xai &g' οἷς σεμνύ- 
νονται, ἀρχαῖος ὁ λόγος, οὐδὲ τοῖς ἀσελγεστάτοις τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων» οὐδὲ χωρὶς αἰσχύνης ὄργια γί- 
νδται. "Opa οὖν ὅπως αὐτὸς νῦν πόλιν Κωνσταντίνου 
μετοικῶν ἄριστα βιώσεις. "Av γάρ τἰ σε καὶ μικρὸν 
τῆς ὀρθῆς παρατραπέντα σνναίσθωνται πολιτείας, 
χαπνὺν Τνῤῥηνικὸν ἰδόντες, καὶ τὸ πῦρ, x&v οὖκ 
ἀνάπτῃς, εἰς µέγα φλογὸς ὑποτοπήσουσιν αἴρεσθαι. 
"A xph διευλαδούµενον, ἁπρόσχοπον πᾶσιν, ὡς οἱ 
θεῖοι θεσμοὶ διαχελεύονται, xat εἶναι καὶ φαίνεσθαι. 

ι επιστ. ΚΗ.. 


Αόογτι «Ἰογοθέτῃ Τεγογότι, καὶ µογάσαντι, ὑπὸ 
δοκοῦγτος φίλου παρα λυπηθέντι. 


Publica Tyrrhenorum opera, de. quibus glorian- 
tur, vetus habet verbum , orgia fiunt, ne quidem ab 
impudicissimis hominum sine pudore. Cogita idcirco. 
ut cum urbem inhabitas Constantini vitam optime 
instituas, si enim te intellexerint cives, vel tantillum 
3 recte vivendi ratione declinasse, ubi fumum Tyr- 
rbenorum animadverterint, suspicabuntur et ignem, 
licet haud succenderis, in magnam flammam attollen- 
dum. Quod dum sedulo przcaves, sine lapsn, quem- 
admodum divina juben& oracula, coram omnibus 
ut incedas nitendum est. 


EPIST. XXVIII. 


Leonti, qui cum esset logotheta monachus fiebat, ct 
ab amico maerore affecto. 


Montacat. (ep. 81, p. 129). 


᾽Αμθλὺς τὸ ἥθος, xal μαλαχὸς τοὺς πόνους, γνώ- 
µην τς οὐ βέδαιος, xat ληµµάτων ἧττων, xai τῆς 
ἡδονῆς ἀνδράποδον ἄνθρωπος, οὔτ ἂν τε τῶν ἀγαθῶν 
Υενναῖον ἐργάσαιτο, xal εἰς χαχὸν οὐχ ἂν ἁἀποδαίη 
μέγα. ὅσοι δὲ φύσιν μὲν ὀξεῖς, καρτερεῖν δὲ πρὸς 
πάντα δεινοὶ, ὑπερόπται δὲ καὶ χρημάτων xa Ἀδο- 
νῶν, xat γνώµην ἐξαγαχεῖν ἀμετάστρεπτοι. Τούτοις 
δὲ ἄρα ναὶ ἰσχύος ποθὲν περιτεθείσης, χα) εἰς ἀγα- 
05v ἡ ῥοπὴ τὰ μέγιστα ἐξανύσειε, xal πρὸς τὸ 
φαῦλον ὄπειδὰν ἀποχλίνωσιν ἀφόρητοί τα xal ἁπαρ- 
αἴτητοι χαὶ φίλοις καὶ οἰχείοις xal πᾶσι χαθίσταν- 
ται. Οὐ χρὴ τοίνυν δυσφορεῖν, ὅτι p τὰ βέλτιστα 
παρὰ τοῦ ποτε γενναίου φίλου ἐχχαρπούμεθα * à" 
εὐχαριστεῖν, ὅτι οὐχὶ µόνον μηδὲν λυπηρὺν, ἀλλ’ 
ἐφ᾽ οἷς μηδὲ τῶν εἰς ὑπερθολῆν ἡχόντων δυσχερῶν, 
ἐχεῖθεν πειρώμεθα. El δ' ἐπιστρέφει ποτὲ, xa πρὺς 
τὰς συγγενεῖς μετὰ τῆς φιλίας ἀναδράμοι ἀρετὰς, 
ἴσως ἀποχρύφει «oic εὐφραίνουσιν ἀγαθοῖς xai ὅσα 
τῶν λυπούντων ἡμᾶς προκατέλαθεν. 


ΕΠΙΣΤ. Κθ'. 
Βασιῖδίφ πράκτορι. 


Moribus piger, ad labores mollis, mens incon- 
stans, succumbens donis, veluptatum mancipiun, 
nec aliquid boni generosive faciet; sed nec in za- 
gnam nequitiam emanabit . Natura celeres, ad om- 
nia sufferenda impigri, divitiarum voluptatumque 
contemptores, et qui facile e sententia dimoveri 
nolunt; isti, accedente aliquanto potestate, vel ad 
virtutem magno futuri sunt momento, vel ad malum 
cum inclinent, intolerandi, implacabiles amicis, 
familiaribus, singulis exsistunt : Quocirca non est 
egre ferendum, quod optima qusque ab amico ge- 
neroso non semper impeliramus, sed gratise sunt 
agendz, eo quod non tantum nihil triste reporto- 
mus, sed potius quod nihil ab eo proficiscatur quod 
inter summe tristia et molesta nuimeretur. At si re- 
vertatur aliquando, et ad cognalas cum amicis vir- 
tutes recurret, fieri potest ut bona qua deinceps 
oblectant, omnia illa mola et tristia evanescere fa- 
ciat, quibus pridem occupabamur. 


EPIST. XXIX. 
Dasilio practori. 


Montaeut. (ep. 82, p. 128). 


Κείρουσιν ol παλαιοὶ λόγοι Προμηθςῖ τὸ ἧπαρ, 
Ἰἀετὸν ἐφιστῶντες τὸν χείροντα" καὶ dj αἰτία, ὅτι 
Ὀσόθεν τὸ πῦρ ἐχχλέφας, φησὶ, πόνων xal χαµάτων 
ἁ θρώποις ἤνεγχεν αἴτιον. El δὲ σε εἴλων ot mota, 


Veterum fabule depastuira Prometheo hepar fe- 
runt ab aquila detondente ; causam dant, quod d» 
culo furatus ignem, laborum et defatigationum 
causas houuinibus dedit. Quod si te. ceperint poete. 
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lantum malorum pyram in patriam construentem, À τοσαύτην xaxüv πυρὰν τῇ πατρίδι ἀνάψαντα * οὐχ 


non illi aquilarum, milvorum, accipitrum species 
fn te concitarent, quz viscera depascerent tua ; sed 
el pardos, leones, et czeteras bestias in tua intesti- 
na immittere non desisterent. Tu autem cogita, 
quod licet poete non exsistant, qui hec talia. con- 
fingant, veritatis tamen Christiane exacta ratio 
non cesset supplicium magis formidolosum inten- 
tre, ignem indefectibilem, tenebras exteriores, 
stridorem dentium, multitudinem vermium pecca- 
toribus dum substernit. Quod si te timor futurorum 
in presenti non doerceat, neca cursu inordinato 
et irrationabili avertit; attamen Sodoma et Go- 
morrhe quze litteris traditur perpessio inconselabi- 
lis, et commune illud omnium hominum naufra- 
gium, diluvium ; et quotidiana providentiz opera , 
animum, et cogitationes, ad sobriam et sapientem 
cogitationem reforment 


EPIST. XXX. 
Michaeli protospathario. 


Montacut. (ep. 


Corpus morbis, patiendo anima, .vita. denique 
teta ab hominibus contumeliis afflicta despondet 
86 : amicorum paucitas et absentia, servorum tor- 
Hiones et vincula, cognati minarum acerbitate 
divulsl, rerum necessariarum ablatio, librorum 
direptio, sacrorum zedium expilatio, quas expia- 
toria nobis futura constitueramus, dum canere- 
tur, legeretur, divinis in eisdem inserviretur; con- 
tra omnes sententie acerbe sunt οἱ decreta dura 
edita, ita ut nemo ad nos propius accedere audeat. 
Quid opus commemorare quotidianas  excus- 
siones, decisiones, — condemnationes; in qui- 
bus nemo testis comparet, nemo pro tribunali 
judex, nemo accusator; non dixero contra memet, 
sed contra amicos, consanguineos, servos omnino 
omnes, quos aliqua suberat cogitatio, me omnino 
non negligere. Quod si tandem cessarunt, investi- 
gantes quzstiones, non flt id ex animi ipsorum 
sententia, aut propter aliquam virtutem meam ; sed 
ab excelsa fit et profunda Dei misericordia, a qua sola 
pendemus, etsub qua in vita agitamur ; his tot tantis 
talibusque exhausti fluctibus, pro cognatis autem, 


ἀετῶν γένη, καὶ ἱκτίνων, καὶ ἱεράχων τοῖς σπλἀγ- 
χνοις ἂν διεδόσχησαν : ἀλλὰ xai παρδάλεις, xol 
λέοντας, xat θηρία πάντα οὐκ ἂν τοῖς ἐγκάτοις ἑπ- 
αφιέντες ἀπέχαμον. Zo δὲ σχόπει, ὡς el χαὶ τὸ ποιη- 
τῶν Ὑένος ταῦτα αχηµατίζειν «ἐπιλέλθιπεν, ἀλλ $ 
qe καθ᾽ ἡμᾶς τῆς ἀληθείας ἀχρίδεια, οὐχ ἀπέστη, 
φοθερωτέραν τὴν τιµωρίαν ἑπανατείνουσα. πῦρ 
ἀτελεύτητον * χαὶ σχότος ἑξώτερον ' xal βρυγμὺν 
ὁδόντων * xal σχωλήχων πλῆθος ὑποστρωννῦσα tul; 
ἁμαρτάνουσιν. El δέ σε xol τῶν μελλόντων οὕπω 
συστέλλει ὁ φόδος, οὐδὰ τῆς ἀτάχτου xal ἁλόγου φο- 
ρᾶς ἀναχόπτει * ἀλλὰ χἂν γοῦν τὸ Σοδόµων χαὶ T'o- 
µόῤῥας ἀνάγραπτον χαὶ ἁπαράκλητον πάθος: xal τὸ 
xotvby τῶν ἀνθρώπων ναυάγιον ὁ χαταχλυσµός * xaX 
τὰ χαθημερινὰ τῆς προνοίας ἔργα, εἰς σώφρονα τοὺς 
λογισμοὺς µεταῤῥυθμιζέτω µελέτην. 


ΕΠΙΣΤ. A'. 
Mixatjd πρωτοσπαθαρίφ. 

85, p. 151). 

Τὸ σῶμα ταῖς νόσοις * ἡ δὲ duy τοῖς παθήµασιν’ 
ὁ δὲ βίος ὅλος ταῖς ἐξ ἀνθρώπων Σπηρείαις ἀπεῖπε 
ταλαιπωρούµενος. Φίλων ἠρεμία, θεραπόντων αἰχι- 
σμοὶ xat αἰχμαλωσίαι, συγγενεῖς τῇ τῶν ἀπειλῶν 
βαρύτητι d- στερήσεις καὶ αὐτῶν τῶν ἀναγκχαίων " 
ἁρπαγαὶ βιδλίων, ἱερῶν ἐχπορθήσεις οἴκων, οὓς 
ἱλαστήριον ἡμεῖς ἐσεησάμεθα, φαλλόντων, &vap- 
νωσχόντων, ἐν πᾶσι θείοις ὑπηρετούντων κατὰ 
πάντων ἁπλῶς ἀποφάσεις πικραὶ, xal ψηφίσματα, 
ἵνα μηδεὶς μηδὲ τοῦ παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς Ίλη- 
σον γένηται. TU δεῖ τὰς ἐφημερίους ἀναχρίσεις 
λέχειν, xoi χρίσεις, xol καταχρίσεις ὧν οὐδεὶς 
οὔτε µάρτυς, οὔτε χριτὴς, ἁλλ' οὐδὶ χατῄβγορος οὗ 
χαθ᾽ ἡμῶν µόνον, ἀλλά καὶ χατὰ φίλων, xal χατὰ 
αυγγενῶν, xai θεραπόντων, xal χατὰ πάντων ἁπλὼς 
εἰς οὓς αὐτοὺς ἡ τοῦ μελετᾷν χαθ ἡμῶν ἐλαύνει 
ἐπίνοια. El δὲ χαὶ ἐξέλιπον 9 ἑξερευνήσεις ἔξερευ- 
νῶντες, οὔτε τῆς &xslvov γνώμης οὔτε τῆς ἡμῶν 
ἀρετῆς, ἀλλὰ τῆς βαθείας χαὶ ὑψηλῆς φιλανθρωπίας 
τοῦ Θεοῦ fic µόνης ἠρτήμεθα, καὶ ἐφ᾽ Tj τὸν βίον 
σαλεύομεν ' τοσούτοις xal τηλικούτοις περιαντλού- 
µενοι χύµασιν, ἀντὶ δὲ συγγενῶν, ἀντὶ φίλων, ἀντὶ 


pro amicis, pro famulis, pro canentibus Psalmos, D δὲ θεραπόντων, ἀντὶ Ψαλλόντων, ἀντὶ δὲ πάδης 


pro quocunque humano solatio; milites, custodia 
tribuni, vicarii, militares copi: nos circumsistunt. 
Unde poterit amina tot malorum falcibus divisa, a 
corpore non abripi, et aufugere, certe et hoc mibi 
summain dubitationem movet. 


EPIST. XXXI. 
Joanni vatricio et sacellano apud Angurios. 


Montacut. (ep. 


Talem ego mihimet amicum conjungere optarem, 
per quem neque superbiens aliqua gratia et excelsa 


ἀνθρωπίνης παραμνυθἰας, τί; στρατιῶται xal κου- 
στωδία, xoi τριδοῦνοι, xaX βιχάριοι, χαὶ στρατιω- 
«uot λόχοι περιχάθηνται. Πῶς οὖν dj φυχἠ τοσού- 
τοις χαχῶν δρεπάνοις διαιρουµένη τοῦ σώματος οὐκ 
ἐῤῥάγη xai ἐξέφυγε, τοῦτο καὶ ἡμᾶς εἰς ἀπορίαν 
περιίστησιν. 
ΕΠΙΣΤ. ΛΑ’. 
Ἰωάννῃ πατρικίῳ καὶ σακελλαρίῳ, κατὰ τοὺς 
'Arrovptovc. 
86, p. 151). 
Ἑλοίμην ἂν ἔγωγε φίλον ἐμαυτῷ συζεῦδαι, ἐξ οὗ, 
µήτε τῶν ὑπερηφάνων pot χαρίτων καὶ ὑψηλῶν 


VARLE LECTIONES. 


4 διαστώµενοι,. *ic add. ποτε. 
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μηδὲν ἔσοιτο, μήτε δεδιὼς εἴην, µήποτε πνεύσας A impertiatur, neque a quo timeam, ne ex adverso 


ἐχ τοῦ ἑναντίου συγχατασπάσῃ, καὶ ἃ μηδὲ ὄναρ 
ἐχεῖθεν Άλπισα. Πόθεν οὖν εἰς ταύτην ἐξέπεσα τὴν 
βούλησιν; αἱ σαὶ πράξεις, τοῦ ποτε φιλοῦντος ἡμᾶς, 
ἐπὶ ταύτην Ίγαγον. 


ΕΠΙΣΤ. AB'. 
Βαάγῃ πραιποσίτφ καὶ zatpuxio. 


mihi aliquid affletur unde disjiciantur res mez, et 
ea in me contrahantur, qua» ne per somnum quidem 
cogitaram. Ast unde mihi hoc consilii aboritur? 
tue me actiones impulerunt in hanc sententiam, 
qui olim me dilirebas. 


EPIST. XXXII. 
Baane preposito et patricio. 


Montaeut. (ep. 91, p. 155). 


"Hv ποτε χρύφιος φίλος ὁ Ἰωσὴφ, xai νυχτερινὸς 
µαθητὴς τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου xal θεοῦ ’ ἀλλ᾽ ὕστερον 
τοὺς δεσμοὺς ἀποῤῥηξας τῆς δειλίας, τῶν εἰς τὸ 


Erat aliquando Joseph, latenter amicus et no-- 
cturnus diseipulus Dei et Domini mei; sed ruptis 
postea vinculis meticulositatis, inflammatius et 


φανερὸν φιλούντων θερμότερος καὶ θαῤῥαλεώτερος ῃ confidentius 56 gessit, quam illi, qui. amabant pa- 


Yéyove* χαὶ τὸ Δεσποτιχὸν ἐφ᾽ Ó6pex χρεμάμενον 
σῶμα τοῦ ξύλου χαθελὼν, τῆς δυνατῆς θεραπείας 
οὖχ ἡμέλησε. Μέχρι τίνος τοίνυν xal αὐτὸς διά 
νυχτὸς ἡμᾶς ἀγαπήσας, ἀλλὰ uh φωτὸς χαὶ ἡμέρας 
vibe γεγονὼς, ῥήδεις ἀξίαν φωνὴν τῆς Ἰωσὴφ παῤ- 
ῥησίας, χαὶ χαθελεῖς οὐχ ἀπὸ ξύλου τὸ σῶμα, ἀλλὰ 
µυρίων πειρασμῶν χαὶ θλίψεων xa ταλαιπωρίας xal 
πιχροῦ ῥυόμενος xal χαθημερινοῦ θανάτου f; EL δὲ 
σε 1) τοῦ χόσµου φιλία, χαὶ ἡ πρὸς αὐτὸν συμπάθεια 
οὐχ id, µάτην εἰς χαταφυγὴν xai παράδειγµα ὁ 
Ἰωσὴφ ἐπενοήθη xai προχοµίζξεται. 
ΕΠΙΣΤ. AT". 
Ἰωάν»ῇῃ πατρικίῳ καὶ στρατηγῷ Ελλάδας | 


lam : Dominicum corpus contumeliose suspensum,. 
de ligno sustulit, et quo potuit modo curavit. 
Quousque tu et me per noctem dilecturus es, et non 
lucis atque diei factus filius, vocem dignam rumpes 
Josephi fortitudine, et non quidem corpus de li- 
gno auferes, sed de mille modis tentationum, affli- 
ctionum, miseriarum, acerba et quotidiana morte 
expedies. Quod si te impediat amicitia mundi et 
affectus erga mundum, frustra tibi excogitasti Jo- 
sephum, et in medium adducis tanquam recepta- 
culum et exemplar. 
EPIST. XXXIII. 
Joanni patricio, οί Grecie duci. 


Montacut. (ep. 95, p. 154). 
Εὔνομος ἄδων ἐσεμνύτετο, φασὶ, ὁ Λοχρός. Ka C — Celebris habetur Eunomus  Locrensis . cantor. 


fós γὰρ θέλγω», xal κηλαύμενος τοὺς ἀχροατάς. 
Μιᾶς δέ ποτε ῥαγείαης αὐτῷ χορδῶν, τέττιξ ἐπὶ τὸν 
πἢχυν χαθίσας, τὸν φθόγγον ἀνεπλήρου τῆς ῥαγείσης 
χορδῆς, xat ἣν Εὐνόμῳ πάλιν ἄδειν, ὡς τὸ πρότερον, 
ἐμμελῶς. El δέ γε ἡμῖν, ἀντὶ τόττιγος χαὶ ξένης 
ᾧδης, τῆς aij; φιλίας, οὐχ οἵδ' ὅθεν περιῤῥαγείσης, 
ἀποχαταστήσας, πάλιν ἑντείνεις τὴν νευρὰν, ἴσως 
ἂν εἰς τὴν προτέραν ἡμῶν ὁλοχληρίαν 6 βίος ἔπανελ- 
θὼν, xai συµφωνίαν ἀρίστην ἀναλαθὼν, ἄσεταί τι 
µέλος εὐδαιμονίας, ἀντὶ της νῦν τραγψδίας, ἡδὺ καὶ 
τερπνόν * xal τοῖς ἔπειτα τῶν ἀνθρώπων, οὐχὶ Εὔνο- 
µος xa χιθαρῳδὸς, καὶ τέττιξ μουσουργὸς, μύθου 
πλάσμα παλαιοῦ, ἀλλ' ἀρχιερεὺς θεοῦ 6 φίλος ἔνθεος, 
xai χαλὺς, εἰς παράδειγµα καὶ παροιµίαν ἐξαρχέσει 
ἁληθινήν. 
ΕΠΙΣΤ. ΛΑ’, 
Λέοντι καὶ Γα.]άτωνι ádósAgoic καὶ ἀσηκρῆτις. 


Cum caneret, oblectabat audientes, et deliniebat ; 
at cum aliquando una e fidibus rumperetur, cicada 
jugo citharg insidens, chordz diruptzs vices adim- 
plebat, ita ut cum concentu Eumelus uti et prius 
caneret. Quod si tu loco cicadz et cantus alieni. 
tux amicitia: chordam nescio quo pacto diruptam: 
resarcias, et intendas, fleri potest, ut vita nostra, 
ad priorem integritatem reducta optimam conflciet 
harmoniam, et pro presenti tragoedia, concinet 
cantilenam felicitatis alicujus, qux suavis, et cum. 
delectatione sit : et futuro szculo non aliquis Eu- 
nomus -citharedus aut cicada musices operatrix, 
vetusue cujusdam fabulz figmentum, sed Dei pon- 
tifex amicus divinus et bonus sufficiet, qui in pro- 


D verbinm abeat verum et exemplar 


EPIST. XXXIV. 
Leonti et Galatoni fratribus e& a secretis. 


Montacut. (ep. 105, p. 150). 


El τὰς πρὸς ἔριν παρασχευὰς ἐξελύσατε, τὰ, Ίμε- 
τέρας ἐντολὰς, xÀv νῦν γοῦν, ἐπεὶ μὴ πρότερον, ἐχ- 
πληρώσατε, χαὶ τὸ β:6λίον διορθώσασθε * σφαλμάτων 
γὰρ αὐτὸ μᾶλλον f| Υραµµάτων , ὁρᾷν ἔστι τοῖς ἐν- 
τυγχάνουσι [βιδλίον"] οὕτω δὲ οἶμαι χατὰ σπουδὴν 
πράξασι, χαὶ ἡ ἐπὶ τῇ προτέρᾳ παραχοῇ συγγνώμη, 
μὴ πλέον οὖσα συγγνώµης, ἀλλὰ τὸν ὀρθὸν φυλάτ- 
τουσσ λόγον, ἐπαχολουθήσει. 


Si apparatus vestros ad contentionem missos fect- 
stis, at nunc, siquidem non prius, praecepta mea 
observate, et librum corrigite. Nam qui eum in ma- 
nus sumpserint, magis erroribus scatere quam lit : 
teris videbunt. Qued si gnaviter in hoe incubueritis 
veniam consequimini de preterita insuper habitione . 
et neglectu, nec ultra veniam quid consequimini, 
nam secundum rectam rationem indulgebitur vobis. 


VARL£E LECTIONES. 


f Ic. add. την Φυχἠν. 5 xai. 
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EPIST. XXXV. 
Damiano hospiti. 


PHOTII PATRIARCHE CP. 


ΕΠΙΣΤ. AE". 
Δαμιανῷ ξενοδόχφ. 


Montseut. (ep. 108, p. 1655). 


Venit ad me hesterno die, cum jam luminaria 
accenderentur (urgentior ejus miseria ab intempe- 
stivo accessu videbatur), homo indigens, cum ejulatu, 
et voce calamitatem testante, ita ut mollefacere et 
exorare posset ferarum animos ; tuniea illum lacera 
vit» opertura tegebat ; vultus plagas impactas ho- 
minum pugno pre se ferebat, qux imprimis con- 
tuentes in compassionem et luctum adigerent ; me 


* imprimis ita male habuerunt, quod intelligerem, 


illum pauperem ista passum, a mihi notis ; at cau- 
sam cum rescivi, propter quam perpessus hzc in- 


κε χθὲς, ὡς ἡμᾶς, περὶ λύχνων ἀφὰς ( μεῖζον 
γὰρ αὐτῷ xa τῆς ἀωρίας «b πάθος ἐτύγχανεν ) ἄν- 
θρωπος πένης χλαίων, xal φωνὰς holt: πάσας ἃ ix 
ἁλέῳ, al. µαλάττειν χαὶ δυσωπεῖν ἴσχνον καὶ γνώ- 
µην θηρίων ΄ χιτωνίσχος fjv αὐτῷ περιεῤῥηγμένος, 
χάλνµµα τοῦ βίου. καὶ πληγὰς τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
ἔφερεν ἐπὶ τοῦ προσώπου ἃ μᾶλλον τῶν ἄλλων εἰς 
οἴκτον καὶ θρῄνον τοὺς ὀρῶντας παρεχάλει * ἐ μὲ δὲ 
πλέον, ὅτι xal γνωρίµων ἔργα τὰ V πάθη τοῦ πένητος 
ἐπυνθανόμην ὡς δέ por xal fj αἰτία, δι ἣν τὰ &v- 
ήχεατα πάθοι, δήλη ἐγεγόνει, ὅτι ποινὰς ἔτισε ταῦτα, 


sufferenda fuit; cum mimirum ideo hzc luisse B ἀνθ᾽ Qv μὴ σιγῴφη μηδὲ ἀγαπῷτο Υήδιον αὑτὸ bg' ᾧ 


in corpore, eo quod cum silentio et voluntarie no- 
lebat, terram ipsis tradere, quz licet fluctuantem 
vite tamen spem ipsius fovebat ; hzc ubi velut cu- 
mulum cseteris adjecit, confusus ego omnino con- 
stiti, ne quidem minus, quam ipse ille pauper, ut 
ne dicam magis, et profecto qui meum dolorem 
de homine injuria affecto, ette considerabit, omnino 
dicturus est, duplicatum esse. Quare, mi homo, mi- 
seriam pauperi condona, redde quod injuste tenes, 
vulnera curato beneficentize oleo. Quod si pauperem 
despicatui habes, at meum dolorem et calamitatem 
dele, si non potius tuam; certe, tua, et pauperis, 
et meam excedit, licet nondum, ut reor, communem 
fllius sensum habeas. 


EPIST. XXXVI. 
Michaeli protospathario. 


ὃ τὰς τοῦ ζἠν ἐσάλευεν ἐλπίδας mponbocnuévoc * ὡς 
οὖν καὶ ταῦτα τοῖς ἄλλοις προσετέθη , ὅλος σφόδρα 
συνεχύθην , καὶ οὐδὲν ἔλαττον τοῦ πένητος (οὐ γὰρ 
ἔσιιν εἰπεῖν, μεῖζον) τὴν ψυχἠν διετέθην ' πλην εἰ 
μή τις τὴν ἐμὴν ἀλγηδόνα ἐπὶ col τε xal τῷ ἠδιχη- 
µένῳ Ὑινομένην βλέπων διπλῆν &mogalvg. Aucov 
ἄνθρωπε τῷ πένητι τὴν συμφορὰν, ἀποδιδοὺς τὸ 
ἀδίχημα , καὶ τὰ τραύματα θεραπεύων εὐεργεσίας 
ἑλέῳ 1. El δὲ τοῦ πένητος ὑπερορᾷς' ἁλλ᾽ οὖν τὸν 
ἐμὴν λῦσον συμφοράν’ μᾶλλον δὲ τὴν afyv- ἡ ah Υ3ρ 
µείζων, καὶ τῆς τοῦ πένητος xai ἡμῶν, κἂν οὕπω 
ταύτης, οἶμαι, συναίσθησιν ἔχῃς. 


ΕΠΙΣΤ. AG". 
MiyalA πρωτοσκαθαρίφ. 


Montscut. (ep. 100, p. 155). 


institutionis possessio, state provectiori vitz 
baculus frmissimus est, et aetate florentem juve- 
nili, sine tristitia ad virtutis transrmitlit tempe- 
statem. Quocirca tuos liberos prudentia imbuito et 
virtute; ut ' adhuc adolescentes maturam exhibeant 
conversationem, et sic cum consenuerint, aliorum 
auxilio non indigebunt. 

EPIST. XXXVII. 
Nicete protospathario. 


Τῆς παιδείας f κτῆσις τῷ Ὑεγηραχότι κρατίστη 
γίνεται βίου βαχτηρία ' καὶ τὸν ἀνθοῦντα τὴν véav 
ἡλιχίαν, εἰς ἀρετῆς ὥραν ἁλύπως διαδιδάζει. Παί- 
δευε τοίνυν σοφίαν xai ἀρετὴν τοὺς σοὺς παΐδας ἵνα 
xai νεάζοντες, ὡραίαν ἔχωσι τὴν πολιτείαν, καὶ ve- 
γἠραχότες μὴ δεῄσονται k τῆς ἑτέρων βοηθείας., 


ΕΠΙΣΤ. AZ. 
Νικήτα πρωτοσπαθαάρἰφ. 


Montscot. (ep 114, p. 151). 
De nobilibus te natum parenübus gloriaris, at Ὦ Αὐχεῖς, ὅτι γονέων ἔφυς εὖ γεγονότων’ ἐγὼ δέ ox 


ego te potius juberem magnos übi spiritus sumere 
si virtute tua mereres, ut generis princeps exsistas 
ipse; illud enim nequissimus allegabit, at hoc nisi 
optimus nemo dicet. 
EPIST. XXXVIII. 
Bane preposito et patricio. 


Montacut. (ep. 


Erat olim. apud Romanos, sed et Gracos (nam 
quid opus Christianos nominare?) etiam contra ini- 
meieissimos, nedum bene meritos malefaeiendi ter« 
ininus, et modus statutus. Quin et barbari solent 


ἠξίουν μᾶλλον μέγα φρονεῖν, εἰ τοῦ γένους ἡγεμόνα 
σαυτὸν δι ἀρετῆς προετίθεις * τὸ μὲν γὰρ, ἔσθ᾽ ὅτε, 
καὶ ὁ χείριστος ἔξει λέγειν τὸ 55, µόνου καθέστηχε 
τοῦ ἁρίστου. 
ΝΠΙΣΤ. ΛΗ’, 
Baárq πραιποσἰτφ καὶ zatpixlo. 
120, p. 156). 

"Hv ποτς Ῥωμαίοις, ἀλλὰ xal Ἕλλησι (τί γὰρ 
δεῖ λέγειν, Σριστιανοῖς ;), xal κατὰ τῶν ἐχθίστων. μὴ 
ὅτι γε χατὰ τῶν εὐεργετησάντων, ὄρος χαχώσεως» 
οἵδε xal τὸ βάρθαρον μὴ ὑπερδαίνειν νόμους xoAá- 


VARLE LECTIONES, 


hb πιχρᾶς. i ἴσ.τις ἣν ἔνθα τὰ. 1 ἐλαίῳ, 


k δεήσωντᾳ!, Hoesch. 
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ctov* xal πολλὰ δέ φασι τῶν Ὀηρίων , ὥσπερ εὖλα- A leges suppliciorum statas non excedere; ΠΟ  be- 


θεῖσθαι χαὶ ὑποστέλλεσθαε, πρὸς τοὺς Ev συμφοραῖς. 


ἐσχάταις χειµένου», xat τὸ θηριῶδες οὐκ ἐπιδείχνυ. 
σθαι. Ἡμεῖς δὲ νῦν, ὦ Φιλανθρωπότατος, ἀπὸ τῶν 
ἄλλων ἔργων ὑμῶν, χαὶ νόσῳ χείµεθα” xa lacpbv f) 
νόσος ἐπιζητεῖ χαὶ ἡμέραι τῇ νόσῳ τριάχοντα 
παρετάθησαν, xal πολλοὶ πολλάχις ὑμῶν ἐδεήθησαν, 
ἰατροῦ συγχωρῆσαι παρουσίαν' ἀλλ (à φύσις ἀν- 
θρώπων, χαὶ Ῥωμαίων, ὅποι γῆς ἐστε νόμοι, xal 
χλῆσις Χριστιανῶν; ) οὐχ ἑδυσωπήθητε. "AAX ἡμεῖς 
μὲν, βαρδάρους ὑμᾶς fj θηρία νοµίζειν , οὕπω πει- 
θόµεθα * ὑμέτερον ὃ ἐστὶν ἐπισκοπεῖν, δι ὧν εἰς 
ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς, τὰς ὑπερορίους ταύτας xol 
χαινὰς ὑπὸ τὸν ἥλιον τιμωρίας, ἐπενοῆσατε, «(va 
προσηγορίαν , ἀντὶ τοῦ Χριστιανοὶ, xal Ῥωμαῖοι, 


καὶ Ἕλληνες, xa βάρδαροι, xat θηρία, ὀνομάξεσθαι, B 


ταῖς ὑμετέραις πράξεσιν ἁρμόζουσαν, ἐξευρήσετε ’ 
ἡμεῖς δὲ, χὰν τῇ νόσῳ νιχηθῶμεν, λαμπρότερον, εὖ 
ἴστε, «b καθ) ἡμῶν ! στήσοµεν spónatov* τὺν ἡμέ- 
τερον βἰαιον θάνατον, τῷ παντὶ βίῳ, στήλην τῆς 
ὑμῶν µιαιφονίας ἐναπολείποντες ἀνεξάλειπτον. 


ΕΠΙΣΤ. Ae. 
θεοφἰίήφ πραιποσίτῳφ. 


stíias non paucas narrant, revereri quodammodo οἱ 
submittere se extremas inter angustias conclusis, 
nec feritatem in prostratos exercere. Ego in pra- 
senti, o clementissime, per tuam operam ultra alia, 
et ex morbo decumbo ; medicum flagitat illa zgri- 
tudo quz dies jam triginta me afflixit, multi interea 
multis apud 19 intercesserunt medici, ut presen- 
tiam eoncedas mihi ; sed (ο communem hominum 
naturam ! o leges Romanas! o Christianorum titu- 
los | ubi estis?) non impetrarunt: et tamen nondum 
mibi aubiit sententia, te cum barbaris, aut bestiis 
annumerare; cogitare autem te tua interest, quam- 
obrem in me vilem οἱ abjectum, peregrina hze, 
nova, nec sub sole adhuc visa supplicia excogitave- 
rie, quam tibi denominationem aliam pro Christiani 
titulo, Romani, Graeci, barbari hominis, imo  be- 
$ti2, qus tuis respondeat aclionibus excogitare 
velis. Ego autem si morbo succumbam, exstinctus 
sSplendidiorem de te scias velim triumphum repor- 
taturus sum : mortem enim mihi violenter illatam 
columna vicem, obeunter indelebilis, contra tuam 
sanguinariam crudelitatem statuam sum relicturus. 


EPIST. XXXIX. 
Theophilo preposito. 


Montacot. (ep. 121, p. 165). 
Τὸ μὲν, ἀγαπᾷν τους μισοῦντας, ἀρετῆς, xat üctov: C — Odio habentes diligere, virtutis opus, et divinum ; 


&5 δὲ, τοὺς ἁγαπῶντας, ἀνθρώπινον xai xowóv: τὸ 
δὲ μισεῖν xal τοὺς ἀγαπῶντας οὐδὲ θηρίων οἶμαι. 
Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀγαπᾷν σε δι ἔργων δειχνύοµεν, οὗ 
νῦν, ἀλλά xal «at, τὰ τε ἄλλα (οὐ γὰρ' 'μὸν ὥσ- 
περ οὐδ' ὀνειδίξειν, οὕτως οὐδ' ἀριθμεῖν χάριτας ). 
ἁλλὰ xal Υράφοντες, xal προσαγορεύοντες, xai 
παραινοῦντες τὰ δέοντα. El δ αὐτὸς ἀγαπῶντας 
ἑμίσησας, ἡμᾶς μὲν εἰς μείζονα βαθμὺν, ὡς ὁρᾷς , 
φέρων ἕστησας. Εὐρήσεις δὲ xal σὺ τὸν σαυτοῦ ὡς 
εἴθε μὴ ὄφελες. 
ΕΠΙΣΤ. Μ’ 


'HAlg πρωτοσπαθαρἰφ. 


diligentes, humanum et vulgare; sed diligentes 
odio prosequi haud est, opinor, belluarum. Ego re 
ipsa docui me te diligere ; hec nunc primum, sed 
jamdudum, cum in czteris (sed non ego soleo vel 
exprobrare, vel enumerare gratias) tum vel maxime 
scribendo, alloquendo, adhortando, et quz tibi con- 
veniunt suggerendo. Sin tute diligentes odio habes, 
certe me, quod vides, in superiorem gradum extu- 
listi; invenies autem, quod nolueris, et qui te ita 
tractabit. 
EPIST. XL. 


Heli protospalhario. 


Mootacut. (ep. 129, p. 165). 
Οἱ πειρασμοὶ πειραζομένων Ὑινονται matpaauol: D — Tentationes tentantibus tentationes flunt; non 


μὴ πειραζοµένων δὲ, στεφάνων χαὶ βραδείων παραί- 
φίιοι. 
ΕΠΙΣΤ. ΜΑ’, 
Θεοφίάφ πρωτοσπαθαρἰφ. 


tentantibus causant eoronas οἱ brabia. 


EPIST. XLI. 
Theophilo protospathario. 


Montacut. (ep 125, p. 161). 


Ταχὺ µανθάνεις τοὺς φίλους. ταχύτερον δ ἀπο- 
µανθάνεις ' ἁλλ' ἕῤῥωσο µήτε µανθάνων ῥᾷον, 
µής ἀπομανθάνων. Τὸ μὲν γὰρ προπετοῦς xal χού- 
«ης διανοίας, τὸ ὃξ γνώμης, ἵνα μηδὲν εἴπω φαυλό- 
τερον, ἀθεθαίου χρίσει δὲ συνέσεως διδοὺς τὸ 
πρακτέον, ἵστασο µένων ἐν olg ἔδοξας µεµαθηκέναι. 


Citissime amicos ediscis : dediscis autem multo 
cilius: vale autem, et ne cito disce, nec citius 
eorum obliviscere; est enim illud animi leviculi, 
nimium properantié ; et incerti, ut ne quid gravius 
dicam, judicii illud ; intelligentix tribunali ubi quod 
agendum stiteris, consiste firmus in iis quz viderig 
addidicisse. 


VARLE LECTIONES, ! 


l lege ὑμων, 


ους ΡΗΟΤΙΠ PATRIARCHAE CP. 0565. 
EPIST. XLU. A ΕΠΙΣΤ. ΜΒ’. 
Theodoto spatharocandidato. θεοδότῳ σπαθαροκαγδιδάτῳ, 


Montacut. (ep. 121, p. 161). 


Humana omnia simul diffuunt cum tempore et "Άπαντα µεν τὰ ἀνθρώπινα συγχαταῤῥεῖ τῷ ypóver 
evanescunt ; virtus autem, ut igne et ferro, et om- καὶ ἀφανίζεται" ἀρετὴ δὲ, ὥσπερ πυρὶ xaX σιδήρῳ, 
nibus rebus inconsumptibilis est, quibus omnia xai πᾶσιν οἷς ὑπείχειτὰ Ev γενέσει πάντα, ἀνάλωτος» 
suecumbunt quas generantur; ita quoque tempus, οὕτω χαὶ χρόνου χαὶ παθῶν χαὶ αὐτοῦ θανάτου περι- 
pathos, mortem ipsam superat. Sin intuearis per-  vívetat. El δ᾽ ἀχριδέστερον ἴδοις, τῷ χρόνῳ, χαὶ τῷ 
spicacius, a tempore et morte ipsa magis reviviscit, θανάτῳ μᾶλλον ἀναξζῇ xal θάλλει, χαὶ τὸ οἰχεῖον 
et egerminat; proprium splendorem gloriamque Aoc, xaX τὴν εὑπρέπειαν , ἑναποαθεσθέντος αὗὐτοῖς 
magis aomiraoili modo et illustriori immoriente τοῦ φθόνου, λαμπρότερὀν «t xal θαυμασιώτερον &va- 
iterum invidia reassumit. Quid tu igitur erga ea que ,, δέχεται. TL οὖν σὺ τῶν μὲν μετ’ ὀλίγον οὐχέτι ὄντων, 
statim nun"tcm erunt, ac si semper perdurarent, ὡς ἀεὶ µενόντων, ἀντιποιῇ; ὁλιγωρεῖς δὲ τῶν 
sis affectus? είετπα interim susque deque habes, ἁῑδίων, ὡς ῥεόντων; οὗ χρυσῷ yalxbv, τὸ ποιητι- 
non aliter quam defluxura. Nonne aurum pro sre, xbv, ἀμείδων ; Βραχὺ γὰρ τὸ ἁμάρτημα, ὅτι φθαρτῆς 
quod 1n poesi est, permutas? Certe breviusculum ἐἑχάτερον xal ῥεούσης ὕλης, ἀλλὰ φθορὰν ἀφθαρπίας, 
est peccatum, quod natura fluida et corruptibilis — xal φρονήσεως ἄνοιαν, xat δόξης αἰσχύνην, xai yéev- 
sit: sed mutatur incorruptibile pro corrumpendo, 82- — vay οὐρανῶν βασιλείας ἀνταλλασσόμενος. 
pientia pro insania, gloria pro dedecore, gehenna pro 
ecelorum regno. 


EPIST. XLIII. ΕΠΙΣΤ. MT". 
Joanni patricio εί sacellano apud Anqurios. Ἰωάνγῃ πατρικίῳ καὶ σακεΛλΛαρίῳ κατ) "ATrov- 
ους. 


Montacot. (ep. 150, p. 171). 

Molestias intueri, voentem me oportuit ; nolen- Πρὸς λύπας ópdv, χαΐτοι ἑχόντας ἐχρῆν, ὅμω: 
tem autem tu docuisti : etquid tibi adhuc reliquum καὶ ἄχοντας ἐδιδάξατε. Τί 6h νῦν ὑμῖν ἔσται πλέον, 
est, quam ut sub omnium oculiset testimonio con- πλην τοῦ χαχοὺς χρίνασθαι ὑπὸ páptuct τοῖς πάν- 
vietus tenearis, multa adhuc duriora in me machi- των ὀφθαλμοῖς, πλείονα ἐπινοοῦσι τὰ χαθ᾽ ἡμῶν 
nari, quia per quotidianum ezercitium, ea omnia ϱ λυπηρὰ, ὅτε διὰ τῆς καθημερινῆς Ὑυµνασίας xal 


cum minore dolore subire edoctus sum. ἁλυπώτερον αὐτὰ φέρειν ἑπαιδεύθημεν; 
EPIST XLIV. EDIIZT. MA'. 
Tarasio patricio fratri. Ταρασίῳ πατρικίῳ d25Agpd. 


Montseut. (ep. 151, p., 171). 


Defunctus est nobis secundum corpus amicus,  , Τέθνηχεν ὁ φίλος τῷ σώμµατι’ à) οὐδ' ἂν αὐτὸς 
sed nec ipse tu inficias iveris quin reliquit colum- ἀρνηθείης, ὡς οὐχὶ ἀθάνατον ἀφῆχκε στήλην , παντὶ 
nam universe «uz vite virtutem : quocirca beatum τῷ βίῳ, τὴν αὑτοῦ ἀρετὴν. "Αρα οὖν εὐδαιμονίσομεν 
przdicabimus eum, et tunc quemnam pro ilio les- ὅλως τινὰ, ἂν τοῦτον θρηνεῖν µελετήσωμεν; 
sum meditabimur. 

EPIST. XLV. ΕΠΙΣΤ, ΜΕ’. 
Manueli patricio. MarovhA πατριαίφ. 
Montaeut. (ep. 116, p. 205) 

Fortassis ob θα confidentior exsistis , qux D "low; θαβῥεῖς, ol; ἡμεῖς, ἐπὶ τοῦ λαμπροῦ ὑμῶν 
a me, cum splendide in tuo theatro conspi- θεάτρου προπηλακιζόµενοι, ἐφθεγξάμεθα' Κύριε, μὴ 
carer, dicebantur : Domine , nimirum ne imputes στήσῃς αὐτοῖς tty ἁμαρτίαν ταύτην οὗ γὰρ 
eis hoc peccatum, nesciunt enim. quid faciunt **. Δι- οἴδασι τί ποιοῦσι xaX διὰ τοῦτο πνέων καθ᾽ ἡμῶν, 
que adeo flatus tuos contra me non cessas. Ego οὗ λήγεις. 'AXY ἡμεῖς μὲν, ὥσπερ τότε τὴν paxa- 
autem, prout tunc temporis beatam illam precem — plav ἐχείνην εὐχὴν Ἱξιώθημεν εὔξδασθαι, οὕτω xal 
proferre dignus habitus fui, ita et adusqueidem µέχρι νῦν ἁδιαλείπτως εὐχόμεθα. Ἴσθι δὲ, ὦ βέλ- 
votum emitto sine intermissione. Scias autem, 0 «ειστε, ὅτι χαθάπερ ἡμῖν , τοιούτοις ἀμείδεσθαι τοὺς 
bone, quod quemadmodum, ut ego mihimet legem ὑδριστὰς νενοµοθέτηται’ οὕτω xal ὑμῖν, ἀποστῆναι 
prescripsi, talibus remunerare conviciatores meos; — «nc µιαιφονίας (x&v ὀψέ ποτε τοῦ χαιροῦ), ἀνθρώποις 
ia et tu quoque teneris, cum homo sis (nedicam — ota (ἵνα μὴ λέγω Χριατιανοῖς ), χεχρεώστηται. El 
Christianus), licet sero, tandem tamen a crudelitate δὲ μὴ, ἡμεῖς μὲν οὐδὲ οὕτω, τῆς ἡμετέρας εὐχΏς 
recedere ; sin ninus feceris, ne sic. quidem ego ἁποσταίημεν, ἵνα μὴ τῆς ἄνωθεν υἱοθεσίας ἐχπέσω- 
orare desinam, scilicet, ne ecelesti adoptione ex- — pev (τοῦτο γὰρ αὐτὸ χαὶ νῦν ἡμᾶς πρὸς τὴν ὑμετέ- 
Gdamv"énde et nunc ad te admonendum pro- . pav mapalyeaty διανέστησεν], Ὑμῶν δέ ἔστι λοιπὰν 


39 Rom. L^ 12. 


951 EPISTOLARUM LIBER III. 958 
ὁρᾶν (οὐ γὰρ ἂν ἀλλοτριώτερόν τι τῆς ἐμῆς εὐχῆς A cessi). Tuum est videre ( ne longius ab oratione 
εἴποιμι) ὅπως xal ὑμῖν τὰ ἐχεῖθεν πρὸς τὸ συμφέρον — aberrem mea) ut exiude tute tibi oronia commo- 


µεθοδευθῄσεται. dissime ordines. 
ΕΠΙΣΤ. Μα". EPIST. XL VI. 
Ἰωάνγῃ πο, καὶ δρουγγαρίῳ τοῦ Joanni protospathario, et dungario ploimi. 
zAolpyov. 


Montacut. (ep. 150, p. 206). 


Οὐ τοσοῦτον χαλεπὸν, εἰ τυφλὸν "6 Πλοῦτος, κατὰ 
τὸν χαλῶς αὐτὸν χωμιχευσάµενον ᾿Αριστοφάνην' ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο παγχάλεπον, εἰ xal αὐτῇ χάθηται τυφλὴ f 
Δίχη, μὴ ἔχουσα δι οὗ τοῖς ἀδιχουμένοις ἐπιθλέψει * 
ἀλλά νῦν διὰ τῆς σῆς ἀρχῆς, εἰς τὸ ὁρᾷν ἐπανελθοῦσα, 
δειξάτω τὸν Πλοῦτον, μη τυφλὸν µόνον, ἁλλὰ xal 
ἄγωνον' ὑπερηχεῖ τῷδε Ἡ τα δίκαια, xXv πένητος εἴη, 
τῶν, χρυσῷ παντὸς δικαίου φωνὴν ἐθισθέντων ἆἁπ- 
ελαύνειν «00 σεμνοῦ ταύτης * xal πεοιδθλέπτου δή: 


pato;. 


ΕΠΙΣΤ. MZ. 
Tapacío dósAgQ. 


Montaeut. (ep. 


Τί δεῖ πλέον γράφειν, ὑπὲρ οὗ γράφω; ἂν ἵδῃς 
τὸν ἄνδρα, χαὶ τὴν kv αὐτῷ ἀρετὴν, οὐκ οἶδα πότερόν 
cot δόξω ἐχείνῳ χαριεῖσθαι, ὅτι τῇ σῇ τοῦτον συν- 
ιστῶμεν δεξιότητι’ f] σαυτῷ μᾶλλον,δτι σε τηλιχούτου 
ἀνδρὸς xai τοσαύτης ἀξίου φιλανθρωπίας, εὐεργέτην 
ὀφθῆναι παρεσχευάσαµεν. 


ΕΠΙΣΤ. ΜΗ’. 
Βασιβείφῳ κυαίστωρι. 


Haud ita res dura est, si cecus sit Plutus , 
ut comicus eum fingit scite Aristophanes : sed 
illud plane intolerandum arbitror, sí astat illi Ju- 
slilia ceca, nec oculos habeat, quibus injuria af- 
fectos intueatur. Át nunc per te magistratu pra- 
ditum, cum restituta sit oculis suis, ostendat illa 
Plutum non modo cxcum, sed et mutum : etiam 
majorem sonum reddat Justitia in causa paupe- 
ris, quam in illorum qui propter aurum assole- 
bant omnimode justitie sonum ablegare ab hoc 
venerando et suspiciendo tribunali. 


EPIST. XLVII. 
Jarasio fratri. 
155. p. 308). 

Quid opus est ut verba addam ulterius, rei de 
qua seribo? si hominem vidisti, et virtutem homi- 
nis attendisti, nescio an tibi visus fuerim in ejus 
gratiam scripsisse, cum tuo recto judicio eum coi- 
mendaverim ; et non potius tibi gratificatus fuisse 
quod, ut ejus benefactorem te prazstes, induxerim, 
qui talis tantusque est, et tua tanta dignus huma- 
nitate. 

EPIST. ΧΙΙ. 
Basilio quasstori., 


Montacut. (ep. 154, p. 209). 


Οἶδά ποτε τὸ δίχαιον , καὶ τὸν χρυσὺν, kv. τῇ σῇ 
διαμφισδητ/σαντας duy ἀλλ οὐκ οἶδα, εἴτε χαται- 
δεσάµενος ἡμᾶς ὁ χρυσὺς, εἴτε σοῦ τὴν ἀρχὴν, ἓν 
ἀρχαῖς, τῷ ἁδωροδοχήτῳ P ειμῶντος. Πολλοὺς Υὰρ 
ὁρῷ ταύτην τὴν µέθοδον, θηράµατι χερδῶν µειζόνων, 
µετερχοµένους, ὅμως ὁ χρυσὸς ἀπῆλθεν, ἔχων τὸ 
ἔλαττον' xal τὸ δίχαιο» λαμπρὰν ἀνεδήσατο τὴν νἰ- 
xnv. NUv δὲ πάντα σἐ qaot χρυσῷ πράττειν * καὶ οὐ 
πείθομαι. Χρυσός aot, φασὶν, αἱ yeips;, f; γλῶσσα, 
τὸ δίχαιον. ᾽Αλλ' ὥσπερ ο) πείθοµαι , οὕτως εἶναι 
xa φευδῆ τὴν φήμην εὔχομαι. Δείξει δ’ ὁ τὴν ἐπιστο- 
Xhv κοµίζων πένης, f| φενυδῆ ταύτην, f| ὅπερ ἁπηυ- 
ξάμην, ὑπάρχουσαν. 


ΕΠΙΣΤ. Μθ.. 
Ἀ.εξάνδρῳ χόµηετι. 


Intelligo justitiam et aurum apud animum tuum 
contendere ; sed ignoro num me in tantum reveritum, 
aurum, autimperium potius tuum, qui ab initio 
magistratus tui, locum tuum honoraveris per tuam 
a muneribus accipiendis aversionem. Multos enim 
novi hanc viam institisse, dum lucra majora 
venantur; verum abiit hinc. aurum eum prejudi- 
cio, et quod justum est splendidam reportavit vi- 
ctoriam. At nunc ob pecuniam te omuia facere 
aiunt : Ego illis haud credulus sum. Aiunt, aurum 
tibi sunt manus, est lingua et justitia aurum. Sed 
uL ipse non credo, ita falsam esse famam exo- 


D ptarim. quoque. l5 qui reddet epistolam, pauper, 


docebit, falsane fuerit, an, quod nollem, vera fama. 


EPIST. XLIX. 
Alexandro comiti. 


Montacut. (ep. 158, p. 215). 


El τὴν ᾽Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως γνώμµην ἕστερ- 
γες, οὐκ ἂν εἰς τὴν τοῦ ᾽Αλεξάνδρου τοῦ χαλχέως 
ὕδριν ἐξέπιπτες. Ὁ μὲν γὰρ, οὐδὲ κατὰ τῶν ὑπ- 
ηχόων, ὡς ἔτνχε, τὰς διαδολὰς προσεδέχετο" θάτεραν 


Si regis Alexandri sententiam amplexarere, baud 
excideres in contumeliam ferrarii Alexandri. lile 
non admisit promiscuas quasvis accusationes ne 
contra subditos ; sed dum accusator diceret, alte- 


ΔΙΑ LECTIONES, 


τυφλός. 3 ὑπεριχείτω δέ. — * τούτου. 


P ἀδιροδόχητον. 
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ram auriculam obturabat : symbdliee ostendens , A δὲ τῶν ὥτων, ἓν τῷ τοὺς χατηγόρους λέχειν, ἁπ- 


quod qui ecensabentor, et judicandi erant, tri- 
bunal invenirent purum a convicio solitario, nee 
lingu:e detractionem | admittens. Iste autem cum 
non egeret crüninationibus, aut eas desperaret se 
reperire potuisse, seipsum, loco lingux et manuum 
exhibuit contra eos, a quibus maximis benellciis 
affectus fuerat. Quod nisi me przveniens divinus 
Paulus, venturum in te supplicium per eum, qui 
moribus tibi similis erat clarissime przsignasset , 
omnino idem οἱ tibi iisdem ipsis verbis denun- 
tiassem. 
EPIST. L. 
Tarasio patricio fratri. 


έφραττε’ δεικνὺς ἓν τῷ συµδόλῳ, ὡς χαθαρὸὺν µονο- 
μεροῦς λοιδορίας, καὶ διαδόλῳ γλώσσῃ ἀνεπίδατον, 
εὑρήσουσι ol κατηγορηθέντες, τὸ χριτήριον. Ὁ δὲ, 
μηδὲ διαδολῶν δεηθεὶς, μηδὲ εὑρεῖν ἑλπίσας, οἵ- 
pat, αὐτὸς, κατὰ τῶν τὰ μέγιστα εὐεργετησάντων, 
καὶ γλῶσσαι xaY χεῖρες, ἑγίνετο. ᾽Αλλ’ εἰ μὴ προ- 
λαδὼν ἡμᾶς ὁ θεσπἑσιος Παῦλος, τὴν μέλλουσάν σοι 
τιµωρίαν, διὰ τοῦ ὁμοτρόπου , τρανῶς προεµήνυσε, 
πάντως ἂν ἡμεῖς σοι ταύτην, διὰ τῶν αὐτῶν ῥημά- 
των, διεμαρτυράµεθα. 


ΕΠΙΣΤ. N'. 
Ταρασίῳ πατριχίῳ dóeAgo. 


| ἹΜοηπίμονε. (ep. 160, p. 214) 
Si illum expertus cognosceres, pro quo scribo Ὦ — El τοῦ ἀνδρὺς πεῖραν λάδοις, περὶ οὗ γράφω. 


non me intercessorem pro illo haberes, sed illo 
uterere pro multis aliis advocato : adeo confido tux 
facilitati et bonitati , ita ejus virtuti et dexteri- 
tati. 
EPIST. LI. 
Pantoleonti. aspathario. 


οὐχέτι πρεοδευτὴν ὑπὲρ ἐχείνου ἐμὰ ἕξεις” à, 
ἐχεῖνον ὑπὲρ ἄλλων πολλῶν. Οὕτω xal τῇ σῇ εὖμε- 
νείᾳ, xal χρηστότητι, xai τῇ ἐχείνου ἀρετῇ xa: δε- 
ξιότητι, πεποιθώς εἰμι. 
ΕΠΙΣΤ. ΝΑ’. 
Παντο-έοντι ἀσπαθαρίῳ. 


Monteeut, (ep. 168, p. 245). 


Agyptiaca mulier fuit, qu:ze ab efflerescente Jo- 
scphi pulchritudine flamma concepta incendebatur. 
Sed erat ille licet puer, lsraelita, qui lascivientis 
amoris omnes aditus et accessus declinabat. Nec 
cupidinem, jaculis suis tantum, faculis et . igne , 


Αἰγύπτιον ἣν τὸ ἀναφλεγόμενον γύναιον elc τὴν 
ἀνθοῦσαν ὥραν τοῦ Ἱωσήφ. ἉΑλλ' Ἱσραηλίτης iv 
ἐχεῖνος, εἰ χαὶ malc, ὁ πάσας τοῦ ἀχολάστου ἔρωτος 
στρεφάµενος τὰς προσθολάς, Καὶ οὗ µόνον τῶν βε- 
λῶν, οἷς αὐτὸν ὀπλίζουσιν οἱ μῦθοι , γυμνώσας, xai 


ac aliis quibus illum fabule exornant, spoliavit: (: τῶν πτερῶν, xal τοῦ πυρὸς, ἀλλὰ μηδ' ἂν ὑπάρξαι 


sed manifestius deglaravit nullam omnino illa ex- 
sigtlentiam possidere : si non ab affectibus malis 
inescati homines amplecterentur et foverent. Ve- 
reor autem ne te, qui es Israelita secundum gra- 
tiam, et ad vit: tuze terminum provectum, barbara 
cupiditas, et non illa amoris, acerbum vero et tur- 
bulentum amatorem possidens, clanculum et pau- 
latim in extremam proruat perniciem, et exinde 
ne contra quam Josephi, vite tuz exitus enarre- 
tur. Senex amat meretricem barbaram, illa deci- 
pitur aut excutitur, sed ille amorem suum in eo 
consistere fecit, usque dum illa effetum amato- 


διελέγξας ὅλως, εἰ μὴ συνεῖχον αὑτὸν xal περι- 
έθαλπον al τῶν τοῖς αἰσχροῖς ἡδομένων ὁρμαί. Ek δὲ 
xalvot τῆς χάριτος Ἱσραηλίτην ὄντα, χαὶ πρὸς βίου 
᾿Ῥαθύνοντα πέρας, δέδοικα μὴ fj βάρθαρος πλεονεξία, 
οὐχ ἐρῶσα , πικρὸν δὲ xal ὀχληρὸν ἑραστὴν χτησα- 
µένη , λάθῃ κατὰ μιχρὸν εἰς ἔσχατον ἁπωλείας συν- 
ἐφέλχουσα, xat χαταλείφη τοῦ σώφρονος Ἰωσὴφ 
ἀντίστροφον τῷ βίῳ διἠγηµα. Γόρων ἤρας βαρδἀρου 
μαχλάδος’ 4$ δὲ διεχρούετο’ à) ἐχεῖνος μέχρις ἑχεί- 
νου τὸν ἔρωτα ἔστησε μέχρις ἐχείνη τὸν ἔξωρον Epa- 
στὴν «τοῦ χόρου xal. τῆς ὀχλήσεως μυσαχθεῖσα, 
βάθει τοῦ ὀλέθρου βαράθρῳ χατέῤῥαξε συνωθήσασα. 


rem, satietate {οἱ importunitate aversior, profundo perditionis barathro, una cum ipso przacipitata, 


allisit. 
EPIST, LII. 
Constantino | notario. 


ΕΠΙΣΤ. NB. 
Κωνσταγείνφ γωταρίφ. 


Montaeut. (ep. 172, p. 344). 


Momus certe (nam ut video, quod dolendum 
est, frustra in presenti de Divinis Oraculis adhi- 
bentur admonitiones) duplicem eamque discrepan- 
tem sortitur naturam. Nam si is qui calumniam 
hnpingit, cum veritate conjanctam infert, adversa- 
rium suum convictam merore afficit. Sin menda- 
citer vicinum impetit, ab illo oppugnato calumnia 
resiliit, et in illo consedet, qui imputavit ; in ip- 
summet ea omnia convertit qux nequiter in il- 
ium contexuerat , qui reprehensioni juste non de- 
dit aditum. 'Tu igntur, qui calumnias illi incessas, 


Ὅ Μῶμος (περιττὸν γὰρ νῦν ὁρῷ τὰς διὰ τῶν» 
θείων Λογίων, οἴμοι, παραινέσεις) διπλῆν πως ἔχει 
xat ἀντιχειμένην τὴν φύσιν. "Av μὲν γὰρ ὁ φέρων 
αὐτὸν, ἀληθεύοι xa0' οὗ τίθηαιν, ἑλέγχει καὶ λυπεῖ 


«τὸν ὑπαίτιον. ἂν δὲ ψευδόµενος αὐτὸν χατὰ τὸν πλη- 


σίον ἀποτίθοντο, ἐχείνου μὲν ἀποπηδᾷ, ἐπιχάθτηται 
ὃξ τῷ χοµίσαντι, bx! αὐτὸν ἅπαντά στρέφων, ὕσαπερ 
αὐτὺς κατὰ τοῦ μὴ δεδωχότος τῇ αἰτία τὴν πάροδον, 
ἐπονηρεύσατο. "Opa οὖν xal σὺ εἰς ἀνδρὸς ἁμδαίνων 
μώμους, ὃν οἱ τῆς εὐσεθείας ἀγωνισταὶ, γνήσ,ον της 
ἀρετῆς ἑραστὴν ὁρῶσιν, τί μέλλεις πράττειν' ἐπειδὰν 
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ὁ κατ αὑτό γε τοῦτο διχαιότατος Μῶμος, obx ἔχων A quem, qui pro pietate certamen incunt, germanum 


ὅπως ἑναπερείδοιτο τῷ µάτην αἱτιαθέντι (οὗ γὰρ αἱ 
σχιαὶ τῶν χατηγοριῶν ἀἁλλ᾽ ab πράξεις ἵδρυμα τῷ 
Μώμφ) el; τὸν ἀδίχως αἰτιασάμενον, μετὰ πολλῆς 
τῆς πεποιθῄσεως xal ἰσχύος ἑπαναστρέψας , ἀθάνα- 
τον αὐτῷ διαφυλάττοι τὸ δίχαιον ὄνειδος. 


virtutis amorem agnoscunt , vide et considera sis , 
quid  attentas. Cam enim Momus  justissimus 
in hoc arbiter, non invenerit in eo, qui frustr» 
àccusatur ubi resideat (neque enim calunniarum 
umbrz, sed realiter actitata Momi sedes sunt) in 


eum qui injuste hominem accusavit magna emm confidentia et violentia resultans immortale ci de- 


decus justum comparat , nec injuria. 


ΕΠΙΣΤ. NI". 
Ἰωάντῃ xatpielqo. 


EPIST. Lii 
Joanni pattitio. 


Montseut. (ep. 185, p. 275). 


Τῷ μὲν φΏῳ, ὑπὲρ οὗ πρεσξεύω, ὡς καὶ πρὀσθεν 
ἔγνως , περὶ ψυχἠν ἔστιν ὁ ἀγών' σὺ δὲ, ὡς ἐχεῖνον 
ὁρᾷν ἔστι, x&v λέχει, Λασθίαν αὐτῷ δεξιὰν προτεί- 
νεις, Αν μὲν οὖν αὐτὸς οὐδέποτε πάθει περιέπεσας 
τοιούτῳ, μέγα μὲν λέχεις μᾶλλον δὲ, διότι μὴ πέ- 
πονθας, χρεώστην σεαυτὸν τοῦ οἰχτείρειν ἀποφαί- 
νεις φοθερὴν γάρ πώς ἐστιν àv τῇ φύσει ty ἄλλοις 
μάλιστα προορώμενᾶ τὰ ἀλγεινὰ, ἄλλως τε εἰ χρεῖτ- 
τον µέχρι vov τῶν iv ἀνθρώποις ἐτηρήθης δυσχε- 
ρειῶν' οὗ γὰρ εὑπρόσοδον τῷ πρεσθευτῇ ἁἀθρόον 
ἐμθαίνειν εἰς τὴν ἀνάμνησιν τῶν λυπηρῶν, ἁλλ᾽ οὖν 
ἀσφαλίσαι τὸ μέλλον διὰ τῆς συμπαθοῦς περὶ τὸ 
ὁμόφυλον σπουδῆς. E!wüs γάρ πως τὰ δεινὰ, τοὺς 
µέχρι πολλοῦ διαφυγόντας αὐτὰ , μᾶλλον τῶν ἄλλων 
ἐποφθαλμιᾷν xat σφοδρότερον, f] οὓς πολλάχις xa- 
τολάδοντο, διώχειν’ καὶ οὐδὲν ὁρῶ τοιοῦτο πρὸς ἆπο- 


Amicus ise, cujus ago causam, quod jamdudum 
recte intelligis de vita sua periclitatur : Tu porro, 
quod in illo licet intueri, Lesbiam, utcunque nihil 
dicat, manum porrigis : si ipse nihil tale aliquan- 
do perpessus es, magnum est quod dicis ; sed ta- 
men in eo quod perpessus nibil tale fueris, debi- 
oor misericordiz faciende multo magis obligaris: 
naturaliter formidolosum est futura mala przvi- 
dere, imprimis, si qua bominibus adversa contin- 
gere solent, seque ad hunc diem observata nota, 
Ρε. Non est legatione fungenti congruum constipa, 
tim proruere in malorum commemorationem, sed 
futurum oportet pracavere, per affectum et s$tu- 
dium erga eos, qui sunt ejusdem natur: partici- 
pes. Usu enim ita comparatur, ut adversa illos 
invido mo»gis animo intueantur, qui prospera for- 


τροπὴν τῶν Ev ἀνθρώποις περιστάσεων, ὡς τὸ τοῖς C tuna. diu usi sunt : quam illos, quos frequentius 


ἐμπεσοῦσιν ἵστασθαι βοηθόν. El 6' ἄνθρωπος v xal 
αὑτὸς, ἑχοινώνησας τοῖς ἀνθρώποις 4, ἐχεῖνα λογί- 
ζου, & σε τότε διεστρόδει, χαὶ συνέστρεφε τὰ σπλά- 
Ύχνα, xai ὅλον πιχρῶς ἐπεθόσχετο, θανάτου βαρυ- 
εέραν ἀποφαίνοντα τὴν ζωήν * µέμνημαι γάρ ποτε 
xa ἐγὼ, &U τι μὴ ὑπὸ τῆς συννεχείας τῶν χακῶν εἰς 
ὀνείρους ἀποφέρομαι, τοιοῦτόν τι (ὃ μὴ γένοιτο τοῦ 
λοιποῦ) χαὶ περὶ τὴν σὴν εὐχληρίαν ἁπαντῆσαν' ὅτε 
τὸ ὄμμα ζηρὸν πρὸς πάντας ἀνέφχτο, πάσης συµ- 
φνοῦς λιθάδος ἀπαναλωθείσης τοῖς δάχρυσι' xal χεζ- 
pec πρὸ τῶν λόγων τὴν ἰχεσίαν προὐθάλλοντο τὸ 
πρύόσωπον συντηχόµενον εἰς πολλὴν τοὺς ὀρῶντας, 
xai πρὸ τῶν χειρῶν, ἐκάλει συµπάθειαν' καὶ ὅλον 
εἶχε σύγχυσις xal κατήφεια xal γνόφος: xal 
χρείττων ἡ ocvyh τοῦ τότε διηγήματος. Ταῦτα 
δὴ, ταῦτα (ὦ µηχέτι μηδαμῶς τοιαῦτα πκαθεῖν σε 
ἴδοιμι) αἰωρρόνως ἀναμνησθεὶς (πολλαχοῦ γὰρ εἴ- 
χρηστον ἡ µνήµη τῶν λυπηρῶν) , γενοῦ σωτὴρ, olov 
ηῦχου σοι γενέσθαι τότε (οὐ γὰρ ἐμὸν εἰπεῖν, olov 
εὗρες), τῷ νῦν εἰς τὰς ὁμοίας συμφορὰς χαταπεσόντι, 
ES γὰρ ἴσθι, ὡς ἐμοί τε τὸ χρέος ἀποδεδώχως εἴης, 
καὶ οὺν βοηθούµεναν, ἐν olg ἂν βούλῃ, χρεώστην 
ἀπροφάσιστον εὑρήσεις. Καλὸν δὲ àv βίῳ πολλοὺς 
χρεώστας, xal τότε εὐγνώμονας χαρίἰτων ἔχειν. 


ea incursavit : nihil ego intelligo magis conducere 
ad avertendas ab hominibus calamitates, quam 
fuisse afflictis auxilio. Si homo cum sis, commu- 


'nicaveris cum hominibus, illa recolito, qux» te et 


jpsum tunc vexatum habebant, et viscera qux sub- 
verterunt, et. vitam ipsam morte gravius depasce- 
bant. Memini aliquando (nisi forte malorum ma- 
gnitudo me somniare fecerit) aliquid tale (utinam 
non et denuo! tuam quoque felicitatem invasisse : 
cum sicci oculi in. omnia aperirentur, "humore 
congenito penitus per lacrymas desiccato ; cum 
manus verba precederent , et preces manus tende- 
rent, facies et vultus dejectus prz» manibus in- 
tuentes vocaret multis modis ad misericordiam : cum 
te totum possideret confusio , dejectio, tenebre ; 
prestat extera tacere, quam profari, quz te Une 
contingebant. Hxc ipsa, quzsso (ο utinam unquam 
te denue eadem patientem intuear!) moderate vecor- 
dare (conducit etenim quamplurnimum multoties 
malorum commenminisci) : sis illius exbibitor , in 
quantum tunc desiderata expetebas, ei qui in simi- 
les incidit calamitates. Quid inde lucratus, non 
dicam sclas velim, quod et mihi debitum persolve- 
ris, et eum cui auxilium attulisti in quibuscunque 


volueris, debitorem habebis. Bonum est autem et utile multos per vitam habere debitores przsertima 


gratiam redhibentes possidere. 


VARILE LECTIONES, 


4 Ic. ἀνθρωπίναις. 
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EPIST. LIV. 
Mariano patricio εἰ domestico scholarum. 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


9υἱ 


ΕΠΙΣΤ. ΝΑ. 
Μαριανῷ πατριχίῳ καὶ δοµεστίκῳ τῶν σχοων. 


Montacut. (ep. 189, p 287). 


Si quis unquam optaverit offerri sibi in vita 
occasionem talem : per quam et amicitiz οἱ justitize 
simul opera perf(lciat, non ille potiorem aliquando 
inveniet illa, quam in praesenti tibi offero. Injuria 
affectus, pro quo intervenio, uon est adhuc tibi 
notus: causa ejus est eximie justa : si in. quem 
intenditur actio, amicus est tibi et pauper : etnon 
fortassis quia malus est, sed quia pauper, inju- 
ο faciendae pronus : Tu judex, bene moratus, 
et quod utroque non est minus, utramque virtu- 
tem illustrando dispositus : Deum habes, qui te 
divitiis circumfluentem custodit, nec custodiet 
tantum, sed, ut qui veritatem prodere non solet, 
proptet misericordie actiones tuas, easdem tibi 
aceumulabit redundantius. Quomodo quis pericli- 
tanti amico secundum leges dilectionis verze ades- 
se poterit ? et injuriam passo alter justiti? oculus 
factus manonm porrigat auxiliatricem, si ut tute fe- 
cisti et recte incedisti, quod sperainus (spes enim 
me futurum tanquam praesens intueri facit), inju- 
riam passo injuriam resarciet : amicum vero, domi 
debitum amicitie continens, a faciendo liberabis : 
Vide autem «ut res illa, ad quamte hortamur, 
cum sit unica, et duo tibi ista reprasentans, testi- 


monium reddat, et amori diviti, et justitie invi- C 


οι, cujusvis et pulchritudo in te relucens cele- 
berrime per totam vitam  predicabitur : ita. ut 
archetypum te et exemplum praestet virtutem 
amantibus imitationedignum, et quod maximum est, 
inter bona qux nominari queunt, atque caput : quod, 
eclestes portas hoc tibi adaperiet, ad ingredien- 
dum immaculatum et felicem thalamum divin: 
teetern:x fruitionis, eo transmisso, cujus fruitione cla- 
ritatis sim ego dignus. 
EPIST. LV. 
Eidem. 
Declarasti, quantum et amicitie, et justitiz Lri- 
buas, vir consummalte, presertim cum tot prz- 
terfluxerint generationes, in quibus nullum utrius- 
libet actum sincerum viderimus : ego certe cum 
ob celeritatem, tum ob magnitudinem istius rei 


EU τις ηῦχετο διὰ βίου τοιαύτῃ περιτυχεῖν ὑὕπο- 
θέσει, δὺ ἧς ἅμα xal φιλίας xal δικαιοσύνης ἐργά- 
της δόχιµος ἀναφανείη, οὐχ ἂν ἀμείνω τῆς νῦν au 
παρ᾽ ἡμῶν προτεινοµένης ὀφθείη εὑράμενος. "O μὲν 
ἁδιχούμενος, ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω, τῶν µήπω μέν σοι 
ἐγνωσμένων ἐστί΄ λαμπρὸν δὲ τὸ δίκαιον ἔχει ὁ δὲ 
πρὸς ὃν ἡ δίχη, φίλος τέ ἐστι xal πένης, καὶ o05 
ἀπὸ καχίας ἴσως, ἀλλ ἐξ ἁπορίας ὁρᾷ πρὸς τὸν ἅδι- 
xov. Σὺ δὲ xai χριτῆς , xai τρόπους χρηστὺὸς, xai ὃ 


B μηδ' ἑτέρου ἔλαττον, ἑχατέραν, τῶν ἀρετῶν λαμ- 


πρῶς ἐπιδείξασθαι τὸν θεὸν ἔχεις Ev ἀφθονίᾳ πλού- 
του τὸν βίον συνέχοντα” οὗ αυνέχοντα δὲ µόνον, ἆλλὰ 
καὶ οὐχ ἂν σφαλείην τῆς ἀληθείας , διὰ τὰς ἐπ' ἑλέφ 
σου πράξεις ἴσῃ προσθήχῃ τοῦτον ἤδη πλεονάζοντα. 
Πῶς ἄν τις καὶ τῷ φίλῳ κινδυνεύοντι κατὰ τοὺς vó- 
pos; τῆς ὡς ἀληθοῦς ἀγάπης βοηθήση; xal τῷ 
ἀδιχουμένῳ δίχτς ἄλλος ὀφεολμὸς Υενόµενος χεῖρα 
ἐπίχουρον προτείνοι' εἰ ὥσπερ σὺ διαπραξάµενος 
xa κατορθώσας , ὅπερ ἀξιοῦμεν (ἐλπὶς γάρ µε , τὸ 
μέλλον ὡς xa pby ὁρῶσα), οὕτω λέχειν ἀναπείθει, τῷ 
μὲν ἁδικηθέντι τὸ ἀδίκημα ἁποχαταστήσει ΄ τὸν δὲ 
φίλον, οἴχοθεν κατατιθεὶς τὸ ὀφείλημα τῆς εἱσπρά- 
ξεως, ἐλευθερώσει’ χαὶ ὅρα ὡς d) πρᾶξις, ἐφ᾽ ἣν σε 
παραχαλοῦμεν, µία οὖσα xai δύο ταῦτά σοι περι- 
ποιοῦσα, προσμαρτυρεῖ ἀγάπης πλοῦτον xal ócxato- 
σύνης ἅμαχον ἰσχὺν, xa χαλὸν τῷ βίῳ διήγημα 
ἐγχαινίζουσα, ἀρχέτυπόν σε τοῖς Φφιλαρέτοις xai 
ἀξιοζήλωτον ἐπεισάγει παράδειγµα, xaX τὸ µέγιστον 
xai τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσα τις ἀγαθὰ xol cimo 
xa ἐπινοήσοιτο χεφάλαιον, ὅτι τὰς οὐρανίους πύλας 
αὕτη ὑπανοίχει σοι, πρὸς τὸν χαθαρὸν ἐχεῖνον xal 
µαχάριον θάλαμον τῆς θείας χαὶ ἁῑδίου ἀπολαύσεως, 
μετὰ πολλῆς προπέµπουσα (ἧς πῶς ἂν ἀξιωθείην 
ἔγωγε; ) φαιδρότητος. 
ΕΠΙΣΤ. ΝΕ’. 
Τῷ αὐτῷ. 


Montacot. (ep. 190, pag. 368.) 


Ἔδειξας εἰς ὅσον Ίχει xaX φιλίας xai διχαιοσύ- 
νης ἡ ah τελειότης xax τότε γενεαῖς τοιαύταις ἓν at; 
οὐδ' ἑτέρας αὐτῶν, οὐδὲ τὴν συνήθη πρᾶξιν χαθαρὰν 
ὁρῦμεν. Καὶ ἔγωχε ἐπὶ τοσοῦτον, xal τῷ τάχει, xal 
τῷ µεγαλείῳ, yalpu τοῦ χατορθώµατος, xat χαίρων 


opüime geste gaudeo : nec gaudere cum exsulta- p οὐ λήγω τῆς ἀγαλλιάσεως, ὅτι πρὶν μὲν γράφων 


tione desistam, quia priusquam litteris explorarem 
an molestus tibi essem, tantum dignatus es mibi 
attribuere : in przsenti, adeo aitollor et allatus 
incedo, ob promptitudinem optimas tyz- volunta- 
tis : et in tantum efferor ob actum plane sdmira- 
bilem, sine ulla excusatione, quod verear, ne plures 
tibi tales ministrem occasiones, uade et meam 
gratiam multiplicabo, et tuam virtutem reddam il- 
lustriorem : et pro eo, quod videbor molestus, ne 
parcus nimium tibi, quod molestum erit mihi , te 
judice, censear. Sed vale in Domino, etiamsi apud 
ipsum, multas ejusmodi actiones inveniens, et glo- 
riam tibi per vitze cursum acquirens, me minime 
captante experimentum. 


ἑσχοπούμην, µή πως ἄρα ὀχλῆηρός σοι δύξω, εἰς τοιαύ- 
πας εὐθὺς ἀναθαίνων ἀξιώσεις. Nov ὃ οὕτως ἆν- 
επτέρωμµαι χαὶ µετέωρος ὅλος εἰμὶ τῷ προθύμῳ τῆς 
ἀρίστης γνώμης , xa ἀπροφασίστῳ τῆς θαυμασίου 
σου πράξεως ἑπαιρόμενος, ὅτι δέδοικα μὴ πολλὰς 
ἔχων σοι τοιαύτας προσάχειν ὑποθέσεις, δι ὧν καὶ 
th» ἐμὴν χαρὰν πολυπλασιάσω, xal τὴν σὴν ἀρετὴν 
λαμπροτέραν ἐπιδείξω" ἀντὶ τοῦ δοχεῖν ὀχληρὸς 
εἶναι, μὴ ἀφιλόχαλος , xal τότε παρὰ ooi χριτῇ χε 
(τὸ βαρύτατον) νοµισθείην. ᾽Αλλ' ἕῤῥωαό pot ἐν 
Κυρίῳ, xà» uh δοχιµάζωμµεν ἡμεῖς, αὐτὸς δι ἑαυτοῦ 
πολλὰς τοιαύτας ἀνευρίσχων πρὰξεις xal ταύταις 
ἑλλαμπρυνόμενος διὰ Ρίου. 
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ΕΠΙΣΤ. NG'. 
8eoglÀp ἁσπαθαρίῳ xal caxsAAopiq. 


. Montacut. (ep. 


Τὸ μὲν δίκην ἀπαιτεῖν τὸν Ἱδιχηχότα, ἀνθρώπινον * 
τὸ δὲ μὴ ἀμύνεσθαι, φιλόσοφον τὸ δὲ καὶ εὖεργε- 
σίαις ἀμείθεσθαι, λοιπὺν ἤδη θεῖον καὶ μιμητὰς 
τοῦ ἓν οὐρανοῖς πατρὸς τοὺς γηγενεῖς ἀποφαῖνον. 
Τὸ μέντοι χειρῶν ἄρχειν ἀδίκων, ἐπεὶ χώραν ἐν τοῖς 
εἰρημένοις οὐδεμίαν ἔχει, f) θηρἰων πάντως, f) δαι- 
µόνων πρᾶξιν ἑμφανίζει, xàv ἀνθρώπινον «Un σχῆµα 
περιδεδυχὼς ὁ πράξας. Τεσσάρων οὖν χαρακτήρων 
ταῖς πράξεσιν ἐνθεωρουμένων, αὑτὸς χατὰ σεαυτὸν 
τὸν προσφυῆ τύπον τῇ νυνἰ σου πράξει περιαρµόσας * 
εἶτα κατιδὼν ὄψῃ, x3v ἄλλος σοι μὴ ὑποδεικνύει 


(φεῦ τοῦ αἰσχίστου θεάματος!) τίνος σεαυτῷ τοῖς 


ἔρχοις διεχόλαφας εἰχόνα. 


ΕΠΙΣΤ. NZ'. 
'HAíg ἁσπαθᾳρίῳφ καὶ δρουγγαρίῳ τοῦ π.Ίοΐῖμου. 


Montacut. (ep. 


Εἶπεν ἄν τις τῶν παρ Ἕλλησι σοφῶν' Τὸ τάχος 
4rórnc τύχης. Ἐγὼ 0' ἂν φαίην, ὡς εἰ μὴ θείας 
ἐστιν ὁρμῆς, f| χαιρῶν ἀνάγχης, µόνης ἁθουλίας. 
Σχέψασθαι δεῖ τοιγαροῦν περὶ ὧν ἐπείγῃ, καὶ μὴ 
τῷ προπετεῖ τὴν πρᾶξιν πιστεῦσαι. Καὶ γὰρ ἂν μὲν 
tl; συμφέρον ἁποδαίη, ὥσπερ τὰς ἐκ τοῦ τέλους 
ὠφελείας, οὕτω δῆ xal τοῦ βουλεύσασθαι χερδανεῖς 
τοὺς ἐπαίνους * ἂν δὲ τοὐναντίον, τοῦ μὲν βεδου- 


EPISTOLARUM LIBER ΠΠ. 
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EPIST. LVI. 
Theophilo aspathario ei sacellario, 
195, p. 293). 

Actionem instituere contra injustitiam, oumanum 
est : non ulcisci, pbilosophicum : at benefactis 
compensare, divinum : quo Patris, qui in ccelis 
est, terreni homines filii per imitationem fiunt. 
Violentas manus injicere non provocatum cum 
inter superius memorata locum uon habeat, bellui- 
nam aut demoniacam actionem notat : licet actor 
sub humana figura fuerit. Quocirca cum quatuor 
sint rerum not: : tute per temet fotmam actioni 
(4. congenerem adapia, re perspecta intelliges, 


B jicet alius non subindicet, est enim visu res turpia, 


cujusnam imaginem tibi per opera taa insculpse- 
ris. 


EPIST. LVII. 
Helie aspathario, et drungarto ploim. 


197, p. 291). 


Dixit quispiam Grzecie sapientum : Celeritas.: soli 
fortune convenit. Ego dixerim, quod si non a di- 
vino motu procedat, aut temporis necessitate, cele- 
ritas inconsulta est. Considerandum ergo illud est, 
quod instat, nec precipitationi res concredenda. 
Nam si satis commode inciderit, quod finalem atti- 
net utilitatem, laudem eo consequeris, quasi re- 
ctum consilium ceperis. Sin cona evenerit, quam 


λεῦσθαι οὐδ' οὕτω τὴν xplowy ὀζημιώθης, τοῦ δέ γε ϱ consilio capto opinabaris, judicii detrimentum non 


μὴ ὠφελεῖσθαι, ὃ μέἐχιστόν ἐστιν tv πᾶσι τοῖς τοι- 
οὖτοις παραμύθιον, οὐ σαυτὸν αἰτιάσῃ. 


ΕΠΙΣΤ. NH'. 
Σεργίῳ ἁἀσπαθαρίῳ ἁδελωῶ. 


Montacut. (ep. 


Ἔλεγχος ἄχρατος εἰς δύο περιίσταται ταῦτα 7 ὃ 
μὲν βούλεται ποιεῖν, οὗ περαίνει * καὶ οἷς μὴ βού- 
λεται, περιπίπτει ΄ βούλεται μὲν γὰρ εἰς µετάνοιαν 
τὸν ἑλεγχόμενον ἄγειν * ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐκ ἐξανύει : 
περιίσταται δὲ σὐτῷ τὰ τῆς σπουδῆς εἰς τοὐναντίον' 
ἐχτραχύνει γὰρ μᾶλλον, xal εἰς ἁπόνοιαν περιτρέ- 
πει ἑαυτόν τε δίδωσι νοµισθῆναι, ὡς οὐχὶ φιλαν- 
θρώπῳ γνώµῃ. xai συμπαθεῖ διαθέσει, ἔπιχαιρε- 


χαχοῦντα δὲ τῷ πταίσµατι τοῦ πλησίον τοῖς ὀνείδε- D 


σιν ἐπεμδαίνειν. Διὸ συνετῶς ἄγαν χαὶ σοφῶς, χαὶ 
Νάθαν ὁ προφήτης τῷ Δαδὶδ, xoi Μιχαίας τῷ 
Αχαάθδ, ὑπὸ προσωπεἰῳ τοὺς ἑλέγχους προσενηνό- 
χασιν ' ἅμα μὲν πραοτέροις ὑπολεαίνοντες λόγοις * 
ἅμα δὲ xai διὰ τοῦ ἀγνοεῖν, εἰς ὃ τείνει xal ἀφορᾷ 
τὸ τοῦ δράµατος, αὐτοὺς ἐχείνους χριτὰς ἀδεχά- 
στους τῶν παρὰ σφίσιν αὐτοῖς ἡμαρτημένων, λαμ- 
θάνοντες. Διὰ τοῦτο γὰρ xal ὁ μὲν ἤνυσε τὸ πᾶν 
(ἄνδρα γὰρ ἀρετῆς ἐραστὴην, εἰ xal παρωλισθη- 
Χότα, ἓν νουθεσίᾳ διΊλεγξεν)  ὁ δὲ, ὡς πρὸς τηλι- 
κοῦτον θηρίων, el xoi μὴ ὁμοίως, ἀλλ οὖν µε- 
γάλα ἐξήνυσεν * εἰς ἄλγυς γὰρ χαὶ δάχρυα παραυ- 
τίχα, εἰ xal πρὸς τὰ τῆς δυσσεθείας μετ ὀλίγον 
ἐπαλινδρόμησε, συνέστειλεν αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ 


Sic subibis, nec quod utilitatem non ceperis, te 
juste incusabis, quod in talibus solamen non exi- 
guum erit. 
EPIST. LVIIi. : 

] Sergio aspathario fratri. 
200, p. 295). 

Immoderata redargutio in liec duo incidit : quod 
intendit, haud perficit: quibus nollet, incidit. In- 
tendit, ad resipiscentiam inducere redargutum : 
hoc non przstat ; studium divertitur in contrarium, 
exacerbat potius et ad desperationem adigit : opi- 
nionem de se suscitat, quod opprobriis indulget, 
quasi malis vicini sui gavisus, non quod humano 
affectu aut compassione tangatur. Quocirca consulto 
et sapienter, cum Nathan Davidi, tum Michzas 
Achabo, personatam repraesentant redargultionem : 
molliori sermone delinientes ; et quia nesciebant 
quo scena tenderet, ipsos judices habentes crimi- 
num ab ipsis patratorum. ldeo Nathan perfeca 
quod volebat. Virum enim virtutis amantem, licet 
ab ea exorbitaverat, admonendo redarguit : aker 
autem, licet similiter apud talem bestiam non pro- 
fecit, multufh tamen fecit; in morrorem protinus 
et in luctum conjecit, utcunque statim ad pristinam 


Ampielatem revertebatur, tamen desperatum ejus 


animum et inflatum coercuit. Tu autem quoties ne- 
cesse fuerit, reprehensionibus admisce comitatem, 
εἰ sub parato velamento, admonitis te applica, 
atque ita magis, quod conaris, perfectum dabis. 


ἀπονενοημένον καὶ φυσώµενον. Καὶ σὺ τοίνυν, ἐν οἷς d) χρεία χαλεῖ, ἐπιειχείᾳ χιρνῶν τοὺς ἐλέγχους, 
καὶ ὑπὸ προσφόεῳ παραπετάσµατι τοῖς νουθετουµένοις προσφερόµενος, μᾶλλον ἐξαγύσεις τὸ σπουδαζόµενον. 


EMST. LIX. 
Theophylacto aspathario. 


PHOTII PATRIARCHAA CP. 


À 


ΕΠΙΣΤ. N9'. 
8scpvAdxro ἁσπαθαριφ. 


Montacot. (ep. 221, p. $55). 


Orarem, ut nunquam si fleri ita posset, morbo 
labores, nec medica arte indigeas : sin, quia homo 
es, necessario zgrotas, secundo, te cito convale- 
scere, et talibus ine donis remunerare, nempe Deo 
ingentes habentem gratias, pauperibus opitulan- 
tem, debitoribus condonantem debita. Talibus- 
modi ingentibus sane donis nequaquam exsaturari 
vel ketari desinam. 


EPIST. LX. 
Manueli patricio 


Εὐξαίμην αν. ε.περ ἑνῆν, µηδέποτε σε περιπε- 
σεῖν γόσι, μηδ ἀχεστορίης ἐπιδεᾶ γενέσθαι τέχνης. 
Et δ ἄνθρωπον ὄντα, καὶ νὸσεϊῖν ἀνάγχη * ἁλλ᾽ οὕτω 
«& ῥᾳδίου τυγχάνειν «εῆς θεραπείας, xal τοιούτοις 
ἡμᾶς ἀμείδεσθαι δώροις * sip μὲν µεγάλας ἀναφέ- 
ῥόντα τὰς εὐχαριστίας, πένησι δὲ βοηθοῦντα, λύοντα 
δὲ xai τοῖς χρεωστοῦσι δίχας τὰς ὀφειλάς ταῖς γὰρ 
ποιαύταις οὐδὲ χόρον ἴσμεν ἠδόμενοι μεγαλοδωρεαῖς. 

ΕΠΙΣΤ. 5. 
MaroviA απατρικίῳ. 


Montacut. (ep. 330, p. 554) 
Non latebis, etiamsi lateas, Dei oculum non la- Β O0x ἂν λανοις, οὐδ' ἂν λάθοις, τὺν ἀλάθητον ὀφθαλ. 


tibilem, qui ea agis, et apparas, quibus me per vim 
e vita extrahas. Qui preter ordinatam mortem, 
per aliam viam vita homines privat, licet manu en- 
sem non teneat, nec tingat illum sanguine9 est 
nihilominus homicida; etiam cum carnificem non 
appellet. Si talia patrare, tribunalia coelestia reddat 
implacabilora, quousque tu te non expedies ab 
illis, qui tam acerbe olim ibi, quod ego nollem tibi 
contingere, ne quidem si adbuc magis in me fera- 
ris, frustra tamen et sine fructu, ad ous homines 
undique gementes uansmittuntur. 


PIST. LXI. 
Leonti et Galatoni fratribus, a secretis. 


μὸν τοῦ θεοῦ, ἐχεῖνα πράττων xal χατασχεναζόµε- 
voc, 6 ὧν ἡμᾶς ἐξάχοις βίᾳ τοῦ ζἠν. 'O γὰρ παρὰ 
«by ὁρισθέντα τῇ φύσει θάνατον, ἕτερον τρόπον ἑλαύ 
νων ἀνθρώπους τοῦ βίου, εἰ καὶ μὴ τῇ χειρὶ τὸ ζίφος 
φέρων βάπτοι τῇ σφαγῇ, à" οὖν ἀνδροφόνορ Ecci- 
κὰν µήπω τὸν δήµιον ὁρᾷ. Bl δὲ χαὶ τὸ * ταῦτα δια- 
φυγεῖν, χαλεπώτερα τὰ ἐχεῖθεν δικαιωτήρια qos, 
µέχρι τίνος οὐχ ἀποστήσῃ σαυτὸν τῶν ἐχεῖσε, πι- 
χρῶς οὕτω, xal ὡς οὐχ ἂν ἔγωγε βουληθοίην, οὐδ' 
ἂν πλέον ἐπιδουλευθείην, μάκρὰ χαὶ µάτην οἰμώ- 
ζοντα, καὶ χατολοφυρόµενον, παραπεµπόντων. 
ΕΠΙΣΤ. ΣΑ’. 
Αέονει καὶ Γαλάτωνι ἁἀδεῖφοις ἄσηκρπεις. 


Montacot. (ep. 252, p. 546) 
Anatolio illo bono ( nescio an ipse fictiones illas C  Tóv ᾽Ανατολιου του χαλοῦ πλασμάτων (οὐχ olla 


commentus est, an alterius fetum supposititium in 
suum adoptat ? ) Pontus impletur ; tam vehemen- 
tes, tam frequentes sunt mendaciorum venti; ita 
undique perflant, ut nec Árgoz puppis Nauta cele- 
brentur, nec vellus aureum, nec spirantes ignem 
tauri, vel multiformes , dracones, nec qux» sunt 
ali: monstrosz fabule deinceps fingantur. Novitia 
mendaciorem hyperbole efficiet, ut illa absoleta fere 
fidem mereantur, neque enim ante quinque dies, 
non ante duos, imo ne ante unam horam ad nos 
accessit aliquis inter eos numeratus, qui sunt cum 
imperio, nec qui imperio parent; non tabellarius, 
non litteras annotans, non bonorum nuntius, non 
adversantium famulus; imo qu: nunc in promissis 
dabantur, cum prioribus disperiere, aerem tantum 
verberantia? Quid dico in promissis ? non enim 
promittebantur tantum, sed placituris isthisce clare 
ob oculos representabantur, utcunque ne per in- 
somnium cernebantur. Nam ab initio per «magi- 
naliones haud alicubi subsistentes conficta, circa 
easdem quoque diffluxere : verumtargen, quod nul- 
lus arbitror, mendacii continuatio cuivis de iis divi- 
mandi faciet potestatem exaccuratam. Quod si, 
eontra opinionem, cum veritate coinciderint ; om- 


δὲ πότερον αὑτός ἐστι πατὴρ, ἡ ὑποδολιμαίους ἑτέ- 
ρων ποιεῖται γονὰς) πλήρης ὁ πόντος ἐγένετο: xal 
οὕτω μὲν σφοδραὶ, οὕτω δὲ συνεχεῖς αἱ τοῦ φεύδους 
αὗὖραι χαταπνἐουσιν, ὡς pro og ἡ τῶν kv ᾽Αργῶ 
πλωτήρων πλάνη σεμνύνεται, τὸ χρυσόµαλλον δέρας, 
xai τοὺς πυριπνόους ταύρους, xal τοὺς πολυμόρφους 
6páxovvac, χαὶ τὴν ἄλλην τερατείαν͵, μηδὲ ταῦτα λοι- 
πὸν εἰς μύθους ἀναφέρεσθαι. τῇ yàp νεωτέρᾳ τοῦ 
ψεύδους ὑπερθολῇ, ἔσχεν ἀνελθεῖν ἐχεῖνα τὰ παλαιὰ 
εἰς εἰχόνα τοῦ πισατεύεσθαι. 0Οὐδὲ γὰρ, οὐδ ἡμερῶν 
πρὺ πέντε, οὐδὲ πρὸ δύο, οὗ μὲν οὖν ἀλλ οὐδὰ πρὸ 
μιᾶς ὥρας, οὐδεὶς ἀφίχετο πρὸς ἡμᾶς, οὗ τῶν ἄρχειν 
λαχόντων, οὗ τῶν ἑτέροις πειθαρχούντων * οὐ γραµ- 
µατηφόρος ' οὖχ ἐπισημότερος γραμμάτων; οὗκχ 
ἀγαθῶν ἄγγελος' οὐχ ὑπηρβετούμενος τοῖς ἑναντίοις" 
ἀλλὰ γὰρ καὶ τὰ νῦν ὑπεσχημένα τοῖς ἔμπροσθεν 
συναπώλετο, τὸν ἀέρα µάνον χτυπήῄσαντα. Τί δὲ δεῖ 
λέχειν ὑπεσχημένα; οὐ γὰρ ὑπεαχημένα µόνον, ἀλλά 
Ye τοῖς χαριεστάτοις τουτοιαὶ xal πρὸ ὀφθαλμῶν 
λαμπρῶς χείµενα, εἰ xat μηδ ὀνείροις ὡράθησαν - 
xaX γὰρ τὴν ἀρχὴν, εἰς ἀνυπάρκχτους διαπεπλασµένα 
φαντασίας, περὶ αὐταῖς καὶ κατεῤῥυήχεσαν ' πλὴν 
ἁλλ᾽, ὅπερ οὐχ ἡγοῦμαι, ἡ συνέχεια δὲ τοῦ φεύδους, 
τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς μαντικὴν παντὶ παρέχεται ἀκριδώ- 


VARLE LECTIONES. 


* Tc, χαὶ μετὰ τά. 
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σασθαι, Αλλ’ οὖν εἰ καὶ παρὰ δόξαν, ὅμως e( ποτε A nia ille apud me obtinebit, que per vos ut obtine- 


πρὸς ἀλήθειαν περιτραπείησαν, ἔσοιτο πάντα map' 
ἡμῶν τῷ ἀνδρὶ, ὅσα γενέσθαι αὐτῷ δι’ ὑμῶν παρ- 
Ώτήσατο. "Εῤῥωσθε. 
ΕΠΙΣΤ. 58’. 
ΑἈρσαθὴρ ΑἈσπαθαρίφ. 


ret recusavit. Valete. 


EPIST. LXII. 
Arsaber aspathario. 


Montacut (ep. 255, p. 547). 


Τὸ μὲν δῶρον, μεγαλοπρεπὲς ὃν, xai χωρὶς τῆς 
ἄλλης διαθέσεως ὃ xal ἄλλους ἂν ἐπεπείχει, µεγα- 
λοπρεπῶς ἡμᾶς παρεσχεύασε δέξασθαι. Ἡ δὲ διάθε- 
σις xal χωρὶς τοῦ δώρου τὸ οἰχεῖον ποιεῖν διανοου» 
pévn, ἅτε 0h µείζων μὲν πάσης ἄλλης Φφιλοτιµίας, 
μείζων δὲ παντὺς εὐεργετήματος xaY εἶναι xat ὀνο- 
µάζεσθαι μεγαλοφρονοῦσα οὐδενὶ ἑτέρῳ τῶν πρω- 


Munus quidem cum sit magnificum, et quod sine 
dispositione alia quosvis allexisset, me, ut magnifice 
acciperem, invitavit. At dispositio, semoto quidem 
dono, cum quod suum erat peragere cogitaret, ut- 
pote aliam quamlibet honorandi causam excedens, 
omni beneficio majus, et cum pro tali censeri et 
nominari magnopere cuperet, in nulla re a primig 


τείων ὑπεξίοταται. EL δὲ ταῦτα ἄν τα παρῇ τὰ δῶρα, p deficit. Si ejusmodi munera alferantur, utcunque 


xàv μέγιστα Tj, οὐδὲν ἐχείνη δι αὐτῶν περιθάλλεται 
μέγα, ἄν τε μὴ παρῇ, τῇῃ μονώσει πλέον ἁπαστρά- 
πτει. Ὥσπερ νέφος fioc τὴν Όλην διαφυγοῦσα καὶ 
καθαρὰς καὶ ἆθλους τὰς ab γὰς τῆς φιλιχῆς προ[σ]αγο- 
ρεύσεως bx τοῦ δεχοµένου ἀνταναχλῶ σοιτῷ πέµποντι. 
Ai µηκέτι σοι δώρων ἁπορίᾳ ἡ πρόσρησις βραδυ- 
νέτω, ἀλλ ἐποχουμένη τῇ διαθέσει xaX τὰς σὰς .συν- 
επικοµίζουσα ὑγείας θᾶττον ἀφιχνείσθω. O0 γὰρ 
ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδ' οὐ μὴ ἔσοιτο τῆς δι’ αὑτῆς ἡμῖν 
ἐγγινομόνης χαρᾶς καὶ θυµηδίας οὐδὲν τῶν περιγείων 
δῶρον 5 χαριέστερον, | 


ΕΠΙΣΤ. 5ἳΤ". 


Ταρασίφ Πατρικίφ ἁδε.φῷ παραμυθητικἡ ἐπὶ 
C 


θυγατρὶ τεθγηκυίᾳ. 


eximia sint, nihil per illa tamen voluntati accedet 
magnum, nisi et illa adsit; solitudine magis illu- 
sStratur : ut sol a nube subductus, et materiam illam 
dispellens, illimes, et puros et defzcatos amicae 
compellationis radios, ab accipiente refractos ad- 
mittentem mittunt. Quare non ulterius propter 
munerum indigenliam affari te tardabo. Sed salu- 
tatio in animi affectu evecta, et una secum tuas ap- 
portans salutationes, citius advolet : non est, nec 
erit terrenorum donorum aliquod magis jucundum, 
aut quod oblectationem majorem et gaudium ope- 
retur. 


EPIST. LXI. 


Tarasio patricio, fratri, de obitu filie su consola- 
toria. 


Montacut. (ep. 254, p. 347). 


*Q ποῦ νῦν Ἠλίας ; ποῦ δὲ Ἐλισσαῖος ; ποῦ δὲ Πέ- 
«poc, ἢ Παῦλος, fj τινες τῶν κατ’ ἐχείνους ἱερῶν xal 
ἁγίων ἀνδρῶν ; οὗ γὰρ ἂν ἐπιστολῆς ἐδεῆθην, αὐτῶν 
δὲ τινος λαθόµενος τῶν ποδῶν, ἐπεὶ τὴν χάριν οὐκ ἔχω 
τῶν χειρῶν, οὐκ ἂν ἀπέστην ἅπαντα ποιῶν, ἕως ἂν 
ῥῶσαν τοῖς γεννησαµένοις παρέθεντο τὴν παῖδα. Nov 
δὲ τί; οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ ταῖς τηλιχαύταις συμφοραῖς 
τοῦ γένους, ἡ καθ) ἡμῶν ὑπερόριος qut) δυσωπεῖται. 
Ἐπιστολῆς δέοµαι, ἐπιστολῆς, ot uot! θρῆνον ἁδελ- 
φοῦ, ἐπὶ θυγατρὶ χειµένῃ διαπραῦὔνούσης * ὅτε τέχνων 
παρΏσαν ἑλπίδες, xaX τὸν vápov εἶχε δυσφηµία ὅτι 
μη θᾶττον τὴν παῖδα μητέρα ἑδείχνυ, μηδὲ παιδὸς 
mal; χερσὶ προπατόρων ἑναθύρει τε xal ἑνάλλεται, 


περιλαλῶν τοῖς Φελλίσμασιν. 'AXA* ὅτε τὰ µείζω D 


Ἠλπίζετο, τότε xat ἃ χατείχοµεν ἀντρπάζετο" οἵ uot 
τῶν παλαιῶν προπατόρων ἁπάτη xal παράθασις xal 
δίχη { Πῶς εἰς τὸν παράδεισον εἴρπυσεν ὁ πονηρὸς 
ἐχεῖνος xai σχολιὸς bot; ; πῶς ἔπεισεν *; ἢ πῶς 
ἐχεῖθεν µέχρι τοῦ νῦν τὸ πικρὸν τοῦ θανάτου παρα- 
τείνεται χέντρον; ἔφθασεν αὕτη xal καθ) ἡμῶν ἡ 
πληγὴ βέλους ὀξύτερον, σχηπτοῦ φοθερώτερον’ xal 
χεῖται παῖς, ἄρτι vhv ὥραν ἀνθοῦσα, δεινὸν xal 
σχυθρωπὺν ὀφθαλμοῖς τεχόντων θέαµα ὅτε τὸ ἄνθος 
ἐφύετο τῆς παιδοποιίας, τότε αὐτὸ τὸ φυτὸν συν- 


Ubi nunc Elias? ubi Eliseus ? ubi Petrus, Paulus 
aut aliquis similis sanctus et sacer homo? Certe non 
esset epistolam scribere opus, si vel pedes illorum 
alicujus 'apprehenderem, neque enim res manibui 
agetur, $ane omnia tentarem, nec absisterem, donec 
vite restitutam parentibus suis puellam traderent. 
Αι nunc quid? certe (talibus consanguineorum 
serumnis exsilium nostrum non alleviatur. Epistola 
opus est, hei mihi, qua luctum mei fratris ob filize 
excessum leniam. Cum liberorum spes esset, et ac- 
cusarentur nuptie, quod citius flliam matrem non 
declararent; nec filii filius in avorum manibus lu- 
dit, et cirenmsaltat, crepundiis blandiens : sed 
cum majora sperabantur, tum qu: babebamus, eri- 
piebantur. Hei vetustissimorum proavorum frau- 
dem, transgressionem, poenam : quomodo in para- 
disum se insinuavit ille malus et perversus serpens? 
quomodo persuasit? quomodo exinde ad hunc usquo 
diem acerbus ille mortis stimulus extenditur? Ad 
nos transivit ista plaga, telo velocior, fulgure terri- 
bilior ; ita ut jaceat defuncta puella vix horz spatio 
cífllorescens, grave et aversandum parentum oculis 
spectaculum; quo primum momento puerperii flos 
exeruit se, eodem exaruit, etiam radicitus. Natura 


VARLE LECTIONES. 


s lc. δώρων. — * Πῶς εἶπεν. 
PATROL. GR. Cll. 
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parata est ad germinatienem, et falx mortifera vi- A απεµαραίνετο «alc ῥίζαις' ἡ φύσις πρὺς βλάστην 


sceribus altius immissa vit: vitam demessuit.. Quz 
suffecturs buic casui lacrymz? luctus, lamenta, 
gemitus qualis? os longo jillo et fugiendo silentio 
obturatur, clauduntur labia, non gravitatem de- 
monstrantia, non mores compositos referentia, sed 
ad dissolutionem conclusa : at quid? oculi", heu, 
passio hzec silentium superat, nee admittit consola- 
fionem', oculi (quomodo id exprimam? ) omnem 
vitalem liquorem evacvuantes, reliquias immittunt 
in cilia; malas pro rubicunda tinctura naturali te- 
nebrosus et mortifer inungit color, formz omnem 
exspolians venustatem. Vultus denique totus ut in 
tali casu, spectaculum intuentibus timendum ex- 
hibet et terribile, Qus hzc invidia? qux injuria 
ejusmodi in nos contorquet tela? ubi transiit luctus 
unus, insequitur alter vehementior ; ille lactantem 
infantem occupavit, hic matrem mox futuram, nisi 
prevenisset mala mors. Undenam tot et tantz pla- 
gx? ab bominibus plage, ab occultis inimicis, un- 
dique circumsistunt mala, mittuntur in nos jacula, 
'n liberos; tragcediis seena fimus, chorum in nos 
saltant Juctus, dolor, tristitia, vultus dejectio, omnis 
plane malorum Erynnis : Clotho, nescio quse, ut 
videtur, chorum in nos ducit, fusus et infelices 
illius glomi vitam nostram actibus innectunt, et ar- 
gumenta ministrant tragicorum modorum acerbis 
choreutis. Sed quid mihi accidit? quo ego feror? 
qui institueram consolationem scribere, nescio quo 
pacto, luctu una abreptus, cum non valeret ratio, 
eontra cursum mali in eonirarium obnixi, quo 
nollem delatus sum; et solatii sermonem exorsurus, 
ad laerymas plangentium abripiebar. Sed revertar 
ad meipsum; nec moeroris profundo immergar : 
»oultos dolor pessumdedit, non modo corpus de- 
etruens, sed lethaliter ipsam animam vulnerans. 
Hostibus ne gratificemur; oblectat bostes nostra 
dejeciio injuriis affectorum ; ne committamus in 
paterna fortitudinis certamina : viderunt illi libero- 
rum mortes, mortes non ejusmodi nostre sunt, Deus 
avertat! Horum proles ignis, aqua, lacus diviserunt; 
exsilium acerbissimum et intolerandum incubuit; 
omnibus amicis et affinibus destituti erant. Nihil 
denique non auferebatur, quod tantillum solatii 
afferre posset; et tanien gratias agentes tulere, et. 
tamen supernum numen venerabantur; quod res 
humanas, ultra hominum cogitationes gubernaret. 
Cogitemus, qui sumus : unde orti, non e mortalibus 
inortales ? nonne e non exsistentibus, mox futuri 
ipsi quod non sumus? ubi pater? ubi mea iater ? 
annon postquam pauxillum in hac vitz scena col- 
luserant, nisi quod martyrum illos corona et pa- 
lenti: cobonestabat, quantocius theatro excesse- 
runt? leges autem et tyranni, supercilio, et tumore 
inmortales, annon cum suis potestatibus morte 
Submersi sunt? Natura omnis humana utcunque 


εἰστήχει, xal τὸ τοῦ θανάτου ᾿δρέπανον ἑμδαθννόμε- 
yov τοῖς σπλάγχνοις, καὶ αὐτὴν ζωὴν ἐξεθέριζε τοῦ 
βίου. Ποῖον δάχρυον ἀρχέσει τῷ πάθει; τίς στεναγ- 
póc; ὁδυρμὸς δὲ ποῖος; σιγᾷ στόµα τν μάχρὰν 
ἑχείνην xai φευχτὴν σιωπὴν, xat χείλη μέμνχέν, οὗ 
σεμνότητα διηγούµενα, οὐδὲ τὸ τοῦ ἤθους λόσμιον 
ἀπαγγέλλοντα, πρὸς δὲ λύσιν συστελλόµενα' ὀφθαλ- 
μοὶ δὲ τί, φεῦ πάθους xal σιγὴν νιχῶντος xal 
λόγων οὐχ ἀνεχομένου | ὀφθαλμοὶ (πῶς εἴπω); πᾶσαν 
ζωτιχὴν λιδάδα κενώσαντες, vexpal; ταῖς βλεφαρίσι 
τὰ λείψανα περιστέλλουσι’ τὰς παρειὰς ἀντὶ ἑρυθή- 
µατος, xal βαφῆς ἐμφύτου σκοτεινὸν καὶ vexphy 
ὑπαλείφει χρῶμα, μορφῖς ἁπάσης ἑξαφανίςον εὖ- 
πρέπειαν * τὸ πρόσωπον ὅλον, ὡς ἐκ τοιούτων, 


B φρικτὴν xai φοθερὰν τοῖς ὁρῶσι τὴν θέαν παρέχεται 


D 


Τίς Bacxavla ; τί; krhpeta τοιαῦτα χαθ᾽ ἡμῶν ἆχον- 
τίζει τὰ βέλη; οὕπω παρΏλθε τὸ πρότερον πένθος, 
καὶ πάλιν ἕτερον ἐπέπεσε μεῖζον. Τὸ μὲν εἶχεν 
ὑπομάζιον παῖδα * τοῦτο δὲ xat µητέρα ἐπὶ ἂν θᾶττον 
τὸ χαχὸν ἐἑπέστη. Πόθεν αἱ τηλικαῦται καὶ τοσαῦται 
πληγαί; πληγαὶ ἐξ ἀνθρώπων ' πληγαὶ ἐξ ἁδήλων 
µηνιµάτων. Πανταχόθεν ἕστηχε τὰ δεινά * τὰ βέλη 
φέρεται εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, εἰς παΐῖδας. Τεγόναμεν 
σχηνἡ τραγῳδίας, χαὶ χορεύουσιν iv. ἡμῖν θρΏνος 
καὶ πένθος xal λύπη xai χατίφεια, xal πᾶσα χαχων 
ἐριννύς: συνάγει δ᾽ ἄρα, ὡς ἔοιχε, «bv xa0* ἡμῶν 
χορὺν Κλωθώ τις xal ἄτραχτοι ", xal τὰ ὅνστυχη 
ταύτης νήματα, τόν τε ἡμέτερον βίον τοῖς δράµασι 
διαπλέχουσα, xai χορηγοῦσα τὰς ὑποθέσεις τῶν 
τραγιχῶν ἁσμάτων τοῖς πιχροῖς χορευταῖς. ᾿Αλάἀ 
εί ἔπαθον; rol φέρομαι; Υράφειν ἁρξάμενος παρα- 
μύθιον, αὐτὸς, οὐχ οἵδ' ὅπως, τῷ πένθει σνναρπα- 
σθεὶς, οὐχ ἀντισχόντων τῶν λογισμῶν πρὸς «bv 
φορὰν τοῦ δεινοῦ, εἰς τοὐναντίον, ὧν ἑσχόπουν, zap- 
εσύρην  χαὶ παραφυχῆς εἰσηγούμενος λόγον, εἰς 
τὰ τῶν ὀδυρομένων ἀπηνέχθην δάχρυα. ᾽Αλλὰ γενώ- 
µεθα ἡμῶν αὐτῶν, μηδὲ τῷ βυθῷ τῆς λύπῃς βαπτι- 
ζώμεθα * πολλους ἀπώλεσε λύπη, οὗ σῶμα µόνον 
διαφθείρασα, ἀλλὰ xal quy; αὐτῆς λυμηναμένη τὰ 
xa(pua. Μηδὲ τοῖς ἐχθροῖς χαρικώμεθα ' µέγα γὰρ 
ἐχθροις εἰς θυμιδίαν, ἡ κατέφεια τῶν ἑπηρεαξομέ- 
νων” μηδ εἰς τοὺς πατρικοὺς τῆς χαρτερίας ἐξυδρί- 
ζωμεν ἄθλους. Εἶδον ἐχεῖνοι θανάτους παίδων ' 61- 
νάτους, οὐχ οἷοι παρ) ἡμῖν, μηδὲ Υένοιτο' τούτων 
«à ἔχγονα, πῦρ xai ὕδωρ xal λάχχος ἐμερίζετο, xat 
τότε πικρᾶς xal βαρείας τῆς ὑπεραρίας ἐπιχειμέντς, 
xal πάσης ἑρημίας φίλων συγγενῶν περιεστηχυίέαςι 
xai πάντων ἁπλῶς ὅσα Φυχαγωγίαν τινὰ φέρεε πε- 
ριηρηµένων’ ἀλλ’ εὐχαρίστως fiveyxav: ἀλλ ἑδόξδασαν 
τὸν κρεἵττονα Y f| χατὰ λογισμοὺυς ἀνθρώπων τὰ 
ἀνθρώπινα διακυθερνῶντα. Ἐννοήσωμεν τἰνεςἐσμὲν, 
πόὀθεν γεγόναμεν΄ οὐκ ix θνητῶν θνητοί; οὐχὶ ἐς 


οὐκ ὄντων μετ) ὀλίγον οὐχ ἑσόμενοι; πού pot xat p ; 


ποῦ 66 pot µήτηρ; οὐχὶ μιχρὰ τῷ plo προσπαί- 
ξαντες, πλὴν ὅσα μαρτυριχὸς αὐτοὺς καὶ τῆς ὑτπο- 
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μονῆς διεχόσµει στέφανος, θᾶττον λιπόντες τὸ θέατρον À potentia fruatur, licet privati, senes, juvenes, viri, 


ᾧχοντο; Οἱ δὲ βασιλεῖς xal τύραννοι, οἱ τῷ φρυά- 
γµατι xal ταῖς ὀφρύσιν ἀθάνατοι, οὐχὶ τῷ θανάτφ 
δυναστείαις αὐταῖς καταδύονται ; Πᾶσα φύσις ἀνθρώ- 
πων, x&v ἐξουσιάζουσα ᾗ, x&v ἰδιῶτις, x&v γερόντων, 
x&v νέων, xày ἀνδρῶν, x&v γυναιχῶν, θανάτῳ πάν- 
τως τέµνεται τοῦ βίου ' xal οὐδὲν οὗ μὴ διαφύγῃ τὸ 
ἐχείνου δρέπανον ' οὐδὲν χαινὸν, οὐδὲ παράδοξον, 
οὐδὲ τῆς φύσεως ὑπέστημεν ὑπερόριον. θνητὴ 
προελήλυθεν Ex σπλάγχνων θνητῶν καὶ τῷ θνητῷ 
βίῳ νόµμφ φύσεως λειτουργήσασα, τῷ αὐτῷ τῆς 
φύσεως vópup πρὸς τὴν ἀθάνατον πολιτείαν ἀπεδή- 
Ἀῆσεν. Οὐκ ἔλιπε παΐδας ὀδυρομένους ὀρφανίαν * οὐχ 
ἀπῆλθε τὸν περὶ τὰ ἔχγονα πόνον πικρότερον τοῦ 
θανάτου συνεπιφέρουσα χέντρον * οὐχ ἔλαδε πολλὴν 
πεῖραν τῶν ἀνιαρῶν ' οὐκ ἐζήτησε θάνατον, οὗ πολ- 
λοὶ πολλάχις συμφοραῖς ἀφύχτοις περιστοιχηθέντες X 
ἐπεθύμησαν. Γονεῦσι προσομιλοῦσα τῆς ζάλης ἐξήλθε 
τῶν προσκαἰρων᾽ χερσὶ μητρικαῖς ἀπῆλθεν ὑπηρε- 
τουµένη  χεραὶ τεχόντων ἑναπέθετο «b πνεῦμα. 
Ἐχηδεύθη τὸ σῶμα ' παρεδόθη τάφῳ, χαλοῖς &vta- 
φίόῖς εὐσεθείᾳ xal σωφροσύνῃ xal πολλῶν εὐχαῖς 
ἑλεημένων προπεμποµένη * ἀπῆΏλθεν εἰς χῶρον, ἐξ 
οὗ πᾶσα λύπη xal στεναγμὸς ἀπελήλαται. Τί πλέον 
ἔδει ; εἰς τοὐναντίον pot τρέπει τὸ ἄλγος, τὰ περὶ τὸ 
µακάριον ἐχεῖνο θυγάτριον οἰχονομηθέντα’ καὶ µα- 
χαρίζω ταύτην τῆς ἁποδημίας, xal τὸν θρῆνον εἰς 
δόξαν Θεοῦ µεταδάλλω, xal τὴν ἁμηχανίαν εἰς 
εὐχαριστίαν, οὕτως αἰσίως xai ὡς ἄν τις μόλις 
εὔξαιτο ἁπηλλαγμένην ὁρῶν τῶν παρόντων. 'AXX οὐ 
ποὶὺν ἐπεθίω χρόνον ' xal τί διαφέρει ἄν τε πλείους, 
ἄν τε ἑλάττους τὴν ζωὴν ἡμῶν διαµερίσώαιν ἡμέραι, 
ὅτε xal τὸ πλεῖον xal τὸ ἕλαττον, εἰς τὰς αὐτὰς τοῦ 
θανάτου πύλας διαδιδάζει», Οὐδεὶς ὕδεται τοῖς παρ- 
ελθοῦσι , τὸ μέλλον οὐχ ἔστι, τὸ παρὸὺν ἓν ᾧ ἄν τις 
καὶ τὸ Ίδεσθαι θείη παντελῶς ἀχαριαῖον' ὥστε καὶ 
ó μακρὸς xai βραχὺς τοῦ βίου χρόνος, τῷ παρόντι 
µόνον την αἴσθησιν τῶν ἡδέων περιχλείων, εἰς ἴσην 
καὶ ὁμοίαν ἀπόλανσιν, τόν τε εἰς γῆρας βαθύνοντα, 
xai τὸν ἑναχμάξοντα τῇ νεότητι αυνάχει, ἑκατέρου 
μὲν τὴν αἴσθησιν τῇ παρούσῃ τέρψει διαπλανῶν, 
οὐδενὸς δὲ, οὔτε τῶν παρεληλυθότων, οὔτε τῶν μελ- 
λόντων, οὐδεμιᾶς ἡδονῆς, οὐδ' ἑτέρῳ µετέχειν ἑνδι- 


δούς. Οὕτως ἁδιάφορον πολὺν f ὀλίγον χρόνον ἐμδιῶ- ᾿ 
f 3 Sir χρόνον ἐμδιῶ» pe. circa qui luget iles oblimm, eo qued a pre- 


ναι * μᾶλλον δὲ οὐδ' ἁδιάφορον. El γὰρ οὐδεὶς ἄνθρω- 
πος ἀπὸ ῥύπου χαθαρὸς εἴρηταί τε, xat τοῖς ἔργοις 
ὁρᾶται πιστούµενον, οὐδ' ἂν sl µία ἡμέρα ὁ Bloc 
αὐτῷ, ὁ kv ἑλάττονι χρόνῳ τὸ πήλινον τοῦτο σχἠ- 
νωµα χαταλιπὼν, ἔλαττον ἔχων ἀπῆλθε xal χηλίδων 
τῶν σωματικῶν. Οὐκ οὖν ὁ πενθῶν τὴν ἀπελθοῦσαν, 
ὅτι θἄττον ἀἁπήλλαξε τῶν παρόντων, ὅτι ἔλαττον 
µετέσχε τῶν µολυνόντων, τοῦτο δάχρυον ποιεῖται, 
καὶ τὸ χαθαρωτέραν αὑτὴν τῷ ἐχεῖθεν ὀφθῆναι Νυμ- 
φίῳ, νομίζει[ς] συμφοράν ' ἀλλὰ πρὸ ὥρας µετέστη" 
µή pot γένοιτο τοιαύτην φωνὴν ἀχοῦσαι' φωνὴν ῥηθῇ- 
ναι μὲν τολμηράν’ ἐννοηθῆναι δὲ τολμηροτέραν. Πρὸ 


mulieres, per mortem de vita tollitur, nec est quod 
ejus falcem evitare queat. Novum non est, aut pa- 
radoxum, quod naturz exsilio subjiciamur, mortalis 
illa prodiit e visceribus mortalibus, et vitz mortali 
ubi juxta legem naturalem inservisset, per eamdem 
legem ad immortalem statum peregrinatur : liberos 
haud reliquit orphaniam gementes suam ; non ex- 
ceasit una secum desiderium circa prolem asportans 
morte acerbiorem stimulum, experientiam miseria- 
rum multiplicem non habuit, mortem non quzsivit, 
quam muli multoties malis inevitabilibus op- 
pressi oplarunt, cum parentibus versata et tempo- 
rali proceila exiit, exiit ministerio maternarum 
manuum, in manibus parentum emisit spiritum : 
curabatur corpus, mandabatur sepulcro fasciis tu- 
mularibus egregiis involuto pietate et modestia, 
multorum miserantium precibus comitata in regio- 
nem abiit, unde exsulat luctus et gemitus univer- 
sim. Et quid ultra desiderari postest? In contrarium 
dolorem me adigunt, qux circa beatam illam filiam 
tuam administrabantur ; excessum hunc illius feli- 
cem pradico; luctum in Dei gloriam muto, infortu- 
nium in gratiarum actionem : cum tam feliciter, 
ita ut vix optares, videam presentibus liberatam. 
Verum haud ita diu in vita fuit; quid interest s 
plures, an pauciores dies vitam nostram dividant ; 
cum minus et magis in easdem murtis portas nos 
transmittant? Przteritis nemo delectatur ; quod fu- 
turum est, nondum est; presens, in quo omnis 
oblectatio, momentaneum est. Longum ergo vita. 
et breve tempus, cum delectamentum presenti tan- 
tum cireumscribai, una et eadem fruitione illum, 
qui longevam attigit senectutem, et qui juventa 
floret, constringit; utriusque sensum oblectamento 
presenti errabunde definiens; nullius autem vel e 
praeteritis , aut futuris, voluptate gaudere cuivis 
permittens, adeo res indifferens est, longo vel brevi 
$patio superesse. Imo potius haud est indifferens ; 
si enim a maculis nemo prorsus est immunis, quod 
et dicto et facto confirmatum videmus, ne si vita 
ejus sit unius diei, certe qui et abbrevisto magis 
tempore istius vitse exuit tabernaculum luteum, 
cum paucioribua corporis sordibus hinc excedit. 


sentibus tam cito liberatur, eo quod minus macula- 
rum participavit, polluentium lacrymas fundit, et 
inter calamitates computat, quod splendidior sponso 
presentetur. Sed excessit ante tempus. Quin hanc 
ego vocem nullus audiam, dictu audacem, cogitatu 
audaciorem. Ante tempus, ais? Cum nasceretur, 
cur non dicitur ante tempus in lucem edita? Na- 
scebatur de divino nutu et tempestive. Án nosmet 
nos statuemus arbitros de tempore, quod ad condi- 
torem hinc abibit? Annon ille opifex produxit in 
tempore, ad se assumet nesciens, opportunum tem- 
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pus? de gutta in carnem solldavit, in utero formavit, A ὥρας ΄ καὶ πῶς ὅτε τὰς μητρικὰς ἕλυσεν ὠδῖνας, obx 


in lucem produxit, ab infantia ad ztatem puerilem 
custodivit, ad thalamum, ad perfectam siatem, 
ecquid horum intempestive? ut cum in aeternum 
vitam permutat, tum solum agit intempestive * sit 
louge a lingua pietatem meditante hzec blasphemia, 
longe ab animo moderato; dignum id est longis 
l«mentis, et multis lacrymis, obrutum hominem tali 
cogitationum nequitia; non autem mortalia immor- 
talibus mutare : quocirca lugere non oportot illam 
qua corpus mortale reliquit, sed illum qui mor- 
tificat mentem immortalem, non quam thalamus 
celestis complectitur; sed qui spe mortifera animam 
sepelivit : sed prevenit abiens parentes; et quid 
tum? operata forsitan patris et matris interitui!, 


ἑνομίζετο λύειν πρὸ ὥρας; à) ἑτέχθη μὲν νεύσει 
θεοῦ χαὶ xaO" ὥραν. ᾽Απελθεῖν δὲ πρὸς τὸν Πλάσττν 
ἡμᾶς αὑτοὺς χαθίζοµεν ὀροθέτας ; xaX προάγει μὲν 
ὁ Δημιουργὸς χαθ) ὥραν, λαµθάνει δὲ πρὸς ἑαυτὸν 
οὐχ εἰδὼς τὴν (pav; ἀπὸ σταγόνος ἔπηξεν εἰς 
dápxa, διέπλασεν ἓν µήτρᾳ, προήνεγχεν εἰς qux, 
àx βρέφους διετηρησε μέχρι παιδὸς, µέχρι τα- 
στάδος, µέχρι τελείας ἡλιχίας τούτων οὐδὲν οὐ 
καθ) ὥραν; Ὅτε δὲ πρὸς τὸν ἀθάνατον ἀμείδει βίον, 
τότε µόνον οὗ καθ) ὥραν ; πόῤῥῥω γλώσσης εὐσέδειαν 
μελετώσης ἡ τοιαύτη δυσφημία” πόῤῥω φρονήµατος 
σωφρονοῦντος” τοῦτο θρήνων μαχρῶν, τοῦτο δαχρύων 
πολλῶν ἑγχαταχωσθηναι τὸν ἄνθρωπον τηλικαύτη 
µοχθηρίᾳ λογισμῶν, ἀλλ οὐχὶ τὸ διαμεῖφαι τὰ 


hinc tunc excedere debuit tot plagis czsa. Hzc B ἄφθαρτα τῶν φθαρτῶν. 05 μὲν οὖν οὐχὶ πενθεῖν τὴν 


qui ait, non patris viscera, sed noverca affectum re- 
fert, non patris aut matris certe amorem ; magis 
ilum, qui quod se oblectet quzrat, quam quod 
lilia exsistat gratum, quique sub desideriis filize sui 
ipsius curam meditatur. Quid tristitia est intueri 
mortem amatorum? excessit hinc filia, a morte li- 
bera, hoc triste non est : et quid nos tum consu- 
mimus tristitia? si rediviva tibi adesset nata, et as- 
tans manum manui misceret, si blando et exhila- 
rante vultu oscula daret et alloqueretur. Quid te 
aflligis, pater? quid Jamentaris, quasi mala roe ex- 
cedentem ambirent? Habitare paradisum sortita 
sum, jucundum oculis spectaculum, jucundius frui- 
tione, experientia omnem excedit fidem ; paradisus 
ille sedes paterna et principalis nostri generis, in 
quo Dominicze manus opificium naturale primi nostri 
parentes, antequam insibilaret serpens, hoc est, 
beatam vitam agebant : hunc campum ille nequam 
et incurvus serpens illabi nequit adhuc, nec insu- 
surratos sermones insinuare fraudulenter. Inest ibi 
nobis mens omni machina superior, omni arte 
major, non est ibi oculus aperiendus aut  ma:oris 
oblectationis fruendz deaiderium. Sumus omnes 
sapientia divina et colesti sapientes; vita omnia 
transigitar in inenarrabilibus nec invidendis bonis, 
inde tota nobis festivitas et panegyris : splendidi 
splendide in corporibus incorruptibilibus et puris- 
simis versantes, Deum videmus, quomodo bomini 
videre fas est Deum , illius inexplicabile et incom- 
prebensibili pulchritudine, quasi luxuriantes] con- 
tinuo tripudiamus, nec satietas adest : luxuriae abun - 
dantía illius summitas sit dilectionis, et illam 
comitata fruitio inenarrabile illud gaudium, et inex- 
plicabilem exsultationem operatur : adeo ut: amor 
me inmensus eo revehat, dum tecum hos sermones 
fero, nec pessum illorum partem vel minimam 
referre. Aecedes tu aliquaudo eo cum dilecta mea 
matre, et tum me pauco» quada de multis, et mi- 
nutiora enarrasse censebis, teque ipsum de hac 
tristitia accusabis, qul me in talibus bonis versantem 
deploras : verum, dilectissime pater, de cetero me 
letus premitte isthinc, nec diutius detine, ne plus 
incommoderis, et idcirco vchementius affligaris. Si 


διαφυγοῦσαν σῶμα Ovntby δεῖ, ἀλλὰ τὸν νεχρώσαντα 
τὸν ἀθάνατον voüv* οὐδ' fj» οὑράνιος παστὰς θαλα- 
μεύει, ἀλλ ὃς ἑνέθαφε τὴν φυχὴν ἐλπίσι νεχραῖς. 
Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ τεχόντων προαπῖλθε” cl δαὶ ἄρα, 
ἐθούλετο δέ τις αὐτὴν μητρὺς xal πατρὸς θανάτῳ 
πρυχατεργασθεῖσαν πρότερον, οὕτιως ἀπελθεῖν, τη- 
λικαύταις πληγαϊῖς μεμαστιγωμένην; πατρὺς oU pot 
σπλάγχνα, μητρυιᾶς διάθεσιν οὗτος, ἁλλ᾽ οὗ πατρὸς 
οὐδὲ μητρὸς φίλτρον, ἀπαγγέλλει, καὶ ζητοῦντος τὸ 
οἰχεῖον ἡδὺ f) τὸ τῇ θυγατρὶ χεχαρισµένον, xal συ- 
φιζοµένου πόθῳ παιδὺς τὴν ἑαυτοῦ θεραπείαν. Ti 
γὰρ λυπηρὸν ἰδεῖν στεργοµένων θάνατο»; οὐκ οὖν 
ἀπήλθεν fj παῖς ἐλευθέρα τούτου * ἀλλ οὗ λυπτρόν. 
Καὶ τί δαπανῶμεν ἑαυτοὺς τῇ λύπη: Ei δ' αὕτη σο: 
παρΏν ἐχεῖθεν ἡ maig ἐπιστᾶσα, xal χειρὶ χεῖρα 
ἐμθαλοῦσα, ἱλαρῷ δὲ xal χαίροντι τπροσώπῳ χατ- 
εφίλει τε xal ποοσεφθέγχετο, Ti δὲ ἄρα χόπτεις σεαυ- 
τὸν, ὢ πάτερ ; τί δὲ θρηνεῖς, ὡς ἐπὶ χαχοῖς, ἀπελθου- 
σαν; ἐμοὶ παράδεισος ἔλαχεν οἰχκεῖν. Γλυχὺ μέν tt 
θέαµα ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν ' γλυκύτερον δὲ ἐναπολαῦσαι" 
µείζω[ν] δὲ πίστεως ἁπάσης dj πεῖρα. Παράδεισος 
ἐχεῖνος ἡ πρώτη xai θαυμασία τοῦ γένους πατρὶς, 
ἐν ᾧ πάλαι τῆς Δεσποτιχῆς παλάμης τὸ φιλοτέχνηµα 
τῆς φύσεως ol προπάτορες, πρὶν ἢ τὸν ὄφιν ὑπονι- 
θυρίσαι, τῆς εὑδαίμονος xal µακαρἰας ἀπέλανον 
ζωῆς. ᾽Δλλὰ νῦν οὐδὲ ὁ σχολιὸς ἐχεῖνος xai πονηρὸς 
foie, χώραν ἔχει ὑφερπῦσαι, οὐδέ τινας Ψψιύρους 
λόγους ὑπομηχανᾶσθαι ' ἀλλ᾽ οὐδ ἓν ἡμῖν ἐστί τες, 


p οὗ μή ἐστιν ἡ γνώμη μηχανῆς ἁπάσης καὶ τέχνες 


ἁμείνων * οὐδ' ὀφθαλμοὺς δέ τις ἀνοιχθῆναι δεῖτα: f$ 
ηνος µείκονος ἐπιθυμίας ἁπολαῦσαι. Ἐσμὲν γὰρ 
ἅπαντες σοφοὶ μὲν τὴν θείαν xal οὐράνιον doz tav - 
ἓν ἀφθόνοις δὲ xal ἀνεχλαλήτοις ἀγαθοῖς * ὁ δὲ τᾶς 
βίας ἡμῖν ἑορτὴ χαὶ πανἠγυρις. Δαμπροὶ δὲ λαμπρῶς 
ἐν ἀφθάρτοις xal χαθαρωτάτοις πολιτευόµενοι σώ- 
pact, θεὺν ὁρῶμεν, ὡς ἔστιν ἀνθρώπῳ δυνατὸν 
ἰδεῖν, xai τούτου τῷ ἀφράστῳ χαὶ ἀπερινοήτῳ χάλλει 
ἐντρυφῶντες, διαπαντὸς ἀγαλλόμεθα, xaX χόρος τού- 
των οὐδεὶς, ἀλλὰ τὸ ἄφθονον τοῦ τρυφᾷν ἀχμὴ γίνε- 
ται τοῦ ἐρᾷν, xal τῷ ἔρωτι συμπροϊοῦσα ἡ ἑἐξουσία 
τῆς ἁπολαύσεως, ἄφατόν τινα xal ἀνεχδιήγητον, ὥς 
ἀληθῶς, τὴν χαρὰν ἐχείνην xa ἁἀγαλλίασιν ἐργάσε- 
ται ὡς καὶ vov ἔμοιγε ταῦτά σοι προσομιλούση, 
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xal οὐδὲ τὸ βραχύτατον αὑτῶν παραχωρεῖ διηγἠ- 
σασθαι. Ἐλεύσῃ δέ ποτε xal αὐτὸς ἐχεῖσε ἅμα φίλῃ 
μητρὶ, καὶ τότε πολλὰ μὲν ἐμὲ τοῦ μικρὰ περὶ τη- 
λικούτων εἰπεῖν πολλὰ δὲ σαυτὸν τοῦ πένθους 
ἁἰτιάσῃ * οἵων καλῶν κἀγαθῶν ἡμῖν κχατωδύρου. 
Αλλά µε λοιπὸν, ὦ φίλτατε πάτερ, χαίρων Ea. xal 
πρόπεµπε * μηδὲ πλέον κατέχῃς, ἵνα μὴ πλέον ζη- 
μιώσῃς, xaX διὰ τοῦτο πικρῶς ἁγιάσης. El ταῦτα 
δὲ χαὶ τοιαῦτα ἕτερα τὸ µαχάριον ἐχεῖνο θυγάτριον 
διεξήει, ἄρ᾽ οὐκ ἂν δυσωπηθεὶς xal τὸν ὁδυρμὸν 
ἀπέθου xal χαίρων χαίρουσαν ἀπιέναι προέπεµπες ; 
Εἶτα ἂν μὲν fj maig ταῦτα λέγῃ, βελτίους ὀσόμεθα 
xa τοὺς θρήῄνους ἀποῤῥίφομεν: ἂν 6' ὁ κοινὸς Πλά- 
στης xai Δεσπότης βοᾷ 'O πισεεύων εἰς ἐμὲ, κᾶν 
ἀποθάγῃ ζήσεται ' καὶ Ó τε ἠτοίμασεν τοῖς ἆγα- 
πῶσιν αὐτὸν, ἃ ὀρθα.ἲμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ 
ἤκουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ávé6n: 
ὡς ἀπιστοῦντες οὐδὲν ἄμεινον διακεισόµεθα, ἀλλ 
ἐπὶ πλέον θρηνῄσοµεν; Καὶ ποῦ τοῦτο χαλόν ; TOU 
δὲ δίχαιον; ποῦ δὲ λογισμῶν ἐγγὺς ἑστηκότων τοῦ 
πρέποντος fj συμφέροντος; Εἶτα οὐδὲ τὴν ἐμὴν 
αἰσχύνῃ χοσµιωτάτην νύμφην, εἰς τὰ τῶν θηλέων 


δάχρυα τὸ ἀῤῥενωπὺν διαχέων χαὶ χαταφερόµενος ^: 


οὐδὲ φείδῃ τῆς γυναιχείας ἀσθενείας, οὐδ' ἡ περὶ 
αὐτὴν εὖλογος συμπάθεια xal ὠφέλιμος τὴν παρά- 
Aoyov διαλύει xal ἀσύμφορον. El γὰρ ἄνδρες, map' 
ὧν ταῖς γυναιξὶν dj ἀνάχτησις, ἴσα γυναῖοις χόφονται΄ 
τί τὸ περὶ αὐτὰς ἔσται; πόθεν τὸ παραμύθιον ἔξουσι; 
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δεινὸς xal ἁμήχανος πρὸς ἐχεῖνα ἔρως ἐπιστρέφει, Α apud te hac vel similia tecum beata tua filiola col- 
loqueretur, annon permotus inde gemitus abigeres, 
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et lztus Itam abire permitteres? Deinde si filia 
hec diceret, an meliori statu erimus, et lamenta 
rejiciemus? sin communis Conditor, et Dominus 
clamet : Qui credit in me, etiamsi morietur vivet *'* ; 
el qui preparavit diligentibus se, quee oculus non 


vidil, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 


dit** ; tanquam infideles nihilo erimus meliores , 
εἰ plus dolebimus? ubi bonum, justum, ubi 
raliocinationes conjuncte. cum decenti aut. utili ? 
Ulterius, nonne pudet ornatissimam meam sponsam 
virilem conditionem in muliebres lacrymas diffun- 
dendo et irruendo, feminez imbecilliiatis curam 


p omittere, ne rationabilis et conducens compassio 


dissipet irratiopnalem et inutilem. 5i viri, per quos 
feminz firmantur, non minus quam femin: plan- 
gunt, unde ille solamen acquirent ? quos laudandos 
proponemus ob strenuitatem imitandos? ad quos 
respiciemus? Verum noli tu quidquam te ipso vel 
genere tuo indignum perpeti, aut, ut magis teinpori 
congruum dixero, adulterinum : in luctum ne ultra 
decorum efferamus, nec cum viri sumus, mulie- 
briter passionem feramus, cum multoties multis in 
loeis fortes nos prastiterimus : Opifez ad se trans- 
tulit opificium ; sed plus dedit quam abstulit : et 
subsistant precor diu vivenles, et parentes gaudio 
afficientes filii alii filisque : dolet quod prazteriit ; 
letitia afficiant przsentes, gratias de ablatis agamus, 


τίνας δὲ παραινέσοµεν εἰς χαρτερίαν μιμεῖσθαι, πρὸς C ut stabiliter fruamur iis quos habemus, deque iis 


vivas ἀφορᾷν; ἀλλά μὴ σύ Ye, μηδὲ σεαυτοῦ ἀνάξιον 
᾿πάθοις, μηδὲ τοῦ γένους, ἵνα τι xal τοῦ χαιρον φι- 
λοτιμώτερον εἴπω, νόθον καὶ ἀλλότριον, Mj 61 τοῦ 
χαλοῦ πλέον εἰς οἱμωγὰς ἐχφερώμεθα, μηδὲ γυναι- 
χιζώµεθα τῷ πάθει ἄνδρες πολλαχοῦ kv πολλοῖς 
καὶ χαλεπωτάτοις πειρασμοῖς ἀναφανέντες. Ἔλαθε 
πρὸς ἑαυτὸν ὁ Πλάστης τὸ πλάσμα" ἁλλ' ἔδωχε 
πλείους ὧν ἀφεῖλε (χαὶ εἴησάν γε ἐπὶ µαχρότατον 
εὖ βιοῦντες, χαὶ τοὺς τεχόντας εὑφραίΐνοντες) νἱοὺς xal 
θυγατέρας. Λυπεῖ τὸ παρελθόν ” εὑφραινέτωσαν οἱ 
παρόντες ' εὐχαριστήσωμεν ὑπὲρ ὧν ἀφεῖλεν, ἵνα 
οἷς ἑχαρίσατο χαίρειν καὶ ἀγαλλιᾶσθαι βεθαίαν ἔχω- 
psv τὴν ἁπόλαυσιν. Καλὸν ἔχειν τῷ βίῳ γένους 
διαδόχους * ἔχομεν ' χαλὸν παρέχειν ἁἀπαρχὰς τῷ 
ποινῷ Πλάστη, xai τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων δοτῆρι 
προσηνέγχαµεν ' πρὶν μὲν ἄδηλον ἣν τίνες τῶν παί- 
δων εἰς ἀπαρχὰς Θεῷ, τίνες δὲ εἰς διαδοχὴν γένους 
λογισθήσονται. Νῦν δὲ ἂν µόνον εὐχαρίστως τὴν 
ἁπαρχὴν οἴσωμεν, οὐχέτι Ev. ἁδήλοις τὰς ἑἐλπίδας 
σαλεύσομεν, ἁλλ᾽ ἓν τῷ βεδαίῳ πεπηγότες ἑσόμεθα. 
Οὐδέ ποτε λαθὼν οὗ παρέσχε φιλοτιμότερον * ἀεὶ 
δξ µεγίστοις καὶ ἀνελπίστοις ἀγαθοῖς τὰ ἑἐλάχιστα 
διαµείθεται. El δὲ θρήνοις, ὡς ἁδιχούμενοι, τὰς 
ἀπαρχὰς καθυθρίσωµεν, ἀλλ ἐγὼ μὲν οὐδὶν ἐρῶ 
δυσχερὲς, ἐπεὶ unb! ὑμᾶς ἐλπίζω τοῦ λοιποῦ θρή- 
νους xai λύπας xal τοιαῦτα πάθη, ἃ τοῦ δυσχεροῦς 
ἐστιν αἰτία, περιθἀλλεσθαι. Εἴη δέ µοι χαὶ τὸ θεῖον 


21* Joan. XI, 94. 11 ] Cor. ll 9. 


gaudium et exsultationem habeamus : pulchrum 
est successuros possidere, possidemus : preclarum 
est primitias largitori consecrare et omnium datori, 
quod fecimus, offerre. Incertum prius erat, quos e 
liberis Deo primitias dare, quos generis destinare 
successioni oporteret. Nunc si gratanter primitias 
dederimus, non inter incerta vacillabit spes, sed 
immoto in statu delixi erimus : Deus nunquam ac- 
cepit, quin amplius largiatur; semper vel minima 
maximis et insperatis bonis remunerat. Sin planctu, 
ut injuria affecti primitias dedecoremus : quanquam 
nihil ego proloqui infaustum velim, quippe qui 
sperem te de cxtero nullam talem passionem, la- 
menta, merorem admissurum , unde infausti quid- 
quam procureiur : mihi Numen et spe et suffragio 
faveat ; favet autem, et libertatem loquendi concedit, 
te ab animi moerore in gratiarum actionem con- 
verso, plurima cum antiqua tum recentia exempla, 
quz solamen afferant, repraesentare possum. Quin 
ut quod res est dicam, tota hominum vita hujus est 
exemplum, quam cogitatione rememorans facile 
dejectionem omnem anoolietur. Majus adhuc dixero, 
et tremendum illud; ad quos pertinet defunctos 
deplorare? hic ipse non dicam, sed orbis preconetmn 
compello, ut voce sua enuntiet coeleste decretum : 
De dormientibus nolo vos ignorare, [(raires : wi n6 
tristitia vos ita afficiemini, quemadmodum el ceteri, 
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qui spem non habent **, Paulus horum est buccel- A τῇ τε φήφῳ, xat τῇ ἐλπίδι συνεφαπτόµενον * xat ἔστε 


nator, coelesti institutus ludolitterario, qui to- 
ium mundum obivit predicando : Christi os cla- 
mat, infideles decere, de defunctis tristitia affici , 
resurrectionis spem exstinguere, non credendo vir- 
tutem mysterii secundum Christum. Tristitiam 
ο igitur exuamus, ne reatum contrahamus tanti mali ; 
' me filiam tuam vero damno afficiamur; nam nunc 
Abrahami sinu fovetur, ibidem non ita longo post bac 
tempore illam lztam et exsultantem intuebimur : 
sif contra Domini legem puellam deffeo, ab illo 
pulchro spectaculo expellor. Visne ergo filiam in- 
tueri, repelle luctum, per actionem gratiarum de- 
clara te dignum letitia illa? si luctibus adbuc indul- 
geamus, desiderato nos privamus. Ltitia inibi 
ploratus nescit. Exsultalionis et gaudii nuptialis 
thalamus locum lugentibus non concedet; nec ad- 
mittet lacrymantes, quos heredes gaudii inexplica- 
bilis habet. Visum est factori flgmentum refingere 
ad immortalitatem ; hanc felicem ego sortem puelle 
non invideo, nec sententiam contra murmurabo 
eam, quam amplecti deberem : Dominicam largi- 
tatem in 'argumentum ingratitudinis non traxero. 
Morbo aliquando laborabat filiolus magni regis 
David, morbus sepulcrum monstrabat. Ile morbum 
calamitatis loco habens, pronus sternitur, lacrymas 
implorat numen, a cibo et omni corporis cultu abs- 
tinet. At ubi excessil puellus, statim deponebat 
" luetum. Orabat prius ut viscerum stirps subsisteret; 


postquam vidit Fictorem determinasse abitum, per C 


luctum judicis sententiam violare non erat ausus: 
sed sublimiorem se omni dejectione przstans, voces 
emisit gratias agentes, et usitato more se refecit. 
Ita non affectos esse decet; ϱἱ infirmatur filius co- 
gnatus, amicus, si morbus mortem parturiat : Deum 
veneror, ut auferat morbum, det, donet desideran- 
tibus desiderium suum : sed translationem ille uti- 
liorem judieat ; decet deinceps de illa dispensatione 
gratias agere, contentos esse, nec luctu et gemi- 
tibus Creatoris judicium violare. Si quis nobis insi- 
dietur d:iemon, et Jobum rursus deposcit, si malevo- 
lum cum servo suo committere Deus velit, si patien- 
tiam vult explorare ad convictionem adversarii, si 
stadium certamini aperit, ut pudefaciat antagoni- 
stam, atbletam coronet 
virtutis deprecationem facere non oportet, nec 
tempus coronarum lamentorum tempus constituere, 
non certaminis diem, diem laerymarum; non per 
605 quos coronavit patientia; non per coronas ipsas 
immarcescibiles et splendidas : hzec generosum tuum 
animum dedecent, judicium solidum , virtutes reli- 
quas. Quocirca, stemus viriliter; stemus confidenter, 
ut milites ccelestis regis cum hoste congrediamur. 
Agonothet» testimonium ne pudefaciamus ; nec ad- 
versarii audacia in maleferendo applaudamus : nec 
si quid a principio viriliter gessimus, posterioribus 
mollefaciamus ; ne simus fortes ad movendam hostis 


C 
"! | Thess. aa, 19. 


Ys^ αὐτός pot τὴν παῤῥησίαν χορηχεῖ ὑμῶν, ὅπερ 


ἔφην, ἀπὸ τῆς ἀθυμίας εἰς εὐχαριστίαν ἀνενεγχόν- 
* St, πολλὰ δὲ xal νέα xaX παλαιὰ τοῦ συνενεχθέν- 


τος εἰς Ψυχαγωγίαν ὑποδείγματα ^ μᾶλλον δ᾽ ἆληθέ- 
στερον εἰπεῖν, ὅλος ὁ βίος τούτου παράδειγµα, ὃν 
τοῖς λογισμοϊῖς ἐπιδιελθόντά, πᾶσαν ἔστι ῥᾷον ἆπο- 
θέσθαι τὴν κατήφειαν. Εἴπω τὸ μεῖζον, μᾶλλον & τὸ 
φρίχης γέμον’ τίνων ἐστὶ τὸ λυπεῖσθαι τοὺς &Totyo- 
µένους; μᾶλλον δὲ οὐδ' αὐτὸς Epio, τὸν χήροχα δὲ 
τῆς οἰχουμένης χαλῶ, διὰ τῆς οἰχείας φωνῆς ἁπαγ- 
γεῖλαι τὸ ἑπουράνιον ψήφισμα * Οὐ θέ]ω ὑμᾶς 
ἆγγοείν, dógApol, περὶ τῶν κεχοιµηµάνων, Ίνα 
p^ Ἀυπῆσθε καὶ ὑμεῖς, καθὼς xal οἱ Aouxol, οἱ pf 
ἔχοντες ἑλπίδα. Παῦλός ἐστιν ὁ σαλπίζων ταῦτα, 
6 τῷ οὐρανίῳ παιδευθεὶς διδασχαλείῳ, ὁ «hv οἶχου- 
µένην πᾶσαν περιλαδὼν τῷ χηρύγµατε, τὸ «τοῦ 
Χριστοῦ στόμα, ἀπίστων εἶναι Bod. τὴν ἐπὶ τοῖς ᾱ- 
λευτῶσι λύπην, αθεννύντων τῆς ἁἀναστάσεως “Ἡν 
ἑλπίδα, ἀπιστούντων τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου 
τἩν δύναμιν. ᾽Αλλ) ἀποθώμεθα τὴν λύπην, ἵνα μὴ 
πηλιχούτοις χΧακοῖς Évoyot φανῶμεν ἵνα μὴ dx 
ἁληθῶς τότε τὴν παῖδα ζημιωθῶμεν. Nuv μὲν γὰρ 
χόλποι θάλπουσιν αὐτὴν ᾿Αδραμιαῖοι ' κἀχεῖ ταύ- 
την, εὑφραινομένην xal χαίρουσαν, μετ ὄλίγον θεα- 
σόµεθα. Ἐὰν δὲ παρὰ τοῦς Δεσποτικοὺς θεσμοὺς 
ἐγὼ τὴν παῖδα θρηνῶ, ἑλαύνομαι τοῦ χαλοῦ θεάµα- 
τος ἐχείνου. Ποθεῖς τὴν  Taiba θεάσασθαι; ῥίφον 
ἁπὸ σοῦ τὴν λύπην ' δεῖξον σεαυτὺν, δι ὧν eüyapt- 
στεῖς, ἄξιον τῆς ἑἐχεῖθεν εὐφροσύνης. ἁλλ' εἰ ἔτι 
στέργοµεν τοὺς θρήνους, ἑαυτοὺς στερίσχοµεν τοῦ 
ποθουμένου * οὐχ οἵδε θρῄνους fj ἐχεῖθεν εὐφροσύνη 
οὐδ' ὁ τῆς ἀγαλλιάσεως xal χαρᾶς νυμφῶν ἀνέχεται 
γενέσθαι χωοίον πενθούντων * οὐδ' ἐθέλει παραδέχε- 
σθαι τοὺς ὑπὺ δάχρυσι τ'θέντας , οὓς αὐτὸς άνεχλα- 
λήτου χαρᾶς ἔχει κληρονόμους. Ἔκρινεν 6 Πλάστης 
τὸ πλάσμα πρὸς ἀθανασίαν µεταπλάσαι' μὴ βασχκαίΐνω- 
μεν τῆς εὐδαιμονίας τὴν παΐδα, μηδὲ τῆς χρίσεως 
ἣν ἕδξι θαυμάζειν χαταγογγύζωµεν’. μηδὲ τὴν As» 
σποτιχὴν Φφιλοτιμίαν εἰς ὑπόθεσιν ἀγνωμοσύνης 
βιαζξώμεθα. Ἐνόσει ποτὲ παιδίον τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως Δαθὶδ, χαὶ ἡ νόσος τὸν τάφον ἑἐδείχνν. ῦ δὲ 
συμφορὰν τὴν νόσον ποιούµενος, πρηνὴς ἔχειτο, 
καὶ δάχρυσιν ἐξεμειλίσσετο τὸ θεῖον, τροφῆς τε αἡ- 


: mostitie argumentum D τῆς ἀπεχόμενος xal τῆς ἄλλης ἐπιμελείας τοῦ σώ- 


µατος, ἁλλ᾽ ὅτε τὸ παιδίον ἀπῆῃλθεν, αὐτίχα συν- 
απέθετο χαὶ τὴν λύπην' πρὶν μὲν γὰρ ἰκέτενε παρα- 
μένειν τὸ φυὲν τῶν σπλάγχνων ' ἐπεὶ δὲ χρίναντα 
τὴν ἀναχώρησιν τὸν Πλάστην εἶδεν, οὐχ ἑτόλμησε 
τοῦ κχριτοῦ τὴν φῆφον ἑἐγχαθυθρίσαι τῷ πένθει» 
à)Y ἀνώτερον ἑαυτὸν πάσης παρασχευασάµενος χα- 
τηφείας, εὐχαριστηρίους ἡφίει φωνᾶς, xal τῆς ὄνν- 
ἤθους εἴχετο διαίτης ' οὕτω yp διατίθεσθαι xa 
ἡμᾶς. ἀσθενεῖ παιδίον, συγγενῆς ἄλλος, ἡ τῶν φίλων 
τις, xai fj νόσος θάνατον ὠδίνει' δέοµαι θεοῦ παρ- 
ελθεῖν «hv νόσον δοῦναι, παρεῖναι τὸ ποθούµενον 
τοῖς ποθοῦσιν' ἁλλ' ἄμεινον αὐτὸς τὴν µετάστασιν 
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ἡγεῖται, εὐχαριστεῖν λοιπὸν οἷς ᾠχονόμησε προσ- À invidiam, in fine autem vincere inepti, οἱ desides 


fjxev στέργειν τὸ πραχθὲν καὶ μὴ τῷ θρήνῳ xal τοῖς 
ὁδυρμοῖς ἐγχαθυδρίζειν τὴν κρίσιν τοῦ Κτίσαντος. 
Ei 6€ τις xai ἡμᾶς ἑνεδρεύει δαίµων, χαὶ τὸν "166 
πάλιν ἐξαιτεῖ, xat θεὺὸς ἀφίησι τῷ θεράποντι βάσα- 
voy Y συμπλαχῆναι, xai δοχιµάζει τὴν ὑπομονὴν 
bx ἐλέγχῳ τοῦ ἀντιχειμένου, xal ἀγώνων στάδιον 
ἀνοίγει, χαταισχΌναι μὲν τὸν ἀνταγωνιστὴν, στεφα- 
νῶσαι δὲ τὸν ἀθλητήν * οὐδ' οὕτω χρὴ ἁνίας ὑπόθεσιν 
τῆς ἀρετῆς τὴν ἀναχήρυξιν, οὐ μὲν οὖν οὐδαμῶς 
ποιεῖσθαι, οὐδὲ χαιρὸν θρήνων ἀποφαίνειν τὸν χαιρὸν 
τῶν τροπαἰων * οὐδὲ ἡμέραν δαχρύων, τῆς ἀθλήσεως 
τὴν ἡμέραν ’ οὗ μὰ τοὺς δι ὑπομονῆς στερανωθέν- 
τας, χαὶ τοὺς ἁμαραντίνους αὐτοὺς xaX λαμπροὺς 
στεφάνους ' οὐχ ἔστιν ἄξια ταῦτα τῆς σῆς Υενναίας 


convincamur : hostis proclivis ad lapsum, cum vi- 
deat ferre nos patienter tentationes, ocius absistit 
a tentando, videns hominem (irmiter a fortitudine 
fundatum. in proximo siat qui coronas donat, splen- 
didis remunerat agonistam coronis ad se susceptum, 
nec ulterius permittit cum hoste impetendum; quin 
illum longius amovet. Quod si impudentius instet, 
artes ejus et insidias difflat; patientis dolores remu- 
nerat felicitate et gaudio multiplicato. Horum om- 
nium exemplum prsbet beatus rursus Job, cujus 
participes velut et plagarum facti sumus, gaudii , 
glorie, et resplendentize, vel flemus saltem, vel in 
presenti, vel in seculo interminabili, intercedente 
gloriosissima Domina nostra, Deipara, semper Vir- 


ψυχῆς, οὐδὲ τοῦ εὐσταθοῦς φρονήµατος, οὐδὲ τῆς B gine Maria, cuin omnibus sanctis. Amen. 

ἄλλης ἀρετῆς. Τοιγαροῦν στῶμεν ἀνδρείως * στῶμεν εὐθαρσῶς, ὡς τοῦ οὑρανίου στρατιῶται βασιλέως τῷ 
ἐχθρῷ προσπλεχώµεθα ' μηδὲ καταισχύνωµεν τὴν µαρτυρίαν τοῦ ἀγωνοθέτου μτδὲ τοῦ ἀντιπάλου τὸ 
θράσος ἐν τῷ δυσφορεῖν συγχροτήσωµεν  μηδ’ εἴτι πρότερον ἡμῖν ἀνδρείας * χατωρθώθη, τοῖς ὑστέροις 
ἐχθηλύνωμεν * μηδὲ χινῆσαι μὲν φθόνον ἐχθροῦ γενώµεθα ἀγαθοί. νιχῆσαι δὲ δι᾽ ὑπομονῆς εἰς τέλος 
ἐλεγχθῶμεν Óxvnpol* ἔτοιμος εἰς πτῶσιν Ó. πολέμιος, ὅταν εἴδῃ µαχροθύµως φέροντα τοὺς πειρασμοὺς, 
θἄττον ἀφίοταται τῆς πείρας, ὁρῶν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ στεῤῥᾶς τῆς κχαρτερίας ἑδραζόμενον: ἑγγὺς ὁ 
στεφοδότης, λαμπροϊῖς τοῖς στεφάνοις ἀντὶ τῶν ἄθλων δεξιούµενος tbv ἀγωνιστήν καὶ οὐχέτι συγχωρεῖ 
προσθαλεῖν τὸν kyO0póv* πόῤῥω δὲ τοῦτον ἐλαύνει ' xàv ἔτι δόξῃ ἀναισχυντεῖν, σὺν αὐταῖς ἁπάσαις 
τέχναις χαὶ ἐπιδουλαῖς * ἀμείδει δὲ χαὶ τὰ ἀλγεινὰ πολλαπλασίονι τῇ εὐδαιμονίᾳ xal yapd, καὶ τούτων 
ἁπάντων ἁπαράγραπτος µάρτυς, αὐτὸς πἀλιν Ἰὼδ, οὗ, ὥσπερ ταῖς πληγαῖς ἑἐχοινωνήσαμεν, οὕτω καὶ 
τῆς εὐφροσύνης, καὶ τῆς δόξης, xat τῆς λαμπρότητος ἁπολαύσομεν, νὺν τε xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
αἰῶνας, πρεσθευούσης τῆς ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου xal ἀειπαρθένου Μαρίας, χαὶ πάν- 


των τῶν ἁγίων. ᾽Αμήν, 


ΕΠΙΣΤ. ΣΑ’, 
Κωγσταντίνῳ votapt. 


EPIST. LXIV. 
Constantino notario. 


Montacut. (ep. 229, p. 360). 


Βραδὺς μὲν Ίσθα πρὸς μνήμην τῶν ἐπεσταλμένων 
βραδύτερος δὲ πρὸς πρᾶξιν τῶν ἐπηγγελμένων ' τῇ 
μὲν οὖν περὶ τὰς ἐντολὰς λήθῃ, ἔστι τι xat συγγνώ- 
ne^ τὸ δὲ μηδέν σε τῶν ὑπεσχημένων ἐἑχτελέσαι, 
ἂν μὴ προπετείἰας ἦν dj ὑπόσχεσις δῶρον, µόνης 
ἐστὶν ἀμελείας. 

ΕΠΙΣΤ. ΞΕ’. 


Δικήτᾳ ᾽Ασπαθαρίῳ καὶ ἐπὶ τοῦ ἰδικοῦ ὑπὲρ τῶν 
μητροποᾶιτῶν τοῦ Κυζκου καὶ tüc Λαοδι- 
χείας. 


Tardus fuisti in memoria missorum recolenda ; 
tardior ad proinissa exsequenda; de oblitis mandatis 
concedenda est tibi venia; at quod promissum non 
prastiteris, si fervoris cujusdam donum erat, ad 
negligentiam solam spectat. 


EPIST. LXV. 


Nicet& aspathario, et de rebus privatis pro metropo- 
litis Cyzici et Laodiceg agenti. 


Montacut. (ep. 340, p. 560). 
Οἴδα μὲν τὴν φιλόθεόν σου ψυχἣν αὐτοπαράχλητον D — Animam ego tuam Dei amantem novi sua sponte 


οὖσαν πρὸς 9b ἀγαθὸν, xal συµπάσχουσαν ἐμφύτφ 
διαθέσει τοῖς ὑπὸρ Χριστοῦ τὰ ἔσχατα πάσχουσι. 
Πλὴν ἐπεὶ xai ἡμεῖς ἐγχαυχᾶσθαί σου ταῖς ἀρεταῖς 
ποιούµεθα μέγα, καὶ συναλγεῖν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν 
χαὶ ἀδελφοῖς χρέος ἁπαραίτητον ὁρῶμεν' διὰ ταῦτα 
«hv διάνοιαν πρὸ τῶν λόγων, xal πρὸ τῆς χειρὸς 
τοὺς λόγους, xal σὺν αὑτοῖς τὴν χεῖρα πρὸς ἰχεσίαν 
χινοῦμεν. 'Apxel ταῦτα πρὸς σὲ, οἶδα, xai ὄνσχε- 
ραΐνεις ἴσως, ὅτι βραδύνω τὴν αἴτησιν, καὶ ἀγωνιᾷς 
τὴν παράχλησιν, xai µήπου ἄρα τῆς σῆς ἐπιλελή- 
σµεθα τελειότητος, xal ὅτι πολλαχοῦ προφθάνων 


in bonum ferri, et ab ingenita dispositione 18 
compati, qui pro Christo patiuntur. Sed propterea 
quod magni faciam de tuis virtutibus gloriari , et 
debitum a me illud exigi videam, ut commembris et 
fratribus compatiar : idcirco, ante orationem cogi- 
tationes, ante manus orationem, et una cum iis 
manum supplicem pretendo. Hzc apud te sufli- 
cient, scio; et fortassis fers zegerrime, quod peti- 
tionem non exponam, et laboras de admonitione 
pez interceessionis, ne scilicet fortassis tuz per- 
fectionis me oblivio ceperit, cum tu multoties in- 


VARIA LECTIONES. 


Y ἵσ. βάσκανον, 3 ἴσ. ἀνδρείωςο 


PHOTII,PATRIARCHA CP. 


tercessionem praveneris, non exspeetata admoni- A ὤφθης τὴν δέουσαν ovx ἀναμείνας mapalveaw. Πε[θο- 


tione : et mibi quidem ista sunt persuasissima. Sed 
dolor mihi conceptus de coathletis et concaptivis 
meis ita me disponit, ut a longe exordiar interces- 
sionem ; at nunc expediam, Dei veri sacerdotes, et 
nostri consacerdotes ab estu et frigore consumuntur, 
Subeat tibi cogitatio, quanto jam tempore decurso 
de emendicata stipe, et pecunia gravissimis usuris 
mutuo accepta vix vitam sustinuerint, coacti non 
aliter quam volucres cceli nidos sibi construere, et 
aliquod vità solatium vel exiguum procurare. Os- 
tende teipsum non dissimilem tui, et Dei deside- 
rium tibi inharens extra te diffunde; dum illorum 
miserearis, leniorem nobis redde maxima ex parte 
dolorem, illorum solaudo indigentiam. Animz pro- 


pat ταῦτα * ἀλλὰ «b περὶ τοὺς συναθλητὰς xaX σνν- 
αιχμαλώτους ἄλγημα, οὕτω µε ποιεῖ διατίθεσθαι, 
xai µαχρότερον τῆς ἰχεσίας ἐφάπτέσθαι. "Epo δη 
ἤδη, οἱ τοῦ θεοῦ τῷ ὄντι ἀρχιερεῖς, xaX ἡμῶν τῶν 
«απεινῶν συναρχιερεῖς χειμᾶνι xat ἡλίῳ διατηκόµε- 
vot * λογίζου poc χρόνος ὅσος ἠναγχάσθησαν ἐξ Epá- 
νου xai χρεῶν βαρυτόχων, εἰ µή τι ἄλλο, ἀλλ’ οὖν 
ὥσπερ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ξαυτοῖς περινοῄσα- 
σθαι χατασχηνώσεις, χαὶ ζωῆς τινος μιχρὰν παρα- 
µυθίαν, οὐχέτι λέγω πολλά. Δεῖξον σεαυτὸν ἁπαράλ- 
λαχτον σεαντοῦ, καὶ τὸν ἔνδοθέν σου περὶ τὸ θεῖον 
πόθον προχεόµενον ἔξω, διὰ τῆς εἰς αὐτοὺς όυµπα- 
θείας, πράῦνον ἡμῶν τὸ πολὺ τοῦ ἄλγους, τὴν αὐτῶν 
παραμυθούµενος ἀπορίαν. Ὑυχῆς ἐστιν ἄφεσις xal 


curat indulgenti: veniam, si quis animabus pro B λύτρον, τὸ ψυχαῖς ἐπιχουρῆσαι διὰ Χριστὸν ταλαι- 


Christo afflictis, auxilium ferat. Quid autem aliud 
ego scribo? quam ut is qui supplicat rogando, con- 
cessa pelitione gratias agat; propterea quod in 
exteris mei bene memor fueris, et praesentem .pe- 
titionem fervide, et sine przetexta excusatione adim- 
pleveris potiusquam adimplebis : Christus omnis 
misericordie et consolationis Dominus ad omne 
tui voti desiderium aurem apertam omnigenis bonis 
adaugeat? usque dum regni illius, ubi nulla est 
successio, beali participem faciat. 


EPIST. LXVI. 


πωοουµέναις. Τί ἄλλο γράφω; ἡ ὣς τὴν αἴτησιν 
ἔχων, λοιπὸν πληρουµένην εὐχὴν α, xai εὐχαριστίαν 
ἀνθ᾽ ὧν, τά -τε ἄλλα μνήμην ἡμῶν ἀγαθὴν ἔχεις, xal 
πρὸς τὴν παροῦσαν αἴτησιν ἀπροφάσιστος xai θερμὸς 
(πῶς εἴπω ;) γέγονας πληρωτῆς, i] Ὑίνῃ. Εἴη σοι 
Χριστὸς, ὁ τοῦ ἑλέους xal πάσης παραχλῄήσεως Κύ- 
ριος, ἐπὶ πάση μὲν δεήσει τὸ οὓς εὐήχοον παρέχων, 
καὶ τὸν ἄλλον δὲ βίον παντοδαποῖς ἀγαθοῖς συναύξων 
τῆς ἁδιαδόχον xal µαχαρίας ἑχείνης µέτοχον ἀνα- 
δειχνὺς βασιλείας. 


ΕΠΙΣΤ. EG. 


Stauratio ιό πι prefecto insule Ὁ Σταυραχίφ σπαθαχανδιδάτφ (4) ἑπάρχοντι τῆς 
ypni. 


Κυπρίων νήσου. 


Coteler. (Monumenta Eccles. Grsc., t. II, p. 104). 


Piscis capito in paludibus plerumque vitam agit. 
]s, prout marina constat experientia, ventri strenue 
imperat, temperatumque vietum in natatili servat 
natura. Unde in nullum animal insurgit, neque 
eorum qux ad capturam promptissima sunt : sed ei 
natura est, erga omne marinum genus, instar ca- 
ducei , et mos instar feederis ac inviolabilis jurisju- 
randi. Adeo autem iis qux diximus custodiendis 
operam dat, ut si quando ventorum vis οἱ maris 
procellze ipsum a consueto pastu abegerint, siinul- 
que ingruens fames e patria abduxerit, atque 


T&v ἰχθύων ὁ κέφαλος (2) ἐπὶ τοῖς ἔλεσι τὰ πολλὰ 
tbv βίον ἀνέχει. Οὗτος, ὡς fj θαλαττία πεῖρα βούλε- 
ται, Ὑαστρός τε νεανικῶς χρατεῖ, καὶ τὴν σώφρονα 
δίαιταν νηχοµένῃ φύσει πολιτεύεται. Διὸ ζώῳ μὲν οὐ- 
δενὶ οὐδὲ τῶν εἰς ἅλωσιν ἑτοιμοτάτων ἐπιτίθεται " 


' &XY ἔστιν αὐτῷ ἅπαν τὸ Bv θαλάσσῃ Ὑένος ἡ quc 


χηρύχειον, xai σπονδαὶ (3) τὸ ἔθος xal τῶν ὀρχίων 
τὸ ἁπαράδατον. Τοσοῦτον ὃ αὐτῷ τῶν εἰρημένων 
à φυλαχὴ διεσπούδασται, ὥστε χάπε:δὰν ἀνέμων 
Bla καὶ θαλάττιοι t&payot τῆς ἐθίμου νομῆς ἁπ- 
ελαύνωσι, τὸν δὲ λιμὸς συνεπιτιθέµενος ἁπάτῃ ττς 


VARLE LECTIONES. 


e Tg. ἔχῃ. 


. NOTAE bz 
(4) Σπαθακανδιδάτφ. Rectius απαθαροκανδι- D genus piscis, notus, et pietate , justitia, innocentia 


δάτῳ. Ἱία in. jure Grzzco-Romano mentio habetur 
Ἡασιλείου σπαθαροχανδιδάτου, per Eustratium ΟΡ. 
p. 268, idque nomen explicant, aliisque testimoniis 
firmant, optima Glossaria , Grecum Meursii, et La- 
tinum Fresnii. Porro spatharii erant imperatorii 
satellites. Quocirca δορυφόροι Sozomeni lib. 1. 
eap. 14, et Theodoriti lib. 11, cap. 14, in Historia 
tripartita sunt spatharii σπαθαρικὸν ἀξίωμα in 
Orientalium synodica ad Theophilum imperatorem, 
quam edidit Combefisius, p. 121. Sieque vocati 
sunt a σπάθη, quz est longior ensis, spatha, spata, 
spada. Unde factum est ut lancea Dominice pas- 
sionis σπάθη appellata fuerit a Gelasio Czesariensi 
apud Theodoritum Dialogo 5. Atque hiec pauca ad- 
didimus ad aliorum observationes. 

(2) KégaJoc. Capito, cephalus, labeo, mugilum 


conspicuus. De quo vide cum caeteris Hittershusium 
ad Oppianum. 

(3) Zxovóal. Superius σπονδὰς mutavimus in 
σπούδάς. Nunc vice versa σπουδὰς in σπονδάς, apud 
Philonem De confusione linguarum p. 526, C. Κατά 
τῶν απονδὰς λύειν ἐπιχειρούῦντων, xal σύγχυσιν ὁρ- 
χίων αἱεὶ μελετώντων. Adversus eos qui (eadera sol- 
vere conantur, el conturbationem pactorum jurejurando 
firmatorum. sémper meditantur. Et σπουδὴν in σπον- 
6fjv, in eodem magno Judazo lib. Quis rerum divi- 
narum heres, p. 906. C. προσηχόντως ὅλως εἰς 
ἱερὰν σπονδην ἀναστοιχειωθείς. Decenter omnium ad 
sacrum fadus reformalus, p. 298. Georgii Syncelli 
non πονδίων, neque χονδύων sed σπονδεέων, ex Jo- 
sepho. 
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EPISTOLARUM LIBER I1. 


πατρίδος, xal πλανᾶται χατὰ τροφῆς ζήτησιν ὁ χέφα- A oberrat capito 3d querendum cibum; neque tunc 


λος, οὐδ' οὕτως αὐτῷ τὰ τῆς πατρίδος παραλύεται - 


γόµιµα, ἀλλὰ xal μετανάστης Ὑενόμενος, καὶ τῆς 
εροφῆς ἂν οὕτω τύχοι πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν πολλάκις 
ἐγχειμένης, xat τοῦ λιμοῦ λῦσαι τοὺς νόμους ἕπαναγ- 
χάζοντος, οὔτε τῷ φαινομένῳ «δελεάζεται, οὔθ' ὑπεί- 
χει τῷ βιαζομένῳ * ἀλλ ὡς ἔφημεν καὶ mob τῆς 
ὄψφεως ἐγχειμένου τοῦ θηράµατο», αὐτὸς σωφρονεῖ, 
xai λιμοῦ xal γαστρὸς xal τοῦ χινοῦντος τὴν ὄρεξιν 
ἔξωθεν , ἐπιχρατεστέραν τὴν ἔμφυτον φιλοσοφίαν 
ἐπιδείχνυσι. Δι’ ὃ ἂν μὲν ἔτι Cf], τὸ προχείµενον, οὗ 
φθείρειν τὺ ὁμόφυλον ἀνεχόμενος, οὐδαμῶς τῆς θοί- 
νης ἑφάπτεται. "Av δὲ τῆς ζωῆς ἠρημωμένον πρόχει- 
ται, τῷ µηχέτι ὄντι, prb ἀλγηδόνα λαμθάνοντι, 
τούτῳ τοῦ λιμοῦ τὴν βίαν παραμυθεῖται xal διαλύε- 
ται. Ὁ μὲν οὖν χέφαλος ὁ ἰχθὺς οὐδὲ τῶν ἀναισθήτων 
σωμάτων, ἂν μὴ λίαν ὁ λιμὸς ἐπιτίθηται xal νικᾷ 
τὴν φύσιν, οὐμενοῦν οὐ προσάπτεται. Σὺ δὲ ζῶντας 
ἀνθρώπους ὅλους αὐταῖς περιουσίαις, xal τότε τρυ- 
«Uv. Τέγάρ µε δεῖ λέγειν μηδεμιᾶς ἀνάγχης ἔπι- 
χειµένης ; ἀνέδην οὕτω xat πρὸς αὐτῆς τῆς πατρί- 
6o; ὀφθαλμοῖς, χανδὸν καταπίνων xal ἀχορέστως 


ab eo solvuntur patri: jura; verum etiam exsul, et 
sspe alimento, si i'a casus tulerit, ob oculos po- 


' Sito, ac fame compellente ad violationem legum ; 


neque per oblatum illicitur, neque vim inferenti 
cedit, sed proul diximus, etiam przda in conspectu 
posita, ipse abstinet, insitamque philosophiam 
ostendit tam fame tum ventre tum eo quod esce de- 
siderium extrinsecus movet fortiorem. Quocirca si 
adhuc vivit quod sese obtulit, non sustinens perdere 
sibi congener, nequaquam dapem attingit. Sin vero 
vite expers adsit, per id quod non amplius est nec 
dolorem sentit, violentiam famis solatur ac dissol- 
vit. Capito itaque piscis, ne sensu quidem destituta 
tangit corpora, nisi valde urgeat fames naturamque 


B vincst. Tu vero qui vivos bomines eum facultatibus 


suis integros, idque inter delicias (quid enim me 
oportet dicere, nulla compellente necessitate?) adeo 
impudenter, et coram ipsius patrize oculis, deglutis 
inhianter atque insaturabiliter devoras, quam in alia 
vita excusationem habiturus es, cum ne in bac 
quidem locum invenias ut cum piscibus conferaris» 


καταθδοσχόµενος (4) τίνα λόγον ἐἀχεῖθον ἕδεις, ὅτε μηδ ἐνταῦθα πρὸς τοὺς ἰχθύας εὑρίσχεις χώραν 


- 


παραθάλλεθαι; 


ΕΠΙΣΤ. ZZ'. 


Περὶ τοῦ μὴ δεῖν zpóc τὰ àv τῷ fip Avsxnpá 
ἐπιστρέφεσθαι (5). 


EPIST. LXVIII. 


Quod non oporteat ad prasentes vite molestias 
attendere. 


Coteler. (!. ο. p. 106). 
'Ava0bv ἀνθρώπῳ Bloc ἄλυπος, yaXenby δὲ τυχεῖν, C — Grata res homini est, vita sine dolore tranquilla , 


- μᾶλλον δὲ τοῖς γε τὴν χρἰσιν μὴ ἔχουσιν ἀπ᾿ ὀρθῆς 
διαίτης προϊοῦσαν, ἀδύνατον. Οἷς μὲν οὖν ἠδόμεθα, 
τῷ πλάσαντι καὶ χορηγοῦντι τὴν ἀνεύθυνον ἡδονὴν 
χάρις. "A δὲ ἀνιώμεθα, ἓν ἑαυτοῖς ἔστιν εὑρεῖν, 
ὥσπερ τούτων τὸ αἴτιον, οὕτω xal τὸ φάρμαχον τῆς 
ἱάσεως. Τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν λυπηρῶν, οὐχ ἐξ ἔαυ- 
τῶν τὴν πληγὴν ἐπάχει, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμετέρας χρίσεως 
λαμθάνει τὸ πλήττειν. Ἑστερήθη τις πλούτου ; τί 
δύναται ἡ στέρησις λυπῆσαι ; ἀλλ ἐγὼ τὴν στἐρησιν 
βαρὺ νομίζω * ὅβλον ὡς αὐτὸς ἐγὼ καὶ τὴν οὐδὲν 
xat' ἐμοῦ χιοῦσαν ὁπλίνω πικρὸν ἀφεῖναί pot 
βέλος. Ὁ μὲν γὰρ φθόνος, f) χοινόν τι πόλεως ἢ πατρί- 
δος πάθος, ἢ ἄλλο τῶν ἔξωθεν, ἴσχυσέ µε καὶ μὴ βου- 
λόμενον πένητα ποιῆσαι * λυπῆσαι δὲ οὐδὲν τούτων 
οὑδαμῶς οὐχ ἂν δυνηθείη, εἰ μὴ ἐγὼ βουλοίµην. 
Αλλά φίλτατοι παῖδες ἁπέστησάν µοι τῶν χόλπων, 
χαὶ οὓς ὁρῶν ἡδόμην καὶ τὰς ἑλπίδας πάσας ἀνηπτον 
τοῦ βίου, οὗτοι τὸ χρεὼν ἀθρόον ὑπῆλθον ; οὐδ' ἐχεῖνοι 
πλήττειν οἴδασιν ὅλως, μάλιστά γε φύσεως ὥσπερ 
ἐν τῇ γενέσει, οὕτω x&v τῇ ἑξόδῳ λειτουργήσαντες 
νόµοις. ᾽Αλλ' ἐγὼ τοὺς τὰ ἔσχατα ἠρεμοῦντας ὡς ἓν 


sed obtentu difficilis, imo ex sententia eorum quo- 
rum judicium a reeta ratione non aberrat, impos- 
sibilis. Ob ea ergo quibus delectamur, Creatori et 
voluptatis inculpate largitori gratiam habeamus; 
circa molestias autem, in nobis invenire est, ut 
earum causam, ita 'et remedium ad curationem. 
Nam tristium pleraque, non ex seipsis plagam infe- 
runt, sed a nostra opinione accipiunt quod feriant. 
Privatus est aliquis divitiis ? Quid potest privatio 
contristare? Αί ego privationem rem gravem puto : 
patet quod ipse ego nihil adversus me moventem 
armo, ut in me acerbum emittat jaculum. Siquidem 
vel invidia, vel commune civitatis aut patrix infor- 
tuniunm, vel ex externis aliud quidpiam, potuit me 
etiam nolentem ad paupertatem redigere ; at tristi- 
tiam inferre nibil horum ullatenus poterit, nisi 

ipse voluero. Verum charissimi liberi e sinu meo - 
abscesserunt, et in quos intuens gaudebam, omnes- 
que vitz spes appendebam, ii subito fatale decre- 
tum subierunt? Neque illi omnino ex se habent 
percellere, cum praesertim sicut in nativitate, ita εἰ 


NOTAE. 


(4) Xaxóór καταπίνων xal áxopíctoc κατα- 
6θοσχόµεγος. Hec verba nos adinonent illorum Cy- 
rilli in Habacuc n. 1b, t. Vl, p. 550. À., Κατὰ τὸν 
[cov ἰχθύσι τρόπον τοὺς ἁἀσθενεστέρους κατανέµε- 
σθαι, χαὶ οἷον ἀλλήλους κ άν, ἀθύρῳ τε χαὶ 
ἁπλῆστῳ στόµατι, σχληρὰν οὕτω xai ἅμιχτον 
Qv. ἐπιτηδεύειν, ὡς ἑρπετῶν τῶν ἐν ὄρεσι χαὶ yet* 
ὀλίχα διενεγχεῖν, ut ptomamus nostcam conjecturam, 


χειραμοῖς. Pari cum piscibus more, infirmiores absu- 
mere, ct ore patulo ac insatiabili se mutuo velut de- 
glutire; adeo vero duram et a commercio alienam 
tilam persequi, ut a replilibus qu& in montibus el 
cavernis versantur parva sit differentia. 

(5) Inter epistolas Photianas refertur in ms. cum 
alias characterem epistolas non habeat. 
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In exitu legibus nature paruerint. Ast ego in Α µεγάλῳ χλύδωνι xal σάλῳ «ταλαιπυρονµένους, τοὺς 


summa tranquillitate degentes, tanquam magna tem- 
pestate procellaque vexatosreputans, meisque ductus 
cogitationibus, et commiserationem coneiens nihil 
illis conferentem, milimet ipsi vulnus infligo inu- 
tile. At mihi concidit domus? Quid ergo? Si me 
quoque comprehendit, nihil ad me : neque enim 
sentio. Quod si multis cadentibus, ego casum 
evasi, quo modo qui zgre fero collapsa esse in- 
anima, cum gratias agere deberem quod ereptus 
fuerim, non ipse mihi molestiam concilio? Ita sane 
et in reliquis omnibus. Nam que velut in bis 
exemplis prolata sunt, communia sunt cunctis, erga 
qux humana vita quotidie, alia sursum alia deorsum 
agens, versatilem suum volutat circulum. Unum 
igitur est duntaxat inter hujusce vit: cuncta, de 
quo oportet gravem dolorem suscipere, et a quo 
liberari satagendum est. Cetera vero fere omnia 
quascunque contigerint, equidem αἱ mala esse judi- 
cem, tanquam molesta mihi incumbent; sin autem 
ad ea non attenderim, eorum nullum aliquam mibi 
valet affgere anxietatem. Quidnam ergo est de quo 
me oportet esse sollicitum, non autem de dolore 
curam gerere? Ánümam «conservare intactam et 
liberam a peccatorum spiculis : et si quod eorum 
ad illam pertigerit, plagamque protulerit ad cica- 
tricem, excitari ad curandum vulnus, sanitatemque 


ἐμοὺς ποιῶν λογισμοὺς, xat τὴν μηδὲν αὐτοῖς συν- 
εισάγουσαν συµπάθειαν ἀνακινῶν, ἑμαντῷ «hv 
πληγὴν μηδὲν ὠφελῶν ἐπιφέρω. Οἰχία δέ pov συν- 
έπεσε; Τί οὖν»; εἰ μὲν χαταλαθοῦσα xàpi, οὐδὲν 
πρὸς ἐμέ ' οὐδὲ γὰρ αἰαθάνομαι. El δὲ πολλῶν πε- 
σόντων, ἐγὼ τοῦ πτώματος κχρείττων ἐγενόμτν, 
πῶς ἀντὶ τοῦ χάριν ἔχειν οἷς ἐῤῥύσθην, ὑπὲρ ὧν 
ἄφυχα χεῖται δυσφορῶν, οὐχ ἐμαντῷ προξενῶ τὴν 
λύπην; οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. "À 
γὰρ ὡς ἐπὶ παραδειγµάτων τούτων εἴρηται, χοινὰ 
πάντων ἐστὶν ὅσα χαθεχάστην ὁ βίος (6) , τὰ μὲν ἄνω 
φέρω, τὰ δὲ χάτω (7) τὸν ἑαυτοῦ πολύστροφον (8) 
ἑλίασεται χύχλον. "Ev οὖν ἐστι µόνον τῶν Ev τῷ βίῳ 
πάντων, περὶ οὗ χρὴ καὶ τὴν ἀλγηδόνα βαρεῖαν δέχε- 
σθαι, xal σπουδὴν εἰσάχειν ταύτης ἀπαλλάττεθαι. Τὰ 
ὃ) ἄλλα μικροῦ πάντα ὅσα συµέῇ, ἂν μὲν ἐγὼ χρίνω 
φαῦλα ταῦτα εἶναι, ὡς λυπηρά pot ἐπιτίθεται ’ ἂν 6" 
οὐχ ἐπιστρέφωμαι πρὸς αὐτὰ, οὐδὲν αὐτῶν ἰσχύει 
προσάψασθαι οὐδεμίαν pov θλίφιν. Τί οὖν ἐστι περὶ 
οὗ µε δεῖ φροντίζειν, xal οὐ πρὸς τὴν ἀλγηδόνα &m- 
στρέφεσθαι; τὸ ταῖς ἀχίσι τῶν ἁμαρτημάτων ἁπαθη 
τὴν φνχὴν (9) καὶ ἀνάλωτον (10) συντηρεῖν * κάν 
πι προσάφηται ταύτης, xat πρὸς μώλωπα τὴν πληγὶν 
ἐχτείνῃ, διανίστασθαι τὸ τραῦμα θεραπεύειν xol 
πρὸς ὑγίειαν ἀναχαλέσασθαι. Τὰ 5 ἄλλα πάντα, 
δόξα xai πλοῦτος, κάλλος χαὶ ἰσχὺς, δυναστεία xal 


NOT.E. 


(6) 'O βίος. Locus communis de instabilitate C in theca reliquiarum Joannis Baptiste Perpinia- 


vita humans : in quo peculiari animadversione 
digna mihi visa sunt verba Clementis Alexandrini, 
quia mutila, ut hic ex verisimili per uncos com- 
plerentur. Sic inchoat summus vir librum, Quis di- 
ves salutem consequatur : Ol μὲν τοὺς ἐγχωμιασιι- 
κοὺς λόγους τοῖς πλουσαίοις δωροφοροῦντες, οὐ µόνον 
κόλαχες xat ἀνελεύθεροι δικαίως ἂν ἔμοιγε χρίνεσθαι 
δοχοῖεν, ὡς ἐπὶ πολλῷ προσποιούµενοι χαρίσασθαι τὰ 
ἀχάριστα ἀλλὰ xaX ἀσεθεῖς χαὶ ἐπίθουλοι ' ἀσεθεῖς 
piv, ὅτι παρέντες αἰνεῖν xal δοξάζειν τὸν µόνον τέ- 

voy χαὶ ἀγαθὸν θεὸν, t£ οὗ τὰ πάντα xal δι’ οὗ 
τὰ πάντα χαὶ εἰς ὃν τὰ πάντα, περιάπτουσι τὸ 
[θεῖον] Υέρας ἀνθρώποις ἐν ἀστ]άτῳ] βίῳ κχυλινδο- 
µένοις, vi χεφάλαιον, ὑποχειμένοις τῇ χρίσει 
τοῦ Θεοῦ, (Qui Encomiorum munera divitibus tri- 
buunt, i$ vero. mihi non. solum adulatores et illibe- 
rales merito esse videntur, qui magno se gralificari 
simulent. quorum nulla gratia; verum. etiam impii 


nensi, Ἡραγμάτων ἑλίδεις ( aut εἰλῆσεις. lta legen- 
dum, ut paulo ante τιμαρεῖν) τε καὶ στροφὰς βίου. 

(9) 'Aza05 τὴν γνυχήν. Quid novi ad ἀπάθεταν, 
rem innumeris innumerorum commentariis illustra- 
tam proferam? Pro more criticas observationes. 
Primo itaque lego Epist. 186, lib. t S. jNili, ὅπως 
μὴ ἀπευδοκήσῃς τοῦ χαρίσµατος τῆς ἁπτοησίας, xat 
τῆς τελειωτάτης ἀπαθείας. Et verto, ut ne desperes 
de charismale intrepidilalis, ei perfectissima imper- 
turbabililatis. Deinde vero Eusebium Meursii coc- 
rigo in Canticum canticorum p. 10. Τοσοῦτον δεῖ 
χαθαρξύειν τὸν λαλούμενον Θεῷ, ὡς τὰς ἐμπταθεῖς 
ἀφορμὰς ἁπαθείᾳ ὑποτίθεσθαι. Hoc est, Adeo axtem 
purus esse debet qui cum Deo loquitur, ut affectuum 
impetus vacuitale perturbationes subjiciat. 

(10) ΑἉγάνωτον. Non me latet plerasque meas 
Notas niagis esse observationes ad alios auctores, 
quam elucidationes ad meos. Id si quis vitio ver- 


et insidiosi : impii quidem, quod posthabitis Dei lau- Ὦ terit, potest eas non legere. Contrg ego censeo, 


dibus el gloria, qui unus perfecius ac bonus est ; ex 
quo omnia εἰ per quem omnia et in quem omnia, di- 
viuum honorem attribuunt hominibus in vita instabili 
volutaniibus, et quod caput est, judicio Dei obnoziis. 
Accedat huc Theophylacti epistola 12, ipsa quoque 
corrigenda, πᾶσαν τὴν ἀστατοῦσαν χτίσιν (male 
editum et versum χρίσιν) καὶ µόνον ἀχίνητον τὸ ἀειχί-- 
νητον ἔχονυσαν. Et Parznesis Eucherii n. 40. Vita 
hac brevis, ita. brevissima, ut &rumnosissima ; quc 
undique circumstantium dolorum urgetur incommodis, 
et de[icientibus (an indeficientibus ) fatigatur malis, 
dum accidentium jactatur injuriis, eic. 

(7) "Avo, κάτω. Atfirmare nibil dubito, in honi- 
lia Leontii presbyteri CP. apud Gretserum //e Cruce 
c. 1587. B. ubi de Filio Dei agitur, legendum esse, 
καὶ ἄνω xai χάτω μτδαμοῦ λειπόµενος. Et in supe- 
rioribus et in inferioribus nullatenus esse desinens. 

(8) Πολύσεροφον ἑλίσσεται κύκ.ον. Apposite 


in hoc genere operis atque in hac luce litterarum, 
pauca declaranda esse : nullam autem intermittere 
occasionem adjuvandi eos qui veteres libros ver- 
sant, mendarum scrupulos removendo, boc vero 
in laude pono. Jgitur Nota przsens erit ad Joan- 
nem Calecam Sermone hbbito Dominica ante exal- 
tationem S. Crucis, apud Gretserum c. 1571. Kal 
ἁπλῶς τοὺς '"ouóalou; διἠγειρε xaX παρώτρυνε συ- 
χοφαντῆσαι τοῦτον xal χαταδιχάσαι ὡς χαχοῦργον 
καὶ θανατῶσαι. “Αλλά xal υὕτως εὗρεν αὑτὸν ἀήτ- 
«ητον xal ἀνάλλωτον. Nempe longe prastantiorem 
fore lectionem, &vàXAtotov quam ἀναλλοίωτον imau- 
tabilem. Judeosque universim impulit diabolus, καί 
calumniis eum' Christum incesserent, et. tanquam 
maleficum condemnarent , mortique | adjudicarent. 
Veram sic quoque invictum et inexpugnabilem  re- 
perit. 
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ῥώμη σώματος, xal χράτο λόγων τιμιώτερον , À revocandam. Reliqua vero omnia , gloria et divitiz, 
παϊδές εἶαιν iv βίῳ παίξζοντες μᾶλλον δὲ οὐδ potentia et robur corporis, quodque pretiosius est, 
παῖδες, σχηνἡ δὲ παίδων ὑποχρινομένη 56pdpa, xai — dicendi faeultas, pueri eunt in vita ludentes, imo 
& τι τούτων ἁπατηλότερον. potius ne pueri quidem, sed scena fabulam pue- 

rorum representans, vel si quid his est fallacius. 


ANG. ΜΑΙ ANIMADVEBSIONES 
DE ERRORIBUS MONTACUTII IN £DENDIS ΡΗΟΤΗ EPISTOLIS, 


(Spicileg. Rom. t. X, p. xxui.) 


Hic ego, pro meo veritatis studio, facere non possum, quin data occasione, nonnullos Angli Montacutii 
errores, in epistolarum Photii ab eo editarum epigraphis coarguam. 1. Ac primum non jurgabor cum 
editore, quod in voluminis fronte Latine sanctissimi titulum patriarchz Photio addiderit, est enim id 
officii potius ac dignitatis, quam virtutis epitbetum, et quidem apud Graecos pervulgatissimum. Quaero 
tamen cur in eadem libri fronte non legatur Grece. ἁγιωτάτον Ἱ Oblivionene aliqua, an codicis haud 
reprehendendo defectu factum est? 92. In quintz Photian:e epistolz (nunc 1» tertii libri] epigraphe, 'et 
scepe in aliis, Graece ἀσπαθαρίῳ ponit Montacutius, Latine autem aspathario; atque in ejusdem epistole 
scholio judicat eumdem esse aspatharium atque spatharium. Verumenimvero quis unquam nisi apud 
Montacatium aspatharii vocabulum audiit? En autem erroris causam. In Vaticano Nicolai nostri codice 
ep. 69, scribitur in epigraphe a' σπαθαρίῳ, lineola superposita litter a', ob significandam, ut fleri solet, 
notam numeralem primam. Est igitur David Camulianus protospatharits, ut nos Graece quoque scripsimus: 
de qua re ne dubitemus, eidem Davidi in subsequentis epistolze epigraphe non per numeralem litteram a", 
sed explicatis litteris tribuitur in codice titulus πρωτοσπαθαρίῳ. Rursus in Nicolai epp. 84 et 105, 
zeque scribitur in codice Vat. a' σπαθαρίῳ, lineola super α΄ posita. Nihil ergo evidentius diei potest 
contra vitiosam Montacutii lectionem, in cujus codice cum pariter scriberetur a' σπαθαρίῳ, ipse incaute 
unum vocabulum fecit ἁσπαθαρίῳ : quanquam ab aliis ejusdem codicis locis v. gr. ep. 110, coargue- 
batur, ubi explicate scriptum erat πρωτοσπαθαρίῳφ. Nemo igitur, ne in mixobarbara quidem lexica, 
ἀσπαθάριος vel aspatharius vocabula inferat. 5. Sane apud eumdem Montacutium lectio quoque Φιλοπονῄσου 
et Philoponnesi, tam Grace quam Latine soleeca est, pro Πελοποννήσου et Peloponnesi : quam ego quidem 
typothetz? culpam existimare maluissem, nisi in scholio quoque editoris sic legeretur (Peloponnesi 
praeses aut dux, στρατηγός, occurrit in Nicolai nostri epistolis). 4. Denique in eadem adnotatione mendose 
scribitur Germania pro Germanicia Nestorii patria (a). b. Nollem item a Montacutio vocabulum Λέοντι in 
epigraphis szepe et in scholiis Leonti Latine dici, sed potius Leoni. 6. (Et quoniam de scholiis dixi, nollem 
item p. 46, scribi ab eo septimarum synodorum pro septem synodorum). 7. In epigraphe epistol:e 12 [nunc 
69* libri secundi], scribit Montacutius gová&zovet E. πεσόντι, Latine autem monacho E. collapso. Atqui 
cgo judico scribendum esse µονάζοντι ἐχπεσόντι , monacho lapso. Nempe apud eumdem Photium p. 119, 
ep. 68 [nune 78* secundi libri], legitur παραπεαόντι. 8. Epistolz 82 (nuuc tertii libri 29*], epigraphen 
Μασιλείῳ πράκτορι Latine scribi video Basilio practori, pro exactori vel quastori. Cur id, inquam, przsertim 
cum significatum πρόχτορος Montacutius in scholio agnoscat? Sane idem homo in epp. 47 [nunc tertii 
libri 12*], et 154 [nunc tertii libri 48], dicitur χοιάστωρ, quod Grzcis litteris est Latinum quaestor. 9. In 
epigraphis voc. ξενόδοχος modo Aospes redditur modo hospitalarius. Malim hoc alterum, sed certe inter- 
pretis constantiam requiro. 10. Item in titulo epistolae 60 [nuuc tertii libri 22^], mallem ab interprete 
dictum Helladis, quam nimis generatim Grecie. Legatur Constantinus in thematibus. 11. Nolo ego post 
ducentos annos scribere dicam Montacutio : ceteroquin non probo quod in suis ad Photium adnotatio- 
nibus p. 46 Dioderum Tarsensem ac Theodorum Mopsuestenum labe hzreseos infectos non judicet, 
contra quos passim prisci,Patres clamarunt, nominatimque sanctus Cyrillus Alex. integro opere nunc 
deperdito, cujus fragmenta nos aliquot dedimus, atque alia posthinc daturi sumus. Concedo, illos nonnisi 
post obitum damnatos fuisse; verum id minime impedit, quominus ipsorum scripta doctrinis hzereticis, ut 
salis constat, redundaverint. 12. Neque licet Montacutio Iconomachis p. 97, et p. 118, aperte favere, 
quos non Photius solus oderat, sed ccumenice synodi decretis solemnibus condemnarunt. 15. Neque 
rursus est ferendum quod Montacutius p. 159, latrocinalem appellet ectavam synodum ccumenicam, in 
qua deposito Photio Ignatius restitutus est. 14. Neque prudenter tot laudibus Photium cumulat, a cujus 
ambitione ac violentia magnum, quod adhue permanet, schisma sumpsit initium. 15. Contra vero dum 
plurimis maledictis Barouium onerat, alienum se non zquitate solum, sed etiam omui mansuetudine 
Christiana demonstrat. 16. Inconsiderate etiam, vel potius irate, Anastasii Bibliothecarii biographias verbis 
contumeliosis summoque contemptu persequitur p. 244, a quo tamen auctore, fatentibus passim 
eruditis, pretiosiorem ac certiorem historiz poutificalis parlem habemus. 


(a) Montacutii notas ut veneno tinctas inutilesve rejecimus. Epir. ΡΑΤΑ. 
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ad Macedo; illius sententia de mulieribus, 

Alexander qui Cyropoleos archiepiteopatum tenuit, 


contra Paulicianos scripeit, 35 a 
Alexius Comnenus , imperator sapientissimus, 599 a. 
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Amantes redamndi, 9492 c; 915 a. 

Ambrosius (S.) affirmat Spiritum sauctlum a Filio pro- 
cedere, 345 b, c; 516 b; 550 b; 529b; 359£a; 810 b. 

Ameras, cognomine Monocherares, Christi inimicus, 
Saracenorum duz, 78 c. 

Anicitía 2 justitia non disjungenda, 867 b. 

Aumcus amícis non gravis, 599b. Amicus improhus Jam 
nou amicus dicendus, 950 b. Amicus est res necessaria, 
sed meris necessarius sermo justi, 867 b. Amici qui non 
eligendi, 667 d ; quomodo tractandi, 670 a3; quomodo ab 
adulatoribus dilferant, ibid. b. De amicis absentibus cur 
optime loquendum, 671 a; illis contra equum nihil con- 
cedendum, 653 b. 

Amor Dei et proximi totius legis summa, 6692 c, d. 
Amor Lutius est lirmamentum imperii quam metus, 679b; 
utroque tamen opcs est principi, ibid. Amori cur aim a 
pictoribus tribuantur, 902 a, b. 

Amphilochius Cyzicl archiepiscopus, 827 d. 

ο τος presbyter et bibliothecarius Romanus, 
LI . 

Anastasius tributi collector, 958, 959. ; 

Analliina jure latum, terribiie; injuria, ridiculum, 

ος 

Anatolius, insignis mendaciorum enarrator, 967 c. 

. Aunatolius, qui 1n sacerdotale regi:e urbis solium fuerat 
Inuuctus, l.eonis pap: vices iu synodo Cbalcedonensi 
gerebat, 642 a. 

Ángeiorum πως, in Nativitate Christi decantatus, 

"mr creaturas sensibiles ad unum refert conditorem, 


Ania, vicus Tabis urbi proximus, 62 c. 

Animes alium, et alium corporis flIngere conditorem, 
Deo oppositum furoreque ac insania pienum est, 86c; 
105 a. Ánim:ze plaga gravior quam corporis, 619 a. Animas 
per peccatum | inflicti. livores, ipsam reddunt etiam post 
vurationem apte dispositam et paratiorem ad stigmala 
p^r peccatum inurenda, 886 a, b. Animam meliorem quee 
don: reddunt, 627 a. De animabus impia quedam do- 
gn a:a, 616 2, 

Anius Deli rex Grzecis Trojam obsidentibus frumentum 
priebet, 866 c. : 

Anna cujus tribus Aserem habebat auctorem, Christum 
jn templo vidit, 115 c; 211 b. 

, M rinm sterilitatis opprobrium amputat, et Mariam parit, 
ο 


Annus periodus est temporum, sicut tempus est men- 
Sura motus sensibilis, 125 a. 
jani, Trapvezuntiorum episcopus, anathematizatur, 
a 


Antipater ; illius mores, 526 c. 

Autonius Dospori archiepiscopus, 827 d. 

Aphthouius, Manetis discipulus, 42 b. 

Apollinarius Alexandrix arcbiepiscopus, 650 d, 

Apostoli, precones dogmatum Domiuicorum, 550 a. 

Aqua a beno Creatore profecta, 187 d. 

Ararat, regionis nomen, 104 

Arcana qui divulganda, qus reticenda, 670 c, d. 

Archelaus Carcharorum episcopus, vir divinarum et 
humanarum rerum perilissimus, Manetem confutat et 
pude'acit. 39 b, e; 45 b, c. 

Árgaum , oppidulum cui Pauliciani nomen induunt Lao- 
dicenorum, 235 a ; 78 c; 79 a, d. 
Aristophanes, poeta suavis 855 ; Plutum csiecum 8η ες 

8 


αι. 
Aristotelis epistole ceteris ejus operibus accuratiores, 


;:0. 

Arius hzreticus 590 b; 591 b; 707; illius errores re- 
felluntur et damnantur 634, b, c, d. 

Armeniacorum regio, 18, a. Armeniaca Ecclesia eur ab 
orthodoxa separaia fuerit, 705 οἱ seq. ; 714, 715. 

, Arsabes protospatharius; munus ab illo missum Pho- 
tius gratíssime accipit, 970 a, b. 
ος monachus, presbyter et saerorum przfectus, 
e. 

Arsenius presbyter et eremita ; illum ut pro Ecclesia et 

sacerdotibus afflictis apud Deum Christum, B. Virginem 

. 9t sanctos martyres exoret, hortatur Photius, 898, 899; 
902 c. Ad illum mitut Bulgaros ad mouasticam vitam 
anhelantes, 905 c, d. 

Asia seditione intestina concussa 826 b. 

Ástati, pars selecta discipulorum Sergii, 78 b. 

Ásutius dra Armeniorum; ad ilium scribit Pho- 
tius de synodo Chalcedonensi et de fide orthodoxa, 711, 
Nr Li Mium ,mittit venerabilis crucis portiuncu- 
am, . 

ALhanasius Alexandris archiepiscopus ; ejus encomium, 
915 a ; illius scripta, ibid., à, b; muliarum oalmarum au- 
*tor, 101 &. 
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Álhamssius monachus et asnachorets; Photii amicus. 
802 a, d; 885 a. Crucem illi mittit Photius, 902 b. 

Augustinus (S.) dicit Spiritum sanctum a Filio proce- 
dere, 314 b, c; 346 b ; 330 b; 359b; 596 a; 810 b. 

Aurem ad audiendum formavit Deus, 107 d. 

Áurum quaquaversum res humanas ducit, 652 b. 

Avaritia et humanitas nullum admíttunt iuter se com- 
mercium, 9359 a. Avaritia regnum caelorum occiludit, elee- 
mosyna aperi!, 871 b, ο. 

Axinus Scythicus pontus, 827 d. 


D 


Baanes, impurus Pau'icianorum doctor, 22 a. Áb asseclis 
Deo ex:equatur, ibid. c. lilius origo et dogmata impia, 
62 b. A Sergio aperte scinditur, 74 b, c. ; ] 

Rasnes prepositus et patricius, 950 a. Illi se tractari 
indignis modis Photius queritur, 959 d; 954 a. 

Dante εἰ Sergioue inter se conteadunt et pognant, 
T$ a, b. 

Baptismus Christi, et omnia qua tunc contigerunt, ad- 
versus duo Manicheorum principia railitant, 91 e, d; 94 
a, b. Baptismus a laico collatus, an sit invalidus et ideo 
reiterandus, 774, 775. Baptizatos οἱθο uagere ad 
quem pertineat, ibid. : 

Bardas patricius, et Macedonie dux, 945 a. 619. Ad 
illum scribit Photius pro Christodulo, 625 a. Pro clerico 
S. Blasii, ibid. b. 

Bardas imperator, 626 c. 

Bariabas monachus, 855 d. 

Basilidis sordes οἱ lascivize, 47 α. 

Basilius Macedo imperator, ecclesiam Deiparse dicatam 
exstruit, 565 c, d. [.]ius ecclesi: descriptio, 567 el seqq. 
Basilii laudes, 566 b ; 578 et seq. Illi scribit Photius, 
tractari se indignis modis enixe querens, 766 ef seqq. 

Basilivs exactor; suppliciorum timore futurorum uium 
terrere conatur Photius, 946 d; 947 a, b 
ge ts patricius, urbis Constantinopoleos przfectus, 

Te 


Basilius qusestor ; illius avaritia vituperatur , 938 e. 

Basilius (S.) qui in penitioribus animae tha'amis puram 
et iutemeratam servavil pietatem, Spiritus sancti divini- 
tatem subticuit, 558 b, c; 394 a. Ecclesise vere regia sto:a, 
150 a. jus epistole laudantur, 862 d. 

Dasilius Sergii hzeretici discipulus, 791 d. 

Bcatitudo e«clicolarum qua, et quanta, 765 c, d. 

Bellum sine consilio non gerendum, 694 6. 

Benedictus, pontifex Romanus, vir mitis et mansuetus, 
asceticis clarus certaminibus, 378 b ; 395 a. 

Beneficioruni quz» aeceperis, memiuisse oportet ; qui» 
feceris, oblivisci, 679 d. Beneficio qui digni sunt, qui in- 
digni, 655 a. Beneficium nemini conira equum est feren- 
dum, 685 b , non exprobrandum, ibid. c; quemodo remu- 
neraudum, tbid. Ubi semel conferuntur beneficia, semp r 
continuanda, et quare, 685 d; 686 b. Benelicia, imperio- 
rum nervi, principum membra, 690 c. 

Benevolentia est longe excellentius et multo tutius 
firmamentum imperii quam melus; quomodo acquirenda, 
671 d. Benevolentía subditorum, armis, fortitudine et 
exercitu vaientior et tutior, 694 b, c. 

Berzetis, Nicephori cognomen, 178c. 

Boni cupiditas ab impetu Douo POM CHUTE: 126 b. 
[Bonifacius presbyter in concilio Chalcedonensi locum 
eonis papi obtinebat, 642a. 

Bonitatis Dei argumentum et signum est odium malo- 

rum et humanitas, 154 b. 

Bonorum afflictio, malormumque prosperitas, quomodo 
stet cum F'rovidentia divina, 891 a. 

Bruti Romanorum ducis, epistolz? laudantur, 862 c. 

Budas, Manetis discipulus, 42 b. 
Bulgari quidam ad Arsenium mittuntur monachismum 

ambientes, 903 c, d. Bulgarorum gens ad fidem Chn-iia- 
nam convertitur, 725 b ; (95 d. Michaelem illorum prindi- 
pem de variis officiis obeundis edocet Photius, 627 et 


δες. : 
. Εις, unus ex triginta &onibus quos fingebant Ya- 


lenüniani, 159 a. 
C 


Callinice, mater Pauli et Joannis Manichzorum, 18a; 


a. 
Canones leges sunt ecclesiastice qus actiones Chri- 
stíanorum regunt, 754 d. Canemum custodia a quovis 
bono debetur, magis vero ab eis qui dignatione alios 
presisnt, 615 c, 4. M | 
Capillorum resccatio signum esl conversionis a mortui ; 
operibus pura, A | 
Carbeas, vir ad subordinandam plebem acutus, bellicz 
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rei non imperitus, urbem Tephricam excitat, 83 a, b. 
Boila varia gerit. 82 a; sero tandem vix egritudine con- 


6 nptus, perit, 85 a. 
ολο sunt ad malefaciendum, qui sunt a Deo alieni, 


Ceieritas ssepius inconsulta; res precipitationi non 
credends, 966 b. 
.. Chalcedonensis synodus : eorum qui aderant numerus, 
Haus presides, una eum actionibus describuntur, 642, 


Choritas Christiana qus, et qua illius commoda et effe- 
deg M a, b. Charitas nunquam de sua stauoue dejici- 
tur, 4. 

Chortoeopium Anüochis Pisidis suburbium ; ibi Jo- 
"eb, doctor hzereticus, obiit, 62 a. 

;.hrismate inupctos an lieet denuo inungere, 726 a. 

Christoduilus a secretis; per ebrietatem offenderat ; 
pro illo deprecatur Photius, 625 a, b. 

Christus omnia ad salutem nostram et facit et. monet, 
106 a. Chri'us post resurrectionem suam in Patris sinum, 
Quem nunquam deseruerat, rediit, 111 d. Christus est ca- 
put, apix οἱ initium totius legislationis, 119a. Christi my- 
Steriumet adventus potestates et principatus hujus mundi, 
ipsumque mundi dominum latuere, 126 c; 145 a. Christus 
minister circumcisionis factus, 162 a. Christus lux uundi, 
κοιν n rgeeemir 2:0 d. Christi doctrinade Spi- 
ritu saucto, et . Cur per passionem, non per po- 
tentiam, mundum Chrisiüs servare vo.uerit, 863 a. « bri- 
stus, Verbum Dei et Pstris, ex semper Virgine natus, 
cum anima rationali, 590 ο, d. Christus Deus est homo, 
divina humanaque natura pr:editus, 715. Christum babere 
duas naturas, sed hypostasin unieam conira Nestorium 
prostat: 059 a, b, c ; 6435 a, b. A diversitate naturarum 

uxit diversitas voluntatum et operationum, 650 a, b. 
Ahristi imago veneranda et adoranda, 654 a. Christos, nisi 
uis rure nostram non circumscribatur, Christus non 
est, e. 

Chrysaphios eunuchus, Theodosii junioris cobicularius, 


71. 
res, Carbetm gener ex fiia et consobrinus ge- 
nere, ilijus successor declaratur, 85 b. 

Chrysostomus, vere aureum orbis os, sapientise pela- 
g 8. 730 a. 

Cibossa Colonis oppidulum, quod Pauliciani Macedo- 
niam vocant, ubi Coustantinus defectionis magister fuit, 
22 c, d; 41 b; 50 c. 

Cibus corporis non est Mali opus, ut nugantur Mani- 
chai, 372 a, b. Cibi polluti participaiie, ad quam poenam 
cen ie i R jus scripta Clementi 

; rar tifex Komanus, cujus a na 
dicta, $55 d . 

Cwelestipus papa, luce rectsm fidei fulsit, 559 c ; per 
erri Alexandrinum  Ephesine syuouo pre&erat, 


c. 
Colibatus, res divina, naturam superans, 687 b. 
Cuelum et quie in eo sunt omnia, terra et quae continet 

a Deo uno et optimo creata sunt, 90, 91. Colum thronus 

d d^ Dei, 110 a. Culorum gaudia describuntur, 

e, d. 

Cognatorum mors non immodice deflenda, [918 δἱ seqq., 
970 ei seqq. 

Compassio erga laborantes et cruciatos superat leges 
doctrins cujusque οἱ medicine, 253 d. Qus nobis acci- 
dunt, fortiter; qua aliis cum compassione toleranda, 082 b. 

toncilia ecumenica quare amplectenda, 651 a. Concilia 
αρ generalia describuntur, 691 el seqq. Vide Sy- 

us. 

Concordia subditorum, fulcrum principum, 678 c, d. 

Conjngium indissolubile, 125 d; 126a; 259 c, Conju- 
gium alienum a legibus sacrís non (acit parentum ab- 
sentia, nec jilorum presentia quod profanatum est sancti- 
lati reddit, 794 a. 

Conscientia, quam sapienter rerum Conditor nostra 
Datur:e inseruit, ad rerum agendarum coutgltum, 717 c. 

Consilium rectum manibus multorum anteferendum, 
M d. Manus cum consilio {νου duplex tropeeum, 

c. 

Constantinopolis magnis afücitur cladibus, quse descri- 
buntur, 874, 8n. bud . 

Constantinus imperator, Heraclii proles, 46 a ;. ortbo- 
doxam Ecclesise sententiam tuebatur. 650 b. 

Constantinus Magnus imperator, concilium Nicsenum 
sua praesentia honorabat, 654 a. 

Consianünus nourius, 959 d ; 982 c 

Cousianiinus, qui boc pomen in Silvanum commutavit, 
Manicbeorum doctor, 18 b ; 46 b. jllius doctrina et 
mors, 19a; 50 b; illius artificia, 46, 47. Macedonas vo- 
cabat discipulos suos, 47 c. 
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Constantipas spetharius, Tyrrheni generis, perversis 
moribus praeditus, 946 b. 2i 
Constituta qua sunt, custodire oportet, 611 a. 
Consuetudines paterns vix aut. ne vix quidem corrigi 
unt, maxima adhibita diligentia, cura et laboribus, 


Το. 
Contraria contrariis exciuduntur, veluti bonum malo - 


pellitur, 711. ] 

Convicia parom differunt a verberibus, 690 b. 

Corpus hominis ad maium principium, ut illius ορια, 
referri non potest, sícnt volunt Mapicbei, 99 b, e ; 1023; 
1354 b, c; 162b, c; 190 ο, d. Corpus per animam morbis 
affligitar, 619 a; an eum anima resurrecturum, 646 b. 
Corporis passiones congruos animi affectus exprimunt, 
s fa Corporis habitus, figura, motus non contemnenda, 


Corybantes insani, 865 b. 

Creato apims οἱ corpora ad deo principia opposita 
referri non potest, 86, 87. 

Cricoraches magistratue, doctrina pius, Josephum hare- 
ticum prosequitur, 59 b, c. 

Crux venerabilis et veneranda, desiructionis mortis 
causa, 590 d. Crux Christi in qua sanguis ille ebulliit, in 

"o muudus mundabatur, veneranda et adoranda, 651 b. 

rucem míttit Photius ad monachum Atbaossium, 902 b. 

,Cubríeus puer, a quadam vídua adoptatur ; Persarum 
disciplinis erudilur; nomine mutato, in. Manem evadit, 
$82. Vide Manes. Illiusabeminanda de pluvia fabula, &7 a. 

Cynocheritas in. Colossensium appeliaüonem transfe- 
du μας 25 a. Cyrocborit», discipuli Sergii bsere- 
te, € 

Cyrillus Hierosólymitesnus patriarcha, 635 a. Adversus 
Paulicianos scripsit, δί b. 

Cyrilus Alexandrinus in Epbhesima synodo Coelestini 
papee vices gerejat, 658 c. 

i; D 


Damasus, pontifex Romanos, ter beatos, secondsm syno- 
dum generalem, scilicet Constantinopolitanam, cujus 
ta orbis universus veneratur, confürmavit, 359 b. 
mianus xenodochus, 875 d; reprehecditue quod 
pauperem injuria affecerit, 878 a ; 879 a, b, 951 a, b. 

David cecidit, sed surrexit, 856 c. 

Demosthenis opera rhetorum criticorum ora implent ; 
ejus epistolse, 862 c. : 

Desperatio robustum est et inevitabile telum, 690 a; 
sd eam nemo adigendus, ibid. 

Deus Veteris Testamenti idem est 4ο Domini nostri 
Jesu Chrisü Pater, 107 a. Deus bonus et hominum 
amans, 154 a. Dei invisibilia ex visibilibus creaturis in- 
teiliguntur, 155 a. Deus (ους misericordis ín illos qui 
ipsum respiciunt, superborum vero et eiatorum fsstum et 
supercilium deprimit et coercet, 198 c, d. Deus Pater 
omnium conditor, omnium etiam conditor Deus Filius, 
165c;167 b. Deus sincero affecta adamandus atque 
colendus, 662, b. Deus, cui omnia etiam occulta aperia 
suut, 4989 «. Deus unus est. οἱ solus eommupis omnium 
tum coelestium tum terrestrium formator et. Dominus, 
105 e, d; 122 0; 14356; 146 a. 

Devineuse conciliabulum, ab Hereete Ascitaranensi 

gatum, 106, 

Diabolus, organo serpentis utens, Evam tentat et de- 

fict, ud €. Diaboli in. humanum genus varii conatus, 
21 a, b. i 

Didymus damnatur, 591 d ; 646 s. 

Digamorum benedictio an licita, et quando, 786 b, e, d. 

Diodorus Tarsensis, primo Arianos, postea ad ortho- 
doxam fidem conversus, 710. 

Dionysius Alexandrisus eontra Sabellium dispatans, 
Ario propemodum protendit manus, 555 b ; 814 c. 

Diorides, Careharorum vicus, 45 c. ) 

Dioscorus οἱ illius dementia anathematizatur, 591 c; 
614 b, c; 711, 713. ; 

Discordis inter amicos in contemptum adducunt uni- 
versum hominum propositum, 667 d. 


Divinitss in substantiam majorem et minorem díscindi 


non potest, 654 c. 
Divisio viam ad dissolutionem pandit, 182 c. 
Divitias simul et virtutem atmere, posibles 811 b. 
Divitise regnum colorum occludunt, 959 b. 
Dons vera qns sint, 627 a, b. . 
Doro Meus monasteriis Cedronorum hegumenus, 9867 
€; 4. 
μια, cui patria erat Ania, Sergil heretici pater, 
ye. 


E 
Ebrietas principum, naufragium subditorum. 690 a, 
232 
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Ebrietate abrepti homines, plurimum solent delinquendo 
labi, 625 s. Ebrietas aliorum vitiorum fons, a regno Deí 
submovet, 510 b. a 

Eeclesia, purissimus et intemeratus Christi thalamus, 
$554 c. Ecclesia sacris redimita et respleodescens ima- 
gunculis, Sponsa Christi, 655 a. Adversus illam dz:emon 
hereses plurimas, tumultas, pugnas, contenüones et 
prelia concitavit, 658 a, b. 

Eleemosyna, oleum sacrum, facem accend:t Juculen- 
'am, hae passiones consumuntur, et gressus in virtutis 
vias diriguntur, 895 c; aperit regnum coelorum 929 a. 

Elias protospat harins, e : 

ο pollent nonnunquam, qui mapu debiles, 

, €. 

Ephesina synodus. Vide Synodus. 

Epiphanius magnus adversus Paulicianos scripsit, 51 b. 

Episcopi, velut luminaria et duees, statüuntur ut plebis 
animos ac mentes illustrent, 795 b, c. 

Prispart vicus ; unde nomen sortitus est, 18 a, b ; 5l 
€; 550; 59 a. 

Epistolas quinam optime scripserint, 853 c, d. 

Eremits palms arbori conferuntur, 890 c. 

Erisia episcopus errores suos cum lacrymis abjorat, 

a, b. 

Etror in multas partes abit, 90 b. 

ο πας archiepiscopus Photium deserit, 827 ς, d; 


Evonomi citharcd: tabula, 950 c. 
Euphraimus Antiochia inclytus episcopus, 646 c. 
Euschemon Cssares archiepiscopus Photii amicus, 
S95 a; 836 d; 859 d; 851 a, 
Eusebia monacha : illam solator Photius de sororis 
obitu, 918 ef seq. 
Eustathius, ecclesie Antiochenss decus, ag fidei 
uritatem, orationis et judicii exstitalem celeber, 654 a. 
ultis Arianornm fraudibus impetitus, 167 a; 822 c. 
Eustochius Hierosolymitanus archiepiscopus, 615 c. 
Euthymius Catanensís metropolita, 856 a. 


Euthymius, monachus lapsus, graviLer reprehenditur, 
i d. Procemia venturi Antichr sti ín semetipso exhibet, 
a. 


xn Toe el illius dementia damnatur, 591 c ; 612b, c; 
;» 412. 
Ευιγολίας Constanünopolitanus arehiepiscopus, Mennsm 
successor, 645 c. 

Euxinus pontus, unde sic nominatus, 827, d. 

Evagrius damuatur, 591 d; 646 a 


Excomiaunicatio ab impiis lata, ridicula, 8354 c. 
F 


Felicitas subditorum principis deprzedicat prodentiam 
et justitiam, 094 d. ' 

μι intuitus, telum velox et anime letliiferum, 

, 6. 

Festivitates solemnes quid,signiücent, 654 c, d. 

Fidendum illi quí tibi fidem adhibet, 687 a. 

Fides recta mores producit honestos, et operum puri- 
tas idem esse divinam probat, 630 b. Fides Christiana 
sola, sine ulla aberratione, ad Deum perducit et salutem, 
627 b. Per eam, tanquam in speculo, Trinitaus divinita- 
tem contuemur, 627 b ; 650 a. Fides et religio Christiano- 
rum omnimoda perfeclione paganorum religionem supe- 
rat et transcendit, 650 b. Fidei communio est omnium 
optima, et maxima vers dileetionis causa, 990 a. Fidem 
exprimere debet vitm conversatio, 6583. Fidem qui 
transgreditur Christianam, tolerandus non est, 751 a. 

Finis ipitio correspondeat, 638 a. 

Fraus nusquam probanda, 679 d ; 682 a, 

ο ολα (5.68 passio, utile ab inutili discernere nequit, 


G 


Gabriel, copiarum dux, nativitatem Domini ex Virgine, 


Me ini annuntiat, 114 d; per illum loquitur Deus, 111; 


c. 
Gelato s secretis; 1lli scribit Photius de mendacio, 
939 b, c ; 961 c, d, 
Gauriabius, Manetis discipulus, 43 b. ] 
Gegnasius, gente Armenus, qui nomen suum vertit in 
Timotheum, Paolicianorom doclor, 22 a, b ; 51 c. lilius 
apud patriarcham failacise et artificia, 654, 53. Pestilentia 
i&orbo diem oblit supremum, 555 d. 
Generatio, conceptionis et gestati uteri terminus, 359 b, 
Georgius Constantinopolitanus patriarcha, 647 a. 
au engins diaconus et cubiclusius, Photii amicissimus, 
5a. 
Georgius diaconus et hospitalarius, 870 b ; salse deri- 
detur, 511 a, e. 
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Georgius Nicomedie archiepiscopus, landatur, 855 d; 
26 a; 836 b; 816 b. Lilum solatur Photius de morte 
clerici qui peregre diem clauserat extremam, 846 d. 

Georgius o otrophus et diaconus, 878 c. 

Gloriari de ils quse occultanda potius fuerant, terminos 
excedit bumanee improbi'alis, 827 b. 

. Gramen agri οἱ illius pU papae ad malum princi- 
pium referri non potest, b, c; 296 d. 

Gratia dignus est, qui naturam gratise et Domen τουε- 
ratur, 683 a. Gratis procrastipate vel dimidiats, gratie 
non sunt, 685 b, e. ! 

Gravitas cum pondere quodam et eautione conjupct, 
eam possidentem conspicuum reddit, 667 b. 

Gregorius diaconus et chartularius Amasianuos, 871 d; 
i: a, d; alice ja Cappedoc ET 

regorius Nyss. in Cap a episcopus, ex operibus 
Theologus dictus, 635 b; inter omnes przcipues pulchri 
tudinis in genere epistolari artifex. 868 d. : 

Gregorius pontifex Romanus, virtute οἱ doetrinis cla- 
ruit, 567, 568, 574 b, c ; $94 b. 

Gregorius Syracusm archiepiscopus, multa passus est 
a factione Ignatiana, 851 c, d. 


H 


. Hadrianus, pontifex Romanus, 582 a. . 

Heresis omnis per concilia refellitor, et omnts ipnovs- 
tio, 631 a. Hsereses christisna pietas debellavit et foga- 
vit, 658 b. Haereses ocioginta recenset Epiphanius, 707; 
precipue describuntur, 714, 732 b. 

Helias, Hierosolymorum archiepiscopus, 650 d. 

Heraclides, Manetis discipulus, 42 b. 

Heraciius, Chalcedonts episcopus, viginti libris certa- 
mina adversus Paulicianos institoit, δὲ a. 

Herbas quam ignorat vulgus medicorum, 599 b. 

u^ vaa calomnjss patefactis auribus, miserrimus eva- 
sit, . 
ridi Rene τος tie b. eum 
jeronymus (3.) alfirmat Spiritum ex procedere, 
δύο, 052 b, c; 5941 2; 810 b. "nA 

Hippocentauros olim in rebus generationi corruptioni- 
que obnoxiis per jocum continxit mythologts. 322 c. 

Mippoly!us, Irenxi discipulus et martyr, 558 a ; 3594 b. 

Hotnicida, qui prster ordinatam mortem, per a,iam 
viam vita privat homines, 967 b. 

Homo , animal rationale, ex visibilibus et invisibilibus 
compactus consistit, 182 d. Homo qui ex luto fluxaque na- 
tura constat, noo polest se immunem ab omni humano 
lapsu perpetuo conservare, 551 a; nulius, ne quidem per- 
fectissimus, a maculis purus et sordibus, 886 ος nulius, ne 

uidem pessimus, quin alicojes viriutis particeps sit, ibid. 
omines ita cemparati, ut sine doloris semsu pali nme- 
queant, 619 ο. m 

Honor qui honerabiliorem divinioremque animam efp- 
cit, solus expeteudus, 611 c. 

Hosius Cordub:s episcopus; unde illi hoc nomen; sj- 
nodo Niesns aderat, 631 b, c 

Hospitalitas quid, et quae illius merces, 851 b, ο. 

Humans res otunes versatiles, instabiles, et minume 
firm», 691 b. Humana simul ditffluunt et evanescunt cum 
tempore ; virtus vero inconsumptibilis, 955 a. 


I 


tongmacht , dicti Christomachi , a synodo Nicaena dam- 
nati, 594 a, b; 655 a; 739 d, Illorum facinora, 651! a, b. Ju- 
deoram erga Christum malitiam supergressi sunt, 651 d. 
]dololatrke nomen esversantur, et tamen intolerabilius 
quam idololatre in divina Christianorum mysteria inss- 
niunt, fbid. 
idolum venerandam Christi imaginem per quam idolo- 
latricus error eliminatur, vocant heretici, 651 b. 

Ignatius Claudiopolitanus, 854 a. 

]gnatius Sophorum episcopus objurgatur, 825 e, d; 

26 d 


Ignis, qui animo tantum cerni potest , non auetor fuisse 
potuit principium mali, 8i c. Ignis, si ae mali est, quo- 
modo bonus Deus, boni Filius, hemiBes baptizat ὑπ Spiritu 
sancto et igne, 91 d. Si malus ignis est conditor, quourodo 
diabolo paratus est ignis? Non epim ipse sibi paravit sap- 
jacon, 95 a. Ignis se nutrientem materiam annihilat, et 
racundía animum exedit quem obsedit, 686 c, d. Igris 
non modo arripientes ledit, sed fomus oculos perstringit 
eorum qui non longe 3b iilo consistunt, 9X0 a. 

Imagines Christi, crucis et sanctorum honoranáds, et 
quatenus, 65& b; 928 c,d. Imaginibus honor habitus, 
honor est eorum qui reprisentantur, sicut tofamia et de- 
decus transit ab imagine ad imaginatum, 651 e. 

Imperare sibi oportet qui aliis vult imperare. 675 b. 

Inipii apud principem, illum vituperari faciunt, 674 b. 
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μι bonitatem qua quis preditos est, de lan- 
tur, 670 a. id 

Ímprobitas nunquam commendanda,et quare, 674 b, c. 
Improbitas virtuti adversatur, nec in amícitiam €oalescent 
aliquando, 859 d. improbitatis passio, cum superior 
evaserit omni admonitorum medicina, vel per supplicii 
gravitatem, vel per mortem intercipitur, ne in deterius 
procedat, 890 b. Improbitatis humanze terminos excedit, 
qui gloriatur de iis quae potius fuerant occultanda, 827 b. 

Impunitas ad culpam trahit, 751 b. 

]ncarnatio via est ad generationem, 559 b. 

ας qualis esse debeat, et presertim ín principe, 

: 3. 

Indigenti excusatio est paupertas, si deliquerit contra 
justitiam, non item de,divite, 671 c. 

Infrmitates infi?rmorum  validiores portare debent, 


Ingrati munificentiam erga ipsos in contumeliam per- 
vertunt, 679 b 
RE rw ieferre, cur principem maxime dedeceat, 
€. 
Iujustitia meltitudinem ad se rapit, 856 d. 
ausos punire, innocentes protegere debet princeps, 


InsLilutionis possessio, setate provectiori vitse baculus 
firmissimus est, 951 c.f 

Invidia seditionem parit, 51 c. Invidia inquovis homine 
mala, in prineipe pessima, 674 d. Invidere pessimum, 
iuvideri. optimum, 675 a. Facilius est afflictos misereri, 
quam prosperis non invidere, 670 a. 

Ita furori et igni comparatur, 686 e, d. [rato nibil pro- 
derit admonitio, ibid. Iratus neminem punito, ibid. 

lrensus Dei sacerdos et Lugdunensium epíscopatum 
nactus, 358 a ; 591 b; 814 c. 
ας regina, religiosa οἱ Deo accepta mulier, 70 d; 


Ute: monachus ; illius vita depravata reprehenditur, 


Isidorus monachus ; variata illius musa ; ejus epistolas 
laundantor, 862 d. 

Itinera quamvis longa, ubi alis amoris dilectio instrui- 
tur, expedite transmeanuur, 825 4. 


J 


Jacobitp acephali, 712, 725 a. 

Joachim Maris puelise appellatur pater. $50 c. 

Joannes Baptista, feederis gratie nondum particeps, 
sed secundum Jegem adhuc ductus, Christom pr:edi- 
Cavit, 186 b. Prodromus et prienuntius gratis fuit, 198 a, 
b. Primus in lege gratis declaravit Spiritum sanctum a 
Patre procedere, 571, 3574. 

Joannes evangelista, tonitru filius, 190 a. 

Joannes Heracles metropolita, 822 a; 826 b ; 862 a. 

Joannes Manichzeus, filius Callinices, 18 a. 

! Va ws Nicomedise metropolita, 8235 a; redarguitur, 
. b, c. 

Joannes patricius et sacellarius ; acriter reprehenditur, 
935 d; 958 a, b, c; 945 c; 947 d; 955 c; 962a, b. 

Joannes Sergii hseretiíei discipulus, τὸ d. 

Joannes spatharius et Peloponnesi dux; illi immutatio 
οτι, 9271 a; 945 a; c. 

annes spatharius fraudis et proditionis arguitur, 942 
€; i 

. Joannes VIII, pontifex Romanus, virilis mente, virilis 
pietate fuit, 319 a, b. 

Jobus generosus per ο.» et fortitudinem dia- 
bolum triumpho duxit, 855 b. 

Joseph ab Arimaiheea, Cieisti discipulus occultus, lau- 
datus, 950 a, b. . 

Joseph Christi pater putatitius, 115 d; 211 c. 

Joseph, qui se μα ρλρι, vocari fecit, Pauliciano- 
rum doctor, 22a; 059 c; a Zacbaria percussus, 58 b; 
iliius versutis et artes, 59 a, b; moritur, 62, a. 

Joseph pauriarchz» castitas, 959 b, c. 

Josue Israelis dux, 295 b 
. Judei per ewlum et terram, capat et Hierosolyma 
jurare consueveran!, 106 b; 199 c, d. Judsi et Manichsi 
contra Deum pugnare deprehenduntur, iili miracula, bi 
vero creaturas Dei hosti ascribentes, 119 c, d. 

Judicis optimi descriptio, 675 b ; seipsum imprimis 
debet judicare, 678 b. 

ulianus Halicaruassensis hereticus, 723 a. 

Ju.ius papa, presul insignis et celeberrimus, Nicsens 
Synodo per vicemgerentes aderat, 651 b. 

Juramentum proclive, perjurium stans {η procinctu, 
679 c. Jurare, animum generosum minime decet, ibid. 

Justinianus qui post. Heraclium imperium acceperat, 
ad ignem haereticos damnat, 51 b. Cum ecclesiasticis 
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παπα. conspirabat, 645 c, d; erexit templum Sanetas 


les, ] 
asta amicitiss preferenda, 867 b. Justitia comcs, 
8. 
Justi in regno Patris sui lucebunt instar solis, 111 c, 
οἱ cum miseriis hic colluctentur, non mirandum, 826 d 
Justus a Constantino hsretico in ülium adoptatus et 
edoctus, magistrum et patrem saxo occidit, 61 b. Contra 
Symeonem insurgit, et ad mortem damnare facit, 51 a, b. 
Juvenalis Hierosolymorum episcopus, Ephesins sy- 


nodo aderat,.658, c; Chalcedonensi, 642 b. 
K 
Kanacares, Sergii hseretici discipulus, 79 d. 
L 


du aporem spes roborat, et spem labores progignunt, 
c. 

Laieo an baptizare liceat, 774, 775, 

Laus. Quinam sunt laudandi, qui non, 679 a. Laudaoda 
non est, quantumvis felix, improbitas, 67& b,c. Laudare 
quemquam in faciem non debemus, 863 d 

Leo Calabrie archiepiscopus, 714 a. — . 

Leo Germanicise in Syria ortus, Romani imperii sce- 
ptra moderans, hzreticos prosequitur, δὲ a, b; 76 a. 

Leo imperator E cs qui fers potius quam hominis 
naturam ostendit, 7607 b, c. : 

Leo Logotheia Madiam; ilii exprobratur iogratitude, 

» . 

Leo Magnus, qui sacratas Romse curas sencliores ad- 
huc demonstravit, quarte synodi columna, 562 a, b; re- 
gium animum et sermonem nactus, 563 c. : 

Leo 1V, pontifex Romanus, qui et miraculorum gloria 
Paru pen Romanos Greca lingua symbolum recitare, 

a; a. : ] 

Leo senior et Leo junior, Romani pontifices; illorum 
sententia de processione Spiritus sancti, 798, 799. — 

Leo spatharius, redarguitur quod efferatos mores agnina 
pelie occultasset, 955 a. b. R 

Lex psdagogus erai ad ea qum sunt gratis, 118 c. 
Logis et grati» counexio et cognatio, 142 b; 203 d; 
200 a; 250 d; 250a. Leges Mosaic ad malum princi- 
pium referri uequeunt, 207 a, b. Leges a principe quo- 
modo observanda, 671 d. Legum minorum inulta viola- 
E tritiores homines ad majorum contemptum facit, 


Libanius, apud imperatores philosophus, sophista apud 
vulgus; ejos epistole Jaudantur, 862 c, d. . 

Liugua mendacis veritatem dicere refugit, 255 a. Lin- 
gua debiles, aliquando mauu prompti, 866 b, c. 

Lucas divinus, Actorum scriptor, Judsos confutat, 
107 b. Lucas discipulus et prseco salutaris docirinm, 110 a 
Verborum Domini scriptor, 114 c. ' 

Locentius episcopus, in synodo Chslcedonensi Leonis 
pape vices yerebat, 642 a. 

Luna a sole lucem suam mutuala, sine dote gratis 
aerem illustrat, 919 c. 

M 


Macarius, Antiochis episcopus, in synodo Consumii- 

Dopolitana, nt, damnatur, 647 b, c. : 
carius Hierosolymitanus, multis virtutum generibus 
clarus, Nicsene synodo aderat, 654 a. 

Macedonius hsreticcs, 565 b. Illius deliramenta, 394 a. 
In Spiritum sanctum blasphemus, refeilitur, θἱ damna- 
tur, 655, 658. iliius excommunicatio, $91 b. 

Maurus quales instituendi, 675 d; 678 a. : 

Malorum moles et excessus mentis emotionem et alie- 
Bationem operaotur in oppressis, 745 b, c. 

Mapanalis, Samosatensium vicus, in quo Gegnasius do- 
cuit, Achais appellationem accepit, 25 3; 46b; 55d. 

Manes, 19 a 24 b; 715. Manes Grsca lingua furiosus, 
Persica vero disertus interpretatur, 38 a. llijus doctrina 
de abnegatione Petri, 27 2; 178 c. impiam adversus. Pa- 
trem et Filium dilatans garrulitatem, 515 a. Se Paracle- 
tum et Spiritum sanctum nominavit, 58 b. A. rege Persa- 
rum damnatus, fh carcerem conjicitur, 59 a. EK custodia 
elapsus, in Mesopotamiam ab Archelao episeopo exagita- 
tur, 45 b, c. Illius mors infamis, 42 a; 16 a. 

Mauichsmorum dubia varia et iliorum solutiones, 86 e£ 


να 178 ei seqq. : 
um Hoe pawricius; illius exprobratur crudelitas, 959 d; 
Marcianus, relígiosissimus princeps, 612 a. 
Marcion, impiam adversus Patrem et Filium dilataus 
garrulitatem, $15 a. 
Marcus, Siculus monachus; nihi! prudens aut Lempera- 
uun dicere poterat, 887 b, c. 
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María, B. Virgo, Deipara nominanda, et quare; 659 c. 
fMius imagines venerands, 654 d. Maris nativitas, 547 
» 


Marianus patricius et domesticus scholarum; illios 
justiua laudatur, 9653, c. 

Martvres et confessores Christi ante impios judices 
constititi. laudantur, 891 a. . 

Materiam esse difficulter a philosophis probatum, 871 c. 

Maximus Antiochis archiepiscopus, Icedonensi sy- 
Dodo sderat, 642 a, b 

Medicorum ignoraptiaet errores eirea herbarum nomina 
et usus, 859 b, c. 

Meditatio mater est operationis rectae; impetus impro- 
ums cum peccato hzrret, 846 a. Meditatiouls utilitas, 

e. 
Melanthius, trageedise auctor, heluo, 871 a. 
. Meletius Antiochi episcopus, 635 a. 

Melitina, secunda Armenis urbs, 78 c. 

Memnon, ad clavum Ephesinim ecclesise sedebat, 658 b. 

Memoria rerum anxiarum malum acriua efücit, ac sub- 
levari noo sinit meerorem, 387 a. ] 

Mendacium veritiiem dicere refogit, 255 a. Menda- 
cium vitandum, et presertim ab iis qui cum potestate 
sunt, 682 c. Mendacioruin portentosus quidam enarrator, 
929 c, d ; numine, ut videtur, Anatolius, 967 ο. 

MennBas Constantinopolitanus, 645 c. 

Mens firma et immota sspe humilia in sublime attollit, 
et deprimit sublimia in humilitatem, 866 d. 

μυ Constantinopolitanus ; ejus encomium, 


Methodius Patsrensis , martyr, angelorum naturam 
srpons et passionum expertem censuit, 555 b; 594 a; 
c 


Metrophanes monacbus; illius virtutes οἱ certamina 

P" Chnso an Mr E 893 c. 
etrophanus, monachus apostata, vebementer repre- 

henditur, 886 c, d; 890 a. s 

Michael, Bulgarie princeps; ad illum scribit Photius 
de oflicio principis, 627 et seqq. 

Michael imperator a Deo coronatur; illi talatur 
Photius, 718 a ; ab illo libertatem implorat, 719 b, c, d. 

Michael Mitylenes me lita, 851 e; 859 c, d. 

Michael patricius et saceliarius, 942 c. 

Michael το. ; illi se tractari indignis modis 
queritur Photius, 947 b, c. 

Micbael, qui imperatoriam vestem in monacbalem com- 
imnutavit, bereticos prosequitur, 78 a. 

Michael Sergii h»retici discipulus, 79 d. 

Miles, non quod cum fagiuvis non censeator, clarus et 
fllustris fit, sed si belio praestantior quam commilitones, 


162 a. 
Misericordia et humanitas iis quibus affertar vis, de- 
bentur, non objurgatio et contemptus, 598 a. 
cenla diruta, urbem in contemptum dueunt, 674 b. 
Momus duplicem eamque discrepentem sortitus est na- 
turam, 959 d. 
Monachos contra abbatem suum insurgere, absurdum, 
; €. 
Monasticam vitam ingressuri, an per totum trienuium 
necessario sint explorandi, 842, 845. 
Mopsuestia urbs, quam Pauliciani Ephesum vocant, 
sen doctrinsm accipit, 25 a. 
orbus si mortem parturiat, quid stopendum, 979 c. 
Mores principum legis vice Sunt apud subditos, 674 c. 
Mors amicorum patienter ferenda, 918 ei seqg. Morti 
subditum est universum hominum genus, 918 b, c. Ejus 
naturam Christus íimmutavit, 922 b. Mors animse, non 
eorporis, lugenda, 922 d ; 975 s. 
ortuos lugere feminarum potius quam virorum, 978 b ; 
peganorum potius quam Christianorum, 979 a. 
oyses unum Deum przdicat et Dominum, 114 b ο. 
Moysem fide dignum preedieat Christus, 125 b, c. Moyses 
gratie doctor, 206 b. Moyses et Elias, secundum legem 
viventes, ministri faerunt boni et veri Dei, 239 b. 
Muiieres quse sacram communionem ad vinculis deten- 
tos deferunt, quales esse debeant, 779 c. Mulierum genus 
callidum ad captandum, 66 b . 
Mundus sensibilis non opus est mali principil, et 
quare, 98 a, b, c. 
N 


Natura operationis cujuscunque fons, 950 a. Natura 
eunctis hominibus est communís, persona peculiaris, etc., 
710. Natura hominum apprime compsrata ad futuras difü- 
eultates przevidendas, przsertim obi propria ipsius causa 
agitur, 625 c. Natarar donis non abutendum, 679 b. Nato- 
»3: ym a diversitate in Christo fluxit diversitas voluntatum 
et operationum, 650 a, b. ; 
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Neetarius, adbuc catechumenus, a Pa rius synodi Con- 
stantinopolitane ordinatur et episcopus urbís, synodi 
preses nominatur, 610 a; 655 a. : 

Nestorius Antiochía ad Orontem flumen síta oriundus, 
Constantinopolitanus episcopus, 638 c. Illius errores re- 
felluntur et damnuntur, 591 b; 659 a, b, e; 710, 711. 
Nestorius Satanse minister, 714. - 

Nieephorus ex ordine !alco ad pontificatus fastigium 
pervenit, 602 e, d; 610 a. [n exsilium rmiuitur, 767 c. 

Nicephorus Manich:us, Berzelis nominatar, 178 c. 

Nicephorus philosophus monachus, Photii amicus, 

d; 903 a; 9052, €; 906 b, c; 907 b, c; 915 b. Rhe- 
torum libros quos pelierat ad illum non missos fuisse 
dolet Photius, 905 b. Timiditatis eum arguit, 907 et seq. ; 
eum ad se venire invitat, 906 c; ssgre fert eum non 
venisse, ibid. d. Ejus sermonem Aslaticum noliat, 907 e. 

Nicetas protospatbarius, de rebus privatis pro Cyzici 
et Laodicesm metropolitis agens. 982 c. 

Nicolaus monasterii S. Nicephori hegumenus, 867 a. 

Nicolaus papa; ad illum scríbit Photius, suam fidel 
professionem mittens, 586 et seq. Iterum ad illum seribit 
ob impetrandam sui in petriarchatu coafirmationem, 595 
et seq. lilius orationes expetit, 594 c. 

Nuptim elericorum [οί an οί sint, 606 a; 754 


e, d 
ο 


Oecidentales populi, si historicis ετθἀαίας͵ Tolsptat- 
bus ventris et rerom venerearum erant addieu, N87 b. c. 
Odium proximi communem Crestorem injuria afficit, 
n a. Odio habentes diligere, virtutis opus οἱ divinum, 
c 
Opinio sui, magnum malum ; stultum reddit hominem; 
omni ope vitanda. a. : 
Oratio assidua mentem servat mondam ab impuoris co- 
gitationibus, 895 b, c. Oratio connectit Deo hominem, 
eique familiarem reddit, 665 c; illius utilitas et effectus, 
ibid. c, d. Oratio privata et publica, 666 a. Orandum peo 
regibus, 165 d. don 
Ordinare aliquem ex testimonio, etiamsi indignus 
postes deprebendatur qui ordipator, ordinantem |culps 
obnoxium non reddit, 185 e. Si aliquem esse aduiterum 
EE OrUIMATeHIN, omnino et episcopatu et sacerdotio e1- 
R p. 
Origenes et illius errores damnantur, 501 d ; 946 a, b. 


P 


Palamedes et Ulysses opponuntur, 866 b, c. 

Palms arbori conferuntur eremiue, 890 c. 

Pamphilus martyr, sanctarum institutiouum doctor, 
$55 c; 591 a. 

Panis comrhunis in s Christi. motatar, et com- 
mune γίουπι «anguis ejus tit, 607 b. - 

Panuenus, vir sanctus, sanctarumque institutionum do- 
etor, 559 c. 

Pantoleo protospatharius ; illius taxatar crudelitas, 
981 c, d; item et libido, 959 b, c. 

Papias Hierapolitanus, 815 a. 

Parabola hominis bonum semen in agrum suum spar- 
genus, 111, a, b; 364 b, c. Parabola ovis perdits hu- 
manam substantiam manus beneflem opus exsistere docet, 
215 b, c. Paraboia drschme deperdite» eamdem senten- 
tiam nobis commendat, 246 a, b. Parabo!a filii prodigi 
eamdem sententiam probat, 246, 247, 250. . 

Parscondaces, vir honestate morum pr:ditus, ab im- 
peratore heretícorum judex constituitur, 78 a; dolo et 
proditione Astatorum confoditur, 78 c. 

Paradisus terrestris, res delectabi is et. amoris plena, 
5958 a. Paradisus celestis quam gloriosus; illios lsetitis 
et gaudia e describuntur, 915 c, d. : 

Paschdsinus episcopus, in synodo Chalcedonensi Leo- 
nis pape vices gerens, 642 a. 

Passionum iujtia et causas declinare oportet, 687 c. 

Pauliciani, vei Paulicianorum coetus, αθάο sic dicti, 
192;18 b. Sex ecclesias sibí esse proftentur, 22 c; 
illorum doctripa de Deo creatore, 25b, c; de Virgine 
Deipara, 26 a; de Eucharistia, ibid. b; de cruce, e; sa- 
eros propbetas οἱ Scripturam veterem aversantur, 26 d; 
21'a. Aclus apostolorum et catholiezs, ut vocant, episto- 
las admittunt, preteres que Petro tribuuntur, 21€; 
4$ a. Catholicam kcclesiam suos cetus vocant, 30 a; 
baptismum admíttere simulant, ibid.; Ecclesise catholicz 
rejiciunL sacerdotes. quos synecdemos eL notarios vocant, 
$0 b, c; illorum corruptela et foditates, 51 a ; 13ο. — 

Paulus Csesares archiepiscopus lapsus, Ρο! inimi- 
cus, 859a. — — 

Paulus l.aodirensis archiepiscopus, 851 c, illum taxat 
Photius, 851 d 858 d. 
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κο riim Callinices ας, a quo Pauliciani, 
8, b ; δί ο. : 

Panius, monachus lapsus; illuta ad prenitentiam hor- 
tatur Photius, 879 e. : 

Paulus Samosatensis doeebat Christum Jesum initium 
a Maria sumpsisse, 719. 

Paulus (S ) divinus et celestis, 154 d; 145 d; os Chri- 
sti, 1:5 a; cognitione Veteriset sapientia Novi Testamenti 
illustris, 155 c ; seipsum Deo peuitus con«ecravit, 159 d ; 

rus y pr I MEO UM Dei, yr t 143 b ; orbis 
oct r, 147 d; ο, preeco gratise, ; et veritatis, 
158 3; 165 b. Magnus magister Ecclesis, 662 a; spectator 
et doctor rerum absconditarum, 165 d ; 190d ; prssco Eccle- 
sis» orbisque doetor, vir exelestis, 527 a; dogmatum re- 
Cclorum dogma, 327 a; cursu. divinse prsdicationis bre- 
viorem suo studio telluris magnitudinem ostendit, 550a; 
Iguita Spiritus lingua, 555 a; sonora et nunquam tacens 
celeste tuba, 347 c. Paulus, qui humanam naturam ínsi- 
&nibus suis moribus nobilitavit, 5354 a. Malorum consor- 
tium enm aliis vetaerit, cur ipse non vitaverit. 842 b, c, d. 
Paupertas non deflenda ; justus non deseritur, 885 d. 
Peccare humannm est; peccato admisso inhmrere, 
diabolizum, 879 d. 

Peceatum, sicut vainus, etiam post. curationem, vesti- 
gia et cicatrices relinquit, 886 4, b. Percatum omoi stu- 
dio vitandum, ibid. Peccatorum sgnorantis magna est dif- 
ferentia, ab iis quss 4 scientibus cootra jus fasque profi- 
ciscubiur, 785 d. 

Pecunis amor regnum celorum occludit, 958 d. 

serium animam in contemptionem Dei prsecipitem 
agit, a. 

Persecutio gravis, Domini benedictio suavis, 765 d. 
ο adversus episcopos et sacerdotes describitur, 

Persussio justa non tam procedit a dicentis facultate, 
quem 8 dispositione audientis, 816 b. 

Petrus Apames episcopus anathematizator, 646 e. 

Petrus archipresbyter sancte Rowan» Ecclesism 
piissimus, Nicsnse synodo t! aderat, 650 c; 739 c. 

Petrus presbyter, sancti Sab», preefectus et archiman- 
drita Νεα synodo t aderat, 650 c; 739 c. 

Petrus (S.), apostolorum coryphsus, 91 b; eui claves 
el ingressus portarum celestium creduntur, 662 a. 

Phalaridis epistole laudantur, 862 c. 

Phanorea, vicus ab incolis sic dictus, Manichssorum 
impieta!is semina fovit, 18 a ; 46 a. 

hlebotomia an per sestatem tuta, 859 b. 
psisne. 115 docebat Jesum a Maria Virgine initium sum- 

sse, 713. 

Photius ad Nicolaum ος. Romse seribit, et Illl mit- 
tjt professionem fidei, 586 οἱ seg. ; iterum scribit ob im- 

rabdam sui ip patríarchatu conürmationem, 595et segg. 
atriarchatum a se coacto initum deplorat, 586, 551. 
Mala quibus afücitor, depingit, 598 a, b. Bardam sibi 
hostem esse dolet, 619 e( seqq. Patriarchatnm sibi dimi- 
diatum queritur, 619 d; 6435, b. Pro Christodulo, qui 
pr ebrietatem offenderat, deprecatnr, 625 a, b. Michae- 
em Bulgaris principem de officio principis docet, 627 
et seqq. Michaeli Cmsari gratulatur, 7182; ad omnes 
Orienilis ep mittit Encyelieam, et probare quod non 
licet dicere Spiritum Droredere 8 Patre et a Filio, sed a 
Patre solo, conatur, 723 ei segq. Ab exsilio ad episcopos 
scribit, mala quibus obruitur referens, 743 ef seqq. Amen- 
tis» accusatur, et proditionis, et divinarum legum contem- 
ptus, 742 d; 745 a; de pecunia reposits, 646 d. Libros 
sibi ablatos dolet, 746 b; 766 d; 167 a, Ád episcopos ca- 
nonicas epistolas mittit, 783 εί sed. Aquileiensi metro- 
litas Spiritum a solo Patre procedere probare conatur, 
98 ef seqq. Erat in medicina peritus, c. Phleboto- 
miam, contra «liorum medicorum sententiam, per statem 
praescribit, 859 a, b. Qualia dona ab segroiis ejus ope con- 
valescentibus desiderabat, tbid. Amici cujusdam mortem 
vehementer deplorat, 814 b, c. — Illius inimici : Alezan- 
der comes, 958 b; 958, 959; Baanes praepositus, 950 a; 
951, 951; Bardas Cesar, 626 c; Basilius imperator, 766; 
Joannes metropolitg Nicomedise, S25 a ; Joannes patricius, 
955, 958, 945, 947; Manuel patricius, 955, 967: Metro- 
phanes monachus, 886, 890; Paulus Casares archiepisco- 
pus, 899 a; Sabas apachoreta, 887; Sabas Pissadorum 
praefectus, 885; Theodorus Laodicensis, 826, 827; Zosi- 
mus monachus. 853, 885. — lilius amici : Athanasius mo- 
nachus, 882, 885, [890; Dorotheus abbas, 867, 870 ; Eu- 
schemoo Csesarese meiropolita, 835, 856, 859, 851; Eusta- 
thius Antio-henus patríarcha, 822; Georgius diaconus, 
875; Georgins Nicomedis w^ eg us, 825, 826, 836, 
816; Nicephorus monachus, 899, 902, Dos, 906, 907, 915; 
Nicetas hir art ani 982; Zacharias Chaleedonensis 
metropolita, 850, 851, 813, 85i, 899. 
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Le martyr, sanctarum institutionum doelor, $55 c: 
a 


Pietas, etiam dum irascitur, proximi sui commiseratio- 
nem non abjicit, 294 a. . 

Platonis scripta varia, et presertim epistole, 863 b, c. 

Piutum csecum finxit Áristophanes (a, 95S a. 

Poena merita paeros quoque decet, 1840. Pena eorum 
est eadem quorum delicta non differupi, 146 c. Poenas 
μοι frequentiores iracundi potius quam prudentis est, 


9. 

Ῥαπίίθηίία qus sob afflictione nascitur, nullum affert 
lucrum, 175 d. ] u 

Polygamis, res turpissima et detestabilis, belluis con- 
veniens, 687 b. 

Pontificatus, jugum ipsis angelis tremendum, 586 a, b. 

. Potestatem quanto majorem quis obtinet, tanto majore 
virtnte precellere debel, 671 c. " 

Principia duo, eaque sibi invicem opposita, dari in iis. 
quorum volunias in se libera illecebris mali uon subjeeta 
est, nec dicere nec opinari fas est, 159 ο. 

Principis officium est, non tantum sui ipsius salutis 
babere rationem, sed et pari cura populo sibi concredi!o 
prospicere, 655 c.In principibus culpte, vel etiam levissima, 
ut magnum flagitium ompium judicio denouantur, 659 a. 
Principem oportet multiplici preeditum esse probitate, 
665 b; gravitatem et decorem pre se ferre, vultu, coma, 
vestitu, 666 d ; imprimis sibimetipsi imperare debet, 675b; 
nec familiariter nimis, nec nimis tumide cum plebecula 
se gerere, 679 c; miseris subverjre, 694 c, d; Deo gio- 
riam ascrjibere prospere gestorum , ibid. Promptus ad 
renumerandum, tardus vero ad puniendum esse decet, 
686 d; 687 a; 695 c. Vota po principe, 693. 

Proditor qui beneficiis bostem afticit, 679 a. Proditor 
dum prodit amatur, ubi autem ;promdert odio habeLur, 
683 a. Proditorum duo genera, " 

Promethei fictas ponas impiorum vera supplicia longe 
exsuperant, 946 d; 917 a, b. ERE" 

Promissa implenda, 652 b. Promittere aliquid vehe- 
menter cur non expediat, 683 a. 

Prophetam recipere in nomine DEOPReHS, 8 s, b. Pro- 
pheiarum cborus in sacris oraculis quse ediderunt, ut 
opus Dei et ministri boni comparuerunt, 226 c. 

Providentiam adjuvat poenitentia, 674 d. 

Proximi dilectio, et illa quidem perfecta, quid et in 
quo consistat, 662 c, d 

Prudentes homines nec prosperis inflantur, nec deji- 
ciuntur adversis, 694 b. Prudentis est quantocius ut col- 
lapsus resurgat, et lapsumsic suum instituat, ne deinceps 
labatur, 690 b. 

Prudentia quomodo acquirenda, 666 c. 

Pusillapimitas et timiditas fugienda, 907, 910. 


R 


Redargutio qualis esse debeat, 966 c, d. : 
"o am Dei divisionem et separationem non admitti, 


Reliquise sanctorum venerande, 651 ο. 

Rempublicam prestat w^ ex improba probam quam 
ex parva magnam facere, 6/4 2, b. 

Resurrectio est, quia inors, 650 a. Resurrectionem ne- 
gabat Origenes, a; an sol: anims», an cum suis cor- 
poribus resurrecturse, ibid. b. ; 

Revereotia in parentes semper adhibenda 750 c. 

Risus immoderatus constantiam el gravitatem contu- 
melia aftüicit, 667 c. 

S 


Sabas anachorets, Photii inimicus, 887 c, d. 

Sabas Pissadorum hegumenus, Photii inimicus, 865 b. 

eie adero aer an illicita, 725 d, 7314 b. 

Sabellius, 290 b; 555 b; 590 b; 707. ipse monstrosum 
Filiopaternitatis commentum excogitavit, 2914 b. 

Sacerdos an cum uxore sua a Barbaris violata cohalii- 
tare possit, 778 a, b, c. Sacerdotes an uxorem ducere 
RCM: ek d; 726 a; 154 b; an baptizatos oleo unger», 

; a, Db. 

Sacrificia sacrata nostre religionis spectant ad sacer- 
dotes, 666 b. Sacrificium pulcberrimum, vita pura οἱ api- 
mus rectus, ibid. 
vo UNUPMOrUM incredula et male sedula factio, 126 d; 


b. 

Salmoneus et de iilo fabula, 718 b. | 

Samosata, urbs Syris, ubi Manichsorum doctrina olim 
floruit, 15 b; 46 a. : 

Sancta et Sancta sanctorum que ad Vetus pertinept 
Testamentum, non a maio oria sunt, 151 a, b. Sancii 
ante tribunal impiorum constitati, describuntur et lau- 
dantur, 890 c, d. 
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Saracenorum infantes as baptizandi ín eorum regione 
et domibus, 779 a, b. 

Sassaniue monophysites, 715. 

Scandalum quid, et quibus supplici:s obnoxium, 750 b. 

Scoriatio perdit corpus simul et animam, 122 a. 

Scribarum et Phariseorum seniores, labiis se Deum 
eolere dicentes, corde vero ab eo procul remoti, 110 d. 

Scythianus liwreticus, patria /Egyptius, genere Sarace- 
nus, 94 a; quatuor lib os coinposuit, ibid. b; unum qui- 
dein Evanjeiun.— appeliavit; secundus, Capitulum ; ter- 
tus, Mystleriorum; quartus T/iesaureus vite inscribitur, 


$5 a. 


Securitatem et portum qui nondum assecutus est, de- 

"A e est conditionis eo, qui jam utrumque tenet, 
a. 

Seditiones quomodo sedand e, 690 c, d. 

Serapion Thinuitanus couwa Paulicionos seribit, 51 b. 

Sergius l'onstantinopolitsnus patriarcha, 595 a. 

Serrius h:retieus, qui mutato nomine se Tychieum ap- 
pellavit, Paulicianorum doctor, 292 a; 70 b. Ab asseclis 
Deo exsaquabatur, 22 c. Patrem babuit Drynium, 62 c; a 
muliere quadam ος. mysteriis initiatus, Antichristi 
prodromus eflicitur, 55 b, c. Omnes qui ante fuerant im- 
pietate conspicul, pue:i putabantur comparati cum illius 
vatriite et captiosis moribus, 67 a. Pelle ovis lupum abs- 
condens, mul is doctor pietatis et dux sa'uLis esse vide- 
b itur, 67 c. Ab Apostolo se mi-sum esse praeconem dictí- 
tabat, 70 c; se P'aracleium et Spiritum sanetum jactitabat, 
ibid. Modo gigas. mu!o simia, nunc leo, nunc vulpes, 
modo illum, modo alium Ιποζθπι simulans, 71 c. Εις 
scripta, 74 a. Ab impio Daane aperte scin itur, 74 b, c; 
S*Ccuri percussus, diem obit extrema:n, 79 b. 

Sergius magister et dromi logotheta ; illi qase agit 
Photius quod illum roprehendisset, 927 b, c; 930 b. 

Sergius protospatharius Photii frater; illum ad resipis- 
centi.m hortatur, 966 c. 

Sermonis velocitas cavenda, 667 a. 

Severus non tam debel esse priuceps quam opinionem 
fovere severitatis, 674 a. 

Sida, Pamphytiz metropolis, 605 d. 

Silvester papa, przsu! insignis, ad synodum Nicsenam 
mit vicem gerentes, 651 b. 

, Siges, unus ex triginta seonibus quos fingebant Valen- 
πα], 139 a. 

sSisinnius, Manetis discipulus, 43 b. 

Sophronius monachus, S86 a. 

Soros, loci nomen, unde sic dictus, 50 b. 

Spiritus sanctus ex Patre procedit, testante ipso Filio, 
282 3; hanc doctrinam sancierunt septem prime synodi 
generales, 286 a, b. Spiritui adimi non P apio quidquam 
eorum quz Filio et Patri insunt, 287 a. De Spiritu saucto 
Christi doctrina, 507 et segq. Spiritus a Patre processio 
e:t perfecta, quoniam Deus perfectus ex Deo perfecio, 
$11, c, 727 a. Spiritus consubstantialis Pairi, quia ex ipso 
procedit, consubstantiilis l'ilio, non quia procedit, sed 
quia ex una indivisaque causa ab xterno simul eodemque 
ordine ulerque prodiit, $31 a. Spiritus sí creatura est, 
certe et ille creatura fuerit, cujus Spiritus est, 655 c; 
probatur Spiritum esse Deum, 638 a, b. Spiri:us sanctus 
a s0:0 Patre procedit, 726 et seqq. ; 198 el seqq. 

Spyridion, synodo Niciens aderat, 654 a. 

; ο μμ spatbarocandidatus, insulee Cypri preefectus, 
ο 


Stepharus martyr primus et propheta, 110 a. 

Stupri duo genera esse possunt, quorum alterum mi- 
stum habet cum necessitate consensum, alterum omnino 
necessorium, 778 a, b. 

Sycophantie aspernandi, 626 d; 667 c; unica syco- 
phante vox sspe civitates et domos subvertit, ibid., d. 

Symbolum Constantinopolitanum, 650 b, c. 

Symeon justus. communem servatorem amplexus est, 
et illi benedixit, 115c;210 c, d; $65, 561. 

Symeon, qui nomen ipse suum in Titum commutavit, 
Maniehzorum doctor, 23 3, b; 5) d. 

Synodi septem «cumenice, et. varii heretici ab illis 
damnaii, $9] b, e, d; 594 a, b. [Illorum locus, multitudo, 

rides una cum actionibus describuntur, &^f et. seqq. 
* Niezna, 655, 654, 707, 708. 2? Constantinopolitana, 
1, 655, 658, 708, 709. 3* Ephesina, 628, 639, 710, 711. 
4^ Chalcedonensis, 642, 645. 5* Constantinopolitana 1I, 
615, 6i6. 6* Constantinopolitana ll, 6&7, 650. 7* Ni- 
cana II, 650, 651, 739, 742. 


T 


Taciturnitas prudentis viri longos sermones sape ob- 
turat, 866 c. 

Tarasius ex ordine laico ad pontificatus fastigium per- 
venit, 603 c, d.; 610 a; hic vir divinus plane et optimus 
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erg synodo Nicsnss Il aderat inter ductores, 650 e; 
à9 c. ] 


Tarasius Photii frater, 943 d;955 c; 958 b; 999 b; 
illum de obitu filie suse consolatur, 970 et segq. 

Tardiias verborum cum confusione, stulium quid et 
imbelle denotat, 667 b. 

Templum veteris instrumenti non solum sanctum erat, 
sed et sanctificandi vi pollebat, 107 c; 250 c, d. Temp um 
B. Μαγί io palatio » Basilio Macedone extructum descri- 
bitue et laudatur, 567 et seqq. Templa Deo et sanctis eius 
secundum leyes ecclesiasticas sediücanda, 666 a, b; il 
rum usus, ibid. . 

Tenebrs», qu: ratione tantum intelligantur, ab initio 
tales fuerunt, neque permittunt ut illarum conditorem 
E m vacare credamus, 87 c. 

enlationes tentantibus tentationes flunt; non tentan- 
tibus causant coronas, 954 d. 

Tephríca urbs, quam Carbeas excitavit, 82 b. | 

Terebinthus, Scytbiani hsretici discipulus, 35 a; e 
tecto ejectus, toto contritus corpore, moritur, ibid., c. 

Terrsemotus Constantinopolim graviter affligit, 874 b. 

Terrestria ad malum μι το referri non possunt, 
et quare, 96 b, c; 99 a, b; 194, 195 

estamenLum vetus ad maium priocipium referri ne- 
quit, 125 et s8egq. ; 142 et seqq. Ex sancti Pauli textibus 
lucide probatur, 150 εἰ seqq. ; item ex propaene 236, 221. 

Thalassius Czesaress episcopus, 610 b. 

Theoctistus hegumenus, d. 

Theodoretus Antiochis episcopus, 650 d. 

Theodorus hegumenus, 866 a, c. 

Theodorus Laodicese metropolita, 826 d; Photium de- 
serit, 827 c; 855 c, 45; 836 0; 846 a. 
ος Mopsuestie episcopus, damnatur, 591 d; 

3€; ; 

Theodorus Pauli heretici fllius, 51 c; 54 a. 

Theodosius imperator, religiosss pietatis propugnator 
egregius exstitit, 658 b. . 

Theodosius junior, quem Romana respublica serenis 
oculisiíntuebatur, 642 a. 

Theodosius monachus et anachoreta, 890 e ; 891 b. 

Theodolus, eultu. íiinpius, Baabisiarum a Sergiotis cs- 
dem compescit, 75 b, e; 79 d. 

Theodotus spatharocandidatus, 965a. 

Theognostus, vir sanctus, sanctarumque institutionum 
Coctor, 555 c; 394 a. . 

Theologia grati: si semel ab ipsamet gratia subrverta- 
tur, nusquam lirma poterit permanere, d 

Theophanes monachus, 925 4. — 

Theophanus diaconus et protonotarius, 870 c. 

Theophilus prxpositus, 954 c, d : 

Theophylactus patricius, dux Armeniscorum, 930 d; 
illum rogat Photius ut sycophantsam quemdam, qui illum 
calumniaverat, manifestum faciat, 960, 951. I 

Thomas, Manetis discipulus, Evangelium suo nomine 
scripsit, 42 b. | 

Thomas Neocssarem episcopus, ab imperatore joder 
ο πα constituitur, 78 2»; ab Astatis obtruncatur, 
t 3$ c. 

Timocles, insignis mendaciorum promus condus, 959 d. 
di nor sanctorum longe differt a pusillanimitate, 

, €. 

Timotheus Alexandris archiepiscopus, 655 a. 

Titus, Bostrenorum episcopus, adversus Paulicianos 
scripsit, 51 b. 

Trinitas omnium opifex, πια» sanctissima, su- 
persubstautialis substantia, 590 b; Trinitatis infipita na- 
(ura, *que pertinet ad singulas tres personas, 709; iu 
Trinitate neque majus neque minus, 710. Tripitstis uni- 
formem et transcendentem divinitatem per tidem tao- 
quam ín speculo coniuemur, 629 b; 650 a. In Trinitate 
si duo principia admittantur, inde polytheismi dogma um- 
pium irrepet, atque adeo atheismus, 291 a b; 518 9. 

Trypho prefectus, jussu impera!oris Constantinum hz- 
reticum et ejus assecias prosequitur, 50 a,b. 

Trypho, vir strenuus οἱ presbyter. Manetem debellat, 
4$ c. 

Turpiloquia vitanda, 667 c. ] 

Tyranni suas injurias vindicant, alienas vero insuper 
habent; reges autem contra, 670 b; suam statuunt secu- 
ritatem in discordia, 678 d. — . 

Tzanio Nicopolitanus, vir pius, animo manibusque 
strenuus, Sergium hzereticum securi percutit, 79 a, b. 


U 


Ulysses lingua magís quam manu valebat, 866 b, c. 
Urbanitas mutos ledit ; contemptum potios paritquam 
gratiam, ideo a principe prodenti vitanda, 690 e. . 
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Valentinus Evange'ii verba adrlterat, 193; iilius por- 
tentosa de onibus et diis doctrina, 47 a. 

Vardanus (S.), martyr in Ardacensi provincia, 705. 

Yenia quam longissime ab accusatione distinguitur, 
854 c. Venia libenter concedenda, 895 d. 

Verba muita qus simili efferuntur, forma vocis, simi- 
lem sensum nullatenus exhibent, 551 b. Yerba non me- 
liorant actiones, sed per actiones verba licet interpretari, 
151 c. Verbis et eloquentize non fidendum, 866 c. 

Veritas congressum odit mendacii, 827 d. Veritate nihil 
amícius, 595 d. 

Vigilius inclytus, pontifex Romanos, quinte aderat 
synodo, qux recumeníicis decretis claruit, 566 c; 643 c. 

Vindicta non sumenda, et quare, 682 c. 

Vincentius presbyter, virtute clarus, in synodo Nicszna 
papa vices gerebat, 651 h. 

. Virtus, utcumque despectui habeator, res inexpugna- 
bilis, et apprime utilis, 942 d; 955 a. Virtus bellica prin- 
cipem non tam excolit quam benignitas, 675 c. 

Vitapresens non luxu sed ceriaminibus transeunda, 
822 b. Vita przsens si fuerit stadium, qus ventura est 
premiorum politia erit, 826 d. Viue presentis molestiis 
non attendendum, 986 et seqq. 

Vituperio qui sint digni, 679 a. 

Vitus presbyter, virtute preeditus, ín synodo Nicsens, 
vicem papse gerebat, 651 b. 

Vocibus Domínicis adversari, extrems plenum est blas- 
phemis; 798 c. 
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Volubilitas verborum sine ulla dispositione ve] ordine, 
fariosum quiddam et in-anum videiur, 667 b. 

Voluntati saepius non respopdet possibilitas aut facultss ; 
et volunias ipsa sepe cum cognitione pon conspirat, 662 
b. Voluntas in laboribus suscipiendis prompta, invo.un- 
tariorum telum frangit, 690, b. 

Voluptas fugienda, et quare, 675 b; 687 a, b. 


Z 


Zacharias Armenorum patriarcha ; de synodo Chalce- 
donensi et de illius auctoritate ad illum scribit Photius, 
105 et seqq. 

Zacharias Chalcedonen:is archiepiscopus, Photii amieus, 
850, 831, 842, 854. Medicamentum stomacho roborando 
inserviens il!i mittit Photius, 859 b, c. ; 859 d. 

Zacharias, pontifex Romanus, virtute et doctrinis ela- 
ruit, 367, 368, 574 b, c ; 594 c. 

Zacbarias sacerdos Veteris Testamenti, 114 c, d; 907 
b. Spiritu Dei repletus, prophetizat, 115 4, b. 

Zacharias, qui, licel indignus, tagisterium doctrinse 
spud Paulicianos obtinuit, 22 a. Gegnssii ex occulta 
commistione filius, 55 d. Unde inter Manichzos mer- 
cenarius dictus, 58 b, c. 

Zapares hereticus, non paaca impietatíbus suishumano 
generi damna mmportavit, 42 b. 

Zaruas, Manetis discipulus, 42 b. 

Zooras anathematizatur, 616 c. 

Zosimas monachus et anachoreta, 882, 885, 

Zosimus Sergii haeretici discipulus, 79 d. 





ORDO RERUM QU/E IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


PHOTIUS αμ Α dí STANTINOPOLI- 
A S. 
Pans SECUNDA. — Όρεμα DOGMATICA. 
Praefatio Christ Woifii in libros iv contra Manichseoa. 9 
LIBRI IY ADVERSUS MANICH/EOS. 15 
Liber primus. — Narratio de Mauichsis recens repul- 
Iulantibus. 19 
Liber secundus. — Dubia et solutiones Manichsorum. 
6 


8 

Liber tertíus. 123 
Liber quartus. — Contra repullulantem Manichzorum 
errorem, ad Arsenium monachurmn presbyterum et prz»- 


fectum sacrorum. 8 
LIBER DE SPIRITUS SANCTI MYSTAGOGIA. 9635 
Prefatio J. Hergenrotheri. 205 
Ὁοσταίπα seu Ἰχατλσοσια p& 8ΡΙΜΙΤύ SANCTO. 99 


LisziLo0s contra veteris Rome asseclas ostendens Spi- 
ritum sanctum ex solo Patre procedere, non vero etiam 
ex Filio. ς $91 

Pars altera ejusdem operis. $95 

ÁwntaDYERSIONES. bistoricee et tbeologicse in librum de 
Spiritus sancti Mystagogia. 899 


PanS TEBTIA. — ÜPERA FARJENETICA. v49 
Catalogus homiliíarum quae Mosque servantur. ολ 
Homilis. 517 
Homilia prima. — In SS. Maris nativitatem. $4 


Hom. 1I. — De Symeone Christum in ulnas suscipiente. 
565 


Hom. Il1. — De Encomiis. 


Hom. IV. — Encomium 3. Athanasii. biu 
Carmina. 15 
Sticheron iu S. Methodium Constantinopolitanum. 57 

Monitum tn odas sequentes. ΧΕΙ 
Odse tres in. Basilium imperatorem. 578 
Pans QUARTA. — OPERA HISTORICA. $86 
EPISTOLARUM LIBRI! TRES. 586 


Lisen I. — Contínet epistolas ad Romanos pontiflces, ad 
patriarchas, ad episcopos, ad imperatores et ad n 
eipes. 4 

ο... — Mieolao papse. 586 

II. — Eidem Nicolao papa. 594 

ΠΠ. — Ad Orientales patriarchas et aecconomum eceie- 
sis ARtinchen. 618 

IV. — Boards magistro, patricio et curopslatz. 618 

V. — Eidem, depreeatio pro Christodulo a secretis qui 
pericitabatur. 023 

VI. -— Bards magistro, patricio. et curopalaía, pro 
clerico Blasii in periculis constituto. 25 

Vll. — Barde Cesari. 626 

VII. — Ad Michaelem Dulgerie principem; de officio 
principis. 626 


IX. — Ad Zachariam patriarcham Armenorum. 705 
X. — Ad Asutium principem Armenorum. 114 
ΧΙ. — Micbaeli imperaton a Deo coronato. 118 
XII, — Eidem. 119 


ΧΙΙ]. — Eneyclica ad archiepiscopales thronos pe 
Orientem obiinentes. : 1213 
XIV. — Ad episcopos, ab exsilio suo. 742 
XV. — Ab exsilio, ad episcopos similem passos perse- 
cutionem. . ; 163 
XVI. — Piissimo et mazimo regi Basilio. 166 
XVII. — Eidem. . ] 111 
XVIII. — Leoni Calabrie archiepiscopo, Respr nsa ca- 
nonica. ri 
XIX. — Ad episcopos epistola canoníea. 
XX. — Ad eosdem, 
XXI. — Ad eosdem. 
XXII. — Ad eosdem. j 
XXIII. — Ad eosdem. . Τι 
XXIV.— Ad archiepiscopum et metropolitam áqeleien. 


sem. 
Lisza II. — Continet epistolas ad episcopos, clerieos, 
monachos, sanctimoniales, plerumque famiiiares, eommen- 


datiijas aot consolatorias. 623 
Epistola prima. — Joanni metropolitz» Heracles. 822 
Il. — £ustathio patriarchae Antiocheno. 821 
111. — Joanui metropoli» Nicomedia. $25 
IV. — lgnatio Sophorum episcopo. 825 
V. — Georgio Nicomedis metropolitse. 825 


VI. — Joanni Heracleensi metropolitse, cum per Arme- 
niam defectio agíitaretur. 826 


VII. — Theodoro metropolite Laodices. 826 
Vll. — Igoatio Sophoruimn episcopo. &26 
IX. — Theodoro metropolite Laodicese. 827 
X. — Eidem. 827 
XI. — Eidem. «21 
XII. — Eulampio archíepiseopo sceuophylaci. 827 
XIII. — Antonio Bosphori archiepiscopo. 827 
XIV. — Zacharig Cbhalcedonis metropolits. 850 
XV. — kidem. 8S1 
XVI. — Gregorio Syracuse archiepiscopo. 881 
ΧΥΙΙ. — Jgnatio metropolis Claudiopolitano. ^ 83! 
XVIII. — Micbaeli Mitylenes metropolit»e. 8.4 
XIX. — Euschemoni et Georgio metropolitis. 8 5$ 
XX. — Theodoro metropolits Laodicese. 8355 
XXI. — Eidem. 855 
XXII. — Euthymío Cotanensi metropolitse. B8 
XXIII. — Georgio metropolit»ss Nicomediensi. ' 3838 
XXIV. — Theodoro metropolitz? Laodiceno. 858 
XXV. — Euscehemoni Czsarez archiepiscopo. 836 
XXVI. — Paulo Csesares archiepiscopo lapso. 859 
XXVII. — Zacharise metropolita Chalcedonis. 839 
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XXVII. — Eulsmpio archiepiscopo et scenophylaci. 859 
XXIX. — Euoscbenioni archiepiscopo (sare. 859 


XXX. — Zacbarie metropolit^ Ant.ocheno, 843 
XXXI. — Theodoro meitropolits Laodicensi. 816 
XXXII. — Amphilochio metropolite Cyziei. δις 
ΧχΧΙΙΙ.--- Georgio metropolita Nicomedis. 846 


XMXIV. — Georgio metropolits Nicomedis, cujus 
clericos peregre diem c'auserat extremam, post ordiua- 


. lionem ipsius ad presbyteratum. ' 816 
XXXV. — Euschemoni Cmsares archiepiscopo. — 850 
XXXVI. — Paulo metropoliue Laodices. 851 
XXXVII. — Eidem. 851 
XXXVILI. — lidem. 851 
XXXIX. — Zacharia metropolitas Chalcedonis. — 854 


XL. — Paulo metropolibe Laodices. 858 


XLI. — Zacharis metropolitas Chalcedonis. 859 
XLII. — Michaeli Mitylenes metropolim. 859 
XLIII. — Eidem. 859 
XLIV. — Amphbilocbhio Cyzici metropolite., 862 
XLV. — Joanni metropolite lleracleze. 863 
XLV. — Sabs Pissadorum hegumeno. 865 
χι ΥΠ. --- Theoctisto hegumeuo. 865 
XLVIII. — Theodoro hegumeno. 866 
XLIX. — Eidem. 866 


L.— Nicolao hegameno monasterii Saucti Nicephori. 867 
LI. — Dborotheo begumeno monasterii Cedranorum 867 


Lil. — Eidem. 870 
LII!. — Georgio diacono et hospitalario. 870 
LIV. — Eidem. 870 
LV. — Theophani diacono et protonotario. 870 
LVI. — Georgio diacono et hospitalario. 871 
LVIl. — Eidem. 871 
LVIII. — Eidem. 871 


LIX. — Gregorio diacono et chartulario Amasiano, 871 


LX. — Eidem. 874 
LM. — Eidem. "s 814 
LXil. — Georgio diacono et cublicusio. 875 
LXIII. — Dainiano xenodocbo. 815 
LXIiV. — Gregorio diacouo et chartulario. 875 
LXV. — Georgio diacono et orpbanotropho. 878 


LXVI. — Anastasio presbytero et bibliotbecario μας 


1 
LXVI. — Damiano xenodocho. 819 
LXVlil. — Paulo monacho lapso. 879 
LXiX. — Monacho E. collapso. 879 
LXX. -- Atbanasio monacho et anachoreta. 883 
LXXI. — Zosimse monacbo et auachorets. 8823 
LXXII. — Athanasio monacho, et anachoretUs. B83 
LXXIII. — Eidem. 883 
1 ΧΧΙΥ. — Barnabe monacbo. 883 
LXXV. — Soplironio monacho. 856 
LXXVI. — Metrophani monacho apostatse. 886 
LXXVI. — kidem. 886 
LXXVIII. — Euthymio monacbo collapso. 886 
LXXIX. — Marco Siculo monacho collapso. συ] 


LXXX.— Sab» anschorets, cum apostatis immorato. 


881 
LXXXI. — Athanasio monacho et anachorets. 890 
LXXXII. — Meirophaui monacho et anachorelz. — 890 
LXXXIII- — Theodosio monacuo apostalp. 890 
ΙΧΧΧΙΥ. — Eidem. 891 
LXXXV. — Acacio monacho et medico. 895 
LXXXVI. — Eidem. 898 
ΙΧΧΧΝΙΙ. — Isacio monacho. 898 


LXXXVIII. — Metrophoni monacho et hesychastae yo 


cilia. 
LXXXIX. — Arsenio monacho, presbytero et anacho- 
κου». δὐδ 


XC. — Nicephoro philosopho monachum agenti. —899 
χο. — Nicephoro philosopho manachbo. D02 
XCIl. — Altbanasio monacho et anachoreta. 902 
XCIIL. — A senio monacho anachoreta. 902 


XCIV. — Nicephoro philosopho, monastieam "vitam 
smplexo. 903 
CV. — Arsenio monacho et snachoreUe, postquam di- 
£issi ad illum fuerant qui, de Bulyaria profecii, vitam 


monasticam ingredi cupiebant. 905 
ΧΟΥΙ. — Nicephoro philosopho monacho. 906 
ΧΟΥΙΙ. — Eidem. 906 
ΧΟΥΠΙ. — Eidem. 907 
XCIX, — Eidem. 901 
C. — Eidem. 91$ 


Cl. — Eusebise monachm et hegumeus, de sororis 
οδϊία consolatoria. 91 


ORDO RERUM. 


1016 

(0841. — Theophbani mooa:ho. 925 
δεν ΤΗ. — Continet epistolas ad officiales laicos et 
magistratus smculares. . 937 
3 Epistola prima. — Joanni spathario et Pelopoanesi 
uct. 921 
II. — Sergio magistro et Droml logolhetae 921 
ΠΠ. — Basilio patricio, urbis prsefecto, 927 
IV. — Sergio magistro et logothetm. 950 


V. — Elise protospathario. 930 
VI. — Theophylacto patricio, et duci ποπ 


γ!]. — Pantoleonti protospathario, 9)! 
γΗΙ. — Leonti spathario, cognomínaio Draconi. 


IX. — Joanni spathario Chrysocheri. v5t 
X. — Leonti legothetse Madiam. οἱ 
XI. — Alexandro comiti, 935 
XII. — Basíi!io quaestori. 935 
XIII. — Joanni patricio et sacellario. 955 
XIV. — Joanni patricio et sacellario per Ángurios. 958 
XV. — Anastasio tribut collectori. 938 
XVI. — Eidem. 939 
XVII. — Eidem. 959 
XVIII. — Ga'atoni a secretis. 959 


XIX. — Joanni spathario. 9:2 


XX. — Micbaeli patricio et sacellario. 912 
XXl. — Arsenio monacho. 942 
XXII. — Joauni patricio, et Grecis duci. 915 
XXII. — Barde patricio, εἰ Macedonis deci. 9ι5 


XXIV .—.Joanni patricio εἰ saceilario apud Apngurios.945 
XXV. — Tarasio patri. 943 
XXVI. — Joanni spathario. 946 
XXVII. — Constantino spatbario Tyrrheni generis 
perversis moribus prsedito. 916 
XI VIII. — Leonti, qui cum esset logotheta, monachus 
Gebat, et affecto morrore ab amico. 946 


XXIX. — Basilio exactori. 916 
XXX. — Michseli, protospatbario. 917 
XXXI. — Joann) patricio et. sacellario apud Angorks 
XXXII. — Baane πμ et patricio. 950 
XXXIIL. — Joanni patricio et Grecis duci. οὐ 


ΧΣΧΙΤ. — Leonti et Galatoni fravribus οἱ a "Tx 


XXXV. — Damiano hospiti. 951 
XXXVI. — Michaeli protospathario. 951 
XXXVII. -- Nicetze protospathario. 951 
XXXVIII. — Bane preposito et patricio. 9;l 
XXXIX. — Theophi o praeposito. 95i 
χΙ.. — Elis protospathario. 95i 
XL.l. — Theophilo protospathario. 951 
XLII. — 'Theodoto spatharocandidato. 955 


XLIII. --- Joanni patricio et sacellario apud Angonos 


XLIV. Tarasio patricio fratri 
XLV. — Manueli patricio. 955 
XLVI. Joanni protospatbario, et Drungario Ploimi. 958 
ΧΙ ΥΙΙ. — Tarasio fratri. 

XLVIII. — Basilio quaestori. 

XLIX. — Alexandro comiti. 

L. — Tarasio patricio fratri. 

LI. — Pantaieonti spathario. 

[.I1. — Constantino notario. 

LliI. — Joanni patricio. 

LIV. — Mariano patricio et domestico scholarum. 
LV. — Eidem. 
LV]. — Theophilo spsthario et saccllario. 
LVII. — Eli: spathario et Lrungario Ploimi. 
LVIlI. — Sergio spauhario fr..tri. 

LIX. | scr dare spaihario. 

LX. — Manoeli patricio. 

LXI. — Leonti et Galatoni fratribus, a secretis. 
LXIL — Arsaber spathario. 

LXIIf. — Tarasio patricio, fratri, de obitu filie sus 
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consolatoria. 
LXIV.— Constantiuo notario. 
LXV.— Nicete spathario, et de rebusprivatispro metro- 
potitis Cyzici et Laoiicege agepti. 983 
LXVI. — Stauratio spatliarocandideto, p:asfecto insulae 
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e 


— viria λα cs due 

madversioues Àng. Mai de errori ntacotii i 

edendis Photii 6 pistolis. aM uo o 
Index rerum et verborum snalyticus. 921 


Cypri. 
Exvir. — Quod pon oporteat ad prsesentes vitas r4 


FINIS TOMI CENTESIMI SECUNDI. 


Parisiis. — Ex typis MIGNE. 
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ADDENDA. 


PHOTII EPISTOLA AD ECCLESIAM ANTIOCHENAM (1). 
Ἡ ὀνθρογιαστεικἡ ἐπιστοξὴ τοῦ Φωτίου xpóc có» A Epistola inauguralis yii ad Ecclesiam  Antio- 


θρόνον ᾿Αγτιοχείας, 

Τοῖς θεοφιλεστάτοις, θειοτάτοις συλλειτουργοῖς, τῷ 
θευσεθεστάτῳ οἰχονόμῳ xai συγχέλλῳ τῆς θεουπολι” 
τῶν Ἐκχχλησίας, Φώτιος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπό- 
λεως νέας Ῥώμης. 

Μεγίστων μὲν ἄνωθεν τετυχηκότὲς ἀγαθῶν, ὧν ὁ 
λόγος τὴν τῶν ἐννοιῶν διαδιδράσχειν χατάληψιν πέἑφν- 
xsv, ὅμως ἐν εὐχαριστίᾳ διατελεῖν ἀποτολμῶμεν 
ἅπαντες, οἷς οἱ τῆν εὐσεθείας σπινθῆρες οὐκ ἀπεσθέ- 
σθησαν. 0ὐδὲ γὰρ, οὐδ' ἀνθρώπινος καταλήψεται λο- 
γισμὸς, ἢ λόγος ἐξαρχέσει διασημᾶναι τὸν ὑπεραν- 
Ψχισμένον πλοῦτον τῆς τοῦ Δημιουργοῦ χρηστότητος, 
ἀνεξερεύνητον μὲν ὄντα νοῄσεσιν, ἁδιήγητον δὲ γλώσ- 
gat; τηρούμενον οὕτω δὴ πολλῶν ὑπερανεστηχότων 
εὐεργεσιῶν, καὶ τῷ ἁλήπτῳ θαυμαζοµένων, xal 


m. 
Dei amantissimis , ος collegis, Dei 
euitori axconomo et procuratori Ecelesiw civitatis 
Dei, Photius Constantinopolis nove Ποπ episco- 
pus. - 
Quandoquidem maxima ecolitus bona sortiti 
sumus, quorum numerum neque eogitando neqve 
proloquendo assequi valemus, animi nihilominua: 
grati affectum servabimus quotquot pietatis sensum 
non abjecimus. Et re vera quidem nec mens hu- 
mana comprebendet, nec vox sufficiet ad pradi- 
candum Creatoris divitias bonitatis, quippe qua 
impervestigabiles esedem ac ineffabiles apparent. 
Hujus rei beneficio admirestioni sunius, quia banc 
saltem, si non aliam, gloriam conseenti. sumus. 


ταύτῃ ταύτην τὴν δοξολογίαν, el µή τινα ἄλλην, t£ g Majorem autem in modum bierarchiz nostr; my. 
ἡμῶν αὐτοῖς προσοιχειουµένῳ. Ἔτι μᾶλλον Σξαισίως — sterium. celebratur οἱ extollitur, quippe quod 
διανυμνεῖται xa μεγαλύνεται τὸ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς omne beneficium, omnem Dei erga nos benevolen- 
ἱεραρχίας μυστήριον. Καὶ γὰρ ἁπάσης εὑεργεσίας τε — tiam et amorem longe superat. Sicut enim menteni 
xai φιλανθρωπίας xai τῆς πρὸς ἡμᾶς θεόθεν φιλοτι- — percellit, sic incorporeis et divinis potestatibus res 
plac πολὺ τὸ ὑπερχείμενον ἀποφέρεται΄ φοθερὸν pkv— est desiderabilis. Quis enim vilema hominum con- 
γάρ ἐστι νοούµενον, ἐπιθυμητὸν δὲ ταῖς ἀσωμάτοις — ditionem ad id fastigium elatam videns non stu- 
xai θείαις δυνάµεσι. Καὶ τίς ἂν ἐννοῶν εἰς τοσοῦτον — pescat? quis homines jam angelos factos non mi- 
ὕψος ἑπαιρομένην την ἀνθρωπίνην εὐτέλειαν μὴ ἐχ- retur? Manus e limo formate ignem intractabilem 
πλαχείη τὸν λογισμὸν, xal τάξεως ἐπειλημμένην — tontrectant ; pedes argillosi et carne suffulti locum 
ἀγγελικῆς χαθορῶν, οὐχ ἂν ἑκσταίη τοῦ χαθεστηχό- — sacrum et turbam eircumeunt. O divinam circa 
τος; Πηλίνας χεῖρας τοῦ ἀστέχτου περιδρασσοµένας 08 indulgentiam, qui, mirum dictu, manibus 
πυρὸς, xal πόδας Ὑεηροὺς capxi διηρτηµένους τὸν — cruentis sacrificium formidandum,  incruentum 
ἱερὸν περιστίχοντας χῶρον, χωροῦντάς τεἀνθρώπους. — perficimus et igni ccelesti non consymimur { Quis 
Ὢ τῆς περὶ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ χιδεµονίας εἰς τὰ τῶν — tandem, hacce videns, eos qui istud sacriflcii 
ἁδυνάτων ἑνδότερα, χαὶ τὴν φριχώδη καὶ ἀναίμακτον obeun!, non magna aliqua gratia, non dono aliquo 
θυσίαν ἀναίμοις μὲν τελοῦντας παλάμαις, οὗ χαταφλε- coelesti affici, alia voce elamabunt? 
γοµένους δὲ τῷ ἐγχειρήματι { Τίς xà τοιαῦτα xaÜopiv,oUx ἂν χάριτι κρείττονι, καὶ τῇ ἄνωθεν δωρεᾷ ἆδια- 
φθόρους διατηρεῖσθαι τοὺς τὴν τοιαύτην ἐγχειριζομένους λειτουργίαν μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἂν ὁμολογήσειεν ; 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐμοὶ μελετῶντι, xal πολλάχις ο Talia mibi consideranti et animo szpe volventi 
διερευνωµένῳ, δέος knfjec xal µόνῳ προσθάλλεὶν λο- accidit ut ea omnia vel sola cogitatione prosequi 
γισμῷ τῇ τοιαύτῃ διακονἰᾳ τῆς πράξεως, μεγάλου — metuerem, miratus eos qui tali munere tanto cum 
δὲ μᾶλλον καὶ τοὺς καθυπηρετοῦντας t5louv τοῦ θαύ- — ardore fungerentur, vocemque antistitis ex necessi- 
µατος, xai ὅπως τὺ Üapósiv bv τούτοις ἔχουσι xav- — tate prolatam. Hinc animi vires collapse dubio 
επληττόμην' ἀλλὰ γὰρ τὸ φοθερὸν οὐκ ἐξέφυγον, xal — succedunt. Arbitror enim fore ut qui huic divinl- 
ὑπὸ τῆς προφυλαττοµένης ἀνάγχης ἁλοὺς λόγοις of; — cultus generi favent, si ad operandum provocaren- 
ὁ cov 4wpfjcac μόνος ἐπιστατῶν προεµηθήσατο. ΑἈθυ- — tur, jam nollent, imo facta infecta reddere vellent. 
µίᾳ τε καὶ πολλῇ τῇ ἁμηχανίᾳ πιέζοµαι. Οἶμαι γὰρ — Ea res si primo obtutu per se difficilis videatur, ani» 
xai τοὺς πρὺ πείρας ἑρῶντας ταυτηαὶ τῆς λειτουρ- mus eam ponderans metuet ne impedimenta im- 
γίας, krecibàv εἰς µέσον αὐτοῖς τῶν ἔργων καταστη- — provisa accidant et rel discrimen augeant Ea enim - 
ναι παραχωρηθῇ, ἀπονεύειν τε xal µεταμελεῖσθαι — est animi natura ut rerum futurarum, ac in pri- 
&q' οἷς Ἡθουλήθησαν πρότερον. "Ucav δὰ τὸ χαὶ πρὸ — wis fastidiosarum tristiumque, przssagiat eventum, 
τῆς πείρας τοῦ πράγματος ῥαρύ τε xal δνσθάστακτον — Quo si, tantummodo mente praconcepta , intelle- 
ἑχλογέποιτο, φόδοι τε xal δείµατα τοῦ µήποτε ἄρα τὸ — ctum. pertarbant, quantopere putas te. permoveri 
τοιοῦτον ἀπρούπτως ἐπελεύσεσθαι τῇ duyfj προσ- rem ipsam expertum ? Quo. enim prius cogitare 
αραασόμενα, οὐδὲ πρὸς αὐτὴν τὴν µελέτην παρέχουσι p recusavit animus, ea facere manus Jam totis viri- 
τὸ ἀτάραχον. Ῥυχὴ Υάρ πως πέφνχε τῶν ἑσομένων — bus refugit. Attamen ad sanctitatem vestram scri- 
προμαντεύεσθαι τὴν ἀπόδασιν, μάλιστά γε εἴπερ — bere in animo est, ne quid eorum quae ad nosmet 
τῶν ἁηδῶν xal λυπούντων εἴη «à ὑφορώμενα. Ὅταν — spectant, ignoretis; quibus cognitis et precibus 
ὧν τινι ταῦτα xal προεπισχοπούµενα οὕτω συατρέ- — vacelis et animo quietem reddatis. 
en καὶ διαδονῇ «hv διάνοιαν, τί οὐκ ἂν αὗτὸς πάθοι ταῦτα τῇ πείρᾳ χαρπούµενος, ὧν ἡ µελέτη πρότερον τὸν 
λογισμὸν ἐχταράσσουσα, πρὸς τὴν λειτουργίαν τοῦ πρἆγματας παντελῶς ἀνεχαίτιζε; Δεῖ δ’ οὖν ὅμως πρὸς τὴν 
(1) Grece edita in libre cai titulus : Τόμος xapac. Ἐν Ῥημνίχῳ ads! (1105), fol. Alibi non exstat. 
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Ebrietate pui homines, plurimam solent deiinquendo 
labi, 625 a. Ebrietas aliorum vitiorum fons, a regno Dei 
submovet, 570 b. n 

Ecclesia, purissimus et intemeratus Christi thalamus, 
$54 c. Eeclesia sacris redimita et resplendescens ima- 
gunculis, Sponsa Chrigti, 655 a. Adversus illam dsemon 
hereses plurimas, tumultus, pugnas, contentiones et 
prelia concitavit, 658 a, b. 

Eleemosyna, oleum sacrum, facem accend:t luculen- 
'am, P passiones consumuntur, et gressus in virtotis 
vias diriguntur, 895 c; aperit regnum coelorum 939 a. 

kiías protospatharius, €; 966 b. 

Eloquentia pollent Bonnunquam, qui mapu debiles, 


6. 

Ephesina synodus. Vide Synodus. 

Epiphanius magnus adversus Paulicianos scripsit, 51 b. 

Episcopi, velut luminaria et duces, statuuntur ut plebis 
animos sc mentes illestrent, 795 b, c. 

μας vicus ; unde nomen sortitus est, 18 a, b ; Ul 
€; 55 0; 59 a. 

Episto!as quinam optime scripserint, 862 c, d. 

Eremite palma arbori eonferuntur, 890 c. 

ian episcopus errores suos cum lacrymis abjurat, 

8, b. 

Ettor in multas partes abit, 90 b. 

κά ὧν, archiepiscopus Photium deserit, 827 ς, ἆ; 


Eunomi cithsredi tabula, 950 c. 
Euphraimus Antiochiw Inclytus episcopus, 646 c. 
Euschemon Cresaresm archiepiscopus Photii smicus, 
S55 2a; 836 d; 859 d; 851 a, 
Eusebia monacha : illam solator Photos de sororis 
obitu, 918 et seq. 
Eustathius, ecclesie Antiochensm decus, propter fidei 
uritatem, oratiouis et judicii castilaLem ce eber, 654 a. 
ultis Arianorum fraudibus impetitus, 167 3; 822 c. 
Eustochius Hierosolymitanus archiepiscopus, 645 c. 
Eut!hymius Catanensis metropolita, 856 a. 
Evthymius, monachus lapsus, graviter reprehenditur, 
p» d. Proc mia venturi Antichr sti in semetipso exhibet, 
a. 
Eu yches et illius dementia damnstur, 691 c ; 642 b, c ; 
Eutychins Constantinopolitanus archiepiscopus, Mennse 
successor, 643 c. 
Euxinus pontus, unde sic nominatus, 827, d. 
Evagrius damnatur, 591 d; 646 a 


KExcomraunicato ab impiis lata, ridicula, 8354 c. 
F 


Felicitas subditorum principis deprsdicat prudentiam 
et justitiam, 694 d. . 
οφ vadum intuitus, telum velox et animse lethiferum, 

, C. 
Festivitates solemnes quid;signiücen!, 654 c, d. 

Fidendum illi qui tibi dem adhibet, 687 a. 

Fides recta mores producit honestos, et operum puri- 
tas (idem esse divinam probat, 650 b. Fides Christiana 
sola, sine ulla aberratione, ed Deum perducit et salutem, 
627 b. Per eam, tanquam in speculo, Trinitatis divinita- 
tem contuemur, 627 b ; 650 a. Fides et religio Christiano- 
rum omnimoda perfectione paganorum religionem supe- 
pat et transcendit, 659 b. Fidei communio est omnium 
optima, et maxima vers dileetionis causa, 5909 a. Fidem 
exprimere debet vite conversatio, 6583. Fidem qui 
transgreditur Christianam, tolerandus non est, 751 a. 

Finis initio correspondeat, 658 a. 

Fraus nusquam probanda, 679 d ; 682 a, 

Has 61064 passio, utile ab inutili discernere nequit, 


G 


Gabriel, copiarum dux, nativitatem Domini ex Virgíne, 

Virgini annuntiat, 114 d; per illum loquitur Deus, 114 ;, 
c. 

Galeto a secretis; illi scribit Photius de mendacio, 
939 b, c ; 967 c, d, 

Gauriablus, Manetis discipulus, 43 b. . 

Gegnasius, gente Armenus, qui nomep suum vertit in 
Timotheum, Üaeticinofüm doclor, 22 a, b ; 51 c. lilius 
apud patriarcham failaciz et artificia, 54, 93. Pestilentiae 
iaorbo diem obiit sopremum, 55 d. 

Generatio, conceptionis et gestati uteri terminus, 959 b. 

Georgius Constantinopolitanus patriarcha, 647 a. 

Georgius diaconus et cubiclusius, Pbotii amicissimus, 


a. 
Georgius diaconus οἱ hospitalarius, 870 b ; salse deri- 
detur, 571 a, ο. 
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Georgius Nicomedie arcbiepiscopus, laudator, 853 d; 
826 3; 8356 b; 846 b. lilum solatur Photius de morte 
cleríci qui peregre diem clauserat extremam, 846 d. 

Georgius orphanotrophus et diaconus, 878 c. 

Gloriari de lis quse occultanda potius fuerant, termiaos 
excedit bumanse προ. 821 b. 

Gramen agri et illius pu upon ad malum prinei- 
pium referri non potest, 205 b, e; 206 d. 

Gratia dignus est, qui naturam gralie et nomen vene- 
ratur, 685 a. Gratise proerastinate vel dimidiatzm, gratie 
non sunt, 683 b, e. 

Gravitas cum pondere quodam et cautione conjoncts, 
eam possidentem conspicuum reddit, 667 b. 

Gregorius diaconus et chartularius Amasianus, 871 d; 
E s iius NT. in Cappadocia episcop rib 

regorius Nyss. in Cap aep us, ex operibus 
Theologus dictus, 635 b; inter omnes priecipuus pulchri- 
tudinis in genere epistolari artifex. 861 d. : 

Gregorius pontifex Romanus, virtute οἱ doetrinia cla- 
ruit, 567, 868, 374 b, c ; $94 b. 

Gregorius Syracusm archiepiscopus, multa passus est 
& factione Ignatiana, 851 c, d. 


H 


. Hadrianus, pontifex Romanos, 582 a. . 

Heresis omnis per concilia refellitor, et omnis innovs- 
tio, 651 a. Haereses christiana pietas debellavit et "m 
vit, 658 b. Haereses octoginta recenset Epiphanius, 707 ; 
precipus describuntur, 714, 722 b. 

Heliss, Hierosolymorum archiepiscopus, 650 d. 

Heraclides, Manetis discipulus, 42b. — — 

Hersciius, Chalcedonis episcopus, viginti libris certa- 
mina adversus Paulicisnos institeit, 54 a. 

Herbas quam ignorat vulgus medicorum, 859 b. 

Herodes, calomnjs patefactis auribus, miserrimus eva- 
sit, 636 d. 

ελα, ο... ris b. UR 

jeronymus (S.) aífirmat Spiritum ex Filio preeedere, 
$45 c; ὅσα b, c; 594 a; 810 b. E . 

Hippocentauros olim in rebus generationi eorruptioni- 
que obnoxiis per jocum conünxit mythologis. 322 c. 

Mippolytus, ἱεοπιμῖ discipulus οἱ martyr, 558 a; 594 b. 

Hotmicida, qui prater ordinatam mortem, per aliam 
viam vita privat homines, 967 b. . 

Homo, snimal rationale, ex visibilibus et invisibilibus 
compactus consistit, 182 d. Homo qui ex luto fluxaque na- 
tura constat, non potest se immunem ab omni humano 
lapsu perpetuo conservare, 551 a; nulius, ne quidem per- 
fectissimus, a maculis purus et sordibus, 886 c; nulius, ne 
qu pessimus, quin alicojus virtutis particeps sit, tbid. 

omines ita comparati, ut sine doloris semsu pati ae- 
queant, 619 c. 

Honor qui honorabiliorem divinioremque animam eff- 
cit, solus expetendus, 611 c. 

Hosius Cordub: episcopus; unde illi hoc nomen; sy- 
nodo Níesn:s» aderat, 631 b, c 

Hospitalitas quid, et quae illius merces, 851 b, c. 

Humans res otunes versastiles, insiabiles, et mintme 
firms, 691 b. Humana simul diftluunt el evanescunt cum 
tempore ; virtus vero inconsuniptibilis, 955 a. 


I 


Icongmachi , dicti Christomachi , a synodo Nicsena dam- 
nati, 594 a, b ; 655 a; 739 d. Illorum facinora, 651 a, b. Ju- 
deorum erga Christum malitiam supergressi sunt, 651 d. 
Idololatrhe nomen sversaniur, et tamen intolerabilius 
quam idololatre in divina Christianorum mysteria insa- 
niunt, £bid. 

Idolum vener:ndam Christi imaginem per quam idolo- 
latricus error eliminatur, vocant hsretici, 651 b. 

Ignatius Claudiopolitanus, 834 a. 
^ Ene Sophorum episcopus objurgatur, 825 e, d; 


Ignis, qui animo tantam cerni potest , non auetor fuisse 
potuit principium mali, 87 c. [gnis, οἱ opus mali est, quo- 
modo bonus Deus, boni Filius, hemines baptizat ín Spiritu 
sancto et igne, 91 d. Si malus ignis est conditor, quouwodo 
diabolo paratus est ignis? Nona enim ipse sibi paravit sup- 
poetam, 95 a. Tgnis se nutrientem materiam anuihilat, et 
racundía animum exedit quem obsedit, 686 c, d. Igvis 
non modo arripientes ledit, sed fumus oculos persuringit 
eorum qui non longe ab iilo consistunt, 930 a. 

Imagines Christi, crucis et sanctorum honorande, et 
qualeuus, 65t b; 926 c, d. Imaginibus bonor habitus, 
honor est eorum qui representantur, sicut iofasnia et de- 
decus transit ab imagine ad imagipatum, 651 ο. 

Imperare sibi oportet qui aliis vult imperare, 675 b. 

Impii apud principem, illum vituperari faciunt, 674 b. 
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προ. bonitatem qua quis preditus est, depopalan- 
tur, 670 a. 

Improbitas nunquam commendanda,et quare, 674 b, e. 
Improbitas virtuti adversatur, nec in amicitiam coalescent 
aliquando, 859 d. Improbitstis passio, cum superior 
evaserit omni admonitorum medicina, vel per suppiicii 
gravitatem, vel per mortem intercipitur, ne in deterius 

edat, 890 b. Improbitatis humans Lerminos excedit, 
qui gloriatur de lis quae potius fuerant occulunda, 841 b, 

Impunitas ad culpam trahit, 751 b. 

Inrarnatio vía est ad generationem, 559 b. 

bres qualis esse debeat, et presertim in principe, 


Indigenti excusatio est paupertas, si deliquerit contra 
justitiam, non item de,divite, 671 ο, 
in ncmitates inürmorum  validiores portare debent, 


Ingrati munificentiam erga ipsos in contumeliam per- 
vertunt, 679 b. | 
en jorism ieferre, cur principem maxime dedeceat, 
; € 
Injustiia multitadinem ad se rapit, 856 d. 
Ὃ ds punire, innocentes protegere debet princeps, 


Institutionis possessio, setate provectiori vilss baculus 
firmissimus est, 951 c.f 

Invidia seditionem parit, 91 c. Invidia ínquovis homine 
mala, in principe pessima, 674 d. Invidere pessimum, 
iuvideri optimum, 615 a. Facilius est afflictos misereri, 
quam prospere non invidere, 670 a. 

Ira furori et igni comparatur, 686 e, d. Irsto nihil pro- 
derit admonitio, ibid. Irsuus neminem puuito, ibid. 

lrenseus Dei sacerdos et Lugdunensium episcopatum 
nactus, 558 a ; 591 b; 814 c. 
La regina, religiosa οἱ Deo accepta mulier, 70 d; 


NE monachus ; illius víta depravata reprehenditur, 


Isidorus monachus ; variata illius musa ; ejus epistole 
laudantur, 661 d. ] 

Itinera quamvis longa, ubi alis amoris dilectio instrui- 
tur, expedite transmeanuir, 825 a. 


J 
Jacobiup acephali, 712, 725 a. 


Joschim Maris puella appellatur pater. $90 c. 
Joannes Baptista, feederis gratie pondum particeps, 
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sed secundum legem adhuc ductus, Christum preedi- * 


Cavit, 186 b. Prodromus et przenuntius gratis fuit, 198 a, 
b. Primus in iege gratise declaravit Spiritum sanctum a 
Patre procedere, 511, 574. 
Joannes evangelista, tonitru filius, 190 a. 
Joannes Heracles metropolita, 822 a; 826 b ; 862 a. 
Joannes Manichzus, filius Callinices, 18 a. 
Tra ws Nicomediae metropolits, 825 a; redarguitur, 


. 5, c. 

Joannes patricius et sacellarius ; acriter reprehenditur, 
935 d; 938 a, b, c; 915 c; 947 d; 958 c; 962a, b. 

Joannes Sergii hsretiei discipulus, 79 d. 

Joannes spatharius et Peloponnesi dux ; illi immutatio 
Pipreoraut, 927 3; 913 a; c. 

ebnes spatharius fraudis et. proditionis arguitur, 942 
€ ; 946 a. 

Joannes VIII, pontifex Romanus, virilis mente, virilis 
pietate fuit, 3:9 a, b. 

Jobus generosus per patiepiiam et fortitudinem dia- 
bolum triumpho duxit, 855 b. 

Joseph ab Arimauhaa, Ciristi discipulus occultus, lau- 
Jatus, 950 9, b. " 

Joseph Christi pater putatitius, 115 d; 211 c. 

Joseph, qui se Epaphroditum vocari fecit, Pauliciano- 
rum doctor, 22a; 59 c; a Zacharia percussus, 58b; 
illius versutise et artes, 59 8, b; moritur, 62, a. 

Joseph patriarchae castitas, 959 b, c. 

Josue Israelis dux, 295 b. : 

, Judsi per celum et terram, caput et Hierosolyma 
Jurare consueveran!, 106 b; 199 c, d. Judmi et Manichsi 
contra Deum pugnare deprehenduntur, iili miracula, bi 
vero creaturas Dei hosti ascribentes, 119 c, d. 

Judicis optimi descriptio, 615 b ; seipsum imprimis 
debet judicare, 678 b. 

Julianus Halicarnassensis bareticus, 725 a. 

Ju.ius pspa, presul insignis et celeberrimus, Nicens 
Synodo per vicemgerentes aderat, 651 b. 

Juramenium proclive, perjurium stans ín procinctu, 

c. Jurare, animum generosum minime decet, ibid. 

Jusiinianus qui post Heraclium iurperium acceperat, 

ad ignem hereticos damnat, 51 b. Cum ecclesiasticis 
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dogmatibus cornspirabat, 645 c, d; erexit templum Sanetse 

ή 70$. As 

diua amicitim preferenda, 867 b. Justitia osea, 
2 


Justi in regno Patris sui locebunt instar solis, 111 c, 
si cum miseriis hic colluctentur, non mirandum, 8236 d. 

Justus a Constantino hsretíco in filium adoptatus et 
edoctus, magistrum et patrem saxo occidit, 51 b. Contra 
Symeonem insurgit, et ài mortem damnare facit, 51 a, b. 

Juvenalis Hierosolymorum episcopus, Ephesina sy- 
nodo aderat, 658, c; Chalcedonensi, 642 b. 


K 
Kanacares, Sergii hmretici discipulus, 79 d. 
L 
P MEER spes roborat, et spem labores progignunt, 
ο 


Laico an baptizare liceat, 114, 115. 

Laus. Quinam sunt laudandi, qui von, 679 a. Laudanda 
Don est, quantumvis felix, improbitas, 674 b,c. Laudare 
quemquam in faciem non debemus, 865 d. 

Leo Calabrie archiepiscopus, 774 a. — . 

Leo Germanicis in Syria ortus, Romani imperii sce- 
Ρίγα moderans, hereticos prosequitur, 54 9, b; 76 4. 

Leo imperator impius, qui fere potius quam hominis 
naturam ostendit, 767 b, c. . 
iod Logotheta Madiam; ilii exprobratur ingratitude, 

Leo Magnus, qui sacratas Romse curas senciiores ad- 
huc demonstravit, quart» synodi columna, 362 a, b; re- 
gium animum et sermonem nactus, 365 c. . 

Leo IV, pontifex Romanus, qui et miraculorum gloria 
prio η Romanos Grseca lingua symbolüm recitare, 

3; a. . . 

Leo senior et Leo junior, Romani pontifices; illorum 
sententia de processione Spiritus sancti, 798, 199. 

Leo spatharius, redarguitur quod efferatos uxores agnina 
pelle occultasset, 955 a. b. . 

Lex psedagogus erat ad ea qus sunt gratis, 118 c. 
Legis et gratim connexio et cognatio, 142 b; 205 d; 
206 a; 250 d; 250 a. Leges Mosaic ad malum princi- 
pium referri nequeuDt, 207 a, b. Leges a principe quo- 

observanda, 671 d. Legum minorum inulta viola- 
hs writiores homines ad majorum contemptum facit, 


Libanius, apud imperatores philosophus, sophista apud 
vulgus; ejus epistol:e laudantur, 862 c, d. ] 

Liugua mendacis veritatem dicere refugit, 255 a. Lin- 
gua debiles, aliquando manu prompti, 866 b, c. 

Lucas divinus, Actorum scriptor, Judsos confutat, 
107 b. Lucas discipulus et prseco salutaris doctrinm, 11U a 
Verborum Domiot scriptor, 114 c. . 

Locentius episcopus, in synodo Chalcedonensi Leonis 
pape vices yerebat, 642 a. 

Luna a sole lucem suam mutuala, sine dote gratis 
aerem illustrat, 919 c, 

M 


Macarius, Antiochism episcopus, in synodo Cousumii- 

pii recor: ni, damnatur, 697 b, c. . 
carius Hierosolymitanus, multis virtutum generibus 
clarus, Niczns synodo aderat, 654 a. 

Macedonius hsreticcs, 565 b. Itlius deliramenta, 594 a. 
In utem sanctum blasphemus, refelitur, οἱ damua- 
tur, 655, 638. iliius excommunícatio, $91 b. 

αρ σας quales instituendi, 675 d; 678 a. . 

Malorum moles et excessus mentis emotionem et alie- 
Bationem operantur in oppressis, 743 b, c. 

Mananalis, Samosatensium vicus, in quo Gegbasius do- 
cuit, Achais sppellationem accepit, 25 a; 46b; 55 d. 

Manes, 15 a ; 22 b; 715. Manes Graeca lingua furiosus, 
Persica vero disertus interpretatur, 58 a. Illius doctrina 
de abnegalione Petri, 27 a ; 178 c. Ἱπιρίατα adversus. Pa- 
trem et Filium dilatsns garrulitatem, 315 a. Se Paracle- 
tum et Spiritum sanctum nominavit, 58 b. A rege P'ersa- 
rum damnatus, fh carcerem conjicitur, 599 a. K custodia 
elapsus, in Mesopotamiam ab Archeiao episeopo exsgita- 
tur, 45 b, c. Illius mors iníamis, 42a; 46 a. 

Manichzorum dubia varia et illorum solutiones, 86 εἰ 


ed; 178 et seqq. . 
2 anael patricius ; illius exprobratur crudelitas, 959 d; 


Marcianus, religiosissimus princeps, 612 a. 

Marcion, impiam adversus Patrem et Filium diiatans 
garrulitatem, 515 a. 

Marcus, Siculus monachus; nihi! prudens aut Lempera- 
tuin dicere poterat, 887 b,c. 





1001 

Maria, B. Virgo, Deipara nomfnands, et quare; 659 c. 
filius imagines venerauds, 654 d. Maris nativitas, 547 
et seg. IN 
Marianus patricius et domesticus scholarum; illius 
justitia laudatur, 9632, €. — 

Martvres οἱ confessores Christi ante impios judices 
σοησ ιά laudantur, 891 4. 

Materiam esse difficulter a philosophis probstum, 871 c. 

Maximus Antiochia archiepiscopus, cedonepsi sy- 
Dodo aderat, 642 s, b. 

Medicorum ignorantia et errores eirca herbarum nomina 
et usus, 859 b, c. 

. Meditatio mater est operationis rectse; impetus impro- 
Meg cum peccato hsret, 846 a. Meditatiouis utilitas, 
6, 
Melanthius, tragcedise auctor, heluo, 871 s. 

Meletius Antiochis episcopus, 635 a. 

Melitina, secunda Armenise urbs, 78 c. 

Memnon, ad clavum Ephesins ecclesise sedebat, 658 b. 

Memoria rerum anxiarum malum acrius efficit, ac sub- 
levari non sinit merorem, 387 a. , 

Mendacium veritiem dicere refagit, 255 a. Menda- 
cium vitandum, et prwsertim ab iis qui cum potestate 
sunt, 682 c. Mendaciorurn portentosus quidam enarrator, 
929 c, d; nomine, ut videtur, Anatolius, 967 c. 

Mennas Constantinopolitanus, 645 ο. 

Mens firma et immota ssepe humilis in sublime attollit, 
et deprimit sublimia in humilitatem, 866 d. 
ao eus Constantinopolitanus ; ejus encomium, 


Methodius Patsrensis , martyr, angelorum naturam 
pons et passionum expertem censuit, 555 b; 594 2; 
c 


Metrophanes monachus; illius virtutes et certamina 

"S valete M cantur: 895 c. μα 
etrophanus, monachus apostata, ve enter re- 

henditur, 886 c, d; 890 a. nii 

Michael, Bulgarie princeps; ad illum scribit Photius 
de ofücio principis, 027 et seqq. 

Michael imperator a Deo coronatur; illi talatur 
Photius, 718 a ; ab illo libertatem implorat, T9 b, c, d. 

Michael Mitylenes metropolita, 854 c; 859 c, d 

Michael patricius et saceliarius, 942 c. 

Michael πο τί ; illi se tractari indignis modis 
queritur Photius, 947 b, c. 

Micbael, qui imperatoriam vestem in monachalem com- 
imnutavit, hereticos prosequitur, 78 a. 

Michael Sergii heretici discipulus, 79 d. 

Miles, non quod cum fugitivis non censeatur, clarus et 
τα fit, sed si belio praestantior quam commilitones, 


4. 

Misericordia et humanitas iis quibus affertur vis, de- 
bentur, non objurgatio et contemptus, 598 a. 

Monla diruta, urbem in contemptum ducunt, 674 b. 

Momus duplicem eamque discrepantem sortitus est na- 
turam, 959 d. 

S Dacos contra abbatem suum insurgere, absurdum, 

; 6 

Monssticam vitam ingressuri, an per totum triennium 
necessario sint explorandi, 842, 845. 

Mopsuestia urbs, quam Pauliciani Ephesum vocant, 
Sem doctrinam accipit, 25 8. 

orbus si mortem parturiat, quid stopendum, 979 c. 

Mores principum legis vice sunt. apud subditos, 674 c. 

Mors amicorum pattenter ferenda, 918 et segg. Morti 
sübditum est universum hominum genus, 918 b, ο. Ejus 
naturam Cbristus immutavit, 922 b. Mors animse, non 
ος lugenda, 922 d ; 975 a. 

ortuos lugere feminarum potius quam virorum, 978 b; 
peagsnorum potius quam Christianorum, 979 a. 

oyses unum Deum przdicat εἰ Dominum, 114 b c. 

Moysem fide dignum preedieat Christos, 125 b, c. Moyses 
gratie doctor, 206 b. Moyses et Elias, secundum legem 
viventes, minisiri fuerunt boni et veri Dei, 259 b. 

Muiieres quee sacram communionem ad vinculis deten- 
tos deferuat, quales esse debeant, 779 c. Mulierum genus 
callidum ad capiandum, 66 b . 

Mundus sensibilis non opus est mali principii, et 
quare, 98 a, b, c. 

N 


Natura operationis cujuscunque fons, 950 a. Natura 
eunctis hominibus est communís, persona peculiaris, etc., 
710. Natura hominum apprime comparata ad futuras difti- 
eUltates previdendas, przsertim ubi propria ipsius causa 
agitur, 625 c. Naturie donis non abutendum, 679 b. Natu- 
ya: um a diversitate in Christo fluxit diversitas voluntatum 
et operationum, 650 a, b. 
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Nectarius, adbuc cateehumenus, a Pa rius synodi Con- 
etaniüinopolitanss ordinatur et episcopus urbís, synodi 
preses nominatur, 610 a; 635 a. 

Nestorius Antiochía ad Orontem flumen síta oriundus, 
Constantinopolitanus epi eros, 638 c. 1llius errores re- 
felluntur οἱ damnuntur, 591 b; 659 a, b, e; 710, 711. 
Nestorius Satane minister, 714. 

Nicephorus ex ordine !aico ad pontificatus fastigium 
pervenit, 603 e, d; 610 a.In exsilium mittitur, 767 c. 

Nicephorus Mauichzus, Berzelis nominatur, 178 c. 

Nicephorus philosophus us, Photii amicos, 

d; 903 a; 9052, €; 906 b, c; 907 b, c; 915 b. Rhe- 
torum líbros quos petierat ad illum non missos fuisse 
dolet Photius, 905 b. Timiditatis eum argoit, 907 et seq. ; 
eum ad se venire invitat, 906 6; segre fert eum non 
venisse, ibid. d. Ejus sermonem Asiaticum nolat, 907 e. 

Nieetas protospatharius, de rebus privatis pro Cyzici 
et Laodicem wmetropolitis agens. 384 c. 

Nicolaus mouasterii S. Nicephori h enus, 867 a. 

Nicolaus papa; ad illum scribit Pbotius, suam fidel 
professionem mittens, 586 et seq. Iterum ad illum scribit 
ob impetrandam shi ib pastriarchatu coufirmauonem, 595 
et seq. lilius orationes expetit, 594 c. 

Nupuüs clericorum licils an illicius sint, 606 a; 754 


e, d 
ο 


Occidentales populi, si historicis eredatur, vo'aptati- 
bus veatris et rerum venerearum erant addict, 887 b. c. 

Odium proximi communesn Creatorem injuria affieit, 
en a. Odio habentes diligere, virtutis opus οἱ divinum, 

ο 

Opinio suí, magnum malum ; stultum reddit hominem; 
omni ope vitanda. 898 a. 

Oratio assidua mentem servat mundam ab impuris co- 
gitalionibus, 895 b, c. Oratio connectit Deo hominem, 
eique lamiliarem reddit, 665 c; illius atilitas et effectus, 
ibid. ο, d. Oratio privata et publiea, 666 a. Orapdum pro 
regibus, 763 d. icm 

Ürdinare aliquem ex testimonio, etiamsi indignus 
postea deprehendatur qui ordinatur, ordinantem |culpz 
obooxium non reddit, 785 e. Si aliquem esse adulterum 
BN νι λίκς, omnino et episcopatu οἱ sacerdotio ex- 

t p. 
Origenes et illius errores damnantur, 501 d ; gi6 a, b. 


P 


Palsmedes et Ulysses opponuntur, 866 b, c. 

Palms arbori conferuntur eremius, 890 c. 

Pamphilus martyr, eanctarum institutionum doctor, 
$55 c; 594 a. 

Panis eommuonis in Vig ug Christi motatar, et com- 
mune vioum sanguis ejus fit, 607 b. . 

Pantenus, vir sanctus, sanctarumque institutionum do- 
etor, 555 ο, 

Pantoleo protospatharius ; illius taxatur crudelitas, 
981 c, d; item et libido, 959 b, ο. 

Papias Hierapolitanus, 815 a. 

Parabola hominis bonum semen in agrum suum sper- 
genus, 111, a, b; 364 b, c. Parabola ovis perdit» hu- 
manam substantiam manus benefics opus exsistere docet, 
245 b, e. Psrabola drechme deperdita, eamdem senten- 
tiam nobis commendet, 246 a, b. Parabo!a filii prodigi 
eamdem sententiam probat, 216, 347, 250. : 

Parseondaces, vir honestate morum preedítus, ab im- 
peratore hereticorum judex constituitur, 78 a; dolo et 
proditione Ástatorum confoditur, 78 c. 

Paradisus terrestris, res deleciabi is οἱ amoris plena, 
558 a. Paradisus ccelestis quam gloriosus; illlos lsetitise 
et gaudia e describuntur, 915 c, d. 

, Paschdsinus episcopus, in synodo Chalcedonensi Leo- 
nis papee vices gerens, 642 a. 

Passionum initia et causas declinare oportet, 687 c. 

Pauliciani, vel Paulicisnorum eccetus, uade sic dicti, 
192,;18 b. Sex ecclesias sibi esse profitentur, 22 c; 
illorum doctrina de Deo creatore, 25 b, c; de Virgine 
Deipara, 26 a; de Eucharistia, ibid. b; de cruce, e; sa- 
cros propheias οἱ Scrípturam veterem aversantur, 26 d ; 
21:a. Actus apostolorum et catholicas, ut vocant, episto- 
Jas admittunt, preteres quee Petro tribuuntur, 270; 
{0 a. Catholicam kcclesiam suos cetus vocant, 30 a; 
baptismum admittere simulant, ibid. ; Ecclesia catholicae 
rejiciunt sacerdotes. quos synecdemos et notarios vocant, 
$0 b, c; illorum corruptela et foditates, 51 a; 12ο. 

Paulus Ceesaresx archiepiscopus lapsus, Photii inimi- 
cus, 839 a. 

l'auius l.sodicensis archiepisenpus, 851 c, illum taxat 
Photius, 851 d ; 858 d. 
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jq euius Mae, Callinices fllius, a quo Pauliciapi, 
a, b ; 5f c. : 

Panius, monachus lapsus; illum ad itentiam hor- 
tatur Photius, 879 e. dis 

P»ulus Samosatensis docebat Christum Jesum initium 
a Maria sumpsisse, 713. 

Paulus (S ) divinus et colestis, 154 d; 145 d; os Chri- 
sti, 1.5 2; cognitione Veteriset sapientia Novi Testamenti 
illustris, 155 c ; seipsum Deo penitus consecravit, 139 d ; 

rus et doctor mysteriorum Dei, 142 d; 145 b ; orbis 
oct r, 147 d; 811 c; praeco gratise, 151 b; et veritatis, 
158 23; 165 b. Magnus magister Ecclesise, 662 a; spectator 
et doctor rerum absconditarum, 165 d ; 190d; praeco Eccle- 
sim orbivque doctor, vir excelestis, 527 3; dogmatum re- 
ctorum dogma, 327 3; cursu divins presedicationis bre- 
viorem suo studio telluris magnitudinem ostendit, $50 s; 
Iguita Spiritus lingua, 555 3; sonora et nunquam tacens 
cclesi: tuba, 547 c. Paulus. qui humanam natoram insi- 
bus suis moribus nobilitavit, 554 a. Malorum consor- 
tium cum aliis vetoerit, cur ipse non vitaverit, 842 b, c, d. 

piupertas nos OMM jastus non rei s d. 

eccare humanom est; peccato admisso inhsrere 
diabolizum, 879 d. , j 

Peccatum, sicut vulnus, etiam post curationem, vesti- 
μία et cicatrices relinquit, 886 a, b. Peccatum orpi stu- 
dio vitandum, ibid. Peccatorum ignoranti magnas est dif- 
lerentia, ab iis quse 3 scientibus contra jus fasque proti- 
ciseupniur, 785 d. 

Pecunis amor regnum colorum occludit, 958 d. 

Perjurium animam in contemptionem Dei praecipitem 
egit, 123 a. à 

Persecutio gravis, Domini benedictio suavis, 765 d. 
rare ia adversus episcopos et sacerdotes describitur, 

Persussio justa non tam procedit a dicentis facultate, 
quam a dispositione audientis, 816 b. 

Petrus Apame: episcopus anathematizator, 646 ο. 

Petrus arcbipresbyter sancim — Romans Ecclesim 
piissimus, Niczens synodo r aderat, 650 c; 739 c. 

Petrus presbyter, sancti Sabse, preefeetus et archiman- 
drita Niesens synodo τι aderat, 650 c; 739 c. 

Petrus (S.), apostolorum coryphzeus, 91 b; eui claves 
et ingressus portarum ccelestium creduntur, 662 a. 

Phalaridis epistolis laudantur, 864 c. 

Phanarea, vicus ab incolis sic dictus, Manichesorum 
impietatis semina fovit, 18 a ; 46 4. 

hlebotomia an per aestatem tuta, 859 b. 

Αρλ η docebat Jesum a Maria Virgine initium sum- 
ps 95ο, e. 

Photius ad Nícolaum pspam Roms scribit, et Illi mit- 
tit. professionem fidei, 586 οἱ segg. ; iterum scribit ob im- 

rabdam sui in patríarchata conürmationem, S95 el seq : 
atriarchatum s se coscto initum deplorat, 586, Sd. 
Mala quibus afücitur, depingit, 598 a, b. Bardam sibi 
hostem esse dolet, 619 e£ seqq. Patriarchatnm sibi dimi- 
diatom querítur, 619 d; 622 a, b. Pro Christodulo, qui 
n ebrietatem offenderat, deprecatur, 625 a, b. Michae- 
em ug be μον. de officio principis docet, 647 
et seqq. Michaeli Cesari gratulatur, 7182; ad omnes 
Orientis episcopos mittit Encyclieam, et probare quod non 
licet dicere Spiritum εις & Patre et a Filio, sed a 
Patre solo, conatur, 723 ef seqq. Ab exsilio ad episcopos 
scribit, ma!a quibus obruitur referens, 742 ef segq. Amen- 
tie accusatur, et proditionis, et divinarum legum contem- 
ptus, 742 d; 7i5 a; de pecunia reposita d. Libros 
sibi ablatos dolet, 746 b; 766 d; 767 a. Ad episcopos ca- 
nonicas epistolas mittit, 783 ef segq. Aquileiensi meLro- 
poe Spiritum a solo Patre procedere probare conatur, 
98 ef seqq. Erst in medicina peritus, €. Phleboto- 
miam, contra aliorum medicorum sententiam, per statem 
praescribit, 669 a, b. Qualia dona ab aegrotis ejus ope cou- 
valescentibus desiderabat, ibid. Amici cujusdam mortem 
vehementer deplorat, 874 b, c. — I[ltius inimici : Alexan- 
der comes, 955 b; 958, 959; Baanes praepositus, 950 a; 
951, 951; Bardas Crsar, 626 c; Basilius imperator, 766; 
Joannes metropolitg Nicomedis, 823 a ; Joannes patricius, 
955, 958, 945, 047; Manuel patricius, 955, 967; Metro- 
phanes monachus, 886, 890; Paulus Ciesares archiepisco- 
pus, 899 2; Sabas apschoreta, 8587; Sabas Pissadorum 
prefecius, 865; Theodorus Laodicensis, 826, 827; Zosi- 
mus monachus. 852, 885. — lilius amici : Athanasius mo- 
nachus, 882, 885,|890; Dorotheus abbas, 867, 870 ; Eu- 
schemon Ciesares metropolita, 855, 856, 859, 85t ; Eusto- 
thius Antio-henus patriarcha, 822; Georgius diaconus, 
875; Georgius Nicomedise geri us, 825, 826, 856, 
816; Nicepborus monachus, 899, 902, 905, 906, 907, 915; 
Nicetas protospatbarius, 982; Zacharias Chalcedonenpsis 
meliropolita, 830, 851, 819, 851, 859. 
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"E dicas martyr, sanetarom institutionum doctor, $55 €; 
a 


Pietas, etiam dom irascitur, proximi sui commiseratio- 
Dem non abiicit, 291 s. . 

Platonis scripta varia, et presertim epistols, 862 b, c. 

Piutum cscum finxit Aristophanes ia, 958 a. 

Pons merits pueros quoque decet, 782b. Pons eorum 
est eadem quorum delicta non differunt, 146 c. Penas 
er ügere frequentiores iracundi potius quam prudentis est, 


8. 

Poenitentia que sob afflictione nascitur, nullum affert 
Jucrum, 175 d. E 

Polygamis, res turpissima et detestabilis, bellauis con- 
veniens, 687 b. 

Pontificatus, jugum ipsis angelis tremendum, 586 a, b. 

. Potestatem qu majorem quis obtinet, tanto majore 
virtate precellere debet, 671 c. R 

Principia duo, eaque sibi invicem opposita, dari in iis. 
quorum voluntas iu se libera illecebris mali uon subjeeta 
est, nec dicere nec opinari fas est, 159 c. 

Principis officium est, nom tantum sui ipsius salutis 
habere rationem, sed et pari cura populo sibi concredi!o 
prospicere, 655 c.Ín principibus culpse, vel etiam levissime, 
ut magaum flagitium ompium judicio denotantur, 659 a. 
Principem oportet multiplici preditum esse probitate, 
6635 b; gravitatem et decorem pre se ferre, vultu, coma, 
vestitu, 665 d ; imprimis sibimetipsi imperare debet, 675b; 
nec familiariter nimis, nec nimis tumide cum plebecu!a 
se gerere, 679 ο; miseris subvenire, 69$ c, d; Deo glo- 
ríam ascrjbere prospere gestorum , ibid. Promptus ad 
renumerandum, tardus vero ad puniendum esse decet, 
686 d; 687 a; 695 c. Vota pro principe, 695. 

Proditor qui beneficiis hostem afticit, 679 a. Proditor 
dum prodit amatur, ubi autem prodiderit, odio habetur, 
683 a. Proditorum duo genera, 

Promethei fictas pnr impiorum vera supplicia longe 
exsuperant, 946 d; 917 a, b. mE 

Promissa implenda, 652 b. Promittere aliquid vehe- 
menter cur non expediat, 685 a. 

Prophetamrecipere in nomine propneun, 8*4 a, b. Pro- 
phetarum chorus in sacris oraculis quz ediderunt, ut 
opus Dei et ministri boni comparuerunt, 226 c. 

Providentiam adjuvat poenitentia, 674 d. 

Proximi dilectio, et illa quidem perfecta, quid et ín 
quo consistat, 662 c, 

Proudentes homines nec prosperis inflantur, nec deji- 
ciuntur adversis, 694 b. Prudentis est lesa ut col- 
lapsos uia et lapsumsic suum instituat, ne deinceps 
labatur, 690 b. 

Prudentia quomodo acquirends, 666 c. 

Pusillanimitas et timiditas fugienda, 907, 910. 

R 


Redargutio qualis esse debeat, 906 c, d. 
i ρα Dei divisionem et separationem non admitti, 


Reliquise sanctorum veneranda, 651 ο. 

Rempublicam prestat magie ex improba probam quam 
ex parva magnam facere, 674 a, b. 

Resurrectio est, quia inors, 650 s. Resurrectionem ne- 
gsbat Origenes, 3; an solie anims», an cum θυἱς cor- 

ribus resurrecturz, ibid. b. 

Reverentia in. parentes semper adhibenda 750 c. 

Risus immoderalus constantiam et gravitatem contu- 
melia aflicit, 667 c. 

S 


Sebas anachoreta, Photii inimicus, 887 c, d. 

Sabas Pissadorum hegumenus, Photii inimicus, 865 b. 

μμ ai an illicita, 725 d, 754 b. 

Sabellíus, ; 999 b; 590 b; 707. Ipse monstrosum 
Filiopaternitaus commentum excogitavit, 291 b. ] 

Sacerdos an cum uxore sua a Barbaris violata cohali- 
tare possit, 778 a, b, c. Sacerdotes an uxorem ducere 
Tes a d; 726 à; 754 b; an baptizatos oleo unger», 

8, b. 

Sacrificia sacrata nostre religionis spectant ad sacer- 
dotes, 666 b. Sacrifieium pulcherrimum, vita pura et ani- 
mus recius, íbid. 

ο ώς incredula et male sedula factio, 126 d; 


Salmoneus et de illo fabula, 718 b. 

Samosala, urbs Syri», ubi Manichseorum doctrina olim 
floruit, 15 b; 46 a. 

Sancta et Sancta sanctorum quse ad Vetus pertinent 
Tesismentum, non a malo oria sunt, 151 a, b. Sancti 
ante tribunal impiorum constituti, describuntur et lau- 
dantur, 890 c, d. 
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Saracenorum infantes an baptizandi in eorum regione 
et domibus, 779 a, b. 

Sassanits monophysits, 715. 

Scandalum quid, et quibus suppliciis obnoxium, 750 b. 

Scortatio perdit corpus simul et animam, 122 a. 

Scribarum et Pharissorum seniores, labiis se Deum 
colere dicentes, corde vero ab eo procul remoti, 110 d. 

Scythianus hereticus, patria /Egyptius, genere Sarace- 
nus, 54 a; quatuor lib os coinposuit, ibid. b; unum qui- 
dein Evanjelium | appeliavit; secundus, Capitulum ; ter- 
Nus. Mysteriorum ; quartus Thesaurus οἱ inscribitur, 

ὃ a. 

Securitatem et portum qui nondum assecutus est, de- 

"AES est couditionis eo, qui jam utrumque tenet, 
a. 

Seditiones quomodo sedand;e, 690 c, d. 

Serapion Thinuitanus conma Paulicisnos seribit, S1 b. 

Sergius Constantinopolitsnus patriarcha, $95 a. 

Serrius hereticus, qui mutato nomine se Tychieum ap- 
pellavit, Paulicianorum doctor, 22 a; 70 b. Ab asseclís 
Deo exaquabatvur, 22 c. Patrem babuit Drynium, 62 c; a 
muliere quadam apeglasiw mysteriis initiatus, Antichristi 
prodromus efficitur, 55 b, c Omnes qui ante fuerant im- 
pietate conspicui, pne:i putabantur comparati eum illius 
vafritie et captiosis moribus, 67 a. Pelle ovis lupum abs- 
condens, mul is doclor pietatis et dux saiutis esse vide- 
b itur, 67 c. Ab Apostolo se mi-sum esse praeconem dieti- 
tabat, 70 c; se Paracle:um et Spiritum sanetum jactitabat, 
ibid. Modo gigas. mo!o simia, nunc leo, nunc vulpes, 
modo illum, inodo alium morem simulans, 71 c. fihus 
scriptà, 74 a. Ab ἱιπρίο [faane aperte scin ως, 74 b, €; 
500151 percussus, diem obit extrema, 79 b 

Sergius magister et dromi loyotheta ; illi UAM agit 
Photius quod illum roprehendisset, 927 b, c; 950 b. 

Sergius protospatharius Photii frater; illum ad resipis- 
centi.m hortatur, 966 c. 

Sermonis velocitas cavenda, 667 a. 


verus non tam debel esse pnuceps quan opinionem 


fovere severitatis, 674 a. 

Sida, Pamphyliz metropolis, 605 d. 

Silvester papa, przsu! insignis, ad synodum Nicsenam 
mist vicem gerentes, 651 b. 

, Siges, unus ex triginta szonibus quos fingebant Valen- 
Uiniani, 139 a. 

sisinnius, Manetis discipulus, 42 b. 

Sophronius monachus, 886 a. 

Soros, loci nomen, unde sic dictus, 50 b. 

Spiritus sanctus ex Patre procedit, testante ipso Filio, 
283 a; hanc doctrinam sancierunt septem prim:e synodi 
generales, 286 a, b. Spiritui adimi non κ quidquam 
eorum qua Filio et Patri insunt, 287 a. De Spiritu saucto 
Christi doctrina, 307 et seqq. Spiritus a Patre processio 
e:t perfecta, quoniam Deus perfectus ex Deo perfecio, 
$11, c, 727 a. Spiritus cousubstantialis Patri, quia ex ipso 
procedit, consubstantiilis Filio, non quia procedit, sed 
quia ex una indivisaque causa ab seterno simul eodemque 
ordine ulerque prodiit, 551 a. Spiritus sí creatura est, 
certe et ille creatura fuerit, cujus Spiritus est, 655 c; 
probatur Spiritum esse Deum, 638 a, b. Spiri:us sanctus 
a s0.0 Patre procedit, 726 et seqq. ; 198 el seqq. 

Spyridion, synodo Nicrens» aderat, 631 a. 
oes ο ασ, spatbarocandidatus, insulie Cypri praefectus, 

c. 


Stepha:us martyr primus et propheta, 110 a. 

Stupri duo genera esse possunt, quorum alterum mi- 
stum habet cum necessitate consensum, alterum omnino 
necessorium, 778 a, b. 

Sycophante aspernandi, 626 d; 667 c; unica syco- 
phante vox sspe civitates et domos subvertit, ibid., d. 

Symbolum Consiantinopolitanum, 650 b, c. 

Symeon justus, communem servatorem amplexus est, 
el illi benedixit, 1150; 2010 c, d; S65, 561. 

Symeon, qui nomen ipse suum in Titum commutavit, 
Manichzorum doctor, 22 3, b; 59. d. 

Synodi septem «ecumenies, et varii heretici ab illis 
damnaii. 591 b, c, d; 594 a, b. Illorum locus, multitudo, 
iot una cum actionibus describuntur, &^t et. $egq. 

* Nicena, 652, 654, 707, 708. 2? Constantinopolitana, 
j, 653, 658, 708, 709. 3* Ephesina, 638, 639, 710, 711. 
4* Chalcedonensis, 642, 645. 5* Constantinopolitana II, 
6135, 616. 6* Constantinopolitana lll, 6&7, 650. T* Ni- 
cena Il, 650, 651, 739, 742. 


T 


Taciturnitas prudentis viri longos sermones sape ob- 
turat, 866 c. 

Tarasius ex. ordine laico ad pontificatas fastigium per- 
venit, 603 ο, d.; 610 a; hic vir divinus plane et optimus 
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ο synodo Nicznss Il. aderat inter ductores, 690 c; 
LJ c. i 


Tarasius Photii frater, 945 d; 955 c; 958 b; 999 b; 
illum de obitu filie su: consolatur, 970 ef segq- 

Tarditas verborum cum confusionge, stultum quid et 
imbelle denotat, 667 b. 

Templum veteris instrumenti non solum sanctum erat, 
sed et sanctificandi vi pollebat, 107 c; 350 96, d. Temp'um 
B. Marix in palatio 4 Basilio Macedone extructum descri- 
bitur et laudatur, 567 et seqq. Templa Deo et sanctis ejus 
secundum leyes ecclesiasucas sediicanda, 666 a, b; iilo- 
rum usvs, ibid. . 

Tenebrie, qu: ratione tantum intelligonter, ab initio 
tales fuerunt, neque permittunt ut illarum conditorem 
"ups vacare credamus, 87 e. 

entationes tentantibus tentaliones fiubpt ; non tentan- 
tibus causant coronas, 954 d. 

Tephrica urbs, quam Carbeas excitavit, 82 b. 

Terebinthus, Scyibiani hmretici discipulus, 35 a; e 
tecto ejectus, toto contritus corpore, moritur, ibid., c. 

Terrsmotus Constantinopolim graviter affligit, 874 b. 

Terrestria ad malum priucipium referri non possunt, 
el quare, 9$ b, 9:99 a, b; 194, 195. ] 

estamentum vetus ad malum principium referri ne- 
quit, 125 et seqq. ; 142 et . Ex sancti Pauli textibus 
lucide probatur, 150 et segg. ; item ex jropbeus Pao 
- "Thalassius Csesarese dA όφι 610 b. 

Theoctistus begumenus, d. 

Theodoretus Antiochis episcopus, 650 d. 

Theodorus lhegumenus, 866 3, c. 

Theodorus Laodices metropolita, 826 d; Photium de- 
serit, 827 c; 855 c, 0; 836 0; 846 a. 

FÉ un Mopsuestie episcopus, damnatur, 591 d; 

3 c; 710. 

Theodorus Pauli bseretici filius, 51 c; 94 a. 

Tbeodosius imperator, religioss pietatis propugnator 
egregius exstitit, 658 b. : 

Theodosius junior, quem Romana respublica serenis 
oculisintuebatur, 642 a. 

Theodosius monacbos et anachoreta, 890 c ; 891 b. 

Theodotaus, cultu. iinpius, Basnisiarum a Sergiotis cse- 
dem compescit, 75 b, c; 79 d. 

Theodotus spatharocandidstus, 995a. — — 

Theognostus, vir sanctas, sanetarumque institationum 
Coctor, 555 c; 294 a. . : 

'heologia grati: si semel ab ipsamet gratia subverta- 
tur, nusquam lirma poterit permanere, ; 

Theophanes mornacbus, 925 d. 

Theophanus diaconus et protonotarius, 870 e. 

Theophilus pr»positus, 954 c, d. . 

Theophylactus patricius, dux Armeniacorum, 930 d; 
illum rogat Photius ut sycophantam quemdam, qui illum 
calumniaverat, manifestam faciat, 950, 951. . 

Thomas, Manetis discipulus, kvangelium suo nomine 
scripsit, 42 b. 

Thomas Neocssaresm episcopus, ab imperatore joder 
h:ereticorum constituitur, 78 a; ab Astatis obtruncatur, 


tbid., c. 

Timocles, insignis mendaciorum promus condos, 959 d. 
à Hag sanctorum Ίοηρο differt a posillanimitate, 

ος: 

Timotheus Alexandris archieplscopus, 6355 a. 

Titus, Bostrenorum episcopus, adversus Paulicianos 
scripsit, 51 b. 

Trinitas omnium opifex, omnipotens, sanctissima, su- 
persubstantialis substantia, 590 b; Trinitatis fnfinita na- 
tura, eque pertinet ad singulas tres personas, 709; iu 
Trinitate neque majus neque minus, 710. Trinitstis unt- 
formem et transcendentem divinitatem per fidem tan- 
quam in speculo contuemur, 629 b; 650 a. In Trinitte 
si duo principia admittantur, inde polytheismi dogtna im- 
pium irrepet, atque adeo atheismus, 291 a b ; $18 4. 

Trypho prsefectus, jussu impera!oris Constantinum hz- 
retícum et ejus asseclas prosequitur, 50 a,b. 
is LES PROs vir strenuus et presbyter, Manetem debellst, 

c 


Turpiloquia vitanda, 667 c. ] 

Tyranni suas injurias vindicant, alienas vero insuper 
habent ; reges autem contra, 671 b; suam statuunt secu- 
ritatem in discordia, 678 d. : 

Tzanio Nicopolilanus, vit pius, animo manibusque 
strenuus, Sergium hareticum securi percutit, 79 a, b. 


U 


Ulysses lingua magís quam manu valebat, 866 b, c. 
Urbanitas mulos laedit ; contemptum potius parítquam 
gratiam, ideo a principe prodenti vitanda, 690 ο. . 





1013 
V 

Valentinus Evange!ii verba adrlterat, 193; iilius por- 
tentosa de 2onibus et diis doctrina, 47 a. 

Vardanus (S.), martyr in Ardacensi provincia, 703. 

Venia quam longissime ab accusatione distinguitur, 
854 c. Venia libenter concedenda, 895 d 

Verba multa qus simili efferuntur, forma vocis, simi- 
lem sensum nullatenus exhibent, 551 b. Verba pon me- 
liorant actiones, sed per actiones verba licet interpretari, 
155 c. Verbis et eloquentis: non fidendum, 866 c. 

Veritas congressum odit mendacii,'827 d. Veritate nihil 
amicius, $95 d. 

Vigilius inclytus, pontifex Ronranus, 
synodo, qus» cecumenicis decretis claruit, 5 
Vindicta non sumenda, et quare, 682 c. 

Vincentius presbyter, virtute clarus, in synodo Nicsena 
papse vices gerebat, 651 h. 

. Virtus, utcumque despectui habeatur, res inexpugna- 
bilis, et apprime utilis, 942 d; 955 a. Virtus bellica prin- 
cipem non tam excolit quam benignitas, 675 c. 

Vitapresens non luxu sed certaminibus transeunda, 
822 b. Vita presens si fuerit stadium, qus νερίατα est 
premiorum politia erit, 826 d. Vite presentis molestiis 
non attendendum, 986 et «οσα. 

Vituperio qui sint digni, 679 a. 

Vitus presbyter, virtute prsditus, in synodo Nicsna, 
VEI pape gerebat, 651 b. 

Vocibus Dominicis adversari, extreme plenum est blas- 
phemis; 798 c. 


uite aderat 
c; 645 c. 
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Volubilitas verborum sine ulla dispositione vel] ordine, 
füriosum quiddam et in-anum videtur, 667 b. 

Voluntali ssepius non respondet possibilitas aut facultas ; 
et voluntas ipsa sz::pe cum cognitione non conspirat, 662 
b. Voluntas in laboribus suscipiendis prompta, invo:un- 
tariorum telum íraugit, 690, b. 

Voluptas fugienda, et quare, 675 b ; 687 a, b. 


Z 


Zacharias Armenorum patriarcha ; de synodo Chalce- 
donensi et de illius auctoritate ad illum scribit Photius, 
103 et seqq. 

Zacharias Chalcedonensis archiepiscopus, Photii amicus, 
850, 8351, 842, 854. Medicamentum stomacho roborando 
inserviens illi mittit Photius, 839 b, c.; 859 d. 

Zacharias, pontifex Romanus, virtute et doctrinis cla- 
ruit, 567, 565, 574 b, 0; $94 c. 

Zacharias sacerdos Veteris Testamenti, 114 c, d; 907 
b. Spirítu Dei repletus, prophetizat, 115 a, b. 

Zacharias, qui, licel indignus, tmsgisterium doctrinae 
spud Paulicianos obtinuit, 22 a. Gegnszsii ex occulta 
commistione filius, 59 d. Unde inter Maníchsos mer- 
cenarius dictus, 58 b, c. 

Zanares hzereticus, non pauca impietatibus snishumano 
generi damna mporiavit, 42 b. 

Zaruas, Manetis discipulus, 42 b. 

Zooras anathematizatur, 616 c. 

Zosimas monachus et anachoreta, 882, 885, 

Zosimus Sergii hserelici discipulus, 79 d. 


- 
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PHOTII EPISTOLA AD ECCLESIAM ANTIOCHENAM (1). 
Ἡ ὀνθρονιασειχὴ 5x t049) cov Φωτίου κρὸςτὸν A Epistola inauguralis Pn ad Ecclesiam | Antio. 


θρόνον ᾿Αγτιοχείας, 

Τοῖς θεοφιλεστάτοις, θειοτάτοις συλλειτουργοῖς, τῷ 
θευσεθεστάτῳ οἰχονόμῳ xai σνγχέλλῳ τῆς θεονπολι- 
tv Ἐχχλησίας, Φώτιος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπό» 
λεως νέας Ῥώμης. 

Μεγίστων μὲν ἄνωθεν τετυχηκότὲς ἀγαθῶν, ὧν ὁ 
λόγος τὴν τῶν ἐννοιῶν διαδιδράσχειν χατάληψιν πέἑφυ- 
xtv, ὅμως ἓν εὐχαριστίᾳ διατελεῖν ἀποτολμῶμεν 
ἅπαντες, olg οἱ τῆν εὐσεθείας σπινθῆρες οὐκ ἀπεσθέ- 
σθησαν. 0ὐδὲ γὰρ, οὐδ' ἀνθρώπινος χαταλήψεται λο- 
γισμὸς, ἡ λόγος ἐξαρχέσει διασημᾶναι τὸν ὑπεραν- 
ψχισμένον πλοῦτον τῆς τοῦ Δημιουργοῦ χρηστότητος, 
ἀνεξερεύνητον μὲν ὄντα νοῄσεσιν, ἁδιήγητον δὲ γλώσ- 
σαις τηρούμενον * οὕτω Oh πολλῶν ὑπερανεστηχότων 
εὐεργεσιῶν, καὶ τῷ ἁλήπτῳ θαυμαζοµένων, xal 


m. 

Dei amantissimis , aancteeinle collegis, Dei 
euitori economo et procuratori Ecelesix civitatis 
Dei, Photius Constantinopolis novie ftoms episco- 


Quandoquidem maxima  ecclitus bona sortiti 
sumus, quorum numerum neque eogitando neque 
proloquendo assequi valemus, animi nihilominus 
grati affectum servabimus quotquot pietatis sensum 
non abjecimus. Et re vera quidem nec mens hu- 
fana comprebendet, nec vox sufficiet ad przdi- 
candum Creatoris divitias bonitatis, quippe quz 
impervestigabiles eedem ac ineffabiles apparent. 
Hujus rei beneficio admirationi suntus, quia hanc 
saltem, si non aliam, gloriam conseenti. sumus. 


ταύτῃ ταύτην τὴν δοξολογίαν, el μή τινα ἄλλην, ἐξ ῃ Majorem autem in modum hierarchis nostr» my. 


ἡμῶν αὐτοῖς προσοιχειουµένῳ, Ἔτι μᾶλλον ἐξαισίως 
διανυμνεῖται χαὶ µεγαλύνεται τὸ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἱεραρχίας µυστήριον. Καὶ γὰρ ἁπάσης εὐεργεσίας τε 
χαὶ φιλανθρωπίας xai τῆς πρὸς ἡμᾶς θεόθεν φιλοτι- 
plac πολὺ τὸ ὑπερχείμενον ἀποφέρεται' φοθερὸν μὲν 
γάρ ἐστι νουύµενον, ἐπιθυμητὸν δὲ ταῖς ἀσωμάτοις 
καὶ θείαις δυνάµεσι. Καὶ sl; ἂν ἐννοῶν εἰς τοσοῦτον 
C po; ἑπαιρομένην τὴν ἀνθρωπίνην εὐτέλειαν μὴ ἐχ- 
πλαχείη τὸν λογισμὸν, xal τάξεως ἐπειλημμένην 
ἀγγελικῆς χαθορῶν, οὐχ ἂν ἑκσταίη τοῦ χαθεστηχό- 
τος; Πηλίνας χεῖρας τοῦ ἀστέχτου περιδρασσοµόνας 
πυρὸς, xaX πόδας γεηροὺς σαρχὶ διηρτηµένους τὸν 
ἱερὸν περιστίχοντας χῶρον, χωροῦντάς τε ἀνθρώπους. 
Ὢ τῆς περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ χιδεµονίας εἰς τὰ τῶν 
ἁδυνάτων ἑνδότερα, xol τὴν φριχώδη καὶ ἀναίμακτον 
θνσίαν ἑναίμοις μὲν τελοῦντας παλάμαις, οὗ χαταφλε» 


sterium. celebratur οἱ extollitur, quippe quod 
omne beneficium, omnem Dei erga nos benevolen- 
tiam et amorem longe superat. Sieut enim menteni 
percellit, sic iacorporeis et divinis potestatibus res 
est desiderabilis. Quis enim vilem hominum con- 
ditionem ad id fastigium elatam videns non stu- 
pescat? quis homines jam angelos factos non mi- 
retur? Manus e limo formate ignem intractebilem 
tontrectant ; pedes argillosi et carne suffuiti locam 
saerum et turbam circumeunt. O divinam cirea 
nos indulgentiam, qui, mirum dictu, manibus 
cruentis sacrificium formidandum,  incruentum 
perficimus et igni ccelesti non consumimur f Quis 
tandem, hacce videns, eos qui istud sacrificii 
obeunt, non resgna aliqua gratia, non dono aliquo 
coelesti afüci, altà voce elamabunt? 


γομµένους δὲ τῷ ἐγχειρήματι | Τίς τὰ τοιαῦτα καθορῶν,οῦκ ἂν χάριτι χρείττονι, καὶ τῇ ἄνωθεν δωρεᾷ ἆδια- 
φθόρους διατηρεῖσθαι τοὺς τὴν τοιαύτην ἐγχειριζομένους λειτουργίαν µεγάλῃ τῇ φωνῇ ἂν ὁμολογήσειεν ; 
Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐμοὶ μελετῶντι, xal πολλάχις 5 Talia mibi considerauti et animo szpe volventl 


διερευνωµένῳ, δέος ἔπᾖει xat µόνῳ προσδάλλεὶν λο- 
χισμῷ τῇ τοιαύτῃ διακονἰίᾳ τῆς πράξεως ' μεγάλου 
δὲ μᾶλλον xa τοὺς χαθυπηρετοῦντας ἠξίουν τοῦ θαύ- 
µατος, καὶ ὅπως τὸ θαῤῥεϊν ἐν τούτοις ἔχουαι χατ- 
επληττόµην’' ἀλλὰ γὰρ τὸ φοθερὸν οὐκ ἐξέφυγον, xal 
ὑπὸ τῆς προφυλαττομένης ἀνάγχης ἁλοὺς λόγοις οἷς 
ὁ συγχωρήσας μόνος ἐπιστατῶν προεµηθήσατο. 'A0u- 
µίᾳ τε xal πολλῇ τῇ ἁμηχανίᾳ πιέζοµαι. Οἶμαι γὰρ 
καὶ τοὺς πρὺ πείρας ἑρῶντας ταυτηἡὶ τῆς λειτουρ- 
γίας, ἐπειδὰν εἰς μέσον αὐτοῖς τῶν ἔργων καταστῆ- 
γαι παραχωρηθῇ, ἀπονεύειν τε xol µεταμελεῖσθαι 
ἐφ) οἷς ἠδουλήθησαν πρότερον. "Ucav δὲ «b καὶ πρὸ 
τῆς πείρας τοῦ πράγματος βαρύ τε χαὶ δυσθάστακτον 
ἑχλογίπσοιτο, φόθοι τε χαὶ δείµατα τοῦ µήποτε ἄρα τὸ 
τοιοῦτον ἁπρούλτως ἐπελεύσεσθαι τῇ Φνχῇ προσ- 


accidit ut ea omnia vel sola cogitatione prosequi 
metuerem, miratus eos qui tali munere tanto cum 
ardore fungerentur, vocemque antistitis ex necessi- 
taie prolatam. Hinc animi vires collapse dubio 
succedunt. Arbitror enim fore ut qui huic divinl- 
cultus generi favent, si ad operanduin provocaren- 
tur, jam nollent, imo facia infecta reddere vellent. 
Ea res si primo obtutu per se difficilis videatur, ani» 
mus eam ponderans metuet ne impedimenta im- 
provisa aceidant et rel discrimen augeant Ea enim 
eat animi natura ut rerum futurarum, ac in pri- 
mis fastidiosarum tristiumque, prasagiat eventum, 
Όιι si, tantummodo mente praconcepta , intelle- 
ctum perturbant, quantopere putas te. permoveri 
rem ipsam expertum ? Qua enim prius cogitare 


αρασσόµενα, οὐδὲ πρὸς αὐτὴν thv µελέτην παρέχουσι p recasavit animus, ea facere manus Jam totis viri- 
τὸ ἁτάραχον. V'oyh váp πως πέφυχε τῶν ἑσομένων — bus refugit. Attamen ad sanctitatem vestram seri- 
προμαντεύεσθαι τὴν ἁπόδασιν, µάλιστά ve εἴπερ — bere jn animo est, ne quid eorum qua ad nosmet 
τῶν ἀηδῶν xai λυπούντων εἴη «à ὑφορώμενα. Ὅταν — spectant, ignorelis; quibus cognitis et precibus 
οὖν τινι ταῦτα xdi προεπισχοπούµενα οὕτω σνστρέ- — vacetis et animo quietem reddatis. 
e) καὶ δ.αδονῇ «hv διάνοιαν, τί οὐκ ἂν αὐτὸς πάθοι ταῦτα τῇ πείρᾳ χαρπούµενος, ὧν ἡ µελέτη πρότερον τὸν 
λογισμὸν ἐχταράσσουσα, πρὸς τὴν λειτουργίαν τοῦ πράγματος παντελῶς ἀνεχαίτιζε; Ast δ᾽ οὖν ὅμως πρὸς τὴν 
(1) Graece edita in libre eai titulus : Τόμος xapac. "Ev Ῥημνίχῳ ade (1705), fol. Alibi non exstat. 


1019 


ADDENDA. 


1020 


ὑμετέραν ὁσιότητα γράφειν ἀπαρχόμενον, μηδὲν τῶν καθ) ἡμᾶς ἀποχρύφασθαι, ὡς ἂν ταῦτα ἐχμανθάνουσα 
εὐχαῖς τε μὴ διαλίπῃ ἑπαλείφουσα, καὶ τὸν πολὺν τάραχον τῆς φυχῆς χατευνασθΏναι παρασχευάσειεν. κ 
ltaque a prima adolescentia vits solitariz amor A ἨΝεαρᾶς μὲν οὖν ἔτι τῆς ἡἠλιχίας οὔσης, ἔρως του 


incaluit, ae licet. morum disparitas resistere vide. 
batur, studii illius sinceritas vicit, et voluntas 
(multa enim variaque proponebantur) a fine suo 
baud aberravit. Ac primum quidem patris exem- 
plum ad virtutem propellebat ; qui ut fidem veram ac 
puram amplecteretur, divitiis et omnibus mundanis 
honoribus valedixit, et, multa perpessus , ^e sin- 
gula enumerem, martyrii palmam reportavit. Mater 
quoque Dei et virtulis amantissima mariti exem- 
plum circa omnia imitari honori sibi duxit. Hxc 
igitur et similia vitam monasticam suadebant; sed 
cure mundane et dignitatum terrestrium spes ab 
imperatore ipso oblat: trabebant retralebantque. 
Sed res preteritas oblivioni tradens, eas qus 
proximo tempore acciderunt, quamvis tristissimi 
sint exempli, ea qua potero brevitate exsequar. 


µονήρους συνήχµαζε βίου, εἰ χαὶ τῶν οἰχείων τρό- 
πων πρὸς αὐτὸν fj διαφωνία τῶν τονούτων ἀντιπράτ- 
τουσα ἔρωτι,΄ µέχρι πολλοῦ τὰ τῆς ἐπιθυμίας δεετίθη 
ἀνενέργητα * καίτοι πολλῶν ὑπαρχουσῶν ὑποθέσεων, 
ἐξ ὧν ἐχρῆν τὰ τῆς βουλήσεως unb ἀφαμαρτεῖν τοῦ 
φέλους. "Hv γὰρ xal πατηρ τὸ πρόσθεν ἐπ᾿ ἀρετὶν 
προσκαλούµενος, ὃς ἕνεχα δόξης ὀρθῆς, χαὶ πίστεως 
ἀληθοῦς, πλούτῳ μὲν xat ταῖς τῶν ἀξιωμάτων περι- 
φανείαις μακρὰ χαίρειν εἰπὼν, xal πάντα παθών, 
ἵνα μὴ χατὰ µέρος λέγω, ἓν αὐτῷ τῷ μαρτνρίῳ 
ὑπερορισθεὶς τετελείωται, καὶ µήτηρ φιλόθεός τε 
χαὶ φιλάρετος xai τοῦ ἀνδρὸς φιλονειχοῦσα χατὰ µη- 
δὲν Ey τούτοις ἀπολιμπάνεσθαι. ᾽Αλλὰ πρὸς μὲν τὶν 
μοναχικὴν πολιτείαν ταῦτά τε καὶ τοιαῦτα ἕτερα 
προσῆν ἐφελχόμενα, ἀνθεῖλχον δὲ καὶ μὴ βουλόμενον 


D κοσμικαὶ φροντίδες, xal πολιτικῶν ἀξιωμάτων tipa, 


ἃς ἐμοὶ βασιλικὴ χεὶρ, χαὶ βασιλιχὺν ἑπανετίθη θέληµα. ᾽Αλλ) ἐχεῖνα μὲν παρεληλυθότα xat Ὑράφοντες 
παρατρέἐχοµεν’ τὰ δὲ νῦν ἐπισυμθάντα πολλῆς μὲν ἐπιδεόμενα τῆς διηγήσεως, τῆς µνήµης δὲ τῶν λυπη- 
pov ἐπιπολὺ διατρίδειν τούτοις οὐχ ἑνδιδούσης, ὡς οἷόν τὲ ἐστι ταῦτα διηγούµενος βραχυλογίᾳ ἀποχρήσομαι. 


Postquam is qui Ecclesie nostre habenas gesse- ' 


rat, dignitate sua excidit, εἰ jam omnes pastorem 
eircumspiciunt qui membra Ecclesie disjecta coa- 
dunare ei res turbatas restaurare valeat (magna 
enim undique tempestas et undie perniciosss contia 
Ecclesiam alliserunt), indiguis nobis et debilibus 
imperator et sacerdotum concilium munus archi- 
epiacopale invitis imponunt. Ac nos quidem lacry- 


mis et precibus usi, ut a proposito illos dissua- - 


deromus, parum profecimus ; alii enim ne tantil- 
lum quidem a proposilo, provecta etate nostra 
moti, alii a vi iuferenda recedere sategerunt, ila. ut 
multitudinis suffragia vincerent, resistentia nostra 
illorum obstinationem in majus augente. 


"Apt. vàp τοῦ πρὸ ἡμῶν ἱερατεύειν λαχόντὸς τη” 
τοιαύτης ἀξίας ὑπεχστάντος, ποιμένος δὲ πρὸς ἁπάντων 
ἐπιζητουμένου τοῦ xai τὰ διεσπασµένα µέλη τῆς Ἐχ- 
χλησίας συνάψαι δυναµένον, xaX τὴν τῶν πραγµἔτων 
χατευνάσαι ταραχὴν (σαν γὰρ, σαν ποιχέλοι τε xa 
παντοδαποὶ κατὰ τὴν "ExxXnolav σάλοι, xal χλύδω - 
vec), ὢ τῆς εἰς ἡμᾶς φιλοτίµου ἐπηρείας Ἰ τῇ ἡμῶν 
ἀσθενείᾳ καὶ µετριότητι, 6 τε βασιλεὺς αὐτὸς καὶ ὁ των 
ἱερέων ἐπιτίθεται σύλλογος ἁπαραιτήτως bx βιαζόμε- 
vot. τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης ζυγὸν ἀναδέξασθαι. Ἡμων 
δὲ δάχρυσι καὶ ἱχεσίαις ἐχλιπαρούντων πλείοσ.ν 
ἑνδοῦναι μὲν τῆς βίας, ἑτέροις δὲ τὴν φ φον ἐπιθεῖναι 
(ἀλλὰ πῶς τὸ ἑξὴς διηγἠσοµαι ;), οὐδὲ πρὸς βραχὺ 


€ ταῖς ἰχεσίαις ἐπικάμπτονται, ἐπὶ πολλὰς δὲ τὰς ἡμέ- 


ρας ἡμῶν μὲν ἀναδαλλομένων πρὸς τὴν ἐγχείρησ:ν, ἑκείνων δὲ μὴ µεθιέντων τοῦ βιάνεσθαι, χρατεῖ των 
τλειόνων τὸ βούλημα” ὅσον γὰρ ἡμεῖς ἑνιστάμεθα, τοσοῦτον αὐτοῖς ἡ ἐπίθεσις ἐπηύξετό τε xa: ἐξήρστο. 


Jam vero votum signantium et pretiosz crucis 
agnum ezhibentium sacerdotum et archipresbyte- 
-orum aderat statutum tempus. Quid enim opus 
erat ut illa concio me in lacrymas effuso, tempus 
tereret? Equidem nescio num Dei providentia an 
ob peccata mea archiepiscopatus jugum mihi im- 
posuerint uni, qui nonnisi desolationis parvuin 
aliquod solamen qu:erebam. Ác primo illi inter. se 
differebant, ad schisuia propensi; sed concordia 
quadam innata id fecit ut qua separata jacebant 
denuo jungerentur, unde fedus novum pangere- 
tur. Et quoniam nunc. maxime ad diguitatem ar- 
chiepiscopalem evecti sumus, manus supplices ad 
Deum omnipotentem tollimus ut nobis in rebus no- 
stris succurrere ei libeat,gregemque nobis commis- 
sum ut rite conducereet supi'ema felicitate frui per- 
mittat. Ut vero communio fidei communionem in cha- 
ritate puram et sinceram conservet, qu:s sequuntur 
sanctitati tua divinitus inspirate commuuicamus : 


"Hón γὰρ xai ἡ φῆφος χειρογραφούντων, xai τὸν 
τύπον τοῦ ειµίου προτιθέντων σταυροῦ, παρὰ πάντων 
ἱερέων τε xai ἀρχιερέων διεπράττετο τέλος) τί γὰρ 
Xph τοῖς τότε συνενεχθεῖσι χρονοτριδεῖν τοῖς τῶν 
δαχρύων περιῤῥαινομένῳ ὀχετοῖς; Οὐκ οἵδ, εἴτε 
προνοίᾳ θεοῦ, εἴτ᾽ ἐπ ἑλέγχῳ τῶν ἡμετέρων ἆμαρ- 
τηµάτων τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης ζυγὸν ἐπερορτίζου- 
ew ἑνὶ µόνῳ μικρὰν τῆς ἀθυμίας παραψυχὴν ἔφεν- 
ρίσχαντι. Ὅ τι σχεδὸν εἰπεῖν πρὸς ἀλλήλους διαφερο- 
µένων ἁπάντων, xal ἀλλήλων ἀποτέμνεσθαι καὶ 
ἀποῤῥήγνυσθαι φιλονειχούντων, ὁμοφροσύνη τις xai 
ὁμογνωμοσύνη ταῖς αὐτῶν ἐμφυεῖσα φυχαῖς, τὰ δι- 
εσχορπισµένα συνΏχε, xai τὰ διεῤῥωγότα συσφίγ- 
Ύουσα τὴν προτέραν ὁμόνοιαν ἑχαρίζετο * xai vov 
τὴν ὑμετέραν ἀρχιερατιχήν τες xal ἱερατιχὴν ὁσιό- 
εητα εἰς πρεσθείαν πρὸς τὸν τῶν ὅλων χινουµεν Δ:- 
σπότην, ἀχαταγνώστως μὲν τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς διαθεῖνα:, 
ἀκαταγνώστως δὲ τὴν ἐμπεπιστευμένην διιθύναι 
ποίµνην, καὶ τῆς ἐχεῖθεν εὐτυχῆσαι µαχαριότητο:. 


"Iva δὲ καὶ fj χοινωνία τῆς πίστεως τὴν ἓν ἀγάπῃ χοινωνίαν ἀῤῥαγη τε xal ἀνόθεντον διαφυλάττοιτο; 
ταύτην τῇ ὑμετέρᾳ 0εοσυλλέκτῳ ὁσιότητι ἀναχοινώσασθαι ἑδικαιώσαμεν. 


Credo in unum Deum, perfectum, absolutum, 
Pauwem, Filium et Spiritum sauetum, non separans 
naturam hypostasium differentia (Arii enim hare- 
Sis pereat !) ; imo nature identitate lypostasium 
differentiam honoro. Sabellii enim quoque volo 
bxrfesim perditum iri, Et. in eanctissimam Triui- 


Πιστεύω τοιγαροῦν εἰς ἕνα θεὸν, τέλειον, xelet- 
ποιὸν Πατέρα, Υἱὸν, xai [Πνεῦμα ἅγιον, οὗ κατατέ- 
µνων τῇ τῶν ὑποστάσεων ἑτερότητι, καὶ τὴν φύσιν 
(ὀκτεμνέσθω γὰρή Αρείου χατατομὴ 1), ἀλλὰ τῇ ταυ” 
τότητι τῆς φύσεως τὴν τῶν ὑποστάσεων διαφορὰν 
δοξάζω. Συναναιρείσθω γὰρ πλραπλησίως xa ἡ τοῦ 
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Σαδελλίου συναἰρεσις. Τριάδα παναγίαν, παντουργὸν, À latem, omuipolentem, sine principio quoad se, 


παντοδύναμον, συνάναρχον μὲν αὐτὴν ἑαυτῇ, ὡς xpo- 
νιχης ἁπάσης ἀρχῆς ὑπεράναρχον, ἀρχῃς δὲ xal 
αἰτίου λόγον ἓν αὐτῇ τοῦ Πατρὸς ἀναπληροῦντος. 
Οὕτω γὰρ xa τῆς χρονικῆς ἀννοίας ὁμοτίμως ἡ Τριά, 
ὑπεριδρυθήσεται, xal τῆς αὐτῆς ουσίας τῷ Πατρ!, 
ἐξ οὗπερ ὁ μὲν ἀῤῥεύστως xa: ἀῤῥήτως γεγέννηται, 
τὸ 65 ἐκπεπόρευται, θεολογιχῶς ὑμνολογηθήσεται. 
Τριάδα παναχἰαν, ὑπερούσιον οὐσίαν. Τὸ μὲν, ὅτι 
πᾶσης οὐσίας θεοπρεπῶς ὑπεραναδέθηχε, τὸ δὲ, ὅτι 
πᾶσι τοῖς οὖσιν αὑτόθεν f) μετοχὴ τοῦ εἶναι. Ὑπερ- 
άγαθον ἀγαβότητα, τὸ μὲν, ὅτι πηγὴ ἀγαθότητος, τὸ 
δὲ, ὅτι ταῖς ἀγαθοῖς ἐχεῖθεν τὸ ἀγαθύνεσθαι, τοῦτο 
ἡμῖν ὡς àv βραχέσιν ἡ τῆς καθ ἡμᾶς θεολογίας 
ἁδιάβλητος µνσταχωχία. Toy δὲ Υἱὸν xat Λόγον τοῦ 
Θεοῦ xal ΠΗατρὸς ἐπ ἑσχάτων vov ἡμερῶν Ex τῆς 


sine initio temporali, siquidem Pater principii et 
caus:e rationem in ipsa implet. Sic namque Trini- 
tas equali honore supra intellectum szcularem 
statuetur, eadem qua Pater essentia gaudens , ex quo 
Filius ineffabili ratione genitus et Spiritus sanctus 
processit theologice celebrabitur. In Trinitatem san- 
etissimam, essentiam superessentialem, qua» om- 
nem substantiam vi divina superat, essenti cum 
omnibus creaturis particeps. Donitatem plus quain 
bonam ; est enim bonitatis fons, unde bonis facul- 
(as bonos sese przbendi prodit; unde nobis ipsis 
theologie pura doctrina emanat. Credo Filium et 
Verbum Dei et Patris indea tempore indefinito 
ex Domina Deipara semper virgine natum in carue 
animz intellectuali pra«dita, id est, hominem nor- 


ἀειπαρθένου xal ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν θΘεοτό- B (2]οιι induisse; idque in veritate et non pro forma 


xou πρρελθεῖν μετὰ σαρχὸς ἐμφυχωμένης duy?) νοερᾷ 
τε χαὶ λογιχῇ, τουτέστι τέλειον ἄνθρωπον ἀνειληφέ- 
yat, καὶ ἀληθείᾳ, ἀλλὰ μὴ κατὰ φαντασίαν. 00 προσ- 
ωπιχῶς, οὐδέ τινα τῶν καθ) ἕχαστα ἰδικῷ xal ἀφ- 
topigpévp χαραχτῆρι περιοριζόμενον, ἁλλ᾽ ὅλον τὸν 
ἄνθρωπον, ὃν xal ἐν τῇ αὐτοῦ ἀτομώσαντά τε ὑπο- 
στάσει, xai ὑποστῄσαντα, σῶσαι v» ἀνθρώπινον γένος, 
σεσωσµένας τα ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ xai ἑνὸς Χριστοῦ τὰς 
φύσεις θεότητος, xal ἀνθρωπότητος, ἠνωμένας μὲν 
τῇ καθ) ὑπόστασιν ἑνώσει, ἀλλ οὐ πεφυρµένας τῇ 
xat οὐσίαν ἁλλοιώσει. Μίαν μὲν ὑπόστασιν X ριστοῦ, 
δύο δὲ φύσεις, καὶ ἑχατέρᾷ αὐτῶν τὸ ἴδιον ἀπονέμω 
θέληµα. Δύο yàp θελήµατα ἐπὶ Χριστοῦ ἀμείωτα, 
ὅτι xat δύο ἐνέργειαι. Τὸν αὐτὸν παθητὸν xa ἁπαθὴ, 
φθαρτὸν xal ἄφθαρτον, Υραπτόὀν τε xal ἄγραπτον, τὰ 
μὲν οἰχειούμενος τῇ θεότητ:, τὰ δὲ προσάπτων τῇ 
ἀνθρωπότητι. Σταυρωθέντα ἐχουσίως ὑπὲρ ἡμῶν, 
καὶ πρόξενον ἡμῖν τῆς τοῦ θανάτου χαταλύσεως τὸν 
τίμιον σταυρὺν, xal προσχυνητὸν παρασχόµενον. 
Ταφέντα τε τὸν αὐτὸν, καὶ νεχροῖς συναριθµηθέντα, 
καὶ τριήµερον χατὰ τὴν αὑτοῦ θεόφθεΥγκτον φωνὴν &x 
τῶν νεκχρὼν ἁναστάντα. Καὶ τοῖς μαθηταῖς ὀφθέντα, 
xol τῷ συμφαγεῖν αὐτοῖς, καὶ συμπιεῖν, πᾶσαν ἀμφι- 
θυλίαν xal φαντασίας ὑπόληφιν τέλεον αὐτῶν ἁπ- 


et libito ; non individnaliter et charactere peculiari 
elrcumscriptum, &ed totum hominem, qui, hypo- 
stasi sua in partes indivisibiles redacta, genus ha- 
manum salvavit, qui sub uno eodemque Christo di- 
vinitatis et humaniiatis naturas salvatas nec altera- 
tione contaminatas uaitate hypostatica adunavit. 
Unam Christi hypostasim et duas naturas, quarum 
utraque suam habet voluntatem. Dus enim vo- 
Iuntates in Christo incolumes, quia du: functiones. 
Eumdem passibilen et impassibilem, corruptum et 
incorruptum, cireumscriptum el incircumscriptum, 
Hind divinitati, hoc attribuens humanitati. Cruci- 
fixum pro sua voluntate pro nobis, et crucem ipsam 
adorandam quie nos a morte liberavit. Sepultum 
evaidem ac mortuis annumerstum,qui post triduum, 
ut ipse przedixerat, a mortuis resurrexit. Qui post 
modo discipulis apparuit et cum ipsis edendo ac 
bibendo omnem suspicionem, omne dubium ex eo» 
rum animis abstulit, qui denique in corpore, Id est 
in propria carne, anima intellectuali praedita, ascen- 
dit ; quique item veniet judicaturus vivos et mor- 
tuos. Sic enim Scriptura sacra habet : Quemad- 
modum ipsum ascendentem. in. celum vidistis, sic 
veniet (Act. 1, 11). 


s El:a xai πας ο μετὰ τοῦ προσλήμματος, Ίγουν μετὰ τῆς ἐμφυχωμένης doy) νοερᾷ 
: xus οχικῇ οἰχείας αὐτοῦ σαρχὸς, xal πάλιν ὡσαύτως ἐρχόμενον εἰς τὸ χρῖναι θῶντας xa νεχρούς. 
τως Υάρ φησι τὸ ἱερὸν λόγιον’ Ἐ ἀεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν zopsvópsvor slc τὸν obpavóv. 


Οὕτω φρονῶν, χαὶ διομολογῶν ἀπαρατρέπτως τὴν 


kv τῇ καθολικῇ τε χαὶ ἀποστολ.χῇ Ἐχχλησίᾳ ἐφ.δρυ- 
pívnv τε xal χηρυσσομένην πίστιν, τὰς ἁγίας xal 
. οἰχουμενιχὰς ἑπτὰ συνόδους ἀποδέχομαι. Τὴν μὲν 


Sic eogito ; sic inflexibiliter assentiendo, lidem 
super catholica et apostolica Ecclesia constitutam el 
pradicatam, et septen sanctas etl aGcumenicas vene- 
ror synodos ; primau) quia Arium et ejus sectatores 


πρώτην, ἅτε δὴ “Αρειον, xal τοὺς ὁμοφρονοῦντας D eorumque abominandam haeresim perdidit ; secun- 


αὑτῷ Bpa, τῆς βδελυχτῆς αὐτῶν κτισµατολατρείας 
διαῤῥήξδασάν τε χαὶ χαθελοῦσαν * τὴν δὲ δευτέραν, 
ὧς τὸν φρενωήλαθήη Μακεδόνιον τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
χοροστασίας ἐξωστρακίσασάν τε xal ἐχτεμοῦσαν, 
Αρείῳ παραπλησίαν τὴν µανίαν ἐχμεμηνότα. Ἐν 
χτίσµασι γὰρ χαὶ οὗτος τὸ πανάχιον χαὶ παντουργὸν 
τιθεὶς Πνεῦμα, κτισματολατρεῖν o5x ἡσχύνετο. ᾽Αλλά 
γε 65 χαὶ τὴ); τρίτην καθαιρετὴ» οὔσαν τοῦ δνσσεθοὺς 
Νεστορίου, καὶ της αὑτῷ χαινοποιηθείστς θεοστυ- 
γοῦς δεισιδαιµονίας. Οὗτος γὰρ τὸν ἁδιαιρέτως χαὶ 
καθ ὑπόστασιν ἑνωθέντα τῷ θεῷ Λόγῳ ὁλιχόν ἄν- 
θρωπον, τολμηρῶς xat ἀφρόνὼς τῆς θεϊχῆης τοῦ 
A&you διχσπῶν ὑποστάσεως, ἰδιωῦπόστατον αὐτὸν 
ἑτερατολόγει τε χαὶ ἐφαντάζετο. Διὸ xal dv ἄνθρω- 
Ty τὸν σαρχὶ ἐπιφανέντα Υἱὸν χαὶ Λόχον τοῦ θεοῦ 


damn, quia dementem Macedonium ex Ecclesia eje- 
cjt, eadem fere quze Arius contra fidem molientem. 
]n rebus enim creatis Spiritum sanctum et omni- 
potentem posuit idololawiz opprobrium manifeste 
subiendo. Sed tertiam quoque hzresim impii Ne- 
storii fomeutavit superstitionem novam. Hic enim 
bowinem integrum Dco Verbo indivulse et secun- 
dum hypostasim unitum audacter et imprudenter a 
verbo hypostasis avellendo, propriam ipsi substan- 
tiam miraculosam indidit ; quare etiam Filiumet Ver 
bum Dei incarnatum pro mero homine habens bomo 
miserrimus , sanctam Deiparam noluit pro Deipara 
habere. Quartam, quia Eutychetem et Dioscoruin, 
et scelestam eorum stultitiam cum sectatoribus 
anathematizavit. Carnem enim Dominicam nostro 


—— — - ο 
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dissimilem esse somniabant, unitatem porro ex A ὀνειρώξας, ἀχολούθως ὁ τρισάθλιος χαλεῖν την παν- 


duabus naturis profüciscentem, in unam deinde na- 
turam conílatam, neutrius qualitates, nec divinam, 
nec humanam conservasse, Quintam, quia plane 
exstirpavil dogmata funesta et in hominum exitium 
pata impii Nestorii, qui Ecclesiam male guberna- 
vit ; dein Theodori Mopsuestini non minori cum 
impielate episcopi partes agentis vanam heresim 
eradicavit. Il»c eadem synodus Origenem, Didymum, 
Evagrium, qui philosophiam gracanicam amplexi in 
impietatis abyssum conciderant, anathbematizavit. 
Gradus namque. divinitatis, et animarum praexsi- 
steniiam earumque cum Numine concordiam et dis- 
. cordiam fingentes, easque in diversa corpora trans- 
ponentes, paarum denique finem et damonum 
defectionem quasi ruminantes, ultra modum fabulis 
et inanibus sermonibus sese dederunt. Sed sextam 
quoque profiteor,qua Honorium et asseclas ejus, et 
' Sergium Macariumque miraculorum stultos cultores 
alque eog qui illorum inipietatem totis labiis gusta- 
runt,interemit,. Unam enim voluntatem et unam actio- 
nem Cliristo Deo nostro qui e duabus naturis inflexi- 
bilibus prodiit, mala mente isti viri nefandi attri- 
buerunt. Addo etiam secundam sanctam Niexnam 
synodum qua lconomachos, id est Christomachos 
depressit οἱ eorumdem manichxismum exstinxit. 
Domini hi nostri nobis consubstantiale sanctum cor- 
pus pingere extimescebant, eumque ejusdem cum 
nobis substantiz esse negantes. Has igitur septem 
sanctas οἱ cecumenicas synodos veneror, anathe- 
ntatizans eos qui ab ipsis anathematizati sunt ; 
amp'ectens et celebrans eos quos ille collaudarunt. 


αγίαν Geotóxov, θεσ-όχον κυρίως, &árnpvfjsato. Τὴν 
δὲ τετάρτην, ὡς τὸν δυστυχῆ Εὐτυχῆ xal Διόσχορον 
τὸν ἁλάστορα χαταράξασαν xax ἀναθεματίσασαν μετὰ 
τῆς φαντασιώδους αὐτῶν φρενοδ]αθεἰας xaX πάσης 
αὐτῶν τῆς συμµορίἰας' τὴν γὰρ τοῦ Κυρίου aápxa uh 
εἶναι ἡμῖν ὁμοούσιον ἑληρῴδουν, ἁλλ᾽ kx δύο μὲν 
φύσεων τὴν ἕνωσιν γενέσθαι, el; µίαν δὲ μετὰ τὴν 
ἕνωσιν σνναναλωθῆναι φύσιν, µηδετέρας ἁἀποσώζου- 
σαν τὰ ἰδιώματα, µήτε τῆς θεῖχῆς, µήτε μὴν τῖς 
ἀνθρωτίνης. Καὶ τὴν πέµπτην δὲ, ὡς ἐχτεμοῦσάν τε 
xaY ἀποτεφρώσασαν τέλεον τὰ ἐπ) ὀλέθρῳ τῶν γε- 
γεννηκότων ἀναῤῥιπιξόμενα μιαρὰ δὀγµατά τε xal 
κυήµατα τοῦ δυπσεθοὺς Νεστορίου τοῦ τῆς βασιλίδ»ς 
ἀθέως ἱεραρχήσαντος, xaX θεοδώρου τοῦ Moysyos- 
εστίας ἀθεώτερον ἐπισχοπῄσαντος, αὐτούς τε χαὶ . 


D πάντας τοὺς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς μεταιοφροσύνην ἔχνο- 


σήσαντας. Οὐ μὴν ἀλλά ve δὴ xal ὡς διασπάσασὰν τ5 
xai ἐχθερίσασαν Ὡριγένην, Δίδυμον, Εὐάγριον ἑλ- 
ληνόφρονι λογισμῷ, xaX ἀαυνέτφ γνώμῃ cl; ἔσχατον 
βυθὸν ἀθεότητος ἐμπεπτωχότας. Βαθμοὺς γὰρ xai 
ὑποδάσεις θεότητος ἀναπλάσαντες, χαὶ Φυχῶν προ- 
Ὀπάρξεις, xal τῆς πρὸς τὸ θεῖον αὐτῶν νεύσεως 
ἀποῤῥοίας τε καὶ ἁποπτώσεις ἓν ἑαυτοῖς ὑποστῄήσαν- 
τες, εἰς διάφορά τε xal πολυειδῆ σώματα µεταγγί- 
ζοντες ταύτας xal µεταθάλλοντες, xal τέλος χολά- 
σεων xai δαιμόνων ἁποχατάστασιν, τὸ δὴ λεγόμενον, 
ἀπὺ χοιλίας ἐρευγόμενοι, ἀθυροστόμως ἐμυθολόγηξαν 
καὶ ἑῤῥαφφδησαν. ᾽ΑἈλλὰ χαὶ τὴν ἕχτην, ὡς ἀποῤῥί- 
dacáv τε xal χατασπάσασαν τοὺς ἀμρὶ Ὀνώριον, 
xaX Σέργιον, xal Μαχάριον, τοὺς τερατολόγους xai 
παράφρονας ἅμα αὗτοῖς, καὶ τοὺς τὴν αὐτῶν δυσσέ- 


6ειαν ἀχρατῶς ἑναπομαξαμένους μετὰ τῆς ἐχφύλου xal ἀλλοχότου αὐτῶν πλασματολογίας iv γὰρ θέληµα 
xaX µίαν ἑνέργειαν τῷ Ex δύο ἁπαρατρέπτων φύσεων περυχότι Χριστῷ τῷ 6εῷ ἡμῶν καχῶς οἱ δείλαιοι 
ἐπεγράφοντο,. Ἔτι δὲ καὶ τὴν ἐν Νιχαίᾳ τὸ δεύτερον ἱερὰν καὶ μεγάλην σύνοδον τοὺς Εἰκονομάχους καὶ διὰ 
τοῦτο Χριστομάχους xal ἁγιοχατηγόρους ἁπ)σχυθαλίσασάν τε xal χαταθαλοῦσαν, σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ τὴν 
βδελυχτὴν xai Μανιχαϊκὴν αὑτῶν αἴρεσιν. Τὸ γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁμοούσιον ἡμῖν ἅχιον 
σῶμα γράφειν εἰχονικῶς ἐμυσάττοντο' τὸ ἄγραπτον χαὶ περίγραπτον αὑτοῦ χαταδαχχεύοντες, xal διὰ τοῦτο 
ph εἶναι ἡμῖν ὁμοούσιον μανικῶς συµπεραΐνοντες. Ταύτας οὖν τὰς ἁγίας καὶ οἰχουμενιχὰς ἑπτὰ συνόδους 
ἀποδέχομαι, ἀναθεματίζων μὲν, οὓς ἀνεθεμάτιταν, χατασπαζόµενος δὲ xal µεγαλύνων, οὓς ἐπευφήμησαν 

llc est mea fidei et eorum qui eo spectant de- 6 ἍΑὔτη µου ἡ τῆς πίστεως, xal τῶν sl; ταύττν 


- elaratio, et in ea spes nititur, nou mihi soli, sed 
omnibus quibus pietas cordi est, et purx Christia- 
norum (idei amor insitus. Hanc igitur fidei profes- 
sionem manu mea scriptam sanctitati vestrae mit- 


tentes, precamur, de more, ut preces pro nobis . 


faciatis. Sic enim Deum propitium faciemus, et ut 
omnem scandalorum radicem, et omnem lapidem 
quo offendi possimus rejiciat, Ita fideles felicissime 
pascentur ; sic nos ipsi peccatorum multitudine 
non impediemur quin in virtutis semita progredia- 
mur. Utinam ego semper faciam et dicam qua ρα 
doctrine sunt; utinam illi se ad salutem periuci 
sinant, Christoque, qui omuium est caput, studiose 
adhizreant ; cui gloriaet fortitudo simul ew Patre 
et Spiritu sancto, Trinitati consubstantiali , vitae 


ἀνηχόντων, xal περὶ αὑτὴν ὑφισταμένων ὀμολογία, 
xai ἐν ταύτῃ fj ἐλπὶς, οὐχ ἐμοὶ δὲ µόνον, ἀλλὰ xai 
πᾶσιν ὅσοις εὐσεθεῖν µεμελέτηται, xal τῆς χαθαρᾶ; 
xaX ἀχιθδήλου δόξης τῶν Χριστιανῶν θεῖος ἔρως 
προσπέφυκεν ἔχεσθαι. Ταύτην οὖν ἡμῶν τὴν ἔγγρα- 
φον τῆς πίστεως ὁμολογίαν ὑποστήσαντες, χαὶ τῇ 
ἡμῶν πανιέρῳφ ἱερότητι τὰ χαθ) ἡμᾶς ὡς ἐν πίναχι 
ὃ.αχαράττοντες τοῖς λόγοις ἀνιστορήσαντες, ὅπερ Ch 
πολλάχις ᾖτησάμεθα, τῶν ὑμετέρων ἐπιδεόμεθα προσ- 
ευχῶν, θεὸν μὲν ἴλεων καὶ εὐμενῆ ἐφ᾽ of; τε πράττο- 
μεν, χαὶ διεπραξάµεθα, ἡμᾶς ἐφευρεῖν, πᾶσαν δὲ σχαν- 
δάλων ῥίζαν xal πέτραν προσχόμµατος ἐκ ποδῶν 
γεγενηµένα τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εὐταξίας καθορᾷν - 
ποιμαίνεσθαί τε καλῶς τὸ ὑπίκοον, μὴ τῷ πλήθει τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων τὴν ἑκείνων ἐπ) ἁγαθῷ προ- 


fonti, nunc et semper et in s:ecula szeculorum.Amern. D χοπὴν ἀναχόπτεσθαι, ὡς ἐντεῦθεν ἡμῖν πολλαπλάσιον 
τὸ ἁμάρτημα καταγράφεσθαι. Ἁλλ'εζην μὲν αὐτοῖς ἔγωγε χαὶ ποιῶν, καὶ λέγων ἐν διδασκαλίᾳ τὰ δέοντα, εἴησαν 
δὲ xal αὐτοὶ εὐπειθῶς τε xal εὐηνίως πρὸς τὴν ἑχυτῶν σωτηρίαν ἀναγόμενοι, καὶ Χριστῷ τῇ πάντων χεφαλῇ 
προσφνῶς συναρμολογούµενοι, τῇ αὐτοῦ ς«ιλανθρωπ/{χ xal χρηστότητι. Ὢ dj 66x καὶ τὸ κράτος ἅμα τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τῇ ζωαρχικῇ xat ὁμοουσίῳΤριάδι, νῦν καὶ ἀὶ, καὶ εἰ; τοὺς αξῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
FINIS TOMI CENTESIMI SECUNDI. 
Parisiis. — Ex tvpis MIGNE. 
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